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INFERNO 


Tanto  git  eadde,  elie  tutti  aigomenti 
AUa  Mlute  81U  eian  oii  corti. 
Fuor  Che  mostrtrgli  ft  perduie  genti. 

Puao.  XXX. 
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Stnda  Hezxocumone  n.^  104. 

1867-1870 


Avendo  not  ademptto  a  quanto  prescrivono  le  vigenti  Leggi 
e  le  Convenzioni  mternazionaii^  intendiamo  godere  deldirUto 
di  proprieta  leiteraria — indmo  omhe  U  diritto  di  traduzione. 
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ALL'  ECCELLENTISSIMO 

MMIE  IHIMMILS  (SMITMII 

OIlili*  AQUIliA  O'ABAQOHA 

de'  DvLclii  di  Ija\u>eiizazia.  Prizicipi  di  Piediinoxite  ecc.  ecc. 

Grande  di  Spagna  di  priina  Classe 
Dottor  xieir  uno  e  xiell'  altro  Drit'to 


Se  la  poferUi  deir  ingegoo  m'  ha  tollo  il  potere  di  fare 
che  per  opera  insigne  a  Voi  intitolata  il  Yostro  nome  si  accre- 
scesse ;  non  mi  polri  togliere  che  con  sincera  ed  osseqniosa 
v*lonUi  io  non  vi  onori,  portando  qnasi  in  voto  sacrata  a  Voi 
la  fatiea  de'  presenti  miei  stodi.  Neir  eUi  d'  oro,  qnando  non 
aneora  ne'  frntlnosi  Yeli  del  simbole.era  aseoso  il  pnro  pen- 
siero  di  Dio,  tornaYano  ben  grate  ai  nnni  le  oblazioni  di  po- 
ehi  fieri,  una  coppa  di  nnovo  latte,  nn  pngno  di  farro,  nn 
faYO  di  mele ;  e  le  pnioYe  dl  li^erena  nel  correre,  di  de- 
steritii  nel  trarre  con  la  frombola  a  nn  segno,  di  forza  e  di 
robustezza  nel  snperare  in  lotta  V  aYYersario,  recaYano  si- 
■nitaneamente  e  lode  agl'  Iddii,  e  planso  al  Yincitore :  <^i 
ehe  fflceome  nel  cnlto  delle  religioni,  cost  anche  nelle  schiet- 
le  pratiche  del  viYcr  ciYile  (ntto  i  mntato,  non  so  io  pnre  ar- 
dere  ineensi  alle  affnmigate  imagini  delle  illnstri  pr^enie,  e 
innanzi  agl'  idoli  moti  inehinarni  reverente  come  nsano  gli 


adolatori;  ma  a  Voi,  che  sittcerameiite  estillio  e  Hspetto,  per- 
cbd  orDkto  de'  propri  pregi 

Piu  che  per  1'  opre  che  i  passali  f6ro ; 
Ancor  che  gli  avi  tuoi  cento  e  piii  lastri 
Chiari  sien  stati  in  pace  e  in  guerra  illustri 

a  Voi  offrd  on  maBipoIo jli  arisle  spigolafe  sol  campo  della 
Divina  Commedia,  dappei  che  altri  v'aTean  gii  fatle  le  messi 
abbondanti  e  alzate  le  Uche,  e  trebbiato,  e  riposte  nel  gra- 
oaio  il  prerioso  frnmenle.  InsUtaisco  altri  ladi  per  Voi,  qoelll 
pia  gleriosi,  che  rebnsti  e  taloiU  alieti  verranno  a  combaltere 
sail'  arena  della  filologia,  eo'  qoali  la  tenaitli  delle  nrie  forze 
lOD  pad  misorarsi ;  ma  ne  aeuirii  gli  spiriti,  poi^endii  lora 
r  occasira  d'  nna  gara,  dove  al  fiacitore  non  fia  nd  si  poc« 
il  merito,  d^  si  piccolo  il  piderdene.  Da  qoando  ebb'io  To- 
nore  d'  instilQir  Voi,  gioTioetto  di  alacre  ingepo,  nelle  let" 
tere,  imich^  lelle  satematiehe  e  tlosoflche  diseiplite,  etfauo 

r 


i  ewti  deir  Alifhieri  la  deiizia  de'  vostri  stadi ;  Mibben  sape- 
Tate  eke  qaesto  p«eta,  per  tolta  la  soa  trilogia,  aYvanpa  d'ira 
I^MIina  contro  Bonifazio,  il  quale  fa  de' vostri  anteDali  co- 
lli, ehe  iasipito  del  papale  ammanto  s'  oppose  piu  di  (HS^'ol- 
in  n  Toli  delFaqaila  imperiale.  Eppore  il  divioo  Poeta,  qoan- 
d*  al  forte  aeome  della  sua  meite  fo  manifesta  la  fermezia 
A  qiel  Yeierasdo  veeehio  eel  sostenere  i  diritti  della  potestji 
pMti^CM  Ot  V  indipendeoza  di  qnesta  povera  Italia  contro  Fi- 
lifpo  U  Bello,  dopo  ehe  il  fratel  di  lai,  nandato  paeiere  a 
FireiZQ,  t'  avea  gift  combattQloi  eon  le  arni  di  Giada ;  si  \tH 
(«i  qoanti  spirit!  pot6  maggiori  a  pereiotere  V  orgoglio  del 
re  di  Friineia;  assinigUando  a  pella  del  Cristo  la  cattura  del- 
Faagnsto  Pontefice  fiitta  ad  Aiagai,  a  Pilato  re  Filippo,  e  ai 
laironi  Gindei  il  Nogareto  e  Sciarra  Coioiuia  eke  ne  fkroD  i 
saeiileglii  sgkerri  (Pnrg.  IX,  8^96).  la  ferse  a  Yoi  pid  del 
fweite  elMk  «Mse  tt  tf iropo,  o  dalia  s»m  deUe  ease  leMporali 


fo  eon  gli  allri  Papi  mei  libero  di  lerarsi  al  cielo,  che  trat- 
t«  a  brotfarsi  nel  fai^o  di  qoesta  terra;  piacqae  la  parola  di 
Danle  che  falmina  dove  che  sia  il  vizio  nemice  alia  parezza 
della  Religione,  e  alia  civilUi.  E  fu  certo  per  qaesto  spirit* 
gentile,  che  m'incaoraste  a  dare  alia  lace  qaello  che  ne'miei 
qaaderni  avea  a  qoando  a  qoando  notato  sopra  la  DiYlna  Corn- 
media.  E  la  Yostra  generosa  manificenza  ha  per  fino  francato 
il  mio  anine  dalla  tema,  non  per  lo  grave  spendio  delle  tipo- 
grafie  dovesse  I'ii^^egno  stringere  is  angnsti  limiti  i  sooi  con- 
cetti, e  preterire  delle  ricerche  importanti  e  delle  ntili  di- 
scDssioBi.  Vei  goardande  alFatile  che  di  qoesta  fatiea  tomar 
potesse  agli  stndiosi  della  Divina  Commedia,  vi  mostraste 
ffleco  noi  meno  bramoso  del  pobblico  bene,  che  fossero  i  He- 
cenati  eo*  dotti,  de'  coi  preziosi  volomi  tesoreggiarono  le  hi- 
bliotecbe ;  siccome  tra  i  ben  pochi  modemi  fece  Lord  Wer- 
noB,  che  recentemente  soccorse  a  Vincenzo  Nannicci,  e  non 


risparmid  d'altroode  ad  ero,  oi  a  stodio^  per  provvedere  alia 
filologia  e  alle  lettere  italiane,  riprodocendo  i  eodici  piu  pre- 
riosi  delle  opere  antiche.  Parimente  nobile  e  generosa  e  stala 
la  Toslra  idea  comanqoe  ma^ore  d'  opi  mia  fatica  e  lode. 
!•  mi  posi  alia  difficile  impresa  di  assecondarla.  Se  le  forze 
mi  Tenner  maneo  al  boon  Yolere,  siavi  a  grad«  pnr  qaesto,  e 
r  aver  io  assai  Yolle  desiderata  che  il  mio  comenta  non  ne 
fosse  indegno,  e  ehe  per  esso,  il  qaale  porta  in  fronte  seritte 
il  vostro  nome,  restasse  snperstite  oltre  la  tomba  qaella  viva 
gratitodine  ed  ammirazione,  con  la  quale  d^o  h  si  rimeriti 
e  r  affette  singelare  avnte  verso  di  me,  e  il  grande  amore 
che  Voi  portaste  ai  divini  carmi  deir  Alighieri,  ehe  son  base 
e  cima  alia  snperba  piramide  delle  nostre  glorie  nazionali. 

NapoU  i  del  1870. 

Qregorio  Di  Siena 


PREFAZIONE 


No8  Tero  lUli  recentiores,  quonim  Ingenla  et  If  te- 
ns barbarorum  irruptio,  atqae  longa  dominatio 
conculcaTerat ;  postquam  diu  jacaissemus,  ad 
yeterem  literarum  gloriam  erect!  sumus  ab  alte- 
ro  prope  Homero,  Dante  nimirum  Aligherio,  per 
qaem  divina  Providentia  remiait  Italiac  pristi- 
nam  doctiinae  atque  eloqaentiae  lacem  e  cinerl- 
bus  Graecorum  et  Latinonun  in  TemacoU  divini 
poematis  lingna  felicissime  renascentem. 

6.  y.  GRAYiir.,  De  instaurat,  sUtdior, 


La  Divina  Commedia  fu  senza  modello  e  non  ebbe  n6  avri  imitatori. 
Tien  da*  tempi  in  cui  fu  scritta  le  forze  della  barbarie  che  cessa,  le  gra- 
de della  cm\\k  che  comincia,  e  la  vita  di  un  mondo  che  si  rinnovella.  Di- 
eono  saviamente  che  Omero  fu  il  s6nso,  Dante  Y  intelletto  deir  umana 
sapienza.  Egli  dall'abisso  levandosi  al  cielo  non  perde  di  vista  la  terra,  e 
al  santo  scope  della  civile  rettitudine  adoperando  la  parola  come  arma 
del  potente  sue  ingegno,  ti  trasporta  nell*  altro  secolo  a  contemplare  le 
condizioni  della  vita  mortale.  La  sua  Husa  penetra  impavida  nel  regno 
delle  ombre,  e  fa  che  quelle  si  riscuotano  a  maraviglia  e  terrore  come 
neir  awenimento  del  Cristo  trionfante,  e  risentano  ancora  un  palpito  di 
Yita  alia  vista  e  alle  parole  potenli  e  passionate  delViLomo  vivo  che  vi  di- 
seende :  ritrae  la  speranza  che  fa  comportabile  e  dolce  finanche  il  dolore 
su  per  lo  monte  deir  espiazione:  flcca  sicura  Y  acume  della  sua  vista  en- 
tro  i  piu  gelosi  e  piu  profondi  misteri  rivelati ;  s*  innalza  sublime  sopra  il 
firmamento,  fa  risonare  di  terreni  fremiti  fin  le  tranquille  volte  de*  cieli, 
e  aiutata  poscia  e  sorretta  dalle  virtu  superne,  aguzza  gli  occhi  di  un  mor- 
tale, sicch6  miri  profondo  nella  gioconditi  delFeterno  lume,  e  ne  si  sma- 
ghi  e  ammutolisca  innanzi  alia  tremenda  maest^  di  Die. 

Prima  radice  del  male  e  la  supcrbia.Per  Tlnfemo  si  discende  fin  dove 
essa  &  piu  grave,  cio&  contro  Dio  ;  dov*  b  unita  alia  i)erfidia,  alia  ingrati- 
tudine,  al  Iradimento  :  fuorl  dell*  Inferno  si  comincia  con  levar  prima  di 
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tutto  la  superbia.  Dunque  nel  disordiae  della  depravazione  si  principia 
daglMgnavi  o  cattivi,  e  si  cade  flno  a  Lucifero:  neH'ordine  della  ristaura- 
zione  si  parte  da  Lucifero,  si  cancella  per  prima  lo  stigma  della  superbia, 
e  sussecutivamente  le  macchie  degli  altri  peccati  capital!  sino  a  quella 
dell'accidia.  Cosl  per  ordine  inverse  gli  abili  umani  da  indifferenti  ca- 
doQO  in  mali,  in  peggiori,  in  pessimi;  e  da  questi  vanno  a  grado  a  grado 
mutandosi  in  buoni,  migliori,  ottimi. 

In  tutto  questo  poetico  magistero  6  un  ordinamento  di  grazia  che  solo 
si  dischiude  dalla  fonte  del  Salvatore,  secondo  la  spirituale  economia  dog- 
matica  delta  Fede  Cristiana.  Guidato  dalla  Ragione  e  dalla  Sapieuza  che 
si  rivela  alia  mente  mortale,  e  col  favore  della  luce  che  brilla  nel  doralo 
raggio  del  sirabolico  Sole,  fin  da  quando  il  Poeta  vien  fuori  della  Selva  e 
leva  su  lo  sguardo  alle  alture  del  Colle,  compie  egU  il  viaggio  de'  tre  re- 
gni  deir  altra  vita,  per  le  stesse  vie,  che  ne'  santi  giorni  di  spirituale  ri- 
parazione,  ricalcarono  con  ineiTabile  entusiasmo  e  raccoglimento  le  divole 
fantasie  d*una  eti  che  fu  (a). 

Come  il  senso  abbiasi  a  sottoporre  al  freno  della  Ragione,  c  quesla 
lasciarsi  goveraare  alia  Fede  fe  documento  del  Poema  sacro, 

A!  qaale  ban  posto  mano  e  cielo  e  terra  : 

il  cielo  con  la  parola  biblica,  la  terra  con  la  scienza,  di  cui  Dio  6  Signo- 
re.  Dante  figura  Y  uomo  in  balla  dell'  errore.  Virgilio  e  Beatrice  lo  me- 
nano  per  la  diritta  via;  ma  egli  non  compie  il  viaggio,  n6  tocca  la  meta, 
se  prima  non  teme,  non  spera,  non  ama :  e  noi  lo  vediamo  impaurir  del  - 
la  colpa  e  tremare  al  tenebrore  delF  eterna  prigione ;  alienarsi  per  Y  ar  - 
duo  monte  e  incuorarsi  piu  sempre  agli  stimoU  delta  virlil. 

Messa  da  banda  ogni  sottile  investigazione,  6,  a  dir  breve,  fine  di  tutta 
la  Divina  Commedia  e  d*ogni  sua  parte,  il  rimuovere  gU  uomini  dallo  sta- 
to  della  miseria,  e  condurii  a  quelle  delta  felicity  (b).  Omero  k  il  poeta 
de*  tempi  eroici,  Yirgilio  de*  t  empi  civili  pagani,  Dante  6  il  poeta  delF  u- 
manit^  rinnovellata  dal  cristianesimo ;  genio  supremo,  sole  prime  della 
risorgente  civilt^  italiana,  pcrsonificazione  di  un  secolo,  parte  eletta  della 
nostra  storia,  uomo,  cittadino  e  poeta  maggiore  de*  suoi  tempi  e  degli 
awenire. 

(a)  Vedi  il  Torricelli. 

(b)  Sed  omissa  sublUi  invesligatione^  dicendum  est  brevUer,  quod  finis  to- 
litts  et  parlis  est  remwere  vivefUes  in  /ioc  mla  de  statu  mueruie,  et  perdu- 
cere  ad  statum  fetidUUis.  DaDte,  Epist.  a  Can  Grande  della  Scala. 
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Al  gran  pittore  delle  memorie  anliche  sette  citli  si  conlesero  la  glo- 
ria d'aver  dato  i  natali.  Virgilio  ebbe  MantoTa  e  Roma,  1'  una  patria  na- 
turale,  Taltra  elelliva:  Torquato  Sorrentino  e  Lodovico  Ferrarese  furono 
cittadini  d'  una  terra,  e  poeli  d'un  tempo  e  d'una  regione.  Dante  che  per 
vie  ignominiose  non  toma  a  Firenze,  da  qualunque  luogo  vede  gli  spcc- 
chi  del  Sole  e  degli  astri,  e  sotto  qualsiToglia  cielo  ben  pud  speculare  di 
dolcissime  yerita  (a).  E  alteramente  movendo  per  la  misteriosa  oscurita 
d*  UQ  secolo  procelloso,  s*  impadronisce  di  un  mondo  invisibile,  e  yi  rag- 
giunge  una  patria  non  mai  turbata  dalle  mobili  ambagi  e  daVenti  contra- 
rii  alia  vita  serena.  Pur  diyenne  egli  cittadino  del  mondo,  il  poeta,  nh  di 
Fiorenza,  n6  d*  Italia  soltanto ;  ma  di  tutta  1*  umaniti.  Perciocchfe,  sicco- 
me  le  arti  sparpagliate  riunironsi  nel  tempio  a  gloria  degli  umani  ingegni; 
cosl  r  AUghieri,  uscito  dalle  angustie  omeriche  e  dalla  sfera  in  cui  vien 
drcoscritta  Findole  di  un  popolo,  le  imprese,  le  Tirtu  e  i  vizii  di  una  gen- 
te  e  di  una  et& ;  rimena  Y  epopea  alia  sua  originaria  grandezza,  abbrac- 
dandoyi  ogni  genere  di  poesia,  ogni  tempo,  ogni  luogo,  la  terra  e  il  cie- 
lo, il  mondo  in  rapporto  all*uniyerso,  e  il  reggimento  della  yita  umana  in 
similitudine  delle  sfere,  che  yanno  in  danza  ordinata  per  impulso  del  pri- 
me motore. 

Quelle  spirito  poi  trasumanato  s'inebria  cosl  alia  vena  del  Yero,  del 
Boono,  del  Bello  ;  che,  leyato  sublime  soyra  le  ali  della  diyina  yisione, 
Tince  r  arditissima  pruoya  di  rilrarre  V  eterno,  V  immense  e  1'  infinite,  a 
colori  d*  una  fayella  nuoya  improntata  di  natiya  bellezza. 

Come  il  cantore  di  Achille  che  gl'  idiomi  greci  fe  concorrere  in  ser- 
vigio  della  sua  Hu^a,  egli  schiyando  le  rudi  negligenze  del  municipio  e 
del  contado,  e  le  yolte  latine,  tanto  non  guari  dope  aggradeyoli  al  Certal- 
dese ;  di  trecento  e  pid  dialetti  scegliendo  flor  da  fiore  ci  riesce  cattolico 
nella  stessa  forma  dell'  arte,  si  fa  intendere  dalle  Alpi  a  Scilla,  e  proy- 
^ede  con  Y  uniyersaliti  della  lingua  e  con  uno  stUe  che  seconda  senza 
tortora  ed  ambagi  la  sostanza  de*  concetti  e  delle  imagini,  al  supremo  de- 
siderio  dell*unit&  nazionale.  Maschia,  pietosa,  soaye  per  la  diyina  trilogia 
precede  la  sua  Musa  animata  di  spirito  nuoyo,  e  confortata  da  yena,  che 
mai  si  pura  non  pressero  Elicona  nfe  Pindo  ;  la  quale  ingemmata  di  lutle 
le  grazie  d'  una  ingenua  bellezza,  h  falta  degna  d'  innalzarsi  fin  li, 

Ove  s*  appunta  ogni  ubi  ed  ogni  quando 
e  recare  ad  orecchio  mortale  I*  armonia  soaye  ed  ineflabile  del  Paradise. 

(a)  Epist.  VIII,  Wilte. 


XIV  PREFAZIONE 


Lasciando  alia  crilica  lelteraria  i  seven  giudizi  sulla  natura  e  sul  me- 
rilo  di  questo  gran  poema,  ci  giova  qui  ricordare  come  Y  universality  del 
teraa  e  la  forma  della  Visione  prescelta  dair  Alighieri,  fanno  eh'  egli  ci 
riesca  insieme  poeta  epico,  tragico,  satirico,  comico,  lirico,  senza  che 
pero  in  alciino  di  cotai  generi  conjQnar  si  possa.  La  Divina  Comraedia  nou 
6  una  epopea,  fe  una  Commedia  divina,  un  poema  drammatico  che  ha  Ire 
parti  rappresentate  nel  gran  teatro  deiruniverso,  tra  il  Poeta,  attor  prin- 
cipale,  e  gli  spiriti  che  popolano  i  regni  deir  altro  mondo  ;  pure  non  vi 
manca  Y  epica  bellezza,  quando  non  fosse  altro,  sol  per  questo,  che:  a  vi 
si  odono  i  prirai  aneliti  della  risorgente  vita  italica,  e  vi  sono  a  maravi- 
glia  specchiati  i  raoli  scomposti  e  fieri  ma  eroici,  di  un  popolo  che  deve 
rinascere  ».  Un  flnissimo  scrutatore  degli  alii  principii  onde  eraana,  e 
spiegasi  il  magistero  della  bellezza  poetica,  non  dubita  di  asseveraro  che 
Dante  6  il  pid  gran  poeta  del  mondo,  e  ch'ei  ben  confiderebbesi  dalla  Di- 
vina Commedia  ricavare  una  confcrmazione  quasi  metafisica  di  tutta  quel- 
la  sua  sublime  dotlrina  del  Bello  (a).  —  a  Nella  Divina  Commedia  i  tre 
mondi  sono  ciascuno  da  s6  un  dramma,  e  compongono  tulti  e  tre  un 
dramma  solo  :  del  quale  si  pu6  dir  cenlro  il  Purgatorio,  che  canta  il  do- 
lore,  vero  centre  ed  essenza  di  ogni  vita  temporanea  ;  e  circonferenza  o 
termini  estremi,  I'lnferno  e  il  Paradise,  che  cantano  la  caduta  dclFuomo 
c  il  trionfo  di  Dlo,  Tuna  vero  principio,  e  Taltro  vero  fine  del  mondo  pre- 
sente.  Cosi  questo  poema  rassomiglia  ad  un  orbe,  il  quale  ti  moslra  la 
stessa  faccia  sempre,  in  qualunquc  punto  ti  collochi  per  rimirarlo.  E  non- 
che  le  sue  maggiori  membra,  anche  le  parti  mcnome  hanno  questa  pcr- 
fezione,  di  stare  ciascuna  da  si  ed  essere  un  compiuto  dramma  ovc  si 
spccchino  congiunlamente  le  tre  vicende  della  vita....  —  E  veramente  c 
un  sole  di  poesia  per  tutte  le  ragioni  questo  poema  ilaliano,  e  quasi  tra 
Ic  opere  d'  ingcgno,  un  miracolo.  Aborrisco  dal  profanare  le  parole  che 
rendelte  sacre  una  lunga  consuetudinc;  ma  se  lecito  fosse  di  chiamar  mi- 
racolo una  sola  delle  falture  umane,  quella  sarebbe  la  Divina  Comme- 
dia ))  (b).  Sentenze  solenni  e  gravissime  del  dotlo  scritlore  deirirmoma 
wniversale. 

Noi  discendendo  da  quell' altissima  sfera  all'  umil  grade  di  comenla- 
lore  del  sacro  poema,  divisammo  di  altcndervi  alle  piu  minute  parti  del- 
la grammatesia,  considerando  che  pur  sirello  fe  il  vincolo  che  Icga  il  pen- 
siero  che  crea,  con  la  parola  che  dipinge  sotto  forme  fanlastiche  le  ima- 

(a)  Vito  Fornari,  Arte  del  dire,  Vol.  IV,  pag.  105,  ediz.  nap.  1868. 

(b)  Op.  oil.,  ivi  pag.  434. 
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gini  della  mente.  Risalendo  alle  origini  della  lingua  nostra,  non  daremo 
a  mo*  di  responsi  la  sposizionc  de*  modi  e  delle  locuzioni  di  questo  som- 
mo  poela ;  ma  eerchiamo  di  chiarirli  c  rifermarli  con  gli  esempi  de- 
gli  scrittori  che  lo  precedeitero  ;  stimando  eziandio  che  questo  confron- 
to,  mentre  non  toglie  la  debita  parte  di  lode  alle  rime  erotiche,  le  quali 
furono  come  i  primi  albori  del  luminoso  giorno  poetico  che  ci  si  aperse 
con  Dante ;  pu6  maggiormente  far  risaltare  la  potenza  del  genio  Ailighe- 
riano,  i  progressi  ch'  ei  fece,  e  Y  arringo  che  corse  gigante  nello  stadio 
deiritaliana  poesia.  M  si  ci  attenghiamo  alia  parte  filologica  sola;  che  piu 
Tolte  non  c*incontri  di  entrare  nella  interpretazione  degli  alti  sensi  di  que- 
sla  profonda  scriltura:  a  che  fare  ci  gioviam  sovente  degli  antichi  e  de*mo- 
demi  chiosatori  piu  famosi.  Se  non  di  rado  dividiamo  la  nostra  dalla  loro 
opinione,  &  perch&  portiamo  al  vero  maggior  culto,  che  alia  loro  autorita. 
Dopo  allri  comenti,  chiose  ed  osservazioni  che  da  circa  sei  secoli  si 
son  venuti  facendo  per  opera  di  valentissimi  ingegni,  speriamo  che  que- 
sto nuGvo  lavoro  non  sia  fatto  per  portar  nottole  ad  Atene.  Nel  quale  se  si 
troYeri  cosa  che  vaglia,  e  noi  di  ci6  solo  ci  contentiamo  :  se  degli  errori, 
in  cui  siam  potuli  leggermente  incorrere,  altri  rileverii  e  combatterSi  con 
dnni  di  piu  illuminala  ragione;  e  noi  plaudiremo  noi  stessi  alia  sua  fortuna: 
iroperciocchfe  non  pretendiamo  pun  to  alia  infallibilita  de'  nostri  giudizi. 
Ben'qucgli  e  noslro  amico,  il  quale  con  esso  noi  non  contende  che  del 
solo  vero.  Uno  sarSi  per  avventura  piu  felice  d'  aver  meglio  imbroccato  il 
segno,  dove  molti  avevano  appuntato  la  mira. 

Napoli  31  dicembre  1869. 
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CANTO  PRIMO. 

Seka  in  cuisi  rUrova  Dante.  ^ApparizUm  di  Virgilio, 

Nel  mezzo  del  cammiD  di  nostra  vita 
Mi  ritrovai  per  una  selva  oscura, 
Chfe  la  diritta  via  era  smarrita. 


i.  A  quaoto  si  h  scritto  sopra  il  sen- 
se figarato  della  vita,  della  selva  edella 
vta,  di  cui  qui  tocca  il  Poeta ;  ci  place 
aggiuogere  U  segueote  teste  di  Ezechie- 
le  18  :  onde  si  yegga  che  mai  nel  senso 
aUegaricO'teolagico  significassero  que- 
sle  voci  nelle  sante  scritture.  L*  uomo, 
dice  il  Profeta :  In  justitia  sua  quam 
aperatus  est  vivet.,.  si  autem  averte- 
rit  se  jfisita  a  justitia  sua  et  feceril 
iniquUaiem,..  numquid  vivetf...  Num- 
quid  via  mea  turn  est  aequa,  et  non 
magis  viae  vestrae  pravae  sunt  T  Cum 
tnim  averterit  se  Justus  a  justitia  sua^ 
et  fecerU  iniquUatem,  morietur  in  eia. 

Fra  le  tante  peregrine  osservazioni 
fitte  da*  dotti  illustratori  di  qaesto  luo- 
go;  perchft  non  si  dia  a  Ser  Brunetto  La- 
tini  la  gloria  d*avere  con  la  finzione  del- 
la sua  Selya  prestato  a  Dante  la  idea 
delta  sua  selva  oscura ;  produciamo  il 
seguente  passo  del  Profeta  Gererofa 
(C^p.  31) :  Statue  tUn  speculam,  pone 
tibi  amaritudines,  dirige  cor  tuum  in 
viam  rectam,  in  qua  ambulasti:  rever- 
tere...  revertere  ad  civitates  tuas  istas. 
Usquequo  deliciis  dissolveris.,,T  Bene- 
dieat  tibi  Dominus  pulcritudo  justitiae 
mens  sanctus. 

II  Tonicelii  contro  altri  not6  che  Nel 
mezzo  ec.  non  6  punto  in  dimidio  die- 
rum  meorumec.  Questo  luogo  del  nostro 
P.  rilrae  per6  tanto  dal  concetto. e  loco- 
zione  del  seguente  passo  del  Latini,  che 
Don  tanto  a  torto  1*  Ozanam  s*avvls5  che 
da  esso  riconoscesse  Dante  V  ispirazione 
del  Sacrato  Poema.  Diremo  che  almeno 
in  parte  ?*  abbia  potuto  influire;  ch^  nel 
tutto  ci  foleva  ben  allro.  Ecco  i  ?ersi  di 

Ser  Brunetto : 

Or  va  mastro  Brunetto 
Per  lo  cammino  stretto... 


E  non  foi  gnari  andato 

Gh*  io  fnl  neUa  diaerta, 
007*10  non  tro?ai  eerta 

Hh  strada  nh  sentiero, 
Deh  che  paese  fero, 

Tro?ai  in  qaelle  parti. 
CheaMoaapeaaid^arti, 

Qui?!  mihiaognaTa, 
Che  qnanto  piii  mira?a 

Piti  mi  parea  aelvaggio. 
Qniri  non  ha  riaqgio.... 

Eiopenaando  forte 
Dottai  ben  della  morte. 

Che  piccola  favilla  a  si  grande  fiamma! 

2.  La  siroilitudine  della  Selva,  in  cui 
per  diverse  vie  smarrisconsi  i  viandanti, 
sembr5  acconcia  anche  ad  Orazio  a  si- 
gnificare  gli  errori  e  le  svariate  pazzie 
degli  uoroini,  cui  malnata  stoltezza  con- 
duce a  operare  senza  la  luce  del  vero. 

Lib.  II,  Sat.  Ill,  48 : 

....    YelutsiMStM  passim 
Paiantes  error  certo  de  tramUe  peUU  ec. 

Dove  quel  certo  de  tramUe  i  la  di- 
ritta via  di  Dante;  avvegnacchfe  poi  egli 
le  abbia  dato  un  senso  allegorico  e  sa- 
cro,  qual  vide  pel  prime  rillustre  Conte 
Fm.  Torricelli.N^  cosa  nuova  6,  che  il  no- 
stro poeta  accresca  di  alte  bellezze  quel- 
le stesse  locuzioni  che  prende  dagli  altri. 
L*  Ariosto  imitando  Orazio  (On.  Fur., 
XXIV,  2) : 

Yari  gli  eflbtti  son ;  ma  la  paida 
E  tutt'  una  per6,  che  li  fa  oadre. 
6U  h  come  una  gran  aelva,  ove  la  via 
Conviene  a  forza,  a  chi  vi  va,  falllre : 
Chi  au,  chi  git,  chi  qua,  chiU  travia. 

E  il  Pignotti  dice : 
.....    ilmondo 
E  come  nna  gran  jelva,  ove  la  via 
Chi  ponvl  11  plede  aublto  amaniace. 

Cotesto  smarrimento  morale  od  erro- 
re,  onde  I*  uomo  impulse  dalle  passioni 
corre  dietro  al  false  bene,  ^  accenna- 
to  medesimamente  da  Beatrice  (Purg. 
XXX,  130) : 
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Ahi  quanto  a  dir  qual  era  6  cosa  dura 
Questa  selva  selvaggia  ed  aspra  e  forte. 


E  Tolfe  f  passi  raoi  (Dante)  per  via  non  Ten 
Immagini  di  ben  segaendo  false, 
Che  nulla  promiasion  rendono  Intera. 
Queste  iocuzloDi  baoDO  infiniti  riscon- 
tri  nelle  sante  scritture.  Salm.  XY,  10— 
XXXV,  iO  —  Is.  XXVI,  1  ed  altrove. 

4.  Cosa  dura  a  dir.  —  Dice  un  ec- 
cellente  comentatore :  (fura,tncre8cevo- 
le  cosa  a  direj  a  narrare  qudV  era  ec. 
Pare,  a  dir  vero,  fosse  e  dovess^esser  piil 
che  increscevoto  il  dire  qual*  era  una 
Selya  che  in  solo  pensarvi  rinnoyava  la 
paura  al  Poeta.  Dura  qui  ne  pare  che 
abbia  sentimenlo  noo  pur  di  crudele^  ma 
di  ardua,  difficile,  intrigata  ec,  e,  co- 
me porta  ia  propriety  del  vocabolo,  mol 
prestaloH  a  esser  descritta,  Cosl  quaudo 
al  Poeta  yertk  poco  appresso  veduta  la 
scritta  morta  sulla  porta  infernale,  Tudi- 
rem  dire  a  Virgilio  : 

•    .    .   laestro,  ilsensolorm'&dnro; 
volendo  significare  che  la  sentenza  cbiu- 
sa  in  quelle  parole  non  sapea  egli  aprire, 
0  la  distrigaya  si,  che  non  oe  veniya 
punto  confortato  a  mettervisi  per  entro 
r  Inferno.  Dove  questa  voce  non  h  tolta 
nel  senso  proprio,  ma  nel  traslato,  non 
sari^  malagevole  vedere  i  vari  luoghi  del 
Poeta  confermar  quel  che  diciaroo.  Nel- 
r  Inferno  (XIV,  44)  Dante  dice  : 
•    .    .    Maestro,  tu  che  Tinci 
Tutte  le  cose,  faor  che  1  Dimon  doii. 

Or  codesta  stessa  durezza  diabolica  d 
riferibile  all'  inutile  sforzo,  che  fece  il 
Poeta  latino,  a  persuader  quel  dimoni 
che  cedessero  il  passo  da  lor  custodito. 
Goi  dimon  duri  poco  o  nulla  vale  Tinsi- 
nuante  suo  eloquio  e  Tarte  gili  piQ  volte 
provata  con  Caronte,  con  Pluto  e  con 
Capaneo,  e  che  mirabile  mostrossi  per 
tutto  il  portentoso  viaggio,  quante  volte 
fu  d'  uopo  della  sua  efncacia.  —  II  sen- 
so che  noi  pretendiamo  si  dia  alia  voce, 
vien  chiaro  da  s^  negli  altri  vers!  ^f. 
'  XXXIl,  13) : 

Oh  sovia  tntte  mal  creata  plebe 

Che  stai  nel  loco,  onde  parlare  h  imo, 

Dante  molte  fiate  adopra  forte  per  dtf- 
ficUe  a  intendere  e  aptegare,  siccome  qui 
fa  del  vocabolo  diira ;  che  fu  gidi  usato 
neir  identica  accettazione  da  Guido  Ga* 
valcanti : 


Alia  dnra  qnistione  e  pauroaa, 
Che  ml  fe  qaestt  gentil  foroietta, 
lodisaiec.   .... 

dove  dura  (piislione  non  i  dubbio  che 

vaglia  difficile  ad  estricare.  II  Poeta,  con 

frase  da  questa  non  dissimile,  fa  parlare 

il  Gonte  Ugolino  cosl  (Inf.  XXXI II,  5 ) : 
....    dolor  che  *1  cor  mi  preme 
Gil  pnr  peosando,  pria  ch*  f  ne  favelli. 
Virgilio,  En.  II,  12  : 
•   •   .    •   animus  fnemknissehorreL 

5.  II  Poeta  pare  che  dica  Selva  sel- 
vaggia quella  ond'  eali  osciva,  a  fine  di 
farla  distinguere  dalle  solve  migliori, 
perch^  fruttifere.  II  Barrio,  De  ant.  Ga- 
labr.  lib.  II,  cap.  VI ;  Sunt  et  ativae 
glandiferae,  et  silvestres. 

Del  resto  non  h  difficile  trovare  usati 
da*  nostri  vecchi  onore  onorato,  piacer 
ptocenle,  doke  dokore,  amoroso  amo' 
re  ec,  modi  che  hanno  forza  di  superla- 
tivi,  come:  Sommo  piacere,  sommo  ono- 
re, sommo  amore,  somma  dolcezza  ec. 
Gosl  il  Rex  regum  della  Bibbia  e  il  do- 
minus  dominanlium ;  in  Omero  il  Re 
de'  regi  Atride  per  potenlissimo  re;  Sa- 
lomone  Vamlas  vanilatum  — -  inanissi- 
ma  vanild  ec.  ec. 

Secondo  questo  ch*  i  detto,  potrebbe 
p6r  Selt^a  selvaggia  avere  inteso  dir 
Dante  una  selva  sommamente  inospita- 
le,  orrorosa  ec.  (V.Nannucci,  Teor.  Verb, 
paa.  353  (5) ). 

Gli  antichi  piacevansi  di  cotesti  deri- 
vati.  Ad  esempi : 

Fra  Guittone : 
Che  troppo  h  segno  d*  amoroso  amort 
Far  lo  Signer  del  servo 
Suo  pari  ;ec 

Dante  da  Maiano: 
Onde  alio  cor  m*  h  nata 
Dogliosa  doglia  che  mi  fa  dolere. 

Ancora : 
E  sol  per  questo  Indovlnar  vond 
Ci6  che  placesse  a  vol  giolosa  gioia. 

E: 
Che  vuol  ch*  i*  lindi  lo  placer  piacente. 

Gosl  degli  altri.  Ma  il  verso  daotesco 
non  h  dello  stesso  conio ;  ove  si  consi- 
der! quel  che  per  noi  fu  notato.  Del  re- 
sto nel  poema  in  nona  rima  attribuito  a 
Dino  Gompagni,  ma  ch*^  di  tempo  ante- 
riore,  e  ehe  di  molti  pregi  k  ricco,  si 
legge : 
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Che  nel  pensier  rinnova  la  paura! 
Tanto  fe  amara  che  poco  fe  piu  morte ; 

Ma  per  trattar  del  ben,  chTvi  trovai, 

Diro  dell'  altre  cose,  ch'  io  V  ho  scorte. 
r  non  so  ben  ridir  com'  io  v'  entrai ; 

Tant'era  pien  di  sonno  in  su  quel  punto, 

Che  la  verace  via  abbandonai. 
Ma  poi  ch'io  fui  al  pie  d'un  colle  giunto, 

La  ove  terrainava  quella  valle, 

Che  m'  avea  di  paura  il  cor  compunto ; 


IS 


Sed  e*  temero  in  si  forte  fortezza 
Dove  credean  giammai  troTar  salvezza? 
Yirg.  Ed.  II,  53:  Insonuere  cavoe, 
gemitumque  dedere  eavemaey  dove  rirn- 
roagine  acquista  piCi  evidenza  con  I*  ag- 
giuDto  di  cavae  a  cavemae. 

Forte  fn  gli  altri  significati  vale  anche 
dohrosoy  gravosOy  difficile,  strano,  a- 

ffKirO* 

InghnrrediSiciIiano(1840): 
Andite  forte  cosa  che  m'awieiie: 
£o  vivo  in  pene,  —  stando  in  allegranza. 

Edzo  Re: 
....    Anzi  mi  si  linfresca 
Pena  e  dogliosa  morte 
Ciaacun  giomo  pit  forte. 

Qaesto  aggiunto  dato  alia  selva  ha 
molto  legame  coi  verso  appresso: 

Tanto  h  amara  che  poco  h  piii  morte, 
dove  amara  h  Io  stcsso  che  forte  delto 
prima.  TuUora  vive  nel  dialetto  di  quasi 
tuUe  le  provincie  italiane  la  voce  forte 
per  amarOy  e  suoie  darsi  a  frutti  acerbi  e 
a  liquid]  arzenti  o  cose  che  arrecano  do- 
lore  e  disgusto. 

Mod  car6  dunque  il  P.  dar  questo  e- 
piteto  di  forte  alia  selva,  per  significare 
che  fosse  densa,  fitta  o  inestricabile; 
che  questa  era  quality  che  non  toccava 
ranimo  di  lui; 

Tommaso  di  Sasso  (1250): 

E  moro  considerando 

Che  sia  Tamore,  che  tanto  m*allaccia.' 

Non  trovo  chi  Io  saccia. 

Ond'io  mi  schianto:  ch*e  vicin  di  morte 

Crudele  e  forte  mal  che  non  ha  nomo. 
Questo  rimatore  disse:  vicin  di  mor- 
te; Dante:  poco  ^  ptii  morte.  Dove  Tuno 
chiama  crudele  e  forte  un  mal  senza  no- 
ma, cio^  piu  che  crudele;  pu6  ben  Tal- 
tro  cbiamar  forte  la  Selva,  per  tutt'altra 
ragione  che  delia  densitli.  Dino  Fresco- 
baldi,(colui  che  mand6  al  Marchese  Mo- 


rello  Malespini  i  primi  sette  canli  della 
Divina  Commedia  composti  in  verso  la- 
tino, e  salvati  dalla  bestiale  rapacity  dcl- 
la  plebaglia  fiorentina,  che  mise  a  sac- 
comanno  la  casa  del  Poeta  esiliato;  e  Io 
preg&  che  incuorasse  Dante  a  proseguir- 
ne  il  gran  lavoro)  in  una  sua  canzone 
disse: 

Un  sol  pensier,  ehe  mi  vien  nella  mente 
Mi  d^  con  suo  parlar  tanta  paura, 
Che  *1  cor  non  s'assicura 
Di  voler  ascoitar  qnant*ei  ragiona. 
Perch^  mi  move  parlando  sovente 
Una  battaglia  forte  e  aspra  e  dura, 
Che  si  crudel  mi  dura 
Ch*io  cangio  vista,  ed  ardir  m*abbandona. 
Ecco  la  farina,  onde  Timpasto  del  ver- 
so di  Dante.  Ci6  non  fa  che  Dino  fosse 
dappii^  di  Dante ;  tulto  famoso  dicitore 
in  rime  ai  tempi  deirAlighieri. 

6.  Orazio,  Lib.  Ill,  Od.  19: 
recenti  mens  trepidai  metu, 

7.  L'Ecclesiaste:  Omors,  quam  ama- 
ra est  memoria  tua  ec.  Di  qui  la  Selva 
dogliosa  e  amara ;  la  frase  nel  pensier 
rinnova,  ch'6  officio  della  memoria,  fa- 
coltli  di  riproduzione  ;  e  quel  tempera- 
mento  dell'espressione  per  le  parole  po- 
co ^  pit^  trattandosi  della  selva  e  non 
della  morte  a  cui  proprio  la  Scrittura  at- 
tribuisce  doglia  e  amarezza.  Tali  cose 
notiamo  indipendenlemente  dal  senso  al- 
legorico,  che  giace  sotlo  la  locuzione 
dantesca. 

10.  Lo  sa  ben  ridire  Beatrice;  Purg. 
XXX,  115  a  145.  II  qual  luogo  ^  da  leg- 
gersi  diligentemenle;  anche  per  Tintelli- 
genza  del  secondo  canto  di  questa  Can- 
tica  e,  direi,  di  tutlo  il  Poema. 

11.  Davide,  Salm.  III.  Ego  darmivi 
et  soporaius  sum:  et  exurrexi  quia 
Dominus  suscepit  me. 
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Guardai  in  alto,  e  Tidi  le  sue  spalle 
Vestite  gia  de'raggi  del  pianeta, 
Che  mena  dritto  altrui  per  ogni  calle. 

Allor  fu  la  paura  un  poco  queta, 
Che  nel  lago  del  cor  m'  era  durala 
La  notte,  ch*  V  passai  con  tanta  pieta. 

E  come  quei,  che  con  lena  afifannata 
Uscito  fuor  del  pelago  alia  riva, 
Si  volge  air  acqua  perigliosa,  e  guala ; 

Cosi  Tanimo  mio,  che  ancor  fuggiva, 
Si  volse  'ndietro  a  rimirar  lo  passo, 
Che  non  lascid  giammai  persona  viva. 

Poi  ch'  ebbi  riposato  1  corpo  lasso, 
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n.  Testif  de'  raggi  disse  Dante,  co- 
me Virgilio  Veslir  diluce  i  campi. 
En.  VI,  640 : 

largior  He  compos  aether  ei  Iwnine  vesHU 

eV,  64: 
Praeterea,  si  nona  diem  mortoHhus  almum 
Aurora  ecMerit,  radiisque  retexerii  orbem  ec. 

Si  noti  qui  come  van  fatte  le  perifrasi. 
Quando  ii  Pelrarca  accenna  perifrastica- 
mente  il  sole,  in  occasione  di  cerli  tar- 
tufi,  di  cui  gli  fu  fatto  presente,  lo  chia- 
ma:  II  pianela  eke  distingue  Vorej  per- 
ch&  gli  ^  necessario  considerar  queslo 
astro  come  sorgente  di  vita,  animator 
delle  piante,  regolator  delle  stagioui,  e 
produUore  do"  frutli  che  vengono  della 
terra.  Qui  per  Dante  sarebbe  stata  alie- 
na  una  tale  perifrasi.  Egli  avendo  ancor 
fitta  nel  pensicro  la  paura  della  selva 
oscura,  ove  ebbe  smarrita  la  via  diritta, 
guarda  11  sole  stesso  per  le  propriety 
pid  utili  a  lui,  che  son  quelle  di  span- 
der  la  luce :  Cbe  mena  dritto  altroi  per 
ogni  calle.  Virgilio  chiama  il  sole  e  la 
luna  (Georg.  I,  5)  occhi  del  mondo : 

Vos,  0  clarissima  mundi 

Lumina,  labenlem  coelo  quae  ducitis  annum, 

perch6  non  solaraente  sono  cagione  del- 
la feconditk  della  terra,  ma  ancora,  mi- 
surando  i  tempi  e  le  stagioni  (tempora 
quae  messoTy  quae  curvus  aralor  habe- 
ret)  fanno  scorti,  ed  apron  gli  occhi  agli 
agricoUori,  perch^  non  mandin  vane  le 
loro  fatiche.  Generalmente  ne*  grand! 
scrittori  si  trova  con  mollo  discemimen- 
to  usata  questa,  come  ogni  altra  figura, 
per  qualche  utile  fine,  eid  a  tempo  ed  a 
luogo;e  lo  studiosonon  deescordarsene. 


Per  ci5  che  s*  attiene  al  senso  allego- 
rico,  non  h  a  dimenticare  che  Dio  h  sole 
di  giustizia,  e  grazia  h  la  sua  luce;  che 
quel  guardar  in  alto  ritrae  molto  dal 
Levcm  oculos  meos  ad  mantes,  unde 
veniet  auxilium  mihi  che  ravvicinato 
alle  parole  d*  Isaia  cap.  9  :  Populus  qui 
amhulabat  in  tenehris  vidit  lucem  ma- 
gnam:  habitantibus  in  regione  umbrae 
m^tis  lux  orta  est  eis,  rende  completa 
la  sintesi  del  pensiero  dantesco.  N^  si  di- 
ca,  in  quest*uItimo  luogo  parlarsi  di  po- 
polo  ec. ;  percioccb^  Dante  rappresenta 
in  questo  viaggio  non  pure  un  popolo, 
ma  tutta  quanta  Tumanil^.  Non  sMntende- 
ra  sempre  il  Poeta  teologo,  chi  abborra 
da  quelle  appunto  che  fu  la  pid  cara  de- 
lizia  airintellelto  di  lui,  e  gran  parte  del 
sublime  che  sfolgoreggia  nella  Divina 
Commedia.Veggasi  il  Salmo  LXVI,  2,  3. 

28.  Secondo  un*altra  lettera  (giusta  il 
Dionisi  ed  il  Cod.  Vatic.  3199): 

Poi  €h*  ei  posato  un  poco  U  corpo  lasso. 

Ei  per  Ebbi  ^  ovvio  nelle  scritture  de- 
gli  antichi  nostri  classici.  i  da  Ere  (per 
Avere),  da  cui  le  inflessioni  del  perfetto: 

1.  ei,  2.  esti,  3.  ee,  o  ^  —  1.  emmo, 

2.  este,  3.  erono,  eno  o  enno  —  Per  ei 
anche  hei. 

Dante  da  Maiano : 

Che  mai  in  ci5  non  ei  consideranza. 
Fra  Guittone : 

Per6  m*  ei  dipartuto 
Da  essa,  e  qua  venuto. 
Jacopo  Pugliesi : 
Membrando  ch*  ei  te,  bella,  alio  mio  braizo. 
Ancora:  Alloraf ei,bcUa, 
In  mia  balia. 
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Ripresi  via  per  la  piaggia  diserta, 
Si  che  1  pife  fenno  sempre  era  1  piu  basso : 
Ed  ecco,  quasi  al  cominciar  deir  erta, 
Una  lonza  leggiera  e  presta  molto, 
Che  di  pel  maculato  era  coperta. 


E  cosl  Cino  da  Pistoja,  Jacopo  da  Leu- 
tino,  Bruoelto  Latini  ed  altri ;  de*  quali 
sono  allegati  gli  esempi  dal  Nannucci 
( Anal.  cr.  yerb.  pag,  499  seg. )  come 
d'altri  scrittori  di  prosa.  E(t6  il  Maslro- 
fioi  quando  disse  che  cotesto  tiei  o  ei  era 
sincope  di  hebi  (ivi  pag.  500). 

30.  Daote  uscito  della  selva  non  di& 
passo  che  o  per  via  piana  o  per  erta,  on- 
de  Doo  si  pu5  andare  che  il  pi^  ferroo 
noD  resti  piili  basso  deil'altro  che  si  muo- 
?e.  11  contrario.avvenuto  sarebbe  s*egli 
andato  fosse  per  la  china :  ch6  allora  il 
pi^  fermo  era  il  pii^  alto;  come  ciascuno 
per  propria  sperienza  potr^  provare.  II 
poeta  dunque  dice  che  venuto  fuori  del- 
la  Selva  tendeva  air  alto,  e  camrainava 
si  che  dato  non  gli  venisse  un  passo  se 
non  in  su,  ma  non  in  giCi  raai.  Era  un 
cammino  di  morale  progresso. 

II  Bianchi,  pel  MagalotU  e  pel  Costa, 
crede  dimostrare  che,  perch^  il  pi^  fer- 
mo fosse  il  piCi  basso,  ^  necessaria  la  via 
piana  leggermenle  acclive;  e  che  code- 
sto  pianeggiare  del  poeta  avvcnne  prima 
di  giugnere  alPerta,  sendoch^  per  quel- 
la  ora  ^  fermo  e  pid  basso  Tun  piede,  e 
era  Taltro  vlcendevolmente.  Ma,  sia  con 
pace  e  reverenza  a  quest'illustri  uomini, 
h  naturale  che  prima  delFerta  vi  sia 
qualche  piano  e  il  Poeta  dice : 
Blpred  via  per  la  piaggia  (Yedi  che  sia  Piaggia) 

e  quel  modo  di  camminare  non  deve  in- 
tendersi  solo  per  la  piaggia  si  che  non 
potess*  esser  anche  per  V  erta:  imperoc- 
ch^  Dante  con  dire : 

Ripresi  via  per  la  piaggia. 
include  tutta  la  via  o  il  cammino  ch*ebbe 
cominciaio,  per  satire  precipuamente  il 
monte  che  gli  arrise  coUa  sua  luce.  N& 
poi  h  vero,  chi  ben  consideri,  che  al  ptd 
fermo,  U  piu  basso  sia  necessaria  una 
via  piana  alquanto  acclive;  poich^  io  non 
so  persaadermi  come  pu6  avvenire  a  chi 
pur  vada  per  un  piano  perfettamente 
orizzontale^  che  coir  un  piede  slando,  e 


Paltro  alzando  e  spiogendo  innanzi  a  fare 
il  passo,  non  debba  il  pi^  fermo  restar 
p\ix  basso  deirallro  ad  ogui  voita.  Mon- 
tando  per  Terta  accade  lo  stesso.  II  pi6 
fermo  h  il  pih  basso,  perciocch^  V  altro 
che  muovesi  piglia  piCi  su  della  salita  a 
ciaschedun  passo  che  si  faccia.  Non  vale 
dire  che  de*  piedi  sarebbe  or  V  uno  or 
r  altro  p'lix  basso  in  satire;  perciocch^  il 
Poeta  riflette  alia  posizione  delF  un  pie- 
de rispetto  air  altro,  considera  quale  in 
un  medesimo  passo  sia  pih  alto  deir  al- 
tro 0  il  pi6  che  sta  fermo  o  quel  che  si 
muove;  e  non  briga  punto  vedere  se  nel 
camminare  tocchi  questa  vicenda  ora  al 
destro  e  ora  al  sinistro.  Inf.  XX VIII,  61. 

La  bell*  allegoria  cui  accenna  il  Bian- 
chi da  questa  nostra  spiegazione  resta 
salda,  posto  il  camminare  prima  pel  pia- 
no che  per  lo  monte. 

II  Magalolti  e  il  Costa  caddero  in  trop- 
pa  sottigliezza  nel  volere  diciferare  que- 
sto  passo  e  fecero,  come  avviene  a  .cui 
troppo  si  lambicca  il  cervello  : 
FaciufU  nae  in  inteUigendo,  ut  nihil  inMHganU 

32.  Folgore  da  S.  Gcmignano  in  un 
sonetto  (proemiale  della  seconda  corona 
della  settimana)  loda  il  donzello  : 

Carlo  di  Messer  Guerra  Cavicduoli, 

guel  ch*  h  valente,  ardito  e  gagliardo 
servente  comandi  chi  che  vuoli. 
Leggiero  pid  che  lonza  o  liooardo, 
E  mai  noD  fece  de'  daoar  flgiiuoii, 
Ma  speade  piii  che  M  Marcheae  Lombardo. 
A  queslo  servente  comandi  cosl  il 
Nannucci :  a  Non  serviziato,  come  spie- 
ga  il  Salvini,  ma  servente  comandi  vale 
servente  ai  comandi,  cio^  servidori 
quanti  ne  vuoi ;  ch^  comandi  qui  non 
vcrbo,  ma  nome  nel  quarto  case,  a  cui 
egualmcnte  che  al  terzo  s*  adatta  il  ver- 
bo  servire  ».  (Manual.  Lett.  ant.  vol.  I, 
pag.  345,  Fir.  Le  M.  1856). 

Tenendo  col  Salvini  e  attribuendo  a 
Carlo  come  valente  e  ardito  cosl  anche 
servente,  si  potrebbe  intendere  ch*ei 
fosse  presto  ai  servigi  di  ognuno,  gen- 
tUe  ec.  Dante  lesse  il  sonetto,  c  da  que- 
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E  non  mi  si  partia  dinanzi  al  volto ; 
Anzi  'mpediva  tanto  1  mio  cammino, 
Ch'  r  fui  per  ritornar  piu  volte  volto. 

Temp' era  dal  principio  del  mattino, 
E  1  sol  montava  in  su  con  quelle  stelle, 
Ch'eran  con  lui,  quando  TAmor  divino 

Mosse  da  prima  quelle  cose  belle ; 
Si  ch'  a  bene  sperar  m'  era  cagione 
Di  quella  fera  la  gaietta  pelle, 

L'ora  del  tempo,  e  la  dolcestagione: 
Ma  non  si,  che  paura  non  mi  desse 
La  vista,  che  m'  apparve,  d*  un  leone. 

Questi  parea  che  contra  me  venesse 
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sto  servente  diede  alia  Lonza  V  epileto 
di  presia  dope  quel  di  leggera,  ch'^  nei 
soncllo  del  Gemignanese;  e  mostra  aver- 
lo  inteso  come,  dipoi  molto,  lo  chios6  il 
Sal  villi. 

Secoado  i  piii  la  Lonza  simboleggia 
la  Lussuria.  Bono  Giamboni,  Giard.  di 
consol.  cap.  VIII:  Di  questo  vizio  nasce 
cechitd  di  menle,  poca  fermezza,  subi- 

tezza La  lussuria  macchia  Vanima, 

e  il  corpo  isconcia^  la  borsa  vuola^  to- 
glie  Iddio,  offende  il  prossimo  e  V  ani- 
ma  Irae  aW  inferno. 

Ecco  perch6  Dante  dica  leggera  e  pre- 
sia la  Lonza ;  perch6  di  pelo  roaculato 
coperta ;  pcrche  una  ddle  tre  bestie  on- 
de  perdeva  egli  quel  po'  di  bene,  ch'  e- 
rasi  acquistato^  e  veniva  respinto  e  rin- 
culato  nelia  Seiva. 

40.  Queste  cose  belle  hanno  nella 

loro  stessa  indeterminazione,  un  non 

so  che  di  bellezza,  che  ben  si  pu5  senti- 

re,  ma  non  esprimere  per  allre  parole. 

Nella  immensurabiie  vaslit^  delP  univer- 

so  e  innumerevole  variety  delle  cose 

create,  non  poteasi  dir  meglio.  Pure  il 

poela  non  fu  primo  a  usar  questa  frase  ; 

che  il  poeta  da  Todi,  (avvegnacch^  aves- 

se  appena  un  infinitesimo  del  genio  Ali- 

gheriano )  cosl  fa  parlar  Cristo  al  pec- 

calore : 
lo  feci  cielo,  sole,  luna  e  stelle,  % 

Gome  con  gli  occhi  tuoi  tu  puoi  yedere 
Ed  altie  cose,  che  son  vie  pid  belle 
Perch^  tn  le  venissi  a  possedere. 

I  quail  vers!  ci  fanno  anche  ricordare 


di  quegli  allri  del  Purgatorio  XIV  dove 

il  Nostro  dice  : ' 

Chiamavi  '1  cielo  e'ntorno  vi  si  gira 
Mostrandovi  le  sue  bellezze  eterne. 

46.  Dopo  cio  che  abbiamo  annotato 
Inf.  XXVII,  119,  non  6  chi  non  veda  il 
perch^  s*usasse  qui  venesse  per  venisse^ 
inflettendo  da  vm^re,  non  da  ventre,  e 
quanto  male  appongansi  coloro  che  ri- 
corrono  alle  ragioni  deir  antitesi  e  della 
rima.  Pare  cosl  che  la  rima  sia  servila 
meno  ai  mali  poeti  per  istorpiar  le  paro- 
le, che  a  comentatori,  spesso  non  ispre- 
gevoli,  per  cansar  la  fatica  d*  inlernarsi 
ne*  reeessi  della  Filologia. 

Brun.  Latini,  Tesoretto  Cap.  V: 
Quando  degnd  ventre 
La  maestii  sovrana 
A  prender  carne  umana. 

n  B.  Jacopone,  Sat.  XIV,  2  : 
Se  San  Joan  Battista  riyenesse. 

Od.  VI,  38: 
.    Gente,  ch6  non  venete  ? 

Lib.  V,  C.  XXIII,  n  : 
PiCi  volte  mi  venesti  a  visitare. 

In  prosa.  —  Vita  di  Cola  di  Renzo, 
Cap.  V:  Cke  dascuno  homo  senza  arme 
venesse.  —  Cap.  IX  :  Dot  nemicali  ve- 
nevano.  —  Fraram.  Slor.  rom.  Cap.  X: 
Le  cose  fuoro  promesse,  e  venevano  ad 
effetto.  —  Matteo  Spinello,  an.  1250:  E 
poi  venevano  alcuni  baroni  veslili  ni- 
gri.  —  An.  1261:  Che  venesse  alia  con- 
quista  de  quisto  reafne.  £)  risaputo  che 
anche  in  latino  molli  verbi  ebbero  diver- 
se conligurazioni  ed  inQessioni. 


CANTO  I. 


Gon  la  test'  alta  e  con  rabbiosa  famey 
Si  che  parea  che  V  aer  ne  temesse : 
Ed  una  lupa,  che  di  tutte  brame 


47*  Simbolo  della  superbia,  dovea  at- 
teggiarsi  quel  Leone  con  la  tesf  aUa ; 
peroccb^  giusta  la  dottriDa  de'  sa?i:  Su- 
perhia  d  levamerUo  mortale  della  men- 
te,  la  Quole  suo  pare  e^suo  minore  hoe 
a  dispregio  e  vuole  at  9Uoi  maggiori 
iignoreggiare.  E  Santo  Anselmo  dice : 
Superbia  de  voUmtade  di  dUordinaia 
(Uiezza.  Viridar.  Consol.  ?olgar.  per  Bo- 
no Giamboni. 

48.  Gnido  Cayalcanti  celebra  la  don- 
na sua  ID  UD  sonetto,  i  cui  prim!  vers! 
sono: 

Ghi  h  qnesta  the  lien,  ch*ogni  uom  la  miia 
Cbe  f  a  di  daiiU  1'  aer  tremaie  ?  ee. 

Che  V  aere  iremasse  alio  splendore 
della  donna  di  Gaido  h  cosa  naturale  ed 
efTetto  della  luce  manante  dalla  supposta 
belleoa  siccoroe  da  un  sole;  ma  che  del- 
la testa  dlta  e  deUa  rabbiosa  fame  del 
kcne^  che  yeniva  contro  Dante,  potesse 
Taere  temere  o  iremare^  par  cosa  un  po* 
esagerata  cni  non  tempera  il  parea.  Bi- 
sogna  essere  spassionato  per  dritlo  giu- 
dicare ;  che  il  Cavalcanti  pifii  acconcia- 
mente  fa  V  aria  tremare  per  cagion  della 
loce  che  1*  attrayersa,  di  quel  non  si  fac- 
cia  r  imitatore  Alighieri,  dicendo  che  la 
superbia  e  la  fame  leonina  producano  al- 
trettanto  effetto  ;  tremando  cio^  nel  pri- 
me caso  per  le  onde  luminose  che  V  al- 
lietayano ;  e  nel  secondo  tremando  o  te- 
mendo  per  la  yista  orribile  del  lione. 

Tuttavia  6  da  considerare  che  11  yolgo 
possiededelle  simiglianti  locuzioni  di  for- 
za,  che  odonsi  proferire  quasi  cotidiana- 
mente  nel  contado,  come :  Far  tremare 
r  aria,  le  steUe  ec.  con  che  pare  si  yo- 
glia  significare  un*ira  o  furore  tanto  pos- 
sente,  da  incutere  pauri  eziandio  a  chi 
non  pu5  ayerne.  Sono  iperboli  che  non 
voglionsi  sottoporre  al  freddo  calcolo 
della  ragione;  e  che,  quando  questa  sot- 
tost^,  come  non  rado  addiyiene,  alia  fan- 
tasia e  alia  forza  del  sentimento,  e  splen- 
dono  senza  macchia,  e  rendono  il  parlare 
forte  e  leggiadramente  espressiyo. 

II  Redi  pare  che,  ayendo  innanzi  agll 
occhi  e  il  sonetto  di  Guide  e  la  terzina 


di  Dante,  componesse  un  suo  sonetto,  di 
cui  qui  arrechiamo  le  quartine  :  in  que- 
sto  per6  egli  schiva  il  tremore  e  la  pau- 
ra  deir  aria  al  yenire  della  donna ;  che, 
traendosi  dietro  in  catena  Vamorosa  ape- 
ronza  e  la  pteld,ayyenta  saette  dagli  oc- 
chi come  un  Gioye  irato,  e  fa  tremare  11 
sarigue  nelle  vene.  Al  Medico  and5  forse 
piCi  a  grade  quel  che  lo  stesso  Dante  dis- 
se :  a  Aiutami  da  lei,  famoso  saggioi 
ch*ella  mi  fa  tremar  le  yene  e  i  polsi  »— 
Ecco  i  yersi  del  Redi : 
Chi  h  eostei  che  tanto  orgoglio  mena 
Tinta  di  rabbia,  di  dispetto  e  d*  Ira  ? 
Che  la  apeme  in  Amor  dietro  si  tfra 
E  la  bella  Vitti  stretu  in  catena  ? 
Chi  h  eostei,  che  di  fnror  al  plena 
Folmini  ayyenta,  qnando  oil  occhi  gira? 
E  ad  ogni  petto  che  per  id  sospira, 
II  aangne  fa  tremar  dentro  ogni  yena  ? 

49.  LuPA.  Oltre  a  quelle  che  ne  scri- 
yono  i  comentatori  circa  il  significato  a\- 
legorico  di  questa  Lupa,  la  quale  dicono 
significare  la  Curia  roroana ;  ci  place  no- 
tare  che  siccome  nella  lingua  germani- 
ca,  Welf  yale  lupo ;  cosl  non  e  impro- 
babiie  che  11  gran  Ghibellino  abbia  yo- 
luto  yelare  sotto  questo  nome  di  Lupa  la 
parte  Guelfa  a  lui  ayyersa.  Ci6  pu6  sta- 
re, poste  anche  le  allre  spiegazioni  che 
!|li  eruditi  ne  danno  delle  due  yoci  Guel* 
b  e  Ghibellino. 

V  illustre  Conte  Fm.  Torricelli  ha  giSi 
dimostrato  che  doyesse  intendersi  per  la 
Lupa  nel  sense  allegorico-teologico,  nh 
y*  ha  nulla  da  opporre.  Ma  essendo  an- 
che nel  Poema  il  sense  politico,  pu6  se- 
condo questo  ayeryi  luogo  la  predetta 
allusione. 

La  lupa,  simbolo  dell*  ayarizia,  fu  al 
Poeta  la  bestia  plil  paurosa  e  funesta.  0 
che  si  yoglia  per  essa  intendere  la  Corte 
romana  o  Tayarizia  in  genere,  o  il  Deroo- 
nio,  Plutone,la  Morte  ec.(Inf.  11,107)  V^ 
stata  per  Dante,  h  e  sarii  sempre  codesta 
Lupa  esiziale  airindiyiduo  umano,  come 
agrinteri  Stati.Nel  sense  politico  l*Ambi- 
zione  e  rAvarizia,cio6  il  Leone  e  la  Lupa, 
hanno  una  differenza  di  graye  memento. 
II  Mably  (De  r  Etude  deVhistoireJom. 
24,  pag.  1) :  a  Notate  che  Tambizione  b 
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Sembia?a  carca  nella  sua  magrezza^ 
E  molte  genti  fe  gi^  viver  grame. 

Questa  mi  porse  tanto  di  gravezza, 
Con  la  paura  ch'  uscia  di  sua  vista, 
Gh'fperdei  la  speraoza  deiraltezza. 

£  quale  6  quel,  che  volentieri  acquista, 
E  giungel  tempo,  che  perder  lo  face, 
Che  'n  tutV  1  suoi  pensier  piange  e  s'  attrista ; 

Tal  mi  fece  la  bestia  senza  pace, 
Ghe,  veneodomi 'ncontro,  a  poco  a  poco 
Mi  ripingeva  1&,  dove'l  sol  tace. 

Mentre  ch'io  rovinava  in  basso  loco, 
Dinanzi  agli  occhi  mi  si  fu  ofTerto 
Chi  per  lungo  silenzio  parea  fioco. 

Quando  vidi  cestui  nel  gran  diserto, 
Miserere  di  me,  gridai  a  lui. 


so 


55 
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una  passione  meno  pericolosa  deir  ava- 
rizia.  Quesla  h  sempre  bassa,  a??ilisce 
r  anima  e  mai  non  e  capace  di  nessun 
consiglio  generoso :  Tallra  pu5  andare 
per  avventura  congiunta  a  qualcbe  virtti, 
come  all*  amor  della  gloria,  al  disinte- 
resse,  alPamor  della  patria:  cos\  ilamenti 
mossi  dull*  avarizia  ban  sempre  perduti 
gli  Stall ;  gli  ambiziosi,  al  contrario,  vi 
si  soDO  alcuna  volla  rappatlumati.  Si  ^ 
Teduto  altresl  talora  che,  quando  queste 
due  passioni  ban  d*  acaordo  eccitate  del- 
le  turbolenze,  V  una  ba  seryito  di  arma 
coDtro  deir  altra.  Gli  Ateniesi  ye  n*ofIiro- 
no  un  esempio  memorabiie.  Per  non  a- 
yer  cbe  domandato  una  nuoya  partizione 
delle  terre  e  V  abolizione  de'  debiti,  la 
repubblica  sarebbe  andata  a  royina.  For- 
tunatamente  i  cittadini  della  costa,  del 
piano,  e  della  montagna  furon  divisi  so- 
pra  r  autoritli.  L*  ayarizia  ayrebbe  tratto 
air  estrema  yiolenza  i  riccbi,  i  poyeri,  i 
creditori,  idebitori;  Fambizione  pih  con- 
ciliatiya  propose  Solone  ad  arbitro  »  (a). 

E(a)  L*  allegorja  dclle  tre  Fiere  e  del  Yeltro  a- 
rirebbesi  dal  Poeta  eo^:  a  Ecco  il  mio  eonoetto. 
a  Lonza  indica  la  lasdyia  umana,  general  ca- 
gione  di  aceieeamento  e  smarrimento  nella  di- 
ritta  yja  del  bene.  II  Leone  indica  la  tirannide 
de*  re  o  cap!  degli  stati.  La  Lupa  indica  la  Cor- 
te  fiomana  tralignante  dal  Yangelo  e  serya  di 
mondane  cupldfgie :  epper6  meriteyole  d'eiae- 
re  rineacciata  neWwfernOj  osaia  d'easeredi- 
atnitta,  perch6  la  aoa  comparsa  sulla  terra  ynol- 


60.  Anche  Inf.  V.  28  : 

r  yenni  in  loco  d^ogni  luce  mnto. 
Virgilio,  En.  II,  254 : 

St  jam  argiva  phalanx  instrvcHs  funibug  ibat 
A  Tenedo,  iaoitae  per  arnica  iilentia  hmae  ec 

Ancora  VI,  265 : 
Et  Chaos,  et  Phiegethon,  locanodetocenttoec. 

62.  Locuzione  tolta  da  Virgilio  (En. 
II,  589) ;  appo  cui  Enea  conta  che  come 
le  furie  lo  traevano  a  disperata  yendetta, 
e  Venere  gli  fu  presente  : 
Quam  mihi  se,  non  onto  oculis  tam  ciara.  vi- 
QbtuiU  ee.  Cdenaam. 

Parad.  VIU,  40  : 
Poada  che  gli  oc«hi  miei  si  faro  offerti 
Alia  mia  donna  reverenti,  ed  easa 
Fatti  gli  avea  di  si  content!  e  certi  ee. 

Dinanzi  agli  occhi  ec.  Virg.  (En.  II, 
772): 

InfelisD  aimtUocfum,  atqueipHus  wnbra  Creusae 
Visa  mUU  ante  oculos   .... 


ai  attribnire  tlT  invidia  ehe  gli  ipiriti  malign! 
portano  all*  efangelica  dottruia,  fonte  perenne 
di  feiiciti  umana,  chi  ben  Y  intende.  Il  Vettro 
Infine  indica  an  Papa  qaalanoae,  come  sari  ap- 
panto  n  aucceaaor  di  Pio  1a,  senza  dominio 
temporale :  che,  dbandosi  di  yero  amor  di  ca- 
rfU  e  di  achietta  eyangelica  sapienza  conginnta 
a  virtu  di  operanone  in  pratica  e  non  mica  a 
pompa  di  parole,  darii  in  sh  ateaao  il  neceasario 
esempio  d*  ogni  diyina  ordinaxione  morale  ed 
ecdesiaatica.  La  consegnena  di  ci5  sari  la  pa- 
ce, Fabbondanza  e  la  prosperity  yera  d*oani  na- 
3tione  cristiana ;  che  potrl  oonslderarsi  come 
nella  bambaaia  moraunente  e  materialmen  te, 
qoale  intesi  dire  con  lafonata  eapressiono:  Tra 
feUro  t  feUro ». 


CANTO  I. 


Qual  che  tu  sii,  od  ombra,  od  uomo  certo. 


66.  Ombra.  Siccome  V  ^  questa  una 
Yoce  usitatissima  per  tutte  le  tre  Caoti- 
cbe,  giover^  farsene  un'idea  chiara.  Le 
anime  svincolate  per  morlc  da'  corpi  si 
cbiamano  Ombre  (Lat.  Manes).  Forse 
cbe  Orazio  col  motto:  Pulvis  el  umbra 
iumus^  intese  accennare  11  congiunto 
mortale  deir  anima  (umbra)  e  del  corpo 
(pulvis);  non  meno  che  signiOcare  la  vi- 
ta fugace  e  la  fragility  della  compage 
amana.  Dante  non  solo  adopera  nella 
delta  accettazione  il  vocabolo ;  ma  ne 
spiega  la  natura  di  coteste  ombre  appa- 
riscenti.  Dice  che  lo  spirito  disgiunto 
dal  suo  corpo  fa  a  s^  d'intorno  quasi  un. 
yelo  simigliante  atle  vivc  fattezze  della 
persona;  e  cbe  cotesto  velo  si  tesse  ed 
effettua  da  virtCi  informativa  insita  nella 
Datura  di  ciascheduno  individuo,  in  quel- 
la  guisa  che  Taere  si  colora  neirarco  ba- 
leno  dalla  settemplice  luce  solare.  (Vedi 
Purg.  XXV,  91  a  101  ec). 

Anche  il  Tasso  dice,  deir  Angelo  ap- 
parso  a  GofTredo: 
la  sua  forma  invisibil  d*aria  dnse 
Ed  al  senso  mortal  la  softopose: 
Umane  membra,  aspetto  uman  si  flnse  ec. 
E  in  una  stessa  lerzina  (Purg.  XXVI,  7) 
in  arobi  i  sensi,  proprio  e  Ogurato,  non 
dabit5  TAlighieri  usar  la  delta  Toce: 
Ed  ip  Cacea  con  Fombra  piii  rovente 
Parer  la  fiamma,  e  pure  a  tanto  indido 
Vidi  molt'ombre,  andando,  poner  mente. 
Quest^ombre  chiama  alcuna  volta  corpi 
fillizi  (Purg.  XXVI,  13),  e  alcun'  allra 
sclamando  dice: 

0  ombre  yane  faor  che  nell^aspetto ! 
Virg.  En.  VI,  390: 
Vmbrarum  hie  locus  est,  et  somni  nocUsque... 
Che  il  Caro  volta: 
Chi  notte  solamente  e  sonno  ed  ombre 
Han  qui  ricetto  e  non  le  genti  vive. 
E  ¥.  133: 
....    Non  me  impia  namque 
TarUxra  habent,  tristes  umbrae:  sed... 
S?el.  in  Calig.  c.  59: 
Satis  conslatj  cusiodes  hortorum  umbris  inquie- 
tatostc 
II  Tasso: 
Speaso  Tombra  matema  a  me  8*oflria 
Pallida  immago  e  dolorosa  in  atto  ec. 
E  Armida  appo  lo  slcsso  poeta: 
Me  tosto  ignndo  spirto  ombra  segnace 
Indivisibilinente  a  tergo  avrai  ec. 

II  volgo  erede  alle  dmbre  che  sono  gli 
iptri(i;  ed  ombre  o  spiriti,  che  dir  si  vo- 


gliano,  ^i  fan  campo  eziandio  nel  secolo 
de'  lumi. 

Uomo  certo.  Dante  medesimo  comen- 
ta  in  certa  guisa  questo  luogo,  aprendo 
il  senso  in  cui  voglionsi  prendere  le  pa- 
role od  ombra  od  uomo  certo.  (Purgat. 

VII,  10  ec): 

QuiVh  colui  che  cosa  innand  a  85 
Subita  rede,  ond'ei  si  maraviglia 
Che  crede  e  no,  dlcendo:  t]l%  non  h  ec. 
Letteralmente  adunque  h  come  dire : 
chiunque  tu  si^l  od  ombra  o  non  ombra, 
ma  realty  di  uomo.  —  Certo  h  anche  qui 
per  fido,  di  savio  consiglio,  esperto,  ocu- 
lato,  accorto,  fermo  ec.  (a).  Bono  Giam- 
boni,  Vegez.  Lib.  Ill,  cap.  VI :  ((  E  di 
dietro  vadano  poscia  certi  cavalieri  e 
pedoni,  perch^  andando,  allotla  (alcuna 
flala)  dalla  fronte,  ma  piCi  spcsso  di  die- 
tro sono  assaliti.  E  dalle  latora  sono  an- 
cora  da  mettere  cebti  uomini  armati ; 
perch^  i  nemici  ec.  Quello  spezialmente 
h  da  servare  che  da  quella  parte,  onde 
maggiormente  si  crede  che  il  nemico  ve- 
gna  postivi  eleltissimi  cavalieri  ec.  si 
guernisca  ».  —  Hominem  certum^  in 
questo  sentimento  dissero  anche  i  Lati- 
ni  (b).E  che  sia  Vuomo  certo^  Faccenna 

(a)  Certo  da  cretum  ch"h  da  cemere  =»  sceve- 
rare,  vagliare,  disiinguere,  vedere,  discemcre. 
Di  qai  aoche  la  voce  cfirlezza  ch*6  fondata  sul- 
revidenxa  nelFordine  deWeri  a  priori;  e  lo  stes- 
so  itUuito  del  principio  metaflsico,  non  h  cbe 
nna  specie  di  vlsione  intellettiva  nn  intus-tuerif 
come  per  It  voce  stessa  si  fa  manifesto.  —  La 
vista  con  gli  altri  sensi  ec.  son  eziandio  fonda- 
mento  della  certezza  nelle  veriU  d*ordine  lof e- 
riore  ec.  ec 

(b)  Com.  Nip.,  Pansan.  II.  His  de  rebus  si 
quid  geri  volueris,  certum  hominem  ad  eum 

.  miUas  face,  cum  quo  colloq^taiur,  Pausania  per 
imparentare  con  Serse  profferivasi  vilmente  a 
tradir  la  patria.  Vuomo  certo  fa  Artabaso 
che  non  era  an  cerfuomo,  o  an  homo  quidam, 
come  si  direbbe.  Rex  confestim  cum  epistola 
Artahuzum  ad  Pausaniam  mittit;  in  qua  eum 
collaudat  ac  petiU  ne  cui  ret  parcal  ad  e^  per* 
flcienda,  quae  poUiceiw,  Mutato  che  t  da  mata- 
re.  vedesi  qui  che  Beatrice  manda  ruomo  certo, 
0  il  fido  Yirgilio,  dopo  averlo  lodato  (0  anima 
corlese  manlovana  ec.)  ,*  ed  egli  s*offerse  ad  an- 
dare;  che  son  quasi  le  parole  del  testo  deserit- 
to  coUaudat...  pollicetur,  Ella  gli  fa  ressa  di- 
cendo:  Or  maovi  e  con  la  tua  parola  ornata  ec... 
£  il  latino  scrittore:  coUaudat  ac  peHi  ne  ciit  rei 
parcaly  ad  ea  perfidenda  quae  pouicelw,  Dante 
si  direbbe  aver  tolto  qualche  cosa  da  questo 
Inogo  di  Comelio,  se  le  biografie  di  qaesto  an* 
torefossero  state  note  al  tempo  del  Poeta. 
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Risposerai :  Non  uomo ;  uomo  gia  f ui, 
E  li  parent!  miei  furon  Lorabardi, 
E  Mantovani  per  patria  amendui* 

Nacqui  sub  Julio,  ancor  che  fosse  tardi, 
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il  Poeta  quando  si  fa  dire  da  Minosse: 
Guarda  com'entri  e  di  cui  tu  ti  fide. 
Fidi  dicevansi  specialmente  i  messi ; 
Y.  lof.  II,  V.  107,  e  tale  il  mantovano  fu 
fatto  per  Beatrice.  Primo  iiTorrlceiii,no- 
stro,  che  fu,  doicissimo  amico  (a)  chiarl 
questo  luogo:  noi  siamo  contenti  averne 
addotta  alcunapruova.  GQOsiderando  oU 
tracci6  che  Virgilio  per  voler  divino  era 
prestabiiito  a  duce  del  Poeta,  non  h  stra- 
no  peosare  che  cer(o  potesse  signiflcare 
(uomo)  preordinato,  stabilito  a  soccorrere 
a  Dante  che  periva(b).  In  simil  sentimen- 
to  a  un  di  presso,  Orazio  (Carmen  sae- 
cul.)  disse : 

Certus  undenos  dedes  per  annos 
Orbis 

per  dinotare  un  periodo  lisso  o  determi- 
nato  di  cento  dieci  anni,  alia  fine  dei 
quail  ricorrevanoiludisecolari.  Non  pu6 
negarsi  che  Dante  metlendo  uomo  cerlo 
in  opposizione  con  om6ra,non  abbia  vo- 
luto  significare  un  uomo  che  fosse  for- 
ma d'ossa  e  di  polpe,  o,  come  noi  direm- 
mo,  in  came  ed  ossa;  ma  sotto  la  lettera 
v'^  benancbe  Tallegoria.  La  lingua  non 
nega  alia  voce  la  significazione  da  noi 
notata:  Fra  Jacopone  disse: 
L*acqna  non  si  pn5  figere 
Dallo  certo  condutto. 
eve  cerlo  condutto   vale  acquidoccio 
«    provveduto  al  tale  scopo. 

61.  Ser  Brun.  Tesoro  volg.  da  Bono 
Giamborti,  Lib.  I,  cap.  XIV;  Uanima  d 
vita  delVuomOy  e  Dio  d  vita  delVanima, 
Vanima  delVuomo  non  ^  niente  uomo; 
ma  H  sua  corpo  che  fu  fatto  di  terra 
umida,  ^  solamente  uomo.  Vanima  si 
abita  dentro  del  corpo,  e  per  questo 
congiungimento  delta  came  ^  ella  op- 
pellata  uomo  ec...  Dante  fa  parlare  Vir- 
gilio secondo  quel  che  avea  poluto  ap- 


(a)  Pa8s6  di  questa  vita  qui  in  Napoh'  addi  23 
nuurzo  1861  a  cagione  dMpertrofia  eccentrica  del 
cuore  che  gU  produsse  edema  degli  arti  ed  af- 
fanni,  ch*egli  port6  ra8segnato,per  drca  un  an- 
no, fn  le  diuturne  strettezze  d*una  vita  onesta 
quanto  indigente. 

(b)  Purgal.  VII,  24:  Dice  VirgfUo: 

Virlili  del  del  mi  mosse,  e  coa  U  i  vegno. 


parare  da  Messer  Brunetto;  le  cui  parole 
fanno  qui  il  piCi  pieno  comento. 

10.  In  questo  e  nel  seguente  verso 
dice  il  Poeta  latino:  Nacqui  (in  Mantova) 
sotto  Giullo  Cesare  e  vissi  a  Roma  sotto 
Augusto.  Julio  infatti,  secondo  che  si 
computa,aveva  gi&  30  anni  quando  nac- 
que  Virgilio,  e  questi  ben  25  quando 
quegli  fu  creato  Diltatore  perpetuo.  Si 
pu5  dunque  ragionevolmenle  dire  ch'  ei 
yivesse  sotto  Augusto;  non,  ch'egli  fosse 
nato  sotto  Giulio;  poich^  questi  non  era 
ancor  Dittatore,  n4  imperatore. 

Intanto  Dante  gliel  fa  dire,  e  i  comen- 
tatori  non  trovano  il  bandolo  per  dipa- 
nar  la  matassa.  Ai  diligent!  lettori  sotto- 
porremo  le  nostre  osservazioni.  —  Indl- 
pendeutemente  da*  trionfi  e  dalla  Ditta- 
tura  di  Cesare,  pot^  Virgilio  ben  fissare 
gli  anni  56  che  fu  tutla  la  vita  di  Giulio, 
come  periodo  di  tempo,  entro  cui  la  sua 
nascita  avvenne.  Egli  non  vuol  nominar- 
si  a  Dante,  ma  gli  si  rivela  per  via  di  pe- 
rifrasi ;  al  che  basta  toccare  del  luogo, 
del  tempo,  del  modo  e  d*  allri  accidcnti 
della  sua  persona,  non  cosl  per  sottile 
come  preteso  avrebbero  i  comenlatori. 
Pruova  ne  sia,  che  chiunque  udissene  le 
parole,  intenderebbe  lui  esser  Virgilio  e 
non  allri.  Avvegnacch^  Cesare  non  aves- 
se  ancora  menato  trionfo  per  le  %ue  gran- 
di  imprese  quando  il  gran  Marone  ci  nac- 
que;ma  gli  ullimi  anni  gloriosi  de*som- 
mi  uomini  si  rattaccano  a  quelli  della 
fanciullezza,  anzi  della  cuna,  dove  bam- 
bini diedero  essi  i  primi  vagiti.  GV  im- 
peranti  non  arometlono  interruzione  tra 
r  origine  e  la  fine  della  loro  progenic. 
Cosl  questo  Napoleone,  che  oggi  siede 
al  governo  di  Francia,  si  noma  terzo  Jal 
primo,  che  non  ebbe  secondo,  fuori  che 
ne'  dritli  della  dinastia.  Se  questo  alto 
ingegno  non  sorgeva,  n^  il  secondo  n^ 
il  terzo  stato  sarebbe.  Non  altramente, 
pu6  dirsi  che,'  se  Ottaviano  non  fosse  sa- 
lito  sul  soglio  imperiale,  Cesare  si  sa- 
rebbe nominato  tutto  al  pii!i  come  si  no- 
minano  Cicerone,  Pompeo,  Catone  ec. : 


CANTO  I. 
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E  Yissi  a  Roma,  sotto  1  buono  Augusto, 
Al  tempo  degli  Dei  falsi  e  bugiardi. 
Poela  fui,  e  cantai  di  quel  giusto 


ma  una  volta  che  rimperio  di  Roma  si  c 
soleoDemente  inauspicato  sotto  lo  scetlro 
di  Augusto;  da  questo  momento  si  tiene 
Icgittimo  imperatore  anche  Giulio,  che 
primo  innalzo  il  trono  de*  Cesari.  Onde 
crediaroo  che  bene  abbia  Virgilio  potuto 
dire  Nacqui  sub  Julio,  qualunque  obie- 
zione  si  rouova  contro. 

A  questa  nostra  interpretazione  che  ne 
pare  semplicissima,  posporremb  le  due 
altre  che  un  istante  ci  son  passate  per  la 
mente.  Sospetfammo  che  Su5  Julio  si 
dicesse  qui  come  suol  dirsi  sotU)  Marie, 
soUoVenereer,,,  doh  solto  glMnflussi 
della  talc  o  taFaltra  costellazione.  Giulio 
pot^  riguardarsi  quaPastro  meno  lumino- 
so  negli  anni  primi,  sfolgorante  dl  luce 
agli  estremi,  quando  non  vivo  fu  divo 
IcTato  al  cielo.  (Eel.  V.).  Deus  Deus  ti- 
le, Menalca.,.  —  Sub  pedibusque  videt 
nuhes  el  sidera  Daphnis..,  Daphin  ad 
astra  feremus,  ec.  Cosl  Virgilio  stesso 
(Georg.  I)  da  la  scelta  ad  Augusto,  se 
Toglia  tra  la  Yergine  e  lo  Scorpione  (che 
per  rispetto  contrae  le  sue  chele)  allo- 
garsi  e  scintillare  di  nuova  luce,  iZ^  Ira 
Je  dodici  costellazioni  dello  zodiaco,  ec. 

Anne  notTtim  iardis  sidus  te  mensibus  addasn 
Q^ia  locus  Erigonem  inter  Chelasqtte  spquenies 
Panditur.'ipse  tibijam  hrachia  corUrdhit  ardens 
Scorpius,  et  coelijusta  plus  parte  reWiuit. 

Che  anzi  di  tutti  i  Giuli  canta  nclF  £- 
neida  (}%  190): 
....    Hie  Cansar^  et  omnis  Juli 
frogeniesj  magnum  coeli  ventura  sub  axem, 

Se  poi,  da  ultimo,  si  prendesse  il  sub 
in  sentimento  di  dopo,  come  taholla  us6 
prendersi  appo  i  latini ;  Virgilio  allora 
Torrebbe  dire:  lo  nacqui  dopo  Giulio 
Cesare,  ma  non  dopo  qualche  mese  o 
qualche  anno  ;  sibbene  tardi,  cio^  30 
anni  dappoi.  In  ta I  case  la  frase:  bencM 
fosse  tardi  rottiOclitTcbbe  il  significalo 
ngoroso  della  particella  dopo. 

Ma  a  noi  siede  piCi  neir  animo  la  pri- 
ma interpretazione;  epperu  intendiamo  le 
parole:  bencM  fosse  tardi  in  allro  mo- 
do.  Anzi  tutto  crediamo  paragonare  que- 
sta ellittica  locnzione  con  quelFaltra: 
Tanto  m^aggrada  il  tuo  comandamento, 
die  robbidr,  ae  g)4  fosse,  m*i  tardi 


per  rilevarc  sollanto  la  forza  di  quel  fos- 
se. Qui  ^  come  se  si  dicesse:  se  gid  in 
alto  io  lo  ubbidissi ;  11:  bencM  io  na- 
scessi  tardi.  Tardi  rispetto  ai  primi  anni 
di  Cesare.  Egli  avrebbe  adunque  Toluto 
nascere  ben  prima.  Or  davvero  quanto 
meglio,  se  nato  fosse  piili  per  tempo!  II 
suo  genio  poelico  non  impastoiavano  le 
genealogie  de*  Cesari,  a  cui  si  ordina  lo 
splendido  racconto  della  guerra  Trojana 
e  de'fatti  dTnea.  Non  gli  avrebbe  arriso 
tardi  la  liberty,  che  si  merit6  poi  per  au- 
lica  piacenteria  ;  ma,  nascendo  30  anni 
prima,  sarebbe  spirato  con  gli  ultimi  a- 
neliti  della  libertL  Dante  fa  che  Calonc, 
di  questa  parlando,  dica: 

Libertii  ?o  cercando  eh*^  si  cara, 
Come  sa  rhi  per  lei  vita  rifiuta. 

Perch^  non  credere  che  Virgilio  mor- 
to  s'indnca,a  parlar  con  Io  spiri'lo  di  Dan- 
te vivo?  Erano  ancora,  quasi  palpitanti 
le  memorie  d'  una  Repubblica  gloriosa 
quanto  infclice;  e  forse  dispiaceva  a  Vir- 
gilio r  essersi  oscuro  quando  Cicerone 
tuonava  da'  Rostri,  il  popolo  creava  i 
maestrati,  echcggiava  in  Senate  la  fran- 
ca parola  di  Ca'tone,  e  i  Padri  Coscritti 
non  erano  un'accozzaglia  di  vili  adulato- 
ri  d'un  Principe  fortunate.  La  ricca  sua 
vena  fondeva  non  piii  gentili,  ma  piQ 
prcziosi  carmi  sotto  Tafllato  divino  d'una 
Musa  non  corligiana;  e  da  sommo  pocia 
avrebb'  egli  assistito  alle  quistioni  vitali 
della  sua  patria,  innanzi  agFidi  di  Marzo 
e  al  Triumvirato  che  divenne  fatalc  alia 
liberta  di  Roma. 

Alia  frase:  Ancor  che  fosse  tardi,  cre- 
diamo non  affatlo  estranci  que'  vers!  del- 
PEcloga  I: 

Libertasj  qiiac  sera  iamen  respeocit  inertem 
Candidior  postquam  tondenti  harba  cadchat; 
Respexil  tamen  et  longo  post  tempore  venit. 

£ssendo  Dante  usato  di  far  pariare  con 
modi  lor  propri  le  persone  ch'egr  intro- 
duce nella  Divina  Commedia,  carpi  la 
locuzione  Virgiliana  ;  tutlo  che  il  Titiro 
non  abbia  verun'  attinenza  col  concetto 
compreso  nel  verso  che  annotiamo. 

73.  Virgilio,  En.  I,  544: 
Rex  er'at  Mneas  noMs,  quo  jusHor  aUer 
Ncc  pietate  fuit,  nee  belto  major  et  armis. 
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Figliuol  d'  Anchise,  che  venne  da  Troia, 
Poiche  1  superbo  Ilion  fu  combusto. 

Ma  tu  perch6  ritorni  a  tanta  noia? 
Perchfe  non  sali  il  dilettoso  raonte, 
Ch'e  principio  e  cagion  di  tulta  gioia? 

Oh!  se' tu  quel  Virgilio,  e  quella  fonte, 
Che  spande  di  parlar  si  largo  flume? 
Risposi  lui  con  vergognosa  fronte. 


75 


so 


15.  Superbo  Ilion,  Virg.  En.  HI,  2... 
cecidUque  superbum  Ilium,  et  omnis 
humo  fumat  neplunia  Troja.  Superbo 
per  nobile,  magnifico  ec.  Danle,  cosl 
come  Virgilio,  chiam5  «  superba  quella 
citt^  capitale  Yolendo,  come  dice  il  Ghe- 
rardini,  accennar  collettivamente  con  ta- 
le epiteto  Torgogiio  che  a  lei  veniva  dal- 
la  fortezza  delle  sue  mura  e  delle  sue 
torri,  dalla  sontuosil^  de*suoJ  edifizi, 
dalle  tante  sue  ricchezze,  dalla  memoria 
delle  gloriose  geste  de'  Trojani,  dal  va- 
lore  de'  suoi  abitanti,  dairanlica  nobilli 
de*suoi  Re  }).  Mille  esempi  di  superbo 
pigliato  nel  buon  senso  ch*  h  detto,  ad- 
doUi  da  lui.  (Tav.  di  pret.  gallic,  cc.  con 
not.dl  Emm.  Rocco  Nap.l852,pag.  184). 
Viii  propriamente  per  superbo  liion  vuol- 
si  intenderc  la  rc^cca  dlfesa  dieci  anni 
valorosamente.  II  poeta  latino  v*aggiun- 
ge  per6  neptunia  Troja,  per  signiiicare 
ia  citla  troiana  divina  opera  di  Nettuno ; 
il  poeta  italiano  se  ne  passa,  e  con  una 
sineddoche  dclla  parte  pel  tutto  dice  in 
un  motto  un  mondo. 

76.  Qui  appunlo  avrebbe  dovuto  ri- 

spondere  il  Poeta: 

Ycdi  la  bestia  per  la  cmal  mi  yolsi  ec. 
ma  un  contrasto  di  anetti  avendo  preso 
luogo  neiranimo  suo,  la  paura  delle  tre 
belve  da  un  lato,  e  la  roaraviglia  dalPal- 
Iro  ;  la  risposta  non  si  rendc  prima,  che 
disfogato  non  fosse  de*  due  il  piu  poten- 
te,  quello  cioi,  natogli  dal  vcdersi  da- 
vanti  il  poeta  piii  grande  delta  latinita; 
laonde  dice: 

Oh  so*  tu  quel  VirgUio  e  queUa  fonte  ec. 
Con  che,  menlre  il  favellare  si  fa  se- 
condo  rimpulso  delle  proprie  passioni, 
non  si  dipartendo  dalla  natura  delP  ani- 
ma  umana,  che  pensa  e  ragioua  solto  la 
prepotenza  delle  proprie  auezioni ;  d*al- 
tra  parte  il  Poeta  coglie,  con  ammirevole 
magistcro,  il  dcstro  di  conciliarsi  la  bc- 


nevoglienza  di  Virgilio,  che  ode  farsi  di 
s^  e  delle  opere  sue  le  lodi  piQ  lusin- 
ghiere.  Questo  luogo  di  Dante  6  modello 
a*  arte  oratoria,  che  la  scienza  estelica 
dee  riconoscere  compito  in  tutle  le  sue 
parti.  Gi  sorprende,  tra  tanti  pregevoli 
comentatori  modern!  ed  antichi,non  pur 
uno  esserci  stato  che  v*abbia  posto  cura. 

81.  Lui  per  a  lui.  Gil  antichi,  non  si 
essendo  ancora  addati  delle  radical!  dif- 
ferenze  che  distinguevano  la  volgare  no- 
stra favella  dalla  latina,  osarono,  a  sca- 
pito  della  chiarezza,  lasciare  innanzi  ai 
nomi  e  pronomi  di  porre  que*  segnacasi, 
che  in  italiano  fanno  le  veci  deile  desi- 
nenze  che  hanno  i  nomi  latini.  Franim. 
stor.  rom.  Lib.  I,  Cap.  X:  uFcliciano  habe 
(ebbe)  una  ilglia,  nome  Elisabetta  ».  Per 
nome  o  Di  nome ;  alia  lat.  Nomine  Eli- 
sabeth. 

II  Petrarca  (e  generalmente  antichi  e 
moderni)  us6  Cui  per  a  Cui: 
Vol,  cui  fortuna  ha  posto  in  mano  il  freno  ec 

I  lat.: 

Cui  dono  lepidum  novwm  Uhellum  ec.  Gatull. 

Al  genit.  d*  ambi  i  numcri  Cui  messo 
tra  Tarticolo  e  il  sustantivo  senza  di. 

Fra  Guilt.:  E  prelato  la  cui  opera- 
zione  ec. 

Lo  stesso  dicasi  del  pron.  allrui  che 
nel  secondo  e  terzo  caso  si  adopera  be- 
nissimo  senza  i  vicecasl  di  ed  a. 

Chiaro  Davanz.: 

Non  piti  viUano  a  se  ch*6  suto  altroi. 
cio^  ad  allrui  ec.  ec. 

Fra  Guilt.: 
Non  ha  giammai  savor  non  bono  a  bono 
Ni  (n^)  fore  (sarebbc)  suo  savor  proprio  e  bon  lui. 
cio^  a  lui. 

II  Puici  Morg.  C.  I,  23: 
Quando  ci  venni  al  principio  abitarc 
Queste  montagne,  benchfe  sieno  oscure. 

Abilare,  per  ad  abilare. 
Guido  Guinicelli: 
Cui  bassa  orgoglio,  c  cui  dona  salute. 


CANTO  I. 
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0  degli  altri  poeti  onore  e  luiiie, 
Vagliami  1  lungo  studio  e  1  grande  amore, 
Che  m'han  fatto  cercar  lo  luo  volume. 


Innanzi  a  proa.  pers.  ec.  si  sopprime  il 
segnacaso  dat.  a. 
Fra  Guittone: 
Perehfe  tntto  me  doe  (dono) 
Yoi  (a  Toi),  cui  pid  che  meo  soe  (sono). 
Ancora: 

Perch6  per  me  nh  per  altrui  non  posso 
Dir  lei  (a  lei)  la  Toglia  mia. 
E  poco  appresso: 
Lo  eore  meo  m'  ha  pur  lei  (a  lei)  prossimano. 

E: 
E  di  the  8ia  piacente 
Di  dare  a  me  matera  e  insegnamento 
Di  dir  lo  mio  talento 

Com*io  poteasi  lei  (a  lei);  poich'io  non  sacclo  ec. 
In  aitra  canzone: 
Amor,  p\ii  ch*altr'uom,  dia  (de?e) 
Te  (a  te)  placer  per  ragione. 

Amor  poi  (poichfe)  sostenere 
Dello  mal  me  (a  me)  non  fai, 
Non  h  raaion,  ben  sal, 
Ch'eo  del  ben  deggia  avere. 

m: 

lesser  Gorso  Donati, 
Se  ben  veggio,  in  potenia 
Non  poco  evri  valenia, 

Solo  seguirli  ?oi  (a  Toi)  promente  (prodemente) 

(aggrati. 

Pannuccio  del  Bagno: 
Che  *1  meo  sacciato  vol  fero  dolore. 

sacciuto  voi;  cio^:  saputo  da  vox! 

II  Nannucci  vi  sottintende  il  segnaca- 
so doll*  ablativo.  Coniunque  sia,  non  h 
strano  che,  simigliantemente  agli  altri 
esempi  su  allegaU,vi  si  sottintenda  a  se- 
gnacaso dativo;  e  ci6  al  modo  de'  lati- 
ni  e  piQ  de'  Greci,  i  quali  in  luogo  del- 
rablativo  usavano  (spesso  quelli,  quesli 
seropre)  il  dativo:  siccome  Virgiiio:  De- 
specius  tibi  ec.  ec.  Disprezzato  da  te. 

Il  Poeta  (Parad.  XXIX,  124):  «  Di 
questo  ingrassa  il  porco  Sant*  Antonio  » 
Don  volcndo  che  onorasse  di  si  bel  tito- 
lo  qoel  santo  eremita,^  da  intendere  che 
y\  abbia  soppresso  il  segnacaso  di;  si- 
gnificando  pel  porco  di  SanV  Antonio  il 
diayolo,  che  gli  appariva,  come  dicono 
le  leggende,  sotto  quelle  sozze  sembian- 
le,  ovvero,  come  altri  vuole,  i  frail  dege- 
neri  di  queU'ordine.  —  Purg.  VII,  31  e 
38...alcunoindizioD^noi...cio^anot... 
E  Purg.  XXXI,  136:  Per  grazia  fa  noi 
grazia  ec:  cioe  a  noi. 


Parad.  IV,  121  seg. : 

Non^ralfezionmiatantoprofonda,  ^ 

Che  basti  a  render  ?oi  grazia  per  grazia. 

Purg.  XIV,  56 : 

£  bnon  mi  costui  s*  ancor  s*  ammenta 

Di  db  che  vero  spirto  mi  disnodi. 
eio^,  a  costui. 

Purg.  XV,  103 : 
Risponder  Lei  con  yIso  temperate 
cioft,  a  lei.  E  veggasi  anche  Inf.  XIV,  71 . 

Purg.  XXVI : 

Di  grido  in  grido  pnr  lui  dando  pregio. 

Pacini  Angiolieri  (1250) : 

Qaando  bceste  dono 

Me  (a  me)  di  vostra  amistade 

Diceste :  tcmo  non  dlspiaccia  a  Dio. 
Notiarao  un  esempio  di  Guilton  d'  A- 
rezzo,  dove  al  pronome  Lei  ^  soppresso 
il  segnacaso  ablativo : 

M  mi  displace  forte  ognor  penare 

Per  Ici  lontano  stare 

Solo  che  tegna  me  suo  fine  amante. 
Per  lei  lonlano  stare.  Per  da,  lei  Ion-- 
iano  siare,  o  Per  istar  lontano  da  Iti, 
II  Tasso  G.  Lib.  VII,  92  : 

Ma  r  aiuto  invisibile  viclno 

Non  manc(>  lui  di  quel  supemo  Messo. 

Son  modi  ellittici  oggidl  in  uso  :  Ri- 
sposi  lui  0  lei,  o  gli,  le  risposi ;  Per  la 
Dio  grazia  o  merc^  ec.  E  tutti  quasi  con 
la  nostra  li  redarono  le  lingue  sorelle 
dalla  madre  latina. 

Dopo  que'primi  secoli  della  nostra  lin- 
gua, tranne  alcuni  casi  di  pronomi,  si  6 
veduto  che  grande  confusione  s'  induce- 
va  ne'  costrulti  per  il  risparmio  de'  se- 
gnacasi,  i  quali  per  noi  sono  indispensa- 
bili ;  non  essendo  il  Volgare  fornito  di 
desinenze  varie  per  ragion  de'casi,  come 
il  latino  cd  il  greco  ec. 

Lo  stesso  anche  in  prosa.  Guitt.  Lett,  a 
Fr.Alamanno:  ((Lo  spirito  s'allegra  egau- 
de  e  grazia  rende  lui  (a  lui,  c\oh  a  Dio) ». 

LetL  a'Fiorenlini:  ((  Non  ardileora  di 
tenere  Icone,  che  voi  (a  vol)  giJi  non  per- 
tene  ;  e  se  '1  tenete,  scorciate  ovver  ca- 
vate  lui  (a  lui)  coda  e  oreglie  ec.  9. 

E  appresso:  (rE  moneta  con  angostia 
non  poco  costa  voi  (a  voi)  a  conquistarc 
la  vostra  infermitade  ec.  ». 

Id.  Lett.  XXIV :  ((  E  che  necessario  I 
voi  (a  voi)  faite  voglioso  ». 
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Tu  se'  lo  mio  maestro,  e  1  mio  autore : 
Te  se*  solo  colui,  da  cui  io  tolsi 
Lo  bello  stile,  che  m*ha  falto  onore. 

Vedi  la  bestia,  per  cui  io  mi  volsi : 
Aiutami  da  lei,  famoso  saggio, 
Ch'ella  mi  fa  tremar  le  vene  e  i  polsi 

A  te  convien  tenere  altro  viaggio, 


85 


90 


Ibid.  ((  E  gloria  c  onore  tutto  ne  faite 
(fate)  lui  (a  lui)  )). 

Ibid.  Lett.  XXV: «  Gii  savemo  che  onta 
grande  e  dannaggio  vene  noi  (a  noi)  ». 

E  milie  di  simiglianti  Qsempi,  che  po- 
trcmmo  cavar  fuori  da  scritture  approvate. 

85.  Cosl  Orazio  a  Melpomene  (Lib.  IV, 

Od.  in,  21  seg.): 
Totun  muneris  hoc  lui  est, 

Quod  monstror  digito  praeiereuniiwn 
Romanae  fidicen  lifae : 

Quod  spiro  etplaceo,  siplaceo,  iuvm  est, 

89.  Saggio  qui  vale  propriamente  poc- 
ta.  Prima  Virgilio  avcva  dcllo  Poeta  fui: 
qui  Dante  quasi  volcsse  dire :  nonche 
poeta  ma  famoso  poeta. 

Sophi  da'  Greci  appellaronsi  i  pocti, 
primi  maestri  della  civilt^.  a  Fuit  hacc 
sapientia  quondam  ec.  Sic  honor  et  no- 
men  divinis  vatibus  atque  Carminibtis 
venit  ».  Quando  poi  intesero  ad  adulare 
I  Cesari  e  rendere  vil  corligiana  la  musa; 
si  dura  fatica  a  credere  cbe  questo  no- 
bile  epileto  potesse  mai  essersi  loro  at- 
tribuito. 

Veramente  a  Virgilio  meno  che  a  Dan- 
te convcrrebbe  il  litolo  di  Saggio.  Pure 
il  Mantovano  ft  preso  a  duce  dal  Fioren- 
tino  ;  perche  solo  il  Poeta  ft  che  possa 

Sirml  et  iucunda  et  idonea  dicere  vitae 
e  tu  che  leggi 

Sai  che  \i  corre  il  mondo  o?e  pii!i  vers! 

Di  Fue  dolcezze  il  lusinghier  Parnaso 

E  ch*  il  vero  condito  in  molt!  vers! 

I  piu  srhivi  allettando  ha  persuaso. 

Ed  ecco  perchft  Beatrice  proCferisce 

quelle  parole : 
Or  muovi  e  con  la  tua  mrola  onuUa 
E  con  ci5  ch'  ha  mestien  al  sue  campare 
L*  aiuta  si  ch'  io  ne  sia  consolata. 
Onde  pare  che  per  questa  ragione  Vir- 
gilio fosse  preso  da  Dahte  a  sua  guida, 
in  un  viaggio  si  eminentcmente  poelico, 
che  a  tale  altezza  non  aggiunse  la  sa- 
pienza  degli  antichi  vati,  nft  per  concetti 
robusti,  nft  per  volo  di  fantasia  e  nft  tam- 


poco  per  frutto  di  moral!  ammacstra- 
menti. 

II  seguente  luogo  di  Fra  Guiltone  con- 
ferma  che  prima  di  Dante,  Saggio  suo- 
nasse  Io  stesso  che  Poeta  : 

Che  ad  uom  tenuto  saggio  odo  cantare, 

Che  trovare  non  sa,  n6  valer  punto 

Uomo  d*  amor  punto. 

(V.  Purg.  XXIV,  52— e  XXVII,  69). 

E  che  savio,  saggio  o  sapiente  fos- 
sero  1  nomi  dagli  anlichi  usitali  nel  si- 
gniGcato  di  Poeta;  ce  rappreodc  lo  stes- 
so Dante  nelle  Rime,  ove  dice : 
Amore  e  *1  cx)t  gentil  sono  una  cosa 
Siccome  H  saggio  in  suo  dittato  pone : 
intcndendo  per  il  saggio  quc\  Guido  Gui- 
nicelli,  che  prima  di  lui  poteva,  tra  i  ri- 
niatori  della  volgare  favella,  reputarsi  a 
buon  dritto  11  saggio  o  il  poeta  per  ec- 
cellenza. 
A  questo  allude  il  Poeta  quando  dice: 
Inf.  II,  36 : 

Se*  savio,  e  intend!  me*  ch'io  non  ragiono. 
Inf.  IV,  101 : 
Ch*  essi  mi  fecer  della  loro  schieri, 
Si  ch*  io  fui  sesto  tra  cotanto  senno. 
E  ivi  V.  no  : 

Per  sette  porte  intrai  con  questi  savi. 
V.  149  : 

Per  altra  via  mi  mena  11  savio  duca. 
Ancora,  Inf.  Vll,  3  : 

E  quel  savio  gentil  che  tutto  seppc. 
Cosl  in  millc  allr!  pass! ;  dove  con  la 
sa\iezza  ed  il  scnno  s'  identiOca  la  per- 
sona del  vero  poeta.  E  c!6  ft  ben  fatto  in 
Virgilio  simbolo  della  umana  ragione. 

91.  Altro  da  quello  che  impreso  ha! 
per  lo  monte.  Ei  fa  d'  uopo  inoltrarti  a 
grado  a  grado  per  le  virlCi,  cominciando 
dal  vederc  i  torment!  de'  dannali ;  con- 
ciosiacchft  la  cognizione  del  peccato  sia 
principle  di  penlimento.  Cosl  le  chiose 
posteriori  del  Cod.  Cassin.  Altro,  sell. 
quam  id  quod  coepisti  per  montem; 
nam  opus  est  vidcre  punitionem  vitio- 
rum  et  sic  aggredi  paulatim  virlules, 
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Rispose,  poi  che  lagrimar  mi  vide, 
Se  vuoi  campar  d'  esto  loco  selvaggio ; 

Chfe  questa  bestia,  per  la  qual  tu  gride, 
Non  lascia  altrui  passar  per  la  sua  via, 
Ma  tanto  lo  'mpedisce,  che  Y  uccide  : 

Ed  ha  natura  si  raalvagia  e  ria, 
Che  mai  non  empie  la  bramosa  voglia, 
E  dopo  1  pasto  ha  piu  fame  che  pria. 

Holti  son  gli  animali,  a  cui  s'ammoglia, 
E  piu  saranno  ancora,  infln  che  1  Veltro 
Verra,  che  la  fara  morir  di  doglia. 

Questi  non  cibera  terra,  nfe  peltro, 
Ma  sapienza,  e  amore,  e  virtute ; 
E  sua  nazion  sari  tra  Feltro  e  Feltro. 


too 
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nam  cognilio  peccali  initium  est  poeni- 
terUiae. 

Si  ossenri  che  poco  innanzi  Virgilio 
incuorava  Dante  a  salire  il  monte  stesso, 
OQde  or  lo  stoglie  (71): 

Pereh^  non  sali  il  dilettoso  monte....? 
ma  poich6  veduto  febbe  lagrimare,  s*ad- 
diede  che  questi  non  avea  da  tenere,  che 
la  sola  via  della  penilenza.  Onde  gli  di- 
ce (114): 

E  trarrotti  di  qui  per  loco  eterno  ec. 

E  Beatrice  (Purg.  XXX,  136)  alluden- 

do  ai  Iraviamenti  del  suo  iido  poeta  : 

Tutti  argomenti 

AUi  salute  sua  eran  qik  cord, 
Faorchi  mostratgli  le  perdute  genti. 

101.  Del  Veliro  diede  litolo  a  un  suo 
pregiato  lavoro  Carlo  Troya,illustre  scrit- 
tore  della  storia  del  medio  evo.  Ma  n6  a 
Can  della  Scala,  uh  ad  liguccione  della 
Faggiuola,  pace  al  dottissimo  autore, 
coDvenir  possono  gli  atlribuli  di  Sapien- 
za, Amore  e  Virlute  che  si  predicano  del 
Yellro ;  n^  un  signorotto  d'  Italia  potea 
rimeltere  in  inferno  quella  Lupa,  ch'  h 
la  morte,  o  il  diavolo  di  l^  venuto  a  tri- 
bolare  la  terra.  II  Torricelli,  piCi  di  cui 
niuno  penetr5  dentro  la  compage  alle- 
gorica  del  divino  poema,  dimostrd  Crt- 
9io  essere  il  Veltro  in  figura.  Prima  del 
^alentuomo  anche  il  Boccaccio  e  gli  an- 
tichi  glosatori  videro  nei  Veltro  il  Gristo. 
11  Codice  Cassioese  ha  Veltrus,  idest 
Ckristttt.  In  un  antico  Codice  Fiorentino 
coQ  chiose  anonime,  pubblicato  dal  ch. 
Fraocesco  Selmi,  si  legge :  Parla  in  fi- 


gura di  Veliro,  di  Cristo  figliuolo  di 
Die.  Cos\  il  cod.  Laurenziano  e  qualche 
altro.  Noi  confortiamo  il  letlore  a  con- 
sultare  gli  Sliidi  svl  Dante  del  Conte  Fr. 
M.  Torricelli,  e  Ic  note  ch*  egli,  nello 
stremo  della  vita,  avea  condotlo  sino  al 
IX  canto  deirinf.  L'illustre  cav.  Slroc- 
chi  ed  altri  egregi  letterati  vedono  omai 
chiaro,  che  sul  Veliro  allegorico  V  opi- 
nione  del  Torricelli  ^  la  sola,  che  si  ac- 
comodi  alia  relta  intelligenza  della  Divi- 
na  Commedia  (a). 

103.  Cibare  si  costruisce  ordinarla- 
mente  con  V  accusativo  di  persona  e  11 
secondo  o  sesto  caso  della  cosa  onde  al  - 
cuno  si  ciba :  ma  incontra  rado  V  uso  di 
cotesto  verbo  nel  modo  come  qui  Dante 
lo  adopera;  cio6  con  Taccusativo  di  cosa 
e  nuiraltro.  Orazio  costrusse  attivamente 
ed  alia  stessa  guisa  Prandere.  Art.  poet. 
340  :  Neu  pransae  Lamiae  vivum  pue- 
rum  extrahat  alvo.  £  allrove  Prandere 
olus,  luscinias  ec.  Brunctto  Lalini  nel 
Tesoretto : 

Che  per  neente  avete 
Terra  oro  ed  argento. 

105.  Nazione,  nascila.  Tr.  Jac.  da 
Todi : 

Ancor  V>*  per  sentendi 

Non  curar  di  uazione 

Se  r  uomo  h  infatnato. 
cio&:  Ilabbi  come  certo  che  il  matto  noa 


(a)  Abbiamo  sol  qaesto  accennato  a  eonsf glio 
deiregregio  Ayt.  Gregorio  Blandini,  al  quale  ft 
carissima,  come  a  noi,  la  memoria  dell*iiiustre 
Fossombronese. 
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Di  queirumile  Italia  fia  salute, 
Per  cui  mori  la  vergine  Camilla, 
Eurialo  e  Turno  e  Niso  di  ferute : 

Questi  la  caccera  per  ogni  villa, 
Finche  Y  avra  rimessa  nello  'nferno. 
La  onde  'nvidia  prima  dipartilla. 

Ond'io  per  lo  tuo  me' penso  e  discerno, 
Che  tu  mi  segui,  ed  io  sard  tua  guida, 
E  trarrotti  di  qui  per  luogo  eterno, 

Ov'udirai  le  disperate  strida, 
Vedrai  gli  antichi  spiriti  dolenti, 
Che  la  seconda  morte  ciascun  grida : 

E  vederai  color,  che  son  contenti 
Nel  fuoco,  perche  speran  di  venire, 
Quando  che  sia,  alle  beate  genti  : 

Alle  qua'  poi  se  tu  vorrai  salire, 
Anima  fla  a  cio  di  me  piu  degna ; 
Con  lei  li  lascero  nel  mio  partire : 

Che  quello  'mperador,  che  lassu  regna, 
Perch'  r  fui  ribellante  alia  sua  legge, 
Non  vuol  che  'n  sua  citta  per  me  si  vegna. 

In  tutte  parti  impera,  e  quivi  regge ; 
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cura,  non  guarda  alia  sua  nascita,  alia 
sua  prosapia  ec.  ma  fa  cose  indegne  del 
suo  grado. 

101.  Di  questa  valorosa  paria  Virgilio 

(En.  XI,  649-867)  —  Vedi  Inf.  XXXIII, 

151,  in  fine.  Dante  rammemora  i  fatli  di 

coslei,  che  combatt^  la  guerra  della  pa- 

(ria  indipendenza ;  e  Virgilio,  tuttoch^ 

tragga  la  stirpe  de*  Cesari  da*  lombi  di 

Julo  Troiano,  non  dubila  di  asserire, 

che  la  morte  di  questa  eroina  che  pugn5 

contro  Enea,  sarebbe  per  essere  celebra- 

ta  come  gloriosa  appo  tutte  le  genti  (Ea. 

XI,  841) : 

.    .    .    Neque  hoc  sine  nomine  kium 
PergenteserU 

e  pe*  versi  di  Dante  suona  e  risplende 

r  antica  fama  di  questa  gucrriera. 

118.  Vederai  per  vedrai,  Anche  Inf. 

in,  11 : 

Che  Tederai  le  genti  dolorose  ec. 
U  Pelrarca : 
Dalla  mattina  a  terza 
Di  voi  pensate,  e  vederete  come 
Tien  caro  altrui  chi  tien  s6  cosi  a  vile. 


n  B.  Jacopone  Lib.  HI,  Od.  XXIV,  31: 

Se  ta  fai  questo  legame 
Yederb  ben  che  tu  m*  ame. 

Nella  Stor.  Giosaf.:  Evederb  di  quel- 
le cose  che  allora  non  vidi,  Queste  son 
natural!  inflessioni  da  vedere;  ma  V  uso 
fa  prescegliere  vedrb,  vedrai  ec,  die  si 
derivano  da  vedre,  conflgurazione  fatta 
da  veder  per  la  trasposizion  della  r;  ep- 
per5  della  prima  men  regolare.  Chi  dun- 
que  credesse  Dante  dipartilo  dalle  regole 
e  dair  analogia  della  lingua,  condanne- 
rebbe  s6  stesso  di  errore. 

Lapo  Gianni : 

Tu  Tederai  la  nobile  accoglienza 
Nel  cerchio  delle  braccia,  ove  pietade 
Ripara  con  la  gentilezza  umana, 
£  Tdderai  sua  dolce  intelligensa. 
Allor  conoscerai  umilitade 
Negli  atti  suoi,  se  non  parla  vUlana : 
£  vederai  maraviglia  sovrana 
Com*  en  formate  angeliche  bellexzc. 

Dante  :  tidirai vedrai.....  vede- 
rai. In  Lapo  i  tre  vederai  fanno  una  spe- 
cie di  progressione.  Erano  contempora- 
nei  e  amici  i  due  poeti. 


c^To  11.  n 


Quivi  6  la  sua  ciltade,  e  Y  alto  seggio : 
0  felice  colui,  cu*  ivi  elegge ! 

Ed  io  a  lui :  Poeta,  i*  ti  richieggio  *^® 

Per  quelle  Iddio,  che  tu  non  conoscesti, 
Acciocch'io  fugga  questo  male  e  peggio, 

Che  tu  mi  meni  la  dov'or  dicesti, 
Si  ch'io  vegga  la  porta  di  San  Pietro, 
E  color,  che  tu  fai  cotanto  mesti.  *^^ 

AUor  si  mosse,  ed  io  gli  tenni  dietro. 

CANTO  II. 

Tema  di  Dante,  —  Conforli  di  Virgilio.  ^  Partenza  dalla  Seka. 

Lo  giorno  se  n'  andava,  e  Y  aere  bruno 

Toglieva  gli  animai  che  sono  'n  terra 

Dalle  faliche  loro ;  ed  io  sol  uno 
M' apparecchlava  a  sostener  la  guerra 

Si  del  cammino,  e  si  della  pietate,  ^ 

Che  ritrarri  la  mente,  che  non  erra. 
0  Muse,  0  alto  *ngegno,  or  m'  aiutate : 

0  mente,  che  scrivesti  cio  ch'io  vidi, 

Qui  si  parra  la  tua  nobilitate. 
Io  cominciai :  Poeta,  che  mi  guidi,  *^ 

Guarda  la  mia  virtu,  s'elVfe  possente, 

Prima  ch' all' alto  passo  tu  mi  fldi. 

i.  Dopo  DaDle  il  Petrarca  disse  :  svariala  fecondit^  del  genio  c  il  flno  ma- 

Tcmpo  t  di  triyaglUr  mentre  il  sol  dun,  gistero  dell* arte  ne'  noslri  sovraui  poeli. 

Ma  neUa  notte  ogiii  animale  ha  pace. 

Virgilio  (Ed.  UI,  147)  and6  innanzi  ad  10. Dante  seppe  da  Virgilio,  che  non  si 

entrambi   con  queila  simiglianle  sen-  discende  in  inferno  per  risalir  di  qua,  se 

tenza :  non  da  chi  sia  o  iiglio  d'un  nume,  ovve- 

IfoxmU^eiiertisanifnaliasomnushabebaU  ro  altamente  virtuoso  e  caro  a  Giove. 

e  queiraltra  del  lib.  IV,  522,  descrizio-  percio  poco  appresso  dice  ch'egli  leraea 

ne  bellissima.  la  sua  andala  non  fosse  folle ;  poichft 

Vedete  come  i  grandi  scritlori  rilrag-  non  era  n6  Enea,  n6  Paolo  da  esser  cre- 

gono  dai  perfelti  esemplari,  senza  ser-  juto  degno  di  tanta  ventura. 

^"J?-  En.  VI,  129  : 

II  Tasso  (Gerus.  lib.  XII,  si.  1) :  Paudy  quos  aequus  amaoU 

Era  la  notte,  e  non  prendean  ristoro  JuppUer,  aiU  ardens  evexU  ad  aeihera  virtus, 

Col  sonno  tneor  le  latieose  aenti.  IHs  geniti  potuere, 
Altamente  poetico  6  ii  principio  del  can-        Vero  ^  poi  che  il  nostro  Poeta  n^  sa- 

10  XIV.  rebbe  calato  in  inferno,  e  nh  salito  inflno 

Bel  nascente  sole  poi,  che  rappclla  al  sommo  cielo  e  tomato  si  felicemente 

alle  fatiche  ogni  animale  che  in  terra  al-  tra*  mortali,  ove  non  fosse  stato  il  suo 

herghijtocca  nei  cominciamento  del  can-  genio  relto  ed  ispirato  dal  possente  aiuto 

loXV  e  del  XX.  I  quali  tutti  iuoghi  6  di  Dio. 

bene  legga  e  rafifronti  chi  ami  vedere  la       V.  Inf.  V.  19  —  III,  9. 
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Tu  dici,  che  di  Silvio  lo  parente, 
Corrutlibile  ancora,  ad  immortale 
Secolo  andd,  e  fu  sensibilmente : 

Perd  se  ravversario  d*ogni  male 
Cortese  fu,  pensando  Talto  effetto 
Ch'  uscir  dovea  di  lui,  e  1  chi,  e  1  quale, 

Non  pare  indegno  ad  uomo  d'  intelletto ; 
Ch'  ei  fu  deir  alma  Roma  e  di  suo  'mpero 
Nell'  empireo  ciel  per  padre  eletto : 

La  quale,  e  1  quale,  a  voler  dir  lo  vero, 
Fur  stabiliti  per  lo  loco  santo, 
U'  siede  il  successor  del  maggior  Piero. 

Per  questa  andata,  onde  gli  dai  tu  vanto, 
Intese  cose,  che  furon  cagione 
Di  sua  vittoria,  e  del  papale  ammanto. 

Andovvi  poi  lo  Vas  d'elezione. 
Per  recarne  conforto  a  quella  Fede, 
Ch'fe  principio  alia  via  di  salvazione. 

Ma  io,  perch^  venirvi,  o  chil  concede? 
lo  non  Enea,  io  non  Paolo  sono : 
Me  degno  a  cid  nfe  io  nfe  altri  crede. 

Perchfe  se  del  venire  io  m'abbandono, 
Temo,  che  la  venuta  non  sia  foUe. 
Se'  savio,  e  'ntendi  me'  ch'  io  non  ragiono. 

E  quale  6  quel,  che  disvuol  cid  che  voile, 
E  per  novi  pensier  cangia  proposta. 
Si  che  del  cominciar  tutto  si  toUe ; 

Tal  mi  fee'  io  in  quella  oscura  costa : 
Perchfe,  pensando,  consumai  la  'mpresa, 
Ghe  fu  nel  cominciar  cotanto  tosta. 
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15.  Secolo  per  mondo.  Secolo  imr 
mortale  per  il  mondo  di  Id,  che  dura 
eterao.  AI  coDtrario  cotesto  mondo  di 
qua,  che  avr^  fine  quando  che  sia,  fu 
chiamato  secolo  moriale.  Fra  Guittone 
Lett.  V :  PercM  non  degni  fummo  che 
tcmla  preziosa  e  miroMle  figura,  come 
vot  siete,  dbitasse  intra  Vumana  gene- 
razione  d*  esto  seculo  moridle. 

31.  Virg.  En.  IV,  540  :  Quis  me  an- 
tern,  fac  veUe,  sinet  ? 

34.  Come  in  questo  luogo,  in  altri 
moltissimi,  il  nostra  P.  adopera  PercM 
in  signiflcato  di  Per  la  qual  cosa,  Laoth 
de  ec.  part.  causalc,che  non  h  da  confon- 


dere,  con  PercM  interrogativo  ec. 

Stefano  Protonotario  (1250) : 
Ma  Amor  non  ?eo.  e  di  lei  son  temente ; 
Per  che  1  meo  male  adesso  h  plti  pongente. 
Par  vi  s'  inlenda  il;  cio^  Per  il  che. 

BTdbhandono.  Conforme  a  questa  i  la 
locuzione  Lasciarsi  di  ec.  Nioo  del  Pave- 
saio:  Credimi  tu  forzar  sMo  non  mi  lasso? 
cio^:  8*  io  non  mi  lascio,  non  m'arren- 
do,  non  cedo?  o,  come  altri :  se  rum  mi 
stanco,  fWTi  mi  raUento  nel  resisterti  ? 
Lucano :  E  quando  cosi  ^,  iomila- 
scio  di  non  a/oere  pid  comandamenfo 
sopra  di  loro,  Cio^:  condiscendo,  sto  oi-t 
r  aUrui  volonld,  e  non  euro  ch^  io  non 
abbia  piii  comandamento  ec. 
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Se  io  ho  ben  la  tua  parola  intesa, 
Rispose  del  magnanimo  queir  ombra, 
L'anima  tua  6  da  viltade  ofiTesa, 

La  qual  molte  flate  Y  uomo  ingombra, 
SI  che  d'onrata  impresa  lo  rivolve, 
Come  falso  veder  bestia,  quand' ombra. 

Da  questa  tema  acciocchfe  tu  ti  solve, 
Dirotti,  perch'  io  venni,  e  quel  che  'ntesi 
Nel  primo  punto,  che  di  te  mi  dolve. 

Io  era  intra  color,  che  son  sospesi, 
E  Donna  mi  chiamd  beata  e  bella, 
Tal  che  di  comandare  io  la  richiesi. 

Lucevan  gli  occhi  suoi  piii  che  la  stella : 
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49.Didone(£n.  1, 561)  rincora  i  troja- 

Di,  diceodo : 

SolnUe  corde  metum,  Tettcri,  sedudUe  euros  etc, 

51.  Mi  dolye.  Orazio,  Art.  poet.  102: 
.  .  .  Si  vis  me  flere^  dolendum  est 
Primumipsilibi,,. 
anche  assolut.  e  col  terzo  caso.  Noi  di- 
ciam  del  pari :  di  cid  mi  dolgo  o  mi 
diiole.  Persooalmeote,  inf.  XXXIII,  40: 
Ben  se*  erndel,  se  tu  gU  non  ti  duoli. 

Di  cotesto  dolve  (contro  ci5  che  ne  di- 
ce il  Mastrofioi,  e  coloro  che  tennero  es- 
sersi  adoperato  in  grazia  della  rima)  ecco 
degii  esempi  in  prosa.  Bono  Giamb.  Paol. 
Ores.  Lib.  II,  cap.  XI:  Del  (fual  romore 
queUi  di  Persia  in  prima  si  dolvero,.  e 
poscia  gUtati  in  disperazione  nd  al 
combattere  fwjro  acconci^  n^  accorii  al 
fuggire.  Ancora,  nel  Tratt.  della  misena 
deir  uomo,  Cap.  V  :  Si  si  dolve  neW  a- 
ntmo  e  turbo  sd  medesimo  e  comincib  a 
lagrimare. 

DoM,  dolve^  doPvero  traggono  origi- 
DC  dai  Uii.  dolui,  doluit,..  d(Auere,  con- 
Tertito  Vu  nel  v;  e  si  scrisse  anche  dolfi^ 
dol/e,  dolfero  per  dolsi,  dolse,  dolsero^ 
a  cagione  delPafllnil^  cli*6  tra  ii  v  e  la  f. 
11  Puici,  Morg.  C.  XI,  14  : 

Carlo  si  dolfe  con  Orlando  molta. 
Nelle  Vite  de'  SS.  Padri  :  Parve  loro 
were  mal  fattOy  e  dolfonsi  molto,  II 
Bocc.  G.  II,  Nov.  X :  Egli  senza  pro  et 
in  Pisa  et  altrove  si  dolfe  della  mdlva- 
gild  de'  eorsari.  E  Nov.  VII :  Et  deUa 
idagwa  d'Aldobrandino  si  dolfe.  G.  Ill, 
Not.  Ill:  Anzi  poi  che  io  mi  ve  ne  dol- 
l^ec.  (Testo  Mannelli). 


II  Vill.  XI,  2.  Si  dolfe  di  voi  di  tutto 
suo  cuore. 

I  Provenzali :  serf,  vuelf  ec.  serve, 
volva  ec.  I  Frances!:  vif,  brief,  natifec. 
per  vivo,  breve,  nali/vo  ec.  Noi  usiamo 
schvvare  e  schifare,  e  simili. 

55.  Dopo  il  Costa  che  ricisamente  dice 
a  questo  luogo:  Mendi  il  sole;  pare  che 
niuno  pur  pensasse  che  si  potesse  inten- 
dere  altrimente.  Ma  innanzi  tutto  ii  vero, 
e,  salvo  il  rispetto  debito  a  tanlo  uomo, 
non  si  vuol  ciecamente  tenere  agli  ora- 
coli  spesso  pronunziati  dalla  bocca  dei 
dotti;  ch^  anche  costoro  non  sono  infal- 
libili. 

Recateci,  in  grazia,  esempio  di  quale 
scrittore  prima,  nel  tempo,  e  dopo  di 
Dante  abbia  usato  cosl  determinatamen- 
te  la  Stella  per  il  sole,  e  noi  starem  con- 
tcnti  al  vero ;  e  terremo  col  Costa  e  con 
quelli  che  tengonsi  a  lui.  Ci5  che  fa  pro- 
de  a  quesla  sentenza  h  che  i  Greci  in 
modo  antonomastico  dicevano  ouTrpov 
(astro)  il  sole,  e  che  anche  Dante  chia- 
moUo,  in  una  delle  sue  canzoni,  il  prin- 
cipe  delle  stelle : 

Costei 

Che  al  prence  delle  stelle  s*  assimiglia. 

Lo  stesso  Nannucci  si  avvis6  di  for- 
m'rne  un  luogo  del  Guinicelli  in  soste- 
gno  di  questa  opinione  ;  ma  noi,  consi- 
derato  e  ponderate  bene  ogni  cosa,  osia- 
mo  affermare  che  il  teste  invocato  non 
regge  alia  pruova,  e  conferma  il  contra- 
rio.  Eccolo : 

Foco  d' Amore  in  gentil  cor  s'  apprende, 
Gome  virlute  in  pictra  preziosa : 
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Che  daUa  steUa,  ?alor  non  discende 

Anzi  che  *1  Sol  la  faccia  gentil  cosa. 

Poi  Che  n*  ha  tratto  f  aore 

Per  sua  fona  lo  Sol  ci6  che  li  h  vile, 

La  steUa  i  d4  valore : 

Gosi  lo  cor,  ch'  b  fatto  da  natura 

Schietto,  puro,  e  gentile, 

Bonna,  a  guisa  di  Stella,  lo  inoamora. 

Fere  lo  Sol  lo  fango  tutto  *1  giorno : 
Vila  riman :  nfe  il  Sol  oerde  calore. 
Dice  uom  altier:  gentil  per  schiatta  tomo: 
Lul  sembra  il  fango;  e  T  Sol  gentil  valore. 
Che  non  dee  dare  uom  fh 
Che  ^entilezza  sia  f  uor  dl  coraggio 
In  dignity  di  re, 

Se  da  Yirtute  non  ha  gentil  core ; 
Com*  acqua  ei  porta  raggio, 
£  il  del  ritien  la  sieUa  e  lo  splendore. 

In  questo  passo  h  yerissimo  che  d*ano 
stesso  subietto  si  dica  e  ad  un  tempo  Sole 
e  Stella;  ma  per  due  differenti  rispetli. 
Sole  come  pianeta,  che  per  sua  forza  trae 
dalla  creatura  ci6  che  v*ha  di  vile  e  i^en- 
dela  pura  e  schietta  ;  Stella  come  luce 
che  si  spande  in  quella,  dopo  che  sia  gi^ 
predisposta  a  riceverne  e  sentirne  ii  va- 
lore  e  la  bellezza. 

Questo  concetto  domina  in  tutto  il  com- 
ponimento,e  fa  maraviglia  che  i  dotti  mo- 
strano,  chiosando,  non  averlo  compreso. 

Dante  dunque  intese  per  Stella  non  il 
Sole,  ma  una  stella  qualunque  che  pii!i 
scintilli. 

Tanto  ammisurato  nelle  simih'tudini, 
avrebb*egli  poi  pareggiati  gli  occhi  d*una 
donna  al  sole,  cui  chiamare  Occhio  del 
mondo  appena  ai  secentisti  concedereb- 
be  la  Sana  critica  ? 

Si  replichera  che  quivi  ^paragon  di 
luce,  e  che  piii  splendiente  non  ha  della 
solare.  Rispondo,  che  ii  lume  del  sole 
abbagiia  piii  che  non  conforta  la  pupilla 
deir  occhio ;  che  a  Beatrice  bast5,  per 
essere  riconosciuta  qual  donna  celeste, 
ch*ella  sfolgorasse  agli  occhi  di  Virgilio 
tanto  splendore,  quanto  ne  manda  quag- 
giQ  airocchio  morlale  o  Espero  o  la  stel- 
la Diana.  Non  appare  al  P.,  neir  immo- 
bile punto  della  Rosa,  si  piccolo  il  divi- 
no  lume,  che  appresso  quello  sarebbe 
luna  quintadecima  quale  piOi  piccola 
Stella  ne  apparisce  sul  llrmamenlo  ? 

Or  vediamo  da  quali  stelle  togliessero 
loro  similitudini  tutt*i  poeti  innanzi  Dan- 
te e  per  avventura  quelli  stessi,da  cui  re- 
dava  egli  leggiadria  di  concetti  e  soavit^ 
di  clocuzione,  piOi  che  nol  crcdcrebbe  chi 


tiene  a  Tile  il  prezioso  tesoro  del  mater- 
no  linguaggio. 

Tommaso  Buzzola : 

Come  le  stelle  sopra,  la  Diana 
Rende  splendor  con  grande  daritate; 
Cosi  la  mia  donna  par  sovrana 
Di  tutte  le  donne  ch'  aggio  trovato. 

II  Guinicelli : 
Yeduto  ho  la  lucente  stella  Diana 
Ch*  appare  anzi  che  *1  giorno  renda  albore, 
Ch*  ha  preso  forma  di  figura  umana, 
Sovra  oqni  allra  mi  par  che  dea  splendore. 
La  Stella  diana  o  Stella  matluliaa  ^  con 
altro  nome  delta  Lucifero;  nitida  e  bella 
sorge  dair  oriente  e  tanto  ^  ammirabile 
di  bellezza,  che  la  chiesa  da  a  Maria  (che 
precesse  il  sole  di  giustizia)  il  nome  di 
Stella  matutina  o  Maris  Stella.  Ed  il 
nostro  P.  ( Parad.  XXIII,  92,  ec. )  la 
chiama : 

VivaSteUa 

Che  lassti  vince,  come  quaggiii  ?inse. 

Nel  Purg.  XXVir,  96: 

Che  del  foco  d*  Amor  par  sempre  ardente. 

Gli  antichi  chiamavano  Diane  le  loro 
innamorate,  per  significare  ch'  elle  fos- 
sero  carissime  fra  le  altre  donne,  come 
queir  astro  infra  tutti  gli  altri. 

Ancora,  il  Guinicelli : 
lo  TO*  del  ver  la  mia  donna  landaro 

£  ras«embrarla  aUa  rosa  ed  al  giglio ; 

Viii  che  stella  Diana  splcnde  e  pare. 

E  ci6,  che  lassii  h  beUo,  a  lei  somiglio. 

Ser  Monaldo  da  SofTena  : 
Angelica  figura 
D'  oqni  placer  sovrana, 
Sembra  stella  Diana 
Yostro  bel  viso  chiaro,  tanto  splende. 

Jacopo  da  Lentino : 

E  somigUante  a  stella  c  di  splendore. 
Bonagqiunla  Urbiciani : 

II  suo  bel  viso.  che  par  tralucento 

La  Stella  d*  Oriente. 

R.  di  Berbezill : 

Si  com  r  estela  iomaus. 
Qui  non  a  paria 
Es  vostra  beautatz  ses  par. 
Si  come  la  stella  del  giorno  che  non 
ha  paragoTie  (chi  Teguagli)  d  vostra  bel- 
td  senza  pari. 

Chiaro  Davanzati  (1250) : 
Che  la  Stella  che  appare  la  mattina 
Mi  rassomiglia  lo  vostro  colore. 
Gianni  Lapo  contemporaneo  al  Poeta: 
Ben  dico  una  fiata 
Levando  gli  occhi  per  mirarla  flso 
Presemi  ii  dolce  rise, 
£  gU  occhi  suoi  lucenti  come  steUa, 
Guido  Cavalcanti, prima  che Dantc,disse: 
In  un  boschelto  trovai  Pastorella, 
Piu  rhe  la  stella^  bella  al  mio  parere. 
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E  cominciommi  a  dir  soave  e  piana, 
Con  angelica  voce,  in  sua  favefla : 


Che  rAlighieri  studiassc  in  questa 
Canzone  del  Cavalcanti,  sicch6  questo  : 
piu  che  la  slella  traesse  di  peso  da  lui, 
si  fa  manifesto  dair  essersene  avvantag- 
giato  d'  alcuno  aitro  verso  ( Ycdi  Purg. 
XXIX,  1). 

Non  ignoriamo  che  della  Madonna  si 

dice  Pulcra  ul  luna^  electa  ut  sol,  e  che 

al  sole  non  dovessero  avere  avulo  ricor- 

so  i  lodalori  delle  muliebri  bcliezzc.  In- 

fatti  Jacopo  da  Lentino  : 

Viii  Ince  sua  belUte  e  dk  splendore 
Che  non  fa  il  sole  ne  null'  altia  cosa. 

Gallo  Pisano : 

Le  vostre  belli  sole 
Lucen  pli!i  cbe  lo  sole. 
II  Petrarca : 

Una  donna  piti  bella  assai  che  il  solo 
E  piu  Incente  ec. 

11  Poliziano,  Rime : 

611  occhi  11  sole  avanzavan  dl  splendore. 

Ancora : 

E  pill  bella  assai  che  un  Sole. 

E  conforme  ai  nostri  i  poeti  provenzali. 

Ma  in  generale  vi  si  assomiglia  al  re 
degli  astri  piu  lo  splendore  di  tutta  la 
persona  lodata,  che  non  singolarmen- 
te  quello  degli  occhi. 

Epper5  se  Dante  rassomiglia  lo  scintil- 
lare  degli  occhi  di  Beatrice  alia  Stella, 
per  questa  h  ragionevole  che  abbia  egli 
inteso  la  matutina,  che  riputavasi,  ed  e 
invero,  la  pitt  brillante  ad  occhio  morlale. 
Cbe  poi  abbia  egli  fatto  precedere  il  no- 
me  Stella  dairarticolo  delerminante  non 
^  fuor  di  ragione,  quando  tutti  gli  scrit- 
tori  che  lo  precessero  parlarono  tanto  di 
queir  astro,  quanto  non  potea  in  simili 
casi  dubitarsi  di  quale  Stella  s'  iniendcs- 
se  dire.  Lascio  poi  agli  eruditi  fltologi 
Tcdere  se  per  Stella  a\Th  potuto  il  nostro 
poela  signiGcare  il  raggio,  la  spera,  o  la 
Iwce  scintillante  che  il  sole  e  le  stelle 
trasmeltono  ai  nostri  occhi.  Cos!  Mazzeo 
Ricco: 

Ben  passa  rosa  e  flore 
La  vostra  fresca  cera, 
Lucente  pid  che  spera. 

0llracci6  ecco  di  Bonaggiunta  Urbi- 
ciani  un  esempio,  nel  quale  stella  ^  ado- 
perato  senza  l*  articolo  alio  stesso  inten- 
lodftl  nostro  poeta: 
TanVe  lo  suo  splendore 
Che  passa  11  Sole,  dl  virtate  spera 
E  Stella  e  luna,  cd  ogni  altra  lumcra. 


Franco  Sacchetti  esso  pure: 
Snlla  yerd'erba,  sotto  spine  e  fronde, 
Giovanetta  sedea  lucente  pid  che  stella. 

E  finalmente  lo  stesso  Dante  ne  ap- 
prende  che  la  stella,  secondo  cui  luce- 
va  Beatrice  era  la  mattutina,  al  tremola- 
re  delta  cui  luce  rassomigli^  lo  splendo- 
re deir  Angelo  che  a  lui  venia  nel  XII, 
88  del  Purgatorio: 

A  noi  Tenia  li  creatura  bella 
Bianco  vestita,  e  nella  facda  cruale 
Par  tremolando  mattutina  stella  (a). 

A  cui  fa  ostacolo  V  articolo  la  posto 
innanzi  al  nome  stella,  per  credere  che 
la  voce  signiOchi  una  stella  qualunque  e 
non  il  sole,  adduciamo  il  seguente  luogo 
di  Fra  Giordano,  Pred.  XIII:  Impercioc' 
(M  dicono  i  Savj  c/i*d  ai  alia  la  stella, 
che  ciascheduna  in  suo  diritto  moslra 
in  terra  cin^uantasei  miglia  e  due  ter- 
zi ;  che  se  la  stella  che  li  pare  sopra 
capo  appunto,  andresli  ollre  cinquan- 
tasei  miglia,  e  parrebbeti  cosi  appun- 
to  sopra  capo  come  prima;  e  se  andas- 
si  oltre  altre  cinquantasei  miglia,  non 
ii  parrebbe  mossa  neente,  tanta  ^  T  al- 
tezza  loro. 

56.  Soave  e  piana;  agg.  per  aw.  soa- 
vemente  e  pianamente;  come  Dulce  riden- 
tern..,  dulce  loqaentem  liella  Lalage  Ora- 
ziana;  o  come  di  Armida  dice  il  fasso: 
Hentre  dolce  parla  e  dolce  ride... 

(a)  Che  se  Cino  da  Pistoia  chiama  il  Sole : 
([  La  bella  stella,  che  -1  tempo  misura  s,  ogaun 
vede  che  qulvi  h  una  perif rasi  simile  a  qiiella 
del  Petrarca,  con  la  quale  vien  si^aificato  quel- 
r  astro  per : « il  pianeta  che  distingue  V  ore  » : 
levinsl  via  le  incident];  e  ne  la  stella,  ne  il  pia- 
neta saranno  altro  che  noml  appellatiTl.— I)al- 
la  Intel ligenza,  che  risale  a  un  tempo  antcriore 
a  Dino  Compagoi,  Dante  pare  abbia  tratto  que- 
sta similitudine  della  stella  e  del  parlar  soave  e 
piano  della  sua  Beatrice.  Eccone  i  versi  che  da 
sd  dimostrano  chiaro  la  probabiliti  della  nostra 
supposizione:  u  Guardai  le  sue  fattezze  delicate, 
Chb  nella  fronte  par  la  stella  Diana,  TanV^  d'ol- 
tremirabile  bieltate  E  neir  aspetto  si  dolce  ed 
umana  1  Bianca  e  Yermialla,  di  maggior  ciar- 
tate,  Che  color  di  cristalr  o  fior  di  araoa  :  La 
bocca  picciolella  ed  aulorosa.  La  gola  fresca  e 
bianca  piu  che  rosa.  La  parladura  sua  soave  e 
piana ».  Appresso  sonovi  ancora:  ui  begli  occhi 

umorosi Quando  11  volge  son  si  diletiosl 

Che  *1  cor  mi  strugge  come  cera  loco  ».  E  Dan- 
te: a  Gil  occhi  lucenti  lagrimando  Tolse  ec.»  — 
Tanto  era  bella  ai  Poeti  la  stella  deli*  albore,  o 
del  giomo  1 


22 


INFERNO 


0  anima  cortese  mantovana, 
Di  cui  la  fama  ancor  nel  mondo  dura, 
E  durera  quanto  1  mondo  lontana : 


60 


Lapo  degli  Uberli  (1270)  usa  questa 
enallage,  comune  ai  poeli  e  non  disdet- 
ta  agli  slessi  prosatori: 

Soave  le  raccorda  con  pianeiza 
Bi,  86  non  Vh  spiacente, 
Gh*io  tengo  in  iio  (a)  da  lei  la  vita  e  1  core. 
58.  scg.  Alira  leltera: 
£  dureri  quanto  il  moto  lontana. 
1°  Lontcma.  Dureii  (la  fama)  lonta- 
na ;  cio^  (per  enallage)  lontanamente, 
lungaraente. 

II  Poela  slesso  (Paradiso  XV,  49  seg.): 
....    Grato  e  Ionian  digiono, 
Tratto  leggendo  nel  migno  volume 
U*  non  si  muta  mai  bianco  nh  bruno 
Soluto  hai  ec. 

cio^:  Hai  sciolto  lungo  digiuno  patito, 

sostenuto,  leggendo  ec.  ovvero 

Hai  sciollo  digiuno  lungamente  o  a 
lungo  tirato,  leggendo  ec. 

La  diulurnitii  o  lungbezza  del  tempo 
va  da  s^  con  Tidea  della  lontananza  o  di- 
stanza  deMuoghi;  di  tal  che  nellc  lingue 
si  scambiano  gli  avverbi  di  luogo  per 
quelli  di  tempo,  e  i  nomidelFuno  si 
prendono  alcuna  volta  per  quelli  del- 
rallro. 

Albertano:  a  Imperocch^  la  cosa,  che 
non  6  di  rascione,  non  puote  essere  trop- 
po  di  lungi  »  cio^  diuturna,  durevole  ; 
corrispondendo  quel  di  lungi  al  diutur- 
nus  ch*  h  nel  testo.  (Naunucci,  Manual. 
Iclteratur.  it.  vol.  H,  pag.  50). 

Fr.  da  Barb.:  Lontane  cure,  per  lun- 
ghe  —  Cicer.  Longinqui  dolores. 

L*Anon.  chiosa:  Fama  lonlanay  Lun- 
ga  nominanza, 

Ed  h  di  ragione  ;  Lonlcmo  potendosi 
dire  egualmentc  del  tempo,  che  dello 
spazio:  poich^  la  durata,  idea  subiettiva, 
non  si  misura  nella  causality  e  successio- 
ne  de*  fatti,  se  non  per  la  dimensione 
della  lunghezza,  la  quale  meglio  presta- 

(a)  Fio  qui  val  fitto;  ed  h  da  feum  o  feus, 
de*  bassi  tempi,  per  faudum,  I  Franc,  en  fiet  11 
Till.  fonn5  da  fiOj  /lo/o,  trissiUabo,  in  senti- 
mento  di  senngio,  rhe  prestavasi  dal  vassallo 
feudatario.  Chiaro  Dav^tnzati,  Ciacco  deir  An- 

Siiillara  ec.  usano  in  fio  nel  sense  ^\k  dctto. 
ggi  non  abbiamo  che  la  frase  pagare  o  sconta- 
re  xl  /lo,  per  pagar  Ui  pena,  Tenere  o  aoere  in 
fio  signiffca  sotto  sopra:  non  essere  assohUo  pa- 
drone deUa  co$a  tmuta  o  awia  ec. 


si  a  segnare  11  tempo  che  vola:  onde  gli 
oriuoli  gnomonici  c  a  quadranti  V  ban 
vinla  sulle  clepsidre  e  sulle  ampolle  ad 
arena.  Tanto  h  dunque  piili  grande  11 
tempo,  quanto  i  pii!i  lunga  la  linea  su 
cui  si  misura;  ovvero  quanto  un  estrcmo 
fisso  piOi  i  lontano  dairaltro  (a). 

I  fisici  dicono:  II  tempo,  che  un  mo- 
bile impiega,  i  in  ragion  diretta  dello 
spazio  0  distanza. 

Yuol  dire  Beatrice:  0  anima  cortese... 
la  cui  fama  durerk  tanto  di  lungiy  lun- 
gamente, a  lungo,  lunga,  quanto  dure- 
ra 0  baslerd  il  mondo;  o  durerd  quanto 
il  mondo  sard  mondo;  poich^  disfatto  o 
annientato  questo,  sar^  con  esso  insieme 
distrutto  e  annullato  ogni  cosa  che  ci  sia. 
2**Vediamo  ora  se  la  leltera  moto  per 
mondo,  ritenuta  dagPillustri  Nic.  Tdm- 
maseo,  Fr.  M.  Torricelli  e  da  altri  sia 
probabile,  nonch^  ragionevole. 

Virgilio,  da  cui  Dante  tolse  lo  hello 


(a)  Bmnetto  Latini  maestro  del  nostro  Poeta 
adoperd  per  AUonianare,  o  Alienare,  o  Distrarre 
11  verbo  AUungare,  Rett.  Lib.  1:  u  Ma  nondime- 
no  oscuramente  facendolo  dlluf^ki  quanto  puoi 
da  loro  la  voluntate  delli  udltori  )>  —-E  nel  prin- 
cipio  deir  orazione  per  Marco  Marcello: «  Que- 
sto presente  giorno,  signori  Senatori,  ba  posto 
fine  al  mio  lontano  iacere  ».  II  testo:  diutwrni 
stlentii, 

Nel  prindpio  d*  una  Canzone  di  Lemmo  da 
Pistoia  contemporaneo  di  Gasella  e  di  Bante: 
((  Lontana  dimoraoza  Do(|lia  m*  ha  data  al  cor 
lunga  stagione  »  dove  si  pu6  intender  Lunga 
dimora  o  Lontana  dimora.  Allungare  pnT  ill- 
lontanare.  Ruggerone  da  Palermo  (1230):  Da  poi 
ch*io  m*allungai  Ben  paria  ch*io  morisse  »  — 
Altro  beirescmpio  di  Stef.  Protonotario  (1250): 
((  Assai  mi  piaceria  Se  ci5  fosse  che  Amore  A- 
vesse  in  se  sentore  Dlntendere  e  d*audire;  Ch*eo 
11  rimembreria.  Gome  fa  servidore  Perfetto  a 
suo  sigoore.  Meo  lontano  (lungo)  servire  ec.  ». 

Mazzeo  Ricco  (1250):  Da  me  state  allungato, 
E  lo  meo  cor  tormenta.  —  Provenz.  lunhatz,  - 
allungcUo  per  lontano.  —  £  Bonaggiunta  Urbi- 
fiiani :  Ben  mi  credeva  in  tutto  esser  d*  amore 
Certamente  allungato,  Si  m*  era  fatto  selvaggio 
e  straniero.  —  Spagn.  Allongndo,  Provenz.  A* 
lurihaiz,  Alongalz  -  allontanato. 

Guitlon  d*Arezto  usa  Longiare  per  allungare 
per  allontanare:  u  Messer  Marzucco  Scornigian, 
soventeApprovo  magaamente  Vostro  magu'o  f^a- 
ver  nel  secol  stando;  E  tuttavia  vicin  fu  che 
neiente  Ver  di  ci5  che  al  presente  Orrato  hae, 
si  forte  esso  longiando ». 
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slile  che  gli  ha  fcUto  onoTe^  fa  (Ed.  Y, 
76  seg.)  neU*  apoleosi  di  Dafni,  dire  a 
Menalca:  11  iuo  noma,  o  Dafni,  durerd, 
ftrvM  il  cinghiale  amerd  le  giogaie  dei 
numiij  i  pesci  il  mare;  firuM  posceran- 
nosi  di  timo  le  api,  di  rugiada  le  dca- 
le,  E  neirEneide  (Lib.  I....))  ripetendo 
a  QQ  di  presso  la  stessa  immagine,  fa 
che  delle  onorevoli  e  care  accoglienze 
avute,  Eoea,  tra  le  aziooi  di  grazie,  cosl 
dica  a  Didooe:  Ftnc/ie  i  fiumi  meileran- 
no  in  mare,  e  le  ombre  gireranno  in- 
tomo  ai  monti,  le  stelle  deWorsa  dl  po- 
lo, Vonorata  nominanza  lua  siard  im- 
mortale.  Cio^,  durerd  la  tua  fama  (co- 
me chiosa  il  Mioelli)  qvamdiucoelorum^ 
et  elementoTum  permanebit  nalura.  Ma 
evidentemeote  il  Manlovano  intende  pe- 
rifrasare  il  mondo,  toccaDdo  di  quelle 
cose  che,secoDdo  Tordine  naturale,  veg- 
giamo  in  esso  aYvenire ;  imperoccM  vi 
si  Dominino  pure  e  cieli,  ed  etere,  e  lu- 
na,  e  stelle  ec;  tutto  questo  va  in  rela- 
ziooe  col  mondo  di  quaggiOi,  ch'  h  il 
mondo  nostro ;  iinito  11  quale,  nulla  piili 
sarebbe  per  Tuomo  di  quanto  altro  pu5 
comprendere  la  creazione  ;  n^  a  niuna 
noininanza,    piil   oltre  V  esistenza  del 
mondo  J  potrebberroai  pretendere  e  Dafni, 
e  Didone,  e  Virgilio. 

Nod  h  bene  pertanto  che  dairidea  del 
mondo  il  savio  interprete  si  lev!  troppo 
alto  a  quella  della  creazione,  e  suppion- 
ga  che  la  Beatrice  dicesse  nWanima  cor- 
lese  Mantovana: 

laiiiafama  durerd  hmgaguantola  creazione. 

Potrebb'egli  perir  questo  mondo  (quod 
absit)  e  con  esso  eziandio  la  fama  di 
YirgiliOj  superstiti  non  pertanto  degli 
altri  pianeti  e  degli  altri  elementi  della 
creazione;  purch^  non  si  voglia  dire  che, 
disfatta  la  Terra,  e  distrutto  il  Mondo,  la 
Eoeide  e  V  onrata  nominanza  del  suo 
aQtore  traToli  agli  abitanti  di  Pallade  o 
di  Satnrao  (a). 

Secondo  il  Poeta,  Purgat.  XI,  100 : 
Nod  i  U  moodan  romore  altro  che  un  fiato 
Bi  Tento,  cb*  or  Yien  quinei  ed  or  yien  qulndl, 
E  mota  nome  perche  muta  lato. 

(a)  hf.  IV,  76  seg.  aL*onrata  nomhianu,  Che 
di  lor  SQona  sa  neua  tot  yita,  Graxia  acquista 
Bel  del  die  si  gli  ayanzas.  Dunqne  la  fama  del 
xmnii  Qomiiii  si  spande  anche  pel  Paiadiso?— 
Ai  celeiti  nullt  non  h  oonteso  di  sapere;  mass!- 
■e  iBio  die  dere  premiire  o  punire;  ma  fuori 


Gome  dunque  yorrebb*  ella  parlare 
d'  una  fama  che  durasse  con  la  creazio- 
ne, contro  la  mente  del  poeta  stesso  che 
la  fa  parlare  ? 

Gi^  il  lettore  s*  accorge,  che  il  nostro 
Dante  ha  con  la  sola  parola  mondo  rac- 
colU,  come  in  una  sintesi,  piii  che  gli  e- 
lementi  toccali,  per  analisi,  dal  poeta  la- 
tino: n^  poteva  egli  usar  la  voce  moto, 
yuoila  pure  intesa  per  creazione;  impe- 
rocch^  se  prima  dice: 

la  cm  fama  ancor  nel  mondo  dura 

dee  seguitare,  per  naturale  spontaneitJi 
di  costrutto: 

e  dwerd  quanto  il  mondo.    .    . 

se  non  lo  si  voglia  fare  saltar  di  palo  in 
frasca. 

E  questa  la  sentenza  piana  del  testo : 
Son  passati  piu  di  iredici  secoli  dalla 
tua  morte,  e  la  tua  fama  dura  ancora 
nel  mondo;  ma  questo  ^  pur  poco;  M 
essa  continuerd  a  durar  tanto  lunga- 
mente,  per  quanto  il  mondo  stesso  du- 
rerd. In  altri  termini:  La  cui  fama  d 
pervenuta  infino  agli  uomini  cKora  vi- 
vono,  6  cosi  passerd  di  gene,razione  in 
generazione  finchd  il  mondo  sard.  E  per 
mondo  qui  yoglionsi  intendere  gli  uo- 
mini 0  rumanitS:  sicch^,  senza  esagera- 
zione  e  senza  iperboli  e  complimenti,  la 
Beatrice  avr^  parlato  a  Virgilio,  non  da 
poetessa  romanzesca,ma  da  gentile  don- 
na, con  parole  temperate  di  verity,  dicen- 
dogli,  in  sostanza:  La  tua  fama,  o  Vir- 
gilio,  ^  durata  sul  mondo  infino  ad  ora, 
e  durerd  tanto  lunga,  per  qtumto  vi  sa- 
ran  degli  uomini,  che  ii  sappiano  leg- 
gere  ed  intendere. 

Pognamo  che  alcun  codice  abbia: 
Dl  cui  la  fama  ancor  nel  mondo  dura 
£  dureri  quanto  il  moto  lontana. 

che  yuolsi  egli  mai  intendere  per  coteslo 

moto  ?  0  Significherebbe  quanto  il  moto 

a  de'  pianeti,  ond'^  misurato  il  tempo  : 

a  ed  ^  in  vero  cspressione  mollo  poeti- 

a  ca;  ma  la  nostra  armonizza  meglio  col 

a  yerso  antecedente:  la  cut  fama  dura 

a  ancora  nel  mondo,  e  durerd  quanto 

((  il  mondo  b.  (6.  Bianchi). 

di  questo,  non  h  da  credere  che  gli  angell  leg- 
gano  con  piacere  Y  episodio  della  Didone  aS- 
Bandonata  o  la  descrizione  yirgiliana  dcllatem- 
pesta  ec* 

Beatrice  faitende  dire  della  fama  mondaoa, 
che  fuori  del  mondo  non  dura. 
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Se  Tespressione  ^  veramente  molto 
poelica,  o  vi  ha  luogo,  o  no:  se  ve  Tha; 
e  perch^  Danle  non  dovea  valersene?  se 
no;  e  perch^  non  trasandarla  ? 

Dice  il  dotto  comentatore:  «  Durerd 
quanto  il  mondOy  armonizza  meglio  col 
verso  anlecedenle  ».  Or  se  ci6  h  vero, 
com*  h  verissimo,  siamo  pur  certi  che  il 
gran  Poeta  seppe  scerre  del  miglioreTot- 
timo,  e  vi  pose  non  moto,  ma  mondOj 
perch^  piii  armonizzante  e  ben  piOi  ac- 
concio,  come  si  conviene.Dunque  dovr^ 
riflutarsi  moto;  percb^,  quantunque  poe- 
tico  fosse,  non  avvi  suo  luogo. 

Chi  poi  volesse  saper  la  ragione  della 
maggiorc  armonia  che  vi  fa  piii  V  una 
voce,  che  V  allra  ;  dovrebbe  por  menle 
come  in  quel  costrutto  tenga  meglio 
nUmdo  che  mol^o ;  dappoich^  alle  altre 
parole  piii  si  lega  e  connette.  Siffatta 
connessione  ed  armonia  vi  h  sostenuta 
nonch^  dali*unitk  del  concello  che  avvi- 
cina  le  due  sentenze  e  reclama  nella  se- 
conda  la  medesima  voce  ch*^  nella  pri- 
ma; ma,  che  pi(i  ^,  vien  servata  da  ci6, 
che  per  essa  voce  meglio  ha  Dante  prov- 
veduto  alia  convenienza,  o,  vogliam  di- 
re, al  decoro  tanto  inculcato  dair  arte. 
Quivi  infadi  non  parla  se  non  Beatrice, 
e  questa  non  dee  parlare  che  quale  a  lei 
si  conviene:  se  Dante  parlasse  da  Dante 
con  la  lingua  di  Beatrice,  si  farebbe  a  lui 
giustamente  carico  di  non  aver  servato 
nella  Commedia  i  caratteri  propri  alle 
persone.  Ma  guardi  Dio  che  niuno  possa 
essere,  il  quale  pur  pensi  in  ci6  ripren- 
dere  11  sommo  Poeta,  che  sempre  e  si 
bene: 

Reddere  cuique  scii  cxnwenientia  cuique. 

(Horat.  in  Arte  316). 

Vediamo  dunque  come  e  in  che  modo 
dev*  egli  fare  che  Beatrice  favelli.  Come 
la  ilgliuola  di  Foico?  £  d^ondc  a  costei, 
non  dico  la  scienza,  ma  le  piii  elemen- 
tari  nozioni  dell*  Astronomia?  Una  don- 
zella  volgare  di  quelFet^  e  di  quel  seco- 
lo,  la  quale,  senza  mai  aver  nulla  appa- 
rato  de*  volgimenti  planetart,  favellasse 
di  guisa,  che  toccando  di  quelli  chiu- 
desse  in  un  motto  solo  si  profondo  in- 
tendimento  di  iisica  filosofica ;  doveva 
senza  dubbio  porgere  sin  d'allora  agl*  i- 
taliani  la  dolce  speranza,  che  della  terra 
(osca  spunterebbe,  quando  che  fosse,  un 


luminoso  ingegno  come  quello  del  Ga- 
lilei. 

Ma,  si  obietta,  quella  donna  fatta  bea- 
ta  vede  di  Ik  tutto  il  magistero  della 
macchina  celeste.  Ella,  secondo  il  pen- 
siero  del  Poeta,  intuisce  ogni  cosa  in 
Dio;  ella  senza  studio  6  in  Paradiso  piii 
dolta,  che  a  gran  falica  non  potess* esse- 
re lo  stesso  Dante  ;  al  quale,  divenuta 
maestra,  spesso  colli  gliene  solve  i  dub- 
bi,  gliene  schiara  la  mente  ;  e  non  sol- 
tanlo  nelle  fllosoiiche  e  nelle  morali  que- 
stioni,  ma  eziandio  nelle  fisichc  e  nelle 
astronomiche  dottrine  ;  ella  sa  a  mena 
dito  tutto  il  sistema  Tolommaico,  e  sptto 
il  cielo  Empireo,  incomincfando  dal  pri- 
mo  mobile,  passa  per  ordine  successivo 
alle  Stelle  fisse,  a  Saturno,  a  Giove,  a 
Marie,  al  Sole,  a  Venere,  a  Mercurio,  al- 
ia Luna,  inOno  alia  Terra  immobile  ;  e 
insegna  al  Poeta  contemplatore  la  natura 
del  moto  e  dclle  sue  proporzionali  misu- 
re  (a).  (Parad.  XXVII).  Dunque? 

Ci5  sta  bene  quando  la  Beatrice  assu- 
me officio  di  maestra  e  di  guida  sopra 
Dante,  che  tanto  ^  cupido  di  sapere  da 
lei  quello  che  gi^  si  sapeva  egli  stesso; 
e  gliene  muove  dubbi  ed  ^  contento 
quando  quella  solve.  Ma  discesa  ella  poi 
nel  Limbo,  e  posto  pure  che  continui  a 
fruire  la  sua  visione  intuitiva,  si  sarebbe 
guardata  dal  cingersi  la  giomea  e  far  da 
dottoressa  e  da  saputella  con  Virgilio, 
usando  locuzioni  astruse  e  Osicose.  A- 
vrebbe  in  cosl  favellando  temuto  non 
desse  indizio  di  prosunzione  e  di  jattan- 
za.  Ollraccio  h  ancor  bene  che  la  Beatri- 


(a)  Bono  Giamboni,  Delia  miseria  dell*  uomo 
(Tratt.  I,  cap.  II)  tocca  del  sistema  astronomico 
antico  secpiito  da  Ser  Brunetto  e  da  Dante:  «  Si 
dice  che  la  terra  h  posta  in  mllaogo  di  tutt*  i 
cieh  secondo  che  (c^me)  il  punto  della  sesta  h 
posto  nel  miluogo  (iniJuogo  -  luogo  di  mezzo 
0  centre,  dal  Franc,  milieu  secondo  11  Salvini) 
del  cerchio,  ed  intorno  da  lei  h  posta  V  acqua, 
ed  intorno  dair  acqua  h  posta  Taria,  ed  intorno 
dalVaria  h  posto  il  fuoco,  e  di  sopra  dal  fuoco 
ha  noTe  cieli,  Tone  appresso  dell*altro;  e  quel- 
lo, ch'6  di  sopra,  s'appella  Fermamento,  perch6 
quivi  sono  formate  tutte  le  stelle,  e  perch6  qui- 
vi si  ferma  il  vedere  deil'uomo  e  non  puo  piii 
posda  vedere  innanzi.  Ma  di  sopra  da  quelle 
v*hae  uno  altro  maraviglioso  il  quale  si  chiama 
11  Cielo  Empireo,  14  ove  sono  gh  Angioli,  e  li 
Santi,  e  la  gloria  di  Dio,  ed  h  appellato  Paradi- 
so; dal  quale  luogo  h  la  terra  molto  di  lunge 
per  la  sua  villi  ec. » 
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ce  faccia  da  lurcimanno  a  Dante;  il  qua- 
le dovendo  salire  alia  magione  di  Dio, 
abbisogna  di  chi  a  grado  agrado  lo  ele- 
Ti,  ed  esplicandogliene  le  Ineffabili  bel- 
lezze,  tanto  ne  rinnamori,  da  fargli  doq 
pill  calere  del  moodo  di  quaggi()i:  se  ci6 
DOD  facesse,  non  nascerebbe  in  lui  nes- 
sana  vaghezza  n^  desiderio  di  cosa  che 
gli  fosse  incognita.  Ella  ^  perci6  felice- 
meote  atteggiata  a  sapienza  e  che  sia  de- 
gna  di  menare  il  Poela  pel  Paradiso,  co- 
me i  oostri  Ciceroni  la  fan  da  guida  al 
forastiere,  che  si  reca  a  visitare  le  anti- 
chit^  di  Pesto  0  di  Pompei.  Arroge  che 
la  h  puranche  simbolo  delta  Teologia,]a 
quale,  parlando  il  linguaggio  della  rive- 
lazione,  poco  o  nulla  cura  delle  scienze 
fisiche  ed  astronomiche  ;  percb^  Dio  la- 
scio  agli  uomini  il  disputar  di  quelle, se- 
condo  che  meglio  fosse  loro  paruto.  Ho 
detto  poco  cura,  percb6  al  postutto  non 
pa6  curare,  che  per  quel  tantino  soltan- 
to,  che  pu6  divenir  mezzo  onde  si  levi 
Taomo  a  Dio. 

Ora  niuna  di  coteste  cose  non  pu6  es- 
ser  fine  che  Beatrice  si  fosse  potuta  pro- 
porre,  in  parlando,  alF  Q,nima  cortese 
MarUovanaj  per  frasi  e  per  voci,  che 
spiegano  il  tempo  per  la  teoria  del  moto. 
Onde  la  ?era  frase  di  Beatrice  debb'  es- 
sere 

E  dnreri  qnanto  il  mondo  lontani 
enon  gia: 

....    quanto  il  tnoto.    .    . 

Ma  d'  onde  questa  variety  di  iezione  ? 

Noi  lasciamo  alia  Gritica  letteraria  simili 

quistioni,  sapendo  ognono  qusfnto  sieno 

esse  scabrose.  Nondimeno  in  quella  che 

ci  occupa  diciamo  e  facciamo  osservare, 

che  ove  V  autore  non  abbia  egli  stesso 

mutata  la  voce  in  piCl  manoscritti,  gli 

amanuensi  poteron  dipoi  per  mondo  tra- 

scrivere  anche  mondo,  ma  con  la  solita 

antica  abbreviatura  della  piccola  linea 

orizzontale  segnata  sur  una  vocale  inve- 

ce  della  tnne;  e  dippiil  scambiare  la  d 

per  la  i  che  Vh  afflne;  cosicchi  per  mon- 

do  si  scrivesse  moto.  Sparito  col  tempo 

qQ€i  segno,  i  menanti  posteriori  lessero 

e  scrissero  moto,  che  resta  immobile  in 

molle  pregiate   ristampe  delta  Divina 

Commedia. 

11  Tommaseo  nel  luogo  dantesco  in 
quistione  interpreta  per  moto  la  Greazio- 
ne.  Noi  abbiamo  in  parte  ?eduto  quanto 


disacconciamente  vi  sMntrudercbbe  cote- 
sta  idea  di  creazione.  Giover^  qui  vedere 
quali  altri  inconvenient!  ne  seguirebbe- 
ro.  Essendo  anche  gli  Angeli  e  gli  spiri- 
ti  umani  e  buoni  e  cattivi  facenti  parte 
della  creazione,  Yirgilio  avrebbe  una  ri- 
nomanza  eterna  quanto  h  etcrno  Dio:  e 
Beatrice  come  Teo^o^'a  non  poteva  ci6 
onninamenle  intendere  n^  dire  ;  perch^ 
sapeva  con  Salomone  che  tutto,  nonch^ 
la  poesia,  la  stessa  scienza  e  sapienza  u- 
mana  ec.  son  vanitA  di  vanita.  II  Petrar- 
ca  fa  che  la  Gastita  trionfi  deir  Amore, 
la  Morte  della  Gastita,  la  Fama  della  Mor- 
te,  il  Tempo  della  Fama  e  rElernitA  del 
Tempo:  dunque  la  Tcologia,  che  in  di- 
vinitll  dovea  saperne  meglio  dello  stesso 
cantore  di  Laura,  poteva  ella  ignorare 
che  la  fama  degli  uomini  va  con  ogn'al- 
tra  cosa  a  fare  un  tuffo  e  annegare  tra  i 
vortici  deU'eterniti, 

Do?'&  sileniio  e  tenebre 
La  gloria  che  pas86.    .   ? 

Dippiili  r  illustre  scrittore  riferisce  da 
S.  Tommaso  che:  «  La  generazione  e  11 
moto  non  dureranno  in  eterno  ».  II  moto 
adunque  non  ^  tutta  la  creazione;  o  con- 
Terrili  dire  che  gli  spirit!  umani  ed  ange- 
lic! che  sono  esseri  creati  non  dureranno 
etemamente:  la  quale  illazione  porrebbe 
il  gran  Dottore  d* Aquino  tra  coloro, 
Che  Tanima  col  corpo  morta  fanno. 

Anderemmo  anche  contro  Dante,  che 

sulla  Porta  della  Gittk  dolente  legge  la 

scrilta  morta: 

Ed  io  eterno  doro. 

e  converrk  dire  o  che  quella  scritta  men- 

lisce,  ovvero  che  vi  sarA  un  inferno  sen- 

za  dannati  e  un  paradiso  senza  beat!. 

^ncora:  ei  ci  sono  delle  cose  create 
che  non  si  muovono  ;  altrimente  come 
sarebbe  entrata  ma!  nella  nostra  mente 
I'idea  della  quiete  e  del  riposo?  Dunque 
tutto  ci6  ch'^  in  moto  6  crealo;  ma  non 
tutto  ci6  ch'  ^  creato  6  in  moto:  dunque 
r  idea  di  moto  non  adcgua  picnamente 
quella  della  creazione  delVuniverso. 

Ma,  si  replica,  i  lilosofl  profondi  pen- 
sano  che  tutto  quanto  esiste  in  natura  va 
soggetto  ad  una  forza,  che,  da  no!  ncan- 
che  avvertita,  muove,  tramuta  e  tutto 
trasforma  incessantemente:  perch6  al- 
manco  non  potrebbe  essersi  usato  moto 
in  accezionc  di  mondo?  —  Perchfe  Dan- 
te h6  per  conlo  suo  come  poeta,  n^  per 

4 


26 


INFERNO 


conto  di  Beatrice  come  donna,  avrebbe 
potato  i^air  voce  d*uQ*accezione  si  astrat- 
ta  e  fllosolica,  che  lo  spiegarla  ^  cosa 
difficile  agli  stcssi  fisici  e  matematici;  e 
niente  piu  disconviene  ad  una  poesia, 
come  quella  di  Dante,  quanto  Tadoperar 
de*  Yocaboli,  a  chiarire  i  quali  bisognerii 
frequentare  piQ  anni  le  cattedre  di  usica, 
di  astronomia.  N^  si  dica  cbe  moto  ^  vo- 
cabolo  di  significato  tanto  chiaro,  che 
misero  colui,  che  dovesse  asare  alle  uni- 
versity di  studi  per  apprenderlo;  non 
s*  accorgendo  che  ad  andarvi  la  prima 
volta,  non  ha  fatto  che  muoversi.  Cote- 
sta  ^  una  frivola  obiezione.  II  moto  in 
controversia  h  il  moto  de*  pianeti,  degli 
astri,  della  creazione,  cio^  il  moto  in  ge- 
nere;  11  quale  non  bempre  h  sensibile, 
poich^  il  nostro  globo  si  h  mosso  dalla 
engine  sua,  e  il  suo  moto  dovette  ar- 
guirsi  per  raziocinio  dal  Gopemico  e  dal 
Galilei,  non  senza  pericolo  d*esser  con- 
dannati  al  rogo.  E  il  moto,  a  spiegare  il 
quale  nclla  sua  natura,  non  ^  metafisico 
si  sottile,  che  speri  di  poter  giungere.  11 
moto  soggetto  ai  nostri  sens!,  essendo 
alternate  con  la  quiete,  non  pu5  avere 
rapporto  con  la  prefata  voce;  poich^non 
essendo  un  moto  perenne,  ma  interrot- 
to,  la  fama  di  Virgilio  subirebbe  una 
specie  di  sistole  e  di  diastole: 
0  anima  cortete  Mantofant, 
Di  cui  la  fama  ancor  nel  mondo  dura 
£  dureri  quant*il  mondo  lontana. 

cio^:...  ^  duraia  nel  mondo^  e  col  mon- 
do durerd;  non  dice :  dura  ancora  nel 
mondo,  e  durerd,  quanto  fia  lunga  la 
creazione.  Questa  seconda  sentenza  sa- 
rebbe  ben  costrutta  in  grammatica,  ma- 
lissimo  in  estetica;  perch^,  nonch^  fon- 
darsi  sopra  un  concetto  vero,  si  dilun- 
gherebbe  dal  verosimile,  cadendo  nel- 
Tesagerato  e  nello  strano:  la  prima  sen- 
tenza air  opposto,  senza  tutti  questi  di- 
fetti,  senza  ire  incontro  ad  arzigogoli  e  a 
sottjgliezze,  sMosinua  da  s^  con  parole 
chiare  e  luminose,  come  nacque  sponta- 
nea nella  mente  del  sommo  poela.  Anzi, 
per  non  frodar  nessuno  del  suo,  V  idea 
della  durata,  non  qik  del  moto,  ma  del 
mondo  ^  antica  quanto  il  mondo;  ed  es- 
pressa  in  rime  dagli  antichi  scriltori  in 
cui  Dante  studi6  e  spigol6.  Infatti  Fra 

Jacopone  da  Todi: 

Se  non  ti  parti,  prima  che  ta  mora, 
Da  questo  mondo,  che  non  h  durante, 


£  poi  sari  vennta  1*  ultim*  ora, 
II  tuo  pentere  non  ti  varri  niente. 

II  Boccaccio  prese  per  vcrbo  la  Toce 
lontana,  e  chios6: 

Quanta  il  moto  lontana. 

cio6:  Quanto  U  moto  procede  e  H  pro- 
lunga  nello  spazio  e  nel  tempo  I  Vede- 
te,  vedete,  prego,  come  il  nostro  primo 
gran  prosatore  si  diletti  di  stemperare  il 
concetto  dantesco,  e  dilavarlo,  e  scolo- 
rarlo  della  nativa  e  viva  freschezza  delle 
sue  tmte:  vedete  come  si  balocca  co*  no- 
stri cervelli,  balestrandoli  nello  Spazio  e 
nel  Tempo,  che  son  due  perigliosi  sco- 
gli,  Ira  cui,  come  tra  Scilla  e  Gariddi, 
varca  timida  e  mal  sicura  la  navicella 
deiringegno  ideologico ! 

Lo  stesso  Tommaseo  ha  meglio  per 
nome,  che  per  verbo  quella  voce,  ed  11- 
lustra  il  teste  con  queste  parole. 

Durerdk  (la  cui  fama)  lunga  e  perenne 
quanto  la  creazione  di  questo  univer$o. 

Noi  dope  aver  esposta  la  nostra  opi- 
nione  con  franche  e  libere  parole,  senza 
intendimento  di  punto  derogare  ali'altrui 
meritata  fama;  lasciamo  cbe,  avuto  in 
cima  d'ogni  cosa  il  vero,  sia  d*altri  e  sin- 
cere e  spassionato  il  giudicarne. 

Ghe  se  Tillustre  moderno  comentatore 
alia  voce  moto  arreca  la  definizione  d*A- 
ristotele:  Tempus  est  numerus  motus; 
se  riferisce  da  Platone:  U  moto  non  po' 
iere  aver  princtpto,  se  non  da  forza  la 
quale  si  muove  da  s^;  se  da  S.  Tomroa- 
so:  Che  U  moto  e  il  tempo  fuvrmo  quan- 
titd  e  continuity  ddUa  grandezza  sopra 
la  quale  passa  H  moto:  tutta  questa  e- 
squisita  dottrina  non  allro  fa,  che  ricon- 
fermare,  con  V  autorit^  di  antichi  e  pro- 
fondi  pensatori,  Tidea  subbietUva  e  me- 
tafisica  della  Durata  e  la  nozione  flsica 
del  Tempo,  che  si  spiega  anche  oggi  col 
moto  meccanico  e  col  principio  della 
causality.  Platone  poi  in  quella  sovrana 
sentenza  porge  ai  filosofl  un  capo,  onde 
si  argomenti,  pel  solo  fatto  del  moto  fi- 
sico  0  contingente,  alia  realtli  d*  un  pri- 
mo ed  eterno  Motore.  Teoriche  in  vero 
profonde  e  belle,  secondo  Filosofia;  ma 
che  vanno  luogi  dal  proposto  tema.  Ari- 
stotele  dicen()o:  Tempus  est  numerus 
motus,  vuol  significare  che  il  tempo  d 
niimero  o  misura  del  moto,  cio^  che  ti 
moto  misura  it  tempo;  o  in  allro  modo, 
che  ti  tempo  si  caieola  per  moit:  il  che 
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k  tanto  vero,  che  lo  stesso  linguaggio  lo 
esprime;  dappoich^  i  secoli,  gli  anni,  i 
giomi  e  l*ore  si  fanoo  di  minuHy  detti 
anche  jmnti,  islanli,  dllimi,  quasi  alii, 
cUmnif  ovvero  di  momerUi,  ciofe  movi- 
menlL 

Ma  Don  si  dice  che  grossamente:  il 
tempo  esser  la  misuTa  del  moto:  impe- 
rocch^  codesto  momenio^  o  movimenlOj 
o  moto  non  h  altro,  che  un  certo  muta- 
mento  d^alcuna  cosa  ne*  suoi  modi  d'es- 
sere,  per  diversi  punti  in  s6  stessa  yaria- 
bile  ;  ofvero,  nel  senso  pii^  volgare  ed 
ovvio,  da  luogo  a  luogo  ;  code  diciamo 
che  si  rouove  sol  ci6  che  muta  stato  o 
posiziooe;  n^  che  si  muove  piQ  o  men 
celere,  se  non  quando  tali  mutamenti  si 
succedono  ia  maggior  numero  nel  me- 
desimo  tempo.  Or  se  la  celerity  e  veloci- 
ty del  moto  h  riferita  airidentit^  del  tem- 
po e  misurata  da  questo ;  pare  adunque 
chiarissimo  che  il  moto  presuppone  il 
tempo,  ossia  che  il  tempo  non  ^  yera- 
meote  costituito  dal  moto.  Ed  infatti  non 
sono  convertibili  Tuna  nelFaltra  le  due 
proposizioni: 

II  tempo  h  misnra  del  moto. 

II  moto  h  misura  del  tempo. 

poieh^  si  direbbe  la  stessa  cosa  esser  la 
migura  e  il  misuTato  insieme;  ovvero 
che  la  quantum  misuTata  sia  la  misura 
di  8^  medesima:  la  qual  cosa  ripugna 
nonch^  alia  Matematica,  al  senso  comn- 
ne,  che  non  ssprebbe  altro  intendere  per 
misora,  fuorch^  una  quantity  ferma  e 
costante,  prestabilita  pcrch^  serva  a  de- 
terminare  la  grandezza  di  tutte  le  altre 
ad  essa  omogenee. 

£  lasciando  pure  agFIdeoIogi  le  sotti- 

li  ricerche  sulla  natura  dello  spazio  e 

delta  durata,  pognamo  per  un  istante  che 

Pilligbieri  potesse  dalla  preallegata  de- 

fioizione  aristotelica  aver  tratto  il  partito 

d*asare  per  Tempo  11  Jfoto;  sMnferirebbe 

che  Dante  non  fosse  n^  gran  filosofo,  n6 

gran  poeta.  Non  il  primo,  perch^  non 

aTrebb*egli  tollo  per  il  deflnito  tempo  il 

SOD  idenlico  o  la  sua  definizione  misura 

del  moto;  ma  solamente  una  parte  di 

qoesta,  cio^  moto:  ora  ii  moto,  cosl  ge- 

necalmente  enunciato,  comprende  anche 

qoelio  non  misurato,  che  non  ^  tempo. 

Nod  il  secondo,  perch^  usare  moto  per 

i^mipOj  per  la  sola  ragione  che  Funo  h 

misura  dell*  altro,  non  sarebbe  da  poeta 


che  abborrisca,  siccome  fa  Dante,  dalle 
soflstiche  e  dalle  scolastiche  astrattezze; 
e  come  fa  lo  stesso  Virgilio  da  lui  felice- 
mente  emulato.  Infatti  rechiamo  testual- 
mentei  luoghi  cheilFiorentino  pot6  aver 
presenti,quando  da  Beatrice  fa  dire  al  Man- 
tovano  poeta  quelle  che  da  cestui  fu  fat- 
to  dire  da  Enea  a  Didone,  da  Menalca  a 
Dafni  e  da  Titiro  ad  Ottaviano  (a).  II  pri- 
mo h  questo: 

In  freia  dum  fttnii  cwmnt,  Polus  dum  sidera 

{pascel 
Semper  honos  nomenque  iuum,  laudesque  ma- 

(nebuni.  [Esi,  I). 

Dic^egli  in  sentenza:  per  quanto  oAjra 
durata  V  ordine  nalurale^  onde  i  fiumi 
metlon  face  nel  marCf  e  V  Orsa  girerd 
intomo  al  Polo;  per  tanto  durerd  To- 
norata  txta  rinomanza.  —  Ma  eg  11  non 
vi  nomina  quesfordine,  sibbene  ve  *1  de- 
scrive  o  designa  per  fatti  sensibili ;  vo- 
lendo  da  poeta  eccellente  parlare  al  cuo- 
re,  al  sentimento  o  alia  fantasia,  con  un 
linguaggio  che  dipioge  a  colori  di  cose 
visibili,  anziche  aflaticare  la  mente  e 
stringerla  e  torlurarla,  acciocch^  pcrven- 
ga  a  forza  di  raziocinio  ad  intendere  di 
cotesto  ordine  naturale. 

L*  altro  passo  parallelo  al  primo  6  il 

seguente: 

Dumjugamontis  aper,/Iuvios  dumpiscis  amaMU 
JHimque  ihymo  pascentur  apes^dum  rore  cioadae, 
Semper  honos^  nomenqtte  tuumj  Umdesq^ie  ma- 

{nebunt. 

(Virg.  Eel.  V,  76  seg.)  (b). 

Ha  detto  a  questo  luogo  quel  medesi- 
mo  che  nel  precedente. 


(a)  E  Yirgilio  medesimo,  di  Eiirialo  e  Niso 
che  alia  patria  iadipendenza  diedero  generosi 
la  vita,  dicA  (Eneid.  IX  446): 

Fortunaii  ambo  I  si  quid  mea  carmina  possunt, 
Nulla  dies  unquam  memori  vos  eximet  aevo, 
Dum  domus  Mnene  CapiioW  immobile  saxum 
Accokt,  imperiumque  pai&r  romanus  habebiU 

Dureri  quanto  ii  mondo  lontana,  h  molto  dip- 
piu!  Quanto  il  moto,  per  creazione,  bessagginel 

(b)  Eccone  una  traduzione  piii  che  imitazione 
fatta  dalTasso  nel  auo  Rogo  di  Corinna: 

Mentre  il  cinghial  de^^monti  1  duri  gioghi, 
Mentre  il  peace  ameri  gli  ondosi  fiumi, 
Mentre  si  pasceran  Tap!  di  fieri, 
E  di  rugiada  avran  celeste  cibo 
Le  canore  cicale,  in  terra  sempre 
V\t  saldo  rimarr^  che  in  salda  pietra 
Lienor  tuo,  la  tua  lode  e  il  chiaro  nome. 
Yeggasi  quanto,  nella  coscieuza  del  pronrio 
valore,  prevegqano  dnratura  la  lore  fama,  Ora- 
zio  (Lib.  Ill,  Od.  30  v.  1  a  12)  e  Ovidio  (Met.  XV, 
871  ec.)  (TriBt.  Ill,  1,51)  dove  pone  r  impero 
romano  a  termine  di  sua  gloria. 
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INFERNO 


L*  amico  mio,  e  non  della  ventura, 
Nella  diserta  piaggia  fe  impedito 
Si  nel  cammin,  che  volto  6  per  paura ; 


Da  ultimo  alleghiamone  un  terzo,  che 
fa  al  nostro  assuDto,  daU*  Egloga  prima: 
Ante  leves  ergo  pascentur  in  aethere  cent 
Ei  freta  destitueni  nudos  in  More  pisces: 
Ante,  pererratis  amborum  /intftus,  exul 
AutAmrim  Parihus  bibei,  aui  Germania  Tigrim, 
Quam  nostro  UUus  labaiwr  pedore  vuUus, 

Che  dic^egli  qui  Titiro?  Che  andrebbe 
prima  tutto  quest'  ordine  a  soqquadro, 
ogni  cosa  in  subisso,  e  si  ricadrebbe  oel 
caos  0  nel  nulla;  ch'ei  potesse  cancellare 
dal  petto  la  faccia  della  felice  memoria 
di  Augusto.  Non  bastava  egli  che  dicessc 
soltanto:  Prima  tomerd  tutto  nel  caos, 
che  ec,  e  non  avrebbe  detto  lo  stesso? — 
Lo  stesso,  senza  dubbio,  ma  non  detto 
poeticamente,  qual  si  conveniva  a  Yirgi- 
lio,  e  per  le  ragioni  accennate  di  sopra. 
Ma  perch^  piQ  parole  dove  poteva  il  poe- 
ta  sbrigarsi  con  un  caos? — Perch^  que- 
sta  sola  parola  gittava  in  un  caos  la  fan- 
tasia e  Fapprensiva  ;  la  quale  va  sempre 
di  sua  natura  al  sensibile,e  schiva  quan- 
to  pu6  r  inlelligibile.  N^  vale  dire  che 
Dante  uscissene  con  la  sola  parola  mon- 
do ;  dappoich^  .questa  parola  mondo  ^ 
complessiva  d'obbietti  tutti  sensibili;  ep- 
per5  immediatamente  riferibili  a  fanta- 
smi  di  cui  dilcttasi  la  immaginazione. 
Essa  parola,  lo  ripetiamo,  comprende  in 
sintesi  pii!i  che  a  parte  a  parte  dir  potes- 
se Virgilio  negli  allegati  versi.  Chi  legge 
Yirgilio  abbisogna  che  sintesizzi;  a  colui 
che  legge  in  Dante  fa  mestieri  d'  analiz- 
zare:  ma  questa  voce  mondo  ^  tale  una 
sintesi  che  vi  s*  intuisce  a  primo  colpo 
d'attenzione  tutto  e  quanto  dee  dar  pabo- 
lo  alia  fantasia. 

Sicch6,  concludiamo,  questa  voce  vale 
nel  verso  dantesco  essa  sola  un  mondo ; 
6  lo  scambiaria  col  moto  commoverebbe 
c  sconvolgerebbe  la  Filosofia,  la  ragioii 
poetica  e  V  alto  intendimento  del  nostro 
divino  cantore. 

Ecco  come  il  maestro  di  Dante,  Ser 
Brunetto  Lalini,  traduce  da  Tullio  (Orat. 
pro  Marcello )  in  volgare  :  «  La  qual 
«  cosa  per  cerlo  ft  tanta  e  tale,  che  neu- 
((  na  etade  potr^  porre  fine  alia  memoria 
«  delle  tue  opere.  Perchft  la  giustizia  e 
((  la  dolcezza  dell*animo  quando  si  trova 


a  servata  e  fatta  per  li  signori,  ciascuno 

a  giomo  florisce  piQ  per  li  uomini  che 

a  ia  ricordano  e  lodano.  E  avvegnachft 

a  neuna  operazione  e  cosa  che  si  faccia 

«  con  mano,  sia  tale  che  per  vecchiezza 

(c  non  si  consumi ;  tuttavia  la  lode  e  la 

a  fama  delle  tue  virtudiose  opere  (o  Ce- 

((  sare)  rimarr^  e  durer^  sepopre  ». 

Non  si  comprende  come  intrudendo 

r  idea   della  Creazione  volesse  Dante 

sdrucciolare  nell*  iperbolico,  dietro  la 

chiara  sobriety  di  Virgilio,  di  Cicerone  e 

del  suo  maestro,  dal  quale  impronta  Ic 

voci  e  Telocuzione;  sarebbe  stato  in  mo- 

derazione  da  meno  di  Torquato  Tasso 

che  dice: 

Oroi  mia  lingua 

Gi6  ch*ascolti  ogni  eti,  nulla  Testingua. 

£  di  Ugo  Foscolo: 
E  ta  onore  di  pianto,  Ettore,  avrai 
Ove  sia  santo  e  lagrimato  11  sangae 
Per  la  patiia  versato,  e  finch^  if  Sole 
Risplender^  aulle  sciagure  umane. 

61.11  Bianchi:  aUamico  mio  cc.  Tuo- 
mo  amato  da  me  e  non  dalla  fortuna, 
Tamico  mio  sfortunato  ». 

Bella  oltre  modo  ft  questa  interpreta- 
zione;  ma  non  so  se  sia  secondo  la  sem- 
plicit5  della  locuzione  e  V  intendimento 
del  poeta  che  usava,  come  venivagli  suo 
fatto,  le  sentenze  degli  scrittori  che  lo 
precessero,senza  contorcerlein  logogrifi. 

Vamico  mio  sMntende  Tamico  di  me, 
cioft  che  ama  la  mia  persona,  e  non  del- 
la ventura,  non  gi^  la  mia  fortuna;  se- 
condo il  trito  proverbio:  Tempore  felici 
multi  numerantur  amid,  si  fortuna  pe- 
ril, nullus  amicus  erit.  Ecco  di  simi- 
glianti  esempi. 

Fra  Jacopone  delta  1  caratteri  del  vero 

amico,  dicendo: 

Quell*^  buona  amicizia 
Che  d^ogoi  tempo  dura: 
Poverty  non  la  parte, 
Hh  nulla  ria  ventura. 

Dante  intende  per  ventura  la  prospera, 
la  sors  fortuna  de*  latini,  e  si  fa  chiama- 
re  vero  amico,  come  colui  che  amava 
Beatrice  per  sft  e  non  per  lo  suo  felice 
stato. 

Nel  capitolo  col  nome  di  Favolello  in- 
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E  temo,  che  non  sia  gia  si  smarrito, 


dirizzato  da  Ser  Brunetto  Latini  a  Ser  Ru- 
stico  di  Filippo,  si  ricordano  a  questo  i 
doveri  del  leale  amico,  e  si  dice,  fra  Ic 
altre  cose  e  in  molte  parole,  quanto  in 

poche  il  nostro  Dante  ebbe  espresso: 
AJtretUl  ti  ridico 

DeUo  ritroso  amico, 
Che  alia  comindanza 

Mostra  grande  abbondania; 
Po*  a  poco  a  poco  allenta 

Tanto  che  anaeenta, 
E  di  detto  e  di  f atto 

Gii  non  ossenra  patto. 
Coal  ho  posto  enra 

Che  amico  di  ventora 
Come  rota  si  gira, 

Che  mi  pur  gnarda  e  mirt 
Gome  fortima  corre: 
E  se  mi  vede  porre 
In  glorloso  stato, 

Serremi  di  buon  grato; 
Ha  se  eaggio  in  angosce 
Pi&  non  mi  hconosce. 
Ecco  propriamente  che  voile  intender 
DanlG  per  V  amico  mio  e  non  della  ven- 
iura:  un  amico  sincero  ec.  Air  opposto 
amico  della  venlura  non  si  pu5  pren- 
dere  per  chi  dalla  fortuna  6  favorito;  ma 
per  on  Amico  da  stamuti.  11  pii!i  che  ne 
mi  h  on:  Dio  t'aiuti. 

64.  Gli  antichi  dissero  anche  marrito; 
e  cosl  mammento  e  smarrimento.  Di 
coDsegoenza  h  che  si  dicesse  marrire  e 
marrire.  La  primiUva  signiOcazione 
Tapprendiamo  da!  Du-Cange^che  chiari- 
sc«  la  Toce  Marritio:  Detrimenlum  aut 
jodura  ret,  vel  mokstia  aut  animi  do- 
lor^  qualis  ex  damno  nasd  solet;  quo 
senstt  el  nos  vulgo  marritum  nunc  quo- 
que  dicimus  ilium,  qui  de  re  quapiam 
dokL 

Smarrire  val  dunque  per  propriety  di 
Toce:  Soffrire  un  danno  una  perdila  e  di 
questo  rattristarsene  ;  quindi  diciamo 
mmilo  chi  si  duole  di  checchessia; 
marrire  la  via,  il  senno  ec,  per  per- 
dcreec. 

Jacopo  da  Lentino,  in  senso  proprio: 
lembrando  ci6  che  Amorio 
Hi  fa  soffrire,  e'  (io)  sento 
Tal  marrbnento,  -  ond*eo  sono  al  morire. 

Dante,  del  pari  in  senso  proprio. 

Inf.  I,  3. 
Chi  la  diritta  Tla  era  smarrita. 

Parad.  II,  4. 

Tomate  a  riveder  11  vostri  liti. 
Ion  Yi  mettete  in  pelago,  che  f  orse 


Pcrdendo  me  rimarreste  smarriti  (a). 
Inf.  V,  72: 
Pieti  mi  Tinse  e  fni  quasi  smarrito. 

Qui  Tautore  non  avea  smarrita  nessu- 
na  via;  ma  s*  era  addolorato  di  tanti  che 
usciron  di  vita  violentemente  per  amore: 
e  dice  quasi^  perch^  la  pena  ch*essi  so- 
stengono  6  d*altronde  debitamente  loro 
inflitta  dalla  divina  giusUzia,  contro  cui 
in  certo  modo  farebbe  chi  que*  dannati 
commiserasse:  o  meglio,  che  la  pietk  o 
compassione  fu  s)  intensa,  che  superan- 
do  la  forza  del  sentimento,  egii  poco 
men  che  venisse  a  mancare,  cadere  in 
deliquio,  tramortire,  svenire.  Siccome 
altrove  (Inf.  Ill,  135): 
La  qual  (luce)  mi  vinse  dascun  sentimento 
£  caddi  come  Fuom  cni  sonno  piglia. 

E  come  poi  alia  fine  del  predetto  V  canto 

non  potette  resistere  e  dice: 

Dipietate 

r  venni  men  cosl  come  io  morisse 
E  caddi  come  corpo  morto  cade. 

E  questo  h  smarrimento,  cio6  cfTetto 
della  pcrdita  de*  sensi  e  deirattivila  del- 
Io  spirito  (b). 

Inf.  X,  125: 
Hi  disse:  perchft  sei  tu  si  smanito? 

ed  era  perchft  Farinata  gli  avea  predetto 
che  proverebbe  in  sh  stesso  quanto  diffl- 
cil  cosa  ell*  ^  per  1*  esule  racquistare  la 
patria  perduta. 
Parad.  XXXIII,  76: 
Io  credo,  per  Tacume  ch'io  soifersi 
Del  vivo  raggio,  ch'io  sarei  smarrito, 
Se  gli  occhi  miei  da  lui  fossero  aversi. 

Dice  il  pocta  che  sarebbe  restato  do- 
lente  della  perdita  di  tanto  bene,  quanto 
egli  ebbe  flssando  gli  occhi  nel  vivo  rag- 
gio  di  Dio;  se  mai  gli  avesse  altrove  ri- 
voiti,  alia  forte  impressione  della  luce 
divina,  e  state  non  fosse  ardito  e  saldo  a 
sostenerla. 

Finalmente  dicesi  smarrito  chi  preso 
di  subita  paura  si  spaventa  e  atterrisce, 

(a)  Giacomo  Pagliesi: 
Oi  Deo!  perch^  m*hai  posto  in  tale  stanza?  (itato) 
Ch^io  son  smarrito,  ni  so  ove  mi  sia;  eec. 
(b)Dello  Bianco: 
Madonna  mia:  di  voi  tale  ho  temenza, 
Ch'eo  esco  fuor  di  mia  opinione, 
Smarrisco,  e  perdo  tutta  conoscenza. 
U  verbo  smarrire  h  qni  posto  in  mezzo  a  pa- 
role, che  n*  esprimono  la  propria  sua  signifl- 
cazione. 
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Ohio  mi  sia  tardi  al  soccorso  levata, 
Per  quel,  ch*  T  ho  di  lui  nel  cielo  udito. 
Or  muovi,  e  con  la  lua  parola  ornata, 
E  con  ci6  che  ha  mestieri  al  suo  camparci 
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aH'idea  d'un  danno  o  pericolo  che  crede 
soprastargli. 

Onde  i'l  Poela,  di  Sordello,  che  inlese 
lui  esser  ilo  vivo  in  Purgatorio,  dice: 

PurgaLVIII,  61: 
E  come  fu  la  mil  risposta  udita, 
Sordello  ed  eqli  iodletro  si  raccolse, 
Come  gente  drsobito  smarrita. 

Vive  tutlodl  tra  i  nostri  contadini  la 
voce  Smarrare  per  Assoitigliare  un  ie- 
gno  0  allro  simile.  Eppure  Smarrare  ^ 
lo  stcsso  Smarrire  vollo  dalla  terza  alia 
prima  conjugazione,  come  di  miile  allri 
Ycrbi  si  ^  fatlo. 

Si  dice  ancora  Ira  il  popolazzo  Fare 
un  marrone  ed  Ammarrunare  per  dare 
in  errore  o  in  uno  sbaglio,  onde  ne  vien 
danno  e  perdita  delta  falica  e  de*  mezzi, 
che  ad  un  propeslo  fine  si  erano  ordinati. 

Jacopo  da  Lentino: 
E  stando  gaio  divento  smarmto. 
cio6  tristo. 

Del  resto  smarriiOj  tolta  la  fig.  da  co- 
lui  che  perde  la  via,  n^  sa  per  dove  muo- 
vcre  i  pass!,  vale  anche  confuso, 

Ristoro  d*  Arezzo,  che  fiorl  verso  il 
1282,  scrivendo  (Distinz.  8,  cap.  4)  dei 
mirabili  anlichi  vasi  aretini:  En  (in)  li 
quali  se  (si)  trova/vano  acolpite,  e  desi- 
ynate  tuite  le  generazioni  delle  plante 
(piante)  e  delle  follie  e  deUi  fiori,  e  lui- 
te  le  generazioni  delli  animali  mirabe- 
Ic  e  perfeltamente,  e  altre  nobelissime 
cose,  siccM  per  lo  dilettofacieno  smar- 
rire li  conoscitori. 
67.  Lapo  Gianni  a  una  sua  Ballata: 
Poi  se'  nata  d*  Am  ore.  ancella  nuova, 
D*opi  virt(i  dovrestf  essere  ornata, 
DovuDque  val,  dolce,  savia,  ed  intesa: 
ia  tua  vista  ne  £a  perletta  fede; 
Per6  dir  non  ti  compio  rimbasciata, 
Che  spero  set  del  mio  intelletto  appresa  ee. 
Alia  sua  Canzone  sulla  natura  d*Amo- 
re  cosl  Guido  Cavalcanti: 
Tu  puoi  sicoramente  gir.  Canzone, 
Dove  ti  place:  ch'io  t'ho  si  adomata, 
Che  assai  lodata  -  8ar4  tua  ragione 
Dalle  persona  chlianno  Inteooimento. 
Ed  10  mi  son  uno  di  cotestoro  a  cui 
noD  6  avviso  trovarsi  dramma  d*  ornato 
poctico  0  leggiadria  ncUa  canzone  del 


Cavalcanti;  salvo  ch*eg1i  non  intendesse 
dire,  come  spiega  Vine.  Nannucci:  a  lo 
«  t*ho  per  modo  piena  di  filosofia,  e  di 
«  ragioni  e  dimostramenti  natural!...  e 
a  con  si  hello  e  dotto  ordine  proposta  e 
«  provata  in  te  ogni  mia  conclusione, 
a  che  tu  puoi  andar  sicuramente  ove  ti 
«  place  a.  —  Beatrice  direste  che  favel- 
lasse  a  Virgilio  come  il  trobador  alia  sua 
Chansons:  ma  Dante  invero,  acuto  nel- 
rinvenzione,  seppe  dalla  sdolcinata  mo- 
notonia dello  sdilioquito  favellare  dei 
poeti  vagheggini,  trarre  freschi  e  vivi  co- 
lon, e  la  gravity  delle  sentenze  abbellire 
con  la  vaghezza  e  con  la  spontanea  leg- 
giadria dello  stile. 

Non  h  per6  da  intendere  che  la  parola 
del  Poeta  Mantovano  fosse  ornata  come 
quella  del  Cavalcanti;  ch*egli  non  si  sa- 
rebbe  leggermente  tratto  dietro  il  Fio- 
rentino,  per  le  spaventose  bolge  del  Tar- 
taro;  e  nemmanco  gli  avrebbe  porto  esem- 
pio  del  hello  stile  che  gli  ha  fatto  onore. 

Muovi  detto  elegantemente  senza  Taf- 
fisso. 

Muovere  n.  h  parlirsi  d'un  luogo.  Ser 
Brun.  Latin!  Rettor.  Tull.  Le  quali  cose 
lulle  convengono  muovere  dalla  costi- 
luzione,  II  testo  ha:  a  constUutione 
proficiscantur.  Muovere  si  accomoda 
egualmente  hene  al  senso  proprio  di 
parlirsi,  che  al  figuratoprenctere  origi- 
ne,  nascere  ec. 

Giovanni  dalF  Orto,  aretino,  che  fiorl 
nel  1250: 

Ballata,  io  prego  te  per  cortesia 
Che  nmovi  tostamente 
E  vadi  avaati  a  mia  donna  gentile  ec. 
Muovi  con  tua  manera  ec. 

II  Poeta,  Inf.  11,  101: 
Si  mosse,  e  venne  al  loco  dovlo  era. 

Inf.  XXVI,  79-83: 

0  vol,  che  siete  duo  dentro  da  un  f  uooo  ec. 

Non  vi  movete;  ma 

cio^:  rislcUej  ferm(Uevij  atlendete  ec. 

Enzo  Re  usa  anche  senz'affisso  il  det- 
to verho: 

Ond'io  prego  soave 
Pleti  che  mova  a  gire 
E  faccia  in  lei  riposo  ec. 
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Uaiuta  si,  ch*io  ne  sia  consolata. 
r  son  Beatrice,  che  ti  faccio  andare : 

Vegno  di  loco,  ove  tornar  disio : 

Amor  mi  mosse,  che  mi  fa  parlare. 
Quando  sard  dinanzi  al  Signer  mio, 

Di  te  mi  lodero  sovente  a  lui. 

Tacelte  allora,  e  poi  comincia'  io : 
0  Donna  di  virtu,  sola  per  cui 


15 
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14.  Lapo  Gianni,  conteroporaneo  ed 

imico  di  Dante: 
Eo  liudo  Amor  di  me  a  Toi,  imanti, 
Che  m1ia  sor  tutli  qaanti  meriuto, 
E*a  snlli  rota  loeato  Termeate. 

16.  Parole  che  il  poeta  pagano  pro- 
DODzia  con  intendimento  ben  altro  da 
qaello  del  poela  cristiano.  Yirgilio  am- 
mira  la  Donna  che  lascia  il  suo  beato 
scanno  e  scende  in  Inferno,  per  niuover 
lai  ad  andare  in  aiuto  di  Dante.  Vede 
ch*  ella  coropie  cos\  un  atto  di  virtii  piii 
che  di  dovere,  nel  porre  in  periglio  la 
propria,  per  Taltrui  vita.Cosl  almeno  egli 
pensa ;  onde  gliene  muove  dubbio  nei 
▼erei  82  c  segg.  (V.  le  chiose  ai  vv.  16, 
11, 18  di  questo  Canto).  Or  questo,  an- 
che  a  lame  di  ragione,  e  secondo  la  teo- 
rifa  degli  oillcl  trattata  da'  savi  del  gen- 
tilesimo,  pareva  ed  era  un  amore  sovru- 
nano  e  simile  a  quella  Carit^,  di  cui  Cri- 
sto  N.  S.  disse  cbe  non  ha  la  maggiore: 
Itt/orem  hoc  chariUjUem  nemo  hcLbei, 
viammamsttom  pofuU  quis  pro  amicts 
tm.  Laonde  le  dice :  0  donna  di  vir- 
tii  ec.  (a)  cio^  omata  di  quella  virlii  per 
ati  sola  gli  uomini  al  di  sopra  della  sfe- 
ra  lanare  si  elevano  e  s'  avvicinano  agli 
immortali.  Lo  stesso  Cicerone,  sebbene 
filosofo  gentile,  dice:  Niente  h  di  qua  se 
Doo  mortale  e  caduco,  tranne  le  anime 
omane:  sopra  la  Lona  etema  h  ogni  co* 

(t)Aiiehe  la  Scrittnra  usa  le  kcasioniAex  glo- 
Tiae^  Yir  doUman  ee.  H  Re  deUa  qloriaj  Vuomo 
de*  dolori  ee.  I  litini :  Magnae  mrtuUs  vir  ec. 
per  U<mo  di  arm  vdlon  ec  Dante  nella  Vita 
non :  La  mna  deUa  gloria^  per  reina  gloruh 
M;  e  eoii  qai.  Donna  at  virtu  per  Doima  vir- 
tma,  Noi :  Uomo,  o  Donna  d*  onore,  invece  di 
^om  onorato,  o  Donna  onorata,  ec.  Goido  del- 
le  Colonne : 

Coi^i,  donna  d*  onore, 

Lo  mio  gran  sospirare 

Viporia  certa  fare 

Beu'amorosa  fiamma,  ond'  eo  so  involto. 


sa  (b).  E  il  svblimi  loco  nalus ;  V  illu- 
slris ;  e  il  loUere  o  ferre  ad  sidera,  e  il 
sublimi  feriam  sidera  vertice  ec.  ec.  son 
tutti  de'modi,  che  inchiudono  Tidea  d*un 
innalzamento  dalla  melma  di  questa  ter- 
ra, concesso  a  coloro  soltanto  che  fra  gli 
uomini  ai  sono  eminentemente  segnalati 
per  la  virtili.  Le  stesse  apoteosi,  onde 
vennero  appo  i  gentili  moltiplicati  gli 
Dei,  non  furono  che  atti  di  riconoscenza 
che  gli  uomini  manifcstarono  agli  eroi ; 
n^  la  viltii  romana  appell6  Divi  i  tiranni, 
senza  almanco  supporre  in  quelli  o  per 
sentimento  o  per  adulazione,  la  virtil  ed 
il  valore,soli  titoli  che  sollevano  gli  uo- 
mini al  di  sopra  della  loro  sfera. 

Virgilio  polette  bene  impertanto  elo- 
giare  Beatrice  con  le  belle  parole  rac- 
chiuse  nella  preallegata  terzina. 

Ma  Dante  poi,  quando  fece  cosl  par- 
lare il  suo  Duca,  volgeva  in  mente  alcu- 
na  cosa  di  piCi  perfetto  e  di  pii!i  sublime. 
Beatrice  non  h  pel  poeta  latino  piCi  che 
una  donna  beata  e  valorosa  ;  pel  poeta 
italiano  ^  un  mito,  un  simbolo  che  per- 
sonifica  la  Teologia.  Egli  fa  parlare  Yir- 
gilio, ma  in  quelle  parole  yuoI  che  sia 
espresso  anche  1*  intendimento  di  chi 

gliele  pone  in  bocca:  ed  in  ci6,  vedi  su- 
iimit^  1,  6  la  ragione  umana  che  rlco- 
nosce  la  Teologia,  h  Tautore  d*  un  poe- 
ma  sacro  che  stringe  a  riconoscerla  quel 
famoso  autore  d*  un  poeroa  profane. 

Imperocch^  il  fare  a  Beatrice  attribuir 
quella  virtii  ch'^  sola  per  cui  Uumana 
epezie  eccede  ogni  contento  Da  quel  del 
che  ha  minori  i  cerchi  m,  a  che  altro 
accenna  che  alia  Fede,  la  quale  h  fonda- 


(b)  Cic.  Soma.  Scip  :  Infra  nihil  est  nisi  mor- 
UUe  et  caducum,  waeief  onimas  generi  homi- 

nun ddas:  9upra  kmam  sunt  adema 

omnia. 
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L'umana  specie  eccede  ogni  contento 
Da  quel  ciel  ch'  ha  minori  i  cerchi  sui ; 
Tanto  m'  aggrada  1  tuo  comandamento, 


mento  della  Speranza  e  germe  della  Ga- 
rlic che  l*avviva?  (a)  Senza  la  Fede  nulla 
sarebbe  della  Rivelaziooe,  della  Religio- 
ne,  della  Teologia.  La  Fede  discende  da 
Dio  e  fa  che  a  Dio  s^ascenda  travalican- 
do  ed  eccedendo  Fangusto  cerchio  della 
sfera  sublunare  iDfiao  alia  cootemplazio- 
ne  deirinfinito.  Levata  la  Fede,  date  un 
lungo  vale  al  divino  afflato,  alia  Bibbia; 
e  siate  certi  che  V  uomo  per  quanto  al- 
tiero  vada,  superbo  e  burbanzoso  di  sua 
ragione;  si  striscera  come  lurido  serpen- 
te  sul  fango  terrestre,  e  nulla  piu  aspet- 
ter^  che  la  casuale  metamorfosi  della 


(a)  Per  queste  parole  dette  da  Yirgilio  e  d*iio- 
po  ben  per  tempo  formani  ii  concetto  della 
Beatrice,  che  sotto  il  nome  della  figliuola  di 
Folco  Portinaii,  adombra  Tidea  della  Rivela- 
lione,  della  Teologia  e  delle  Tlrtti  che  le  son 
pTopi1e,tra  le  quali  la  Fede;  e  domina  con  que- 
8to  shnbolo  in  tntta  la  orditura  allegorica  del 
Poema.  A  convincersene  basta  por  mente  a  que- 
sti  pochi  versi  che  riferiamo  traendoli  dal  Pa- 
radiso  (XXXI,  19  Beg.)-  Q^in  volge  le  sue  pa- 
role a  Beatrice  il  Poeta  e  le  dice : 
0  donna,  in  cui  la  mia  speranza  vige 
E  che  soffristi  per  la  mia  salute 
In  Inferno  lasciar  le  tne  Tcstiae  ec. 
Per  Chi  va  bucda  bnccia  secondo  V  OYvio  e 
letteral  senso  che  suonano  i  yocaboli^  qui  Dan- 
te altro  non  intende,  se  non  che  sigoiflcare  co- 
me pone  egli  tutta  speranza  in  colei  che,per  sal- 
▼arlo  dalla  Selva^  discese  nel  Limbo,  e  mand6 
Yirpio  in  aiuto  di  lui  che  periva.  Ma  chi  piii 
8*  addentri  e  n*  esamini  sottilmente  lo  spirito 
della  letters,  troveri  che  in  questi  tre  versi  h 
viva  la  figura  della  Teologia  o  della  Fede,  o 
vuoi  della  Rivelazione.  Imperocchfe  la  Fede  e 
non  altra  6  quella,  in  cui  ha  vita  e  vigore  la  Spe- 
ranza; non  v'essendo  chi  speri  senza  credere:  e 
Suella  della  verace  Teologia,  contemplatrice 
ella  Divinity,  h  Fede  viva  per  opera  deiriwo- 
re  0  della  CariUi  {Fides  sine  operibus  moriua.., 
S.  Paolo...).  Or  dal  secondo  e  terzo  verso  si  ma- 
nifesta  che  la  Fede  congiunta  a  virente  Siaeran- 
za  era  in  Beatrice  tutta  vita,  in  virtji  delTAmo- 
re  che  opera  raltrui  bene  e  pone  tutto  s^  al  no- 
bile  intento  dell*altrui  salute.  11  verso  16  e  seg. 
del  Purgatorio  (XV)  conferma  il  fin  qui  detto,  e 
se  ne  rischiara  esso  stesso.  Qui  Yirgilio  a  Dan- 
te che  adunava  sempre  dubhi  nella  sua  mente : 
£  se  la  mia  ragion  non  ti  disfama 
Yediai  Beatrice,  ed  ella  pienamente 
Ti  torri  quests  e  ciascuiT  altra  brama. 
E  piji  che  aitrove  dalla  sua  vesta  cisi  dia  co- 
Boscer  chi  fosse  la  Beatrice  (Porg.  XXX,  31 

E  Virg.  stesso  (Purg.  YII,  24) : 

Yirtik  del  ciel  mi  mosse  e  con  lei  vegno. 


materia,  la  quale  gli  liga  lo  spirito,  che 
Don  riconosce  Faltezza  del  proprio  fine. 

11  Tommaseo  not6,  dalla  Somma,  in 
questo  luogo:  che  le  cose  note  per  la  ri- 
velazione eccedono  rumana  ragione,  che 
la  beatitudine  h  un  bene  che  eccede  la 
natura  creata,  e  che  per  la  Scienza  delle 
cose  supreme  (quaF^  la  Teologia  o  Bea- 
trice) Tuomo  sovrasta  a  quanti  enti  sono 
sotto  la  luna. 

Questa  vuol  esser  dunque  la  donna  di 
viriii  secondo  la  mente  dell*  Alighieri : 
quella  che  aitrove  chiama  Donna  di  cor- 
tesia  (Vit.  Nuova).  La  locuzione  h  tratta 
dalla  Scrittura  santa  (Ruth.  Ill,  11): 
MuUerem  te  esse  viriutis 

e  piCi  felicemente  che  mai,  a  commenda- 
re  TofDcio  di  colei  (rOtUmo)  per  la  qua- 
le Tuomo  trapassa  ci6  che  si  contiene  dal 
cielo  della  luna. 

Anche  Torquato  Tasso  s^ispirava  al  va- 
lor della  Fede  quando  la  rinata  Glorinda 
dice  in  sogoo  a  Tancredi : 
Tale  io  son  tua  merc^,  tu  me  da*  vivi 
Del  mortal  mondo  per  error  togliesti. 
Tu  in  grembo  a  Dio,  fra  grimmortali  e  divi. 
Per  pietii,  di  salir  degna  mi  fesii. 

Egli  le  avea  dato  il  Baiiesimo^  ch*^  por- 
ta d/ella  Fede  cristiana. 

Quelle  adunque  negli  allegati  versi  in- 
tese  dir  Dante,  non  potette  intenderlo 
Yirgilio  che  gli  ebbe  pronunziati;  ma  fa- 
rebbe  maraviglia  se  non  V  intendessero 
tanti  solenni  Comentatori. 

Donrui  di  mriik  pu6  beneprendersi  per 
Regina  o  Signora  delle  virt&  teologali.  I 
Provenzali  e  i  rimatori  o  trovadori  anti- 
cbi  chiamarono  la  lore  innamorata:  Don- 
na di  galore:  e  Ser  Brunette  Latini,  nei 
principle  del  Tesoro,  appella  Fiorenza  : 
La  dimna  di  Totcana  cio^  la  retna  o  il 
ca'po  di  quella  regione. 

Nel  Poema  attribuito  a  Dino  Compagni 
si  chiama  la  Intelligenza,  che  iCh  Teroe, 
co'  nomi:  Donna  di  valore;  e  cos)  perso- 
nificata  le  si  dice  in  un  luogo  : 

Donna  di  valore 

S'  10  fosse  servo  d*  un  tuo  servidore, 
Sariame  caro  sovr*  ogni  ricchezza. 
19.  Yirgilio  stesso  (En.  I,  16  ec.)  fa 
che  cosl  dica  Eolo  a  Giunone : 
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Che  r  ubbidir,  se  gik  fosse,  m'  fe  tardi : 
Piu  non  t'  fe  uopo  aprirmi  1  tuo  talento. 


80 


Tuus,  0  regina,  quid  optes 

Expbran  lahor ;  mihi  jussa  capessere  fas  est. 

I  TroTatori  si  dichiaravano  servitori 
mnilissimi  alle  loro  doone  e  madonae,  e 
facevano  della  dama  la  sire  e  la  reina^ 
diceodole  sotto  sopra,  come  alia  sua 
Gbiaro  Davanzati : 

Gentil  mia  donna,  poi  eh'  io  *nnamoTai 
Nel  vostro  adorno  Tiso  riguardando, 
Di  nessnn'  altra  cosa  non  pensai 
Se  non  d*  ubbidir  vostro  comando. 
Dante  adunque  fa  del  poela  latino  un 
proveniale  in  queslo  luogo,  e  non  meno 
gentil  parlatore  di  quel  che  umil  si  fosse 
il  re  de'  venti  alia  moglic  di  Giove.  — II 
Nostro,  Rim. : 

Credo  che  in  del  nascesse  essa  soprana 
E  Tenne  in  terra  per  nostra  salute. 

L*  Alighieri  non  fu  si  spasimato  plato- 
nico  come  il  Pelrarca,  e  senza  trarre  lun- 
ghi  sospiri  dopo  la  morte  di  Beatrice, 
prese  miglior  partito  di  trasformarla  nel- 
la  Teologia.  Ambidue  per5  alzarono  tan- 
to  a  cielo  Tidolo  del  cuore,  che  per  loro: 
Iostr6  quanto  potea  la  lingua  nostra. 

80.  Non  sarebbe  strano  pensare  che 
se  Tenisse  qui  come  particella  deprecati- 
Ta  simigliante  al  sic  de*  Latini.  Al  modo 
che  Guitlon  d*  Arezzo  disse  : 

Ch^,  se  m*  aiuti  Deo, 

Quanto  piii  dico,  piik  m*  h  dolce  dire. 
Lat.  Sic  Deu8  me  adjuvet.  Ma  sta  il  ve- 
ro,  che  codesto  se  gid  fosse  ^  conforme 
a  quell' altro  (Inf.  XXVI,  10): 

£  se  gii  fosse,  non  saria  per  tempo 
ben  dislinto  dalla  locuzione  deprecativa 

del  verso  seguente : 

Coii  f  OSS*  ei,  dacch^  pnr  esser  dee  I 

81.  Talerto,  volenti,  voglia,  deside- 
rio,  piacere. 

Brun.  Latini.  Fior.  di  Filos. :  Che  c(h 
sa  kil  sonno  ?  Sonno  ^  immagine  di 
morte,  riposo  delle  fatiche,  takmio  (vo- 
glia, desiderio)  degV  infermi,  desiderio 
de*  miseri.  11  Nostro,  cosi  in  un  sonetto: 
Guide,  Torrei  che  tu  e  Lapo  ed  io 
Fosiimo  presi  per  incantamento 
£  messi  in  nn  vascel,  ch*  ad  ogni  vento 
Per  mare  andasse  a  voter  vostro  e  nUo ; 
Sicch^  fortuna,  ed  altro  tempo  rio 
Non  d  potesse  dare  impedimento ; 
And  vivendo  sempre  in  un  talento, 
Di  stare  insieme  erescesse  11  disio  ec. 
E  cosl  USE  questa  voce  in  varl  luoghi 


(Inf.  V,  39.  —  X,  55.  —  Purgat.  XXI, 
64  ec.)  —  Talento  per6  vale  piCi  voglia 
mossa  da  natural  propensione  a  cosa  non 
pur  pensata,  che  volonl^  la  quale  tenga 
dietro  alia  previsione  deirintelletto;  eppe- 
r6  seguita  il  senso  piuttoslo  chela  ragione. 
(Inf.  V,  39). 

Gotesta  propriety  del  vocabolo  si  fa 
manifesta  da*  luoghi  accennali  e  da  moU 
ti  altri  che  si  scontrano  negli  scrittori, 
dove  lalenlo  si  dee  togliere  nelPaccetta- 
zionc  di  laida  voglia,  lussuria  ec.  Lat. 
lubido  ec.  II  Tasso  dice : 
Sul  Tago  11  destrier  nacque,  ove  talora 
L'  avida  madre  del  guernero  armento, 
Quando  V  alma  stagion  che  n*  innamora 
Net  cor  V  ispira  il  natural  talento  ec. 
Ecco  altri  esempi  da*quali  s*apprende 
il  sentimento  in  cui  gli  antichi  adopera- 
rono  ess^  voce. 

Guido  delle  Golonne : 

Non  ho  talento  di  far  mlsleanu 
oggi  si  direbbe:  non  son  tagliato,  porta- 
to,  inclinato  a  mancare  o  a  commettere 
dislealtiii. 

Mazzeo  Ricco : 

£  non  aggio  altra  vita 
Se  non  solo  un  talento 
Com*  CO  potesse  a  voi,  donna,  venire. 

Quindi  Altalenlare,  essere  a  grado. 
Lapo  degli  Uberti : 

Dira*le  tosto  che  non  m*  attalenta 

Null*  altro,  se  non  ci6  che  lei  contents; 

£  quanto  vuol,  vogr  io  similemente. 

InlalerUato  per  invogliato,  voUmtero- 

80,  infiammato  di  desiderio  ec.  Din. 

Gomp.  Intellig.: 

Gesare  intalentato  di  battaglia 
Parl^mentd  e  disse :  ec. 

Quanto  sia  da  volorUd  a  talento,  da 

invogliarsi  a  intalentarsi  rilevasi  bene 

da  ci6  che  dice  Madonna  all*  Amante 

neirantichissima  canzone  di  Giullo  d*Al- 

camo: 

Che  *1  nostro  amore  ajungtsi 

Non  bogUo  m*  attalenti 
cio^ :  non  vo*  che  mi  piaccia.  Ghe  sia 
propriamente  talento,  io  dice  egli  apprcs- 

so  in  queste  parole  : 

Ah  compli  mio  talento,  amica  bella, 
Che  r  arma  con  Io  core  mi  s*  infeUa. 

e  Io  stesso  Dante  (Inf.  V),  dove  dice  del 
carnali : 

Ghe  la  ragion  sommettono  al  talento. 
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Ma  dimmi  la  cagion,  chh  non  ti  guardi 
Dello  scender  quaggiuso  in  cpiesto  centro 
Dair  ampio  loco,  ove  tornar  tu  ardi. 

Da  che  tu  vuoi  saper  cotanto  addenlro,  ss 

Dirolti  brevemente,  mi  rispose, 
Perch' io  non  lemo  di  venir  qua  entro. 

Temer  si  dee  di  sole  quelle  cose 
Ch'  hanno  potenza  di  far  altrui  male : 
DeU'altre  no,  che  non  son  paurose.  so 

r  son  fatta  da  Dio,  sua  mercfe,  tale, 


85.  Da  che  per  quandOf  Jacopo  da 
Lentino : 
Lo  cecer  {cigno)  canta  piii  gioiosamente 
Da  ch*  egli  h  presso  alio  suo  fixumento. 

88.  Delle  cose  che  non  possono  far 

male  sarebbe  il  temere  stoltezza,  dice  an- 

che  Orazio  Lib.  II,  Sal.  lil,  53  ec. : 

Est  genus  unum 

StuUUiiM  nikilam  meUtenda  tmentis 

91  seg.  1^  Vengono  molte  cose  degne 
d*e$ser  per  sottile  osservate  in  questa 
terzina,  le  quali,  quanto  io  mi  sappia, 
non  furono  pur  leggermente  loccate  dai 
comentatori. 

Avvegnacch^  a  Virgilio  tardasse  d'ob- 
bedire  al  comandamento  di  Beatrice;  pu- 
re vi  pon  tempo  in  mezzo,  non  potendo 
egli  tanto  tenersi,  che  non  ie  domandi 
come  non  si  guardi  del  venire  in  quel 
luogo  tartareo.  La  quale  curiosita  sero- 
bra  tanto  importuna,  leggiere,  epper6 
indegna  di  quel  Savio  gentile;  ch*  Ella 
non  ha  peritanza  di  cominciare  la  rispo- 
sta  con  quelle  parole  (Inf.  11,  85) : 
Dacchfe  tu  Tuoi  saper  cotanto  addentro, 
Dirotti  brevemente  ec. 

le  quali  in  certo  modo  lo  ripigliano  del 
Yoler  egli  entrare  e  ficcare  un  po'  troppo 
il  na'so  ne*segreti  di  Santa  Marta:  e,  per 
gentile  che  la  si  fosse,  rispose  molto  bre- 
ve a  lui,  che  non  dovea  punto  indugjarsi 
a  eseguire  V  imposta  misslone. 

Ma  cotesta  curiosity  di  Virgilio,  e  la 
risposta  ne'  modi  che  da  Beatrice  venne 
fatta,  inchiudono  un  vero  che  merita  es- 
ser  posto  a  luce. 

Favellano  qui  la  ragione  e  il  senno 
umano  personificato  in  Virgilio,  e  la  Teo- 
logia,  la  Beligione,  la  Rivelazione  sim- 
boleggiate  nella  Beatrice.  Dante,  non  es- 
sendo  seUario  del  raiionalismo  puro, 


tenne  con  S.  Tommaso  e  con  gli  altri  Q- 
losofi,  quel  che  poi  fu  profondamenle  ri- 
fermato  dalla  dottrina  del  Vico  :  alia  in- 
telligenza  delFuomo  esser  posto  un  con- 
fine, di  1^  dal  quale  h  un  ordine  supe- 
riore,  ed  inaccessibile  al  lume  della  no- 
stra mente,  se  non  sia  sorretta  ed  aiutata 
dal  Vero  sommo  che  le  si  rivela. 

La  Filosofia,  che  non  intende,  si  mo- 
stra  dunque  bramosa  di  sapere  come  e  in 
che  modo  un'anima  beata  non  si  guardi 
dello  scendere  in  inferno;  alle  cui  angu- 
stie,  miserie  e  dolori  parrebbe  lo  esporsi 
0  mattezza  o  temerilk  non  consentita  dal- 
la ragione.  E  la  Teologia  le  risponde  con 
parole  sue  proprie  e  con  argomenti  infal- 
libili  desunti  dalla  Sapienza  3. 

Justorum  animae  in  manu  Dei  sunt, 
et  non  iangel  iUos  tormentum  maliiiM. 
Nutate,  di  grazia  il  concetto  biblico  tras- 
fuso  mirabilmente  in  questa  terzina  dan- 
tesca;  dove  il  tormentum  malitiae,  ch'  h 
quanto  dire  tormentum  malorumj  vien 
significato  per  quella  vostra  miseria  e 
fiamma  (Vesto  incendio,  che  sono  la  du- 
plice  pena  del  danno  e  del  senso,  tor- 
mento  ai  dannati;  dove  quel  non  mi  tan- 
ye,  che  pare  un  vieto  latinismo,  e  tanto 
iuteressa  gli  studl  de*comentatori  a  chio- 
sarlo  col  tange^  tocca  e  nulla  piQ,  reodo 
compiuta,  pretta,  miniata  la  locuzion^ 

non  Umgei  iUos 

della  Scritlura.  Nulla  h  dunque  ozioso  od 
indifferente  nel  preallegalo  passo;  da  cui 
si  pu6  due  cose  rilevanlissime  apparare: 
Tuna,  che  dalla  filosofia  progressista  e 
dalle  formole  del  filosofismo  moderno, 
questo  Poeta,  ad  intender  lo  quale  furo- 
no voiti  sempre  gli  studl  de*  piQ  nobili 
ingegni,  non  divien  pidi  chiaro,  che  per 
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Che  la  vostra  miseria  non  mi  tange, 

Ne  flamma  d' esto 'ncendio  non  m'assale. 
Donna  fe  gentil  nel  Ciel,  che  si  compiange 

Di  questo  *mpedimento,  ove  io  ti  mando,  95 

Si  che  dure  giudicio  lassu  f range. 
Questa  chiese  Lucia  in  suo  dimando, 

E  disse :  or  abbisogna  il  tuo  fedele 

Di  te,  ed  io  a  te  lo  raccomando. 
Lucia,  nimica  di  ciascun  crudele,  loo 

Si  mosse,  e  venne  al  loco  dov'io  era, 

Che  mi  sedea  con  Y  antica  Rachele : 


la  luce,  della  quale  pa5  schiararlo  la 
doUrina  de*  padri  della  chiesa,  di  Aristo- 
tele,  edi  S.  Toromaso:  V  altra,  cbe  fark 
cosa  granderoente  utile  alia  reUa  intelli- 
genza  della  Divina  Commedia,  chi  nella 
Bibbia  avrli  spigolato  e  ricoiti  que*  luo- 
dhi  tutti,  da*quali  venne  falto  air  Alighie- 
ri  di  attignere  con  la  profondit^  dei  con- 
cetti la  bellezza  e  leggiadria  delle  forme. 
2°  Due  negativi  generalmente  parlan- 
do  afTermano  nel  latino;  il  non  col  nien- 
te  0  nulla  negano  nella  lingua  nostra. 
Id  questo  ?erso: 

N&  fiainma  d*esto  Incendlo  noa  m'assale. 
parrebbe  che  il  nd  non  alTcrmasse  alia 
latina.  E  non  sarcbbe  nulla  da  opporre, 
chi  non  sapesse  per  altri  esempi  che  taU 
Tolta  h  questo  M  una  congiunzione  che 
scusa  e:  val  dire  non  una  particella  ue- 
gativa,  ma  congiuntiva. 

Bonaqgiunta  Urbiciani: 
Cbe  h  Tolere 
Poco  d*avere 
Piu  che  bonti  n^  pregio  di  persona. 

Masarello  da  Todi: 
Che  se  yiene  in  ricchezza  nh  i  n  potere, 

1  Provenzali  hanno  identlcamente  il  ni 
pere.Cosl  Tantico  Francese.  (Vedi  Nann. 
Anal.  crit.  Verb.  it.  pag.  Ill,  (1)).  II 
Salvini  inlerpreta  cotesto  Fid  per  o,  ov- 
lero:  malamente,  a  gludizio  del  citato 
Nannucci ;  poich^  nel  passo  in  lingua 
provenzale  (e  cosl  forse  in  qualche  allro) 
da  lui  allegato,mal  si  porrebl)e  la  disgiun- 
tiva,  dove  trovasi  allogato  il  ni. 

Molt!  altri  esempi  allegar  potrebbonsi 
di  antichi  scrittori  di  prosa.  Contentiamo- 
ci  di  notare  solo  questi:  Albertano:  «  e 
per  molte  altre  rascioni,  le  quail  non  si 


possono  pensare  cosl  lievemente,n^  non 
sarebbe  convenevile  di  contarle ».  (Nann. 
Man.  di  letl.  it.  Fir.  1858,  Barb.  ec. 
pag.  57).  E  ivi  pag.  63:  «  Udile  dottri- 
na,  e  chi  la  guarderi,  non  perira  per 
sue  paraule  ;  n6  non  sark  iscandalizzato 
in  malvasce  opere  ». 

Brunetlo  Latini,  Bettor.  Lib.  I:  ((  Ed 
ancora  in  quelle  tempo  la  divina  religio- 
ne,  n^  umano  ufflcio  non  erano  avuti  in 
reverenzia  ec. ».  Idem  Oraz.  di  Jul.  Ces. 
a  M  la  sua  sentenza  non  mi  pare  cru- 
dele, percid  che  uomo  non  potrebbe  fa- 
re crudelta  a  cotal  gente  ». 

Egidio  Colonna,  Govern,  de'  princ. 
Lib.  I,  cap.  Vll.  «  Insegna  che  i  re  n^ 
i  principi  non  debbono  ec.  » 

Masarello  da  Todi  (1250):  «  Che  se 
(ruomo)  viene  in  ricchezza  nh  in  pote- 
re  ec.  9  Jacopo  d* Aquino: 

Gobi  m*  iffina  amore  che  m*  ha  tolto 
Core  e  disio,  e  tutta  la  mia  mente, 
E  d*  aJt^a  donna  amar  non  sono  aceorto, 
Che  tanto  sia  amorosa  n6  piacente. 

94.  Compiangersid'una  cosa  ha  pcr- 
fetlamente  la  slessa  nozione  del  verbo 
latino  Qaeri  cio5  Lartventarsi,  dolersiy  0 
simile. 

Si  trova  costruilo  con  due  genitivi,uno 
di  persona  e  V  allro  di  cosa:  eccone  un 
beiresempio: 

Anlichiss.  Versione  ital.  d'un  Roman- 
zo  franc.  «  Quelle  Lelio  si  grid6  e  disse: 
Cesare,  grande  duca  e  grande  governa- 
tore  degli  onori  di  Roma,  noi  ci  com- 
piangiamo  di  te  di  ci6  che  lue  attendi 
tanto,  e  di  ci6  che  tu  non  mostri  tosto  il 
tuo  podere...». 

102.  Rachele  moglie  di  Giacobbe  mo- 
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Disse :  Beatrice,  loda  di  Dio  vera, 
Che  non  soccorri  quel  che  t'amo  lanto, 
Ch'  uscio  per  te  della  volgare  schiera  ?  los 

Non  odi  tu  la  pifeta  del  suo  pianto, 
Non  vedi  tu  la  morte  che  1  combatte 
Su  la  flumana,  ove  1  mar  non  ha  vanto  ? 

Al  mondo  non  fur  mai  persone  ratte 
A  far  lor  pro,  ed  a  fuggir  lor  danno,  no 

Com'io,  dopo  cotai  parole  fatte, 


rl  sopra  parto,  e  il  nato  ebbe  Dome  Be- 

niamino,  che  sMnterpreta  figlio  di  dolo- 

re.  (Genes,  cap.  XXXV  v.  48).  E  da 

vedere  perchfe  Beatrice  si  sedesse  con  la 

Rachcle.Si  trova  la  ragione,  consideran- 

do  che  Beatrice  personiflca  la  Teologia 

speculativa,  e  che  Rachele  era  simbolo 

della  vita  contemplativa:  ecco  e  perch^ 

la  flglia  di  Folco  Portinari  apoteosizzata 

si  pone  accanto  airantica  donna,  e  per- 

ch6  sedea.  II  comun  linguaggio  fa  sede- 

re  voce  di  senlimento  opposto  alFopero- 

re.  II  Poeta  a  questo  allude  anche  nel 

Purgalorio  (XXVU,  100  segg.),  dove 

Lia,  simbolo  della  vita  attiva,  parlando 

di  s6  e  di  sua  sorella,  dice  allegorica- 

menle: 

Sappia  qualnnoue  il  mio  nome  dimanda, 

Gn'io  mi  son  Lia,  e  vo  movendo  intorno 

Le  belle  mani  a  larmi  una  ghirlanda. 
Per  piacenni  alio  specchio  qui  m'adorno; 

Ma  mia  suora  Rachel  mai  non  si  smaga 

Dal  suo  miraglio,  e  sibde  tutto  giorno. 
EIl'6  de*  suoi  beali  occhi  vedcr  vaga, 

Gom*io  dell*aaoraanni  colie  mani; 

Lei  lo  vedere  e  me  Tovrare  appaga. 

Beatrice  simboleggia  la  Rivelazione, 
la  Fede,  la  Teologia  che  specola  e  con- 
templa  Dio,  suo  nobilissimo  obiettorella 
perci5  h  delta  (Purgat.  VI,  45)  lumc  tra 
il  sommo  Vero  e  1*  intelletto  crealo.  Da 
questo  bel  cominciamento  Dante  accenna 
il  carattere  simbolico  della  sua  Donna 
amorosa;  e  sarebbe  da  cieco  il  non  di- 
scernere  di  buon'ora,  ond'^  ch'ella  s'as- 
sida  accanto  alia  moglie  di  Giacobbe. 
Gi6  stcsso  ne  induce  a  credere  che,  se 
(v.  105)  Lucia  dice  Dante  uscito  per 
Beatrice  della  volgare  schiera,  questo 
non  6  che  a  significare  com*  egli,  per  lo 
sommo  studio  posto  nelle  scienze  teolo- 
giche,  venisse  onorato  qual  gran  maestro 
in  divinit^:  cosa  statagli,a  queUempi,  di 
maggior  lode,  che  non  le  sue  rime  vol- 


gari ;  le  quali  sole  non  lo  avrcbbero  le- 
vato  al  di  sopra  della  volgare  schiera: 
imperocchft  il  volgar  nostro  non  era  in 
gran  conto  tenuto  da'  dotti,  tanto  che  lo 
stesso  Dante  nescrissein  latino,e  in  latini 
versi  avea  gik  sette  canti  forniti  della  Di- 
vina  Commedia;  poco  mancando  che,  in- 
vece  di  esser  questa  eterno  monumento 
delfaltezzaa  cui  salse  un  ingegno  italia- 
no,uon  restasse  polveroso  poema  latino, 
come  TAfrica  del  Petrarca,  negli  scaiTali 
di  qualche  biblioteca. 

103.  Per  due  ragioni  6  delta  Beatrice 
vera  lode  di  Dio:  e  perch^  Ic  sue  virtu 
tornano  a  gloria  di  lui,  e  piQ,  perch6 
simboleggia  ella  la  Teologia  rivelata,  la 
quale  discorre  di  Dio,  argomentando  da 
principl  infallibili^senza  tema  d'incorrere 
in  quegli  errori,  che  tanti  filosofl,  troppo 
iidcnti  nella  propria  ragione,  commiscro 
attribuendo  alPEnte  inflnito  i  difetli  del- 
le  creature  che  son  blasfemi  e  non  lodi 
della  divinita. 

CH  accentuata,  o  no,  ^  usitatissima 
ab  antico  nella  lingua  nostra  in  senso  di 
perc/i^,  particella  inferro^ativa  e  dimo- 
strativa  ec.  Enzo  Re: 

Giomo  non  ho  di  posa, 
Gome  nel  mare  ronda: 
Core,  che  non  ti  smembri? 

107.  IfoWe  qui  h  la  Lupa.  Di  questa 
dicesi : 

FJnchfe  (il  Veltro)  V  avrA  rimessa  nell'  Inferno 
Lk  onde  iovidia  prima  dlpartilla : 

di  quella:  Invidia  diaboli  mors  inlravit 
in  universum  mundum.  La  maledetta 
combatte  il  Poeta  suUa  fiumana,  e  dal 
cielo  si  provvede  a  lui  di  soccorso.  Nel 
Salm.  LVI,  4  :  Misii  de  coelo  el  libera- 
vit  me ;  e  nel  XVII,  17  :  Misil  de  sum- 
mo,  et  accepit  me:  et  assumpsil  me  de 
aquis  muUis. 
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Venni  quaggiu  dal  mio  beato  scanno, 

Fidandomi  nel  tuo  parlare  oneslo, 

Ch'onora  te,  e  quel  ch'udito  rhanno. 
Poscia  che  m'  ebbe  ragionato  questo,  us 

Gli  occhi  lucenti,  lagrimando,  volse ; 

Perche  mi  fece  del  venir  piu  presto : 
E  venni  a  te  cosi,  com'  ella  volse ; 

Dinanzi  a  quella  flera  ti  levai, 

Che  del  bel  monte  il  corto  andar  ti  tolse.  120 

Dunque  che  e?  perche,  perchfe  ristai? 

Perchfe  tanta  vilta  nel  core  allette? 

Perchfe  ardire  e  franchezza  non  hai, 
Poscia  che  tai  tre  donne  benedette 

Curan  di  te  nella  corte  del  cielo,  125 

E  1  mio  parlar  tanto  ben  t*  imprometle  ? 
Quale  i  fioretli,  dal  notturno  gielo 

Chinati  e  chiusi,  poi  che  1  Sol  gr  imbianca, 

Si  drizzan  tutti  aperti  in  loro  stelo  ; 
Tal  mi  fec'io  di  mia  virtute  stanca;  lao 

E  tanto  buono  ardire  al  cor  mi  corse, 

Ch'  io  cominciai,  come  persona  franca : 
0  pietosa  colei  che  mi  soccorse, 

E  tu  cortese,  ch'ubbidisti  tosto 

Alle  vere  parole  che  ti  porse!  135 

Tu  m'hai  con  desiderio  il  cor  disposto 

Si  al  venir,  con  le  parole  lue, 

Ch'io  son  tomato  nel  primo  proposto. 


116.  Venere  appo  Virgilio  pone  in- 
nanzi  alia  sua  diceria  1*  argomento  delle 
lagriroe  a  commuovere  Giove  sui  casi  di 
Eoea;  Beatrice  s*aifida  alia  potenza  per- 
saasiva  del  suo  angelico  favellare;  l*una 
eosa  sa  pit!i  d*  arte  donnesca;  l^altra  noa 
desta  sospetto  d*artifizio,  ed  ^  segno  in- 
dubitato  di  afTetto.  Dante  seppe  far  par- 
lare Beatrice  da  donna  di  virlxl, 

iEn.  I,  228: 

Trutior,  el  lacrimis  oculos  suffusa  nitenies 
wioqwturFcnitf 

II  Guinicelti: 

Tiso  di  oere  eolorato  in  grana 
Oeehi  ioeenti,  gai  e  pien  d^amore. 

II  Petrarca; 
Come  a  foru  di  Tcnti 


Stanco  nocchJer  di  notte  alza  la  testa 
A*  duo  lumi  ch*ha  sempre  ii  nostro  polo; 
Goti  nella  tempesta 

GhT  sostengo  d*amor,  gli  occhi  lucenti 
Sono  il  mio  segno  e  1  mio  conforto  solo. 

Orazio: 

Lucidum  fvlgeiUes  oculos* 

126.  GiuUo  d*Alcamo: 

Ghisso  ben  tMmprometto,  e  senza  faglia 
th  la  mia  fede,  che  m'haJ  in  tua  baglia. 

Promellere  ed  impromettere  come 
promessa  ed  impTomessa.  Bono  Giamb., 
Form,  onest.  vit.  Prudenz.  VII:  La  iua 
promessa  sia  con  grande  considerazio- 
nej  esia  lo  dono  maggiore  che  la  *m- 
promessa. 
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Or  va,  ch'  un  sol  volere  fe  d'  amendue  ; 

Tu  Duca,  tu  Signore,  e  tu  Maestro. 

Cosi  gli  dissi ;  e  poichfe  mosso  fue, 
Entrai  per  lo  cammino  alto  e  silvestro. 


140 


140.  (Vedi  Inf.  IV,  95  soUo  la  fine). 

I  trovadori  davano  per  galanteria  que- 
8ti  medesimi  titoli  alle  loro  dame.  Gosl 
Ruslico  di  Filippo  coDtemporaneo  del 
Latini: 

Merc^,  madonna,  non  in*abbandonate, 
E  non  vi  piaceia  ch'io  stesso  m*accida; 
Poi  che  Tiene  da  voi  quest^amistate, 
Dovetemi  esser  donna,  e  parte  e  guida, 

Duca  ^  dal  lat.  Dux,  Duce ;  ma  non 
pochi  nomi  e  comuni  e  propri,  che  origi- 
nariamente  tratto  aveano  la  desinenza  in 
e  dalla  terza  de*  latini,  mutaronla  in  a 
come  Prenza,  aiera,  anlista,  toraca, 
camaleonta,  ereda,  Licaona,  Troa,  Eli- 
cona  ed  altri,  che  primilivi  furono  Prenze 
0  prence  da  principe;  aere,  anlisle,  to- 
race  ec.  Dagli  ablativi  Duce^  Horizonte, 
FlegeiorUe,  ArorUe,  Paeane  ec.  deriva- 
rono  i  corrispondenti  nomi  italiani  che 
furono  ridotti  alia  terminaziooe  in  a,  e 
cos\  adoperaronsi  ed  in  poesia  ed  in  pro- 
sa.  Onde  11  nostro  Poeta  Parad.  XXII, 
132:  a  Che  lieto  vien  per  questo  etera 
londo  »  —  Inf.  XXXI,  116:  «  Che  fece 
Scipion  di  gloria  ereda  »— Inf.  XI,  113: 
a  Che  i  pesci  guizzan  su  per  TOrizzonta)) 
—  Ivi  XIV,116:  ((Fanno  Acheronle,Slige, 
e  Flegetontan  — Ivi  XX,  110:  aAugure 
(fu)  e  diede  il  punto  con  Galcanta  ecu 
— Ancora,46:  a  Aronta  ^  quel  che  at  ven- 
tre gli  si  atterga  »  —  Parad.  XIII,  25: 
((U  si  cant5  con  BaccononPeana  ec.v.Gli 
italiani  imitarono  con  questa  Onale  di  su- 
stantivi,la  declinazion  greca,  che  conces- 
se  ai  latini  la  duplice  desinenza  in  em  ed 
in  a  nel  quarto  caso  del  singolare,  in 
tutti  que'  nomi  della  terza  declinazione 
che  ci  vennero  da  quella  lingua  :  come 
aerem,  aera;  craterem,  cralera;  Hecto- 
rem,  Heciora;  Amaryllidem,  Amarylli- 
da  ec.  ec.  Tanto  lungi  dal  vero  son  iti 
quelli  che  annotarono  esser  coteste  de- 
sinenze  dovute  alia  rima ! 

142.  Silvestro  5  uno  degF  innumere- 
Toli  aggettivi  mascbili  dalla  terza  decli- 
nazione latina,  1  quali,  simigliantemente 


che  notato  abbiamo  pe*  sustantivi  (Inf. 
XXI,  45  ec),  mutarono  in  o  la  primitiva 
desinenza  in  e.Da  Silvester  o  SUvestris, 
Silvesire  e  Silvestro,  Gosl  di  pari  modo 
il  nostro  Poeta  us6,come  gli  altri  antichi, 
anteriori,  contemporanei  e  posteriori  a 
lui;  cileslro  (Purg.  XXVI,  6),  aero  (ivi 
XXXI,  3);  terrestro  (ivi  XXX,  126);  de- 
clivo  (Parad.  XX,  61);  km  (ivi  XXVIII, 
80)  ec.  per  dlestre  (o  celeste  che  si  fece 
anche  celesto  e  cilesto);  acre,  terrestre, 
declive,  lene  ec  E  avvegnacch^  si  tro- 
vassero  questi  in  fine  del  verso  negli  e- 
sempi  citati,  non  ^  punto  per  la  rima 
che  uscissero  in  o;  dappoich6  Dante  me- 
desimo  (Inf.  XII,  1)  dice: 

Era  lo  loco,  o?e  a  scender  la  riva 

Tenimmo,  alpestio  ec 

^d  esempi  d*altri  scrittori  produr  potrcb- 
bonsi,  che  di  tali  nomi  fuor  della  rima 
adoperarono.  Nella  prosa,  Fra  Giord. 
Pred.  XXI,  Genes.:  «  Ma  vedi  qui  che 
sono  due  paradisi,  uno  terrestro,  dove 
fu  fatto  r  uomo  primo,  ed  uno  celestro, 
dove  furono  falti  gli  Angioli  ».  II  Vill. 
11,  2,  1 :  a  Gran  parte  delle  cagioni  fu 
per  lo  corpo  celesto  »;  e  in  piii  altri  luo- 
ghi.  II  Garo  Lett.  2,  232:  «Ma  per  va- 
ghezza  farei  una  mantellina  a  Nettuno  di 
celestro  )).  E  cosl  degli  altri.  Alia  pre- 
detta  regola  appartiene  eziandiopareglio 
che  Dante  us6  (Parad.  XXVI,  106).  Da 
parilem,  pari,uguale,si  fece  partie,  pa- 
rilo  e  pariglio,  siccome  da  similem,  si- 
mile, simiio  e  simiglio  che  si  legge  nel 
B.Jacopone  ed  in  altri.L'i  mutatosi  lieve- 
menle  in  e,  ne  venne  pare^Iio.  Franc. 
pareil,  Provenz.  Parelk, 

Ancora  6  da  notare  che  i  latini  ebbero 
molti  aggettivi  medesimamente  della  se- 
conda  e  della  terza:  come  acrus,  accli- 
vus,  sublimus,  inermus  ec  per  acer, 
acclivis,  sublimis,  iiiermis  ec,  trasmu- 
tazioni  simili  nelle  due  lingue;  perch^ 
non  sia  chi  tenga,  il  nostro  poeta  nulla 
essersi  presa  la  licenza  d*innovare  nelFi- 
taliana  favella  o  d'  usare,  che  non  fosse 
a  lei  dalle  sue  origini  appartenuto. 
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CANTO  ni. 

IngrtSiO  nelT  Inferno,  —  II  fiume  AcheronU, 

Per  me  si  va  nella  CittA  dolente  : 
Per  he  si  ta  nell*  bterno  dolors  : 
Per  he  si  va  tea  la  perouta  gents. 

GlUSTlZlA  MOSSE  'L  MIO  ALTO  FaWORE  ! 
FeCEMI  LA  DIVINA  POTESTATE, 

La  sohha  Sapienza,  e  *l  primo  Amors. 
dinanzi  a  me  non  fur  cose  create, 

Se  NON  ETERNE,  ED  10  ETERNA  DURO  I 
LaSCIATE  OGNI  SPERANZA,  VOI,  CHE  'ntrate.-  ^ 

Quesle  parole  di  colore  oscuro 


10 


i  piace  di  qui  riferire,  come  a  suo 
proprio  luogo,  che  per  la  stessa  ragione 
di  sopra  arrecata,  si  disse  Ciclapo,  Elxo- 
po  ec.  per  Ciclope,  Eliope  ec.  per  il  che 
PimjaL  XXVI,  20: 

Clie  tutti  cpunti  alianao  mag^ior  sete 

Che  d*acqaa  fredda  Indo  o  Etiopo. 

Ncl  Diltam.  Lib.  V,  cap.  XVII: 

la  sopra  qoanti  ne  noma  il  Nnmidio, 

0  TEtiopo,  6  reo  U  basilischio. 

L'Ariosto  (Orl.Fur.33,  33)  noaschiva 
Etiopo,  Anche  Lucilio  disse:  «  Bhinoce- 
ros  vthU  Aeihiop'us  »  cd  Orazio  Delphi- 
mna  per  Delphinem  neW  Arte  poeti- 
ca  ec.  ec.  li  che  spiega  come  Virgilio 
dicesse  immilis  AchiUi,  infelicis  Ulyxv 
ec.  per  AchiUis,  Ulyxis;  contro  quanto  i 
piu  fini  grammalici  siensi  potuti  arzigo- 
9olare  per  chiarire  la  cosa  altrimenti. 

9.  Nod  disease  mai  in  inferno  niuno, 
cbe  di  qua  stato  fosse  poscia  esperto  di 
rilomare.  Eneid.  VI,  226: 
Sodes  (dque  dies  paid  atrijanua  Ditis: 
Sed  retocare  gradfam^  supmuqu/t  evadere  ad 
Am;  opus,  hie  labor  est.  (auras, 

V.  Inf.  V,  19;  qui,  v.  14. 

10  seg.  Parole  di  colore  oscwro, 
Anegoacch^  quelle  parole  fossero 
Kritle  sulla  porta  d*  inferno,  onde  par 
nalorale  che  dovessene  il  colore  esser 
oseuro;  non  intendiamo  che  il  poeta  ab- 
bia  a  fame  gran  caso  dell*  uno  piCi  ehe 
<ieir  alux)  colore;  dappoich^  piCi  che  o- 
Kari,  son  neri  gli  stessi  caratteri  che 
MriTonsi  da  noi  aile  persone  non  infer- 
oali,  ni  meno  spaventose  eran  quelle  se 


rosse,  cilestre  ed  anche  derate  fossero 
apparse  agli  occhi  di  Dante.  Per  la  qual 
cosa  pensiamo  che  il  colore  di  quelle 
parole  si  dicesse  oscuro  in  rapporto  alle 
idee  triste  che  portavano  nella  niente  di 
lui.  Ni  fa  maraviglia  se  in  sentimcnto 
ilgurato  dovr^,  in  questa  ipotesi,  pren- 
dersi  la  voce  colore;  essendo  le  parole 
segni  e  piltura  de*  pensieri.  D*  altronde 
chiarezza  ed  oscurit^,  chi  legge  gli  anti- 
chi  e  i  moderni,  vede  essere  usitati  per 
letizia  e  mesHzia^  ovvero  allegrezza  e 
Iristezza;  il  che,  non  fosse  per  allro,  si 
dimostrerebbe  da  ci6,  che  Dante  stesso 
signiflca  le  varie  gradazioni  detla  celeste 
allegrezza  e  del  riso  ne'beati,  per  la 
maggiore  o  minore  intensity  di  luce  on- 
d'essi  risplendono,  ovvero  i  piCi  gioiosa 
quelP  anima  che  piCi  rifulge.  Dar  fuori 
esempi  in  pruova  che  fu  comune  usanza 
e  direi  necessity  a  tutl*i  poeti  di  ricorre- 
re  al  sole  e  alle  stelle  per  lodare  la  bel- 
\k  delle  donne  non  fa  mestieri.  La  luce 
h  contento,  gioia,  bellezza,  bene,  verity, 
Dio  stesso;  Toscurit^  6  il  contrario.  Noi 
ricordiamo  esserci  avvenuti  in  mille  luo- 
ghi  d*  otlimi  antichi  scrittori  prima  di 
Dante,  che  adoperano  chiaro,  cUro  e  si- 
mill  per  corUen(o,  lielo^  bello  ec,  ni  vo- 
gliamo  penarci  di  aodarli  ripescando,  si- 
curi  che  chiunque  ne  dubitasse,  potreb- 
be  leggermente  farsi  certo  per  propria 
esperienza.  Tenghiamo  adunque  che  le 
parole  di  colore  oscuro  sono,  ad  inten^ 
dimento  del  poeta  parole  che  pingono 
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Vid'io  scritte  al  sommo  d'una  porta, 
Perch'  io :  maestro,  il  senso  lor  m'  h  duro. 
Ed  egli  a  me,  come  persona  accorta : 
Qui  si  convien  lasciare  ogni  sospelto ; 
Ogni  villa  convien  che  qui  sia  morta.  « 


nel  pensiero  immagini  tristi  e  pauro- 
86.  Le  qaali  perci5  son  deUe  altrove, 
(rnf.vni,127):  La  scritla  morta. 

12.    UaestrOtU  senso  lor  fiCb  duro, 

Queste  parole  sono  un  aureo  tratto  di 
pennello  che  Dante  con  mano  maestra 
stende  sul  quadro,  per  dipiogere  V  atto, 
]a  movenza  e  la  portatura  od  atteggia- 
menlo  della  persona  di  Virgilio,  mentre 
ch*egli  leggeva  la  scritta. 

Le  parole  precedent!  a  queste  entran- 
do  nelta  parte  narrativa  che  fa  il  poeta, 
a  noi  che  non  stiamo  la  giQ,  non  posso- 
no  affatto  formare  V  antecedente  cui  si 
riferisca  il  pronome  lor  che  sta  entro 
quelle  che  Dante  volge  a  Virgilio  d'avan- 
U  alia  porta  d*inferno. 

11  poeta  florentino  non  pu6  dire  dun- 
que  al  Mantovano: 

U  senso  lor 
senonch^  nella  supposizione  che  quelle 
parole  stavano  sotto  gli  occhi  deir  uno, 
come  deiraltro. 

Adunque  mentre  Dante  leggevale,  Vir- 
gilio faceva  altrettanto;  onde  u'ebbe  an- 
ticipatamente  veduto  relTetto  che  produr 
dovevano  nelPanimo  di  lul,  e  perci5 
chiamato  poco  appressopersoTia  accorla. 

Per  quello  s'  attiene  a  grammatica,  h 
naturale  anche  al  linguaggio  comune, 
che  i  pronomi,  massinie  dimostrativi,  si 
adoprino  senza  compagnia  de*  loro  nomi 
a  cui  riferisconsi,  e  senza  pure  averli  es- 
pressi  innanzi. 

Cur,  inqiiit,  torboleatam  fedsti  mihi  isiam  bi- 

(benti? 
dice  il  lupo  air  agnello,  appo  Fedro.  E 
non  sappiamo  in  vero  quanto  abbia  gua- 
dagnato  d*evidenza  fespressione  col  mu- 
tare  che  V  edizioni  di  Lipsia  ban  fatto  di 
queWUlam  in  aquam. 

II  senso  lor,  m't  duro. 

Duro  per  molte  ragioni.  Duro  cio^  im- 
penetrabile  e  resistente  alia  punta  della 
intelligenza,  ovvero  che  per  quanto  egli 
studisi  e  si  adoperi  attorno  quelle  paro- 
le, non  gli  vien  per6  fatto  di  cavarne  co- 
strutto. 


n  senso  n'era  duro,val  dire  inesirica' 
5tle,  difjicile  ec. 

Dante  non  potette  mostrarsi  resllo  an- 
che questa  volta  a  seguitare  il  suo  duca. 

Ci5  fece  nel  secondo  canto  dicendo  : 
Goarda  la  mia  virtti  s'eila  h  possente, 
Prima  che  all'alto  passo  tu  mi  lldi. 
e  con  quelli  arzigogoli  edandirivieni  re- 
call in  mezzo  di  Enea  e  di  S.  Paolo,  a 
cui  non  era  egli  pari  per  imprendere  il 
gran  viaggio.  E  non  cost5  piccolo  sforzo 
ad  un  uomo  come  Dante  mostrarsi  di  si 
poco  coraggio,  dopo  che  nella  fine  del 
primo  canto  ebbe  con  si  grande  ardore 
pregato  Virgilio  che  ve  M  menasse;  dap- 
poich^  volere  e  disvolere  (Inf.  II.  37)  il 
bene  ^  velleit^  propria  de'  dappoco  e  dei 
vili  (v.  122).  Ora,  dopo  tutto  questo;  do- 
po che  il  Mantovano  cont5  della  Beatrice 
e  degli  altri  celesli  che  stavano  per  Dan- 
te, e  che  il  suo  viaggio  volevasi  lassCi ; 
quale  sfuggita  resteragli  perch^  ritrag- 
gasi  onorevolmente  e  ragionevolmente 
delFentrare  in  Inferno,  giunli  come  ne 
sonogik  entrambi  alia  porta?  Nessuna, 
proprio  nessuna,  salvo  questa ;  ch'  egli 
mostrasse  di  non  intendere  quella  scrit- 
ta, e  come  poi  Virgilio  si  ponesse  ad  a- 
prirgliene  il  senso,  ed  egli  potesse  affer- 
rare  un  capo  per  novellamente  rivolgersi 
dalla  impresa.  Ma  qui  Tombra  del  Man- 
tovano fece  da  suo  pari;  ch^  ricisamente 

gli  dice: 

8ui  si  convien  lasciare  ogpi  sospetto, 
gni  viiti  convien  che  qui  sia  morta  ec. 

e  presolo,  con  lieto  volto,  per  mano,  vel 

sospinse  dentro,  e  fu  in  un  punto  la  pau- 

ra  svanita. 

Se  diasi  uno  degli  altri  sensi,  che  ha, 
la  voce  duro;  T  intelligenza  del  luogo, 
come  a  noi  qui  6  paruta  naturale,  non  vi 
^  pi6. 

Impertanto  bene  potr^  dirsi  al  trove, 
non  qui:  «  m'd  duro^  mi  ^  aspro,  mi  re- 
ca  pena,  mi  spaventa  »  ch^  sarebbc  di- 
sperdere  tutta  la  bellezza  di  questo  pas- 
so, dove  maestro  vol  mente  chiudesi  dal 
poeta  r  episodio  tratteggiato  sino  al  ter- 
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Noi  sem  venuli  al  luogo,  ov'io  Vho  detto, 

Che  vederai  le  genii  dolorose, 

Ch'  hanno  perduto  1  ben  dello  'ntelletto. 
E  poich^  la  sua  mano  alia  mia  pose 

Con  lielo  vollo,  ond'io  mi  corrfortai,  20 

Mi  mise  dentro  alle  secrete  cose. 
Quivi  sospiri,  pianti,  ed  alii  guai 


M  canto  per  dipignere  a  yivi  colon  il 
contraslo  tra  ii  yolere  il  bene  e  non  por- 
si  air  opera  per  la  difflcoM  d*ottenerlo; 
nonch^  poi  la  paura  che  nascerebbe  in 
ognuno  di  metlersi  per  le  yie  delF  infer- 
no. Se  Dante  avesse  fatto  altramente, 
ogai  cicisbeo  andrebbe  a  visitare  la  reg- 
gia  di  Plutone  con  la  stessa  facility  che 
recasi  ad  una  yeglia,  0  ad  una  festa  di 
ballo. 

17  eseg.Non  tutt*i  dannati  son  dolorosi 
solamente  per  questo,che  hanno  perduto 
il  bene  deirinlelletto  ch*^  Dio.  Oltre  di 
quesla  pena  che  dicono  del  dannOy  0  per- 
dita  del  bene  sommo,  sapeva  Dante  che 
T*era  la  pena  del  senso.  Intanto  sono  due 
belle  ragioni,onde  qui  si  fa  motto  d'una 
sola;  e  queste  sono,  la  prima  perch^  1 
primi  a  esser  yisitali  furono  inyero  le  a- 
nime  di  quelli,  che  si  perderono  per  di- 
felto  delta  fede  ec.  e  non  per  altra  reit^: 
la  seconda,  perch^  yi  si  nota  la  pena  in- 
finitamcnte  deir  altra  piili  graye;  ed  an- 
chc  molto  opportunamente  Yirgilio  non 
toeca  le  pene  del  senso  come  tormenti, 
fuoco,  ghiacci,  pegole  bollenti  ecc,  per- 
ciocch^  essendoyi  Dante  andato  ancor  yi- 
To,  ed  ayendo  ai  dolori  de*  sensi  ognun 
che  ci  yiva,  naturale  ed  irresistibile  ay- 
yersione;  il  sayio  Duca  ben  capiya,  che 
parlandone  ionanzi  tempo,  avrebbe  syol- 
to  il  suo  alunno  daU'onorata  impresa.  £ 
stata  queirepigrafe  non  men  dura  a  Dan- 
te, che  ai  comentatori.  (V.  Inf.  I,  4). 

20.  Confortano  il  P.  Tatto  gentile  e  le 
parole  (y.  14  seg.)  del  suo  Duca,  che  ci 
ricordano  (En.  VI,  261): 
ifvnc  animis  opus,  Mnea,  nuncpedorefirmo, 

Qoiyi  sospetlo  yal  timore. 
E  da  Suspicariy  aperare,  che  significft 
anche  initaliano  temere.  Vedi  Inf.  X,  57. 
La  scritla  morta  dice:  Lasciale  ogni  spe- 
Tanza...  II  sayio  Duca  fa  il  turcimanno  di 
qnesta  frase  :  St  convien  lasciare  ogni 


sospelto;  poich6  aospeiio  e  speranza 
y*  hanno  Tidentica  significazion  di  fi- 
more.  £  la  Porta  diceya:  lasciate  ogni 
timore  yoi  che  intrate  (V.  11  Torricelli)  e 
il  Maestro  cosl  chiariya  al  suo  alunno 
Tepigrafe  di  colore  oscuro.  Di  Speranza 
per  timore  eccone  esempi.  Bono  Giamb. 
Stor.  Paol.  Oros.  Lib.  II,  cap.  IX.  Am- 
monlo  gli  Spartani  che  della  huona  no- 
minanza  curino  e  deUa  vita  non  ispe- 
rtno,  e  non  guardino  alV  abhondanza 
de'nemici...  Dino  Frescobaldi  (1300): 

.  .  .  Doye  nascer  suol  confoito  in  pria, 

Or  piii  tosto  si  cria 

§nel  che  mi  fa  di  yita  speror  morte; 
quivi  eresce  con  tanta  fierezza 
Qnesta-speronza,  che  coal  xn*e  ria, 
Gh*ogn'aItra  fugge  yla 
Yinta  e  tremando.  e  qnesta  riman  forte. 
Tommaso  Buzzola  (1280): 
.  .  .  Plii  non  son  salito  in  yostro  amorc, 
Gh*era  primeramente, 
M  piii  cadere  gik  non  me  ne  spero. 
Pero  yoi,  donna,  seryiraggio  amando... 
Ancora: 
Lo  meo  core  h  partuto,  e  morte  spera. 
Sperando  morte,  oh  Deo,  poria  guarire  (a). 
Nella  duplice  accettazione  della  yoce 
speranza  h  posta  artificiosamente  la  te- 
ma,  che  la  scritta  morta  incusse  a  Dante, 
e  11  conforto  e  la  benigna  spiegazione, 
che  Yirgilio  gliene  diede. 

22.  Paragonate,  di  grazia,  questo  yer- 

so  con  queali  altri  di  Fra  Jacopone: 
Nello  'nfemo  n*andrai  etemamente 
hk  doye  h  strida  e  pianti  con  gran  gnai. 

e  poi  sappiate  dire  se  Dante  non  fece  an* 
ch*  egli  come  colui,  che  confess5:  Col- 
ligimus  aurum  de  stercore  Ennii.  In 
S.  Matteo  si  lesse  dal  Todino  e  dal  Fio- 
rentino:  «  Vbi  erU  fletus  et  stridor  den- 
Hum  »  e  Jacopone  Tayea  tradotto  a  pa- 
rola,  stando  al  Codice  Pucci,  che  ha: 
ii  doye  son  grand!  stridor!  e  goai. 

(a)  Qui  Sperare  t  piuttosto  in  sentimento  di 
aspeUare.  significato  altresi  della  yoce  latina 
sperare,  fa  quale  valse.  per  catacresi,  temere, 
nccome  si  ha  da  esempi. 
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Risooayan  per  Taere  senza  stelle, 

Perch' io  al  cominciar  ne  lagrimai. 
Diverse  lingue,  orribili  favelle,  25 

Parole  di  dolore,  accenti  d'ira, 

Voci  alte  e  floche,  e  suon  di  man  con  elle 
Pace  van  un  tumulto,  il  qual  s'  aggira 

Sempre  'n  quell'  aria  senza  tempo  linta, 

Gome  la  rena,  quando  a  turbo  spira.  30 

Ed  io,  ch'avea  d' error  la  testa  cinta, 

Dissi :  Maestro,  che  fe  quel,  chT  odo? 

E  che  gent'fe,  che  par  nel  duol  si  vinta? 


Ma  Virgilio  aveva  detto  anche  (Eq. 
VI,  557): 

tftnc  eocaudifi  gemiUiSj  et  saeoa  sonare 
Verhera;  turn  mdor  ferri  tradaeqm  catenae  ec, 

E  ii  nostro  Poeta  vagheggia  la  locu- 
zioDe  virgiliana  e  qui  e  dove  dice  (Inf. 
V,  25):      . 

Ora  incominciaii  le  dolenti  note  ec 

Enea  alia  Sibilla  (Ivi  v.  560): 
Quae scelenm  fades?  o  virgo,  effare:  auibusve 
VrgerUuf  poems  f  qui  iantus  plangor  ad  auras  ? 

e  DaDle  al  v.  32  di  questo  caalo,  volto 
al  suo  Duca: 

.  .  .  Maestro,  cVi  quel  chT  odo? 

E  che  gent^,  che  par  uA  duol  si  yinta? 
II  che  mostra  quanto  vero  ei  dicesse 
airombra  del  Mantovano: 

Tu  80*  lo  mio  poeta  e  H  mio  autore  ec. 
toccato  poco  innanzi  del  lungo  sluiio  e 
grande  amore,  ch'  ebbe  posto  in  quel 
divino  poeta.  (V.  Inf.  VI.  22.  not.). 

29.  Senza  tempo  intendono  alcuni 
senza  femporoZe.  II  Landino  lo  spiega 
per  eiemamente^  e  pare  con  molla  ra- 
gione;  poich^  VetemiUi  esclude  il  tem- 
po. Dante  usa  eziandio  senza  fine  per 
infinitamenle  (Purg.  XX,  12  —  Parad. 
XVII,  112  ec.)  a  significare  la  non  sa- 
zievole  cupidezza  deiravarizia,  e  Tinter- 
minabile  ed  illimitata  acerbezza  del  do- 
loroso  regno  infernale,  m  Che  tuono  ac- 
coglie  (Tinfiniii  g\Mi » (Inf.  IV). 

31.  Dante  a?ea  ancor  freschi  nella 
mente  gli  orrori  della  Selva,  la  gra?ezza 
che  gli  porsero  le  tre  Fiere;  n^  tanto  h 
ancor  sicuro  della  sua  impresa,  che,  leg- 
gendo  ora  queireptgra/lB  infernale^  non 
abbia  novella  cagione  di  smarrimento. 
Avea  cin/a  di  orrori  la  testa,  perch6  al- 
tro  che  orrori  non  vedeva,  ovunque  la 


sua  mente  e  i  suoi  occhi  volgesse.  Gian- 
ni Alfani  (1250): 

Lo  qaale  {sdUtio)  sbigottl  si  gli  occhi  miei, 
Ch^egli  Incerchib  di  stridi 
L'anuna  mia,  che  li  pingea  di  f  uora  ec. 
Ser  Brunette: 

AM  lasso  che  corrotto 
Feni,  cruand*ehbi  lateso 
Com  io  era  compreso 
Dismisuratimali...! 

Al  Poeta  pare  fosse  state  in  anirao  di 
esprimere  la  senlenza  del  Salm.  XVII: 

Circunuiederunl  me  dolores  mortis 

Dolores  infemi  circumdederunt  me  ec. 
0  la  simile  del  CXIV. 

Molte  edizioni,  codici  e  preziosi  hss. 
hanno  errore  come  riteniamo  nel  teste. 
La  voce  ha  qui  forza  di  confasione,  smar- 
rimento  ec.  e  non  pare  signiflchi  igno- 
ranza,  come  s*avvisarono  taluni  dotli. 
£  presa  nel  senso  proprio.  Orrore  poi  h 
del  cod.  Pucciani,  del  Riccardiano,  del 
Vaticano,  del  Dante  Antinori  e  di  quel 
del  Boccaccio,  nonch^  di  due  delle  pri- 
me quattro  edizioni  della  Divina  Comme- 
dia  ristampate  per  cura  di  G.  G.  AVarren 
Lord  Vernon.  Londra  1858.  II  Cod.  Gas- 
sin,  legge  :  derror  con  in  su  la  postilla: 
vel  dorror ;  che  poi  chiosa :  propter 
horribilem  damorem  (a). 

33.  Vinta,  come  si  voglia  da  vincire^ 
0  da  vtncere,  verbi  latini,  ne  vien  sem- 
pre buona  la  sentenza.  Se  dal  prime,  la 
voce  vinta  sarli  la  stessa  che  vincta,  e 

(a)  Gito  il  eodice,  che  1  Reverend!  PP.  Bene- 
dettini  misero  la  prima  voltaa  stampa,  offeren- 
dolo  al  Gomune  di  Firense,  qnando  vi  si  cele- 
br6 11  sesto  centenario  di  Dante.  Debbo  alia  cor- 
tesia  dellMnsigne  mio  condttadino  Avvocato 
Gesare  Pirr6,  co*  io  abbia  potuto  a  mia  posts 
cercare  e  scontrare  il  presioso  volume. 
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Ed  egli  a  me:  questo  misero  modo 
Tengon  ranime  triste  di  colore, 
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61  forra  dal  Poeta  sigQificare,come  quel- 
la  gente  slia  quasi  awinta  di  ritorte, 
stretta  e  incatenata  nel  dolore,  come  alio 
scoglio  era,  secondo  le  favoie,  fisso  Pro- 
meteo:  lo  che  dinoterebbe  nessuno  poter 
sottrarsi  alia  pena  inllitta  dalF  eterna 
giustizia.  Se  dal  secondo;  e  allora  vinta 
dir  vorr^  che  I*  acerbezza  del  duolo  sor- 
passa,  eccede  la  forza  di  chi  lo  sofTre: 
con  questo  vivo  tratto  di  pennelloil  Poe- 
ta pingerebbc  nella  mente  del  lettore  la 
miseria  di  quegli  sciaurati;  i  quali,  per 
qnante  vi  adoprino  difese  e  schermi  con- 
tro  i  dolori,  Don  possono  fare  ch*  egli 
DOD  restino  superati,  soprafiTatti  dalF  in- 
tensitli  di  quello,  e  annientati  da  una 
polenza  superiore,  la  quale  gli  preme,  e 
tiene  in  angosce  ch*  essi  non  valgono  a 
sostenere.  Frequentissimo  Tuso  di  que- 
sto vocabolo  vincere  in  tutta  la  Divina 
Commedia.  11  luogo  che  annotiamo  ci 
ricorda  quello  di  Virgilio  (En.  IV,  370): 
Vwn  Uurimas  vidus  dedU,  out  miseraius  aman- 

(Item  est? 
e  quell^altro  (ivi  474): 
Ergo,  ubi  eoncepU  fuirias,  evida  dolore.,, 

Le  distlnte  significanze  date  dalPAli- 
ghieri  alia  predetta  voce,  porta  il  pregio 
d'andarle  qui  noverando. 

VirUo  in  sentimento  di  venulo  meno 
di  foTza,  oppresso,  soperchialo  ec.  Inf. 
XXIII,  58  segg.: 
Laadii  trovammo  una  gente  dipinU, 
Cbe  giva  intoroo  assii  con  lent!  passi, 
Piangendo,  e  nel  sembiante  stanca  e  nnta. 

Erano  gPipocriti,  che  mancavano  sot- 
lo  il  peso  delle  cappe  di  piombo.  Vegga- 
si  allresl  Inf.  XXIV,  31  a  3G. 

VifUo  per  fatlo  soggetto,  ubbidientey 
mvo;  (ch^  servo  primitivamente  non  si 
disse,  se  non  al  vinto  in  battaglia).  Purg. 
XII,  424: 

Fiaa  li  tuoi  pi6  dal  bnon  voler  ri  vinti, 
Che  non  par  non  fatica  sentiranno, 
la  fla  diletto  lore  esser  su  pinti. 

Yincere  delto  dclla  luce,  per  abbch 
gliare,  instupidire,  oUundere  la  facolt^ 
visiva,  0  la  forza  del  sentimento  in  ge- 
nera. In  questo  canto  v.  133  e  segg. : 
La  terra  lagrimosa  diede  vcnto. 
Che  balen6  una  Inre  rermfglta, 
La  qnal  mi  vimie  daseon  sentimento; 
B  caddi,  come  ruom  cni  sonno  piglia. 


Parad.  X,  64: 

lo  vidi  pid  f  nlaor  vhri  e  vineenti  ec  (a) 
Ancora,  Parad.  XXIX,  8  seg.: 
Si  tacqne  Beatrice,  riguardando 
Fiso  nel  punto  che  m*aveva  vinto. 
Vincere  dicesi  di  ogni  cosa  che  posta 
al  paragone  con  altra  la  superi  ed  avan- 
zi  sotto  qualche  rispetto.  Purg.  VII, 

73  segg.: 
Ore  ed  araento  fine  e  cocco  e  biacca, 
Indico  legno  lucido  e  serene, 
Fresco  smeraldo  allora  che  si  flacca, 
Dairerba  e  dalli  fior  dentro  a  quel  seno 
Post!,  ciascuQ  saria  di  color  vinto. 
Gome  dal  suo  maggiore  h  vinto  11  meno. 
E  cosl  nel  Paradise  XV,  109  seg.;  e 
XXVIII,  25  seg. 

Che  poi  Dante  includa  in  questa  voce 
Vincere  V  idea  di  due  forze,  delle  quali 
una  in  conflitto  deir  altra  ne  sia  sorvan- 
zata,  lo  dice  la  parola  da  s^;  niuna  vitto- 
ria  essendo  senza  combattimento.  Egli 
stesso  ci5  esprime  (Parad.  XXIII,  17) 

dove  dice: 

mi  rendei  * 

Alia  batUglia  de'  dcboU  cigli. 
Ch^  non  erano  possenti  le  sue  pupillc 

a  sostenere  il  raggio  delta 

inva  Stella, 

Che  hssik  vince  come  quaggiu  vinse. 

Con  qucste  idee  leggansi  i  versi  Inf. 
V,  72  e  Parad.  XX,  94  a  99  ec. 

Da  ultimo  6  da  notare,  il  valor  della 
frase  vinta  nel  duolo  esser  dappidi,  che 
se  delto  fosse  dal  duolo:  dcbita  pena  ai 
dappoco,  e  a  quella  vile  bruzzaglia  di 
cacacciani.  Gli  altri  dannati  mostrano 
del  vigore  qual  piii,  qual  meno  in  por- 
tare  i  marllri;  sino  a  Gapaneo,  che  sotto 
la  pioggia  del  fuoco  pare  che  insulti  e 
sfidi  la  divinity  punitrice.  (Veggasi  Inf. 
V,  104  not.).  * 

34  e  seg.  Tenere,  avere  in  sua  potesti 

(a)  Un  dotto  Gomentatore  chiosa: «  VincenH, 
che  vinceano  la  luce  del  sole  )).  Ma  11  sole  sta 
in  delo,  e  non  trovandosi  neir  oraaione  11  suo 
nome  quale  obbietto,  nessuna  licenu  ci  auto- 
rizza  di  suppUrrelo.  II  signiflcato,  che  noi  rile- 
viamo  proprio  deUa  voce,  fa  vedere  che  U  Poeta 
non  ha  usato  in  guesto  costrutto  nessun  modo 
ellittico;  e  che  vinccnii  e  vivi  son  due  aggionti 
egualmente  assolUti:  o  diasi  pure  la  forza  attiva 
al  participio,  e  i  fulgori  vincetano  non  il  sole, 
ma  la  potenza  visiva  degli  oochi  di  Dante,  che 
gli  guardava. 
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Ghe  visser  senza  infamia  e  senza  lodo. 


una  cosa,  esserne  padrone,  possederla, 
averla  come  sua  propria.  E  propHo  h 
appropriato  in  dominio  perenne  ec. 
Yirg.  En.  I:  propriamque  dicabo  ec. 
la  farb  iua  per  sempre.  Oraz.  Lib.  H, 
Od.  2,  propriamque  laurum  —  dUoro, 
gloria  spectale,  perpetua,  non  peritu- 
ra  ec.  Tengon  quesio  misero  modo  val 
dunque  (per  propriety  delia  voce  anzi- 
detta)  in  sentenza:  a  queste  anime  ^  as- 
segnata  e  dala  in  etemo  cotesia  mi- 
seria. 

Tener  modo,  per  proprieta  di  fayella, 
significa:  usar  moderazione,  tenersi  sui 
giusto,  iemperarsi,  stare  ad  una  rego- 
la  ec.  Qui,  come  altrove  (Inf.  X,  99)  la 
frase  non  pare  di  questo  valore,  e  modo 
sembravi  messo  neir  oyvia  accettazione 
di  maniera.  Pure  non  sarebbe  strano 
che  valesse  metro,  verso.  I  Latini  disser 
modus  alio  schema  del  carme;  e  modu- 
lariy  trovare  e  aggiustare  il  verso,  accor- 
darne  ii  canto  al  suono.  Orazio  Lib.  Ill, 

Od.  30: 

.    •    .    Dicar    .    •    . 
Princeps  MoUium  carmen  ad  lialos 
Dediixisse  modos. 
Virqilio  Eel.  V: 
Immo  hec,  in  viridi  nuper  qvM  corlice  fagi 
Cammna  descripsi,  ei  moduUms  aUema  noiavi, 
Expmar 

II  metro  ^  forma,  modo,  o  modulo, 
secondo  cut  il  verso  tiene  le  sue  pause, 
i  suoi  accenti,  Ic  sue  misure  di  sillabe, 
di  piedi,  di  tempi,  le  sue  note.  Epper5 
si  dice  metro,  verso,  modo  una  certa  ma- 
niera regolata  di  canto  o  di  suono.  Fo- 
cere  modos  era  appo  i  Latini  il  musica- 
re  0  mettere  in  musica.  Ci  avvisa  dun- 
que, cotesto  tener  modo,  che  il  Nostro 
dice,  voter  significare:  star  sulla  nota, 
sulla  hattuta;  usare  invariabilmente  una 
cantilena.  Cosl  diciam  noi:  il  verso  del 
canario,  delVusignuolo,  del  fringueUo, 
e  del  gufo,  del  corvo,  del  gallo  ec.  Que- 
sto misero  modo  che  tenevan  V  anime 
triste  ec.  era  una  specie  del 

mserum  carmen  disperdere  (Yirg.  Eel.  Ill); 
era  un*eterna  inutile  cantilena,  onde  di- 
sfogavano  il  lor  dolore.  Dante  stesso 

(Inf.  VII,  31): 
€o8i  tomavan  per  lo  cerchio  tetro, 
Da  ogni  mano  airopposito  pimto, 
Gridando  sempre  in  lore  ontoso  metro. 


Chiama  metro  (Inf.  XIX,  89)  il  leno- 
re  delle  sue  acri  parole  a  Niccol6  III, 
piantato  tra  i  simoniaci: 

lo  non  80  s*r  mi  fui  qni  troppo  foUe, 
Ch*io  pur  risposi  lui  a  questo  metro:  ec. 

E  alia  fine  di  quella  franca  rammanzi- 

na  (90  a  ill),  (che  dovrebbe  far  Irema- 

re  i  vivi,  come  fece  forte  spingar  le  pio- 

te  al  trapassato)  vien  poi  dicendoci  che 

glieV  ebbe  cantata,  o  detto  in  canzone 

ci6  che  aveagli  a  dire: 

E  mentre  lo  gli  cantavi  cotai  note  ec. 

La  significanza  di  modo,  nel  sense 

ch*^  detto,  traspare  anche  da'  seguenli 

versi  (Purg.  XVI,  18): 
Pure  Agnus  Dei  eran  le  loro  esordia: 
Una  parola  in  tutti  era  ed  un  modo, 
Si  che  pares  tra  esse  ognt  concordia. 

Una  parola unmodo concor- 
dia, son  gli  elementi  dell*armonia.  Dan- 
te sentl  vivo  1*  incanto  della  musica,  co- 
me delta  poesia.- 
Ancora,  (Purg.  XXIII,  10): 
Ed  ecco  pianger  e  cantsr  s'udie 
LMa  mea,  Domine,  per  modo 
Til,  che  diletto  e  doglia  parturie. 
E  (Purq.  XXIV,  52): 
.    .    .  T  mi  son  un  che  quando 
Amore  spira,  noto,  ed  a  quel  modo 
Ghe  detti  dentro,  vo  significando. 

Dove  si  vede  che  Amore  non  gli  delta 
prosa,  ma  gli  spira  versi  e  canzoni ;  co- 
me dicon  le  voci  noto  e  modo,  che  son 
proprie  della  musica  e  del  canto.  Sc  vol 
date  alia  voce  modo  il  predetto  valore, 
si  fa  pit  terribile  Tespressione  del  mise- 
ro verso,  che 

Tengon  Tanhne  triste  di  colore 
Che  visser  senza  infamia  e  senza  lodo; 
perciocch^  piii  aggrava  ed  attrista  una 
infelicity,  la  quale  mai  non  varia,  e  non 
ha  quasi  che  la  stessa  nota,  lo  stesso 
modo,  lo  stesso  tenore  in  etemo. 

36.  Lodo.  Ebbe  questa  voce  antica- 
mente  tre  desinenze,  dicendosi  al  singo- 
lare  lode,  loda,  elodo.  Lode  s*ebbe  re- 
golarmente  dal  sesto  case  del  nome  la- 
tino corrispondente  (laude).  In  a  usciro- 
no  moltissimi  altri  nomi  femminili  della 
ter/a  latina  passati  nella  lingua  volgare: 
il  che  vogliono  sia  state  fatto  ne*  suoi 
primordl  per  conformity,  di  cadenza. 
Quindi  il  Nostro  (Inf.  II,  103): 
Disse:  Beatrice  loda  di  Dio  vera. 
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Mischiate  sono  a  quel  cattivo  coro 

Degli  Angeli,  che  non  furon  ribelli, 

Nfe  fur  fedeli  a  Dio,  ma  per  sfe  foro. 
Cacciarli  i  Ciel,  per  non  esser  men  belli,  4o 


eParad.  XXX,  11: 

Fosse  eonchioso  tutto  in  una  loda. 

Di  che  poi  le  lode  (Lat.  laudes)^  Fa- 
rad. X,  122;  e  alte  lode,  ivi  XIV,  124. 

Similmeote  calla  per  calle,  Purg.  IV, 
22;  froda  per  ffode,  Inf.  XVII,  7  e  molli 
aliri  come  lUa,  apa,  cota,  fdlcia,  seta, 
sorfa,  froda  ec.  per  lite,  ape,  cote,  fal- 
ce,  sete,  sorte,  frode  ec. 

Altresl  negli  aggettivi;  e  si  disse  bene 

on  tempo:  celesta,CTudela,9\^l%ma  ec, 

come  ora:  celeste,  crudele,  sublime  ec. 

Uoode  Parad.  XV,  145: 

Qviri  fa*  io  da  qniella  aente  torpa  ec. 
Dlarilappato  dal  mondo  fallace. 

Da  altimo,  quanto  a  lodo,  veggaosi 
DOl.  Purg.  XXII,  J  e  XV,  51. 

lodo  qui  s'  intende  per  huona  fama, 
coolrapposto  ad  infamia.  Come  dunque 
rinfamia  non  6  clie  per  fatti  eccesiva- 
mente  viziosi  ed  atroci;  cosl  questo  lodo 
Doo  s'inlende  meritato  se  non  da  coloro, 
che  s'acquistarono  rinomanza  per  azioni 
gencrose  e  grandi.  Assai  poco  bene  che 
noo  meriU  11  Paradise;  o  poco  male  che 
noo  Tada  solto  il  giudizio  di  Minosse, 
hanno  lor  pena  al  di  sopra  de*  gironi  del 
Tartaro.  E  poich^  di  codesti  buoni  e  ma- 
ii  loiiDita  ^  la  turba:  ecco  la  ragione  on- 
de  il  Poeta  dice  averne  visti  si  gran  nu- 
mero,  che  mai  non  si  sarebbe  creduto: 

Che  morte  tanti  ne  ayesse  diafatto. 

39.  Foro  dice  non  forzato  dalla  rima, 
D^  qui  nfe  allrove  (Inf.  XXH,  76— Purg. 
IX,  22,  XI,  36— Par.  XXIII,  1 31 ,  XXVIII, 
%,  ec.)  come  s*  avvlsa  il  Mastroflni  e  i 
comentatori  annotano;  perciocch^  e  fuo- 
ri  della  rima,  ed  in  prosa,  foro  per /tiro- 
no  fa  comune  ai  nostri  primi  scrittori;  e 
fra  gli  altri  de*  meno  antichi  T  adopera- 
rono  il  Tasso  e  TAriosto. 

Da  Fu  si  fece  Fo  (mille  ne  son  gli  e- 
sempi):  e  come  da  Fu  venne  Furono; 
cosl  da  Fo,  Forono  e  Foro.  La  scala 
delle  motazion!  6:  Fo,  forono,  fomo 
(per  siocope),  foron,  foro,  Le  quali  ulli- 
me  due  inflessioni  avemmo  noi  di  comu- 
oe  CO'  Proyeozali*  Queste  voci  furon  cer- 


to  cavate  dal  Lat.  Fui,  faisli  ec.  che  si 
deriva  dalFantico  Fuo,  e  questo  dal  gre- 
co.  L*o  si  conserva  bene  nelle  inflessioni 
Fostiy  Foste,  Fossi,  Fosse  ec.  per  Fu- 
sti,  Fuste  ec.  che  pid  si  conformano  al 
latino.  L'tt  soyente  si  scambi6  con  To,  di- 
cendosi,  y.  gr.,  dederorU,  voltis,  volgos, 
servos,  coi  ec.  per  dederunt,  imUis,  vul- 
gus,  serous,  cut  ec.  Foi  per  fui,  nonch6 
nel  yerso,  si  adoper5  nella  prosa.  Pan- 
nuccio  dal  Bagno: 

Che  in  tal  maniera  foi  adesso  prise. 

II  Frezzi,  Quadr.  Lib.  I,  cap.  XVIII: 
Li  dissi  di  Gupido,  e  come  foi 
Con  lui  tra  boschi  per  dlversi  canti. 

e  Lib.  II,  cap.  IX: 

Qual  ora  sete  yoi,  ed  io  gi^  foi. 

FosU  h  tuttavia  in  onore. 

Fo.  II 6.  Jacopone  Lib.  I,  sat.  V,  5: 
Pianto  fo  il  primo  cantare. 

Fomo  e  Fom.  Idem.  Lib.  II,  cap. 

XVII,  2: 

Quando  in  lui  fom  battezzati. 
Foste  6  in  uso. 

Foro.Il  Frezzi.Quadr.Lib.lv, cap.XII: 
AUi  qua!  prima  elli  ordinati  foro. 

L'Arioslo,  Orl.  Fur.  C.  XX,  18: 
Dalle  lor  donne  i  giovani  assai  foro, 
Giasciin  per  sh,  di  rimaner  pregaii. 

II  Tasso  Gerus.  liber.  XV,  12: 
Nell*i80la  dl  Francia  eletli  foro. 

Dante  V  usa  molte  altrc  volte,  come 
Inf.  Ill,  39  —  XXII,  76  —  Purgat.  IX, 
22  —  Xll,  36  —  Parad.  XXIII,  131  — 
XXVIII,  96. 

N6  son  yoci  acconce  solo  alia  rima  ; 
ch^  anchc  ed  in  prosa  se  ne  troyano  c- 
sempi,  e  fuor  di  rima  nella  stessa  poe- 
sia.  Le  lingue  romanze  usilaron  quasi 
tutte  le  medesime  inflessioni. 

40.  Men  belli.  La  perfetta  bellezza 
non  va  disgiunta  dalla  bont^,  dalla  virti]i, 
dal  yalore.  I  cieli,  se  yi  ayessero  avuta 
lor  sede  gli  angeli  cattivi,  cio^  gli  spiri- 
ti  vili,  codardi,  dappoco,  stati  sarebbero 
non  compiutamente  belli:  ovvero,  meno 
belli  di  quel  che  or  sono,  per  ayer  cac* 
ciato  qVimbeUi. 
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M  lo  profondo  Inferno  gli  riceve, 


41  e  seq.  Profondo  infemo,  chi  ben 
Tintende,  e  tuUa  la  parte  interna  del  Co- 
no  immaginato  dal  Poeta,  dove  vari 
scomparlimenti  sono  ordinati,secondo  la 
gradazione  e  natura  de*  reati  e  delle  pe- 
ne«  I  Gentili  lo  dissero  Tarlaro.  La  par- 
te superiore  6  de*  virtuosi,  come  Virgi- 
lio,  Omero,  Platone  ed  altri  molli,  che 
vissero  piCk  o  meno  seeondo  i  detlami 
della  legge  naturale;  ma  non  ebbero  Bat- 
tesimo,  n^  fede  nel  Cristo  venture.  I  Pa- 
gani  appellarono  questo  luogo  Elisio:  U 
nostro  Poeta  lo  dice  Limbo,  quasi  Lem^ 
6o,  parte  superiore  ed  esterna  del  Gone 
infemale;  dove  furono,  seeondo  la  fin- 
zione  del  Poeta,  gli  antichi  Patriarchi  in- 
fino  alia  trionfale  discesa  del  Redentore. 
E  questo  ^  detto  il  Limbo  chiaro,  a  dif- 
ferenza  dell*  oscuro,  dove  vanno  i  vili  o 
cattivi,  luogo  neutro,  cio^  n6  Inferno  nh 
Paradise.  Gli  anticbi,  come  si  ha  da  Yir- 
gilio,  ammisero  anche  un  luogo  di  pur- 
gazione:  il  loro  Paradise  era  un  campo  a* 
meno;  Tlnferno  un  luogo  tenebroso  e  ter- 
ribile  (a).  Ecco  un  parallelo  tra  le  viete 
snperstizioni  degli  antichi  e  Tinvenzione 
alligheriana,  che  tiene  alia  cristiana  ere- 
denza  circa  la  vita  futura. 

MODERNI 

1.  Inferno  cheva  di- 
stinto  in  tre  parti:  cioe, 
in  Inferno  profondo  o 
Tartaro,in  Ellsio  o  Lim- 
bo chiaro,  e  in  Limbo 
oscuro. 
2.  Elisio  2.  Pabadiso 

.3.  PURGATORIO  3.  PURGATORIO 

Vegqasi  ci5  che  per 
noi  6  notato  (Parg. 
XXVIII,  128). 


ANTICHI 
I.Tartaro 


(a)  Anchise  ad  Enea  (En.  V,  7S3): 
.    .    .    Nonmeimpumamque 
Tartara  habent,trisies  umbrae:sed  amsnapiorum 
Concilia  Elysiumque  colo.    .    . 

La  Sibllla  (YI,  530  segg.): 
Sed  ie  qui  vivwn  casus,  age  fare  wcisstm, 
AttulenrU?  Pelagine  variis  erroribus  actus. 
An  monUu  Divt^?  nn  quae  U  forUina  fatigat, 
Uiiristes  sine  sole  domos,  loca  turhida  ames? 

Hie  locus  est,  partes  uM  se  via  findit  in  amhas : 
DexUra,  quae  Ditis  magni  sub  moenia  tendU : 
Hoc  iter  Elysium  nobis:  at  laem  malorum 
Excrcet  poenas  el  ad  impia  Tartara  mittit  ec. 

Gioveni  leggere  la  descrizione  che  nel  VI  li- 
bro  deUa  Eaeida  vien  fatta  e  del  Tartaro  e  de- 
gli Elisi;  e  cercare  trt  i  vers!  Yirgiliani  Ic  non 


Ma  quanto  Pidea  cristiana  sorvanzi  la 
pagana  non  h  a  dire.  Non  offre  questa, 
come  r  altra,  si  gran  dovizia  di  sublimi 
concetti,  tanta  morale  filosofia,  tanto  di- 
scernimento  e  giustizia  nella  partizione 
de*  vizi  e  de*  reati,  e  nelP  applicazione 
delle  leggi  punitive ;  nella  gradazione 
delle  virtdi  e  de'meriti,  e  nella  proporzio- 
nata  altribuzione  de*  preml.  La  dipintu- 
ra  poetica  di  questi  luoghi  fatta  per  Dan- 
te (checch6  il  Gassinese  Frate  Alberico  e 
altri  gli  avesser  potuto  prestare  delle  lo- 
ro visioni)  ^,  e  sar^  la  pid  perfetta,  la 
pid  compita,  che  siasi  potuta  fare  da  in- 
gegno  morlale. 

Allusive  alle  idee  degli  antichi  sulla 
vita  futura  son  le  parole  di  Gatone  rife- 
rite  da  Sallustio  (Gatilin.):  Bene  et  com- 
posite (ironia)  Caius  Caesar  pauUo  ante 
in  hoc  Ordine  de  vita  et  morte  disseruit; 
falsa,  credo,  existumans  quae  de  infe- 
ris  memorantur:  diverso  itinere  malos 
a  bonis  loca  tetra,  inculta,  foeda  atque 
formidolosa  habere  ec.  II  Latini  tradu- 
ce: ((  Gesare  ha  parlato  bene  e  artificio- 
samente,  come  voi  avete  udito,  della  vi- 
ta e  della  morte,  quando  elli  disse  che 
appresso  della  morte  Tanima  non  avea 
n6  bene  n^  male:  ma  quando  elli  parla 
cos\,  elli  non  crede  a  quello  che  dicono 
dello  inferno,  che  i  rei  sono  disceverati 
da'  buoni  e  sono  messi  in  luogo  orribile 
e  fetido  e  spaventoso  »  (b). 

La  Ghiesa  cristiana,  che  ritrasse  dal 
gentilesimo  non  poco  delle  forme,  del 
cuUo  e  delle  voci  e  locuzioni,  nella  pre- 
ghiera  peMefunti  intuona:  Dominey,.,  a 

poche  bellezze.  che  TAllighieri  ritrasse  e  rec5 
lelicemente  nella  Divina  Commedia.  II  monitu 
Divdm  di  qni'sto  luogo  rende,  ad  esempio,rim- 
magine  del  Vuolsi  cosl  coUt  dove  si  puote  do 
che  si  vuole  (Inf.  Y),  e  di  queiraltro  simigliante 
verso  (Inf.  Vil,  11). 

Le  parole:  trisUis  sine  sole  domos  ci  son  ri- 
cordate  per  quelle  del  Nostro: 
Quivi  sospiri  pianti  ed  alti  gnai 
Risuonavan  pet  Taere  senu  steUe. 

(Inf.  in,  22  seg.) 
e:  loca  turhida  son  rese  in  quelle  altre: 
Gome  la  rena  quando  il  turbo  spira.  (It!  v.  30) 

(b)  Gatone  teneva  pid  che  non  Gesare  alle  ere- 
denze  reUgiose.  Questi  era  perci6  uno  spirito 
forte  del  suo  tempo,  e  coal  amico  deUa  liber- 
idi  de'Romani,  come  i  present!  miteritlisti  si 
mostrano  tenen  della  nostra. 
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Che  alcuna  gloria  i  rei  avrebber  d'elli. 


profundo  lacu;  libera  eas  de  ore  leonis, 
ne  absorheal  eas  Tartarus,  ne  cadarU  in 
obscurum  ec.  Ecco  il  profondo  inferno 
e  il  Tariaro  daotesoo:  quello  stesso, 
do^y  de*  pagani  e  della  chiesa  cristiana 
antica  e  moderna.  Vedete,  cosa  chiara 
anche  a!  ciecbi,  da  quel  profando  lacu 
tratta  la  Toce  lacea  e  moltiplicata  in  di- 
Tersi  ordini  per  tutto  1*  Oreo  o  Lacu  in- 
feraale  (Inf.  VII,  16  —  XIII.  11  ec). 
Qaesta  voce  h  anche  nel  Pargatorio 
(YII,  71)  usarpata  per  significare  ia  ca- 
Tita  nel  seno  d'un  monte,  circonda- 
ta  da  UD  orlo  o  lembo  rilevato ;  ma  per 
simiiitadioe  e  licenza  da  non  disdire  al 
poeta. 

Ancora  h  da  notare,  che  Danle  proba- 
bilmeote  dal  descritto  luogo  di  Sallustlo, 
e  dalle  doe  vie,  accennate  da*  versi  di 
Yirgilio,  lolse  la  frase  posta  in  bocca  a 
Caronte  (Inf.  Ill,  91): 

Per  litre  vie  per  altri  porti  ec. 

imperoccb^  qoesto  per  aUre  vie  pare 
pretto  miniato  il  diverso  itinere  sallu- 
sliano;  e  ii  Poeta  latino  dice  la  via  infer- 
nale  partita  in  due  rami ;  per  quello  da 
man  manca  si  mettono  i  rei;  da  destra  i 
baoni.  Dante  si  trova  sulla  proda  d*abis- 
so,  senza  passare  le  onde  brune  del  fiu- 
m  Acheronte.  (Inf.  IV.  1  seg.>. 

42.  Holti  intendono  cbe  questi  angell 

cattivi  non  son  ricevuti  net  profondo 

iofemo,  percb^  essendo  angcli  conferi- 

rebbero  alcuna  gloria  ai  rei.   Questa 

interprelazione  non  sta,  cOnsiderando 

cbe  codesti  angeli,  teologicamente  par- 

lando,  cio6  secondo  la  mente  del  Poeta, 

non  potevano  nulla  dare  altrui  di  quello 

cbe  non  ebbero  per  s^  stessi.  Eglino  non 

s'ebber  mai  nessuna  gloria;  perch^,  con- 

sisteodo  questa  nella  visione  di  Dio, 

qaando  per  un  solo  istante  avuta  Taves- 

sero,  ed  ei  non  sarebber  potuti  cadere 

io  peccato,  n^  esser  codardi  e  catlivi,  ove 

trauavasi  di  pugnare  per  TAltissimo.  N6 

Tale  il  dire  che  la  natura  angelica  seco 

porta  sempre  de*  pregi,  delle  perfezioni 

e  bellezze  soperiori  dlo  spirito  umano: 

cbi,  nulla  essendo  piii  spregevole  d*una 

grandezza  vilmente  caduta,  non  si  com- 

preode  qua!  gloria  i  rei  si  sarebber  po- 


tuti promettere  da  questi  enti  miseri  ed 
infelici. 

II  Monti  credette  che  il  profondo  iq- 
ferno  non  rjcevesse  gll  angeli  cattivi  per 
una  ragione  tutl*  opposta:  cio6,  perch& 
da  essi  non  avrebbero  i  rei  punto  di  glo- 
ria; epper6  gli  rifiutano  come  cosa  vile. 
L*  Inferno  6  negazione  d*  ogni  gloria. 
Quella  di  cui  parla  Dante,  vuol  intender- 
si  d*  una  gloria  non  vera,  a  che  allude 
con  le  parole  alcuna  gloria:  d*una  glo- 
ria che  in  certo  mode  ne  ha  le  apparen- 
ze,  ne  mentisce  le  sembianze  e  per  tale 
si  tiene  dagl  insipienti.  Questa  gloria, 
della  quale  son  capaci  i  rei,  ce  Finsegna- 
no  qual  fosse  i  libri  sacri  ove  si  dice  de- 
gli  empi:  Glorianlwr  cum  male  fecerint. 
Vh  dunque  il  vanto  d*aver  fatto  il  male; 
vanto  che  si  pu6  dare  Lucifero  ribelle  ai 
suo  creatore  e  per  superbia  precipitate 
in  abisso.  Or  qui  dice  Dante  che  se  que- 
gli  angeli  inelti  venuti  fosser  1^  dove 
stanno  i  rei;  questi,  non  fosse  altro,pre- 
so  avrebbero  una  certa  gloria  sopra  di 
quelli,  dicendo:  noi  pugnammo  almanco 
conlro  laDivinitd;noi  aJbbiamo  fatto  a^ 
cuna  cosa,  e  fosse  pure  mal  fatta:  ma 
voi  siete  de'  codardi^  de'  vili,  degV  im- 
belli,  Lo  stesso  presso  a  poco  direbbero 
gli  altri  rei  ai  cattivi  ed  inerti  spiriti  u- 
mani.  £  sarebbe  cotesta  una  vanagloria, 
una  millanteria,  e  una  specie  di  consola- 
zione  che  Dio  non  dovea  lore  accordare. 
A  conferma  di  quanto  si  6  detto,  ricor- 
dino  i  lettori  che  gli  antichi  usarono  11 
vocabolo  gloria  non  soltanto  per  signifi- 
care la  chiara  rinomanza  di  alte  ^este 
tornate  in  comun  bene  degli  uomini;  ma 
1*  usurparono  altresl  in  sentimento  di 
miUanteria^spavalderia  ec.  Fra  le  com- 
medie  di  Plauto  e  di  Terenzio  ^vvene  al- 
cuna, in  cui  si  descrive  il  carattere  del 
Milite  glorioso,  ch*  era  uno  di  que*  sol- 
dali,  i  quali,  senz*avere  pur  iiutato  le  au- 
re  della  battaglia,  nonch6  odorato  la 
marziale  llagranza  della  polvere  incesa 
su*  campi;  tornansi  ai  lor  focolari,  nar- 
rando  di  s6  quante  prodezze  non  si  direb- 
bero di  Morgante,  o  di  Orlando.  Insom- 
ma,  questa  gloria,  che  da*  cattivi  avreb- 
bero i  rei,disrogherebbcsi  per  una  traco- 
tata  diceria,come  quella  in  cui  esce  Plu« 
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Ed  io :  Maestro,  che  fe  tanto  greve 
A  lor,  che  lamentar  li  fa  si  forte? 
Rispose :  dicerolli  mollo  breve. 
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lone  appo  il  Tasso  (Gerus.  liber.  IV, 

St.  15): 
Ahl  non  fla  ?er;  chfe  non  son  anco  estinti 
61i  spirti  in  voi  di  qael  valor  primiero, 
Quando  di  ferro  ed  alte  fiamme  cinti 
Pagoammo  gii  contra  il  celeste  impcro. 
Fummo,  io  nol  ncgo,  in  onel  conflitto  vinti; 
Pur  non  manc6  mtute  al  gran  pensiero: 
Ebbero  i  piu  felici  allor  vittoria; 
Rimase  a  noi  d'inyitto  ardir  la  gloria. 

D'eUi.  EUi  per  egli  s'  inviene  nelle 
scriUure  de'primi  secoli  di  nostra  lingua. 
Viene  dal  laU  ille,  permutate,  per  meta- 
tesi,  le  vocal!  estreme.  Cosl  si  disse 
queUi  per  quello  e  quegli,  ch'fe  qui-iUe. 
Egli  h  pur  Tantico  iUi  fatto  igli  e  poi  egli 
originariamente  plurale,  come  fra  gli  al- 
tri  si  vede  da  questo  esempio.  Lucano 
volg.:  Or  pur  veggio  che  in  tutti  i  mo- 
di sarebhe  il  nosiro  meglio  V  aspettare 
e  Io  'ndugiare,  che  noi  amamo  assai 
wvanda,  della  qwUe  egli  hanno  poca, 
0  quasi  neente.  Nft  sempre  sar^  quel  ri- 
pieno  che  dicono  i  grammatici.  Igli  pro- 
▼enutoci  da  iUi  e  da  iUis  fu  adoperato 
al  terzo  case  d'ambi  i  numeri,  come  ot- 
limi  scriltori  usarono  gli  pronome.  Tav. 
rolond.:  E  dice  infra  sao  cuore  cK  ella 
farae  a  Tristano  non  bene,  s'elia  aUro 
igli  (gli)  potraefare.  —  E  appresso;  li 
due  cavaiieri  erranti  si  feggiono  aUi  X 
canalierij  e  prima  cW  egli  (eglino)  igli 
(a  loro)  rompano  le  lancie,ciascheduno 
dbhaltea  ire  cavalieri.  Igli  ai  nominati- 
vo:  Allora  io  ree  Marco  di  quelle  av- 
venture  si  ne  fu  moUo  allegro,  e  tutti 
igli  (  gli,  o  quegii )  allri  baroni  si  ne 
fanno  grande  fesia.  Di  questa  fonte  ne 
venne  Tarticolo  delerminati?o.  Di  una  e 
di  due  elli  pronunziate  come  gl  ne  fanno 
fede  milie  altre  voci,  come  capiUi,  filio, 
ca6aUi,  mirabilia,  folio,  melius  ec.  che 
primitivamente  si  proferirono  per  I  sem- 
plice  0  raddoppiata:  capeUi,  mellio,  co- 
valli,  maravillie  ec.e  poscia,  o  piacque 
la  sola  proferenza  figlio,  foglio,  maravi* 
glia  ec;  ovvero  e  V  una  e  V  allra,  cioft, 
capelli  e  cape^li,  ca/vdlli  e  cavagli  ec. 
EUi  al  case  retto.  Ristoro  d'Arezzo: 
PercM  eUi  (egli,  il  cielo)  d,  e  co  (come) 
elli  ^  fatto  ec.  Dante  e  gli  altri  scriltori 


prima  e  dope  di  lui  non  moito,  posero  il 
segnacaso  a  questo  pronome,  che  a?ea 
gi^  ricevula  Timpronta  di  legiltima  voce 
italiana. 

45. 1*  DiceroUi  ec.  a  Tel  dirb  breve- 
mente;  dalFanUquato  dicere  »  (B.  Bian- 
chi).  IKceroWi.  Dicerb  h  futuro  da  Dice- 
re.  Le  altre  voci  dicerai^  dicer(i,  dice- 
temo,  dicerete,diceranno  ec.  furono  re- 
golarissime,  ed  usitate  un  tempo. 

II  Nosiro,  nelle  rime: 
Io  dissi:  donne,  diceroUo  a  y(A. 

Ancora:  ^      ,^   ^ 

E  dicerb  di  lei  piangendo  pni  (pol). 

BruneUoLatini,nelvolgarizz.deirOraz. 
per  M.  Marcello:  Ma  dicerai  die  poco  rum 
siaate  lasciare  tania  gloria  dopo  te. 

Dante  stesso,  Parad.  IX,  61: 
Su  sono  speech!,  vol  dicete  (dite)  troni  ee. 

E  Parad.  XXXIII,,  123: 
E  tanto  che  non  baista  a  dicer  poco. 
E  vedi  Purg.  XV,  82  e  89. 

I  Napolit.  tuttavia  hanno  viva  nel  loro 
dialetto  Dicere;  e  moile  voci  che  son  og- 
gl  in  onore  ed  attribuisconsi  da'  gram- 
matici al  verbo  Dire,  sono  regolarmente 
piegate  da  Dicere. 

Del  resto  diceroUi  pu6  equivalerc  a 
dirolloti,  diroltelo,  tel  dirb,  loti  dirbec. 
e  rintera  locuzione  risponde  alia  latina: 
Rem  Ubi  perpaucU  (verbis)  expediam,  o  simile. 

E  Ser  Brunette  Bettor,  lib.  I:  Sovente 
e  moUo  ho  io  pensato  in  me  medesimo 
se  la  copia  del  dicere  e  Io  sommo  stu- 
dio deUa  eloquenzia  Me  fatto  pid  bene 
0  piu  male  alii  uomini  e  aUe  cittadi. — 
E  parlando  deirEsordio:  Intenti  li  fare- 
mo  (gli  uditori)  dimostrando  che  in  cib, 
che  noi  diceremo  sieru)  cose  grandij 
nuove  ec.  E  nel  volgarizz.  delP  Oraz. 
contro  Catilina:  Se  io  comandassi  che  iu 
fossi  morto;  credo  che  tutti  dicerebbero 
che  io  avessi  fatto  questo  bene  ami 
troppo  tardi,  die  akuna  cosa  troppo 
crudele. 

Tavola  rotonda: 
Jo  ti  diceroe  che  como  he  questo  ec. 

2°lfoUo  breve.  Breve  per  Brevemente. 
Folgore  da  San  Gemignano: 
Cntendi  quel  ched  io  ti  dico  breve. 
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Questi  noQ  hanno  speranza  di  morte : 
E  la  lor  cieca  vita  6  tanto  bassa, 
Che  'nvidiosi  son  d'  ogn'  altra  sorte. 

Fama  di  loro  il  mondo  esser  non  lassa : 
Misericordia,  e  Giustizia  gli  sdegna. 
Non  ragioniam  di  lor,  ma  guarda,  e  passa. 

Ed  io,  che  riguardai,  vidi  una  insegna, 
Che  girando  correva  lanto  ratta, 
Che  d'  ogni  posa  mi  pareva  indegna : 

E  dietro  le  venia  si  lunga  tratta 
Di  gente,  ch*io  non  averei  creduto, 
Che  Morte  tanta  n'avesse  disfatta. 

Poscia  ch'  io  v'  ebbi  alcmi  riconosciuto, 
Guardai,  e  vidi  Y  ombra  di  colui, 
Che  fece  per  viltate  il  gran  rifluto. 
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49.  Lassa,  Uuda  ec.  II  Petrarca: 
Lunre  11  velo  per  sole  o  per  ombra, 
Bonni,  non  ?i  vld*lo  ec. 

Egid.  Golonna,  Cover,  de'  princ.  Lib. 
m,  part.  II,  cap.  X:  R  tirannononlas- 
ut  lenere  scuoU,  e  non  lassa  isiudiare 
nel  suo  reame  %  suoi  soggetli,  accid 
died  ellino  non  diventino  savi  ec.  Bo- 
no Giamb.,  Form,  onest.  vit.,  Prudcnz. 
K:  Non  sii  sempre  in  opera,  ma  tdcU' 
na  fUUa  lassa  riposare  Io  iuo  cuore  ec. 
do^:  lascia,  permetti  che  riposi  ec.Que- 
sto  lassare  ^  il  sinere  da*  latiDi  costrutto 
a  on  di  presso  come  fa  qui  Dante.  Oraz. 
Lib.  n,  Od.  15: 

ifec  fortuitumspefnerecespiiem 

leges  sinebanL    .... 

Simile  a  questi  parlari  h  ancor  quelle 
del  Farioata  (Inf.  X): 
It  fa'  to  sol  coU,  dore  sofflnto 
Fa  per  eliscnn  di  torre  Tia  Florenu, 
Colni  che  la  difeii  a  yiso  aperto. 

io  quanto  che  qui  la  voce  soffnte  ha  Io 
stesso  valore  di  lassare,  permelieTe,sos- 
tenere  ec.  simigliantemente  al  sinere  e 
al  pali  de*  latini. 

52  seg.  Cotesta  pena  d*un  rapido  cor- 
wt  girando  h  debita  agli  empi;  i  quali  si 
mooTon  sempre  e  non  progrediscon  mai. 
Salm.  XI,  9.  In  drcuitu  impii  omMi- 
kfU,  Ai  cattivi  benissimo  applicata;  per- 
docchi,  non  avendo  in  lor  vita  nulla  di 
bene  operato,  e  stati  essendo  Inerti  e 
|lappoco;  conveniva  fosser  mossi  e  volti 
ioTaoo  per  quelFetemo  giro. 


Bono  Giamb.,  Volgar.  di  Vegez.  lib. 
U,  cap.  XXIII:  Quando  sono  richiesti 
ad  aicuna  operazione  %  canxUieri,  le 
trombe  suonano.  Quando  le  insegne 
muovere  si  debbono,  suonano  i  cor- 
ni  (a).  Colui  che  portava  V  insegna  era 
detto  Gonfaloniere,  oggi  Alflere,  hU  Si- 
gnifer,  Vexillarius,  Mover  Vinsegna  (Si- 
gna  movere)  era  un  movimento  d*evoIu- 
zione  militare.  Starebbe  a  vedere  che 
r  insegna  di  cui  parla  Dante  non  fosse 
portata  11  da  qualche  Gonfaloniere  delta 
repubblica  florentina!...  Ma  quellamossa 
in  giro  h  infemale;  h  una  marcia  sforza- 
ta  fatta  senza  progresso,  perch^  intorno 
alio  stesso  centro;  il  p\h  gran  male  che 
si  possa  desiderare  ai  tristi.  Salm.  82: 
Detis  meus,  pone  iUos  ut  rotam,  et  si- 
cul  stipvlam  in  faciem  venli. 

Indegna  d'ogniposa.  Dante  mantiene 

alia  voce  indegna  la  forza  del  verbo  di- 

gnari  di  voce  comune:  sicch^  pu6  d'ogni 

posa  inde(jma  intendersi  non  degnala, 

non  fatta,  non  repiUata,  non  giudicala 

degna  di  posa.  Virgilio  Eel.  IV,  in  fln.: 

.    .    .    CtiinonKsereparefUes 

iVec  DeuSyhtMcmensOfDeanec  dignaiacubiliesU 

(a)  Nel  poema  L^Intelligenu,  attribuito  al 
Gompagni,  son  tutt*uno  insegna  e  seqno.  Dove 
Lucano  mette  Roma  in  prosopopea  che  dice  a 
Gesare,  ancor  di  \k  dal  Robicone:  Quo  ferUs 
mea  signa  viriT  conf ormemente  il  poeta  Italiano 
traduce: 

Figlinolf,  ove  volete  voi  venire? 

Recate  voi  incontra  me  mie  insegne?  — 
(V.  Inf.  IV,  53  seg.) 
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Incontanente  intesi,  e  certo  fui» 
Ghe  quest*  era  la  setta  de'cattivi 
A  Dio  spiacenti,  ed  a*nemici  sui. 


62.  CalHvo  (v.  37)  &  anche  detto  il 
coro  degli  angeli  n^  a  Dio  fedeli,  nfe  ri- 
belli,  ma  che  fiiroQ  per  sfe. 

I  caltivi  CO*  cattivi.  CMivo  h  il  coq- 
trario  di  ^ixono,  e  huono  vale:  Integer 
vilae  scelertsque  purus  (Oraz.  Lib.  I, 
Od.  22)  0  come  direbbe  Dante,  colui: 
Che  fa  al  dire  e  al  far  cosi  intero. 

Or  n^  si  dice,  d^  si  fa  integralmente 
e  qual  si  deve  niuoa  cosa  da  chi  non  ab- 
bia  vita,  vigore,  valore,  forza  (a). 

^tiono  e  inteso  con  propriety  nella 
delta  accettazione,  anche  dove  Orazio 
disse: 

Fortes  ortamiw  fortibus  et  bonis, 

e  dove  (Lib.  IV,  Od.  5)  alludendo  al  bel- 
licose Romolo,  gli  volge  le  parole: 

IHvis  ofie  bonts,  opUme  Roimde, 
appellaodolo  oUtmo,  come  in  arme  valo- 
rosissimo  figiiuolo  di  Marte. 

Buono  per  aUo,  idoneo  ec.  in  Virgilio 
(Eel.  V): 

CwrumtMopse.bofUquoniameofwenimus  ambo 
Tu  calams  infUxre  leves,  ego  dtcere  oerstis, 
Ek  coryHs  mixtas  tnter  considmus  umbras? 

(a)i  notevole  come  dal  Gompagni  designansi 
1  cattivi*  Era,  dice  egli,  uomo  piti  aUo  aii- 
voso  e  a  pace,  che  a  mierra;  con  tuUo  che  per 
li  volgari  si  dicesse  che  si  (H^  vanto  (f  vcci- 
dere  messer  Carlo;  ma  non  fu  vero  —  QwXli 
che  ricffoevmo  iali  parole  s  ammoUivano  ^er 
pieidL  deUa  parte :  onde  i  loro  seguaci  invili- 
rono  "-Elu.  0  Donato  Albertiy  che  con  (astir 
dio  faced  woere  %  dUadAni^  dine  sono  le  tue 
arroganze  che  ii  nascondesti  in  una  vile  cu- 
etna..?  0  messer  SaJiareUij  minacciatore  e  bat- 
iilore  de*ReUori  che  non  ii  seroiano  nelie  iue 
qmsHoni  ooe  farmasii?  in  casa  %  Puici  sUmdo 
nascoso,  0  messer  Berio  Frescobddi,  che  H 
mostraioi  A  amico  de'  Cerchif  e  facewU  mez* 
zano  deUa  quistione  per  avere  da  loro  inpre- 
sto  Horini  aodicimUa,  ove  H  meritasU  ?  one 
comJparisii?  0  messer  Manetlo  <Scait,  che  volevi 
esser  ienuto  si  grande  e  temuto,  credendoii  a 
ogni  tempo  rimanere  Signore,  ove  prendesH 
Varmef  ov'h  il  seguito  iuo?  ove  sono  i  caivdUi 
coverti?  Lasciastiii  soUonuMere  a  coloro,  che 
di  nienie  erano  temxUi  (iL  tenuti)  appresso  a 
te.  0  voi  popolani,  che  desideravale  hH  ufflci 
e  sucdavate  gli  onori,  e  ocoupavate  %  paiagi 
de*  rettoft,  ove  fu  la  vostra  difesa?  neUe  men- 
zogne,  stmulamfo  e  dissimuUmdOt  biasimando 
gh  amid  e  lodando  i  nimici  solamente  per 
compare.  Adunque  piangete  sopra  voi  e  la  vo- 
stra ciUit.  Eeoo  I'elemento  malva  di  tatt*i  tem- 
pi e  4i  tatt*i  luoghi:  anche  de*  deli.  Fosse  9pen- 
totranolpersempre! 


Cattivo  h  dunque  inesperto,  invalidOf 
inetto  ec. 

Lucano.  Come  Pompeo  parl6:  CM 
chiunque  vincerA  sard,  tenuto  crwielBy 
e  chi  sard  vtrUo,  sard  temUo  per  calti- 
vo  e  sventuraio.  Cattivo  opposto  di  va- 
lence, sirenuo,  prode  ec. 

II  Giamboni,  Stor.  Paol.  Oros.  Lib. 

III,  cap.  I:  Bade  voUe  due  signori  (duci) 
cosi  pari  di  borUd  (il  testo  ha:  pores 
omni  industria)  si  rincorUraro  in  hat- 
taglia. 

Quindi  ben-nati  per  venuti  da  buoni 
germi,  da  uomini  generoaij  valorosi  ec. 
a  cui  la  colpa  si  disdirebbe.  Oraz.  (Lib. 

IV,  Od.  4): 

Indecorant  bene  ruda  culpoe... 
Quivi: 
.    .    estin  eayis palrum 
VirtuSt  neque  imbeUem  feroces 
Progenerant  aquUae  cokmbaia, 

E  (Lib.  Ill,  5): 

Immiserabilis  capUva  pubes  — 
iNon)iUefort& 

Quiperfidiis  se  credidU  hosdibus... 
Out  (ora  resiriciis  lacertis 
SensU  iners  iimmtque  mortem,,. 

Da*  quali  luoghi,  ed  altri  molti  che  al- 
legar  potrebbonsi,  la  voce  ca((it;o  con- 
trario  di  Imono  e  di  forte  apparisce  non 
altro  per  Dante  voler  dire,  che  inibelle^ 
codardo,  inerte,  vile,  dappoto:  aggiun- 
to  di  colore  che  non  son  bubni  a  nulla. 

Vedi  di  questo  canto  i  versi  36, 40, 
41,  42. 

Dal  Volgarizzamento  di  Lucano  (appro- 
vata  scrittura  del  13i3)adduco  un  passo 
che  a  fermare  la  vera  accettazione,  in 
cui  h  tolta  dair  Alighieri  qui  la  parola 
cai2iiH,valpiili  che  ogni  altra  chiosa  che 
vi  si  faccia  sopra  a  mo*  d*  oracolo;  e  si 
cogliesse  anche  bene  al  segno. 

V*invito^tutta  quanta  Tattenzione  dello 
studioso  cultore  delta  divina  poesia  di 
Dante.  £)  Cesare  che  nel  piano  di  Tessa- 
glia  parla  confortando  1  suoi  a  battaglia: 
Andate  dwnque  e  conibaltete  sie  (si)  ar- 
ditamerUe  che  tulti  sien  morli  quelli 
selvaggi  barberi,  viUani,  maiwagij  vUi 
e  neghittasij  e  quelli  grandi  re,c/ie  (en- 
gono  queUi  grandi  reami  pieni  di  m^ 
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Questi  sciaurati,  che  mai  non  fur  vivi, 

Erano  ignudi,  e  stimolati  molto  65 

Da  mosconi  e  da  yespe,  ch*eran  ivi. 
Elle  rigavan  lor  di  sangue  il  volto, 

Ghe,  mischiato  di  lagrime,  a' lor  piedi 


vagi  (a)  genti,  iscmfHH  (b),  fuggiii  di 
baUaglia,  aceib  che  Vuomo  conosca  che 
Pompeo,  che  ianli  trianfi  ha  gid  avuti 
per  moUe  coiali  regioni  ch*elliconquise, 
non  fosse  degno  d'aveme  par  uno  so- 
lo (c)  per  tutte  queste  genti,  i  quali  voi 
Ifoverete  oggi  A  caUivi  e  «i  cocfardi, 
eh'a  pena  vi  sard  niujw  onore  d'averli 
vtnli. 

L*illustre  Tommaseo  comenta  assenna- 
lamente  questo  luogo  di  Daate,  dfcendo: 
c  I  vili  dispiacciono  a  tutte  le  parti  »  — 
Arreca  da  altri  le  seguenti  chiose. 

irmannioo,  nel  suo  Inferno:  Uanime 
di  quegli  perdutiy  che,  nd  bene  nd  ma- 
le  fecero  nel  mondo,  ma  come  catiivij 
menano  la  vila  senza  frutto. 

Crescenzio:  aPiante  inferme  ecatiive. 
La  sertUu  (captivitas)  tali  risica  01  ren- 
dere  gli  uomini  ».  Questa  sentenza  h  del 
Tommaseo. 

Bocc.:  n  (ante  di  Rinaido,  veggendo- 
lo  assdlire,  come  cMivOjniuna  cosa  al 
itto  atttto  adoperb. 

GoHT.:  Git  abominevoli  catlivi  d7to- 
Ka,  ch^hanno  a  vile  questo  prezioso  vol- 
9are. 

64.  Non  vivi  perch6  disaminati  dallo 
Spirito  delta  vita  ch*  &  Amore.  Cristo  & 
amor  puro,  perch^  conceputo  per  opera 
di  Spirito  Santo.  Non  vita  nh  salvezza 
senza  di  Lui  (d). 

Se  a  chi  Ta  burbanzoso  d'  inane  Filo- 
sofia  egli  h  ancor  bambino  dopo  dician- 
DOTe  secoU;  non  cosl  a  Dante,  11  qnale 
iDostra  averne  intesa  la  sapientisslma 
doUrioa.  Convinto  per  istoria  ed  espe- 


(i)  lalnge. 
W  SicBo  isconfltU. 
e)  Solo  trionfo. 

(d)  S.  Paol.  al  Goloss.  c.  Ill,  3,  i:  Mortui  enim 
^»:Hwtavestra  est  abscoimta  cum  Chrislo 

8.  Gionnni,  e.  I,  4:  In  ipso  vita  erat,  et  vita 
^  htx  hominum.,,  E  cap.  XIV,  6:  Ego  sum 
wo,  wrtfos  rt  i7«o. 


rlenza  sua  propria,  che  qoello  Spirito  e 
non  le  masse  sono  la  vita  delle  nazioni, 
fa  che  la  prima  pena  sia  data  ai  caltivi 
gente  codarda  e  intesa  solo  a  tntto  ci6 
ch*^  materia:  alttati  per6  e  vinti  nel  duo- 
lo  sul  vestibolo  deir  Inferno ;  avuti  in 
disdegno  dagli  stessi  rei. 

Son  nudi,  perchfe  come  belve  umane 
permanendo  nello  state  naturale  non  at- 
tesero,  per  dappocaggine,  con  1*  opera 
della  mente  e  delta  vita  attiva,  ad  omar- 
si  n^  di  lodati  costuml,  n6  di  quelle  one- 
ste  dovizie,  che  son  come  vestimenta  del 
nostro  pellegrinaggio.  Mosconi  e  vespe 
sono  i  ministri  delta  divina  Giustizia.  Le 
mosche  assidonsi  oziose  suiraratolo,  sul 
dorso  e  suite  corna  de*  buoi  afFaticati  al 
lavoro.  I  mosconi  tormentano  in  Inferno 
i  catlivi,  come  qmsst  traflggono  le  pi- 
gre  bestie.  Le  vespe  vi  son  messe  non 
senza  sottile  intendimentodel  Poeta.  Y*ha 
pure  una  genia  di  cattivi  che,  come  la 
vespa  esopiana,  pretenderebbe  levarsi 
sopra  le  api  industri,  con  tutto  il  suo  la- 
vorio  non  sia  da  agguagliare  ai  favi  del 
mele.  Le  lagrime,  che  gocciano  commi- 
ste  col  sangue  giCt  per  terra,  sono  Tinu- 
tile  pentimento,  e  la  vita  inetta  dell*  uo- 
mo,  che  non  torna  alia  terra  senza  la- 
sciare  alcun  tribolo  alia  umanit^.  Questo 
sangue  che  cade  ai  piedi  6  segno  della 
vita  che  invece  di  elevarsi  si  atterra,  in- 
vece  di  satire  alia  Divinity,  diviene  all- 
mento  di  schifosi  lombrichi:  1  vermi  lo 
ricolgono  come  cosa  loro. 

Dante  che  sa  come  T  eternity  del  Vero 
e  del  Bene  abbisogni  della  contingenza 
del  tempo,  perch^  baleni  i  suoi  fulgori 
alia  mente  e  rinfocoli  il  petto  ai  mortal!; 
parla  il  p\h  sovente  che  puote  il  linguag- 
gio  biblico,  sicuro  che  la  vera  Religione 
favorisce  e  promuove  la  spiritoale  e  po- 
litica  rigenerazione. 

La  quale  tanto  abborre  i  cattivi;  quan- 
to  le  pecchie  laboriose  hanno  in  dispre- 
gio  grinerti  fuchi  e  dann^si,  cut  discac- 
cian  via  dalle  loro  amie. 
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Da  fastidiosi  venni  era  ricolto. 
E  poi  che  a  riguardar  oltre  mi  diedi,  lo 

Vidi  genti  alia  riva  d'  un  gran  fiume ; 

Perch*  io  diss! :  Maestro,  or  mi  concedi, 
GhMo  sappia  quali  sono,  e  qual  costume 

Le  fa  parer  di  trapassar  si  pronte, 

Com'io  discerno  per  lo  floco  Imne.  ^s 

Ed  egli  a  me :  le  cose  ti  flen  conte 

Quando  noi  fermeremo  i  nostri  passi 

Su  la  trista  riviera  d' Acheronte. 
Allor  con  gli  occhi  vergognosi  e  bassi, 

Temendo  no  '1  mio  cfir  gli  fusse  grave,  so 

Inflno  al  flmne  di  parlar  mi  trassi. 
Ed  ecco  verso  noi  venir  per  nave 

Un  vecchio  bianco  per  antico  pelo 

Gridando :  guai  a  voi,  anime  prave ! 
Non  isperate  mai  veder  lo  cielo :  ss 

r  vegno  per  menarvi  aU'  altra  riva 

Nelle  tenebre  eterne  in  caldo  e  'n  gielo : 
E  tu,  che  se'  costi,  anima  viva, 


69.  Fastidiosi,  schifosi,  nauseanti, 
aozzi  ec.  Bono  Giamboni  Giard.  di  Con- 
sol,  cap.  I:  E  santo  Anselmo  dice:  0  uo- 
mo  percM  enfi  (ti  gonfi)?  cosafaslidio- 
sa  perM  insuperbisci? 

80.  Vedl  il  Vereor  ne  de*  latini  1 

Pacino  Aogiolieri  non  molto  prima  di 

Dante: 
Qaindo  ftceste  doDO 
Me  (a  me)  di  Yostra  amistade, 
Diceate:  temo  non  dispiaccia  a  Dio. 

ne'  quali  esempi  il  non  equivale  al  che; 

e  in  tanto  si  pone,  in  quanto  slia  timorc 

che  addivenga  cosa,  la  quale  non  vorre- 

mo  avvenisse. 
Gli  fosse  grave.  Dante  da  Maiano: 
Onde  umO  prego  roi  viso  gioioso 
Che  non  y1  grevi  e  non  vi  sia  pesansa 
S*eo  son  di  to!  fedele  e  amoroso. 

cio^,  non  vi  gravi,  non  vi  sia  grave,  mo- 

lesto,  di  peso,  di  tedio,  di  fasUdio,  ec. 

se  ec.  Graive  aliqiM  alicui  esse  h  locu- 

zione  notissima  fra  i  latini. 

82.1mmagine  simigliantissima  a  quel- 
la,  sotto  cui  Virgilio  (En.  VI,  298)  ci  di- 
pinge  il  navalestro  infernale: 
PoriUor  has  horrendus  aquas,  et  flumna  senai 
TcrribiU  squalore  ChoKron^  cuipmima  mento 


Canities  incnUajaceU  stani  hmxmJUmima 
Sordidm  ex  humms  nodo  dependeiamictus. 

In  codesta  figura  lo  ritrasse  Michelan- 
gelo nel  Giudizio  della  Cappella  Sistina. 

87. E  come  dire:  NeWinfemo.  Secon- 
do  Ser  Brunetto  il  Paradiso  terrestre  fu 
luogo: 

Ov^era  ogni  diletto, 

Sansa  nenno  eccetto  (ricevimento,  patimento) 

Di  freddo  o  di  calore  ec 

E  nel  Tesoro  Lib.  Ill,  cap.  2,  discor- 
rendo  del  Paradiso  celestiale:  Id  non 
vlia  n^  freddo  n^  caldo,  se  non  perpe- 
tuale  tranquillitade  e  temperanza. 

V  Inferno  adunque  dovea  esser  1*  op- 
posto. 

88.  Che  sia  anima  viva  nel  senso  let- 
terale,  non  pu6  essere  chi  not  sappia. 
Che  cosa  poi  vaglia  nel  figurato,  checch6 
altri  ne  dica,  a  saperlo  ^  necessario  vol- 
gere  un'occhiata  alia  sacra  scrittura,  per 
veder  quivi  in  che  sentimento  sieno  ado- 
prate  le  voci  vUa,  vivo,  morto  ec. 

Trasandando  P  antico,  e  venendo  al 
nuovo  testamento,  udiamo  Cristo  dir  di 
s^:  Ego  sum  via,  Veritas,  et  vita:  qui 
credit  in  me  etiam  si  mortuus  fuerit  vi- 
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Partiti  da  colesti,  che  son  morti. 

Ma  poi  ch'  e'  vide  ch'  io  non  mi  partiva,  9o 


vet;  et  omnis^  qui  rjwil  et  credit  in  me, 
fion  morietwr  in  aetemum.  Altrove:  Si 
vis  ad  vilam  ingredi,  serva  mandata. 
Vita  h  duoque  Dio  stesso,  vita  il  suo  Re- 
goo,  dove  niun  viene  che  non  sia  prima 
rinato  di  acqua  e  di  Spirito  (Giov.  cap. 
Ill,  V.  5).  Rinascere  di  spirito  h  ertrare 
in  una  vita  nuova  merce  1'  interiore  rin- 
novellamento  deiranima;  nascer  d*acqua 
i  venire  oeirumanitk  rigenerato  dal  bat- 
tesimo.  Chi  h  nato  delta  came  6  carne 
(loc.  cit.  V.  6)  e  senza  la  verity  che  irra- 
di  la  mente  e  lo  spirito,  resterebbe  V  uo- 
mo  quasi  materia  morta.  Dacch^  la  luce 
i  venuta  al  moodo  chi  non  cammina  se- 
condo  quella  h  condannato  (Ivi  cap.  Ill, 
V.  49).  Ora  in  Cristo  h  la  vita  luce  vera 
che  allumina  ogn*  uomo,  che  venga  in 
questo  mon^o.  La  carne  6  corruzione, 
egoismo,  servitii,  catena  che  a  wince  se 
stessa.  Un  popolo  came,  tuffato  tutto  ne- 
grinteressi  e  nelle  cure  material!,  dato  ai 
sensi,  al  lusso  e  alle  voluttk  si  nutre  e 
ingrassa  per  apparecchiare  un  pasto  ai 
vermi.  I  despoti  sanno  a  menadito  che 
Don  si  pu6  tiranneggiare  un  popolo  ve- 
ramente  di  Dio.  Essi  perci5  Io  vogliono 
popoicame  che  vi?a,fuor  di  sfe,strania- 
to  dal  nobile  suo  fine.  Quando  il  popolo 
romano  non  tenne  in  pregio  la  vera  li- 
berty; Cesare,  Ottaviano,  Tiberio,  Nero- 
ne  ec.  non  mancarono  di  dare  i  grandi 
spetlacoli  pubblici  per  divertirlo,  e  ca- 
rezzarlo,  come  si  fa  a  focoso  ca?allo,  che 
si  vuol  tenere  alia  briglia.  Ma  non  s'  in- 
frena  lo  spirito  1  Esso  sta  sopra  la  mate- 
ria, come  Dio,  da  cui  viene,  sovrasta  su 
tutto  Tuniverso.  Esso  h  libero  di  sua  na- 
tura,  non  ha  forza  che  Tincateni.  La  po- 
lilica  dello  spirito  ravviva,  salva,  fran- 
cheggia  e  libera  1*  umanit^:  gli  ammae- 
stramenti  dello  spirito  fan  rinascere  i 
morti,  siccome  V  etema  Parola  suscit6 
Lazzaro  dalla  tomba.  Chi  aneli,  donque, 
alia  vita,  ascolti  non  la  came,  ma  lo  spi- 
rito; il  quale  vivifica  e  pu6  fare  che  Tu- 
maailli  risorga  dal  fetldo  fracidume  del 
Teccbio  mondo.  Ma  lo  spirito  della  vita 
DOD  k  fuori  la  dottrina  di  Cristo,  che  il- 
lomina  i  ciechi,  raddrizza  gli  storpi,  con- 
forta  gli  uomini  ad  una  fratellanza  sin- 


cera  ed  amorevole;  gli  aduna,gli  stringe 
con  vincoli  di  vera  civilt^  in  comunauza, 
che  non  h  di  triboli,  di  dolori  e  di  op- 
pressante  schiaviti^. 

Ecco  quali  sono  i  vivi  di  Dante,  e  la 
mta  nel  senso  teologico,  ch'^  quelle,  a 
cui  egli  tanto  applic6  la  sua  mente.  E 
questo  senso  abbraccia  eziandio  il  politi- 
co, il  civico,  il  morale,  1*  anagogico,  il 
tropologico  e  quanti  ne  divisino  le  menti 
sottili:  dappoichi  vita  h  via,  cio^  forza, 
vigore,  valore,  azione,  virtili  ec;  nissuna 
delle  quali  pu6  esistere  dove  il  cuore  sia 
geiido,  V  anima  ghiaccia;  ove  non  spiri 
alito  vitale  di  bont^,  di  verity,  di  bellez- 
za;  dove,  in  una  parola,  non  h  amore  o 
carit^,  la  quale  h  simboleggiata  nel  ros- 
so colore,  perch^  ha  potenza,  come  Tar- 
dore  e  la  fiamma  del  fuoco,  dMllumina- 
re,  di  scaldare,  di  muovcre,  di  strugge- 
re  la  materia  e  rafilnare  Tuomo  purifica- 
to  come  oro  dalle  sue  mondizie.  Epper6 
huoni  si  dicono  i  vivi,  caXtivi  i  VMrti^ 
de*  ouali  Dante  stesso  dice: 

QaesU  adaurati  che  mat  non  fui  vivi. 

e  Caronte  a  lui  (v.  89): 

Partiti  da  cotesti  che  son  morti. 

89.  Partiti,  Lividiti^  sepdrati,  al- 
Umtdnatij  segregati.Brun.  Latini,  Oraz. 
per  M.  Marceilo:  E  non  mi  parea  ledta 
cosa,  che  io  stessi  e  usassi  neUe  anti- 
che  sedie  di  voi,  Senatori,  secondo  che 
io  era  usato,  stando  Marco  MarceUo 
partito  e  rimosso  da  me  ec. 

Yirgilio  mise  in  bocca  del  navalestro 
infernale  simiglianti  parole  direUe  ad 
Enea,  che,  anche  vivo,  attentavasi  di 
varcare  la  Stigia  palude.  En.  VI,  390: 

Umbrarum  hie  locus  est,  Somni  Noctisque  sopo* 
Corpora  viva  nefas  stygia  veciare  carina,    (roe 

Ma  il  letter  diligente  noter^  fatto  ani- 
ma viva  dal  Nostro,  quel  che  Virgilio 
disse  corpora  viva.  Dante  sapea  che  Ta- 
nima  non  muore  giammai;  si  perch6,  ol- 
tre  le  ragioni  filosofiche  ec,  non  ne  a- 
vrebbe  tante  trovate  di  1^ ;  e  si  perch^ 
mette  il  Cavalcanti  alia  pena  di  colore 
che  con  Epicure:  V  anima  col  corpo 
morta  fanno.  L*aggiunto  di  viva  signifi- 
ca  dunque  la  vita  dello  sphito,  che  si 
dena  dalla  grazia  quando  si  osserva  la 


S4 


INFERNO 


Disse :  per  altre  vie,  per  altri  porti 
Verrai  a  piaggia,  non  qui,  per  passare : 
Piu  lieve  legno  convien  che  ti  porti. 

E  '1  Duca  a  lui :  Caron,  non  ti  crucciare : 
Vuolsi  cosi  colk  dove  si  puote 
Cio  che  si  vuole:  e  piu  non  dimandare. 

Quinci  fur  quete  le  lanose  gote 
Al  nocchier  della  livida  palude, 
Ghe*ntorno  agli  occhi  avea  di  flamme  ruote. 

Ma  quell  anime,  ch'  eran  lasse  e  nude, 
Cangiar  colore  e  dibatlero  i  denti, 
Ratto  che  inteser  le  parole  crude. 

Bestemmiavano  Iddio,  e  i  lor  parenti. 
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legge  divioa ;  dicendo  Ezechieic  18  (e 
Daiite  ayendolo  ben  letto):  In  jusHtia 
sua  quam  operatus  est  vivei...  si  auiem 
averterii  se  Justus  a  justitia  sua  et  fe- 
cerit  iniquiUUem. . .  numquid  vivet  ?. . . 
Ctim  auXem,  anefrterit  se  Justus  a  justi- 
tia sua  et  fecerit  iniquitatem  morietur 
in  CM.  (V.  iDf.  I,  1  a  7). 

In  Dante  AUghieri  non  sono  soltanto  i 
tropi,  cui  bisogni  por  mentel 

Pdrtifi.  Partire  (att.  e  n.  pass.)  allon- 
tanare,  dvoidere,  separarc  ec.  Onde 
pofrtenza  per  allontanamento,  divisio- 
ne,  separazione  ec.  Guide  delle  Go- 

lonne: 

Senia  misfatti  non  dorea  m  pnoire 
Di  far  partensa  dalla  nostra  amanni 
11  Provenz.  Bertrando  dal  Bormio: 

Partit  m*a?et  de  yob. 

Partito  rrCavete  da  i]oi;  cio&,  diviso, 
aUontanato^  scacciato  cc.    Novellino, 
LXXV:  Coinpagno  mio,  io  mi  voglio 
partir  da  te,  perchHo  non  Vho  trwato 
leale  com'io  credeva.  Onesto  Bolognese: 
Ghe  Talma  a  lorza  dallo  cor  si  parte. 
Fra  Guiltone: 
Qoanto  maggiore  h  no,  maggio  si  mostia, 
E  quanto  piu,  piii  nostra 
Esser  dea  cnra  m  partire  (porttrsi)  da  esso. 
Inf.  XXII,  66: 
.    .    .    lomipartii 
Poco  h  da  00,  che  fu  di  U  Tidno. 

Ivi,  79: 
Chi  fa  colni,  da  cni  mala  partita  (narUmxa) 
Di  die  faoesti  per  yenire  t  proda  ? 

97.  Fur  quete  le..,  gote  rende  a  pa- 
role qnel  che  della  Sibilla  narra  Virgiiio 

En.  VI,  102: 

. . . .  Cessit  Ttiror,  e(  fo&uia  ora  gtfierunl. 


98.  seg.  V.la  nota  al  v.  82  seg.  di  que- 
std  canto.Queste  rote  di  fiamme,  che  avea 
Garonte  intorno  agli  occhi,  sono  signifi- 
cate  da  Virgiiio  per  le  parole  sublimissi- 
me:  stant  lumina  flamma;  le  quali  for- 
se  si  lasciano  indietro  la  frase  dantesca. 

100.  Lasse,  stanche  del  viaggio  della 
vita  {lassus  viarum):  Nude,  perchfe  Tuo- 
mo  nudo  nasce,  e  nudo  torna  alia  terra. 
Job.:  Nudus  egressus  sum  ex  utero  ma- 
tfis  meae,  et  nudus  revertar  iUuc.  Las- 
so val  poi  anche  miseroy  infelice;  net 
qual  sentimento  s*  adopera  con  esclama- 

zione,  o  senza.  Inf.  XXVIII: 

Ghe  dini,  lasso  1  capo  ha  cosa  fatta. 
IviV: 
Quando  risposi  comindai:  Oh  lasso !  ec. 
II  Tasso: 
Temea,  lassa  1  la  morte.  .  . 
Tav.  rotonda.  Del  re  Meliadus :  Ma  la 
reina...  incomincib  forlemente  a  pian- 
gere  ed  a  chiamarsi  lassa  e  dolorosa 
reina.  Gio6  misera  ed  infelice. 

103.  Bestemmiare  per  maledire  6  dai 
primi  vagiti  di  nostra  favella,  servato  an- 
cora  nerdialetto  calabro  che  ha  Jestima- 
re,  e  nel  napolit.fias^emmare  o  Jastem- 
mare  per  imprecare,  roandare  una  mala- 
dizione  ec.  Giullo  d*  Alcamo  usa  bleste- 
miato  per  maledettOy  siccome  il  provenz. 
blastimatz. 

Oeso  Gristo  Taltisshno 

Del  toto  m*fe  airato: 

Goncepistimi  a  abbattere 

In  nomo  blestemiato. 

Ghe  poi  que*dannati  bestemmiasser 
Dio,  va  secondo  le  parole  del  Salmo  GXIII: 
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L'  umana  specie,  il  luogo,  il  tempo,  e  1  seme 
Di  lor  semenza,  e  di  lor  nascimenti.  ios 

Poi  si  ritrasser  tutte  quante  insieme, 
Forte  piangendo,  alia  riva  malvagia, 
Ch*attende  ciascmi  uom  che  Pio  non  teme. 

GaroQ  dimonio  con  occhi  di  bragia 
Loro  accemiando,  tutte  le  raccoglie :  no 

Batte  col  remo  qualwique  s'adagia. 


Non  nwrtui  laudabuni  fe,  Domine;  tie- 
que  omnes  qui  descendwU  in  infemum. 
E  per  lo  coDtrario,  Salmo  XXI,  27:  Laur 
daburU  Dominum  qui  requirunt  eum. 
XXXII,  i:  Rectos  decet  coHaudaiio.Ec- 
CO  percb^  in  Paradiso  le  soavi  melodie 
de'  Cori  beat!. 

104,  105.  BruQ.  Latini,  Cap.  V: 
Che  ad  ogni  creatara 
Dispose  per  natari 
Seeoado  il  eonvenente 
Suo  oorso  e  soa  semente. 
Da  serere,  serimen^serimefUum  e  se- 
men, sementum — seme,  semenie  e  aer- 
meiUo,  Virgilio  Georg.  II,  480: 

.    .    .   |)rifnus  devecla  cremato  sarmeitla. 
hi,  354: 
SeminibusposiUStSUMTesU    .    . 
V.  103: 
...aeuferro  loader efuso  S^mina— imagliaoli. 

V.  268: 
Jhtelaa  ignoreni  subUo  ne  semina  matrem. 

Per  semenza  nel  senso  ordinario, 
Gcorg.  n,  57: 

Jmquae  $emin%bus  iacUs  se  sustulit  arbos 
forda  vtnii,  setis  fadwra  nepoiibiis  umbram. 

Per  seminagione,  Georg.  I,  22: 
Quiique  novas  dIUis  nM>  semtne  ftuges. 
Fa  poi  (Eel.  VI)  ehe  Sileno  canti: 

•  • .  yHmaigfium per  inane  eoatia 

^enma  terrarunq;  animaeq;  marisq;  fidsseni^ 
j^Uqwdi simul ignis:  ut  his  exordia ^^rimis 
vmNa,  el  ipse  tener  mundi  concf  event  orlns. 

Con  che  d^  egii  ai  Tocabolo  semen  la 
piiiampia  signiflcazione.Lucrezio  V.659: 

•  .   .   semmaardoris, 

vue  fa/BkmisoHi  nova  semper  kumna  gigni. 

Semente  per  semina.  Bono  Giamb. 
Tes.  Tolg.  Ub.  Y,  cap.  XIII:  Ifa  elli  ad- 
^wieae  lore  (agli  Smerli)  una  mdlizia 
(malattia),  che  si  mangiano  tutiH  piedi 
<(ttomo  non  li  rtiiene  dairvcceUare  oi 
tepo  deUa  semenie  del  lino  e  tielmiglio. 

II  Nostro  cbiama  moZ  seme  delle  civili 
discordie  di  Fiorenza,quei  motto  del  Mo- 
sca:  Cosa  falta  capO  ha  (Inf.XXYIII)  co- 
loe  deila  scintilla,  che  battendo  Ucciari- 


no  si  de8ta,di8se  il  suo  Maestro  (En.VI,6): 
.    .    .    Quaerit  pap  semina  flammae 
Abstrusain  venissiUcis.    .    . 
Per  dignity  deW  umana  natwa  (Sal- 
lust.  Cat.  I:  Sed  nostra  vis  omnis  ec). 

Inf.  XXVI,  118: 

Considerite  la  vostra  semenza: 
Fatti  non  f  oste  a  viver  come  bruti 
Ma  per  seguir  yirtate  e  conoscenza. 
Per  diacenoenza.  Inf.  X,  94: 

Deh,  se  riposi  mai  vostra  semenza. 
Similmente,  Parad.  IX,  3: 
.    .    .    Mi  narrd  oringanni 
Che  ricever  do?ea  u  sua  semenza. 
Ancora,  ivi  XXIII,  118: 
Per6  non  ebber  gli  occhi  miei  potenza 
Di  seguitar  la  coronata  flamma 
Che  SI  le?6  appresso  sua  semenza. 
D*  un  erode  rispelto  ai  suoi  maggiort, 
0  del  figlio  rispetto  al  padre.Purg.Vlf,  27; 
Tanto  h  del  seme  suo  minor  la  pianta. 
D*un'intera  nazione,  Inf.  XXV,  60 : 

Onde  use!  de*  Roman!  11  gentil  seme. 
Yirg.  Romana  gens. 

Nel  senso  generalissimo,Par.VIII,137; 

Sempre  natura.  se  f ortuna  trora 
Discorde  a  se,  come  ogn*altra  semente 
Fuor  di  sua  region  fa  mala  prova. 

(Vedi  Inf.  Ill,  115). 

106.  Si  ritrasser  — *  si  ragunarono^ 
si  raccolsero  ec.  Ritrarre  per  ridursi, 
unirsi,  ragunarsi,  adunarsi  ec.  come 
poco  dopo  dice  il  Poeta: 

Anche  di  qua  nuo?a  schiera  s*  aduna. 

Dino  Compagni:  E  intomo  a  loro  (ai 
Magalotti)  si  raunavano  d'un  animo^  e 
pin  arlefici  minuti  con  loro  si  ritraeva- 
no.  £  dopo  molto:  E  per  simil  modo 
(Carlo  ponendo  taglie)  rilrasse  molti  da- 
nari.  Cio&,  accozzd,  accumuld,  ammas- 
sby  raccolse  ec.  Ser  Brunette  Latini,  Bet- 
tor,: Ifa  per  cid  V  arte  che  fece  (edidit) 
non  mi  pare  del  tulto  matmendosa  (che 
assai  pare  c/i'  elli  abbia  in  essa  locale 
cose  elette  ingegnosamente  e  diligente* 
mente  ritratte  daUe  anliche  arti...). 
Cioi  roecoUe  ec  (Inf  JII,55.  Trottaec.). 
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Gome  d'  autunno  si  levan  le  foglie, 
L*  una  appresso  dell'  altra,  iniln  che  1  ramo 
Rende  alia  terra  tutte  le  sue  spoglie ; 

Similemente  il  mal  seme  d*  Adamo  :  tis 

Gittansi  di  quel  lito  ad  una  ad  una 
Per  cenni,  com'augel  per  suo  richiamo. 


112.  Gi^  Orazio  ia  altro  proposito  ayea 
(Poetica  60)  detto: 

Ut  silfHie  foliU  pronos  mvUmtur  in  mnos 
Prima  cadnmt  ec. 

£  rEcclesiastico  XXIV,  18:  Sicut  fo- 
lium fruclificans  in  arhore  mtidif  alia 
generofUwr  et  alia  deiiciuntvr;  sic  ge- 
neratio  carnis  et  sanguinis  aUa  finitur 
et  alia  nascitur. 

Giobbe  rassoroiglia  V  uomo  a  una  fo- 

glia  che  se  la  porta  il  vento: 

t'oUum  quod  venU>  rapitur, 
Anche  il  suo  Maestro  prest6  a  Dante 
la  bella  similitudine,  che  pare  pid  atte- 
sameDte  imitata.  En.  VI,  304  seg.  Dopo 

aver  detto: 

Htbc  omnis  turba  ad  ripas  efTusa  ruebat, 

Matres  ajque  viri,  defundaijue  corpora  vUa 

itfa{/nantrn^mA«roi<m,puentnnuplae9uepuelIae 

ImposUiqw  rogis  jwenes  ante  oraparentum, 

ehe  si  bene  rendesi  dal  Nostro  (Inf.  IV, 

29)  nelle: 

.    .    .   turbe  eh*enn  molte  e  grand! 

E  d*inlluiti  e  dl  femmine  e  di  Tiri  ec.; 
soggiugne: 

Quam  mriUa  in  sUvis  aulumni  ftigore  primo 
lapsa  cadunt  folia;aui  ad  ierram  gwrgUe  ab  aUo 
Qium  mvUae  glomerantur  aves,  vhi  frigidus 

{pnnus 
Trans  poniwn  fugcA,  et  terris  immiUit  apnds, 
Stahant  orantes  primi  transmittere  cursum; 
Tendehanlque  manm  ripae  uUerioris  amore: 
NavUa  sed  tristis  nunc  hos,  nunc  acdpU  iUos: 
Ast  oHos  longe  summotos  arcet  arena, 

Quindi  ne  pare  imitata,  sotto  sopra, 
Timmagioe  degli  uccelli  che  gittansi  pel 
richiamo  (v.  Ill);  e  il  Pronli  sono  al 
trapassar  del  rio  (?.  124):  e  la  tem^i 
volta  in  desio  per  la  divioa  giustizia  che 
sprona  le  anime,  si  lascia  indietro  i  due 
vers]  di  Virgiiio  313,  314,  fra  i  testi  ad- 
dotti  ec.  ec. 

Dalla  stessa  foote  virgiliana  atUnse  be- 
nanche  il  Tasso  la  simiiiludlne  (Ger. 
Uber.  IX.  66.): 

M  tanie  vede  mai  rautunno  al  suolo 
.    Cader  eo*  prim!  freddi  aride  foglie: 

Noa  passa  11  mar  d*augei  si  grande  staolo 

Quando  ai  soli  piti  tepidi  s*ao6oglie. 

115.  Per  cogliere  appunto  il  senti- 


mento  delPoeta  in  questo  luogo,  biso- 
gna  attendere  a  queir  altro,  ov'egli  dice 

(Inf.  Ill,  104): 

Bestemmiavano  Iddio  e  i  lor  narenti, 
L'umana  specie,  11  luogo,  il  tempo,  e  il  seme 
Dl  lor  semenia  e  di  lor  nascimenti. 

Or  qui  h  chiaro  che  il  nascere  si  fa 

provenire  dalla  semenza  propagata  dal 

seme,  onde  nel  tempo  e  net  luogo  fa 

prodotta  la  specie  umana,  i  cui  individui 

vengono  immediatamente  da*genitori  e 

tutto  ci6  per  divina  ordinazione:  dunque 

quel  tristi  bestemmiavano  quest*  ordine 

naturale  e  il  supremo  autore  di  esso.  In 

modo  simigliante  si  dice  de'peccatori 

carnali,  che,  menati  dalPlnferaale  bufe- 

ra,  quando  giunti  sono  davanli  alia  rui- 

na,  fra  le  strida,  il  compianto  e  il  la- 

mento: 

Bestemmian  qoivi  la  virtii  divina. 

Si  vede  quindi  che  V  Alighieri  pone 
una  dififerenza  notevole  tra  seme  e  se- 
menza. II  diligente  comentatore  non  dee 
passarsene  senza  notare  che  6  dall*  uno 
air  altro.  Seme,  semenza,  nascimerUo: 
ecco  tre  cose  che  interessano  Tattenzione 
del  filologo  alia  retla  intelligenza  di  que- 
sti  luoghi.  II  seme  ^  opera  delta  creazio- 
ne,  la  semenza  ^  della  propagazione,  il 
nascimento  appartiene  alia  generazione 
0  germinazione  attuale.  11  seme  delta 
specie  umana  6  in  Adamo ;  la  semenza 
ne*  suoi  discendenti  che  per  quello  mol- 
tiplicano;  il  nascimento  h  di  coloro  che 
per  la  virtCk  o  potenza  generativa  vengo- 
no al  mondo  in  atto.  Nel  primo  si  consi« 
dera  la  natura  della  forza  procreatrice 
posseduta  da  uno  come  prima  efBcieoza 
creata;  nel  secondo  la  moltipllcazione  di 
tal  potenza  in  pii!i;nel  terzo  rattoquaPef- 
fetto  proporzionato  di  quella.  Adamo  h 
seme  della  specie  umana;  gli  uomini  ve- 
nuti  da  lui  ne  sono  la  semenza;  il  nasei- 
mento  6  la  comparsa  deir  individuo  nel 
tempo  e  nel  luogo,  passato  certo  spazio 
dalla  sua  generazione.  Anche  del  fru- 
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Cosi  sen  vanno  su  per  Y  onda  bruna  ; 
Ed  avanti  che  sien  di  la  discese, 
Anchfe  di  qua  nuova  schiera  s'  aduna .  120 


mento  diciam  seme  al  granello,  per  la 
sua  forza  di  germinare  in  pianta  di  tale 
Datura;  semenza  del  grano,  a  quelio  stes- 
so  seme  moUiplicato  per  diverse  germi- 
nazioni,  ciie  salvasi  per  la  semina;  e  na- 
scimento  alia  spiga  che  sorge  sul  campo. 
II  Poeta  con  dire:  il  semedi  lor  se- 
menza,  ne  da  due  cose  ad  iutendere:  ia 
prima,  che  Tuno  non  ^  Taitro;  la  secon- 
da,  che  Fund  h  dalFaltro  dipendente,  la 
semenza  dai  seme,  com^elTelto  dalla  sua 
cagione.  Or  quantunque  tutti  gli  uomini 
dir  si  possano  seme  0  semenza  d'  Ada- 
mo  ;  a  voler  sottilmente  guardar  la  cosa, 
si  Tedr^,  che  tra  esso  seme  e  la  genera- 
zione  in  alio  ne*  figliuoii  degli  uomini, 
Ti  corre  \\  lungo  intervallo  della  semen- 
za, che,  avuta  origine  da  quel  seme,  pro- 
pag5  nella  succession  del  tempo  e  molti- 
plic6  il  genere  umano.  Vera,  per  conse- 
guenza,  che  dir  si  possa  seme  d^Adamo, 
h  la  immediala  figliuolanza  di  lui;  nella 
quale,  siccome  fu  Abele  innocente,  e 
GaiDo  malvagio ;  quelio  vuolsi  intendere 
per  lo  buono  e  questo  per  lo  mal  seme, 
il  mtU  seme  (VAdamo  h  dunque,  anche 
secondo  la  locuzione  biblica,  Caino  e  i 
discendenli  (a).  Onde  TAlighieri,  che 
taoto  pregia  il  linguaggio  de*  libri  sacri, 
chiamd  i  dannati  generazione  caina;  es- 
scDdo  tali  piii  0  meno  tutti  quelli,  che 
Tiolano  la  iegge  divina;  la  quale  impone 
agli  uomini  la  dilezione  scambievole,  co- 
me a  frateili,  perch^  figliuoii  d*uno  stes- 
so  padre  nell*  ordine  di  natura,  e  della 
grazia.  £  Don  dubito,  che  tra  i  piQ  mali- 
gni  slerponi  della  razza  caina  non  sien 
passaii  per  la  mente  al  Poeta  cotoro,  che 
noossi  da  superbia,  iuTidia  ed  avarizia, 
fooienlarono,  accesero  ed  atlizzarono  at 
Firenze  il  fuoco  della  discordia  fratrici- 
da  e  liberticida.  11  Compagni,  Tra  le  altre 
^Te  dipinture  della  fierezza  de*  ilorenti- 
oi  pone  questa:  Nan  valse  parentado  n^ 
flnisfd;  n^  pena  si  polea  minuire  nd 

(a)  1  flgli  dlsaeco  son  detti  (Genes.  XXI)  se- 
^dAbramo,  MsXo  seme  di  Uovide,  11,  Reg. 
vll  ec.  ee.  Anche  Virgilio  chlama  £iiea  Anchi- 
»«w«iB  (En,  VI,  331,  e  altrove). 


camhiare  a  coloro^  a  cui  determinate 
erano,  Nuovi  matrimoni  nienle  valse- 
ro ;  eiascuno  amico  divenne  nimico ;  % 
frateili  abbandanavano  Vwi  altro,  il  fi- 
gliuolo  il  padre:  ogni  amore  ogni  uma- 
nitd  si  spense  ec.  Or  chi  mai  potrcbbe 
credere  che  Dante  avesse  inteso  per  mat 
seme  d'Adamo,  altro  checoteste  helve 
feroci?  questa  razza  caina,  che  inond6 
la  sua  patria  di  pianlo  e  di  sangue?  (V. 
not.  Inf.  Ill,  5  e6).  Egli  chiam6  mal 
seme  il  motto  maledetto  del  Mosca:  e 
Virgilio  anche  (Georg.  II,  151)  disse 
della  fiera  genia  delle  ligri  ec. 

At  rafridae  tigres  abswUy  et  saeva  leonwn 

Semina,    •    . 

Similementey  similmente  ec. 
Jacopo  da  Lentino: 
Lo  Yostro  amor,  che  m*tve, 
Wt  mare  tempestoso 
Edeosiccomlanave 
Che  qitta  alia  fortuna  ogni  pesanti, 
E  scampane  per  gitto, 
Di  loco  periglioso, 
Similemente  eo  qitto 
A  Yoi,  bella,  li  miei  sospirl  e  pianti. 
Lapo  degli  Ubcrti: 

E  qoanto  vuol,  vogrio  similemente. 
Cos!  anche  Coralemente  per  Coral- 
mente  doh  Cordialmenle  ec.  Vmiletnen- 
ie  per  Vmilmjente ;  Naturalemente  ^et 
Naturalmente  e  simiglianti. 

120.  Schiera.  Pensatamente  il  Poeta 
pare  abbia  qui  usato  il  vocaboto  Sc/iiera, 
che  venne  agritaliani  dal  ceppo  barbaro 
Scara,  brigala  di  soldati  detti  scariones; 
onde  obscariones  e  scartonea  appellati  i 
servi  de'  vescovi  e  degli  abbati,  i  custo- 
di  delle  carceri,  ed  anche  i  carnefici; 
sendo  che  Obscaren  valse  abscindere. 
Indi  la  maledetta  genia  degli  scherani  e 
degli  sgherri,  degli  sgherigli  o  sgari^li^ 
voci  usate  da  Dino  Compagni,  per  dino- 
tare  quella  gente  armata,  che  correva 
qua  e  lili  a  difendere  e  ofifendere,  senza 
ordinanza  militare  (Murat.  Rer.  italic, 
script.  T.  I,  par.  II,  pag,  92).  Ai  lempi 
di  Dante  molli  di  cotestoro  stavano  aqll 
ordinl  del  Bargello;  e  molli  altri,  fuorl 
d'ogni  ordine,  furorio  a  Fiorenza,  per  co- 
stumi  e  per  fatti,  degni  d^annoverarsi  tra 
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Figliuol  mio,  disse  il  Maestro  cortese, 
Quelli  che  muoion  nell*ira  di  Dio, 
Tutti  convegnon  qui  d'  ogni  paese ; 

E  pronti  sono  al  trapassar  del  rio, 
Ch6  la  divina  giustizia  gli  sprona 
Si,  che  la  tema  si  volge  in  disio. 

Quinci  non  passa  mai  anima  buona ; 
E  perd  se  Garon  di  te  si  lagna, 
Ben  puoi  saper  omai,  che  1  suo  dir  suona 

Finito  questo,  la  buia  campagna 
Tremd  si  forte,  che  dello  spavento 
La  mente  di  sudore  ancor  mi  bagna. 

La  terra  lagrimosa  diede  vento, 
Che  balend  una  luce  vermiglia, 
La  qual  mi  yinse  ciascun  sentimento ; 

E  caddi,  come  Tuom  cui  sonno  piglia. 


125 


130 


135 


la  sbirraglia.  Da  qaesti  tristi,  che  rap- 
presentaQO  relemento  della  forza  brutale 
avverso  ia  ragione,  son  chiamati  $chiera 
coit)p1essi?amente  tutti  coloro,  che  alia 
riva  d^Acheronte  ritraggonsi. 
Che  se  rAlighieri  (Inf.  IV,  101)  dice: 

Gh*e88i  mi  fecer  della  loro  schiera. 
ci6  v*^  delto  come  per  un  contrapposto, 
per  signiflcare  che  se  egli  si  parti  dalla 
masnada  de*  tristi,  fu'degnato  di  far  par- 
te della  nobile  compagnia  de*  famosi 
poeti.  Ancbe  bassa  6  IMdea  ch*  egli  mo- 
stra  attaccare  a  cotesta  voce,  quando  dis- 
se (Inf.  II,  105): 

Gh*ii8cio  ptt  te  dellt  Yolgaie  schien? 
»Sc/iiera  chiam^  (Inf.  XV,  16)  la  torma 
de*sodoiDiti,  genie  di  poco  lume,  i  qua- 
il guardavaoo  sbirciando: 

Come  vec^o  sartor  fa  nellt  eront. 
Schiera  detlo  eziandio  lo  stuolo  di 
quelli,  che,  per  niagrezza  e  per  voter 
leggieri ,  gli  parvero  nel  Purgatorio 
(XXIV)  simili  agli  uccellacci  del  Nilo : 
gentaglia  vissuta  soggella  al  ventre,  colk 
purgavano  ie  macchie,  che  avea  loro  la- 
sciate  nelPanima  il  peccato  della  gola. 

£  se  in  Paradise  (XXVHI,  75)  gli  ven- 
ner  vedute  delle  sante  creature,  che  ren- 
devano  somiglianza  d*una  schiera  di  vo- 
latili,  la  quale  si  foccia  in  aere  or  tonda, 
or  lunga;  essendo  quivi  non  piCi  che  una 
simllitudine,  non  torna  da  ci6  piCi  onore 
alia  voce,  di  quello  che  s*  abbia  per  s^ 
medesima.Sicchi  ci  avvisa  esserealmen 


probabilc,  che  Dante  abbia  qui  la  voce 
Bchiera  adoperata  a  hello  studio,  secon- 
do  la  forza  che  m  essa  h  insila,  ovvero 
nel  sentimento  della  sua  primigenia  si- 
gniflcanza. 

123  e  segg.  OrazioLib.II,  Od.XIV,40: 

.    .    .    Scilicet  onnibust 

Quicunque  terrae  muMrt  vescimur 

Enaviaanda  (tristisunda),  sivereges, 

Siveinopes  erimm  coUmi, 

Caronte  per6  traghetta,  secondo  V  in- 

venzione  di  Dante,  le  sole  anime  prave; 

onde  disse  al  Poeta: 

.    .    .   Per  altre  vie  per  altri  port! 
Verrai  a  piaggia  noa  qui  per  paasare. 

128.  Gabon.  Voce  presa  dal  primo  ca« 
so  del  nome  lal.  Cliaron;  comuneroente 
diciamo  Caronte  togliendo  la  voce,  co- 
me si  6  fatto  di  tanll  altri  sustantivi,  dal 
sesto  Charonie. 

129.  Che  qui  vale  quel  che,cid  che^che^ 
cosa:  ed  ^  dal  quae  quarto  case  plurale 
del  pronome  quod  de*  latini.  Esempi,  in 
verso  e  in  prosa,  a  dovizia.  Dino  Comp. 

Intell. 

8e  noi  passiam,  parri  ehe  noi  fireiiio. 
Cio6,  dice  Cesare  ai  suoi:  se  passiamp 
il  Rubicone,  parr^  quello  che  noi  fareroo. 

Jacopone  da  Todi: 

Non  dimandaie  agli  uomini 

Che  lor  nega  natura. 
II  Nostro,  neirinferno  (XVI,  122): 

.    .    .   e  che  il  tao  pensier  aogna 

ToBto  eonvien  che  al  tao  viao  ai  aoopra. 
e  in  mille  altri  luoghi. 
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Primo  cerchio,  o  il  Limbo. 


Ruppemi  Talto  sonno  nella  testa 
Un  greve  luono,  si  ch'io  mi  riscossi, 
Gome  persona  che  per  forza  e  desta  : 

E  rocchio  riposato  intorno  mossi 
Dritto  levato,  e  flso  riguardai, 
Per  conoscer  lo  loco  dov'io  fossi. 

Vero  e  che  'n  su  la  proda  mi  trovai 
Delia  valle  d'abisso  dolorosa, 
Che  tuono  accoglie  d*inflniti  guai. 

Oscura,  profond'era,  e  nebulosa 
Tanto,  che  per  ficcar  lo  viso  al  fondo, 
lo  non  vi  discernea  venma  cosa. 

Or  discendiam  quaggiil  nel  cieco  mondo, 
Incomincid  1  Poeta  tutto  smorto  : 
lo  saro  primo,  e  tu  sarai  secondo. 

^   1  scg.  Virgilio  assai  piCk  minutamente, 
n6pcr6conmaggior  polcoza  d*espressio* 
nc,  En.  VI,  273,  dice: 
yeMtdum  ante  ipsum,  jrrimUqw  in  fauGibus 
Indus,  et  tutrices  posnere  cubUia  Curae:    (Orri 
htUfTUesqM  hatnhiU  Morbi,  tristisque  SeneciuSf 
St  M^4ui,et  mdUisuada  FameSfOC  turjHs  Egestas, 
TerribiksvisuformafijLpJumquey  Labosque^ 
hm  ronsarifpitneus  Leti  Sopor,  et  mala  mentis 
GmuMa,  mortiferumqtte  adverso  limine  Bellum, 
Tmeiqwt  EumeiUdum  tJudami,Pt  Discordia  de- 
yipereiimcHnemwttisinnexaefueniis,  {mens, 

II  Monti  paragona  Parigi  del  1793  air 
i'lnferao,  e  ne  pinge  ii  ritratto  con  coIo* 
ri  toiti  da  questa  descrizioae  Virgiliana. 
BasTfl.  II: 


10 


IS 


Sol  primo  entrar  della  dtU  doleate 
Stbiio  il  piaoto,  le  cure  e  la  follia 
Cbe  salta  e  nulla  vede  e  nulla  sente. 

K??j  il  tnrpe  Bisogno  e  la  restia 
loenla  colle  man  sotto  le  aseelle 
LHmo  airaltra  appoggfato  in  sulla  Tia. 

Eni  Taibitra  Fame  a  cni  la  peUe 
lafonnaai  dall*068a,  e  i  lerd  denti 
FaoBO  orribile  sieoe  aUe  mascelle. 

vi  SOB  le  rabieonde  Ire  f  urentl 
E  It  Diaeordfa  paia,  il  capo  avrolta 
Bi  lacerate  bende  e  di  aerpenti  ec 

Dante  trovandosi  suir  orlo  d*  abisso, 
iHMi  pote?a  ancora  descrivere,  quasi  per 
fib  e  per  segno,  i  mail  del  laogo  tarta- 
no;  ma  tutto  si  raccoglie  in  una  confu- 


sione  pldi  spaTentevole,  ed  in  un  motto 
riciso: 

tuono  (ftn/lnifi  guai. 

La  narrazione  h  posteriore  alia  Visio- 
ne;  ma  il  Poeta  segue  fordine  progres- 
sivo  e  naturale  delle  sue  impressioni. 

10  seg.  Come  dunque  giudicarne  del* 
la  profondila?  Uispoaderebbe  il  Poeta  col 
verso  precedeote,  che  quella  era  la  falle 
d*abisso  dolorosa: 

Che  tuono  accoglie  d'inflniti  guai. 

Con  Tesperienza  giudichiamo  abitual- 
mente  della  distanza  deMuoghi,  onde 
parte  una  Toce,  un  suono,  lo  scoppio 
d*un  archibugio  ec.  che  viene  a  percuo- 
tere  il  senso  delPudito.  Cosl  Dante  stcs- 
so.  Inf.  XXXIV,  129,  dice: 
Luogo  h  laggid  da  Beliebii  rimoto 
Tanto,  qnanto  It  tomba  si  distende, 
Che  non  per  vistt,  mt  per  suono  h  noto 
D*un  ruscelletto  che  quin  discende  ec 

15.  Virgilio  cosl  a  Dante.  II  noslro 
Poeta  riconosce  il  primato  che  11  vate  la- 
tino aveva  sopra  di  lui,  ed  us6  a  un  di 
presso  la  locuzione  simile  a  quella  di  Da- 
roeta,  cbe  donando  la  sua  cornamusa  a. 
Goridone  gli  dice  (Eclog.  II,  38): 
TemmchaMiikLseemdium. 
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Ch*  ei  non  peccaro ;  e  s'  egli  hanno  mercedi, 

Non  basta,  perch*  e'  non  ebber  battesmo,  35 

Ch'  fe  porta  della  Fede  che  tu  credi ; 
E  se  furon  dinanzi  al  cristianesmo, 

Non  adorar  debitamente  Iddio : 

E  di  questi  cotai  son  io  medesmo. 
Per  tei  difetti,  e  non  per  allro  rio,  40 


so  da*DOstri  antichi.  (V.  il  Nann.  Anal, 
crit.  de*  yerb!  pag.  284  ec.) 

Al  congiuDtivo  lo  stesso  Frezzi,  Lib. 
IV,  XXH: 

Qoando  aTTiench*imqiugg1iinn  solpassoonde.* 

desinenza,  chMo  preferirei  all'altra,  per 
amor  di  chiarezza;  comunquc  poi  edan- 
di  ed  ande,  sieao  di  pari  diritto  gramma- 
ticale;  senza  accaltar  grazia  dalla  rima, 
o  da  qual  si  sia  licenza  poctica. 

36.  Che  abbiasi  a  legger  porta  c  noQ 
parte  ne*l  dice  lo  stesso  Dante:  il  quale, 
parlando  del  fonte  del  suo  battesimo  in 
S.  Giovanni,  dice.  Parad.  XXV,  10: 
Perocchfe  nelli  Fede.  che  &  conte 
yanimeaDio,  qui?ientn*io.  .  . 

dove  enlrar  neUa  Fede  vuol  dire  nella 
professione  o  religione  crtsfiana,  alia 
quale  il  Battesimo  apre  la  via.  Da*  mae- 
stri in  divioita  si  appella  il  Battesimo  ja- 
nua  sacramenlorum.  Ma  la  Fede  come 
virlii  dee  precedere  questo  sacramento ; 
essa  h  chiamata  dal  Poeta  principio  alia 
via  di  salvazione,  in  quanto  non  basta 
a  salvezza  la  fede  morta  cio^  quella  sen- 
za le  opere.  II  Lombardi  ed  altri  sosten- 
gono  a  punta  di  sottiil  ragioni  la  lezionc 
parte  che  hanno  quasi  tuttM  test!  mano- 
scritti.  Gli  Accademici  della  Crusca,  di 
novanta  codici  consultati  due  soli  tro- 
varono  con  la  varlante  porta^  ch^essi  ri- 
tcnnero  come  la  rera  Iettera.G.  B.Nicco- 
lini  ec.  ripulsano  la  lezione  anlica,  e  te- 
nendo  per  quella  degli  Accademici,  di- 
roostrano  con  argomenti  che  qui  trasan- 
diamo,  esser  quella  Tunica  non  soggetta 
a  gravi  difflcolti.  Non  pare  secondo  noi 
si  debba  legger  parte,  ma  porta.  II  Poeta 
dice  precisaroente  quel  medesimo  che  le 
sacro  scrilture:  Nisi  quia  renatus  fuerit 
ex  aqua  et  Spirilu  Sancto^  non  potest 
introire  in  Regnum  Dei:  cioi  che  il  bat- 
tesimo 6  porta  del  regno  di  Dio,  delta 
Chiesa,  della  fede  o  profession  cristiana. 


Porta  h  solenne  Yocabolo  in  religione ; 
perciocch^  abbiamo  Ingredi  ad  vitam, 
e  le  chiavi  del  regno  de*  deli. 

39.  Virgilio  stesso  nel  Purgatorio 
(VII,  1)  cosl  a  Sordello: 

r  son  Virgilio:  e  per  nuiraltio  rio 
Lo  del  perdei,  che  per  non  aver  ft. 

Ancora  (ivi  v.  25  ec): 

Non  per  for,  ma  per  non  fare,  ho  perdato 
Di  veder  Talto  Sol  che  tu  disirl, 
E  che  fu  tardi  da  me  conosciuto. 

Luogo  6  laggiii  non  tristo  da  marliri, 
Ha  di  tenebre  solo,  ove  i  lament! 
Non  snoaan  come  guai,  mason  sospiri. 

Qoivi  Bto  io  CO*  parvoli  innocent!, 
Da*  dent!  mors!  della  morte,  avante 
Che  fosser  dalTiunana  colpa  esenti. 

Qnivi  sto  io  con  que!  che  le  ire  saote 
Y!rt(i  non  s!  vestiro,  e  senza  vizio 
Conobber  Faltre,  e  aeguir  tutte  quante. 

Questi  tre  luoghi  si  chiariscono  a  vi- 
cenda  messi  in  confronto;  c  noi  perci6 
gli  poniamo  sotto  gli  occhi  del  lettorc, 
perch^  vegga  come  Dante  fa  le  chiose  a 
sh  stesso. 

40.  Dal  gr.  peu  flue  crediamo  veniito 
e  Rio,  Rivo;e  Rio,  Reo,  colpevole,i{ci- 
td  ec.  imperocch^  rio,  reo,  colpevole  6 
chi  manca,  falla,  cade  nella  ingiustizia  ; 
chi  trascorre  di  lUi  dalla  linca  dclFonesto 
e  della  rettitudine,  ed  6  come  travolto 
dalla  plena  delle  passion! ,  e  mosso  c  tra- 
scinato  dal  mal  talento  per  la  china  del 
vizi  e  deir  errore,  come  acqua  di  flume 
che  siprecipita  pel  decliviodelsuolctto. 

Fra  Guitt.: 

guanto  maggiore  h  rio,  maggio  ai  mostra 
quanto  plu,p!t  nostra 
Esser  dea  cura  in  partire  da  ease. 

dove  rio  vale  reitd,  colpa.  Talora  rio  o 

reo  usato  addiettiv.  vale  nocevolOj  dan- 

noso  ec.  Fra  Jacopone  : 

Non  dormir  fAh  che  tl  sarebbe  rio. 

Pacino  Angiolieri,   che   liorl    verso 

il  1250: 

Soando  facaste  dono 
e  (a  me)  di  vostra  amistade, 
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Semo  perduti,  e  sol  di  tanto  offesi, 
Che  senza  speme  yiyemo  in  disio. 


Dieeste  temo  don  dispiiedi  i  Dio. 

OndMo  endo  perdono 

Nefarisutpietade, 

Ad6(Perd6)  ch*ioyo*lt8citreogii*altroiio. 

Da  reu8  si  fe  reo  e  rio,  come  da  dens, 
deo,  dio.  Gosl  da  ftf?ii8  rivo.e  rio^  co- 
me da  (films  divo  e  dio. 

DifeUo  da  I>e/ieere,onde  Defectum  pe- 
nuria,  mancanza,  difetU),  omissione:  ci6 
che  uDO  maoca  di  fare,  non  a  che  fa  di 
maocare  (a). 

Fra  Gaittone  nelia  stessa  canzone  usa 
defeUo  alia  latina: 

Che  dinnaagio  e  yergogoa  • 

E  M  segnlre  reo,  com  pit  rei  sono, 

E  bon  Tie  maggior  bono, 

Qoanto  maggfo  di  bon  grande  h  defeUo, 

Jacopone  da  Todi:  Vedi  il  sangue  clie 
paga  Per  tutto  il  tuo  difetto.  Qui,  dice  il 
NioDQcci,  Difeito  vale  colpa :  roa  da 
qaello  cbe  test^  h  detto,  non  pare  certo 
ebe  ai  tempi  di  Jacopone  non  fosse  inlro- 
dolta  la  parola  detUto^  e  cbe  per6  invece 
si  usasse  difetto  per  colpa;  e  che  cosl 
Qsasser  di  fare  Dante,  il  Petrarca  ed  il 
Boccaccio:  iroperocche  in  alcuni  Codici 
de*  Tcrsi  di  Fra  Jacopone  si  legge  delit' 
to,  cbe  riroa  con  le  altre  parole,  dove  che 
difetto  non  farebbe  pid  che  un*assonan- 
la;  e  v*ha  dippii^  ancora,  che  tra  colpa, 
delitto,rio,difetto,  fallo  ec.  v'ba  tali  diffe- 
reoze,  che  rcndono  di  roinore  intensity  e 
gra?ezza  Tidea  che  si  chiude  nella  voce 
Hfetto  (b)  (c). 

42.  II  desuferio  h  indivisibile  dalla 
tperanza.  Desiderio  che  duri  ove  la  spe- 
raoza  nol  mantenga  vivo,  h  cosa  fuori  la 
Datura  degli  umani  affetli*  Gome  mai, 
duDque,  Virgilio  e  gli  altri  suoi  consort! 
di  pena  vivono  delta  guisa  ch'  ^  detto  ? 


(a)  la  (atti  lo  dice  YiigOio  stesso  a  Sordello, 
(Pwg.  YU,  25): 

Nob  per  lar,  ma  per  non  fare,  ho  perdnto 
Di  veder  ]*a]to  Sol  cbe  tn  deabi 
E  cbe  fa  tardi  da  me  eonoscinto. 

(b)  Cbe  M  poi  tanto  fosse  difetto,  qnanto  cbe 
fo(pa,aUora  u  verso  dintesco:  aPer  questa  col- 
pa e  bob  per  altro  rion  significberebbe,  Per  qu»- 
fiaenonper  aUra  colpa.  Ma  gli  argomenti  ar- 
ncati  ne  assicarano  delta  verita  da  uoi  esposta: 
percioccbfe  abbiamo  fatto  cbe  Dante  comentasse 
lipersistesso. 

(c)  V.  Nannncd  Hannal-letterat.  ant.  vol.  I, 
Pag.  3S7.  Fir.  Barbera  ee.  1856. 


Perch^  Dio  infligge  lor  questa  pena  faori 
gli  ordini  della  vita  presente,dove  se  taN 
volta  ^  salvezza  il  tenersi  perduto: 
Una  soltts  vtcKs  nuXUxm  sperare  saMem. 

qnando  poi  lo  spirito  h  libero  dagFimpe- 
dimenli  della  materia  e  senza  le  traveg- 
gole  dcile  passiooi,  non  pu6  n^  discono- 
scere  il  Bene  soromo,  n^  passarsene  o 
disvolerlo:  esso  deve  tfestderorto  neces- 
sariamentef  tutto  disperi  di  poterlo  go- 
dere.  Nei  che  consiste  la  pena  del  dan- 
no,  onde  i  sospiri,  come  di  chi  per  aver 
perduto: 

In  tottfi  snoi  pansier  piange  e  s^attrista. 

Ghe  se  per  difetto  di  fede  Virgilio  e 
gli  altri  sono  nel  Limbo;  era  giusto  fos- 
sero  anche  $enza  spemej  esscndo  questa 
ingenerata  da  quella,  n^  V  una  potendo 
stare  dove  1*  altra  non  sia.  Dippiu:  quel 
desiderio,  ch*  ebbero  i  filosofi  e  i  poeti 
pagani,  di  sapere  le  prime  cagioni  delle 
cose,  ora  che  tra  Tassoluto  Vero  e  il  lo- 
ro  intelletto  corre  un  ahisso,  si  h  muta- 
to  in  pena  eterna.  Dante  tocca  altra  volta 
di  questo  argomcnto,  nel  III  del  Purga- 
torio;  dove,  riferendosi  a  questo  luogo, 
dice: 

E  desiar  vedesti  senza  frutto 
Tai,  cbe  sarebbe  lor  disio  quetato 
Gb*etemalmente  h  daio  lor  per  lutto. 

Jo  dlco  dAristotile  e  di  Plato  ec 

Anche  Fra  Guittone  disse: 
E  col  fuggir  della  speranu  spero. 
e  il  Petrarca,  imitando  I'Alighieri: 
£  vivo  di  desir  f  nor  di  spemnsa. 

Sot  DI  TARTO.  Tmeei  per:  so(  tanto  di. 
La  senteoza  h:  E  soltanto  offm  di  che 
senza  tema  ec.  Ovvero  E  offesi  sol  di 
questo,  che  senza  tema  ec.  perciocchA 
il  Poeta  usa  lan(o  per  quesfo,  come  quan- 

do  dice: 

E  il  mio  maestro  sorrise  dl  tanto. 

II  costrutto,  al  quale  mena  la  detta 
Tmesi,  non  parr^  strano  a  chi  attenda 
agli  esempi  che  qui  adduciamo.  Federi- 
co  dairAmbra,  Fiorentino  (1290): 
£  s*el  {Amore)  dona  piacere,  ell*^  si  poeo 
Yerso  cbe  forte  dura  sna  catena, 
Ghe  il  mi  par  fol  chi  vnole  sn*  amistana. 

cio6  verso  o  al  paragon  di  questo,  che  ec. 

Jacopo  da  Lentino: 
Gi6,  cb*eo  dico,  h  neente 
In  ver  eb*eo  son  distretto. 
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Gran  duol  mi  prese  al  cor,  quando  lo  'ntesi, 

Perocche  genie  di  molto  valore 

Conobbl  che  'n  quel  Limbo  eran  sospesi. 
Dimmi,  Maestro  mio,  dimmi,  Signore, 

Comincia'  io,  per  voler  esser  cerlo 

Di  quella  Fede  che  vince  ogni  errore : 
Uscinne  mai  alcuno,  o  per  suo  merto, 

0  per  altrui,  che  poi  fosse  beato? 

E  quei,  che  'nlese  1  mio  parlar  coverto, 
Rispose :  io  era  nuovo  in  questo  stalo, 

Quando  ci  vidi  Tenire  un  Possenle 


50 


Dante  da  Majano: 

Non  mi  dogrio  se  Amoro, 
Donna  di  gran  valenu, 
Mi  di6  core  e  voglienza 
Di  gir  voi  disiando; 
Ha  di  che  lo  meo  core 
Avea  pena.    .    .   . 
Onde  si  ^  certo  che  non  fu  rarofra  gli 
antichi  di  porre  una  preposizione  innan- 
zi  ad  una  sentenza  preceduta  dal  che, 

Vivemo  per  viviamo  (V.  Inf.  XXVHI, 
40.  Parad.  XX,  138), 

51.  Coverto.  Ser  Brun.  Latini,  nella 
Rubrica  al  proemio,  Oraz.  di  M.  Cato: 
Proemio  di  Ser  Brunetlo  Latini...  dove 
moslra  Vasluzia,  che  Cesare  usb  nel  suo 
paTlare  coperlo  e  adombrato.  £  piCk  ap- 
prcsso:  Ma  Julio  Cesare,  c/te  peneava 
ogn'altra  cosa,  recb  la  sim  diceria  a 
parole  coperte  e  motti  d'oratori,  peroc- 
ch^  la  sua  materia  era  contraria  ec. 
Provenz.  Cohrir,  covrire,  coprire,  na- 
scondere.  Arnaldo  Danielio  cosl  in  sua 
favella  (Purgal.  XXVI): 

QuMen  no  m  puesc  ni  vueilh  a  tos  cobrire. 

Ch'  io  non  mi  posso  n^  voglio  a  voi 
nascondere. 

53  seg.  Possente.  S*  intende  gi^  dai 
piCk  volgari  che  quesii  fu  Cristo  trion- 
farte;  ma  porta  il  pregio  d'osservare  che 
qui  possente  vai  tanto,  quanto  re,  Dio. 
Noi  chiamiamo  ancora,  e  non  senza  ra- 
gione,  potenti  i  re,  potentati  grinsigni- 
ti  det  potere,  e  potenze  gli  stessi  impe^ 
ri,  regni,  stati  ec.  Ma  fuori  di  cotesto 
uso  moderno,  in  antico  non  and6  la  co- 
sa  altramente.  Orazio  chiam6  Venere 
(Lib.  I,  od.  3):  diva  potens  Cypri,  si- 
gnora  o  reina  di  Cipro;  siccome  allrove 
(Lib.  T,  Od.  30):  espressamente  i'appei- 


la:  regina  di  Gnido  e  di  Pafo.  Imbel- 

lisque  lyrae  musa  potens  (Lib.I,  od.6) 

vi  ^  delta  eziandio  Polinnia,  che  ha  po- 

testd,  0  pre^iede  alia  lirica  poesia.  Yir- 

gilio  (En.  I,  80)  fa  ch'Eolo,  re  de'  nem- 

bi,  dica  di  s^  a  Giunone: 

Nimborumqfie  fads  Usmpestatumqne  poientem. 

E  il  Caro  non  mutd  la  voce  poteniem^ 

che  quanto  gli  parve  richieder  la  nostra 

lingua,  dicendo:  (a  cominciare  dal  verso 

precedente): 
Io.  tua  merce,  su  eo*  Gelesti  a  mensa 
Nel  del  m*assido;  e  co'  morUli  in  terra 
Son  di  nembi  possente  e  di  tempeste. 

II  Monti  chiama  Vulcano  potente  del 
fuocOy  siccome  ignipotens  Tebbe  appel- 
lalo  Virgilio  (En.  X,  243,  VIH,  414). 

Ci  vidi  venire  —  Vidi  a  noi  venire; 
e  forse  meglio  il  ci  andr^  inteso  per  qui; 
essendo  ci  adoperato  al  tempo  di  Dante, 
e  prima  ancora,  nel  sentlmento  del  lat. 
hie;  onde  i  Frances!  fecero  ici. 

II  segno  di  vitloria  h  la  Croce,  (a) 

della  quale  canta  la  Chiesa: 
VescillaRpgisprodeiint: 
Fulget  Cruets  mystehttm, 
Qiia  vita  mortem  pertuUt, 
£i  moTte  viUim  protulit  ec. 

£  in  un  allro  inno: 
Et  supff  Cn«cts  trophneo 
JHc  iriumnhum  nobilem: 
QmliU^  Redem^tor  orbis 
Immokdus  vicerii, 

Davide  caiit6:  Regnavit  a  ligno  Pens: 

e  a  Coslantino  h  fama  si  dicesse,  in  una 


(a)  Lneano:  ToUite  j(mipridem  viciricia  iotli' 
te  signa,  parUnio  <1eirAqu1  a  romana.  11  Tas30 
(Gerii9.  libftr.  XI,  5)  della  Croce  dice: 
Ya  Piero  solo  innanzi  e  spiega  al  vento 
11  Bfgao  rivTito  in  Paradiso. 
Dante  Parad.  Vi,  100,  chiama  la  romana  Use- 
gna  col  noma  di  pubblko  segno. 
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Con  segno  di  vittoria  incoronato. 
Trasseci  rombra  del  Primo  Parente,  55 

D'Abel  suo  flglio,  e  quella  di  No4, 

Di  Moisfe  legista  ;  e  V  ubbidiente 
Abraam  patriarca,  e  David  re, 

Israele  col  padre  e  co'suoi  nati, 

E  con  Rachele,  per  cui  tanto  fe :  eo 

Ed  altri  raolti,  e  fecegli  beali : 

E  Yo'  che  sappi,  che  dinanzi  ad  essi 

Spiriti  umani  non  eran  salvati. 
Non  lasciavam  tf  andar,  perch'  ei  dicessi, 

Ma  passavam  la  selva  tultavia,  65 

La  selva  dico  di  spiriti  spessi. 


Mne  che  vide:  In  hoc  signovinees. 

Segno  poi  h  insegna  (Inf.  Ill,  52  not.), 

fitndale,  vessiUo,  gonfdhne:  Lat.  Si- 

^mwi,  0  Veocillum  dimin.  di  velum.  Or 

Cristo  diseeso  agrin/eriportava  la  Croce; 

perch^,  com*^  gi^  detto,  su  qoel  legno 

trioafd  delta  morte,ecomp)  la  redeDzione. 

inconmato.  Con  tutto  che  Cristo  si 

ehiamasse  Bex  gloriae^  non  h  per6  da 

credere,  che  apparisse  agP  inferaali  in- 

<X)ronato  d*allro,  che  delle  spine,  le  qua- 

li  egli  port5  nella  passione:  e  queste  ac- 

crescefangli  nel  trionfo  pid  maest^,  che 

K  oro  Gnissimo  e  gemme  le  piCi  preziose 

la  difina  fronte  cinta  gli  avessero.  11 

Beato  Jacopone  da  Todi  dice,  che  in  die 

JMdid  gli  angeli  stando  da  lato  a  Cristo: 

Ne  additeran  le  piaghe  deleosUto, 

Le  mani  e  I  piedi  eome  fti  forato, 

£  d*acuta  corona  iaeoronato, 

Con  aegni  che  ancor  tene.    .    . 

n  gran  nemico  delle  umane  genti 
(Tasso  Gems,  liber.  IV,  li)  dice: 
Ei  (Cristo)  Tenne,  e  mppe  le  tartaree  porte 
I  pone  oa6  ne'  regni  nostri  il  piede, 
I  trame  Talme  a  noi  domte  in  aorte, 
I  riportame  al  del  si  ricche  piede 
Jindtortrionfando,  e,  in  nostro  schemo, 
Le  inaegne  iri  spiegai  del  Tinto  inferno. 

t  della  cristiana  credenza,  che  il  Fi- 
oljaol  deiraomo  veni  nel  dl  del  finale 
Giodizio:  in  nube  cum  potestate  magna 
(n  rossERTB)  etmajestate  (hicoboiiato). 
A  qnesta  medesima  podesld  accenna  il 
Poeto  (Inf.  VI,  96)  con  le  parole: 
Qaando  terii  la  nemiea  podesta. 

Edecco: 

•  .   .   •    .   il  Possente 
Con  segno  di  ilttoria  incoronato. 


64.  Al  percU  di  qaesto  verso  si  dh  il 
valore  di  sebbene  ec.  e  al  sense  torna 
acconcio.  Avvegnacch^  la  voce  sia  da  co« 
si  prendere  in  certi  luoghi,  non  per6  ne 
sembra  al  postutto  necessario  che  tal  si 
prenda  anche  qui:  dove,  considerando  il 
verbo  seguente  (quel  ne  par  essere  ye- 
ramente)  come  imperfetto  congiantivo 
postovi  per  V  indicative,  a  non  ripeter 

due  volte  lo  stesso  modo:  lasciavam 

diceva;  e  considerando  altresl  valer  per^ 
di/^y  per  cib  che,  per  guest 0  che,  Tespres- 
sione  viene  naturalroente:  Non  lascia- 
vam V  andare  per  queito  ch*  ei  diceva. 
cioh:  Non  per  quesio  ch'ei  diceva  noi 
lasciavam  V  a/iCiare  ec. 

Di  dicessi  per  dicesse  Vedi  Inf.IX,  59. 

65.  Tultavia.  In  Provenz.  Tola  via 
val  sempre.Quindi  i  nostri  scrittori  l*ado- 
perarono  in  tale  significanza. 

Ristoro  d*Arezzo,  Lib.  I,  cap.  2:  E  ve- 

demo  steUe  variate  de  coluri  e  vedemo 

steUe  che  non  se  delonga  Vuna  deUe  al- 

tre  e  sianno  tultavia  in  uno  essere. 

(Mo^,  sempre  in  uno  state  ec.  Egidio  Co- 

lonna,  Del  govern,  de*  princ,  Lib.  Ill, 

part.  II,  cap.  XI:  E  cosi  disse  il  tiran- 

no  al  frateUo^  non  posso  io  essere  lieto 

n^  fare  bella  cera,  M  tultavia  (sempre) 

mi  dotlo  (temo  ec.)  di  morte  per  le  gran 

vUlanie  cW  ho  falle  al  mio  popolo  ec, 

Bon.  Giamb.  Vola.  Tesor.  Lib.  I,  cap, 

XVI:  Perct6  fece  Domeneddio  Vuomo  in 

tal  maniera,  che  la  sua  vedula  isguar- 

di  tultavia  in  dUo,  per  significanza 

delta  sua  nobUitade,  Qui  h  chiaro  che 
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Non  era  lungi  ancor  la  nostra  via 
Di  qua  dal  sommo,  quand'io  vidi  un  foco, 
Ch' emisperio  di  tenebre  vincia. 

Di  lungi  v'  eravamo  ancora  un  poco, 
Ma  non  si,  ch*io  non  discernessi  in  parte, 
Ch'  orrevol  gente  possedea  quel  loco : 

0  tu,  ch'onori  ogni  scienza  ed  arte, 
Questi  chi  son,  ch'hanno  cotanta  orranza, 
Che  dal  modo  degli  altri  gli  diparte? 
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tiUtavia  vale  aempre;  altrimenti  potreb- 
be  temersi  non  venisse  tempo,  in  cat 
l*uoino  nascesse  per  vivere  con  la  testa 
e  col  Yiso  basso  e  inchinato  alia  terra, 
come,  per  ispeciale  privilegio,  fanno  1 
grafliasanti  e  gli  spigolistri.  Ivi,  Lib.  II, 
cap.XXXYI.  Lo  fuoco^  c/i*d  in  sopra,  si 
ha  una  siremitade,  che  tuttama  va  in 
8U80,  Libro  di  Gato:  Non  credere  tut- 
tavia  ciba^V  i  detto.  Semprebene  da 
Bologna : 

Non  h  in.  f ortnna  tattayia  lo  Faro 
E  presso  a  notte  Tieiie  giomo  chiaro. 

Via  Yale  anche  /lata,  volta  (a);  onde 

tutUma  h  lo  stesso  che  tutlafiata,  tut- 

ta/ooUa,  ovrero  ogni  voUa,  ogni  fiata 

cio&  sempre,  Messer  Polo: 

La  grtn  nobilitate 
Che  in  voi,  donna,  ho  troyata, 
M*inforza  ognifaia  di  trovare  (b)... 
Lo  meo  core  e  la  mente 
DIfflorano  con  voi  o^i  fiata, 

67  e  segg.  Anche  TElisio  de'paaanl 
era  alluminato  dal  suo  sole  e  da  splen- 
denti  stelle.  Virgilio  VI,  640: 

Lctrgior  Mc  campos  aether  et  Ivmine  vestU 
Pwpwreo;  sokmque  suum,  sidera  norunt. 

Le  tenebre  ai  rci ;  la  luce,  piCi  bella 
creatura  di  Dio,  pensarono  gli  antichi 
ben  si  convenisse  agli  spiriti  grandi,  che 
disnebbiarono  11  proprio  intelletto,ed  or- 
narono  Taltrui  mente  di  luminose  dottrl- 
ne.  II  nostro  Poeta  come  n  fu  entro  ve- 
de  un  proio  di  fresca  verdwra,  dov*  era- 
no  Platone,  Aristolele,  Omero  ec.  e  dal- 

(a)  Di  qnl  6  che  in  matematica  s'osa  5  via  4  ec 
per  sioniflcare  cinque  volte  qwUro,  Hh  la  voce 
via  h  a*nso  recente;  ch6  Dante  in  dett*  accetta- 
ilone  la  preae  nella  Vita  Nuova:  Stccome  vede- 
mo  manifestamenU  che  tre  via  ire  fa  nave, 

(b)  Trovare  per  poetare,  comporre  yend  ec, 
donde  11  nome  dl  trovadore. 


Pun  de*  canti  egli  e  11  suo  Duca  si  tras- 

sero  (v.  115): 

In  luogo  aperto  Inminoso  ed  alto 
Si  che  veder  si  pot6n  tutti  qnanti. 

Di  questi  due  versi  il  primo  dipinge  la 
stessa  immagine  deiraddotlo: 

Jargior  hie  campos  aether  ei  lumine  vestU  ec 
avvegnacch^  Dante  non  ci  dica  se  quelia 
luce  vi  si  diiTonda  da  sole  e  da  stelle,  o 
yi  si  faccia  splendere  da  Dio,  che  non  la 
nega  alle  anime  sublimi. 

74.  Orranza,  onoranza,  onore;  come 
orrevo2e  per  onorevok: 
Cosl  11  Poeta  in  questa  cantica  XXVI,6: 
E  tn  in  grande  onranza  non  ne  sail. 

£)  voce  presa  dal  provenzale,  che  ha 

prettamente  onraTua  nella  medesima  ac- 

cetlazione.  Romanz.  di  Flameca: 
£  prega*l  fort  que  11  faza  onranza. 
E  pregal  forte  che  gli  faccia  orranza, 

Gli  antichi  dissero  eziandio  orrato  per 

onorato  e  disorrato  per  disonorato.  Fra 

Guittone: 

E  chi  pit  chier  doyizia 

Vit  appo  Dio  h  mendico  e  disorrato. 

Salvo  poche  eccezioni,  abbiamo  potu- 
to  osservare  che,  appo  i  nostri  antichi,  i 
nomi  tratti  da*  verbi,  secondo  che  questi 
fossero  delta  prima,  o  della  seconda,  o 
della  terza  coniugazione,cadevano  in  an- 
jza,  enza,  izione:  come  aperaaza,/ldan- 
jza,  8e7n6ianza,  tardanza  ec.  da  sperare 
fidare  ec;  tefnenza,  po(enza  ec.  da  it- 
mere^polere  ec.nutrizioneyfruizume  ec. 
da  nMXrire,  fruire.  TalvoUa  ebbero  Puna 
e  Pallra  cadenza,  secondo  che  si  deriva- 
rono  dal  verbo  latino,o  dalPitaliano  mu- 
tato  di  una  in  altra  coniugazione:  come, 
Confldenzadh  confidere  e  coTi/ldanza  da 
con/idare;par(efua  da  parfere  per  par- 
tire. 


CANTO  IV. 
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E  quegli  a  me :  Y  onrata  nominanza 
Che  di  lor  suona  su  nella  tua  vita, 
Grazia  acquista  nel  ciel,  che  si  gli  avanza. 

Intanto  voce  fu  per  me  udita : 
Onorate  Y  altissimo  Poeta  : 
L*ombra  sua  torna,  ch'era  dipartita. 

Poiche  la  voce  fu  restata,  e  queta, 
Vidi  quattro  grand' ombre  a  noi  venire: 
Sembianza  avevan  n6  trista,  ne  lieta. 

Lo  buon  Maestro  cominciommi  a  dire : 
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Aoticamente  fbrono  in  uso  fdllanza^ 
doUanza,  ohlianza^  pesanza,  beninan- 
za^maknanza,  gra/oanza,  tempeslan- 
za^  aUegranza^  amanza,  pietanza,  a- 
dcmanza,  sicuranza,  confidanza,  oc- 
mdanza,  disperanza  e  rooltissimi  altri 
caduti  in  disaso;  ma  ognun  vede  che  al- 
ia loro  stagione  non  ebbero  coteste  voci 
meno  titoli  di  correre  per  le  buone  sciit- 
tare,  che  si  abbiano  oggidl  le  altre  tar- 
danza,  costumanza,  usanza  ec.  V.  la 
not.  seguente. 

76.  L* ONRATA  ec.  onrato  e  orraio  per 
mifato  dissero  frequcntemente  i  con- 
temporaoei  di  Dante  e  gli  scriltori  ante- 
riori  a  lui.  Pacino  Angiolieri: 
OacTio  orrato  piti  ch*kltri  ml  tegno. 
Giofanni  datt*Orto  (1250): 
Ifoa  mat  zrtb  in  oblio 
Qoant'elli  m*t?e  onrato. 
Onrare  per  onorare.  Ancora: 
Coi  amor  si  altamente  onraase. 
Fra  Guittone  scrivendo  ad  Onesto  Bo- 

iognese: 

Vostro  nome.  Hessere,  h  earo  eonnto 
Lo  meo  assai  ontoso  e  Til.    .    . 
ToDo  chiamavasiOfieato  e  Taltro  Guittone. 
Inf.  XXVI,  6: 

S  tn  in  grande  onransa  non  ne  aali. 
Oirwol  genie  (v.  72)  dice  ii  Poeta  a 
Platone,  Aristolile,  Omero,  Virailio,  Ge- 
nre e  simil  fiore  di  uomini.  Noi  diamo 
deironorevole  a  tulli!— Provenz.  Onrau 
Fra  Guittone  scrisse  dUorrato  per  diso- 

Dorato: 

E  Chi  pift  filter  dlTisia 
Pijk  appo  Dio  h  mendico  e  dlsomto. 
I^oiiHAifXA.  Nominare  per  lodare,  de- 
canlore  ec.  LoiTo  Bonaguidi: 
Hoitra  ragion,  come  non  e  possente 
Ifomar  foatre  belleue  ad  nomo  nato; 
(M  Iddlo  vi  f ormd  penaatamente 
Oltre  a  natura,  e  onre  a  Oman  penaato. 


Quindi  nominanzafper  lode^rinoman" 
za^  fama. 
Virg.: 
Semper  nomen  tuium  laudBsque  manebunL 

dove  nofnen...  lawlesque  equivalgono  a 
laudatum  nomen,  Vonorata  nominanza 
del  nostro  Dante. 

78.  AvAifZA.  Avanzare  i  occreacere, 
ingrandiref  esaltare  (a). 

Ranieri  da  Palermo  (1230): 
La  Yostra  bella  cen 
8e  mi  dona  d*amore  sembianti 
Sar6  tn  gli  altri  amanti  piil  avannto. 

Per5,  beila,  temendo 
Voi  laudo  in  mio  cantarc; 
Ch6  certo  credo  che  poco  saria 
Ci6,  ch'io  di  ben  dicendo, 
Potesse  Yoi  avanzare, 
Vostro  gran  pregio  T'aYania  ed  invia. 

Nel  Tesoro  del  Latini  si  accenna  la 
preminenza,  che  de*cinqaesensi  Tano 
ha  suir  altro,  avendo  la  natura  collocato 
ciascuno  di  essi  in  qaella  sede  che,  se- 
condo  it  suo  u(Tlzio,pi(i  gli  si  conveniva. 
Lib.  I,  Cap.  XV:  E  siccome  Vuno  avan- 
za Valiro  ed  ha  orranza  di  stcdlo  (sede), 
coai  avanza  V  uno  V  Mro  per  virlude. 
Dante  dairordine  de*  cinque  sensi  pass6 
a  quelle  de*  cinque  illustri  poeti,  edegli 
fu  seslo  Ira  cotanto  senno:  sesto  per  prio- 
rity di  tempo  che  gli  altri  ebbero  sopra 
di  lui,  ma  non  ultimo  rispetto  ai  sublimi 
Yoli  del  suo  genio  immortale  che  poetli- 
za  come  amor  gli  spira  nelP  intimo  sen- 
so  delta  coscienza.  Da  sense  a  senno, 
che  in  antico  valser  tutt*  uno,  fu  agevole 
il  trapasso.  V.  Inf.  VIII,  7. 


(a)  Avanxare  per  innalsare,  aggrandire,  le- 
vare  a  cielo  ec.  Lat.  Unidibus  efferre  ec  Con 
qtuiU  lodi  potremoH  noi  ananzare?  Bran.  Lati- 
nil  Oraz.  per  H.  Marcello. 
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Mira  colui  con  quella  spada  in  mano, 
Che  vien  dinanzi  a'tre,  si  come  Sire. 

Quegli  6  Omero  poeta  sovrano ; 
L'altro  fe  Orazio  satiro,  che  viene, 
Ovidio  61  terzo,  e  T  ultimo  fe  Lucano. 

Perocchfe  ciascun  meco  si  conviene 
Nel  nome,  che  son6  la  voce  sola, 
Fannomi  onore ;  e  di  ci6  fanno  bene. 

Gosi  vidi  adunar  la  bella  scuola 
Di  quel  Signer  deir  altissimo  canto, 
Che  sovra  gli  altri,  com'aquila,  vola. 
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87.  Giii  Lucredo  Caro  (lU,  1049)  a?ea 
detto  di  lui: 

Adde  HeUconfadum  eamiUes,  quorum  vnus  Ho- 
SceptrapotHus.    .   .  (mena 

Orazio  Lib.  IV,  od.  IX,  5: 

.    .    .   PrioresMoeonim  tenet 
Sedes  Somerus, 

Dante,  che  certo  non  lesse  Omero  nel 
testo  greco,pot&  chiamarlo  Sire  eSignore 
deir  altissimo  canto,  n^  temer  d*errare, 
francheggiato  dal  giudizio  di  questi  due 
autori  latini,  per  non  dir  degli  allrl. 

94.  Non  h  da  intendere  de*  soli  cinque 

di  maggior  nomanza,  e  dopo  i  quali  fu 

sesto  il  nostro  Poeta.  Stazio  (Purgat. 

XXII,  97)  dimanda  Virgilio: 

Dinuni  doy'h  Terenzio,  nostro  tntico, 
Cedlio,  Plaato  e  Yarro,  se  lo  sai: 
Dimmi  se  son  dannati  ed  in  qual  vico. 

e  quegli: 

Gostoro,  6  Peisio,  ed  io,  ed  altri  assai, 

siam  eon  quel  Greco 

Che  le  Muse  lattar  pid  ch  altro  mai, 

Nel  primo  cinghio  del  carcere  deco. 
Spesse  fiate  ragioniam  delmonte, 
Cnlia  le  nutria  nostre  sempre  seco. 

Eurjpide  ▼'&  nosco,  e  Anacreonte, 
Simonide,  Agatone,  ed  altri  pine 
Gred,  die  gu  di  lanro  omar  la  fronte. 

Tratto  yeramente  di  mano  maestra, 
onde  Dante  pare  abbia  Yoluto  ivi  quasi 
ammendarsi,  del  non  aver  qui  nomi- 
nati  gli  altri  antichi  e  gloriosi  poeti. 

95.  Sigrwr,  Cino  da  Pistoia  chiama  la 
Divina  Commedia  libello, 

Che  mostra  Dante  Signor  d*ogni  rima. 

ilex,  dux,  itnperolof  furono  ab  anti- 
co  nomi  di  comando  e  di  signoria.  Re, 
Doge  0  Duce,  Imperatore  e  Signore  fu- 


ron  tiloli  comuni  ai  principi  ed  al  con- 
dottieri  degli  eserciti  (a). 

Qui  dunque  si  chiama  Omero  princi- 
pe  delVepopea  e  dnce  che  va  a  capo  di 
quanti  dopo  lui  dieder  fiato  all*  epica 
tromba;  re  de*  poeti  epici. 

Ora,  che  Signore  yaglia  nel  nostro  Im- 
guaggio  e  Be  e  Principe  e  Duce,  eccone, 
fra  i  molti  che  addur  potremmo,  i  se- 
guenti  eseropi  (V.  anche  Purgat.  XI,  98 
not.)*  Bono  Giamb.  Stor.  Paol.  Oros., 
Lib.  II,  cap.  X:  Vno  barone  detre  chia- 

(a)  SalIu8t.Gatil.il:  Imiur  initio reges  (nam  in 
ierris  nomen  im^Mrii  ia  primum  fwu)  pars  ee. 
(V.  Purgat.  VI,  i6  not).  Gomd.  Nep.,  Pausan. 
II:  Pausanias  dux  Sk>artae  ee.  Ed  eratitolo  che 
egli  si  dava  scriTenoo  a  Serse  con  la  pretensio- 
ne  di  menar  donna  la  figliuola  di  lui.  Poco  ap- 
presso  (III):  Hue  ul  venti  (Pausanias)  ab  Epho- 
ris  in  vtncula  publica  coniedus  est.  Licet  enim 
kgibus  eorum  cuivis  ephoro  hoc  facere  regi. 
Qui  h  detto  rex  la  stessa  persona  cue  poco  m- 
nanzi  fu  appellate  dux,  Se  Signore  valse  re,  se 
re  furon  detti  terrarum  dominos...  deos,  o  con 
Plauto  (Gasin.)  humani  Jonas;  Omero  fu  per 
Dante  il  sianore,  il  re,  il  duce,  il  nume  delPepi- 
ca  poesia.  Insomma  Dante  non  f  ece  che  tradur- 
re  il  secondo  verso  dell'ode  del  libro  primo  d*0- 
razio: 

Regina  longum  CaUiope  melos  (die)  ee. 
se  non  che  il  Nostro  pose  Omero  in  iuogo  di 
Calliope  e  rec6  in  sua  favella  Ic  parole  longum 
melos  per  aUissimo  canto:  quasi  dicesse:  l^ngi 
metos  rex  Homerus.  Calliope  v*6  chiamata  regi- 
na, si  perch^  figlia  dl  Giove,  e  si  perchfe  i  canni 
eroid,  ai  guali  ella  presedeva  come  la  piii  antir 
ca  e  la  prima  delle  Muse,  sono  ordinaa  alle  lo- 
di  de*  re.  Bene  adunque  Signore^  re  e  quasi  nu- 
me deirepopea  si  appella  il  eantore  delFIliade 
e  dell*  Odissea.  Nel  v.  88,  Virgilio  lo  addita 
chiamandolo  ^ela  sovrano,  che  (v.  86  e  87),  in- 
nanzi  ad  Orauo,  Ovidio  e  Lucano,  veniva  deco- 
me  Sire  con  in  mano  la  spada,  simbolo  delle 
guerre  da  lui  cantate  e  de*  tempi  eroidf  che  d 
son  dipinti  dai  divini  suoi  carmi. 


CANTO  IV. 


Da  ch'  ebber  ragionato  'nsieme  alquanto, 
Volsersi  a  me  con  salutevol  cenno : 
E  1  mio  Maestro  sorrise  di  tanto : 

E  piu  d*  onore  ancora  assai  mi  fenno, 
Ch'essi  mi  fecer  della  loro  schiera, 
Si  ch'io  fui  sesto  tra  cotanto^^enno. 

Gosi  n'andammo  infino  alia  lumiera, 
Parlando  cose  che  *1  tacere  e  bello, 
Si  com'  era  1  parlar  coli  dov'  era. 
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moto  Mardonio  veggendo  U  sno  Signore 
ditank  ofovenitd  angosdoso  venne  a 
hd  ec.  £  Lib.  Ill,  cap.  I:  Famahazo  di 
kadimento  accusd  TissaferTie  dinanzi 
Afiaserse  loro  comune  Stgnore.  In  que- 
slolaogo  Don  guari  dopo  h  chiamato 
Artaserse  tnaggior  siqnore  per  gran  re 
io  corrispoadenza  col  testo  che  dice:  a 
Tege  magno.  Aaamennone  poi  6  detto  t( 
re  de*  regi^  cioe  il  primo  fra  tutt*i  duci. 
Signore  per  Duce.  Ivi:  Adunque  Conone 
per  Farnabazo  ^  chiamato  e  faito  Si- 
gnore deUa  baitaglia  del  mare  ec.  (Am- 
miragliOf  lnUPraefectus  classis).,.  Del- 
ia qwale  oste  AgesUao  per  consentimen- 
to  di  tutli  fecero  Signore  ec.  (duce,  co- 
pUangenerale  ec.  lat.  dux,  impera- 
tor),..  Bade  voUe  due  signori  (duci) 
eosi  pari  di  bontd  (valore  ec.)  si  rtn- 
conirano  in  battaglia. 

Valga  da  ultimo  quest'altro  eserDpio,a 
djmoslrare  che  gli  eccellenti  capitani 
teooero  in  antico,  e  anche  a'  tempi  dei- 
rAlighieri,  appellati  coi  nome  di  re:  In 
prima  quelli  di  Teba  (Tebe),  avulo  Ta- 
iuU)  da  quelli  d'Atena  (Alene),  i  fediti 
e  cacdali  di  queUi  di  Lacedemonia  e 
ipaveniati  a^aliro,  prendendo  grande 
fiperanza  per  la  grande  virtH  e  sapere 
d^Epaminonda  loro  re,  col  quale  agevo* 
le  parea  loro  iutta  la  signoria  di  Gre- 
eta  pigliare. 
Dino  Compagni,  Intell.: 
Or  nam  noi  in  altressi  gran  scomnnaglia 
Com*Anil)aldo  re  fu  co' Roman!. 

Yirgilio  (En.  X,  655)  chiama  rex  il 
duce  Oiinio^  come  distinto  tra*  primi.  II 
Poeta  appella  Signore  in  questo  senti- 
meoto  ii  suo  Dottore,  Inr.II,139-IV,46. 
Purgat.  IX,  44,  ed  aitro?e. 

103.  Primamente  lumiera  vale  luce, 
Don  gii  Itto^o  luminoso. 


Guido  Guinicelli : 
Che  *1  fostro  viso  di  si  gran  lumera, 
Che  non  h  donna  eh*  aggia  in  se  beltade, 
Ghe  a  ?oi  da?anti  non  s^osenri  In  eera. 

E  Dante,  Rim.: 
Dagli  occhi  suoi  gittava  una  Inmiera. 

In  questo  stesso  signiQcato  ^  presa  la 
voce  nella  Divina  Gommedia. 

Bonagq.  Urbiciani : 
Tanto  e  lo  suo  splendore, 
Ghe  passa  il  Sde,  di  yirtute  apera, 
E  Stella  e  luna,  ed  ogni  altra  lament. 

Autore  incerto  del  sec.  XIll. : 

Che  gi^  non  ha  splendore  (la  margherUa) 

Ned  e  virtudiosa 

lofln  che  la  Inmiera 

Del  Sol  non  V  ha  ferita. 
E  cosl  di  molti  allri  esempi. 

Dipoi  non  pare  che  questo  dov^era  sia 
Fordinario  modo  con  ches'adopera  ii  ver- 
bo  eaaere.  Dante  non  era  11  solo,  ma  con 
Virgilio  e  con  gli  altri  poeti,  tra  cui  era 
sesto.  Dippiii;  se  prima  dice  n*  andam- 
mo  J  parrebbe  dovesse  dire:  dove  erava* 
mo.  Non  ^  sembrato  at  comentatori  cote- 
sto  dov'era  inteso  senza  che  restasse  al- 
cun  dubbio  prendendolo  per  dovHo  era. 
Airincontro  attribuendo  ad  Essere  la  si« 
gnificazione  di  potere,  o  eseer  possibikf 
esser  lecito  ec.  siccome  V  adoperarono  i 
Latini;  Tespressione  dantesca  riesce  pidi 
chiara  e  pid  poetica,  oltre  deirarricchire 
la  nostra  favella  di  una  locuzione,  che 
dai  Greci  tolsero  i  Latini,  e  da  questi  le- 
gittimamente  cadrebbe  a  noi.  Intende- 
remmo  adunque,  se  agli  uomini  di  fino 
giudizio  paresse  bene,  il  verso  cosl:  Sic- 
come  U  parlare  era  (bello)  coUk  dov'era 
lecitOy  owero  dove  parlar  ai  poteva.  La 
sentenza  dantesca  ci  ricorderebbe  le  sbar- 
re  che  il  pauroso  dispotismo  suol  mette- 
re  alia  bocca  de*soggetti,  e  la  rora  (em- 
portim/elicitoa  che  dice  Tacito,  nella 
quale  non  ti  h  vietato  di  scrivere  e  di 
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Venimmo  al  pife  d'un  nobile  castello, 
Sette  volte  cerchiato  d'alte  mura, 
Difeso  'ntomo  d*  un  bel  flumicello. 


parlar  come  pensi.  Appresso:  quanto  non 
dice  quell'esser  lecito  o  potersi  di  I^  quel 
che  di  qua  n*^  conleso  di  dire!  Quivi  tra 
i  graodi  spiriti  si  veggono  e  giudicano 
le  cose  di  questa  vita  assai  diversameute 
che  noi  non  facciamo.  I  papi,  i  re,  le 
umane  costumanze,  le  superstizioniy  le 
porpore,  i  caroaori,  ie  mitre  ed  altre  co- 
se cotali  di  che  si  rabbufifa  Tumana  stol- 
tezza,  11  facevano  forse  materia  di  libera 
ed  imparziale  discossione,  che  qui  non 
h  lecita,  neanche  dopo  secent*  anni  dac- 
ch^  Dante  ei  vlsse. 

Questa  mia  interpretazione  h  fiancheg- 
giata  da  Orazio,  il  quale  (Lib.  Y,  Od. 
XVII,  25)  usail  verbo  esse  in  simiglian- 
te  modo: 

Urget  diem  nox  et  dies  nodemt  neque  kst 
Uvare  tenia  spiritupraecordia, 

dove:  neque  est,  vale  neque  est  possibi- 
(e,  neque  lieet. 

Ancora,  Lib.  I,  Epist.  I,  32: 
Est  quadam  prodire  terms,  si  non  datw  vUra. 

Est  per  h'ce(.  E  Cicerone,  Or.  I:  Pri- 
ma sequentem  honestum  est  in  secnn- 
dis  terdisque  consistere. 

106  seg.  L*alIegoria  di  questa  terzina 
muove  dal  fatto  che  i  luoghi  muniti  me- 
glio  furono  sempre  circondali  di  mura  e 
di  acqua  come  la  nostra  Mantova:  chi  poi 
Yuole  intenderia  legga  il  Torricelli,  il 
Bianchi  ec.  ai  quali  nulla  oseremmo  ap- 
porre.  Aggiungiamo  solo  che  anche  nel 
Poema  attribuito  a  Dino  Compagni,  ma 
che  in  realty  risale  a  un  tempo  pii!i  anti- 
co,  si  legge  deir  Intelligenza  esser  sog- 
giomo  un  simigliante  castello: 
hi  una  ricca  e  nobile  fortezu 
Isti  la  fioT  d'ogni  MXk  sovrana, 
In  nn  paltuo  ch'6  di  gran  belleua: 
Fa  lavorato  alia  guisa  Indiana: 
Lo  mastro  fa  di  maggior  sottigiiezu 
Che  mai  facesse  la  natura  umana: 
E  molto  h  bello  e  nobil  e  giocondo, 
E  fa  storato  a  lo  mezzo  del  mondo 
Intomeato  di  ricca  fiomana. 

ed  il  poeta  ne  viene  descrivendo  tutte  le 
parti  sempre  allusive  anch'  esse  alle  ge- 
sta  delta  nobile  abitatrice. 

Ser  Brunetlo  Latin!  nella  sua  visione 
dice  che,  passala  una  valle  oscura,  per« 


venne  a  una  gioconda  pianura,  e  aver 
quivi  trovati  Imperadori,Re,  gran  Signo- 
ri  e  maestri  di  scienze,  Timperatrice  Vir- 
Xii  con  quattro  flglie  reine  Giustizia,  Pru- 
denza,  Fortezza  e  Temperanza  ed  altre 
donne  reali  come  Gortesia,  Larghezza, 
Leanza,  Prodezza  ecc: 

Ed  io  presl  ardimento 
Quasi  per  awentura 

Per  una  valle  oscura, 
Tanto  che  al  teno  giomo 

r  mi  trovai  d*intomo  (a) 
Un  grande  plan  giocondo 

Lo  piii  gaio  del  mondo 
E  lo  pift  dilettoso; 

Ma  ricontar  non  oso 
Gi6  chMo  trovai  e  vidi, 

Se  Dio  mi  guardi  e  guidi, 
lo  non  sarei  creduto 

Di  ci6  ch*r  ho  veduto; 
Gh*  r  vidi  Imperadori 

E  re  e  gran  Signori, 
£  mastri  di  scienze, 

Che  dittavan  seatenze. 

Sette  volte  cerchiato  d'alte  mura.  Son 
le  virtCk  lilosofiche  e  teologiche  la  set- 
templice  munizione  che  cerchia  V  abila- 
colo  delta  sapienza,  la  rocca  ove  regge 
la  Intelligenza  corteggiata  dalle  sue  po- 
tenze,  forze,  o  facolt&.  Orazio  (Lib.  III. 
Od.  XXVIII)  invita  Lide  a  sotlrarsi  un 
pochino  alia  severa  signoria  di  quella, 
per  darsi  buon  tempone  celebrando,tra  i 
bicchieri  dello  smagliante  Gecubo,  la 
festa  di  Nettuno,  in  memoria  delta  vitto- 
riosa  battaglia  d*  Azio: 

MvnUae  adhibe  vim  sopientioe. 

II  prelodato  Ser  Brunetto  assegna  ai 
cinque  sens!  del  corpo  diverse  fortezze, 
chiamando  mastra  o  principale  quella, 
in  cui  siede  Tanima.  Queste  fortezze  son 
quelle  che  i  psicologi  chiamano  col  no- 
me  di  potenze,  forze,  facoltd  ec.  Bono 
Giamboni,  Volg.  del  Tesoro,  Lib.  I,  cap. 
XV:  Ma  tulle  queste  cose  sormonia  V  a- 
nima,  la  quale  ^  assisa  neUa  moatra 
fortezza  del  capo,  e  sguarda  per  suo  in- 
tendimento  ec.  II  nobile  castello  simbo- 
leggia  dunque  la  sede  deiranima,  secon- 
do  che  Dante  avea  letto  nel  Tesoro  di 
Messer  Brunetto.  L'applica  al  luogo  db- 


(a)  r  mi  trovai  per  una  selva  oscura. 
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Questo  passammo  come  terra  dura : 

Per  sette  porte  intrai  con  quesli  savi.  no 

Giugnemmo  in  prato  di  fresca  verdura. 
Genti  v'eran  con  occhi  tardi  e  gravi, 

Di  grande  autorita  ne*  lor  sembianti : 

Parlavan  rado  con  voci  soavi. 
Traeramoci  cosi  dall'un  de'canti  iis 

In  luogo  aperto,  luminoso  ed  alto, 

Si  che  veder  si  polean  tulti  quanli. 
Cola,  diritto  sopra  1  verde  smalto, 

Mi  fur  mostrati  gli  spiriti  magni, 

Che  di  vederli  in  me  stesso  m'esalto.  120 


ve  risiedoQo  i  savi  dell*  Elisio  0  Limbo 
chiaro;  perch^  quegli  uomini  versati  nel- 
la  roedilazione  e  contemplazione  deli*in- 
telligibile  aspirarono  ai  vero  ed  al  bello, 
quasi  partiti  da*  sensi  e  dalle  ragioni  del- 
la  nalora  materiale  (V.Inf.lV,61  esegg.)- 

lii.  Bonaggiunta   Urbiciani,    posto 
tra*  golosi  dal  suo  amico  Dante,  aveva 
prima  del  nostro  Poeta  canlato: 
E  nnllo  prato  ha  si  fresca  ferdura 
Che  li  saoi  flori  non  cangiao  stato. 

Tirgilio  parlando  di  Enea  accompa- 

gnato  dalla  Sibilla  (En.  YI,  638  segg.): 
Devenere  locos  la^s,  fi  amoena  vtreto 
Fortwuiorum  netnorum,  sedesqtte  beatas, 
largior  kic  campos  aether  ei  lumine  vestU 
fwpureo;  solemque  suum,  sidera  norvnt, 

120.  II  Bianchi  saviamente  tenne  Tay- 
Tiso  del  Nannucci  (Anal.  de*verbi  pag. 
677)  che  in  questo  verso  di  Dante  la  ve- 
ra lettera  fosse  fn*  esdllo,  non  mica  n*e- 
lalto,  come  leggono  moiti  tra  i  comenta- 
tori;  onde  chiosa:  «  m*  eaalto^  mi  com- 
piaccio;  sento  ingrandirmisi  Tanima  a  ri- 
eordarmene,  a  vederli  pur  coll*  immagi- 
naione  1.  £  sta  bene  per  ci6  che  ris- 
gaardi  11  senso  della  locuzione;  ma  per 
qoanto  s*attiene  alia  Filologia  ^  da  sa- 
pere  che  S*  azautaff  S*  asauiar  in  pro- 
venzale  valgono  piacersi,  compiacerH. 
LaoDde  Albertetto: 

Sapchats  de  lieys  me  sal  mont  asaatat. 

Sappiate  che  di  lei  ml  son  molto  esaltato. 
tw^i  compiaciuto. 

Amaldo  di  Marviglia: 
Per  e*om  no  us  vei  qni  no  s^asant  de  vos. 
Penh^  nom  non  vi  vede,  che  non  s^esalti  di  vol. 

IlBoiardo,  Lib.  m,  C.  JX,  13: 
Ni  di  coia  eli*io  tenga  piik  m^esalto. 


II  prelodato  filologo  dice,  che  da 
asautar  tengono  ancor  viva  la  voce  ascU- 
tare,  nella  detta  accettazione,  i  contadini 
della  sua  terra.  Ci  pare  che  queste  voci 
derivate  fossero  dal  lat.  exultare.  I  Na- 
poletani  dicono  anche,  zumpare  de  Val- 
legrezza^  e  i  Calabresi  hanno  la  voce 
sautare  per  dar  segni  d'una  klizia  ge- 
siientey  d'esultanza.  Altra  ragione,  per 
quanto  ne  pare,  ci  ha,  onde  abbiasi  a  ri- 
fiutare  la  lezione  n*  esaXio;  ed  ^,  che  il 
prooome  ne  renderebbe  oziose  le  parole 
di  vecterfi,  che  trovansi  nella  stessa  sen- 
tenza.— Le  seguenti  parole  di  G.  B.  Nic- 
colini  chiariranno  1*  inlelligenza  di  que- 
sto luogo,  e  r  effetto  poelico  ricondur- 
ranno  alle  supreme  ragioni  dell*  arte :  li 
9ublime  desterd  nella  mente  molte  tctee, 
indelebili  riconianze  ....  allor  nasce- 
ranno  in  not  gagliarde  passionif  ci  av- 
vezjzeremo  coWarlista  e  eol  poeta  a  sa- 
lir  seco  per  entro  le  cose  eroiche:  not 
non  sarem  persuasi  ma  rapiti;  e  V  ani- 
mo  quasi  da  se  medesimo  riconoscesse 
quello  che  ascoltd  e  vide,  s^empierd  di 
una  gioia  superba,  Tutli  naturalmente 
per  fuggire  il  sospetto  di  viltd  siam  va- 
ghi  della  grandezza;  ma  infaccia  alle 
opere  degli  artisti  e  degli  scrittori  che 
aggiunsero  al  sublime^  noi  sentiremo 
cib  che  V  Alighieri  alia  vista  degli  spi- 
riti magni  signified  con  quel  verso: 
Che  di  vedergli  in  me  stesso  m*  esalto. 

Qual  uomo  in  mezzo  a  Catone  ed  a  Brur 
to  oserebhe  esser  vile?  (a) 


(a)  Del  siibUme  e  di  MicheUmgiolo.  DIseotso 
detto  ....  r  anno  1825. 
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lo  vidi  Eleltra  con  molti  compagni, 
Tra'quai  conobbi  ed  Ettore,  ed  Enea, 
Cesare  annate  con  gli  occhi  grifagni. 


123. 1^  vero  cbe  per  Svetonio  fu  scrit- 
to  di  G.  Cesare,  avere  avuto  egli  occhi 
negri  e  vivaci,  iadizio  d*  anitna  pene- 
trante  ed  energica:  nigris  vegetisqye 
oculis,  11  Dostro  Poeta,giasto  amroirato- 
re  delle  nobili  quality  di  quel  grande,po- 
ne  nelie  fauci  di  Lucifero,  id  compagaia 
di  Giuda,  Bruto  e  Cassio  che  lo  pugna- 
laroQO  nella  Curia.  Ci6  fa  non  perche  gli 
fosse  mai  dimorato  neii*  aoimo  i*  amore 
del  dispotismo ;  ma  o  perch^  di  quel 
tempo  i  Romani,  vivendo  ia  una  repub- 
blica  estremamente  corrolta,  abbisogna- 
yano  d*un  uomo  quaFera  Cesare,  o  per- 
ch^ I*  impero  romauo  era  mezzo  provi- 
deuziale  al  governo  del  mondo  e  airuto- 
pia  danlesca  d'  una  monarchia  universa- 
le. Egli  caccia  il  secondo  Bruto  nel  piii 
basso  fondo  infemale,  e  Cicerone  con 
moid  antichi  Tavrebbero  ripreso;  non  ^ 
chi  poi  nol  lodi  d*aver  messo  tra  gli  spi- 
riti  magni  Taltro  Bruto  che  scacci6  Tar- 
quinio;  con  che  ebbe  solennemente  pro- 
testato  contra  ogni  maniera  di  tirannia. 

Cesare  armoto.  Ma  perch^  armato  ne- 
gli  Elisl? 

Furono  ancbe  gloriosi  in  arme  ed  Et- 
tore ed  Enea,  ec.  ma  il  gran  Dittatore, 
nella  cui  vita  privata  poco  fuche  potesse 
lodarsi,  apparve  miracolo  di  senno  e  di 
valore  o  che  menasse  contro  i  barbari  le 
sue  legioni,  o  che  le  rivolgesse  contro 
Poropeo.  irmoto  adunque,perch^  non  fu 
propriamente,  se  non  per  la  gloria  delle 
militari  imprese,  cbe  meritasse  noverarsi 
fra  quegli  eroi.  Era  coli  da  duce  non  da 
borghese,con  le  divise  di  guerriero,non 
in  vestimeota  d*  uom  private,  buon  soi- 
dato,  piCk  cbe  buon  cittadioo. 

Con  gli  occhi  grifagni.  Ecco  un  trat- 
to  che  descriviamo  dal  Tesoro  di  Ser 
Brunette:  Sappiate  che  tutti  gli  uccelli 
fedUori  sono  di  tre  maniere,  cio^  ni- 
diaci^  ramaci  e  grifagni.  II  nidiace  d 

quello  che  Tuomo  cava  di  nido Ra- 

mace  (a)  ^  queUo  che  gid  ha  volalo  ed 

(a)  Provenz.  ramage^  epiteto  distintiyo  d*ttc- 
cello  di  ripina,  cpiando  non  tncon  vola  til*  t* 
perto,  mi  treses  tra*  rami. 


ha  preso  alcnna  preda.  Grifagni  sono 
quelU  che  son  presi  aU'enlrata  di  ver- 
no^  e  che  sono  mudati^  e  che  hanno  gli 
occhi  rossi  come  fuoco... 

Gli  son  dunque  occhi  da  sparviero, 
nccello  che  viye  rapinando,  e  quelli  gira 
sugli  uccelli  minori,siccome  fece  Giulio; 
il  quale  conobbe  il  tempo  che  gli  venis- 
se  opportune  d*  usurpare  le  abusate  li- 
berie di  Roma,  e  porre  sulle  rovine  del 
Comune  la  mala  pianta  del  cesarismo* 
Dante  per  altro  non  potea  nel  secolo  in 
cui  visse  sgombrare  interamente  Tanimo 
da  taluni  pregiudizi  ingenerati  dal  pre- 
stigio  deir  autorit^;  d^  scuoter  dal  suo 
abito  la  polveruzza  della  cortigianeria 
appiccicataglisi  nelfassidua  dimestichez- 
za  ch*  ei  tenne  con  Yirgilio  poeta  cesa- 
reo:  il  quale  celebra  1*  apoteosi  del  do- 
mator  de*  Galli,  lo  leva  a  cielo  fra  gli 
Dei,  e  scrive  (Ecl.V)  chene  rimpiansero 
la  morte  crudele  fin  gli  aifricani  leoni. 
Dipoi  nel  suo  piii  ripulito  lavoro  la  di  a 
here  ad  Augusto  e  suoi,  che  come  il  gran 
Giulio  passava  di  questa  vita,  il  sole  s*ec- 
cliss6,  r  Etna  rovesciossi  ondeggiante, 
vomitando  per  gli  spaccati  cammini  sas- 
si  incenerili  e  globi  di  fiamme  devasta- 
trici;  tremarono  le  Alpi  dMnsoiite  scosse; 
la  Germania  udl  per  Tariastrepiti  d^armi; 
1  simulacri  di  bronze  stiUaron  sudore;  fu- 
ron  veduti  paliidi  spettri  in  vagando  al- 
rimbrunir  deila  sera  ec.  (Georg.  I,  466 
a  492)  e  la  natura  per  s)  strani  prodigi 
minacciare  il  finimondo;  sicch^  ai  cre- 
duli  cristiani  non  si  conta  che  avvenisse 
in  morte  di  Gesi^  pur  la  dechna  parte  di 
quegli  orrori.  Del  resto  Tito  Livio,  ci  di- 
ce che:  Imperii  corpus...  hauddubio 
nunquam  coire  et  consenlire  poluisset, 
nisi  unius  praesidis  nutu,  quasi  anima 
et  mente  regeretur.  Tacito  (Ann.  Lib.  2): 
Non  aliud  discordanlis  patriae  reme- 
dium  fuissCj  quam  ah  uno  regeretur.  Lo 
stesso  Montesquieu  credeva  che:  Se  Ce- 
sare e  Pompeo  avessero  pensato  come 
Catone,  altri  pensato  avrebbero  come  Ce* 
sare  e  Pompeo.  Veramente  Cesare  sareb- 
besi  meritata  piCk  alta  gloriay  se  lutto  il 
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Yidi  Camilla,  e  la  Pentesilea 

Ball'  altra  parte,  e  vidi  1  re  Latino, 

Che  con  Lavinia  sua  flglia  sedea.    . 
Vidi  quel  Bruto,  che  caccid  Tarquino ; 

Lucrezia,  lulia,  Harzia  e  Corniglia, 

E  solo  in  parte  vidi  1  Saladino. 
Poich6  .innalzai  un  poco  piii  le  ciglia, 

Vidi  1  Maestro  di  color  che  sanno, 

Seder  tra  fllosoflca  famiglia. 
Tutti  Tammiran,  tulti  onor  gli  fanno. 

Quivi  vitf  io  e  Socrate  e  Plalone, 

Che  'nnanzi  agli  altri  piu  presso  gli  stanno, 
Bemocrito,  che  1  mondo  a  caso  pone, 

Biogenes,  Anassagora  e  Tale, 

Empedocles,  Eraclito  e  Zenone : 


135 


suo  grande  ingegno  posto  avesse  a  ri- 
eomporre  gli  ordini  del  comune  (a);  on- 
de  della  morte  di  lui  Cicerone  scrivendo 
a  Brulo  (Epist.  16):  Magna  pestis  erat 
depulsa  per  vos,  magna  populi  romani 
macula  deleia,  vobis  vero  parla  divina 
gima.  Marco  Tullio  avrebbe  mandato 
Cassio  8  Bruto  agli  Elisi,  e  daaaato  Ce- 
sare  a  starsi  filto  tra  ie  ganasce  di  Luci- 
Hero,  ed  abbraccialo  collo  Scariota  scon- 
lare  ia  eteroa  peaa  le  arti  volpiae,  onde 
8*era  levato  a  tiranno  della  repubblica  e 
parricida. 

Dante  a?ea  letto  nel  Tesoro  del  Latin! 
cbe  qoesU  spameri  dagli  occhi  grifagni: 
rum  vivono  a  mano  d'uomo  piii  che  cin- 
(pie  anni.  Or  chi  potrebbe  dir  certo  che 
il  Dostro  Alighieri,  11  quale  d*  ogni  cosa 
teDera  conto  nel  suo  Poema  e  tutto  guar- 
dafa  per  sottile,  non  avesse  in  quest*im- 
magine  di  Gesare  foluto  ombreggiare  la 
corta  durata,  dal  momento  che  spieg6 
blioto  di  spar?iero  sul  Rubicone,fino  al- 
io sterminio  di  Pompeo,  alia  rovina  della 
repubblica  e  alia  sua  caduta  neglMdi  fa* 
tali?  Codesti  occhi  grifagni  ecc.  hanno 
alcuQ*  attinenza  alle  parole  che  perifra- 
saoo  Giulio  Gesare  (Farad.  XI,  69): 
Cdni  che  a  tntto  il  mondo  f  e  paonu 

121. 1  Comentatori  annotarono:  Tar- 
fMU)  sincope  in  grazia  della  rima:  ma 
in  Terse  sciolto  FAlamanni: 

Ron  fti  colni  ehe  discacdb  Tarquino. 

U)  Terri,  Nott.  rom  ,  Cie.  ec. 


e  questo  pu5  essere  imitazione  da  Dante; 
ma,quel  che  pii][^,anche  in  prosa  ci  sono 
mille  esempi,ne*quali  questa  voce  s*^ be- 
ne adoperata.  G.Vill.Lib.I,  Cap. 28  (Fir. 
1587):  Appresso  lui  regnb  Frisco  Tar- 
quino 37  anni,,.  Appresso  regnb  il  set- 
timo  re  de*  Romani  Tarquino  Super- 
do*..  E  cacdaro  il  re  Tarquino,  E  cosl 
in  altre  scritlure  anliche.  Tarquinius  e 
Tarquinus  il  latino,  come  Lavinium  e 
Lavinum.  Onde  il  nostro  Poeta,  Purg. 

XVn,  31: 

Andsa  V  hai  per  non  perder  Lavlna. 
Lavina  per  Lavinia,  come  lo  stesso 
G.  Yillani,  il  Malespini  ed  altri.  Dei 
nomi  e  degli  aggettivi  flniti  in  nio  si 
U86  in  antico  lasciar  fuori  V  i,  e  in  luo- 
go,  p.e.  di  palrimoniOj  Demonio,  domi- 
nion esterminio,  scrutinio,  squUtinio^ 
Cillenio,  Mediterranio  (b),e8^anio,  su- 
hitanio,supervacanio,momentanio,  coe- 
tanio  ec.si  pronunzi6  e  scrisse  palrimo- 
nOf  DemonOj  domino,  squUtino,  CiUe-' 
nOf  Mediierrano,  estrano,  subitano  ec* 
per  la  qual  cosa,  Purg.  Ill,  1: 
Awegnaceh^  la  subitana  fuga  ec. 
Alia  qua!  desinenza  ridotte  coteste  voci, 
poterono  ben  per  regola  troncarsi  in  pa^ 
irimon,  Demon,  domin,  esiermin  ec. 
come  ne  fan  fede,  i  molli  esempi  che 
incontra  leggere  negli  scrittori  di  somma 
autoril^,  e  de*  quail  ci  passiamo. 

(b)  MedUerranio  primitivamente  Ifediterraneo 
mutata  Te  in  i.  Dicasi  il  simile  di  subiUmio,  5i(- 
pervacanio,  momentanio,  coeianio  ec, 

■*  10 
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£  Yidi  1  buono  accoglitor  del  quale, 

Dioscoride  dico  ;  e  vidi  Orfeo,  uo 

TuUio^  e  Livio,  e  Seneca  morale ; 
Euclide  igeometra  e  Tolommeo, 

Ippocrate,  Avicenna  e  Galieno, 

Averrois,  che  1  gran  comento  feo. 
lo  non  posso  ritrar  di  tulti  appieno,  **« 

Perocch^  si  mi  cacda  1  lungo  tema, 

Che  molte  volte  al  fatto  il  dir  vien  meno. 
La  sesta  compagnia  in  duo  si  scema : 

Per  altra  via  mi  mena  1  savio  Duca 

Fuor  della  queta  nell'  aura  che  trema  :  iso 

E  vengo  in  parte,  ove  non  h  che  luca. 

CANTO  V. 

Secondo  cerchio.  --  /  Lusswiosi. 

Gosi  discesi  del  cerchio  primaio 
Gill  nel  secondo,  che  men  luogo  cinghia, 
E  tanto  pill  dolor,  che  pugne  a  guaio. 

l.Prtmaio,pftmo.ADche,Parg.IX,94.  naro,  corto  ec.  Talvolta  fu  pi&  a  grado 

hk  ne  Yenimmo;  e  lo  sciglion  primaio  ec  volgere  simili  nomi  Id  aro;  onde  Dante 

(V.  Purg.  XXIX,  145).  E  perch^  dod  sia  stesso  scrisse  varo  (Inf.  IX,  113)  per  vo- 

chi  pens),  la  rima  a?er  fatto  forza  alPoe-  rio  da  vama;  awersaro  (Purg.VIII,  95) 

ta  d*  usar  qaesta  voce,  rechiamo  qaal-  per  cmversario^dB^  adversarius;  coniror 

ch'esempio  di  prosa  scritta  ne*  primi  se-  ro  (Purg.  XI,  20)  per  contrario  da  coi^ 

coli  delta  lingua.  Lib.  di  Cato,  lib.  IV:  troHus;  ec.  Cosl  ancora  abbiaroo  mas- 

Dopo  moUo  tempo  non  dannare  mat  U  saio,  marinaio^  calamaiOj  fomaio  e  si- 

tuo  amico;  perc/ul  (bench^)  abbia  mU'  mill,  fatti  da  massarius,  marinafius^ 

tatocostutnij  ricorditi  de*  servigi  pri-  calamarius^  furnarius  ec.  usati,  non 

mai^  cio^,  piinUeri,  primi,  —  Bono  improbabilmente  nella  bassa  latinil^  ;  e 

Giamboni,  Volgarizz.  Paol.  Oros.  Lib.  II,  cbe  non  di  rado  si  pronunziano  tra  il  po- 

cap.  XI:  PercM  dopo  la  divisa  precta,  polo:  massaro,  marinaro^  coiamaro, 

i'ofo  di  quelli  di  Persia  fue  il  primaio  fomaro  ec.  come  tra  i  politi  dicitori.  Gui 

corrompimenio  deUa  wtii  di  quelli  di  dunque,  putisse  il  primaio  di  Dante,  a- 

Grecia.  —  Idem,  Intr.  alia  Virti^,  Cap.  vrebbe  un  bel  fare,  leggendo  un  gran 

VII:  Pensa  d*  i5ei,  che  fu  U  primaio  numero  di  scritture  appro?ate,  ad  ausar- 

giusto  nel  mondo.  Idem,  Volg.  di  Ve-  si  alia  mufta  di  questo,  e  di  tanti  altri 

gez.  Lib.  II,  cap.  XVI :  Colcro ,  ehe  vieti  vocaboli,  onde  quelle  sono  sparse. 

dinanzi  e  dHntomo  ddUe  insegne  e  coU  Dn  frate  (sendo  io  bibliotecario  della 

la  primaia  schiera  combatlano,  sono  Brancacciana)  avendomi  dimandato  un 

principi  appeUali.  Quesli,.,  hanno...  libro,  do?e  fosse  scritto  alcuna  cosa  del- 

e  scudo  e  spada  e  piombaturay  la  quo-  la  vita  di  S.  M.  Maddalena;  ebbe  da  roe 

le  nel  primaio  colpo  si  gUta  ec.  il  Padre  Gavalca.  Non  guar!  dopo  mi  ri- 

Primaio  h  da  primarius,  primario:  port6  il  libro,  dicendo  che  di  quella  Un- 

cosl  da  librariuSf  notarius^  denarius^  gua  barbara  nulla  avea  potuto  intendere. 

corium  ec.  si  fece  iidrato,  no/ato,  da-  Quanto  h  vero:  Nolite  ponere  margari- 

naio,  cuoio  ec.  e  librarOf  nolaroj  da-  ias  ec. 


CANTO  V. 


li 


Stayyi  Minos  orribilmente,  e  ringhia: 


4.  Hinosse  Tien  costitoito  a  giadice 
delle  anime  ?anno  in  Inferao  noo  gik  a 
deddere  s*elle  debbano  o  no  esservi  ri- 
cefute;^  ma  si  per  Tedere  qual  Utogo  di 
peoa  ^  da  ease. 

Virgilio  fu  anche  in  questo  imitato  da 

Dante  (En.  VI,  43i): 

Nee  vero  hoe  sine  sorU  daUiB,  sine  judke  sedes, 
Onoesf  (or  Minos  vmam  tnooet-  iUe  sHentum 
ionciUumque  vocal,  vHasque  el  crimina  discU. 

Fia  bene  qui  notare  che  il  movet  ur- 
nam  par  sia  reso  dal  Noslro  nelle  parole 
wmno  a  vieenda;  perciocchfe  come  cia- 
Bcon*  anima  vien  fuori  dal  bossolo  (per 
Don  affollarsi  tutte  insieme,  e  perch^  la 
seotenza  fosse  aggiustata  alia  colpa  del- 
rindifiduo)  ed  ella  h  innanzi  al  Giudice; 
coDfessa  il  proprio  peccato,  ode  la  con- 
daona  e  ?ien  qiii  volta  ec.  Minosse  si  ^ 
tolto  nel  sense  morale  come  tipo  della 
eoseienza;  e  perch6  questa  ringhia  e 
morde  nelFanima  colui  che  colpa;  e  per- 
ch^ conosce  le  peccato,  non  potendo  es- 
sere  cbe  il  peccatoce  sia  ignoto  a  s&  stes- 
so,abbia  il  conforto  del  nil  conscire  sibi 
eoon  dicacomeDavide:pecca(umfneiim 
cmtra  me  est  semper;  e  perch6  da  ulti- 
mo la  coscienza  giudica  e  condanna  in 
qaello  stesso  che  fa  udire  i  suni  latrati— 
L'autorit^  di  Minosse  significata  nelPatto 
dello  stare  e  di  cotanto  uffizio,  come  an- 
eora  VorribilmeTUe  ringhiare  od  orribiU 
menle  starvi,  secondo  le  variant!,  son 
bene  attribuiti  alia  Coscienza;  nella  qua- 
le riflettono  i  propri  falli,  come  le  imma- 
gini  nello  specchio;  n^  Tore  la  corrom- 
pe,  n^  il  reo  pu6  esimersi  daUo  impalli- 
dire  dinanzi  a  lei.  L*  applicazione  di  tal 
sense  morale 8piega,il  meglio  che  si  pu6, 
le  locuzioni  di  questo  passo  dantesco  ; 
ed  h  utile  riferire  le  chiose  del  codice 
Cassinese: 

Iftnos  moraliter  capitur  pro  eon- 
sciential  quae  est  judex  cujuslibetf  quia 
omnis  peecans  portat  secum  suumju- 
dicem;  unde  Boetius:  Extra  te  ne  yuae- 
nerisiiKorem...— RiRGinA,  et  bene,  quia 
consctenlia  semper  mordet  nos.  Le  chio- 
se marginali  sincrone  son  la  pit  parte  ,e 
in  questo  e  negli  altri  canti,  non  indegni 
di  esser  considerati.  Delia  coda  di  Mi- 
Qosse  ecco  che  ne  pensa  chi  si  sia  state 


r  antico  comentatore:  Sicut  cauda  est 
extrema  para  animalis,  ita  ponitur  hie 
pro  extrema  sententia  peccaloris.  11 
sincronista  poi  chiosa  un  po*diversa- 
mente  cosl:  Refert  se  auetor  ad  execu- 
tUmem  Judicii  consdentiae  praedicti, 
quae  /U  in  cauda,  idest  in  findti  parte 
nostrae  vitae...;  vel  ad  execiUionem  in 
fine  mundi  fiendam,  in  qua,  ut  scriptum 
est,  nvUus  accusaint  alium,  sedsola 
conscientia  accusabit  quemtibet. 

Questo  caudate  giudice  infernale,se  ne 
togli  la  lunga  coda  che  traesi  dietro,  so- 
miglia  neiratto  del  suo  uSMo  al  supre- 
mo giudice  del  dl  finale. 

In  prima:  Stavvi  orrUnlmente;  e  di 
Cristo  giudice  dice  FApocalisse:  obscon- 
dite  nos  a  facie  sedentis  super  thronum 
et  db  ira  Agni.,.  et  quis  poterit  s^areT 
II  poeta  da  Todi: 

Chi  h  questo  aran  Sire, 

Rege  di  granae  altora? 

Sottern  i*  vorria  gire, 

Tal  mi  mette  paora  ec. 

Ed  in  simigliante  sentenza: 

Non  trovo  loco  doTe  mi  naseonda, 
Monte,  n^  piano,  n^  grotta  o  foresta, 
Gh^  la  yedata  di  Dio  mi  drcoada 
E  in  ogni  loco  paura  mi  desta. 

Dio  giudicher^  i  buoni  e  i  rei;  Minos- 
se solo  questi  ultimi;  ma  come  all*  Eter- 
no  giudice  debbon  tutti  essere  presenti 
nella  gran  sentenza  che  dev*  esser  data, 
secondo  che  dice  S.  Paolo;  e  tutti  do- 
vranno  riferire  i  propri  fatti:  cosl  a  Mi- 
nosse: 

.    .    .   qnando  raoima  mal  nata  (a) 

Li  Tien  dinanxi  tutta  si  confessa. 
E  Jacopone  da  Todi: 

Or  mi  conyiene  da?aati  a  Ini  giie 

E  riferire  lo  mio  maleflxio. 

Paolo:  Ofiines  enim  nos  manifestari 
oportet  anie  tribunal  Christi,  ut  referat 
unusquisque  propria  corporis. 

Si  potino  anche  le  parole  di  Dante: 
Yanno  a  Tieenda  ciaseono  al  giadizio. 
dofe  Vunusquisque  dell*  Apostolo  insie- 
me  col  note  motto  scritturale:  c  Surgite 
mortui  venite  ad  iudidum  »  fanno  la 
materia  e  la  forma  di  tutto  il  ferso. 


(a)  Cristo  disse  di  Giuda  scariotto:  Melius  erai 
et  si  naius  non  fuisseL,,,  poich^  nato  a  suo 
danno. 


% 
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Esamina  le  colpe  neir  entrata :  .5 

Giudica,  e  manda,  secondo  ch'  avvinghia. 

Dico,  che  quando  V  anima  mal  nata 
Gli  yien  dinanzi,  tutta  si  confessa: 
E  quel  conoscitor  delle  peccala 

Vede  qual  luogo  d'  Inferno  e  da  essa:  lo 

Cignesi  con  la  coda  tante  volte, 
Quantunque  gradi  vuol  che  giu  sia  messa. 

Sempre  dinanzi  a  lui  ne  stanno  molte: 
Vanno  a  vicenda  ciascuna  al  giudizio: 
Dicono,  e  odono,  e  poi  son  giu  volte.  is 


II  Todino  traslatando  anch^egli,  dice: 
Sorgele  genti  venite  ad  udire,  e  11  Fio- 
rentino:  dicono  e  odono. 

Minosse  esamina,  giudica  e  manda.  •• 
vede  qual  luogo  dHnfemo  ^  da  essa  (a- 
nima  malnata).  E  Jacopone: 
Of  h  tempo  che  si  dee  sceTerere 
Chi  dee  gire  in  gloria  od  in  suppllzio. 

S.MaU.aSepara6i(  entm  vos  ab  invicemf 
sicut  pastor  segregai  oves  ab  haedis  ». 

5  e  6.  EsamiDa  —  Giudica —  Manda, 
son  le  tre  parti  richieste  essenzialmente 
dalla  retta  ragion  penale.  Per  la  prima  si 
conosce  e  distingue  la  natura  e  gravity 
del  reato;  per  la  seconda  si  rapporta  il 
fatlo  alia  legge;  per  la  terza  si  vuole  e 
comanda  Tapplicazione  della  pena  dovu- 
ta  al  coIpcYole. 

Ifanda  6  voce  giuridica,  ed  esprime 
la  volonta  del  potere  giudiziario  che  im- 
pera  e  commelte  al  potere  esecutivo  Tat- 
tuazione  della  pena,  V  esecuzionc  della 
sentenza  o  condanna ;  imperciocch^  il 
Giudice  non  pu6  egli  medesinio  far  da 
boia  0  da  bargello.  La  nozione  di  questa 
voce  h  ovyia  nella  Bibbia  e  anche  nei 
classic!  latini:  Ipse  diocit  ei  facta  sunt, 
ipse  mandamt  et  creatasunt^  ecco  Fim- 
peratiTO  deironnipotente  che  crea. 

Virjj.  Eel.  V,  40: 

Spargite  kumum  foUis^ndtuitRfonUlmmbras 
Pastores:  handat  fieri  sibi  taJia  Mpm^, 

ecco  Timperativo  del  dovere  ch6  coman- 
da ci6  che  ?a  ben  falto;  o,  come  si  dice 
toscanamente,  ci6  che  si  vuol  fare. 

In  questa  stessa  Cantica  (Kill,  94)  si 
dice: 

gnando  si  parte  rinima  feroce 
al  corpo  ond*ella  stessa  s'^  disvelta, 
flUnos  la  manda  alia  settima  focc. 


# 


JHanda  secondo  che  awinghia,  cioi : 
manda  come  avvinghia;  ovvero:  signi- 
flea  non  con  parole^  ma  per  numero 
delle  circonvoluzioni  della  coda^il  grado 
delta  pena  che  si  vuole  inflitla  al  reo. 
Dante  ci6  spiega  egli  stesso  in  queste 
parole: 

Si  eigne  con  la  coda  tante  volte, 
Quantunque  gradi  vnol  che  giii  sia  messa. 

Si  pu5  anche  osservare  Tuso  del  verbo 
a/vvinghia  in  modo  assoluto,  o  perch^  si 
vuole  esprimere  11  solo  atto;  o  perch^  si 
volesse  supplirvi  il  pronominale  at;  o, 
meglio,  perch^  Minosse,  essendo  sim- 
bolo  della  coscienza  non  s^,  ma  il  reo 
avvince  tra  penose  torture.  II  Poeta  nul- 
ladimeno,  se  cosl  fosse,  uscirebbe  dal 
sense  flgurato  nel  proprio  negli  allri 
versi: 

Si  eigne  con  la  coda  tante  volte, 
Quantunque  gradi  vuol  che  giii  sia  messa. 

15.  Dicono  c  odono.  Dicono  sta  bene; 
perch^  r  anima  malnata  tutta  si  con- 
fessa; ma  odono  che  cosa?  Minosse  non 
parla;  egli: 

Si  dnge  con  la  coda  tante  volte, 
Quantunque  gradi  vuol  che  qit  sia  messa: 

parlano  adunque  le  circonvoluzioni  della 
sua  coda  come  scgni  convenzionali  e 
nulla  piii.  La  divina  giuslizia  sprona  lo 
anime  a  confessare  i  lore  peccali ;  essa 
stessa  fa  ch^elle  si  soUomettano,suo  mal 
grado,alla  pena  inflitla  loro  da  un  giudi- 
ce che  ringbia  e  non  favella.  lutanto 
Dante  dice  qui  Dicono,  odono^  son  giu 
voUe,e  son  tre  parti  del  criminale  giudi- 
zio:  che  contraddizione  ^  questa  a  ci6 
che  si  disse  al  verso  4  e  seg.  di  questo 
canto ! 

Diligent!  lettori,  Dante  avea  giii  detto 


CANTO  V. 


n 


0  tu,  che  vieni  al  doloroso  ospizio, 

Disse  Hinos  a  me,  quando  mi  Tide, 

Lasciando  V  atto  di  cotanto  uflzio, 
Guarda  com'  entri,  e  di  cui  tu  ti  fide: 

Non  t'  inganni  1'  ampiezza  dell'  entrare.  20 

E  1  Duca  mio  a  lui :  perche  pur  gride? 
Non  impedir  lo  suo  fatale  andare: 


questo  stesso  ne*  versi  precedeDti  e  pro- 
prjo  dal  5^  al  6^  una  volta,  dal  V  al  12<* 
UD'altra  ¥olta:  ripeterlo  per  la  terza  an- 
che  qui  sarebbe  stata  cosa  non  dcgna 
del  dJ?ino  Poeta.  Ma  lo  ripete  col  fatto  I 
bisogna  trovarne  la  ragione  eslelica  ;  e 
Doi  ci  lusinghiamo  d^averla  tro?ata. 

Aooi  pare  che  dal  verso  13  al  15  sla 
Doa  specie  di  preoccupoztone  che  dico- 
00  i  Retori.  A  ognuno  sarebbe  venuto  il 
dubbio  in  che  modo  Minosse  potesse 
sbrigare,  definire  e  decidere  tante  cause 
criminali,  e  di  si  alio  momenlo,  in  mez- 
10  ad  una  calca  innumerabile  di  anime 
che  atlendono  il  loro  destine:  queslo  k 
appanto  ci6  che  Dante  sagacemente  pre- 
Tiene  dicendo: 
Sempre  dayant!  a  lui  ne  stanno  molte, 

Tanno  a  vicenda  dascnna  al  giudizio, 

Dieono  t  odono  eo. 

11  processo  non  de?e  farsi  in  questo 
caso  secondo  s*  usa  ne*  nostri  tribunali  I 
basia  un  istante  a  dire^  tufire,  ed  esser 
mandato  oi  suo  luogd  di  pena.  Dunque 
Daote  Tuol  dire  che,per  quanto  grandc  e 
folta  fosse  la  moltitudine,  le  condanne  si 
danno  subito  e  in  men  che  si  dica  un'i; 
e  il  dieono  e  odono  ^  una  espressione, 
che  Fautore  usa,  non  tanto  a  signiOcare 
qoel  che  avviene  nel  tribunaleinfernale, 
quanto  per  farci  comprendere  la  somma 
piestezza  onde  Minosse  giudica  e  con- 
daooa.  Delia  qual  preslezza  altre  ragioni 
possono  essere  1®  la  spontanea  conres- 
none  del  reo;  2®  la  famosa  scienza  e  pro- 
bilk  del  giudice;  3®  Tassenza  degli  avvo- 
catl  e  de^cancellieri  di  tribunale;  4®  Tas- 
soluta  inibizione  della  carta  bollata  e 
della  tassa  di  registro  e  hollo;  5®  le  pa- 
stoie  e  l*inestricabile  labirinto  della  no- 
stn  Procednra  che  in  Inferno  non  h. 

£  donque  notevole  come  Dante,  ^  si- 
SNficare  la  celerity,  onde  il  Giudice  in- 
feroale  conosce  e  decide  le  quistioni,  si 


serva  delle  due  forme  Giudica  e  man- 
da  —  Dieono  e  odono, 

E  poi  son  giik  volte.  Di  cotesti  preci- 
pitosi  capitomboli  ne  a?ea  detto  anche 
Virgilio  qualcosa  a  Dante  neirEneida 
(VI, 580),  parlando  propriamente  di  quel 
solenni  che  fecero  i  Titani  fulminati  da 
Giove: 

Hie  genus  anUqwim  ierrae,  UUmiapubeSi 
Fulmine  dejediy  fundo  volvurUw  in  tmo. 

Dal:  fundo  volvuntur  in  imOy  Dante 
iev6  di  peso  la  locuzione  esser  giii  volio 
e  recolla  come  rara  gemma  nel  tesoro 
della  lingua  nostra.  Ancora(En.X,  500): 
£xcttsstt8  cwru  morUmndus  voMtur  arvis  ec. 
e  in  altri  luoahi,  donde  il  Volvere  parve 
al  Nostro  molto  bene  imitabile,  per  di- 
pignere  il  volgersi  delle  anime,  che  pre- 
cipitavano  pe*gironi  delprofondo  abisso. 

19  e  seg.  En.  VI,  225: 

.    .    .    Facilis  descensus  Avemo: 
Nodes  aique  dies  palet  alrijanua  IHHs: 
Sed  revocare  gradfum,  sufperasqw^  evadere  ad 
Hoc  opus,  hie  labor  est,  (auraSf 

V.  Inf.  II,  10.  not. 

22.  Fatale,  destinato,  volutOf  decre- 

taio  dal  Fato  ec.  Din.  Comp.  Intell. 
Quando  Cesar  11  vide  intalentati 
Che  11  sembrava  cosa  destinata. 

II  teste  di  Lucano: 

Caesar,  ut  acceptum  tamprono  miUte  beHuMf 
Fataqueferrevtdet.    .    . 

II  Tassoy  Gerus.  liber.  II,  74: 

Or,  qa^do  pur  estlmi  esser  fatale 
Che  ioilli  possa  il  ferro  vincer  mat, 
Siati  coQcesso;  e  siati  appuato  tale 
II  decrelo  del  ciel,  qual  tu  tel  fai:  ec. 

II  Manzoni  (Cinque  maggio)  dicendo: 

Huta  pensando  airultima 
Ora  dell*nom  fatale: 

crediamo  abbia  dato  al  prime  de*  Napo- 
ieonidi  in  questo  sense  Taggiunto  fata- 
le,  anzich^  neil*  accezione  di  funesto  ed 
estzUUBf  conmoggi  comunemente  s*in- 
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Vuolsi  cosi  cola,  dove  si  puote 
Gid  che  si  vuole,  e  piu  non  dimandare. 
Ora  iacomincian  le  dolenti  note 
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tende  il  Tocabolo.  Yirgilio  chiama /a(ale 
il  cafallo  troiaao,  En.  YI,  515: 

FatdUs  equus  saUu  super  ardua  vtnit 

Pergama, . . . 

Fa  che  la  stessa  Gianone  Begina  degli 
dei  (En.  I,  251)  dica :  St  qua  fala  si- 
fiant,..  Enea  si  dice:  Fato  profugns... 
Sic  volvere  Parccw  ec.  Lo  stesso  Gio?e, 
paier  omnipotens,  se  intendeva,  non  pe- 
r6  avea  la  potenza  di  mutare  e  SYolgere 
il  corso  preordinato  dal  Fato;  onde  a 
Cilerea  (En.  I,  257) dice: 

maneniimmolaluorum 

Fata  Hbi:  cemes  wbem^  etprondssa  Lavinl 
Jfoenio,  subUmrnnqw  feres  ad  sidera  coeli 
Magnanimum  EneanL-netiue  me  seatenUa  vertU. 
Uic  {iibi  fabor  enim,qiumdo  /mkc  te  cura  remor- 

{det 
Longius  eivolvens  Fatorum  arcana  moveho) 
Bellum  ingens  geret  Italia,    .    • 

I  vati,  le  sibille,  i  sacerdeti  e  gli  ora- 

coli  delle  antiche  religioni  rendevano  ai 

creduli  i  loro  responsi  sul  future,  inter- 

preti  de*  decreti  de*  numi  e  degl*  ineso- 

rabili  fati.  Dante  all*  immutabile  volenti 

di  Dio,  alia  Parola  etema  (Fari,  loqui) 

a  decreto  invariabile  della  Providenza 

tHbuisce  ci6  ct\e  gli  antichi  alia  forza  ir- 

resistibile  del  Fato.  Questi  dicevano: 

(Virg.  VI,  En.): 

Desine  fata  Deiim  flecti  sperare  frecondo;* 

ed  egli  (Purg.  VI)  obietta  al  sue  Duca: 

Che  decreto  del  delo  onzioii  pfeghl: 
ed  ft  Beatrice  che  sola  pu5  spiegargli 
come  questo  avvenga.  Dante,  eroe  deF 
sacro  pokraa,  imprese  pro?videnzialinen- 
te  il  suo  viaggio,  e  Virgilio  ci6  dice  coo 
quelle  parole: 

Vuolsi  cosi  coU  dove  si  puote 

Ci6  che  si  vuole  e  pid  non  dimandlre. 

Ed  egli  stesso  h  per  voter  dRrino  man- 
date a  suo  Duce.  ^ 

(laf.  XXI,  79  segg.):  •      ' 

Gredi  ki,  HiJacoda,  qui  ▼edenni 
Baser  vennto,  disse  11  mio  maestro, 
Secure  gii  da  tutt'i  vostri  schermi 

Senza  Toler  diyino  e  fato  destro? 
Lasdami  andir,  dife  nel  delo  h  Yoluto 
Ch*io  mostrl  altrui  questo  cammin  silvestro. 

A  confortare  poi  Talunno  viaggiatore, 
si  Tolgeri  tra  poco  in  brutto  piglio  al- 
Tenflata  labbia  del  superl^PIuto. 
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(Inf.  VII,  8)  dicendo: 
.    .    .    Tad,  maledetto  lupo: 
Gonsuma  dentro  te  con  la  tua  rabbia. 

Non  h  senu  cagion  Tandare  al  enpo: 
Vuold  neiralto  li  dove  Midiele 
Fe  la  vendetta  del  superbo  strupo. 

Cosi  (En.  IV,  355)  fu  fatale  che  ii 
Troiano  Enea  vetiisse  a  fondare  un  nuo- 
vo  regno  neir  italica  terra,  fatalibus  or- 
ins,  e  gli  fa  dire  (ivi  360):  Koltam  non 
sponte  sequor, 

Non  meglio  potrii  lo  studioso  della 
Divina  Commedla  iotendere  il  valore 
del  fatale  andare  di  Dante,  che  atten- 
dendo  alle  parole  che  di  lui  son  dette  da 
Beatrice  alle  sostarize  pie  (Purgat.XXX), 
quando  Virgilio  sparisce,ed  Ella  entra  in 
suo  luogo  a  guidare  il  Poela:  parole  che 
formano  uno  degli  episodi  pih  belli,  in 
cui  Tamore,  la  verity  e  la  peesia,  giunte 
insieme  con  mirabile  magistero,  fanno 
celeste,  leggiadra  e  incantevole  quella 
scene  (v.  115  e  segg.)- 

Or  ecco  perch^  fatale  11  viaggio  dan- 
tesco: 

Tanto  q\t  cadde,  che  tutti  argomenti 
Alia  salute  sua  eran  gii  corti, 
Fuorch6  mostrargU  le  perdute  gentl. 

Per  questo  visitai  rusdo  de'  morti, 
E  a  coltti  che  Tha  quassii  condotto, 
Li  priegU  miei,  piangendo  furon  porti. 

L'alto  fato  (a)  di  Dio  sarebbe  rotto 
Se 

23.  Vedi,  Inf.  tl,  10,  il  luogo  che  da 
Virgilio  v^arrechiamo,  e  qui  not.  preccd. 

25.  Note;  chiosa  il  Buti,  cio^  voci; 

perch^  sono  note  delle  passioni,  che  so- 

no  neir  anima.  Vedi  ciu  che  per  noi 

^  osservato  sul  verbo  nolare  (  Purg. 

XXIV,53)6  sulla  voce  modo  (I  nf.III,3i). 

Lapo  degli  Uberti  prima  di  Dante,  nella 

canz.  Nuovo  canto  amoroso....  parla  al 

canto  personiflcandolo,  e  dice: 

Se  di  mercft  la  trovi  si  adomata 
Gome  d*altro  valore, 
Sicuramente  muovi  la  tua  nota. 

Nola  anche  qui  val  voce;  ma  in  tuono 
ritmico;  e,checch&  ne  dica  il  Bull,  a  noi 

(a)  Falo  per  volere,  decreto,  legge,  parola, 
fierbo  che  non  si  mnta  d*un  iott  o  un  apice,  e 
che  debb'essere  onnlnamente  adempinto. 
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A  farmisi  sentire:  or  son  venuto 

La,  dove  molto  pianto  mi  percuote. 
lo  venni  in  luogo  d'  ogni  luce  muto, 

Che  mugghia,  come  fa  mar  per  tempesta, 

Se  da  contrari  venti  fe  combaltuto. 
La  bufera  infernal,  obe  mai  non  resta, 

Mena  gli  spirti  con  la  sua  rapina; 

Voltando  e  percolendo  gli  molesta. 
Quando  giungon  davanti  alia  ruina, 

Quivi  le  strida,  il  compianto,  e  1  lamenlo; 

Bestemmian  quivi  la  virtu  divina. 
Intesi  ch*  a  cosi  fatto  tormento 

Sono  dannati  i  peccator  carnali, 

Ghe  la  ragion  sommettono  al  talento. 
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pare  che  nel  laogo  dantesco  nola  si  pos- 
sa  bene  prendere  per  voce;  ma  figarata- 
mente.  Che  se  t!  sia  chi  ci  opponga  che 
in  ioferno  si  piagne  e  non  canta,  ricor* 
disi  di  que'  che  aof-  VI[,  121): 
fitti  nel  limo  dieon:  Tristi  fummo 
NelTier  dolce  che  dil  sol  s*allegni, 
Portando  dentro  acddioso  f  ammo: 
Or  d  atlristiim  nella  belletta  negia. 

eppure  queste  parole  di  dolore,  sono, 
come  dice  11  poeta,  un  inno  che  i  tristi 
si  gorgogliano  nella  strozza. 

28.  Muto  di  luce  —  5uio,  tenebrosOf 
oscufo  ec.  (V.  Inf.  I,  60  not.).  l\  fiargi- 
gf:  a  Abusivamente  dice  tnutOy  privato 
di  ogni  luce  ».  La  luce,  cosl  il  Bianchi, 
^  smbolo  di  felieitd,  k  tenehre  di  mi- 
serta.  11  Boccaccio  imbrocca  il  segno, 
quanto  a  sentenza;  ma,  pago  di  richia- 
marci  al  tropo  detto  acirologia  o  impro- 
pria  locttzione,  non  se  ne  d^  briga  piCi 
che  tanto.  Dove  il  Salvini  ne  avverte,che 
deir  interlunio  anche  i  latini  dissero :  si- 
lenle  lima.DippiCk  Dante  (Inf.ni,!!)  dice: 
Gom*io  disceino  per  lo  floco  lame. 

Or  non  ^  11  lume  canna  di  gola  che 
arrochi;ma  bene  qui  il  Boccaccio:  a  Per 
lo/Koco  lume  »  cio^per  lo  non  chiaro 
lume,  perciocc^,  siccome  V  esser  fioco 
impedisce  la  chiaritd  delta  voce,  cosi 
le  tenebre  impediscono  la  chiaritd  del- 
id  lucs.I  calabresi  dicono  Campanijare, 
in  lor  dialetio,  alia  luna,  che  nel  suo 
pooto  culminante  brilla  d*  argentea  luce 
in  ciel  screno,  ed  allicta  del  suo  lume 


piA  che  lo  scampanio  a  gloria  non  con- 
forli  ne*  dl  feslivi  le  anime  devote. 

29  seg.  Jacopone  da  Todi: 
E  Taire  stretto  e  i  venti  eontoibati 
£  il  maremaggiri  da  tatti  i  lati. 

32.  Rapina,  dicono  gli  espositori,  ra« 
piditd  0  piMosto  rapimento  in  giro, 
vor(ice.  Ma  se  rapina  fosse  rapimento 
in  giro  ec.  soverchio  parrebbe  quel  vol- 
tando che  vien  dopo  ad  essa  voce.  Ra- 
pire  val  torre  checchessia  contro  voion- 
\k  del  padrone.  LI  6  anche  un  ratto,  in 
quanto  la  bufera  mena  seco  gli  spirit!, 
ioro  mal  grado.In  quella  rapina  h  com* 
presa  V  idea  della  forza  ;  epper5  non  d 
superfluo  il  voltando,  che  dinota  il  mo- 
do  com*  essa  agisce.  Va  intesa  dunque 
per  forza,impeto  ec.  che  rapisce  e  porta 
via  senza  ritegno.  Forse  che  Dabt<^ebbe 
a  mente  i  versi  di  Virgilio  (En.I,59  ec). 
Ni  fadatMoria  ae  terras.coelumque  proftundum 
QiMppe  ferant  rapUU  secum,  veiranUme  per 

\auras, 

Odo  delle  Colonne: 
Se  illrovi  disdegnoso 
Molladr  di  rapina 
WHptroppo  grtvoso. 

Dove:  Nol  fenr  di  rapina  yf!tt.  not 

ferire  con  forza,  con  impeto,  ma  iieve- 

menle  ec.  Cosl   nella  ranina  di  Dante 

non  entra  nh  il  vortice,  ne  il  rapimento 

in  giro  gi^  per  altre  parole  significato. 

39.  Dopo  Dante,  il  Petrarca: 
Che  sommettete  la  ragione  ai  sensl. 

Ma  innanzi  ad  entrambi  questi  nostri 
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E  come  gli  stomei  ne  portan  Tali 
Nel  freddo  tempo  a  schiera  larga  e  piena; 
Gosi  quel  flato  gli  spirit!  mali 

Di  qua,  di  la,  di  giu,  di  su  gli  mena: 
Nulla  speranza  gli  conforta  mai, 
Non  che  di  posa,  malli  minor  pena. 

E  come  i  gru  van  cantando  lor  lai, 
Facendo  in  aer  di  sfe  lunga  riga, 
Gosi  vid'  io  venir,  traendo  guai, 

Ombre  portate  dalla  delta  briga, 
Perch'  io  dissi :  Maestro^  chi  son  quelle 
Genti,  che  r  aer  nero  si  gastiga? 

La  prima  di  color,  di  cui  novelle 
Tu  vuo'  saper,  mi  disse  quegli  allolta, 
Fu  imperatrice  di  molte  favelle. 
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grand!  poeli,  Folgore  da  San  Gemigna- 
no,  che  fiorl  nel  1260,  avea  scritto  in  un 
sonetlo: 

Che  sommette  lagione  a  Yolontite. 

Nel  fango  del  versi  di  questo  rimatore, 
TAIighieri  razzol6,  dice  11  Monti,  qual- 
che  granello  d'oro* 

V.  Inf.  11,  81. 

42.  Orazio  Lib.  IV,  od.  Y,  9  ec. 

Ut  maUr  tuvenem,  quern  Notus  itwido 
Flatu  Carpaihii  irans  maris  aeqwtra 
CunctarUem  spatio  longius  anno 
DuM  distineta  domo  ec. 
Virgilio  En.  VU,  27: 
Outim  venH  posueret  omnisque  repente  resedU 
JhatuSf  et  in  knto  luctaniwr  marmore  ionsae. 

Qui  ^  distinto  ventus  da  flatus^  che 
Tien  da  Flare,  spirare  ecelTetto  del  ?en- 
to.Dante  us6  fiato  per  aofp^  flguratamen- 
te  e  in  tuUa  propriety.  ( Purg.  XI,  100): 
Non  h  11  mondan  nunore  altro  che  un  fiato 

Di  vento,  ch'or  vien  guind  ed  or  vien  quindi, 

£  muta  nome,  perchemuta  lato. 

Do?e,  guarda  a  quel  vien...  vien,  da 
cui  la  voce  vento;  ed  a  quel  muta  lato, 
che  accenna  quasi  ai  punti  della  rosa, 
onde  muovono  e  spirano  i  WM  ipporta- 
tori  delle  venture  e  delle  rinomanze  de- 
gli  uomini. 

46.  II  non  essersi  invenuto  che  sero- 
pre  nel  plurale  questo  nome  lat,ha  fatto 
credere  ch*esso  nonpotesse  adoperarsi 
al  numero  del  roeno.  II  Nostro  anche 
(Purg.  IX,  13  seg.)  dice: 
Nell*ora  che  comincla  i  tristi  lai 
La  rondinella  ee. 


Ma  ecco  unesempio  in  contrario.  Din. 
Comp.  Intell.: 
Audi*  sonar  d*un'arpa,  e  smisnraya, 
Cantand*un  lai,  onde  (o  come)  Tristan  morie. 

Lai  e  Lais  in  provenz.  ^  pianto,  gri- 
do  lugubre^  canzone  mesta  e  doUrrosa, 

48.  Guide  Cavalcanti,  Ganz. 
GU  occhi  di  qwlla  gentil  ec 
Di:  quegli  che  mi  manda  a  Yoi  trae  guai 
Perocche  dice  che  non  speia  mai 
Trovar  pieti  ditanta  corteala. 

U  nostro  P.,  Inf.  XIII,  22: 
Io  sentia  d*ogni  parte  tragger  guai  ec 
cioi,  mandar  (onienloai  gridi. 

Bon.  Giamb.,  Delia  mis.  deiruomo, 
Trail.  11,  Gap.  I:  E  percid  (la  creatura) 
trae  guai  (nel  nascere)  e  dice  it  ma- 
schio  A,  e  la  femmina  £,  le  qudti  boci 
significano  guai  e  duolo  (a). 

54.  Favelle,  lingue  per  popoli,  gen- 
tly nazioni  ec.  II  linguaggio  6  un  ele- 
mento  coslitutivo  della  nazionaliUi.  Mol- 
te favelle  qui  per  molli  popoli  di  loque- 
la  diversa,  i  quali  erapo  soggetti  a  Se- 
miramide.  Lucan.  volgariz.  dal  Giamb.: 
Credete  voi  che  questi  Numidiani,  o 
Greci,  o  que''  di  Creti,  o  questi  barberi, 
0  questi  Ermini  (Armeni),  o  que'd'E- 


(a)  Lotario  Gap.  VII:  Omnes  nasdmvf  efulan- 
ies  vi  nostram  miseriam  exprimamns.  masajh 
lus  entm  recerUer  naius  dicU  i,  foemina  vo- 
ro  E,  DicenUs  E  vel  A  quoiquoi  fkzsctmtur  ab 
Eva:  quid  est  i^iiur  Eva,ntsi  hen  ah?  Vtrumqw 
doleniis  est  interjecHOy  doloris  exprimens  tna- 
gnitudinem. 
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A  vizio  di  lussuria  fu  si  rotta, 
Che  libito  fe  licito  in  sua  legge, 
Per  torre  il  biasmo,  in  che  era  condotta. 

Eir  k  Semiramis,  di  cui  si  legge, 
Che  succedette  a  Nino,  e  fu  sua  sposa: 
Tenne  la  terra  che  1  Soldan  corregge. 

L*  altra  k  colei  che  s*  ancise  amorosa, 
E  ruppe  fede  al  cener  di  Sicheo; 
Pol  6  CleopalrAs  lussuriosa. 

Elena  vidi,  per  cui  tanto  reo 
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gitlo,  0  %  Rossi  (del  Mar  rosso)  o  gli  A- 
eapardi  (cosl  il  cod.),  o  quelli  Nabianij 
"b  quelli  Suiiani  (di  Soria)  o  queUi  dl- 
fri  linguaggi  (popoli  di  altro  linguag- 
gio)  chHo  v'ho  contato,  abbiano  cura  di 
chi  sia  Segnore  di  R<nna? 

64  seg«  4®  Vidi  non  h  qui,  come  par- 
rebbe,  prima  persona  singolare  del  per- 
fetto  indicativo;  ma  si  bene  seconda  del- 
rimperatlTo:  cosl  nel  secondo  e  quarto 
lerso  seguente,  dove  il  Poeta  induce 
Virgilioche  gli  mostra£iena,iic/»iUe,Pa- 
ris,  Tristano  ec.  Egli  stesso  in  sua  perso- 
na DOD  parla  se  non  da  quel  verso  in  pot 
che  dice: 

Poscii  chlo  ebbi  n  mio  dottore  ndito  ee.  (a) 

Questa  osservazione  h  dovuta  a  Vin- 
cenzo  Nannucci  (Anal.  crit.  de*  verb! 
pag.  731-738).  (b) 

t  risapoto  che  identiche  furono  le  in- 
flessioDi  alia  seconda  persona  del  presen- 
ts dimostrativo  e  deir  imperativo;  onde 
Rde  e  Yidi  vennero  adoperati  per  Tuna 
e  Taltra  indistintamente. 

Nella  vita  di  Cola  di  Renzo,  Cap. 
XXXIII:  Hora  vidi  (vedi)  maraoiglia, 
E  Fra  Guittone: 

Spietata  donni  e  fen,  ora  ti  prenda 

Di  me  eordogllo,  poi  (poiehft)  morir  mi  vidL 

IIB.  Jacopone,Lib.  VII,  1: 
0  ilmt  nobillssima 
Dinne  che  cost  vide? 


Ji)  E  questo  veno  con  raltro  appresso  fan 
uo  ebe  non  Dante,  ma  Tirgilio  dice  o<di  per 
v»t  il  qiiesto  Inogo. 

(i>)  Se  questo  fllologo  ebbe  in  mano  fl  teeto 
aelfiargigf,  pot^  nelle  chiose  di  questo  legge- 
^Pfrb  Sice  qui  YiraUio:  o  tu,  DmOe,  vedi E- 
■^  per  cui  ee.  —  Questo  ecceilente  comenta" 
tore  ^aato  in  Pavia  nel  1406,  e  non  vino  oltre 
u  im)  agoinnge  con  la  sua  autorita  un*  altra 
Pam  a  cio  cbe  8u  ne  pare  ragionevole  di  so- 
atenere. 


BruneUo  Latini  nel  Favolello,  Cap.  I: 
Esefallirtivideec. 

I  Calabresi  dicon  Fidi  in  ambi  i  modi, 
e  i  Napolitani  tulto  giorno  Vide.  —  Non 
maraviglia  dunque  che  Dante  abbia  usa- 
ta  questa  inilessione,  antica  si,  ma  rego- 
larissima.  E  non  facea  mestieri  d*immu- 
tarla  in  Vedi  come  6.  Bianchi  fece,  sul- 
r  autorit^  del  But!  e  d*  altro  codioe;  n^ 
v'ha  bmsco  passaggio^  quando  la  lette- 
ra  k  intesa  nella  sua  vera  accettazione, 
come  ^  detto.  Nel  XX  canto,  ove  il  Poe- 
ta usa  qdasi  la  stessa  forma  del  dire, 
leggiamo  Vedi;  ma  cbe  da  ci5?  non  pu6 
egli  lo  stesso  poeta  valersi  di  due  infles- 
sioni,  ch'erano  ai  tempi  suoi  nel.dominio 
della  lingua?  —  Notisi  altresl  come  a 
Dante  non  potea  venir  conoscenza  di 
persone  ch'egli  mai  non  avea  veduto,  ove 
non  gli  fossero  additate  dal  suo  Duca, 
cbe  gli  veniva  nomando  le  donne  airUi' 
cheei  cavalieri.  Non  cosl  delle  ombre 
di  coloro,  che  il  Poeta  conobbe  in  lor 
vita,  e  che  poi  in  inferno  ec.  riconobbe 
senza  che  Yirgilio  gliene  facesse  motto. 

2!^  Si  voke.  Tanto  reo  tempo  si  votee. 
Fu  lo  spazio  di  dieci  aoni,entro  i!  quale 
«  il  pianeta  che  distingue  Tore  »  compie 
dieci  volte  V  annuo  suo  giro ;  n^  tempo 
k  altro  che  11  rivolgimento  degli  astri. 
£pper6  questo  volgersi  del  tempo  non 
pu5  ess^r  deUd  con  piCi  bella  proprieta 
d^espression^Nel  Canto  IX  del  Parad .  v.4: 
Ha  disse:  Taci  e  lasda  volger  gli  anni. 

E  come  da  fluo,  /lumen;  da  luo,  lu- 
men ec;  cosl  da  volvo  (voluo)  volumen; 
e  il  noslro  Poeta,voIume  per  rivolgimen- 
to, 0  volgimento  del  sole,  a  signiflcare 
i'anno.  Parad.  XXVl,  119  seg.: 
Quattromila  trecento  e  dao  volumi 
Di  Sol  desiderai  qnesto  condlio. 

11 


INFERNO 


Tempo  si  volse;  e  vidi  1  grande  Achille, 
Che  con  Amore  al  fine  combatteo. 

Vidi  Paris,  Tristano;  e  piu  di  mille 
Ombre  mostrommj,  e  nominolle  a  dito, 
Gh'  Amor  di  nostra  vita  dipartille. 

Poscia  ch'  io  ebbi  il  mio  Dottore  udito 
Nomar  le  donne  antiche  e  i  cavalieri, 
Pietli  mi  vinse,  e  fui  quasi  smarrito. 

Io  cominciai:  Poeta,  volentieri 
Parlerei  a  que'  duo  che  'nsieme  vanno, 
E  paion  si  al  vento  esser  leggieri. 

Ed  egli  a  me:  vedrai  quando  saranno 
Piu  presso  a  noi;  e  tu  allor  gli  prega 
Per  quell'  amor  che  i  mena;  e  quel  verranno 
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Lo  stesso  Dante,  Purgat.  XXIII,  76: 

Forese/da  quel  di* 

Nel  qual  muUsti  mondo  a  miglior  vita, 
Ginqu*aDni  non  son  yolti  insino  a  qui. 

Pared.  IX,  4: 
Ma  disse:  Tad,  e  laaeia  Tolger  gli  anni. 

II  Petrarca: 
Gli  volge,  Signor  mio,  rimdecim*anao 
Che  fui  Bommesso  al  dispietato  giogo  ee. 

£  il  Tasso,  Ger.  liber.  I,  6.: 
Gii  il  8e8t*anno  Yolgea  che  In  Orients 
Pa886  il  campo  cristtano  all*alta  impresa  ee. 

Altri  esempi,  che  si  potrebbero  molti- 
plicare,  trasandiamo;  coDtenli  a  notar 
solo  che  Dante,  e  que*  che  venner  dopo, 
tenne  dietro  al  suo  Maestro,  Yirgilio;  il 
quale  ebbe  alia  stessa  guisa  adoperato 
CO*  nomi  di  tempo  il  verbo  volvere. 
fume,  quod  opianti  DivUm  jfromiUere  nemo 
Awkret,  volnenda  dies,  en,  aUuUt  iUtro, 

66.  Combatteo  per  CombattL  Antica- 
roente  in  tutte  a  tre  le  coniugazioni,  al- 
io terze  singolari  del  perfetto,  ed  alle 
persone  singolari  del  presente  e  del  fu- 
turo  terminate  in  voeale  accentata  si  ag- 
giunse  To;  non  gi^  per  servire  alia  rima 
0  per  ischlvar  Paccento,  ma  per  proprie- 
ty di  cadenza:  come  amao^  temeo,  sentio 
per  amb,  tem^,  aenti;  acii  atao,  deo, 
veo,  feo,  perveo  ec.  per,  aa,  ato,  dee, 
tnene,  tiene,  perviene  ec.  verrao,  dice- 
TOO,  tomarao  ec.  per  verrd^  dicerd  o 
dird^  tomerd  ec.  Nella  cronaca  di  Mat- 
teo  Spinello,  nel  Novellino,  nella  ?ita  di 
Cola  di  Renzo,  ne*Framm.  di  stor.  rom. 
nelle  poesie  di  Fra  Jacopone  da  Todi,di 
Scr  Brunetto  Lalini,  e  generalmente  in 


tutte  le  scritture  in  prosa  e  in  verso  de- 
gli  antichi,  ricorre  tal  cadenza  sino  alia 
noia.  Ne*  dialetti  calabresi  ^  servata  an- 
cora;  ed  i  poeti  in  molti  casi  la  usano  in 
alcuni  verbi  della  seconda  coniugazione 
come  Feo,  poteo,  combatteo  ec.  nella 
sola  terza  singdlare  del  perfetto  dimo- 
strativo. 
Purg.  XVII,  31: 
£  come  qneata  imagine  rompeo. 

Inf.  IV: 

AYerrois  che  *i  gran  eomento  f eo. 
Purg.  XX: 

Onde  intender  lo  grido  si  poteo  ee. 

78.Jfiiena.Iper  loro^quarto  caso  plu- 
rale:probabilmenle  da  iUos,  onde  i,  gli^ 
U.  Dante  h  uso  adoperarlo.  Inf.XVIII,  18: 
Inflno  al  pouo  che  i  tronca  e  raecogli. 

Inf.  VII,  53: 
La  aconoacente  vita  ehe  i  fe  sold  ec. 

Parad.  XII,  26: 
Pur  come  gli  occhi,  ch*al  piaeei  che  i  maore  ee. 

Ivi  XXIX,  4: 

QnxaSh  dal  punto  che  fl  senit  i  libra. 
Anche  Fra  Guittone: 
Se  Insinghieri  amid  nono,  i  alnnga. 

c\oh  gli  allontana  ec.  Ed  altri  fra  gli  an- 
tichi. 

Tra  le  lezioni  variorum  del  Witte  son 
le  Yarianti  Per  quel  disio  c/ie  i.  —  Per 
Vamor  che  gli,--'  I  codd.  di  Santa  Cro- 
ce,  e  di  Berlino  (Bibl.  Reale)  hanno: 
ch'elli  mena  e  verranno.  Ei  trovasi  in 
alcune  edizioni.  Questa  lettera  ritiene  il 
Venturi  per  la  frivola  raglone  che  Yi  sia 
posto  EI  per  Essi;  e  c^e  quantunque  u 


u 


CANTO  V. 


83 


Si  tosto,  come  1  vento  a  noi  gli  piega, 
Huovo  la  voce:  o  anime  affannate, 
Venite  a  noi  parlar,  s'  altri  nol  niega. 


80 


sia  propriamente  del  singolare,  pure 
non  dicendosi  nel  plurale  eiro  da  ei, 
come  da  egli  diciamo  egliro,  si  i  piut- 
iosto  il  Poela  voluto  vakre  di  ei  ancor 
net  plurale.  NessunoscriUore  lo  ha  usur- 
pato,  e  chi  allega  questo  verso  di  Dan- 
te, coDsideri  facile  essere  stato  ai  copisti 
di  scriver  ch'ei,  invece  di  che  i. 

Q  fan  fede  dell^autenticiUi  di  quest* ul- 
tima lettera  i  codici  Bartoliniano,  Vati-, 
cano,  Patavini  9,  67,  316,  i  Pucciani  1, 
2,  3, 5,  i  Riccardiani  1024,1025,1027, 
il  Magliabecchiano,  1*  Antinori,  quel  del 
Lombardi,  il  Cassinese,  del  Bargigi,  del 
\ellutello  ec.  II  Perazzini  dice,  questa 
kiione  essere  stata  gi^  indicata  dal  To- 
maselli;  e  il  Renzi,  il  Marini,  il  Muzzi  af- 
fennaoo  averla  trovata  ne*  codici  p\ii  an- 
tichi  e  piQ  accuratamente  scritti.  Trova- 
si  eziaodio  nella  splendida  edizione  Fio- 
leotioa  dell*  Ancora  (1819);  e  quasi  in 
tQtte  le  stampe  posteriori,  (a) 

Cotesto  i  poi  venne  spessissimo  dai 
nostri  antichi,  e  in  verso  e  in  prosa,  ado- 
perato  per  il  terzo  caso  singolare  gli  o 
k  del  pronome  egli  o  ella.  II  Nostro, 
lof.  X,  113: 

Fite  i  saper  che  '1  fei,  perchi  penstva  ec 

Inf.  XXII,  73: 

Dnghinazzo  anche  1  Tolle  dar  di  piglio  ec. 

Guido  Guinic.  sella  Canz.  Al  car  gertr 
Wriporacc.: 

Poi  che  nlia  tratto  faoie 

Per  8IU  foru  lo  Sol  ci5  che  li  ^  Tile, 

U  Stella  idifalore. 

Beito  Mattefuoco  (1250): 

Qiipir  che  i  (2e)  8ia  spiacente  mia  contanza. 

Francesco  Ismera: 

E  glo  fallato  avessi  In  nalla  parte 

Che  ti  corregga  seeondo  che  i  (le)  sembra. 

Neirintellig.  poema  attribuito  aDi- 
noComp.: 

Che  ffUBdo  la  persona  h  ben  diacreta 
Hpidre  i  di  il  teaoro  e  la  sagreta... 


(I)  Tra  i  ealabri  anche  oggi  i  per  lor o  quarto 
Ctto.  Dante  perdd,  non  potft  tanto  avere  a  schi- 
vo  il  dialetto  aicolo,  calabro,  ec.,  che  non  usas- 
K  tilTolta  qnalche  motto  che  ad  essi  fe  proprio. 


Messer  Polo: 

Che  se  in  via  trova  quel  d*altro  paese 
Fa  i  0/ jQ  creder  f  al  cammin  certamente 

E  menal  \k  o*  no  1  valon  difese. 

Questo  i  usalo  per  gli  o  le,  terzo  ca- 
so, si  deriva,  seeondo  il  Nannucci,  dal 
Provenzale,  ch*  ebbe  t,  y,  hi  nello  stes- 
so  senso.  «  Dal  lat.  illi,  caso  dat.  sing, 
gi^  accorciato  in  It  ne  venne  quest*  ulti- 
mo troncamento  i,  per  li,  a  lui,  e  per 
le,  a  lei  usato  da'nostri  antichi  ec.»  li 
dotto  filologo  grida  la  croce  sopra  co- 
loro  che  fanno  iovece  i  aferesi  di  ei,  co- 
me pare  che  tengano  G.  6.  Niccolini,  G. 
fiorghi,  Cino  Gapponi  e  Fruttuoso  Bee- 
chi.  In  favore  di  questi  ultimi  ci  avvisa 
che  faccia  il  seguente  passu,  che  addu- 
ciamo  da*  Conti  d*ant.  cavalieri.  Del  Re 
Tebaldo:  E  Tebaldo,  ei  rispuse:  eo  el 
debbo  fare.  Dove  ei  vi  sta  per  gli  e  vi 
potrebb*  essere  eziandlo  per  le,  sendo  ii 
lat.  ei  dl  comun  genere,  siccome  iUi, 
donde  il  predetto  Nannucci  fa  discendere 
codesto  i  che  tra  gli  eruditi  i  stato  ii 
porao  delta  discordia. 

Da  ultimo  h  da  sapere  che  i  valse  tal- 
volta  anche  Tavverbio  ivi^  tratto  eviden- 
temente  dall*  ibi  de*  Latini ;  come  gli 
stessi  Provenzali  fecero.  Epper6  per  ivi 
vuol  esser  preso  in  Dante,  Inf.  VIII,  4: 
Per  due  flammette,  che  i  vedemmo  porre  ec. 
mal  pensando  il  Biagioli  di  levarlo  e 
supplirvi  in  sulla  cima ;  perciocchfe  di 
tale  i,  per  ivi,  non  mancano  esempi  in 
altri  scrittori.  II  Barberino: 
£  una  acritta  i  (vi)  metti 
Con  tuoi  pietoai  detti. 

Onesto  Bolognese: 

Cade  la  brina:  non  val  che  an  i  piova* 
E  Dante  Purgat.  XII,  83: 

SI  che  i  diletU  lo  inviarci  in  buso  (b). 

Ci  siamo  a  lungo  intrattenuti  su  que- 
sta voce,  per  togliercl  dal  doverne  ragio- 
nare  in  altn  luoghi  della  Divina  Comme- 
dia;  e  perch6  ove  incontri,  possiamo  a 
questo  riferirci. 

(b)  Se  pure  dOetU  non  sia  alia  latina  eos  de- 
lecietf  e  non  yi  stia  qobidi  i  per  loro  quarto  ca- 
so come  8u  h  detto. 


Qnindoi 
Ron  en  1 


Quati  colombe,  dal  disio  chiamate, 

Con  r  all  aperte  e  ferme,  al  dolce  oido 

Volan,  per  aere  da  voler  portate; 
Gotali  uscir  della  schiera  ot'  k  Dido,  » 

Venendo  a  noi  per  1'  aere  maligno, 

SI  forte  fu  r  aCfeltuoso  grido. 
0  aDimal  grazioso  e  benigoo, 

Che  visitando  yai  per  1'  aer  perso 

Noi,  che  tignemmo  '1  mondo  di  sanguigno;  bo 

Se  fosse  amico  il  Be  dell'  universo, 

Noi  pregberemmo  lui  per  la  tua  pace, 

Da  cb"  hai  piela  del  nostro  mal  perrerso. 
Di  quel  ch'  udire  e  che  parlar  vi  piace 

82.  Dante  onestA,  quanio  pot6  meglio,  cesca  e  Paolo  le  voci  portaU  dai  vok- 
il  ratio  de'due  ainBiiti,ondequisiparla,  n;  allrimente  sarebbero  otiose  e  d'tiua 
Rassomigliali  alle  colombe,  che  sono  insopportabile  superQuiti.  Ecco  il  co- 
aimbolo  d'innoceDia  e  nello  stesso  leni'  gtrulto.  Quelle  anime  porlole  per  I'  aere 
po  d'inflamniBlo  amore.Ha  Paoto  e  Fran-  dol  volere,  uscir  deUa  echiera  quali  eo- 
. ..-  iombeec.  voianoaldokenido.  (a) 

83.  Tirgilio  (Ea.  IX,  li): 

,_ioUpUeMaemi«  ■    ■    •    wwieium  paribus  msuKuW  oft. 

_  inenUrirtiit  94.  ripiace  6  la  lezione  tenula  dal 

ili  aperte  e  ferme.  U  P.  mirt  a  quei  Blanchi.  dal  Taoiniaseo  e  da  allri,  sul- 

versi  di  Virg.  (En.  V,  8)3,  211)  e  do»e  I'aaioriU  della  Kidobealina  e  del  lesio 

il  Hanlo?8no  disse:  celeres  neque  com-  viv.  II  Torricelli:  nViptace  — Leggiamo 

movet  alas,  ed  egli  Tolta  netle  ali  fer-  ioTece  di  H  piace  col  chiarissimo  Sorio, 

me;  che  wm  ^iH'tit^twIo  di  quelle  infa-  a  ci5  mossi  dal  vui  del  yerso  segucnie  ». 

ticabilmeuii'  a-iiii  e  jir-'sle,  delle  quali  E  noi  polremmo  aggiungere:  dal  centle 

vestilo  riiii(i<lii  ik'l  Tns^so;  a  noi  parlor  del  ?erso  81  precedenle. 

■i,j_ .*    *"■'.'' '"<^'''r  ^iJ?!*!?!!;.'  Ma  polendo  anche  piacere  ad  un  solo 

Drtei  prenr.t.in  o^i  '«'""/»«■  quel  che  si  debbe  fare  a  pift.  non  y'  ha 

Chml^'-<>ua,iU..i>mtB,mossejc.  ^^       fllologica.onde  Tuna  lellera  deb- 

mendo  che  si  coslrmsca:  Voiano  al    ^  J        j^^  J  „^  ^ 

E  dice  apiKwilaraente  porifrie  da  volere        ^       .        ^  J    ^^ 

per  far  •".^I'o"'"^ '».^™''''"^"^«™-        E  notevole  il  coslrulto  dell'accusatiTO 

feraVferU,  ed  ora  oscili  della  schie-  ffiiXV^^li'ir^^S^  ««. 

ra  OT  era  Didone  Tolonlanamenle  Teogo-  dienuu  aUiut  ioqutmir. 

no  ai  poeli:  menlre  ehe  il  venlo  ceaiova:  

(Virg.  loc.  cit.)  aere  aineto.  Dante  pot  (i)SopnliTOroclBiuiioiTTaniitllnniuiio- 

«„:»kmta      d«l..lerp.rtal.,Vir-  |;iSri'lia.™Wi£S*: 

giliO  aiea  detlo:  ^  chxamaie,  wrebbe  nu  ripediiona  Impro- 

.    .    .   tilom/ert  impetiMfpseiohnlm.  prla  rtferirs  ilia  rolombB  »DCbe  le  pwois:  dai 

(loc.  dt.  T.  !19)  voJer  porioje.  Egli  Tuole  peiclft  questa  Inler- 

V.  esempi  di  questo  Ferre  per  tirare  a  pauiaDe: 

forza,  (roirinore,incitere,  spiiwere  ec.  tM  le  Mlfmb*  dal  deeio  thiimite 

SI  deTODo  adunque  iolenderc  at  Fran-         cotui  lucii  delli  acUett  ov't  Dido  ec. 


CANTO  V. 


8S 


Noi  udiremo,  e  parleremo  a  vui, 
Mentrechfe  1  vento,  come  fa,  si  tace. 
Siede  la  terra,  dove  nata  fui, 
Su  la  marina,  dove  1  Po  discende 
Per  aver  pace  co'  seguaci  sui. 


95 


96.  Dante  imilu  questo  Tcrso  da  Vir- 
gilio  (  V.  Dot.  V.  124,  ia  floe )  il  quale 

Egl.  V,  57  dice: 

Yeaiosi  cecidervni  murmuris  aurae. 
(Vedi  anche  not.  ?.  82.) 

Came  fa,  ?ale  com*^  il  caso,  come  fa 

mestieri,  come  gwva  o  si  richiede  per- 

eM  8*ada  quel  che  si  dice  ec.  Cosl  nella 

Versione  italiaaa  del  Bomanzo  Francese, 

cooforme  al  quale  h  V  antichissimo  poe- 

melto  r  Intelligenza  attribuito  a  Dino 

Compagni,  si  legge:  DeW  ammantatura 

nonfagid  dimandare,ch,*ella  iera  d'uno 

mairamglioso  isciamito  ec.  Dove:  non 

fa,  vale  non  ^  meslieri,  non  occorre  ec. 

lo  DOD  oserei  dire  che  questo  fa  ritraes- 

se  molto  da  il  faut  del  verbo  FalloiT  dei 

Fraocesi,  che  val  pure,  fra  gli  altri:  &i- 

sognare,  esser  d*  uopo,  convenire ;  ma 

Fare,  cosl  assolutamente  costruito,  per 

Ener  utile,  convenevole,  a  proposito, 

mporiare  e  simili,  ft  proprio  di  nostra 

lingua: 

Ronfa  perte  di  star trt  gente  aDegn  {h  atOe ec.) 
(k  Ti  fa  eali,  ch*ella  sopra  quel  veron  si  dor- 
ma?  (f'lmporta) 

Quindl  la  frase:  Non  d  mio  fatio  per, 
non  ^  cosa  che  a  me  importi,..  Eccone 
altri  esempi.  Brunette  Latini,  Oraz.  di 
M.  Cato:  Ma  io  so  bene  che  quesle  mie 
parole  non  curate,  perch^  k  vostre  ric- 
diezie  vi  fanno  dimenticare  molto  del 
hen  fare;  e  di  cib  non  mi  farebbe  nienr 
(e,  fusse  il  mio  Comune  in  buono  stato, 
cioi:  non  mipremerebbe,imporlerebbe; 
pure/id  fosse  ec.  Ancora,  Delia  Giusliz. 
di  Tra  jaoo:  iJpo^namo  ctCelli  lo  faccia, 
d^Uehefiase  quelValtro  far  A  bene?  do- 
ve: che  fia,  vale:  che  gioverd,  che  be- 
ne  iarH  a  te?  ec.  E  si  noti  che  Fia  h  dal 
lat.  Fto  passivo  di  Focio. 

Rioaldo  d*Aquioo: 

Solo  questo  mi  faods, 
S'io  Ttmo  non  le  spiaeda. 
At  faeeia  per  mi  giovi. 

Ancbe  i  Latini.Plin.Lib.XXII,  cap.  18: 
facU  ad  difficMUem  uritiae. 

Fa,  ovvero  giova  ec. 


D*  altronde  siccome  Fare  scusa  tutt'  i 
verbi;  nel  verso  addotto  non  ^stranoin- 
tenderlo  per  Tacere.  La  sentenza  altera 
sar&:  Noi  parleremo  a  voi  ec.  durarUe 
il  tempo  che  U  vento  si  tace,  come  ora 
fa;  cio6  come  face  dl  presente, 

97  segg.  Nata  fui  per  Nacqui,  alia  ma- 
niera  latina.  Nata  fui  da  Nasci  depon. 
neutro.  II  Vill.  Lib.  VI:  II  re  Manfredi 
fu  nolo  per  madre  ec— Moral.  S.  Greg.: 
Perisca  il  giomo  nel  quale  fui  nato. 

II  Bojardo  C.  XII,  44: 

Ahiltssa  me,  dicea,  per  cui  fui  nata 
Che  non  moritte  in  cuna  picciolina. 

Le  lingue  romanze  tennero  la  stessa 
forma;  sicch^  Dante  a  ci6  fare  non  ebbe 
mestieri  di  nessuna  licenza. 

II  passato  rimoto  composto  de*  verbi 
italiani:  come  iofui  nata,  io  fui  dimo- 
rato  ec.  h  ben  distinlo  si  neir  uso  dei 
costrutti,  come  neiruffizio,  dat  passato 
rimoto  semplice  to  nacqui,  io  dimo- 
rai  ec;  onde  1*  osservazione  gi^  fatta 
non  h  qui  fuor  di  luogo. 

Vaccorgimento  di  Dante,  dice  G.  6. 
Niccolini  (a),  d  veramente  maraviglioso 
quando  neW  Inferno  Francesca  di  Ai- 
mini,  a  manifeslar  la  sua  patria,  fa- 
veUa  del  Po  con  queste  parole.  II  cuore 
tranagliato  delta  misera  ragiona  del 
fiume  in  riguardo  al  suo  stato.  il  Po 
trova  finalmente  pace  nel  mare;  ma  ea- 
sa  non  pud  a/verla  in  quelV  oceano  di 
dolore,  perch^ 

Di  qua,  di  U,  di  giii,  di  su  gli  mena; 
Nulla  speranza  gli  conforta  mai, 
Ifonch^  di  posa,  ma  di  minor  pens. 

Cosl,  conchiude  egli,  la  fantasia  del 
Poeta  riscalda  i  minimi  oggetli  inanima- 
ti,  e  ci  desta  amore  per  essi,  mantenen- 
dogli  in  quelle  misterlosa  relazione  che 
hanno  con  Fuomo. 


(t)  DeU^universaliU  e  naxionaliU  deUa  Di?i- 
na  Gommedia  —  Lezione  detta  neli*  Accademia 
della  Grusca  il  U  settembre  1830. 
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Amor,  che  al  cor  gentil  ratto  s'  apprende, 
Prese  costui  della  bella  persona, 


100 


100.  U  Poeta  conforme  a  questa  sen- 
tenza  a?ea  ia  ud  sonetto  gi^  cantato: 
Amore  e  *1  cor  gentil  sono  una  cosa 
Siccome  U  uggio  in  suo  dittito  pone: 
E  £osi  esser  1  un  sensa  Faltro  osa 
Gom*alma  ra^onal  senza  ragione. 

Saggio  qui  per  Poeia  h  detlo  il  Gui- 
Dicelli,  da  cui  QaDte  trasse  e  be*  coQcet- 
U  e  leggiadre  locuzioiii,  come  dtmostra- 
no  i  seguenti  versi  che  arrechiamo  da 
una  caozoae  di  Guido,  la  quale  fu  dal 
Monti  estimata  sublime: 
AI  cor  gentil  ripara  sempre  Amore, 

Siccome  angello  in  selva  alia  verdnra. 

fih  f e  Amore  anti  che  gentil  core, 

M  gentil  core,  anU  che  Amor,  Natora. 

Che  adesso  com  fa  il  Sole, 

Si  toato  f ue  lo  splendor  lucente, 

fih  f  u  davanti  al  Sole. 

E  prende  Amore  in  gentileiza  loco 

Cm  propTamente, 

Gome  il  calore  in  chiariti  di  foeo. 
Foco  d*Amore  in  gentU  cor  s^apprende  ec.  , 

Quest*  ultimo  verso  del  Guioicelli  6 
statodairAlighieri  tolto  quasi  dl  pesoedi 
poco  variato  iaquello  che  qui  aanotlamo. 
Net  Poema,  Tlntelligenza,  scritto  assai 
prima  che  ai  tempi  di  Dino  Compagni, 
al  quale  erroneamente  si  attribuisce,  si 
legge: 

Che  lo  primo  pensier  che  nel  cor  sona 
Non  Ti  saria,  8*Amor  prima  no  *1  dona: 
Prima  fa  i  cor  gentU  che  ?i  dimori. 
II  concetto  fu  coraune  di  tutt*  i  trova- 
dori  prima  di  Dante,  e  de*  nostri  voigari 
verseggiatori  antichi. 
Tommaso  Buzzola  da  Faenza: 
Gosl  Amore  in  cor  polito  annasce 
Gentile  e  pien  d'amoroso  desire, 
Poneai  fermo  e  non  vuole  partire 
Poi  (poiM)  lo  disira  come  riya  Tape. 
Bonaggiunta  Urbiciaoi: 
Qoando  gli  appar  Amor  prende  sno  loco 
Sendo  deliberato,  non  oimora 
In  cor  che  sia  di  gentilezza  fora. 
II  Petrarca: 
Amor  che  solo  i  cor  gentili  invesca.  — 
Flamma  d*Amor  che  in  cor  alto  sMndonna. 
Lo  stesso  PoIiziano,in  una  sua  Ballata: 
Amor  non  vien  se  non  da  gentUezza, 
M  gentilezza  regna  senza  amore. 
Ognuno  osserver^  leggermente  che 
questo  Amore  platonico  si  levato  a  cielo 
dal  freddo  trovadore,  poich^  il  nostro 
Poeta  ?e  V  ha  portato  sul  campo  della 
realta,  acquista  slgnoria  sugli  animi,  le 
cui  passion!  son  vive,  e  gli  eCTetti  piQ  ar- 


dent! di  quell!  che  cagiona  il  dardo  del- 
Palato  Cupido,  idoleggiato  da  una  eunu- 
ca  fantasia.  Che  non  ogni  amore  sia  lo- 
devol  cosa  lo  fa  intendere  il  Poeta  (Pur- 
gat.  XVIII,  34  segg.).  Progresso  dovnto 
al  genio  deirAlighieri  fu  il  poetare  sot- 
to  il  potente  impulso  del  sentimento; 
non  si  per6,che  Tarte  pii][  fina  discordas- 
se  dalla  natura  deir«uomo. 

Ratio  s*  appreTKie.  S*  appiglia^  8*a(- 
facca,  s'appicdca. 

Jacopo  da  Lentino: 

E  non  h  da  biasmare 

Uomo,  che  cade  in  mare,  ove  8*appreiide. 
Francesco  Ismera: 

E  troTO  Tano  ci5  a  ehio  m^apprendo. 
In  quanto  poi  al  foco  amoroso  che 
s*  appiglia,  il  predetto  da  Lentino  avea, 
prima  che  Dante,  gi^  scritto: 
QueUo(fuoco)d*amore  m*ha  toecato  nn  poco; 

Molto  mi  coce:  Deo  che  a^apprendesse  t 

Che  s^apprendesse  in  vol,  o  donna  mia. 
Ancora : 

Lo  dardo  delFamore  U  oto  giange 

Da  poi  che  dk  fenita,  si  s*  apprende. 
Rinaldo  d*Aquioo: 

Or  dunque  non  6  maraviglia 

Se  flaomia  d*Amor  m'appiglia 

Guardando  lo  Yostro  Wso. 
II  Petrarca: 

Qual  maraviglia  se  dl  sobito  arsi. 
Fra  Guittone: 

Tantosto.  donna  mia, 

Gom*eo  yi  yidi,  fai  d*Amor  sorpriso. 

Virg.  Ut  vidi,  ut  perii  ec. 

101.  Prendere  di  —  di  per  con  o  a 
cagione  di  —  Bonaggiunta  Urbiciani: 
Cosi  mi  fere  Tamor  che  mlia  priso 
Del  yostro  yiso  gente  (gentUe)  e  amoroso. 
II  Nostro,  Purgat.  XVIII,  31: 
Go^  Tanimo  preso  entra  in  dlsire. 
Virgilio  Eel.  II: 
Ah  Corydon  Corydon  quae  U  dementia  coepU. 

Eel.  VII: 
Vi  vidif  ut  peril,  at  me  maka  abstvlit  error  t 
Ranieri  da  Palermo  (1230): 
D*un  amoroso  foco 
Lo  meo  core  h  si  preso 
Ghe  m*aye  tntto  acceso... 

Bernardo  da  Ventadorno,in  Provensale: 

Lo  cor  ai  pres  d*amor. 

£o  core  ho  preso  damore. 
Bella  persona.  Persona  us6  CiuUo 
d*Alcamo  per  Vita: 

BeUo  mi  socio,  jnroti 

Perdid  la  persone  {persona). 
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Che  mi  fu  tolta,  e  1  modo  ancor  m'  offende : 
Amor,  che  a  nuUo  amato  amar  perdona, 
Mi  prese  del  cestui  piacer  si  forte, 


Franc.  Persone.  II  Boccaccio  Teseid., 

Lib.  I,  5: 

D'OBde  run  d'easi  perdg  la  penona. 

II  Pulci,  Morg.  C.  XIII,  19: 
Prima  che  oosi  perda  la  persona. 

In  prose,  io  stesso  Boccaccio,  Decam. 
G,  IV,  nov.  X,  Ruggieri  n*^  per  pcrde- 
re  la  persona.  E  Fr.  Giord.  Gen.  pred. 
nit.:  Chenonaspettidiperder  la  per- 
sona.  Quindi  anche  toglier  la  penona 
per  torre  la  vita  fn  frase  antica.  II  Puc- 
ci,  nel  Centiloq.  C.  LXXII,  84: 
6Ii  usdti  GenoYeai  ripialiaro 
YolUer,  togliendo  a  molti  le  persone. 

Ben  dice  adunque  Francesca  cbe  Pao- 
lo sMnnamor6  della  sua  persona  cio^ 
della  sua  vita,  che  le  fu  tolta;  imperocchft 
U  vita  di  qua  non  h  solo  neiranima  (av- 
vegnacch^  foss*  ella  proprio  vis  activa) 
ma  neli^unione  di  essa  col  corpo.  E  del- 
rono  e  deiraltro  congiunti  insieme  que- 
glirupreso;non  essendo  incolei  men  leg- 
giadre  le  sembianze  corporee,  de*rari 
pregi  deUo  spirito  che  da  quelle  traspa- 
rivaDO.  Inteso  cosl  questo  luogo  salva  il 
Poeta  dal  biasimo  d^essersi  appartato  dal 
KDso  che  comunemente  gli  scrittori  le* 
(jiroDo  alia  predetta  locuzione. 

Penona.  La  Francesca  che  intende 
ella  per  la  sua  persona?  Persona  6  pro- 
priamente  Per  se  una,  h  Vvndividuo  u- 
oaoo,  il  congiunto  del  corpo  e  delFani- 
ma;  anegnacch^  altri  molti  scrivono  la 
Toce  da  personando  e  con  Fedro  ne  fan- 
no  una  maschera  da  commedia.  N6  lo 
spirito  solo  dunque,  n^  il  solo  corpo  di 
Fraacesca  potea  dirsi  persona.  Ella  in- 
l^Dto  dice:  deUa  beUa  persona  che  mi 
ftttolto/ 

Or  IMdentitli  delPessere  persistente 
oeiia  coscienza  dell*  ip  pensante,  facea 
ch'ella  riguardasse  come  qih  stata  Tunio- 
ne  che  costituiva  la  personality  sua ;  e 
diccva  bene  che  Tera  tolta  la  persona  per 
la  separazione  dello  spirito  dal  corpo,  av- 
veoQia  per  effetto  del  colpo  micidiale. 
Virgilio  dice  a  Dante: 

JHon  uomo,  uomo  gii  foi. 

Noodimeno  nulla  ?ieta  che  per  forza 


astrattiva  non  possa  dirsi  persona  ci6 
ch*  ^  indissolubilmente  legato  con  noi, 
quando  si  consideri  per  poco  da  noi  se- 
parato.  Cos!  Laura  nella  terza  spera  ac- 
cenna  air  innamorato  Poeta  da  lei  dis- 
giunto  il  suo  corpo,  il  quale  non  le  Ul 
difetto  air  identit^  personale,  comecch^ 
tanto  si  mostr6  bramosa  di  novellamente 
informarlo: 

Te  solo  aspetto,  e  quel  che  tanto  amaati, 
E  lagginso  h  rimaso,  il  mio  bel  velo. 

Questo  bel  velo  ^  anche  qui  h  bella 
persona  della  infelice  rimioese. 

In  un  sonetto  di  Gbiaro  Dayanzati  leg- 
giamo  com*egli  mandi  alia  sua  donna  il 
cuore,  perche  le  racconti  le  sue  pene,  e 
si  rimanga  con  esso  lei.  Cosl  fattane  una 
Prosopopea,  considera  sh  con  Taltro  re- 
sto  del  corpo  come  un*  altra  persona  e 
dice: 

Ond*io  Ti  prego.  da  cbe  lo  tenete, 
Che  rimembnate  deU*altra  persona, 
Gome  senz*esso  possa  dimorare. 

Del  resto  h  da  sapere  che  i  Provenzali 
diedero  nome  di  ccrpo  a  ci5,  che  noi 
chiamiamo  persona^  quando  in  parlando 
diciamo:  bello  della  persona  ec.  E  cosl 
i  LaUni.  Virg.  En.  I,  11: 
Sunt  fniM  his  septem  prcBSianti  corpora  Nym- 

ipfuB:  (a) 

delle  quali  quattordici  donzelle  ciascuna 
avea  care  forme  di  bellezza  giunte  in  un 
corpo  con  mirabil  tempre,  G.  Faidit: 

Lo  gens  cora  onrats, 

Gompllts  de  gran  beutats 

la  geniU  ^sona  onrata 

CompUa  ai  grain  bettd  ee. 

Francesca  parla  cosl  del  corpo  da  tei 
partito,  come  di  peraoria  che  le  fu  tolta. 

104.  Piacer  per  piacenjsa,  66Uezza. 
Basta  leggere  i  poeti  del  primo  secolo  di 
nostra  lingua,  per  bene  intendere  il  vero 
senso  di  queste  ?oci  placentCj  plocenza, 
piaceaza  e  simili;  le  quali  valgono  bel- 
lezza,  leggiadra  forma,  valore,  vaghez^ 
zaeamabUildk  di  chi  piace.Nulla  sarebbe 
del  dare  qui  al  piacer  altra  significanza, 


(a) Appomesono 

Sette  e  sette  leggiadre  ninfe  e  belle.  (D  Garo) 
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Che,  come  yedi,  ancor  non  m*  abbandona: 
Amor  condusse  noi  ad  una  morte: 
Gaina  attende  chi  yita  ci  spense: 
Queste  parole  da  lor  ci  fur  porte. 
Da  ch'  io  'ntesi  quell'  anime  offense, 
Ghinai  1  yiso,  e  tanto  1  tenni  basso, 
Fin  chel  Poeta  mi  disse:  che  pense? 
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ove  non  si  ?olesse  for  parlarelaFrancesca 
a  mo'  d'una  vile  ciangbeila.IlGuinicelli: 

E*  par  che  da  verace  piacimento 

Lo  fino  amor  diaeenda 

Guardando  quel  ch'al  cor  tomi  piacente. 

Fra  Guittone: 
Se  di  vol,  donna  gente,  (genUle) 
liTha  preao  Amor,  non  h  gii  maraviglia, 
Ma  miracol  aimiglia 
Gome  a  ciascun  non  ha  Tanima  presa; 
Chh  di  coaa  piacente 
Sapemo,  ed  e  vertii,  ch'fe  nato  Amore. 

Cino  da  Pistoia: 
Amore  h  nno  spirito  che  andde, 
Che  nasce  di  piacere  e  vien  per  gvaido. 

Ser  Monaldo  da  Soffena: 
Angelica  figura 
D*ogni  piaeer  sovrana. 

Arrigo  Testa  da  Lentino: 
Ma  To  fin  piacimento, 
Da  cui  TAmor  discende, 
Sola  vista  lo  prende, 
Ed  il  cor  lo  nutrisce. 

Bonaqgiunta  Urbiciani: 
Poidie  servo  m'ha  dato  per  servire 
A  quella,  cui  servire 
A  qnelia  cui  grasire 
Fanno  somma  piacenxa  (beUezza) 
E  somma  conoscenza. 

Dante  da  Maiano: 
Ond*eo  di  core  pib  v'amo  che  Pare  {Paride) 
Non  fece  Al^  {Ekna)  con  lo  gran  piacere. 

cio6,  con  2a  gran  beUezza,  cb'  i  a  dire 

Ekna  bella. 
Ancora: 
Conviemmi  dir,  Madonna,  edimostrare 
Gome  m*ha  preso  il  vostro  piacimento. 

cioft,  la  vostra  bellezza,  Niun  per6  me- 
glio  che  TAlighieri  stesso,  potri  comen- 
tar  questo  verso,  com'egli  fa  con  queste 
sue  rime: 

Beltade  appare  in  saggia  donna  poi 
Che  place  agli  occhi,  si  che  dentro  n  core 
Nasce  un  disio  della  cosa  piacente. 

E  tanto  dura  talora  in  cestui, 
Che  fa  svegliar  lo  spirito  d*Amore; 
E  aimil  face  in  donna  uomo  valente. 

Si  forte  ec.  Ser  Noffo  (1240): 
£  di  pietade  sempre  accompagnata 
E  d*umiltli  che  mai  non  Tabbandona. 


Ancora: 
Fona  d*Amor  mi  vinse, 
Contro  di  cui  podere 
Non  val  cui  stretto  tiene. 
Enzo  Re: 

Coal  mi  strings  Amore, 
Ed  hammi  co^  priso 
Ed  in  tal  gnisa  conquiso, 
Che  in  altra  parte  non  ho  pensamento. 

Ser  Monaldo  da  Soffena: 
Ogni  altro  pensamento  aggio  in  obblio; 
Si  coralmente  mi  distringe  e  tene. 

Odo  delle  Colonne: 
01  lassa  tapineUa, 
Gome  Tamor  m*ha  prist ! 

I  Provenzali  replicarono  a  coro  la  stes- 
sa  cantilena.  Blacassetto: 

Sue  taut  forte  m*ha  s*amor  lazat  e  pres 
ue  d*als  no  pens,  ni  no  puesc  m*amor  virar. 

Cke  si  forte  m'ha  U  sxio  amor  legato  e 
preso,  che  cT  altro  non  peraso,  tii  non 
posso  il  mio  amore  volgere  cdtrove. 

109.  Dai  participi  lat.  Offensus,  De- 
fensus,  Extensus,  fecero  gli  anticbi  no- 
stri  scrittori  ofifenso,  difenso,  estenso, 
per  ofifeso,  difeso,esteso.  Cosl  sospensoy 
risponso,  espanso  ec.  non  senza  esem- 
pi.  Nel  Quadrireg.  lib.  IV,  Cap.  IV: 
Benignamente  da  te  fu  difensa. 

II  B.  Jacopone,  Lib.  11,  C.  XXX,  71: 
Son  quel  beni  tanto  immenai. 

Che  a  comprenderli  li  sens!, 
Fuor  di  se  sebben  estensi, 
Non  ci  poasono  arrivare. 
Critaliani,  da  offensio,  defenaio  latini 
fecero  ancbe  i  sustantivi  o/fensa  e  di- 
fensa. II  Frezzi,  Quadr.  lib.  HI,  Gap.  Ill: 

Per  questo  poi  incorre  in  piii  oibnsa. 
E  il  Barberino,  Doc.  XI,  sotto  Prudenza: 
Diquincitupoipensa 
D*ogni  buona  difensa. 

E  il  Nostro  (Inf.  VIII,  123): 
Qual  che  aUa  difension  dentro  s*aggiri. 

110  e  seg.  Della  locuzione  Chinare  il 
viso  vedi  che  sta  detto  (Inf.VI,l  in  fin.), 

Tanto... fincM  si  pu6  risolvere  nell'e- 
quivalente:  Fin  tarUo  che.  —  Pense  per 
Pensi  (Vedi  Inf.  XXV,  6): 
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Quando  risposi,  cominciai:  o  lasso! 

Quanti  dolci  pensier,  quanto  disio 

Meno  costoro  al  doloroso  passo! 
Poi  mi  rivolsi  a  loro  e  parlai  io,  its 

E  cominciai:  Francesca,  i  tuoi  martiri 

A  lagrimar  md  famio  tristo  e  pio. 
Ma  dimmi,  al  tempo  de'  dolci  sospiri, 

A  che  e  come  concedette  Amore, 

Che  conosceste  i  dubbiosi  desiri?  «2o 

Ed  ella  a  me:  nessun  maggior  dolore, 

Che  ricordarsi  del  tempo  felice 

Nella  miseria:  e  cid  sa  1  tuo  dottore. 
Ha  se  a  conoscer  la  prima  radice 


Ch6  pcnsc  —  Di  che  li  crucci,  li  affli- 
9if  li  affanni.  Sebbene  ci  sieno  peasieri 
e  lieti  e  tristi;  pure  il  verbo  Pensare  e  il 
SQst.  Pensiero,  detto  assolutamente  ha 
relaxioDe  ai  secondl ;  alio  stato  d'  animo 
torbato  e  commosso  da  qualche  passione, 
per  lo  piii  di  dolore  o  di  timore  ec.  — 
Pff»im)  vale  affanno  in  questo  verso  del 
Folcaccbieri: 

SoUatzo  m'h  toniato  in  pensieri. 
Ser  Branetto  Lat.  Tesoro: 
La  doglia  e  1  marrimento, 
Lo  danno  e  *1  peusamentOy 
E  Tangoscia  e  le  pane 
Chelagentesostene. 
Dante: 
Ghe^  tntt*!  snol  pensier  piaoge  e  s*attri8ta. 

118  seg.il  tempo  de^dold  saspiri  h  la 
vita.  II  Poeta  usa  qui  la  voce  sosfdro  oel 
seotimeoto  fisico  come  effetto  della  e^pi- 
nuione,  quasi  in  contrapposto  alio  spira- 
re  fioleoto  delta  bufera  infernale;  ovvero, 
nel  sentimento  morale,  per  reffetto  della 
Indila  simpatia  che  legava  i  cuori  del 
due  cognati,  i  quali  dovevano  essere  e 
Doo  foroDO  sposi. 

A  the  vale  ordinariamente  Perch^,  a 
cJie/lne  ec.  ma  qui  che  si  preode  io  sen- 
80  di  che  cosa ;  ed  a  ha  forza  di  da  e 
vuolsi  dire:  "da  che  8egno,o  indizio  ec. 
I  Provenzali  tolsero  da'  latini  a  per  da; 
e  no!  non  ne  siamo  schivi  nelle  locuzio- 
ni:  Feci  fare  a  lui  la  tal  cosa;  lo  fece 
prendere  a  ire  suoi  servidori,  ec.  cio^ 
da  (ut;  da  tre  suoi  setvidari,  Fra  Guit- 
lone,  Lett.  XIII:  lo  non  posso  e  non  vo- 
ylio  a  femmina  astenere,  cio^  da  fern- 


mina.  Idem.  N^  mi  voglio  a  came  aste- 

nere  —  Buono  scemendo  a  (da)  male^ 

e  male  a  (da)  biumo,  Anche  lo  Spagnuo- 

lojntico: 

Senor  Dios,  a  qui  temen  los  vientos  6  la  mar 

Signor  DiOja  cui  (da  coi)  temonoiventi  e  ilmare. 

Modo  romaBO  ^  Difendersi  a  Dio  per 
Difendersi  daDio.Riccardodi  Berbesiao: 
Ettiers  no  m  pnesc  a  sas  armas  defendre. 
AUrimerUi  non  mi  posso  a  sue  armi  difendere. 

I  grammatici  ristringono  troppo  la  fa- 
col\k  di  usar  quest!  modi,  limitandola 
ad  alcuD  caso,ch6  non  h  il  solo  ove  pos- 
san  riescire  belli  ed  eificaci. 

Concedette  Amore.  Veramenle  ai  tem- 
pi della  Dea  di  Pafo  e  di  Gnido  si  teoea 
come  grazia  dell'alato  Dio,che  dueaman- 
ti  si  disvelassero  i  loro  affetti ;  ma  nel 
secolo  di  Francesca  egli  poteafar  meglio 
a  non  dare  di  tali  concession]. 

Dubbiosi  desiri.  Che  sono  egli  mai 
quest!  dubbiosi  desiri?  —  0  quelli  che 
tutti  e  due  qli  amanti  tenevan  chiusi  nel- 
r  animo,  ne  lasciavano  trasparime,  che 
appena  un  incerto  barlume;  o  che  pur 
nascosi  ed  irresoluti,  si  conveniva  cono- 
scerli,  per  tlrarli  e  deciderli  ad  un  in- 
tento. 

124  seg.  Radice  ec.  bella  metafora  1 
Radice  vale  principio.  Dante  stesso  vol- 
t6  in  un  verso,  nel  CredOy  la  sentenza 
deir^ccleaiosle  cap.  X,  v.  15: 

Inilium  omnispeccali  est  supcrbia: 
dicendo: 

Prima  fe  snperbia  d'ogni  mal  radice. 
E  il  Latini  avea  g\k  scritto  nel  Teso- 

rctto: 
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Del  nostro  amor  tu  hai  cotanto  affetto, 
Far6  come  colui,  che  piange  e  dice. 

Noi  leggevamo  un  giorao,  per  diletto, 
Di  LancilottOy  come  Amor  lo  strinse: 
Soli  eravamo,  e  senza  alcun  sospetto. 

Per  piu  fiate  gli  occhi  ci  sospinse 
Quella  lettura,  e  scolorocci  1  viso : 
Ma  solo  un  punto  fu  quel,  che  ci  vinse. 


125 


ISO 


Qnestecosecontate 

Son  di  raperbii  nate, 
Di  eui  U  Savio  dice 

W6  capo  e  radice 
Del  male  e  del  peccato  ee« 

AffettOj  per  desiderio;  come  Virgilio 
Ed.  IX,  56: 

Cwsando  nostras  in  Umgum  duds  amores; 

dove  amores  son  desideri. 
Che  Dante  avesse  innanzi  quest!  versi 

del  Mantovano,pu6  bene  ancora  arguirsi 

da  ci6,  che  quegli  altrl  versi: 
Not  udiremo  e  parleremo  a  yoi, 
MeDtre  che  11  vento,  come  fa,  u  tace: 

SODO  palesemente  tratti  da  Virgilio,  che 
appresso  al  ?erso  sopraccitato  dice: 
EtnumimneiMsliratiumsiktaequortet<mM$t 
Adspke,  venUm  ceeideruiU  muirmufis  aurae: 

cosa  noQ  indarno  da  ooi  osservata. 

M  gli  caddero  delta  mente  quelle  pa« 
role  che  appo  Virgilio  son  dette  da  Enea 
a  Didone.  En.  II,  iO: 
St^  si  Umtus  amor  casus  cognoscem  nostras 
Ei  hrenUer  Trofae  supremvm  oudire  laborem: 
QuamquamammusmemtUsse  horrety  luctuque 
incipiam irefugitt 

Piange  e  dice.  II  Conte  Ugoliuo  quasi 
con  identica  locuzione  (Inf.  XXXIII,  9): 
Parlare  e  lagrimar  vedrai  insieme.  (Yedi) 

121.  Quasi  tutte  Fediz.  hanno  Leg- 
giavamo  in  questo  verso,  siccome  cor- 
ravamo  nelFVIII,  31.  di  questa  cantica, 
tranne  la  Nidobeatina.  Alle  quali  iniles- 
sioni  fecero  mal  viso  il  Poggiali  e  il  Ma- 
stroflni,  nonch^  qxk  i  grammaticuzzi. 
Dante  (dice  il  prime  dei  lodati  autori)  e 
1  suoi  contemporanei  non  poterono  con 
tutta  la  loro  autorit&  far  vivere  qqeste 
sconce  inflessioni  flno  ai  tempi  nostri;  e 
Taltro  dice  che  sono  improprie  e  da  can- 
sarsi,perch^  confondono  le  coniugazioni. 
Riroandiamo  chi  vuole  le  ragioni  di  tali 
cadenze  air  Analisi  critica  de*  verbl  ita- 
liani  di  <  Vine.  Nannucci  (Fir.  1843,  Le 
Monn.pag.142  seg.),contenti  a  questo  so- 


lo di  recarne  altri  esempi,nonch^  in  poe- 
sia,ma  in  prosa  allegate  da  quelOlologo. 
Bonagaiunta  Urbiciani: 

Membrando  la  gioia  nostra 
Ch'aoaoamo,  bella,  inaembra. 

Luigi  Pulci  nella  Beca: 
Yegnaoamo  io,  Beco,  Tonio  e  Meio. 

II  Bocc.  G.  II,  nov.  V:  Poche  dico  per 
rispetto  aUe  molte,  le  quali  avavamo,-^ 
G.  Ill,  nov.  VII:  Noi  piagnerno  colui, 
che  noi  credavam  Tebaldo,  —  G.  IV, 

nov.  I:  Maestro,  noi  noi  sapavamo 

Nel  volgarizz.  di  Albertano,  Libro  del 
Consol.  e  del  Consigl.  Cap.  L.  Noi  lo 
devavamo  dire  prima  ate,,. —  Imperb 
che  noi  non  sapavamo  eke  le  preditle 
cose  piacessero,,,  non  vi  Vardavamo  di 
muovere.  Ridolli  per  parity  di  forma  i 
verbi  della  seconda  e  lerza  congiugazio- 
ne  alle  inflessioni  della  prima,  neir  im- 
perfetto  dell*  indicative  si  scrisse  dagli 
anticbi: 

Amaoamo  Temcaocano  Leggianamo  Sentavamo 
AmaoatB    Teinavate   LeggiavaU    Sentavate 

che  quantunque  poca  fortuna  incontras- 
sero  nel  corso  del  tempo,  son  come  le 
vecchie,  se  non  antiche  mooete,  le  quali 
si  voglion  conoscere,  quale  che  stato 
fosse  il  loro  valore;  e  non  si  vuol  dis- 
pregiarle,  per  ci6  ch*  elle  non  s*  abbiano 
il  ruspo  del  nuovo  conio. 

132.Pun(o  si  pu5  intendere  egualmen- 

te  bene  del  tempo,che  dello  spazio:  dico 

deiristante  e  momento,  ovvero  del  pas- 

so  0  luogo  del  libro,  dove  si  contava: 

Di  Landlotto  come  amor  lo  strinse. 

Uno  0  Taltro  che  sia,  codesto  punlo^ 
che  vince,suppone  un  combattimento  ed 
un  ostacolo  alia  vittoria;  cioi  la  ripu- 
gnanza  al  fallire  e  Tavversione  che  vi  ha 
ogni  onesto.Coiramoroso  desiderio  nac- 
que  gemello  ne*  due  amanti  Torrore  che 
clascheduno  ebbe.  Tuna  a   tradire  il 
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Quando  leggemmo  il  disiato  riso 

Esser  baciato  da  cotanto  amante, 

Questi,  che  mai  da  me  non  fia  diviso,  135 

La  bocca  mi  bacio  tutto  tremante. 

Galeotto  fu  il  libro,  e  chi  lo  scrisse: 

Quel  giorno  piu  non  vi  leggemmo  avante. 
Mentre  che  V  mio  spirto  questo  disse, 

L'  altro  piangeva  si,  che  di  pietade  140 

lo  venni  meno  come  s'  10  morisse; 
E  caddi,  come  corpo  morto  cade. 


marito,  Taltro  il  fratello.  Ma  in  nn  ato- 

mo  di  tempo  la  raglooe  a*  ecclissa  e  il 

cieco  figliuol  di  Yeoere  ottiene  11  trion- 

fo.  Per  un  sol  pufUo  di  smarrimento  in- 

lellettaale,  Paolo  e  Francesca  cadono  nel 

fallo  che  cost6  loro  la  vita;  come  intor- 

mentito  soDniferava  il  poeta,  quando  nel 

ptmto  fatale  si  tro?6,  senza  saper  come, 

Del  fondo  della  selva  oscura: 

r  Don  saprei  ridir  eomlo  T^entrai, 

Tanto  en  pien  di  sonno  in  sn  ^iael  punto 

Cbe  li  Tence  ?it  abbandonai. 

Questo  jmntOy  in  cui  non  h  chi  trovar 

DOQ  si  possa,  scusa  quanto  si  pu6  Puma- 

na  debolezza  di  chi,  piii  gentile,  va  pi& 

soggetto  alia  prepotenza  di  Amore.  l\  tra- 

gico  fatto  avvenuto  nella  citt^  di  Pesaro 

Del  1289,  sendo  ancor  fresco  nelle  men- 

»ti  de*  TiYi,e  destando  non  sai  dire  se  piii 

biasimo,  o  piii  p\e\k;  PAlighieri  lo  seppe 

si  colorire,  da  renderlo  uno  de'  pii^  no- 

bili  episodi  del  divino  poema,  e  meritar- 

a  r  afTetto  di  Guido  da  Polenta  padre 

della  Francesca,  il  quale  onorevolmente 

accolse  in  sua  casa  Pesule  poeta,  e  di  lui 

defoDto  voile  egti  stesso  dir  relog{o,e  le 

ceoeri  onestare  di  splendidomonumento. 

Di  tanto  valore  son  le  voci  punto  e 

fiws€^  poste  con  sommo  studio,  nelFad- 

dotto  verso,  dal  sovrano  poeta. 

141.  Ifonaae  per  morisH.  II  nostro 
Poeta  DOQ  fu  n^  solo  a  usar  questa  in- 
ile88ioDe,n^  ci5  fece  senza  ragione.  Per- 
ciocch^  la  prima  e  seconda  sing.  delPim- 
perfetto  soggiuntivo,  che  ora  esce  in  i, 
termlDavasi  aoticamente  in  e  indipenden- 
temeole  dal  verso  e  dalla  rima.  Leggan- 
li  gli  scrittori  de*  primi  secoli  di  nostra 
l^fella,e  se  ne  trover^  esempi  a  gran  dovi- 
iia.Cote8ta  desinenza  h  primitiva,sl  per- 
ch6  DC  venne  dalle  inflessioni  latine  a- 
massem,  amasses,  amasset  ec.  tolte  le 


consonanti  flnali;  e  si  perchft  le  persone 
singolari  del  Congiuntivo  si  vollero  in 
origine  conformate  a  quelle  delFIndica- 
tivo  e  Imperative,  le  quali  flnivansi  in  e. 
Essa  6  perci6  stata  comunemente  in  uso 
appo  tutti  gli  scrittori,  n^  soltanto  no- 
stri,  ma  eziandio  nolle  lingue  romanze, 
come  ha  dimostrato  il  Nannucci. 
Jacopo  da  Lentino: 

10  m*aggio  posto  in  core  a  Dio  aervire 
Com*io  potesse  gire  in  Paradiso.  — 
Ma  non  lo  dioo  a  tale  intendimento 
PerehMo  peccato  d  volesae  fare. 

Dante  adopera  sovente  questa  uscita: 

come  Inf.  XHI,  25.— Purgat.  VIII,  46.— 

II,  85.— IX,  31.— XVII,  46.  —  XXX, 

42  ec.  E  fuori  di  rima,  Purgat.  XV,  58: 

lo  son  dresser  contento  pltl  digiano, 

Disslo,  che  se  mi  fosse  pria  taduto. 

Ruggerone  da  Palermo  (1230): 
Ben  paria  ch*  io  morisse 
Membrando  di  sua  dolce  eompagnia. 

Lucano:  Come  Pompeo  pari6ec.  Certo  io 

vorrei  chHo  morisse  tmpfima,acct6  che 

gli  aUri  iscampassero  senza  danno. 

Per  la  seconda  persona,ecco,fhi  i  rool- 

ti  che  addur  si  potrebbero,quaIch*e8em- 

pio.  Fra  Jacopone,  Lib.  VI,  G.  XVI,  28: 
E  credo  che  perd6  tn  non  parlasse. 
Brunette  Latmi,  Tes.  Cap.  XVI: 
E  se  avansasse  nn  poco 
Non  dismagar  di  loco. 

11  Pulci,  nella  Beca: 

Io  mi  aentil  coai  laoero  H  core 
Gome  stn  1  foracchlasse  col  bastone. 
£  pur  questi  fu  di  tanto  posteriore  a 
quegll  antichi  I  Prima  di  tutti  Giulio  d*M- 

camo: 

Poi  che  annegasseti 
Trobare*  ti  aUa  rina.  — 
Per  una  simigliante  ragione  vedremo 
altrove  (Inf.  IX,  60)  usata  la  desinenza 
in  i  ove  oggi  si  vuole  in  e.  Delle  quali 
antiche  inflessioni  si  trova  un*  orma  nel 
nostro  vemacolo  calabrese. 
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Terzo  cerchio.  —  I  Golosi, 


Al  tornar  della  mente,  che  si  chiuse 
Dinanzi  alia  pieta  de'  due  cognati, 
Che  di  tristizia  tulto  mi  confuse, 

Nuovi  tormenti  e  nuovi  lormenlati 
Mi  veggio  intorno,  come  ch'  io  mi  rauova, 
E  come  ch'  f  mi  volga  e  ch'  io  mi  guati. 

Io  sono  al  terzo  cerchio  della  piova 
Eterna,  maledetta,  fredda  e  greve: 
Regola  e  qualita  mai  non  V  ^  nuova. 


1.  Ser  Brunetto  Latin!: 

Gerto  Io  cor  mi  parte 
Di  eotanto  dolore, 

Pensando  *1  grande  onore 
E  la  ricca  potenza 

Chesuole  aver  Fiorenza 
Quasi  nel  mondo  tutto. 

OndMo  in  tal  corrotto  (craccio) 
Pensando  a  capo  chino 

Perdei  il  gran  cammino,9a  strada  maestra) 
E  tenni  alia  traversa  — 

Ma  tomando  alia  mente, 
Mi  Yolsi  e  posi  mente  ec. 

Io  sospctto  che  da  questo  luogo  del 

Tcsoro  di  Ser  Brunello  abbia  preso  il  no- 

stro  P.  il  concetto  di  que'  versi  (Inf.  V, 

109  cc): 

Da  che  intosi  qnell'anime  offense 

Chinai  il  viso  e  tanto  U  lermi  basso 
Finehh  ec 

Brunetto  avea  detto:  Pensando  a  ca- 
po chino  ec. 

E,il  tornar  deUa  tnenle  da:  Ma  tor- 
nando  alia  mente  ec. 

Tra  la  caduta  di  Firenze  dal  suo  felice 
stato,  e  la  miseria  della  Francesca  da  Ri- 
mini v'era  anche  alcuna  somiglianza. 

6.  Questa  terzina  se  non  frantesa,  Te- 
ster^ non  intesa  in  tutta  la  sua  forza,  cbi 
passerk  lievemente  sulle  parole  Nuovi  e 
Guati,  senza  comprenderne  Tintiroo  va- 
lore,  che  il  Poeta  loro  divis5  attribuire 
acconciamente  in  questo  luogo. 

Quanto  alia  voce  Nuovo  abbiam  tanto 
ragionato,  che  basti,  nel  canto  seguente 
(Inf.  VII,  20)  dove  rimettiamo  il  corte- 
se  lettore. 

Per  d6  che.  appartiene  al  verbo  Gua- 


tore,  gio?erii  tener  conto  della  nozione 
che  gii  h  propria,  onde  si  differenzia  da 
Guardare  e  Jfirare.  Dante  qui  guata^ 
non  guarda,  nh  mira ;  poich4  sla  sem- 
pre  in  sospizione  di  male  che  potesse  in- 
contrargli  in  que*  luoghi  diabolic!,  tra 
anime  disperatc,  e  tra  nuovi  e  strani  tor- 
menti.  Egli  6  sempre  atteso  ad  osserva- 
re  e  notare  nella  sua  mente  tutte  quelle 
scene,  per  saperle  poi  rappresentare,  e  i 
fatti  ridire  altrui:  e  ci5  fa  non  come  chl 
guard!,  attentamente  che  fosse,  con  fran- 
chezza  e  disinvoltura;  ma  quasi  come  chi 
fa  capolino  flccando  il  lume  della  vista* 
pe*  buchi  e  per  le  fessure;  o  piii  propria- 
mente  siccome  colui,  che  apposta  altri ; 
e  appiattato  attende  e  guarda  di  nascosto 
se  quegli  vi  pass!.  Guatare,  dal  Guaitck' 
re  de*  Provcnzali  che  diede  ai  nostri  an- 
tichi  scriltori  la  frase:  porsi  in  guaito^  o 
c^uaito,  0,  come  noi  diciamo,  porsi  o 
5(are  in  agguatOj  cio6  in  luogo  onde 
uno  veda  e  non  sia  veduto.  t  da  questo 
la  sentita  difTerenza  tra  Guardia  o  Guar- 
da (ch*  h  da  Guardare  come  Scolta  o  i- 
scoUa  da  AscoUare),  e  Guaito  o  Aggua- 
to  (provenz.  guayta)  da  guatare:  sign!- 
ficando  il  primo  chi  sta  pubblicamente 
alia  custodia  d*  un  luogo  ec.  Il  secondo 
chi  stassi  in  occulto  per  nascosi  e  suoi 
propri  disegni.  In  antico  Franc.  Gait  e 
Gaiter,  II  Du-Cange :  Gaita  exeu6iae, 
vigil  ipse,  speculator.-^  Gailare^  eascu- 
bias  agere.  I  Modanesi  dicono  ancora 
Sguaitare,  per  attentamente  osservare  % 
fatti  segreti  degli  dltri. 
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Grandine  grossa,  ed  acqua  tinta,  e  neve 
Per  r  aer  tenebroso  si  riversa : 
Pute  la  terra  che  questo  riceve. 

Cerbero,  flera  crudele  e  diversa, 


10 


Epper6  Yirgilio  al  Poeta  nostro: 

If  on  ngioniam  di  lor,  ma  guarda  e  passa 

dove  a?rebbe  detto  impropriamente:  ma 

gwUa  e  passa^  —  Gmtare  dilTerisce  e- 

ziandio  da  mirare :  questo  mirare  viene 

indabitatameDte  dal  mirari  latino,  che 

porta  seco  un  senso  di  maraviglia,  pro- 

dotta  dalla  yista  di  alcuna  cosa;  ma  non 

dinota  come  il  Gualare  quel  guardare 

interUivOj  ch*6  detto.  II  Passavanti:  Non 

le  si  appressi  e  rwn  la  guati  /Uo,  ma 

mmla  e  Uiscila  stare.  Gualare  noa  6 

dunque  Mirare,  Dante  spesso  non  apre 

la  sua  mente  se  non  a  chi  fa  gran  mo- 

mento  della  primitiva  e  propria  accezio- 

ne  delle  voci.  Ma  non  sempre  gli  scrit- 

tori  usarono  le  voci  secondo  che  rigoro- 

umente  avrebbe  dimandato  la  loro  vera 

e  propria  signiOcanza. 

13.  Cotesto  aggiunto  diversa,  cosl  as- 
loluto,  fa  presumere  che  la  voce  abbia 
ana  significazione  di  piii  valore,  che  nei 
eostnitti  ordinari,  come  ad  esempio  in 

quel  di  Torquato  Tasso: 

Spesso  Tombra  matema  a  me  s^ofFria 
Pallida  immago  e  dolorosa  in  atto; 
Onanto  diversa,  ohim^.  da  quel  che  pria 
Yisto  aHrove  11  suo  volto  avea  ritratto  1 
il  quale  luogo,  come  ogoun  sa,  h  un*  i- 
mitazione  del  Virgiliano: 

Quantum  muUAus  abiUoec.  (a). 
La  novit^,  la  stranezza,  la  mostruosi- 
1^,  Tenormezza  ed  irregolarit^  delia  for- 
loa  di  quel  Vermo  a  tre  gole,  non  h  dub- 
bio  che  non  possa  meritargli  Tepiteto  di 

(a)  Tilfolta  Fesser  come  tipo  a  ih  atesso,  cio^ 
ti)e  a  eni  non  sia  chi  s^assomigli,  h  ci6  che  eo- 
ititvjace  forma  senza  legge  o  moatmoaiti:  ma 
anche  in  tal  caso  h  dilfonnitli  e  allontanamento 
Italia  norma  o  regola,seeondo  la  quale  si  fanno 
lecoie  e  si  producono;  Imperocche  la  diversiid 
anebbe  Vtino  e  i  iuUi  come  element!  ohiettiTi 
dalla  relafione.  D  Tasso  Gems.: 

E  ne*  costnmi  6  tale, 

Che  tol  ne*  vid  a  se  medesmo  h  nguale. 
S  dice  anche  d*nn  nomo  cattivo  ch*  egli  sia  (H- 
wno  da  $k,  do^,  mntato  di  quel  che  jirima  si 
ara.  Da  to  diverso  e  da*  principi  tuoi.  (Idem) 
Sempre  vi  sono  i  due  termini  di  paragone.  Qui 
a/lero...  divena  ai  potranno,  aTvegnacch^  du- 
laaKBta,  sopplire  le  altre  parole:  daUe  aWre  fie- 
rt  eome  talnno  iotende. 


diverso,  de-versus,  voUo,  quasi,  odiiaci- 
to  dalla  via  ordinaria  e  dalle  regole  di 
natural  proporzione;  epper5  non  ne  pare 
diveraa,  n4  strana  la  spicgazione  data 
dai  comentatori,dicendo /%era...  diversa 
voter  dire  strana  e  altramente  falta  che 
le  aitre:  nuUadimeno  sospettiamo,  cote- 
sta  chiosa  non  essere  in  tutto  adeguata 
al  concetto  del  Poeta ;  dovendo,  dopo  le 
parole  fiera  crudele  apposte  a  Cerbero, 
ogn'  altro  aggiunto  non  essere,  per  lo 
manco,  di  minore  forza.  Anche  perch6  il 
lupo  ^  flera  crudele  e  diverse  dalla  tigre, 
e  questa  dalla  pantera  ;  e  la  pantera  al- 
tramente fatta  che  il  coccodrilio  ec.  sic- 
ch&  si  farebbe  parlar  Dante  da  men  che 
suo  pari.  Dippiii  la  diversity  pu6  pren- 
dersi  in  buona,  come  in  mala  parte;  per 
la  qual  cosa,  quando  anche  il  molosso 
infernale  fosse  detto  dtverao,  per  le  sue 
tre  gole  che  lo  fanno  mostruoso,  terribi- 
le,  spaventevole  e  differente  di  quanti 
altn  cani,  mastini,  e  fiere  sono  a  nostra 
notizia  ;  noi  pur  dlremo  notabile  code- 
sto  uso  della  voce  diversa,  che  il  Poeta 
fa  senza  esprimere  ambi  i  termini,  tra 
cui  verte  la  dvversitA  (b). 

Or,  avendo  noi  trovato  nel  dialetto 
Ferrarese  la  voce  diverso  voter  dire  mdl^ 
vagio,  destro,  astute;  ci  6  parse  bene 


(b)  D  Tommaseo:  Uiversa  dalle  fiere  note.  — 
IHversa.  Di^erto.  Perversa,  di  specie  mostruo- 
sa.  Inf.  XXXiU:  Uomni  diversi  d  oqni  costu- 
me,,. Vita  Nuova:  Yisi  diversi  ed  ombili  a  ve- 
dere.  Ma  ove  si  trovasse  un  signiflcato  insito  al- 
ia voce  diverso,  il  quale  non  impUcaaae  relazio- 
ne;  non  sarebbe  mestieri  ricolmare,  per  supple- 
menti  di  molte  parole,  quel  vuoto  che  lascfa  il 
costrutto  elUttico.  Ancora;  quando  si  dice:  Di- 
versi d^ogfii  costume  pu6  significare  (rovtoti, 
sviati  (f  ogni  buon  costume,  tti  lungi  dal  retto 
serUiero  deUa  morale;  nel  qual  caso  non  si  de- 
sidera  il  termine  d^  relaslone.  £  infatti  nel- 
raddotto  verso  dantesco  le  parole:  ogni  costu- 
me e  ogni  magagna  pare  sien  post!  per  signifl- 
care:  uomini  nuai  dogM  viftU^ozzi  d^ogni  vi- 
zio,  Finahnente.  ove  io  stesso  Dante  disse:  Yisi 
diversi  e  orribiti  a  vedere  poih,  anxi  che  una, 
notare  due  cose,  doh  le  svariate  e  dilferenti  for- 
me di  tanti  brutti  visaed;  siccome  il  Taaao  dice: 
E  ill  nuovl  mostri  e  non  piii  intesi  o  visti 
Diversi  aapetti  in  on  coniusi  e  miatl. 
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Con  tre  gole  caninamente  latra 

Sovra  la  gente  che  quivi  h  sommersa.  is 

Gli  occhi  ha  vermigli,  e  la  barba  unta  ed  atra, 

E  1  ventre  largo,  e  unghiate  le  mani: 

Graffia  gli  spirti,  gli  scuoia  ed  isquatra. 
Urlar  gli  fa  la  pioggia  come  cani: 

Dell*  un  de*  lati  fanno  all'  altro  schermo :  20 

Volgonsi  spesso  i  miseri  profani. 
Quando  ci  scorse  Cerbero,  il  gran  venno, 

Le  bocche  aperse  e  mostrocci  le  sanne: 

Non  avea  membro  che  tenesse  fermo. 
E  '1  Duca  mio  distese  le  sue  spanne,  25 


di  qui  ricordarlo,  lasciando  che  i  dotti 

giudichiao,  se  tale  significazione  possa 
ene  appropriarsi  al  trifauce  custode  del 
rOrco  (a). 
li.Coif  THE  60LB.yirg.,Georg.IV,483: 
.  .  .  tenuUque  itihians  tria  Cerberus  ora: 
ed  En.  \I,  ift: 

Cerberus  haec  ingens  latrabi  regna  trifauci 
Personai,  adoerso  recubans  immanis  tn  antro, 
Orazio  A  Mercurio  (Lib.  Ill,  Od.  XI, 

15)  dice: 

CessU  immanis  fibi  bUmdimti 

JanUoraulae 
Cerberus;  qwmwis  ftaiale  centum 
MunUmt  angws  caput  ejusi  oi^l^ 
SrA/rUitts  Mer  saniesqu/s  manel 
Oretrilinaui. 

Ma  Dante  imita  pid  Virgilio,  come  si 
scorge  dalla  locuzione,  e  da*  colori  indi 
tolti  ad  incarnare  11  disegno  del  suo  Cer- 
bero. Yedi  ?•  25. 

22.  Fu  notato  di  errore  11  Quadrio  per 
aver  tenuto  che  vermo  fosse  qui  per  la 
rima  invece  di  verme.  (V.  Inf.  XXI, 
45  ec).  II  Pocta  us5  anche  fuori  rima  la 
stessa  foce.  Inf.  XXXIV.  108: 
•    .    .    Ov*ioin*appre8i 
Al  pel  del  Termo  reo,  che  1  mondo  fonu 
Nelrlnf.  XXIX,  60  seg.: 

Qnando  fu  Taer  n  pien  di  malizia, 
Gbe  gli  animali,  inflno  al  plcciol  Tcrmo, 

Gascaron  tnttl.    .    . 
Ne*  salmi  penit.  I,  Dante  dice: 
Difendlmi,  o  Sionor,  dallo  gran  vermo. 
Si  h  veduto  (v.  14)  onde  avesse  11  Poeta 

(a)  U  Petrarea,  Cani.  31, 1: 

goal  pid  diversa  e  nova 
osa  in  mai  in  qnalche  stranio  dima  ec. 
e  qni,  per  verity,  dboersa  vale  anche  insolUa, 
mostruosa  ec.  ed  6  osata  aisolutamente,  come 
n<d  verso  di  Dante. 


tolta  ridea  del  suo  Cerbero:  ma  Taverlo 
chiamatoil  ^an  vermo  si  deve,giu8ta  gli 
eruditi,  alllmitazione  del  luogo  seguen- 
te  ch'h  della  visione  di  Frate  Aiberioo  : 
Post  haee  omnia  ad  loca  tarlarea,  et  os 
infemalis  baratri  dedtictus  sum,  qui  ai- 
mills  videbatur  puteo  (b),  loca  vero  ea- 
dem  horridis  ienehriSy  stridoribus  quo- 
que  et  minis  plena  erant  ejulatibru  (c), 
juxta  quem  infemum  vermis  erat  irfi- 
HiTiE  HiGifiTUDiifis  ligotus  moxima  ca- 
tena. (L.Tosti  Stor.  della  Badia  di  Mont. 
Cassin.  tom.  II,  pag.  i06  segg.)- 

Ad  ogni  modo,  poichft  Cerbero  col 
suoi  latrati  h  figure  della  coscienza  rea, 
ch*  h  rosa  dal  verme  del  rimorso  ;  ben 
8*  avvls6  il  Tommaseo,  che  Dante  V  ap- 
pellasse  Fernie  non  solo  perchft  questa 
voce  valse  in  antico  a  significare  qoa- 
lunque  sia  fiera  schifosa;  ma  perchi  Isaia 
(LXVI,  24)  dice  de'  malvagi:  Vermis  eo- 
rum  non'morietur.  II  Pulci,IV,  15:  chia- 
ma  crudel  vermo  un  leone,  a  cui  Rinal- 
do  spicc6  ii  collo  d*un  tratto.  Ma  s\  que- 
sto  poeta,  come  TAriosto,  ed  allri  dopo 
Dante,  poterono  usare  il  delto  vocabolo 
per  istudio  d'imltazione. 

25  e  seg.  Qui  Virgilio,  che  conduce 
Dante,  fa  ci5  che  nel  YI  dell'  Eneide  (v. 
419  seg.)  fece  la  Sibilla,  che  mend  Enea 
per  r  inferno.  L'  uno  gitta  nolle  gole  di 
Cerbero  una  giumella  d'arena;  Taltro  lo 

(b)  Inf.  XXXU,  16: 

Come  noi  fnmmo  gid  nel  posso  senro. 

(c)  Inf.  lU,  22  seg.: 

Quivi  sospiri,  pianti  ed  alti  gnai 
Risuonavan  per  Taer  sena  stelle... 
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Prese  la  terra,  e  con  piene  le  pugna 
La  gitt6  ^enlTO  alle  bramose  canne. 
Qual  6  quel  cane  ch'  abbaiando  agugna, 
E  si  racqueta  poich6  1  pasto  morde, 
Gh6  solo  a  divorarlo  intende  e  pugna;  30 


satolIad*unasoporirerameIata  ciambella: 
Om  Yates  horren  videns  jam  coila  coMris 
MeUe  soparatam  et  medicaiis  frugibus  offam 
OhjieiL'  iUefame  ralnda  tria  gumra  pandens 
ConipU  obfectam,  attme  immania  Urga  resoUHl 
Fmsus  kumij  iotoque  xngens  ea^enditur  anbro, 

Cbe  f olesser  significare  per  codesto 
Cerbero  dalle  golacce  lorde  e  bramose, 
tanto  1  noslri  grandi  poeU,  quaoto  le  fa- 
Yole,  non  k  nwagevole  intenderlo ;  per- 
ciocchi  da  Yirgilio  e  Dante  io  qua  non 
ci  mancarono  i  Cerberi,  cbe  per  un  pa- 

£Uo  d*  arena  0  per  un' o^a  gittata  nelle 
ro  avide  fauci  niente  curarono  del  pro- 
prio  uffixio,  ed  aprirono  e  cbiusero  a  lor 
talento  non  solamente  la  porta  dell'  In- 
ferno, ma  quelle  ancora  del  Purgatorio 
e  del  Paradiso.  —  Dante,  megUo  cbe 
Virgilio,  pone  Cerbero,  lorda  e  brutta 
bestiacda,  a  custode  e  tormento  di  quel 
vili  cbe  feoero  del  ventre  un  Dio;  e  della 
CQi  pena: 

..je  altn  h  maggio  naDa  h  A  tpiaceDte.(T.48) 
Yirgilio  cbe  gitta  1'  arena  nelle  canne 
di  Cerbero  6  \k  Ragione,  cbe  spregia 
quel  cbe  pu6  appagare  le  brame  d'  un 
Tile:  percioccbft  11  vero  savio  non  clba 
terra  n^  peUro. 

SO.  IimaDE.  IrUetidere  ^  qui  aver  cu- 
mtfi for  diecc/iesaia,  applicarH  auna 
eoM  ec.  Lat.  aninwm  trUendere.  Egidio 
Goloon.,  Reggim.  de'Princ.  Lib.  I,  cap. 
YU:  Quelli  che  siima  la  bealUudi/ne 
aelle  ricc/iezze,  non  intende  ae  non  ad 
ammassar  danari,  non  cdlendoli  se  toUe 
il  bene  alirui.  Unde  U  re  non  sard  re 
ma  iiranno;  che  iiranno  si  e  quelli,  il 
Vfok  intende  propiamente  <U  suo  pro- 
pio  bene,  non  guardando  a  nullo  bene 
Qifnii;ere  ^  queUi  il  qiuUe  intende  pro- 
piamenle  al  bene  del  suo  popolo...  Lo 
teno  fMle  si^ehe  quelli  che  intende  ad 
ekuna  cosa,  credendo  che  sia  'I  suo 
prinetpale  6ene,  esso  si  studia  accioc- 
<^'eUi  la  possa  avere  quanC  elli  pub,  e 
tiUti  gli  allri  studi  ne  lassa  ec.  E  Lib. 
If  Cap.  XI:  Appresso,  il  principe  die 
ftvere  onore  ed  intendere  a  ctd  c/i*  elli 


abhia  buona  rinomea  ec.  Lib.  11,  Part. 
I,  Cap.  IX:  Perciocc/id  s'eUi  le  (piii  fe- 
mine)  at7ease,  eUi  intenderebbe  troppo 
aUe  opere  deUa  lussuria.  ^-  Ser  Bru- 
nette LaL,  Tesor.: 

La  lussuria  s^aceende. 

Si  ch*altro  non  Intende, 
Se  non  a  quel  peccato: 

E  cerca  a*ogni  lato 
Gome  possa  6ompi6re 
Quel  suo  laido  volere. 

hUendere,  dunque,  a  una  cosa^  vale 
porvi  ogni  suo  studio  ed  altenzione  ec. 

PcaiiA.  Di  pugnare  per  istudiarsi, 
sforzarsi,  affannarsi,  porre  ogni  estre* 
ma  cura,  fare  a  pmovo,  0  a  gara,  con- 
iendere  ec.  ecco  qualcbe  altro  esempio. 
Ristoro  d'Arezzo,  Lib.  I,  Cap.  2:  E  ve- 
demo  en  lo  cielo  tali  (stelle)  che  poire 
che  se  movano,  e  hanno  piccolina  via  e 
pugnard  ad  andare  quanto  queUa  che 
ha  la  maggiore  via.  Purgat.  XX,  1: 
Contra  miqlior  voler  voler  mal  pngna. 
cioi:  un  volere,  un  desideno  mal  si 
sforza  contra  un  altro  'Oolere  0  deatde- 
rio  piilt  forte;  migliore  essendo  qui  da 
tneltof  cb'^  il  comparative  di  bonus  pre- 
so  in  sentimento  di  forte,  prode,  voloro- 
so  ec.  (a)  (Inf.  Ill,  not.  62). 

Da  pungere  si  fece  pungare  per  apro- 
nare,  affreltarsi,  correre,soUecitaTe  ec; 
e  da  pungare,  per  metatesi,  pugnare: 
quindi  (Inf.  IX,  1)  punga  invece  di 
pugna: 

Pur  a  noi  converri  vlneer  la  pnnga: 

e  pungare  in  luogo  di  pungere  (Convit. 
IV,  Cap.  XXVI):  E  questo  spronesi  c/iio- 
mafortezza,  owero  magnanimiUi,  la 
qual  verttUe  mostra  lo  loco  ove  ida 
fermarsi  e  da  pungare.  II  Provenz.  ba 


(a)  Secondo  che  qni  si  dice,  nell*  animo  del 
Poeta  coUuttavano  dne  voleri:  Tuno  d*intratte- 
nersi  a  favellare  ancora  con  papa  Adriano;  Tal- 
tro  d*obbedire  a  Id  che  (Purgat.  XIX,  139) 
gli  avea  detto: 
Yattene  omal;  non  vo  che  pib  t*arreiti, 
Che  la  tua  stanza  mio  pianger  disajpa, 
CoQ  qaal  maturo  ci6  che  tu  dicestl. 
qnesto  fn  di  pit.  momento  e  di  piii  fona;  e  Dan- 
te lascib  in  pace  la  Beatissima  anima  purgante. 
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Cotai  si  fecer  quelle  facce  lorde 

Dello  demonio  Cerbero,  che  'ntrona 

K  anime  si,  ch*  esser  vorrebber  sorde. 
Noi  passavam  su  per  Y  ombre  ch'  adona 

La  greve  pioggia,  e  ponevam  le  piante  35 

Sopra  lor  vanity,  che  par  persona. 


pugnar,  jmnchar  per  pungere,pugnare^ 
in  accettazione  di  affretiafti  ec.  Ugo  di 
San  Giro:  Degra  poignar  (U  finir,  cio^, 
dovrebbe  affreUam  al  finire.  —  Fol- 
chetto  di  Romano:  Om  se  pung  de  Deu 
servir. 

Nel  verso  le  due  ? oci  intende  e  pti- 
gna  son  vivi  colon  che  dipingono  in  pa- 
ri tempo  queir  applicazione  esclusiva  e 
queir  avidity  afrannosa,onde  un  cane  af- 
faroato  si  arrabatta  intorno  air  osso.  — 
Intende  e  pugna  sono,  giusta  il  Tomma- 
seo,  due  elemenli  delia  forza,  che  in  s^ 
chiude  la  sola  voce  Contendere.  Nessu- 
na  miglior  pruova  deir  autorit^  di  tan- 
t'uomo.  Di  pugna  egli  dice:  Pugra,  par 
combaita  col  dbo  mangiandolo  avido. 
Ma  la  proprielk  del  vocabolo  da  noi  ad- 
ditata  torra,  uon  fosse  altro,  ai  parassiti, 
e  agll  affamati  la  paura,  die  non  sieno 
per  trovare  nel  paste  qual  si  sia  maniera 
di  combattimento. 

34.  Adora.  II  Tommaseo  intende  ado- 
na per  doma;  il  Volpi:  dbbassa,  depri- 
me,  fiacca;  il  Danielle:  fa  che  s'umilino 
e  s'arrendano;  il  Landino  e  il  Yellutel- 
lo:  raguna  e  restringe  insieme  in  un 
hiogo,  Al  Venturi  pare  stia  a  cuore  que- 
sta  interpretazione,  pensando  che:  quel- 
Tador A  vi  stard  in  luogo  d*ADUiiA,  come 
poco  sopra  aguana,  in  cambio  d*AGOGiiA. 
Innanzi  tutli,  il  Bargigi  chiosa:  adona 
preme  e  doma.  Brun.  fiianchi  h  col  Tom- 
maseo, col  Volpi,  col  Danielle,  col  Bar- 
gigi ec.  e  spone:  Adora,  abbatte,  tien 
prostrate  a  (erra.Il  Lombardi:  Adorare, 
a^bassarCy  domare.  Gita  lo  stesso  Dante 
(Purgat.  IX,  19): 

Nostra  Yirtti  che  di  leggier  8*adona 
Non  spermentai.    .    . 

e  le  parole  di  Gio.  Vill.  (Cronic.  lib.  VI, 
cap.  80):  E  cosi  8'adon5  la  rabbia  del- 
lo ingrato  e  superbo  popolo  di  Firenze. 
Adorato  per  ahbaitiUo;  adoraherto  per 
c^baltimentOj  si  leggono  nolle  rime  di 


Bonaoiunta  Urbiciani,  e  son  voci  venute- 
ci  dalProvenzale. 

Per  chi  spone  adona  in  sentimento  di 
aduna  stanno,  secondo  ci  av?isa,  le  se- 
guenti  ragioni.  1*  Ghe,  passando  i  due 
Poeti  su  per  le  ombre  (v.  34),  la  voce 
adona  pare  messayi  a  bello  studio,  a  si- 
gnificare,  che  nessuna  via  s'  apriva  tra 
quel  miseri,per  la  quale  metier  si  potes- 
sero.  AltrimenteVirgllio,  e  piii  Dante  che 
v'andava  con  la  soma  del  corpo,  avreb- 
ber  date  segno  di  assai  poca  p'leik  e  gen- 
tilezza  in  calpestare  quelle  anime,  quali 
ch*elle  si  fossero.  2*  La  pioggia  d*acqua 
negra,  di  neve  e  di  grossa  grandine  am- 
mucchlava  le  ombre,  o  in  quanto  a  che 
le  une  facevano  a  s^  schermo  delle  altre; 
0  perch^  la  moltitudine  de*  golosi,  che 
laggiQ  continuamente  precipita,  va  in 
balk  delle  acque  trasportata  come  vil 
materia  a  un  medesimo  luogo.  3*  II  Poe- 
ta  accenna  (v.  100  seg.)  alia  sozza  mi* 
slura  deW  ombre  e  delta  pioggia:  esse 
facevan  dunque  un  reo  impasto  con  Tac- 
qua,  con  la  neve  e  con  la  grandine  che 
vi  cadea.  4*  Avvegnacch^  Giacco  dica 
(v.  54):  dUa  pioggia  mi  fiaceo ;  questo 
poteva  bene  a  lui,  come  agli  altri,  acca- 
dere,  tuttochfe  non  fossero  disgregati. 

36.  Pebsora,  vale  qui  corpo  umano. 
Noi  diciamo:  beUo  delta  persona  ec.  I 
Provenzali,  nel  cui  linguaggio  erano  ver- 
sati  i  padri  delta  nostra  favella,  roassime 
i  due  Danti  Maianese  e  Fiorentino,  chia- 
marono  corpo  (cors)  la  persona  della  piOl 

fina  belt^  della  daroa.  G.  Faidit: 
Lo  gens  cors  onratz, 
Gomplitz  de  gran  beutati 
De  lieys  que  plus  m^agenst  ee. 
La  genlil  persona  onorala,  compito 

di  gran  beUezza,  di  lei  che  piin  m'  ag* 

grada  ec.  —  Arnaldo  di  Marviglia: 
.    .    .    d*als  non  ti  talen 
Has  de  servir  vostre  cors  benestan. 

D'altro  non  ho  talento  che  di  servire 

vostra  persona  perfeUa. 
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EUe  giacean  per  terra  tutte  quanle, 

Puor  ch*  una,  ch'  a  seder  si  levd,  ratto 

Ch'  ella  ci  vide  passarsi  davante. 
0  tu,  che  se'  per  questo  Inferno  tratto,  io 

Mi  disse,  riconoscimi,  se  sai: 

Tu  fosti  prima,  ch'  io  disfatto,  fatto. 
Ed  io  a  lei:  V  angoscia  che  tu  hai, 

Porse  ti  tira  fuor  della  mia  raente, 

Si  che  non  par  ch'  io  ti  vedessi  mai,  is 

Ma  dimmi  chi  tu  se',  che  'n  si  dolente 

Luogo  se'  messa,  ed  a  si  fatta  pena, 

Ghfe  s'  altra  6  maggio,  nulla  6  si  spiacente. 


• 

Persona  vale  in  questo  luogo  di  Dan- 
te, eorpo  vera  di  persona  viva,  in  op- 
posizione  alia  fanit&  degli  spiriti,  che 
DOD  occupano  luogo,  e  permettono  pas- 
saggio  per  loro,  al  contrario  de*  corpi 
che  sono  di  nature  impenetra^ili.  Yirg. 
Eo.  V,  268: 

Aonf  ohscwri  sola  sub  nocU  per  wnbram^ 
hrqae  dofnos  DUis  vacuas,  et  inania  regna  (a). 

Dante  chiam5  vonttd  quelle  one  Vir« 
gilio  (En.  VI,  292)  disse:  tenues  sine 
t&rpere  viUu: 

.   •    •    omlireeyitd 

Tote  de*  eorpi  e  nade  fonne  e  lievi.  (Gaio) 

48.  La  pena  minore  pu6  spiacer  dip- 
che  la  maggiore,non  quanto  alia  in- 
teositii,  ma  al  modo.  Quelle  appunto  di 
che  dolevasi  Francesca  da  Rimini  (Inf. 
?,  102).  Altro  h  invero  morire  o  soflrire 
per  la  patria  e  per  1*  onore  come  cento, 
che  come  dieci  per  delitto  o  ?ergogna: 
ogni  uomo  affronta  con  bravura  una 
morte  che  gli  merita  fama,  siccome  ab- 
horre  da  quella  che  lascia  macchiata  la 
memoria  del  proprio  nome.  Lo  stesso 
patiholo  ha  piii  gradi  di  pena,e  piCi  gra- 
ve si  reputa  quella  che  la  magglor  diso- 
nore  a  chi  ^  condannato  nel  capo.  Tutto 
riafemo  non  ha  pena  piii  spiacente^ 
eioi,  che  piii  mortiflchi  gli  spiriti  e  gli 
fKeiatenere  a  yile;  quanto  quella  che 
gli  adegua  alia  terra  (b)  e  gli  stiva  e  con- 

MDCaro:      .    .    .   Ivaii  per  entro 
Ledeehe  grotto,  per  gli  osenri  e  vdti 
fiegni  di  Dlto;  e  sol  dwori  e  d'ombre 
AfotBriiieoBtri.    .    . 

(b)  Darlde  per  taidieare  raf?ilixn«Dto  in  ed 
^  cadito  alee :  AdhaesU  pacimetito  anima 


fonde  nella  brutta  mistura  di  grossa 
grandine  e  di  neve  e  d'acqua  tinta;  sic- 
ch^  si  vada  su  co*  piedi  pestando:  lor 
vanitd,  che  par  persona.  Servi  ubbidien- 
ti  al  ventre,  loro  dio,  sono  i  lecconi,  be- 
stie  e  non  uomini;  poich^,  inchinati  alia 
terra  e  dati  ai  sensi,  ingrossano  V  inten- 
dimento  e  non  si  levano  piii  su  della  lo- 
ro testa;  epper5  come  can!  che  solo  a  di- 
vorare  pugnano,  e  simiglianti  a  Gerbe- 
ro,  il  qual  racquetasi  come  ha  piene 
d*  arena  le  bramose  canne ;  ban  degna 
pena  giacer  distesi  e  reietti  su  per  la 
sozza  terra,  n^  mai  riuarsi  in  piedi  sino 
al  dl  del  finale  Giudizio.  —  Spiacenti 
son  chiamati  (Inf.  Ill,  63)  i  vili  ed  igna- 
vi  spiriti ;  e  Spiaceinie  con  propriety  & 
detto  di  cosa,  onde  sarebbe  schiva  la  vi- 
sta, 0  che  mandi  inorati  odori.  11  pro- 
fondo  abisso,  dice  11  Poeta,  gittava  orri- 
bil  puzzo:  Ghe'nfin  lassii  facea  spiacer  lo 
lezzo  (Inf.  X,  136).—  Capaneo  (Inf.  XIV) 
sta  sotto  le  falde  di  fuoco,  che  gli  piovo* 
no  dairirato  Giove,  e  appare  al  Poeta... 
Grande  che  non  par  che  curl  V  incen- 
dio  ec.  ma  Ciacco  ai  fiacea  a  pena  men 
viva,  che  lo  rende  un  ciacco;  e  che  piOi 
spiace. 

Maggio  ^  maggior;  ma  non  per  la  rl- 
ma  r  us6  mai  il  Poeta,  come  pretese  il 
Lombardi,  n^  qui  per6  fa  mestieri  mu« 
tarlo.  Maggio  si  adoper6  in  tutt*i  generi, 
e  in  prosa,  e  nel  verso  fuor  di  rima,  ed 
anche  avverbialmente.  Y.  Pared,  VI^ 
120,  not. 

Nulla,  nivna^  nessuna.  Nullo  trovasi 
spesso  adoperato,  appo  ati  scrittori  anti- 
dii  di  nostra  lingua,  addiettivamente  e 
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Ed  egli  a  me:  la  tua  citta,  ch*  b  piena 
D'  invidia  si,  che  gik  trabocca  il  sacco, 
Seco  mi  tenne  in  la  vita  serena. 

Yoi  cittadini  mi  chiamaste  Ciacco: 
Per  la  damiosa  colpa  della  gola, 
Gome  tu  vedi,  alia  pioggia  mi  flacco: 

Ed  io  anima  trista  non  son  sola, 
Gh&  tutte  queste  a  simil  pena  stanno 
Per  simil  colpa;  e  piii  non  fe  parola. 

Io  gli  risposi:  Ciacco,  il  tuo  affanno 
Mi  pesa  si,  ch*  a  lagrimar  m'  invita : 
Ma  dimmi,  se  tu  sai,  a  che  yerranno 

Li  cittadin  della  cittk  partita: 
S'  alcun  V  fe  giusto;  e  dimmi  la  cagione, 
Perchfe  r  ha  tanta  discordia  assalita. 

Ed  egli  a  me:  dopo  lunga  tenzone 
Verranno  al  sangue,  e  la  parte  selvaggia 
CaccerJi  r  altra  con  molta  ofifensione. 

Poi  appresso  convien  che  questa  caggia 
Infra  tre  soli,  e  che  V  altra  sormonti 
Con  la  forza  di  tal,  che  testfe  piaggia. 
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sustantivamente :  cio6  ia  corrispondenza 
al  mdluSf  e  al  nemo  de*  Latini.  —  Per 
nesstino,  agg. 

Tommaso  di  Sasso: 

Che  non  aggio  nul  lato  che  non  ami. 
Dante  da  Maiano: 

Amar  senza  nnl  pro  di  fin  coraggio. 
U  Petrarca: 
Di  che  nulla  pietii  par  che  yi  stringa. 
Inf.  XIV,  65: 

Nullo  martiiio,  f  nor  che  la  tua  rabbia,  ee. 
Per  niunuamo.  Fra  Giord.  Pred.  IX: 
Non  ^  nuUo  che  di  quetto  di  Dio  non 
a66ia.— Pred.  XVI:  Onde  nutto  in  que- 
sta vilaj  nulloj  pub  sapere  o  essere  cer- 
to  s'eqli  ^  di  qtigli  ektti. 
II  Barberino: 

Che  nul  di  noi  ^  forte  a  sofliBrire. 
Dove  ^  a  notare  la  forza  del  nuL,  qua- 
le del  partitive  nuUus  de'  latini ;  e  il 
troncamentOy  a  cui  non  si  farebbe  di 
leggieri  buon  viso. 

61,  CittI  PiBTrri  ben  detta  Fiorenza, 
cui  lacerarono  ruinose  scissure  di  citta- 
dini partUi  a  setta.  (V.  Inf.  HI,  B9) 

65.  Sblvamia,  cio&y  degna  di  star 
neUe  selve  con  le  fierOf  che  non  tra  gii 


uomini  in  dtt^.  Selvatico  val  nemico 
di  civile  eguaglianza.  L'Ottimo  chiama 
salvaiichi  i  tiranni.  II  Tommaseo  chia- 
risce  assai  magistralmente  in  una  delle 
sue  illustrazioni,  e  mostra  per  vari  luo- 
ghi  della  Divina  Commedia,  il  sense  fi- 
gurato  che  il  Poeta  costantemeote  lega 
a  cotesto  vocabolo. 

69.  Forza  per  truppa,  II  Malespini 
Cap.  ecu.  I  Sanesi...  con  masnade  te- 
desche  e  Spagnuoliy  cogli  usciti  Ghi- 
bellini  di  FioTcnza...  e  colla  forza  di 
Usa,  si  vennono  a  osie  d  Castello  di 
Colle  di  Valdesa,  il  quale  era  alia  guar* 
dia  de'  Fiorentini...  (a) 

Piaggia.  Piaggia  sust.  ^  da  plaga^ 
mutata  ( in  i,  come  di  planta  si  feed 
pianta  ec.  Ristoro  d*  Arezzo  Destinz.  8. 
cap.  19:  Fuoro  aiquanti  li  quali  ec.  La 
plebe:  aiquanti,  aiUri,  ailtare  per  al* 
quantif  aUrij  aitare.  Gfitaliani:  odeni- 

(a)  NeUa  Bibbia  spesso  virtus  si  prenda  wt 
coeiuSf  eaxrciivs.  Quindi  Deus  virtutmn  il  bio 
degli  esercUi;  virMes  coelorum  le  steUe,  T.  flav. 
Mattel,  Sabn.  XXXIII,  6,  e  Genes,  li,  1;  Deute' 
ron.  aVU,  3,  ec. 
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Alto  terra  lungo  tempo  le  fronti, 
Tenendo  Y  altra  solto  gravi  pesi, 
Gome  che  di  ci6  pianga  e  che  n'  adonti. 

Giusti  son  due,  e  non  vi  sono  intesi: 
Superbia,  invidia  ed  avarizia  sono 
Le  tre  faville  ch'  hanno  i  cori  accesi. 

Qui  pose  fine  al  lagrimabil  suono; 
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ptere  dal  lat.  adimplere,  chiaro  da  cla- 
ro^  chiostro  da  daustro,  fiore  da  /lore, 
fiorire  da  florere,  piii  da  plus,  piano  da 
piano  ec.  Or  cosl  da  placere  si  fece  pia- 
cere,  da  qaesto  piaciaTe,  e  iodi  piagia- 
re  e  piaggiare  in  sentimento  di  adulare 
0  essere  condiscendente;  qual  fu  Filip- 
po  il  Bello  a  Bonifazio,  annuendo  che 
Carlo  andasse  a  spegnere  le  ire  fiorenti- 
ne.  D'  onde  h  maniresto  che  in  questo 
luogo  il  Terbo  piaggia,  da  piaggiarCj 
debb*essere  venuto  di  plagiare  fatto  da 
plagere  per  placere;  inflniti  essendo  gl! 
esempi  de*  ?erbi  che  delta  seconda  si 
conformaroDO  alia  prima  coniugazione. 
Quiodi  piaggiare  per  adulare,  blandi- 
re,  far  da  caicco  o  da  vil  cortigiano, 
ed  anche  tirare  altri  alia  sua  volonlA 
ton  baggiane,Piagente,plazente  e  pia- 
eente  dal  provenz.  plazen,  plazeni  nel 
signiQcato  di  5eUo,  vago,  grazioso,  gen- 
iUe,  caro,  dUelto,  dissero  i  nostri  aali- 
chl  scrittori.  Guittone: 

Che  m*h  dolor  mortal  vedere  amare 
Piacenf  nomo  talor  donna  non  belli. 

Nel  Filocolo  I,  217:  Oimnque  il  gra- 
zmo  giovane  e  la  piacerUe  (bella  ec.) 
Gtiilia  erano  conosciuli,  si  piangeva. 
Orazio  Ub.  II,  Od.  XIV: 
Uimtnda  kUus,  et  domus,  et  placens  uxor. 

Qaindi  piacenliero  per  aggradevolej 
hiinghierOy  grazioso,  gaio^  gioiesoy 
fesfivo  ec. 

Cortne  lingna.  e  costomi  ayrenentl, 
Piaeentieri  e  piaoenti. 

E  come  disavventuratamente  non  ogni 
cosa  cbe  piace  ^  buona;  cosl  nacque  da 
piacere  il  piacentare,  la  ptocerUeria,  e 
il  piacenliero,  la  piacenza,  voci  oggi- 
nuu  traUe  fuori  ne*dizionari  in  sentimen- 
lo  di  adulare,  adulazione,  adidatore, 
^hezza  ec.  Ma  con  colesto  piaggiare 
K  DC  vanno  piaggia  piaggia  i  vocabo- 
laristi. 

I  eomentatort  dicono  che  Piaggiare 


6  propriamente  andar  fra  terra  e  mare  o 
costeggiar  la  marina.  II  Vellutello  chio- 
sa:  Carlo  di  Falois,  il  quale  qra  posa, 
non  essendosi  ancora  mosso  per  venire 
dWimpresa;  ed  d  per  simililudine  deUe 
navi  giunle  a  piaggia  j  che  posano. 
Questa  interpretazione  accetta  anche  il 
Torricelll . 

Benissimo,  se  si  derivasse  piaggiare 
da  piaggia,  plaga  (nap.  chiaia,  calabr. 
prata)  ch*^  il  renato,  e  nel  qual  senti- 
mento disse  il  Poeta: 

Per  altre  vie  per  altri  port! 
Yerrai  a  piaggia.    .    . 

Ma  ove  paiano  agli  assennati  non  a?er 
qui  che  fare  le  piagge  e  i  monti,  e  si 
yoTvk  dar  bando  al  traslato  del  Vellutel- 
lo; potrem  tenere  la  spiegazione  del  Co- 
sta, il  quale  a  noi  pare  che  abbia  dato 
nel  segno,  prendendo  questo  piaggiare 
per  odoprare  doM  e  lusinghevoli  modi. 
£  sia  che  ci6  si  dica  di  Carlo,  sia  che  di 
Filippo,  onde  propriamente  partiva  la 
forza  che  dovea  sterminare  i  Bianchi  e  t 
Neri;  pot^  Dante  alludere  al  soprannome 
di  bello  dato  a  quel  re  di  Francia,  sendo 
che  piaggiare  sia  plociare,  ptocere  od 
esser  hello.  Che  se  poi  codesto  piaggia- 
re si  voglia  dire  di  Bonifazio,  e  gli  star^ 
ben  detto  altresl,a  cagione  di  quella  sua 
papalina  o  volpina  piacenteria,  che,a  ro- 
Tina  delle  parti  loro  avverse,  i  papi,  non- 
chh  i  re  ec. ;  seppero  in  ogni  tempo 
provvedutamente  adoprare. 

II  Vill.  VIII,  69:  1  grandi  di  parte 
Nera  e  queUi  che  piaggiavano  con  U 
Legalo.  Qui  piaggia/vano  6  de*  sedicen- 
ti  moderati  o  amici  dell'  ordioe,  i  quali 
si  mostravano  col  Cardinale  placidi,pia- 
cerUi  e  umani,  affinch^  ingraziandosi  ot- 
tener  potessero  che  la  loro  fazione  venis- 
se  favorita  dal  B.mo  Padre.  —  II  Tom- 
maseo:  Piaggia-^Lusinga  Firen2e,tne- 
ne  adagio  con  cauida  fraudolenla. 
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Ed  io  a  lui:  ancor  vo'  che  m'  insegni, 
E  che  di  piu  parlar  mi  facci  dono. 

Farinata  el  Tegghiaio,  che  fur  si  degni, 
lacopo  Rusticucci,  Arrigo  e'l  Mosca, 
E  gli  altri  ch'  a  ben  far  poser  gF  ingegni, 

Dimmi  ove  sono,  e  fa  ch*  io  gli  conosca; 
Gh6  gran  desio  mi  stringe  di  sapere 
Se  1  ciel  gli  addolcia,  o  Io  'nferno  gli  attosca. 

E  quegli :  ei  son  tra  Y  anime  piu  nere : 
Diversa  colpa  giu  gli  aggrava  al  fondo. 
Se  tanto  gcendi,  gli  potrai  vedere. 
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79.  Pronnnziando  come  sta  scritta  la 
parola  Tegghiaio,  il  ? erso  cresce  d*  una 
sillaba.  Alcuni  dicono  che  si  de?e  pro- 
DUDziare  come  Tegghia*:  e  cosl  dove  oc- 
corra  primaio,  Pistoiaf  UcceUaloiOy 
gioia,  noia  ec.  yanno  pronunziati  pri- 
ma', Pi8to\  UcceUato\  gio\  fw'  ec.  Ve- 
ra 6  che  gritaliani  oon  fanno  e  uh  fecer 
mai  a  mo*  de*  Frances!,  che  pronunziano 
altramente  da  come  scrivono:  bisogna 
dunque  andare  ad  altra  spiepazione.  I 
nomi  d*ogni  declinazione,  e  di  yario  ge- 
nere,  passarono  nolle  origini  della  lin- 
oua  da*  Latioi  a  noi  con  la  terminazione 
in  if  onde  che  guna,  noia,  piimaiOf  Pi- 
stoiaj  UcceUaioio  ec.  caddero  antica- 
mente  in  gioi,  noi,  primai,  Pistoi,  Uc- 
ceUatoi  ec.  nel  numero  del  meno;  e  ne 
abbiamo  esempi.  Ai  copisti  non  ^  diffici- 
le che  paruta  strana  tal  desinenza,n6  cu- 
rando  o  intendendosi  di  metrologia,  ab- 
bian  creduto  restituir  la  voce  alia  sua  in- 
tegrity per  aggiugnervi  Va  o  To  Onale, 
il  quale  ora  ne  sconcia  il  verso,  t  per- 

ci6  a  sospettare  che  Dante  scrivesse: 
Faiinttt  e  11  Tegghlai,  chefar  si  degni. 
Purg.  xm,  22: 
Qauto  di  qoi  per  un  miglial  si  conta. 
e  Parad.  XV,  liO: 

Dal  Yostro  Uccelhitoi,  che  com*i  vinto  ee.: 
la  quale  lettera,  mentre  che  ha  riscontro 
in  molti  luoghi  d'altri  poeti  antichi,  non 
altera  la  misura  de'  versi,  non  ci  sforza 
ad  un  troncamento  della  voce,  la  quale 
vi  starebbe  ancorj  meglio  senza  di  esso; 
e,  quel  che  pid  ft,  accorderebbe  la  pro- 
nunzia  con  Tortografla,  secoodo  che  ri- 
cbiede  la  natura  della  nostra  favella.  01- 
traccid,  i  nomi  gio\  no*  prima'  ec.  non 
son  tronchi  siffattamente  da  ^toia,  fioia, 


primaio  ec.  ma  da  gioi,  noi,  primai  ec. 
Questa  osservazione  giover^  a  leggere 
convenientemente  alcuni  versi,  dove  tali 
parole  ban  luogo;  ed  a  render  prevenuti 
i  lettori  delle  mende  possibilmente  in- 
trodottevi  dagli  amanuensi. 

.  84.  Addolcia  da  addolciare  per  ad- 

doUsire,  siccome  dissero  gli  antichi,  ri- 

ducendo  alia  prima  i  verb!  di  terza  coniu- 

gazione:  cosl  arriccare,  a/wilare,  allege 

gerare,  aggrandare,  gioiare,  limorbi- 

dare,  schmnare,  favorare,  fruare,  in- 

guperhare  ecc.  per  arricchire,  a/wUire, 

alleggerire,  c^grandire,  gioire,  rimor- 

hidire,  schermire,  favorite,  fruire,  in- 

superhire  ecc.  che  oggi  usiam  dire. 

Fra  Guittone  disse:a(idolzare,imitan- 

do  Vadolsar,  adolzar  de'  provenzali: 

£  m'addolza  Io  cor  sovente  aadire 

Lafermeizaerardire 

Degll  antichi  cristian  gran  cavalieri. 

ELett.  XXIX:  Addolzandomi  tuUo 
amaro  mio. 

Cavalc.  Med.  cuor.:  MacomeveggiO' 
mo  che  la  cosa  arida  e  dura  non  s'od- 
dolca. 

Guide  Giud.  42:  E  che  egll  non  hoe 
poluio  addolciare  gli  animi  degli  Greci 
a  restituzione  d'Essione. 

II  nostro  Poeta  us5  per  I'anzidetta  ca- 
gione  (Inf.  XV,  37)  arrosiarsi  per  arro- 
stirsi;  (Inf.  XIX,  120)  spingava  per 
spingeva;  (Purgat.  VI,  156)  scherma  per 
ac/iermisce;  (Parad.  VIII,  33)  gioi  per 
^riotsca;  (Parad.  IX,  124)  favorbperfa- 
vori  ec.  tutu  verbi,  negl'incunabuli  del- 
la lingua  ridotti  dell'una,neiraitracoDiu- 
gazione. 

Fra  Guittone,  che  su  abbiamo  vedato 
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Ha  quando  tu  sarai  nel  dolce  mondo, 
Pregoti  ch'  alia  mente  altrui  mi  rechi  : 
Piu  non  ti  dico,  e  piu  non  ti  rispondo. 

Gli  diritti  occhi  torse  allora  in  biechi: 
Guardomm'un  poco,  e  poi  chind  la  testa: 
Gadde  con  essa  a  par  degli  altri  ciechi. 

E  *1  duca  disse  a  me:  piu  non  si  desta 
Di  qua  dal  suon  deir  angelica  tromba, 
Quando  verra  la  nimica  podesta: 

Giascun  ritrover^  la  trista  tomba, 
Ripiglierk  sua  came  e  sua  figura, 
JJdiik  quel  che  in  eterno  riDod)ond)a, 
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Dsare  oddoLca,  adoper6  come  Dante,  od- 
dolcia/dicendo  nella  Lett,  a  Bonaggiun- 
ta  Urbiciani  (fane).  Vostro  huon  UUerUo 
MMcia  Vanima  mia  ec. 

Cos)  aDche  de'  verbi  delta  2*  ridotti 
alia  prima  h  Stringare  per  Stringere;  di 
cai  Uittora  persiste  Stringato  per  Strelto. 

EMaaeoRicco(1250): 

C<Nd  mi  stringa  (stringe)  Amore, 

Cb*altro  non  possofare 

8e  non  tornaie  —  a  TOi,  donna  valente. 

96.  Podesta  per  Podestd.  Cosl  Maje- 
tla  0  Maesta  per  Maesid;  Onesla,  Pieta 
ec.  per  Onesth^  PietA  ec.  il  che  si  ^  fat- 
to  alia  maoiera  latinaPolestos,  MajestaSf 
EmestaSj  Pietas  ec.  prendendosi  la  vo- 
ce italiana, non  gi^,come  d'ordinario,dal 
sesto  case,  ma  dal  prime:  cosl  noi  anche 
oggi  da  teuKpestas  non  ci  facciamo  leci- 
to  dir  tempestate^  e  qaindi  tempesid;  ma 
diciamo  lempesUif  ritirando  V  accento 
soila  penoltima. 

QqUo  d*Alcamo: 

loHesonolefemine 
Chlianno  dnra  la  testa, 
E  l*aomo  con  parabola 
Le  dimina  e  ammonesta: 
Tanto  intorno  percacciale 
Sinch^  rba  in  sua  podesta. 
Cristo  disceso  air  Inferno  h  chiamato 
dal  Nostro  Possente  (Inf.  IV,  53  not.). 
Qoi  ben  detto  nemiea  podesta  colui 
slesso,  che  verr^,  contro  gli  spirit!  mali, 
em  potestate  ma§Tia.  La  potenza  e  la 
Ibna  entrano  naturalmente  nelFidea  del 
valore,deUa  grandezia  ec.  e  non  poteva- 
DO  escladersi  dal  concetto  degli  eroi  e 
degli  Dei  del  paganesimo.  A  Glo?e  poi 
«  ddlero  gli  attributi  di  onwipotensy  di 


aetema  hotninumqae  divumque  poie- 
slas.ln  Ebreo,  Dio  0.  M.  fra  gli  altri  nomi 
ebbe  quello  di  Saddaif  cioi  praepolens, 
omnipotens  desunto  dalla  infinita  pos- 
sanza  di  lui. 

99.  Ill  ETERNO  RiHBOXBi.  Alia  prcscn- 
za  del  Supremo  Giudice  verranno,  nei- 
Tuniversale  giudizio,  gli  eletti  e  i  repro* 
bi:  quelli  dalla  destra,  questi  dalla  sini- 
stra. Ai  primi  sar^  detto  (Matth.  cap.  XV, 
34):  Venite  benedicti  patris  mei^  possi- 
dete  paratum  vobis  regnum  a  constUu- 
tione  mundi.  Ai  second!  (loc.  cit.  41): 
Discedite  a  me  maledicti  in  ignem  ae- 
ternum.  Qael  che  in  eterno  rimbomba 
h  dunque  questa  sentenza  di  condanna- 
gione,  la  quale  si  compie  nelFultima  vo- 
ce aetemum,  che,  pronunziata  con  forza, 
ferir^  le  orecchie  de*  maledetti.  Chi  sot- 
tilmente  consider!,  Dante  ci6  dice  col 
metro  stesso  del  verso;  il  quale  ha  1*  ac- 
cento sulla  settima: 
U-diri  quel  |  che  in  e-ter  |  -no  rim-bom  |  -ba. 

II  Bargigi:  Udtrd  queUo  che  rimbom" 
ba,  che  risuona  in  etemo,  cM  Cristo 
giudice  giusto,  che  dird,:  andate  rndte- 
detti  nel  fuoco  eterno,  la  qual  sentenza 
eterno  swma,  ed  in  eterno  estende  la 
pena  sua,  sicM  mai  non  sia  per  aver 
fine.  —II  Venturl:  Udird  quella  senten- 
za di  maUdizione,  che  gli  rimbomberA 
sempre  per  tulta  V  etemitd  aW  orec- 
chio.  —  II  Volpi :  Quel  che  in  eterno 
rimbomba:  do^  V  ultima  sentenza  di 
Cristo  contro  i  reprobi,  che  dird:  An- 
date, maledetti,  nel  fuoco  eterno.  11 
Lombard!:  Quel,  la  sentenza;— Hmdotii- 
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Si  trapassammo  per  sozza  mistura 
Deir  ombre  e  della  pioggia,  a  passi  lenti, 
Toccando  un  poco  la  vita  futura; 

Perch'  10  dissi :  Maestro,  esti  tormenti 
Cresceranno  ei  dopo  la  gran  sentenza, 
0  flen  minori,  o  saran  si  cocenti? 

Ed  egli  a  me:  ritorna  a  tua  scienza, 
Che  vuol,  quanto  la  cosa  fe  piii  perfetta, 
Piu  seDta  1  bene,  e  cosi  la  doglienza. 

Tuttoch^  questa  gente  maledetta 
In  vera  perfezion  giammai  non  vada, 
Di  1^,  pill  che  di  qu^,  essere  aspetta. 
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ba  enallage  di  tempo  invece  di  rimbom- 
herd;  ed  in  elemo  fim6om6erd  vale 
quanto  in  eiemo  avrA  effeito,  in  etemo 
non  si  fiiratterd.  —  II  Biagioli:  Quel 
non  vuol  dire  la  sentenza,  ma  determina 
il  nome  suono  sottinteso.  Rimbomba  non 
isti  qui  per  rimbomber^,  ma  6  questa 
Tespressione  piii  positiva  d'  una  si  terri- 
bile  verity.  —  II  Bianchi:  Quel  c/ie...La 
finale  sentenza  che  rimbombeii  eterna- 
mente  nelle  loro  orecchie.  —  II  Torri- 
celli:  Udird  ec.  Andate,maledetti,  al  fuo- 
co  eterno. — II  Tommaseo:  Ilene  da  me, 
nuUedetti^  nel  fuoco  elemo. 

Ora  h  chiaro  che  Tesposizione  del  Bar- 
gigi  6  secondo  il  contesto;  ma  con  qual- 
cbe  cosa  di  pii^,  che  parte  dalla  mente 
dello  espositore.  II  Venturi  pigliando  in 
elemo  per  modo  avverbiale,prbdusse  Te- 
nallage  del  Lombard!  e  la  coda  che  alia 
sentenza  chiarissima  del  Poeta  si  appicca 
per  deduzione  pedaniesca  —  scolosti- 
ca  —  geauilica,  II  Biagioli  distrugge, 
roa  non  ediiica.  II  Bianchi  si  accosta  al 
Venturi,  II  Torricelli  e  il  Tommaseo  pro- 
seguono  il  seoso  spontaneo  della  frase 
Dantesca. 

Nota,  cortese  lettore,  talto  il  quadro 
del  finale  Giudizio  dipinto  a  brevi  tratti 
vivissimi,  dal  v.  95  al  99,  con  solo  ac- 
cennarvisi  Vangelica  tromba  —  la  ne- 
mica  podesla  —  U  rilrovar  la  Irisla 
tomba  —  tl  ripigliar  sua  came  e  sua 
figura  —  e  Vudir  quello  che  in  elemo 
rinibomba. 

109.  TuTTOCHft.  Equivale  a:  Con  tullo 
che  vero  sia  cid,  che  (Lat.  quamvis  ec.) 
Egid.  Golonna  (Del  regg.  de'  princ.  Vol- 


gariz.)  n&  fa  intravedere  rintegritSi  della 
frase  omai  ridotta  a  una  semplice  parti - 
cola  congiuntiva.  Lib.  I,  Cap.  VII:  Tut- 
io  sia  do  che  oro  e  ariento  sieno  me- 
lalli  nalurali,  non  sono  ricchezze  quan- 
lo  per  loro,  ma  per  Vordinamenlo  degli 
uomini.  Dove,  lullo  sia  cib  cheh  come 
con  tullo  che  sia  cib,  che;  Lat.  Eslo  et 
hoc  quod  ec,  L*uso  ha  lasciato  fuori  le 
voci  di  mezzo  sia  cid  e  il  restante  piac- 
que  a  Dante  come  piQ  riciso  modo  e  piCi 
spiccato.  Non  rado  incontra  che  deirin- 
tera  locuzione  si  prenda  il  solo  tiUto,che 
fa  eziandio  bellissimo  effetto,  siccome 
neir  opera  cit.  Cap.  XI:  Unde  awiene 
che  quellino,  ch'hanno  i  beni  corpora^ 
li,  credono  essere  beali,  tutto  non  a66i- 
no  eUino  i  beni  deW  anima  ec.  E  Fra 
Guittone: 

Tatto  seeol  sia  reo,  have  sue  bono. 

a  L*avverbio  con  tullo  che  (cosl  il  Bar- 
toli)  sembra  a  guisa  delle  biscie,  o  di 
quegli  che  Dante  chiam6  alia  grechesca 
enlomaia  cio^,  insetti,  che  a  tagliarne 
dair  un  capo  e  dair  altro  un  pezzo,  pur 
nondimeno  han  vita  e  moto.  Perocchft 
troncata  da  conluiloch^  la  prima  o  I*ulti- 
ma  particella,  anzi  ancor  V  una  e  Taltra, 
quel  di  mezzo  si  riman  vivo  ed  ha  sen- 
se ».  Pu5  dunque  dirsi  egualmente  bene: 
con  tullo,  tutloch&,  o  seraplicemente  tut* 
to, che  valgon  sempre  sebbeneyquaniun- 
que,  awegnacch^  ec.  —  Con  tulto  cU. 
Inf.  XXX,  86: 

Con  tutto  ch*eUa  volge  undid  miglia  ec 

111.  Di  (d  della  gran  sentenza,  cioi 
dopo  il  Giudizio. 
In  questo  verso  con  gli  altri  che  v*han- 
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Noi  aggirammo  a  tondo  quella  strada, 
Parlando  piu  assai,  ch' io  non  ridico: 
Venimmo  al  punto  dove  si  digrada: 

Quivi  trovammo  Pluto  il  gran  nemico.  iis 


CANTO  vn. 

Quarto  cerchio,  —  GU  Amri  e  i  Prodighi.  —  JHscesa  nel  quirUo  cerckio 

degli  Iracondi  e  dei  Tristt  {*). 

Pape  Satan,  pape  Satan  aleppe,  . 
Comincid  Pluto  con  la  voce  chioccia: 
E  quel  savlo  gentil,  che  tutto  seppe, 


DO  aUinenza  il  costrulto  piano  e:  questa 
genie  maledetla,..  aspetta  essere  in 
perfezione  di  Id  piu  che  di  qua.  Vuol 
dire:  i  dannati  poich^  avran  ripigliato 
»ua  came  e  sua  figura  (v.  98)  saran  piQ 
perfetti,  cio^  pii^  cqmpiuH;  essendo  il 
corpo  parte  deiruomo;pii!i  dolorosi  dopo 
il  (A  del  giudizio,  perch^  paliranno  in  en- 
trambe  le  sostaoze  del  congiunto  umano. 
In  Ten  perfezion  giammainon  vomno: 

perch^  questa  consiste  neirasseguimento 
del  fioe,  per  cui  la  creatura  ragionevole 
fa  creata;  neir  ^ccordo  tra  V  aoima  e  il 
corpo,  tra  la  ragione  e  i  sensi  ec.  fuori 
del  quale  ordiae  g\h  sono  i  maledetti,  n^ 
mai  vi  eotreranno.  Son  notevoli  i  due 
mbi  (v.  110)  Foda,  (v.  Ill)  Essere.  11 
primo  dinota  che  havvi  certo  grado  di 
I)erfeziooe  a  cui  quelli  possono  andare, 
sioo  al  giudizio:  dopo  questo,  resteranno 
elernamente  nel  medesimo  stato  di  non 
wro  pcrfezione  (v.  110),  ch'ft  il  tor- 
meato  del  disordine;  cui  son  riferite  le 
parole  di  Giobbe:  Ubi  nullus  ordOj  sed 
^^mpitemvs  horror  inhabital. 

{•)  Vedi,  ▼.  121,  nola. 

1.  Papb  Satah  etc.  Non  pretendiamo 
eDtrar  noi  negli  aiti  sensi,  che  inchiu- 
doosi  nelle  parole  di  Pluto ;  ma  poich^ 
ogoi  studio  a  sporle  vi  posero  i  chiosa- 
lori,  ci  coDtentiamo  a  questo  soltanto, 
cbe  qui  si  adducano  le  principali  inter- 
pretazioniy  le  quali  varranno  almanco  a 
^  capaci,qiianto  sia  nalagevole  dMn- 
teodere  le  yoci  che  vengono  dalle  tu- 
loide  labbra  di  quel  nume  infernale.  II 
^rgifiif  adunque  spone:  Oh  oh  Solan  t 


oh  oh  Satan  principe  de^  diavoli,  oh  I 
quasi  mglia  dire:  che  cosa  ^  qaesta  che 
io  vedo?  vedendo,  cioft,  ch'  uom  vivo 
passasse  per  Tlnferno.  G\h  TOttimo  avea 
detto:  Quando  Pluto  tiide  la  Ragione  (a) 
conducere  V  Umanitd  (b)  si  maraviglid 
molto.  Onde  il  Tommaseo:  Le  parole  di 
Pluto  sono  di  maraviglia  e  un  volgersi 
a  Satana  suo  capo,  per  ehiedere  riparo 
contro  Vinvasione  d'un  vivo  ne'  regni 
delta  morte. PompeoVenturi  chiosa:  Pof- 
far  dime!  0  Poter  di  Satanasso  signore 
di  questo  luogo  adontato:  in  atto  d'es- 
ser  turbato  per  impeto  d'ira  minaccioso  e 
terribile.  II  Volpi,  notato  che  Pape  si- 
gniflchi  ammlrazione,  e  Aleppe  da  Aleph 
voce  Ebrea,  dolore,  confusione,  se  ne 
passa.  II  Lombardi:  Capperi  Satanasso^ 
capperi  gran  Satanasso  I  e  come  in  aria 
di  proseguire:  cosi  poco  sei  tu  rispetta* 
to?  11  Biagioli  accostasi  al  Lombardi.  Il 
Cellini,  citato  dinanzi  al  tribunal  crimi- 
nale  di  Parigi,  per  calunnic  fattegli  da 
una  cianghella,  dice  che  quel  Giudice, 
alia  molta  gente  che  accalcavasi  alia 
porta  gridava: 

Paix  paix  Satan,  paix  paix  Satan,  ales  paiz. 
e  Benvenuto  non  dubita  che  Dante  stato 
in  quella  citt^  e,  forse,  notato  simiglian- 
te  motto,  in  simile  contingenta;  non 
Tabbia  avuto  in  mente,  sicch6  di  quelle 
parole  franzesi  fatto  prima: 

Pai  pal  Satan,  pai  pid  Satan  ale-pe: 
uscisse  poi  nel  verso: 

Pape  Satan,  pape  Satan  ec 

(a)  Yirgilio,  che  n*6 11  simbolo. 

(b)  Dante,  che  va  t40fiio  integralmente,  do4 
ia  anlma  e  corpo. 
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Disse  per  confortarmi:  non  ti  noccia 
La  tua  paura;  chfe,  poder  ch'egli  abbia, 
Non  ti  torra  lo  scender  questa  roccia. 

Poi  si  rivolse  a  quella  enflata  labbia, 


degnissimo  di  P]utone.(6env«  Cell.  Vita) 
11  Monti  lascia  a  quel  Savio  gentil  che 
tutto  seppe  r  intelligeoza  delle  voci  be^ 
stiali  di  Pluto,  le  quali  son  fuori  d'ogai 
umano  concetto.  (Proposta  etc.)  —  Fru- 
gando  nelle  lingue  oriental!,  il  Lanci 
(1819)  trova  il  verso  Alligheriano  con- 
testo  d'  ebraicbe  voci,  che  traduconsi 
nella  sentenza:  Ti  tnostra,  Satanasso;  ti 
mosira  nella  maest^  de*  tuoi  splendori, 
Principe  Satanasso.  Ma  TAb.  Gius. 
Venturi  credendo  altresl  le  dette  Yoci 
d' engine  ebraica,  aveale  fin  dal  1811 
interpretate:  Qui  qui  SatanassOyqui  qui 
Satanasso  ^  Vimperaiore;  quasi  volen- 
do  dire:  non  sia  chi  ardisca  qua  porre 
U  piede;  alia  qual  sentenza  s^acconciano 
le  parole  da  Virgilio  dette  a  Pluto  e  a 
Dante.  Per  noi  sta  che  Dante  non  poteva 
scrivere  e  coroporre  in  una  lingua  ch*egli 
ignorava ;  n^  il  greco  n^  V  ebraico  si 
sapeva  ai  suoi  tempi:  e  che  per6  ^  ope- 
ra vana  rifrustar  la  grammatesia  orienta- 
le,  per  trovarvi  cosa  che  il  Poeta  abbia 
potuto  mai  dire.  Altri  crede  che  Pluto 
dalla  Yoce  cbioccia,  abbia  proferite  le 
parole  di  S.  Pier  Damiano,  le  quali  tro- 

vansi  in  alcuna  delle  sue  lettere;  cio6: 
Papae  Satanae,  papae  Satanae  prindpL' 
e  che  il  Poeta  abbia  Toluto  copertamen- 
te  alludere  al  B.mo  Padre,  facendo  reci- 
tar  questa  frase  a  Pluto  dio  delle  ric- 
chesze,  per  dare  una  scurisciata  alia 
chierisia,  in  cui  usa  V  a/oarizia  U  suo 
soperchio.  (Y.  Br.Bianchi,Giunteecor- 
rez.  pag.  143  —  Fir.  1857  Le  Monn.). 
II  Torricelli:  Non  vis  sapere^  caro 
lettore,  pUtsquatn  oportet  sapere.  £, 
quando  non  si  pud  piii  1^,  ^  savio  con- 
siglio. 

5.  PoDBB,  poter.  Bono  Giamboni, 
Form.  Ooest.  vit.  Giust.  II:  Se  tu  vuoli 
essere  giusto...  Non  ti prendere  a  forza 
le  aUrui  cose...  e  gastiga^  se  tu  hai  lo 
podere,  queUi  che  le  prendono.  —  Gon- 
ti  d*  antich.  cavalieri.  Del  re  Tebaldo  : 
le  6at(aUie  grandi  fece  con  Folco^  ma 
sopra  Candia  tanto  ad  oste  steite^  che 


Folco  la  ci((d  piti  tener  non  podea.  -^ 
Ivi:  re6aWo  fu  un  re  di  gran  podere,--' 
Pacino  Angiolieri  Florentine  (1250): 

E  tutto&^  podere 

GentQ  donna,  di  regno  non  aggitte, 

Vol  pore  in  testa  corona  portate 

.   .    .   d*a88ai  alto  valors  ec 

Ogai  podere  i  1*  ager  ec.  de*  latini, 
perche  neir  avere  sta  eziandio  il  potere. 
Tuttavia  diciamo  podest^,  poderoso. 

1.  Labbia,  vale  lo  stesso  che  aspetto, 
faccia;  Sineddoche  della  parte  pel  tutto, 
siccome  i  latini  dissero  Os  pervui(tts;e, 
nello  stesso  sentimento.  Labia  (fcm.)  per 
viso.  —  Lapo  Gianni,  amico  del  Poeta : 
Onde  mia  labbta  si  mortificata 
Divenne  allora,  ohim^l  ch*io  non  parea. 

cio^:  lamia  faccia  smarrissi  taimenie, 
ch^io  pit!  non  mi  riconoscea. 
11  Poliziano.  Giostra  di  Giul.  de'Med. 

Lib.  I,  St.  34: 

E  qnal  h  uom  di  A  seeura  labbia  ec  f 
cioi:  di  faccia  tanlo  vnlrepida  ec.  ? 

11  Nostro  prende  La5bia  per  V  inlera 
forma  del  coipo,  nonch^  della  sola  fac- 
cia, 1^  dove,  parlando  del  Centauro  Ga- 
CO,  (Inf.  XXV,  19  seg.)  dice: 
Maremma  non  cred'io  we  tante  n^abbia, 
Quante  bisce  eqli  avea  sa  per  la  groppa, 
Infin  dove  comincia  nostra  labbia. 

Neir  accettazione  ordinaria:  Inf.  XIV, 

67: 
Poi  8i  rivolse  a  me  con  miglior  labbia 

con  cera  piii  dolce,  che  non  avea  mo- 
strata  a  Gapaneo,  al  quale  parl5  di  for- 
za e  fece  fieri  sembianU.  — 

Nel  Purgat.  XXIH,  45  seg.,  il  Poeta 
incontra  Forese  si  mutate  di  aspetto, 
ch*  egli  mai  non  avrebbelo  riconosciuto, 
se  quegli  non  avesse  con  la  voce  porta 
notizia  di  s6: 

Mai  non  Tavrei  riconosefuto  al  vise 
Ma  nella  voce  sua  mi  fa  palese 
Gi6  che  Taspetto  in  se  avea  ooaqniio. 
Questa  f  aviUa  tutta  mi  raccese 
Mia  conoscensa  alia  cambiata  labbia 
E  rawisai  la  faccia  di  Forese. 
Guido  Gavalcanti  (anche  fuor  di  rima): 
Cosa  m*avvien,  qnand*io  le  ton  presenta, 
Ch*io  non  la  posso  all'intelletto  dire: 
Veder  mi  par  dalla  sua  labbia  uBdre 
Una  si  beua  donna  ec 
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E  disse:  taci,  maledetto  lupo: 
Consuma  dentro  le  con  la  tua  rabbia. 
Non  e  senza  cagion  Y  andare  al  cupo : 
Vuolsi  cosi  neir  alto  ove  Michele 
Fe  la  vendetta  del  superbo  strupo. 
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E  Dioo  Frescobaldi,  poeta  rinoroato 
ancbe  ai  dl  deirAlighieri,  dice  nella  se- 
conda  qaarlina  d'un  sonetto: 
Ci)e  i  miei  dolenti  spiriti,  che  yanno 
PieU  eaendo  che  per  loro  h  morta, 
Faor  della  labbia  sbigottita  e  smorta 
Partirsi  vinti,  e  ritoroar  non  sanno. 

EnficUa  ^  dal  lat.  Inflate, soffiar  dentro. 
Cosl  Dante  stesso  us6  Rabbuffare^  par- 
laado  di  qaclli,che  rigonfiansi  della  for- 
tuoa  che  spira  loro  seconda.  Golcsto  fia- 
to,  ch'  cmpie  di  vanilu  perQao  gli  otri  e 
Ic  vesciche,  venne  adopcrato  a  dinotare 
la  superbia  c  V  orgoglio.  Drance,  appo 
Virgilio  (Eq.  XI,  346),  delto  che  i  Uutu- 
li  sapeansi  bene  le  tristi  sciagure,  alle 
quali  erano  trascioati  dalia  imprudenle 
guerra  di  Turno  contro  Enea,  ma  che 
non  dicean  pur  motto  per  paura  deir  or- 
goglioso  Re;  soggiugne: 

Dei  Ubertatem  fandi,  flatusque  remiUat  ec. 
dove  fUUus  h  superbia^  arroganza  ec. 

Bono  Giamboni,   Giard.  di  Gonsol. 

cap.  I:  0  uamo  perM  enfi?  eosa  fasti' 

dma  perch^  insuperbisciT  G\h  della 

Bana  vanitosa  disse  Fcdro  (I,  2i)  Rugo- 

Mm  inflavit  pellem  cc. ;  e  il  Nostro  af- 

ferma  (PurgaU  XI,  100)  che: 

Non  ^  11  mondan  nunore  altro  che  nn  fiato 
Di  Tenlo,  eh'or  Tien  qulnci  ed  or  vlen  quindi  ee. 

Degna  cosa  che  la  superbia  si  risolva 
ID  venlo. 

8.  Lcpo.  Lupo  detto  Pluto,  dio  dellc 
Hcchczzc.  Maledello  lupo,  come  allrove 
(Purgat.XX,  10)  airAvarizia  6  detto  : 

laledetta  sie  to,  antica  lupa. 
e  Del  1  di  questa  caniica: 

£d  nna  Lupa  che  di  tutte  bramc  cc.  (a). 

10.  No2i  k  SERZA  cAGioif  CC.  Vcggasi 
tof.  V,  22,  not. 

i2.  Strupo  si  vuol  per  Jfe(a(e^  detto 
ioTcce  di  Stupro,  e  questo  preso  in  sen- 
limento  di  fomificazione,  ch'  ^  secondo 

(a)  Non  fa  che  In  questo  yerso  sia  nosta  la 
t^nmina;  poichi  dee  simboleqgiire  la  Curia  ro' 
m^  0  la  chiesa  corroUa,  che  per  istudio  di 
1^  temporali  puttaneggia  coi  re. 


la  Bibbia  defezione  o  conversione  da 
Dio  agVidoli;  e  si  prende  anche  per  la 
ribellione  degli  angeli  mall.  II  Venturi, 
il  Volpi,  il  Lombardi,  ed  altri,  ci  danno 
simile  iiiterpretazione.  II  Bargigi:  Per 
similitudine  chiama  qui  strupo  il  pec- 
calo  di  Liuiifero,  il  quale  voile  delibare 
ed  usurparsi  la  inaccessibile  gloria,  ed 
incomprenaibile  maesld  divina.  II  Za- 
cheroni  (1838) nella  contro-nota:  ((Strupo 
^  voce  di  quasi  tutt*i  dialetti  ilaliani  ori- 
ginata  dal  Geltico,  che  signiflca  <ruppa, 
esercito,  aduna/nza  d'uomini,  legame: 
ed  in  questo  suo  vero  signiGcato  Tha 
adoperato  qui  Dante  dicendo,  che  Bliche- 
le  fecc  la  vendetta  del  superbo  slrupo^ 
cio6  si  vendico  non  del  solo  Lucifero, 
ma  di  tutia  la  superba  schiera  degli  an- 
geli ribelli.))  —  II  Nannucci  (Sopra  la  pa- 
rola  Co(o  etc.):  aGli  edilori  Padovani  ed 
il  Fiorentino  annolano  che  Strupo  ^spie- 
gato  dal  P.  Beccaria  per  branco,  e  che- 
nel  dialctto  Piemontese  6  usato  strup 
per  branco  di  animali  specialmente;  la 
qual  voce  ottimamente  si  adatta  alia  tur- 
ma  degli  angeli  ribelli.  Che  Slrupo  val- 
ga  qui  truppa,  schiera  ec.  e  non  StU" 
pro  per  antitesi,  come  dicono  alcuni  com- 
mentatori,  non  ^  da  dubitare;se  non  che 
non  deriva  dallo  strup  de*  Piemontesi, 
ma  dal  latino  barbaro  Slropus  che  signi- 
ficava  grex,  ccrtus  ovium  numerus,  e 
per  traslato,  molliludine  di  persone, 
truppa  di  gente.  La  radice,  come  ha  os- 
servato  il  Grassi,  ^  nelPantico  Teutonico 
(roppe,  trop,  ed  in  alcuni  di  quei  dialetti 
strop,  (b)  onde  il  troupeau  e  la  (rot^e 
de*  Frances!,  e  la  truppa  degritaliani.D 
Con  tulto  questo,  il  Tommaseo  dice  che: 
far  vendetta  d'una  molliludine  non  par 
c/te  regga;  ma  non  ci  ha  ragione  perch6 
non  paia  potcrsi  egualmente  dire,  vendi- 
carsi  delP  oiTesa,  che  degli  ofTensori.  II 

(b)  In  una  carta  del  1268.  Ei  ceperimt  eas 
(oves),  et  dnxerunt  ens  vsqite  ad  alias,  et  iH  ce- 
peruni  Strop  de  diciis  H  iluxerunt  ahd  Strop 
ad  Bouctum,  et  ali(is  ibi  pasioribus  reH^uefuiti. 
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Quali  dal  vento  le  gonflate  vele 
Caggiono  avvolte,  poichfe  T  alber  fiacca; 
Tal  cadde  a  terra  la  flera  crudele. 

Gosl  scendemmo  nella  quarta  lacca, 
Prendendo  piu  della  dolente  ripa, 
Che  1  mal  deir  universe  tutto  'nsacca. 

Ahi  giustizia  di  Dio!  tante  chi  stipa 
Nuove  Iravaglie  e  pene,  quante  io  viddi? 


IS 


20 


Torricelli  tiene  col  Tommaseo  strupo  per 
defezione.  II  Bianchi  par  noo  preferisca 
Tuna  spiegazione  alFallra. 

16.  Lacca,  Lago^  fossay  cavity,  ca- 
vema.  Lat.  Locus,  gr.  Xaxxos  (loccos). 
X«x)ca^  ( laccous )  hypogaeum,  sen  do- 
rat/irum,  locum  poenae  equorum  desti- 
naium  (signijkat).  Turneb.  alia  frase 
inputeum  di  Plauto,  Aulul.  II,  5,  21— 
E  vedi  Inf.  Ill,  41,  not.  —  II  Bargigi : 
Quaria  lacca,  quarla  cosia  ovvero  di- 
scesa  del  quarto  cerchio. 

19.  Stipa.  II  Boccaccio  intende  slipa- 
re  per  riporre;  allri  perammucc/iiare.E 
in  vero,Ia  propriety  delta  voce  che  par  de- 
rivi  dal  greco  <»6i/3(o  (siibo)  astringo  elc. 
porta  a  cotale  significazione.  Non  sareb- 
be,a  nostro  credere,strano  intendere  che 
Dante  dicesse  in  sentenza:  0  Giustizia 
di  Dio,  chi  fuor  di  te  stipa  mai,  tien 
preparati  e  in  serbo  ai  ret,  tormenti  si 
gravi  e  inauditi  ec?  Minaccia  ai  colpe- 
Yoli  che  ci  vivono,  per  rltrarli  dal  vizio, 
siccome  per  incuorare  e  infiammare  a 
virtii  si  dice  per  lo  contrario  conVirgilio 
ai  buoni:  vosmet  rebus  servale  secundis: 

Or  durate  magnanimi  e  voi  stessi 
Serbate  prego  ai  prosperi  snccessi.  (Tasso) 
Io  te  la  stipo  h  tra  i  contadini  nostri 

una  frase,chc  accenna  a  volont^  di  futu- 

ra  vendetla. 

20.  Nuove.  I  lalini  usarono  Novus  per 
mirandus,  inaudiius  ec.  infra  gli  altri 
sensi.  Orazio:  Nova  monstra  — Nova  fe- 
brium  cohors  —  Nova  tropaea  cante- 
musec. 

Virg.:  Vina  novum  fundam  calaihis 
ariusia  nectar-^Pollio  et  ipse  facit  no- 
va carmina  ec. 

Lucrel.:  Quid  molirctur  rervm  Natti- 
ra  novarum  —  Oude  V  astratlo  novitas 
per  prodigio,  cosa  maravigliosa.'^Sed 


quibus  haec  rebus  novitas  confletur  ec. 

Martial.:  novissimum  ingenium  per 
acutissimo,  sommamente  arguto. 

Ter.:  Horum  nihil  quicquam  accidei 
animo  novum  —  imprevisto,  slrano. 
Nova  figura  oris  —  Leggiadria  di  mso 
non  mai  veduta. 

II  nostro  Poela  (Purg.  II,  54): 

Rimirando  intomo 

Gome  colai  che  nuove  cose  tasaggia. 

Parad.  II,  9: 
E  nuove  muse  mi  dimostran  rOrsc: 
cio^  allre  daUe  solite. 
Parad.  33,  136: 
Quar6  il  Geometra  ec. 
Tale  era  io  in  quella  vista  nuova. 
insolita,maraviglio8a,  non  piu  veduta. 

Purg.  XllI,  145: 

Oh  questa  h  a  udir  si  cosa  nuova...  che  ec. 
II  Petrarca  Canz.  18,  6: 
Io  sento  in  mezzo  airalma 
Una  dolcezxa  inusitata  e  nuova. 
Son.  34: 
Vit  non  asconde  sue  bellezze  nove: 
non  piu  vedule,  maravigliose. 

Canz.  31,  1: 

Qual  piu  diversa  e  nova 

Cosa  ru  mai  in  qualche  stranio  clima. 

insolita,  mostruosa,  strana  ec. 
Din.  Comp.  Inlcll.: 
Per  lo  palazzo  andando  i'  vidi  bene 
Di  nove  cose,  ch*io  non  vidi  mai  ec. 
Dai  quali  esempi  si  fa  chiaro  che  gPi' 
taliani,  in  usare  il  vocabolo  nuovo,  pun- 
to  non  mutarono  il  signiQcato,  in  cui  fu 
novus  adoperato  da*  Latini. 

Travaglie.  Molli  nomi  che  oggi  dal 
sing,  (inilo  in  o  hanno  il  plur.  in  i,  ebbe- 
ro  antic,  la  desinenza  in  a,  c  quindi  il 
plurale  in  e.  Guido  delle  Colonne: 
Ma  voi,  madonna,  dclla  mia  travaglia 
Che  si  mi  squaglia,  —  prendavi  mercide. 

Novelle  ant.  61,  1:  Ercole  fu  uomo 
fortissimo  oltre  li  altri  uomini,  e  aveva 
una  sua  moglie,  la  quale  gli  dava  mol* 
(a  travaglia,  cio6  briga^  tormenlo. 
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E  perche  nostra  colpa  si  ne  scipa? 


Quindi,  oltre  Dante,  Vanni  d^Arezzo: 
E  le  trt?aglie  ch*abbo  notte  e  giorno. 

I  proTcnz.  La  Irabalha. 

Odo  delle  Colonnc: 

Per  QUO,  che  amo  e  ?oglio, 
E  non  aggio  in  mia  baglia, 
Siccome  arere  io  soglio; 
Per6  pato  tra?aglia. 

Din.  Comp.  Intellig.: 
Per  me  soffert^avete  'gran  traTaglia 
A  conquistar  molti  paesl  strani. 

A  qaesta  medesima  regola  apparlen- 
gono  la  vesligiay  la  verba^  la  vestimen- 
la,  la  frutla,  la  legna,  la  sponsalizia, 
la  poma,  la  grida,  la  risQy  la  gesta:  e 
cos\  idola,  bisognaJatta,indugia,san' 
iuaria,  lenzuola,  auguria^  membra,  cor- 
doglia,  slrida,  diia,  urla,  catcayna, 
cosieUa,  sagramenta,  vangela,  elimen- 
tQy  scrigna,  digiuna,  quadrella^  inlesli- 
na,  ova,  ginocchia,  tormenta,  bracciay 
coma,  ciylia,  cerveUa,  budella,  mura, 
miglia,  prala,  ossa.  enlragna,  olocau- 
ita,  ingegina,  esordia,  prover6ia,  mtci- 
dta,  servizia,  esercizia^tedia,  flagella, 
mcigna,  obbrobriaj  vincuki,  moggia, 
Iwtro,  esordia^  mistcria,  proemiaygin- 
Mm,  regna,  vimina,  ec.  i  quali  nomi 
adoperaronsi  ai  singolare  ed  uscirono  poi 
al  plurale  in  e  come  vestigie,  pame,  gri- 
de, rise  ec.  ec.  Sicch^  rcgolatamentc  il 
Dostro  Poeta  disse: 
Pared.  XXXI,  81: 
E  che  soffristi  per  la  mia  salute 
In  fnlemo  lascaar  le  tue  ye»tige: 

agendo  ne'  Serm.  S.  Agost.  20:  Quesla 
^iigia  del  aerpenle  aUmni  seguila- 
no  ec.  £  Din.  Comp.  1.  3.  Con  tuUo  che 
i  Bianchi  ienesaero  akuna  vestigia  di 
parte  Guelfa  ec. 

Inf.  XXXin,  119: 

Tion  que'  dcUe  frntte  del  mal  orto. 
E  il  Puici,  Morg.  C.  XXXlll,  41: 

Peie  area  pure,  e  qualche  frutta  fratta. 
Parad.  XII,  61: 

Poichi  le  sponsalizie  fur  compiute. 
Gdil  Boccacc.  Tescid.  XII,  15:acosi 
oi'era  Isponsalizia,  mvocata  Giunone. 

Inf.  XXXI,  11: 

Carlo  Hague  perd6  la  santa  gesta. 
''(laindi  le  gesie  che  anche  oggidl  si  usa. 
Inf.  XXIII,  141: 

Poi  disse:  mal  contava  la  bisogna. 

II  Villani  G,  IG: 

Per  molte  bisogae  cb'avoa  ec. 


Purg.  XII,  21: 
Che  solo  a*  pii  di  delle  ealeagne. 

In  questo  abbiamo  imitato  i  Latini  che 
dissero  Factum  e  Facta,  Vestigium  e 
Vestigia,  Gestum  e  Gesta,  Sponsattctum 
e  Sponsattcia;  ed  infiniti  altri  di  simil 
fatta. 

ViDDi.  Onde  la  doppia  dd,  se  da  Fe- 
dere,  che  V  ha  scempia  ?  La  numerosa 
schiera  de*grammaticinon  isgroppa  que- 
sto node;  comecch^  ricorra  alle  grazie 
delta  rima,  alle  antitesi  ed  air  epentesi. 
Imperocche  fuor  della  rima  Lemmo  di 
Gio.  d'Orlandi: 

Gh*eo  yiddi  che  sua  vista  era  cangiata. 

II  B.  Jacopone  Lib.  Ill,  Od.  XXI,  4 : 

Perchfe  yiddero  empir  la  profezia. 

Edinprosa,  Yit.  SS.  Padri,  1,  10: 
Fcco  subilamente  vidde  uscire  del  de- 
serto  ec. 

E  cost  mi  lie  altri  esempi. 

Da  Videre  vcnne  vidi  alia  latina;  ma 
come  anche  il  presente  aveva  antic,  vicfo, 
vidi,  vide  ec,  a  flne  d'  evitar  V  equi vo- 
ce, s'aggiunse  al  passato  un  d;  sicch^ 
vidi  divenne  viddi,  Cosl  da  Vedere  ven- 
ne  veddi,  per  distinguersi  da  vedi  se- 
conda  del  presente  indicative.  Oggi  pu6 
star  bene  vidi,  n^  ci  ^  timore  che  venga 
scambiato  con  la  predetta  persona  del 
dimostrativo;  la  quale  non  ^  piCi  vidi, 
ma  vedi.  Ma  notisi  che  le  son  due  voci 
tolte  dallo  stesso  verbo,  in  due  diversi 
modi  configurate. 

21.  SciPA.  Scipare  h  guastare,  attri- 
tare,  Boccaccio.  II  Monosini  fa  venire  * 
Scipare  dal  greco  cn\Tttiv  (saepein)  ch'ei 
spiega  deterere  ac  maUi  Jiabere.  II  Rosa 
Morando  trae  la  voce  dal  iat.  sipare,  ve- 
lar la  scena;  quasi  che  11  quegli  sciagu- 
rati  fossero  chiusi  e  coperti  come  i  roimi 
obsipantur  dair  autaetim  o  dal  sipario ! 
V*ha  chi  creda  scipa  tutl*  uno  con  sciu- 
pa.  Net  vernacolo  calabrese,  noi  abbia- 
mo ancora  Ascippare  per  sradicare , 
sterpare,  spiantare ;  Ascippa  lo  scavo 
che  si  fa  nella  terra  per  porvi  la  vigna, 
mandandovi  a  male  ogn*  altra  pianta  c 
sterpandone  ogni  antica  radice  ec.  per- 
ch6  si  purghi  il  suolo  e  liberi  d*  ogn*in- 
gombro.  Scippo  dicono  i  NapoleLini  alle 
scalfilture,  e  massime  allc  sgrafjiaturc, 


108 


INFEBNO 


Come  fa  1'  onda  Ik  sopra  Gariddi, 

Che  si  frange  con  quella  in  cui  s'  intoppa; 

Cosi  convien  che  qui  la  gente  riddi. 
Qui  vid*  io  gente,  piu  ch' altrove,  troppa,  25 

E  d'  una  parte  e  d'  altra  con  grand*  urli 

Voltando  pesi  per  forza  di  poppa. 
Percotevansi  incontro,  e  poscia  pur  li 

Si  rivolgea  ciascun,  voltando  a  retro, 

Gridando :  perche  tieni  ?  e  perche  burli  ?  30 


clic  le  gatto  far  sogliono  co*  loro  zaropi- 
ni.  Sotto  sopra,  Dante  qui  vuol  dire,  chc 
la  divina  giustizia  accisma  que*  roalnati 
e  gli  acconcia  per  le  feste. 

22.  Cabiddi.  Gli  cruditi  tra^gono  que- 
sta  voce  dal  greco  axb  rs  %aiv  eiv.  ov- 
Tero  da  xotTxe/v  —  ab  hiando,  e  pul^Syiv 
—  impetuose.  11  Bocarlo  la  deriva  dal- 
Fcbraico  Chor-obdan,  cio^  foramen  per- 
dilionis.  Scilla  poi  dal  gr.  (ty/jWuv  — 
vexare. 

Questa  terzina  venne  assai  bene,  co- 
inccch6  iargamente,  ilhislrata  dal  Bargi- 
gi.  11  quale  vide  con  gli  occhi  suoi  piii 
voile  celesta  ridda,  lii  suireuripo  di  Mes- 
sina; quando  pel  flusso  e  riflusso  deile 
acque,  il  rintoppo  o  scontro  dclle  oppo- 
sle  correnli  fa:  che  premendosi  onda 
contfonda  e  torcendosi  ciascuna  cor- 
rente  in  s^  medesima  ivi  si  causano 
molte  voragini  ovvero  gorghi,  i  quali 
violeniementc  corrono  in  giro  ec.  sic- 
cli^  la  comparazione,  presa  da  qucslo 
fallo  ovvio  e  scnsibile,  dipinge  a  vivi  co- 
lon 11  perpetuo  cerchiare  c  cozzar  dei 
prodighi  con  gli  avari. 

24.  Riddi.  Riddare  6  far  la  ridda,  o 
il  ballo  tondo,girare  intomo^E  forse  dal 
lat.  Redire,  onde  reddirey  reddare,  rid- 
dare cio6  tomarOf  e  questo  per  girare, 
muoversi  in  giro,  (Vedi  v.  22  e  31, not.). 

25.  TnoppA,  add.  numerosa  ec.  L'av- 
verbio  Troppo,  dice  il  Raynouard,  fu  dal 
nome  troppxtSy  che  nel  basso  latino  val- 
se  moUitudine,  folia  ec.  Ma  il  filologo 
francese  ne  lascia  ancor  digiuni  delPeli- 
mologia  delta  voce.  II  Salvini  pensa  che 
dal  lat.  opus,  bisogno,  necessitd,  i  To- 
scani  facessero  uopo,  i  Provenzali  ops; 
e  quindi  gli  uni  truopo,  e  gli  altri  Irops 
in  sentimento  di  trans  opiis,  cio6  di  Id 
del  bisognevole.VcT  not  piCi  naturalmentc 


discenderebbe  la  voce  da  ultra  opus, 
cio6  piii  che  non  fa  mestieri  ec. 

28.  Li.  Avverbio  locale  che  vale  qui- 
vi,  in  quel  luogo.  IVe  venne  dal  lat.  iiitc, 
siccome  cc  ne  fan  fede,  ft-a  gli  altri,  i  se- 
guenti  passi  del  B.  Jacopone,  che  per 
U  us6  illi. 

Lib.  V.  C.  Xil,  7: 

Che  sempre  illi  vorria  stare. 

Lib.  ni,  Od.  XVIll,  15: 
Uli  el  toro  si  doma. 

Dai  Provenzali,  chc  mutarono  illic  in 
Ihi,  proferendo  Ih  come  gl,  i  nostri  anti- 
chi  usarono  anche  gli  per  li. 

Vuol  nolarsi  eziandio  che  ne'  primor- 
dl  di  nostra  lingua  questo  avverbio  li 
non  si  segnava  di  accento,  come  oggi 
facciamo,  per  distinguerlo  dalP  articolo; 
onde  mal  si  appongono  colore  che  dico- 
no,  aver  Dante,  in  grazia  del  metro  c 
della  rima,  spogliato  dell'  accento  codc- 
sta  voce;  ch6  non  poleva  in  vero  venir 
essa  privata  di  ci6  che  non  aveva. 

30.  Due  motti,  co' quali  i  prodighi  e 
gli  avari  si  rimbeccano  I'un  raltro. 

Pare  che  la  forza  indita  net  verbo  bur- 
larCy  la  primitiva  e  propria  accettazione, 
in  cui  si  tolse  al  principio,  sia  quella  di  ro- 
(olare,  ruzzolare.  Burlar  6  voce  Proven- 
zaleche  valefsser  largo,  liberate,  muni- 
fico,  £  come  chi  e  tale  sovente  trapassa  i 
limiti  e  du  nelP  eccesso;  quicdi  in  catti- 
vo  sense,  scialacquare,  sprecare,  gittar 
via  il  suo  cc.  Ma  non  si  venne  a  tale  si- 
gniilcazione  die  per  translate,  daH'cffet- 
to,  cio^,  nalurale  che  viene  dal  gittare  e 
trarre  le  pallottole  in  giucare,  o  ruzzo- 
la,  0  altro  corpo  rilondo  che  sia;  il  qua- 
le, com'  h  uscito  di  maoo,  o  comunque 
spinto  va  per  china  al  diavolo.I  calabre- 
si  chiamauo  rbzzuli  i  debili  d'  un  pover 
uomo  che  abbia  ruzzo(a(o  o  mandato  a 
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Gosi  tornavan  per  lo  cerchio  tetro 
Da  ogni  mano  air  opposite  punto, 
Gridandosi  anche  loro  ontoso  metro: 

Poi  si  volgea  ciascun,  quand'  era  giunto, 
Per  lo  suo  mezzo  cerchio,  air  altra  gioslra. 
Ed  io,  ch'  avea  lo  cor  quasi  compunto, 

Dissi:  Maestro  mio,  or  mi  dimostra 
Che  gente  e  qnesta;  e  se  tutti  fur  cherci 
Questi  chercuti  alia  sinistra  nostra. 


male  il  suo  averc  ;  che  dicono  (igurat. 
Anumbulare,  come  rumbuli  i  guai  di 
tal  genere,  c  rumbulu  propr.  il  gomiiO' 
h,  Anche  i  Romagnuoli  Burkr  giltare 
la  prima  palla;  ^urlador  chi  gitta  primo 
11  pollino  0  grillo;  Burlen  il  paliino 
stcsso  die  fa  di  segno,  in  giucando  alle 
pailottole.  Or  coma  si  dica  Burla,  Bur- 
larsi  di  uno  non  ^  mica  difficile  a  in- 
tendere.  Burla  ^,  moralmente  e  flgura- 
tamente  parlando,  il  ^tuoco  che  uno  vuol 
prcDdersi  d*  allrui;  e  burlarsi  di  uno  h 
analogamenle  lo  slesso,  che  Tarlo  segno 
a'diicggi,  volerne  la  baia  e  simili.  Che 
poi  il  nostro  Poeta  abbia  avuto  in  mente 
questa  propriety  di  voci,  e  V  abbia  con 
seono  Tolta  alia  figurata  accezione,  a  me 
par  di  \cdcre,  averlo  egli  significato 
seosibilmente  in  que*  miseri  avari  e  pro- 
dighi  che  vide: 

YoUando  pesi  per  forza  di  poppa: 
doTe,  al  facile  vollare  e  rotolare  e  man- 
dare  a  rmina  le  facoltd,  in  vila,  si  pone 
inconlrapposto  il  voUar  pesi,  non  piu 
com^ci  feccr  la  ro6a,  che  quand*altri  non 
la  mantiene,  si  muove  e  va  via  da  s6;  ma 
per  forza  di  poppa,  cio^  a  gran  fatica  ec. 
II  Bianchi  dice  bene:  Burlare  ^  dal 
ProTenzale  Burlar  che  vale  esser  libera- 
K  loirgo  del  siio :  quindi  per  estensione 
sctoiocguare,  buitar  via.  Ma  coteste  e- 
^ensiooi,  cosl  in  astratto,  possono  estin- 
9uere,  e  non  estendere  il  vero  concetto 
del  vocabolo  agli  altri  che  gli  sono  affi- 
Qi.  E  avvegnach^  non  bisogni  trascorre- 
re  in  fatto  di  lingua,  ma  camminare  anzi 
coi  calzar  di  piombo;  pure  io  sospetto 
almeno  che  da  cotesto  burlare  si  origi- 
nino  Burlare  per  isc/iemire,  beffare, 
Btxrla  —  schema,  beffa;  Berlina  quasi 
hrlina  —  pubbllco  scherno,  clfera  un 
walrjfittoco  0  scherzo;  Berlingaccio,  Ber- 


Ungare  e  simili, che  comprendono  Tidea 
di  un  beffare  pih  o  meno  lecito  ne*  bac- 
canali  cristiani,  e  di  ciaramellare  scher- 
zando  ec.  Anche  abbiamo  Prendere  a 
gioco,  e  jocus,  giuoco,  iraslvUo,  e  il 
fictisjocari,.,fabidls^  che  fu  la  piiiter- 
ribile  satira  falla  prima  da  Esopo,  e  poi 
da  Fedro  alle  beslie  umane.  Cosl  da  co- 
testo Burlar  hai  da  trarrc  scriamente  To- 
rigine  di  molte  altre  parole. 

In  sentimento  di  scitipare,giUare  via, 
spendere  senza  pro  ec,  il  Pucci  us5  la 
stessa  voce  Burlare  nel  Centiloq.  IG,  26: 
Di  cui  parole  piii  oltre  non  bwlo, 

E  adunque  dotta  di  soverchio  e  troppo 
sottilc  la  chiosa  che  N.  Tommaseo  fa  di 
questo  passo,  nolle  sue  iliustrazioni  (Mi- 
lano  1866);  ed  iucidentalmenle  nel  ra- 
gionamenlo  dopo  il  XXII  del  Purgat., 
pag.  386  scg.,  dicendo  cosi:  «  Forse  nel 
((  motto  dcirinferno  die  gli  avari  dicono 
«  ai  prodighi,  perch^  bvrli?  si  ha  a  in- 
«  tendere  non  solo  perc/i^  buUi  iu  via? 
((  ma  percM  col  butlare  deridi  lu  il  mio 
a  ienere?  dandosi  alia  parola  doppio 
a  sense,  quasi  come  al  bemer  de'  Fran- 
a  cesi,  e  air  italiano  s6er(iiectare  die 
a  vale  e  deridere  e  sgualcire  maneggian- 
a  do  ».  Con  tutta  la  reverenza  debita  a 
tanto  uomo,direm  francnmente  ch*egli  ha 
delta  una  bella  cosa  che  Dante  non  dissc. 

Come  il  Pucci,  neirallegato  passo,  ad- 

oper6  la  voce  burlare;  cosl  e  nel  me- 

desimo    sentimento    V  AUighieri   dissc 

(Purg.  XXIX,  91  seg.): 
A  descriver  lor  forma  pid  non  spirgo 
Rime,  lettor;  ch'allra  spesa  mi  strigne 
Tanto,  che  in  questa  non  posso  csser  largo. 

Si.ToRRiVAii,  flfirovano.  Franc,  tour- 
ner.  Anche  a  noi  si  vennc  questa  voce 
da'  Provenzali. 

Ha  qui  insieme  forza  di  riedcre. 
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Ed  egli  a  me:  tutti  quanti  fur  guerci 
Si  della  mente  in  la  vita  primaia, 
Che  con  misura  nullo  spendio  ferci. 

Assai  la  voce  lor  chiaro  V  abbaia, 
Quando  vengono  ai  duo  punti  del  cerchio, 
Ove  colpa  contraria  gli  dispaia. 

Questi  fur  cherci,  che  non  ban  coperchio 
Piloso  al  capo,  e  papi  e  cardinal!, 
In  cui  usd  avarizia  il  suo  soperchio. 

Ed  io:  Maestro,  tra  questi  cotali 
Dovrei  io  ben  riconoscere  alcuni, 
Che  furo  inamondi  di  cotesti  mali. 

Ed  egli  a  me:  vano  pensiero  aduni: 
La  sconoscente  vita,  che  i  fe  sozzi. 


40 


15 


so 


42.  Febci.  Fecero  qui,  cio^,  in  vita. 
Ciy  lat.  /lie,  Franc,  id,  V.  Inf.  IV,  53. 

53  scg.  La  sconoscewtb  vita  —  6  la 
vita  che  non  conosce,  o  non  ha  cono- 
sceaza,  un  vivere  dissennato.  Cono- 
scenle,  Conoscenza,  Conoscere  ec.  son 
voci  significative  di  senno,  saviezza,  con- 
siglio,  sapienza;  secondo  che  abbiamo 
dimostrato  \k  dove  (Inf.  XXYI,119)Dan- 
tc  induce  Ulisse  parlando  ai  suoi: 
Fatti  non  foste  a  viver  come  bruti, 
Ma  per  seguir  virtute  e  conoscenu. 

Vanno  d'accordo  i  due  luoghi  dello 
slesso  Poeta:  qui  vila  sconosceniey  cbe 
rende  sozzi  gli  avari;  il  virlii  c  cono- 
scenza,  che  non  fa  di  uoroini  bruti.  S'in- 
tende  come  la  vila  sozza  e  brulale  sia 
elfello  della  insipienza  e  della  dissenna- 
tczza  ec.  onde  V  uomo  non  ^  espcrto  c 
pratico  dc*  modi  che  son  da  tencre,  per 
oncstaroente  conduria  al  suo  line.  Negli 
avari,  preti  o  laici,  si  cerca  piu  saviezza 
che  rioomanza. 

Vedele,  verbigrazia  ;  avrebbe  egli  ra- 
gionevolmente  Orazio  richiesto  un  nome 
illustre  nel  suo  avaro  e  gliene  avrebbe 
falto  colpa  che  invcce  di  menar  vita  mi- 
sera,  non  si  fosse  studiato  ad  acquistarsi 
fama  grande  con  altrettanta  cura,  quan- 
ta n*ebbe  posta  nd  ammucchiare  rlcchez- 
zc?  In  quella  guisa  ch'^  virtii  il  conten- 
tarsi  al  poco,  quando  non  si  pu6  vivere 
che  una  vita  frugalc;sar^  per  Io  contrario 
schifoso  vizio,  che  tra  1e  abbondanti  fa- 
coltii  un  uomo  come  Avidieno  si  stringa 
il  corpo,  e  faccia  suo  cibo  di  quattro  oli- 


ve quinquenni,  o  si  mangi  il  cavoio  con- 
dito  per  sua  mano  propria  con  pocho 
sliliedi  putida  morchia,  e  beva  male  del 
cercone  e  vesta  peggio.  Dalla  virtii  delta 
frugalitSi  e  della  masserizia  dilungasi  e- 
gualmente  Tavaro  ed  il  prodigo.  II  gran 
Poeta  satirico  esige  che,  a  cansare  i  pe- 
ricolosi  estremi,  abbia  ciascuno  quella 
sapienza  che  pu6  apparare  senza  altri 
precetli  ed  ammaestramenti  della  Filoso- 

fia,siccome  il  suo  rush'co  Ofello,  cirera: 
(Hmormis  sapiens  crass&que  Minerva: 

e  piCi  non  chiede. 

Chi  adunque  patisce  difetto  di  questo 
buon  lume  naturale,  se  abbandonasi  al- 
le  laulezze  della  vita,  sar^  uomo  brula- 
le, che,  come  Ciacco  (Inf. VI)  giacer^  per 
terra  in  mezzo  alia  sozza  mistura  delle  om- 
bre e  della  pioggia;  (Oraz.Lib.  ll,sat.2): 
Alqm  afligii  humo  divinae  parliculam  aurae. 

Se  spilorcio;  sar^  a  piOi  forte  ragione 

degno  che  diasegli  nomo  di  sozzo  e  im- 

roondo,  per  quelle  che  di  Avidieno  6  det- 

to;  cui  anche  Orazio  chiama  sordido  e 

cane.  La  vila  di  cotestoro  h  chiamata  da 

Dante  sconoscente;  perch^  a  cadaun  d*es- 

si  potrebbe  dirsi  col  Venosino  (SaL  1, 1): 
Nescis  quo  valeai  nvmmus^  quern  pr(Bbeai  usum. 

Or  ad  un  Avidieno,  a  un  Opimio  (Oraz. 
Lib.  II,  sat.  3)  che  si  lascia  ammazzar 
dair  inedia,  prima  che  sgocciolare  otto 
assi  per  un  cordiale,  un  Orazio  e  un  Dan- 
te riraprovera  soltanto  Timroondo  vivere 
e  Tinsipienza  che  trascina  nel  fango.  Che 
il  nostro  poi  dica: 

Ad  ogoi  conoscenza  li  fa  bruni. 
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Ad  ogni  conoscenza  or  gli  fa  bruni. 
In  eterno  verranno  agli  due  cozzi: 
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Don  Yuol  sigDificare  che  que*  chercuti  e 
gli  allriy  perch^  avari  noo  divennero  il- 
lustri;  ma  che  di  loro  egli  non  conobbe 
Diuoo  in  inferno:  imperocch6  siccome 
ravarizia  aveali  di  uomini  mutati  in  sor- 
didi  animali;  cosi  per  pena  simile  a  simi- 
le colpa,  non  era  giuslo  che  se  ne  a?es- 
se  col^  la  menoma  notizia,a  maggior  di- 
sprezzo  deila  loro  bassezza  e  viiU.  Un 
Comentatore :  V  ignobile  ed  oscura  vita 
che  lifece  sozzi  di  questi  vizi  li  rende 
era  oscuri  e  sconosciuli,  Dunque  biso- 
gna?a  che  fossero  nobili  ed  illustri  per- 
ch^ a  Danle  potessero  yenir  chiari  e  co- 
gniti?  Fatso.  Dante  dice  a  Virgilio  ch^egli, 
massimamente  tra  coloro  che  non  aveano 
avuto  coperchio  piloso  al  capo^dovea  co- 
noscerne  molti  e  Papi  e  cardinali  vissuti 
con  eccessiva  avarizia;  ora  almeno  que- 
sti ulUmi  avrebbe  dovulo  riconoscere, 
dappoich^  la  yita  di  costoro,  spezialmen- 
te  al  tempo  del  poeta,  era  non  ignobile 
emoliomeno  oscura.  Tanto  ancor  pidi, 
che  il  P.  non  dice  vita  sconosciula  ma 
sconoscente:  al  che  se  si  fosse  riflettuto,  i 
comentatori  avrebber  preso  un  granchio 
di  meno.  N6  una  yita  priyata,  sconosciu- 
la od  oscura  debb'esser  necessariamente 
tordida  e  immonda;  troyandosi  l^piOi  so- 
veate  mondizia  e  miglior  costume,  dove 
ba  meoo  di  lusso  e  di  yano  culto  urbano. 
S^regi  comentatori  ed  illustratori  della 
Bivina  Commedia  spesso  sforzano  Tauto- 
re  a  spropositare  e  dir  quello  che  mai 
non  s'^  sognato:  e  questo  accade  dal  non 
csserci  fatU  ancora  capaci,  che  la  lingua 
coo  cui  Dante  cant5  la  Monarchia  di  Dio 
nooisce  alia  semplicit^  del  greco,la  san- 
tiU  del  linguaggio  bibllco,  la  maeslosa 
gravity  del  latino  idioma  e  Taffettuosa  ed 
<^tica  fayella  proyenzalesca  de*  trovado- 
fi,  ch*ebber  di  poco  preceduto  il  Poeta. 
iFtsozfi.  (V.Inf.V.18). 

55  segg.  VeRRAiiiro  lui  dvb  cozzi.  Rei 
di  lizi  contrari  gli  avan  e  i  prodighi  in 
^>ta,  h  giusto  che  dopo  la  morte  cozzino 
elcnamente.  Ayarizia  non  usa,  Prodiga- 
liti  abusa  Tayere;  quella  mal  tiene,que- 
^  mal  d^.  II  rimproccio  che  si  fanno: 
Gridudo:  Perche  tieni  ?  e  perch^  burii  T 
SOD  rjli  cstremi  yiziosi  dannati  dalla  ra- 


gione;  nel  mezzo  de'quali  si  raffrontano 
e  stringono  amiche  la  masserizia  e  la  li- 
berality, virtdi  civili  e  cristiane  che  ri- 
fuggono  egualmente  da  quelli  e  metton- 
si  a  salvo  dalla  percossa  deireterno  coz- 
zare.  II  Poeta  gli  pone  alio  stesso  mar- 
toro:  perciocch^  la  prodigality  nuoce  tan- 
to  al  prodigo,  quanto  non  giova  V  avari- 
zia airavaro;  ed  entrambe  non  giovano  c 
nuocono  altrui.  Turbando  Tordine  mora- 
le con  egual  forza  e  contraria,  son  volti 
gid  lino  al  medesimo  grado  di  punizione; 
dove  si  percuotono  incontro: 
Yoltando  pesi  per  forza  di  poppa. 

a  significare  quanto  vane  riuscissero  le 
soUicitudini,  onde  si  cercano  le  ricche/- 
ze,  e  gli  affanni,  cui  vanno  soggetti  co- 
loro che  le  giitano  a  precipizio.  Al  pen- 
siero  di  Dante  fu  presente  la  favola  di  Si- 
sifo  con  rimmane  sasso,  e  ne  seppe  egli 
trar  partito  di  piQ  bella  e  pid  morale  in- 
venzione. 

QiiESTiRisiiRGERiRiio:quando  lo  squil- 
lo  deir  angelica  tromba  gli  appeller^,  in- 
tupnando  il :  Surgitey  mortui,  venite  ad 
Judicium. 

Del  sembra  un  segno  del  secondo  ca- 
so;  ma  risponde  al  de  de'  latini  quando 
regge  un  nome  del  luogo,  onde  uno  si 
parte.  I  grammatici  avvisano  non  potersi 
adoperar  di  per  da  fuori  il  caso  che  il 
verbo  delta  proposizione  dinotl  moto  da 
luogo.  V.  Inf.  XXIV: 

Tragge  Marte  vapor  di  val  di  Magra. 

Sepvlcro  h  qui  molto  appositamente 
usato  per  qualunque  luogo  d^inumazioue: 
en'^invero  il  termine  generico,  sotto 
cui  si  comprende  sepol/ura,  avello,  ar- 
ea, tomba,  monimento,  fossa,  locelto^ 
tumulo,  aarcofagOy  mausoleo^hustOjUr- 
na,  cimitero.  (Vedi  il  Grassi;  e  il  Boccac- 
cio, Com.  Dant.  Lez.  37). 

II  P.  si  tenne  a  hello  studio  stretto  al- 
ia proprietli  della  voce;  mentre  poi  egli 
stesso  credette  potere  significare  la  iden- 
tica  idea  con  vocaboli  che  non  son  veri 
sinonimi,  cio^  Sepolcro,  avello,  area, 
tomba,  monimento,  cimitero  (Inf.  IX, 
115,  118, 125,  129,  131). 

Fra  Guitt.  Lett,  a  Fior.:  Ben  denno 
rifiutare  e  padre  e  voi,  e  nel  sepulcro 
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Quesli  risurgeranno  del  sepulchre 


ispogliarsi  a  vostra  fine  (morte)  rifiu- 
iando  voi  ed  ogni  voslro. 

Col  pcgro  cuiuso.  Bene  il  Tonicelli, 
il  Biaochi,  il  Tommaseo  ec.  nolaoo  da 
Djodoro  Sicolo  che:  Sintsfra  compressis 
digiiis  tenacilatem,  atque  avariliam 
significat. 

£  QVESTi  co*GBi2i  HOfzi.  Se  gli  ayari  ri- 
sorgeranoo  del  sepolcro  col  pugno  chiu- 
so,  parrebbe  che  i  prodighi,  per  lo  con- 
trario,  risorger  dovessero  coo  la  maao 
aperta.  Ma  poich^  T  avaro  ha  la  mano 
quanto  raltrappata  a  dare,  tanto  distesa 
e  pronta  a  pigliare  (a),  ragioncvolmente 
il  P.  non  atlribuisce  al  prodigo  la  mano 
aperta  e  larga,  qual  segno  di  prodigality. 
Che  se  poi  Tavaro  mostra  al  Giudizio  sol- 
tanto  la  roancina  chiusa  ;  ci6  vuol  dire, 
che  non  e  reo  chi  accumuli  oneste  ric- 
chezze,  ma  chi  non  ne  faccia  il  suo  pro- 
de  e  rallrui  (b). 

Vediamo  ora  a  quale  intendimento  si 
fan  suscitare  i  prodighi  co'  crin  mozzi. 

Di  quanli  ne  verranno  su  dalle  tombe 
e  da'cimiten  al  Giudizio  universale,  cia- 
scuno  (Inf.  VI,  98) 

Ripiglierii  sua  came  e  sua  flguia: 

e  al  cospelto  del  supremo  Giudlce  pari 
saranno  i  despoti  e  gli  schiavi,  i  ricchi 
e  i  poveri,  i  nobili  e  *i  plcbei.  Le  corone 
non  fregiano  le  teste  de*  Re,  n^  gli  alio- 
ri  cingono  le  dotle  fronti  de'poeti,  e 
quelle  de*  valorosi  capitani.  Non  codini, 
non  crini  cimati,  non  zazzere  olenti  di 
soavi  profumi ;  non  addirizzature,  non 
forfecchine,  non  Irecce,  non  ricci;  non 
opera  qual  si  sia  o  di  peltini,  o  di  forbi- 
ci,  0  di  calamislri.  Ma  quale  che  nalura 
fe  Tuomo,  tal  v*ander^  egli,  non  accon- 
ciato  per  proprio  studio  od  arte  di  par- 
rucchiere.  Quindi  uomini  e  donne  de- 
formate  dalla  calvizie  avran  capelluto  il 

(a)  Lotario  Gap.  XIII:  Avarus  ad  petendum 
promptus,  ad  dafutum  tardus.,,  largus  in  alieno 
sed  pafcus  in  proprio.,.  Gidam  evacuai  ui  ar- 
cam  impleai;  coTpus  extenuai  ui  lucrum  exten- 
dot.  Manum  hahet  ad  dandum  collectam,  sed  ad 
recijMndumporrectam:  ad  dandum  clausam  ad 
fccipiendum  apertam. 

(b)  Se  iuvuoliaverePrudenza  ...  ac<:orma  ie 
si  come  la  mano  face^  che  tuttnvia  (scmpre)  ^ 
tffki  medesima  t  qmmdo  eUa  ^,  chiusa  e  quando 
ella  h  aperta.  Bono  Giamb.,  Forma  d'oaesu  Tita. 


capo;  le  dame  bicipiti  de*  dl  nostri  ab« 
bandoneranno  nelie  pulide  arche  il  po- 
sliccio  cignone;  e  i  rustici  cotennoni, 
che  or  si  fan  tonduti  e  rasi,  apprescnte- 
rannosi  col  coperchio  peloso,non  pii!i  zuc- 
conati.  Vedi  ora  il  grande  speltacolol 
Mentre  tutli  gli  uomini,  che  nacquero  e 
morirono,   dagrincunabuli  del  mondo 
alia  One  de*  secoli,  saran  per  comparire 
alia  gran  Valle,  co*  suoi  capelli  ciascu- 
no;  dovranno  i  soli  prodighi  aodarne 
senza.  Perocch^  se  di  qua  le  chiome  e  le 
zazzere  sono  ornumento  di  civile  persona 
e  segno  di  gentilezza  c  di  non  basso  sta- 
to  di  chi  le  azziraa  e  le  colliva,  ed  e  da 
rozzo  plebeo  andare  in  zuccone:  di  1^, 
che  non  si  reputa  a  culpa  di  nessuno 
Tessere  vilmente  nalo,  Falta  giustizia  di- 
vina  con  dare  a  chiunque  la  sua  capei- 
latura,  cancella  ogni  segno  di  distlnzio- 
ne  ed  ammenda  per  Teguaglianza  natu- 
rale,  il  difelto  della  nemica  fortuna.  Non- 
dimeno  colui  che  non  sa  dare  con  senno 
e  misura,  ma  dissipa  le  sue  sostanze,  e 
di  ricco  impoverisce  (c),  b  giusto  che, 
in  pena  della  propria  sloltezza,  sia  mo- 
stro  a  dito  davanli  a  tutta  1*  umana  genc- 
razione,  in  figura  di  rozzo  ed  abbietto, 
qual  per  sua  opra  divenne.  £  che  tanto 
significhino  i  crini  mozzi  non  pare  da 
roettersi  in  dubbio.  Infalti  presso  i  Ro- 
mani  i  servi  rozzi  e  semplici  eran  tondu- 
ti; i  comali  o  compti  eran  gli  astuti  e 
delicati.  La  testa  tosa  e  la  barba  rasa  vi 
fu  per  alcun  tempo  iudizio  di  virility ;  ma 
Giulio  Cesare  copriva  co*  radi  bioccoli  la 
parte  calva  del  capo,  Cinciunato  si  nomi- 

(c)  Nota,  lettore,  che  noa  si  vuol  confondere 
i  prodighi  con  gli  scialacquatori  ecoibiscaxzieri 
0  barattieri,  rhe  violenti  neloro  beni  son  messi 
da]  Poeta  nel  secoodo  de*  tre  gironi,  ne*  qnali 
h  sconiparlito  il  SAttimo  cerchio  infernale  (Vedi 
Inf.  Xi,  40  seg.  XIII,  115  8eg.).0nde  non  pare 
siensi  awertiti  di  questo  coloro,che  comentando 
dicono:  /  crin  mozzi  sigmfkano  la  prodigalUa^ 
perchk  lo  sdalacquatore  ivito  fondie,  come  pwr 
ogai  si  dice,  fino  ai  capelli.  Bianchi  ed  altrf . 

1  prodighi  risorgeranno  co'  crin  mozzi,  per- 
ch^ forse,  venduta  onni  cosa^  da  uUimo  si  ven- 
dettero  la  chioma.  TorriceUi.  Chi  scialacqua  o 
vende  fin  la  chioma,  Dante  chiama  baratUere, 
non  prodigo;  e  6k  giustamente  al  jprimo  piik 
grave  pena,  che  al  secondo.  Bli  perooni  1*  uiii- 
stre  Torriceli),  se  gli  noto  qaeata  sviaU  in  un 
poema  ch*cg)i  sapeva  a  menadito. 
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Col  pagno  chiuso,  e  quest!  coi  crin  mozzi. 


na  da'  lunghi  cirrij  Berenice  ^  celebrata 
dalla  chioma  Totala  agli  iddii  (a).  Diooigi 
ruba  i  crini  d'oro  ad  Apollo,  Venere  si  lo- 
da  dai  bioodi  capelli,a  Cupido  ondeggia- 
no  ioaoellali  sugli  omeri.  Gr  italiani  gli 
tenoero  in  pregio,  fino  alPonor  del  codi- 
iio;n^gli  aristocraUci^saho  che  ai  garzo- 
m,  noQ  li  rasero  mai.  Quindi  tosi  e  lose 
per  fanciuUi  e  /ancitiUe.Nel  Dittamondo: 
Non  h  dt  toso  che  legge  Tabbi. 

a  Boiardo  (Lib.  Ill,  C.  VII,  61): 
Le  chlome  le  Ugli5  come  a  garzone. 

nel  Centiloq.  del  Pucci: 
£  tntt*i  dttadini 
Y'andaYan,  cosi  11  toso,  come  il  laso. 

DoTO  toso  h  il  piccolo  d'  e^d,  ovvero, 

come  allri  lotende,  Vuomo  vile  e  p2e6eo. 

Ne'  framm.  stor.  rom.  (Lib.  Ill,  cap.  I^: 

Jagliava  li  capeUi  e  le  varve  de  auro 

che  avevano  li  sii  Dii,  I  plebei,  che  noa 

poteyaDo  n^  allicchisarsi,  n^  scrinar  la 

chioma,  la  si  mozzavano;  dando  perci6 

segno  certo  di  serviiOi  e  di  condizione 

tribolata  e  tapina.  Orazio  (Lib.  I,  Epist. 

YII,  50)  dice: 

.  .   .    ConspexUfUtalunif 

Adrosim  qufemdam  vacua  Umsoris  in  vnibra, 

toccando  il  costume  di  cerli  zotici,  i  qua- 
il, per  Don  istare  a  spendere  ogni  poco 
i  lor  qualtrini  alia  barbieria;si  facefano, 
oaa  per  le  plii  Yolte,  tosare  i  capelli  ra- 
scDte  la  cute. 

Per  pelare  o  ridurre  alcuno  a  misera 
coDdizioue  spogliandolo  del  suo,  dice 
lache  il  nostro  volgo:  Fare  allrui  il  ca- 
nuo,  e  Plauto  (C^pt.  11,  2, 18)  adopera 
in  questo  senso  figurato  la  frase  striclitn 
oUondere:  Sed  utrum^  strictimne  at- 
^ontunim  dicam  esse,  an  per  pectinetn 
iMscio.  Cio^:  Non  ti  so  to  dire  se  gli  ci- 
verd  i  capeUi,  o  glieli  raderd  (b). 

Appo  i  Giudei,  i  Greci,  i  Longobardi 
ed  altre  genti  si  mozzavan  le  trecce  alle 
(jioTani  che  andavano  a  marito:  la  quale 

(I)  Gatone  il  censore  h  detto  intonso  da  On- 
no,  eoB  epiteto  distinti?o  degli  antichi  romani; 
JPPO  i  qualj  rnso  di  rader  barba  e  capelli  fa 
Qtrodotto  dopo  454  anni  delta  fondazione  di 
Aoma,  e  i  barbieri  y*andarono  dalla  Slcilia. 

(b)  Radere  debbe  poter  dirsi  del  capo  che  si 
neeoDa;  poieh^  nel  miglior  fiore  della  latiniti, 
u  Tolgo  dkera  rasores,  dove  gli  altri  dicevano 
maculae,  i  rasoi.  Cantti.  Stor.  letterat.  lit. 
U  loan.  1864. 


coQsuetudlne  signiGcava  ch'elle,  non  piCi 
libere  nel  loro  stalo,  passavano  sotto  la 
dipendenza  di  lui.  Ond*  k  che  la  donna 
nubile  si  disse  Vergine  in  capUlis  od 
intonsa  (Murat.  Uer.  italic,  script,  torn. 
II,  p.  5);  e  che  dura  ancora  tra  noila  sa- 
cra cerimonia  d*arritondare  i  capelli  alle 
suore  ed  al  frati,  i  quail  rinunziano  ai 
secolo,  e  non  piCi  indipendenti  e  liberi, 
si  rendono  servi  di  Dio  ed  annegano  la 
propria  volont^  (c). 

Dal  che  si  fa  chiaro,  i  crini  mozzi,.che 
Danle  attribuisce  ai  prodighi,  esprimere 
servitii,  dipendenza,  e  vil  condizione  ple- 
bea.  Che  se  V  avaro  6  servo  sotto  la  si- 
gnoria  tirannica  della  sua  passione ;  il 
prodigo,  poich^  si  fu  spoglialo  della  sua 
propriety,  in  cui  consisle  il  fondamento 
della  creazume,  (a  condizione  deWesi- 
stenzay  il  coefficienie  deUa  vila  (d),  di- 
vien  servo  di  lutti,  e  ricordasi  invano  del 
tempo  felice  nella  miseria. 

Resta  da  ultimo  a  vedere  com'  h  che, 
fra  tante  anime  nere,  si  scelgano  i  soli 
prodighi  e  gli  avari  alio  spettacolo,  che 
su  h  detto.  L*  Alighieri  trova  neir  avari- 
zia,  e  quindi  nelPopposto  vizio,  la  trista 
sorgente  di  tutti  i  mali  (e);  imperocchft 
Tudiamo  (Inf.  I,  49)  dire: 

Ed  una  Lupa  che  di  tatte  brame 
Sembrava  carca  nella  sua  magrezza, 
£  molte  genti  fe  qii  viver  grame  ec. 

AirenflaU  labbia  di  Pluto,  ch*^  la  su- 

perba  gonflezza  di  Mammona,  dio  del- 

Toro,  fa  rivolgere  Yirgilio  con  quelle  for- 

ti  parole: 

Tad  maladetto  Lnpo.    .    . 

Nel  XX  del  Purgatorio  chiama  egli  Ta- 

varizia. 

...  il  mil  die  tntto  il  mondo  ooeapa. 


(c)  aPresso  i  Franchi,gliAlemanni,ISa88oni, 
1  wisigoti,  gli  schiavi  avevano  la  testa  rasa ; 
quindi  era  sonmio  alfronto  tosare  nn  uomo  libe- 
ro,  giacch^  questo  atto  gli  toglieva  Tunica  mar- 
ca  (ustintiva  della  sua  condizione  r.  TraUi  des 
coiiUimes  Anglo  Normandes,  torn.  L  p.  29.  Y. 
Melch.  Gioia.  Herito  e  Ricomp.  torn.  I,  c.  11,  %  4. 

(d)  Filippo  Gervo,  Prolusione  alio  studio  del 
Dritto  pubblico  univ.  ec.  Nap.  1867. 

(e)  Radix  omnium  malorum  est  cupidHas  co* 
si  la  Volgata.  11  testo  greco  (piXap^up/a  (Phi- 
largyiia)  che  S.  Girol.  voIt6  in  cupiditfts  per 
avarizia;  quasi  cupidigia  piti  crudele  di  ogni 
altra. 
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INFERNO 


Mai  dare,  e  mal  tener  lo  mundo  pulcro 
Ha  tolto  loro,  e  posti  a  questa  zuffa: 
Qual  ella  sia,  parole  non  cl  appulcro. 

Or  puoi,  flgliuol,  veder  la  corta  buffa 


e  apostroraodola  dice: . 
Haledetta  sie  tu,  intica  lupa, 
Che  pid  di  tutte  raltrc  bestie  hai  predi, 
Per  la  taa  fame  seaxa  fiae  cupa! 
L*avarizia  e  la  prodigality  noo  solo  a- 
grindividui,  ma  soq  disastrose  e  funeste 
ai  popoli  ed  agli  Stati.  Si  mostra  nella 
Lupa  romana  che  nocque  alia  Religione 
ed  alle  genti,  e  nella  nuova  Italia  che 
gitta  ai  cani  le  ricchezze  sue.  I  papi  Te- 
drem  dunque  al  grao  Giudizio  compari- 
re  col  pugno  chiuso,  e  rilalia,  se  innan- 
zi  che  venga  il  fiDimoodo  noo  riosavisce, 
far^  di  s6  miseraodo  spettacolo,  mozza  il 
crine  e  tonduta  e  rasa  iniioo  alia  cull- 
cagna. 

Ancbe  in  Purgatorio  (XXII,  46-54) 
Stazio  venne  scambiato  per  avaro  da 
Virgilio  ;  ma  dice  ch*  egli  ebbe  pecca  di 
prodigo  e  11  era  a  purgarsi  con  quelii  del 
vizio  opposto: 
Qnaoti  risurgeran  eo*  crini  scemi, 
Per  rignoransa  che  di  questa  peeea 
Toglie  il  pentir  viyendo,  e  negli  estremil 
£  sappi  che  la  colpa  che  nmbecca 
Per  dritta  opposixione  aleun  peceato, 
Con  esso  insieme  qui  suo  ?erde  secca. 
Per6  8'io  son  tra  quella  gente  stato 
Che  piange  rayarizia,  per  purgarml 
Per  10  contrario  suo  mi  inconirato. 

Rechiamo  queslo  luogo  come  comen- 
to  al  passo  che  qui  annotiamo. 

58.  MoRDO  PCLCRO  6  il  Paradiso,  LV 
varizia  e  la  prodigality  tolse  ai  miseri  il 
mondo  pulcro;  elf  ^  quanto  dire  per  mal 
ienere  e  mal  dare  son  dannati.  Mondo 
cieco  0  malo  suole  dal  nostro  poeta 
chiamarsi  rinferno;  dolce^  chiaro  o  mor- 
tal mondo  queslo  della  vita  presente. 

GO.  Parole  ron  gi  appulcro.  «  Altri  II- 
bri  hanno:  parlare  non  d  d  pulcro,  qua- 
si yoglia  dire;  meglio  i  iacere,  ed  in 
queslo  modo  il  testo  ^  piQ  chiaro:  Bar- 
gigi.])  — Veramente  questa  letterarende- 
rebbe  quella  sentenza  detta  dal  Poeta  con 
altre  parole  (Inf.  IV,  104):...  il  tacere 
d  bello.  Questo  pregialo  coraentatore 
spone  la  comune  lezione:  QuaV  ella  sia 
questa  zuffa,  io  non  ci  appulgro  paro- 
le; non  ci  voglio  adattare  parole  belle 


ed  ornate,  peroccM  non  la  voglio  de- 
scrivere.  Cos),  V  un  dope  V  altro,  tutti. 
Noi  osserviamo,  il  Petrarca  (in  una  Frot- 
tola)  dir  simigliantemente: 

Mie  parole  non  fregio:  tu  tel  ?edi. 
e  ne  pare,  queslo  appulcrar  parole  va- 
ler  tanto,  quanto  fregiarle.  Dante  stesso 
ci  avvisa  che  dica  lo  stesso  in  altri  ter- 
mini nella  frase:  la  lingua  ahborrire  fio- 

n  (Inf.  XXV,  143  seg.): 

equimiscusi 

La  novitij  se  flor  la  penna  abborra. 

cio^  se  il  mio  stilo  ^  stato  alieno  da  or- 

nato  ec.  Gosl  Tintende  il  Bargigi  ed 

altri  (a). 

61.  Buffa  e  rabbuffa  hanno  stretla 
afllnitli:  come  pu5  andar  dunque  che 
buffa  vaglia  gioco,  e  rabbuffa  valga  si 
turba  e  sHrritano  Vun  con  Valtro  ?  £  se 
per  altri  corta  buffa  h  breve  soffio,  bre- 
ve vanil^y  0  cor(o  giuoco;  com^e  mai  che 
cotesto  soffio  e  celesta  breve  vanity  il- 
gli  il  verbo  Rahbuffare,  in  sentimento  di 
accapigliarsi  e  venire  a  zuffa  ?  £)  inve- 
ro  una  metamorfosi  nuova,  che  per  in- 
canto  ^  comparsa  a  provare  come  del  11- 
co  possa  nascere  il  grappolo  e  della  vite 
il  fico  (b),  e  che  cosi  in  fllologia  non  sia 
da  tener  conlo  sempre  delle  signiflcanze 
delle  voci  per  le  fonti  da  cui  si  derivano. 
Salva  la  reverenza  debita  agli  antichi  co- 
mentatori  che  fccero  o  tennero  la  soprad- 
detta  interpretazione,  quail  furono  il  Boc- 
caccio, Benvenuto  da  Imola,  il  Landino, 
il  Danielle  ec.  e  tra  i  moderni  piOt  cele- 
bri,  al  Tommaseo,  al  Bianchi,  ed  altri ; 
a  noi  pare  cbe  Dante  voglia  qui  dire,  che 
i  beni  dispensati  dalla  Forluna  son  quasi 
un  soffio,  del  quale  gli  uomini  si  rigon- 
fiano  come  fa  otre  o  vescica,  e  vanno  pe- 

(a)  Altri,  massime  i  moderni,  prendendo  lior 
per  aXcunpoco  e  ahorrare  per  aberrarn;  spiega- 
no:  se  akunpoco  \a  miaToenna  aberro,  dffcia,  11 
Costa  non  e  per  qnestultima  sposizione,  la  qua- 
le per  altro  e  belia  ed  ^a  ragioni  per  sostenersi. 
(V.  B.  Bianchi) 

(b)  Ma  deU*  uUico  the  fece  il  grapnolo  d^wa 
diede  awiso  Alessandro  Marcheiti  al  Redi;  il 
quale  ne  lo  ringrasia  con  lettera  del  14  settem* 
bre  1677.  V.  vol.  IV,  pag.  66,  Ven.  1728. 
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De*  ben,  che  son  commessi  alia  Fortuna, 
Per  che  Y  umana  gente  si  rabbuflfa ; 
Che  tutto  r  oro  ch'  e  sotto  la  luna, 


tb  si  Ironfi  e  vani ;  ma  che  quel  vento 
prospero  ha  breve  durata.  Al  Poeta  corse 
per  la  fantasia  V  idea  di  cotesta  inane 
gonfiezza  che  sogliono  male  ingenerare  i 
iia?ori  della  fortuna ;  ma  poco  innanzi  a- 
Teodo  toccalo  delFen^ta  labbia  di  Plu- 
to, e  detto: 

Qnali  dal  ?ento  le  gonlUte  vele 
Ciggiono  a?Tolte  poi  che  Talber  flacea. 

tale  essere  a  terra  caduta  la  bestia  crude- 
le  ch*6  il  superbo  dio  deJle  ricchezze ;  a 
Don  dipingere  con  gli  stessi  colori  la  si- 
migliante  imagine  del  suo  pensiere  rela- 
tJTa  diVenfiata  labbia  dell*  uomo  secon- 
dato  dalla  yentura,  ricorre  ad  un*altra  lo- 
CQzione  figurata,  che  ha  un  grado  di  va- 
lore  estetico  trascendente,  chi  consideri 
la  variety,  cui  serve  il  poeta,  come  ad 
elemento  dclla  bellezza ;  gli  obbielti  on- 
de  son  tratte  le  similitudini,  e,  senz*  al- 
Iro,  Topportuna  proporzione  ai  subbietti: 
poich^  per  la  prima  vien  paragonata  la 
soperbia  di  Pluto  (nume  infemale)  alia 
vela  gonfla;  e  per  la  seconda  quella  del- 
Fuomo  a  un  pallone  di  vento. 

Noi  dunque,  inilno  a  che  per  punta  di 
ragiooi,  non  sarem  convinti  del  contra- 
rio,  teoiamo  la  sentenza  degli  addotU 
Tersiesser  questa:  Orpuoi,  figliuol^ve- 
den  quanto  brene  duri  Vaura  delta  for- 
<tma,  ofuie  si  gonfiano  i  pelti  umani: 
eoncetto  variamente  ribadito  negli  altri 
versi,  ov*6  detto  di  lei: 

Ghe  pemratasse  a  tempo  11  ben  vaxd: 
eche: 

Le  sue  permntazioii  non  hanno  tregne. 

Per  la  qual  cosa  ci  maravigliamo  che 
Domioi  di  tanto  merito,  dopo  aver  preso 
Bttffa  per  8o/)lo,  vanitd,  ^co,  passino 
^W'accapigliani  e  alle  zuffe  delle  uma- 
ne  genti ;  come  se  V  Alighieri  abbia  vo- 
Iplo  che  si  abolissero  i  tribunal!  e  i  pia- 
ti;  anzi  che  levarsi  dal  mondo  Torgoglio 
che  mettono  nelF  animo  ie  fugaci  ric- 
chezze. 

AgU  argomenti  estetici,  e  filosoficiag- 
pogiamo  quelli  che  vengono  in  nostro 
farore  dalla  Filologia  e  dalla  EUmoIogia. 
Af(o  dissero  i  Latin!  la  botia,  animate 
ch*e  tutto  in  gonfiezza  di  brutta  forma, 


e  con  proprietli  di  vocabolo  Fedro  disse 

delta  rana:  Rugoaam  infUmt  pettem. 

Buf  k  pe*  provenzali  voce  imitativa  del 

gonfiamento  delle  gote,  che  s!  fa  nei 

soffiare  (insvfllalio).  (Grass!,  voc.  Scher- 

nire  e  Beffare);  e  quindi  Buffa  per  t7en- 

to  impetuoso  e  corto;  onde  il  Caro(£n.  I): 

Go^  dicea;  qaand*ecco  d*Aquilone 

Una  buffa  a  rincontro,  che  stridendo 

Squarcid  le  vele  e*l  mar  spinae  alle  atelle. 

Buffare  dovette  dunque,  quando  che 
sia,  valer  tanto,  quanto  Sofljiafe;  altri- 
mente  non  si  avrebbero  i  derivati  e  com- 
posti:  cio^  rabbuffare  (nel  senso  che 
detto  k),  sbuffare^  buffellare^  buf&ra, 
buffata,  buffoy  che  son  tuUi  nati  di  sof- 
fio,  n^  si  spiegano  senza  intendervisi  Te- 
lemen'tare  costitutivo  del  vento.  Dir6  dip- 
piu,  col  Grass!,  che  dal  bisavolo  Buf 
nacque  la  beffarda  gen)a  delle  beffe,  del 
beffare,  del  beffeggiare  e  del  beffegguk- 
UniOf  beffabile,  6e/fe^^iamen2o;giacch& 
po!  non  si  pone  In  dubbio  la  legittimitk 
delta  buffoneria,  buffonala  e  buffenay 
che  discesero  per  linea  direlta  dal  aof^- 
re  e  gonfiar  le  gote;  atto  ridicolo  e  vil- 
lano,  ma  senza  di  cui  i  proto-buffoni 
non  avrebber  potuto  n^  incominciare,  nh 
seguire  il  loro  buffonesco  metro  del  bi^- 
fonare  e  del  buffoneggiare. 

64  segg.  Cui  tutto  l*oro  ec.  La  terzi- 
na  che  comincia  per  queste  parole  6  stata 
sino  ad  ora  male  intesa  nel  costrutto,epeg- 
giolrantesa  quanto  al  concctto.Perciocch6 
il  verbo  sustantivo  vi  si  adopera  dal  Poe- 
ta le  ben  due  voile,  non  gik  con  la  gene- 
rica  sua  nozione  di  esistenza,  ma  dippiii 
con  quella  di  appartenenza;  e  le  parole: 
di  queste  anime  stanche  non  esprimono 
un  genilivo  partitive,  ma  di  possesso, 
retto  non  mica  dai  numerate  una,  ma 
da*verbl  fu  ed  ^  nel  sentimento  ch*^  det- 
to. Quindi  ^  un  grossolano  errore  porre 
11  comma  dopo  luna  e  dopo  fu,  che  fa 
attribuire  airautore  una  sentenza,  ch*eglt 
non  ebbe  in  animo  41  significare  con 
quelle  parole. 

Chi  vuole  insinuarsi  nella  mente  del- 
rAIighier!  e  pigliar  il  vero  suo  intend!- 
mento  in  questa  terzina,  leghi  ad  oro^ 
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0  Che  gik  fu,  di  quest'  anime  stanche 
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cb*^  il  soggetto,  le  due  iocidenti  che  so* 
no  Delia  seconds  metk  del  primo  verso  e 
in  tutlo  intero  il  secondo;  e  si  legga  con 
la  scguente  interpunzione  la  delta  ter- 
zina: 

Cbh  tutto  Toro,  eh*&  sotto  la  lana 
£  che  qik  fn  di  ([ueste  inime  stanehe, 
Non  poteiebbe  fame  posar  una. 

La  sola  forma  grammaticale  del  delta- 
to,  se  i  dotti  comenlalori  vi  avessero  piCi 
sottilmente  alteso,  pqtea  da  s^  sola  farii 
scorli,  come  il  secondo  caso  richiesto 
dair  addiettivo  partitivo  numerate  una 
Y'i  cbiuso  oel  pronominale  ne  aifisso  al 
Yerbo  nella  parola  fame;  la  qual  parti- 
cola  pronominale  vi  starebbe  oziosa  alia 
presenza  del  primo  genitivo ;  ovvero  fa- 
rebbe  un  ripieno  non  addimandato,  sia 
dalla  evidenza  ed  efficacia,  sia  dal  nu- 
mero  od  armonia  del  periodo.  Sippia- 
mo,  di  questi  pleonasmi  esservene  in 
buondato  ne*  pi&  egregi  scrittori,  e  che 
in  questo  iuogo  V  alSgere  la  parlicella 
pronominale  al  verbo  rende  il  verso  piu 
pieno,  ed  evila  lo  scontro  spiacevole  di 
due  indeflniti  che  hanno  la  stessa  caden- 
za: ma  oltre  che  Dante  k  si  regolato 
scrittore  e  si  ricco  di  ripieghi  e  di  modi, 
che  lieve  gli  sarebbe  stato  provvedere 
altrimente  alia  sua  locuzione,  e  di  vivez- 
za  e  di  armonia;  sta  il  fatto  per6,  ch*eg1i 
consegue  Funo  e  Faltro  pregio,  senz*uo- 
po  delle  figure  che  la  grammalica  gli 
avrebbe  anche  accordato ;  perch^  il  ne 
di  fame  per  costruzion  regolare  vi  sta 
come  pronome  riferito  alle  anime  stan- 
die.  lotende  dire  il  Poeta:  iutle  le  ric- 
chezze  che  sulla  terra  furono  e  sono  di 
questi  avari,  se  si  riunissero  insieme, 
non  varrebbero  a  fame  posare  un  solo 
dalla  zuffa,  a  cui  furon  posti  per  irre- 
vocabile  giudizio  di  Dto.  Con  che  si 
vuol  dinotare  il  vano  studio  che  posero 
que*  miseri  in  accumular  tant^oro  di  nes- 
sun  giovamento  neir  altra  vita;  e  questo 
concetto  lega  la  terzina  alia  precedente, 
ed  esprime  la  ragione  della  cor ^a  buffa 
de'  beni  commea^  alia  Fortuna^  che  ol- 
tre la  tomba  non  dura.  Ed  ^  notevole 
quel  fu  postovi  a  bello  studio  per  signi- 
llcare  le  ricchezze  che  di  presente  non 
crano  piii  d*  alcuni  tra  quelli  avari,  ma 


passati  di  gente  in  gente  per  effetto  del- 
le permutazioni  pereoni  dell*  instabile 
Dea;  il  che  par  che  sia  un  altro  acuto 
pungello  che  gli  martora.  L*  ^  poi  vi  sta 
molto  acconcio,  ed  ha  risguardo  alPoro 
che  ancora  persiste  nelle  case  di  quelle 
anime  stanche,  e  che  perci6  k  di  esse, 
ma  senza  pro.  L*Alighierl,  ch6  mira  al 
perfezionamento  morale,  religioso  e  ci- 
vile deirumanit^,  trova  per  questo  argo- 
mento  come  insinuarsi  nel  cuore  di  chi 
legge  ed  ispegnere  ogni  favilla  di  cupi- 
digia. 

Non  ban  qui  luogo  i  passi  allegati 
deirillustre  Tommaseo:  e  vediamolo: 
R  Luna.  Dan.  IX,  12:  Male  qual  mai  non 
fu  sotto  tutto  il  ctelo ».  Si  pu6  ben  dire: 
Male  qual  mai  non  fu  sotto  tutto  il  cie- 
lo;  imperoccb^  o  che  s*intenda  morale  o 
fisico  cotesto  male,  pu6  esso  crescere  o 
scemare  a  scconda  che  piu  o  men  si  cor- 
rompa  Tanimo  umano,  piu  o  meno  pro- 
cedano  ordinate  al  suo  fine  le  cause  se- 
condo: ma  dire  poi  tutto  Voro.,,  che  fu 
sotto  la  luna  6  dire  un  impossibile,  qual 
sarebbe  che  potesse  uscir  fuora  dai  con- 
fini  della  terra,  dove,  anche  a  delta  del 
Poeta,  Foro  e  le  ricchezze  si  permutano: 

Di  gente  in  gente  e  d*  uno  in  altro  sangue. 
e  le  ha  tra  le  branche  la  Fortuna,  da  cui 
non  trapassauo  agli  altri  pianeti. 

Altra  chiosa:  a(F)  Poaar.  In  una  can- 
zone dice  che  le  ricchezze  raccolte:  Non 
possono  quietar^ma  dan piU  cura  ». Ma 
qui  11  nostro  poeta  paria  delle  sollicitu- 
dini  che  nella  vita  presente  si  durano  ad 
accumular  le  ricchezze  e  a  mantenerle ; 
nella  terzina  in  esame  si  dice  delle  ric- 
chezze gi^  acx]uistate  e  che  non  hanno 
ibrza  di  alleggiare,nonch5  redimer  dalla 
pena,  le  anime  dannate  di  avarizia.  Nel 
primo  caso  non  si  ha  quiete  per  effetto 
della  viziosa  passione;  nel  secondo  per 
difetto  ed  inefficacia  del  mezzo:  due  cau- 
se, Tuna  subiettiva,  Taltra  obiettiva;  ep- 
per5  il  paragone  non  regge;e  Dante  del- 
ta canzone  non  chiarisce  Dante  della  Di- 
vina  Commedia.  Dica^i  lo  stesso  del  rc- 
stante.  Sicch^  le  autorit^  addotte  dal  va- 
lcntuomo,belleche  fossero,son  fuori  luo- 
go, ed  anzicb^  illustrare  oscurano  il  su- 
blime concetto  deirimmortale  Alighieri. 
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Non  poterebbe  fame  posar  una. 
Maestro,  dissi  lui,  or  mi  dl  anche: 

Questa  Fortuna,  di  che  tu  mi  tocche, 

Che  fe,  che  i  ben  del  mondo  ha  si  tra  branche? 
E  quegli  a  me:  o  creature  sciocchc,  w 

Quanta  ignoranza  fe  quella  che  v'  ofTende! 

Or  vo'  che  lu  mia  sentenza  ne  imbocche. 


Se  quest!  ci  avesse  detto  (come  da  set 
secoli  gli  han  fatto  dire  i  chiosatori)  cho 
luito  Voro  del  mondo  non  vale  a  far 
posare  una  sola  di  quelle  anime  stan- 
e/ie,Doi  DOD  gli  avremmo  le  grand!  roer- 
cedi.  Sapevancelo  ancor  noi  piccini  che 
neirinferao  non  fil  redempiio;  anzi  sap- 
piamo  dippi^,  che  la  diviaa  giustizia  h 
beD  altra  dalFumana,  cui  pu6  corrompe- 
re  la  potenza  dell*  oro.  Sappiamo,  che 
tuUo  Toro  del  moado  non  pu5  mica  ces- 
sare  il  tribolo  degli  avari  e  n^  de*  tradi- 
lori,  de'  violent],  degl*  iracondi,  de*  car- 
nal! e  di  chiunque  altro  si  trovi  dal  lim- 
bo fiao  airullimo  foro  del  cono  inferna- 
le.  Laonde  si  farebbe  carico  a  Dante  d*a- 
ver  detto,  de*  soli  avari,  quello  che  pu6, 
e  deve  onoinamente  dirsi  di  tutl*  i  dan- 
aati.  E  questa  inconvenienza  si  leva  an- 
che via,  tenuta  la  lettera  e  1'  interpreta- 
xioDe,  che  noi  proponiamo  e  che  since- 
rameote  sottomettiaroo  ai  nostri  maestri, 
e  al  flno  ed  imparziale  giudizio  de*  no- 
stri letlori. 

66.POTEBEBBE.  Inflessione  regolare  da 
Poiere^  siccome  da  lemere^  tenierebbe. 
Da  Potre^  una  delle  tante  conflgurazioni 
di  questo  verbo,  si  pu6  venire  Potrehbe, 
se  noi  si  voglia  piuttosto  voce  sincopata 
dello  stesso  Poterebbe,  Si  diceva  in  an- 
tico  porre65e  da  porre,  potere;  ma  Po- 
krrebbe  che  si  legge  nel  Testo  del  Torn- 
maseo  pare  erroneo,  se  non  si  abbia  e- 
sempio  deirindeflnito  Poterre.  (Vcdi  Inf. 
II,  33). 
Jacopo  da  Lentino: 
Che  senza  lei  non  poteria  gaudiie. 
Ciullo  d'AIcamo: 
Avere  me  non  poteria  esto  monno. 
II  fiembo,  Asol.: 
II  poteremmo  noi  fare. 
L*uso  insegn5  che,  ad  evilare  gli  equi- 
Toci,  si  convenisse  lasciar  queste  caden- 
xe  al  verbo  Potare,  ritenendo  polrei,  po- 
tresli  ec.  Al  poeta  accadc  di  dovere  ri* 


pristiname  V  uso  antico,  ed  egli  lo  fara, 
senza  tcma  che  abbiano  a  confondersi  Ic 
distinte  significazioni  di  polereepotare. 

61.  Dissi  LH.  (Vedi  Inf.  I,  81). 

Ml  d).  Le  particelle  pronominali  rara- 
mente  si  prepongono  aglMmperativi;  ma 
quest*  or  mi  di  ^  di  tanta  vaghezza,  che 
farebbe  ribellarsi  alia  regola  gramma- 
ticale. 

NoQ  d%\  come  in  alcana  moderna  edi- 
zione;  roa  di  siccome  i  piii  accorti  han 
ritenuto  dopo  le  osservazioni  del  Nan- 
nucci.  (V.  Teorica  de*  Yerbi  pag.  321, 
Fir.  1843,  Le  Monn.). 

Si  deve  scrivere  di\  giomo,  di  impe- 
rative di  Dire^  e  di  preposizione.  (Vedi 
Paradise  V.  122) 

68.  ToccuE  h  per  Tocchi;  ma  non  in 
forza  delta  rima.  (Vedi  Purg.  XXV,  36) 

69.  Che  ft,  che  ^  il  pretto  sputato  Quid 
ea(,  qruoddeMatini;  e  vale  PorcM  mat, 
Ond'^  che  ec. 

Bbarcue.  L*  illustre  Tommaseo  ha  si 
bene  alTerrata  la  forza  di  questa  voce  ; 
che  meglio  non  si  poteva  spiegar  la  ca- 
gione,  onde  Virgilio  riprendesse  Danto 
con  fare  il  panegirico  delta  Fortuna. 

12.  Ihboccabe  flguratamente  per  Cre- 
dere alia  cteca  usano  anche  oggidl  ncl 
contado  i  Calabri:  comunemente  Ingol- 
laraela  ec. 

II  traslato  ^  preso  da*  bambini,  che 
non  guardano  checch&  di  cibo  lor  si 
ponga  in  bocca.  Virgilio  vuole  che  il  suo 
alunno  accetti  la  sentenza  come  vera, 
senza  discussione.  Le  chiose  al  testo  del 
Cod.  Cassinese:  Volo  quod  capias  meam 
sentenliam  pro  vera. 

Virgilio  stesso  (En.  II,  1):  intenlique 
ora  tenebanl;  che,  sebbene  si  volti: pen- 
deano  intenti  dalla  bocca  di  Enea  ec. 
pure  la  lettera  dice  proprio  5occa,  ma 
per  Sineddoche  pigliasi  in  sentimento  di 
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Colui,  lo  cui  saver  tutto  trascende, 
Fece  li  cieli,  e  di6  lor  chi  conduce, 
Si  ch*  ogni  parte  ad  ogni  parte  splende, 
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faccia;  siccome  hocca  per  viso,  aspelto 
0  faccia  Dante  adoperd  alia  latina  (Purg. 
XXXI,  136): 

Per  grasiafa  noi  graria  che  disvelo 
A  lai  la  bocca  tua,  si  che  cUscema. 
La  seconda  bellezza  che  tu  cele. 
La  parola  di  verita  h  cibo  dell*  anima, 
perch4  non  in  solo  pane  vive  Tuomo.  II 
Nostro  piCL  ch*una  volta  fa  uso  di  questa 
metarora:  eccone  degli  esempi: 
Parad.  XVII,  130: 
Che  se  la  yoce  taa  urk  molesta 
Nel  primo  gusto,  vital  nutrimento 
Lasceri  poi,  quando  sari  digesta. 

Ivi,  XXXI,  127: 
Mentre  che  plena  di  stupore  e  lieta 
L*aiiima  mia  gnstava  oi  cpiel  cibo, 
Che  saaiando  di  si,  di  sfe  asseta  ec. 
e  XXVIII,  61: 

Piglia 

Gi6  chio  ti  dieer6,  se  yuoi  saziarti. 
Ancora,  II,  10: 

Voi  altri  pochi  che  drizzaste  11  eoUo 
Per  tempo  al  pan  degli  angeli  (a),  del  quale 
Vivesi  qni,  ma  non  sen  yien  satoUo  ec. 
Neir  Inferno  (XIV,  85  c  segg.)  Virgi- 
lio  a  Dante: 
Tra  tutto  Taltro  eh*io  tlio  dimostrato, 
Posdachi  noi  entrammo  per  la  porta, 
Lo  cui  sogliare  a  nessuno  h  negate. 
Gosa  non  fn  dagli  occhi  tuoi  scorta 
Notabile,  com'h  il  presente  rio, 
Che  sopra  s6  tutte  flammelle  ammorta. 
£  Dante  appelia  col  nome  di  pasio  ci6 
che  di  nuovo  s'offre  ai  suoi  occhi,  e  pu6 
venirgli  descritlo  e  spiegato  dal  Savio 

Duca;  onde  soggiugne  immediatamente: 
Queste  parole  fur  dd  Duca  mio: 
Percb6  *1  pregai,  che  mi  largisse  il  paste, 
Di  cui  largito  m^aveva  il  disio. 

Da  ultimo,  lo  stesso  GonTito  (opera 

dove  il  Poeta  addestrava  il  suo  ingegno 

a  spiccar  dipoi  voli  pid  alti  nel  sacro 

Poema)  non  ^,  a  sua  delta,  che  una  im- 

bandigione  d'elette  dottrine,  onde  lo  spi- 

rito  s*alimenti  (b). 

73  segg.  Saves.  Sanere  per  Sapere 
pel  facile  scambio  della  v  col  p.  Si  tro- 
vano  inflniti  esempi  tra  gli  anlichi  scrit- 

(a)  Pan  degli  angeli  b  propriamente  la  math 
na  piovuta  nel  deserto  agli  Ebrei.Salm.LXXYlI 
v.  27,  28,  29.  Figuratamente  h  presa  per  TEu- 
caristia,  e  Dante  lorse  toaliela  per  la  Parola  di 
veriiH  tenuta  in  virtCi  deUa  Rivelazione. 

(b)  Altra  les.  MU,»,  im&occ^,  cio^  a  tutti. 


tori  in  versi  e  prosa.  La  Nina  Siciliana 

in  un  sonetto  di  risposta  a  Dante  da 

Maiano: 

Lo  core  meo  pensar  non  si  savria 
Alcuna  cosa  che  sturbasse  amansa  ec. 

Fra  Guittone  Lett.  XIV:  Carissimi  e 
amatissimi  molto  mtet,  ben  credo  save- 
te  che  da  fiera  non  ^  gid,  che  ragione  in 
comscere  e  amare  bene...  E  dovete  sa- 
vere  che  non  citld,  fan  gid  pakigi  n^  ru- 
ghe  belle,  nS  uomo  persona  bella  nd 
drappi  ricc/ii,  ma  legge  naturale,  or- 
dinala  giustizia,  pace  e  gaudio  inten- 
do  che  fa  cittd...  Oh  che  dolci  e  dUetto- 
8%  e  savorevili  fruUi  guslate  aveie...  E 
voi  (a  voi)  ha  piu  sayore  in  guerra  bnc- 
ceUa  secca,  che  in  pace  ogni  tndonda... 
Ftnca,  vinca  ormai  saver  maitezza.  Ivi 
anche  disavere  in  sentimento  dHgnoran- 
za.  —  Lett.  V:  Soprappiacenle  donnas 
di  tutto  compivio  savere. 

Heo  Abbracciavacca  (1250)  Lett,  a 

Mess.  Dotto:  E  se  vostra  intenzione  non 

8%  pagasse  (appagasse)  riputalene  U  po- 

co  saver  mio.  Brun.  Latin!,  Bettor.  :ifa* 

teria  di  quesVarte  dicemo  che  siaquel' 

la  nella  quale  tutta  V  arte,  e  lo  savere 

che  dalVarle  s'apprende  dimora. — Che 

se  Ermagoras  avessi  (avesse)  in  queste 

cose  avuto  grande  savere  ac(iaistato  per 

istudio  e  per  insegnamenlo.  Id.  Oraz. 

per  M.  Marcell.:  Che  gid,  foUia  non  si 

mescola  con  savere,  ni  sorla  di  ventura 

non  si  riceve  in  buono  consiglio,  Vegez. 

Lib.  Ill,  cap.  XXVI:  La  natura  ereagli 

uomini  \forli  per  animo,  ma  U  savere 

gli  redde  migliori  per  buoni  ammae' 

stramenti.    Quindi   il  Poeta  Inf.  XI, 

92  seg.: 

Tu  mi  content!  A  quando  tu  solvi. 

Che,  non  men  che  saver,  dubbiar  m^aggnta. 

in  questo  canto,  v.  85: 

Vosfcro  saver  non  ha  contrasto  a  lei. 
e  in  piOi  altri  luoghi. 

Intorno  al  lino  magistero  delFarte  Dan- 
tesca  che  rifulge  anche  in  questo  luogo 
(vv.13  a  81  ec.)  cosl  G.B.Niccolini  (c): 

(c)  Dell*univer8aliti  e  nadonallti  della  Divi- 
na  Commedia.Lezione  detta  nell^Accademia  del* 
la  Grusca  11 U  settembre  1830. 
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Distribuendo  ugualmente  la  luce: 
Similemente  agli  splendor  mondani 
Ordino  general  ministra  e  duce, 

Che-  permutasse  a  tempo  11  ben  van! 
Di  gente  in  gente  e  d'  uno  in  altro  sangue, 
Oltre  la  difension  de'  senni  umani : 

Perchfe  una  gente  impera,  e  V  altra  langue, 
Seguendo  lo  giudicio  di  costei, 
Che  fe  occulto,  come  in  erba  Y  angue. 

Vostro  saver  non  ha  contrasto  a  lei:    . 
Ella  prowede,  giudica,  e  persegue 
Suo  regno,  come  il  loro  gli  altri  Dei. 

Le  sue  permutazion  non  hanno  triegue: 
Necessity  la  fa  esser  veloce, 


8S 


Con  qvanio  sennoj  e  con  qaarUa  novi- 
t^i  la  rieehezza,  la  polenza,  Mti  gli 
ipiendofi  mondani  8<mo  paragonati  al- 
iilwe  ehe  per  naiwra  si  diffondey  e 
potta  di  cosa  in  cosa,  che  nessun  pub 
for  tua,  che  di  necessity  si  dwide  I  Os- 
Kna  il  valeot*  aomo  che  fra  gl*  inflniti 
pregi  del  nostro  Poeta  gli  h  proprio  an- 
corqnello  che  consiste  nello  scoprire  fra 
te  coge  tifia  rdazione  inaspetlala  e  ve- 
nneUa  sua  novtid. 

81.  DiFEiisiOH.pppomtone,ostocolOy 
<^e8a,  guardia,  protrvedimenio. 
V.  Inf.  VIII,  123,  XV,  27: 

84.  In  erba  l'  argve.  Perch^  quando 
talora  par  che  la  fortuna  ci  asseconda,  il 
8Q0  riso  ^  come  di  fiori,  tra  cui  la  serpe 
velenosa  s*ascoDde. 

Virgilio  Eel.  Ill,  92  seg.: 
^  ^^iiHs  flores,  <!t  humi  nascjcntia  fragOf 
'n^tdus,  0  pueri  fugite  hinc,  Udet  anguis  in 

{herba, 

Metafora  bella,  quanto  vera. 

88  segg.  Pebiutazione  h  qui  gran 
iKu(amen(o;  e  grandi  e  strane  son  le 
mutazioDi  della  fortuna.  Dante  diede  al 
P^,  particola  intensiva  latina,  la  stessa 
ibna  Delia  predetta  voce  composta. 

Jfcn  hanno  triegue:  non  posson  paU 
^?9wc,  obbligar  la  fede,  enirare  in 
<iccordi  con  gli  uomini;  come  si  fa  tra 
A»e  campi  nemici  per  sospendere  le  o- 
tUlUa.  Cosl  Diuno  perseguUato  dalla  av- 
versa  fortona  speri  pace  o  posa,  e  dalla 


propizia  secoDdato  oon  si  reputi  sicuro 
di  qualcbe  disfatta. 

Tregue  h  voce  del  lat.  barb.,  3Veva 
tratta  dal.  German,  trev?  otrueweche 
valse  fede,  pace.  1  nostri  veccbi  adope- 
rarono  Treva  e  Trieva:  e  pare  in  accet- 
tazione  di  patto  venire  in  questi  versetli 
di  Ser  Brun.  Latini. 

Tesorello,  Cap.  VI: 
E  fece  Adamo  ed  Eva 
Che  poi  rappe  la  trieva. 

Trega  uso  il  Boiardo. 

Nel  Dittamondo,  Fazio  usorp6  il  verbo 
altreguare  per  aver  pace  o  ri^oso. 

Quello  poi  che  parmi  necessario  nota- 
re  i,  che  in  questo  laogo  di  Dante  Irte- 
^e  pu5  essere  del  numero  singolare: 

siccoroe  in  altro  dice: 

Vostro  saver  non  ha  contrasto... 
e  non  gii:  non  ha  contrasti.  Che  poi 
tregue  sia  alcana  volta  detto  nel  meno, 
lo  dimostra  questo  verso  del  Diltam.  Lib. 
IV,  Cap.  V:  A  che  pur  tieni  questo  Im- 
perio  in  treguiT  dove  tregui  h  da  tregue 
come  vestiy  armi  ec.  da  veste,  arme  ec. 
Dante,chi  ben  consideri, non  avea  ragio- 
ne  e  necessity  d*usare  il  plurale  in  que- 
sto luogo,  come  tampoco  Purg.XVII,  15. 

89.  NecessitI  la  fa  esser  veloce. 

Questo  luogo  h  franteso  da*  piii  illustri 

comentatori  per  non  tenere  presente  il 

passo  di  Orazio  imitate  dal  nostro  Poeta. 

Lib.  I,  od.  35: 
Te  (Fortonam)  semper  amIeUsaeoa  NecessUas. 
Cknos  trabam  et  cuneos  manu 
Gestdtns  aHa,  nee  severus 
Uncus  abest  Hq^idwnque  plumbum. 
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Si  spesso  vien  chi  vicenda  consegue* 


90 


t  duDqae  veloce  perch^  dee  tenerdie- 
tro  alia  Necessity  che  le  corre  innaozi.E 
questa  Necessity  &  un  idolo  poctico  cosl 
pel  VeDOsiDo,  come  pel  Fiorentino  vale; 
salvo  che  quegll  la  idcDtifica  coirineso- 
rabile  Fato  e  i*  arma  di  aguti  spaDoali, 
d*  iincini,  di  cunei  e  di  piombo  ;  questi 
personifica  in  essa  Timmutabile  volere  di 
Dio  che  per  lei  provvede,  senza  contrasto 
al  reggimento  delle  cose  amane. 

Falso  ^  dunque  ci6  che  dice  il  Bian- 
chi :  Necessitd,  di  distrWuire  wwle  che 
sia  veloce:  o,  ^  di  sua  nalura  Vesser  ve- 
loce, non  mai  ferma  in  un  purUo.  Cose 
verissime  per  ci6  che  riguarda  la  fortu- 
oa;  ma  noD  attingono  il  concetto  poeli- 

CO.  Anche  Orazio  Lib.  I,  od.  34: 

.    .    .    hinc  apicem  rapax 
Fortuna  cum  stridore  acuto 
SusiuUit  kic  posuisse  gaudeU 

Anche  Tacito  Hist.  IV,  iliDocwnen- 
ta  mutdbilis  FoTlunae  summaque  et 
ima  misceniis. 

Ma  a  Dante,  che  caldeggiava  1'  idea 
cristiana,  fu  forza,  delle  due  divinity  pa- 
gane  identillcar  Tuna  con  la  legge  prov- 
videnziale,  e  farae  deH'allra  la  esecutri- 
ce.  Cosl  serve  simultaneamente  aUa  Re- 
ligione  e  alia  Poesia. 

II  Gonte  Fm.  Torricelli  chiosa  cosl: 
Necessity  ec.  essendole  stato  ordinato  di 
permutare  i  ben  vani  a  tempo. 

Con  tutto  il  rispetto  che  professo  a 
questo  unico  scopritore  dell*  allegoria 
dantesca,  osservo  che  V  espressione  a 
tempo  non  dice  la  ragione  perch^  la 
Fortuna  debba  esser  veloce:  imperocchi 
ne*  versi  78  e  19  di  questo  canto: 
Ordind  general  ministra  e  duoe 
Glie  pennutasse  a  tempo  li  ben  vani. 

non  pare  che  a  tempo  vaglia  prestamen" 
te  0  altro  simile;  ma  si  temporaneamen' 
(e,  0  a  tempo  debito;  come  al  contra- 
rio  senza  tempo  (Inf.  Ill,  29)  significa 
etemamerUe.  E  infatti  altro  non  pu6  in- 
tcndere  il  poeta,  se  non  che  le  vicende 
della  fortuna  non  durano  efeme,  ma  so- 
no  a  tempo,  come  or  alto,  or  basso  gira 
la  roota  ch*ella  volge. 

90.  SI  SPESSO  VIEN  cm  vicenda  conse- 
AVE.  Ecco  ad  un  tratto  dipinto  il  girar 
della  rota  volta  dalla  Fortuna  I 


Questo  passo  saltano  a  pih  pari  i  co- 
mentatori  della  Divina  Commedia,  ovve- 
ro  imbottano  nebbia  e  la  spargono  si, 
che  ottenebri  Y  intelligenza  del  leltore  e 
la  chiarezza,  che  il  Poeta  per  s^  non  ha 
mancato  di  dare  alia  sentenza.  II  Tom- 
maseo  non  piili  felice  degli  altri  dichiara 
ambiguo  il  costrulto;  e  pigliando  quel 
chi  0  come  soggelto  o  come  oggetto  non 
intende  egli  stesso,  e  meno  fa  intendere 
apli  altri,  ci6  che  Dante  abbiasi  voluto 
dire.  Insomma  bisogna  dir  di  lui  quel 
ch*  egli  nel  verso  antecedente  disse  di 
Cecco  d*  Ascoli;  poich^  Cecco  e  Niccol6 
in  due  luoghi  dislinli  frantesero  il  Poeta; 
e  il  Tommaseo  anche  peggio;  perch^  ap- 
pone  a  difetto  di  costrutto  quel  che  si 
deve  addebitare  alia  propria  incapacity. 
Questo  rimbrotto  h  ben  poca  cosa  a  chi 
avendo  la  caleratta  agli  occhi  condanni 
d*  oscuril^  il  sole:  e  quando  un  Dante  e 
tuUH  nostn  pid  solenni  scrittori  debbono 
dair  altro  mondo  patire  che  una  critica 
ilera  ne  sgralli  la  fama  e  non  possono 
alle  difese  levare  dal  sepolcro  il  capo : 
chi  oserebbe  ascriverci  a  tracotanza  la 
leale  franchezza  onde  ai  vivi  parliamo  il 
vero,senza  punto  sognare  di  render  lore 
pan  per  focaccia  ? 

A  dichiarazione  del  verso  premettiamo 
doversi  quel  chi  prendere  onninamente 
a  soggetto:  doversi  tener  presente  che 
le  vicende  della  fortuna,  avvegnach^  sie- 
no  pur  troppe,  il  Poeta  qui  non  intende 
far  motto  che  d'  una  sola,  quella  cio6 
d*uno  stato  felice:  imperocchi  dice  a 
Virgilio: 

Questa  Fortuna,  di  che  tu  mi  tocche 
Che  h,  che  i  ben  del  mondo  ha  ai  tra  branehe? 
e  quegli  risponde  Lei  essere  stata  ordina- 
ta  ministra: 

Che  pcrmutaase  a  tempo  li  ben  rani 

Di  genie  in  gente  e  d  uno  in  altro  sangne. 

II  costrutto  adunque  non  h  niente  am- 
biguo (a)  e  pu6  prosasticamente  ordi- 
narsi.  

(a)  Ambiguo  saiebbe  se  suscettibile  di  due 
diverse  od  opposte  interpretazioid;  ma  o  si  vo- 
glia  il  Chi  come  soggetto,  o  come  oggetto;  la 
sentenza  sari  la  stessa  sempre;  epperd  Dante 
non  parl6  ambiguamente;  piuttosto,  stando  ai 
termini,  incorse  in  equivoco  il  comenttiore. 

Ho  detio  doversi  il  chi  prendere  oudnamen* 
te  come  subietto. 
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Quest*  fe  colei,  ch'  fe  tanto  posta  in  croce 
Pur  da  color  che  le  dovrian  dar  lode, 
Dandole  biasmo  a  torto  e  mala  voce* 

Ma  ella  s'  e  beata,  e  cij5  non  ode: 


SH  chi  cansegue  vieendavienespesso. 
,  Si,  vale  in  qaesto  passo:  Cosi  ^  cke^ 
£  per  questa  ragxane,  che  ec.  SI  spesso 
ec.  sembra,  ma  non  h,  un  Epifonema. 

Chi  consegue  vtcenda,  h,  in  una  pa- 
rola,  il  forlunato,  o  colui,  il  quale  si 
asside  nel  sommo  della  ruota  e  caccia 
Taltro,  che  vi  sta?a  innanzi.  Or  cpstui 
vtene  spesso^  vale  a  dire  che  il  primo 
fortunato  ▲  h  toUo  di  seggio  da  un  se- 
coDdo  ch'^  B,  quesU)  similmente  da  c,  e 
€  da  D  ec.  ciascuno  degli  a,  b,  c,  d  ec. 
coQsegue  od  ottiene  la  vicenda,  il  suo 
tamo,  la  sua  volta;  se  b  avesse  soltanto 
egli  conseguita  la  vicenda  prosperosa  di 
A,  la  Fortuna  sarebbe  stata  mutevole  una 
sola  volta  (semei);  ma  anche  b  subisce 
la  stessa  sorte  per  efTelto  di  c  che  viene 
in  suo  luogo;  adunque  viene  ormai  un 
ttcoDdo  che  consegue  la  vicenda  e  cosl 
Yia  ?ja:  dunque  chi  questa  vicenda  con- 
segue per  mutamento  di  fortuna  viene 
DOQ  aemei,  ma  bis,  fer,  quater ;  insom- 
nia laepe,  cio6  spesso,  come  Dante  ce 
nfflbocca. 

£d  ^  ad  osservare  che  il  subietto  chi  h 
in  forza  di  alcuno  il  quale;  rappresentan- 
do  A,  B,  G,  D  ec.  i  molti  cui  la  fortuna  gira 
in  alto,e  poi  gli  abbassa  con  la  sua  rota. 

I  romani  ebbero  due  fortune,  la  pro- 
spera  e  V  avversa,  e  le  ihtesero  sotto  un 
solTocabolo.  Fors  fortuna  signiOcava 
sempre  la  propizia.  Dante  ne  fa  una  so- 
la, ministra  de'beni  terreni;  i  quali  essa 
comparte  ora  a  questo,  ed  ora  a  quello ; 
n^  cura  che  altri  si  dolga  di  non  essere 
il  favorito. 

Ella  non  mi  avvisa  che  sia  buona  ed 
equa  dispensatrice  de'  beni  che  ha  tra  le 


I  latini  dieevano:  me  sequetwr  terlia  (Fedr.); 
gforiam  Petrus  consecutus  est;  e  Petrum  glo- 
^  eofuecula  est,  e  simlglianti ;  ma  tornino 
pve  le  due  loeutioni  le  stesse;  non  so  se  la 
nostn  lingua  sostenga  Tuna,  come  Faltra;  e 
tt  ruiustre  illostratore  ammetti  che,  la  pro- 
PosiBone  PieUro  consegue  vicenda  si  possa  in- 
vertire  nell*altn  la  vicenda  consegue  Pieiro. 
u  molto  che  su  qaesto  potrebbe  airsi  nol  pi* 
gliano  gli  angusti  termhii  d*ana  nota. 


branche:  ed  io  mi  sarei  un  di  coloro  che 
la  pongono  in  croce,  se  non  pensassi  ai 
fini  inestricabili  della  Provvidenza. 

Consbgub  pare  presente  indicativo; 
ma,  considerate  bene  ogni  cosa,  deb- 
b'essere  del  congiuntivo.  Tal*^  di  fatto  ; 
perciocchi  i  verbi,  nonch^  della  sola 
terza,  ma  di  tutte  a  tre  le  congiugazioni, 
ne*  primi  tempi  della  lingua  nostra,  si  fe- 
cero  uscire  in  e  al  presente  ec.  del  modo 
congiuntivo.  Di  che  vedi  quanto  sta  per 
noi  notato,  Inf.  XXV,  6. 

Pare  che  in  questo  discorso  sulla  for- 
tuna Virgilio  (cio^  Dante)  abbia  delinea- 
te al  Vice  il  disegno  della  Scienza  nuova 
sul  ricorso  della  civilt^  delle  nazioni ; 
massime  in  que'versi  77  a  85.—  Plinio:  Vi- 
ces Cemporum,le  stagioni;  Orazio:  MuUU 
terra  vices,  subisce  le  annuo  mutazioni; 
ch*6  il  vicenda  consegue,  la  qual  frase 
altri  intende:  cangia  condizione,  (Lib. 
IV,  od.  VII,  3) 

Quanto  poi  alle  permutazioni  della 
Fortuna,  e  Tesser  ella  lieta  come  le  pri- 
me creature,  e  V  essersi  beata  senza  cu- 
rare che  altri  le  dia  mala  voce;  h  pregio 
delPopera  di  qui  riferire  i  versi  d*Orazio; 
da'  quali  fu  evidentemente  tolto  e  il  con- 
cetto e  la  locuzionedantesca.  (Lib.in,od. 

XXIX,  49  seg.) 

Fortuna  saevo  laeta  negoiio,  ei 
Ludum  insolentem  Iwkre  penkUiXf 
Tansmulal  incerios  honores, 
Nunc  mihi,  nunc  aUi  benigna* 
Vedi  V.  95. 

92.  Coloro  bestemmiano  la  fortuna, 

che  pii^  lodar  di  lei  si  dovrebbero.  Bene 

il  Bargigi:  Dai  ricchi  e  possenti  nel 

tempo  della  prosperitd  d  biasimata^pe- 

rocch^  nen  essendo  mai  sazi  a  conteati 

e  sempre  a  lor  parendo  che  piu  possan 

morUare...  la  Masimano  per  quel  che 

non  hanno.  Da  quelli  ancora...  %  quali 

si  ricordano  gid  essere  stati  feUci^  ed 

ora  si  vedono  ahbandonali  da  lei  ec. 

Quelli  che  sempre  furono  in  basso  e  vi^ 

lestato  e  nonposson  riconoscere...  da 

Ui  beneficio  alcuno,  manco  la  biasima* 

no  che  tuUi  gli  altri. 
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Con  r  altre  prime  creature  lieta  »5 

Volve  sua  spera,  e  beata  si  gode. 
Or  discendiamo  omai  a  maggior  pi6ta: 

Gia  ogni  slella  cade,  che  saliva 

Quando  mi  mossi,  e  1  troppo  star  si  vieta. 
Noi  ricidemmo  1  cerchio  air  altra  riva,  «oo 

Sovr*  una  fonle,  che  boUe,  e  riversa 

Per  un  fossato  che  da  lei  diriva. 
L'  acqua  era  buia  molto  piu  che  persa ; 

E  noi  in  compagnia  delV  onde  bige 

Entrammo  giu  per  una  via  di versa.  ios 

Una  palude  fa,  ch'  ha  nome  Stige, 

Questo  tristo  ruscel,  quando  e  disceso 

Al  pi6  delle  maligne  piagge  grige. 
Ed  io,  che  di  mirar  mi  slava  inteso, 

Vidi  genti  fangose  in  quel  pantano,  **o 

Ignude  tutte  e  con  sembiante  offeso. 
Questi  si  percotean,  non  pur  con  mano, 

Ma  con  la  testa,  e  col  petto,  e  co'  piedi, 

Troncandosi  co*  denti  a  brano  a  brano. 
Lo  buon  Maestro  disse:  flglio,  or  vedi  *i5 

L'  anime  di  color,  cui  vinse  Y  ira: 

Ed  anche  vo'  che  tu  per  certo  credi, 
Che  sotto  r  acqua  ha  gente  che  sospira, 

E  fanno  puUular  quest'  acqua  al  summo. 

Come  r  occhio  ti  dice,  u'  che  s'  aggira.  i2o 

Fitti  nel  limo  dicon:  tristi  fummo 

95.  Cor  l'altre:  Come  le  allre.  Con    (come)  gli  allri  angeli  volgono  anch'es- 
per  Come  (Vedi  ci5  che  si  h  per  noi  no-    si  le  loro  spere  de*  deli.  Bargigi. 

lalo,  Purg  XIII,  9  ec).       .  |06.  Orazio,  Lib.  II,  od.  XIV,  1: 

La  Forruna  6  duce  e  rainistra  degh  .    .   .    Qui  mto)  tir  amtilum  ' 

splendori  mondani,  come  le  pnme  crea-  Geryonem  Titmmque  tristi 

ture  (ovvero  gli  angeli,  ed  inteiliaenze)  Compescit  unda,   .   . 

son  condollieri  de'cieIi.(Vedi  vv. 73-81):  121.  Tristi  vvmm.  Si  ft  finora  lenulo 

dunque  la  forluna  ft  in  diverso  ordine,  quesli  tristi  essere  gli  accidiosi;  pure 

epperft  la  parlicola  con  deve  significar  colesloro  non  qui,  nel  cerchio  quinto, 

soroiglianza,  non  compagnia.  Ella  vol?e  son  posli  dal  Poela;  ma  ne  parla  egli  nel 

sua  spera  come  le  prime  creature,  c  non  Purgalorio  (XVIII,  106  ec): 

con  essoloro  ;  come  frantendono  altri.  0  gente,  in  cui  fenrore  acuto  adesso 

Gel  dice  anche  il  Poeta  nel  verso  85  RicompieforacnegliqenMeindugio 

^  ^    .  Da  Toi  per  tepidezza  m  ben  lar  messo  ec. 

Ella  prowede,  giudfca  e  pencgue  Si  dice  (v.  123)  che  quel  tristi  vivendo 

Suo  regno,  come  11  loro  gualtn  Dei.  di  qua  porluron  denlro  accidioso  fum- 

Lieta.  Vedi  vv.  88,  89  e  90  in  fine.  mo.  a  II  Tristo  che  porta  dentro  accidioso 

96.  VoLVE  SUA  SPERA.  La  spera  di  fummoy  ft  tanto  un  Accidioso j  quanto 
questo  mondo  inferiorey  secimdo  che  uno  Svi^zero,  che  porlasse  dentro  lo  sto- 
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Neir  aer  dolce,  che  dal  sol  s'  allegra, 
Portando  dentro  accidioso  fummo: 

Or  ci  altristiam  nella  J)ellelta  negra. 
Quest'  inno  si  gorgoglian  nella  strozza,  iss 

Ghfe  dir  nol  posson  con  parola  Integra. 

Gosi  girammo  della  lorda  pozza 
Grand*  arco  tra  la  ripa  secca  e  1  mezzo, 
Gon  gli  occhi  volti  a  chi  del  fango  ingozza: 

Venimmo  appife  d'  una  torre  al  dassezzo. 


maco  un  litro  di  Sciampagna,  sarebbe 
DDO  Sciainpagnese.9  Fm.  Torricelli.Qui 
dunqae  porlaoo  lor  pena  gVIncontinen" 
ti  deirira,  che  sono,  secondo  AnstoUle 
e  S.  Tommaso,  di  due  maniere:  cio^  J- 
focondi  e  Tristi:  quelli  che  dMra  legger- 
meale  s*  accendono  e  la  sfogano;  qiiesti 
che  altresl  la  concepiscono,  ma  la  cova- 
DO  nel  cuore  senza  lasciarne  di  fuori  di- 
vampar  liamma.  De*  primi  h  Vira  acuta, 
de*secondi  Vira  manenSt  che  dlcono  i 
maestri  in  divinitLDante  eel  dice  cgii  me- 
desimo  per  le  parole  (v.l2i):  tristi  fum- 
no  e  (?.  124):  Or  ci  altristiam. 

Ma  se  V  iccidta  &  uno  de*  sette  vizi 
capitaji;  perch^  non  ha  ella  suo  luogo  in 
Inferno?  Bisognerebbe  dimandarlo  a  Dan- 
te. Certo  chi  giroozi  per  quelle  bolge, 
non  Ti  trover^  accidiosi;  tuttoch^  i  co- 
mentatori  ve  gli  abbiano  piantati,  contro 
leleggi  della  Monarchia  di  Dio;  se  pure 
noD  fossero  mischiati  e  confusi  nella  cal- 
cade'caUivi.  Certissimo  poi  h  che  cote- 
8ti  pigri  e  negghienti  al  bene  operare, 
son  pi£i  passivi  a  gravezza  di  materia, 
cbe  a  forza  di  mal  volere;  onde,a  dispel- 
to  deHMofermit^  della  carne,  non  pare 
dilBcJIe,  che  la  prontezza  del  loro  spirito 
sccalti  perdono  da  Dio,  e  si  mandino  al 
PQrj]atorio;acciocch^,in  pena  della  loro 
accidia,  si  muovan  poi  col^  pe*  gironi 
dell'alto  monte. 

122.  Virg.  En.  VI.  363: 
....  per  caelijucmdwn  lumen  et  auras, 

Du  80L.  Al  Biagioli  delsol  sembra  piii 
gentile,  al  Bianchi  piQ  poetico:  cosl  leg- 
ge  Tcramente  il  cod.  Sluard.  Dal  ha  il 
cod.  cassinese.  Del  Lezioni  variorum  ri- 
ferile  dal  Witte.  Ma  dal  qui  risponde  al- 
ia preposizione  a  o  de  latina,  che  signi- 
fica  e  cagione  e  tempo;  siccb^  dal  sole 
varrebbc  e  per  cagUme  del  sokyQ  dopo 


che  il  sole  sia  sorto;  del  rende  anche  il 
de  de*  lalini,  e  ha  di  meno  che  vi  si  dee 
supplire  per  cagione.  Non  vediamo 
adunque  la  ragione  delPaccennata  prefe- 
renza,  che  il  Biagioli  e  il  Bianchi  accor- 
dano  a  del  sole,  meglio  che  a  dal  sole; 
tih  come  si  potrebbe  l*uno  dir  pii^  genti- 
le, Tp'ih  poetico  ed  elegante  che  T  altro; 
quando  il  proprio  gusto  della  persona 
non  si  costituisse  ad  arbitro  o  giudice 
della  gentilezza,  e  delPeleganza  poetica. 

127.  PozzA  per  pozzo,  gora;  da  pu- 
leiim,  come  da  Irabalium,  travaglio  e 
travaglia  (Vedi  v.  20  not.). 

128.  Arco  della  pozza  dice  il  P.  co- 
me il  geometra  chiama  arco  una  parte 
qualunque  sia  della  circonferenza  d'  un 
cerchio. 

130.  Al  dassezzo,  da  uHimo,  dU' ul- 
timo ec.  Gli  antichi  dicevano  Sezzare 
per  dividere;  Sezzo,  diviso;  sezzaio^ul- 
timo;  forse  da  seco,  divido;  posciacchft 
per  divisione  si  fa  limite  o  confine  o  ter- 
mine  al  tempo  e  alio  spazio,  e  per  que- 
sto  si  deflniscono  e  distinguono  le  cose 
diverse;  cio&  che  dove  Tuna  flnisce,  Tal- 
tra  comincia  ed  ^  diversa:  onde  pare 
originalo  il  secius  de'  latini. 

E  forse  ancora  pii^  immediatamente 
80D  voci  derivate  da  Sector  freq.  di  Se- 
quor;  quasi  dicasi  Sezzaio  da  seciarius, 
colui  che  seguita  o  vien  dopo,  alia  co- 
da; perocch^  ct  si  convertiva  in  z  scem- 
pia,  come  in  actio, azione  ec,  e  per  al- 
cuni  veniva  raddoppiata. 

Or  da  sezzo  vien  sezzaio^  come  da 
primOf  primaio  ec. 

Lucano:  Mostrate  qui  tulta  vosira 
forza  e  tutia  la  vostra  vertude^  cMvoi 
siete  venuti  d'sezzai  colpi. 

Dante  Parad.  XVIII,  93: 
Qui  jwUcaiis  iffrram  fur  senai: 
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Quinlo  cerchio  —  Passaggio  di  SHge, 

lo  dico  seguitando,  ch'  assai  prima 
Che  noi  fussimo  al  pie  deir  alta  torre, 
Gli  occhi  nostri  n*  andar  suso  alia  cima 

Per  due  flammelle  che  i  vedemmo  porre, 
E  un'  altra  da  lungi  render  cenno, 
Tanto,  ch'  appena  1  potea  T  occhio  torre. 

Ed  10  rivolto  al  mar  di  tutto  '1  senno 


cioi  vUimi,  ealremi  ec*  Da  sezzoj  das- 
sezzo  e  dissezzo  son  modi  a?verbiali 
usitatissimi  nelle  nostre  antiche  scritture. 
II  GiambonI,  introd.  alia  Virt.,  Gap. 
VII:  E  dasezzo  voglio  che  vi  signoreg- 
gi  la  marie.  —  Idem,  Delia  mis.  del- 
I'uomo,  Prolog.:  Dasezzodellasenten' 
zia  del  die  del  giudizio  ec. 

1.  Sbguitardo  non  solo  signlQca  il 
contiDuar  della  poetica  narrazione;  roa 
Taver  Dante  rifatto  in  esiglio  1  primi  set- 
to  canti,  cbe  area  composU  in  versi  lali- 
nj;  e  atteso  fra  le  durezze  d*una  vita  ra- 
minga,  a  compier  questo  gran  monu- 
mento  delFamano  ingegno. 

4.  I  VEDEHBO  PORRE,    cio&  XVl  OC.   V. 

Inf.  V.  18.  Poire  ha  originaria  nozione 
di  piantarey  che  figuratamente  sta  ben 
detto  de*due  lumi,chi  ben  consider!.  Le 
due  lumiere  in  segno  de'  due  viandanti. 
Polizia  infernalel 

5.  Render  gbrro,  cio&  alPaltro  segna- 

le,  gid  daio,  delle  due  fiammetle  (v. 4); 

poich^  il  rendere  suppone  il  dare;  V  un 

segno  dice,  V  altro  risponde  (v.  8).  Da 

lungi  render  cenno,  Tanto  ec.  Sinchisi. 

Ordina:  render  cenno  lanlo  da  lungi, 

che  ec.  Cosl  il  Poeta,  Inf.  XIV,  61  seg.: 
AUora  il  Dnca  mlo  pail6  di  f oru 
Tanto  ch'io  non  Tavea  si  forte  udito. 

Ciofe:  parld  tanto  di  forza,  o  tanto  forte, 
che  si  forte  io  non  piii  Vavea  udito. 

6.  Questo  si  dice  non  indarno,  per  di- 
notare  le  distanze  de'  due  punti.  Di  not- 
te,  i  due  telegrafi  erano  a  fochi.  Se  nei 
tempi  del  ?iaggio  Dantesco  fossero  statl 


gli  eleltrici;  i  diavoli  polean  meglio,  non 
dando  altrui  menomo  indizio,  avere  in 
custodia,  senz*altra  provvisione,  la  Cii(d 
dolenle. 

7.  Savissimo  fu  lenuto  Virgilio  come 
sommo  poeta.  Altrove  il  Nostro: 
E  quel  sayio  gentil  che  tutto  seppe. 

Qui  detto  mar  di  tutto  senno;  cssenda 
in  lui  personificata  Tumana  ragionc. 

SenJM,  che  per  gli  antichi  valse  sen- 
se, \  preso  dair  Anghieri  per  saviezza, 
come  oggi  sMntende.  Dovea  ci6  fare  chi 
teneva  che: 

Nostra  natnra  da  sensato  apprende 
Qael  che  fa  poi  delllntelletto  degno. 

e  che  Tanima  con  Tintelligenza  sua  non 
si  addimostra  se  non  die  per  elTetto,  co- 
me per  Tcrdi  fronde  la  vita  delle  pianle. 
Veggasi  dai  seguenli  luoghi,  come  appo 
i  primi  nostri  scrittori  senno  per  sense 
s*adoperasse,  e  vice  versa.  Ser  Brunetto, 
Tesoro  Lib.  I,  cap.  XV:  Noi  avanziamo 
gli  altri  animali  non  per  forza  nS  per 
senno,  ma  per  ragione,  e  la  ragione  d 
neWanima,  ma  senno  e  forza  sono  nei 
corpo;  ed  alle  corporali  cose  hasta  be- 
ne lo  senno  delta  came;  ma  alle  cose 
non  corporali  ^  mestieri  la  ragione  del- 
Vanima.  Dante  chiama  il  suo  Duca  mar 
di  tutto  senno,  come  i  Latini  appellavano 
emunclae  naris  vir  V  uomo  per  lunga 
sperienza  degll  anni  fatto  scorto,  pratico 
ed  esperto  della  vita;  risolvendosi  Tespe- 
rienza  neiresercizio  de*  sens!  aiutati  dal 
razionale  discernimento.  Laonde  lo  stes- 
so  Latini,  analogamente  a  quel  che  nei 
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Bissi:  queslo  che  dice?  e  che  risponde 
Queir  altro  toco?  e  chi  son  que'  che  '1  fenno? 

Ed  egli  a  me:  su  per  le  sucide  onde  lo 

Gia  puoi  scorgere  quello  che  s' aspetla, 
Se  1  fummo  del  pantan  nol  ti  nasconde. 

Corda  non  pinse  mai  da  se  saelta, 
Che  si  corresse  via  per  T  aere  snella, 
Com'  r  vidi  mia  nave  piccioletla  is 


Tesoro  a?ca  scritto,  ripete  poi  nel  Teso- 
retlo: 

E  ehi  sa  giudicare 

Epercertotriare 
lo  faJso  dal  diritto 

Raqione  k  il  nome  ditto. 
E  chi  saputamente 

Un  grave  punto  sente 
Id  fatto,  in  ditto  e  *n  cenno 

Quello  h  chiamato  senno. 

E  Teramente  se  la  voce  h  fatta  da  Se- 
nttim,  chi  noo  vcde  la  convenienza  del 
Tocabolo  col  concetto  deU'Alighieri?Egii 
(lof.  XVI)  dice  che  Guidoguerra  la  sua 
Tila: 

Feee  col  senno  assai  e  con  la  spada: 

II  Tasso  imitando: 
loHo  egU  opr6  col  senno  e  con  la  mano. 

Senno  e  mano  o  spada  son  quello  che 
Sallustio  chiani6  virtus  animij  vis  cor- 
pom.  Fra  gli  antichi  non  mancarono  di 
eoloro  ch*  ebbero  al  vocabolo  legata  la 
stessa  idea,  che  Dante.  Bono  Giamb. 
Delia  mis.  delPuomo,  Trait.  II,  cap.  I: 
Ed  anche  incontanente  che  nasce  la 
creaiura  ha  in  sd  un'alira  miseria,  che 
imcesanza  senno  e  sanza  favella  e 
ianza  niuna  viriute.  Qui  senno  non  ha 
significato  di  senso;  ma  h  certo  chesen- 
tUo  disser  gli  antichi  perprattco,esper- 
to,  aovertUo  ec.  Lapo  degii  Uberti: 

Iotivo*farsentito 

81  ehe  non  fall!  a  sua  dolce  accoglienza. 

Sentire  i  Latini,  per  accorgersi;  e  noi 
per  senno  J  accorgimenio.  Lo  stesso  La- 
po il  buan  senno  chiama  buon  senti- 
nento,  cti  che  fanno  arguire  il  ragionar 
difirt^  ec.  ec: 

Rtgiona  di  Tirtii,  che  la  innamora, 
Se  vnoli  essere  udito; 
Parla  con  motti  che  poitin  sentenza; 
E  s'ella  troveri  in  te  conoscenza, 
EUa  VaccoglierA  non  di  cor  lento, 
Chh  Yh  tanto  in  ealer  buon  sentimento, 
Clie  laseeri  per  te  ogn*altra  gente. 


gnali.  II  suo  Duca  gliela  rende  al  v.  11 
seg.  Vedi. 

11. 1  segnali  delle  due  fiamroette  po- 
ste  sulFalta  torre  servivano  a  dare  avviso 
deirarrivo  di  due  anime;  Taltra  di  lungi 
risponde,  che  Flegias  muoveva  gi^  per 
riceverle  nella  sua  navicella.  Virgilio, 
dunque,  disse  tutlo  colle  poche  parole 
quello  che  s'aspella;  poich^  i  due  poeti 
non  altro  aspettavano,  che  travalicare  le 
onde  Stigie;  e  ci6,  per  le  costituzioni  di 
1^,  non  si  faceva  senza  ordine  olBciale. 

13, 14.  CoRDi  per  irco.  Sineddoche 
della  parte  pel  tutto;  come,  al  v.  29, 
prora  per  tuUa  la  na/ve. 

Via,  ha  due  sensi,  di  voUa  o  /tola,  on- 
de diciam  tre  via  ire  fan  nove;  e  di  pre- 
stamente^  prontamenle^  velocemente. 
Applica,  0  leltore,  quesrultima  signiQca- 
to  al  via  di  questo  verso,  e  giudica  da 
te  se  Dante  abbia  usato  un  ripieno  nella 
locuzione  correre  via. 

Gome  e  d'  onde  gi*  Italiani  traesser  la 
voce  via  dir6  breve.  Dal  latino  vialim, 
ch*equivalse  a  recta  cio^  per  la  via  di- 
riltayCh'^h  la  piOi  breve  di  tutte,e  si  per- 
corre  pid  presto. 

Di  qui  il  viatz  o  vias  de*  Provenzali 
ed  il  viatu,  tuttora  vivente  nel  vernacolo 
calabro,  e  che  val  difilato  ec.  o  il  navi- 
ter  de*  latini,  come  mi  sembra  aver  di- 
mostrato  nel  mio  Dizionario  degV  idio- 
tismi  calabri  inedilo  ancora. 

Questa  comparazione  Dante  rimit6  da 
Virgilio.  En.  V,  241  seg.: 

Ei  palffipse  manu  magna  Portunus  emiem 
Impulit:  tlla  Nolo  cUim  volwriqiie  sagitia 
Ad  terram  fugit  ei  portu  se  condidU  aUo, 

L'Arioslo  Orl.  fur.  IX: 

Ma  gli  fa  dietro  Orlando  con  piJi  fretta 
die  non  esce  dall'arco  ana  saetta. 


8.  Dante  chiedc  ragionc  di  que'  sc-       Maggiore  celeriti  esprime  poi  Dante, 


126 


INFERNO 


Venir  per  Y  acqua  verso  noi  in  quella, 
SoUo  1  governo  d'  un  sol  galeoto, 
Che  gridava:  or  se' giunta,  anima  fella? 

Flegiks,  Flegias,  tu  gridi  a  voto, 


con  figura  a  questa  simile,  Parad.  1,91: 
Ta  non  se*  in  terra,  si  come  tu  credi; 
Ma  f  olgore,  fuggendo  il  proprio  sito 
Non  corse  come  tu  che  ad  esso  riedi. 

Quest'ulUmo  verso  non  fa  che  si  deb- 
ba  in  tutto  posporre  la  lettera  corresse 
alia  Tanante  volasse,  che  hanno  le  Le- 
zioni  variorum  riferite  dal  Witte  appift 
di  pagina,  tratte  da  edizioni  o  allri  lavori 
crilici  anteriori. 

I  poeti  dipinsero  alato  il  fulmine,  co- 
me impennata  la  canna  dello  strale,  n& 
meglio  la  grandissima  velocity  poterono 
per  altra  immagine  significare.  Virg.En. 

V,  319: 

.    ,    .    eivenUseifidminisocioralis; 

sicch^  e  d*uomo  si  disse  il  volare,  e  del- 
la  folgore  il  correre.  En.  V,  324: 

Ecce  voUd  calcemqm  ierit  jam  caks  IHores. 
Anche  del  ramarro  dice  il  nostro  Poeta 
(Inf.  XXV,  81): 

Folgore  par  se  la  via  attraversa. 
Delia  voce,  Purg.  XIV,  131: 
Folgore  parve  quando  Faer  fende 
Voce  cbe  ginnse  di  contra  ec. 

Similmente  i  raggi  luminosi,  che  con 
immensa  celerity  si  partono  dal  sole  e 
attraversano  V  aria,  son  ralDgurati  anti- 
chissimamente  ai  dardi,  alle  frecce,  alle 
saette  ec.  Soils  ictus,  il  saeltar  del  sole. 
Purg.  II,  55: 

Da  tutte  parti  saettava  il  giomo 
Lo  Sol,  cVavea  colle  saette  conte 
Di  mezzo  11  ciel  cacciato  il  Capricomo. 

V.  loc.  cit. 

16.  In  QUELLi.  In  queUa;in  quello  ec. 
valgono  in  quel  punlo,  in  qu^Vora  ec. 
Anche  laVolgata  trae  dalPEbraico  la  fra- 
se  in  id  ipsum  nella  delta  significazio- 
ne  ;  Lat.  Simul  ec.  Frate  Guidotto  da 
Bologna:  Date  loro,  date  loro:  In  questa, 
si  mossero  cerli  uomini  alia  corsa  ec. 
In  questa,  cio^:  in  questo  punto,  in 
questo  mentre  ec.  Inf.  XII,  22: 

QuaVfe  quel  toro  che  si  alaccia  in  quella 
Ghlia  ricevuto  gii  1  colpo  mortale. 

E  modo  comone  anche  oggi  ai  poeti  ed 
ai  prosatori. 

11.  GovEMO  &  detto  con  proprietii 
della  uaYe;onde  Gubeiwitor  il  nocchiero. 


GiLEOTO, 6arcatiAoIo.  (iGaleoto  e  Ga- 
leotto  dicevano  egualmente  gli  anticlii, 
come  afflige  e  affligge,  fiama  e  fiamma, 
Baco  e^acco.D  II  Biaqchi. 

Dante  tolse,  non  per6,  questa  voce  dal 
provenzale  Galiotz  e  Galiot;  e  mollo  mo- 
no fu  dalla  rima  astretto  a  raddoppiare  il 
t,  siccome  afferma  taluno  de*  comentatori. 

I  calabresi  dicono  gdliotu  ad  uomo 
perfidp,  fraudolente  e,  per  lo  manco, 
astuto:  proprio  noli*  acceltazione  che  il 
vocabolo  venne  adoperato  in  provenzale. 

Tenz.  dlG.  Biquiero...: 

D'amor  vev  que  neys  la  Dins  complida 
Sap  plus  d*enjan  que  gaiiots. 
Ifamore  vedo  ancor  la  mU  compiia 
Saper  (fingannipiii  cKtm  gdteotto.  (a) 

18.  Fello,  fra  le  altre  significazioni, 
vale  anche  mesto,  tristo,  afjliUo. 

Semprebene  (1250): 
Lo  peregrine,  che  securo  andava 
Per  la  speranza  di  quel  giomo  bello, 
Diventa  fello,  e  pieno  di  pesanu. 

Ancora: 
La  vostra  eera,  che*l  meo  core  allazsa 
Par  ch*a  voi  piazza  —  che  m*  6  corrucdata; 
Che  non  h  donna  che  sia  tanto  bella 
Che  s*ella  mostra  vista  e  gronda  fella. . . 
Alflnenondisdica... 

nel  prime  de'  quali  esempi  fello^  mesto, 
afflitto  ec,  e  nel  secondo  vtata  fella, 
per  trista,  severa  ec, 

Provenz.  Fel  nella  stessa  acceltazio- 
ne. P.  Vidal: 

Molt  ai  mon  cor  fel 

Per  leis  que  mala  fo. 

MoUo  ho  il  mio  core  affHUo 

Perleche  mala  fu. 

Va  osservato  ci6,  perchft  non  in  taUM 
luoghi  delle  treCantiche  FeUo  vart^  fiero^ 
crudele  ec.  siccome  Parad.  IV,  15.  Purg. 
VI,94.Inf.XXI,72.XXVlII,8i.XI,88. 

Neirinf.  XVII,  132  6  presa  la  voce  in 
signiflcato  di  cruccta(o,  tristo,  di  mal 
tdlento;  e  qui  anima  fella  pu5  prender- 
si  per  trista,  rea  ec.  non  mica  per  fi&ra 
0  crudele. 

19.  Flegias,  che  arse  il  tempio  d*  A- 
pollo,  6  qual  miscredente  e  iracondo 

(a)  Gr.  ^aXeirTjS,  sUUione  ec. 
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Disse  lo  mio  Signore,  a  questa  volta: 
Piu  non  ci  avrai,  se  non  passando  il  loto. 

Quale  colui,  che  grande  ioganno  ascolta, 
Che  gli  sia  fatto,  e  poi  se  ne  rammarca, 
Tal  si  fe  Flegiis  neir  ira  accolta. 

Lo  Duca  mio  discese  nella  barca, 
E  poi  mi  fece  entrare  appresso  lui, 
E  sol  quand'  io  fui  deniro  parve  carca. 

Tosto  che  1  Duca  ed  io  nel  legno  fui, 
Secando  se  ne  va  T  antica  prora 
Deir  acqua  piu  che  non  suol  con  altrui . 
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dumato  all'  loferno.  E  detto  da  (f^Xiya^ 
ordo.  Yirgilio  En.  VI,  618  segg.; 
.  .  .   PMegyasque  miserrimus  omnes 
Admnet,  et  magna  teslatwr  voce  per  umbras; 
l^isatefustUiam  moniU,  et  non  temnere  Divos, 

21.Plir  HON  CI  AVBAI,  SB  IfON  PASSANDO 

n  lOTO.  Non  ci  avrai  teco ,  se  rwn 
qiuinU>  siamo  nella  iua  nave,  con  la 
(puik  varchiamo  la  loiosa  palude,  Non 
d  avrai  in  tuo  poterey  se  non  pel  tern- 
po  che  impiegheremo  a  passare.  La 
chiosa  del  Bargigi  non  ^  da  preterire* 
Egli  legge  eon  Tinterpunzione: 

TB  ion  ei  tTTai  che  sol,  passindo,  il  loto: 
e  spone:  tu  a  questa  volta  non  ci  avrai 
ottro...  se  non  il  fango  delta  palude  nel 
p(usarci,e  Tiene  a  dire:  non  avrai  gua- 
dagno  di  noij  ma  solamente  fatica  ed 
a/fonno.  Ed  il  Zacheroni  approvando 
qaesla  \emne:Leggendo  come  la  comu- 
n«,  la  risposta  di  Virgilio  manca  di 
foTza;  ma  metti  in  sua  vece  la  lezione 
del  Bargigi,  e  vedrai,  che  non  conten- 
to  Yirgilio  di  aver  detto  a  Flegias  cor- 
niectalo,  che  ei  grida  a  vuoto,  lo  deri- 
de atnaramenle,  annunciandogli  che  a 
(imta  voUay  nel  passarli,  non  avrebbe 
oUro  che  il  solo  U>to,  in  cui  si  doveva 
o/fondare  la  na/te  pel  peso  del  corpo  di 
&nte.  Flegias  erasi  creduto  guadagnar 
doe  anime. 

U.  Ika  accolta.  Virg.  En.  IX,  63: 

•  .   .    coUecta  fatigat  edendi 

h  limgo  rabies,  et  siccae  sanguine  fauces. 

Horat.  in  Arte.  v.  159,  seg.: 

•  .   .   (puer)  et  tram 

CoUigit,  ac  ponii  temere,  et  mutatwr  in  horam, 

26.  Appbbsso  lui.  Appresso  pu6  qui 
ralere  egualmente  bene  dopo  ed  occan- 


iOy  signiflcando  o  succession  di  tempo, 
0  continuity  di  luogo,  o  Tuno  e  1*  altro. 
Ci  avvisa  trovarsi  in  questo  motto  un*al- 
lusione,  comeccb6  velata,  al  merito  poe- 
tico  di  Dante;  il  quale  altrove  si  dice  se- 
sto  ira  colanto  senno,  e  si  fa  dire  da 
Yirgilio: 

Io  8aT6  prlmo  e  tu  sarai  secondo. 

27.  Quel  che  dice  Yirgilio  di  Enea  ri- 

cevuto  nel  burchio  di  Caronte,  lo  imita 

Dante  ed  applica  a  s^,  ch'entra  nella  na- 

vicella  di  Flegias.  En.  Yt,  412: 

.    .    .    simut  acdmt  (Uveo 

Ingentem  JEnean,  Gemuit  sub  pondere  cymba 

SmUs,  et  muUam  accepit  rimosa  pdludem, 

E  il  Caro  che  tenne  air  imitazione  dt 
Dante,  rec6  questo  luogo  virgiliano  nei 
seguenti  vers!: 

—  E 11  grand*Enea  v'accolse.  Allor  ben  altro 
Parve  (il  legno)  che  d*ombre  carco;  e  si  eom*era 
Mai  coDtesto  e  scommesso,  dgolando 
Chinossi  al  peso,  e  pid  d*ttna  flssura 
A  la  palude  aperse. 

29.  Yirg.  En.  Y,  1: 

Merea  medium  Eneas  jam  classe  ienebai 
Certus  iter,  fluctusque  airos  Aquilone  secdbat. 

Ancora,  ivi,  218: 
.Sic  MnesVums,  sic  ipsa  fuga  secai  uUima  PrisHs 
JEquora,  sic  iUam  feri  im/pelus  ipse  volantem, 

Secare  us6  Yirgilio  in  sentimento  di 
solcare  dirilto^  andare  per  la  diritta 
via,  andar  difilato.  (En.  YI,  900): 
lUe  viam  secat  ad  nanes.., 

Ancora  (En.  X,  687): 
LcMur  aUa  secans  flucUupiS  aestuque  secundo. 

(V.  Inf.  X,  135).  Secare  ^  fendere, 
non  segare;  ch6  la  prora  seca,  fende  e 
soica  il  mare,  nol  sega.  (Y.  il  Zacher.  al 
Barg.)  Nondimeno  alcun  testo  legge  se« 
gare^  lettera  ritenuta  dal  Tommaseo. 
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Mentre  noi  correvam  la  morla  gora, 
Dinanzi  mi  si  fece  un  pien  cU  fango, 
E  disse:  chi  se'tu  che  vieni  anzi  ora? 

Ed  10  a  lui:  s' io  vegno,  non  rimango; 
Ma  tu  chi  se\  che  si  se'  fatto  brulto? 
Rispose:  vedi  che  son  un  che  piango. 

Ed  io  a  lui:  con  piangere  e  con  lutto, 
Spirito  maledetto,  ti  rimani; 
Ch'  io  ti  conosco,  ancor  sie  lordo  tutto. 

AUora  stese  al  legno  ambe  le  mani: 
Perchfe  1  Maestro  accorlo  Io  sospinse, 
Dicendo:  via  costa  con  gli  allri  canf. 

Lo  coUo  poi  con  le  braccia  mi  cinse; 
Baciommil  volto,  e  disse:  alma  sdegnosa, 
Benedetta  colei  che  'n  te  s'  incinse. 


31.  MoRTA  GOBA — siognanie  palude. 
Orazio,  Lib.  HI,  od.  XXVU,  9:   * 

Anteiiuam  starUes  r^iat  jidludes 
Imbnum  divina  avis  imminefUum  ec. 

Bello  cotesto  correre  attivameole  ado- 

perato!  II  Nostro,  (Purg.I): 

Per  correr  miglior  acqiui  alza  le  vele 
Omai  la  navioella  del  mio  ingegno  ec. 

i  (Parad.  II,  7)  usato  passivamente  in 
quesfaltro  verso: 

L^acqna  ch*io  prendo  giammai  non  si  cone, 
dove:  prender  V  acqua  rende  il  petit 
maria  virgiliano  (En.  V,  212).  —  Ivi 
anche  (v.  235) 

IHf  qrnbus  imperium  est  pelagi,  quorum  aequo- 

(ra  curro  ec. 
e  altrove  molte  Hale. 

33.  Ami  ORi,  prima  det  tempo.  Nota 
soppresso  rarticolo,  e  meglio  che  se 
delto  avesse  innanzi  o  anzi  V  ora.  Lat. 
ante  horam.  Bene  in  codesto  anzi  ora 
di  Flegias  il  Tommaseo  rinviene  la  ca- 
gione  della  crucciosa  risposta  di  Dante. 
II  nocchiero  di  Slige  mostra  credere  che 
questi  andrebbe  poi,  quando  che  fosse, 
nudo  spirilo  in  inferno,come  anima  fella. 

34.  Vegno  molto  piii  opportunamente, 
che  vengo;  a  cansare  nel  verso  le  due 
cadenze  engo^  ango;  ma  non  sarebbe 
poi  al  poslutto  ragionevole  tanta  schiffil- 
tosa  delicatezza  d*orecchio. 

36.  Son  vn  che  piaroo.  Da  vile  e  di- 
spettoso  tace  ii  suo  nome,  come  fece  il 
malvagio  traditor  Bocca,  Inf.  XXXII.  E 


Dante  1*  uno  impreca  sdegnosameni 
airaltro  trae  piCi  ciocche  di  capelli. 

39.A11COR  per  ancor  c/i6,lat.  quati 
etiamsi  ec.  Gosl,  tutto  per  tutto  ch 
Inf.  VI.  109,  not. 

Sie,  tu  sii  0  sia.  Vedi  Inf.  XXV, 

42.  Via  costI.  Via  di  qua.  Barg 
di  via  vedi  v.  14  not.  £  qual  si  diet 
tbmati  tosto  al  luo  tuogo;  parliti  1 
di  costd. 

Cari  son  detti  gl'iracondi;  perch 
uni  e  gli  altri  presto  commuovons 
ira,  e  per  lieve  cagione.  Virgilio, 
caccia  da  s^  quel  lordo  spirito  bizz 
&  la  Ragione  nemica  deir  ira,  pass 
che  intorbida  Tanimo  e  Tattuila 
fango. 

44.  Sdegnosa.  Sdeg'iMSo  propnai 
te  h  chi  ha  disdegno,  ed  ha  in  dis 
gio  ed  a  scUivo  le  cose  vili  e  irion 
epper6  attero,  gentite.  Bene  qui  dui 
si  contrappone  lo  sdegno  del  Poeti 
Vorgoglio  e  5iir6a7Lza  delFArgenti;  1 
sendo  a  cotali  uomini  piili  dura  peofl 
Taltrui  disprezzo. 

45.  Benedetta  colei  ec. 
Virgilio  qui  sclama  siccome  la  d 

del  vangelio  al  Cristo;  il  quale  (Luc 
degVimmondi  spiriti  ch' egli  sec 
per  sua  virti^,  argomenta  si  bene, 
quella  Icy6  la  voce  e  disse:  Beatus 
ter  qui  te  porlavii,  et  ubera  qwu 
xisti. 
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Quel  fu  al  mondo  persona  orgogliosa: 
Bonti  non  h  che  sua  memoria  fregi: 
Cosi  fe  r  ombra  sua  qui  furiosa. 

Quanti  si  tengon  or  lassu  gran  regi, 


Ih  tb  s'  ircihsb,  H  eaneepij  it  portb 
Ml  venire.  Altri  col  Bargigi:  in  te  s'in- 
etiua^chiosano:  Benedetta  sia  la  madre 
<tta,  la  qudU  essendo  gravida  si  gihsb 
n  TE,  peroccM  cingendo  s^  cingeva  an- 
eora  te.  Allri  in  le  s"  incinse  spiegano: 
di  k  rimase  gravida.  Ma  cotesto  i/ncin- 
gtrt!  Mulier  circumdat  virum  vale,  di- 
ce il  Biancbi,  concepisce  (a).  A  aoi  sem- 
bn  incingere,  per  forza  della  particola 
tn,  chetalora  6  negativa,  poter  valere 
tciorre  U  ctnio,  discignere,  scingere  o 
tdgnere  come  fa  la  donoa  gravida,  del- 
ta perci6  incinta  o  non  dnla.  aDa  Jnci- 
ynere,  dice  V  Albert!,  .. .  venne  in  uso 
qoesto  vocabolo  in  Firenze,  percb^  ivi 
le  doQoe,  qaando  erano  gravide,  anda- 
nooseaza  cintura».  Gli  anticbi  dicevano 
iolneTe  zonam  per  ire  a  marilo.  E  per6 
da  coofessare  che  la  particella  in  entra 
assai  rarameDte  in  composiziooe  de'  ver- 
bi  coQ  valor  negativo,  quale  appena  tro- 
vasi  ne' seguenti:  incomodare,  indegnar* 
at,  in/elicitore,  infermare^  infestare, 
tni6tre,  tn^ietore,  insanire^  insipidi- 
fe,  moUare^  inabililare.  Negli  altri  Vin 
ba  forza  inteosiva  come  infierirejiUumi' 
fiore  ec.  e  quest!  riteogono  lo  stesso  si- 
9Qilicato  oe'  participi  e  ae'  verbal!  di  cu! 
ordioariameote  non  mancano.  Moltissime 
vod,  dove  Vin  h  particola  negativa  o  pri- 
vativa,  non  hanno  in  lingua  i  verb!  onde 
&  potessero  tener  derivati ;  quindi  tro- 
^mo  imensibile,  inscrulahiley  inse- 
pcUo,  infalicabilef  tnoccesstMle  ec.  ma 
OOQ  mat  i  verb!  insenlire^  inscruiare^ 
tntepeUtrc,  in/a(icare,  inoccendere  ec. 
Anzi  ci  ha  delle  voci  come  intemperaio, 
inimUUOj  inabitato  ec.  di  senso  nega- 
tifo,mentreifUempefam  val  temperar- 
iiy  mUigarsi;  intentare  val  tentare,  e 
tnoMfore,  abUare.  Noi  ci  siamo  studia- 
ti  di  rilevare  questa  legge  della  nostra 
farella,  e  perch^  pu6  tornare  utile,  e 


perch^  si  compreda  la  ragione  delle  dif- 
ficolt^  che  trovarono  i  comentatori  nella 
sposizione  di  codesto  s'incinse.  II  Bargi- 
gi legge  si  cinse;  e  notando  la  comune 
iettera  s'incinse,  la  spone  per  s*  occese: 
quasi  il  Poeta  dicesse  s*  incense.  Riferi- 
sce  la  cosa  a  Beatrice,  come  cole!  che 
s'  ]nfiamm6  d'  amore  per  Danle,  e  gli 
mandd  Yirgilio  in  soccorso.  II  cod.  cas- 
sinese  legge  anche  si  cinse,  e  rifiuta  il 
s'tncinse  per  s' incense  o  sHncese  nel 
senso  Q\k  detto.  Chiosa  in  te  si  cinse: 
mater  ens  gravida  se  dnxil  super  te  (b). 
In  TE,  qaando  portb  te  net  seno:  la 
sentenza  sommaria  6:  Benedetta  cole!  che 
si  scinse  in  te,  cio&  nella  vita  o  in  quel- 
la  parte  della  sua  persona  sotto  cui  Ui 
eri,  ovvero  quando  fostu  generato.  Tutto 
torna  a  dire:  Benedetta  la  madre  tua^ 
che  ti  concepl  e  ti  diede  al  mondo.  II 
Tommaseo  nota  dirsi  tuttodl  a  Firenze : 
essere  nel  l""  nel  J*"  flgliuolo  ec.  Altri: 
in  te  per  di  (e.Vedi  la  nota  (b).—  La  Ra- 
gione rallegrasi  con  riBiRiTl  che  da  s^ 
discaccia  Torgogllo  e  Tira. 


(a)  Per  proprieti  di  vod  a  no!  pare  che  que- 
fti  inie  olea  piattosto;  la  moglie  abbraccia  il 


(b)  I  Latin!  dissero  inciens  alia  donnapropin* 
qua  tl  partorire;  onde  Fedro  (1,18):  Inslmte 
porttt  maUer  adis  mmsibus  Htmi  facehaif  /lebi- 
uts  qemUus  dens,  Festo  vuol  dlcasi  inciens, 
quod  partus  eius  incUoAus  sU.  Ha  questo  non  f  a- 
rebbe:  perch^  incinta  si  dice  ami  a  donna  in 
tutto  il  tempo  della  gestazione,  che  non  qaan- 
do elia  istia  proprio  in  sul  parte.  Quindi  non 
dice  veroilBiagioU.  Quando  ritaliano  tnciynersi 
non  fosse  dallo  sdogUer  la  cintura  preso  figu- 
ratamente  in  senso  di  inflravidarsi/ potremmo 
derivarlo  dal  gr.  xtiw  cuo  (d'onde  cuUa  e  la  par- 
te pudenda  muliebre  ec.)  eh'h  poriare  nel  ven- 
tre e  donde giusta Martinio,  si  dedusse  iyxoo 
(encto  0  encuo),  esser  pregnante,  Allora  la  f  ra- 
se dantesca  significherebbe:  Benedstta  colei  che 
divennegravida  in  te,  do^  quando  fostu  inge- 
nerato.  E  il  P.  disse  bene  in  tee  non  di  te,  ciA 
avrebbe  detto  eosa  tanto  sconda  ed  assnrda, 
per  quanto  non  h  possibile,  n&  che  la  donna  in- 
gravidi  di  ehi  non  sia  ancor  generato,  nh  che  il 
liglio,  non  procreate  ancora,  sia  Y  antore  della 
gravidanu  delta  madre.  Ogoun  sa  che  impprti- 
no  le  loeuxjoni  essere,  divenire  incinta,  o  inci- 
gnersi  di  uno;  nh  varranno  le  voci  suppletorie 
del  Biagioli  a  render  piti  ehiara  la  fraae  del  Poe- 
ta, lenu  esporla  ad  enormi  ineonveBienU. 
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Che  qui  staranno  come  porci  in  brago, 
Di  se  lasciando  orribili  dispregi! 

Ed  io:  Maestro,  molto  sarei  vago 
Di  vederlo  altuffare  in  quesla  broda, 
Prima  che  noi  uscissimo  del  lago. 

Ed  egli  a  me:  avanti  che  la  proda 
Ti  si  lasci  veder,  tu  sarai  sazio: 
Di  tal  disio  converra  che  tu  goda. 

Dopo  cid  poco,  vidi  quello  strazio 
Far  di  costui  alle  fangose  genti, 
Che  Dio  ancor  ne  lodo  e  ne  ringrazio. 

Tutli  gridavano:  a  Filippo  Argenti: 
Lo  Fiorentino  spirito  bizzarro 
In  se  medesmo  si  volgea  co'  denti. 

Quivi  1  lasciammo,  che  piu  non  ne  narro: 
Ma  negli  orecchi  mi  percosse  un  duolo, 
Perch'  io  avanti  intento  V  occhio  sbarro. 
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50.  Brago.  Gr./3pa%<k)  (brahe),  acqm 
basse;  quiodi  non  solo  braco  e  brago  per 
fango  e  bruttura^dose  i  porci  si  ravvolto- 
iano;ma  eziandiont.odrocato  cio^rau- 
CO,  af]^calo :  quasi  abbragalo  e  imbra- 
gato  0  imbrahatu  come  diconoi  calabri, 
eabbrucaio  i  napolitani.  I  noslri  cbiaman 
Brahu  la  flocaggine  o  raucedine;  la  qua- 
le avviene  come  spiega  il  Boccaccio  (Lez. 
2*sopra  Dante,  alia  voce  fioco):  0  percM 
da  alcuna  secchezza  intrinseca  ^  si  ra- 
sciulla  la  ma  del  polmone,  del  quale  la 
prolazione  si  muovey  che  le  parole  non 
ne  possono  uscire  sonore  e  c/iiare,  co- 
me fanno  qaando  in  quella  via  k  aU 
quanlad'umiditd  rivocataio  d  lalvoUa, 
che  il  lungo  silenzio,  per  alcun  difeito 
inlHnseco  deiruomo^  provoca  ianta  u- 
midild,  viscosa  in  questa  via,  che  simU- 
menle  rende  Vuomo  meno  espeditamen- 
ie  parlante,  infintantoch^  o  rasduUa  o 
spulaianoni.  Ma  6  ffg^xia,  strideo,  ec. 

53.  Attvpfirb,  sommergerej  sotlo- 
pozzare  (a).  Non  crediamo  necessario 
intendere  atluffdre  nel  senso  intr.  pass, 
per  essere  attuffato;  poich^  il  dire:  mol- 
to  sarei  vago  di  vederlo  alluffare,  val 

(a)  SoTTOPOzzARi.  II  Bargigi  usa  qnesto  vo- 
eioolo,  il  anile  ritrie  xnoUo  dal  sumbozzare, 
ch*&  del  diaietto  calabrese  o  del  napolltano,nei 
sentimento  di  aUuffare  att.  e  neiitr. 


senz'altro:  sarei  vago  di  veder  che  altri 
lo  altuffasseroj  lo  sommergessero. 

55.  Proda,  ripa  o  riva,  alia  qual  si 
naviga;  quindi  approdare,  cio^  giugne- 
re  a  proda  o  a  riva,  arrivare.  Lat.  ap- 
pellere. 

59.  Alle  qui  per  doZIe,  siccome  a  per 
da,  Vedi  Inf.  V,  not.  118  seg. 

61.  A  FiLiPPo  AB6Bim,  cio&  Date^ 
eorrete  addosso  o  sopra  Filippo  ec.  ' 

62.  Bizzarro,  orgoglioso,  iracondo, 
arrabbialo.  Da  bizza,  slizza,  ira.  Dice- 
si:  monlarein  bizza;gli^saltata  la  biz- 
za  ec.  Onde  bizzarro  ^  proprio  stizzosOy 
iroso.  Ma  oggi,  diceva  il  Salvini,6t22af- 
ro  si  prende  per  capricdosOy  ingegnoso^ 
spiriioso.  I  calabri  Vizzarru  per  stizzo- 
80  e  s(rava^an(e;  quaFera  Filippo  Agen- 
ti  che  faceva  ferrare  d"  argento  un  sua 
ccmallo. 

64.  Il  lasciabho  che  piCt  ec.  pare  vo- 
glia  dire:  il  lasciammo  si  mdl  concio, 
che  puoi  pensarlo  da  ie,  ovvero  si  male, 
che  Dio  tel  dica,  Che  in  senso  di  per  U 
che  non  tornerebbe  assai  bene  interpre- 
tato  in  questo  luogo. 

65.  MA,particola  qui  bene  inserviente 
al  passaggio  di  una  in  allra  parte  della 
narrazione,  e  che  ha  forza  di  significare 
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E  1  buon  Maestro  disse:  omai,  fl^liuolo, 
S*  appressa  la  citl^  c*  ha  nome  Dite, 
Goi  gravi  cittadin,  col  grande  stuolo. 

Ed  io:  Maestro,  gik  le  sue  meschite 
La  entro  certo  nella  valle  cerno 
Vermiglie,  come  se  di  fooo  uscite 

Fossero.  Ed  ei  mi  disse:  il  foco  eterno, 
Ch'  entro  Y  affoca,  le  dimostra  rosse, 
Come  tu  vedi  in  questo  basso  'nferno. 

Noi  pur  giugnemmo  dentro  alF  alte  fosse, 
Che  vallan  quella  terra  sconsolata: 
Le  mura  mi  parean  che  ferro  fosse. 
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sospeDsione,  e  di  far  gli  oditori  attenti. 
Lat.  At.  Ved.  Forcell.  ec. 

DvoLO,  grido  dolente,  Metoniroia  del- 
la  causa  per  reffetto. 

69.  Co*  Gaivi  ciTTADiif....  Gravi  in 

sentimento  di  aulorevoliy  quali  Turono  e 

doveano  essere  i  capiscuold  degli  ereti- 

d,  peressere  seguitati  neMoro  travia- 

inenli.  Cosl  Dante  stesso  (Inf.  IV)  Tide 

Del  limbo  luminoso  che: 

Genti  v^eran  con  occhi  tardi  e  oraTi 
Di  grande  antoriti  ne*  lor  semblanti. 

N&pare  da  acceltare  la  chiosa  del  Blan- 
ch!, che  confonde  questi  gravi  dttadini 
to'diaifioli  molesli  ai  dannaii. 

M  canto  IX,  128  ec.  di  questa  canti- 
ca  si  dice : 

.  .    .   Qui  son  gli  eresiarche 
Co*  lor  seguad  d*ogni  setta,  e  molto 
hh  ehe  non  credi  son  le  tombe  carche; 

e  quest'  ultimo  verso  rende  ragione  del 
fiURDB  8T0OLO,  cul  accenna  il  poeta. 
Questo  stuolo  si  compone  d'  innumeri 
velici,  di  cul  furon  cap!  gli  eresiarchi, 
i  qoaii  tutto  entro  gPinfuocati  avelii,non 
dimetlono  punto  della  loro  alterezza.  Co- 
sl  della  grayit^  de'  moderni  pastori  spi- 
ritoali. 

Parad.  XXI,  30: 

Or  Toglion  qninci  e  quindi  chi  rincalxi 
Li  moderni  pastori,  e  dii  11  meni. 
Tinto  son  gravi,  e  chi  dirietro  gli  aid. 

Ma  forse  meglio  gravi  dttadini  son 
detti  dalia  maggiore  reiti  della  colpa 
cbe  pli  grava  al  fondo  (Inf.  VI,  86): 
gravi  perch^  in  Dile  son  quelli,  i  quali 
peccarono  non  giii  per  fragilitd  e  incon- 
Hnenza,  ma  per  nuUizia.  II  Torricelli : 
iikigram  cUtadinj-^coi  diavoH  mole' 


8ti  a'  dannaii,  hanno  chiosato  il  Ponta 
ed  il  Bianchi:  Con  gli  eresiarche,  chio- 
siamo  noi  con  Dante,  Canto  IX,v.l27.» 

71.  Certo...  cerro.  L*  una  e  1*  altra 
voce  essendo  da  cerrere,  vedere,  scar- 
gere;  il  certo...  cemo  ne  par  di  vedere 
che  significhi  chiaro  veggo^  e  che  il  mo- 
do  sia  quasi  arsomiglianza  deiridiotismo 
ebraico  desiderto  desideravi^  ec.  /br(e, 
ardentemente  desiderai  ec.  Gi^  il  Pog- 
giali  riconobbe  in  certo  il  valore  di  chia- 
ramente,  distintamente. 

72.  Vermiglie  gobe  se  ec.  Virgilio 

En.  VI,  630: 

•    .    .    Cycloptmeductacamiinis 
Moeniaconspicio.    .    . 

75.  Basso  IifFERito.iUo  Inferno  i  pri* 
mi  cinque  cerchi  degriRcoirriiiERTi;  bas- 
so Inferno  il  cerchio  sesto  de*  Bestia- 
u  (a);  profondo  Inferno  i  cerchi,  setti- 
mo,  ottavo,  e  nono  de*  Maliziosi:  Torri- 
celli. La  citt^  di  Dite  si  cstenderebbe, 
secondo  avvisa  il  Lombardi,  inflno  al 
centro  del  Cono  infernale. 

78.  Le  hura  hi  parea  che  ferro  fos- 
se. Aveasi  a  dire  nel  modo  comune:  Le 
mura  mi  parea  che  fosser  ferro  o  mi 
pareano  che  fosser  ec;  ma  vedi  qui  un 
ellenismo  o  attrazion  greca,  per  cui  il 
verbo  accordasi  col  nome  pii^  vicino ; 
quanto  bella  flgura  ognun  vede. 

Molto  forte  la  ciitk  di  Dite!  mura  che 
parean  di  ferro,  profonde  fosse  che  la 

(a)  Besti ALi  s*intendono  quelli  che  per  prava 
consnetadine,  o  per  prava  natura  peccano  con- 
tro  Yeiema  Ragume:  i  quali  uomini  dairumana 
societi  passano  nel  novero  dcUc  bestie. 
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Non  senza  jtrima  far  grande  aggirata, 

Venimmo  in  parte,  dove  1  nocchier,  forte,  so 

Uscite,  ci  gridd,  qui  h  Y  enlrata. 
lo  vidi  piu  di  mille  in  su  le  porte 

Dal  Giel  piovuti,  che  sUzzosamente 

Dicean:  chi  fe  costui,  che  senza  morte 
Va  per  lo  regno  della  morta  gente? 

£  1  savio  mio  Maestro  fece  segno 

Di  voler  lor  parlar  segretamente. 
Allor  chiusero  un  poco  il  gran  disdegno, 

E  disser:  vien  tu  solo,  e  quei  sen  vada, 

Che  si  ardito  entr6  per  questo  regno: 
Sol  si  ritorni  per  la  folle  strada: 

Pruovi,  se  sa;  chfe  tu  qui  rimarrai, 

Che  scorto  r  hai  per  si  buia  contrada. 
Pensa,  Lettore,  s'  io  mi  sconfortai 

Nel  suon  delle  parole  maledette; 

Chfe  non  credetti  ritomarci  mai. 
0  caro  Duca  mio,  che  piu  di  settc 

Volte  m'  hai  sicurtk  renduta,  e  Iratto 

D'  alto  periglio  che  'ncontra  mi  stette, 
Non  mi  lasciar,  diss'  io,  cosi  disfatto : 
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▼allano,  alte  torn  ec.  Cosl  debb*  essere 
che  gli  eresiarchi  ec.  i  quali  sod  rei  po- 
lilici  rispetto  a  Dio,  sien  puDiti  in  piili 
profondo  e  piQ  inunito  carcere,  come  si 
fa  de*  nostri  martiri  della  libertli ;  avve- 
gnacch^  questi  non  si  chiudan  poi  qual 
si  dovrebbe  nelle  arcbe  affocate,  per  me- 
ritare  la  palma  e  la  corona  del  martirio. 

91.  Folle  stbada,  per  la  quale  teme- 
rariamente  e  stoltamente  fin  qua  si  h  con- 
dotto.  Gosl  (Inf.  II,  35)  il  nostro  poeta 
al  8U0  Duca: 

Perch^  86  del  yenire  f  m*abbaiidono, 
Temo  die  la  ?enata  non  sit  folle  ee. 

97.  Pii^  DI  SBTTB  ec.  Yirgilio  liber6  da 
gravi  pericoli  11  nostro  poeta:  fin  qui  piilt 
di  seMe  voUe,  e  proprio  7  +  i,  gli  si 
rende  sicurt^  neirordine  8eguente:cioi, 
quando  il  Mantovano: 

i®  Lo  libera  dalla  Lupa  ec.  Inf.  I, 
49  ec. 

2!^  Lo  rinfranca  e  lo  toglie  dal  perico- 
lo  di  abbandonare  Tonrata  impresa.  Inf. 
II,  130  ec. 


3®  Lo  difende  da  Caronte.  Inf.  Ill, 
94  ec. 

4**  Da  Minos.  Inf.  V,  21  ec. 

5*  Da  Cerbero.  Inf.  VI,  22  ec. 

6«  Da  Pluto.  Inf.  VH,  8  ec. 

7*  Da  Flegiis.  Inf.  VIII,  19  ec. 

8<^  Da  Gaetano Araenti.  Inf.  VIII,  41  ec. 

Cosl  il  Vellut.  e  ilRosa  Morando.  Altri 
prendono  il  sette  per  un  numero  indeter- 
minate (sinecdocbe),edicono  ben  pift  che 
sette  e  otto  volte  aver  Virgilio  f  rancato  da* 
pericoli  il  suo  alunno.  ( Y.  Illustr.  Tom- 
maseo). 

100. 1  comentatori:  coai  disfaUo;  cosl 
smarrito  e  senza  aiuto. 

II  Poeta  us6  il  verbo  disfare  nel  sen- 
se proprio  quando  (Inf.  VI,  42)  si  fo  dir 
da  Giacco: 

To  fosti,  prima  ch*io  dis&tto,  fttto: 
poich^  siccome  fcUlo  qui  vale  vemUo  al 
mondo  per  nasdmerUo^  nolo;  cosl  dis- 
faUo vale  passcUo  di  quesla  vita  per 
morte,  che  scioglie  e  disfi  la  compage 
mortale. 
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E  se  r  andar  piii  oltre  c'  fe  negate, 
Ritroviam  Y  orme  nostre  insieme  ratto. 

E  quel  Signer,  che  li  m'  avea  menato. 
Hi  disse :  non  temer,  che  1  nostro  passo 
Non  ci  puo  torre  alcun:  da  tal  n*  6  dato.  los 

Ma  qui  m'  attendi,  e  lo  spirito  lasso 
Gonforta,  e  ciba  di  speranza  buona, 
Gh'  io  non  ti  lascerd  nel  mondo  basso. 

Gosl  sen  va,  e  quivi  m*  abbandona 
Lo  dolce  Padre,  ed  io  rimango  in  forse;  !io 

Ghe  1  no  e  1  si  nel  capo  mi  tenzona. 

Ddir  non  pote'  quello  ch'  a  lor  porse  : 
Ha  ei  non  stette  1^  con  essi  guari, 
Ghfe  ciascun  dentro  a  pniova  si  ricorse. 

Chiuser  le  porte  quel  nostri  awersari  us 

Nel  petto  al  mio  Signor,  che  fuor  rimase, 
E  rivolsesi  a  me  con  passi  rari. 

Gli  occhi  alia  terra,  e  le  ciglia  avea  rase 


QDiodi  Disfare  iin  esercilo  ec.  non 
solamente  pu5  sigaiiicare  metterlo  in 
i^Ua  0  sccnfiggerUf ;  ma  ancora  Disor- 
goniizarlo,  Discioglierlo  come  s*  inten- 
se in  Dioo  Compagni:  I  Neri  temerono 
c  non  assdUrono.  R  Marchese  disfece 
ranwUa  ec. 

Daote,aDche  in  senso  proprio  usa  dis- 
foire^  quando  oei  seguenti  yersi  fa  che 
Forese  gli  predica  la  infelice  morte  di 
Corso  Donali  (Purgat.  XXIV,  82  segg.): 
Or  TI,  d]88*d,  che  qnei  che  pid  n*ha  colpa 
Tegg'io  a  eoda  d  una  bestia  tratto 
Yeno  li  Talle  oto  mai  non  si  seolpa. 
U  bestia  ad  ogni  passo  ya  pit  ratta 
Crescendo  sempre,  infin  cn*eUa  il  peicaote, 
E  lascia  il  corpo  Tilmente  disbtto. 

Dopo  quest!  e  simiglianti  esempi  qua! 
seotimeoto  traslato  potrebbe  darsi  alia 
voce  disfaito  che  Taiesse  smarrito  e 
senza  aiuio  T  Disfatio  signiiica,  io  que- 
sto  Terso,  ramnalOy  perduto^  come  no- 
t5  il  Nanoacci;  dal  Terbo  Disfaire  che 
in  pro? enxale  ha  fona  di  perdere  o  rovi- 
Mre.  Ed  h  come  se  il  Poeta  dicesse  a 
Virgilio:  Se  iu  mi  dbbandoni  ec.  io  son 
fmnatOj  io  son  perdulo,  io  son  morto; 
0,  come  dicevaoo  i  Latini,  acttun  est  de 
•16.  Tattafolta  non  pare  improbabile 
^  disfatto  qui  non  valga  nh  smarrito 
0  mza  aiulo  e  nh  perdulo  o  ro^nato; 


ma  piuttdsto  stance  e  lasso^  non  solo  del 
cammino,  ma  del  combattimento  ed  ab- 
battimento  dell*  animo  suo,  per  ayer  ve- 
duti  tanti  dannati  e  ora  sft  in  s)  grave  pe- 
riglio.  Infatti  alle  parole  del  nostro  P. 
fanno  risposta  queste  altre  del  suo  Duca: 
Ha  gal  m*attendi,  e  lo  spirito  lasso 
Gonforta  e  dba  di  speranza  buona. 

ill.  R  no  eilsiec.  Nell*  animo  di 
Dante  on  pensiero  diceva:  non  tornerck 
il  mio  Duca,  raltro:  si  tomerd;  onde  si 
rimane  in  forse. 

112.  Se  porger  prieghi^voti,  suppli- 
che  pu6  ben  dirsi,  non  sapremmo  per- 
ch^ il  Poggiali  inferisca  la  poverty  della 
lingua  Toscaoa  dacch^  osi  elia  porger 
detti,  parole,  sentimenti.  Noi  al  contra- 
no  pensiamo  che  se  i  Latini  poterono 
Qsitar  dare  per  dire,  e  accipere  per  udi- 
re;  il  Tocabolo  porgere  ben  s*adoper6  fi- 
guratamente  e  meglio  nella  delta  accet- 
tazione:  perciocch6  venendo  essa  voce 
da  porn^ere,  o  che  qoesto  yerbo  si  fac- 
cia  di  porro  agere,  o  che  di  per  regere, 
nulla  significher^  piOi  appropriatamente 
rattenzione,onde  chi  parla  manda  e  diri- 
ge  di  lontano  le  sue  parole  agli  ascol- 
tanti.  II  Nostro  dice  altrove  (Inf.  V,  108): 

Queste  parole  da  lor  ci  fur  porte: 
nh  ci  fur  date  era  frase  alruopo. 
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D' ogni  baldanza,  e  dicea  ne'sospiri: 
Chi  m'  ha  negate  le  dolenti  case? 

Ed  a  me  disse:  tu,  perch' io  m'  adiri, 
Non  sbigottir,  ch'  io  vincerd  la  pruova, 
Qual  ch'  alia  difension  dentro  s'  aggiri. 

Questa  lor  tracotanza  non  e  nuova, 
Ghfe  gia  Y  usaro  a  men  segreta  porta, 
La  qual  senza  serrame  ancor  si  trova. 

Sovr'  essa  vedestii  la  scritta  morta : 
E  gii  di  qua  da  lei  discende  T  erta, 
Passando  per  li  cerchi  senza  scorta, 

Tal,  che  per  lui  ne  fla  la  terra  aperta. 
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CANTO  IX. 

lA  Erimi.  —  L  AngeU).  -  Entaia  neUa  cm  di  DitB. 

Quel  color  che  viM  di  fuor  mi  pinse, 
Veggendo  1  Duca  mio  tornare  in  volta, 
Piu  tosto  dentro  il  suo  nuovo  ristrinse. 

Attento  si  fermd,  com'uom  ch'ascolta; 
Chfe  r  occhio  nol  potea  menare  a  lunga 
Per  Taer  nero,  e  per  la  nebbia  folta. 

Pure  a  noi  converrk  vincer  la  punga, 
Comincid  ei :  se  non  .  .  .  tal  ne  s'  offerse. 


119.  Dicea  rei  sospiri,  cbiosa  il  Lom- 
bard!, dicea  sospirando;  ma  i  sospiri  di 
Virgilio  tuUo  dicevano  e  meglio,  in  quel 
caso,  che  coo  parole.  U  Biagioli  dice  piCl 
consentanea  questa  interprelazione  alia 
bellezza  poetica,  e,  ne  pare,  con  assen- 
natezza. 

124.  TftACOTAirzi.  (Yedl  Inf.  IX,  93). 
n  Barg.  Slra/nezza. 

127.  VedestOl  hvedesti  tu. 

l\  Pelr^irca: 
Gome  non  vedestd  negli  ocehi  suoi? 

Ancora: 
6ii  non  fosUi  nodiita  in  plume  al  reno. 

n  Boccaccio:  Qual  cavallo  vedestumai 
senza  eoda? 

£  G.  VlII,  Nov.  V:  Nm  dicesiii  cosi? 
—  Nella  vit.  di  S.  Giov.  pair.:  Non  mi 
pregaslii,  che  io  pregassi  Iddio  che  ti 
sdl/vasse  la  tua  figliuola?  -^  Ed  altri 
esempi  molti. 

I  grammatici  tdinno  amaslu^lemcsluec. 


sincopi  di  amasti-tu^  temesli-tu^  ec; 
ma  al  Nannucci  paion  forme  derivate  dal 
provenzale  amasl,  temesl^  sentist  ec. 
con  Tafflsso  tu  scemo  del  ( nella  compo- 
sizione  delle  due  voci. 

"^7.  PvfTGi,  pugna,  come  spunga  c 
spugna  ec.  Anche  innanzi  ad  altra  voca- 
le  si  traspongono  per  metatesi  le  lettere 
n  g:  quindi  vegno  e  veti^o,  giugna  e 
giunga  ec. ;  ma  non  se  ne  faccia,  in^- 
pendentemente  dall*  uso,  una  regola  ge- 
nerale. 

8.  Se  non...  Tki  HE  s^OFFERSB.  Questa 
sospen8ione,oreticenza,che  dir  si  voglla, 
ha  torturato  i  cerTclli  de*  comentatori,  e 
noi  in  cosa,  dove  il  pensiero  Dantesco 
non  si  pu6  penetrar  con  chiarezza,  non 
crediamo  torturare  i  lettori.  Pure  le  pi^ 
plausibili  sposizioni  qui  riferiamo. 

n  Tommaseo  compie :  Se  noii  errai^ 
ma  TiL  iiE  s'oFFEESE  od  aiuio  che  in- 
gannare  non  pub. 
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Oh  quanto  tarda  a  me,  ch*  altri  qui  giunga  ^ 

lo  vidi  ben,  si  com'ei  ricoperse 
Lo  cominciar  con  V  altro  clie  poi  venne, 
Che  fur  parole  alle  prime  diverse. 

Ma  nondimen  paura  il  suo  dir  dienne, 
Perch' io  traeva  la  parola  tronca 
Forse  a  peggior  sentenza,  ch*  e'  non  tenne. 

In  questo  fondo  della  trista  conca 
Discende  mai  alcun  del  prime  grade, 
Che  sol  per  pena  ha  la  speranza  cionca? 

Questa  question  fee'  io  ;  e  quel :  di  rado 


10 


15 


Gi^  il  chiosat.  del  codic.  Cassinese 
area  delto: 

Ss  RON...  TAL  ec.cio^,si  TALIS  (Beatiix) 
lOR  mtulit  no8  frmlravenire^quod  non 
credo  f  quia  promisit  mihi  tulum  itety 
qviod  ii  non  esset^  ipsa  esset  mendax. 

II  Rosa  Morando:  Pure  ci  converrd 
wneen  questa  pugna  se  mi  fa  promes- 
M  U  veto;  ma  tosto  iDterrompe  il  seoti- 
mento,  perch^  ogni  menomo  dubbio  ^ 
troppo  iogiurloso  a  Beatrice;  e  soggiun- 
ge:  loir  pii5  essere  che  non  mi  a*  abbia 
promesso  il  vero^  ron  lice  dubitame ; 
tuies'offerse;  cioi,  nes'offerse  in 
<tttf/o  guei  personaggio  cosi  verace. 

Quel  TAL  HE  s'  OFFEBSB  pare,  come 
TuoleilBiaQchi,realmenteriferirsiacolui 
che  s*accenDa  alia  fine  deirotta?o  canto; 
€  allora  varia  la  esposizione.  Ci6  mostra 
che  le  relicenze  sono  quanto  elastiche, 
tanto  pericolose.  Dante  non  ie  usa  di  fre- 
(pieDte,  e  fuori  di  questa  qui,  appena 
due  altre  se  ne  trovano  in  tutto  il  Poema 
(lof.  XXIII,  109.  Purg.  XXVII,  22.). 

9.  Ol  QUARTO  TABDA  A  BE  OC.  II  ROSSCt- 

ii  allegoricamente  intende  per  quel  mes- 

<o  celeste  Anigo,  che  doveva  aprire  al 

P.  Ie  porte  di  Fiorenza ;  altri  dicono  vo- 

ler  sigoificare,  che  la  Ragione  senza  vir- 

tt  soprannatarale  non  penetra  la  giusti- 

zia  sempiterna.  Non  disaggrada  al  Tom- 

naseo  la  politica  e  la  morale  interpreta- 

none.  (V.  Alleg.  in  fin.  del  IX  canto). 

Noi  crediamo  che  Arrigo  roal  rappresen* 

lasse  il  messo  di  Dio;  e  che  quando  Fi- 

renze  fosse  ralBgurata  nella  citt^  di  Dite, 

il  Poeta  folentieri  si  sarebbe  dovuto  ri- 

manere  in  bando  per  non  rientrarvi. 

Tabda  a  n  sembra,  ma  non  i  galll- 


cismo.  Piuttosto  ne  pare  un  proTcnzali- 
smo  legittimato  da*  Frances!  e  dagF  Ita- 
lian!, t  come  dire  :  mi  sembra  un'  ora 
mille  onni; o,come  il  chiosatore  del  cod. 
cassin.  Videtur  mihi  nimis  iardare.  Co- 
si  Virgilio  (Inf.  II,  80)  a  Beatrice: 
Tanto  m^agqrada  il  tao  comandamento, 
Che  rubbicQr,  se  gii  fosse,  m'h  taidl. 

14.  Dante  interpreta  la  parola  tronca 

del  SB  IfOlf...  (v.  8)   TAL   HE  S*  OFFEBSB, 

non  secondo  la  mente  del  suo  Duca  (Ve- 
di  V.  8);  ma  credendo  lui  aver  voluto  di- 
re: Se  RON  mi  d  vielalo  V  entrare;  tal 
RE  s'oFFBBSB  stuol  di  demoni  che  nol  ci 
consenlono. 

Poi  verre.  II  Cassinese:  Quia  prima 
dioserat  oportet  sincere  pu^fnom,  2  ^  po* 
nit  spem  in  aiio. 

16.  Ir  questo  fordo  ec.  Questa  di- 
manda  fa  il  Poeta  al  suo  Duca  con  lo 
stesso  accorgimento  che  disse  altroYO 
(Inf.  II,  35): 

Temo  che  la  Tenuta  non  sla  f  oUe: 
e,  come  fu  innanzi  alia  Porta  infernale 
(Inf.  Ill,  12): 

.    .   .   Maestro  11  sense  lor  m'fe  dnro. 

Tenendo  a  mente  gll  avvisi  di  Minosse 
(Inf.  V,  19): 

Guarda  com*entri  e  dl  cni  tu  ti  fldi: 
ad  assicurarsi' della  sua  guida,  chiede  da 
Virgilio  se  alcuno  del  cerchio  de*  sospe- 
si  fosse  mai  disceso  nelfimo  fondo  infer- 
nale. II  Dottor  di  Dante  risponde  mira- 
bilmente  a  tutte  Ie  quistioni;  ma  qui  pid 
che  mai,  dal  verso  19  al  30.  Consider! 
il  lettore  V  ultima  terzina  del  tralto  ac- 
cennato,  quanto  venga  al  proposito,  per 
mostrare  il  Mantovano  pratico  del  luogo^ 
e  per  rinfrancare  il  nostro  poeta  da*  suoi 
tormentosi  sospetU. 
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Incontra,  mi  rispose,  che  di  nui 

Faccia  1  cainmino  alcun,  pel  quale  io  vado. 

Ver'fe,  ch'altra  flala  quaggiu  fui, 
Congiurato  da  quella  Eriton  cruda, 
Che  richiamava  V  ombre  a'  corpi  sui. 

Di  poco  era  di  me  la  carne  nuda, 
Ch'  ella  mi  fece  'ntrar  dentro  a  quel  muro, 
Per  trame  un  spirto  del  cerchio  di  Giuda. 

Queir  fe  *1  piu  basso  luogo,  e  1  piii  oscuro, 
E  1  pill  Ionian  dal  del  che  tutto  gira  : 
Ben  so  1  cammin ;  perd  ti  fa  sicuro. 

Questa  palude,  che  gran  puzzo  spira, 
Ginge  d*intorno  la  Gitta  dolente, 
IT  non  potemo  entrare  omai  senz'  ira ; 


20 


25 


30 


21.  YiDO  h  da  vadere  antico.  Furono 
a  questo  Terbo  le  sue  regolari  inflessioai 
v(Mio,  vadi,  vade  ec.  l\  Barberino  Do- 
cum.  X,  sotto  Prudenza: 
lla  se  par  eorri  e  cadi 

'  Tien  teeo,  anoor  se  vadi 
Inlnogodimoriie 
PerioTOlerseguire. 

Ammaestr.  anU  Gli  uditori  ne  vado- 
no  vdii. 

Noi  abbiamo  ntenuto  pel  pres.  dim. 
la  Toce  vado;  comecch^  si  trovino  appo 
all  anUchi  nella  2*  del  meno  vadi;  oella 
3*  vade;  e  nella  3*  plur.  vadono,  Nei 
congiantivo  tutte  e  tre  le  pers.  sing,  fu- 
roD  vadi;  poi  si  disse  oel  sing,  io  vada^ 
tu  vada  0  vadi,  colai  vada  o  vadia  — > 
plur.  coloro  vadino  o  vadano. 

Le  \arie  uscite  e  cadenze  di  questo 
verbo  dipendono  dalle  configurazioni  An- 
dare,  vare^  vadere  ec,  e  le  diverse  voci 
che  ne  provengono  regolatamente,  sono 
come  element!  eterogenei  approval!  dal- 
Tuso  e  riuniti  a  formare  un  verbo  (An- 
dare),  che  da^  grammatici  si  appelia  ir- 
regolare. 

Gi5  va  detto,  perchi,  stando  i  giovanl 
alle  grammatiche,  non  tengano  quesle 
voci  venule  dai  verbo  andare.  V.  Inf. 
lY,  33  nota. 

23.  Ebitone  congiur5  Io  spirilo  di  Vir- 
gilio  e  Io  raand6  giOi  a  trarre  Didone  dal- 
la  Gindecca,  dove  Minos  aveala  dannata 
come  colei  che  trad)  e  ruppe  fede  al  ce- 
ner  di  Sicheo.  II  Poeta,  non  tenendo 
conto  deUe  date  cronologiche  (poich6  la 


famosa  Maga  di  Tessaglia  morl  prima  del 
Mantovano)  (a);  finge  tutto  questo  per 
non  contraddire  alFautorit^  del  suo  Dn- 
ca;  il  quale  (En.  VI,  442)  colloca  quel* 
Tinfelice  reina  tra  coloro: 

.    .   .   ch'haferamentearse 

Fiamma  d*Ainor,  ch*ancor  ne*  morti  h  viva. 

E  noi  la  vedemmo  nel  secondo  cer- 
chio (Inf.  V,  61),  invece  che  in  quel  di 
Giuda.  Anche  Dante  tradl  Beatrice  (Pur- 
gat.  XXX,  126)  e  caduto  nel  fondo  del- 
la  Selva  (ivi  136)  eran  corti  alia  sua  sal- 
vezza  tutti  argomenti,  fuorch^  discender 
sino  allMnfernale  burella,  se  non  per  re- 
starvi,  ma  a  concepire  orrore  del  tradi- 
mento. 

33.  U\  ove,  troncato  dal  lat.  tt6i,  si 
disse  in  tutte  le  lingue  romanze,  in  ver- 
so e  in  prosa.  In  antico  francese,  Maria 
di  Francia: 

U  jeo  suleje  mim  ami  veir. 
Neirantico  Spagn.,  poema  d*Alessan- 
dro,  cob.  2342: 
Luego  vi6  per  u  podria  aver  meior  passada: 

(a)  yerameiite,seiiza  ricorreread  anaeronisml, 
Dante  pot^  benissimo  intendere  sotto  nome  d*E- 
ritone,  non  gii  quella  di  Tessaglia  eonsultata 
da  Sesto  Pompeo  a  fin  di  sapere  anal  aarebbe 
per  essere  il  fine  delle  guerre  civili  tra  suo  pa- 
dre e  Cesare;  ma  una  qualunque  veneflea  o  ma* 
J  a  0  negromanteasa.  Ovldio: 
ttuc  mentis  ino^,  ul  quam  fviriaUs  Erichttio 

IrmpulU 

Dove  Daniel  Grispino:  Erichtho.  VeMficHs 
famosa  fwt  Thessaih  muUer;  csujvs  nomen  hie 
pro  maiihet  venefica  posiium.  E  owia  aineddo- 
che  rusare  un  nome  proprio  per  nn  appeUativo. 
11  volgo  chiama  Ciceroni  I  grandi  dicttoii,  Jfe- 
gere  &  donne  bmtte  e  f  urioae  ec. 
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Ed  altro  disse,  ma  non  1'  ho  a  mente ; 
Perocchfe  Focchio  m'avea  tutto  tratto 
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II  Tasso,  Genis.  liber.: 
U  r  arte  in  bando,  n  gii  la  fona  h  morta 
Don  invece  d*entrambi  il  furor  pugna  1 

Oggi  Doo  si  concede  che  solo  al  poeta. 

PoTEHO.  La  prima  persona  piurale  del 
presente  indicativo,  che  ora  in  tuUe  a 
tre  le  congiugazioni  ha  la  cadenza  in 
uwio,  terrain5  nelle  origini  della  lingua 
in  amo  pe'  verbi  della  prima,  come  ama« 
mo,  trovamOy  conquistamo,  pregamo  ec. ; 
io  emo  per  quelli  della  seconda,  come 
vedmo,  a/oemo^  semo,volemo,  aapemOf 
^ottdemo,  potemo  ec;  e  in  imo  della 
tens,  come  gimo,  icdtmo,  fuggimo^  ve- 
wmOf  seguifnOj  vbbidimo^  rapimo^sen- 
tim,  ec.:  tutte  desinenze  confonni  a 
quelle  de*  verbi  latini  amamuSf  time" 
mitt,  sentimu8  ec.  Anzi  la  cadenza  in 
tm  ebbero  nella  predetta  persona  lutri 
verbi,  quale  che  fosse  la  lore  coniuga- 
lioQe;  dicendosi  indistintamenle  amemo, 
<enemo,  sentemo  ec.:  conformity  che 
poi  DOD  ebbe  durata ;  ma  non  h  a  dubi- 
tare  che  per  la  seconda  non  fosse  rego- 
hfiiaiBia  lal  desinenza;  dicendo  perfino 
Io  schiffiltoso  Mastrofini:  Tale  i  U  pro- 
l/resso  delle  cose^ehe  difnentichiamo  gU 
ttti  piU  fiattftroli,  sosiituendone.  allri 
men  praprjj  che  posda  U  tempo  ca/rat- 
kfma  come  legittimil  11  Gavalc.  Med. 
eoor.  192:  E  questa  (pazienza)  ^  si  ne- 
eessarta,  che  senza  essa  soh^are  non  ci 
po(ei|k>.  —  Ammaestr.  ant.:  Non  dove^ 
mo  dWeogni  cosa  che  dire  potemo.  E 
desioenza  regolare,  ma  che  ora  non  si 
Qserebbe  che  assai  raramente  anche  dal 
i)oela.  V.  Inf.  XXVIII,  40  not. 

Skrz*  ika.  Poich&  i  buoni  modi  non 
hastano.  Cos\  un  comentatore.  Neanche 
imali,  poich^  a  vincer  quella  pruova 
Virgilio^pea  far  mesUeri  del  messo  ce- 
leste. Inf.  VHI,  130. 

L'egregio  Conte  Fr.M.Torricelli  chiosa 
piili  sottilmente:  perch^  gli  avevan  chiusa 
la  porta  in  faccia.  E  veramente  la  ca- 
giooe  che  mosse  ad  ira  Virpilio  fu  la  tra- 
eotanza,  onde  que*  diavoli  gli  chiusero 
od  petto  le  porte  di  Dite. 

Virgilio  h  simbolo  della  ragione  non 
torbata  dalle  passioni;  epper6  tranquilla 
sempre.  Lira  ch'^  un  furor  breve  la  con- 


turba  come  vento  ronde,e  male  convenj- 
vasi  al  carattere  di  colui  che  tolse  a  gui* 
dare  il  suo  alunno  pe*  gradi  della  sapien- 
za.  Dinanzi  a  Dite  ove  hanno  albergo 
Megera,  Aletto  e  Tesifone,  furie  inferna* 
li  che  corteggiano  la  reina  delF  etemo 
pianto,  la  Ragione  non  pu6  essere  accol- 
ta,n^  starsene  in  calma.  Le  furie  turbano 
la  Ragione.  Dunque:  Non  potemo  entra- 
re...  senz*ira. 

Gosl  h  che  dove  la  Ragione  s*  avviene 
in  cosa  che  faccia  contra  di  lei,  ed  essa 
non  se  ne  passa.  Qui  Virgilio  si  volge 
contro  Tenfiata  labbia  di  Pluto,  e  co\k  a 
Gapaneo  paria  di  tanta  forza  che  Dante 
non  r  avea  mai  piii  udito.  £  fu  giusto ; 
poich^  Plutone  rappresenta  chi  solo  6 
dato  air  amore  deir  oro,  e  Gapaneo  era 
un  indegno  beffardo  e  spregiator  di  Gio- 
ve.  Gose  entrambe  che  urtano  e  fanno  a 
calci  con  la  relta  ragione. 

Gon  tutto  ci6,  parendo  a  Virgilio  che 
potesse  cotesta  sua  ira  far  mala  impres- 
sione  nell*  animo  di  Dante;  dice  queste 
parole  come  per  dimostrare  la  necessity 
dell*essersi  adirato,  e  fame  in  certo  mo- 
do  una  scusa.  Nel  canto  antecedente 
(VIII,  121)  ebbe  anche  rivolte  al  nostro 

Poeta  queste  parole: 

.    .    .    Ta.  peich*io  m*adiri, 

Non  sbigottfr.    .    • 

E  dunque  un*ira  ragionevole,  non  mi- 
ca folle. 

35.  Virg.  En.  VI,  548: 
RespicU  Eneas  suhiio,  H  svdb  ftipe  tifMra 
Moenia  lata  videi  irvplid  circumdata  mxro; 
oiuae  rfxpidiM  ftammns  ambU  torrentibus  amnis 
Tartareus  PhUgethon,torqwUiue  sorumtia  saxa. 
Porta  adoena  ingens,  soUdoque  adamanie  co- 

{lumnoBf 
Vis  fd  nvUa  vtram,  non  ipsi  exdnden  ferro 
Coelicolae  vdleanU  SUA  ferrea  turris  ad  auras ; 
Tisiphoneque  sedens^  palla  sucdncla  cmenta^ 
VestiMum  eacsomnis  senat  nodesfK  diesque. 

Ecco  onde  trasse  Dante  V  idea  della 
resistenza  fatta  a  lui  e  a  Virgilio  sulla 
porta  di  Dite,  e  della  potenza  superiore 
del  messo  celeste  che  al  solo  tocco  d^una 
verghetta  V  ebbe  spalancata.  Gotesta  re- 
sistenza torna  ad  onore  di  Dante,  come 
il  rifiuto  di  Garonte  che  nol  ricevette  nel- 
la sua  scafa;  imperocch^  (loc.  cit.  563): 
NvUi  fas  casio  sceleralum  insistere  Umen. 
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Ver  Talta  lorre  alia  cima  rovente, 
Ove  in  un  punto  vidi  dritte  ratio 

Tre  Furie  infernal  di  sangue  tinte, 

Che  membra  femminili  avean  ed  alto, 
E  con  idre  verdissime  eran  cinle ;  40 

Serpentelli  e  cerasle  avean  per  crine, 

Onde  le  flere  lempie  eran  avvinle. 
E  quel,  che  ben  conobbe  le  meschine 

Delia  Regina  deirelerno  pianto: 

Guarda,  mi  disse,  le  feroci  Erine.  « 

Quest'  fe  Megera  dal  sinistro  canto : 

.  Quella,  che  piange  dal  destro,  fe  Aletto : 

Tesifone  k  nel  mezzo ;  e  tacque  a  lanto. 
Con  r  unghie  si  fendea  ciascuna  il  petto ; 

Batteansi  a  palme ;  e  gridavan  si  alto,  so 

Ch*  i'  mi  strinsi  al  Poeta  per  sospetto. 

Si  puo  egli  intendere  Dante,  se  non  si  raddoppiate)  fu  fatto  Erinna;  quindi  E- 

studia  in  Yirgilio  con  quanto  studio  vi  rinni  che  tien  piCi  delta  Toce  originate, 

pose  Dante  ad  intenderlo  ed  imitarlo?  Attn  nomi  simiglianti  presero  Va  nel  fi- 

36.  khhk  ciHA  BOVBiiTfi.  Alcuno  inlen-  neicomepoesio, palingenesia^eresiaec. 
de  qui  aUa  messovi  invece  di  dalla;  ma  ^^  poesi,  palingenesi,  ereH  ec;  alcua 
Ti  starebbe  fuori  luogo.  II  costrutto  di-  <*}  essi  riliene  ancora  tutte  a  due  le  de- 
note per  la  voce  ver  la  direiione,  ed  ol-  sinenze,  come  pa/ralisi  e  paralisia  ec. 
la  esprime  proprio  la  parte  obietliva  0  Che  infalli  gli  antichi  dicessero  poe- 
il  punto,  al  quale  erano  attesi  gli  occhi  «*  ^c.  ne  fa  certi  11  Buti  nel  com.  Inf.  9, 
del  Poeta.  Questa  parte  era  la  cima  ro-  2:  Questa  turn  ^  tfuona  poesi  ec. 
venie  cioft  rufcentc,  rosseggiarUe,  affo-  I  latini,conforrae  a  cid  ch'ft  delto,eb- 
cata,  nulla  meglio  che  una  luce  piQ  viva  bero  Perseis  e  Persea,  Trinacris  e  IVi- 
potendo  a  sft  naturalmenle  altirare  la  vi-  «ocrta  ec.  I  Provenz.  Diocezi  e  dioce- 
sta.  II  Codice  Cassin.  ha  ruenle;  come  se  «^  ec.  Dante  non  fece  dunque  nulla  che 
Valla  cima  delia  torre  paresse  minacciar  ^sse  contrario  alia  nalura  del  nostro  lin- 
ruina;ma  non  par  la  vera  cotesta  lezione.  §«aggio,  n6  vuolsi  giudicare  secondo  le 

40.  Con  iDRB...  ERAN  cinTB.  Dcgna  20-  D^eschine  regole  de'  pedanli. 

na  0  cintura  delle  furie!  ^^^  basso  lat.  Ennys;  ed  Ennis  nel- 

i»   v:,^iii^r^^»^  IV  4Q9.  I'italiano.  Erina  ed  Erinna  anche  in 

41.  Virgiho  Georg.  IV,  482:  ^  . .  p.  .  «  p.         .  ^    « 

.    .   .  caertdeosqueimpUsxaecfinilmangws  ^^?f'  yv»?- *:>si.  ^,  biason..  iia  liRiiiA 

Eumenides,    .    .  Insla  funa  xnfemale  vi  fu.  —  Arrig. 

Quanto  al  troncamento  deiragg.  plur.  Settimel.  Lib.  II:  0  sanlo  padre  ricevi 

infemdli  in  infernal  v.  Purg.  ill,  121.  Vanima  ec.  la  quale  V  Erihwa  colli  ca- 

43.  Meschiiib,  ancelle  ec.  ^?"»  ^\  S^*^«  ora  Irito.  Dante  non  esce 

45.ER.I.B  da  Erina,  Lat.  Erinny.,    J,  rft  "l^'fi^pTS^^ 
•tin...         ' ,  ,     ^.  '    GO  jbnne,  ai  nuroero  maaqiore,  le  tre 

d'onde  Enm,  siccome  da  apocalypjM,    j^^,  ^^/^     y^.^^^  ^  j^^f^^^^  • 

apocahssi  (oggi  apocaltsse) ;  e  mutato  '       '  ^ 

Vi  nelFa  Erina,  Apocalissa.  49.  Virg.  IV,  673.  Come  Didooe  si 

Dittam.  Lib.  VI,  cap.  VI:  ebbe  data  la  morte,  Anna  a  quell*  atroce 

Gom'aom  cbe  legge  nell^apacalissa.  vista : 

Dipol  raddoppiata  1'  n  (poichft  dappri-  p^^^  ^  ,„„  ^^^^^  etpettorapHgnit 

ma  gli  antichi  schivarono  le  coDsonanti  p«r medios ruUec.   .   . 
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Yenga  Medusa,  si  1  farem  di  smalto, 
Gridavan  tutte,  riguardando  in  gluso : 
Mai  non  vengiammo  in  Teseo  Tassalto. 

Volgiti  'ndietro,  e  tien  lo  viso  chiuso  ;  ss 

Chfe  se  1  Gorgon  si  mostra,  e  tu  1  vedessi, 
Nulla  sarebbe  del  tornar  mai  suso. 


52.  SI  Y  ec.  Questo  si  per  alcuni  h  un 
riempidfo;  ma  dod  codesto  quel  si  che 
tale  dir  si  possa,  e  che  incontra  sovenle 
Degli  scriuori  del  buoQ  secolo  di  nostra 
liogua:  allri  meglio  riotendono  percosi. 
I^oi,  uliimi  tra  tutti,  dod  dubiteremmo 
dire  che  in  questo  luogo  11  si  fosse  una 
particola,  piu  che  affermaliva,  riconfer- 
MtiTa;pareodoci  che  le  Furie,  dopo  aver 
detlo  venga  Medusa,  al  fine  ch*elle  beu 
si  sapevano,  si  raflbrzasse  pid  sempre  la 
Tolonta  maligna  dimpietrare  altrui,  e  re- 
plicassero  «i  7  farem  di  smalto.  —  Nel 
Cod.  Cassio.  su  questo  verso  h  la  postil- 
la  M  cio^  M  il;sel^  se  'I;  e  per  farem 
silegge  in  allri  testi  faren  (tutruno),  e 

SiiLTO.  II  Cassinese  chiosa:  di  smal- 
to  cio^  de  saxo^  vel  calcina. 

II  Petrarca,  Canz.  Vergine  bella  ec.  IX: 
Hednsa,  e  Tenor  mio  mliaii  fatto  un  sasso. 

E  altrove,  paragonando  Laura  a  Me- 
dusa, dice: 

h6  qaello  in  me,  che  nel  gran  vecchio  Manro, 
leduu  quando  in  aelce  traaformollo. 

Medusa  si  prende  per  Tappetito  carna- 
le  ec.  Prima  dell*alroce  melamorrosi  ella 
fo  hellissima  della  persona.  Di  selce  ve- 
ramente,  chi  non  comprenda  quanto  la 
^Uezza  possa  violare  11  culto  debito  al- 
^MpienzGye  chi  non  penetri  gll  ammae- 
Ununenti  e  la  morale  dottrina: 
.  .  .  ches^asconde 
Sotto  11  velame  degli  versi  strani. 

54.  Mal  ifOii  TEifGUHMo  ec.  Vengiare 
^vendicare.  Cosl,  Inf.  XXVI,  34: 
E  qnai  colni  ehe  si  vengib  con  gll  orsi. 

Tav.  rot.  E  Lamoratlo  vedendo  suo 

cuscino  a  terra  del  cavdlUi  disse  infra 

fuo  cuore  che  bene  lo  vengerae  egli  sed 

tgli  fKitrae,  Provenz.  Vengiar —  Franc, 

fenger.  —  Quindi  vengianza  per  ven- 

delta.  11  re  Marco  della  tavola  rotonda 

avcbdo,  alia  pruova  del  corno  incantato, 

cooosciuta  la  stealth  della  donna  sua,  e 

di  364  altre,  nemmanco  fedeli  ai  lor  ma- 

riti,  dice:  lo  voglio  che  ttUte  queste  don" 


ne  sieno  messe  alfuoco,  impercioe  ch'et^ 

le  Vhanno  bene  servito  (meritato)  cT  es- 

sere  arse^  e  voglio  che  vengianza  ne 

sia.  Poi  si  svolse,  e  disse:  Non  voglio 

fare  vendetta,  —  In  Provenz.  Venjansa, 

Franc.  Vengeance,  Portogh.  vinganga. 

I  nostri  antichi  dissero  anche  vendican- 

za.  Bon.  Giamb.  Form,  onest.  vit.,  Ma- 

gnan.  I:   Onde  sappiate  che  tranobile 

vendicanza  ^  percUmare  quando  Vuomo 

puole  far  sua  vendicariza. 

Mal  non  vengiammo  ec.  il  Venturi  6 

quasi  il  solo  che  intcrpreti  la  sentenza 

per:  Benvendicammo  ec.;i  piQ  spongo- 

no:  mal  facemmo  a  non  vendicare  ec. 

Quegli  appoggia  la  sua  opinione  su  quel 

luogo  di  Virqilio,  En.  VI,  617: 
.    .    .    Sedet,  aetefnumque  sedebil 
InfRUx  Theseus,    .    . 

d*onde  pare  che  di  Teseo  abbiano  gUln- 
femali  qik  fatta  la  loro  vendetta.  Quelli 
poi  che  son  di  contrario  parere,  dicono 
non  essere  state  queireroe  punito  secon- 
do  la  misura  della  propria  colpa.  Dante 
che  seppe  le  ragioni  degli  uni  e  degli 
altri,  pare  abbia  voluto,  con  un  costrut- 
to  quasi  delfico,  lasciar  che  ciascuno 
r  intendesse  a  suo  modo.  Vero  h,  che 
Teseo  non  venne  ucciso  come  Piritoo; 
ma  restate  captive,  fu  poi  liberate  da  Er- 
cole:  sicch^  ne  sembra  piCi  probabile  To- 
pinione  contra ria  a  quella  che  tenne  il 
Venturi.  Virgilio  tocca  della  pena  che 
Teseo  porta,  da  poi  che  passato  di  quesla 
vita  cadde  nel  Tartaro. 

51.  Non  v'i  dubbio  che  questa  senten- 
za vaiga  quanto  Faltra:  Impossibile  sa- 
rebbe  la  tomata  at  mondo ;  ma  quel- 
le poi  che  si  dice,  del  dovervisi  sup- 
plire  speranza  o  possibilitd,  come  que- 
sto nulla  fosse  un  aggettivo,  lo  dimo- 
striamo  false  co'  seguenti  esempi. 

Rustico  di  Filippo,  anteriore  a  Dante 
ed  amico  di  Ser  Brunette,  dice: 
Due  cavalier  valenti  d*un  paraggio 
Aman  di  core  una  donna  valcnte: 
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Gosl  disse  *1  Maestro;  ed  egli  stessi 
Mi  YOlse,  e  non  si  tenne  alio  mie  mani, 
Che  con  le  sue  ancor  non  mi  chiudessi. 

0  voi,  ch'avete  gVintelletti  sani, 
Mirate  la  dottrina  che  s'asconde 
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Ciasenno  rama  In  totto  suo  eoraggio, 
Ghertyaniar  d*amor  saria  fiXenie, 

Qaesto  nienle  ec.  ^  uo  sustantivo  co- 
me il  NxMa  ec.  di  Dante;  e  vale,  seoza 
nessun  supplemento:  sarebbe  vano,  inu- 
iUe;  cio^,  Vuno  di  loro  non  potrebbe  a- 
vanzar  VaUro  nelVamarla. 

I  latini  aveano  familiare  la  frase  Non 
est,  Nihil  est  quod  ec. 

Yirg.  Eel.  HI,  48: 
Siadvitubmspectes,  nihil  bst  QuoDpocula 

{taudes. 

58.  Ecu  STESSI  per  egli  stesso.  Tra 
gr  inflniti  esempi  di  nomi  ed  aggettivi 
mascolini  fioiti  in  t  al  nuroero  del  meno, 
va  aoDOverato  stesso.  Cosl  gli  antlchi  dis- 
sero  fumi^  falli,  pensieri,  scudieriy  al- 
ii, guadi,  terreni,  dUri  ec.  per  famo^ 
fallo,  pensierOf  scudiero,  Mo,  guado, 
ierreno,  allTO  ec,  cercando  ridurre  i 
Domi  ora  alia  desincnza  in  t,  ad  imitazio- 
ne  de'nomi  latini  delta  terza,  aventi  is  al 
DominatiTO  ed  i  airablativo;  ora  a  quel- 
la  in  e  0  in  o.  E  questa  h  la  ragione,  on- 
de  restano  ancora  nella  nostra  lingua  dei 
nomi,  che  hanno  indifferentemente  una 
delle  tre  vocali  in  fine:  come,  mestiere, 
mesiieri,  mcstiero  ec. 

Quando  pan,  aUri,  leggieri  ec.  son 
conscntiti  dalFuso,  non  recher^  maravi- 
glia  che  Dante  abbia  adopcrato  stessi  in 
fuogo  di  stesso,  inflniti  altri  nomi  aven- 
do  la  stessa  terminazione  al  singolare.  II 
Dialetto  calabrese  proferisce  con  Vi  fina- 
le moiti  nomi:come  judicijtmperHnen^i, 
potenti,  perdenti,  denti  ec.  per  jMice 
impertinente,  potente,  perdente,  den- 
te  ec.e  quasi  tutli  quelli  che  devono  re- 
golarmente  terminarsi  in  e.  Eziandio  pro- 
nunziano  in  i  tutti  grindefiniti  come 
amari,  poteri,sentiri  ec.invece  di  ama- 
re,  potere  ec.  V.  nota  60. 

60.  Questa  terminazione  in  %  per  la 
terza  persona  sing,  dell*  imperfetto  con- 
giuntlvo  non  h  pid  arbitraria  che  quella 
di  tutte  a  Ire  le  persone  del  sing,  nel 


presente  dello  stesso  Modo;  ie  qaali  in 
tutte  le  coniugazioni,  non  pur  nella  pri- 
ma, cadevano  anticamente  in  i.  Dalle 
terze  singolari  si  formano  le  rispettive 
prime  persone  plurali;  onde  da  amassi^ 
temessi,  udissi  ne  Tonnero  amassi-mOj 
iemessi-mo,  udissi-mo;  e  si  ritien  tutta- 
via  nella  regolare  formazione  de*  tempi 
del  verbo,  V  antica  inflessione  dalP  uso 
omai  rigettata.  Dante  non  si  k  dunque 
punto  appartato  dalle  forme  delta  lingua 
che  vigevano  ai  suoi  dl  e  tanto  ancor  pri- 
ma; ne  gli  fece  forza  la  rima  ad  usar  co- 
desta  uscita.  Purgat.  XXIV,  136: 
Driztti  la  testa  per  Teder  chi  fossi. 

Inf.  IV,  64: 
Non  lascianm  Fandar,  perch*ei  dieessi  ec. 

II  Petrarca  conformeroente: 
R{spose,e*iiTistaparve8*acceiides8i  ~ 
Noa  credo  oii  che  Aroore  in  Cipro  a? essi 
0  in  altra  nn  si  soaTi  nidi. 

II  Pulci  nel  Morg.  G.  X,  8: 
Non  sapea  Gailo  in  qnal  mondo  al  fossi 

E  C.  XXVI,  88: 
Ghe  panre  proprio  nn  baleno  spaiissi 
E  che  la  terra  d*intomo  s'aprisal. 

In  prosa;  nella  Vit.  di  Cola  di  Rienzo 
cap.  XXXVI:  Se  Cola  di  Rienzo  lo  tn- 
buno  a/vessi  sequitata  la  soa  %yitloria  e 
a/vessi  cavaicato  a  Marini,  prennea  lo 
caslielU)  de  Marini. 

Dopo  queste  ragioni  ed  esempi  arre- 
cati,  senza  i  molti  che  si  trovano  e  in 
prosa,  e  in  verso  eziandio  fuor  di  rima, 
giudichercmo  come  storpiature  que*  co- 
strutti  a  cui  da  valenti  uomini  si  stirac- 
chiano  i  versi  allegati  in  ossequio  delta 
grammaUca  moderna,  la  quale  rifiuta  la 
predetta  terminazione.  II  Manni,  il  Dol- 
ce, il  Gastelvetro  ec.  Tebbero  inconside- 
ratamente  creduta  erronea ;  quando  il 
Pulci,  non  motto  antico,  piQ  yolte  ne  fa 
tesoro  per  entro  il  suo  Morgante.  I  dia- 
letti,  massime  il  Calabrese  e  il  SiciUano, 
mantengono  ancor  viva  la  delta  inflessio- 
ne, e  vuol  tenersene  conto  per  quel  che 
risguarda  la  Filologia.  V,  not.  al  v,  58. 
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Sotto  1  velame  deyli  versi  strani. 

E  gia  venia  su  per  le  torbid' onde 
Un  fracasso  d'un  suon  pien  di  spavento,  6$ 

Per  cui  tremavan  amendue  le  sponde ; 

Non  altrimenti  falto,  che  d'un  venlo 
Impetuoso  per  gli  awersi  ardori, 
Che  fier  la  selva,  e  senza  alcun  rattento 


63.  Ybbsi  sTRAin,  non  perchfe  misie' 
fiosi  0  UmUmi  dalla  volgare  intelligen" 
za,  come  Tuole  il  Bianchi;  non  essendo 
in  essi  niente  di  misterioso, fuovchh  quel- 
le che  V*  hanno  intra??eduto  i  comenta- 
tori;  nh  sendo  dallMnteliigenza  del  volgo 
piyontani  quesli,  che  moltissimi  altri 
versi  in  tutte  a  tre  le  Cantiche  della  Di- 
vina  Commedia,  i  quali  pure  non  direb- 
boDsi  strani.  II  Venluri  11  dice  strani, 
perchi  in  disusala  maniera  mirahUi 
senienze  ascondono;  ma  noi  non  veggia- 
no  qual  fosse  codesta  disusuta  maniera 
sia  Delia  locuzione,  sia  neir  uso  troppo 
aotico  e  Tolgare  di  chiudere  in  favole 
degli  otili  ammaestramenti.  II  Volpi  no- 
ta  solo  che  degli  verH  sta  detto  per  dei 
verst;  e  non  avverte,  o  troppo  avverten- 
<iola  se  ne  passa  della  loro  slranezza.  II 
Lombardi  prende  versi  strani  per  istra- 
^awenimenli,e  vi  scorge  una  metoni- 
mia  del  continente  pel  contenuto;  delta 
^uale,sal?o  11  rispetto  a  tanfuomo,  a  noi 
DOQ  pare  cosa  piii  strana  al  presente  luo- 
go.  11  Tommaseo  salta  a  pi^  pari  questa 
frase^par  non  indcgna  d'una  sua  illustra- 
zione.  11  medesimo  fanno  i  chiosatori  del 
Cod.  Cassinese.  Quasi  tutti  gli  altri  s'ac- 
costano  qual  piQ  qual  meno  alia  sposi- 
ziooe  del  Bargigi  cb'6  la  seguente:  Stra- 
ff die' esserei  sopradetti  versi,  peroc- 
^parendo  quanta  a  testual  significa- 
to  reeitar  fa/vole,  pure  importano  sen- 
tmza  morale  e  frutluosa  molto  diversa 
tfolia  propria  significazione  delle  paro- 
2e.Ma,con  buona  pace  delPantico  epre- 
gevolissimo  comentatore,  stranoy  se  co- 
si  fosse,  anzi  stra/nissimo,  dir  si  dovreb- 
be  (uttlntero  il  Poema  Dantesco;perch&, 
polisenso,  altro  dice  per  lettera,  altro  per 
figura;  e  V  invenzione  poetica  Yh  una 
faTola  per  s^  stessa,  n^  men  che  le  altre 
feconda  di  preziose  moralit«li. 

Dante,  quanto  ne  par  di  ?edere|  chia- 


ma  strani  questi  versi,  cioft  estranet  e 
non  convenicnti  ad  un  poema  sacra  (Fa- 
rad. XXV,  1);  dove  le  fole  del  mito  gen- 
tilesco  non  avrebber  suo  luogo  proprio, 
e  n^  Tel  possono  a?ere,  se  non  in  quan- 
to air  utility  morale,  ch*  esse  racchiudo- 
no.  II  Pocta  dunque  volto  ai  suoi  lettori, 
che  ban  sana  intelletta,  cio&  non  gua- 
sto  e  corrotto  dalle  false  dottrine  del  pa- 
ganesimo;  gli  esorta  a  non  guardar  buc- 
cia  buccia  le  parole;  ma  penetrarne  Tal- 
to  senso,  che  s'asconde  satta  il  lor  ve- 
lame: levato  11  quale,  la  dottrina  non  sa- 
rk  dilTorme,  n&  fuori  la  morale  retUtudi- 
ne,  a  cui  mira  la  Divina  Commedia.  Dan- 
te qui  si  Yolge  ai  suoi  lettori,  come  11 
Tasso  alia  celeste  sua  Musa,  dicendole : 

.    .    .    etuperdona 

Se  intesso  fregi  al  ver  se  adomo  in  parte 

D*altri  diletti  che  de*taoi  le  carte. 

essendo  le  favole  e  gli  episodi  ornamen- 
to  necessario  allaepopea.  Vedinot.v.  98. 

64  seg.L'avTenimento  de*numi  anehe 
neir  antichit^  gentilesca,  andava  prece- 
duto  da  segni  straordinari.  Dante  pare 
volgesse  in  mente,  scrivendo  questi  ver- 
si, quel  luogo  (Atti  degli  Apost.  Cap.  II, 
2  ec.)  della  Bibbia,  dove  dello  Spirito 
Santo,  che  discende  agli  Apostoli,  leg- 
gesi:  Et  (actus  est  repente  de  caelo  so- 
nus,  tanquamadvenientisspiritVLSvekC' 
mentis  ec. 

65  segg.  Esempio  tolto  da  G.  B.  Nic- 
colini  (a)  per  dichiarare  che  Dante:  Sep- 
pe  addensare  intomo  alVideaprindpa- 
le  quelle  accessarie,  che  sana  le  piu  ri- 
levanti  e  le  piii  compatibili  colla  sua 
natura  per  simililudine  di  qualitd,,  per 
coesistenzadi  luogo, per  immediata  sue- 
cessiane  di  tempo  (Vedi  v.  10  not.). 


(a)  Delia  aniversaliti  e  naxionalitA  della  Di- 
vina Commedia.  Lezione  detta  neli'Accademia 
della  Groaca  11 14  aettembre  1830. 
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Li  rami  schianla,  abbatte,  e  porta  fori ;  lo 

Dinanzi  polveroso  va  superbo ; 

E  fa  fuggir  le  flere  e  gli  pastori. 
Gli  occhi  mi  sciolse,  e  disse :  or  drizza  1  nerbo 

Del  viso  su  per  quella  schiuma  antica 

Per  indi,  ove  quel  fummo  fe  piu  acerbo.  is 

Gome  le  rane  innanzi  alia  nimica 

Biscia  per  Tacqua  si  dileguan  tulle, 

Fin  ch'alla  terra  ciascuna  s'abbica; 
VidMo  piu  di  mille  anime  distrutle 

Fuggir  cosi  dinanzi  ad  un,  ch*al  passo  so 

Passava  Stige  con  le  pianle  asciutle. 


70.  L*aria  di  questo  verso  ha  qualche 
simiglianza  al  tenore  di  quello: 

Poi  taglia,  stronca,  mozza,  rompi  e  batti 
ch*^  in  un  sonetto  di  Pucciarello  da  Flo- 
renza  (1260);  e  di  quegli  altri  di  Paolo 
Aquilano: 

Trai  fuor  le  scritte,  ondliai  ripieno  il  seno 
E  metti  e  trita  e  cogli  e  ronca  e  strappa. 

I  quali  versi,letli  dai  nostro  Poeta,furon 
da  lui  tenuti  a  menle. 

M'  induco  a  credere  che  Dante  abbia 
usato  Schiantare  in  sentimenlo  di  Slron- 
care,  Separare  o  dividere  per  forza  dai 
tronco  0  dalla  pianta;  parendomi  averlo, 
comecch6  llguratamete,  in  tale  accezio- 
ne  adoperato  Fra  Jacopone  da  Todi: 

Di  fuggir  con  paura 

La  femmint  gu  piace 

£  per  aver  pi(i  pace, 

QuantuDOue  sia  pur  santa 

Da  lei  si  lugge  e  schianta, 

E  notevole  la  progressione:  Schianta, 
abbatte,  porta  fuori.  Vedi  v.  65. 11  Bar- 
9ii|i  l^gge  con  alcuni  altri  porta  i  fiori. 

II  Tommaseo  d^  la  preferenza  a  quesla 
lettera:  Altri,  dic*egli,  legge  porta  fuori 
perM  poco  gli  paiono  i  fiori  dopo  i  ra- 
mi: ma  i  rami  il  vento  schianta;  i  fiori 
porta.  La  polvere  d  meno  de*  fiori;  pur 
viene  poi.Ma,fosse  pur  questa  la  vera  le- 
zione,  dovr^  concedere  Tillustre  Tomma- 
seo che  tal  non  sarebbe  perch^  un  vento 
impetuoso  non  potesse  pur  leggermente 
portar  dovechessia  li  rami  schiantati,non- 
ch^  dei  fiori.  II  Zacheroni  da  questi  fiori 
Tuole  inferire  che  il  P.  accenni  i  vcnti  di 
primavera  soliti  esser  furibondi.  Altri  vo- 
gliOQ  che  nella  selva  non  sien  fiori,  altri 
che  non  vi  manchino.  II  codice  Maglia- 


becchiano  ha:  a56a((e  fronde  e  /lori.Ma 
suirautorit^  di  molti  preziosi  codici, qua- 
li son  quelli  del  Tempiano,  del  Bartoli- 
niano,  del  Bouturiiniano  che  fu  de'  Ma- 
lespina  ospiti  di  Dante,  di  tull*  i  Puccia- 
ni,  di  dodici  Biccardiani,  di  quelli  presi 
ad  esamina  dai  Cesari,  del  Gassinese,  del 
Dante  Antinori,della  Nidobeatina,  e  delta 
celebre  edizionedel  1491  ec.  G.B.Nicco- 
lini  ama  meglio  leggere  porta  fori;e  alle 
ragioni  del  Lombardi  aggiunse  le  sue, 
che  per  brevilk  trasandiamo.Pure  porta  i 
fiA)ri  ^  lettera  anteposta  alFaltra  dai  Pog- 
giali,  dai  Biagioli,dal  Costa,dallo  Stroc- 
chi,  dai  Bossetti,  dai  Borghi  ec;  e  con- 
fermata  da  edizioni  e  codici  di  conto. 
Non  nostrum...  tantas  componere  liles; 
ma  ci  paiono  a  proposito  tanr  oro  le  pa- 
role di  Marcantonio  Parenti:  A  chi  ha 
veduto  nelle  montagne  e  nelle  costs  ma- 
rittime  i  rami  e  gli  alberi  non  solo 
schiantati  e  svelti,  ma  scagliati  per  for- 
za dai  turbine  a  gran  distanza  daUa 
foresta,  siffatta  immagine  deUa  descri- 
zione  dantesca  si  presenter^  ben  piU 
vera  ed  espressiva,  die  la  piccota  idea 
de*  fiori  portati  dai  verUo. 

80.  Al  Pisso...  al  luogo  piu  prossi- 
mo;  al  guado;  dove  si  passa  piu  sicu- 
ro;  ovvero  per  la  stessa  via  che  i  due 
poeti  passarono  per  nave,  e  dove  altri 
sogliono  tragheltare  nella  naviceUa, 
Barg.  —  Ai  passo,  dice  il  Lombardi, 
col  proprio  passo,  a  differenza  di  Dante 
e  Virgilio  che  valcarono  Stige  nel  legno 
di  Flegias.  Al  per  col  v.  il  Cinooio.  Ma 
noi  crediamo  che  passo  qui  voglia  dire 
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Dal  volto  rimovea  quell' aer  grasso, 
Menando  la  sinistra  mnanzi  spesso ; 
E  sol  di  queir  angoscia  parea  lasso. 

Ben  m'accorsi  ch'egli  era  del  Giel  Messo, 
E  volsimi  al  Maestro;  e  quel  fe  segno 
Ch'io  stessi  cheto,  ed  inchinassi  ad  esso 

Ahi  quanlo  mi  parea  pien  di  disdegno! 
Giunse  alia  porta,  e  con  una  verghelta 
L'aperse,  che  non  v'ebbe  alcun  ritegno. 

0  cacciati  del  Ciel,  gente  dispetta, 
Comincio  egli  in  su  Y  orribil  soglia, 
Ond'esla  ollracotanza  in  voi  s'alletla? 

Perchfe  ricalcitrale  a  quella  voglia, 
A  cui  non  puote  *1  fin  mai  esser  raozzo, 
E  che  pill  volte  v'ha  cresciuta  doglia? 

Che  giova  nelle  Fata  dar  di  cozzo? 
Cerbero  vostro,  se  beh  vi  ricorda, 


85 


90 


95 


possaggio,  siccome  1^,  dove  il  Poeta 
anf.  VllI,  104  seg.)  dice: 

.  .   .    Non  temer,  chfe  il  nostro  passo 
Non  d  po6  toire  alcun:  da  tal  n*e  dato: 

tTpassaggio  per  il  passare  o  pel  varco. 

82.  Giusso,  crosso.  Virg.  Georg. 
Cmsis  paludilms.  Tommaseo. 

93.  Ser  Brun.  Latin!  chiama  cotesta 
trmtanza  od  oUracotanza  di  Lucifero 
esQoi  seguaci  aorcodanza: 

la  la  sua  pensagione  {pensiero) 

LiTenneaifallnta, 

Che  fa  tutu  abbattuta 

Soa  foUe  aorcodanza. 

Do?e  Vine.  Nannucci  annota:  aSorco- 
danza  h  lo  stesso  che  sopracogilanza, 
<la  sofy  sopra,  e  cuidanza  o  coitanza 
<lal  lat.  cogilantia.  Cosl  da  cogilarey 
cotfare.  U  provenz.  cuidanza  e  cuidar. 
I  Romani  rustici  dissero  anche  ollrecui- 
^a  a.  Oltracotanza  o  Iracolanza  h 
doDque,  non  tanto,  come  chiosa  il  Bar- 
^^\,8travaganza  (Inf.  VUI,  124);  quan- 
lo orgoglio,  pensiero  d*  elevazione  e  di 
vana  e  superba  alterezza.  Merita  esser 
letto  quello,  che  il  Nannucci  scrisse  sul- 
la  parola  Goto. 

95.  Qaal  fosse  questo  fine  in  partico- 
bre  per  Dante,  veggasi  nella  nota  al  v.  97. 

97.  Gbe  6I0VA  NELLE  FATA  cc.  Che  gio- 
va  opporsi  al  decreto  di  Dio?  Falum  da 
Fori,  parlare:  h  la  parola  deU'ente  im- 


mutabile  scritta  in  diamantini  caratteri 
neireterno  libro.  Gi5  che  Dio  vuole  nul- 
la pu5  impedire  che  non  si  faccia: 
A  cui  non  puote  il  fin  mai  esser  mozzo  (y.  95) 

Questo  fine  era  per  riguardo  ad  Enea, 
che  visitasse  V  Inferno  e  udisse  per  boc- 
ca  d^Anchiseec.  quanto  non  doYCva  igno- 
rare  colui,  che: 

.  .  .  f u  dell'alma  Roma  e  del  suo  impero 
Neirempireo  del  per  padre  eletto  ec: 
per  riguardo  poi  a  Dante;  che  viaggiando 
egli  per  V  Inferno,  Purgatorio  e  Paradise 
abborrisse  la  co]pa,si  purificasse  nelle  vir- 
td  ed  ottenesse  grazia  di  pregustare  un 
tantino  delle  celesli  gioie;  sicch'^  toman- 
do  rinnovellato  sulla  terra,  si  riformasse 
Tumanil^  corrotta,  in  udir  narrare  di  ge- 
nerazione  in  generazione  la  giustizia  del- 
ta Monarchia  di  Dio. 

98  seg.  Dacch^  Ercole,  mandato  da 
Euristeo,  afTerrd,  pose  in  catena  il  dimo- 
nio  trifauce,  e  lo  trasse  fuori  le  porte  in- 
fernali  alia  cui  guardia  vegliava;  e  Teseo 
con  Piritoo  attentarono  di  rapire  e  menar 
seco  Proserpina  reina  di  Dite  e  mogiie  di 
Plutone. 

Garonte  fu  condannato  a  stare  in  cep- 
pi  per  un  anno,  poich6  traghett6  nella 
sua  barca  gli  ardili  eroi;  ed  ecco  perch^ 
Dante  s*intese  dir  da  lui: 
E  tu  che  sei  costi,  anima  yiya, 
Partiti  da  cotesti  che  son  morti  ec. 
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Ne  porta  ancor  pelato  il  mento  e  1  gozzo. 


GaroDte  stesso  appo  Virgilio  cosl  alia 
Sibilla  (En.  YI,  391): 
Ifec  veto  Aldden  me  sum  laetatus  eunlem 
Accepisse  lacu,  nee  Thesea  Pirithownquef 
Ms  (piomquam  geniti  (a),  aUpte  imidi  viribus 

{essent. 
Tartareum  iUe  manu  custodem  in  vincla  petivU 
Ipsius  a  soHo  regis,  traxiique  trementem: 
Hidominam  Ditxs  ihalamo  deducere  adorH. 

II  Lombard!  chiama  intollerabile  as- 
surdity,  che  un  Messo  celeste  riDfacci  ai 
demon]  come  fatto  storico  la  favola  di 
Gerbero,  il  quale  da  Ercole  venne  fuori 
deir  Erebo  IraUo  in  catena.  E  siccome 
Del  canto  precedente  si  accenna  la  disce- 
sa  di  Cristo  alFInferno  (YIII,  124  segg.), 
crede  piuttosto:  c/ie  fosse  Cerbero  in  ta- 
le occQsione  siteiXo  con  caime  al  collo 
e  con  musoliera,  toi  che  non  potesse 
a/oventarsi  e  neppure  a65aiare;  e  che 
fremendo  esso  e  dibattendosi  in  cotali 
streiture  si  dipelasse  il  menlo  e  il  goz- 
zoy  e  che  finalmenie,  come  in  perpetua 
memoria  di  quel  fallo,  la  porta  delVIn- 

femO    SERIA    SEBBAHB    AlfCOB    81  TBOVA, 

cosi  anche  Cerbero  Ne  pobti  arcob  pe- 
lato IL  heuto  e  il  gozzo.  Soggiugne 
che:  A  questo  modo  sard  un  abbelli" 
mento  poetico  accresciuto  ad  un  fatto 
storico;  ove  a  quelValtro  modo,  dagVIn- 
terpreti  inteso,  sarebbe  una  favola  sup- 
posta  istoria,  Al  Portireili  e  molti  allri 
piacque  tal*  esposizione;  non  al  Poggiali 
ed  agli  editor!  posteriori  del  comento 
Lombardiano;  i  quail  mal  vedono  dal 
Trionfator  d'  Abisso  incatenato  e  trasci- 
nato  il  Cane  tartareo;  ed  osservano  cbe, 
signiflcando  Cerbero,  nel  valor  delta  vo- 
ce, DivorfUor  di  came,  potrebbe  inten- 
dersi  In  esso  personiflcato  il  Dia/oolo.  E 
cosi,  dicono,  senza  ricorrere  alia  favo- 
la, che  in  tal  luogo  non  par  che  si  oc- 
cordi  co'soggetti  e  coUe  drcostanze, 
potrd  intendersi  Sotto  il  telahe  degli 
VEBSi  STBAifi,  to  Spirito  Infemale  nella 
discesa  di  Cristo,  che  grafjiossi  per  ra6- 
bia  ed  oUroggiossi  il  volto  in  piii  guise, 
turn  potendo  dar  di  cozzo  neUa  Dimni- 
id.  II  Biagioli  non  vide  necessario  che 
Cristo  mettesse  a  Cerbero  la  musoliera 
del  P.  Lombard!.  II  Tommaseo,  il  Bian* 

(a)  Teseo  figlio  di  Nettuno,  Ercole  e  Pirltoo 
flgli  di  Gioye. 


chi  ed  altr!  ritengono  che  il  molosso  del* 
rOrco  porti  pelato  il  mento  e  il  gozzo^ 
da  quando  Teseo  ne  lo  trasse.  Questa 
interpretazione  ricevuta  dal  piQ  de*  mo- 
demi  e  tenuta  come  la  vera  da  tuttl  gli 
antichi,^  quella  che  a  no!  plOi  arrideper 
le  seguenti  ragioni. 

1^  Non  meno  isconvenivasi  a  un  ange- 
lo  discender  dal  cielo  in  un  inferno  di 
poettca  architettura,  e  passare  la  palude 
Stigia  menando  innanzi,  come  rosta,  le 
mani,  ed  angosciandos!  per  rimuover  da 
s6  Taere  grosso  (81-84);  solo  a  dlsserra- 
re  una  porta  a  due  Poeti,  che  fanno  un 
viaggio  immaginario.  —  L'Angelo  h  ma- 
china  che  si  muove  e  parla  a  senno  del 
Poeta;  il  quale  pu6  fingere  come  realty 
quel,  che  le  Favole  gli  prestano  come 
verosimile.  Se  paresse  nuova  cosa  il  ri- 
produrre  suUa  scena  !1  Gerbero  del  mito; 
8arebb*egli  meno  strana  quella  d*istalla- 
re  in  Inferno  un  foro  penale,  dove  segga 
Giudice  un  Mioosse;e  far  che  quest!  dia, 
per  clrconvoluzione  delta  lunghissima 
coda,  le  sentenze  gia  date  dalla  divina 
Giustizia?  Gotesto  Giudice  mostniosa- 
mente  caudato,  se  si  volesse  troppo  sot- 
tilizzare,  diremmo  offendere  la  Maestii  d! 
Dio  assai  piii,  che  non  il  favoloso  Gerbe- 
ro quel  Messo  celeste.  Sta  perd  che  co- 
testa  favola,  in  virtQ  della  sintes!  !mma- 
ginativa  poetica,  dee  prenders!  come  un 
vero,  da  chi  tien  dietro  al  Poeta  nella 
sua  narradone.  Dante  reallzza  il  mito  an- 
tico,  e  lo  acconcia  al  suo  disegno:  Tele- 
mento  mitologico  diventa  qua!  fosse  sto- 
rico In  queir  istante.  Se  noi  volessimo 
notare  la  disparity  de*  due  tempi,  e  se- 
gnar  con  la  sesta  un  confine  ai  voll  delta 
fantasia;  tutto  cadrebbe,  da  cima  a  fon- 
do  disfatto  in  cenere,  il  superbo  edifizio 
delta  Divina  Commedia.  Fate  astrazione 
della  lunghezza  del  tempo  che  divide 
Enea  da  Didone;  e  Virgilio  v!  fa  prender 
parte  ai  viv!  affetti  di  due  amanU  che  ma! 
non  furono:  state  ai  freddi  comput!  della 
cronologia;  e,per  unanacronismo  di  me- 
no, sparirli  il  piCi  sublime  episodio  del 
poema  Virgiliano.  II  hello  poetico  h  crea- 
zione  del  Genio,  che  vola  signoreggian* 
do  su*campi  indefinibil!  del  tempo  e 
dello  spazio.  La  stessa  facolt&  del  qiHd^ 
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Poi  si  rivolse  per  la  strada  lorda, 
E  non  fe  motto  a  noi ;  ma  fe  sembiante 
D'  uomo,  cui  altra  cura  stringa  e  morda, 

Che  quella  di  colui  che  gli  fe  davante. 


100 


Hbet  audendi  appena  si  restriDgerebbe, 
ore  a  lui  piacesse  d'  uair  le  ligii  agli  a- 
goelli  e  i  serpenti  agli  uccelii;  se  tigri  e 
serpeoU  avessero  dal  poeta  piCi  mite  na- 
tora;  siccome  al  tempo,  di  cui  il  Manto- 
wno  diceva  (Virg.  Eel.  IV): 

ifec  magnos  metueni  armerUa  leones, 

Qaesta  poetica  facoltk  h  infrenala  sol- 
tanto  dair  inverosimile,  dalF  impossibile 
assoluto,  da  ci6  ch'  h  inconcepibile  per 
r  omana  fantasia  ;  e  quando  la  ragioae 
Don  trova  affatto  come  conciliare,  non- 
ch^  k^iik  alte  ed  ardite  invenzioni,  ma 
le  stesse  stravaganze  iperboliche  degHa- 
gegni  crealori,  con  gli  elementi  della 
mera  possibilitli;  quando,  cio^,  le  imma- 
ginipoeljche  coUutlano  con  Tassoluta 
nozion  deiressere,  perch^  vestite  di  for- 
me incompatibili  e  ripugnanti.  Le  seste 
del  P.  Lombard!,  trattate  cosl  sempre, 
iochioderebbero  V  immaginazione  e  dis- 
seccherebbero  ogni  piCli  ricca  vena.  Le 
opere  pii^  portentose  delFumano  ingegno 
si  disfarebbero  come  il  palagio  incantato 
d'iraiida. 

2^  Gerbero  ricordato  dall*  Angelo  ^ 
quelle  stesso  che  Dante  imit5  da  Virgi- 
lio;  quello  stesso  che  (Inf.  VI,  22  a  33) 
abbaiando  introna  i  golosi,  ad  assonnare 
il  quale  la  Sibilla  gli  gitia  V  offa  in  gola 
sQUa  soglia  d^abisso.  Dante  lo  fa  racque- 
tar  da  Virgilio  con  un  pugno  d'  arena. 
Egli  Dol  pone  alia  porta  inornate: 
La  qiial  sensa  aerrame  ancor  si  trova. 

anf.  VUI,  126); 

nu  vel  ritrae  piQ  entro,  net  luogo  gia 
delto;  e  vi  sta  benissimo  per  ouova  eco- 
oofflia  che  suppor  poasiamo  sia  di  1^  sta- 
la  iotrodotta,  dopo  la  discesa  del  Re  del- 
la  gloria.  Esso  Gerbero  non  fu  un  capo- 
diafolo  per  Virgilio  che  lo  fece  portiere 
dinferno;  non  per  Dante  che  lo  arrabbia 
djliame  e  lo  fa  molesto  guardiano  di  vili 
crapuloni :  or  qual  ragione  vuol  mai  che 
tal  debb^essere  per  Fegregio  Poggiali? 

3®  Tomerebbe  ingiurioso  al  Trionfator 
del  vinto  Inferno,  il  dire  ch*  egli  incate- 
d6  Gerbero  e  gli  pose  la  museruola,  per- 
ch^ non  potesse  n^  avventarsegli  e  n6 


abbaiare.  Noi  resteremmo  tuttavia  sul 
campo  della  favola;  poichi  sempre  Ger- 
bero sarebbe  quel  desso,  che  ci  traman- 
daroBO  i  tempi  mitologici ;  nh  giovereb- 
be  risalire  al  valore  etimologico  della 
voce  per  riparare  alio  sconcio.  Lo  stesso 
mito,  che  si  trova  incompatibile  col  de- 
coro  d'un  Angelo,  potrebb'egli  non  esser 
tale  per  lo  stesso  Dio  ?  Dante  mette  in 
bocca  di  Virgilio  le  parole:  (Inf.  IV,  52) 
.    .    .    lo  en  nuovo  in  qnesto  state, 
Quando  cl  vidi  venire  un  Possente 
Con  segno  di  vittorii  incoronato. 

Or  quale  assurdit^  non  6  quella  di 
pensare  che  il  Possente,  che  doma  V  In- 
ferno con  la  Groce,  vada  poi,nello  splen- 
dore  della  sua  gloria,  per  raccoglier^ 
nuovi  allori  ed  ottener  nuovi  trofei,a  pi- 
gliarsela  con  un  Cane  che  si  dipeli,  di- 
battendosi  con  piCi  rabbia  tra  le  mani 
d*un  Dio  trionfante,  che  non  farebbe  un 
ringhioso  mastino  ai  solo  cenno  d'  an 
mandriano! 

4®  Ma  da  chi  e  come  pelaio  il  menio 
eilgozzo  di  Gerbero?  Da  Ercole,chelo 
afferra  con  le  nerborute  sue  mani  e  lo 
stringe  in  dura  catena.  Si  pu5  dunque 
supporre  che  V  Angelo  non  creda  favo- 
leggiare  rammemorando  quel  Gerbero 
antico ;  non  essendo  almeno  inverosimi- 
le, che  innanzi  a  Gristo  le  cose  si  pas- 
sassero  oel  Tarlaro  cosl  appunto,  come 
dissero  i  mitologi  ed  i  poeli. 

Laonde  conchiudiamo  che  il  supporre 
un  Gerbero,  qual  vogliono  il  Lombard! 
e  il  Poggiali,  non  risolve  la  proposta  dif- 
ficolt^;  non  6k  bando  alia  favola;  lede  il 
dritto  della  poetica  invenzione,  e.  salva 
meno  il  decoro  degli  enti  divinl.  E  pru- 
denza  V  atlenersi  all*  antica  esposizione. 
ch*^  quella  medesima  del  Bianchi  e  del 
Tommaseo. 

102.  GuBA...  BOBDA.  ViroiUo  che  as6 
lafrasesauciacura(En.IV,l)pot6  coq 
simigliante  traslato  dire  (En.  VII,  401):' 
Si  qua  pUs  ammis  naMtinfeUcis  AmtUae 
GrAia,n  juris  fMierni  cura  remordeL 

d^onde  evidenlemente  prese  Dante  la  lo- 
cuzione  annotata. 
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E  noi  movemmo  i  piedi  inver  la  terra, 

Sicuri  appresso  le  parole  sante.  los 

Dentro  v'  entrammo  senza  alcuna  guerra : 

Ed  io,  ch*  avea  di  riguardar  disio 

La  condizion  che  tal  fortezza  serra, 
Come  fiii  dentro,  Y  occhio  intorno  invio, 

E  veggio  ad  ogni  man  grande  campagna  no 

Plena  di  duolo  e  di  tormento  rio. 
Si  come  ad  Arli,  ove  1  Rodano  stagna, 

Si  come  a  Pola  presso  del  Quarnaro, 

Che  Italia  chiude,  e  i  suoi  termini  bagna, 
Fanno  i  sepolcri  lutto  1  loco  varo ;  *« 

Cosi  facevan  quivi  d'  ogni  parte, 

Salvo  che  1  modo  v'  era  piu  amaro ; 
Chfe  tra  gli  avelli  flamme  erano  sparte, 

Per  le  quali  eran  si  del  tulto  accesi, 

Che  ferro  piu  non  chiede  verun'  arte.  <20 

Tutu  gli  lor  coperchi  eran  sospesi, 

E  fuor  n'  uscivan  si  duri  lament! , 

Che  ben  parean  di  miseri  e  d'ofifesi, 
Edio:  Maestro,  quai  son  quelliB  genti 

Che  seppellite  dentro  da  quelF  arche  i^s 

Si  fan  sentir  coi  sospiri  dolenti? 
Ed  egli  a  me :  qui  son  gli  eresiarche 

Co'  lor  seguaci  d'  ogni  setta,  e  molto 

Piu  che  non  credi,  son  le  tombe  carche. 
Simile  qui  con  simile  fe  sepolto,  iJo 

E  i  monimenti  son  piu  e  men  caldi. 

E  poi  ch'  alia  man  destra  si  fu  volto, 
Passammo  tra  i  martiri  e  gli  alti  spaldi. 

IOS.Appbesso,  dopo.  Parole  sarte fur    cagione  delie  guerre  tra  i  cristiani  e  i  sa- 
quelle  dette  dal  messo  celeste;  tv.91-99.    raceni.  Meno  probabilmente. 

106.  GuBBBA,  opposizione,  ostacolo.       115.  Vabo,  vario.  Vedi  laf.  Y,  i  not 

108.  GoNDuioii,  le  genti;  v.  124.  120.  Cio^:  Si  accesi  (gli  aTelli),  che 

113.  QuABHABO.  Furono  a  Pola,  come  *«^^'  ^^  ^^  ^'^^  P*^  (acceso  il> 

tfebbero  i  Greci  e  i  Romani,  i  campi  E-  f^<>'  E  per  arte  ya  inteso  il  fabbro ;  il 

lisi.  Ad  Arli,  dicono  gli  slorici,  S.  Trofi-  <iaale,  perch^  possa  lavorare  il  ferro,  lo 

mo,  primo  vescovo  di  quella  metropoli,  arroventa. 

rese  sacri  quest!  campi  e  deslinolli  a  ci-  *27.  Gii  ebesiabche,  gli  eresuirc/u. 

miterio  de'  nuovi  credenU.  Ci6  fti  nei  V.  Inf.  XIX,   113  not.  Eresiarchi,  per 

primo  secolo  della  cristianilli.  ^^^ore  di  vocabolo,  diconsi  i  capiscuola 

V.  il  Zacheroni  not.  al  comento  del  deireresie:  eretici  i  lor  seguaci. 

Bargigi.  Allri  dicon  quel  luoyo  sparse  di  133.  MabtIbi,  (ormenii  pe*  mactoriati, 

sepolcri  (che  il  fanno  varo,  cio&  vaiius  oper  gli  a?elli  affu,ocati. — Spalm,  lemu^ 

propter  inaequaliiatem  sepulcrorum)  a  ra  deila  citt^  di  Dite.  (Inf.X,2).  Sidecd. 
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CANTO  X. 

Ora  sen  va  per  uno  stretto  calle, 
Tra  1  muro  della  terra  e  gli  martiri, 
Lo  raio  Maestro,  ed  io  dopo  le  spalle. 

0  virtu  somma,  che  per  gli  empi  giri 
Mi  volvi,  cominciai,  come  a  te  piace, 
Parlami,  e  soddisfammi  a*  miei  desiri. 


"^   1.  Ser  Brunetto  Latiai  nel  Tesoretto: 
Or  se  ne  ya  il  maestro 
Per  lo  eammino  a  destro  ec. 

^eUo  meglio,  che  Segreio  secondo 
altra  lezione.  Si  conosce  dalle  parole  del 
Poeta: 

.  .   .    ed  io  dopo  le  spalle. 

L*  angusto  calle  Io  dispaiava  dal  suo 
Maestro.  Pure  la  lettera  secreio  o  segre- 
to^aasi  di  tutti  gli  altri  codici,  tranne 
che  della  Nidobeatina,  del  4  Pucciano, 
de*  Biccardiani  1005  e  1036,  e  d*un  Ms. 
del  Poggiali.  G.  B.  Niccolini  crede  slTei- 
to  la  Tera;  poichlk  non  polrebbe...  con- 
centre Vepiteto  di  segrela  ad  una  via, 
Ml  quale  i  poeti  vedeoano  queUa 
^(mde  campagna  ove  jmrmami  gli 
erenorefii,  ed  erano  pur  veduti  da  loro. 
Ma  ae  riilustre  oomo  avesse  un  poco  at- 
teao  alia  propriety  della  voce  segreto 
cii*&  da  seeemere,  sepordre;  non  Tavreb- 
he,  per  solo  rispetto  alia  Gnisca,  ammes- 
n  come  una  Tariante.  11  Bargigi  non  in- 
tende  per  seereto  quel  ch*intese  il  valen- 
iQomo;  ma  seereto  calle,  die*  egli,  via 
i^eta,  cto^  separata  e  distinta  dal 
^^0  e  daUi  sepokri.  Potea  cos!  esser 
segreto  quel  calle,senza  esser  nascosto:  e 
talie  le  ragioni  del  Niccolini,  del  Borghi, 
del  Gapponi  e  del  Becchi  son  ite  a  monte. 

2.  MabtIbi.  Yedi  Tultimo  v.  del  canto 
precedente. 

3.  Dopo,  dietro.  Per  lo  stretto  calle 

i  doe  poeti  non  poteano  andare  a  paro. 

Aoche  altrove  (Inf.  XXHI,  2)  n'andavan 

r  on  dinanzi  e  Y  altro  dopo, 

Gome  i  frati  minor  vanno  per  ria. 

4.  YiBTij  soHMA,  per  sommamenie  vir- 
(»oso,ofnrtiiostssimo.L'astratto  pel  con- 
creto.  Sineddoche. 


Nota,  letore,  quanto  bene  stia  questo 
nome  applicato  a  quel  sa/vio  gerUil  che 
tutto  seppe,  massime  ora  dopo  che  fu 
vinta  la  pugna  (Inf.  IX,  7,  106),  e  che 
la  Ragione,  personificata  in  Virgilio,  ot- 
liene  per  celeste  favore  che  le  si  disser- 
rino  le  porte  di  Dite.  Qui  virtu  ^  vaiore 
pit  ch*  altro. 

Ehpi  gibi.  Altra  lettera  ampi,  e  non 
ispregevole;  ma  pare  che  il  P.  abbia  vo- 
lute imitare  Virgilio  l^  dove  (En.  YI,  542) 

dip^: 

ailaevaCviajmalorwn 

Eocereei  poenas,  et  ad  inipta  Tariara  rnWii. 
Empi  giri,  perch^  vi  d  ptinita  molto 
maggior  empietd  eke  ne'superiori.  Barg. 
— 0  perch^  vi  son  dannati, massime  qui, 
gli  eresiarchi  co*  lor  seguaci  diretti  ne- 
mici  della  ptetd  e  delFonore  e  gloria  de- 
bita  a  Dio ;  i  quali  propriamente  si  ap- 
pellano  empi  secondo  ii  linguaggio  del- 
la Bibbia. 

5.  Comb  a  tb  piage.  Ch&,  dopo  cid 
che  si  narra  ne*  due  precedenti  canti  es- 
sere  avvenuto  ai  due  poeti;  e  dopo  Talto 
periglio  in  cui  Dante  trovossi,  pare  che 
questi  facesse  andando  anzi  che  il  suo 
piacere,  quelle  del  Maestro.  Figurata- 
mente  poi  sembra  che  questo  motto 
accenni  un  grade  di  moral  perfezione, 
per  cui  il  Poeta  si  abbandona  alia  Ragio- 
ne che  lo  guidi  a  sua  posta. 

6.  I  grammatici  attendano  un  po*  a 
questo  soddisfammi  ai  miei  .  •  .  come 
aquelfaltro  (v.  126)  li  soddisfed  al 
suo.  Son  vani  gli  arzigogoli  delle  forme 
ellittiche  Biagioliane  ec. ;  considerando 
che  at  miei,  al  suo  son  retti  dal  soddis- 
fammi e  dal  soddisfed,  siccome  il  lat. 
sotis/ocere  che  va  costrutto  col  terzo  case . 
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.La  gente,  che  per  li  sepolcri  giace, 

Potrebbesi  veder?  gia  son  levati 

Tutti  i  coperchi,  e  nessun  guardia  face. 
Ed  egli  a  me:  tutti  saran  serrati,  lo 

Quando  di  Josaff^  qui  torneranno 

Goi  corpi  che  lassu  hanno  lasciati. 
Suo  cimitero  da  questa  parte  hanno 

Con  Epicuro  tutti  i  suoi  seguaci, 

Che  r  anima  col  corpo  morta  fanno.  is 

Pero  alia  dimanda  che  mi  faci, 

Quinc'  entro  soddisfatto  sarai  tosto, 

Ed  al  disio^ncor,  che  tu  mi  taci. 
Ed  io:  buon  Duca,  non  tegno  nascosto 

A  te  mio  cor,  se  non  per  dicer  poco;  20 

E  tu  m'  hai  non  pur  ora  a  cid  disposto. 


8  Beg.  Son  lbvati  ...  1  copebciu  del- 
le  arche  dove  giaccioDO  gli  eresiarchi  e 
seguaci ;  perche  di  loro  Davide  pare  ab- 
bia  detto :  Sepulcrum  patens  est  guttur 
eorum,  et  Unguis  suis  dolose  agebant. 
Non  lungi  da  quest!  sepolcri  h  sentito  il 
puzzo,  di  cui  nel  seguente  canto. 

9.  Nessvh  gvabdia  face  come  i  leva- 
ri.. .  coperchi  non  sono  senza  alcuna 
allusione  alia  porta  di  Dite  guardata  gilt 
dai  diavoli  e  dalle  furie  (Inf.  VIII  e  IX). 
Mostra  che  il  Poeta  parli  sotlo  il  natura- 
le  impulse  della  fantasia  ancora  oscillan- 
te  dalle  passate  impressioni.  E  cosl  h  che 
r  arte  sia  imitatrice  della  natura  e  che  il 
suo  lavoro  possa  trionfare  del  tempo. 

Face,  fa.  Dal  lat.  facere  ritenuto  nel- 
IMtal.,  e  di  cui  sono  ancora  in  onore  le 
Toci  regolari  /aceva,  facevi  ec.  Nel  v.  16 
il  Nostro  usa  anche  fad  per  fai, 

10  seg.  Saran  sebbati  dopo  il  dl  del 
Onale  Giudizio,  quando  non  saranno  pid 
eretici  da  seppellirvi.Xa  qual  cosa,  dice 
Guiniforto  delli  Bargigi,  aUegoricamen- 
te  parlando  ^  vera,  peroccM  fino  a  quel 
di  non  sard  maij  che  non  si  senta  qual- 
che  eresia  nel  mondo. 

15.  Farho,  tengono  per  opinion  loro, 
Btimano,  ec.  Forza  indita  anche  nel  lat. 
facere. 

16  segg.  Dihauda  (vedi  y.  1  e  8),  alia 
quale  il  Maestro  avea  gi^  (vy.  13, 14, 15) 


risposto  in  genere;  ma  al  Poela  sar^  piii 
satisfatlo  quando  avr^  favellato  con  Fari- 
nata  e  con  Cavalcante.  Egli  teneva  na- 
scosto questo  desiderio,perch&  sapeva  le 
opinioni  che  quest!  ebbero  circa  la  Tita 
futura,  e  perch^  di  Farinata  gli  avea  Ciac- 
co  gilt  detlo  (Inf.  VI,  85)  che  il  trovereb- 
be  pid  gid.  LI  disse  il  Poeta  : 
Gh^  gran  disio  mi  spinge  di  sapere 
Se'l  del  gli  addolcit  o  lo  'nferno  gli  tttosea. 
Deslo  che  serrava  chiuso  nelf  anima  e 
Virgilio  0  come  spirito  gl*  intravvide,  0 
tenea  present!  le  parole  che  il  Nostro  avea 
gilt  mosse  a  Ciacco;  epper6  gli  dice  che 
sarebbe  tosto  soddisfatto  e  alia  dimanda 
fatta, 

E  al  disio  ancor  che  ta  mi  tact. 

20.  DiCEB  forma  primiliva  di  nostra 
lingua  e  della  quale  tratta  del  latino,  son 
ioflessioni  regolari  dico,  diet,  dice — di- 
ciamo . . .  dicono;  diceva  ec.  ec.;  poche 
voci  inflettendosi  da  Dire  altra  conflgo- 
razione  dell*  indefinite.  V.  Inf.  III.  45. 

21.  Noif  PUB  HO,  non  soUanto  adesso. 
Virgilio  dispose  il  nostro  poeta  a  parlar 
breve  ;  qui,  a  nostro  a v vise,  perch^  do- 
mandate  della  gente  di  questo  luogo,  ri- 
sponde  in  genere,  che  vi  eran  rinchiusi 
i  materialisti ;  nel  canto  precedente  per- 
ch^  dice  ricisamente :  qui  son  gli  ere- 
siarchi;  ma  non  nomina  le  persone  come 
Dante  desiderava,  e  com*  egli  avea  fatto 
altrove  (Inf.  IV,  85  segg.).  Ancora  (Inf. 
Ill,  72-81,  e  IX,  81)  pift  volte  gli  sMm- 
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0  Tosco,  che  per  la  cilta  del  foco 

Vivo  ten  vai  cosi  parlando  onesto, 

Piacciati  di  reslare  in  questo  loco. 
La  tua  loquela  ti  fa  manifesto  2s 

Di  quella  nobil  patria  natio, 

Alia  qual  forse  fui  troppo  molesto. 
Subitamente  questo  suono  uscio 

D'  una  dell'  arche :  perd  m'  accoslai , 

Temendo,  un  poco  piu  al  Duca  mio.  3o 

Ed  ei  mi  disse:  volgiti,  che  fai? 

Vedi  la  Farinata,  che  s'  fe  dritto : 

Dalla  cintola  in  su  tutto  1  vedrai. 
lo  avea  gii'l  mio  viso  nel  suo  fltto: 

Ed  ei  s.'  ergea  col  petto  e  con  la  fronte, 

Come  avesse  lo  'nferno  in  gran  dispitlo : 
E  r  animose  man  del  Duca  e  pronte 

Mi  pinser  tra  le  sepolture  a  lui, 

Dicendo:  le  parole  tue  sien  conte. 
Tosto  ch'  al  pi6  della  sua  tomba  fui,  4o 

Guardommi  un  poco;  e  poi,  quasi  sdegnoso, 

Mi  dimand6:  chi  fur  gli  maggior  tui? 
lo,  ch'  era  d*  ubbidir  disideroso, 

Non  gliel  celai,  ma  tutto  gliele  apersi; 

Ond'  ei  levo  le  ciglia  un  poco  in  soso.  45 

Poi  disse:  fleramente  furo  avversi 

A  me,  ed  a*  miei  primi,  ed  a  mia  parte; 

Si  iChe  per  due  flale  gli  dispersi. 


5S 


pooe  il  tacere.  £  ragionevole  che  dove 
>ltri  po6  veder  da  sS  non  si  perda  la  fa- 
^ca  del  CBveliare. 

U.  Piacciati  di  bistare  ec.  Farinata 
dicea  bocca  quel  che  soglion  dire  le  epi- 
jrafi  sepolcrali :  Sisie  gradum,  viator. 

25.  La  tua  ioqvela  ec.  Loquela  tua 
manifesittm  te  facit  (Mallh.  cap.  XXVI, 
73  ec.). 

Maufbsto  .  . .  RATIO  cio&  manifesta- 
^nente , . .  nalivo:  chh  ud  aggettivo  noa 
jMi5  modificarne  un  altro;  e  if  primo  per 
enallage  tien  luogo  d*  avverbio. 

36.  Negando  la  immortality  deir  ani- 
ma  non  si  pu5  creder  la  vita  futura.  Che 
ora  Farinata  sjn'egif  nella  sua  postura, 
riaferno  h  qualcosa  dippiCl  che  non  il 
negarlo  afTalto.  Dovea  come  Capaneo, 


anchequesti  esser  dal  poeta  dipinto  a  co- 
lori  di  spirito  forte.  SuHa  voce  dispitto 
vedi  Inf.  XIV,  71. 

39.  CoRTB,  c/itare,  bene  intelligibili 
e  franche.  Da  cognitum ;  con(o,  cono- 
sciuto,  nolo ;  contezza  per  noliziaf  co- 
noscenza;  contare  per  narrare  ec. 

Conto  per  chiaro,  famoso  ec.  Jac.  da 
Lentino 

la  mil  donna  tmorosa 

£  somigliante  t  stellt  h  di  splendora 
Con  It  sot  conta  e  gait  inntmortnn. 

E  pid  altri. 

45.  Soso,  suso.  Qualche  testo,  come 
quel  di  M.  Cassino,  legge  suso  che,  sic- 
come  troviamo  fatto  appo  gli  antichi,rima 
per  assonanza.  Ma  ^  facile  lo  scambio 
delle  due  vocali  (Vedi  v.  69  not.). 
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S'  ei  fur  cacciati,  ei  tomar  d'  ogni  parte, 
Bisposi  io  lui,  e  Y  una  e  1'  altra  flata;  so 

Ma  i  vostri  non  appreser  ben  queir  arte. 

Allor  surse  alia  vista  scoperchiata 
Un'  ombra  lungo  questa  infino  al  mento : 
Credo  che  s'  era  Inginocchion  levata. 

D'  intorao  mi  guardd,  come  talento  ss 

Avesse  di  veder  s'  altri  era  meco ; 
Ma,  poi  che  1  suspicar  fu  tutto  spento, 

50.  Risposi  Ln,  cioi  a  hd,  V»  Inf.  I,    bra  del  Ga?alcanti  accosto  quella  di  mes- 
81,  not.  serFarioata. 


52  seg.  Aila  vista  scopebchiata,  dUa 

bocca,  owero  aW  orlo  del  sepolcro,  del 
quale  era  sospeso,  ed  elevaio  il  coper- 
chio.  Barg.  Cos)  qaasi  tutti.  II  Bianchi : 
a  Surse  aUa  vista:  use)  a  farsi  vedere.-* 
un*  onibra  scoperchiata  sino  al  menio^ 
fuor  del  coperchio  tutta  la  testa  ».  A  doi 
par  bella  questa  interpretazione ;  se  non 
che,  a  rafferinarla,  troviam  necessario 
che  scoperchiata  s*  intenda  V  ombra  si 
di  Farinata  che  del  Cavalcante  e  di  tutti 
gli  altri  che  trovavansi  nello  scoperchia- 
to  avello,  come  naturalmente  pu5  dirsi 
che  scoperchiati  fosser  tutti  quant!  infino 
al  Giudizio,che  gli  accoperchierli  in  eter- 
no  (v.  10  ec.)  —  II  Tommaseo.  a  Vista, 
Ftnestra,  apertura,  Fenestra  dal  gr. 
(PhevMme)  comparire  ». 

Adduce  un  esempio  del  Nostro  (Purg. 
X,  61),  dove  Vista  vuols*  intendere  per 
fenestra,  apertura,  bakone,  II  valentuo- 
mo  adunque  s*  attiene  alia  prima  inter- 
pretazione, dando  Tepiteto  scoperc/itato 
non  air  ombra,  ma  alia  vista  come  su  h 
detto;  ma  osterebbe  alia  sua  chiosa  il  ri- 
flettere  che  la  frase  vista  scoperchiata 
tomerebbe  alio  stesso  che  dire  apertura 
aperta.  II  Lombard!  spiega  scoperchiaia 
per  aperta,  sooperta,  e  fa  la  voce  aggiun- 
to  anche  di  vista.  —  Non  resterebbe  se 
non  sospettare  che  la  vista  scoperchiata 
signiflcasse  gli  occhi  sharrati  con  cui  le- 
vossi  il  Cavalcante,  pensando  di  dover 
vedere  con  Dante  il  suo  figliuolo.  Le  pal- 
pebre  son  coperchio  degli  occhi.  In  que- 
sto  caso  direbbesi  alia  adoperato  per  con 
la.  Ma  teniamoci  alia  comune  sposizione. 

53.Ull*0HBRA  LVnGO  QiJESTA,cio&un*al- 

tra  ombra  a  lato  di  questa  ,val  dire  Tom- 


54.  LioiifOGCHioR  LBVATA.  L*UD*oinbra 
sorge  pid  che  non  T  altra,  segno  di  pre- 
minenza  che  Farinata  tiene  sopra  del  Ca- 
valcanti.  £  ci5  dimostraoo  per  questo 
canto  gli  atti  e  i  modi  e  le  parole  di  en- 
trambi.  II  Biagioli  rileva  la  fiacchezza  del 
carattere  del  Cavalcanti  dal  suo  lagrima- 
re  (V.  68). 

55.  Talbnto  v.  Inf.  II,  81  not. 

57.  SvspiGAB  ec.  Dal  lat.  suspicari, 
sperare.  I  Provenzali  sospechar  eso- 
sjpeissar  per  attendere,  sperare;  e  so- 
speisso,  speranza,  aspettazione:  qaindi 
suspicar  in  questo  luogo  usato  per  spe- 
rare, speranza, 

II  Bianchi:  Ma  poich^  gli  venne  meno 
Vopinione  ch' egli  aveva  di  vedere  la 
persona  desidercUa  ec.  Qui  suspicar  ^ 
presonelsigm/lcatodlATTEiiDBBB,  con 
una  specie  dHncertezza,  o  sospensione 
d*antmo.  K  esso  il  sense,  ma  non  ^  des- 
80.  Cotesto  siispicare,  che  fu  tuUo  speti- 
to,  prima  era  a^eso  e  vivo:  il  che  mo- 
stra  che  fosse  tult*altro  che  opinione,  la 
quale  appartiene  all' intelletto,  non  al 
seotimento.  N6  sapremmo  con  quanta 
proprieta  dir  si  potesse  opinione  arden' 
te  e  viva  che  si  spegnesse;  tranne  forse 
quelle  degli  Aristoielici ;  ma  il  nostro 
Poeta  non  vorrebbe  cantare  fuor  di  coro, 
n&  qui  accennare  Tardenza  di  quelle  opi- 
nion!, che  facevan  venire  i  dispatanti  al- 
io corte  0  a  mezza  lama,  fi  poi  vero  che 
speranza  h  di  cose  che  hanno  a  venire; 
ma  non  per5  si  vorrebbe  identificare 
Sperare  con  Attendere,  come  par  qui 
faccia  Tegregio  Comentatore.  II  Caval- 
canti s'accese  di  vivo  desiderio  e  speran- 
za che  gik  fosse  in  sul  punto  di  vedere  il 
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Piangendo  disse:  se  per  questo  cieco 
Carcere  vai  per  altezza  d'  ingegno, 
Mio  figlio  ov'  fe,  e  perchfe  non  e  teco? 

Ed  10  a  lui:  da  me  stesso  non  vegno: 
Golui,  ch'  attende  1^,  per  qui  mi  mena, 
Forse  cui  Guide  vostro  ebbe  a  disdegno, 

Le  sue  parole,  e  1  modo  della  pena 
W  avevan  di  cestui  gi^  letto  il  nome ; 
Perd  fu  la  risposta  cosi  piena. 

Di  subito  drizzato  grid6:  come 
Dicesti:  egli  ebbe?  non  viv'  egli  ancora? 


65 


800  Gmdo  COD  Dante;  ma  fu  un  lampo 
di  speraDza  che  toslo  s'accese  e  si  spen- 
se.  Questo  h  un  traslato  si  semplice  e 
Ditorale ;  che  nuoc^rebbe  alia  sublimitik 
del  concetto  poelico,  non  meno  che  alia 
propriety  della  locuzione,  chi  Tolesse  far 
passare  Dante,  sempre  lucido  nel  conce- 
pire  e  sporre  il  suo  pensiero,  per  la  fi- 
bere  delle  ambage  e  delle  sottigliezze. 
Ed  egli  in  piil  luoghi  attribuisce  Tardo- 
re  il  desiderio,  Parad.  XXIX,  47: 

.   .    .    S)  che  spent! 

Reltno  disio  gii  sono  tre  ardoii  ec. 

Ognan  sa  che  falesse  appo  I  Latini  la 
voee  ardere.  —  Noto  anche  da  Suqnca- 
ri  veoirsi  Mspetto  o  speranza  e  queste 
doe  Toci  prendersi  neilo  stesso  senti* 
Benio  di  iimore  ne*  Tersi: 

lasebte  ogii  soefonza  o  vol  ehe  *ntnte— 
W  si  cOTfiea  lasciare  ogni  sospetto: 

eoo  r  ultimo  de*quali  VirgHio  spieghe^ 
rebbe  a  Dante  le  parole  deil'epigvafe  in- 
fcroale,  e  chiarirebbe  T  ambiguo  seoso 
deili  voce  sperimza.  V.Inf.  III.  20  not. 

63.  GuiDo  EBBE  A  DisDEGRO  Vlrgilio, 
DOD  perch^  spregiass^egli  11  principe  dei 
poeti  latini;  ma  perch^,  come  dice  il  Boc- 
caccio (comm.  al  canto  X  delP  Inf.) :  la 
fiosofia  gli  pareva,  siccome  eUa  d,  da 
au)Uo  pii  che  la  poesia.  Essendo  tra  i 
primi  stato  benemerito  della  volgare  poe- 
8ia  (Porgat.  XI,  97),  si  crede  ch*egli  di- 
spettasse  il  M antovano  come  poeto  ceso- 
reo  e  cantore  della  divina  origine  del- 
rimpero ;  a  cui  prima  come  Guelfo  fu 
an  erso,  e  poscia  fautore  qual  Ghibellino. 
Certo  chi  legge  le  rime  di  Guido  Caval- 
canti  tI  tro?er^  della  leggiadria,  nata 
piuttosto  dallo  squisilo  sentimento  pro- 


prio  di  chi  le  scrisse,  che  non  queir  at- 
tralUva  bellezza  de*  versi  Danteschi;  do- 
ve, oltre  alia  natural  vena  del  poeta,  si 
scorge  11  magislero  floisslmo  deir  imita- 
zione.  Nel  qual  senso  disse  veramente 
r  Alighieri  (v.  61) 

da  me  stesso  non  yegno ; 

perciocchfe  Vlrgilio  gli  fu  di  grande  aiuto 
neir  alto  lavoro  della  Divina  Commedia. 

65.  Letto  il  sohe.  Altra  lezione  detto. 
Alcuni  ritengono  questa,  parendo  strano 
che  le  parole  leggessero, inyece  ch'esser 
lette  0  proferite.Ma  oltre  che  la  locuzione 
ha  on  non  so  che  di  forzaedi  bellezza  che 
si  sente  piil  che  spiegar  si  potesse;  certo 
h  che  sottilmente  considerando  la  cosa, 
il  vocabolo  leggere  signiflca  primitiva- 
mente  rocco^liere  e  sce^liere;  sicch^ 
quelle  parole  e  il  modo  della  pena  del 
Gavalcanti  erano  pel  Poeta  come  altret- 
tante  note  o  lettere  che  componevano 
giunte  insieme  il  nome  della  persona  ; 
per  modo  che  mentre  quegli  parlava,  e 
trovavasi  alia  stessa  pena  con  Farinata, 
era  come  dicesse :  io  son  Cavalcante  dei 
Gavalcanti.  Se  dunque  la  voce  delto  a 
molti  parr^  da  preferirsi  per  la  sua  chia- 
rezza  alFaltra,  questa,  posto  ci6  che  det- 
to  abbiamo,  non  manca  di  perspicuity, 
ed  ha  dippid  maggiore  eflicacia  e  bellez- 
za. Onde  a  ragione  A.  Cesari  scrive  al 
proposito:  Che  d  piii  di  questo^  delfarsi 
leggere  un  nome  ?  Che  chi  legge  non  si 
cava  il  nome  dal  suo  cerveUo,  o  ddl  sua 
parergli  cosi;  il  che  dd  dlVudilore  poca 
cerlezza ;  ma  le  irae  dal  libro  belle  e 
stampale  e  scriite,  ciod  ferme  e  sicure. 
Simile  a  queslo  ^  qvelV  aUro  modo  di 
Dante  medesimo,  dovecchessia^  dove 
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Non  flere  gli  occhi  suoi  lo  dolce  lome? 
Quando  s'  accorse  d'  alcuna  dimora  lo 

Gh'  io  faceva  dinanzi  alia  risposta, 

Supin  ricadde,  e  piii  non  par?e  fuora. 
Ma  queir  altro  magnanimo,  a  cui  posta 

Reslato  m'  era,  non  mutd  aspetto, 

Nfe  mosse  coUo,  nfe  piegd  sua  costa.  75 

E  se,  continuando  al  primo  detto, 

S'  elli  han  queir  arte,  disse,  male  appresa, 

Cio  mi  tormenta  piu  che  questo  letto. 
Ma  non  cinquanta  volte  fla  raccesa 


parlando  della  beUezza  di  tin  Angela, 
dice  :  Pabea  beato  per  iscbitto,  ciok 
espressamente ;  la  heatitudine  gli  ap^ 
pariva  stampata  nel  viso.  Bellexze  del- 
la  Div.  Comm.  Oltre  a  questo,  in  gr.  si 
ha  X^u),  dico, 

69.  Lome,  lume.  AgevolmeDte  sonosi 
scambiate  le  vocali  u  ed  0.  Per  es.  tutte 
le  voci  laline  terminate  in  u  0  tis  che 
passarono  nella  nostra  lingua  mutarono 
quella  Tocale  in  0,  ed  infiniti  esempi  ci 
sono.  Net  mezzo  poi  delta  voce  h  awe- 
nuto  lo  slesso:  da  dulciSj  vuUus,  mul- 
tus  ec.  noi  facemmo  dolce,  voUo^  mol- 
to  ec.  Cosl  da  lumen,  lome,  che  dagli 
anticbi  si  disse  anche  lume;  come  con 
molti  altri  si  fece,  ritenendosi  1*  u.  Flu- 
men,  luxy  numen  ec,  /lume,  luce,  nu- 
me  ec.  (a)  Nessun  creda  per6  che  il  Poe- 
ta  ?enisse  tratto  per  forza  dalla  rima  a 
dir  lome  invece  che  lume,  Lume  infinite 
altre  Tolte  egli  us5 ;  ma  volendo  ser?are 
il  modo  di  parlare  del  Cavalcanti  che 


(a)  Boei.  Gonsol.  Filos.  volgar.  37:  Turned^ 
simo  fhai  in  delle  peggior  cose  rinchioso.  — 
Atncfttosoper  rinckmso,  —  Jacopo  da  Lentino: 
Tanto  prende  piili  loco 
E  non  pn5  (ti  foco)  star  rinchioso. 
Vo  in  Ticeyersa  mutato  nell'ii.  Boez.  cit.  16: 
Lo  cui  saxiamento  se  tu  vorrai  rimpiere  (riem- 
piere),  ^uello  che  vi  meUrai  (metterai)  u  non  /I 
molesio,uJinocevole.Cioh:ononfla,.,oflaec.— 
Bonagg.  Urbiciani:  Chk  Amore  ha  in  severtode: 
do6  virtude,  —  Giiitton  d'Arezzo: 

E  8*io  di  TOi  diaio  cosa  altra  alcona. 
per  akun'oUra  cosa.  Ancora: 

Nel  coi  lavoro  non  credo  bastazse 
Alcun  nomo.  n6  forse  Angeloalcono. 
£  coal  Soperbta,  Notricare  ec  che  incontra 
leggcre  negli  antichi. 


entra  in  dialogo,  Dante  credette  bene  di 
porgli  in  bocca  alcuna  voce  ch'  ei  for- 
se riprova^a,  ma  che  Guide  aveva  usata 
nella  famosa  Canzone  sulla  natura  d'  A- 
more: 
In  quella  parte  dove  sta  inemora 
Prende  sno  stato,  si  formato-come 
Diafan  dal  lome,  —  d*una  oacoritade,.. 

dove  sta  lome  per  Iume,siccome  appres- 
so  coslome  per  costume  ec.  —  Pu5  cia- 
scuno  osservare,  che,  a  rendere  pi(k  na- 
lurali  e  piii  distinti  i  caratteri  delle  per- 
sone,  Dante  le  fa  parlare  per  motti  e  mo- 
di da  esse;  e  taWoita  non  cora  della  di- 
versity del  linguaggio.  Anchise  (Farad. 
XV)  paria  latino  (comecch^  in  lingua  Fi- 
gia  parlar  dovesse);  in  bocca  dl  Mosca 
(Inf.  XXVUl,  107)  ponesi  la  sentenza 
che  accese  Tincendio  della  civile  discor- 
dla  in  Firenze;  Arnaldo  di  Provenza  (Pur- 
at.  XXVI)  ragiona  in  sua  favella;  e  dal- 
a  strozza  di  Plutone  e  di  Nembrotte  e- 
scono  strani  gerghi  e  bisticci  d'Infemo  e 
di  confusione.  In  molti  luoghi  della  Di- 
vina  Commedia  tornerebbe  assai  utile  lo 
stare  in  sulFavviso  per  questa  parte. 

73  seg.  A  cui  posta  —  Restato  ec. 
poich^  Farinata  gli  avea  detto  (v.  24) 

Piacclati  di  restare  in  qnesto  loco. 
Pure,  tuttoch^  il  Cavalcanti  sorga  ad  in- 
terrompere  il  suo  favellar  col  Poeta;  non 
fa  segno  di  risentirsene,  poich^  magna- 
nimo,  debb*  essere  in  lutto  gentile  e  cor- 
tese. 

19.  Non  si  compiranno  dnquania  hh 
nazioni:  non  passeranno  cinquanta  men 
(lunari),  ciod  non  saran  compiuti  qtuit- 
tro  annif  che  ec. 


g 
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La  faccia  della  Donna  che  qui  regge, 
Che  tu  saprai  quanto  quelF  arte  pesa : 
E  se  tu  mai  nel  dolce  mondo  regge, 
Dimmi:  perchfe  quel  popolo  6  si  empio 
Incontr'  a'  miei  in  ciascima  sua  legge? 
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80.  La  DomiA  che  regge  io  Inferao  h 
Proserpina  moglie  di  Plutone,  la  quale 
b  cielo  h  detta  Luna,  ne'boschi  Diana. 
£  la  Diva  triformis  degli  antichi. 

81.  Pe8a,  tion  d  lieoe.  Vuol  dire:  sa- 
proigtianto  sia  difficU  cosa  il  trovar 
nodo  come  racquistare  la  patria  per- 
dttta. 

82. 1*  Sb  particella  deprecativa  osata 
spesso  per  Cosi,  come  Vuiinam  e  pii!l  il 
^  de*  latini.  Oraz.  Sic  le  diva  potens 
Cypriec. 

II  Tasso,  Genis.  liber.  VII: 
SenonfiiiYidi  il  ciel  8i  dolee  atito  ec 

Y.  noU  94. 

2^Remb  per  Rieda,  torni;  2'  del 
pres.  siog.  sogg.  ^  Questo  esempio  di 
Daole  credettero  ouovo  i  dotti  conuneD- 
Utori  e  solo.  Non  videro  cbe  attinenza 
Ti  potess'essere  tra  Reggere  e  Riedere. 
DBianehi  (dopo  TAnalisi  dl  Vincenzo 
Naanacci),  annota  bene  queslo  luogo, 
istrntto  egli  da  ci6  che  questo  valente  fi- 
lologo  aveva  detto  (Manuale  della  lette- 
ratora  del  primo  secolo  della  lingua  ita- 
liaoa.  Fir.  Barbera  ec.  1858,  vol.  II,  pag. 
315  ooU  7).  Brunetto  Latini  in  un  suo 
racconto  DeUa  giustizia  di  Trajano  (dal 
quale  racconto  pare  che  Dante  (a)  tratto 
avesse  T  episodio  della  Tedovella  che 
domanda  vendetta  al  rom.  imp.  di  quel- 
K  che  Tebbero  morto  il  figliuolo)  novel- 
la cosl: 

Trajano  fut  impdtadmt  molio  ginx- 
1(0,  ed  tssendo  uno  die  saliio  a  cofoalio 
per  andare  olki  batiaglia  colla  ccmal' 
MaiuajUnafemmina  venne  e  preaeii 
Pm  piede,  e  piangendo  molto  tenera- 
*|CAto  domimdaivalo  e  richiedevalo  che 
K(le)  (aeesse  diriito  (giustizia)  di  colo- 
TO  e^  rweano  morto  nno  9Uo  fi/gliuoio^ 


(a)j5}r.  X: 

Qidrf  en  storiatt  Falta  gloria 

Delromanprenceee. 
Aache  nel  Novellino  al  conta  11  f atto  dl  Trait- 
*— irtamneiite. 


il  quale  era  giustissimOy  sanza  cagio- 
ne.  E  quegli  mptiose  e  disss :  Io  ti  so- 
disfarb  quando  io  reddirb,  E  quella  dis- 
ss: E  se  tu  non  riedi?  E  qus'  rispuose: 
E  s'U)  non  beggio,  e*  ti  sodisfarA  il  sue- 
csssors  mio, 

Stor.  di  Paolo  Orosio,  Volgariz.  per 
Bono  Giamboni,  Lib.  I,  Gap.  I:  Rbggbh- 
Do  (ritornando)  in  prima  rscb  in  Occi- 
dents  Is  reiiquio  di  San  Stsfano  mM'- 
iirs  ec. 

Siccome  da  Fieders  si  venne  Fsggere 
(Inf.  XV,  39  —  XVIII,  75,  ec.)  per  Fe- 
fire;  cosl  da  JRiedere,  Reggere  per  Tor- 
nare ;  quindi  ancora  per  Siedo,  YsdOf 
C/iiedo,  Ccuio  ec.  s'usano  tuttora  SeggiOf 
Vsggio,  Chisggio,  Caggio  ec,  Quanto  poi 
alia  desinenza  in  e  al  presente  singolare 
del  congiuntivo  pe'  verbi  della  seconda, 
veggasi  ci5  che  per  noi  h  annotato,  Purg* 
XXV,  36. 

Intcndono  regge  per  rieda,  tomi^  a 
quanto  abbiam  noi  veduto,  il  Bargigi^ 
che  chiosa:  Questo  d  un  modo  di  prega- 
re,  come  si  suol  dire:  Dsh!  Die  ti  doni 
eib  chs  tuo  cuor  desia,  fammi  tal  pia- 
cere;  il  Landino,  il  Venturi,  il  Daniello, 
il  Volpi,  il  Bianchi,  il  Tommaseo.  E  s) 
Io  spiega  la  Crusca.  Al  cootrario  il  Vel- 
lutello,  il  P.  Lombardi,  il  Toreili  e  il 
Biagioli  con  qoalche  altro  spongono  bbg- 
GB  per  regniy  comandi,  duri;  e  le  prin- 
cipali  ragioni  sono:  1^  Che  il  se  va  se- 
quito  dal  mat,  quando  ^  particella  coo- 
dizionale  o  dubitativa,  non  gilt  qaando 
sia  deprecativa.  Ma  Io  stesso  Biagioli 
prende  per  deprecative  il  se  nel  v.  94,  e 
pure  va  seguito  dal  mai.  Dippiilk  cotedto 
mat,  che  pii6  valer  quando  che  9ta,qo(al 
forza  avr^  egli  a  distruggere  la  signifi- 
canza  propria  della  detta  particola?  In 
ogni  case  la  lez.  ohai,  ch*^  del  cod.  Gas- 
sin,  e  de*  variorum  del  Witte,  chiodeM 
rebbe  la  bocca  al  Lombardi,  e  torrebbe 
al  Biagioli  la  fatica  di  compiere  i  parlari 
ellittici.  —  2*  Regge  h  troppodistantedi 

to 
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Ond' io  a  lui:  lo  strazio  el  grande  scerapio, 
Che  fece  Y  Arbia  colorata  in  rosso, 
Tale  orazion  fa  far  nel  nostro  tempio. 

Poi  ch'  ebbe  sospirando  il  capo  scosso : 
A  cio  non  fu'  io  sol,  disse,  nfe  certo 
Senza  cagion  sarei  con  gli  altri  mosso; 

Ma  fu'  io  sol  coli,  dove  sbfferto 
Fu  per  ciascun  di  lorre  via  Fiorenza, 
Colui  che  la  difese  a  viso  aperto. 


ftedi.— Rispondiamo:  bastache  da  quel- 
le derivi,  perch^  non  gli  si  possa  negare 
la  legittimitli.  Risalendo  air  origine  delta 
YOce,i'una  h  airaltra  tanto  vicina,  quan- 
lo  che  sono  una  stessa  cosa.  —  3®  La 
uom\k  del  reggere  per  ritomare,  che 
non  ha  esempio I— Signer  Torelli,  Nihil 
8vb  sole  novum.  £  anzi  troppo  antico  il 
vocabolo  reggere  per  riedere,  ed  ei  pare 
Duo?o  perch^  troppo  Tetusto.  Che  poi  sia 
senza  esempio  h  falso,  come  dimostrano 
le  autoritii  di  sopra  addotte.  —  4^  Per 
soddisfare  alia  richiesta  del  Farinata  non 
abbisognava,  se  non  ch*  ei  (Dante)  reg- 
gesse^  durasse. — No.  Bisognava  che  tor- 
nasse,  E  Farinata  gliene  faceva  assai 
buon  augurio,considerando  che  lo  seen- 
dere  in  Inferno  era  ben  pid  facil  cosa, 
che  il  risalime* 

86.  CoLORATO  111  Bosso.  Lucauo,  vol- 
garizz.  dal  Giamb.:  Eniples  (Enipeus) 
%l  Hume  di  Tessaglia;  sard  oggi  coior a- 

to  e  Unto  del  loro  sangue.  II  teste: 
Sanguine  romano  quam  turbidus  ibit  Enipeus! 

II  Guinicelli: 

Viso  di  neve  colorato  in  grana. 
£,  dope  Guide,  Fra  Guittone: 

E  che  in  viso  di  grana  ave  colore. 
Grana,  rosso, 

87.  Tehpio  fu  luoge  delle  adunanze 
popolari,  innanzi  che  si  ediflcasse  il  pub- 
l>lico  palagio.  Orazione  per  rescriito,  de- 
creto,  legge  ec.  vocabolo  messo  dal  P.  in 
corrispondenza  deir  altro  ch*  h  tempio; 
ed  anche  irenicamente,a  significare  quan- 
to  mal  si  convenisse  in  luogo  sante  dare 
sfogo  alle  ire  civili,ed  ordinare  le  stermi- 
nio  e  la  dispersione  de'  preprl  fratelli. 

91.  Ricordano  Malespini:  E  nel  delta 
parlamento  tutle  le  citld  tneine  e  i  eonr 
ti  Guidi  e  i  corUi  Alberti  e  quelli  di 


Sania  Fiore  e  gli  Ubaldini  prop 
furono  in  concordia,  per  lo  me 
parie  ghibellina^  di  disfare  la  i 
Fiorenza,  e  di  recarla  a  borga 
cioccM  di  sua  stato  non  fosse  ft 
potere.  Alia  quale  proposta  si  let 
vio  cavalier  messer  Farinata  d 
herti,  e  la  sua  diceria  propose  g 
chi  due  grossi  proverhi  che  dico 

ME  ASHrO  8APE,  COSi  MINVttA  Ri 
TASSI  CAPBA  ZOPPA,  SB  UJPO  NON 

TOPPA.  E  questi  due  proverhi 
in  uno  dicendo:  Comb  asino  sap 

CAPBA  XOPPA;  COSi  MINVZZA  BAPE 

ivpo  NON  LA  iNTOPPA  I  recotido  \ 
varie  parole  V  esempio  sopra  il 
proverbiOj  com'  era  foUia  di  cil 
re,  e  come  grande  pericolo  e  do 
poteva  awenire;  e  se  altri  ch'  i 
fosse,  mentre  che  avesse  vita,  co 
da  in  mano  la  difenderebbe.  Vi 
cid  il  conte  Giordano,  consU 
Vuomo  e  la  sua  autoritd,  ch'era 
Farinata,  eilsuo  grande  seguii 
masono  dal  detto  parlare  e  inte 
altro.  E  cosi  per  lo  valentre  c 
scampb  la  nostra  cittd  di  tanta 

93.  Colui  che  la  difesi  ▲  m 
TO.  Altra  lez.  che  la  difese. 

DiFEiiDEBi  a  viso  aperto  imp< 
cose  degne  d*essere  osservate.  I 
i  una  signiflcanza  di  non  dubbia, 
porta,  ma  franca  e  leale  protezio 
forte  amore  che  si  ha  per  cui  si 
le  difese ;  la  seconda  &  quel  ? iv 
mento  di  rettitudine  e  quell*  av^ 
che  si  porta  aUMngiustizia  e  agli 
la  ferocia ;  onde  V  uomo  toglie 
dere  il  giusto  e  Tonesto,  non  pu 
do  della  sua  vita.  Pare  la  metaf 
cuzione  esser  presa  da*  cavalieri 
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Deh,  se  riposi  mai  vostra  semenza, 

Prega'  io  lui,  solvetemi  quel  nodo,  «5 

Ghe  qui  ha  inviluppata  mia  sentenza: 
E'  par  che  voi  veggiate,  se  ben  odo, 

Dinanzi  quel  che  1  tempo  seco  adduce, 

E  nel  presente  tenete  altro  modo. 
Noi  veggiam  come  quel  ch'  ha  mala  luce,  too 

Le  cose,  disse,  che  ne  son  lontano:. 

Cotanto  ancor  ne  splende  1  sommo  Duce. 
Quando  s'  appressano,  o  son,  tutto  6  vano 

Nostro  'ntelletto,  e,  s'  altri  nol  ci  apporta, 

Nulla  sapem  di  vostro  slato  umano.  *05 

Pero  comprender  puoi  che  tutta  morta 

Fia  nostra  conoscenza  da  quel  punto, 

Che  del  futuro  fla  chiusa  la  porta. 


tara ;  che  difeodeano  le  loro  dame  com- 
battendo  ed  armeggiando,  ma  a  visiera 
calala,  o  paraudo  con  la  bufTa  i  colpi  al 
TJso.  II  Farinata  in  quella  contingenza  si 
leT5  a  difendere  la  patria  sua  da  prode 
paladlno.  V.  not.  91. 

94.  DiH,  8E  BIPOSI  Mil  VOSTBA  SEHER- 

u.Seh  particella  deprecati?a  come  ilStc 
de'  latini,  quale  in  Virgilio. 

Eel.  IX,  30 : 

Sic  tua  cyrnaeas  fupiani  eoumina  iaxos ; 
Sic  cyHso  pastae  disiendant  ubera  vcuxae: 
Indpe  si  quid  hdbes 

Eel.  X,  4  : 

....    Arelhusa^ 
Sit  iSbit  qmm  fkuHus  iuhUrlabere  Sicanos, 
iHms  amara  suam  non  irUemUsceat  tmdam; 
Incipe 

E  altro?e  pih  volte. 

Orazio  I,  od.  Ill : 

Sic  Ui  diva  poiens  Cypri 
Sic  fratres  Jfe^moe  wcida  sidera, 
NaviSy  quae  Ubi  creditum 
Debes  FirsrOtttm,  fnibus  AUids 
Beddas  incolumen  precor  ec. 

n  Petr^rca : 

Cod  ciesca  il  bel  lauro  in  fresca  riva. 

Qaal  particola  desideratlva  equivale  an- 

die  air  ttlinom  ed  4  come  si  dicesse : 

Come  Togiio  da  te  questo,  cosl  abbiti  que- 

iU>  altro,  iQ  ricambio,  qual  io  te  Tauguro. 

II  Tasso,  Ger.  lib.  Vn,  15: 

Ofoitnntto, 

m  VB  tempo  conoscestf  il  male  a  prora, 


Se  non  t*  invidi  il  ciel  ai  dolee  state, 
Delle  miserie  mie  piet4  ti  mova. 

II  nostro  Poeta  usa  molte  \oIte  questo 
modo,  come 

Inf.  XXIX,  103 : 

Se  la  Yostra  memoria  non  s'imboU 
Nel  primo  mondo  daUe  umane  menti. 
Ma  s  ella  viva  sotto  molti  soli, 

Ditemi  cbi  Toi  siete  e  di  che  genti. 

Inf.  XVI,  64 : 

Se  lungamente  V  anf  ma  condaea 
Le  membra  tne,  rispose  quegli  aUora, 
E  se  la  fama  taa  dopo  te  luca, 

Gortesia  e  valor,  di,  se  dimora  ecc. 

95.  Seherza,  prosapia,  discendenza^ 
sangue  ec.  V.  Inf.  Ill,  not.  104  e  105. 

103  seg.  Varo  . . .  intelletto,  rispet- 
lo  alle  imagini  delle  cose  vedute  che  piCi 
non  vi  sono.  Niente  vedono  quando  le 
cose  s*  appressano  o  sono,  e  niente  ban- 
no  neir  intelletto,  secondo  anche  la  sen- 
tenza aristotelica:  Nihil eslininlelleclu, 
quod  prius  non  fuerit  in  semibus. 

105.  SiPEH,  sappiamo.  Forma  primi- 
tiva  del  verbo  sapere.  Oggi  sono  in  uso 
soltanto  sapete,  sapessi  ec.  V.  Inf.  IV, 
42,  XXVIII,  40,  Pared.  XX,  138. 

108.  Air  estremo  giudizio  annientato 
il  mondo,  dai  cui  rivolgimenti  6  il  tem- 
po, non  sark  pift  futuro:  e  in  quelle  ani- 
me  saii  spenta  ogni  notizia  in  eterno,  se- 
condo Farinata. 
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Allor,  come  di  mia  colpa  compunto, 

Diss*io:  ora  direte  a  quel  caduto,  no 

Che  1  suo  nato  6  coi  yIyI  ancor  congiunto. 
E  s'  Jo  fu'  dianzi  alia  risposta  muto, 

Fate  i  saper  che  1  fei,  perchfe  pensava 

Gia  neir  error  che  m'  avete  soluto. 
E  gial  Maestro  mio  mi  richiamava:  ns 

Perch'  io  pregai  lo  spirito  piii  avaccio, 

Ghe  mi  dicesse  chi  con  lui  si  stava. 
Dissemi:  qui  con  piu  di  mille  giaccio: 

Qua  entro  e  lo  secondo  Federico, 

E  1  Cardinale,  e  degli  altri  mi  taccio :  120 

Indi  s'  ascose ;  ed  io  inver  V  antico 

Poeta  volsi  i  passi,  ripensando 

A  quel  parlar  che  mi  parea  nemico. 
Egli  si  mosse;  e  poi  cosi  in  andando, 

Mi  disse:  perche  se'tu  si  smarrito?  i« 

Ed  io  gli  soddisfeci  al  suo  dimando. 
La  mente  tua  conservi  quel  ch'  udito 

Hai  contra  te,  mi  comando  quel  Saggio, 

Ed  ora  attendi  qui:  e  drizzd  1  dito. 


113.  Fate  i,  fategluVAnUy^lSnol. 

120,  II  Cabdirale  fu  OttaviaDo  degli 
Ubaldini,  che  florl  verso  11 1260.  Favorl 
I  Gliibellini ;  pei  quali  disse  che  se  ani- 
ma  era,  egli  Paveva  perduta.  Ma  egli 
Tavea  e  gentile  e  non  molto  dissimile  da 
quella  del  Pelrarca:  come  ne  fanno  fede 
]  verni  del  scguente  sonetto;  11  quale  tra- 
scriviamo,  perch^  ciascuno  abbia  alcuna 
notizia  del  carattcre  della  persona,  cui 
Dante  accenna,  e  nol  noma  perch^  famo- 
so,  sc  non  antonomasticamente  il  Car- 
dinale, 

Io  non  so  che  si  sU,  che  sopn  il  core 
Ml  stilh  nn  sudor  ghiaocio  che  mi  sftce 
E  trasforma  la  neve  in  calda  face 
E  fiera  sicnrtade  in  gran  tremore. 

Io  non  80  chi  si  sit  questo  signore, 
Ghe  mostri  darmi  guerra,  e  danuni  pace, 
Facendomi  placer  quel  che  mi  spiace ; 
To  non  so  che  si  sia  se  non  Amore. 

Che  altra  potenza  non  aria  tal  forsa 
Dare  alio  spirto  del  suo  albergo  bando 
E  farlo  volar  nudo  senza  scorza, 

If^  che  facesse  altrui  arder  tremando. 
Questo  h  colui,  che  li  mortal!  sforza. 
E  che  di  sopra  al  ciel  va  trionfando. 

Da  questo  porporato  il  cantore  di  Lau- 


ra appar5  di  esprimere  il  fenomcno  del 
fuoco-diaccio,  dicendo  d*  Amore  : 

Ghe  *n  un  punto  m*  agghiacda  e  mi  riscalda. 
Ancora : 

£  tremo  a  mezu  state  ardendo  il  yemo. 
E: 

Questo  signer  che  tutto  il  mondo  sfona. 
Gentile  lettore,  se  andrai  nell*  inferno, 
quod  absU,  tu  non  vi  troverai  nh  questo 
Cardinale,  e  n^  Federico,  tutto  che  per- 
cosso  di  papale  saelta. 

129.  E  ORA  ATTENDI  QUI  I    E  DRIIS5  II 

DITO,  cio^:  tieni  a  menie  cib  chs  ti  pre- 
disse  Farinaia  (79  segg.)  ma  ora  pent 
to  tua  allenzione  alie  cose  di  qua.  Age 
quod  agis. 

Drizz6  il  dito:  accompagn5  la  parola 
col  gesto,  drizzando  e  dirigendo  n  dito 
verso  il  luogo  dinotalo  dcdV  awerbio 
Qvi ;  V  atto  della  mano  simultaneo  alla^ 
proferenza  della  voce  rese  la  senteoza  piOT 
efflcace  ed  evidente.  Drizzare  non  vale 
soltanto  raddrizzare,m^  eziandio  dirige- 
re  in  su,  in  gift  e  dove  che  sia.  II  Tasso: 
E  ver  le  piagae  di  Tortosa  poi 
Drittb  precipitando  il  volo  in  giuao 
c  basti  sol  questo  per  mille  altri  eaennpi. 
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Quando  sarai  dinanzi  al  dolce  raggio  iso 

Di  quella,  il  cui  bell*  occhio  tutto  vede, 
Da  lei  saprai  di  tua  vita  il  viaggio. 

Appresso  volse  a  man  siaislra  il  piede; 
Lasciammo  il  muro,  e  gimmo  inver  lo  mezzo 
Per  un  sentier  ch'  ad  una  valle  fiede,  135 

Che  *nfln  lassu  facea  spiacer  suo  lezzo. 


Sicch^  ci  reca  mera?iglia  che  i  comen- 
tatori  iDtendano  la  frase  drizzb  il  diio 
come  se  Virgilio  levasse  diriUo  il  dito  al 
cielo  accennando  Beatrice,  la  quale  noD 
eatra  in  iscena,  se  non  neiraltra  terzina. 
Fone,  dice  il  Bianchi,  quel  Dniitb  n 
mo  si  poirebbe  spiegare  cosi :  alzb  il 
dito  (Ula  parte  superna,  Questo  alto  d 
conveniente  a  Yirgilio,  che,  volendo 
parlare  di  Beatrice,  addita  il  luogo  ce- 
leste ov*  ella  ha  sua  sede.  N^  a  Virgilio 
D^  a  chiunque  pu5  convenire  V  opposi- 
zioDe  tra  il  gesto  e  la  parola,  che  come 
DaDle  ci  dice,  furono  simultaoei  e  ad  uno 
stesso  inteDto.  il  Poeta  latino  non  avea 
pur  mestieri  di  apprendere  il  trattato  de 
actione,  per  non  fare  che,  mentr*egli  col 
qui  dinotava  rinferao,  il  suo  dito  si  al- 
zasse  dUritto  al  paradise.  Dante  dice  chia- 
rissimo:  Ora  bada  qui  (e  mostra  qui  e  non 
altrove).  Quando  poi  avrai  veduto  Beatri- 
ce, allor  saprai*  da  lei  le  venture  del  ▼!- 
ver  tuo.  Malissimo  e  il  Bargiqi  e  il  Bian- 
chi ed  altri  intendono  V  attendi  qui  per 
attendi  a  quel  che  ti  v6*  dire,  Mun  hi- 
sogno  di  questo  preambolo.  V  attendi 
esbrta  il  Poeta  a  non  isviarsi  col  pensiero 
dair  oDorata  impresa,  a  percorrcre  V  in- 
ferno ec.  con  queirattenzione  ch'era  ne- 
cessaria  per  derivarne  morale  profltto. 
Adesso  abbi  la  mente  tutta  intesa  al  viag- 
gio di  questo  mondo  de*  morti ;  Beatrice 
poi  sapr^  dirti  qual  sar&  per  essere  il  viag- 
gio della  tua  vita  mortale.  Si  consideri 

beoe  il  verso  132  : 

Di  lei  saprai  di  tua  vita  fl  viaggio. 

135.  FiBDE  ^  da  Ferire,  onde  Fedire 
e  Fiedere.  Gli  antichi  spesso  mutarono 
la  rind,  come  Contradio  per  con(ra- 
rioec. 

Bino  Gompagni,  Intell. : 
„  OiUBdo  Cesar  lo  vide,  immantinents 
rMi*l  eavallo  ai  fianchf  delli  sprooi  ec. 
I  pm6  Rubicon  pit  viatamente,  (prestamente) 
^  I*  egli  avesae  coor  per  tie  leoni,  ec. 


Qui  h  Fedire  usalo  nella  sua  propria  si- 
gnificanza. 

Bellissimi  sens!  traslati  ha  la  voce,  in 
vari  luoghi  del  Poema. 

Qui  la  flgura  6  tolta  dalPatto,  con  cui 
r  arciero  appunta  V  occhio  al  segno  che 
vuol  ferire.  D*una  via  0  sentiere  pu5  ben 
dirsi  che  vada  dritla,  mini  ad  un  punto  o 
a  un  certo  termine;  ed  il  verso  dantesco 
^  notevole  per  questo  tropo. 

Questo  stesso  signiflcato  pare  che  bene 

s*  acconci  al  verbo  fiede.  Purg.  IX,  25 

seg. : 
Fia  me  pensava :  f oiae  questa  (aqoila)  fiede 
Pur  qui  per  uso  ec. 

cio^  drizza  il  suo  volo,  mira  e  tien  fer- 

me  V  aH  a  questo  luogo. 

Altri  dicono :  Piomha,  s*  avventa  a 
farpreda;  ma  questo  sentimento  vien 
lore  porto  da  quel  che  suole  fare  un  uc- 
eel  di  rapina  ;  non  mica  da  quel  che  il 
Poeta  con  la  parola  intende  significare. 

Kel  Purg.  XXVIII,  90  : 
E  pnrgherb  la  nebbia  che  tf  fiede. 
il  vocabolo  vale  Offendere  ch*  ^  pii^  lalo 
di  Fedire ;  ed  Offendere  nel  sense  di  o- 
scurare.ottenebrare  Tintelligenzanl  che  h 
una  cotalc  lesione,  ferita  e  ofTesa  che  ar- 
reca,  nonch^  danno,  morte  alio  spirito. 

E  Parad.  XXXII,  40.  Fiedere  vale  To- 
gliare,  ch'  h  un  ferire  speciale ;  in  luo- 
go del  quale  s*  h  adoperato  il  suo  gene- 
re  per  la  Sineddoche ;  inversaroente  che 
nel  verso  gilt  allegato  (Purg.  XXVIII,  90). 

II  P.  adopra  Rifiedere  per  Rifkttere, 
Tomare  con  Vattenzione  ad  una  stessa 
cosa:  come  della  goccia,  che  fora  la  pie- 
tra,  non  semel  sed  saepe  cadendo.  E 
qui  anche  prende  questo  Rifiedere  alcun 
che  del  semplice  Fiedere,  in  sentimento 
di  Pigliar  di  mira,  Mendere  ad  una 
cosa  ec.  Inf.  XX,  105  : 

Ghe  solo  a  ei6  la  nUa  mente  rifiede. 
cio^ :  non  pensa  che  a  questo  ec. 

Perun  aerUier  che  ad  unavaUe  fiede 
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CANTO  XI. 

RagUmamento  di  Virgilio  suUa  divisione  deUe  pene  deW  Inferno, 

In  su  r  estremita  d'  un'  alta  ripa, 
Che  facevan  gran  pietre  rotte  in  cerchio, 
Venimmo  sopra  piu  crudele  stipa: 

E  quivi  per  Y  orribile  soperchio 
Del  puzzo  che  1  profondo  abisso  gitta , 
Gi  raccostammo  dietro  ad  un  coperchio 

D'  un  grand'  avello,  ov'  io  vidi  una  scritta, 
Che  diceva:  Anastasio  Papa  guardo, 
Lo  qual  trasse  Fotin  dalla  via  dritta. 


6  a  un  dipresso  locuzione  simile  a  que- 
st' altra  di  Virgilio  (En.  VI,  900) : 
llle  viam  semad  nacest  sociosqw  revisiL 

che  anche  vuol  dire:  va  difllato  e  va  per 
la  dritta  via  ec.  (Inf.  VIII,  29  not.). 

2.  Facbyar  {la  ripa)  gban  piETBB.Det- 
to  a  signiflcare  Tostinazione,  la  durezza, 
la  crudeltii,  nonch^  T  insensibility  del 
maliziosi,  fraudolenti  ec.  che  son  puniti 
per  quei  gironi.  Pieire  ma  roUe»  Se 
Dante  pot^  immaginare  lulla  la  cosUera 
di  vivo  sasso,  e  nol  fece;  voile,  a  nostro 
avviso,  iusegnare  che  quella  lordura  del 
gehere  umano,la  quale  infrange  i  vincoli 
deiramore,non  si  legan  tampoco  fra  loro. 

3.  Stipa.  AmmassamerUo,  il  Lombar- 

di.  Inf.  XXIV,  82: 

£  vidivi  entro  terribile  stipt 
01  serpenU.   .    . 

II  Barglgi:  Stipa,  chiusura^richiudi-' 
menio^  tenuta,  prigione.  II  or.  ceZ/Sto 
val  premo.  Stiva  deir  aratolo  e  la  parte 
che  con  la  mano  il  bifolco  stringe  e  pre- 
me  per  tirare  il  solco.  Stivare  i  in  uso 
vivo  ancora.  Siifa  dicono  i  calabresi,  in 
lor  dialelto,  al  luogo  dove  si  ripongono 
le  olive  ricolte,  per  addensarsi  e  purgar- 
si;  come  ancora  a  que'  barlotli  a  doghe 
d'un  sol  fondo,  in  cui  s'  insalano  tonni- 
na,  acciughe,  o  si  portano  le  aringhe,  le 
salacche  ben  premute  le  une  a  molti  so- 
la! sulle  altre.  Sicch6  stipa  val,  pii!i  o 
meno,  strettura  e  il  luogo,  ove  pii!i  cose 
sono  insieme  strette.  Dante  par  questo 

accenni  al  verso  21: 

Infendi  eome  e  pcrchi  son  costretii: 


costretti,  cio6,  stretti  V  un  con  V  altro. 
V.  Inf.  VII,  19. 

5.  PvBzo.  Discosti  ancora  da'  tre  ulti- 
mi  cerchi  infernali  e  da  quella  bruttura 
di  dannati,  sentono  i  poeti  orribil  fetore; 
perch6,  diceil  chiosator  Cassinese:J?ona 
fama  odor  est,  mala  vero  foetor, 

7.  Gbahde  avello  qual  convenivasi  a 
un  Papa.  E  con  dippiili  la  epigrafe  (v.  8 
e  9):  perch^)  a  nostro  avviso,  in  Inferno 
dovea  la  sepoltura  d' Anastasio  esser  ve- 
duta  colli  da'  morti,  come  son  qui  dai  vi- 
vi  letti  gli  epitaffi  delle  nostre  oecropoli: 
e  perche,  secondo  Giovenale: 

Omne  animi  vUitm  tanio  conspectius  in  se 
Crimen  habet^  qwmto  major  quipeccat  habetur. 

8.  Anastasio  non  fu  brutto  deU'eresia 
di  Fotino.  Questo  diacono  di  Tessaloni- 
ca  credette  Gristo  non  nato  di  Vergine, 
generato  da  Josef ;  e  in  lui  quindi  esser 
stata  dapprima  solo  natura  umana:  dipoi 
per  suoi  meriti  degnato  d'essere  figliuolo 
di  Dio.  La  critica  storica  trova  Dante  in- 
corsoinerrore.Del  resto  Papa  Anastagio 
se  non  ^  con  MesserFarinata  nolle  arche 
degli  eretici;  non  ^  difficile  che  si  trovi 
in  qualche  altro  girone;  tuttochft  nel  498 
dell'Era  cristiana  i  nostri  Beatissimi  Pa- 
dri,  non  fossero  si  spennacchiati  da  non 
poter  levare  un  volo  al  Paradiso. 

9.  Lo  QUAL,  vuolsi  qui  prendere  per 
quarto  caso.  Tbasse  dalla  via  dbitta, 
8vib  dalla  fede  orlodossa  che  erode  la 
Divinild  di  Crislo,  tenendo  GesA  Ver- 
ho  umaruUo.  Via  dbitta.  V.  Inf.  I,  3* 
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Lo  nostro  sceader  conviene  esser  tardo, 
Si  che  s*  ausi  in  prima  un  poco  il  senso 
Al  tristo  flato,  e  poi  non  fla  riguardo. 

Cosll  Maestro;  ed  io:  alcun  compenso, 
Dissi  lui,  trova,  che  1  tempo  non  passi 
Perduto:  ed  egli:  vedi  ch' a  cid  penso. 

Figliuol  mio,  dentro  da  cotesti  sassi, 
Comincio  poi  a  dir,  son  tre  cerchietti 
Di  grado  in  grado,  come  quei  che  lassi. 

Tutti  son  pien  di  spirti  maladetti: 
Ma  perchfe  poi  ti  basti  pur  la  vista, 
Intendi  come,  e  perchfe  son  costretti. 

D*  ogni  malizia,  ch*  odio  in  Gielo  acquista, 
Ingiuria  h  il  jQne,  ed  ogni  fin  cotale 
0  con  forza,  o  con  frode  altrui  contrista, 


10 


15 


20 


11.  SiRso.  (il  geoere  per  la  specie) 
odorato, 

12.  Fiaio  h  propriamente  8o/)lo,  a 
fkmdo;  prendesi  qui  per  pestifera  esala- 
nooe,  sigoificata  dali*  aggiunto  imto  : 
qoel  medesimo  che  nel  v.  5  si  dice  puzzo, 
che  U  profondo  abisso  giila.  Fiato  ado- 
perd  il  Nostro  per  t7enlo,e  con  propriety: 

Cosi  quel  fiato  gli  spirit!  mail 
Di  qui,  di  li,  df  sa,  di  giili  gli  mena  ee. 
Id  Virgilio,  Haliius  per  puzzore,  nel- 
I'Eo.  VI,  240;  dove,  poscia  che  detto  eb- 
be  del  lago  d^Averno,  sopra  le  cui  pesti- 
fere  acque  dod  volavano  uccelli,  e  che 
per6  i  Greci  gli  diedernomediiomon— 

tine  avibus;  egli  seguita: 
.  .  .  talis  sese  halitus  atris 
Faudbus  effwndens  supera  ad  conveoca  ferebat, 
No3i  FiA  RIGUARDO.  Fia  val  qui  per 
se  stesso  non  ford,  mesiieri  (Inf.  V,  96 
not. ) :  Tuol  dire  dunque  Virgilio :  Non 
occorferdstarinsvlVawiso  perischi- 
vote  il  puzzo.  Andrem  liheramente  co- 
me fetore  non  vi  fosse. 

ii-15.  Il  tehpo  nor  passi  perduto. 
Nel  Porg.XVn,84,  il  P.cosl  al  suoM. 
Dolce  mio  Pad^  d),  quale  ofTensione 
Si  DQrga  qui  nel  giro,  dore  semo? 
8e  1  pie  si  stanno,  non  stea  tno  sermone. 

Purgat.  Ill,  18: 
Cbft  il  oerder  tempo  a  chi  pid  sa  pifi  spiace. 
Net  Parad.  XXVI,  4.  segg.  uaa  voce  si 

fa  Qdire  al  Poeta: 
Dicendo:  intanto  che  tu  ti  risense 
Delia  Tista  che  hai  hi  me  eonsnnta, 
Ben  i  che  ragionando  la  eompense. 


Gi 
ro- 
ne 


Ed  altrove  molte  altre  volte  si  racco- 
maoda  che  il  tempo  non  si  lasci  infrut- 
tuosamente  trascorrere. 

11.  Tre  cerchietti  che,  in  ordine  ai 
primi  sei,  sono  il  settimo,  Tottavo,  il  no- 
no;  appellali  per  diminutivo,  a  rispetto 
dei  grandissimi  che  son  di  sqpra.  Di 
questi  uUimi  tre  ecco  loscompariimento . 
II I  ^  de'violenU,e  va  diviso  in  tre  gironi: 

1  com*  \  quei  che  fan  forza  al  prossimo. 

i  Inf.  XU. 
i2pren-fqaei  che  fan  foru  a  si  medesi- 

>  mi.  Inf.  XIII. 
1 3  de   I  quei  che  fan  fona  a  Dio  hiasi- 

1  mandolo  o  contraffacendo  alia 

/  nalura.  Inf.  XIV  a  XVUI. 

II II  h  de*Fraudolenti,  e  va  scomparti- 
to  in  10  bolge;  neile  quail  son  colore 
che  per  varie  gradazioni  di  colpa  ingan- 
narono  chi  pur  non  pose  in  essi  speciale 
fidanza.  Inf.  XVIII  a  XXXI. 

II  III  contiene  i  traditori,  cio&  quelli  i 
quali  ingannarono  chi  ebbe  posta  fidanza 
in  loro. 

20.  Ti  RASTi  PUR  u  VISTA.  Bastiti  sol 
la  vedxUa,  senza  che  ti  sia  poi  bisogno  di 
farmi  domande.  Pur  qui  vale  solamenle. 

21.  Gio^  in  qual  mode  esecondo  qual 
ordine  gli  spirit!  son  distinli  e  separati 
in  diversi  cerchi  e  gironi  Tun  dalFaltro, 
e  per  quali  peccati  vi  son  essi  costretti. 
Nota  costrelii  perch^  posti  in  crudete 
sHpa  (v.  3). 

22-24.  Questa  terzina  pare  tratta  dal 
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Ma  perchfe  frode  6  deir  uom  proprio  male, 
Piu  spiace  a  Dio ; ,  e  pero  stan  di  sutto 
Gli  frodolenli,  e  piu  dolor  gli  assale. 

De'  violenti  il  prime  cerchio  e  tutto ; 
Ma  perch^  si  fa  forza  a  tre  persone, 
In  Ire  giorni  e  dislinto  e  costrutto. 

A  Dio,  a  s^,  al  prossimo  si  puone 
Far  forza;  dico  in  loro,  e  in  le  lor  cose. 
Come  udirai  con  aperla  ragione. 

Morte  per  forza,  e  ferute  dogliose 
Nel  prossimo  si  danno;  e  nel  suo  avere 
Ruine,  incendi  e  collelte  dannose: 


25 


30 


35 


segueote  luogo  di  Tullio  (OlBc):  Cum 
autem  duolm  modiSy  ideal  <ml  vi,  aui 
fraude,  flat  iniuria:  fraus  quasi  vulpe- 
cutae^  vis  leonis  videtur:  utrumque  a- 
lienissimum  ah  homine  est,  sed  fraus 
odio  digna  maiore. 

Spiace  a  Dio,  Cic.  Sed  fraus  odio  di- 
gna maiore. — Irgivria —  ingiustizia — 
AcQuiSTA,  in  roal  senso;  come  acoatta 
V.  84. 

25.  Fbode  dell*  uoh  pbopbio  hale, 
perch^  nasce  dairabuso  detrintelletto  qui 
concesso  solo  air  uomo.  Dell*  uoh  pbo- 
pbio hale.  Cic.  Fraus...  vis...  utrum- 
que alienissimum  ab  homine  est. 

26.  SuTTo  solto;  Lat.  subtus.  Facile  lo 
scambio  delPu  nelFo,  e  viceversa;  come 
si  vede  in  soso  per  suso  (Inf.  X,  45),  in 
lome  per  lume  (Ivi  v.  69.  Vedi  nota) 

30.  In  TRE  GiRom.  II  numero  3  h  sim- 
bolico  nella  Divina  Commedia.  E  prima, 
quanto  ai  versi,  essa  6  composta  in  lerza 
rima;  dipoi,  vi  son  tre  cantiche  Inferno, 
Purgatorio  e  Paradise;  ciascuna  cantica 
h  divisa  in  33  canti  o  capitoli,  i  quali 
fanno  in  tutto  99,  e  col  prime  proemiale 
si  ha  il  100,  numero  pieno  e  perfetto,  in 
cui  domina  una  sola  cifra,  slgniQcativa 
deirtino.  L'  Inferno  inolire  ha  nove  cer- 
chi ;  il  Purgatorio  ha  nove  giri ;  il  Pa- 
radise nove  cieli:  e  il  numero  totale  a- 
scende  a  27  ch*^  triple  del  9,  com*6  que- 
sto  del  3.  Da  ultimo,  ciascheduna  delie 
tre  cantiche  si  chiude  nella  voce  stelle; 
la  quale  par  dinoti  il  fine,  a  cui  tendono 
tutti  gli  sforzi  e  le  fatiche  dell*  ercuieo 


poeta,  figura  delFuomo  che  s*affanna  in 
qaesto  mortaie  pellegrinaggio. 

31.  PuoRE,  pub:  come  fene  per  fe,  fe- 
ee  ec.  aggiunto  il  ne  per  istrasclco  di 
pronunzia.  Pannuccio  dal  Bagno: 

Stven  di  certo  che  alcuiui  cosa 
Tanto  gentil  nostro  signor  non  fene. 

33.  Ragione,  Lat.  ratio,  discorsOySer- 
mane,  ragionamento  ec.  Quindi  ragio- 
nare  per  discorrere,  faiveUare  ec. 

34.  Febute,  ferite.  Come  da  (emere, 
temuto;cosi  da  ferere  antic,  venne  feni- 
to;  onde  feruia  participio  preso  quel  sa- 
stantivo.  NecessittUo  per  necessild  (Pa- 
red. V,  49).  Vedi  Inf.  XXII,  100  not. 

35.  Nel  prossiho  si  danno  ec.  lo  noto 
questo  dare  in  come  significative  di  dar 
dentrOj  gra/oare,  caricare  la  mano: 
il  che  piQ  specialmente  acccnna  le  pub- 
bliche  gravezze  che  si  danno  neir  avere, 
come  le  ferute  profonde  nel  prossimo.  E 
Dante  scriveva  nel  secol  suo  I 

36.  ToLLETTE.  Da  tollo  in  sentimento 
di  ruhare  togliere  ec.  Lat.  barb,  mala- 
tolta  per  furto,  estorsione,  come  qui  le 
toilette  dannose  cui  non  iscusa  parvit^ 
di  materia,  son  le  rapine,  i  balzelli  e 
ogni  mal  tolto.  Altra  lez.  Collettb  dan- 
nose cio^,  come  spiega  il  Bargigi,  forti 
t(iglie  im/poste  da  principi  o  da  masna- 
dteri.  II  P.  Lombardi  ha  coUeUa  deilo 
stesso  sentimento  che  colla  (sincop.), 
cio^,  aggravio,  imposizione,  roppresa- 
glia.  Pu5  cotcsto  vocabolo  derivarsi  da 
collectum  oh*  6  da  colligere,  roccorre, 
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Onde  omicide,  e  ciascun  che  mal  flere, 

Guastatori  e  pl'edon  tutti  tormenta 

Lo  giron  primo  per  diverse  schiere. 
Puote  uomo  avere  in  se  man  violenta,  40 

E  ne*  suoi  beni ;  e  per6  nel  secondo 

Giron  convien  che  senza  pro  si  penta 
Qualunque  priva  sfe  del  vostro  mondo, 

Biscazza  e  fonde  la  sua  facultade, 

E  piange  la  dov*  esser  dee  giocondo.  is 

Puossi  far  forza  nella  Deitade, 

Col  cor  negando  e  bestemmiando  quella, 

E  spregiando  Nalura  e  sua  bontade: 
E  perd  lo  minor  giron  suggella 

fneUere  insieme  noi  abbiamo  i  collettori  vinoso.  Noq  confondere  il  Prodigo  col 

0  esattori  e  riscuotitori  delle  pubbliche  Biscazziere.  Nota  chl  biscazza  c  fonde 

imposte.  Collecia  h  poi  il  participio  su-  le  sue  facolt^  esser  qui  messo  alia  stessa 

staotivato.  Vedi  T.  34  not. — II  luogo  di  pena  di  chi  uccide  s^  medesimo.  Yedi 

Tacito  citato  dal  Bianchi:  exempli  one-  Inf.  YII,  55  pag.  112  not.  (c). 

n6«  ej  eo«a|ioni6u8  ci  di  piuttosto  a  49  „„„,  ^„^„    .„^  „  j^^  ,„  „. 

eonoscere  la  differenza  tra  onus  e  coUa-  j.       ,     ,      ^        /    ,0^    j  ^ 

«W  un'tmpomwne  onerosa  ed  oh-    confondere  qucsto  minor  gironc  col  mi- 

S^'KiPT,'  '""'""l^TS*:  nor  cercfcio^di  cui  6  parola  nel  v.  64. 

.MM  sicchfe  collaho  s.  vien  da  con^ero;  y^jj  „„,^  ^j  ,  „  SuacEti*  ec.  Quan- 

«U«Uo  da  coUvgo.  Dipo.  non  pare  i  ^  ^^  j„        „  ^^  „^,  ^^  4,33,3^ 

protom  sien  pift  amici  delle  coWelte,  3^     ^  ^^j  ^3,  p^^,,,  g^     ,^  „  ^i- 

chedelleJoMeMe.  j,tlto  J  dallat.  stgiMum  dlMi  ttjjnum, 

37.  OmciDB,  al.  lez.  omicidi.  Questa  segno,  iigura,  imagine,  E  per  la  pro- 

seconda  parrebbe  piii  regolare,  perch^  prietii  delta  voce  che  il  Poeta  dica:  sug- 

da*  masc.  in  a  si  ha  i  finale  al  numero  gella  col  segno  suo,  ciofe  col  marchio  di 

de'piii:  ma  11  Nostro  disse  omidde,  sic-  ^oco.  (Tomaseo).  II  suggeUare  par  che 

eome  allrove  ercstar c/ic  (V.  Inf.  IX,  127  abbia  qui  la  forza  della  frase  latina notam 

not,).  II  cod.  Cassin.  ha  omictcto,  altri  in!irere;dovenotamvaleinf(imia,i</no- 

leggono  anche  omiddii.  Nota  come  si  minia;  einurere,  imprimerla  con  ferro 

nspondono  omicide  con  morie;  che  mal  ro?ente,di  guisa  che  resti  indelebile.  Fra 

/lere  con /erute  dogliose;  guaslalori  e  letantecagioni,ondeicittadiniromanisi 

predon  con  rovine,  incendi  e  toUelle  notavano  col  marchio  del  disonore,si  era 

^nose.  it  furto,  I'espoliazione  fatta  al  sod  o  alleati 

40.  Avere  w...  has  vioiehta,  locuz.  nelle  provincie,  la  baratteria,  la  concus- 

notabile  In,  conlro,  verso;  haho  per  po-  sione,  lo  speraiuro  ec.  £  questo  minor 

testd,  JTorza,  dominio  e  sirumento  ec.  girone,  ch'^  il  piii  stretto  de'  tre,  pugne 

Si  esprime  il  mal  governo  che  V  uomo  pii^  a  guaio,  e  mostra  col  grade  mede- 

Pq6  for  di  si  e  del  suo  avere  ec.  simo  delta  pena,  quasi  come  farebbe 

in  ,,     .  . J       ...        .      ,  .        rimpronta  d'  un  suggello,  il  carattere  e 
43.  II  smcida  o  vio  ento  con^o  sfe  stes-    j^  ^^     ^^,  ^^^^^^^  ^^^^  Cosl,  Inve- 

».  VirgUio  dice  «os(ro  a  Dante  che  an-  ^^  di  nominare  i  danniti,  si  accenmino 

cora  meva  nel  mondo  di  qua.  j^  ,^^^  punizioni  (v.  10  e  segg.).  NeUa 

44.11  violento  contro  il  suo  avere,il  hi-  Monarchia  di  Dio  la  pena  h  nola  e  8I19- 

^coAttere  ec.  Bisca  h  gioco  pubblico  ro-  gello  caratteristico  del  delitto* 
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Del  segno  suo  e  Sodoma,  e  Gaorsa, 
E  chi,  spregiando  Dio,  col  cuor  favella. 

La  frode,  ond'  ogni  coscienza  6  morsa, 
Pud  r  uomo  usare  in  colui  che  si  Ada, 
E  in  quello  che  jQdanza  non  imborsa. 

Questo  modo  di  retro  par  ch'  uccida 
Pur  lo  vincol  d*  amor  che  fa  Natura; 
Onde  nel  cerchio  secondo  s'  annida 

Ipocrisia,  lusinghe,  e  chi  affattura, 
Falsity,  ladroneccio,  e  simonia, 
BufQan,  baratti,  e  simile  lordura. 


50 


5S 


60 


50.  SoDOHA  pei  sodomiti.  Caona  pei 
eoofsint,  e  quest!  per  gli  usurieri;  poi- 
ch^  i  cittadini  di  qaesta  terra  delta  Guien- 
fia,  in  Provenza,  furono  al  tempo  del 
Poeta  famosi  in  esercitar  1*  usura.  Vedi 
?•  58  not. 

52.  Oghi  coscibhia  toglie  yia  la  benl- 
gna  interpretaziooe  degli  espositori.  La 
seDtenza  6  pronunziata  senza  ecceziooe: 
se  indiscreta  o  iagiusta  lo  dicano  altri— 
L*essere  morso  suppone  la  colpa:  ma  si 
dice:  ogoi  coscienza  h  morsa:  dunque 
tutu,  qual  pid,  qual  meno,  ne  son  rei. 

54.  FlDAHIA  llOir  IHBORSA,  nofi  %8t<i  a 

fidanzay  o  non  si  fida  (T  alcuno.  Ma 
queir  imhorsar  fidanza  ti  dk  V  imagine 
di  chi  Yende  la  sua  merce  per  contantiy 
e  non  imborsa  credenza ;  poich^  corre- 
rebbe  pericolo  di  restar  con  la  borsa  vuo- 
ta.  La  metafora  ci  pare  esser  toita  dai 
mercatanti,  da'  trecconi,  e  dai  tavernieri 
che  son  gente  astuta,la  qual  ripone  poca 
0  niuna  fede  in  altrui.  Dopo  questa  spie- 
gazione  del  traslato  dantesco,  salta  agli 
occhi  la  chiosa  che  ricopiano  i  comenta- 
tori,  a  chiarire  coteslo  luogo ;  dicendo 
che  FiDAHZA  RON  iHBOBSA,  vale  che  non 
riceve  in  ad  fidanzay  che  non  si  fida.  E 
vedete  cosl  far  deiruomo  una  borsa:  co- 
sa  che  a  Dante  non  sar^  mai  caduta  in 
pensiero  (a). 

55.  Di  retbo,  ultimo;  che  vien  dopo, 

gi)  Sulla  paiete  d*im*osteria  suburbaoa  a  Na- 
mi  ricorda  ayer  lotto  di  lontano  le  seguen- 
ti  parole,  che  tI  eiino  scritte  a  lettere  oobitaU: 
Oggi  BOB  si  fa  oedeau  domaae  si: 
Toraa  doBuae  e  troverai  cosi . 
L*oste  BOB  imbunana  credmxa/ 


UcciDA  (da  ob  coedere,  occider e,  tr  on- 
core)  vale  tronchij  recida,  tagli  ec.  In- 
dda  ha  il  codice  Bartoliniano  e  quello 
del  Florio. 

58  segg.  Fa  maraviglia  che  i  comen- 
tatori  non  abbiano  veduto  ci6  che  qui 
salta  agli  occhi:  avere  in  questo  luogo  il 
nostro  Poeta  imitato  Virgilio,  Terenzio  e 
tutti  gli  altri  poeti,i  quali  adoperarono  il 
nome  astratto  per  V  aggetti?o  concrete 
sustantivato:  come  ipocrisiay  lusinga, 
fakilA^  ladroneccio,  simonia^  baratti 
in  luogo  di  tpocrila,  lusinghieroJalsOf 
lodro,  simoniacOj  barattieri.  Pol^  ben 
farlo  seguendo  Tesempio  del  comico  la- 
tino che  disse: 

Ubi  e$t  iUud  sceUtSt  qvi  me  perdidU  f 
usando  sceliis  per  sceksius ;  e  di  Virgi- 
lio,  il  quale  del  greco  traditore  Sinone 
dice: 

Crimine  ab  uno  disu  omnes: 

cio^  db  uno  criminoso  ec;  sebbene  an- 
che  polrebbe  intendersi  come  Tintese  il 
Tasso  (Gerus.  liber.  II,  72): 

Tn  da  UB  sol  tradimeato  ogB*altro  impara. 

Tra  questi  sustantivi  astratti,  Dante 
quasi  pensatameote  ed  a  hello  studio  po- 
se chi  affailura^  cio^  maliardo^  e  ruf- 
fiani;  poichft  se  ipocrisia  vi  tien  luogo 
d'ipocrita  ec.  per  qual  cagione  non  po- 
tevano  stare  i  ruffiani  e  chi  affatlwra, 
nello  stesso  costrutto,  in  cui  si  trova  Ti- 
pocmia,  la  lusinga  ec.  ? 

Intanto  ecco  che  yi  si  nota  da'comen- 
latori. 

8  Ruffian  sta  qui  per  ruffianeriay  dl*^ 
«  cono  alcuni,  per  la  ragione  che  altri* 
a  menti  roal  s'  accompagnerebbe  cogljf 
a  altri  sustantiYi  astratti,  ipocrisia^  fa^ 
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Per  r  altro  modo  quell'  amor  s'  obblia, 
Ghe  fa  Natura,  e  quel  ch'  6  poi  aggiunto, 
Di  che  la  fede  spezial  si  cria: 


tisUAec;  ma  Dante,  rispondo  io,  non 
t  bada  a  queste  mescbinitli ;  e  non  ba 
c  egli  p.  e.  detto  sopra  e  chi  affattura? 
I  pu6  dunque  dir  qui  rufflanu-^  barattif 
ebaratterie  ». 

Dopo  ci6  che  per  noi  si  i  notato,  voi 
stentate  a  credere  che  uomini  di  sommo 
rigaardo  potessero  cosl  anfanare,  dimen- 
ticare  i  Iropi  di  cui  tratla  ogni  rettorica 
istitozione,  e  non  vedere  che  1*  astratto 
dee  ridnrsi  al  concreto,  non  questo  a 
queUo;  imperocch^  non  h  Vipocrisia  la 
ksinga  ec.  che  si  punisce,ma  Vipocrita, 
iHlmnghiero  ec.  Quindi  non  ruffian  sin 
per  ftt/jfUmeria  per  bene  accompagnarsi 
eon  tpocrisia  ec.  nia  ipocrisia  ec.  sta 
per  ipocrUa  ec.  per  far  buona  lega  col 
Tuffiamec. 

DippiCi  si  dice:  Dante  non  hada  a 
queste  meschiniidi  Dunque  sono  consi- 
derati  come  peccati  veniali  del  poeta 
quelli  che  son  tropi  ec.  che  hannovi  luo* 
go  proprio  per  ragion  deir  arte?  e  dovr^ 
eercar'egli  perdono  ai  comentatori  che  lo 
haoDofranteso? 

Aocora:  Baratti  non  ist^  per  BaraUe' 
Txa,  ma  per  barcUtieri ;  iropercioccbfe  il 
BaroUo  h  per  s^  stesso  gi^  un  snstantivo, 
che  li  ^  preso  per  il  baratliere.  La  ba- 
ratteria  e  rarte,la  professione  del  barcU' 
Kere;il  Barallo  h  h  colpa,  il  reato,  e  per 
esse  il  eolpevole,  il  reo  che  debb'  esser 
pooito.  Vedete  le  meschiniti  a  cui  Dan- 
te non  badava !  E  noi,perch&  non  foglia-. 
mo  corvarci  alio  studio  delle  piccolo  co- 
se, frantendiamo  gli  elementl  del  bello 
Dantesco. 

Baratti  —  Baratto  i  dal  lat.  Barb.  5a- 
'odim;  camMo,  permtitazione;  ed  anche 
Me,  inganno,  soperchieria^'ribalde' 
Ha  ec.  che  sogliono  ne'  cambi  e  nolle 
pennate  non  di  rado  aver  luogo. 

Id  qaeste  ultimo  accettazioni  Tusd  qui 
il  Doslro  Poeta. 

BiiATTi,  che  8%  fanno  nel  vendere  la 
Twttizia  e  la  grazia  de*  poienti.  Bargi- 
gi.  —  Baraiteria  o  Maccatelleria  ^,  di- 
^  il  Boti,  vendimento,  owero  eompra- 
*^  di  queUo  che  I'^uomo  i  tenulo  di 


fare  per  suo  ti/)<icio,  per  danari  o  per 
cose  equivdtenli. 
Neirinf.  XI,  49: 
£  per5  lo  minor  giron  snggella 
Bel  segno  sno  e  Sodomi  e  Gtorsa: 

si  usano  Sodoma  e  Caorsa  due  sustanti- 
Yi  pe'  rispetlivi  nomi  concreti  Sodomiti 
e  Caoreini.  £  queste  neppure  sono  del- 
le meschinitft  da  passarsene.  Per6  i  a 
notare  che  Sodoma  e  Caorsa  sono  per 
sineddoche  adoperati  come  il  contenente 
pel  contenuto. 

Caorsa,  dico,  per  gli  usurai;  dappoi- 
chfe  gli  abitanti  di  questa  cittli  erano  si 
rotti  all'nsura,  che  nella  lingua  romana 
Chaorcis,  e  nelFantico  francese  Chaour- 
sier  eran  divenuti  sinonimi  di  U8uriere; 
Caordni  per  usurarii  nel  basso  latino. 

L'  addotta  lerzina  ne  fa  ricordare  dei 
vers!  oraziani  (Lib.  I,  sat.  2): 
Amhubaiarum  coUegia,  pharmacopolaef 
Mendicijfnimae,  bdlairones,  hoc  genus  omne  ee. 
i  quali  son  coulesli  di  nomi  ed  aggetlivi 
come  ne'  versi  danleschi  fatlo  si  vede. 

Quadro  de*  ret  messi  in  corrispondenia  ai  canU 
dove  partUametUe  se  ne  ragiona, 

Ipocrisia ipocrift' Inf.XXIIL 

LusiNGHE tusinghieri.,,  s  XYlll. 

Chi  AFFATTVBA.moliardi »  XX. 

FalsitI fahatori »  XXIX,  XXX. 

Ladboneccio... lodrom. •  XII. 

SiMONiA simoniaci *  XIX. 

Ruffian rufjiani »  XVlll. 

Babatti baraUieri v  XXI,  XXII. 

61.  Per  l'  altro  hodo  di  frode  s*  in- 
tende  quello  toccato  nel  y.  51  seg.,cio& 
quella  frode  che  Fuomo  pu6  usare  in  al- 
tri  che  non  ist^  a  fldanza  di  lui.  Altro 
dopo  quello,  di  cui  al  y.  55. 

62  seg.  Chb  fa  hatvra.  Uamor  natu- 
rale,  ingenito  cio&  in  tutli  gli  uomini 
e  che  in  essi  propagasi  per  la  stessa  ge- 
nerazione.  Quel  che  poi  i:  AGOiviiTOy 
cio^  Vamore  acquisito  per  amicizia  o 
per  parefniado,  il  quale  amore  quasi  ol 
pnmo  s'  aggiugne  ed  innesld,  Epper6  h 
detto  che  il  primo  si  fa,  si  progenera,  si 
produce,  come  di  seme  pianta  ;  del  se- 
condo  si  cria  (ciofe  si  melte  in  essere  ci6 
che  prima  non  era)  la  fede  special,  in 
quanto  gli  amici  e  i  parenti  hannosi  ad 
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Onde  nel  cerchio  minore,  ov'  fe  U  punto 
Dell*  universo,  in  su  che  Dite  siede, 
Qualunque  trade  in  eterno  6  consunto. 

Ed  io :  Maestro,  assai  chiaro  precede 
Latua  ragione,  ed  assai  ben  distingue 
Questo  baratro,  e  1  popol  che  1  possiede. 

Ma  dimmi:  quel  della  palude  pingne, 
Che  mena  1  vento,  e  che  batte  la  pioggia, 
E  che  s'  incontran  con  si  aspre  lingue, 


6S 


10 


aver  tra  loro  piOi  strelta  e  piii  particolare 
lealtft,  perch^  legati  da  piCi  forti  vincoli, 
che  non  soqo  quelli  di  uomo  ad  uomo. 
Per  la  qual  cosa  il  maacar  di  fede  o  tra- 
dire  uno,  che  pur  noa  sia  nostro  paren- 
te  od  amico,  h  grave  colpa;  ma  piCi  gra- 
ve, e  degna  di  magaior  pena  il  fallire  ai 
nostri.  E  a  quest'  ultimo  modo  di  tradi- 
gione  tocca  I'ultimo  grade  del  Gono  in- 
female  (v.  64  e  segg.)* 

64  e  seg.  Il  pvrto  dell*  universo,  il 
eenlro  del  mondo  e  de*  deli;  supponen- 
dosi  che  il  vertice  del  cono  stia  nel  cen- 
tro  della  Terra,iQtorno  alia  quale  si  giri- 
no  le  altre  sfere  e  tutri  nove  cieli  da  quel 
della  Luna  alPempireo.  (V.pag.24.  (a)). 

In  su  GHE,  in  std  quale  punto  o  cen- 
tre, SIEDE  Dite,  cio^  ha  seggio  Ludfe- 
ro;  0,  forse  meglio,  sopra  il  quale  posa 
DiUy  la  cittdi  roggia  e,  per  questa,  tut- 
to  il  Cono  infemale;  perch^  quelle  h  il 
centro  di  gravitazione,  o  il  punto  ove  si 
traggon  d^ogni  parte  i  peH,  Si  dir2i  che 
un  cono  non  siede  sul  vertice  ma  sulla 
sua  base.  Del  cono  geometrico,  e  sia ; 
non  di  quelle  le  cui  parti  tendono  ed  han 
posa  al  centro  di  qbesto  mondo. 

68.  Ragiore,  discorsOf  ragionamen- 
(o.Procede,  va  ordinatamente  da'prin- 
cipi  aUe  d&iuzioni.  Chiaro,  con  chia- 
rezza^prindpal  pregio  d^ogni  sermone. 

69.  Questo  baratro,  intendi  il  fondo 
de'  soli  tre  vllimi  cerchi  VII,  YIII  e  IX. 
Barathrum  val  propr.  abisso^  profondi- 
Id,  onde  niun  che  vi  coda,  non  possa 
piiUuscire.  Baratro  e  il  popol,  ciofe  le 
pene  e  i  reij  distingue  fa  distintamen" 
te  esenza  confusione  apprendere  cop 
quanta  giustizia  siavi  date  alia  colpa  11 
grade  della  pena  che  V^  dovuto.  —  Ba- 
ritro  pronunziar  puoi  anche  con  Taccen- 


to  sulla  pcnultima,  al  modo  delle  voci 
latine,  che  mutano  a  grade  del  poeta  la 
quantity  delta  vocale,  dopo^cui  venga 
una  muta  seguita  dalFr  o  dairi. 

Yarianti  del  verso:  che  il  possiede  — 
cKei  possiede  —  che  possiede  —  che'l 
possede.  Si  trova  in  alcun  codice  Bura- 
to,  in  alcun  altro  Varairo  in  luogo  di 
Baratro.  V.  God.  Gassin. 

70  segg.  Si  perifrasano  i  dannati  che 
son  da  Dite  in  sopra,  accennandosi  la 
pena  lor  data.  Motto  ben  fatto;  poichfe 
fllosoficamente  la  pena  h  nota  o  suggei- 
lo  del  reato  (v.  49),  poeticamente  assai 
meglio  pensato  di  rinfrescare  la  memo- 
ria  degli  altri  giri  superior!,  e  dilettare 
con  la  varietli  delle  ravvivate  reminiscen- 
ze  la  mente  de'  lettori;  prima  ch*ei  dis- 
montino  e  si  sprofondino  col  Poeta  ne- 
gli  ultimi  tr^  cerchi  del  baratro  infema- 
le. Anche  perch^  s\  facendo,  si  legano 
p\h  strettamente  tra  loro  gli  svariati  ele- 
menU  della  sintesi  immaginativa  poelica, 
e  si  mettono  sotto  gli  occhi  quasi  in  ri- 
lievo  tutti  gli  scompartimenti  dell*  Infer- 
no, e  il  complete  sistema  della  sua  re- 
gion penale.  Ghe  vasto  quadro  presenta- 
no  ai  nostri  sguardi  quest!  pochi  tratti  di 
vivicolori!  e  di  che  sovraoa  bellezzal 
Pure  se  ne  son  passaU,  nemmanco  vol- 
gendovi  un'occhiata,  anche !  pijk  solen- 
ni  comentator!  da  sei  secoli  in  qua!! 
Nota,  Lettore,  che  in  questo  canto  sta  tut- 
ta  quanta  spiegata  V  architettura  deir  In- 
ferno Dantesco. 

Ora,  s*intende  per 

Quei  della  palude  pirgue grira- 

condie  gli  Accidiosi  (V.Inf.  VIII,12l  not) 
che  sono  nel  V  cerchio.  (Inf.  VII  e  VIII). 

Cde  HERA  il  vesto !  LussuTtosio 

Camali,che  sono  nel  II  cerchio.  ^nf.V). 
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Perche  non  dentro  della  cittk  roggia 

Son  ei  puniti,  se  Dio  gli  ha  in  ira? 

E  se  non  gU  ha,  perch6  sono  a  tal  foggia?         75 
Ed  egli  a  me:  perch6  tanto  delira, 

Disse,  lo  *ngegno  tuo  da  quel  ch'  tf  suole? 

Ower  la  mente  lua  altrove  mira? 
Non  ti  rimembra  di  quelle  parole, 

Con  le  quai  la  tua  Etica  pertratta  so 

Le  tre  disposizion  che  1  Ciel  non  vuole, 
Incontinenza,  malizia,  e  la  matta 

Bestiaiitade?  e  come  incontinenza 

Hen  Dio  offende,  e  men  biasimo  accatta? 
Se  lu  riguardi  ben  questa  sentenza,  ss 

E  rechiti  alia  mente  chi  son  quelli, 

Che  su  di  fuor  sostengon  penitenza; 
Tu  vedrai  ben  perchfe  da  questi  felli 

Sien  dipartiti,  e  perch6  men  crucciata 

La  divina  Giustizia  gli  martelli.  9o 

E  GBE  BATTE  LA  PI066IA i  Golosty    suo  solUo,  ch%  per  ringegno  di  Dantei 

che  soQO  nel  lU  cerchio.  (Inf.  VI).  tener  la  retta  via  del  vero. 

E  CHE  s'lHCOIITRAll    COM    Sl   ASPBB  IIR-  OVVEB  Ik  MENTE  TUA  ALTBOYB  WBA?   0 

61IK  (a) gli  Avari  e  i  Prodighij  che  ^»^^  *o  c/ic  la  tva  atlenzione  non  i  qui; 

80DO  Dei  IV  cerchio.  (Inf.  VII),  ^^  <^  aW^o  ^olto  il  pensiero  ?  W  Buti  e 

MhmHroqgia  luogo  degli  Ere-  ^»  Bargigi,  leggono  con  allri:  (hwer  to 

aarchi  e  lor  seguaci,  ch' ft  nel  VI  cer-  Y^^  V«  ««^^«  ^^\^l "  UmUv^x ... 

ehiciPoeU  glk  ragionavano.  E  dell  doveaUfc^emxraTX^^^^ 

cerchio  non  si  fa  cenno;  poichft  ivi  sono  ^.  B.  Niccolini    e  ch'  ^  anche  del  cod. 

que'  cfcc  visser  sema  infamia  e  senza  ^assin.  -  Tra  le  vananU  del  Wille  c  ha 

lodo,  c  col(yro  che  son  sospesi.  P»^  questa  :merUe  tua  dov  dUro  mira, 

'                            '  che  non  e  affatto  spregcvole. 

13.  RoGfiiA,  rosea.  Roggio  dal  lat. n*-  g^v  ^^^^^.^  _  .^^,,_  discorre  dilU 

her  0  rubeus,  Yermiglio,  rosso.  II  Poela  ^^f^S^^J^ji^^^ 

osa  anche  tihro  (Parad.  VI,  19)  e  rob-  ^^f^lL^i.^^^^ 

Wo  (ivi  XIV,  94).  Lo  scambio  del  5  col  ^^f  dmostratwo  e  col  metodo  delte 

y  ^  Lie,  come\ediam  nelle  voci  deg^  '^'U^^^^  ZlT^e^Zttad£^^ 

gio,  veggio,  seggio  ec.  per  de56o,  vedo,  ^llj^T^ValZl  ^hLoI^ 

nedo  (i:  I  Calabresl  dicono  ruggia  ad  '^'^'  ^°°^^  ^^^'  ^^\^s^°^- 

nna  specie  d'ava  che  ha  i  grani  di  color  84.  Accatta,  acquista  (v.  22). 

rosseggiante,  e  roggia  alia  rahbia.  88.  Feiu  (V.  Inf.  VIII,  18  not.),  vio- 

16  seg.  Deuba.  Metafora  presa  dalFa-  ^^h  cfvdeli,  feri^  bestiali. 

ratolo  che  va  fuori  del  solco  dirilto,  il  89.  Dipabtiti,  partitif  sceoerati  e 

Quale  dicesi  lat.  lira;  e  quindi  delirare  divisi.  V.  Inf.  IH,  89  not. 

%irai.  per  alienarsi  di  mente,  errare,  qq.  Mabtelli,  pmisca  ec. ;  ma  vedi 

♦  edmpozztre.  Da  am  che  suoie,  dal  qy^nto  bene  al  proposito  usato  il  verbo 

martellare,  dove  si  Iratli  di  baltere  quel 

(i)i«rettiMueper  motti  pungenti:  Percfti    maledetU,  staU  piii  duri  del  (erro  o  dcl- 
^ffirchi  Mirfo?  (Metonimia).  la  ptelra  che  gh  slipa  (v.  3.) 
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0  sol,  Che  sani  ogni  vista  turbata, 
Tu  mi  contenti  si,  quando  tu  solvi, 
Ghe,  non  men  che  saver,  dubbiar  m'  aggrata. 

Ancora  un  poco  'ndietro  ti  rivolvi. 
Diss'  io,  la  dove  di,  ch'  usura  offende  95 

La  divina  bontade,  e  1  groppo  svolvi. 

Filosofla,  mi  disse,  a  chi  la  intende, 
Nota,  non  pure  in  mia  sola  parte, 
Gome  Natura  lo  suo  corso  prende 

Dal  divino  *ntelletto,  e  da  sua  arte:  100 

E  se  tu  ben  la  tua  Fisica  note, 
Tu  troverai  non  dopo  molte  carte, 

Ghe  r  arte  vostra  quella,  quanto  puote, 
Segue,  come  '1  maestro  fa  il  discente, 
Si  che  vostr'  arte  a  Dio  quasi  e  nipote.  105 

92.  Francesco  Ismera  (1290):  per  grato,  cioi  a  gralo,  a  grado.  Pa- 
in che  speri?  poriemi  esser  richiesto,  rad.  XHI: 

S;io  nol  80l?eMi,  lo  sarii  da  riprendere.  in  che  i  gravl  labor  gU  sono  aggratl. 

Solvere  (dal  latino)  si  dice  d  un  nodo  m  rx   »    jx    ^  -t     ^           .   m 

0  groppo,d'una  difficoltk  0  dubbio,d'un  ^'-  V  n  1?^ .   n  ragionamenlo  filo- 

debilo  ec.  e  dl  limore  0  allro  simigUan-  lf%^^^ ']  ^^^^  fi«9«  q^>  J^rsegli  da 

te:  cosl  il  Poela:  Inf.  H,  49:  ]^'^^^^^\  «  dimoslrare  come  V  usura  of- 

Da  questa  tema  acdocchfe  tu  tl  solve  cc.  '^^^^  *^*<>  ®  ™6"^*  ^^^r  punita  nel  mi- 

fto  M  Tii>     .  .     nor  girone, ch'6  il  lerzo del  VII  cerchio: 

93.  Noir  heu  ghe  saveb  ec.  II  Bargigi:    ^^  ^^^  ^j  '^  ^j.^  (,^  g^j  ^„,  ^  „„^  ' 

«aper  qwrUo  basiasse  a  proposito  mto;    ^„^.  ^^^^  Fusuriere  non  cura  Fi- 
ma  nel  dvbbiare,  dimandandoU  chia-    ,^5^^^  ^  ^^^  ^^^^^^  ^  mi^  i  ^i^ 

rezza^tucomsaimnlemiapnlafon^  3^  accrescere  la  sila  pecunla.  Oraiio 

te  e  mi  fax  irUendere  molte  cose,  aUe  (jQ^rte)- 

qwUidafMmedesimommavreiposto  )  .   .   arUmos  aerugo,  el  ourapecuU 

mia  consider OiZtone,  Ed  anche  perclie  Qmm  semd  imbueriU  speramus  carmina  fngi 

la  verity  che  sopravvieoe  al  dubbio  scio-  Po8selinendacedro,ellaeni servanda ouipressor 
glie  e  libera  la  menle  dalle  sue  perples-       Nfe  gU  avari  e  gli  usurieri  hanno  in 

siU,  e  la  rischiara  dileguando  le  tenebre  P»^  ^0"*^ !«  ^2S^^V^  ^^®  *°**  • 

che  rabbuiavano  (V.  91)  Dippiji  Hnlel.  fc  Sib^'^af Wa&o  intesa.  (Petram) 
letlo  Irova  posa  dopo  la  fatica  delle  sue        -ai   m  #•    /u  j-  t  f\rtw  00 

invesligazloni.  Quando  si  h  nel  possesso       J"*  p^^"'  S?fl;  X^f  *  ^^^*  ^"'  ^^ 

d'un  vero  senza  averlo  cercato  con  amo-  ^^\^  ^  ^"rp^'.^AY,  i^). 

re  e  con  ansia,  val  come  il  trovarsi  nel  ^  J"^,  '"'^ica  inlende  quella  dAristolile, 

godimenlo  d'una  ricchezza,  che  allri  eb-  delta  jua,  quanto  dire:  in  cut  hax  posto 

be  acquistala  co'  propri  sudori.  fl^«?^  /^^«>>\  ^}^  ^ua^  fax  gran 

Aggbata  da  Aggralare  per  Aggra-  ^^*^'  ^  ^^^>  **  ^  ^*'«  ^^' 
dare,  come  fu  per  gli  antichi  graio  per       105.  L*  arte  imita  la  natura ;  questa 

grado,  atteso  il  facile  scambio  delle  due  non  h  dunque  senz'arte,  perchfe  mirabile 

mute.  Fra  Guittone:  opera  deirEnte  intelligentissimo:  il  quale 

Hesser  Corao  Donati,  crea  nel  tempo  ci6  ch'fe  sempre  e  ab  e- 

iSn^'oilMeC™  *e™^  °«»a  W«^  «r^»^«^iP«;  ed  ecco  il 

Solo  seguirla  vol  (avoOpromenteaggrati:    dinino  inieXi/ello  (v.  100):  mette  in  es- 

ogfjfroli,  aggradi^  pioccta.  Ed  aggraio    sere  la  natura  creata  con  sue  leggi  co- 
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Da  queste  due,  se  tu  ti  rechi  a  mente 
Lo  Genesi,  dal  principio  conviene 
Prender  sua  vita,  ed  ayanzar  la  gente. 

E  perch^  F  usuriere  altra  via  tiene, 
Per  se  Natura  e  per  la  sua  seguace  no 

Dispregla,  poich6  in  altro  pon  la  spene. 

Ha  seguimi  oramai,  che  il  gir  mi  place; 
Ghe  i  Pesci  guizzan  su  per  Y  orizzonta, 
£  11  Garro  tutto  sovra  1  Goro  glace, 

E  *1  balzo  yia  \k  oltre  si  dlsmonta.  iis 


GANTO  XII. 

Primo  ginme  (settifiio  cercMo).  —  i  YioknH  condro  it  prossimo. 

Era  lo  loco,  ove  a  scender  la  riva 
Venimmo,  alpestro,  e,  per  quel  ch'  ivi  er'  anco, 
Tal,  ch'  ogni  vista  ne  sarebbe  schiva. 

Qual  6  quella  ruina^  che  nel  flanco 
Di  qua  da  Trento  Y  Adice  percosse, 


stand,  percb^  ci6  fa  cum  numero,  pon- 
^  et  mensura;  ed  ecco  la  sua  arte 
(r.  100).  Pu6  duaque  in  certo  modo  dir- 
si  ehe  la  Natura  sia  figlia  di  Dio,  e  1*  ar- 
te figlia  deila  Natura;e  perci6  a  Dio  qua* 
Hfdpote, 

106.  Da  queste  dub  ec.  dalla  natura 
6  dalFarte  convien  che  la  gente  pherda 
svi  TiTA,  cavi  U  8110  vitto;  e  che  ayahzi, 
do^  vengain  isUUo.  Dio  disse:  in  su- 
^mUu8  tui  vescerispanem  (Genes.): 
eI'agricoltara,le  arti  e  il  commercio  so- 
ooioTcro  le  fonti  delta  clviltk  e  prospe- 
rity delle  nazioni.  U  usuriere  (109)  tie- 
ne  altra  ?ia ;  e  per6  dispregia  Dio  in 
<]pello  appanto,  di  che  provvide  egli  sa- 
pieotisiimamente  al  ?ero  ed  onesto  bene 
^li  uomini. 

113.  Qoando  il  Sole  6  neir  Ariete,  i 
pesd  zodiacali  guizzano^  cio^  scintilla' 
^  di  luce,  suU'orizzonte  due  ore  innan- 
QilsQosorgere. 

OmioOTA  per  orizonte  (Vedi  Inf.  IL 
140.). 

1  segg.  Ordina:  lo  loco  ove  venimmo 
A  ioender  la  riva  era  alpestro  e,  per 
^th'era  ivi^  onco  tol,  c^  ogni  vi- 


sta  ne  sarebbe  schiva,  I  Poeti  sono  per 
dismontare  gi^  dal  VI  al  VII  cerchio. 

Riva  o  Ripa  propriamente  dicesi  do?e 
ba  confine  il  mare  con  la  piaggria,  o  il 
flume  con  le  sponde.  Figurat.  si  prende 
qui  per  Testremitk  cbe  soYrasta?a  al  ba- 
ratro  del  VII  cerchio. 

AiPBSTao  Yocabolo  trasferito  dalla  vo- 
ce Alpe:  onde  loco  alpestro  vale  aapro, 
sassoso  ed  erio. 

Quel  gh'  era  ivi:  cioi  il  MinotaurOf 
che  toi  rendeva  spaventevole  il  luogo, 
quale,  nonchi  ad  andarvi,  ma  ognuno 
avrebbe  voluto  schivare  di  pur  guar- 
darlo. 

Ogni  tista...  scmvA  ben  detto,  in  ri- 
guardo  a  quel  mostro  chiamato  piOi  gift 

I'iNFAMIA  DI  GrETI. 

i.  Ne'  primi  tre  versi  di  questo  canto 
il  Poeta  propone  due  cose:  1.  la  natura 
del  luogo;  2.rabborrimento  a  metterrisi 
gift  per  quelle. 

Dicbiara  la  prima  con  una  similitudi- 
ne  dal  4  al  10  verso;  e  della  seconda  as- 
segna  la  ragione  ne'  vv.  11  e  12. 

RuiHA  &  qui  roccta  squassata,  ruina^ 
scoscesa  effetto  dello  scoscendimento 
del  monte  che  sovrasta  alPAdige;  e  me- 
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0  per  tremoto,  o  per  sostegno  manco; 

Ghe  da  cima  del  monte,  onde  si  mosse, 
Al  piano  6  si  la  roccia  discoscesa, 
Gh'  alcuna  via  darebbe  a  chi  su  fosse ; 

Cotal  di  quel  burrato  era  la  scesa: 
E  *ii  su  la  punta  della  rotta  lacca 
L'  infamia  di  Greti  era  distesa, 

Ghe  fu  concetta  nella  falsa  vacca: 


10 


desimamente  ^  tolla  per  la  stessa  franao 
scoscendimento  deilaterra,che  dalla  cima 
del  moQte  mosse  precipitando  e  percuo- 
tendo  Del  sottoposto  fiume.  (MetoQimia). 

6.  Due  cause  dello  scoscendiroento : 
tremuoto,  e  manco  sostegno;  cio^  man- 
cando  il  pid  di  solto  pel  coutinuo  rode- 
re  della  trascorrente  fiumara.  Manco, 
mancato;  come  domo,  cerco  ec.  siacopi 
dl  domatOf  cercato  ec. 

9.  Alctra,  niuna^  o  qual  puote  aversi 
per  una  costa  fraData,ripida  e  discoscesa. 
A  CHI  su  fosse:  e  che  voksse  ^pur  discen- 
dere. 

10.  BuRBATO,  luogo  infemdle,  pro- 
fondo  ed  oscuro.  Male  altri  intende  per 
balza;  tranne  che  per  questa  non  si  yo- 
lesse  la  scesa  del  burrato.  Burrato  e 
Burrone  son  voci  fatle  da  buro  in  senti- 
mento  dl  luogo  scosceso^  dirupato,  e 
profondo;  e  per  cooseguenza  buio  e  scu- 

ro.  II  Pulci  nel  XVII  del  Morgante: 
In  mezzo  t  quel  troYtro  un  gran  burrone 
Diserto,  oscuro,  e  tenebroso  e  fosco. 
Pierfrancesco  Giambullari  deriva  bur- 
ro, burrone,  e  burrato  non  da  burrum 
de*Latini,  o  da  buro  signiiicante  biijo;ma 
da  bor,  voce  Aramea,  che  vale  pozzo  e 
fossa  pro/bnda.Vedi  il  Redi,  Etimol.  ital. 
--  Questo  autore  fa  da  burrus  preso  per 
fvlvus  venirne  la  voce  anzidetta:  avendo 
il  Barberino  dello: 

Epermarbenseenro 
Dl  notte  quando  h  buro. 

e  Raioaldo  d'Aquino: 

Pruovano  eternal  buro  en  mezzo  al  foco. 
Anche  analogamenle  si  deriva  dalla 
medesima  fonte  il  vocabolo  BureUa  che 
signified  in  antico  specie  di  prigione,  e 
forse  queUa  che  oggi  diciam  segreta* 
Ondelnf.  XXXIV,  97: 
Non  era  Gaminata  di  Palaoio 
LI  u*eravam;  ma  natural  burella 
Gh^avea  mal  suolo,  e  di  lume  disagio: 


dove  il  Landino  e  il  Buti  spiegan  burel- 
la, per  luogo  stretto  e  bujo.o  luogo  scu- 
ro,  ove  non  si  vede  raggio  di  sole. 

11.  Lacca  vedi  Inf.  VII,  16  ec. 

12.  L'lKFAUA  Dl  Cbbti.  II  Miuotauro 

6  messo  qui  come  figura  de'tiranni,  che 

diedero  nel  sangue  com*  egli  pascevasi 

di  vittime  umane.  Egli  si  morde  per  rab- 

bia  air  appropioquarsi  di  Virgitio  e  di 

Dante;  perche  la  ragione  e  la  civilt^  con- 

turbano  e  allarmano  i  minotauri  delle  na- 

zioni,  e  (v.  48): 

Qual  che  per  violenza  in  altrui  noeda. 

Cbeti   per    Creto.  Conv.  IV  ,  cap. 
XXVII:  Cefalo  d'Atene  venne  a  Eaco  re 
per  soccorso  nella  guerra  che  Atene  eb- 
be  con  Creti.  II  Boccaccio,  Creti  in  ver- 
so ed  in  prosa.  Cosl  Bavieri,  Aquisgra- 
ni,  Ateni  ec.  per  Baviera,  Aquisgrana, 
Atene  ec.  nomi  propri  che,  a  paro  dinfi- 
niti  did  comuni  derivatici  daMatini,usci- 
rono  come  i  lor  nomi  della  terza  termi- 
nati  in  is :  quali  febris,  tuirris,secwris  ec, 
e  che  nel  dialetto  calabrese,  in  quel  di 
Monteleone  e  di  altre  region!,  s*ode  tot- 
todl  pronunziare   in  questa  desinenza 
moltissimi  sustantivi  o  aggetti vi, che  Than- 
no  or  diversa  nel  linguaggio  scritto :  co- 
me nivi,  amanti  ec.  invece  di  neve,  a- 
manle  ec.  L'  uso  che  oggi  ci  viela  dir 
Qreii,  esse  stesso  ci  fa  suonar  grati  alle 
orecchie  Velletri,  Vercelli,  Capri,  luni, 
Anagni,  AWi  ed  altri.  I  latin!  ebbero 
Sortis,  Mentis,  Frondis,  Paris,  Car- 
nis  ec.  nel  caso  retto  singolare,  come  si 
leggc  massime  in  Ennio  e  in  Plauto:  ci6 
dimostra  che  del  retaggio  de*  nostri  pa- 
dri  sono  i  contadini,  p\h  che  i  Gruscand, 
assai  gelosi  custodi.  —  Vagheggiarono 
gli  antichi  la  desinenza  i  ne'  nomi  Pori^ 
Rodi,  CipH  ec.  onde.  Inf.  XXVIII,  82= 
Tn  risola  di  Gipri  e  di  lajoliea. 
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E  quando  vide  noi,  se  stesso  morse, 

Si  come  quei,  cui  V  ira  dentro  fiacca.  « 

Lo  Savio  mio  in  ver  lui  grido:  forse 

Tu  credi  che  qui  sia  1  duca  d'  Atene, 

Che  su  nel  mondo  la  morte  li  porse? 
Parti  ti,  bestia,  che  questi  non  viene 

Ammaestrato  dalla  tua  sorella,  20 

Ma  viensi  per  veder  le  vostre  pene. 
Qual  h  quel  toro,  che  si  slaccia  in  quella 

Ch'  ha  ricevuto  Q\k  '1  colpo  mortale, 

Ghe  gir  non  sa,  ma  qua  e  la  saltella; 
Vid'  io  lo  Minotauro  far  cotale.  25 

E  quegli  accorto  grido:  corri  al  varco; 

Mentre  ch'  6  'n  furia,  fe  buon  che  tu  ti  cale. 
Cosi  prendemmo  via  giii  per  lo  scarco 

Di  quelle  pietre,  che  spesso  mo  viensi 

Sotto  i  miei  piedi  per  lo  nuovo  carco.  30 

lo  gia  pensando;  e  quei  disse:  tu  pensi 

Forse  a  questa  rovina,  ch'  fe  guardata 

Da  queir  ira  bestial,  ch'  io  ora  spensi. 


Qaanto  al  concetto,  le  parole  del  no- 

slro  Poela  son  riferite  a  quello  che  dice 

Virgilio  (Eel.  VI,  45  seg.): 

^foftmuUam,  si  nunqwm  armenta  fvisserU 
rosiphain  nivei  solalur  amore  jmenci. 
ii  tif 00  infelix,  quae  te  dementia  coepii  I 
fneHdes  im^lenmi  falsis  mugUUms  agros: 
ii  non  tarn  tftrjris  pecudum  iamen  uUa  sequula  est 
^naibitus,  quanwis  coUo  iimuissei  ataJdnun^ 
tX  Mtpe  in  kni  qmesissei  comua  frorUe, 

Tanto  riassuroe  V  Aligbieri  in  due  pa- 
role: Uinfamia  di  Creti  ! 

che  accenna  il  Minotauro,  di  cui  si  tocca 
eziaodio  neir  En.  VI,  14  seg.,  e  dove  si 


l^ge  (y.  24): 


crudcfc  €mor  tavti,  svppostaque  furto 
Posipkal^  mixtufiMue  genusj  prolesque  bifamds 
Minotaimis  inest.  Veneris  mommenb  nefandae, 

DisTESA.  II  Bargigi  legge  discesa, 

14.  Stbsso  riferito  alia  infamia  di 
Creti  (t.  12)  ed  accordato,  per  concezio- 
At  0  stUean,  con  la  voce  Minotauro  da 
<inelle  parole  significato. 

15.  FuccA,  rode  e  consuma. 

16.  Sayio  Tale  anche  Poeta ;  quindi 
^  savio  mio  ?al  qui  il  mio  Poeta,  se- 
coodo  quel  che  Dante  dice  neirinf.  1,85. 
(^edi  Inf.  1, 89  not.).  Ma  quel  mio  espri- 


me  un  non  so  che  di  aifetto  e  .di  reve- 
renza:  siccome  (Inf.  XI,  80)  si  dice  la 
Uia  Etica;  dove  tua  significa  non  pos- 
sesso,  ma  esUmazione  ed  amore. 

n.  DucA  d' Atenb,  Teseo.  Duea^  re. 
Vedi  Inf.  IV,  95  not.  —  Arianna  ammae- 
str6  Teseo,  del  modo  onde  potesse  egli 
uccidere  il  Minotauro. 

22.  In  QVELLA,  in  queWora^  in  quel- 
Vistante  ec.  V.  Inf.  VIII,  16. 

21.  Ti  CAiE.  V.  ▼.  51. 

28.  Scarco  sinc.di  scarico  perscart- 
camento,  allusive  alle  pietre  che,  stando 
le  une  sulle  altre,  mosse  poi  col  franar- 
si  del  roonte,  sonosi  nella  ruina  quasi 
dis^ravate  del  prime  peso.  0  pure  i  det- 
to  in  relazione  al  monte  reso  manco 
d*  una  sua  parte  non  lieve.  Le  parole 
nuovo  carco  (?.  30)  pare  che  favorisca- 
no  questa  spiegazione.  —  ScAaco  ec.  il 
ruinato  di  quelle  pietre.  Barg. 

29.  MoviENsi,  movevansij  moveaaai. 
V.  Inf.  XVIII,  37.  XXII,  144.  Purg. 
XXXII,  4.  Parad.  XXXI,  35. 

33.  Iba  bestial,  heslia  irata. 
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Or  Yo'  che  sappi,  che  r  altra  flata, 
Ch'  io  discesi  quaggiii  nel  basso  'nfemo,  35 

Questa  roccia  non  era  ancor  cascata. 

Ma  certo  poco  pria,  se  ben  discerno, 
Ghe  Tenisse  Golui,  ohe  la  gran  preda 
Lev6  a  Dite  del  cerehio  superno, 

Da  tutte  parti  1*  alta  valle  feda  «o 

Tremd  si,  ch'  io  petisai  che  Y  universo 
Sentisse  amor^  per  Io  quale  ^  chi  creda 

Pill  volte  1  mondo  in  caos  converso : 
Ed  in  quel  punto  questa  vecchia  roccia 
Qui  ed  altrove  lal  fece  riverso.  ^s 

Ma  flcca  gli  occhi  a  valle;  ch6  s'  approccia 

35.  DiSGESi  QUAGttiftk..  basso:  elemen*'  €eighio  supebho,  ch*  h  \\  Limbo;  e  che 
U  slmili  coDcorrenti  a  rendere  evidente  seaza  la  redeozione  sarebber  quivi  resta- 
11  coDcetto.  Cosl  salir  su,  entrar  den-    ti  per  sempre. 

36.  Noil  EEA  ARCOB  GASGATA  ec.  per-  Tatti  son  pieii  dl  spirt!  xnaledettL 

chfe  si  flDge  Virgilio  ito  nel  cerehio  di       41  e  42.  Quanto  bene  questo  urivei* 

Giuda  prima  della  crociiissione  di  GesCi,  so  che  serte  aiobe  e  si  commaove  nella 

quaodo  avrenne  11  terremoto,  secoodo  morte  deir  uomo-Dio,  si  ravTicina  ailV 

che  dicoDO  gli  evaDgeli  (Malth.  XXVII,  plQloQe  d'Empedocle!  Qaesti  tenae  che 

SO  ec.)...  emisU  spiritum.  Et  ecce  ve-  dalla  discordia  degli  elementi  nascesse 

lum  templi  scissum  est..,  4t  terra  mota  requilibrio  del  mondo:  e  che  per  la  Io- 

est,  et  petrae  scissae  sunt  ec.  (a).  ro  concordla  tornerebbe  nelPantico  caos* 
Quanlo  a  morale  sposizione:  possia-       £  ^hi  ceeda  Lat.  Est  qui  erector.  Se 

iM)  dire,  cosl  il  Bargigi,  nelV  ora  deUa  «riialiani  non  imitarono  la  forma  de'la- 

passUme  di  Cristo  essereruinata  quella  ^inf,  usi  pidi  che  noi  a  permutare  i  modi 

ripa  de'  vtotenti^peroccM  imanzi  quel  ^  \  jempi  de'  verbi ;  bene  stima  il  Bian- 

tempo  senza  compofrazione  pi6  sangui-  ^hi  queslo  creda,  per  crede,  esser  da 

nolenti,  e  nwrtali  hattaglie  si  facevmo  credare  per  credere  (V.  Inf.  VI,  84  not.) 

che  non  da  poi.  II  chiosatore  non  fu  al        .^    ,     ,  _  ,^  ^^„^ i^ 

tempo  de' Napoleoni ;  e  non  vide  che       46.  A «al  e  a mon  »nod_<>,P|^^^^^^ 

Cristo  se  ci  salv6  dai  diavoli,  non  ci    P^^  ^  ^^' V  ^"  ^^  iL^^^j,^^^^^ 
franca  daUa  ciecacupidigia degli  uomini.    ^.^J^^i^i  S^^vSa)'^"." 

37.Si  trova  vero  computando  il  tempo  cheHmio  capo  aggiungeva  di  sopra  al- 
tra la  morte  di  Virgilio  e  quella  del  Cristo.  le  stelle  e  sopra  ci  delo  e  poggiana  a 

38.  Geah  pbeda,  gli  spinti  magni  di  «M>nte  e  a  vaUe.  Ciofe,  non  ischita  le 

cui  si  parla  altrove  (Inf.  IV,  55-62):  i  cose  di  quaggifli  mentre  aUe  slelle  si  le- 

quali  da  Cristo  trionfante  furon  Iralti  del  va.  Si  dice  anche  %n  vaUe,  nel  mile,  nei 

^  vallo,  come  a  vaUe,  in  senlimento  di 

(t)  Pelrae  soissat  sunt  son  parole  che  sembra-    abbasso.  Pannuccio  dal  Bagno: 
no  imitate  dal  PoeU  in  qndle  altre  (Inf.  XI,  2);       P6r6  col  tempo  ovrar.  dice,  h  savm... 
gran  pietre  rotk  ec.  E  qne'che  dO  non  la,  degao  ft  d*avtie 
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ni 


La  riyiera  del  sangue,  in  la  qual  boUe 
Qual  che  per  violenza  in  altrui  noccia. 

0  cieca  cupidigiai  o  ira  foUe, 
Che  si  ci  sproni  nella  vita  corta, 
E  nell*  etema  poi  si  mal  c'  immoUel 

lo  vidi  un'  ampia  fossa  in  arco  torta, 
Gome  quella,  che  tutto  il  piano  abbraccia, 
Secondo  ch'  avea  detto  la  mia  scorta  : 

£  tra  il  pi6  della  ripa  ed  essa,  in  traccia 
Correan  Gentauri  armati  di  saette, 
Come  solean  nel  mondo  andare  a  caccia. 

Vedendoci  calar  ciascun  ristette, 
£  della  schiera  tre  si  dipartiro 
Con  archi  ed  asticciuole  prima  elette: 

£  r  un  gridd  da  lungi :  a  qual  martiro 
Venite  voi,  che  scendete  la  costa? 
Ditel  costinci,  se  non,  r  arco  tiro. 
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Sqo  sUto  in  vaUe.  di  dasean  ben  oorto  (a) 
E  dd  cf6  segue,  signoria  e  impero. 
Giisran  nom  general  (b)  cbe,  dico,  intenda 
la  Old  dkioruion  net  vaUo  h  posta 
latendimento  d*alto  montar  prenda 
Hh  8tia  tuttor  la  sua  yalenza  ascosta. 
Fra  Guittoae: 

Ahi!  ehe  ]aid*6  di  gran  numte  anaUare 
B  nel  vaUe  (t)  affondare. 
Meo  abbracciavacca: 
Qii  sta  nd  monte  reo,  yada  nel  vaMo. 
Antidiiss.  Tersione   d*  un  Romanzo 
franc.:  Quando  Cesare  ebbe  cosi  parla- 
tOy  U  dedmo  fiotlo  ehe  venne  ne  portb 
la  nave  verso  %  nuvoli^  nd  vfnque  piUt  la 
fum  non  cadde  ▲  yaub,  dinanzi  che 
tonde  rebbono  rimessa  dl  rivaggio. 

47  e  seg.  Avyegnacch^  la  ragione  tro- 

Ti  per  s&  giasta  pena  ai  tiranai,  ai  vio- 

lenti  e  agli  omicidi,  ch'eglioo  sieno  at- 

tnfbti  nd  sangue  per  loro  sparso :  pure 

d  afrisa  non  cosa  improbabiie  che  ii  No- 

stro  abbia  in  questo  luogo  avulo  presen- 

te  quel  che  ieggesi  nella  famosa  Visione 

del  Gassinese  Frate  Alberico:  Vidi  locum 

magnum  plenum  sanguine,  ut  mihi  vi- 

debatuTj  et  dixit  mihi  Aposiulus  (d), 

quod  non  sanguis  sed  ignis  est  ad  ere- 

I)  Corto,  vpwro. 

i)  General,  generalmente, 
(c)  Ifel  vaUe,  iatinismo. 
fd)  S.  Pietro  era  ad  AU>eiico  il  Duca,  dcoome 
YiigiUo. 


mandos  homicidas  el  odiosos,  hanc  ta- 

men  simililudinem  propter  sanguinis 

effusionem  relinet.  Pel  Frate  il  luogo 

era  pien  di  fiamme  colorate  a  sangue; 

per  Dante  era  (v.  101  ec): 

.    .    .    bollor  Termiglio 
Ove  i  bolliti  facean  alte  strida. 

6  questi,  secondo  che  apprendedal  Gen- 
tauro  (v.  104  e  seg.): 

.    •    .    E*  son  tiranni, 

Che  dier  nel  sangue  e  nell'aver  di  plgllo. 

SI.  ImmoiLE, immoUi.VAnf.  VII,  68, 
not.  ec.  Cdsl  ti  cale  per  ti  cdli  (v.  27  >• 

54.  Avea  detto  al  canto  Jl  (vv.  28-39) 
di  questa  cantica. 

55-63.  II  concetto  di  queste  tre  terzi- 
ne  ^  tolto,  con  pochi  mutaroenti  di  ac- 
cessorl,  da  quello  che  narra  Virgiiio  (En. 
VI,  384-389): 

I  due  luoghi,  chi  gli  raffronti,  offrono 

osservazioni  di  svariate  bellezze  ed  argo- 

menti  incontrastabil!  del  fccondo  genio 

de*  due  poeti.  Nel  Poeta  latino  paria  il 

Nocchiero  della  stigia  palude;  nell'italia- 

no  i  centauri:  questi  gridano  alle  armi 

vedendo  Dante  vivo  discender  la  costa; 

quello  ad  Enea: 

Sic  frrior  aggreditur  dicHs,  aiqw  increpatuUro; 
QmiquiseSjamatusquinostraa^ 
Fare,  age,  quid  venias  jam  isihinc,  el  eompri- 

(me  gresswn. 
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Lo  mio  Maestro  disse:  la  risposta 

Farem  noi  a  Chiron  coslii  di  presso:  es 

Mai  fu  la  Yoglia  tua  sempre  si  tosta. 
Poi  mi  tentd,  e  disse:  quegli  fe  Nesso, 

Che  mori  per  la  bella  Deianira, 

E  fe  di  se  la  vendetta  egli  stesso. 
E  quel  di  mezzo,  che  al  petto  si  mira,  io 

E  il  gran  Chirone,  il  qual  nudri  Achille: 

Queir  altro  fe  Folo,  che  fu  si  pien  d'ira. 
Dintorno  al  fosso  vanno  a  mille  a  mille, 

Saettando  quale  anima  si  svelle 

Del  sangue  piu,  che  sua  colpa  sortille.  is 

Noi  ci  appressanmio  a  quelle  flere  snelle: 


Notate  qaest*ulUrao  verso  virgiliano 
che  Iradotto  a  parola  direbbe: 
Di,orsilL,a  che  vieni,  diUe  tosto  di  cosf^nci  e  fer- 
mailpasso. 

Tutto  questo  ^  detto  con  piOi  forza  in 
due  parole  del  Fiorentino: 

IHtel  cosiinci.  -* 

VirgiMo: 
NaviiaquosjamindewlstygiaprospeQBitab  unda 
Per  iacUum  nemus  ire,  pedcmqve  adcertere 

(ripae  ec. 

IlNostro  in  due  parole:  Vedendoci 
Golar. 

Qual  de*  due  piii  grande  poeta?  Dite- 
ci  prima  chi  di  Michelangelo  cdi  RaffaeU 
lo  fu  piii  grande  pittore.  La  fonte  del 
bello  e  del  sublime  h  inesauribile  come 
Dio,  da  cui  Yieiie  negli  uomini  il  gcnio 
della  pittura  e  delia  poesia. 

Traccu.  Dal  basso  lat.  Trassa,  Tra- 
cea  h  Tracciay  che  vale  orma,  via  ed  an- 
che  hrigata^  lorma,  comiiiva,  schiC' 
ra  cc.  nel  qual  ultimo  sentimenfo  l*  us5 
il  noslro  Poeta,  ncll'Inf.  (XV,  33) : 
Ritonui  indletro  e  lucia  star  la  tracda. 

Questo  Tocabolo  h  spiegato  da'compi- 
latori  del  YOcabolario,per  truppa  cheva- 
dainfilae  Vun  dietro  aWaUro;\\  Bian* 
chiilntracciajinschiera^infilaAl  Costa: 
in  cerca.  Quest'  ultima  glosa  s'  accosta 
piOi  alia  spiegazione  che  ne  d^  il  Nan- 
nucci:  «  Qui...  traccia  non  sta  per  Irup- 
ff  pa,  roa  ^  la  tracea  del  barbaro  latino, 
a  che  significava  perquisizUme  per  qua- 
«  lunque  via:  e  irassare,  perquirere. 
«  Parla  Dante  de'  Centauri  che  andavano 
a  in  cerca  di  quelle  anirae  ch*erano  con- 
«  dannate  in  una  riviera  di  sangue,  per 
a  saettarle,  se  fuori  di  esso  sangue  usci- 


a  Yano  piii  di  quello,  che  per  giudizio 
a  non  era  lor  conceduto  »•  (a) 

A  quanti  de*  suoi  glosatori  direbbe  re- 
divivo  il  Poeta:  Voi  torcete  si  stranamen- 
te  dal  Tcro  senso  le  mie  parole: 
Onde  la  tracda  vostra  h  fuor  di  strada? 

(Parad.  VOI,  liT) 

66.  YoGiu  s\  TOSTA.Nesso,acui  que- 
ste  parole  del  testo,  non  avrebbe  tenta- 
to  di  rapir  Deianira,  se  avesse  innanzi  ri- 
flettuto  a  quello,  che  poi  per  mano  d'Er- 
cole  grintervenne. 

68.  Perchi  voile  fare  oltraggio  a  Deia- 
nira moglie  di  Ercole;  e  questi  lo  ferl  di 
saetta  venenata  nel  sangue  delPIdra. 

69.  Dette  la  sua  veste  insangninata  a 
Deianira.  Costei  la  fece  indossare  ad  Er- 
cole come  preservative  delta  fedelt^  ma- 
ritale;ma  questi  arse  di  rabbia  e  morissi. 

71.  Chirone  dice  la  favola  essere  stato 
figlio  di  Saturno  e  di  Fillira.  Fu  medico 
famosissimo  e  conoscitoro  profondo  del- 
Ic  virtiJL  deir  erbe,  e  delle  piante.  Peleo 
e  Teti  aifidarono  Achille  a  lui,perch&  lo 
istruisse  in  quella  scienza,  un  tempo  le- 
nuta  necessaria  periino  ai  re  ed  agli  eroi. 
Virgilio  chiama  Chirone  e  Melaropo  Jfa- 
giatri  o  Maestri,  come  furon  detti  i  roe- 
dici  ne'  primi  secoli  della  nostra  lingua 
(Georg.  Ill,  550). 

76.  Snelle,  veloci,  leggiere,  prestCy 
agili.  La  velocilHi  dipende  in  gran  parte 
dalla  sveltezza  e  sottigliezza  dellc  mem- 
bra ;  onde  si  pone  qui  per  metonimia  la 
cagione  invcce  deU'effetto. 

(a)  Anal.  ciit.  de'verbi  ital.  Gap.  I,  SXV1> 
not.  2.  —  pag.  107.  Fir.  Le  Hon.  1843. 
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Chiron  prese  uno  strale,  e  con  la  cocca 

Fece  la  barba  indietro  alle  mascelle. 
Quando  s'  ebbe  scoperta  la  gran  bocca, 

Disse  a*  compagni:  siete  vol  accorti,  so 

Che  quel  di  retro  move  cid  che  tocca? 
Cosi  non  soglion  fare  i  pife  de'  morti. 

E  1  mio  buon  Duca,  che  gi^  gli  era  al  petto, 

Ove  le  due  nature  son  consorti, 
Rispose:  ben  6  vivo,  e  si  soletto  ss 

Hostrarli  mi  convien  la  valle  buia: 

Necessity  1  c'  induce,  e  non  diletto. 
Tal  si  parti  da  cantare  alleluia, 

Che  mi  conunise  quest*  ufleio  nuovo ; 

Non  e  ladron,  nh  io  anima  fuia.  oo 

Ma  per  quella  virtu,  per  cu'  io  muovo 

Li  passi  miei  per  si  selvaggia  strada, 

Danne  un  de'tuoi,  a  cui  noi  siamo  a  pruovo, 
E  che  ne  mostri  Ik  dove  si  guada, 

E  che  porti  cestui  in  su  la  groppa,  95 

Ch'  el  non  h  spirto,  che  per  V  aere  vada. 
Chiron  si  volse  in  su  la  destra  poppa, 

E  disse  a  Nesso:  toma,  e  si  gli  guida, 

E  fa  cansar,  s'  altra  schiera  v*  intoppa. 


85.  Vivo  tanto  nel  senso  letterale  che 
figorato.  (Inf.  HI,  64  not.) 

SI  SOLETTO  alludendo  a  questo:  che 
qoel  Tiaggio  altri  mai  non  fece  poetica- 
meate,  dal  solo  Dante  in  fuori  che  vi  fu 
meoato  dal  Mantovano;  ciofe  ammaestra- 
to  oell'  arte,  merc^  Io  studio  ed  ainore 
che  il  Fiorentino  pose  nelFEneide. 

88  segg.  Tocca  Beatrice,  secondo  ci6 
che  8ta  detto  nel  II  canto  di  questa  can- 
lica  (Tf .  52-81). 

SI  pabtI  dal  ciNTABB  oUehija.  Beatri- 
ce stessa  dice  (Inf.  II,  at): 
Yenni  quaggift  dil  mio  beato  seaimo. 

90.  FciA.  Da  furo,  mulata  lY  in  i,  si 
<&se/uto;  come  dal  lat.  quaerendo  si 
fece  carendo,  caiendo  e  cciendo ;  c  da 
taro,  buio  ec.  (V.  v.  10  not. ;  ed  il  Re- 
di,  Elioi.  it.  Toc.  Buio,  Burrato  e  Bu- 
ftUa).  Per  la  parenlela  tra  IV  e  Vi  si  dis- 
>6aoche  paro  e  pato,  danaro  c  da- 
noto  ec.  Quelli  che  derivano  la  voce  da 
/wviu,  negroy  intendon  per  cssa  negra^ 


acura,  irista:  ma  val  /iiroce,  lodra,  ro- 
pace.  (Purgat.  XXXIII,  44): 
Hesso  diDio  andderl  It  fuia. 
cio6  la  meretrice  e  ladra  Curia  papale 
siroboleggjata  nella  lupa. 

Val  poi  nera,  buia,  oscura,  nel  Para- 
dise (IX,  71  segg.): 

Bio  Tede  tatto,  e  tuo  Ted<!r  s^Hluia 
Diss'io,  beato  spirto,  si  che  nulla 
Voglia  di  s^  a  te  puot'esser  fuia. 

Sicch6  la  stessa  voce  pu6  aver  due 
sensi  diversi,  giusta  la  diversity  delle  ori- 
gini  ond'ella  si  parte. 

91.  Parlando  al  Centawro  Chirone  di- 
ce appositamente  nuovo  quell*  ii/]lcio; 
perch^  n^  la  Ragione  in  tempi  pagani,  n^ 
Poeta  avea  mai  fatto  da  scorta,e  mostra- 
to  a  niuno  i  ravvolgimenti  de*cerchi  in- 
fernali.  Nuovo.  V.  Inf.  VII,  20. 

93.  A  PBuovo.  I  Provenzali  Aprob,  a 
pro6,  a  prop,  dal  lat.  odprope,  opprea- 
80,  vicino. 

09.  Fa  scostare  se  altra  schiera  di 
cenlauri  vi  acon(f a:  o  meglio  fa  caitsa- 
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Noi  ci  movemmo  con  la  scorta  fida  loo 

Liingo  la  proda  del  bollor  vermiglio, 
Ove  i  boUiti  facean  alte  strida. 

lo  vidi  gente  sotto  inflno  al  ciglid| 
£  1  gran  Gentauro  disse:  ei  son  tiranni, 
Che  dier  nel  sangue  e  nelF  ayer  di  pigUo.  los 

Quivi  si  piangon  gli  spietati  danni : 
Quivi  6  Alessandro,  e  Dionisio  fero, 
Ghe  f e  Gicilia  aver  dolorosi  anni : 

E  ({uella  fronte,  ch'  ha  1  pel  cosi  nero, 
E  Azzollno;  e  quelF  altro,  ch*  6  bionda,  no 

E  Obizzo  da  Esti,  il  qual  per  yero 

Fu  spento  dal  figliastro  su  nel  mondo. 
AUor  mi  volsi  al  Poeta,  e  quel  disse: 
Questi  ti  sia  or  primo,  ed  io  secondo. 

Poco  pit  oltre  1  Gentauro  s*  afflsse  its 

Soyr'  una  gente,  che  'nflno  alia  gola 
Parea  che  di  quel  bulicame  usoisse.* 

BE,  fa  M  ei,  dod  i  due  poeti,  cansino  poeta  latino:  dov*egli  trovavasi  atretto  o 

86  aUra  sckUra  vengaoiincontro  afar-  a  mentire,  o  a  dire  il  vero  al  suo  aluo- 

vi  ifUappo^  oalacolOy  opjfosizionef  si  no,  ritratlandosi  di  quanto  ad  onor  di 

ch'  egli  non  possano  $egu%tare  U  com^  Gesare  e  di  Auguato  lascid  scriUo  in 

mino.  tutte  le  opere  sue;  e  rAlighieri  con  gran 

iOi.  Peoda.  V.  Inf.  VIII,  55  not.         ^^^.^  ^\\'}^.  ^^  ^!«  ^'  ^"^,«  ^/f?:  ^.« 

cosl  disse  (V.  33):ira  6esiiai^inyece  che  5^ 'i^nrfn  fn^^rti^^^^^^    n^/lJ 

h^tia  irala  ^"®^^  ^^^  ^^  P^®^  cortiggiano;  ne  sep- 

pe,  come  quegli,'far  un  gran  poema,  per 

ill.  Peb  vebo,  in  veriid  fu  spento  trarre  la  prosapia  de*Cesari  da'  lombi  di 

dal  figliastro,  non  dal  llglio.  Cotesto  fi-  Anchise. 

gliastro  non  trovandosi  nella  storia,  che       Altri  suppone  che  Virgiliodrlzzi  le  sue 

mai  fosse;  si  argomenta  che  Dante  chia-  parole  a  Nesso,  non  a  Dante;  sicchfe  si- 

masse  con  questo  nome  Azzo  VIII  figlio  gnifichino:  lascia  ch'egli  primo  H  mon" 

snaturato  e  parricida.  In  qualunque  ca-  H  a  cavdUo,  ed  io  secondo  monkrb 

80,  per  queste  parole  si  moslra,  che  il  dietro  dUe  aue  spdUs  suUa  iua  groppa; 

fallo  si  voile  mettere  in  dubbio.  La  mor-  ciocch6  essere  stato  fatto  riieYasi  dal 

te  di  Obizzo  fu  nel  1293,  e  Dante  pot6  teste. 

saper  meglio  de'  comentatori  quel  che  si       Virgilio  come  Ragione  schi?a  il  fa?el« 

disse.  lar  di  Yiolenti  e  di  tiranoi:  il  Poeta  si- 

Hi.  Altrove  disse  Virgilio  a  Dante  m^jmente  "on  volge  pur  una  parola  alle 

stesso  anf.  IV,  15):  ^""^  ^"e  nel  bollor  vermiglio,  e  di 

Io  wr6  primo  e  tu  sarai  seeondo:  co"  ^"^^<>  ^^  mtendere  che  gli  abborre 

qui  cede  egli  opportunamente,  per  on  «  9^^  ^^  P*^  »  ^^o  ^'^^  Ciacco  o  d'un  di 

istante ,  V  ufflzio  di  dottore  a  Nesso ,  coloro,  che  si  ravvoUoIano,  come  porci 

che  non  seppe  de'  Uranni  di  Roma.  Evi-  i°  *>rago,  nel  fango  della  Stigia  palude. 
ta  cos\  di  dover  mettere  Ottaviano  ed  A-       ill.  Bulicahb;  chh  tiranni  y^erano  as- 

lessandro  alia  roedesima  pena.  Era  un  sai.  E  delto  con  disprezzo ;  perchi  quai 

passo  troppo  periglioso  al  decoro  del  vermi  vilissimi  e  schifosissimi  tutti  quel- 


CANTO  xn. 


Mostrocci  un'  ombra  dall*  un  canto  sola, 
Dicendo:  colui  fesse  in  grembo  a  Dio 
La  cor  che  'n  su  1  Tamigi  anoor  si  cola.  120 

Pol  vidi  genti,  che  di  fuor  del  rio 
Tenean  la  testa,  e  ancor  tutto  1  casso: 
E  di  costoro  assai  riconobb'  io. 

Gosl  a  piii  a  piii  si  facea  basso 
Quel  sangue  si,  che  copria  pur  11  piedi:  125 

E  quivi  fu  del  fosso  il  nostro  passo. 

Si  come  tu  da  questa  parte  vedi 
Lo  bulicame,  che  sempre  si  scema, 
Disse  1  centauro;  voglio  che  tu  credi, 

Che  da  quest'  altra  a  piu  a  piu  giu  prema  130 


If  che  cibano  saDoae.  Salm.  T,  7.  Tirum 
foingwmm  el  doUmm  abominaiw  do- 
AtRus.  La  qua!  senteoza  il  Dostro  com- 
Patriota  Say.  Mattel  reca  ne*  vers!: 
ffi  che  ta  odi  chi  sinmla.  e  flnge 
Ueto  Tolto,  cortaii  paioie, 
SlemaniiM)!  maechia,  e  si  tinge 
DelTamico  ael  nngue,  crndel  (k). 

ilO.  Si  cola,  n  Provenz.  Color,  lat. 
Calere,  nel  senso  di  servire,  oner  citra, 
rupeKore,  onorart,  U  Poeta  per6  dice 
lioola,  per  ai  cole;  chft  in  anlico  molti 
verbi  deua  seconda,  come  della  terza, 
sMafletteTaoo  aulla  prima  coniugazione 
(V.  Inf.  VI,  84).  Fedi,  e  rtderai.  (dice 
il  Nana.  anal.  cril.  verbi,  pag.  337  (2)) 
le  stram6e  tnterprelaztoni  che  di  que- 
tia  vQCtda/KM  i  commentoiori,  per  non 
OMme  conoeciiUa  VorigvM. 

122.  Francesco  Ismera  contempora- 

aeo  di  Dante  (1290),  in  una  sua  can- 

zooe: 

I  porto  deatro  fonnato  nel  casso 
Aiiuaro  pianto,  eh^agli  occhi  m'abbonda. 

Casso  ^  da  Capere  latino;  onde  Capsa, 
C^usa,  dipd  fatta  Casso  con  la  desinen- 
a  masctiUe:  siccome  ne  fanno  fede  mol- 
^  altri  nomi,  che  in  antico  vennero  si- 
odgliantemente  mutati:  Ad  esempi:  per 
\m%  pitODta,  cruna,  awbra^  pteira, 
^fd^  noia^soXiva^  favilla,apparenzaf 
comedta,  groUa,  Mca,  nottota,  tavola, 
biciola,  goceiola,  candelaj  soma,  for- 
^yffeghiefa,  festucay  speratpignalta, 

I)  Qui  Tezamente  h  pens  data  al  virum  saa- 
aitraditoil  e  pitigiit  parata  la  6ia- 


minesira^  capanna,  ioga,  ditnora,  coi- 
pa  ec.  si  trovano  appo  gli  antichi,  ed 
ancbe  tra  ie  scrittnre  de^classici  poste- 
riori al  1300,  usitati  con  la  desinenza  in 
0,  emutato  il  genere  difemminino  in  ma- 
scolino,  favolOj  pluino,  cruno  ec. 

E  qui  ^  da  notare  la  ragionoYolezza 
dell*uso,  che  ritenne  Cass^  sost.  masco- 
lino,  per  significare  specialmente  la  par- 
te concova  del  corpo  (ra  Je  costoiei  e 
Don  confonderla  con  le  altre  cosse  che 
8ODO  amesi  di  casa.  E,  per  quelio  cbe 
alia  filologia  s*  appartiene,  h  da  sapere 
che  il  simile  fecero  i  latini:  impercioochft 
de*  nomi  della  prima  declinuione  fem- 
minili  ridussersi  appo  lore  alia  secondly 
prendendo  il  genere  mascolino  0  neu- 
tro:  come  delioia  e  deUoium^  daok^iia 
e  clovicultis,  con  molti  altri. 

La  qual  cosa  non  ypole  trasandarsd 
chi  ami  essere  sperto,  come  nel  fatto 
delle  lingue,  possa  dirsi,  una  di  tutte  es- 
sere la  fortuna.  (V.  Purg.  XXII,  i  seg.) 

n  Poeta  (Inf.  XX,  12)  usa  anche  que- 
sta Toce  dicendo:  al  principto  del  casso: 
e  cosl  (ivi  XXV,  74):  il  venire  e  'i  cas- 
so; (Purg.  XXIV,  72) :  V  affoUar  da 
casso  (b). 

126.  Passo,  ixirco,  guadOj  pamaggto 
V.  Inf.  IX,  80  not. 

(b)  AffoUare  h  propiiamente  dal  lat  FoSid 
manUce.  Basti  sol  giiesto  ad  ammirare  la  pro- 
priety della  frase  dantesca; 

a/TbUof  del  casso 
tih'h  metafora  dipintiva  deU*alenare  affanaeso 
delTttomo  ec.  il  cai  petto  come  ansa  lassem- 
Ina  agitato  mantice  cbe  manda  e  tira  Taria. 
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n  fondo  suo,  infln  che  si  raggiunge 
Ove  la  tirannia  convien  che  gema. 

La  divina  Giustizia  di  qua  punge 
Quell'  Attila  che  fu  flagello  in  terra, 
E  Pirro,  e  Sesto;  ed  in  etemo  munge 

Le  lagrime,  che  col  boUor  disserra, 
A  Rinier  da  Corneto,  a  Rinier  Pazzo, 
Che  fecero  alle  strade  tanta  guerra: 

Poi  si  rivolse,  e  ripassossi  1  guazzo. 

CANTO  XIU. 

Secondo  giirone  fseUimo  cerckioj,  —  I  Yiolenti  contro  se  stessi  e  contro  i  pr 

Non  era  ancor  di  Ik  Nesso  arrivato, 
Quando  noi  ci  mettemmo  per  un  bosco 
Che  da  nessun  sentiero  era  segnato. 

Non  frondi  verdi,  ma  di  color  fosco; 
Non  rami  schietti,  ma  nodosi  e  'nvolti ; 
Non  pomi  v'  eran,  ma  stecchi  con  tosco. 

Non  han  si  aspri  sterpi,  n6  si  folti 

135.  MuROB  per  boUor  di  sangaee  Cos)  (Purg.  I,  95)  giurco  sen 

con  la  Tioienza  delle  pene  quelle  iacri-  ce  dal  Poeta  non  solo  per  pul 

roe,  che  mai  oon  erano  per  sentimento  fronde,  ma  conforme  all'  ani 

di  pietli  uscite  dagli  occhi  di  quel  era-  bio :  nodum  in  scyrpo  quae\ 

deli.  mai  non  si  trov5  nodo  nel  giun 

>  1.  n  Centauro  Nesso  non  ancora,  ri-  figuralamenle  si  dice  del  vin 

passando  il  rio  di  sangue,  era  giunto  al-  parlare  e  d'ogni  cqsa,la  qual 

la  riva,  donde  avea  tolli  sul  dosso  e  pas-  mescolanza  di  elemenli  eler 

sati  Virgilio  e  Dante  all'opposta  sponda.  Ja  guaslino  e  la  corrompan 

Di  li  ft  dello  dal  Poeta,  che  fantasUca-  chiamano  schietta  la  zitella  ( 

mente  unifica  11  memento  della  narra-  incontaminala.  I  rami  non  « 

zione  con  quelle  della  visione:  di  qua  son  dunque  messi  qui  senza 

vuols'  intendere  rispelto  a  noi:  e  direm  rapporto  ai  violenli,  che  non 

bene  anche  m  il,  se  con  la  mente  ci  sa-  schietta,  pura  e  sincera.  At< 

rem  trasferiti  nel  luogo,  dove  i  due  poe-  stessi  Ironcalo  lo  stame  e  si 

li  furono  dismontali.  ^n  ^sterpi  dalle  spine  altosj 

2.  Ci  mettemmo  ben  detto  rispetto  ad  simboleggiano  le  punte  de' 

m  bosco  inospitale,  e  dove  non  era  se-  "?^^^»-  ^?  /^^  razionale  i 

gnata  orma,  nfe  via.  Altri  che  Dante  non  ?"'<^'^«'  f  ^,!^8<^>f  s?>^°J^  ^^ 

?era  mai  cipilato.  che  vivo  vi  lasciasse  i^'  ?"f ^la  gh  resta  m  Infernc 

vestigio.  Metlersi  per  un  bosco,  per  una  ^°J^ j^Pf ''.  ™  !%^"f,  ^'^ 
via  fer  un  luogo 'qualunque,  dfcesi  di  J^'^?^^^  J  ^  ?eS  c 
colui,  che  non  essendone  esperto  e  pra-    Sf'J^^  '^  ,^^^  vegeiaie ,  c 

tico  ^  si  avventura.  Vo"?™''  ^'""^a  ^  ^^  ^''^^^ 

M  a  J.  i    .     f    .    J-  •##•  ^    desimo  uccide. 

5.  Sghibtti,  dtstesi  e  lent,  dintti  e 

Itsct.  Chiosa  Dante  stesso  per  le  parole       6.  Noif  pomi  v'  eban  ;  dune 

di  sense  opposto:  ma  rodosi  b  irvoltu    va  selvaggia  (Inf.  I,  5  not.). 


CANTO  xm. 


m 


Quelle  flere  selvagge,  che  'n  odio  hanno 
Tra  Gecina  e  Gorneto  i  luoghi  colli. 
Quivi  le  brutte  Arpie  lor  nidi  fanno,  lo 

Che  cacclar  delle  Strofade  i  Troiani 
Con  tristo  annunzio  di  futuro  danno. 


10  segg.  Virgilio  (En.  Ill,  210)  se- 

goitaDdo  il  raccooto  d*Enea,  all  pone  in 

l>occa  quelle  parole,  alio  quali  allude  11 

oostro  Poeta: 

*  * . .  Sirophades  grajo  sML  nomine  d/U^ 
iasttloe  /onto  in  magno:  qms  dira  Celoeno, 
Barpyiaeq^e  colunt  aUae,  phineki  postquam 
Oma  domuSy  mensasque  metu  {u/uere  priores, 
nittno  hand  UHs  monstrwn,  nee  saeoior  uUa 
f^  et  tra  DeUm  stiaiis  sese  extulit  undis, 
%tfMt  vohtcrum  vuiius,  foedissima  ventHs 
rrmoifj,  uncaeque  nutnus,  et  paUida  semper 
mfme. 

Come  queste  brutte  arpie  iosozzassero 

le  mense  apparecchiate,  e  tutto  contami- 

Dassero  il  pasto  ai  Trojani ;  come  la  tri- 

iti  profetessa  Celeno  annunziasse  loro  i 

futuri  danni  e  la  fame  crudele,  che  gli 

striogerebbe  a  dtvorare  il  desco;  i  colori 

tratli  dalla  viva  piotura  virgiliaaa,  potr& 

Tedere  chi  legger^  il  citato  luogo  iafioo 

al  verso  261.  Jntaato  ecco  il  tristo  an- 

iwnzio,  al  quale  si  riferiscoQO  le  parole 

di  Dante.  Paria  la  Celeno,  flerissima  di 

toUe  le  arpie: 

iceiptfe  ergo,  aiUnis  atque  haec  meafoUe  dicta; 
iaae  Phoelo  pater  ommpolens,  mihiPhoebus  A- 

(polio 
Praedixit,  vobis  Fwtiarum  ego  maxima  pcmdo, 
HaHam  cwrsu  petiUs,ventisque  vocatis 
Mis  UaHaan,  portusque  inlrare  licxMt, 
Sed  fwn  ante  datam  cingcUs  moenibus  vrhem, 
Oium  tos  dira  fames,  nostraeque  injuria  caedis 
isibesas  subigaimaUs  absumere  mensas. 

11.  Strofade  son  due  isolette  ora 
chiamate  Strivali,  Questo  nome,  che  si- 
gnifica  rivolgimenio,  venne  lor  dato, 
dacchfe  agli  alati  iigli  di  Borea,  essendo 
Tietato  da  Giove  di  perseguitare  oltre  le 
Arpie,  fu  sopra  di  quelle  che  cotesti  ra- 
paci,  mostruosi  e  sozzi  uccellacci  ferma- 
rono  il  volo  e  la  stanza,  ni  piOi  tornaro- 
00  ad  imbrattare  la  mensa  di  Fineo  re 
di  Arcadia  o  di  Tracia,  in  pena  de'  suoi 
ddilU. 

L*Ariosfo  segae  anche  Virgilio  nel  de- 
ttriverle  (Orl.  fur.  XXXIII...): 
Volto  di  donna  avean,  pallide  e  smorte 
Per  htngi  fame  attenuate  e  ascintte, 
Onibili  a  veder  pit  che  la  morte: 
Le  alaoee  grandi  avean  deformi  e  bmtte, 


Lemanrapad  (a)  erngne  incorre  e  torte  (b) 
Grande  e  fet^do  il  ventre  ee. 

Strofade  per  Slrofadi  anche  in  pro- 
sa.  Fior.  Ital.  Ruhr.  99:  Questi  uccelli 
Ercole  li  oaccib  daUe  mense  del  delto 
Fineo  con  le  saette,  /Ino  alle  isole  che 
si  chiamano  Strofade.  Ruhr.  120:  Dopo 
moUa  iempesta  che  sostefmonOj  capita^ 
rono  aUe  Strofade. 

Similmente  le  Amazzone,  le  adade^ 
le  Najade,  le  Driade^  le  Nereide  cc.  per 
Amazzoni^  Cicladij  Najadi  ec. 

Purg.  XXXIII,  49: 
Ma  tosto  fien  11  fattl  le  Najade.  (Lajade) 

Coteste  desinenze  derivano  evidentc- 
mente  dalla  terza  declinazione  lalina; 
onde  da  matres,  faces,  dukes  ec.  furo- 
no  antic.  ma(ife,/ace,doIce  ec.  per  ma- 
dri,  fad,  dolci  ec.  La  prima  e  la  quinta 
favorivano  la  stessa  finale,  ed  ebbero 
tutr  i  sustantivi  femminili  uniforme  ca- 
denza in  e  al  plurale:  oggi  quelH  delta 
terza  vogliono  uscire  in  i.  Parad.XXIII, 
43:  Dape  per  Dapi,  Ivi.  XXVII,  10:  le 
qualtro  face.  Purg.  XX,  100:  nostre  pre- 
ce.  Parad.  XXI,  77:  tra  le  tue  consorle. 
It.  XVI,  106:  alle  cwmle.  Anche  degli 
aggettivi  fu  fatto  il  simigliante.  Par.  XV, 
9:  Concorde  per  concordi.  Ivi.  XXIII,  57 : 
(lingue)  pin^ue.Ivi.  1, 109:  (nature)  ac- 
ciine  ec.  In  poesia,  in  prosa,  in,  e  fuori 
di  rima  si  trovano  dagli  antichi  scrittori 
de'  primi  secoli  fino  al  Poliziano,al  Pul- 
ci,  al  Sannazzaro  ec.  usate  codeste  fina- 
li.  Noi  trasandiamo  gli  esempi  che  a- 
vremmo  a  mano;  e  siam  sicuri  che  colo- 
re, i  quali  non  apparano  le  lingue  dalle 
grammatiche  e  da'  dizionari  soltaDto,ma 
dalla  diuturna  ed  assidua  lettura  degli 

(a)  Dalla  loro  rapacitH  ebber  nome  le  irpie; 
pokh^  apr^Ef  V  aigniflca  rajptre. 

(b)  Virgilio  (En.  Ill,  233) :  Tvufta  sonem 
praedam  pedUnis  dfcumooUd  uncis.  Dante,  che 
Teconsidera  come  uccelli,  di  loro  11  artigJi; 
rAriosto  le  ugne  incurve;  perch^  le  gnarda  co- 
me flere  moatruose.  Imperocch^  diciamo  eon 
proDrieti  le  unghle  del  leone,  della  tigre  ee.  li 
art]glidell'aquii[a,dell*a8tore,dello8parvlereec 
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Ali  hanno  late,  e  colli  e  visi  umani, 
Pi6  con  artigli,  e  pennuto  1  gran  ventre: 
Fanno  lament!  in  su  gli  alberi  strani. 

E  1  buon  Maestro :  prima  che  piiji  entre, 
Sappi,  che  se'  nel  secondo  girone, 
Mi  comincid  a  dire,  e  sarai,  mentre 

Che  tu  verrai  nell'  orribil  sabbione. 
Per6  riguarda  bene,  e  si  vedrai 
Cose,  che  torrien  fede  al  mio  sermone. 

lo  sentia  gia  d'  ogni  parte  trar  guai, 
E  non  vedea  persona,  che'l  facesse: 


approvati  scriUori,  terranno  con  noi  che 
il  Dostro  Poeta  non  viol6  in  nulla  le  leg- 
gi  della  favella  de*  suoi  dl. 

15.  STfiARI  i  LAHERTI  6  OLI  ALBEBI  piQ 

ASPBi  e  FOLTi,  che  queUra  il  iiume  Ckci- 
RA  e  la  citU  di  Coriveto.  I  quali  8(m  sen- 
za  poHi,cio^  non  portano  frutlo,  e  fanno 
quella  selva  selvaggia  ed  aspra  e  forte, 
cui  abitano  uomirii  vissuli  e  morti  fuori 
deiruso  umano:  i  quali  abbonriscono 
gentilezza  ed  umanit^i,  siccome  le  fiere 
nAiiifo  m  ODio  %  luoghi  colti. 

i6.EirrBE,en(ri(V.Inf.XI,i0inot.ec.). 

17.  Nel  secondo  de*tre  gironi  in  cui 
vedemmo  essere  scompartito  il  VII  cer- 
chio.  (Inf.  XI,  n  not.). 

18  e  19.  Mertbb...  vebrai  iiell*obbi- 
BiL8ABBioiiB(Inf.XIV,13segg.)*Sarainel 
secondo  girone  inflno  che  tu  sia  entrato 
nel  terzo.  Sapremmo  grado  al  Poeta  che 
questo  dicesse  come  gli  fan  dire  tulti  i 
comentatori;  i  quali  non  vanno  di  1^  del 
MERTRE,  /Inc/id,  donee  e  dum.  Ma  egli 
qui  misura  lo  spazio  per  la  durata,  vo- 
lendo  dire:  tullo  il  tempo  che  tu  poni 
per  giugnere  all*0BBiBiL  sabbiore,  cam- 
minerai  sul  secondo  girone:  potrai  si 
giudicar  quanlo  sia  esteso.  Noi  cos\  so- 
gliam  dire:  di  qui  alia  riva  di  quel  fiu- 
me,  tu  andrai  sempre  per  le  terre  del 
(ale:  e  vogliam  significare  dal  moto  e  dal 
tempo  la  dimensione  del  luogo  che  per- 
corriamo.  Misura  non  matematica,  ma 
propria  de'  luoghi  dore  sono  i  Poeti. 

20.  ToBBiER  FEDE.  La  Iczionc  vagheg- 
giata  dal  Biagioli,  da  G.  B.  Niccolini,  dal 
Lombardi  e  da  mohi  altri  ^  quella  del  Ni- 
dobeatOyCio^DABAii  FEDs.Questa  h  credu- 


ta  piCi  logica,dacch^  meno  si  h 
a  vedere  la  legittimit^  di  quella 
Tiene  ne'MSS  e  codici  di  maggi 
T\\k.  Noi  prescegliamo  quella 
nuta  dal  Bianchi  e  dal  Tommas 
facciamo  considerando  che  qui 
dica  a  Dante:  Vedrai  cose  ch 
crederesti  se  io  te  le  dicessi,  C 
pensano  il  Mantovano  volere  < 
per  queste  parole  al  fatto  di 
non  Tcdono  cb*egli  troppo  yag; 
vrebbe  parlato,  avrebbe  fatto  i 
ne  deir  Eneide,  e  si  sarebbe 
poco  modesto  in  dir  qui  la  med 
sa  a  Dante,  che  signified  poi  a 
le  Vigne  (v.  48).  Nel  primo  de 
ghi  si  dice:  Dante,  tu  non  age 
fede  al  mio  detto,  se  io  ti  die 
che  sei  per  veder  con  gli  occb 
secondo  Virgilio  dice  veramenl 
ma  di  Piero:  se  questi  mi  aves 
to  in  cib  che  tesl^  gli  ho  deti 
segg.),  e  che  anche  narrai  nel 
ma,  (v.  48)  non  avrebbe  pur  i 
mano  in  te,  noncM  schiantai 
parti:  ma  la  sua  incredulitd 
io  vincere  con  la  sperienza  di 
Dopo  queste  considerazioni 
vi  attende,  trover5  di  nessun 
le  sottigllezze  Biagioliane  ec.  io 
della  lezione  contraria  a  quelh 
teniam  per  vera. 

23.  E  ROR    VEDEA   PEBS0RA« 

per  niuno,  a  mo*  Francese,  m; 
Francese:  se  non,  dobbiam  dii 
Galli  son  ladri  delle  cose  italiai 
tali  son  ladri  delle  cose  gallicb 
solo  che  le  due  lingue  hanno 
Icttere  dcirAbbicl. 
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Perch' 10  tutto  smarrito  m'arrestai. 

lo  credo  ch'  ei  credelte  ch'  io  credesse, 
Che  tante  voci  uscisser  tra  que'  bronchi 
Da  genie,  che  per  noi  si  nascondesse. 

Pero  disse  1  Maestro :  se  tu  tronchi 
Qualche  fraschetta  d'  una  d'  este  piante, 
Li  pensier  ch'  hai  si  faran  tutti  monchi. 

Allor  pors'  io  la  mano  un  poco  avante, 
E  coisi  un  ramuscello  d'  un  gran  pruno, 
E  1  tronco  suo  gridd:  perchfe  mi  schiante? 

Da  che  fatto  fu  poi  di  sangue  bruno, 
Ricomincio  a  gridar:  perch6  mi  scerpi? 
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28.  Tbohcbi.  II  Tasso  (Gerus.  liber. 
Xm,  37  e  segg.)  toglie  di  qui  I'idea  del- 
la  selva  incantata:  doVe  ^  vinto  Tancredi, 
e  scioglie  poi  TincaDto  il  ?aloroso  Rinal- 
do.  Pii^  semplice,  e  piQ  morale  V  inveD- 
lione  dantesca. 

30.MoiicHi,quas]  numchi  o  mancarUi, 
incompiuti.  La  realty  ferma  e  compie  il 
Dosiro  pensiero.  Un  pensiero  che  dod 
aggiunge  il  fatto  h  come  un  moncheri- 
no  che  nulla  afterra.  Dante  pensava  che 
sa  pe*tronchi  di  quegli  alberi  gente  si 
DBscondesse  da  loro  per  paura:  il  fatto 
mostr6  che  questa  sua  opinione  fu  mon- 
cao  corta,  perch^  di  qua  dal  vero.  Ora 
un  pensier  tale  non  si  direbbe  nullOy  co- 
me intendono  i  chiosatori;  perocch6  un 
pensiero  nullo  non  6  nessun  pensiero.  Un 
braccio,  un  lavoro,  un  pensier  monco,  ^ 
tuttavia  braccio,  la roro,  pensiero  comun- 
queimperfetto. 

31.  PoRSi  LA  NANO,  distesi  la  destra: 
Lat.  Manum  porrexi.  Qui  Dante  fa  par- 
lare  Pier  delle  Vigne  dal  rotto  sterpo 
in  che  fu  convcrtito,pena  dell'essere  sta- 
te suicida.  Imil6Virgiiio  (En.UI,  19-48) 
che  della  mortella  fa  uscire  lamentosa  la 
voce  di  Polidoro  e  dire  ad  Enea: 
(Md  mi$enm,  JEnea,  lacerasf  jam  parce  se- 

{puUo. 

I  pii^  vaghi  colori  poetic!  tolse  Dante 
dal  citato  luogo  Ylrgiliano.  Giova  rile^- 
jerlo.  Si  YOdr^  quanto  piCt  feconda  sia 
I'loTenzione  del  Fiorentino  poeta. 

Torquato  Tasso  imit6  Yirgilio  e  Dante 
(Gerus.  liber.  XHI,  41-42-43)  ove,  poi- 
cU  Tancredi  ebbe  superati  gl*  infernal! 
orrori  della  selva  incantata,  fu  vinto  dal- 


la  Toce  di  Clorinda;  il  cut  spirito  ani- 
ma?a  i  rami  d*  una  pianta,  la  quale  eb- 
b*  egii  arditamente  con  la  spada  per- 
cosso. 

I  tre  grand!  vati  sembrano  in  tutto  o- 
riginali  nella  loro  poetica  invenzione ; 
perciocch6  Dante  non  6  inferiore  al  suo 
Maestro;  e  non  sapreste  dire  se  il  cantor 
di  Go£fredo,  tuttoch^  dopo  i  due,  fosse 
superiore  al  secondo.  L*imitazione  h  ne- 
gPingegni  sublimi  una  sola  favilla,  che 
incende  la  fantasia  e  la  fa  possente  di 
nuove  creazloni. 

32.  GfiAii  PRVRO,  conforme  all*  anfma 
ch*era  in  quelFarbore  spinoso  e  silvestro. 

33.  Dove  in  questo  canto  si  legge 
TROiico,il  tcsto  del  Bargigi  ha  Broncnn: 
lettera  creduta  la  vera  dal  Zacheroni,  il 
quale  dice:  Quello  eke  gridb  non  fu  il 
TBOivco  ma  il  brorcone  del  pruno,  e  lu 
lo  vedi  chiaramente  se  rifleUi  al  grido 
c/i*  esso  fece,  quando  Dante  lo  colse : 
PERCiii  HI  scniAiVTE?  Non  ^  cosi  facil 
cosa  schianlare  il  pedaled'ungranpru' 
nOf  quando  invece  fadimenle  si  pub 
rompere  uno  de*  suoi  poUoni. 

Sghiarte,  schianti  (V.  v.  16  not.).  Al- 

trove  (Inf.  IX,  70): 

Li  rami  schianta,  abbatte  e  porta  fori. 

34.  Da  che...  poi,  quando  pot  o  da 
poi  e/ie,per  dopo  che  o  poicM.  Quest*ul- 
tima  particola  sarebbe  piCi  conforme  al 
costrutto:  in  cui  troviamo  un  passato  ri« 
moto  composto  seguito  da  un  passato 
semplice.  Da  che^  Y.  Inf.  II,  85  not. 

35.  Sgerpi  ha  la  forza  dell*  excerpts 
ch'i  da  ex  e  carpere. Virg.aumma  papo- 
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Non  hai  tu  spirto  di  pietate  alcuno? 

Uomini  fummo,  ed  or  sem  fatti  sterpi: 
Ben  dovrebb'  esser  la  tua  man  piii  pia, 
Se  stati  fossim*  anime  di  serpi. 

Gome  d'  un  stizzo  verde,  ch'  arso  sia 
Dair  un  de'  capi,  che  dair  altro  geme, 
E  cigola  per  vento  che  va  via; 

Gosl  di  quella  scheggia  usciva  insieme 


40 


vera  carpens.  Ai  v.  44  Dante  illustra 
questo  scerpi:  lasciai  la  cima  cadere. 
Era  quella  appunto  che  avea  scerpata : 
al  Y.  32  dice:  colsi  un  ramosceUo. 

36.  Spibto  per  senso.  Nol  troviamq 
avTertito  da  quanti  abbiam  letto  comcn- 
tatori.  II  Tommaseo  arreca  solo  un  esem- 
pio  del  Boccaccio,  il  quale  non  fece  che 
ripetere  la  frase  dantesca. 

39.  Se,  sotUntendi  pure:  come  tutto 
per  iuito  che  ec. 

40  segg.  Di  questa,  come  delle  allre 
simililu<£ni  fatte  dal  nostro  Poeta,quan- 
to  al  fino  magistero  delP  Arte,  ci  avvisa 
che  porti  il  pregio  di  qui  addurre  le  sa- 
y\e  parole  di  G.  B.  Niccolini,  da  una  le- 
zione  delta  nelFAccademia  della  Grusca 
il  14  settembre  1830;  intorno  alia  uni- 
versalild  e  nazionaliid  della  Divina 
Commedia:  In  Dante,  come  ne'  lodati 
scrittori  delVantichild,  non  mat  la  lun- 
ghezza  de*  paragoni  indebolisce  il  col- 
kgarsi  delle  idee,  non  mat  amplifica 
quelle  che  la  mente  compie  facilmente, 
e  dov^essa  intende  o  immagina  piu  di 
quello  che  pub  dirsi.  Fu  detlo  per  un 
anlicoy  esser  piii  facile  di  togliere  la 
clava  ad  Ercole,  che  ad  Omero  un  ver- 
so, senza  che  perda  digniiit  e  vigore. 
lo  credo  che  lo  stesso  possa  affermarsi 
delVAlighieri,  echelo  provi  V  esempio 
di  due  grafndissimi  poeti,  VAriosto  e  il 
Tasso.  Bella  ^  la  comparazione  die  fa 
il  prima,  quando  nel  giardino  di  Aki- 

na  porki  dA»iol(o  cangialo  in  mirlo: 
Come  ceppo  talor  che  le  midolle 
Rare  e  Tote  abbia,  e  posto  al  foco  sia, 
Poieh^  per  gran  calor  qaelTaria  molle 
Resta  eoasimta  che  in  meuo  Tempia, 
Dentro  risona,  e  con  atrepito  boUe, 
Tanto  the  qnel  furor  tro^  la  Tia: 
Cosi  mormon,  stride,  e  ai  coiruccia 
jOmI  mirlo  ofleao,  e  alfin  apre  la  buccia. 
E  facik  Vaccorgersi  quanto  sia  mag- 


giore  la  precisione  e  Vevidenza  in  que- 
sta  terzina  di  Danle,  che  VAriosto  voi- 
le imitare: 
Gome  di  stizio  yerde  che  arao  sia 

Dall'un  de*  capi,  che  dall*altro  geme« 

E  cigola  per  yento  che  ya  yia: 
Gosl  da  qaella  scheggia  oscian  insieme 

Parole  e  sanqne. 

E  il  gran  forqualo  (non  mi  crediale 
tra  queUi  che  collo  straniero  congiura- 
no  conlro  la  sua  fama,  che  vorr^bero, 
se  vivesse,  crescergli  il  dohre  deUa 
carcere,  e  instdlare  alle  sue  sventure 
come  alle  ruine  d'un  tempio),  e  il  gran 
Torquato  guaslb  V  immofjine  di  Dante: 

A  guisa  di  leon  quando  si  poaa, 
aggiungendovi: 

Torcendo  gli  occhi  e  non  moyendo  il  passo; 
dimenticando,  come  ho  detlo  di  sopra, 
che  il  poeta  deve  lasciare  qualche  cosa 
da  fare  aWimmaginazione  del  lettore, 
R  perpetuo  studio  d'un'intiera  e  parti- 
colareggiata  reaM  in  ogni  descrizione 
(mi  sia  concesso  il  ripeterlo)  non  d  nel- 
la  natura  deWarti  e  deUe  lettere  itdlia- 
ne,  e  pub  darci  col  tempo  una  poesia 
la  quale  saprd  dHnventario,  e  inesatto, 
perch^  in  un  oggetto  vi  ha  piii  di  quel- 
lo che  sia  dato  di  osservare  a  umana 
diligenza,  ed  una  imperfezione  inse- 
parabile  dalla  nalwra  del  nostro  tnlei- 
lelio,  dalla  quale  deriva  Verror  de'  no- 
stri  giudizi;  come  da  un  insigne  fUoso- 
fo  venne  awertito,  Dante  con  poche  pa- 
role guida  V  immaginazione  ad  accre- 
scere  la  magnificenza  e  la  novild  della 
natura,  innalza  miraUlmenle  il  par- 
lare  colle  metafore  ch'esprimono  il  di- 
scorso  delta  ragione,  e  s' impadronisce 
ad  un  tempo  della  fantasia^  deWintel- 
letto  e  del  cuore, 

41.  Gehe,  sgotta  fuora  acqua,  Barg, 

43  seg.  Uscivi...  paiole  b  sarguk. 
Varianli  uscianf  uacieno,  usciro.  Ma  cbi 
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Parole  e  sangue ;  ond*  io  lasciai  la  cima 
Cadere,  e  stetti  come  Tuom  che  teme. 

S'  egl^  avesse  potuto  creder  prima, 
lUspose  1  Savio  mio,  anima  lesa^ 
did  cti!  ha  veduto,  pur  con  la  mia  rima, 

Non  averebbe  in  te  la  man  distesa; 
Ma  la  cosa  incredibile  mi  fece 
Indurlo  ad  ovra,  ch'  a  me  stesso  pesa. 

Ha  dilli  chi  tu  fostl,  si  che  'n  vece 
D'  alcmia  ammenda,  tua  fama  rinfreschi 
Nel  mondo  su,  dove  tornar  gli  lece. 

E  1  tronco:  si  col  dolce  dir  m'  adeschi, 
Ch'  i'  non  posso  tacere;  e  vol  non  gravi 
Perch'  io  un  poco  a  ragionar  m'  inveschi. 

Io  son  colui,  che  tenni  ambo  le  chiavi 
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QOQ  Tede  il  grande  accordo  delle  parole 
e  sa/ngue  tnsiefne,che  sodo  una  cosa,col 
vertM)  sing,  usdva?  OUre  a  questo,tisci- 
va  esprime  1'  atto  percepito  un  istante 
priina  che  il  subietto  fosse  distiatamente 
ippreso.  Ma  di  quesle  sconcordanze,  a 
cai  arneeiano  il  naso  1  grammaticuzzi  di 
bra,  h  deUo  nel  Purgatorio  (XY,  131). 

46-5!.  Virgilio  dice:  mi  duoledella 
taa  lesione;  ma  io  noa  poteva  in  altro 
mode  dare  a  Dante  una  pruova  di  ci6 
che  Darrai  di  Polidoro  nel  III  della  Enei- 
de.  Pier  delle  Vigne  si  scorda  d*  essere 
DO  gran  giurisla:  e  il  dolgb  dib  (y.  55) 
di  Virgilio  Io  adeaca,  Dante  poi  avea  ra- 
gioDe  di  non  credere  (v.  45)  alle  parole 
d'  on  poeta;  dovea  vedere  (v.  48)  e  toe- 
care  (v.  49).  Nisi  videro  et  tetigero  ec. 
Le  sante  parole  furono  innanzi  alia 
meote  deirAlighieri,  quando  questi  ver- 
si  scriveTa.  Nota  la  fina  e  mirabile  arte, 
ond'egli  appaga  la  fantasia,  instituendo 
la  sperienza  d'  un  fatto  che  le  fa  perer 
vera  la  cosa  incredibile.  Eppure  la  nar- 
nzione  del  poeta  Fiorenlino  non  6  pi6 
vera  che  quella  del  Mantovanol 

41.  Lo  siYio  wo.  V.  Inf.  XII,  16  not. 

49.  Atebebbe,  inflessione  primitiva 
del  verbo  Avere,  come  (emcreb5e  da  te- 
•«re.  Cosl  vederai  (Inf.  I,  118) ;  potc- 
^5e  (Inf.  VII,  66)  e  molti  altri. 

„  SI.  A  HE...  PESA,  &  grave  (V.  Inf.  Ill, 

Moot.). 


53.  AmEivDA,  reslaurazione  air  aiii- 
HA  LESA,  V.  41.  II  Bargigi  leggc  emenda 
anche  nel  medesimo  sentimenlo. 

56.  Voi  NON  GRAVI.  Voi,  taciulo  il  se- 
gnacaso  a.  (Vedi  Inf.  I,  81  not.).  Gbavi 
(Inf.  Ill,  80  not.). 

58.  r  SON  COLUI  (a)  ghe  tenni  ahbo  le 
GHiAYi  ec.Tenere,  portare.aver  le  chiavi 
del  pore  ^  modo  preso  dal  Provenzale;c 
vale:  Esseme  padrone,  dispome  a  suo 
modo. —  Arnaldo  da  Marveglia: 
Que  no  ni  paesc  partir  ni  aos 
C' Amors  a  pres  ae  mi  las  claus. 
Che  non  mt  posso  parlire  nc  oso, 
Cht  Amore  ha  dime  preso  le  chiavi, 

(a)  Pier  delle  Yicrne  fu  (Tf  .Capna,  e,seeondo 
ipiu,figlmoIod*anvigoaiuolo.E  chi  lofa  dinon 
basso  ngnaggio.  Yuolsi  che  di  limosina  si  yi- 
Tesse  cgli  in  Bologna  mentre  ooli  attendeya  al 
stioi  studi.  Notafo,  Protonotario  e  poi  Giudice 
della  Gran  Curia  appresso  Federigo  II  re  di  Si- 
cilia,  per  la  sua  perizia  nelle  lettere  e  nel  drit- 
to  dvile  venne  da  ultimo  innalsato  al  grado  di 
Dittatore  o,  che  dir  si  voqlia,  Gran  Gancelllere 
0  Segretario  di  Stato.  II  Principe  lo  ebbc  dap- 
prima  intimo  e  caro;  nb  pren JcTa  partito  o  cosa 
niuna  regaeva,  che  non  fosse  a  consiglio  di  lul. 
Ma  poi  grinvidiosi  cortigiani  che  lo  calunnii- 
rono  come  traditore  de'segreti  alia  Gorte  di 
Roma:  11  grave  dolore  ch^ebbe  Federigo  per  la 
morte  del  suo  primogeooito  Errico,  centre  col 
Pietro  avea  ingenerato  neiranimo  del  padre 
vani  sospetti  di  fellonia:  le  false  imputazioni 
politicbe  appiceategli  dal  geloso  marito  di  quel- 
la Florimonda  cul  egli  celebrb  nelle  rime  amo- 
rose;  furon  causa  che  venisse  abbacinato  e  git- 
tato  in  prigione:  dove  annoiatosi  d'una  vita  inl- 
sera  tra  le  reminiscenze  del  tempo  fellce,  diede 
del  capo  contra  11  mure  con  quanta  pii^  fona 
ebbe,  e  dope  brev'istanti  mori  nel  1249. 
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Del  cuor  di  Federigo,  e  che  le  volsi 
Serrando  e  disserrando  si  soavi, 
Che  dal  segreto  suo  quasi  ogni  uom  tolsi: 
Fede  portai  al  glorioso  uflzio, 
Tanto  ch'  io  ne  perdei  li  sonni  e  i  polsi. 


Volger  le  chiavi  del  core;  vale  muo- 
verlo  a  suo  arbitrio  ad  amore  o  a  odio. — 
si  soAYi,  dice,  per  significarc  il  bel  mo- 
do  e  Tarte  dolce  di  sapersegii  insioQare 
neiranimo. 

E  slato  avvertito  che  il  Petrarca  us5 
troppo  frequentemeDte  questa  figura  da 
renderla  quasi  triviale,  perch&  spesseg- 
gita,  nh  variata  di  forma. 

11  NannuccI  osserv6  che  i  Provenzali 

adoperarono  la*  locuzione: 
estreinar  e  deysserrar  las  clans 
serrare  e  (Hsserrare  le  chiavi. 
II  oostro  pocta  usa  piCi  ragionevolmen- 
te  Volgere;  il  cul  eflello  ^  d'aprire  e  di 
chiudere. 
Di  due  foroselte  canta  Guido  Caval- 

canti: 

En  la  vista  lor  tanto  soare 
Tanto  qulfeta,  cortese  ed  umile, 
Ch'io  diss!  lor:  vol  portate  la  eniaye 
Di  ciascnna  vertnte  alta  e  gentile. 
Ponzio  da  Capodoglio: 
£  sobre  tots  portats  la  dans  d*amar. 
E  sopra  lutle  jftortate  la  c/iiove  (Vamare 
che  6  taoto,  quanto  dire:  Urate  %  cuori 
ad  amarvi  come  vi  ^in  grado. 

II  Berbezill.  De  totas  beutatz  claus  — 
La  chiave  di  iuUe  belkzze,  cio^ :  la  si- 
gnoray  la  reina  delta  belief  e  simih*. 

Dino  Frescobaldi  contemporaneo  di 
Dante,  parlando  d*Amore  dice: 
Questi  ha  d*ogni  mio  spirito  la  chiave. 
Intanto  V  Alighieri  ne  da  due  a  Pier 
delle  Vigne,  ed  11  Petrarca  uon  ne  mette 
talvolta  men  che  lante  nel  materozzolo  di 
Laura;  dicendo: 

Dd  mio  cnor,  donna,  rnni  e  Taltra  chiave 
Avete  in  mano. 

I  Provenzali  o  dissero  d'  una  chiave 
sola,  0  di  molte  indeterminatamente  (a). 

(a)  Folgore  da  San  Gemijrnano,  Y  Ennlo  di 
Dante;  in  nn  sonetto  in  cui  fa  parlare  rnmil- 
U  a  novello  cavallere: 
Uffliltii  dolcemente  il  riceve 
E  dice:  pnnto  non  vo  che  ti  gravi: 
Che  pnr  conven  chMo  ti  rimondi  e  lavi, 
E  farotti  piti  bianco  che  la  neve. 
Entendi  quel  ched  io  ti  dico  breve: 
Ch*i*  vo*  portar  de  Io  tuo  cor  le  chiavi: 


Questo  duale  de*  due  nostri  piii 
poeti  non  debbevi  esser  posto  a  ci 
Io  non  ho  letto  che  altri  si  sia  dat; 
ra  di  rintracciame  la  ragione,  o 
manco  v*abbia  posto  mente  (b). 

61.  Dal  segreto.  Esse  alien 
cretis  —  Essere  U  segretario  cTi 
Nessuno  fu  messo  a  parte  de*  se{ 
Federigo,  fuorch^  Pier  delle  Vigu 
egli  tolto  ogn*  altro  dalla  confid( 
intimity  di  lui  fu  certo  la  prima  < 
della  sua  rovina. 

63.  Nb  perdei  li  soiiifi  e  i  pol 
ne  sembra  dover  leggere  confc 
codice  Cassinese,  agli  undici  del 
cardiana,  del  Danle  Antinori,  dc 
piano,secondo  la  lettera  di  pareccl 
veduti  dal  Vellutello  e  di  moltissi 
testi.  La  lez.  della  Nidobeatina 
Yindeliniana  h  Io  sonno  e  i  pol 
tutte  le  altre,  salvo  quella  di  du( 
Pucciani  3,  7,  che  hanno  le  m 
polsi.  Pochi  testi  anlichi:  li  sei 


E  a  mio  modo  converii  che  ntvi  ( 

E  io  ti  gnider6  siccome  meve  (me) 

A  Dante  piacque  dire  anxi  che  porta 

re  le  chiavi;  che  ha  pid  forza  di  signifl< 

sesso,  arbitrio  e  potesti. 

(b)  Delle  chiavi  che  Cristo  diede  a 
tro,  Tuna,  che  dicono  bianca  o  d*arg( 

Sllono  signiflcasse  la  potesti  deU'ord 
sacerdote  proscioglie  dal  peccato  : 
gialla  o  di  oro  (Parg.lX,118  seg.)  la  vin 
che  impartisce  11  p^dono  e  It  grazia 
le  due  chiavi  pare  dinotino  la  piem 
potere  snlle  cose  umane  e  divine  cb 
credonsi  avere  redato  dal  principe  d( 
stoli.  Le  lingne  romanze,  e  piii  la  nc 
saron  dunque  ambo  le  ckiavx  per  055 
gnoria.  D'altronde  tra  due  non  si  ban  c 
vi  ad  uno  stesso  serrame,  che  una  pe 
no,  aceiocchft  non  vi  apra  Tunc  ove  ra 
voglia:  ora  averle  un  solo  tatte  a  di 
flea  che  Tuno  rimette  il  suo  arbitrio  0 
ni  deU'  altro ;  sicchfe  una  sia  in  eit 
volenti,  nh  quelle  disvoglia  ci5  che  d 
si  vuole. 

Tenni  ambo  le  chiavi,  chiosa  n  Bti 
chiave  del  volerfl,  e  la  iiel  non  roler 
cht  egli  voleva  do  cha  io  gli  consii 
non  aibro. 


CANTO  XUI. 


183 


La  merelrice,  che  mai  dalF  ospizio 
Di  Gesare  non  torse  gli  occhi  putti, 
Morte  comiine,  e  delle  corti  vizio, 

Inflamiii6  contra  me  gli  animi  tutti, 
£  gr  infiammati  inflammar  si  Augusto, 
Che  i  lieti  onor  toxnaro  in  tristi  lutti. 

L'  animo  mio,  per  disdegnoso  gusto, 
Credendo  col  morir  fuggir  disdegno, 
Ingiusto  fece  me  contra  me  giusto. 
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volsi.  II  Biagioli  rifiuta  la  lezione  il  son- 
no  e  i  polsi  credendola  scipita,  come  se 
si  dicesse:  ho  perduto  due  lire  e  cento 
vnUumi.  Non  si  ^  da  tutti  veduto  ci6 
ch'  h  e?idente,  pei  sonni  volere  il  Poeta 
signiflcare  ie  veglie  durate  dall*  uom  di 
state,  e  per  i  poki  perduti  il  coll^so 
de*  nervi,  lo  sflnimento  e  la  spossalezza, 
com*  effetto  delle  mentali  fatiche  soste- 
note  a  portare  fedelmente  il  glorioso 
ti^io. 
Chi  legge: 
Tinto  ch*io  ne  perdei  Ie  rene  e  i  polsi, 

^  intende  che  queste  parole  significbi- 

no:to  ne  perdei  la  vUa;  rifletta:  1® 

^re  strana  la  frase:  perder  Ie  vene  e 

*pobi,  per  morire;  2®  Se  pure  tale  non 

fosse;  esser  potuto  bastare  11  dire  V  ua 

de*  due,  0  perder  Ie  vene,  ovvero  per- 

^fif^  i  polsi  soltaato;  3^  II  glorioso  ufl- 

^ODOD  essere  slato  cagione  della  morte 

^>  colui  che  uccise  s6  stesso;  il  quale 

Poteia  viTcre,  anzi  da  forte,  in  mezzo 

aileslesse  sventure;  4®  Che  se  Pietrofa- 

<^c$se  qui  motto  di  sua  morte,  mal  repli- 

cherebbe  poi  la  stessa  cosa,  dove  (v.  10 

segg.)  dice  ch*ei  troDc6  lo  stame  di  sua 

Vila  per  disdegnoso  gusto  e  per  ischiva- 

redisprezzo.  S*egli  fu  Vingiusto  e  tal  si 

riconosce:  perch6  di  sua  morte,  diretta- 

fflente  o  indirettamente  che  fosse,  incol- 

parae  il  glorioso  ufDzio  ?  5^  Se  ad  altri 

paiono  troppo  diffbrmi  Ie  due  idee  di 

sonno  e  di  polsi;  bisogner^  vedere  in 

che  relazione  gli  abbia  messe  il  Poeta, 

prima  di  tenere  il  nostro  parere.  Biso- 

gnera^  dimandare  al  medico  il  rapporto 

Ira  il  riposo  e  Ie  forze  deirindividuo;  G** 

Se  il  Biagioli  avesse  durate  piCi  veglie 

sol  sacrato  Poema,  non  gli  sarebbe  tor- 

nato  difficile  a  comprendere  che  tra  il 

sonno  e  1  polsi  h  assai  piO  grande  ragio- 


ne,che  non  tra  due  lire  e  un  mUionet  e 
che  dalla  perdita  di  due  notti  a  quella 
de*  polsi  si  va  piCi  presto  che  dalle  due 
lire  al  milione;  1^  Non  vale  che  altrove 
(Inf.  I,  90)  il  Poeta  dica  eziandio: 

Gh*eUa  mi  fa  tremar  Ie  vene  e  i  polsi. 
perocch^  se  bene  sta  si  dica  tremar  Ie 
vene  e  i  polsi  per  significar  forte  paura, 
non  ^  che  stia  pur  bene  che  altri  adope- 
ri  Ie  parole:  perdei  ie  vene  e  i  polsi  per 
dir  solo  to  morii, 

64.  La  hebetrice  significa,  secon- 
do  noi  evidentemente,  la  Corte  diBoma. 
Oltre  che  questo  dicono  Ie  parole  degli 
altri  versi,  che  s'  intenderebb*  egli  mai 
per  una  invidia  inereirice?  Ma  Boroa  fu 
presignata  con  questo  nome  da  S.  Gio- 
vanni Evangelista.  E  diciam  dippiCi,  che 
cotesta  mereirtce  h  la  Iwpa  o  la  morte 
venuta  nel  mondo  per  V  invidia  del  dia- 
volo  (Inf.  II,  107).  La  qual  morte  ^  co- 
mune  di  quanti  stanno  sotto  Tombra  del 
papale  ammanto;  ed  ^  ben  delta  vizio 
DELLE  coETi;  pcrcli^  doY*essa  6  inlrata  in 
quelle,  ha  reso  ibrida  la  potest^  politica, 
ed  inelta  al  buon  reggimento  degli  stati: 
ibridismo  e  ineltitudine,  vt^io  e  tarlo 
che  delibila  i  principi  e  corrode  i  troni. 

65.  Cesare,  Federigo  II. 

66.  Delle  gorti  vizio;  percM  con  la 
spada  congiunto  il  pastorale  ^  unioue 
tenuta  radicalmente  viziosa  dal  nostro 
Poeta. 

67-68.  IfTFIAHHO...  IIIFIAXHATI INFIAM- 

MAR.  Ycdi  il  fuoco  c  la  continuata  pro- 
pagazione  delle  sue  llamme  I 
AuovsTOytitoio  dato  da  Piero  a  Federigo. 

71.  DisDEGifo,  dispregio  o  bassa  stima 
che  uno  fa  degli  altri.  Y.  Inf.  IX,  88. 

72.  Beo  di  nessun*allra  colpa  che  del 
suicidio. 
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Per  le  nuove  radici  d'  esto  legno 
Vi  giuro  che  giammai  non  ruppi  fede 
Al  mio  signor,  che  fu  d*  onor  si  degno : 

E  se  di  voi  alcun  nel  mondo  riede, 
Conforti  la  memoria  mia,  che  giace 
Ancor  del  colpo  che  'nvidla  le  diede. 

Un  poco  attese,  e  poi:  da  ch'  ei  si  tace, 
Disse  1  Poeta  a  me,  non  perder  Y  ora; 
Ma  parla,  e  chiedi  a  lui  se  piu  ti  piace. 

Ond'  io  a  lui :  dimandal  tu  ancora 
Di  quel  che  credi  ch'  a  me  soddisfaccia ; 
Ch'  io  non  potrei,  tanta  pieta  m'  accora. 

Perd  ricomincid :  se  V  uom  ti  faccia 
Liberamente  ci6  che  1  tuo  dir  prega, 
Spirito  'ncarcerato,  ancor  ti  piaccia 

Di  dime  come  Y  anima  si  lega 
In  questi  nocchi;  e  dinne,  se  tu  puoi, 
S'  alcuna  mai  da  tai  membra  si  spiega. 

Allor  soffl6  Io  tronco  forte,  e  poi 
Si  convert!  quel  vento  in  cotal  voce: 
Brevemente  sara  risposlo  a  voi. 

Quando  si  parte  Y  anima  feroce 
Dal  corpo,  ond'  ella  stessa  s'  6  disvelta, 
Minos  la  manda  alia  settima  foce. 

Cade  in  la  selva,  e  non  Y  e  parte  scelta. 
Ma  \h,  dove  for  tuna  la  balestra: 
Quivi  germoglia  come  gran  di  spelta. 


90 


95 


73. Giuro  per  questa  mia  vita.— Nuove 
BADiGi.  l\  pruno  informato  dall^aoima  di 
Piero  era  fatto  gi^  GfiiiiDE  (v.  32):  attec- 
chito  da  circa  50  anni  quando  Dante  ne 
divelse  il  ramoscello ;  pure  eran  quasi 
NvovE  le  sue  radici,  rispetto  agli  alberi 
che  da  pidi  secoii  11  si  trovavano. 

80.  ORA,(eni|)o,oppor(unt(d,  occosio- 
ne  propizia. 

85.  Uoao,  come  Von  de'  Francesi  per 
$i;  0  in  contrapposto  aVirgiIio,che  11  uo- 
mo  non  era  (Inf.  I,  67). 

89.  NoccHi  per  alberi  dai  rodosi  bahi 
(v.  5). 

94.  Si  PABTE,$i  divide  per  forza  vio- 
kfUa,  8%  divelle,  come  dicesi  nel  verso 
appresso.Virgilio  parlando  de'  suicidi  ha 


loro  pidi  riguardi  del  Nostro,  che  gli  ap- 
pella  anime  feroci.  Pel  poeta  latino  son 
de*mesti,  de'melancolici,  ch*ebbero  in 
odio  la  luce,  e  che  per6  gittaron  la  vita; 
ma  dipoi  pentiti  si  conlenterebbero  rieu- 
perarla  e  sostenerne  volentieri  la  poverti 
e  i  travagli.  Basta  leggere  le  pene,  a  cut 
Dante  gli  assoggetta,  per  giudicare  e  la 
gravezza  del  suicidio,  e  il  morale  pro- 
gresso  che  la  Filosofia  e  la  Religiooe  fe- 
cero  da*  tempi  del  Mantovano  a  quelli 
del  Fiorentino  poeta.  Ecco  il  testo  di 

Virgilio.  En.  VI,  434: 
Pfoxima  detnde  ieneni  moesH  Icca^  quisibi 

(feUim 
Insontes  peperere  manu^  lucemqw  wrosi 
Projccere  animas.  Qmm  veUent  aetnere  in  ailo 
Nunc  et  pauperiem  ei  dutros  peffem  labofts  I 

95.  S*&  DI8TBLTA.  Al.lei.  SI  DISTELTA. 

Barglgi. 
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Surge  in  vermena,  ed  in  pianta  silvestra:  loo 

L'  Arpie,  pascendo  poi  delle  sue  foglie, 
Panno  dolore,  ed  al  dolor  flnestra. 

Come  r  altre,  verrem  per  nostre  spoglie, 
Ma  non  perd  ch'  alcuna  sen  rivesla ; 
Ch6  non  6  giusto  aver  cid  ch'  uom  si  toglie.      105 

Qui  le  strascineremo,  e  per  la  mesta 
Seka  saranno  i  nostri  corpi  appesi, 
Ciascuno  al  prun  deir  ombra  sua  molesta. 

Noi  eravamo  ancora  al  tronco  attesi, 
Credendo  ch'  altro  ne  volesse  dire;  110 

Quando  noi  fummo  d'  un  rumor  sorpresi, 

Similemente  a  colui,  che  venire 
Senle  1  porco  e  la  caccia  alia  sua  posta, 
Ch'  ode  le  bestie  e  le  frasche  stormire. 

Ed  ecco  due  dalla  sinistra  costa  115 

Nudi  e  graflQati,  fuggendo  si  forte, 
Che  della  selva  rompifeno  ogni  rosla. 

Quel  dinanzi:  ora  accorri,  accorri,  morte; 
E  r  altro,  a  cui  pareva  tardar  troppo, 
Gridava:  Lano,  si  non  furo  accorte  120 

i08.  Pbc5  dell'  oxbra  sua  bolesta,  tose  e  'I  Capilano  aver  dello  il  Tasso, 

^Ibero  in  cui  alberga  lo  spirito  suo  sta-  per  significare  il  Capitano  pietosamen- 

wgli  di  peso  e  di  danno.  te  anhaio.  Ma  nelF  Aminla  (Alt.  U,  sc. 

BeD  dices!  spirito  molesto  (qui6t£8ani-  lU)  scrisse  ladroni  ed  ami  per  armaii 

"w  oneri  fuil)  al  corpo.  Par  cosl  che  ladToni: 

questo  si  vendichi  di  quello  spirito,  che  Tirsi  -  E  s'eUa  fosse  tra  ladroni  ed  arme 

w  sc  cooie  inulil  peso  violenlemenle  il  V'andre8titu?iminto.V'andreipitilietoe  pronto 

'^ise,  e  lo  si  tolse.  Che  Tassetato  cenro  alia  fontana. 

113.  It  poRCO  B  LA  CACCIA,  il  poTCO  Avvegnacchft  sollilizzando  dir  polrebbesi 

CQccialo.  Virgilio,  Eclog.  U,  41:  c^e  i  ladroni  sieno  allri  dagli  armaii; 

C^ipreoli,  spdnis  etiam  nuncpeUibus  alho.  ma  sarebbe  sottigliezza  loDtana  dal  vero. 

PtUibus  albis,  cio^  con  la  pelle  sparsa  Cotesta  figura  ^  usata  da*  pocti ;  ma 

di  bianclie  macchie  o  picchietlala  di  non  si,  che  non  possa  eziandio  aver  luo- 

Inanco.  E,  Georg.II,  192:  Pateris  liba-  go  nei  discorso  piQ  comunale,  quando 

ms  el  auro,  invece  che  pateris  aureis,  per  astrazione  del  mode  si  considerano 

con  tozze  aurote  o  d^oro,  comecch6  al-  le  quality  delle  cose  sustanliyamente ;  e 

Iri  legga  ex  auro.   Cosl  ii  Petrarca  invece,  a  mo*  d*esempio,  di  dire  U  fiore 

(son.  142):  odoroso  ec.  piacer^  che  si  dica  il  fiore  e 

Per  mesio  i  boschi  inos^iti  e  selvaggi  Vodore  ec. 

Code  Tannot  gran  rischiouominiedirme.  Del  resto,  se  si  tenesse  alia  lesione 

£  qui  uomini  ed  arme  per  uomini  ar-  del  Bargigi: 

mati.  U  dove  perd,  Virgilio  dice  Ar-  Similemente  a  colui,  che  venire 

ma  virumque  non  crede  il  Tassoni  che  Sente  il  porco  alia  caccia  alia  ana  posta  ec 

si  Toglia  intendere  Veroe  armalo:  come  non  sarebbe  luogo  alia  Ggura,  che  fa  di 

neiDmanco  noi  crederemmo  V  armi  pie-  una  due  cose. 
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Le  gambe  tue  alle  giostre  del  Toppo. 

E  poJche  forse  gli  fallia  la  lena, 

Di  sfe  e  d*  un  cespuglio  fece  groppo. 
Dirietro  a  loro  era  la  selva  plena 

Di  nere  cagne  bramose,  e  correnti  i^s 

Come  veltri,  ch*  uscisser  di  catena. 
In  quel  che  s'  appiatto  miser  li  denti, 

E  quel  dilaceraro  a  brano  a  brano; 

Pol  sen  portar  quelle  membra  dolenti. 
Presemi  allor  la  raia  Scorta  per  mano,  ^^o 

E  menommi  al  cespuglio,  che  piangea, 

Per  le  rotture  sanguinenli,  invano. 
0  Jacopo,  dicea,  da  Sant'  Andrea, 

Che  I'  fe  giovalo  di  me  fare  schermo? 

Che  colpa  ho  io  della  tua  vita  rea?  «5 

Quando  1  Maestro  fu  sovr'  esso  fermo, 

Disse:  chi  fusti,  che  per  tante  punte 

Sofll  col  sangue  doloroso  sermo? 
E  quegli  a  noi:  o  anime,  che  giunle 

Siete  a  veder  lo  strazio  disonesto,  ^^ 

Gh'  ha  le  mie  frondi  si  da  me  disgiunte, 
Raccoglietele  al  pife  del  tristo  cesto: 

Io  fui  della  citta,  che  nel  Battista 

Cangi6  1  primo  padrone,  ond'  ei  per  questo 
Sempre  con  Y  arte  sua  la  fara  trisla.  lis 

E  se  non  fosse  che  'n  sul  passo  d'  Amo 

Rimane  ancor  di  lui  alcuna  vista. 
Quel  cittadin,  che  poi  la  rifondarno 

Sovra  1  cener  che  d'  Attila  rimase, 

Avrebber  fatto  lavorare  indarno.  iso 

Io  fei  gibetto  a  me  delle  mie  case. 

iiO.STRiziOjDisoRESTO.Honestus  per  ce  la  volgar  tradizioDe,  venisse  riedifl- 

pulcher  dissero  i  Latini;  Inhonestus  per  cata.  II  Poeta  s'attenne  alia  fama,  che  ai 

brutlo,  sconcio  ec.  Anche  Virgilio  (Ea.  suoi  tempi  portava  il  fUigello  di  Dio  co- 

VI,  494  seg.):  me  distruttore  di  quella  cittSi. 
Atqw  hie  Priamidein  lamatum  eorpore  ioio 

Jwphobum  vtdit,  lac&nm  crudeliler  ora,  i  5i .  Gibetto,  per  altre  Tariaoli,  Gih^ 

Ora  manusque  anUm,  popuUOaque  tempora  i^^^g^  Giubello  e  Giubbetto.  I  Francesi 

AurUm,  et  Umcas  WHOirisio  vuJmere  mr^!^  9^^^^  dicono  alia  forca;  vuol  adunquc 

-,«  -,  ,         ,T  J.  .1  dire:  io /ect  rofca  a  me,  io  m imptccai 

143.  r  FBI  DELLA  cittI  CO.  Vcdi  il  ^^  J^  ^^^  g^    igj,  ^oi  ritcfiiamo 

Canlo  seguenle,  not.  ai  w.  2  e  3.  ^^^^^  ^^^^  ^^  ^e^.^  lezione  ;  perchft  o 

149.  Attila  non  gi&,  ma  ToUia,  stan-  si  derivi  dal  lat.  «ibbiis,  ottnio,  eonvat- 

do  alia  storia,  danne^iA  Firense.  Non  so  come  i  legni  della  forca,  o  cbe  la  vo- 

i  cerlo  che  per  CarloMagno,  oome  di-  ce  si  Eaccia  dal  francese  §%bei^  h  chiaro 
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CANTO  XIV. 

Terzo  giroM  (letftmo  cereMo).  —  /  YiolmU  conko  Mo,  coniro  la  Ifatuira 

e  contro  V  Arte.  ~  R  fkme  Fte^^etonle. 

« 

Poichfe  la  cariti  del  natlo  loco 
Mi  strinse,  raunai  le  fronde  sparte, 
E  rende'le  a  colui,  ch'  era  gia  fioco. 

Indi  Yeaimmo  al  fine,  ove  si  parte 
Lo  secoado  giron  dal  terzo,  e  dove 
Si  vede  di  Giustizia  orribil'  arte. 


gibeUo  e  non  giubetto  doversi  proaua- 
nare ;  Unto  pidi  che  id  antichi  monu- 
menti  ba?vi  gibelum  e  gibbetum.  Nelie 
chiose  sincrone  del  codice  Cassinesc 
l^gesi:  GiuheUtim  est  quedam  lurris 
fdiritm  ubi  homines  suspenduniur;  ma 
la  scorrezioDe  dello  scrivere  il  latino, 
noD  ci  fa  piena  fede  deirautenticit^  del 
9tt<6e(to,  che  ha  il  testo. 

^2-3.  Rbrde*le.  L*afDsso  non  raddop- 
Pia  la  consonante  sua  innanzi  a'  verbi  a- 
postrofali.  Quindi  male  alcune  edizioni 
l^ggoDo  rendeUe  in  qaesto  luogo:  ch^ 
ttrebbe  le  rend^  terza,  non  prima  sin- 
golare  del  perfetto.  (V.  Inf.  XVII,  122 
nota  (a)). 
Similmente; 
Parg.  XII,  7: 

Diitto,  8l  come  indar  ynolsi,  rife*mi 
Gob  It  persona. 

in  XXII,  U: 

.  .    .    Pente*ffli 

CoA  di  qael  come  degli  altri  mali. 

Id.  90: 

Ha  per  ptnra  chinso  eristian  f  u*mi. 
XXVir,  113: 
.   .    .    Ond*io  leva*ffli 
Yeggendo  i  gran  maestri  gii  leratl. 

E  XXX,  51: 

Vi^Bfilio  a  cni  per  mia  aahite  dle'mi. 
Ne*quali  eseropi,  rende'le,  rife^mi, 
perUe'mi,  fu'mi,  kva'tni,  dle'mi,  va- 
glfono  rendHle,  rifeimi,  penteimi,  fui- 
mi,  levaimi,  dieimi;  cio^  le  rendei,  mi 
rifeij  mi  perUei  ec.  ec. 

La  lettera  rend^le  e  rend^lle  che  si 
tro?a  in  altre  edidoni  non  vuol  tenersi 
cbe  aflialto  errata;  perciocch^  tI  si  con- 
foode  r  accento  con  I*  apostrofo,  e  ana 
per  Taltra  persona. 

BerMle...  a  colui,  il  quale  pregava 
(Inf.  XIII,  142)  i  Poeti.  dlcendo: 
Baecoii^letele  al  pie  deltristo  cesto. 


Eba  fill  Fioco  e  perchfe  parlava  soiDan- 
do  per  le  rotture  del  cespuglio,  e  perch6 
con  molto  studio  affannavaS  di  lamenta- 
re  lo  state  di  Fiorenza;  la  quale  per  mu- 
tare  il  prime  patrono  o  protettore  Marte 
nel  Battista,  era  ita  iocontro  a  tante  dis- 
av?enture.  Mutamento  funesto,  non  per- 
ch&  un  Dio  gentilesco  fosse  posposto  a 
S.  Giovanni ;  ma  dacch&  le  arti  della 
guerra,  che  rendono  forti  e  temuti  i  po- 
poli,si  erano  lasciate  per  istudio  d*accu- 
mular  fiorini:  la  qual  moneta  portava  di 
quel  tempi  Timpronta  del  Battista.  Que- 
sta  esposizione  dovuta  a  Marsilio  Ficino 
vien  convalidata  da  piCi  luoghi  della  Di- 
vine Gommedia,  dove  il  Poeta  reca  al- 
Favarizia  ec.  la  cagione  dello  scadimen- 
to  morale  e  civile  della  sua  patria.  (Inf. 
XVI,  67,  68,  69, 13,  14, 15).  6  nota- 
bile  che  delle  calamita  di  Firenze  il  Poe- 
ta fa  che  parlino  persone  di  poco  o  di 
niun  conto:  quail  furono  Giacco  il  era- 
pulone  (Inf.  VI)  e  questo  qui  innomina- 
te e  che  appena  si  raccoglie  dalle  sue 
parole  che  fosse  un  tal  Roccuzzb  del 
MozzI,  pid  reo  del  prime.  Gi6  fa  Dante, 
a  nostro  avviso,  per  due  ragioni  1*  per 
disprezzo  de*vizi  de'fiorentini:  2**  per 
dare  ad  intendere  che  le  cause  della  ro- 
vina  della  nobile  sua  Fiorenza  erano  no- 
te a  peggio  che  Lippis  et  ionsoribus.  Ma 
h  Messer  Farioata,  Ser  Brunette  Latini 
e  poi  Beatrice,  da  cui  V  Aliyhieri  si  fa 
predire  I'esiliol  Forse  ai  savi  non  parran- 
no  nh  strane  e  n^  fatte  indarno  qucste  no- 
stre  considerazioni. 

4.  Si  PABTE,$i  divide  ec. Inf.  XIII,  9i: 
Qoando  si  parte  Tanima  feroce. 

E  Inf.  VI,  61: 
Li  eittadin  ddla  dtti  partita. 

Vedi  Inf.  Ill,  89,  not. 
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A  ben  manifestar  le  cose  nuove 
Dico,  che  arrivammo  ad  una  landa, 
Che  dal  suo  letto  ogni  pianta  rimuoYe. 

La  dolorosa  selva  V  6  ghirlanda  to 

Intorno,  cornel  fosso  Iristo  ad  essa: 
Quivi  fermammo  i  piedi  a  randa  a  randa. 

Lo  spazzo  era  una  rena  arida  e  spessa, 
Non  d'  altra  foggia  fatta,  che  colei, 
Ghe  da*  pi6  di  Gaton  fu  gik  soppressa.  is 


7.  NuoYE,  straney  insolile,  non  mat 

vedute.  Inf.  YI,  4: 

NuoYi  tonnenti  e  nnori  tonnentati. 
Vedi  Inf.  VII,  20. 

8.  Laivda,  pianura,  campagna,  terra 
rasa.  Da  lamina  crediamo  fatto  iamna^ 
lanna,  ladda  e  landa,  Quesfullima  vo- 
ce, che  comuncmenle  si  6k  alia  lamina 
di  ferro  stagnata,  delta  volgarmente  lat- 
(a,  ^  probabilmente  anche  dal  latino 
Bracteae  venuto  da  iSptp^E  o  crepiio;  e 
dinota  le  laminette  sottili  d'oro,di  legno 
0  di  checchessia.  Le  piCi  grosse  diconsi 
cruste.  Tutte  voci  acconce  a  significare 
la  superficie  delVorribil  sabbione. 

10.  II  VII  cerchio  fe  distinto  ne*  tre  gi- 
roDi,  com*^  detto  (Inf.XI,30):  per  modo 
cbe  il  1^  rio  di  sangue  ove  son  punili  i 
violenti  contro  il  prossimo,  ricinga  col 
suo  vermiglio  bulicame  il  2^  cio6  la  sel- 
va de*  prani,  in  cui  son  legate  le  anime 
de'  Tiolenti  contro  s^  e  loro  averi;  e  que- 
8to  2"^  girone  poi  quasi  ghirlanda  circon- 
di  e  tenga  in  mezzo  il  sabbione,  dove  si 
puni^ono  i  Violent!  contro  Dio,  contro 
nature  e  contro  Parte;  cio^  i  bestemmiato- 
ri,i  sodomiti  e  gliusurieri.Tultoquesto  ^ 
detto  s\  bene  e  ricisamente  con  le  parole: 
.  .  .  una  landa  (1®  oirone) 
La  dolorosa  selva  le  e  ghirlinda 
Intorno  {2^  grtrone),  come  il  fosso  tritto  ad  essa 
(f^gifrow), 

i2.  A  BARDA  A  RANDA,  fosenfe,  fosen- 
te  LA  LANDA,  propHo  tra  il  confine  delta 
selva  e  il  principio  del  sabbione.  Questo 
avviso  gli  ^  dato  anche  dal  suo  duca 
(vv.  73,74,75).  Si  fa  Randa  dal  tedesco 
Bandy  orlo,  eslremitii,  margine,  confine, 
limite,  riva.  II  Nannucci  not6  che  a  ran- 
dUy  ed  a  randa  a  randa  valeva  nel  pro- 
venzale  quel  che  appo  noi:  ma  la  voce 
randa  esservisi  presa  in  accczionc  di 


fermezzay  risoluzioney  ardilezzay  vio- 
lenza,  A  mo*  di  sustantivo  inferiamo  si 
usasse  da*  nostri,  leggendo  quest!  due 
versi  d'incerto  antico  scriltore: 

Ghe  par  che  luce  spanda 

Gome  alia  randa  —  del  Sole  la  stelU. 
V.  Manual,  letterat.  vol.  I,  pag.  195. 
Fir.  Barber.  1856  (a). 

13.  Spazzo,  il  suolo  della  landa. 
Spazzo  propriamente  ^  ampiezza,  poi- 
ch^  vien  dal  lat.  Spatium;  onde  SpaziOy 
SpazzOy  siccome  da  Prelium ;  preziOy 
prezzo  ec. 

Abena  abida  ec.locuz.  simile  e  di  tanla 
forza,  quanta  ne  hanno  le  parole  Sel- 
va selvaggia  ec,  £  a  notare  un^  arena 
delta  a  disprezzo  di  rincontro  a  colei 
(v.l4)  che  fu  calpcstata  da*  piedi  dell  U- 
ticense. 

14.  Colei,  che  oggi  6  pronome  sol  di 
persona,  ^  qui  riferito  ai  arena  (v.  13). 

15.  Da*  piedi  di  Gaton  soppbbssa.  Ca- 
tone  dopo  la  gran  battaglia  civile  partite 
di  Tessaglia  venne  nella  Libia  credendo 
quivi  trovar  Pompeo.  Ma  sendogli  stato 
nunziato  ch*  era  morto ;  deliberd  con 
quell!  Mi  sua  gente  che  seguir  lo  voles- 
sero  di  andar  per  terra  a  Giuba  re  di 
Mauritania,  dove  sentiva  essersi  ridotti 


(a)  Ha  noi  «bbiamo  Radkre.  andar  rosente. 
Sarebb'egli  si  strano,  che  di  rada  nascesse  rod- 
day  ranna  e  randa  nel  nostro  comtine,  tattoch^ 
sia  or  roalagevole  allegare  document!  di  tali  fl- 
lisEioni  ?  11  Gastelvetro  tfra  la  voce  da  haerere 
e  la  spiega  presso.  II  Vellatello  fa  a  randa  a 
randa  modo  identico  al  Lombardo  a  rente  a 
renUi.  L'Imolese  spose  a  raso  a  raso  il  suo  lat. 
A  radente.  II  Salvini  chlosa  dov>Ua  (la  selva) 
si  rode,  CoA  la  rada  k  detta  la  piaggia,  I  cala- 
bresi  hanno  arrasare,  e  a  raso,  e  i  Napolitani 
de  renza,  de  renza  che  signiflcano  Tandare  che 
uno  fa  costeggiando  un  confine  o  tcoendosi  a 
quelle  rasente. 
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0  yendetta  di  Dio,  quanto  tu  dei 

Esser  temuta  da  ciascun,  che  legge 

Gi6  che  fu  manifesto  agli  occhi  miei! 
D*  anime  nude  vidi  molte  gregge, 

Che  piangean  tutte  assai  miseramente, 

E  parea  posla  lor  diversa  legge. 
Supin  giaceva  in  terra  alcuna  gente; 

Alcuna  si  sedea  tutta  raccolta; 

Ed  altra  andava  continovamente. 
Quella  che  giva  intorno  era  piu  molta, 

E  quella  men,  che  giaceva  al  tormento; 

Ma  piu  al  duolo  avea  la  lingua  sciolta. 

II  Guarini  Pastor  fido,  5,  8: 
Pnrtroppo  h  pien  di  guai  li  Tita  amana. 
n  Berm,  Mogliaz..  Sc.  IV: 
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Seipione  Proconsole,  e  Varo  Prefetto, 
ProvTisto  come  pot^  meglio  a  ogni  cosa, 
si  mise  a  piedi  primo  dinanzi  ai  suoi,sop- 
pressando  e  calcando  quelle  arene  arse 
da!  sole,  sterili,  senza  piante  e  senz*om- 
bra;  e  pervenne  al  re  Giuba  dopo  sctte 
giorni  di  periglioso  cammino. 

19.  MoLTE  GBEGGE.  Gvegge  propria- 
ffi^e  ^  moUiiudine  adunaia  insieme 
dipecore,  o  di  capre  o  di  cdtro  animal 
<ninu(o,fna  d  ancora  usato  queslo  voca- 
^loadenotareallre  molUludini,  Barg. 
^'oce  molto  acconciamente  applicala  ai 
rei  del  terzo  girone  del  YII  cercbio.  E  lo 
sles?o  Dante,  nelle  Rime,  dice: 

Uom,  che  da  sh  virtti  fatt'ha  lootant, 

Uom  noD  h  gii,  ma  bestia  eh*uom  somiglia. 

Ancora,  Salm.  XLVIII,  15:  Sicut  ovea 
<«  inferno  positi  sunt  ec. 

2!.  SupiR  GIACEVA,  cio^  i  TioleDti  con- 
iro  Dio.  Col  venire  in  su  volli  verso  il 
cielo;  sicch6  scendesse  Teternale  ardore 
(▼•  37)  in  direzione  opposta  a  quella 
deilabestemmia.  Y.  46. 

SiTPiK.  Alcuni  prendono  questa  voce 
per  suptno  in  luogo  di  supinamenle. 
M  crediamo  che  sia  Supin  per  tronca- 
■nento  di  supina  (agg.  per  awerbio) : 
perciocchfe  avverso  la  caterva  de'  gram- 
inaiici,  che  in  coro  gridano  contro  la  fa- 
col(4di  troncare  gii  aggiunti  femminini, 
^  r  use  tenuto  dagli  scrittori  de*  mi- 
gliori  secoli  di  nostra  favella.  Quel  che 
P^gio,  intomo  a  questa  teoria  presero 
^Q  graocbio  il  Bartoli,  il  Salviati  e  il 
Buommattei  (per  tacere  de'  grammatici 
di  bassa  lega):  i  quail  dettano  la  legge 
cbe  oessuna  voce  femminina  finita  in  a 
^  Dial  lecito  di  smozzicare. 


E  dop*otta  di  cen  la  Meja  e  Glannone 
Diranno  nn  canzoncin  riddon  riddoae. 

Dove  pieny  cen  sono  per  plena,  cena, 
E  cos)  ripien,  ciascun,  nn,  6uon, 
incon,  Terrocin,  lfaddalen,Loreii,£a- 
bilon,  Elicon  ec,  tronchi  da  riptena, 
ctoscuna,  una,  6uona  ec.  sono  adope- 
rati  dal  Frezzi,  da  Fra  Guiltone,  da  Lo- 
renzo de*  Medici,  dal  Pulci,dal  Macchia- 
velli  e  da  moiti  altri  solenni  autori  e  in 
verso  e  in  prosa.  (V.  Nannucci  Teor.  dei 
Nomi  Cap.  XVI,e  segnat.pag.  385  segg. 
Fir.  1858.  Tip.  Baraccbl). 

23.  Si  sedea.  Ye'  la  stupenda  postura 
degli  usurieri,  per  cui  lavorano  non  essi 
ma  i  lor  danari,  prestando  a  uncino  e 
premendo  sangue  dalla  froote  allrui. 

Tutta  BAGC0LTA,perch6  son  gente  non 
campagnevole  e  solo  inlesa  ai  guadagni; 
e  perch^  raccolgono  i  suoi  membri,  ove 
non  possono  le  monete. 

24.  Altba  andava  coRTiROVANEitiE : 
Noi  crediamo  che  Dante  dia  moto  conti- 
nuo  ai  sodomiti;  perch^  avversi  costoro 
ed  inetti  al  coniugio  vivono  senza  mo- 
glie  e  figliuoli:  ni  mancherebbe  per  essi 
che  il  genere  umano  tornasse  ne*bo- 
schi  a  menar  vita  selvaggia  e  ferina. 

25-26.  Pit  HOLTi  e  her  (molta),  ri- 
spetto  alia  gente  che  si  sedea  tutti  rac- 
colta. In  piCi  piccolo  numero  eran  dun- 
que  i  bestemmiatori  (ma  pidi  duramente 
puniti);  maggiore  quello  degli  usurari ; 
massimo  de  sodomiti.  Ecco  la  statistica 
de*  tempi  Dantcschi !  Oggi  bisogna  forsc 
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Sovra  tutto  1  sabbion  d*  un  cader  lento 
Piovean  di  fuoco  dilatate  falde, 
Gome  di  neve  in  alpe  senza  vento. 

Quali  Alessandro  in  quelle  parti  calde 
D'  India  vide  sovra  lo  suo  stuolo 
Fiamme  cadere  inflno  a  terra  salde, 

Perch'  ei  provvide  a  scalpitar  lo  suolo 
Con  le  sue  schiere,  perciocchft  1  vapore 
Me' si  stingueva,  mentre  ch' era  solo; 

Tale  scendeva  V  eternale  ardore, 
Onde  la  rena  s'  accendea,  com'  esca 
Sotto  '1  focile,  a  doppiar  lo  dolore. 

Senza  riposo  mai  era  la  tresca 
Delle  misere  mani,  or  quindi  or  quinci 
Iscotendo  da  se  1'  arsura  fresca. 
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istituir  le  ragioai  ia  ordine  inverso:  pe- 
roch^  sembra  che  di  bestemmiatori  sia 
grandissima  greggia,e  di  usurai  beQ  pid 
che  di  sodomiti. 

29.  PiovEin  DI  FUOCO  ec.  NeiroaaiBiL 
8ABBI07IE  sono  1  sodomiti:  agli  em  pi  e 
agli  usurari  non  si  pu6  dare  mioor  pena 
che  il  fuoco.  Questo  ^  fatto  miDistro  del- 
la  divina  Giustizia.  Salm.  GUI,  4:  Qui 
facts  angelos  tuos  spiritus:  et  minisiros 
tuos  ignem  urentem.  Lira  di  Dio  ha  per 
istroroenti  di  sua  vendetta  tutli  gli  ele- 
meifti,  la  grandine,  il  yento,  le  procel- 
le  ec.  e  con  ispezialit^  la  folgore  e  il 
fuoco,  come  il  favoloso  Giove.  Salm. 
CIV,  32.  Posuit  pluvias  eorum  grandi- 
fiem:  ignem  comburentem  in  terra  ipso- 
nm,  CV,  iS,..Flamma  eombussHpeC' 
cotorcs.  CXXXIV,  7.  Fulgura  in  plu- 
viam  fecit.  X,  6.  Ignis  el  sulphur  et 
spiritus  procellarum  pars  calids  eorum. 
Ezech.  XXXVIII,  22.  Ignem  et  sulphur 
pluam  super  eum.  E  cosl  in  moltissimi 
looghi  delle  scritlure  sante. 

30.  Concetto  tratto  da  Guido  Ca?al- 
canti,  0  dal  suo  cootemporaneo  France- 
sco Ismera;  il  prime  avendo  delto: 

Aeresereno,  qoando  appar  I'albore 
E  bianca  neve  sceDoer  senia  venti, 
Riyert  d'acqaa,  e  prato  d*ogni  flore, 
Oro  e  argento,  azzurro  in  onuuneati 

Passi  la  gran  beltade  e  la  piacenza 
Delia  mia  donna.   .    . 


e  il  sccondo: 

Yeder  floccar  la  neve  aenza  yenti  er. 
Neiente  h  yer  mia  donna  al  mio  parere. 

40.  Thesca;  veloce  movimerUo,  Barg. 
Ballo  antico  intrecdato  con  veloce  mo- 
vimento  di  persone:  qui  per  moto  fre- 
quenter e  inquieto.  Venturi.  l\  Mazzoni 
deriva  la  voce  dal  Basco  TVisca,  romo- 
re.In  un  antico  dizion.delPOuden  Lion. 
1675:  Tbisca,  battement  de  main,  ge- 
stes  de  main  que  Von  fait  en  sejouant. 
Nel  Sobrino  si  legge  spiegato  il  vocabo- 
lo  per  fracasso  o  strepito  che  si  farebbe 
da  chi  camminasse  su  per  gusci  d'uova, 
di  nod  0  di  nocctuole ;  su  nicchi  di 
conchiglie  o  di  lamache;  sade*  cocci,  o 
frantumi  di  vetre  ec.  S*  inrerisce  che 
Tresca  significasse  dapprima  romore  e 
battimento  di  mani;  indi  gesti  e  balti- 
mento  di  mani  per  aUegrezza;  poscia 
battimento  di  piedi  e  danza,  L'aggiun- 
to  di  mtaere,  che  il  Poeta  d^  a  mam,di- 
mostra  chiaro  che  il  loro  battimento  si 
faceva  per  tuU*altra  cagione,  che  di  al- 
legrczza:  quindi  la  voce  yi  ^  adoperata 
in  sense  ironico,  come  il  mtaero  mo- 
do,  di  che  altroye  dicemmo  (inf.  Ill, 
34  not.). 

42.  Absvba  fbesca.  Arsura  che  suc- 
cessi/oamente  piovevasempre  senza  mai 
cessare,  come  se  di  fresco  pure  aUora 
cominciasse.  Barg.—  Fresca  yale  qui  ii 
recena  de*  latini. 
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lo  comiaciai:  Maestro,  tu  che  vinci 
Tulte  le  cose,  fuor  che  i  Dimon  duri, 
Ch'  air  entrar  della  porta  incontro  uscinci, 

^Chi  h  quel  grande,  che  non  par  che  curi 
Lo  'ncendio,  e  giace  dispettoso  e  torto 
Si,  che  la  pioggia  non  par  che  1  maturi? 

E  quel  medesmo,  che  si  fue  accorto 
Gh'  io  dimandava  1  mio  Duca  di  lui, 
Grid6:  qual  io  fui  vivo,  tal  son  morto. 
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45.  Nel  Parad.  XXVUI,  i03,notammo, 
soUa  Toce  lermirumnoy  che  gli  anticbi 
formarono  la  terza  persona  plurale  del 
perfelto  dalla  terza  singolare  aggiungen- 
doTi  no.  Cos)  qui  uscinci  h  lo  stesso  che 
lisci-no-ci,  dore  uscino  vale  uscirono. 
Vero  h  che  poi  raddopplatasi  Vn  si  disse 
Micinno;  ma  questa  forma  non  avrebbe 
palita  la  sincope;  epper6  uscinci  6  pro- 
priamente  tiscinoci,  lasciatovi  To  fuori. 

E  cos),  per  altro  esempio,  1^  dove  nel 
Qnadriregio,  Lib.  II,  Cap.  IX,  il  Frezd 
dice: 

mor  11  vizi  i)reson  le  corone 
Belli  reami,  e  legqi  inique  e  rie 
Tesen  per  lacci,  e  Iev6n  via  le  btione. 
quel  levbn  ^  da  levd  che,  messovi  no,  fe- 
ce  {eo6no  e  levonno ;  ma  delle  due  la 
prima  forma  pu5  sincoparsi  non  gi^  la 
secoDda. 

46  seg.  Cni  i  quel  graivdb...?  Lo  dice 
Yirgilio  ne*  rv.  seguenti  68-70.  Tra  la 
domaoda  di  Danie  e  la  risposta  del  suo 
IHica  iolerviene  la  smargiassata  di  Ca- 
paoeo.  Tratto  che  dipinge  con  divina 
poesia  il  carattere  di  quel  superbo  sprez- 
alor  di  Giove.  (V.  Inf.  VI,  48  noL). 

Giace:  percb^  si  lev6  contro  la  divi- 
Qitli  ed  omnis  qui  ae  exaltat  humiliabi' 
^.  Pu6  esser  anche  il  Poeta  abbia  vo- 
ioto  riferirsi  al  non  remrgenl  impii  in 
judido  (Salm.  I,  5):  poich^  piCi  secoli 
dope  Dante  venne  il  nostro  Saverio  Mat- 
lei  a  dimostrare  qual  fosse  la  vera  sen- 
ieoza  cbe,  secondo  la  forza  della  locu- 
ziooe  ebraica,  sta  chiusa  in  queste  pa- 
role (a).  DisrsTTOSo  E  TOfiTO.  Vcdi  come 

(a)  Nonresvfgeni  ec.vile  non  sidbuniiniudi- 
do;  do^  perderanDO  la  causa, sobito  saran  con* 
dunali... ;  non  potranno  opporsi,  causa  ca- 
doL,,,  noB  potnnno  pid  nsoraera;  bob  po- 
moBO  appellartiB,  non  avranno  pin  spetanxa  di 


canta  Lapo  Gianni  amico   del  nostro 

poeta: 

Con  si  fieri  sembianti  mi  disdegna 

Che  par  cbe  *1  mondo  e  me  aggla  a  niente  (b). 

48.  MiBTVRi,  da  mariuriare  per  mar- 
ioriare  leggono  il  Bargigi,  il  Barlolinia- 
no  ed  allri  21  testi  riscontraii  dal  Yivia- 
ni.  Molli  ban  ritenuta  questa  lezioneper 
la  quale  la  ferocc  impoAsihiliid,  di  Ca- 
paneo  ^  meglio  dipinta.  G.  Zachcroni. 
Ma  Tallra  variante  Matubi,  ch*^  della  2* 
Rovilliana,  Lione  1551,  deirediz.  di  Ja- 
copo  del  Burgofranco,  Yen.  1529  e  di 
rooltissime  allre  antiche ;  seguita  ezian- 
dio  da  G.  B.  Niccolini,  dal  Borghi,  dal 
Capponi  ec.  dal  Venturi,  dal  Yolpi,  dal 
Lombard!,  e  da  molli  altrl,  non  manca 
n^  di  forza,  r\h  di  autorit^.  II  Tomma- 
seo  chiosa:  Maturi.  Acerbi  diconsi  gli 
orgogliosi:  acerbo  d  conirarto  di  hatv- 
Ro,  e  la  pioggia  ammollisce  le  frutte 
cadendo,  Pu6  anche  notarsi  cbe  la  piog- 
gia di  grandine  acqua  tinta  e  neve  /loc- 
ca  Ciacco  e  i  crapuloni  anche  giacenti 
per  terra:  quest*altra  piaggia,tuttoch^  di 
fuoco,  non  ammorza  la  superbia  (v.63) 
di  Capaneo,  e  nol  matura.  Non  la  piog- 
gia ma  la  rabbia  gli  h  martirio  e  dolor 
compilo  (v,  65). 

nnove  difese.  Libri  poetid  della  Bibb.  vol.  I, 
pag.  21.  Nap.  stamp.  Simoniana  1767. 

(b)  L'  idea  del  non  curare  1  martiri,  eoeola 
nello  stesso  rimatore.Canz.  Donna,  se  'I  vrego  ee. 
Io  posso  dir  ched  ci  (i  sospiri)  sian  poderosi 
Per  Io  durar  ch'anno  fatto  sofFrendo, 
In  daacuna  battaglia  vol  vincendo, 
Si  che  per  uso  non  curan  tormento, 
M  son  di  db  tementi  e  paurosi. 
Donna,  voi  li  gabbate  sorridendo, 
£  vedete  la  lor  vita  morendo 
Con  sofferenu  far  riparamento; 
£  tanlo  solfriranno  net  penare 
Che  vi  rineresceri  il  martoriare. 
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Se  Giove  stanchi  il  suo  fabbro,  da  cui 
Grucciato  prese  la  folgore  acuta, 
Onde  r  ultimo  di  percosso  fui ; 

E  s*  egli  stanchi  gli  altri  a  muta  a  muta 
In  Mongibello  alia  fucina  negra, 
Gridando:  buon  Vulcano,  aiuta  aiula, 

Si  come  el  fece  alia  pugna  di  Flegra, 
E  me  saetti  di  tutta  sua  forza; 
Non  ne  potrebbe  aver  vendetta  allegra. 

Allora  1  Duca  mio  parl6  di  forza 
Tan  to,  ch'  io  non  Y  avea  si  forte  udito: 
0  Capaneo,  in  cid  che  non  s'  ammorza 
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52.  Se  Gioye  stanchi  ec.Vuol  dire  in 
sentenza  che  tutte  le  folgori  scagliate  da 
quel  Nuine  ad  alterrare  i  Giganti,  che 
soprapponendo  monte  a  monte  si  fecero 
scala  per  montare  airoiimpo  e  detroniz- 
zarlo,  non  basterebbero  a  fare  ch*egli  si 
tenesse  vinto  da  lui. 

59.  Di  tutta  sua  fobza,  intendiam 
Doi:  con  la  sua  onnipolenza.  Giove  h 
dello  Pater  onnipotens  (V.  Inf.  VI,  96). 
VidisfidOy  dice  il  Sacchetti,di(u(<amta 
forza ;  ma  la  forza  d'  un  uomo  non  ^ 
quella  d'un  Nume  (V.  v.  61  not.).  Meri- 
tamente  la  Ragione  s'inflamma,  in  vede- 
re  la  superbia  mortale  levarsi  matta  con- 
tra Dio. 

Fra  Jacopone: 

L*aUrononfueortese 

Mi  saett6  di  vaglia. 
V.  V.  61. 

61.  Nota  lo  stesso  vocabolo  in  rima. 
Qui  la  forza  h  di  voce;  pi(i  su  di  violen- 
za  e  celerilli,  onde  si  scagliano  le  folgo- 
ri. Ed  anche  Teioquenza  ha  i  suoi  ful- 
mini.  Ad  intender  bene  questo  parlar 
di  forza,  che  fa  Virgilio,s*a(tenda  al  se- 
guente  passo  di  Frate  Guidotlo  da  Bolo- 
gna. II  dict^ore,  che  viwle  la  sua  hoce 
conservare  ferma  quando  favella,  dee 
nel  suo  favellare  quallro  cose  osservare. 
La  prim^  che  cominci  il  delto  suo  pta- 
namenle  e  soave  (a),  perch^  si  percuo- 

(a)  Yedl  quanto  bene  di  Beatrice  Yirgilio  nar- 
rt  (Inf.  II,  56  seg.): 

E  eomineiommi  a  dir  soave  e  plana 
Con  angelica  voce  in  sua  favelli. 
Lt  (rase  risponde  a  un  precetto  di  dedama- 
lione. 


te  Vorgano  e  guasiasi  la  boce  se,  afizi 
che  ausi  la  boce  consolata  e  piana,  co- 
lui,  che  favella,  comincia  di  fobza  a 
favellare  o  gridare  ec.  Ma  Virgilio  vi 
pose  tutta  quanta  la  voce  sua,perch^  bre- 
ve il  sermone;  e  levolla  acuta  come  a 
ferire  V  empiet^,  che  non  ode,  nh  cura 
argomenti  di  Ragione. 

62.  Noif  L'  avea    si    FORTE  UDITO.   Tal 

convenivasi,poich^  Tempiel^  e  Tostinar- 
si  in  essa  e  il  menarne  vanto  ^  il  mag- 
gior  peccato;  epper6  degno  di  piCi  grave 
rimprovero.Men  forte  parl6  alia  superba 
labbia  di  Pluto:  Perchk,  dice  il  Tomma- 
seo,  Vempietd,  ^  peggior  cosa  delV  ata- 
rizia,  e  Virgilio  ^il  poeta  de'pii. 

63-64.  La  superbia,  ch*  ^  in  te  qual 
fiamma  viva  che  non  s*  ammorza,  fa  la 
tua  roaggior  punizione.  —  Quel  superbo 
sprezzator  di  Giove  non  meglio  puA  ve- 
nir  punito  che  lasciandolo  in  preda  del 
proprio  furore,  effetto  della  vana  super- 
bia che  fecelo  stoltamente  levare  al  di 
sopra  della  propria  natura,  ed  arrabbiare 
poi  quando  per  forza  fu  messo  in  istato 
di  ricoaoscersi  inferiore  al  Nume.  La 
superbia  si  leva  alto  come  la  fiamma: 
ecco  perch^  usata  la  voce  ammorzare; 
ed  ecco  perch^  va  punita  per  altre  fiam- 
me,  che  in  opposta  direzione  fioccano 
come  falde  di  neve  sul  capo  di  Capaneo: 
Omnis  qui  se  exaltal  humiliabitur.  Ora- 
zio  (Lib.  IV,  Od.  ^):Culpam  poena  pre- 
mil  comes ;  perch6  non  solo  1'^  sempre 
dappresso,  ma  anche  pcrchi  la  oppriroe 
e  la  schiaccia. 

In  Gi6  GBE  ec.  Qaesta  locuzione  re- 
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La  tua  superbia,  se'  tu  piu  punito: 

Nullo  martirio,  fuor  che  la  tua  rabbia,  6$ 

Sarebbe  al  tuo  furor  dolor  compito. 
Poi  si  rivolse  a  me  con  miglior  labbia, 

Dicendo:  quel  fu  un  de'  sette  regi, 

Ch'  assiser  Tebe;  ed  ebbe,  e  par  ch'  egli  abbia 
Dio  in  disdegno,  e  poco  par  che  1  pregi:  ^o 

Ma,  com*  io  dissi  lui,  gli  suoi  dispetti 


dammo  noi  dal  Latino.  Gicer.  (Off.  I, 
cap.  XXI,  7i):  In  ea  quod  gloriam  con- 
iemnarU  et  pro  nihUo  ptUent,  difjkile 
/dclu  est  non  prohare.  In  ci5  che  spte- 
giano  ed  han  la  gloria  a  yile  ec.  cio^: 
Nel  disprezzo  e  doq  curanza  delta  gto- 
ria  ec.  Or  cost  it  costrutto:  In  cib  che 
non  s'ammorzalatua  superbia  ec.  equi- 
vale  all^allro:  Nella  tua  sempre  vivd^  o 
indomita  superbia  ec.  Virgilio  parla  per 
til  giiisa,  usando  ud  modo  tutto  proprlo 
della  sua  favella,  e  ctie  trasfaso  alia  no- 
stra hassi  a  tenere  in  conto. 

66.  CoEPiTO,  perfettOy  cioh  di  nuUa 
mncante  per  quel  Messer  de6&e.Tom- 
maso  Bazzola,  clie  fiorl  verso  il  1280,  e 
fulodato  anche  dal  nostroPoeta  nel  vol- 
gare  Eloqnio  (Lib.  I,  cap.  XIV),  invece 
che  dolor  compito^  avea  detto,  in  una 
sua  canzone: 

Ben  mi  credetU  aver  gloia  compitt. 

61 .  Con  MI6LI0R  LABBIA,  COTI  pHi  mon' 

<uete  parole,  e  con  piCl  sereno  viso.  V. 
W.  Yll,  7  not. 

68.  Fv  L^ini  de'  sette  begi  ec.  Capa- 
D^,  Adrasto  re  degli  Arglvi,  suo  suoce- 
ro,  Tiddeo,  Ippomedonte,  Anfirao,  Par- 
tenop^  e  Polinice.In  favore  di  quest*ul- 
limo  tutti  posero  assedio  a  Tebe  per  ri- 
Tendicargli  il  dritto  di  regnare  che  ave- 
^  tenato  per  s^  solo  it  fratello  Eteocle 
(V*  Stazio).  Gapan6o  nobilissimo  di  san^ 
^pe  e  quanto  della  persona  valoroso, 
^ntosoperbo  di  cuore,  montato  sulle 
^ura  della  cittk  e  nella  viltoria,  superum 
^^"i^^fmptor  et  aequij  venne  fulminato 
^  Giove. 

''O.  Disdegno.  Avere  in  disdegno  val 
^fpregiare  ec.  Bono  Giamb.,  Giard.  di 
Y^\.  cap.  I.  Ognipeccato&  superbia 
^perb  che  facendo  le  cose  vietate^  hoe 
^  disdegno  le  comandamenta  vietate 


da  Dio...  La  superbia...  &e  levatnento 
mortale  deUa  menle,  la  quale  suo  pari 
e  stio  mvnore  hae  a  dispregio,  e  vuole 
ai  suoi  maggiori  signoreggiare.  Yedi 
adunque  quanto  ben  detto  par  ch^  egli 
abbia  Dio  in  disdegno  e  poco  par  che 
il  pregi ;  perciocch^  la  superbia  della 
creatura  non  pu5  propriamente  levarsi 
contro  VAUissimo.  Lucifero  disse  similis 
ero  e  precipit6  nelle  tenebre.  Gapan^o 
non  isdegna  Giove,  dice  solo  che  tutt*  i 
suoi  fulmini  non  farebbero  ch^ei  si  chia- 
masse  vinto;  h  il  sentimento  della  pro- 
pria liberty  e  del  proprio  volere,  V  indi- 
viduality che,  fin  quando  non  sia  an- 
nienlata,pu5  dire:  io  voglio  che  volli;io 
sono  la  mia  volenti:  ci6  pu6  esser  con- 
tro Tordine,  quindi  grave  colpa;  ma  non 
contro  la  natura  deirumana  spontaneity. 
Anche  di  Messer  Farinata  (Inf.  X,  35)  h 

detto,  ch^egli: 

...   s'ergea  col  petto  e  coUa  fronte 
Gom'avesse  Io  Inferno  in  gran  dispitto. 

71.  Coue  dissi  lvi.'Lui,  taciuto  il  se- 
gnacasoa.Vedilnf.I,  81,  not.  Dispetti, 
(it$pregi(Inf.X,36).  t  ilpartic.  pass,  del 
lat.  Despicere  ch'  b  despectus  preso  co- 
me sustantivo  (V.Parad.Y,49).  Addiettiv. 
il  nostro  (Inf.  IX,  91): 

0  cacciati  del  ciel  gente  dispetta. 
cio^  dispregiata,  avuta  a  vHe  ec. 

Inf.  X,  36: 
Gome  avesse  rinfemo  in  gran  dispitto. 

Nulla  per  forza  di  rima.  Eccone  esem- 
pi  in  prosa.  Brun.  Latini,  Bettor.  Lib.  I: 
Da  esse  cose  (s*acquista  benevoienza)  se 
noi  per  lode  innalzeremo  la  nostra  cau- 
sa e  per  dispelto  abbasseremo  queUa 
degli  avt7ersari.  —  Egid.  Colonn.,  Go- 
vern, de'  princ.  Lib.  I,  parL  IV,  cap.  YI: 
I  ricchi  uomini  si  vantano  ed  hanno  gli 
altri  in  dispello;  e  la  ragione  si  d,  c^ 
i  ricchi  percib  ch'ellinoveqgono  che  gli 
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SoQO  al  suo  petto  assai  debit!  fregi. 
Or  mi  vien  dietro,  e  guarda  che  non  metti 

Ancor  li  piedi  nella  rena  arsiccia; 

Ma  sempre  al  bosco  gli  ritieni  stretti.  75 

Tacendo  divenimmo  1^  've  spiccia 

Fuor  della  selva  un  picciol  fiumicello, 

Lo  cui  rossore  ancor  mi  raccapriccia . 
Quale  del  Bulicame  esce  '1  ruscello, 

Che  parlon  poi  tra  lor  le  peccatrtci;  so 

Tal  per  la  rena  giii  sen  giva  quello. 
Lo  fondo  suo  ed  ambo  le  pendici 

Fatf  eran  pietra,  e  i  mjirgini  da  lato ; 

Perch'  io  m'  accorsi  che  il  passo  era  lici. 


dllTi  wmini  hanno  necessity  de"  bent, 
i  quali  ellino  hannoj  si  n^harmo  'I  cuo- 
re  piu  orgoglioso,  e  credono  essere  si- 
gnori,  e  percib  hanno  gli  allri  in  di- 
spetto  quasi  come  fossero  neuna  cosa, 
Bon.  Giamb.,  Form.  on.  vit.:  Dunque 
se  tempo  ^  di  giucare,  portati  secondo 
tua  digniiib  saviamente,  si  c^  nxUlo  ti 
riprenda  che  tu  sii  aspro^  cM  nullo  ti 
dispregi  e  tenga  a  vile,  dispettandoti 
per  troppo  fare.  Contin.  X:  2^  credera' 
che  tuUi  gli  rwmini  sieno  pari  di  te,  se 
tu  non  dispetti  li  piin  poveri  per  orgo- 
gliOy  e  se  tu  non  dotti  (temi)  It  piit 
grandi  per  diritiura  di  vita.  Ivi  XII: 
Non  avere  in  dispelto  lo  poco  senno 
d^alcun  uomo.  Dunque  nonch^  despitto^ 
dispitto  0  dispetto  per  dispregio;  ma  e 
dispettare  per  dispregiare  ec.  fu  ado- 
peralo  da'  padri  di  nostra  favella. 

12.  Questo  verso  riassume  la  senten- 
za  compresa  nelle  parole  dette  a  Capa- 
neo;  poich^  (v.  10)  ci6  esprime  il  motto: 
coii*io  Dissi  Lci;  cio6,  la  superbia  che 
non  si  ammorza  ^  degno  tormento  di 
s^  medesima.  Dice:  al  svo  petto  come 
altrove  ^  detto  a  Pluto  (Inf.  VII,  9): 
GonsTimi  dentro  te  colli  toa  rabbit. 

£pper6   La  interpunzione  del  Tom- 

maseo: 

Sono,  aJ  sue  petto  assai.debiti,  fregi 
non  ^  che  un  contro  senso:  perocch6  1 
dispregi  di  Capaneo  tornano  sopra  lui 
stesso,  e  non  son  onori  che  ad  altri  si 
facciano,  roa  di  cui  h  degno  egli  solo. 

14.  Arcob:  si  dia  al  verbo  guaraa,  e 


la  sentenza  sar&:  seguimi  e  bada  pure 
che  tu  non  metta  i  piedi  nella  rena  ar- 
siccta.Cosirintende  ii  Torelli.  Altri  pren- 
de  ancora  in  sentimento  di  per  adesso^ 
ma  suU*arena  infuocata  Dante  non  iasci^ 
suo  vestigio,  n^  prima,  n^  poi. 

11.  Un  FiunicBLLO.  Flegetonte^  che 
Macrobio  spiega  per  ardor  irarum  et 
cupiditatum. 

18.  Angob  si  bagcapbicgia  &  frase  opn 

dissimile  di  queli*aUra  (Inf.  I): 
Che  nel  pensier  rinnoft  la  panra. 

II  Bargigi:  incor  ricordandomi^  mi 
raccapriccia,  mi  fa  il  capo  riccto  fa- 
cendomi  per  orrore  i  capelU  orricciore 
in  capo. 

19.  BuLiCAHE  h  laghetto  d*acqua  ros- 
siccia  e  boUente,  a  due  miglia  da  Yiter- 
bo.  Questo  stesso  nome  danno  i  Toscam 
ai  Lagoni,  che  con  solterraneo  gorgogUo 
e  bulicamento  baizano  a  scatti  dal  swh 
lo  fangoso,  e  levano  un  fumo  che  pat 
da  lontano  una  nunola  bianca.  Jom- 
maseo.  II  Poeta  chiama  bxUicame  (Inf. 
Xn,  28,  41). 

La  rhriera  del  langue,  in  la  qnal  bolle 
Qoal  che  per  yiolenu  in  altrni  nocda. 

82-83.  Lb  pbndici,  ctod  le  sponde 
deUe  rive  chependevano  sopra  U  ru- 
scello...   I  HABftlNI    DALLATO,  U  ptOnO 

daUato  deUe  rive,  quel  che  si  aiio(  pas- 
seg^re.  Bargigi.  Fatt'ebar  pis7BA:ciod. 
dapprima  arena,  come  quella  del  sabbio- 
ne,  divenuta  era  pietra,  impietrita,  pe- 
triflcata.  facia  erantj  da  fieri;  quindi  lo 
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Tra  tuUo  Y  altro  ch'  io  t'  ho  dimostrato,  85 

Posciachfe  noi  entrammo  per  la  porta, 

Lo  cui  sogliare  a  nessuno  fe  negato, 
Cosa  non  fu  dagli  tuoi  occhi  scorta 

Notabile,  com'  6  *1  presente  rio, 

Che  sopra  sfe  tutte  flamraelle  ammorta.  90 

Queste  parole  fur  del  Duca  mio: 

Perchfe  il  pregai,  che  mi  largisse  1  pasto, 

Di  cui  largito  m'  aveva  1  disio. 
In  mezzo  1  mar  siede  un  paese  guasto, 

Diss'  egli  allora,  che  s'  appella  Creta,  95 

Sotto  1  cui  rege  fu  gik  1  mondo  casto. 
Una  montagna  v'  fe,  che  gik  fu  lieta 

D'  acqua  e  di  frond! ,  che  si  chiama  Ida; 

Ora  6  diserta  come  cosa  vieta. 
Rea  la  scelse  gia  per  cuna  fida  100 

Del  suo  flgliuolo;  e,  per  celarlo  meglio, 

Quando  piangea,  Ti  facea  far  le  grida. 
Dentro  dal  monte  sta  dritto  un  gran  veglio, 

Che  tien  volte  le  spalle  inver  Damiata, 

£  Roma  guarda  si,  come  suo  speglio.  10s 

stesso  Bargigi  non  attendendo  at  valore  sto  metaforicamente ;  la  frase  dinoterii 

MleToei,  intese  male:  eran  falte  di  ^luXloslo  dir  tutio  per  minulo,  non  es- 

piefre.  Parad.  XXII,  16  seg.:  sere  avaro  di  parole;  che  dir  chiaro: 

U  mora,  che  soleano  easer  btdia  iraperciocchfe  I'egregio  illustratore  c'  in  - 

Vn^T^^^^n!!^^^to^tn,o  oit.n  ^o    ^©goa  chc  si  pu6  essere  oscuro  nelle 

rdtle  sonOf  cioe  aiventale  altro  da    ^^1,^  rv«i./^i«  ^/^^  .^^ii^  .v/v^ka     v  i^r 

mioi  -K«  .;  ™«/> ..«  4»r««r>o.  molie  patolejcome  nelle  pocne.— v.lni. 

quel  che  si  erano  un  tempo.  yn  »ia  _^|  '  "^ 

«AnconelBulicamediVlterbolespon-  ^"'  '^"°*- 

<)e  erano  impietrite:  e  cosl  fa  V  Elsa  in  96.  Di  Saturno,  ch'  esul6  dal  Cielo  e 

Toscana  (Purg.  XXXIII)  in  Tivoli  TAnic-  rec6  tra  gli  uomini  V  eik  delP  oro,  parla 

Dei.  Tommaseo.  fra  gli  altri  Virgilio,  (En.  VIII,  319  e 

rt  k  — «««^  A  .-^.-^      o»  i,yt^,>A^  segg.)  da  cui  prendiarao  i  due  versi: 

87.  A  NESSUNO  fe  5EfiAT0...S  mtonde  Aure^  quae  perhibent.iUo  sub  rege  fuerwU 

qnella  dalla  scriUa  morla.  Con  quesla  Saeculaisicvlacidapopulosinpaceregebal. 

cspressione  s*  allude  alia  resistenza  che  che  paiono  imitati  in  questi  versi  delFA- 

Irovarono  i  poeti  alia  porta  di  Dite.  lighieri.  Purg.  XXIll,  148: 

85  90.  In  senlenja:  questo  rivo  che       ^S^-JS^rffleKJo^l 
^1  e  la  piu  notabil  cosa,  tra  quante  ne  e  nettare  con  sete  ogni  ruscello. 

f„;  ."1  *'°  ■  ^A  ''."''?*'™  '*  nascere  nel    ^  acciocchft  il  fatlo  dm 

92.  Hi  ulbgisse  il  pasto.  D  Tomma-  del  monte  correrebbero  al  mare,  e  non 
SCO  chiosa  dicesse  chiaro.  Ma  largire  6  si  proronderebbero  |icr1e  baize  infernali. 
esser  largo  nel  dare;  e  pigliando  il  pa-       Sta  dritto  vn  gran  veglio. Danicle  II, 
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La  sua  testa  h  di  fin'  oro  formata, 

E  puro  argento  son  le  braccia  e  1  petto, 

Poi  fe  di  rame  inflno  alia  forcata: 
Da  indi  in  giuso  fe  tutto  ferro  eletto, 

Salvo  che  1  destro  piede  h  terra  cotta,  no 

E  sta  in  su  quel,  piu  che  in  suir  altro,  eretlo. 
Ciascuna  parte,  fuor  che  V  oro,  fe  rotta 

D'  una  fessura  che  lagrime  goccia, 

Le  quali  accolte  foran  quella  grotta. 
Lor  corso  in  questa  valle  si  diroccia:  iis 

Fanno  Acheronte,  Stige  e  Flegetonta; 

Poi  sen  van  giu  per  questa  stretta  doccia. 
Infln,  la  ove  piu  non  si  dismonta 

Fanno  Gocito;  e  qual  sia  quello  stagno, 

Tu  1  vederai,  pero  qui  non  si  conta.  120 

Ed  io  a  lui :  se  1  presente  rigagno 

Si  deriva  cosi  dal  nostro  mondo, 

Perche  ci  appar  pure  a  questo  vivagno? 
Ed  egli  a  me :  tu  sai  che  1  luogo  e  tondo ; 

E  tutto  che  tu  sii  venuto  molto  m 

Pur  a  sinistra  giix  calando  al  fondo. 


iijStatua  una  grandis:  statuaiUa  ma- 
gtM  et  suhlimis  siabai  ec.  Ma  la  statua 
sognata  da  Nabucco  non  si  dice  cheaves- 
se  le  sembianze  d'ua  vecchio.  Dante  che 
di  quella  yisione  toglie  tutt*  i  colon  a  faV 
Tiva  questa  sublime  sua  immagine,vi  ag< 
giunge  il  carattere  dell'et^  per  significare 
IMstituzione  delta  monarchia  da  Saturno  re 
di  Greta  gii^  venendo  ai  tempi  romani.Ia 
sialua  che  volge  le  spalle  a  Damiata  e 
guarda  Roma,  0  ^  il  tempo  che  corre 
cogli  astri  dalForiente  airoccidente,  0  la 
civilta  che  cammina  col  sole,  ov?ero 
Fantico  culto  dell*  idolatria  converso  oel 
cristianesimo.  Ma 

E  guarda  Roma  si  come  sue  speglio 
perche  Roma  ebbe  pel  corso  de  tempi  le 
diverse  eih  dalla  statua  simboleggiate,  e 
ne  rifletle  le  sembianze. 

EccQ  il  teste  del  Profeta  (Daniel.  II, 
31  seg.):  Euius  slaluae  caput  ex  auro 
Optimo  era(,  pectus  autem  et  brachia 
de  argento,  porro  venter  et  foemora  ex 
aerCj  tibiae  autem  ferreae,  pedum 
quaedam  pars  erat  ferrea,  quaedam 
autem  fictiiis.  Dante  vola  sul  prorcta,so- 


pra  Ovidio  e  tanti  altri  cbe  guardano  per 
quality  di  metalli  il  progressive  deterio- 
ramento  degli  umani  costumi.  Egli  ren- 
de  quasi  nuova  e  maravigliosa  V  idea 
antica,  e  pare  che  ai  non  buoni  reggito- 
ri  de*  popoli  rechi  la  vera  cagione  delle 
umane  miserie,  de*  mall  e  delle  lagrime 
che  gocciando  dalle  fessure  di  quel- 
la statua,  vanno  ad  irrigare  l*  Inferno,  e 
a  raccogliersi  nello  stagno  profondissi- 
modi  Gocito  (a). 

116.  Flegetonta  per  Flegetonte  co- 
me orizzonta  per  orizzonie.  V.  Inf.  XI, 
113  not.  e  in  questo  canto  al  v.  11  not. 

111.  Doccia  canale,  condotto:  i  dal 
lat.  barb,  dogae;  canates,  quibus  (spie- 
ga  il  Laurenti)  aqua  ducitur,  Lomb. 

123.  Pur,  sotamente. 
126.  Pirn,  sempre. 


(a)  Meritano  easer  l^^tti  a  qaesto  Inogo  il  Lorn- 
btru,  il  Bianchi,  11  Baroigi  ee.  ma  soprattatto 
Paolo  Costa  nell*  Appeaoice  alio  note  del  sno 
Dante. 
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Non  se'  ancor  per  tulto  1  cerchio  volto ; 
Perche,  se  cosa  n'  apparisce  nuova, 
Non  dee  addur  maraviglia  al  tuo  volto. 

Ed  io  ancor:  Maestro,  ove  si  trova 
Flegetonte  e  Lelfe,  chfe  delV  un  taci, 
E  r  altro  di  che  si  fa  d'  esta  piova? 

In  tutte  tue  question  certo  mi  piaci, 
Rispose ;  ma  1  boUor  deir  acqua  rossa 
^Dovea  ben  solver  V  una  che  tu  faci. 

Letfe  vedrai,  ma  fuor  di  questa  fossa, 
La  dove  vanno  1'  anime  a  lavarsi, 
Quando  la  colpa  pentuta  6  rimossa. 

Pol  disse:  omai  e  tempo  da  scostarsi 
Dal  bosco;  fa  che  di  retro  a  me  vegne: 
Li  margini  fan  via,  che  non  son  arsi, 

E  sopra  loro  ogni  vapor  si  spegne. 

CANTO  XV. 

Seguito  del  ierzo  girone.  —  CoUoquio  con  Brunetto  Laiini. 

Ora  cen  porta  r  un  de'  duri  margini, 
E  *1  fummo  del  ruscel  di  sopra  aduggia 
Si,  che  dal  fuoco  salva  V  acqua  gli  argini. 


2-3.  Abbiamo  preferita  alia  comune 
lezione  Vacqua  e  gli  argini  Taltra  Toc- 
qua  gli  argini,  cb*^  del  Bargigi.  II  co- 
dice  Cassinese  ba  lacqua  largini.  Senza 
la  particola  congiuntiva  leggono  le  quat- 
tro  prime  edizidni  del  1472  ristampato 
per  cura  di  G.  G.  Warren  Lord  Wernon 
Loodr.  1858;  e  le  variorum  del  Witte. 
Le  due  edizioni  del  Burgofranco  Ven. 
1S29  e  del  Bovellio,  Lione  1551  banno: 

Sicchd  dal  fuoco  salva  Tacqua  e  i  margini, 

Caiiiva  kzione,  dice  il  Zacberoni, 
che  oscura  il  concetto  e  lo  guasta.  E  noi 
non  Tabbiam  tenuta,  tuttocb^  seguitalq 
da  moiti  illustri  comentatori,  come  tra  i 
moderni  dalBiancbi  e  dal  Tommaseo.  Gi6 
faceromo  per  autoritk  de*  succennati  co- 
dici,  e  per  le  ragioni  cbe  ne  par  di  ve- 
dere  decisive  in  favore  della  leUera  da 
noi  prescelta.  In  fatti  vanamente  si  di- 
rebbe  cbe  il  fammo  del  ruscel  salva 
Vacqua  e  i  margini  dal  fuoco.  1.  Perch6 
Facqaa  ha  per  s^  stessa  p\h  forza  a  spe- 
gnere  il  faoco,  cbe  non  il  suo  vapore 


136.  LSTi  VEDRAI,  Hi  FVOR  DI  QVES 

vossA.  Dante  pone  il  flume  Lete  nel  Pur- 
gatorio  (Purg.  XXVIII,  121-132).  Con 
qaaota  sapienza,  vedi  ivi  v.  128  nota. 

131-138.  Quello  che  il  Poeta  qui  di- 
ce, troverai  fatto  nel  Purgatorio  da  lui; 
che,  forte  pentito  delle  sue  colpe,  e  ab- 
horrito  quanto  delle  umane  cose  1*  avea 
alleltato  e  sviato;  prima  tramortisce  del 
dolore,  poi  riviene,  e  Beatrice  lo  trae 
Del  flume  sino  alia  gola;  ve  lo  attuffa,  nel 
loglie  e  I*  ofTre  alia  danza  delle  virlCl. 
(Pnrgal.  XXXI,  85-108). 

CoiPA  PENTUTA,  quauto  alia  dizione 
Don  ha  pi5  difficoltl^  cbe  se  dicasi  col- 
P^kpentUo.  Del  resto  gli  anticbi  fece- 
rodapoenitere  anche  penitenztare  att., 
e  bene  il  Biagioli  avverte  cbe  penCire  h 
poena  tenere;  siccb^  cotpa  pentuta  ft 
eolpa  tenuta  vinta  oppressa  ec.  dalla 
pena  o  dal  dolore  d*  averla  commessa. 
n  Tommaseo  adduce  qualcbe  esempio 
diverbi  detti  neutri,i  cui  participi  s*ado- 
Perano  alio  stesso  modo. 
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Quale  i  Piamminghi  tra  Guzzante  e  Bruggia, 
Temendo  1  flotto,  che  in  ver  lor  s'  avventa, 
Fanno  lo  scherrao,  perchfe'l  mar  si  fuggia; 

E  quale  i  Padovan  lungo  la  Brenta, 
Per  difender  lor  ville  e  lor  castelli, 
Adz!  che  Ghiarentana  il  caldo  senta; 

A  tale  imagine  eran  fatti  quelli, 
Tutto  che  n6  si  alti  nfe  si  grossi, 
Qual  che  si  fosse,  lo  maestro  felli. 

6i^  eravam  dalla  selva  rimossi 
Tanto,  ch'  io  non  avrei  visto  dov'  era, 
Perch'  io  indietro  rivolto  mi  fossi ; 


(rummo).  2.  A  che  dire  che  V  acqua  ve- 
niva  salvata  dal  fuoco,8e  i  due  Poeti  an- 
davan  su  per  uno  de^maraiai?  3.  Le  ac- 
que  del  ruscello  erano  gia  per  s6  stesse 
rosse,  afTuocate  e  sulfuree,  perch^  deri- 
vate  da  Flegetonte:  n6  qael  fumo  altro 
era,  che  Tapore  leyatosi  dalla  fervenza 
delle  onde  iofernali:  si  direbbe  dunque 
che  il  fumo  del  rigagno  di  fuoco  salvas- 
se  le  sue  acque  dal  fuoco?  Secondo  Tal- 
tra  lezione,  la  seotenza  &  ilfumo  delru- 
sceUo  ^  8l  demo  che  advogu,  fa  om- 
bra;  e  cosi  Vacqua  corwersa  in  vapore 
spegne  le  falde  cadenti  e  salva  dal  fuo- 
CO  gli  argini.  Nod  vediamo  per  quali  al- 
tre  ragiooi  potesse  il  Zacheroni  dire  che 
la  lezioue  volgare  sia  cattiva,  ed  oscuri 
e  guasti  il  concetto  del  Poeta.  Pare  che 
i  due  ultimi  versi  del  caato  precedente 
difendano  la  lezione  da  noi  prescelta. 

6.  FvGGii,  Fuggia  us5  Dante  per 
Fuggay  ed  ecco  come :  da  Fujere^  Feje- 
re,Sejere,  Dejere  ec.  che  avevano Fuja, 
Veja,  Seja,  Deja  ec.  vennero,  pel  mula- 
incDto  del  j  in  due  gg  le  Toci  Fuggia^ 
Veggiaj  Seggia,  Deggia  ec.  delle  quali 
alcune  son  tuttora  tenute  ed  approvate 
per  buone,  quali  Feggta,  Deggia  ec.  Le 
altre  hannosi  a  reputare  dismesse  e  vie- 
te,  non  mica  erronee,  ovvero  usate  per 
epentesi  e  per  forza  delta  rima,come  at- 
cuno  pretende.  Un  comentatore  dice: 
Fuggia  da  Fuggere^  ma  da  Fuggere  si 
Tiene  Fugga,  come  da  LeggerCj  Legga^ 
regolarmente.  Non  sark  dunque  cosa  va- 
na  avere  arrecata  la  vera  ragione  di  tali 
inflessiooi  che  furono  consucte  agli  anti- 


chi,  a  dimostrar  sempreppiA  che  il  i 
poeta  padroneggi6  la  lingua  leva 
alia  sublimit^  de*  suoi  concetti,  no 
stiracchiandone  e  snaturandone  le  f( 
0  travisandola  licenziosamente  da  b 
ro  despota. 

Pill  ragionevole  ^  la  chiosa  del 
bardi  che  trae  direttamente  fuggu 
lat.  fugia$.  Gosl  Yirg.  En.  XI,  24  s 
Qualis  tfbt  aUemo  firocufrens  gwrgUe  po 
atmc  ruiU  ad  terras^  Bcopulosque  sup 

SpumeuSj  extiremamqw  sinu  pertvndUX  ai 
aunc  rapidus  retro,  atque  aesiu  reooh 

Saxa  fugit,  UUusque  vado  labenU  reUqu 
d*  onde  Dante  tolse  si  fuggia  in  i 
mento  di  se  ne  torrn  indietro^ 
riiragga. 

10.  A  TUE  lEAoiiiB  ec.  Dice  in 
tenza,  che  gli  abgiri  (v.  3)  del  bcs< 
(v.  2)  eran  fait!  a  guisa  de*  ripari 
ghe  che  i  Fiamminghi  oppongor 
flutti  del  mare,in  quella  riviera  tra 
ZAiiTB,  piccola  villa,  e  Bbvggb  o  Bi 
nobile  citti  di  Fiandra:  ovvero  com 
argini  che  fanno  i  Padovani  per  difc 
re  il  loro  territorio  e  le  loro  ville  e( 
guasti,che  cagionerebbe  lo  straripa 
to  della  Brenta  ingrossata  in  primi 
dalle  strutte  nevi  di  Ghiarentana  (a] 

14-15.  Non  avbbi  visto  dov^  bb 
8e2va:— Pebgh£,  quantunqueja/i}vef^ 

(t)  Ghiarevtaha  dico&o  ( forse  dtl  coi 
biancicar  delle  nevi)  quella  parte  delle 
che  comprende  i  montt  del  Trentino;  on 
origine  la  Brenta,  fiume  che  passa  per  Pat 
va  a  metter  focc  nell'Adriatico. 
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Quando  incontrammo  d*  anime  una  schiera, 
Ghe  venia  lungo  T  argine,  e  ciascuna 
Gi  riguardava,  come  suol  da  sera 

Guardar  V  un  Y  altro  sotto  nuova  luna ; 
E  si  ver  noi  aguzzavan  le  ciglia, 
Gome  vecchio  sartor  fa  nella  crmia. 


20 


ehj^,  ancwrcM.  Dice:  eravamo  si  lungi 
daUa  sekQfMessa  non  m*appariya  piOi, 
se  mi  fossi  voltato  a  guardarla.  Ragio- 
niamo  cosl: 


h  seWa,  che  fa  ghirlanda  al  sabbio- 
0^1  si  rappresenti  per  ABC  ;  il  ruscello 
^  BD;  il  punto  su  cui  si  trovi  ii  Poeta 
^  P:  se  voUo  egli  oella  direzione  di  B 
Doo  gli  apparisce  la  selva,  segno  h  cbe 
troppo  grande  h  la  distanza  dinotata  dal- 
la  Imea  PB:  or  quanto  maggiori  ooq  sa- 
fiODo  quelle  misurale  dalle  PC,  PC, 
PC",  ec.7  L^Aligbieri  dunque  per  queste 
reparole  ha  lasciato  a  noi  calcolare 
rampiezza  del  sabbione,  eh'  ^  lo  spazio 
tri  i  due  eircoli  conceotrici  didegnati. 

16.  ScHiEBA  (v.  Inf.  Ill,  120  not.), 
ihiesta  stessa  &  delta  famiglia  (v.  22) 
^  Tale  anche  brt^cUa,  nome  collettivo 
<h*birri  o  serrenti  della  corte,  e  masTM'' 
^  (▼.  41);  comeccb^  questo  Tocabolo 
%iiflcasse  un  tempo  compagnia,  an- 
m  in  senso  buono. 

18  seg.  Alia  debolissima  luce  che  ne 
Qaoda  la  Luna,  qualora  nella  neomenia 
oooTiluaio  ioargenta  appena  un  lembo 
del  800  disco,  che  quasi  puoi  dire  pe- 
Moa^ra  quel  lame,  non  bene  gli  ogget- 


ti  si  veggono;  vi  allude  anche  Virgillo 

(En.  VI,  450),  facendo  ch'Enea  s'ayven- 

ga  in  Didone  errante  per  una  gran  selva 

infemale: 

Errabat  silva  in  magna:  quam  troius  heros 
Ut  primum  juxta  sietit,  agnoviiqw  per  tmhram 
Obscwraniy  qualsm  primo  qui  surgere  mense 
AtU  videtf  out  vidisse  putat  per  nwUa  hmamec. 

Da  sera  non  pu6  intendersi  per  di 
notte;  poichfe  la  luna  crescente  falcaia 
ne*  primi  di*  della  sua  fase  cade  tosto  al 
tramonto.  Paiono  perci6  pensatamente 
poste  le  parole  sotto  rvova  ivna;  consi- 
derando  che  ci  stia  sopra  piCl  che  non 
quando  la  si  yede  sorgere  dairorizzonte. 
Del  resto  quali  che  fossero  le  sue  appa- 
riscenze  noi  stiam  sempre  sotto  di  essa : 
e  soito  la  luna  si  dice  questa  nostra  terra 
non  una  sola  volta,  come  (Inf. VII,  64.): 
Ghe  tatto  Foro  eh*^  sotto  la  lona  eo. 

20.  lo  non  saprei  pensare  a  cui  non 
dovesse  far  maraviglia  la  propriety  della 
frase  aguzzarle  ciglia..,.  nella  crunaj 
parlandosi  del  Tecchio  che  inHIa  1*  ago. 
Questo  aguzzare  val  per  s^  ridurre  a 
punla  sotiile  come  quella  delV  ago  :  c 
cosl  il  Nostro  (Inf.  XYlI)dipinge  la  Fro- 
de  con  la 

codaagnzza 

Che  passa  1  monti,  e  rompe  mura  ad  arml. 

Aguzza  le  ciglia^  fa  acutissimo  1*  an- 
golo  0  la  rima  palpebrakj  chi  guarda 
sbirciando;  a  fine  di  raccogliere  i  raggi 
luminosi  ed  accrescere  Teifetto  della  po- 
tenza  vlsiva.Vuol  dire  che  siccome  il  vec- 
chio sartore  ficca  gli  occhi  nel  forellino 
(crunaf  quasi  corona)  dell* ago;  cosl 
egli  dice  (v.  26)  aver  ficcato  gli  occhi 
per  il  cotto  aspetto  del  Latini.  Quest! 
modi  famigliari,  le  similitudini  del  sar- 
to,  del  pallio,  le  locuzioni  becco,  stra* 
me,  letame  ec.  che  s*incontrano  in  que- . 
sto  canto  dimoslrano^  dice  il  Tomma-  * 
seo,  che  deUa  dignitd  poetica  Dante  a- 
veva  tiUVaUro  conceilo  che  noi.  Ma  qual 
che  si  fosse  pe*  moderni  il  concetto  deN 
la  dignity  poetica ;  Dante  tutto  disse  se- 
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Cosl  adocchiato  da  cotal  famiglia, 

Fui  conosciuto  da  un,  che  mi  prese 

Per  lo  lembo,  e  gridd:  qual  maraviglia? 
Ed  io^  quando  1  suo  braccio  a  me  distese,  ss 

Ficcai  gli  occhi  per  lo  cotto  aspetto 

SI,  che  1  viso  abbruciato  non  difese 
La  conoscenza  sua  al  mio  'ntelletto; 

£  chinando  la  mano  alia  sua  faccia, 


condo  11  decoro  ch*  6  Vid  qwd  decet;  e 
r  allichisata  schiffllt^  arislocratica  delta 
poesia  nostra,  non  resta  a  not  superstite; 
dove  quelle  locazioni  che  proprie  sa- 
peva  Dante  solo,  o  tra  ben  pochi,  bene 
adoperare ;  dureranno,  come  le  pinture 
di  Michelangelo,  sempre  vive  e  care 
quanto  dureri  it  mondo. 

24.  Lino,  estremit^  della  yeste  ec. 
Limbo  da  questo  si  h  iiguratamente  po- 
sto  (Inf.  IV,  45)  per  Tofio  e  la  parte  su- 
periore  del  cono  infernale.  II  Tasso  Ge- 
rus.  liber.  II,  89  dice  d*Argante: 

Indi  il  suo  manic  per  lo  lembo  prese 

Gur?ollo  e  feane  on  seno  e  il  seno  sporto  ec. 
e  per  traslato  dice  della  notte  (XIV,  !): 
E  senotendo  del  Tel  Tumido  lembo 
Ne  sparge?!  i  floretti  e  la  verdura. 

Dante  indossava  un  vestiroento  a  fog- 
gia  quasi  chericale,  ed  era  sulPargine; 
sicch^  ser  Brunette,  che  stara  pid  basso 
sul  sabbione,  non  pot^  prenderlo  che 
per  lo  lembo.  Questo  ci  pu6  essere  un 
dato,  a  calcolare  V  altezza  degli  argini, 
di  cul  si  paria  (v.  1  e  10  segg.). 

27.  Difese.  Difendere  per  vietarej 
impedtre,  togliere  ec.  Brun.  Latini, 
Oraz.  di  Ges.  —  £86  dlcuna  legge  di- 
fende  eke  V  uomo  non  dehbia  baltere 
Vuomo  giudicato  a  morie  (vieta).  Idem 
Oraz.  di  Gatell.  ^LaslreUezzadelluo- 
go  dove  voi  sieie  difende  (impedisce) 
che  %  voslri  nemici  non  vi  possano  del 
tutlo  rinehiudere.  Egid.  Colonna,  Gov. 
de*  princ.  Lib.  II,  part.  II,  cap.  XX.  E 
percib  ciascuno  uomo  di^  difendere  al- 
le  sue  femine  ch'  elle  non  stieno  ozio- 
se  ec.  II  Poeta  (Inf.  VII,  81)  disse: 

Oltre  la  difension  de*8ouii  umani, 
usando  difensione  per  difesa  in  senso 
di  ostacolOfimpedimento  ec.  che  oppor- 
realla  forlunasi  possa  Tumanoconsiglio. 

11  franc.  Difendre  h  dello  stesso  valo- 


re;  ma  italiani  e  francesi  attingemmo  ad 
una  fonte  la  m^esima  voce.  I  latini  eb- 
bero  Defendere  con  la  stessa  nozione. 
Lib.  di  Gato:  inopem  defendere  vilam^ 
e  Tantico  volgarizzatore:  difendere  (aiu- 
tare,  sostentare)  (a  povera  vito.  Dante: 
Aiutami  da  lei,  famoso  saggio,  cio^  di- 
fendimi.  II  Daumio:  Defendere  est  ar- 
cere,  prohibere,  cio^  lener  Umtano.  Ho- 
rat.  I,  Od.  il: Defendit  aestalem,  eapel- 
lis.  Virg.  Eel.  VII,  6: 
Buc  miiM,dum  ieneras  defendo  a  ftigore  myrlos. 
sendo  note  che  i  mirti  si  guardano  e  di- 
fendono  dal  freddo,  covrendoli  di  pa- 
glia  ec.  Ed  ivi  v.  41:  SoUiUium  pecori 
defendite^  per  impedUe  che  la  greggia 
non  venga  offesa  ddWestv^nte  colore: 
il  che  6  tutt^uno  con:  defendUe  a  solsti- 
tio  pecus.  Gritaliani  ban  V  una  e  Taltra 
forma.  In  sentenza  dunque: 

.    .    .   II  viso  abbmciato  non  difese 
La  conoscenza  sna  al  mio  intelletto 

vuol  dire:  il  viso  dbbrudato  non  pote 

fare  ch'  io  nol  riconoscessi.  —  II  Tasso 

Gerus.  liber.  XII: 

Ed  ecco  in  sogno  di  stellata  veste 
Ginta  gli  appar  la  sospirata  arnica: 
Bella  assai  piit;  ma  lo  splendor  celeste 
L*orna,  e  non  toglle  la  notizia  antica. 

29.  CHiifANDO  LA  niA  0  Ghihaiido  la 
HANO  son  due  varianti  che  torturano  i 
cervelli  degli  eruditi. 

La  prfma  delle  due  lezioni,  ch*  h  del 
Bargigi,del  codice  6artoliniano,del  Gae- 
tani,  del  Dante  Anlinori,  e  seguita  dal 
De  Romanis,  dal  Costa,  dal  Gesari;  piac- 
que  piii  deiraltra  al  Monti,  il  quale  cosl 
scrive  al  Viviani.  all  chinar  della  faccia 
mi  fa  pittura  si  bella,  si  plena  di  bene- 
volenza,  si  naturale,  che  chi  non  &  cie- 
CO  ed  insensate  dee  vederne  e  sentime 
la  delicatezza.  Aggiungo  in  oltre  che  il 
chinar  della  mano  h  atto  superbo  e  pro- 
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Risposi:  siete  voi  qui,  ser  Brunelto? 

E  quegli:  o  figliuol  mio,  non  ti  dispiaccia 
Se  Brunetto  Latini  un  poco  teco 
Ritorna  indietro,  e  lascia  andar  la  traccia. 

lo  dissi  lui:  quanto  posso  ven  preco; 
E  se  volete  che  con  vdi  m'  asseggia, 
Fardl,  se  place  a  cestui,  chfe  vo  seco. 

0  figliuol,  disse,  qual  di  quesla  greggia 
S*  arresta  punto,  giace  poi  cent'  anni 
Senza  arrostarsi  quando  1  fuoco  il  feggia. 


so 


35 


prio  solamente  del  maggiore  verso  il  mi- 
Dore,  e  qaindi  disconvenevole  nella  per- 
sona di  Dante  ferso  Brunetto,  cio^  del 
mioorecome  discepolo,  verso  il  maggio- 
re come  maestro:  ove  al  contrario  ifchi- 
nar  della  faccia  h  atto  d'  amore  e  di  te- 
nera  ri?erenza.  Che  se  voleste  un  qud- 
che  aiato  di  piCi  alia  nuova  lezione,  guar- 
dalc  nel  Purgatorio  c.  2,  v.  75  e  Irove- 
releriscoUando  chinai  ingiti  (a  faccia, 
L'atto  h  simile  e  fa  ugualmente  pittura». 
—  Giambattista  Niccolini  col  Borghi  e 
col  Capponi  e  col  Becchi,  all*  aulorit^  e 
ngiooi  del  Monti  aggiungono  i  vers! 
43, 44,  45  e  fanno  lo  stesso  Poeta  mal- 
levadore  della  delta  lezione.  Tuttoch^ 
beDemeriti  editor!  modern!  Tabbiano  ac- 
cetlata  e  difesa,  il  Tommaseo  senza  cu- 
rare d*  altro  la  ritenne  nella  nobile  edi- 
ziooe  recente  delle  sue  illustrazioni,  co- 
ne avean  g\k  fatto  il  Lombard!, il  Ventu- 
ri,  il  Yolpi  e  molti  altri,  e  come  leggesi 
nel  codice  Gassinese,  e  nel  Godice  f*i- 
lippino  che  data  dal  sec.  XIV.  Noi  non 
^aiDo  giudici  in  tal  controversia,  ma 
par  crediamo  che  Vinchino  della  mano 
^  faccia  di  Ser  Brunetto  pu6  signifi- 
<^r  bene  ud  gesto  momentaneo  e  signi- 
^tiyo  di  riverenza,  non  allramente  che 
nnchioo  del  capo.  Si  dice  codesto  in- 
chioo  fatto  aUa  faccia,  per  rilevare  la 
Ppsizione  de*  luoghi  dove  fu  l*  incontro 
^  Brunetto  con  Dante;  stando  quest!  piCl 
>|lo  8a  quello.  II  Biagiol!  trova  che  ri- 
<tre  eontro  cotesto  chinar  della  faccia 
<te  il  Poeta  avea  giSi  fatto  (v.  26). 

33.  TBACCiA,«c/iiera  ec.  Y.  Inf.XII,  SS. 

34.  PaECO,  prego.  V.  Inf.  XXVIII, 
KOnot. 


35.  Se  volete ■' asseggia  cioi 

chHo  mi  melta  a  sedere.  Ci6  dice  Dante 
volendo  gentilezza  che  il  suo  maestro 
ser  Brunetto  non  dovesse  tornarsi  indie- 
tro  per  lui,  che  andava  in  linea  opposta 
sul  margine.  Ma  nh  Dante  potea  inter- 
metlere  il  suo  cammino,  n^  la  Ragione 
glielo  avrebbe  permesso.  II  Latini  che 
alia  sua  volta  non  poteva  ristarsi  (vv.  37, 
38,  39),  saviamente  gli  dice:  va  oltre: 
io  a  verrb  at  panni  (v.  40). 

37.  Di  questa  greggia.  Y.  Inf.  XIV, 
19.  Yedi  anche  ci5  che  abbiamo  notato 
al  canto  III,  120  sulla  voce  sc/iiera,  che 
qui  nello  stesso  sentimento  h  adoperata 
(v.  16). 

38.  S'  ARRESTA  PUNTO,  per  un  istante, 
un  momenlo,  o  un  minuto  che  non  vada 
(Inf.  II,  not.  pag.  26-27). 

39.  Arrostarsi  ^  la  comune  lezione. 
Variant!  sono  rostarsij  che  ^  in  due  del 
codici  del  1472  ristampati  per  cura  di 
Lord  Wemon,  e  in  quello  della  biblio- 
teca  reale  di  Berlino. 

II  cassin.  ha  ristarsi,  come  Tediz.  dl 
Jesi  1472.  II  God.  Gaetani  del  Duca  d! 
Sermoneta  in  Roma,  restarsi.  L'ediz. 
Rovilliana  1551,  e  quella  di  Mantova 
1471  hanno  arrestarsi.  Quella  del  Bur- 
gofranco,Ven.  1529,  della  Minerva,  Pad. 
1822,  e  quasi  tutte  le  altre,  leggono  at- 
roslarsi.  Lez.  var.  del  Witte,  rittarsiy  e 
cosl  il  codic.  Bartoliniano.  II  Zacheroni 
h  per  questa  lettera,e  secondo  essa  spie- 
ga:  Chiunque  s' arresta  punto,  giace 
poi  cenV  anni  senza  piii  levarsi  dritto 
quando  il  fuoco  lo  ferisce. —  Rostaesi  o 
arrostarsi  vagliono  svenlolarsi  o  farsi 
vento  coUa  rosta,  (ch'  ^  ramiceUo  con 
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Per6  va  oltre:  V  ti  verr6  a'  panni, 
E  poi  rigiugner6  la  mia  masnada, 
Che  va  piaDgendo  i  suoi  eterni  danni. 

lo  non  osava  scender  della  strada 
Per  andar  par  di  lui ;  ma  1  capo  chino 
Tenea,  com'  uom  che  riverente  vada. 

Ei  comincid:  qual  fortuna  o  destino 
Anzi  r  ultimo  dl  quaggiu  ti  mena? 
E  chi  6  questi  che  mostra  1  cammino? 

Lassu  di  sopra  in  la  vita  serena, 
Rispos'  io  lui,  mi  smarri'  in  una  valle, 
Avanti  che  1*  et^  mia  fosse  piena. 

Pur  ier  mattina  le  volsi  le  spaUe: 
Questi  m'  apparve,  tornand'  io  in  quella, 
E  riducemi  a  ca  per  questo  calle. 

fronde  (Inf.  XUI,  ill))  e,  per  similitu-  Or  Ella  morl  nel  1290;  ed  eg 

dine,  con  vcDtaglio  qualunque.  Rosla  d  irovb  (mh  si  rawide  (V  esser 

propriamente  islromento  in  varie  fogge  selva  oscura,  dopo  Tequinozio  d 

disegnalo^^divarie  materia  composto,  vera  del  1300:  in  et^,  dunque, 

per  U80  di  farsi  venio,  o  ripararsi  il  25  (a)  abbandona?a  Dante  la  ver 

voUo  ddUa  vampa  del  faoco  quando  si  e  andava  smarrito  per  la  selva  1 

sta  il  vemo  al  camino.  Venturi.  lustri.  Dippiil  i  suoi  cast!  amori, 

Feggia,  ferisce,  Feggere  e  feggiare  si  o  platonici  che  dir  si  vogliani 

dissero  all  antichi.  Da  quest*  ultimo  h  rono  16  anni ;  poicb^  il  divim 

feggia  3*  sing,  del  pres.  dimostr.  Tav.  novenne  ancora  innamor6  di  Be; 

tostomente.  e  U  due  c'»««''«r»  «»▼«««»    ci6  che  que'  due  (Inf.  I,  61  seg 

aUi  due  cavalieri  di  Comovaglia. . .  E         Diunii  agU  occhi  mi  d  fa  offntc 
allora  si  fZ?^]^^^^^^^  *f       54.  Ci  fe  tronco  da  cosa;  n^  i 

^^k'  ^'"'- -.'^n  ^rl  n^LliLTn\ln     ^^^w  «  nel  dialctlo  veoeiiano  . 
che  oggi  ft  in  onore  ca^^yio,  vegg%o,seg'    -^JT'     n^^,^  i^  i^^^  a;  ^^ 

<^  ec.  Con  la  slessa  facjM  la  prpnunm    ^^^^^^  5?^^  ^ 

mula  in  gg  i  d  di  mendtes,  radium  ec.    ^^    ^^^  ^^^  ^^  ,i  ^^ 

e  ne  fa  mmggia  o  mengge,  raggxo  ec.    ^^^l  ^j,^  ^^  j^  ^^^  ^^  ^ 

43.  DiUA  STRADA,  dl  su  1  margiue  to  iddio  Armipotenle  ec.  U  Pue 

scfiiiDBB  nel  sabbione.  lUoq.  q.  lvI,  17: 

50  e  51.  Mi  sharbi'...  Avahti  chb  Lactdanqnenonertooafiud 

i.*BTA  ec.  Da  queste  parole  allusive  al  e  11  Salvini,  Iliad.  XIV.: 

princlpio  del  I  canto,  n*  h  dato  di  calco-  Vener  se  n*tiid6  a  ca,  dl  6io?»  fl| 

lare  la  durata  del  morale  sraarrimento  Le  voci  che  pid  c  meglio  veni 

del  Poeta.  Egli  (Purg.  XXXI,  34)  dice  gore  e  troncbe  e,  diciam  cosl,  n 

che  si  mise  per  falsa  via,  come  Beatrice  

fu  passata  dl  questa  vita:  (a)  L*et4  piena  {In  mensmm  aeUOi 

.    .    .    ie  pmeati  cose  dims  GhrisU  S.  Paolo)  si  erode  quell 

Col  Calso  lor  placer  volaer  miei  passl  ea  ii  35®  anno,  giosta  ci6  che  lo  stesso 

Tosto  che  *1  vottro  vise  si  naseose.  apprende  nel  Gonvito. 
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Ed  egli  a  me:  se  tu  segui  tua  Stella, 
Non  puoi  fallire  a  glofioso  porto, 
Se  ben  m*  accorsi  nella  vita  bella  : 

E  s*  io  non  fossi  si  per  tempo  morto, 
Yeggendo  1  delo  a  te  cosi  benigno, 
Dato  t'  avrei  all'  opera  conforto. 

Ma  quello  ingrato  popolo  maligno, 
Ghe  discese  di  Fiesole  ab  antico, 
E  tiene  ancor  del  monte  e  del  macigno, 

Ti  si  fari  per  luo  ben  far  niraico: 
Ed  k  ragion;  ch^  tra  gli  lazzi  sorbi 
Si  disconvien  fruttare  il  dolce  flco. 


55 


60 


65 


foroD  sempre  quelle  che,  essendo  segni 

(|i  cose  necessarie  nobainarsi  spesso,  pa- 

tirooo  di  questi  accidenti. 

1  Yerbi  che  diconsi  irregolari  Delle 

^matiche,  i  proQomi  che  hanno  va- 

net^  dMnflessioni  ec.  daano  iodizio  sicu- 

ro  deir  uso  continuo  che  ne  fu  fatlo. 

VaoDO  tra  il  novero  di  cotali  voci  i  nomi 

CO  casa,  md  fnadre,  pd  padre,  mon 

VMmIe,  por  por^o,  co  capo,  cen  cento^ 

fnfrate,  mo  modo,  bo  huono  e  alauan- 

ti  altri.  Anzi  la  sola  leltera  C  Iniziale  di 

Geoto  h  stata  usata  in  significato  di  que^ 

tto  oumero  net  Dittamondo,  ed  X  pro- 

nontiato  per  croce  in  senso  di  dieci; 

Tre  C  con  otto  crod  ennjpassati 
AlteflUK)  chMo  ti  dico  e  cbe  ta  goati. 

Y.lnf.XX,ll. 

^D  cioi  passati  anni  380* 

Dice  poi  che  Yirgilio  Io  riduce  a  ca 
Pfr  ^ueslo  caile:significando  ch^  la  Ra- 
Qione  riconduce  Y  Umanit^  dagll  orrori 
delta  selva  alia  citt^,  dal  disordine  al- 
I'ordioe,  dalla  barbarfe  alia  civilt§.  Que- 
8to  i  chiaro,  chi  ben  miri  il  principle,  il 
progresso  e  il  fine  del  viaggio  Dantesco: 
il  cui  poema  canta  le  leggi  della  Monar- 
^i  di  Dio,  la  rettitudioe,  e  la  spirituale 
n'geoeraziooe  degli  ascetici,  i  quali  ben 
prima  di  Dante  imprendevano  in  isplrito 
1^*  tre  regni  deH*aItra  vita  la  penitenziale 
peregrinazione  di  selte  giorni. 

56.  Faluae  a...  POBTO.Fra  Guittone, 
Uu.  V:  Che  Iroppo  fora  periglioso  dan- 
^^  e  peria  da  pianger  sempremai 
tmza  alcim  wnforlo^  se  per  difello  vo* 
Uro  vat  fMisle  a  perfeita  e  onoraia 


Lucano  volgarizz.:  So  bene  ch^io  sarb 
oggi  sanza  grazia  di  tuiti  i  popoli,  o 
io  sarb  sverUwralo;  che  alVuno  o  aWaU 
tro  non  posso  failire  (a). 

Buonagg.  Urbiciani  da  Lacca,  contem- 
poraneo  di  Dante: 

Radon  h,  chi  Tenir  ynole  a  buon  porto 
Delia  ana  disianza, 

Ghe  in  amoranu  —  metta  Io  no  enore. 
Pier  delle  Vigne: 
Ha  contro  a  tempo  spanno 
Ghe  al  dritto  porto  non  posso  temere. 
E  Lapo  degli  Uberti: 
Io  ti  TO*  far  sentito  (scorlo) 
Si  che  non  fall!  a  ana  dolce  accoglienza. 

65*66.  Gli  arbori  di  natnra  diversi  pa- 
re non  Tengano  bene  ed  attecchiscano 
8ul  medesimo  suolo.  Qui  si  di  gli  epite- 
ti  di  lozzo,  ostico,  aspro  al  sorbo^  e  di 
doke  al  /tco  dalla  quality  delle  frutte  ehe 
ciaschedun  porta.  Figurataroente  sorbo 
h  il  Fiesolano^  fico  il  romano:  V  uno  e 
i'altro  albero  fu  trapiantato  in  Fiorenza; 
roa  di  quello  venne  una  razza  di  viUan- 
ni,  di  cotennoni  (t.96)  e  di  b^tie  uma- 
ne,  che  non  ismentiscono  la  loro  origi- 
ne;  tutlocb^  poi,  oscuramenle  nati: 

Gercan  la  Ince  de*  aepoleri  stracchi, 
E  nelle  spente  eenen  patrizie 
Si  Toglion  rinpastare  e  farai  belli; 
Ritoecan  nomi  e  tempi,  nsnrpan  ami, 
E*  lor  buoi  barattan  co*  lioni, 
Go*  gigli  i  cardi,  e  con  gli  atocehi  1  pali. 

RnoD.  Fler.  2,  4, 20. 

Dante  mostra  nn  po'  di  boria  aristo- 
cratica.  Qui  si  fa  da  Ser  Brunette  dir  na- 
to  del  glorioso  seme  romano  (v«  76  ec.) 

(a)  Nel  teste  si  legge: 
.  ,  .  ma  popuUa  invisum,  hoc  dads  peraeta, 
Aut  hodie  PompeJHS  eriinUserabik  nomen. 
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Yecchia  fama  nel  mondo  li  chiama  orbi: 

Gente  avara,  invidiosa  e  superba: 

Da'  lor  costumi  fa  che  tu  ti  forbi. 
La  tua  fortuna  tanto  onor  ti  serba,  70 

Che  r  una  parte  e  Y  altra  avranno  fame 

Di  te;  ma  lungi  fla  dal  becco  V  erba. 
Faccian  le  bestie  Fiesolane  strame 

Di  lor  medesme,  e  non  tocchin  la  pianta, 

S'  alcuna  surge  ancor  nel  lor  letame,  is 

In  cui  riyiva  la  sementa  santa 

Di  quei  Roman,  che  vi  rimaser  quando 

Fu  fatto  1  nidio  di  malizia  tanta. 
Se  fosse  pieno  tutto  1  mio  dimando, 

Risposi  io  lui,  voi  non  sareste  ancora  so 

Deir  umana  natura  posto  in  bando  : 


Altrove  di  sua  genealogia  fa  egli  stesso 
inarcar  le  ciglia  a  Messer  Farinata  (laf. 
X,  42-45):  ma  poi,  vedi  progresso  mo- 
rale I,  quando  fa  molto  innanzi  nel  Pa- 
radiso  (X,  1-9)  e  piQ  rischiarasi  di  cele- 
ste lume  la  sua  ragione,  abbench^  pur 
11  si  glorii  di  suoi  non  bassi  natali;  esce 
in  quella  nobile  esclamazione: 

0  poca  nostn  nobiltt  di  sangue  — 
Ben  sei  ta  minto  che  tosto  raccoroe, 
Si  efae  se  non  s'appon  di  die  in  die, 
Lo  tempo  va  dintorno  con  le  force. 

L'allegoria  degli  alberi  ^  a  nostro  cre- 
dere imitata  da  quelle  parole  della  Bib- 
bia :  Non  potest  arbor  mala  bonos  fnii- 
ctU8  /ocere,  nee  arbor  bona  rnalos 
fructus  focere.  Quindi  h  la  vera  sen- 
tenza,  clie  gli  alberi  si  giudicano  pei 
loro  frutti:  e  che  vera  che  dir  si  voglia 
nobiltk  nasce  di  valore,  e  in  questo  vive 
e  perdura. 

69.  Ti  fobbi,  ti  forba  0  forbisca.  La 
finale  i  presero  in  anlico  non  solo  i  ver- 
bi  della  prima  conaiugazione;  me  ezian- 
dio,  per  uniformila  di  cadenza,  quelli 
della  seconda  e  terza.  Quindi  Yaditene 
(Bocc.  G.  IX,  nov.  HI).  Nella  vita  di  S. 
Paol.  prim,  erem.:  Picchio  accioccM 
mi  apri:  ed  infiniti  di  silTatti  esempi 
presso  i  nostri  scrittori.  Non  si  fa  tanto 
mal  viso  ancbe  oggi  alle  voci  faccifdol- 
ghi^  conoschi,  abbi,  veggi  ec.  II  Nostro 
adoper6  similmente  Inf.  XU,  129  credi; 


Purg.XXXin,  85,  conoschi;  Ivi  86,  veg- 
gi, invece  che  tu  creda,  conosca  e  veg- 
ga.  (V.  Inf.  v.  141  —  IX,  60). 

76.  Seherta  ec.  Y.  Inf.  Ill,  104-105, 
nota. 

79-81. 1  comentatori  prendono  11  pri- 
mo  di  questi  tre  versi  come  condizione 
del  sareste  posto ;  ma  guardando  per 
sottile  non  v*  ha  ragione  di  essere  tale: 
imperocch^  potea  Dante  co*  suoi  preghi, 
voti  e  domande,che  dicono,  impedire  che 
Ser  Brunetto  morisse  quando  egli  morl? 

II  Bianchi  fa  bella  e  opportuna  osser- 
vazione  a  quelle  parole: 

Dell*amana  natura  posto  in  bando, 

dicendo  ci6  che  io  mi  compiaccio  d*ave- 
re  pensato  e  poi  veduto  raffermare  dal- 
r  autoritk  di  si  distinto  espositore:  Mi 
par  notabile,  cosl  egli,  questo  modo  di 
significare  la  morte,  parlandoH  a  per- 
sona  deUa  qualitd  di  Brunetto,  fi  fln*o- 
ro  questa  nota ;  ma  perdonimi  il  valen- 
tuomo  e  coloro  che  il  rimanente  della 
terzina  intendono  come  lui,  se  io  dico 
che  qui  essi  ban  preso  un  granchio. 

Se  si  fosse  adempito  ogni  mio  voto ; 
se  fossi  stato  esaudito  in  ogni  mia  pre- 
ghiera,  i)oi  sareste  tuttora  vivo.  Questa 
dichiarazUme  d*  avergli  pregalo  piit 
lunga  vita,  s^guita  a  quel  c/ie  gli  ha 
detto  sopra  Ser  Brunetto  dl  verso  58: 
£  se  non  fossi  ti  per  tempo  morto  ec 
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Chfe  in  la  mente  in'  c  fitta,  ed  or  m'  accuora 
La  cara  e  buona  imagine  paterna 
Di  Yoi  nel  mondo,  quando  ad  ora  ad  ora 

M'  insegnavate  come  Y  uom  s'  eterna : 


8S 


Primamente  i  da  considerare  che  Dan- 
te dod  era  un  piQzochero,  n^  an  frate 
the  pregasse  Dio  per  il  prolungamento 
delFaltrui  ?ita;  secondamente  il  verso  58 
coo  quello  che  qui  si  dice  non  ha  la 
bench^  mioima  connessione,  e  basta  la 
piii  lie?e  atlenzione  per  esserne  chiaro. 

Se  fosse  pieno  tutto  U  mio  dimando  i 
ana  locuzione  deprecativa  che  vale:  Gosl 
foss*  io  pienaroeote  appagato  di  quello 
ch'  io  dimando  ;  fosse  compiuto  il  mio 
desiderio,  cio6  di  giungere  alia  meta  del 
mio  fiaggio :  come  voi  vivereste  ancora, 
86  Don  loste  stato  anche  cittadino  di  Fio- 
reoza,  in  meuo  a  quel  popolo  che  tiene 
>ocor  del  monte  e  del  macigno,  tra  quel- 
lageote  avara,  invidiosa  e  superba  la 
qoaie  dite  che  per  mio  ben  fare  mi  si 
M  nemica.  Ed  infatti  anche  Ser  Bru- 
nelto  esul6  in  Francia  dopo  la  sconfllta 
de*Guelfl  a  Montaperti  add)  4  setterobre 
1260,  nh  fu  ribandito  che  verso  il  1269. 
I^'esiglio,  il  dolore  di  veder  la  sua  pa- 
Iria  quaKegli  la  descrive  a  Dante,  la  me- 
noria  de*  torti  ricevuti  non  gli  poterono 
fendere  piCi  allegri  gli  altri  ventinove 
^Di  che  visse  dipoi;  e  morl  poco  pi& 
(be  setUiagenario  si  per  tempo^  rispelto 
I  parecchi  altri  anni  che  avrebbe  potuto 
compare  (a). 

Quando  Dante  scriveva  era  esule,  e 
'orse  ne*  momenli  piCl  tormentosi  di  sua 
^ta;  h  quindi  naturale  che  rispondesse 
>1  suo  Maestro:  E  ancora  voi  non  sareste 
^OTtoononsaTesiemorto  ancora,sottin- 
tendendosi  quanle  mile  non  foste  slato 
^6  me  fiorentino:  con  che  viene  a  di- 


(a)  Bnuetto  naeque  net  1220  e  probabilmen- 
«  UD  p5  prima:  avendo  il  BiMjiomtrovato,  che 
]|BiilglhioU  di  lui  andb  a  marito  dp]  1248.  Si 
^^e  fht  veaisse  sbandeggiato  poco  dopo  il  4 
J^ltembre  deiraano  1260  che  avrenne  la  rotta 
Je  Ooelfl  in  Montaperti.  Torn6  in  patria  verso 
Ji  )Z69,  qnando  U  nostro  Dante,  che  nacqne  il 
Ufluggfo  1265,  era  bimbo  di  quattro  anni.  II 
i4tini  ^ne  dipoi  altri  29  annl  e  potette  bene  al 
Jjoalnano  insemare  come  Vuom  s'etfirna.  So- 
prt  tali  date  abbiamo  appogglato  il  noatro 
eoBpoto. 


re  che  quel  popolo  era  la  cagione  onde 
Tenissero  agli  onesli  e  valorosi  uomini 
scorciati  i  loro  giorni.  Movevano  daira- 
nimo  del  poeta  quesli  sfoghi  contro  la 
sua  patria;  ed  hanno  tanto  di  poetico, 
quanto  dMnane  tra  la  robustezza  e  gravi- 
til  de*  pensieri  precedenti,  uscirsene  in 
mezzo  e  dire :  Se  Dio  aivesse  accoUi  % 
mieiprieghi,  voi  sareste  ancor  vivo. 
Giaculatorie  e  proferenze  da  femmine  o 
da  spigolistri ! 

Ad  affbrzare  il  gl^  detto  facciamo  ri- 
flettere,  che  il  coslrutto  stesso  non  com- 
porta  Tinterprelazione  contraria  alia  no- 
stra. Imperciocch^  trovandosi  Brunette 
gi^  morto,  Dante  avrebbe  dovuto  dire 
non  gi^:  se  fosse  pieno...  il  mio  diman- 
do, ma,  se  fosse  slato  pieno  U  mio  di- 
mando ;  conciossiach^  si  tratti  di  cosa 
passata,  non  mica  futura  (b). 

Dante  non  isgrammaticava  e  al  propo- 
silo  ne  fa  fede  queiraltro  luogo  (Inf.  V): 
Se  fosse  amico  il  re  deiruniv'erso 
Noi  pregheremmo  lui  per  la  tua  pace 
dove  non  dice:  se  fosse  stato...  preghe- 
remmo. 

Dippidr  che  cosa  era  tutto  U  mio  di- 
mando? Strano  sarebbe  intenderlo  per 
tutta  la  mia  preghiera !  Tutto  il  diman- 
do di  Dante  era  di  compire  tutto  il  viag- 
gio,non  solo  cio6  quello  deirinferno  ove 
gi^  trovavasi ;  ma  eziandio  del  Purgato- 
rio  e  del  Paradise;  tre  viaggi  parziali  e 
distinti;  ma  che  furono  come  parti  d*  im 
viaggio  unico  e  solo ;  tre  elementi  che 
integravano  la  sintesi  della  sublime  vj- 
sione.  Anche  Francesco  Ismera  (1290): 
Ed  io  m*appaao  ae  Dio  adempiessimi 
La  speranza,  la  quale  io  meco  ho  sempro. 
V.  Inf.  X. 

82.  Simigliante  locuzione  a  quella  di 
Virgilio  (En.  IV,  4):  haerent  infkxi  pec- 
tore  vnlt'os  ec. 


(b)  Non  ignorlamo  che  talvolta  fosse  eo.  im- 
perf.  soggiuntivo  si  trova  usato  per  pincehe- 
perfetto;  cloi  per  fosse  state  dal  fuUsei  de'  lati- 
ni;  ma  aile  arrecate  ragioni,  aggiungiamo  che 
(nialche  eccezione  non  oostituisce  una  regola, 
sicoome  un  flore  non  fa  piimavera. 
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E  quant*  io  Y  abbo  in  grado,  mentre  io  vivo, 
Gonvien  che  nella  mia  lingua  si  scerna. 


86.  Abbo  ft  da  Abbere  (Lat.  Habere) 
che  in  antico  si  vari6  nelle  sue  regolari 
cadenze  come  gli  altri  verbi.  Per6  si  dis- 
se:  abbo  J  abbi^  ahbe^  abbemo,  a6bete, 
dbbonoy  nel  pres.  indie;  e  cosl  secondo 
gli  altri  modi,  tempi  e  persone.  Si  han- 
no  esempi  negli  antichi  scrittori,  in  poe- 
sia  e  in  prosa ;  da  farsi  certo,  che  il  no- 
stro  Poeta,  asaado  abbo  per  ho,  dod  ab- 
bia  creduto  dir  meglio,  nft  pid  ornata- 
mente ;  ma  seguito  V  indole  nativa  del 
proprio  linguaggio. 
Fra  Guilt.: 

Gom*eo  facdo  e  fatt'ibbo. 
Meo  Abbracciavacca: 
Tanto  mess'abbo  nel  tao  cor  Io  meo. 
Ser  Manno: 
Per5  iayer  di  yoi  abbo  gran  campo. 
Montuccio  Fiorentino: 

Io  spregio  poi  vincendo  Io  mal  eh*abbo. 
Brun.  Latini,  nel  Tesoretto,  Cap.  X: 
Io  Vabbo  raoionato 
81  ch*lo  Vabbo  conttto  ec. 
Folgore  da  S.  Gemignano,  son.: 
Ecco  prodezia  che  tosto  Io  spoglia 
E  dice:  amico,  e*  convien  che  tu  mudi 
Perdd  chT  vo'Teder  rnomiai  nndi 
E  Yo*  che  sappi  non  abbo  altra  Toglfa. 

Nclla  vita  di  S.  Zacch.:  Or  mi  credi 
chHo  ahbo  vedulo  in  lui  operej  le  qtuUi 
cccedono  ognifacoUdk  umana. 

Ammaestr.  ant.:  Ripenso  la  sera  a 
quello  cheioU)  dV  abbo  delto. 

Lucano  Yolgarizz.  antic.  Vo*  sappiale 
bene  comHo  abbia  awUo  mercede  (pxeik) 
delle  genii  chHo  abbo  conquise,  quando 
io  8ono  stato  aldi  su80,ch'io  potea  tuite 
uccidere, 

Non  ft  dubbio  che  abbia^dbbiy  abbia" 
mo  ec.  voci  tuttavia  in  onore,  si  partano 
da  11a  stessa  origine,  onde  viene  abbo. 

87.  Nella  nu  liiigua  si  scerra.  — 
Scema  ft  da  secemerej  sceverare,  cri- 
vellando,  la  pnia  e  11  loglio  dal  frumen- 
to,  la  crusca  dal  flore.  Pensatamente  pa- 
re sia  dal  Poeta  adoperato  questo  voca- 
bolo.  Egli  vuole  che  nella  sua  lingua^ 
ch*ft  quanto  dire  nelle  sue  parole,  s*  ab- 
bia dal  lettore  il  discemimenio  di  di- 
stinguer  cosa  da  cosa.  Y  ha  chi  faccia 
carico  a  Dante  d'aver  mosso  per  Torribil 
sabbione  il  Maestro  suo  Scr  Brunetto, 


pubblicandolo  sodomita;  ed  interpret!  le 
parole  e  gli  atli  di  riverenza  usatigli  co- 
me la  piQ  amara  ironia  (a).  Ma  Dante  si 
professa  poeta  della  rettitudine:  egli  fa- 
rebbe  a  sft  pid  torto  che  a  Brunetto,  si- 
mulando  atti  e  parole  men  che  sincere. 
II  suo  rispetto  pel  Maestro  ft  profooda- 
mente  sentito:  roa,  separando  Foro  dal- 
la  scoria,  non  pu6  fare  che  nol  ponga 
tra*  sodomiti;  del  qual  raio  il  Latini  en 
lercio,  come  ognnn  sapeva  ed  egli  stesso 
tal  si  confessa,  quando  enlrato  in  Mont- 
pellier,e  gittatosi  ai  piedi  d*onFrate,dice 
avergli  di  motto  in  motto  contato  i  suoi 
peccati,  e  seguita: 

Ahi  lano  1  che  oorrotio 
Fed,  qaand'ebbi  inteao 
Comio  era  compreso 
Di  smisQrati  mali 

Oltre  che  criminal!  I 
Ch'io  pensava  tal  cosa 

Che  non  fosse  grayosa 
Ch*era  peccato  forte 
Pitl  qnasi  che  di  morte.  (TesereUo) 
Questo  peccato  forte,  dacchft  dice  egli 
medesimo  di  se: 

C\A  sai  die  dam  tenuti 
Un  poco  mondanetti. 

cioft,  era  in  fama  di  lascivo  e  corrotto; 

non  potft  altro  essere,  se  non  quello,  che 

reputa  di  lutti  il  piCl  grave  Un  quanti  in 

fatto  di  lussuria  se  ne  commettano: 
Ma  tra  miesti  peccati 

Son  lie  pit  eondannati 
Que*  che  son  sodomiti. 

Deh  come  son  periti 
Qae\  che  contra  natura 

BrigancotallussQra! 

Ti  sembra  un  santo  padre  quando  To- 
di  cosl  parlare;  ma  sappiamo  per  inflnl- 
1i  esempi  antichi  e  rooderni  che  come 
Seneca  e  Sallustio  ec.  furono  gli  oratori 
di  virtd  che  non  ebbero;  cosl  moiti  Titu- 
perano  i  ¥izi  di  cui  sono  pid  sozzi.  Dan- 


(a)  Secondo  verOd  credo,  che  mosUnndo 
Danle  moUo  lodare  Set  Brunetto  Io  vuol  vitupe- 
rare  in  perpetuo  di  UUe  infamia,  che  oscura  ed 
ammorza  ogni  lauded  e  questo  fa  introducendolo 
tra  i  peccntori  contro  natura.  E  forse  ironioa- 
mente  parla  Dante  volendo  essere  inteso  per  Io 
conlrairio  di  db  che  dice^  perocchk  for$e  aoea 
Ser  Brunetto  soUo  apparmza  d*  iMsegnargli 
scienza  voUUoU)  indurre  in  dtcuna  sceUertmsa. 
Cosl  mi  muovo  a  crederet  aitendendo  IkuiHA^  U 
qual  womette  rendergU  prenio  secondo  suoi 
meriti.  Btrgigi. 
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Cio  che  narrate  di  mio  corso,  scrivo, 
E  serbolo  a  chiosar  con  altro  testo 
A  Donna,  che  1  sapra,  s*  a  lei  arrivo. 

Tanlo  vogV  io  che  vi  sia  manifesto, 
Pur  che  mia  coscienza  non  mi  garra, 
Ch'  alia  Fortuna,  come  vuol,  son  presto. 

Non  fe  nuova  agli  orecchi  miei  tale  arra: 


90 


te  prosegue  la  MoDarcbia  di  Dio;  e  non 

lascia  di  percuotere  il  vizio  dove  che  si 

troTi;  fosse  anche  oe*  papi,  oe*  re  e  nel- 

le  {H^oe  a  iui  piQ  care  e  congiaate  di 

pareotela.  Segue  il  consiglio  di  Caccia- 

guida  (Parad.  XVII,  125-142).  l\  suo 

grido  percuote  le  piCl  superbe  cime.  Se 

cosl  fatto  ooQ  avesse  per  blaadire  agli 

altroi  vizi,De  sarebbe  andata  la  sua  fama: 

E  ilo  al  Tero  son  timido  amico 

Temo  di  perder  Tlta  tra  coloro 

Che  questo  tempo  ddamenano  antioo. 

88.  CoBSO,  vita;  nella  quale  V  uomo 
Don  fe,  se  non  oorrere  continuatamente 
al  fine,  t  Tolgare  la  frase  :  in  tutto  il 
eono  deUa  vita.  Dante  disse  pure: 

Ifd  meno  del  eammin  di  Dostra  vita. 
HaeVirgilio(En.  IV...)disse: 
^ilyqiumdederalm$rsumforUMaperegi, 
eS.  Paolo  (Tim.  II,  IV,  1):  Cursum 
connimmavi,  fidem  seroavi  ec. 

bf.  X,  132.  Virgilio  dice  a  Dante: 
qoando  sarai  dinanzi  a  Beatrice: 
Da  lei  aapfai  di  tot  yita  il  viaggio. 
Ed  Orazio,  pentitosi  d*es8ere  stato  E* 
pieoreo,  dice  volere  riformare  la  sua  vi- 
ti,  con  le  parole  (Lib.  I,  Od.  XXXIV,  4): 
tferare  eitrsiis. 

ScEiTO.  Ci6  dice  secondo  V  insegna* 
oento  datogli  dal  suoDuca  (Inr.X.121.}: 
la  meDte  tua  conserri  quel  che  udito 
flai  contra  te.  .  .  . 
e  secondo  che  nella  memoria  le  coseudf- 
te  0  ?edute  quasi  si  notano  per  ricordar* 
le  eome  altrove  (Inf.  II,  8)  il  Nostro  dicet 
0  mente  che  scriTesti  eld  ch*io  yidi. 
£  nel  Paradise  (XVIII,  89  seg.): 
.    .   .    edIoBotal. 
Le  pati  si  eome  Di  parrer  dette. 

89.  Cos  ALTBO  TBSTO.  Tcsto  h  pro- 
priamente  da  lexo  e  questo  da  (e<70,cuo- 

pro.  II  Poeta  dice  altrove  (Inf.  IV,  51) : 
E  qnei  ehe  inteee  il  mio  parlar  eoverto. 
Tale  fa  la  tessHun  delie  parole  di 
Xttser  Farioata  (Inf.  X,  19  segg.)  aUu« 
wte  at  dure  esilio  di  Dante: 
Ka  nop  cinqnanta  volte  fla  lacceaa 
ii«  uccia  della  donna  che  qui  regge, 
Che  tu  sapnl  quanto  qoellVte  pesa. 


Quel  testo  una  con  questo  di  Ser  Bru- 
nette (v.  61  e  segg.): 

Ha  qnell'ingiato  popolo  maligno 

ti  si  fart,' ptf  tno  ien'f ar  nemico. 
serba  Dante  a  farlo  chiosofr  cio^  inter* 
pretare  e  dichiarare  da  Beatrice  secondo 
che  Virgilio  (X,130  seg.)  gli  avea  detto: 
Qaando  sarai  dinanti  al  dolee  raggio 
Di  quella  il  cui  bell'occhio  tntto  vede 
Allor  saprai  di  tua  vita  ii  viaggio. 
£pper6  dice  il  sapbI  chiosare.  (v.90). 

91.  Tanto  soUarUOy  solamente  dal 
latino  taTitum  in  tale  slgniflcanza.  Ed  in 
sentenza  (dal  v.  88  air96)  il  Poeta  dice: 
tenqo  a  mente  il  vostro  vaticinio  e  quel 
di  Farlnata  ed  ^  chi  me  gli  dichiarera: 
ma  vo'  solo  sappiate  chMo  star6  saldo  ai 
colpi  della  fortuna  e  de*  vili. 

92-93.  Non  mi  garra  ec.  Son  parato 
a  sostenere  le  avversil^,  ove  non  abbit 
di  che  rimordermi  la  coscienza.  (V.  Inf. 
XXVin,  115  segg.).  Egli  si  dice  tetrO' 
g<mo  ai  colpi  di  ventura^  nel  Parad  iso 
(XVII,  19-24)  alludendo  proprio  a  que- 
sto predizioni  fattegli  da  Brunetto  e  da 
Farinata.  La  sua  vita  onesta  gli  consente 
la  fortezza  deiranimo,  secondo  quel  che 
dice  Orazio  (Lib.  I,  od.  XXII)  da  cui  pa- 
re imitata  questa  sentenza: 
InlsgerviiMf  scKlerisque  punts 
Non  egei  Mauris  jacuhs  neque  arcu  ec. 
e quellaltro  (Lib.  Ill,  Od.  Ill): 
Jvstum  et  tenacem  proposiH  fHrum 
Non  dmum  ardor  fraoa  jubentimi 
Non  vuUus  insiantis  iyranni 
Menle  quaUt  solida.  .  .  .  ec. 

94.ARBA.Mazzoni  Toselli  deriva  questa 
voce  dal  Basco  Arra  in  signiflcato  di 
palma,  o  da  hara  esiglio.  Nolle  Memorie 
celtiche,  dic'egli,  havvi  /terra,  lo  stesso 
che  harra  per  odiOj  donde  it  francese 
/uitr,odiare.Sicch&  Dante  vuol  qui  dire: 
die  non  era  nwivo  dUe  orecchie  sue  il 
ffremio  o  la  palma  che  Firenze  dava  ai 
benemeriti  cUtadiniy  o  Vodio  o  Vesiglio 
ehe  le  persona  virtuose  si  acquistavano. 
Altri  prendono  akra  per  predizione  eh% 
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Perd  giri  Fortuna  la  sua  ruota 

Gome  le  place,  e  1  villan  la  sua  marra. 

Lo  mio  maestro  allora  in  su  la  gota 
Destra  si  volse 'ndietro,  e  riguardommi; 
Poi  disse:  bene  ascolta  chi  la  nota. 

Nfe  per  tanto  di  men  parlando  vommi 
Con  ser  Brunetto,  e  dimando  chi  sono 
Li  suoi  compagni  pid  noti  e  piu  sommi. 


95 


100 


rispetto  al  falto  cbe  doveagli  incontrare, 
come  UD^anticipazione,  una  caparra  o  uq 
pegno,  qual  suole  darsi,  ancora  oggi,  ia 
conreriDa  di  voler  diveoire  alia  solenniUi 
d'un  fuluro  contralto. 

Marra  e  villah  son  parole  con  le  qua- 
li  allude  il  Poeta  alle  beslie  fiesolane  di 
cui  (v.  62)  dice  che  tengono  ancor  del 
monle  e  del  madgno. 

95.  Nel  VII,  96  di  questa  cantica  di- 
cesi  della  Fortuna: 

Yol?e  sua  spera,  e  beata  si  gode. 
La  frase:  che  la  fortuna  volva  o  giri 
sua  rota  o  spera,  dev*  essere  tanto  anti- 
ca,  quanto  il  culto  prestato  alia  volubile 
deit^  pagana  ;  ma  prima  di  Dante  avea 
q\k  detto  Lapo  deqli  Uberti: 
Ben  potni  dir  (ta,o  fianto)  ch*&  la  rentiiradata 
A  fat ti  piti  d*onore 

Che  f  acesse  ad  aleun  poi  (dappoi  che)  rolae  rota. 
Guide  Cavalcanti  (noia  modo): 

Trovar  non  posso  a  cui  pietate  chieggia, 

Merc&  di  qnel  Signore  (Amore) 

Che  gira  la  fortuna  del  dolore. 

91-98.  Sulla  gota  destra  ec.  Yirgi- 
lio  in  queslo  atto  volse  le  spalle  a  Ser 
Brunetto.  E  poich^  si  tolse  ne  d^  ad  in- 
tendere  cbe  sulFargine  precedeva  il  iio- 
slro  Poeta.  (lnf.XVI.91).  Quel  volgersi  a 
deslra  ben  s'  avvis6  ii  Toromaseo  essere 
atto  di  fausto  augurio  (Parte  fausta).  La 
voce  RifiUARDomijCb*^  il  respextl  de*la- 
tini,^  ancbe  solenne  a  tal  uopo,e  rincal- 
za  la  nota  deinilustre  comentatore. 

99.  Bene  ascolta  chi  la  rota;  Quasi 
dica  faniie  profitto  a  suo  tempo ;  con- 
ciosiacM  a  moltij  prima  c/ie  provino 
il  male,  lor  pare  che  molto  pazierUi  sa- 
rebbero  a  sostenerlo;  ma  quando  U  tem- 
po ^  venuto,  aUora  pH  si  lasciano  at- 
terrare  che  gli  allri,  II  Venturi,  il  Vol- 
pi,  il  Lombardi,  il  fiianchi,  il  Tommaseo 
ed  altri  intendono  cbe  Virgilio  lodi  il 


suo  Alunno  di  aver  tenutp  bene  a  roente 
i  suoi  versi  latini:  Superanda  omnis  for- 
tuna ferendo  est  ( En.  V. )  e  il  Durate 
et  vobis  rebus  servate  secundis  (En.  I). 
A  noi  parrebbe  poca  modestia  del  Man- 
tovano  se  cosl  fosse;  non  opportunamen- 
te  fatte  le  lodi  a  Dante  di  aver  ricordato 
le  sentenze  de*  savi  per  fame  roostra  con 
Ser  Brunelto ;  ed  ollracci5  quesli  luoghi 
servire  anzi  a  conforto  di  chi  gik  si  Iro- 
^i  involto  nelle  disavventure,  che  di  co- 
lul  al  quale  si  fanno  delle  ingrate  predi- 
zioni.  Sia  nel  nostro  pensiere  che  il  pro- 
verbio  Bene  ascolta  chi  la  rota  qui  ser- 
?a  per  avverlire  il  Fiorenlino  che  slia 
ben  suiravviso  per  ci6  che  ha  egli  udito 
dirsi  dal  Latini.  Cosl  nel  X  canto  (▼.  121) 
gli  h  detto  dallo  stesso  Virqilio: 

La  mente  tua  consenri  quel  che  udito 

Hal  contra  te.    .    .    . 

Ora  cbe  questi  sente  ripetere  a  Dan- 
te la  stessa  canzona,  riassume  nell*  an- 
zidetto  proverbio  quello  stesso  che  pri- 
ma aveagli  detto  con  diverse  parole.  E 
tutto  ci6  par  ch'  ci  faccia  percb^  il  Fio- 
renlino non  dimentichi  di  consultame 
Beatrice  e  provredere  alia  sua  pace.  Ed 
egli  ci6  fa  appunto  (Parad.XVII,!)  quan- 
do, incuorandolo  Beatrice,  recita  quello 
che  grincontr6  d'udire  copertamente  di 
sua  vita  futura  ed  h  Cacciaguida  suo  an- 
tenato  che  tutti  glieli  va  esplicando.  Dan- 
te ebbe  desiderio  di  saperli  (25;: 
Perchft  la  voglia  mia  saria  contenta 

DMntender  qual  fortuna  mi  8*appressa; 

Ghft  saetta  previsa  vien  piii  lenta. 
E  per  queslo  appunto  quel  che  aveva 
giii  ascoltato  ben  tomavagli  di  tenerlo 
a  mente. 

102.  Piir  soHHi.  (k)i  superlativi,  e  f 
latini,  e  i  nostri  anlichi  scrittori  del  se^ 
colo  aureo  della  lingua  non  ischivaron 
congiugnere  le  particelle  intensive. 
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Ed  egli  a  me :  saper  d'  alcuno  b  buono ; 
Degli  altri  fla  laudabile  tacerci, 
Ghe  1  tempo  saria  corto  a  tanto  suono. 

In  soimna  sappi  che  tutti  fur  cherci» 
E  letterati  grandi  e  di  gran  fama, 
D'  im  medesmo  peccato  al  mondo  lerci. 

Priscian  sen  va  con  quella  turba  grama, 
E  Francesco  d'Accorso  anco;  e  vedervi, 
S*  avessi  avuto  di  tal  tigna  brama, 

Colui  potei,  che  dal  Servo  de'  servi 
Fu  trasmutato  d*  Amo  in  Bacchiglione, 
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103.  A  TAirro  suono.  A  rispetto  del 
Imgo  dire  che  si  richiederebbe  per  con- 
tare  di  tutd.  Danque  i  sommt  non  son 
qoelli  solo,  di  cui  si  sa  il  nome;  ire  n*eb- 
be  altri  de'  quali  fu  laudabil  cosa  ta- 
tmi. 

106.  Chebci.  Cherid  i  piii  intendono 
ool  Venluri  e  col  Volpi  per  uomini  di 
cima:  il  Vellutello  ed  il  Rosa  Morando 
pigliano  la  voce  in  senlimento  di  lelle- 
roll.  I  Francesi  hanno  clerc/i,  e  i  nostri 
antichi  usarono  cherico  per  lellerato,  e 
^ko  per  idiota.  Altri  dissero,  per  aulo- 
riti  del  Du  Fresne,  clericua,  essere  stato 
QD  tempo  preso  in  accezione  di  scola- 
TO]  ma  Dante  volea  saper  de*  piili  sommi 
(\.  102).  II  Biagioli  ^  col  Vellutello  che 
piameote  sforzossi  purgare  di  questa 
macchia  la  chierisia.  Al  Poggiali  non 
sembra  che  Dante  abbia  usata  la  voce  in 
altro  senso  che  di  ecclesiasticif  comun- 
qne  deplori  o  Tatra  bile  del  poeta  contro 
ilclero,o  la  depravazione  di  questo  a  quel 
tempi.  La  piii  erudita  esposizione  h  quel- 
b  di  Mazzoni  Toselli.  Egli  deriva  la  vo- 
ce Cherco  o  Clerco  dal  Gallese  Cler,  che 
sigoifica  abile  in  qualunque  arlBj  nella 
qnale  accettazione  fu  ckrc  nelPantico 
francese.  Fu  adoperata  in  lingua  furbe- 
^  per  pTofessore  deWarte  nefanda. 
Sicchft  il 

Sappi  che  tntti  for  eherci 
Don  altro  vuol  dire,  se  non  che: 

Sappi  che  tutU  for  sodomiti. 
Llmolese  rincalza  Topinione  del  To- 
selli;  rJOutando  al  vocabolo  le  altre  si- 
Sfnificanze  di  lelleralOf  o  di  prete  o  di 

Xa  quest!  nlentuoaiini  non  si  addan- 


no  di  cader  delta  padella  nel  fuoco;  dap- 
poich^  a  salvar  Fonore  de*  chiesastici  di- 
cono  di  belle  cose  assai;  ma  fan  conclu- 
dere  che  i  chercuti  furon  tanto  di  quel 
vizio  insozzati,  quanto  che  bastasse  poi 
proferir  quel  noroe  per  intendere  antono- 
inasticamente  i  violerUi  contro  ncUura. 

108.  LEVLCijSozzij  maculali  e  corroUi. 

109.  Prisciano.  Grammatico  sopra' 
noj  il  quale  essendo  monaco  professo, 
apostaibf  uscendo  del  monasleto  ed  ab- 
bandommdo  la  religione.  Barg.  Fu  di 
Cesarea  di  Gappodocia  e  visse  nel  VI  se- 
colo  dell*Era  cristiana. 

110.  Francesco  d'Accorso  Florentino, 
giurista  di  gran  fama,  e  autore  della 
Glossa  alle  Leggi  di  Giustiniano:  Mori 
nel  1229. 

111.  TiGiiA,  ^  qui,  a  nostro  credere, 
da  prendersi  anzich^  per  noia,  come  in- 
tende  la  Grusca,  per  cosa  sozza  e  schifo- 
sa,  cio6  uomini  tignosi  e  immondi.  II 
Poeta  dice  altrove  (Inf.  XI,  60): 

RufSan,  baratti  e  simile  lordnra. 
E  TiGRA  per  tignosi  par  che  dica  a  si- 
gnificare  le  crosle,  che  la  pioggia  del 
fuoco  facea  sul  capo  de*  sodomiti. 

112.  PoTEi,  tu  poteoi  (V.  Inf.  XXII, 
114,  XXX,  110,  XXXIII,  81). 

Il  Servo  de*  servi  di  Dio  fu  titolo  dl 
mentita  umiltk  che  i  papi  si  diedero  in 
parole,salvo  sempre  che  per  Dio  non  ces- 
sassero  di  essere  i  domini  dominorum. 

113.  Trashutato  d'Arroin  Bacchi- 

glione  (cio^  dal  vescovado  di  Fiorenza  a 

quello  di  Vincenza)  fu  Monsignor  Andrea 

de'Mozzi,  anche  egli  rotto  al  vizio  di  Ser 

Brunetto.  Dicono  cotal  traslocazione  fat- 

27 


210 


INFERNO 


Ove  lascid  li  mal  protesi  nervi. 

Di  piii  direi ;  ma  1  venir  e  1  sermone 
Piu  lungo  esser  non  pud,  perd  ch'  io  veggio 
La  surger  nuovo  fummo  dal  sabbione. 

Gente  vien,  con  la  quale  esser  non  deggio: 
Siati  raccomandato  1  mio  Tesoro, 
Nel  quale  io  vivo  ancora,  e  piu  non  cheggio. 

Poi  si  rivolse,  e  parve  di  colore 
Che  corrono  a  Verona  1  drappo  yerde 
Per  la  campagna;  e  parve  di  costoro 

Quegli  che  vince,  e  non  colui  che  perde. 

CANTO  XVI. 

EstremUA  del  Urzo  fftrone  e  del  setUmo  cercftio.—  CoUoquio  con  lacopo  Rusticucd. 

Gik  era  in  loco,  ove  s'  udia  1  rimbombo 
Deir  acqua,  che  cadea  nelF  altro  giro, 
Simile  a  quel,  che  Y  arnie  fanno,  rombo; 
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ta  da  Bonifacio  VUI,  ad  istanza  del  fra- 
tello  di  sua  E.  R.ma,  a  fine  di  ailonta- 
nare  dalla  fkmigiia  tanto  vitupero. 

ili.  LaSCi5  I  HAL  PROTESI  NERTI.   Iq- 

tendono  i  comentatori:  mori.  11  Monti: 
aPenso  che  ocrvi  mal  protesi  qui  non  si- 
gnifichi  giii  tuUo  il  corpo  mal  proteso, 
ma  quella  parte  del  corpo  ch*6  bello  il 
tacere,  e  di  cui  queirantico  Monsignore 
fece  tanto  mal  uso.  Togli  questa  frase  di 
dosso  a  quel  persooaggio  e  lasdare  i 
nervi  per  lasdare  il  corpo,  ossia  morire 
diventer^  frase  di  sciocco  sapore  e  inde- 
gna  di  Dante))  (Proposta).OItre  a  questo, 
pare  il  Poeta  ne  dia  ad  intendere  che  quel 
cotale  allora  lasci6  il  vizio,quaqdo  mori. 

119.  II  Tesoro  e  il  Tesoretto  son  due 
opere  del  Latini.  La  prima  scritta  in  fran- 
cese  e  poi  volgarizzata  da  Bono  Giam- 
boni  Fiorentino  contemporaneo  di  Ser 
Brunetto ;  la  seconda  composta  in  versi 
toscani  dalPautore.  Notisi  intanto  che 
Dante  fa  parlare  Messer  Brunetto  quasi 
con  quelle  stesse  parole  onde  questi,de- 
dicando  il  Tesoretto  a  Luigi  IX  re  di 
Francia,  gli  dice: 

Io  Bnmetto  Latini, 
Che  Tostro  in  ogni  guiu 

Mi  son  sena  divm 
A  Toi  mi  laccomando;  (t) 

(a)  Vt  saMo. 


Poi  vi  presento  e  mando  (b) 
Questo  ricco  Tesoro, 

Che  Tale  argento  ed  ore; 
Si  ch*io  non  ho  trorato 

Uomo  di  came  nato, 
Ghe  sia  degno  d'avere, 

Ne  quasi  di  yedere, 
Lo  scntto  ch'io  vi  mostro 

In  lettere  dUnchiostro. 
Ad  ogn* altro  lo  nego, 

Ed  a  YOi  faccio  prego 
Che  lo  tegnate  caro. 

Dante,  che  seppe  quanta  stima  il  suo 
maestro  facesse  del  proprio  lavoro,  lo  in- 
duce a  parlare,  anche  in  Inferno,  per  mo- 
de, che  addimostrisi  geloso  d*  uno  scrit- 
to  che,  a  sua  opinione,  dovea  rassicu- 
rargli  rimmortalitli  del  nome.  A  cosl  fa- 
'  re  e  indotto  il  nostro  Poeta  dalle  ragioni 
deir  arte,  che  vuole  servato  nella  Corn- 
media  il  carattere  delle  persone. 

"^  i.  Gil  ERA  IN  LOCO  ec.  I  pocti  son  per 
discendere  neiroltaTO  giro,  ch*^  il  II  dei 
tre  cerchietti  dove  van  puniti  i  Fraudo- 
lenti,  e  ch'  h  scompartito  in  dieci  holge 
(V.  Inf.  XI,  11  nota).  Dice  era,  per  fare 
arguire  che  il  dismontare  in  quel  burra- 
to  non  a  Virgilio,  ma  solo  a  lui  mettea 
paura. 

3.  Arnie,  i  bugnol%,}e  cassette  delle 
pecc/ite,  gli  dlneari,  fig.  pel  ronzlo,  su- 

(b)  AfUdo,  cons^gno:  latinismo. 
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Quando  tre  ombre  insieme  si  partiro, 

Gorrendo,  d*  una  tonna  che  passava  s 

Sotto  la  pioggia  dell'  aspro  martiro. 
Venian  ver  noi;  e  ciascuna  gridava: 

Sostati  tu,  cbe  air  ablto  ne  sembri 

Essere  alcun  di  nostra  terra  prava. 
Aimfe,  che  piaghe  vidi  ne'  lor  membri  io 

Recent!  e  vecchie  dalle  flamme  incese! 

Ancor  men  duol,  pur  ch'  io  me  ne  rimembri. 
AUe  lor  grida  il  mio  Dottor  s'  attese, 

Volse'l  viso  ver  me,  e:  ora  aspetta, 

Disse;  a  costor  si  vuole  esser  cortese:  is 


sorro,  rombo  o  suono  confuso,  a  cui  h 
assomigliato  Io  scroscio  delle  acque  di 
FlegetODte,  cbe  cadeTan  giii  pel  burrato 
del  cerchio,  ottavo  di  tuUo  ilaferno. 

Son  varianti  d*aoticbi  codici  (V.  il 
Cassia,  ed.  1865)  lame  o  Tame,  Vape, 
Tapt,  e  per  sino  arme  che  haano  tre  del 
U12,  e  quello  della  Bibl.  real,  di  Ber- 
lino.  Amie  ^  la  lez.  comune  tratta  dal- 
I'ediz.  del  Burgofranco,  Yen.  1529  e  del 
Bo?ellio,Lion.l551.  11  Bargigi  dice  che 
ioalconi  libri  ch'egli  vide,  il  testo  por- 
ta arvie,  ch*^  la  lellera  da  lui  accettata, 
cdifesa  dal  Zacheroni:  Jo,  dree  questi, 
^d^aiwiso  che  la  vera  lezionesia 
^t^uUa  del  nostro  testo  (Bargfgiano),  ri- 
^^pendo,  che  gli  antichi  scrivessero  in- 
^iinlamente  arvie  ed  a?ie  sinonime  di 
i^cbie...  e  credo  che  il  mutamento 
della  voce  arnie  in  arvie  siastato  occa- 
fwnato  daW  aver  acambialo  la  ?  nella 
Of  cosa  facUissima  ad  accadere  legger^ 
do  negli  antichi  codici  manoserilti,  nei 
TuUi  quelle  due  lellere  ai  rassomiglia' 
1^  ira  lofo.  n  codice  di  Mantova  1412 
^  ha  Vape^  e  le  lez.  varior.  del  Witte 
^  ban  le  api^  rendono  pid  probabile 
tt  leUera  tenuta  per  vera  dal  Zacheroni. 

4.  Si  PARTiBO,  si  partirono^  si  sepa- 
fvofno  0  divisero  d'uQa  lurma  o  torma. 
^.  Inf.  Ill,  89  not. 

5.  ToBBA  0  TVBBA,  come  si  legge  in 
^chissimi  codici,  val  qui  schiera,  mas- 
Ma,  una  di  quelle  compagnie  che  an- 
datano  sotto  la  pioggia  del  fuoco  pel 
^biooe:  roa  lurma  e  proprio  squadra 


di  soldolf  ,e  si  prende  per  una  mollitudi- 
ne  qualunque.  II  Tasso  (Ger.  liber.  IV,i): 
Tosto  gb  del  d^abissoin  varie  torme 
Goneorron  d*ogQ*intomo  all^alte  porte  ec. 
V.  Inf.  XV,  16.  Ill,  120  note. 

11.  Incbse  per  inc6nse,come  inversa- 
mente  disser  gli  antichi  offenso  in  vece 
di  offeso  (Inf.  V,  109).  Won  pare,  come 
vorrebbe  il  Lombard!  ec.venisse  da  in  e 
caedere,  ma  da  tnceridere,che  ha  incen* 
ausjalto  inceso  per  la  della  rogione.  In- 
CESB  attribuiscon  taluni  a  piaghe,  altri  a 
FiAHXE.  II  Tommaseo  ^  tra  i  primi,  il 
Biancbi  tra  i  secondi.  Or  come  incende- 
re  k  infiammare,  accendere,  brudare, 
sembra  che  il  dir  fiamme  incese  varreb- 
be  fiamme  infiammate,  bmciole,  acce- 
se;  e  le  flamme  son  per  se  stesse  vive  e 
non  spenle,  e  sarebbe  un  pleonasmo  in- 
sopportabile  di  dirle  infiammale  ec.  Al 
contrario  le  piaghe  ineese  h  ben  detto, 
per  signiflcare  cbe  potendo  esse  produr- 
si  da  diverse  cagioni,  11  son  effetto  del- 
Veternale  ardore. 

12.  Pub  ch'  io  he  re  bmebbbi,  modo 
equivalente  agli  altri  nel  pensier  rinno- 
va  la  pawra  (Inf.  1, 6.);  ancor  mi  rac- 
capnceia  (Inf.  XIV,  18):  e,  per  tacer  di 
molti  che  si  trovano  nella  Divlna  Gom- 
media,  a  questo: 

Dispento  dolor  ch*il  cor  ml  pieme, 
Gik  par  pensando,  piia  ch*io  ne  favelli. 

Pub,  solo^  soUanto  ec. 

15.  Si  viJOLE,ai  conviene.  Si  iniol6,e- 

spresso  cos!  in  modo  assoluto,esprime  la 

volontk  di  chicchessia,  ed  6 

....   decreto  e  legqe 
Gi6  ehe  II  oonsenso  unhrersale  eiegge. 
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E  se  non  fosse  il  fuoco  che  saetUt 
La  natura  del  luogo,  i'  dicerei 
Ghe  meglio  stesse  a  te,  ch'  a  lor,  la  fretta. 

Ricominciar,  come  not  ristemmo,  ei 
L'  antico  verso ;  e  quando  a  noi  fur  giunti,         20 
Fenno  una  ruota  di  se  tutti  e  trei. 

Qual  suolen  i  campion  far  nudi  ed  unti, 
Awisando  lor  presa  e  lor  vantaggio, 
Prima  che  sien  tra  lor  battuti  e  punti; 


Ecco  la  ragione  ideologica  di  questa  fra- 
se  loscana  Dellissima,cne-dice  si  vuol  fa- 
re come  il  latino  faciendum  es(,che  im- 
porta  dovere  e  aecessil^  di  fare  una  cosa. 

17.  DiCBREi,  direi.  V.Inr.III,45DOt. 

18.  Meglio  stesse  a  te  ec.  s*  appar- 
tenesse^  toccosse,  conveniase  piQ  a  te 

CHE  ▲  LOB  LA  FRETTA.  QueSlO  STABE  COSl 

costruito  ha  la  forza  del  latino  decel^che 

in  Plauto  regge  anche  il  terzo  case,  in 

senso  di  convenil,h(mestum  est  ec.  GFi- 

taliani  dicon  delle  vestimenla:  questo  ti 

dice  (decet),  li  ata  bene  ec.  locuzione 

che  venne  poi  trasferita  agli  abiti  moral!. 

Fbetta  allude  al  si  pariiro  correndo 

(vv.  4,  5).  La  sentenza  h:  dovrestl  anzi 

tu  ire  incontro  a  loro,  dove  non  tel  vie- 

tasse  la  pioggia  del  fuoco.  Frella  ^  pro- 

prio  deirandar  con  passo  celere.  Purga- 

torio  III,  10: 

Quando  li  piedi  suoi  lasdar  la  fretta  ec. 

20.  Vbbso,  il  lamento  e  le  voci  che 
sotto  il  roartirio  del  fuoco  mandavano  i 
roiseri  (Inf.  Ill,  34  not.). 

FuBGHjRTi...  fbrho:  nota  corrispon- 
denza  di  tempi. 

21.  Trei  senza  usar  nessuna  licenza 
disse  il  Poeta  per  tre;  siccome  i  Proven- 
zali  ebbero  irei  da'  Latini,  che  dissero 
amneis  per  omnes,  monieis  ec.  per  mon- 
ies ovvero  omnis,  month  ec.  facendo 
prevalere  ed  allungando  la  seconda  del- 
le due  vocali.  Cotai  linimento  in  eis  era 
appo  quelli  massimaroente  ricevuto  in 
que*  nomi  o  adiettivi,  i  quali  aveano  ai 
genitive  plurale  la  desinenza  ium;  laon- 
de  Tres  che  ha  trium  dovette  in  antico 
Icnere  al  quarto  case  (delta  3*)  (rets,  tris 
c  ires;  da  cui  venne  certamcnte  il  irei 
di  Dante  e  de*  provenzali,  il  iri  che  vivo 


aocora  nella  lingua  de*  nostri  contadioi, 
e  il  ire  rlmasto  piQ  favorite  nella  lingua 
comune.  (Yedi  il  Nuovo  Metodo  vol.  I, 
Deci.  Reg.  44  e  il  Nann.  Anal.  crlt.  verb, 
pag.  148). 

22.  SvoLBN  b  tronco  di  suoleno ,  e  que* 
sto  regolarmente  formate  come  tutte  le 
terze  persone  plurali  dalle  singolari  ri- 
spettive:  poich6,  anlicaroente,  da  ame, 
(erne,  $e?Ue  con  Taggiunta  del  no  si  fece 
ameno,  iemeno^  senleno;  e  cosl  da  stio- 
le^suoleno  e  suoIen.Ancora,  trovansi  tra  i 
primi  scrittori  e  in  queili  de*secoli  susse- 
guenti  veden,  creden,  lucen,  amen^  se- 
guen  per  vedon,  credon,  lucon,  aman  ec. 
e  comhaiienOy  nasceno,  consenieno  ec. 
in  luogo  di  comhaitono  ec.  Dtceno,  e- 
sceno  ec.  vivono  ancora  nel  vernacolo 
napolit.  e  calabrese.Varianti:  Soleano  ha 
il  Bargigi.  L*  accettano  col  Venturi  e  col 
Volpi,il  BiagiolifiiTommaseo  ec.SoIieno 
legge  il  Codic.  Cassin.  e  il  Filippioo  (sec. 
XiV).  Suolen  k  della  Nidob.  e  comune. 
Sogliono  o  soglion  hanno  anche  le  lez.  del 
Witte,ilcod.Caet.Sermon.inRom.e  quel- 
le del  De  Romanis,  Rom.  1822.  Suoleno, 
sogliono  toglie  la  sconcordanza  de'  tem- 
pi: poich^  si  ha  suoleno  e  sieno;  non  cost 
standovi  soleano...  sieno,  II  Biagioli  ve- 
de  nel  solieno  ii  tempo  de'  pugili  e  dei 
palestriti,  e  nel  sieno  la  forma  del  pre- 
sente  che  pone  sotto  gli  occbi  le  loro 
lutte.  Ai  tempi  di  Dante  i  ludi  atletici 
vigevano  in  Francia  non  gi^  in  ItaIia,do- 
ve  il  Papa  vietavagli  saviamente.  II  Tom- 
maseOfChe  questo  nota,accetta  soleano  e 
non  suolen.  Noi  vorremmo  appigliarci 
alia  lettera  del  cassinese  solien  che  fa- 
ciimente  si  potette  mutare  in  stolen.  Ha 
come  allora  sien  baiiiuii  e  punti  si  oon- 
corderii?  Perocch^  regolarmente  sareb- 
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Cosi,  rotando,  ciascuno  il  visaggia 
Drizzava  a  me,  si  che  'n  contrario  il  collo 
Faceva  ai  pife  continue  viaggio. 

E,  se  miseria  d*  esto  loco  soUo 
Rende  in  dispetto  noi  e  nostri  preghi, 
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besi  doTuto  allora  porre  Don  sien,  ma 
fosserOy  in  corrispondenza   di  solieno 

0  iokano :  onde  con  tutta  la  studia- 
ta  ipotiposi  Biagioliana  noi  aecetlia- 
mo  suolen  per  soglUmo.  Che  poi  i  lu- 
di  atletici  non  fossero  in  Italia  ma  in 
Francia,  ci5  non  fa  nulla,  perch^  il  tem- 
po presente  non  debb'essere  solo  per  FI- 
talia  cbe  per  la  Francia  non  fosse:  e  il 
Poeta  fa  di  simil  guisa  de'  paragoni  con 
cose  lontane  le  mille  miglia  dalla  sua 
pilria. 

28.  SoLLO  vari  variamente  intendono. 
CotUrario  di  sodo,  denso,  pigiato,  cat- 
ca(o,epper6  cedevolefSoffke,  moUe,qual 
SQol  esser  la  rena,  rinterpretauo  il  Ven- 
luri,  il  Volpi,  il  Lorobardi,  il  Bianchi,  il 
Tommaseo  ec. 

SoLu  dicesi  la  neve  caduta^  ftrima 
ehe  si  comprima  e  sHnduri,  e  sora  per 
<ola  0  8oUa  6  aggiunto  che  danno  i  Lom- 
bard! alia  delta  neve  recente,  e  a  simil 
cosa. 

II  Bargigi  chiosa  Loco  sollo:  arena 
Vmaenondisuguale.  aSesoUosignifl- 
easse  piano,  il  verso  di  Dante  sarebbe 
veramente  una  miseria;  ma  aoUo  signifi- 
ed ba^Oj  profondo,  ed  h  aggiunto  con- 
beevolissimo  al  luogo  in  cui  erano  quel- 
le tre  anime,  che  parlavano  col  Poeta.  » 
Zacberoni.-— 1\  Toselli  deriva  la  voce  dal 
Brettone  sol  che  val  bassOy  pro/bncto,  u- 
nile,  e  dove  il  Nostro  dice  ( Purg. 
mn,  40): 

Coal  la  mia  durezu  fatta  aolla. 
mieode  durezza  folia  aolla  per  orgoglio 
tt^bossolo  ed  umilialo. 

Noi  deriveremroo  soUo  dalla  voce  osca 
sous  0  souus,  omnis,  toltis,  inleger; 
doDde  la  voce  solido  in  sentimeuto  di 
duro.  Ma  questa  significazione  h  Irasla- 
^'  la  propria  6  queila  di  denotar  cosa 
cbe  costi  tutta  intera  di  parti  delta  stessa 
^lora.  Cosl  anco  si  dice  un*opera  fatta 
di  soiido  marmOy  non  percb^  ci  avesse 
inarmo  che  duro  non  fosse ;  ma  perch6 

1  opera  i  tutta  marmOyni  vi  ha  parte  con- 


cava,  0  che  sia  di  altra  materia  che  di 
marmo  plena.  l\  loco  aollo  di  Dante  nul- 
la osta  che  non  possa  significare  lw>go 
lullo  quanlo  esao  d  non  allro  che  renaj 
detto  perci6  sabbione,  Potrebbe  anco  la 
neve  dirsi  aolla  per  questo,che  i  suoi  fio- 
chi  0  falde  cadute  recent!  sono  ancor 
pure  d*ogni  altra  mescolanza.Che  se  poi 
aol  in  brettone  val  6as80,  profondo,i\  vo- 
cabolo  pu6  essersi  originate  dair  osco 
aoUua,  da  cui  venne  aolidus,  maasicciOj 
duro;  poich6  la  profondit^  ^  una  dimen- 
sione  delle  tre  cbe  ha  un  solido.  Non  sa- 
rebbe special  ragione  di  chiamar  profon- 
do  il  solo  sabbione;  e  perch^  Tinferno  ^ 
detto  tulto  profoodo,  massime  da  Dite  al 
foro  del  Cono;  e  si  ancora,  perch^  piii 
profondo  e  pid  spaventevole  di  questo 
ioco  ^  il  Burrato,  dove  cadono  le  acque 
di  Flegetonte.  Tuttavia  la  durezza  falta 
aolla  non  si  pu6  intendere  orgoglio  umi- 
lialo come  dice  il  sig.  Mazzoni  Toselli, 
ma  una  renilenza  tnn(a,  una  volont^  ri- 
trosa  divenula  arrendevole  e  cedevole: 
sicchft,  quando  il  Poeta  abbia  ne*  due 
luoahi  adoperata  la  voce  con  identico  si- 
gnificato,  la  comune  degli  espositori  che 
dicon  sollOj  contrario  di  sodo  pare  che 
sia  dalla  parte  del  vero. 

29.  Rerdb  in  dispetto  ec.  Senza  dub- 
bio  6  lo  stesso  che  dire  rende  spregevo- 
li  ec.  ma  ci6  6  guardar  grossameute  la 
frase  e  cavarne  alia  megfio  la  sentenza 
che  ne  viene  insinnata  comechessia  da 
quel  che  pid  o  meno  si  voglia  dire  lo 
scfittore.  Rende  in  dispetlo  noi  e  nostri 
prieghi.  Rende  non  pare  possa  venir  qui 
in  altra  accettazione,che  o  di  far  diven- 
tore,ovvero  di  restituire  e  rigettare  (l^L 
reddere  per  rejicere  ec).  Nel  prime  ca- 
se Rende  in  dispetto  farebbe  questa  sen- 
tenza: La  miseria  del  luogo,  cio^  il  luo- 
go infelice,  ove  noi  ata/no,  muta  in  di- 
sprezzo  noi^  cio^  i  nostri  nomine  le  no- 
stre  preghiere^  che  in  altro  tempo  eran 
tullo  pregio  ed  onore.  Nel  secondo  case: 
II  luogo  misero  i  cagiane  che  i  nostri 
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GomiDcid  1*  uno,  e  1  tinto  aspetto  e  broUo,  so 

La  fama  nostra  il  tuo  animo  pieghi 

A  dime  chi  tu  se',  che  i  vivi  piedi 

Gosi  sicuro  per  lo  'nferno  freghi. 
Questi,  r  orme  di  cui  pestar  mi  vedi, 

Tutto  che  nudo  e  dipelato  vada,  ss 

Fu  di  grado  maggior,  che  tu  non  credi: 
Nepote  fu  della  buona  Gualdrada: 

Guidoguerra  ebbe  nome,  ed  in  sua  vita 


nomi  (hoi)  e  le  nostre  preghiere  si  ri- 
hultino  (iR  DisPBTTo)  con  dispregio,  Di- 
8PETT0,  dispregio  ec.  V.  luf.  X,  36. 
XIV,  11. 

30.  Bbollo,  secondo  il  Bargigl  vale 
hrudalo  e  coUo  dal  fuoco:  analoga  si- 
gnificazione  al  brtU^  de*  francesi.  Spo- 
gliaiOy  nudo^  scorticaio^  impiagato  son 
Jo  nozioni  che  il  Bianchi,  il  Volpi,  il 
Lombardi  ec.  legano  a  questa  voce.  II 
Tommaseo  conforroe  a  loro  spone  brollo 
per  scorlicato  dal  fuoco.  Inf.  XXXIV: 
.  .  .  Laschient 
Rimanet  della  peUe  tutta  bnilla. 

I  contadini  della  mia  terra  natla,  Mon- 
tepaone,  che  serbano  ancor  vive  moltis- 
sime  voci,  quasi  reliquie  della  Magna 
^  Grecia,dicono  vruddu  per  vruUoo  brul- 
U)  al  giunco,  gr.  fipviXKov^  che  i  Latini 
chiamarono  scirpus^ed  ebbero  il  prover- 
bio :  Nodum  in  scirpo  quaeriSy  sendo 
schiello  il  giunco,  cio6  senza  nodi  e  li- 
scio.  Brolio  h  spiegato  in  sentimento  di 
nudo  e  dipeUUOj  nel  verso  35;  ove  lo 
stesso  Dante  pare  che  faccia  il  comento 
di  questo  luogo. 

33.  Freghi  i  vivi  piedi  (v.  3)  perTin- 
femo  e  ora  su  per  gli  argini  di  pietra. 
Fregare  i  piedi  per  un  luogo  val  qual- 
cosa  dippiii  del  semplice  passarvi  che 
notano  i  lessiografl:  h  almanco  stropic- 
ciarli  e  consumarli  alquanto  in  cammi- 
nando. 

Si  dice  pbstib  l*orhe  (v.  34)  e  l*aeb- 
ni  TBiTA  (v.  40).  Si  not!  con  quanta  va<t 
ghezza, variety  e  propriety  di  espressione. 
Le  anime  che  non  hanno  i  pi^  che  d*oro- 
bra  e  non  vivi  (33)  pestano  Vorme  e  tri- 
tano  r  arena;  ma  non  fregano,  n^  sono 
come  que*  di  Dante,  che  muove  ci5  ch*ei 
tocca,e  Chirone  a  tale  indizio  lo  ricono- 


see  vivo,  e  lo  addita  ai  compagni  (Inf. 
XII,  80). 

34.  Pesta  val  quasi  pesta  terra;  ed  h 
propriamente  Timpressione  delpiede  che 
la  fiera,  o  bestia,  lascia  in  camminando. 
Nota  che  qui  si  parla  di  uomini  che  pec- 
carooo  di  libidine  contro  natura.  Pbstab 
LE  OBiE  dice  qui  Dante,  siccome  poco 
appresso  V  arena  trita.  La  locuzione  ri- 
trae  dal  vestigia  pressit  di  Virgilio  (En. 
VI,  191);  comecch^  poi  dica  eziandio 
V.  331: 

ConsHtU  Anckisa  solus,  et  vuHgia  pressH, 
MuUa  pulans,  sortemque  anmo  miseratus  tni- 

iquam, 
che  ti  fa  veder  V  eroe  ristar  pensoso  rl- 
calcando,  senza  dar  passo  innanzi,  le  sue 
stesse  pedate. 

31.  Buona  Gualdbada.  Gualdrada  fi- 
glia  di  Bellincion  Berti  nobile  fiorentino 
i  delta  buona  perchi  virtuosa,  e  perchi 
con  franco  valore,  dlcono  dinanzi  ad  Ot- 
tone  IV,  che  sperava  dalle  parole  di  Bel- 
lincione  ottenerne  un  bacio  da  lei  che 
bellissima  era,  si  levasse  in  piedi  e  di- 
cesse  aUri  che  suo  marito  non  la  bace- 
rebbe  (a).  Fu  ella  moglie  di  Guido  il 
vecchio  (b)  venuto  in  Italia  con  Ottone  I, 
d*  onde  la  casa  de*  Conti  Guidi  signori 
del  Gasentino  ec.  Di  Gualdrada  e  Guido 
nacque  un  Ruggeri,  e  di  questo  fu  figlio 
Guidoguerra,  detto  perci6  nipote  della 
Gualdrada. 

38.  GuiDOGVEBBA  occellentissimo  nel- 
Tarte  militare  e  di  gran  senno.  AI  suo 


(a)  Belliadone  h  lodato  nel  Paradise  (IV,  13. 
XVl,  99);  86  vert  fosse  rinoaestt  promeasa,  ed 
eali  sarebbd  qiu  coi  rufflani  nell*  Till  cerehio 
(Inf.  XVIII).  Fu  forse  una  novcUi  sparsa  tn  la 

fente  che  fa  di  ogni  laidezia  capaciicortiglaai, 
qaali  non  diradosacrificanoronestialpotere. 

(b)  Guido  il  Vecchio  mori  nel  1213. 
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Fece  col  senno  assai  e  con  la  spada. 

L'  altro,  ch'  appresso  me  la  rena  trila, 
£  Tegghiaio  Aldobrandi,  la  cui  voce 
Nel  mondo  su  dovrebbe  esser  gradita: 

Ed  io,  che  poeto  son  con  loro  in  croce, 
lacopo  Rusticucci  fui;  e  certo 
La  flera  moglie,  piu  ch*  altro,  mi  nuoce 

S'  i'  fussi  stato  dal  fuoco  coverto, 
Gittato  mi  sarei  tra  lor  di  sotto, 
E  credo  che  1  Dottor  Y  avria  sofferto ; 


45 


Talore  attribuiscono  gli  storici  la  Tiltoria 

di  Carlo  contro  Manfredi  (an.  1266).  Ec- 

co  che  ne  scriTe  il  Malispini,  Cap.  181 

della  sua  cronaca:  E  di  fuori  di  ^este 

schiere  furono  gli  usciii  guelfi  di  Fio- 

renza  e  d'aUrande  con  tulii  i  Taliani, 

'  t  furono  qualtTomila  canalieri..,..  dei 

qiuUi  era  capilano  il  Conte  Guido  Guer- 

ra:  Eppure  il  fiero  GhibelUno  loda  que- 

sto  Coote  che  tenne  parte  guelfa,  e  Tava 

che  la  speranza  d*un  bacio  spense  in  sul 

aascere  nel  cuore  dell*!mperatore.  Altra 

pruova  della  rettitudine  ed  imparzialiti 

di  Dante. 

39.  Fecb  col  seiiro  ec.  Fece,  aprb. 
n  Tasso  di  qui  tolse: 

Holto  egli  opr5  col  senno  e  con  la  mano. 
Vedi  che  notaromo  neirinf.XVlH,86. 

40.  Trita  dal  Lat.  ierere  consumma- 
re,  sminuzzare,  ridurre  in  parlicelle  ml- 
notissime.  (V.  v.  33  not.). 

41.  Voce,  fama  in  genere,  bwma  o 
caUiva  nomincmza.  Ci5  pu5  bene  infe- 
rirsi  da  quel  verso  (Inf.  VII,  93): 

Dandole  biasmo  a  torto  e  malt  voce, 
poco  innanzi  al  quale  (v.  91)  6  adopera- 
ta  la  locuzione  pone  in  croce  per  croci- 
ji^gere,  (ormentore  ec.  siccome  in  que- 
sto  canto  (v.  43)  si  dice: 
....  posto  son  con  loro  in  eroce. 
cio^  mi  posto  a  tormenlo  con  loro.  Do- 
ve si  pu6  notare  che  son  posto  par  sia 
^oiTalente  a  sono  stato  posto,  e  con  lo- 
w  a  come  loro.  V.  Inf.  V,  97  e  Purg. 
Un,  9.  Tuttavia  le  nozioni  del  presente 
^  della  compagnia  rendono  la  frase  piQ 
^eote  e  pit  schietta. 

Teoghiaio  Aldobrandi  della  casa  Adi- 
nnri  fu  prode  in  arrai.  Non  valse  egli  a 
sloniare  i  Fiorentini  dall'impresa  contro 


Siena,  ed  ess!  foron  rotti  sulP  Arbia.  II 
suo  nome,  b  la  sua  voce  dovbbbbe  es- 
SEE  GBADiTA,  rammemoraudo  la  saviezza 
de*  suoi  consigli. 

43.  Croce  per  tormenlo^  martirio  In 
genere  V.  v.  41. 

44.  JiGOPO  Rusticucci,  fu  cavalier  iio- 
rentino  di  gran  conto.Egli  si  fa  da  meno 
che  Guidoguerra  e  da  pid  che  Tegghiaio 
Aldobrandi.  Ci6  rilevasi  da  questo,  che 
pesla  le  orme  del  primo  ed  ^  seguito 
dalFaltro  che  non  pesta  le  sue  orme,  ma 
trila  Tarena.  Ecco  perch^  mediano  tra  i 
due  parla  egli  solo  per  tutti. 

45.  FiEBA,non  ttmana,  selvaggia,  ri- 
trosa,  Amore  h  degli  aniroi  gentili.  Le 
Here  lo  sentono  esse  pure,  ma  sol  quan- 
do  vanno  in  frega.  In  questo  sense  il 
Rusticucci  lamenta  la  ferit^  delia  sua 
donna. 

Mi  nuoce,  non  mi  nocque;  ch6  la  pe- 
na  eternale  esclude  altro  tempo  che  non 
sia  il  presente. 

46.  Queste  due  terzine  spiegano  ci5 
che  nel  canto  XV,  43  disse  il  Poeta: 

lo  non  osara  scender  della  atrada  ec. 
A  noi  pare  che  questo  scender  dinoti 
atlo  direverenza;  e  qui  (v.  47)  il  git- 
tarsi  sia  significativo  di  plQ  ardente  e 
confldenziale  aiTetto.  LI  (XV,  44)  anda- 
RE  A  PARO  perch^  due;  qui  gittarsi  tea 
LORO  ch*  eran  tre,  di  abbracciare  i  quali 
Danteaveaildesideriogrande(vv.50-51). 

48.  Credo  che  'l  Dottor  l^avria  sof- 
VBRTO.  Gliel  facevano  credere  le  parole 
dello  stesso  Dottore  (vv.  14-18). 

SoFFEBTO,  da  SoFFBiBE,  cofisenfife, 
permettere,  sostenere  ec.  V.  Inf.  X,  91. 
Le  nozioni  legate  dal  nostro  Poeta  al  to- 
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Ma  perch'  V  mi  sarei  bruciato  e  cotto, 

Yinse  paura  la  mia  buona  voglia,  so 

Ghe  di  loro  abbracciar  mi  facea  ghiolto. 
Poi  cominciai:  non  dispetto  ma  doglia 

La  Yostra  condizion  dentro  mi  fisse 

Tanto,  che  tardi  tutta  si  dispoglia, 
Tosto  che  questo  mio  Signer  mi  disse  55 

Parole,  per  le  quali  io  mi  pensai, 

Che  qual  voi  siete,  tal  gente  venisse. 
Di  vostra  terra  sono;  e  sempre  mai 

L'  ovra  di  voi,  e  gli  onorati  nomi 

Con  affezion  ritrassi,  ed  ascoltai.  eo 


cabolo  Soffrire  tratte  dalP  idea  generica 
del  paii,  ferri  ec.  de'  latini  registriamo 
a  comodo  degli  studiosi  di  DaDte,iD  que- 
slo  luogo,  dove  riferiremo  per  citazioni 
gli  altri. 

SoFFRiRE  reggere,  far  da  sostegno 
Purgat.  XIU,  59-60.  Per  lasciare,  per- 
mell&re,  Inf.  X,  91,  XXVIII,  99.  Purg. 
VI,  403.  Pared.  XXX,  145.  Per  aspet- 
tare,  Inf.  XXII,  70.  Paiire,  Purg.  XI, 
16,  XXIX,  38.  Parad.  VII,  U.  Aver  for- 
za  di  sostenere,  Purg.  IX,  81.  Parad.  Ill, 
129.  XXXIII,  16.  Ricevere,  assorbire, 
Purg.  V,  120.  Potere,  reggere  a  chec- 
chessia^  Purg.  XVI,  7.  Durare,  persevB' 
rare  in  una  cosa,  Purg.  XVIII,  136. 0- 
dtare,  schivare,  avere  a  schifo^  Parad. 
XX,  124.  SoFFRiRE  odio  per  essere  o- 
diato,  Purg.  XXVIII,  73. 

50.  ViRSE.  Voce  molto  usitata  dal  no- 
stro  Poeta.  Vedi  ci6  che  dicemmo,  Inf. 
Ill,  33  not. 

51.  Gbiotto,  bramoso.  Dante  non 
prende  questa  voce  da*  trecconi  e  da*  ta- 
vernieri;ma  per  Tidea  deiristinto  invincl- 
b)le,che  inchina  ai  cibi  delicati  e  squisiti, 
esprime  con  piQ  evldenza  il  desiderio  che 
lo  spingeva  agli  abbracciamcnti  de'suoi 
nobili  compatrioti.  II  forte  afifetto  mora- 
le dipinge  con  la  figura  del  possente  sti- 
molo  delta  fame,checch^  ne  dica  il  Ven- 
turi;  il  quale  potea  riflettere  che  le  affe« 
zioni  pid  lontane  dalla  materia  son  si- 
gnificate  per  segni  di  cose  sensibili.  La 
tecDologia  deir  inlelligibile  e  le  stesse 
idee  di  spinto,  anima,  ragione,  rifles- 
sioTta,  aslrazione,  pensiero  ec.  hanno 


egli  dizioni  che  sien  pore  da  ogni  allu- 
sione  ai  fatti  del  mondo  materiale? 

58.  Di  vostra  terra  bono  ec.  Rispo- 
sta  adeguata  alia  domanda  fatta  dal  Ru- 
sticucci  nel  v.  32. 

Sempre  hai...  L*otra  di  voi  ec.  con 
AFFEZION  RITRASSI  cc.  cou  Ic  altre  paro- 
le (vv.  52,  53,  54)  tolgono  ogni  sospet- 
to  del  dispregio,  in  che  le  anime  fosser 
potute  credersi  dresser  tenute,  secondo 
h  detto  V.  28  e  segg. 

Sehpre  bai  ec.  sempre  piii  con  affe- 
zi(me,  0  con  affetlo  sempre  maggiare. 

Mai  ^  il  magis  de*  Latini,  e  per  enal- 
lage  v*^  messo  Tavverbio  per  Taggettivo, 
siccome  non  di  rado  questo  tiea  luogo 
di  quello.  Per  un  esempio.  Ser  Pace: 
Assai  (molli)  ch'  amon,  e  non  san  die 
sia  Amore  ec. 

Terino  da  Castel  fiorentino  (1250): 

Tegno  ch'acquisti  assai 
Chi  sa  ben  mantenere 

Suello,  c*ha  primamente  coDquistato: 
a  ben  si  loda  mat 
Chi  sa  tanto  valere 
Che  si  mantegna,  e  migllori  sue  stito. 

Dove  ben,.,  mai  k  benpidt^  maggufr- 

mente  ec. 

60.  Ritrassi.  RUrarre  &  riferirey  nor- 
rare,  descrivere,  come  qui.  Talvolta,  no- 
tiamolo,  signiGca  ragunare^  accumiUa- 
re  ec.  (Inf.  Ill,  106).  TaP  altra,  sebben 
rado  iocontri,  rilrarre  vale  riprendere^ 
biasimare.  Arrigo  da  Settimello:  Semi- 
na  neUe  spine  coUii  che  vuol  ritra/rre 
le  ragioni  delta  nalura.  I  Provenz.  eb« 
bero  negli  stessi  sigoificati  questa  voce; 
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Lascio  lo  fele,  e  vo  pei  dolci  pomi 

Promessi  a  me  per  lo  verace  Duca; 

Ma  fino  al  centro  pria  convien  ch'  io  tomi. 
Se  lungamente  V  anima  conduca 

Le  membra  tue,  rispose  quegli  allora,  65 

E  se  la  fama  tua  dopo  te  luca, 
Gortesia  e  valor  di  se  dimora 

Nella  nostra  cittk  si  come  suole, 


ed  iD  quesrultimo  h  usata  da  ArDaldo  di 
Marviglia. 

Tot  Io8  foifaiti  e  totas  lis  damores 
En  que  m  podets  iccusar  ai  retraire: 

cio^:  TuWi  ma:  fatli  e  ttUli  H  clamori, 
Di  che  polele  accusarmi  e  riirarre  (ri- 
preDdere,  censurare). 

RiTBABBB  per  recttore,  raccontare  ec. 
spesso  us5  ii  Poeta,  come  nello  Inferao 
(II,  9.  IV,  145)  ec.  Qui  evideatemente 
HOD  pu6  la  voce  id  allro  sentimenlo  es- 
aere  adoperata  da  lui;  perciocch^  Ri- 
TiASsi  vi  sta  in  relazione  ad  Asgoltai: 
evuol  dire  ch'egli  con  a/fe<(o  parl5  di 
que'  tali  e  udl  parlarne  dagli  altri.  Noa 
pare  quindi  che  codesto  rilrassi  potesse 
ioterprelarsi  bene  per  ricopiai  in  me  co- 
me il  Venturi,  il  Lorobardi  ec.  (a),  piut- 
tosto  rappreaentai  aUrui^  come  con  altra 
chiosa  spiega  lo  stesso  Venturi  e  poi  11 
Biaochi;  poich^  le  parole  sono  pittura 
del  pensiero.  Il  Volpi:  Ritbibbe  per  im- 
pnmere nella  memoria.E  il  Tommaseo: 
BiraAssi  ec.  rappresentai  a  me  slesso 
P^imitarla.  Del  Tegghiaio  e  del  Rusli- 
cucci  Danle  dimand5  Ciacco  (Inf. VI,19  a 
^^)  per  sapere  se  gli  alloscasse  rinferno 
0  gli  addotciasse  il  Paradiso;  e  quegli  Ii 
^spose  ch'eran  fra  le  anime  piQ  nere.  II 
Poeta,  tuttoch^  costoro  ponesser  Tinge- 
gnoaben  fare,  sapendoli  sodomiti  gli 
3Tea  gik  destinati  per  Forribil  sabbione. 
"oia  duoque  che  nel  riirarre  per  Inasi- 
"idre  Don  ^  straoo  se  Dante  abbia  posto 
"  pensiero. 

61.  Liscio  LO  fble  ec.  Jo  lascio  lo 
f^K  r  amariludine  de*  vizi^  e  vo  pei 

A^)  Com  a?pezion  ritiussi  bd  asgoltai  ec. 
^afffixione,  con  stuMOj  con  rwermia  e  dilet- 
^^wassi,  scrissi  e  nomvud  ad  aUnU,  ed  ascoU 
|«doottr«  pmoneVoprofdivoitgHonoraH 
*o«n  nomi.  Bargigi. 


dolci  pomi  deUa  virlUt  promessi  a  me 
per  lo  verace  Duca  mio  Virgilio.  Bargi- 
gi.  Cosl  anche  il  Lombardi.ll  Volpi:  fele 
per  miseria,  II  Venturi:  fele  le  omarez- 
ze  delVinfemo.  Fele  del  male,  il  Tom- 
maseo. II  Bianchi  conforme  al  Venturi 
chiosa:  Lascio  quesli  amari  luoghidHn- 
ferno  ec.  Ma,  in  figura,  Dante  lasci5  la 
selva,  di  cui  gi^  disse: 

Tanto  h  amara  che  poco  h  piti  morte. 

£  qui  egli  propriamente  non  lascia 
rinferno;  restandogli  ancora  a  traversare 
la  parte  piii  trista.  Poleva,  secondo  noi, 
dire:  lascio  V  Inferno,  quando  gi^  fosse 
uscito  alle  stelle  scavalcato  da  Lucifero 
sulla  cima  del  cono  infernale.  I  pomi 
dolci,  per  cui  va  il  Poeta,  sono  i  frutti 
della  civilt^;  poich^  viaggia  a  fine  di  ri- 
dursi  a  ca  per  questo  ca{Ie(Inf.  XV,  54): 
pomi  dolci  come  il  fico,  e  non  come 
quelli,  che  produconsi  da*  lazzi  sorbi; 
in  che  son  figurati  le  bestie  fiesolane 
della  sua  terra  (Inf.  XV,  61-69).  £  co- 
me mai  lo  lascia,  quando  giii  dice  nel 
verso  che  segue  immediatamente,  come 
gli  convien  tomare  al  centro  deirinfer-. 
no,  prima  che  quel  frutto  ricolga  del  suo 
viaggio?  Questa  nostra  interpretazione 
chiama  intorno  a  sh  le  parziali  esposizio- 
ni  degli  allri  comentatori  non  consone  al- 
r  idea  genetica  del  Poema,  e  le  unifica 
col  concetto  principale. 

63.  ToHi,  capiloniboli,  cada  per  di- 
scenda,  cdli. 

64.  Se,  cosi,  qui  e  nel  v.  66.  -  V.  Inf. 
X,  94  not.-  CORDUCA  ec.  corpom  virtbus^ 
animi  imperto  magis  ulimur.  Sallust. 

66.  Faba...  luca.  II  Tasso: 
Suoni  e  rlaplenda  la  lor  fama  antica 
Fatta  dagli  anni  omal  tadta  e  aera. 
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0  se  del  tutto  se  n'  fe  gito  fuora? 

Chfe  Guiglielmo  Borsiere,  il  qual  si  duole 
Con  noi  per  poco,  e  va  Ik  coi  compagai, 
Assai  ne  crucia  con  le  sue  parole. 

La  gente  nuova,  e  i  subiti  guadagni 
Orgoglio  e  dismisura  han  generata, 
Fiorenza,  in  te,  si  che  tu  gik  ten  piagni. 

Gosi  gridai  con  la  faccia  levata: 
E  i  tre,  che  cid  inteser  per  risposta, 
Guatar  V  un  Y  altro,  come  al  ver  si  guata. 

Se  r  altre  volte  si  poco  ti  costa, 
Risposer  tutti,  il  soddisfare  altrui, 
Felice  le,  che  si  parli  a  tua  postal 

Per6  se  campi  d'  esti  luoghi  bui, 
E  torni  a  riveder  le  belle  stelle, 
Quando  ti  gioverk  dicere:  io  fui, 

Fa  che  di  noi  alia  gente  favelle: 
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69.  Ne  giova  osservare  quanto  bene 
abbia  il  oostro  poeta  tornita  la  frase  co- 
mune  ai  primi  tempi  del  roaterno  iin- 
guaggio:  dico:  Esser  fuori  d'alcu/na  co- 
sa  per  Esseme  privo  ec. 

Egii  qui  dice:  Se  ti  valorese  n'^  giio 
fxtora  della  nostra  dM;  e  val  quanlo  se 
detto  avesse:  Se  la  nostra  citti  i  fuora 
del  valore  cio^  priva  di  valore,  seaza 
valore,  che  ba  perduto  il  valore. 

LofTo  Botiaauidi: 

Ed  hammi  utto  aminte  si  perfetto, 

Ch*ogQ*altro  inTer  di  me  d  amore  e  f  uon. 
cio6  ogn*  altro  al  paragon  dime^  sen- 
za  amore. 
Purg.  V,  55: 

Sicchfe  pentendo  e  perdonando,  fnora 

Di  Tita  uacimmo.  .  .  . 
fa  dire  a  colore,  che  furon  colli  di  mor- 
te  violenta;  e  per6  Togliooo  dire:  fummo 
prvvali  di  vita,  o  perdemmo  la  vita  ec. 

Parad.  1, 18: 

M  par  (soiamente)  le  ereatore,  ehesonfuore 
D^inteliigenxa,  quest'arco  saetta. 
Ma  quelle  chlianao  iateUetto  ed  amore. 

Dove  esser  fuori  ec.  ^  opposlo  ad  a- 
vere;  e  vale  perci5  esser  prive  ec. 

E  Parad.  XXIX,  16: 
In  sua  etemitft  di  tempo  faore, 

Fuor  d'ogn^altro  comprender,  eome  i  piaoqoe 

S'aperseln  naovi  amor  Tetemo  Amore. 

Elemitii  di  tempo  fuora;  ch*  h  senza 
tempo;  esclude  ii  tempo. 

Cosi  altrove:  Aria  senza  tempo  Hnta 
(Inf.  Ill,  29).  Fuor  d*  ogn*  allro  com- 


prendere:  senza  che  altra^creata  intelli* 
genza  esistesse  a  penetrare  Topere  altis- 
sime  di  Dio. 

Giova  avere  raffrontate  queste  locuzio- 
ni,  per  inferire  che  in  queslo  luogo  con 
la  frase  del  tutto  ^e  fC  i  gito  fuor4. 
Dante  alluda  al  suo  bando.  Si  conside- 
rino  bene  le  parole  vv.  69-11,  da  chi, 
a  cui,  e  in  che  occasione  son  dette. 

71.  Per  pogo,  da  poco.  Con  hoi  si 
duole,  d  posto  ad  egual  pena. 

13  segg.  L*apostrofe  di  questi  tre  ver- 
si  non  solo  satisfa  alia  domanda  del  Ra- 
sticucci;roa  nc  spiega  eziandio  si  ricisa- 
mente  le  cagioni,  onde  Firenze  sia  fuori 
d*ogni  valore  e  cortesia :  e  la  franchezza 
come  Dante  proferisce  ad  altavoce  le  sue 
vere  parole,  e  V  affelto  concitato  che  lo 
muove  a  cosl  parlare,  h  ragione  che  gli 
sia  deUo  v.  81: 

Felice  te  che  si  paili  a  tua  postal 

19.  Se  l'altre  volte  si  pocoti  costa'. 
V.  v.  13  not.  Pare  ci5  si  dica  non  solo 
per  la  facoll^  del  bel  dire,  ma  eziandio, 
che  alcuna  volta  incolse  male  al  Poeta 
del  non  esser  timido  amico  al  vero. 

82-85. Questo  concetto  h  in  gran  parte 
tratto  dai  versi  di  Virg.  (En.  1,200  seg,}: 
0  passi  groviof 0,  dabit  Ueus  his  quoqfR  finim 
Yos  et  scyUaeam  ra&iem,  peniUusque  smanks 
Accestis  scopulos;  vos  et  cyclopia  aooMi 
ExperU,  Jtevocote  animos,  moestumque  Umorem 
MitWe:  f arson  et  haec  oUm  meminitse  jwabU. 
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Indi  nipper  la  ruota,  ed  a  fuggirsi 
Ale  sembiaron  le  lor  gambe  snelle. 

Un  ammea  non  saria  potuto  dirsi 
Tosto  cosi,  com'  ei  furo  spariti  : 
Perchfe  al  Maestro  parve  di  partirsi- 

lo  lo  seguiva,  e  poco  eravam  iti, 
Che  1  suon  delF  acqua  n'  era  si  vicino, 
Che  per  parlar  saremmo  appena  uditi. 

Come  quel  flume,  ch*  ha  proprlo  cammino 
Prima  da  monte  Veso  in  ver  levante 
Dalla  sinistra  costa  d*  Apennino, 

Che  si  chiama  Acquacheta  suso,  avante 
Che  si  divalli  giu  nel  basso  letto, 
E  a  ForU  di  quel  nome  6  vacante, 

Rimbomba  Ik  sovra  San  Benedetto 
Dair  aipe,  per  cadere  ad  una  scesa, 
Ove  dovria  per  mille  esser  ricetta; 
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I  quail  versi  sodo  stati  poi  uon  mea 
leggiadraroente  imitati  ancora  dal  nostro 
Tasso.  Gerus.  liber.  V.  st.  90-91-92. 

88.  Dn  iniEif.  Gr  italiani  roisaravano 
il  tempo  grossamente  per  lo  spazio  che 
si  roetteva  nella  recita  d*  un  paternoslro, 
d*aQ*aTemmaria,  d^un  credo  ec.  Un  am- 
men  si  dice  in  un  attimo.II  Lasca  Gelos. 
IV,  12.  Entrb  derUro  e  serrb  la  porta  e 
ilelie  Id...  quanV  d  di  dire  un  credo.  I 
Calabri:  a  nu  creddu,  cio^  in  un  credo 
per  significar  subito,  in  un  istanle. 

90.  PARVE,ha  il  valore  del  visum  est. 
I  Latin!  usarono  videri  col  terzo  caso  in 
senlimento  di  sembrare  ulile^  benfatlo, 
opportuno,  l\  Macchiav.Art.  delta  guerr. 
Lib.  HI:  E*  mi  pare  che  le  died  balla- 
glk.,,  si  pongano  nel  sinistra  fianco.  E 
poco  dopo:  Se  gid  egli  non  mi  paresse 
^melterli  sotto  le  piccke  estraordina- 
He:  il  che  farei  o  no  secondo  chepiH  a 
Proposito  mi  lomasse. 

91-92.  POGO  EBAV4M0  ITI...  GHE.  ChE 

oQora  c/&e,  quando, 

93.  Per  parlib  sarbbho  appena  udi- 
n*  Qoi  ne  pare  il  saremmo  uditi  tener 
laogo  del  condizionale  passalo,  come  il 
piuccheperfetlo  latino  auditi  essemus  ec. 
c  per  parlar  essere  un  modo  che  scusa 
Manque  inflessione  del  verbo,  la  qua- 


le faccia  roestieri  al  compimento  delta 
relazione.  Sicch^  sari  come  si  dicesse: 
che  se  parlato  avessimo,  ci  saremmo  u- 
diti  appena.  II  Nostro  ^  notevole  in  que- 
st! parlar!  ellittici  e  bellissimi.  Inf.  IX, 
11-12.  Perficcar  lo  viso  alfondo,  io 
non  vi  (2i$cern6a,cio&  se  ficcava  il  viso^ 
non  vi  dtscemea,ovvero  ee  o  comunque 
ficcato  avessi  il  viso,  non  avrei  potuto 
discemere  ec.  Ved!  ci6  che  per  noi  ^ 
notato,  Inf.  IV,  25  not.  in  fine. 

9i.  Quel  fiche  ec.  De.<icrive  mirabll- 
mente  il  Po  dalle  sue  origin!  alle  foc],che 
in  pid  larghe  parole  gli  accural!  geogra- 
fi  meglio  forse  nol  descriverebbero.  Al 
rimbombo,  che  fanno  le  acque  di  questo 
flume  divallandosi  per  una  balza  sovra 
Sar  Benedetto, paragona  il  risuonare  di 
Flegetonte,  che  cadea  giii  pel  fiurrato 
deiroltavo  giro. 

99.  Di  quel  nohe  i  vacante.  Qui  usa« 
to  vagarte  al  modo  del  vocare  latino, 
che,  costrutto  col  sesto  caso,  vale  esser 
privo  ec.  Vuol  dire,  che  giunto  a  Forll 
perde  il  nome  d'Acquacheta  e  si  chiama 
Montone,  dal  corso  impetuoso  delle  ac- 
que. Cosl  delPArchiano,  Purgat.  V,  91 
dice:  il  vocabol  suo  divenla  vano. 

102.  OvE  hanno  meglio  che  dove  die- 
ci  codic!  Pucciani,  il  tempiano,  quattro 
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Cosi,  giu  d'  una  ripa  discoscesa, 

Trovammo  risonar  quell'  acqua  tinta, 

Si  che  in  poc'  ora  avria  Y  orecchia  offesa.  los 

lo  aveva  una  corda  intorno  cinta, 

E  con  essa  pensai  alcuna  volta 

Prender  la  lonza  alia  pelle  dipinta. 
Poscia  che  Y  ebbi^  tutta  da  me  sciolta, 

Si  come  1  Duca  m'  avea  comandato,  no 

Porsila  a  lui  aggroppata  e  rawolta; 
-Ond'  ei  si  volse  inver  lo  destro  lato, 

E  alquanto  di  lungi  dalla  sponda 

La  gittd  giuso  in  queir  alto  burrato. 


Riccardiani  e  quattro  Patavini.  Dove... 
dovria  ^  parso  fare  aspro  suono  ai  dili- 
call,  per  la  ripetiziooe  della  stessa  silla- 
ba  iniziale. 

DovRiA  h  la  lezione  del  BurgofraDCO, 
Yen.  1529,  edel  cod.  Rovelliano,  Lion. 
1551  accettata  da'  pid.  Dovea  leggono 
le  quattro  edizioni  del  1472,  riprodotle 
per  cura  del  benemerilo  G.  G.  Varren 
Lord  Yernon,  Londr.  1858,  il  codic.  Fi- 
lippino  (del  sec.XIY),quello  deirOltimo, 
e  del  Boccaccio.  Poitia,  lez.  varior.  del 
\Yitte.  Questa  lettera  accennerebbe  ad 
UD  villaggio,  a  nome  S.  Benedetto,  che  i 
CoDti  Guidi  aveano  in  animo  di  fare  abi- 
tare  daMoro  vassalli:  dowia  e  dovea  piQ 
al  maggior  numero  de'  frati,  di  cui  era 
capiente  la  Badia  dello  stesso  nome;  ma 
le  rendite  servivano  pe'  pochi;  e  pel  pa- 
rente  e  per  altra  piii  brutta  cosa.  Parad. 
XXII,  16-93. 

106.  Dante  fu  cordigliere  e  terzia- 
rio  di  S.  Francesco.  Finge  bene  por- 
tarne  la  cocolla  in  questo  vjaggio  peni- 
tenziale.  La  gosda  o  il  cordone  monasti- 
co  che  lo  precinge  denot5,  ma  non  fu, 
capestro  alia  indomita  bestia  della  libi- 
dine.  Le  pene  de'carnali,  la  infernal  bu- 
fera  che: 

Di  qua,  di  li,  d!  su,  di  giii  gli  mena. 

sroarriscono  il  Poeta  (Inf.  Y,  72);  dinanzi 
alia  pietli  de'  due  cognati  vien  cgli  meno 
c  cade  come  corpo  morto:  pure  resla  at- 
taccato  all* 

Amor  che  in  cor  gentU  ratto  8*apprende. 

Dopo  quella  prima  scossa,  veduto  nel- 
ToRBiBiL  SABBiONE,  cou  Ic  piaglic  reccr>- 


ti  e  vecchie  incese  dalla  fiamma  eterna- 

le,  punirsi  sotto  la  pioggia  del  fuoco  il 

piQ  sozzo  tra  i  vizi  della  lascivia,  ed  ec- 

co  queiraffelto  mondano  gi^  scosso  crol- 

lar  del  tutto.  Yirgilio  gli  comanda  che 

sciolga  da  s^  tvtta  la  corda,  come  inutil 

cosa  dove  la  Bagione  abbia  ottenuta  pie- 

na  signoria  su*  sensi.Un  tempo  il  Poeta, 

COR  LA  GOBDA,cio6  preciuto  del  cordone, 

tent6  pigliar  la  Lonza  dal  pel  maculate 

(Inf.  I,  33-42  e  49  not.  in  fine),  e  nol 

difese  il  sanlo  cingolo  dagli  assail!  della 

came  ribelle.  Forse  e  questa  corda,  cbe 

or  si  gitta  nel  fondo  del  Tartaro  come 

cosa  degna  di  Geriooe,  fu  per  Dante, 

come  pe'  fraii  e  preti  le  cocolle  e  le  sot- 

tane,  disoneslo  mezzo  onde  la  Frode 
....    con  la  coda  aoazza 
E  passa  1  monti  e  rompe  mora  ed  anni. 

Questo  gran  Poeta,  il  cui  viaggio  h  or- 
dinato  a  morale,  civile  e  politico  perfe- 
zionamento  deir  umanit^,  porge  qui  uii 
savio  ammaestramento  che  gittar  si  deb- 
bono  i  cordon!,  i  sarrocchini  e  le  vest! 
sacre,quando  cuoprono  solto  mentito  co- 
lore di  santit^  il  mal  talento  della  libidi- 
ne,  piaga  de*  popoli  e  della  religione. 

Questa  nostra  interpretazione  sembra 
la  pid  semplice,  e  rivela  pid  poetico  il 
concetto  dantesco ;  presenta  insieme 
queirunit^,  che  non  si  saprebbe  integra- 
re  dalle  speciose  note  cbe  a  questo  luo- 
go,  da  Pietro  Alighier!  a  Niccol6  Tom- 
maseo,  ban  fatto  i  piili  valenti  e  sottili 
comentatori. 

114.  BuBRATO,  luogo  buio  e  profondo. 
Chiama  altrove  (Inf.  XI,  69)  haratro  il 
fondo  degli  ullimi  cerchi  infernali.Quan- 
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E  pur  convien  che  no  vita  risponda, 
Dicea  fra  me  medesmo,  al  nuovo  cenno, 
Che  1  Maestro  con  F  occhio  si  seconda. 

Ahi  quanto  cauti  gli  uomini  esser  denno 
Presso  a  color  che  non  veggon  pur  Y  opra, 
Ma  per  entro  i  pensier  miran  col  senno! 


115 


120 


to  al  significalo  e  origine  della  voce  Bur- 
rato  vedi  Inf.  XII,  10. 

115-116.  NovitI  e  hdovo.  Vedi  Inf. 
VII,  20,  nota. 

118  seg.  Opra  h  atto  morale,  mezzo  o 
fine  deiragente;  epper6*pu6  essere  buoo 
0  male,  secondo  che  buona  o  mala  h  la 
YoloDt^  da  cui  parte.  Opus  h  il  lavorio 
deiroperante;  opera  n*6  refTetto.  I  latini 
le  Dostre  caioni  chiamarono  col  Dome 
di  actus  da  Agere.  Dante  mostra  aver  in- 
teso  per  questo  vocabolo  ci5,  intorno  a 
cui  r  Qomo  s*  adopra  con  le  sue  facoUii 
per  compiere  checchessia.  Perci6  disse 
(Pared.  XXVI,  130): 

Open  naturale  h  eh*  uom  favella, 

e  pu5  estendersi  facilmente  a  ogni  cosa 
che  r  uomo  si  faccia  bene  o  male  che 
fosse,  giusta  le  parole  di  S.Matleo:  Red- 
^^i  unicuique  secundum  opera  ejus. 

Prima  del  noslro  Dante,  Fra  Jacopone 
traslatando  quesle  parole  avea  detto: 

L*uomo  secondo  I'opera 

Saririmunerato. 

Epper6  neir  addotlo  passo:  fum  veg- 
iKon  pur  Vopra^  questa  voce  k  presa  del 
N  in  un  senso  generate.  La  determi- 
Da  per  gli  aggiunti. 

(Inf.  XIX,  82): 

Cbfe  dopo  lui  verrii  di  piti  laid*  opra 

Di  ver  ponente  un  pastor  senza  legge  ec. 

(Inf.  XXXIII,  155): 

Tro?ai  un  tal  di  vol  che  per  sn*  opra 

Goli^anima  in  Gocito  gii  si  hagna  ec. 

(Parad.  XXXI,  34): 

Veggendo  Roroa  e  Tardua  sua  opra 

Stapefaceosi  (i  barbari)... 

Che  opera  non  fosse  come  dicono  i 

Comeotatori  T  azione  estrinseca  pura  e 

Kmplice,  ma  vi  s*  includesse  talora  ele- 

i^ento  occullo,  consiglio  o  allro,  che  a 

%re  non  potrebbe  venire  col  nome  di 

siione  estrinseca,  ce  lo  apprende  Guide 

<ia  Monlefellro  (Inf.  XXVII,  73): 

lentre  eh*io  forma  fni  d'ossa  e  di  polpe, 
Che  la  madre  mi  di^,  Topere  mie 
Non  farono  leonine  ma  di  volpe. 


611  accorgimenti  e  le  coperte  vie 

lo  seppi  tntte:  e  t\  menai  lor  arte, 

Che  al  fine  della  terra  11  snono  uscie  (a). 

0pr4  per  impresa,  fatto  Ulustre  ec.  h 
voce  usilatissima.^Intendiamo  ben  fatto 
che  diasi  un'  idea  generica  del  vocabolo, 
dalla  quale  si  possa  poi  discendere  alle 
svariate  sue  applicazioni. 

MiRiR  COL  sehro.  t  fuori  dubbio  che 
senno  si  sia  adoperato  da'  nostri  padri 
della  lingua  per  senso;  ma  piQ  comune- 
mente  venne  tolto  in  signiQcato  di  sa- 
viezza,  o  sapienza,  che  pli^  s*  appartiene 
al  vecchio  che  abbia  saputo  collivare  le 
sue  facoU^  mentali  ed  approflilarsi  del- 
r  esperienza.  Virgilio  ^  chiamato  (Inf. 
VIII,  7)  mar  di  tutlo  senno,  perch^  sim- 
bolo  della  ragione.  Dante  fa  seslo  tra 
colanto  senno,  quanto  n'aveano  i  sommi 
poeti  che  lo  ebbero  onorevolmente  accollo 
(Inf.IV,102);  e  Saloraone  (Par.  XIII,  95) 
fu  il  re  che  chiese  senno  ed  ebbe  scienza 
0  sapienza:  e  cosl  Fare  a  suo  senno  vuol . 
dire  Fare  come  delta  la  propria  ragione. 
Ser  Brunetto  Latini  ci  dice  che  pro- 
priamente  voqiia  intendersi  per  senno: 
E  ehi  sa  giadicare 

E  per  eerto  triare  (scegllere,  acemere) 
Lo  falso  dtl  diritto, 

Ragione  ft  il  nome  ditto. 
E  ehi  sapntamente 

Un  grave  panto  sente 
In  fatto,  e  *n  ditto,  e  *n  cenno 

Qaello  h  chiamato  senno. 
Ed  ecco  perch^  colore  che  hanno  co- 
roe  Virgilio  la  fortuna  di  possederlo,  ac- 
cade  che  non  solo  giudichino  rettamente 
delle  opre  eslerne;  ma  eziandio  penetri- 
no  con  r  acume  della  mente  entro  V  al- 
trui  pensiero,  quasi  partecipi  della  po- 
tenza  di  Dio,  che  addentro  spia: 

Nel  piti  secreto  lor  gli  affetti  nmanl.  (Tasso) 
(V.  Purg.  XV,  133). 

(a)  Nota  qui,lettore,  che  Dante  dice  di  Gnido 
Yolpone  quelle  che  la  parola  divina  disse  degll 
Apostoli:  In  omnem  ierram  exivit  sonus  eorum, 
et  in  fines  orbis  ierrae  verba  eorum.  Tolse  la  lo- 
cQzione  nulla  cnrando  a  cni  rappUcasse.  (Vedi 
anehe  Inf.  XXX,  58). 
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£i  disse  a  me:  tosto  verrk  di  sopra 

Gi6  ch'  io  attendo ;  e  che  1  tuo  pensier  sogna 

Tosto  convien  ch*  al  tuo  viso  si  scopra. 
Sempre  a  quel  ver,  ch*  ha  faccia  di  meozogna, 

De'  r  uom  chiuder  le  labbra  quant*  ei  puote,       i2s 

Pero  che  senza  colpa  fa  vergogna; 
Ma  qui  tacer  nol  posso:  e  per  le  note 

Di  questa  commedia,  lettor,  ti  giuro, 

S'  elle  non  sien  di  lunga  grazia  vote, 
Ch'  io  vidi  per  queir  aere  grosso  e  scuro  i3o 

Yenir  notando  una  flgura  in  suso, 

Meravigliosa  ad  ogni  cor  sicuro ;  • 
Si  come  torna  colui,  che  va  giuso 

Talvolta  a  solver  Y  incora,  ch*  aggrappa 

0  scoglio  od  allro  che  nel  mare  6  chiuso.  iss 

Che  *n  su  si  stende,  e  da  pi&  si  rattrappa. 


i2i-i21.  Sbmpbe  a  quel  ver  ec.  Cui 
sia  incontrato  di  leggere  il  volgarizza- 
mento  che  il  Giamboni  fece  deiropera  di 
Martino  vescovo  di  Damense  (YI  sec.) 
iotitolata  Forma  d'onesta  vita,  pwtk  cbia- 
ro  come,  ai  concetto  di  questa  terzioa, 
Dante  abbia  tenuto  presente  il  passo  che 
ne  piace  di  qui  addurre:  La  nalura  del 
savio  d  di  esaminare  e  di  pensare  in 
8U0  comigliOj  innanzi  ch^egli  corra  al- 
le  cose  f(^e  per  leggieri  credenza.  Del- 
le  cose  eke  sono  doilose  non  dare  giu- 
dicamenlOj  ma  Heni  la  iua  sevUenzia 
pendente^  e  non  la  fermare^  peroccM 
iuUe  le  cose  verisimili  non  som  vere;  e 
ciascana  cosa  che  sembra  non  credibUe 
non  d  perb  falsa.  La  veritade  ha  molie 
FiccE  DI  BERZOGiiA,  cd  ^  tal  fiala  (a)  co- 
verta  in  simiglianza  di  verild,  che  sic- 
come  Io  Ixisinghieri  cuopre  Io  suo  mdl 
lalento  per  mostrare  bella  cera  del  suo 
visoj  iuUo  aliresi  puote  la  falsitade  ri- 
cevere  colore  in  simiglianza  di  verito- 
de  per  meglio  allrui  beffare. 

129.  S'elle  ec.  Qui  il  Se  h  depreca- 
tivo,  come  nei  verso  64,  66  ec.  V.  In 
sentenza:  Lettore,  ti  giuro  per  le  note  di 
questa  Commedia^  cio^  per  quanto  essa 
mi  6  cara  (quasi  figliuola  del  proprio  in- 

(t)  Mancano  fone  nel  teste  le  parole  la  men- 
zogna. 


gegno)  e  cosl  ella  aggradisca  e  sia  tenu- 
ta  ill  onore  per  lungo  tempo,  come  vero 
^  che  vidi  venir  nuolando  ec.  Si  giura 
per  le  cose  piOi  care  e  pid  sante.  Di  qui 
ilPoeta  mostra  far  gi^  non  poca  stima  del 
suo  poema.NoTE,  versi.  Inf.  Ill,  34  not. 

134.  Solver  nel  senso  proprio  di  scio- 
gliere,  sviluppare.  Aggrappa sco- 
glio ec.  cio^  sinarpica  co*  raffi  a  scoglio 
0  altro  ch'&  c/iiuso,  non  visibUe  sotto 
Vacqua;  dove  mal  capitata  Tiincora 
non  si  pu5  salpare,se  indi  non  sia  prima 
divelta. 

136.  Questo  verso  b  una  pittara  non 
men  viva  del  vero. 

II  Tommaseo  nella  fine  delle  sue  illu- 
strazioni  al  XVII  canto  dice:  Si  doman- 
derd,  perch^  Gerione  saiga  aggrappalo 
alia  fune^  egli  che  poleva  per  V  aria 
nuolare.  Died  risposte  potrebbersi  da- 
re ingegnose  piii  Vuna  che  Valtra.  Io 
lascio  questo  indovinello  ai  lei^ori.Per- 
doDate,signor  Toromaseo,se  francamente 
?i  diciamo  che  stavate  di  buona  vena 
quando  questo  scriveste.  Voi  volete  la 
baia  de'  lettori  di  Dante,  e  mentre  ne  il- 
lustrate il  Poema,avete  cuore  di  lasciar- 
ne  alcuna  volla  alio  scuro,  proponendo 
a  mo'  d'indovinelii  le  quistioni  che  un  11- 
lustratore  come  voi  ha  Fobbligo  di  risol- 
vere.  Tenete  in  corpo  non  meno  di  dieci 
risposte  e  dormite  senza  il  rimorsodi 
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Gerione.  —  UUimo  sgwtrdo  svUe  anime  ehe  $i  puniMmo  nei  seUimo  oerc^io. 

iHicesa  neW  oUavo. 

Ecco  la  flera  con  la  coda  aguzza, 
Che  passa  i  raonti,  e  rompe  muri  ed  anni: 
Ecco  colei  che  tutto  il  mondo  appuzza. 


non  averae  spiegata  par  una  all'  onore- 
Tole  pubblico  ?  Voi  ci  affamate,  come  fe 
la  Cicogna  alia  Voipe,  ponendoci  innan- 
zi  la  guastada  pieoa  del  miouzzato  cibo, 
dove  noD  altri  che  voi  potete  ficcare  il 
eollo  luDgo.  Non  abbiamo  poi  il  torto 
d'avervi  invitato  alia  patena  delta  liqui" 
d4i  sorhiziane.  Tra  noi  Davi  qual  Edipo 
disDodeii  renigina  della  Sfinge  Tebana? 
Or  le  son  dieci,  ed  io  mi  fo  ardito  di 
teotare  se  possa  coglierne  una ;  ma  vor- 
rei  Don  per6  che  la  mia  risposta  fosse 
neoo  ingegnosa  che  semplice  e  vera, 
perch6  sola  piCi  delle  dieci  valesse.  Ed 
ecco  qaal  ne  pare  che  sia.  Gerione  a- 
scende  per  la  corda,perch^  la  frode  non 
DQota  invano  quando  le  si  porge  un  ca- 
po dove  possa  appigliarsi.  Date  alia  fro- 
de Qo  appicco  ed  essa  saIe,trionfa,  si  e- 
kra  dall*  Inferno,  e  vien  su  piQ  presto  e 
per  la  piCi  corta.  Gittatele  un  cordone  da 
hte  code  possa  ricingere  i  suoi  lombi, 
Qfl  piriale  che  le  possa  coprire  il  fusto 
serp6DUno,ed  ella  corriva  a  porre  in  ope- 
ra le  sue  arti  noU  s'  indugia  a  venir  su 
speraozosa  di  sue  conquiste.  Gala  poi 
Yolteggiando  pel  vano  del  burrato,  per- 
cM  oppressa  ed  aggravata  al  fondo  sotlo 
il  peso  della  Ragionb  e  della  Uhanita 
nfflgurate  per  Virgilio  e  Dante.  E  quel 
discendere  nuotando  a  spire  larghe  pel 
vacuo  &  secondo  suo  usato,  che  circuit 
fttoerens  quern  devorel:  quando  per6  la 
Bagioae  Vk  addosso  e  la  Civilt^,  la  mal- 
^a  bestia  circuisce  a  voto,  e  discende 
dispettosa  e  trista,  come  il  falcone  che 
000  abbia  fatta  sua  preda. 

Se  questa  nostra  interpretazione  non 
f^  tra  le  dieci  del  Tommaseo  ;  avr^  per 
Io  ffleno  il  pregio  di  fare  che  orroai  Te- 
gregio  illustratore  di  Dante  fosse  meno 
into  delle  sue  preziose  risposie. 

i.  £C€0    LA  FIERA  —  h  qUClla  FIGUBA 

ebe  il  Poeta  vide  venir  in  suso,  nuotan- 


do per  Taere  grossoe  scuro  del  burrato 
(Inf.  XVI,  130  segg.).  Si  raltacca  il  prin- 
cipio  di  questo  con  la  flne  del  canto  pre- 
cedente,  non  intraponendosi  altro  tem- 
po, che  quanto  ne  pass6  dallo  scernerla 
salire,  al  vederla  sulla  proda. 

Cor  la  coda  aguzza.  II  capo  e  il  bu- 
sto  vedea  Dante  da  sh;  a  compir  la  llgu- 
ra  ci  volea  la  coda,  cui  la  fiera  non  tras- 
se  sulla  riva.  Virgilio  dipigne  a  parole 
ci6  che  Tocchio  non  vedeva.  Anche  per- 
ch&  questa  parte,sebbene  ultima, compie 
r  opera  della  frode:  e  la  Ragione  disco- 
pre  quel  che  piQ  nascoslo  piQ  nuoce. 

2.  Passa  i  morti  b  bompe  mubi  bo  ae- 
Mi.  Non  h  difesa  che  vaglia  contro  la 
frode.  Passa  i  morti.  II  Petrarca: 

Ben  prowide  natura  il  nostro  state 
Quando  delFAlpi  schermo 
Pose  tra  aoi  e  U  tedesca  rabbia 
Or  dentro  ad  una  gabbia  ee. 
ecoo  la  frode  che  perfora,  valica  1  monti, 
turba  le  nazioni. 

MuRi:  ed  ella  entra  ne*  castelli,  nolle 
citt^,  nolle  case  e  ne'  luoghi  piQ  muniti. 
Arxi:  nelle  fazioni  onorale  di  Marte 
ella  defrauda  talvolta  gli  eserciti  degli 
allori  dovuti  al  valore.  a  La  frode  del  ca- 
vallo  ruppe  le  mura  di  Troia  (En.  II);  il 
darJoinsidioso  diParide  ruppe  le  armi  di 
Achille(En.VI):  cosl  Pietro.))  Tommaseo. 
Orazio  (Lib.III,od.XVI)  parla  di  Giove 
che  converse  in  pioggiad*oro  espugna  la 
torre  di  bronzo  non  baslata  a  difendere 
la  castit^  di  Danae;  e  seguitando  dice: 
Aurum  per  medios  ire  sateUUes, 
Ei  p«rrumf)ere  amai  $axa  poteniims 
Ictufulmineo,  ConddU  augwis 

Aryivi  dofnus^  ob  lucrum 

Demersa  eoccidio:  difHdiiurhitm 

Portas  vir  Macedo,  et  swruit  aemulos 

Beges  munertbus,  Munera  nanium 

Saevos  illaqueant  duces, 

E  vedi  sempre  la  Lupa  che  incita  la 
Frode  e  la  pinge  di  mille  colon. 

3.  Appuzza,  di  puzza  amimorba  e  eat' 
rompe. 
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Si  comincio  lo  mio  Duca  a  parlarmi, 
Ed  accennoUe  che  venissea  proda, 
Yicino  al  fin  de' passeggiati  marmi: 

£  quella  sozza  imagine  di  froda 
Sen  venne,  ed  arriv6  la  testa  e  1  busto, 


TuTTO  iL  MoifDo,  perch^  non  h  dove 
gli  uomini  vivano  nelP  eik  deir  oro,  nh 
sark  tempo  (Virg.  Ed.  IV): 

.    .    .    quoferreafffimum 

Jksinetf  ac  ioio  surgei  gens  aurea  mundo: 
quando: 

.  .,81  quae manent^ sceleris vestigia nostri 

IrriUi  perpeiua  sokent  forrjiidine  terras 

nee  magnos  metuent  armerUa  leones. 
II  Poela  (Inf.  XI,  52)  dice: 

La  frode,  ond^ogni  coscienza  h  mom. 
e  ne  accenna  le  diverse  generazioui,  che 
s*  additerebbe  come  cosa  mirabile  chi  di 
tulle  quante  aodasse  immune. 

5.  Pboda,  riva ;  s'  intende  V  orlo  od 

estremit^  superiore  del  burrato,  tra  il 

sabbioue  e  Tottavo  giro  (v.  24).  Allrove 

(Inf.  IV,  1  seg.) : 

Vero  h  che  sulIa  proda  mi  trovai 
Delia  valle  d  abisso  dolorosa  ec. 

6.  Fir  de' passeggiati  habhi,  Vesire- 
mitik  degli  argini  Ira  cut  corre  Flegeton- 
te  e  dove  divaliasi  nel  Burrato. 

Passeggiati.  Ecco  un  allro  participio 
di  verbo  neutro  come  la  colpa  penttUa 
(Inf.  XIV,  38);  e  la  lagrimala  pace, 
Purg.  X,  35  ec,  usati  a  mo  di  passivi. 

Marhi,  gli  argini  impielriti. 

1.  Froda,  per  Frode,  come  Saluia 
antic,  per  salute;  e  lita,  apa,  coia,  se- 
to,  nu6a,  sorla,  fama,  lossa,  vita  ec. 
invece  di  lite,  ape,  cote,  8ete,nube,8or' 
te,  fame,  tosse,  vile  ec.  tutti  sustanlivi 
yenulici  dai  rispeltivi  nomi  femminini 
della  terza  de*  latini:  e  de*  quali  hannosi 
esempi  ne*  vecchi  scrittori.  Noi  or  li  ab- 
biamo  terminali  in  e  come  Tablativo  or- 
dinario  di  quella  declinazione ;  ma  ne- 
grincunabuli  della  lingua  volgare  piac- 
que  dar  loro  la  desinenza  in  a,  secondo 
il  modulo  de*  nomi  italiani  femminini:  e 
cosl  parimente  da  mulier  si  disse  mulie- 
re  dal  lat.  muliere  sesto  case,  (pol  mo- 
gliere)  emogliera;  aliri  fecero  mo^iie 
e  moglia  dal  nominative  (a). 


(a)  Qaindi  dal  singolare  moglia  e  moqUe  si 
Tien  bene  le  fnoglie;t  noi  didamo  2e  mogli  irre- 


Per  la  stessa  ragione  Dante  fece  dtt 
CaUis,  ablat.  Calle,  it.  Calla  per  Calle, 
come  dipoi  invalse  Tuso  di  dire. 
Puraat.  IV,  19: 

MaggTore  aperta  molte  volte  improna 
Con  una  forcatella  di  sue  spine 
L*uom  della  viUa,  quando  ruva  imbrona, 
Che  non  era  la  Csdla,  onde  saline 

Lo  duca  mio. 
Anche  fu  in  antico  del  genere  corau- 
ne  il  sust.  calle  che  ora  6  soltaDto  ma- 
schilmente  adoperato. 

II  latino  stesso,  il  provenzaleelospa- 
gnuolo,  in  verso  ed  in  prosa,  si  ne*  no- 
mi, come  negli  aggeltivi,  usaron  fareil 
simigliante ;  siccome  gli  esempi  ne  fan- 
no  fede.  Epper6  per  twrpe  Dante  disse 
turpa  nel  Paradise  (XV,  145): 
Qulvi  fu*  io  da  quella  gente  torpa  ee. 

da  twrpis,  sozzo,  brutlo  ec. 

E  da  acrt5,  acre  fece  ocra.  PurgaL 
IX,  136: 

Non  ruggio  si,  nft  si  mo8tr6  si  aera 

Tarpeia  ec. 

Cosl  da  riidis  si  fece  mda,  e  Gio.  Vii- 
Iani,raddoppialaIa  consonanle,disse  nui- 
da  giustizia^cioh  ruvida,rozza.severaec. 

Dicasi  lo  stesso  di  mille  allri  aggetli- 
vi,  come  para,  informa,  solerta,  com- 
na,  doka,  sublima  ec.  invece  di  part, 
informe,  solerte  ec.  ec. 

Anche  ne'  nomi  propri :  da  Aen^i 
Thais  ec.  si  disse  Eneide  ed  En^j 
Taide  e  Taida  ec.  ec. 

IhagiKb  di  fboda.  t  notevole  come  si 
dica  qui  imagine  e  nel  canto  preceden- 
le  (v.l3i)  figura,  e  poi  raolto  si  appelli 
la  Frode  col  nome  di  Gerione.  E  perchi 
la  fiera  ^  tutta  in  apparenza,n^  altroclie 
specie  esteriori  son  quelle  che  veggonsi 
in  lei;  chi  poi  fosse  lo  fan  sapere  aU* ul- 
timo i  suoi  inganni. 

8.  Arriv5,  accostb  aUa  riva.  I  latjni 
usarono  Appellere  attiv.  ed  assoIoUf  sic- 

oolannente,  e  solo  forse  o  per  isdurare  le  ^ 
%i  finali  che  per  regola  si  dovrebbero  (Uie  al 
plor.  di  mogliet  owero  per  eylUiie  la  oobiobo- 
ne  de*  due  numeri  nello  stesso  nome. 
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Ma  in  su  la  riva  non  trasse  la  coda« 
La  faccia  sua  era  faccia  d'uom  giusto, 
Tanto  benigna  avea  di  fuor  la  pelle, 
E  d'  un  serpente  tuUo  Y  altro  fusto. 
Duo  branche  avea  pilose  infln  Y  ascelle : 
Lo  dosso  e  1  petto  ed  ambedue  le  coste 
Dipinte  avea  di  nodi  e  di  rotelle. 
Gon  piu  color  sommesse  e  soprapposte 
Non  fer  ma'  in  drappo  Tartari  nfe  Turchi, 
Nfe  fur  tai  tele  per  Aragne  imposte. 
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come  gr  Italiani  11  verbo  ainivare  che 
tale  e  venire  ed  a/ovicinare  checchessia 
a  riva.  Pose  suUa  riva  la  testa  e  tl  6u- 
tlo.  fiarg. 

lOsegg.  Faccia  d*uom  giijsto  ec,  e 
adesca  gP  incauti  che  guardano  V  appa- 
Knza  delle  cose. 

SimiiTB  TUTTO  l'aitbo  FirsTO,per  Ta- 
stazia  oode  ordisce  le  sue  trame;  poichft 
(Genes,  c.  Ill):  Serpens  erat  eallidiar 
fitunctis  animaniibus  lerrae.  V  astuzia 
Don  era  nel  secol  d'oro;  e  perci6  del  ser- 
pente che  di  qaella  h  simbolo,  lo  stesso 
Virgilio  (Eel.  IV,  24): 
^^idetserfiensj  etfdiUixherbaveneni 
^Welf  assyrium  vulgo  nasceiwr  amomum, 

Doo  BaAACHB...  PILOSE  cooie  di  fiera 

rapace. 

Dosso...    PETTO...    COSTE  DIPIRTE  DI 

soDi  B  DI  BOTBLLc;  perch^  il  processo 
^\a  cimversazion  sua,  delta  pratica 
^  operoziofie  tuito  ^  coperlo  di  molte 
imUo\verse  astuzie  esimulazioni  di 
<Kww  cotori  e  varie  figure,  onde  si 
^pre  it  euor  serpentinOy  siccM  Vami- 
CO  non  Vavveda  deWinganno.  Bargigi. 
I  nodi  son  gVintrighi ;  le  rotelle  i  rag- 
gin  o\e  difese  ed  anni,  onde  la  frode  si 
Khermisce.  Si  osservi  che  ancora  il  Poe- 
ta  noQ  descrive  la  coda,  poich^  (v.  9) 
OOQ  tratta  in  sulla  riva;  ma  ci6  fa  dappoi 
cbe  Tebbe  vista  guizzare  (v.  25). 

V  Ariosto,  della  Frode  (Furios.  XIV, 
S7): 
Area  piaeeTol  viso,  abito  ODesto. 
Un  mnil  volger  d*occlu,  nn  andar  grave, 
Ua  pariar  si  benigno.  e  si  modeato, 
Clie  Darea  Gabriel,  che  dicesse:  Ave. 
Era  brntta,  e  deforme  in  tutto  il  resto; 
■a  oascondea  queste  fattezze  prave 
Con  longo  abito,  e  largo,  e  sotto  qaello 
Attosaicato  avea  sempre  il  coltello. 


Sempre,  dice  il  Tommaseo,  con  me- 
no  parsimonia  del  Nostro  e  quasi  sco- 
laro  che  maestrevolmente  amplifica. 
Ma  cadrebbe  in  fallo  Dante  se  pid  si  al- 
largasse  in  parole,  e  Lodovico  se  piii 
parco  ne  fosse.  Quest!  abbisogna  di  tut- 
li  accessor!  che  caratterizzino  V  uomo 
fraudolcnto:  qucgli  ve  1  fa  veder  vivo  e 
ad  un  tratto,  accennando  le  tre  parti  del 
corpo  mostruoso.  II  simbolo  e  pii^  poten- 
te  della  parola.  L'  uno  si  snaturerebbe 
per  ampliflcazione;  Faltra  per  soverchia 
parsimonia.  La  descrizione  dell*  Ariosto 
non  par  dunque  di  scolaro  che  maestre- 
volmente  ampliflchi,  ma  di  maestro  che 
non  sembra  scolaro  a  nessuno.  Son  qua- 
si due  pilture  della  stessa  persona  ora 
ravvolta  ne*  panni,  ed  ora  nuda. 

16.  SOPPBBSSB  E  SOPBAPPOSTE.  Noi 

drappi,  si  dice  sommessa  alia  parte  del 
lavoro  che  volgarmente  si  chiama  fondo; 
soprapposla  la  parte  rilevata.  II  Bargiai 
chiama  camoccta  le  sommesse,  e  ah 
nome  di  damaschini  alle  soprapposte. 

11.  Non  FEB...  IN  DBAPPO  ec.  Al  lez. 
Non  fer  mai  drappo  h  de*  codici  Frulla- 
oi  e  Poggiali,  de*  Pucciani  1,  2,  4, 1,8, 
10,  del  Magliabechiano,  de*  Riccardiani 
1004,  1025, 1026, 1021,  del  Bartolinia- 
no,  del  Dante  Antinori,  del  cod.  Vatic,  c 
dl  qualch*altro.Ma  questa  lezione  suppo- 
nendo  una  varieta  infinita  di  sommesse  e 
di  soprapposte,  nonch^  di  colori,  fa  che 
si  accordi  la  preferenza  airaltra  variante, 
che  nel  drappo  ammette.un  fondo  e  un 
rilievo  in  genere;  non  perb  escludendo 
la  variety  delle  tinte. 

18.  Peb,  da.  Gosl  (Inf.  XVI,  62)  pbb 
LO  veroce  Duca,  cio6  dal  veroce.  (hi 
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Gome  talvolta  stanno  a  riva  i  burchi, 
Gbe  parte  sono  in  acqua  e  parte  in  terra, 
E  come  Ik  tra  li  Tedeschi  lurchi 

Lo  bevero  s'assetta  a  far  sua  guerra; 
Gosi  la  flera  pessima  si  stava 
Su  r  orlo  che,  di  pietra,  il  sabbion  serra. 

Nel  vano  tutta  sua  coda  guizzava, 
Torcendo  in  su  la  venenosa  forca, 
Ghe  a  guisa  di  scorpion  la  punta  armava. 


11).  Si  duole  Con  noi  per  poco,  doh 
DA  poco  ^  come  noi  aUo  stesso  marioro. 

lMPosn,poste  al  telaio.  Tele,  drappi, 
colorif  voci  figuratamente  prese  per  le 
orditure,  le  trame  e  vari  generi  delta 
Frode. 

19.  BuBCHi,  Sonncmglichehannoil 
fondo  pianOf  e  son  projniamente  da 
na/vigare  per  fiwni.  Bargigi. 

21.  LcBCHi,  beoni  e  goloH,  Lat.  Lwr- 
CO,  onis  vale  cmdo^  vorace,  IrangugiO' 
tore.  La  voce  6  o  da  Iwra,  o,tre ;  o  dal 
gr.  Xapxoq  corbello,  cofino.  Lurcones  ha 
con  rital.  kcooni  molta  analogia. 

22.  Bevero,  Castoro.  Lat.  Ft6er,det- 
to  0  dal  gr.  eolico  ?i/3p^,  mollis,  a  ca- 
glone  delta  morbidezza  del  pelo,  ovvero 
dal  lat.  fibra,  riva  e  fiber,  estremo;  poi- 
ch^  questo  aofibio,  detto  anche  cane 
pontico,  vfve  suite  rive  de'  fiumi.  Si  ci- 
ba  di  scorze  d'atberi  e  di  frutta,e  talvol- 
ta s'  aituffa  neir  acqua  per  far  preda  di 
pesci.  Questi  animati  abitano  nel  nord 
delt*America  dal  30^  al  60®  grado  di  la- 
titudine.  Se  ne  Irova  eziandio  nelta  Si- 
beria, nella  Norvegia,  neirAlemagna  ed 
ancbe  nella  Francia  (suite  rive  del  Roda- 
no,  della  Garonna  ec):  ma  questi  ulti- 
mi,  che  per  to  pid  si  chiamano  biveri 
(Franc,  bi^vres)  vivon  sempre  sotitari,e 
e  non  si  costruiscono  capanne,  forse  che 
la  vicinanza  deir  uomo  gV  impedisce  di 
seguire  questo  loro  islinto  naturale.  Zoo- 
log,  deir  Edwards.  Bruzelles  1841  pag. 
200— Ji  Bivero,  cosl  it  Bargigi,  i  anu 
male  mollo  astuto^  del  quale  si  dice 
che  sopra  le  rive  del  Danubio  in  Ale- 
magna,  quando  vuol  pescare,  suol  sla- 
te col  busto  fuora  delV  acqua,  ascoso 
intra  certe  sue  case  che  gid>  si  ha,  fatte 


e  tiene  la  sua  coda  nel  flume, 
quale  guizzando  im  si  congregc 
versi  pesci  aU'  odor  suo,  de'  q^ 
piglia  in  copia. 

S*  assetta,  s'  accomoda,  si  me 
assettarsi  valesse  sempre  sedersi 
cuzione  toscana  s*  assetta  a  sedt 
avrebbe  senso. 

23.  FiEBA  PESsiKA.  Giacobbc 
vide  la  tunica  insanguinata  del  Gg] 
disse:  Fera  pessima  commit  eu 
stia  devoramt  Joseph.  Genes.  X 
33. 1  propri  fraleili  vollero  uccidc 
nocente;  solo  Giuda  non  resse  a 
rocia.  Fu  venduto  per  otto  ducati 
it.  34  (a)  agl*  Ismaelili  che  lo  mc 
in  Egitlo.  Ecco  la  pessima  di  tuUe  i 

24.  Sdll'orlo  che,  di  pietra, 

dina:  SuW  orlo  di  pietra,  che  ec 
proda,  riva  per  Testremitli  su 
delta  cerchia  che  volge  intorno  M 

ge,  ch'^  (Inf.  XVIII,  2): 

Tutto  di  pietra  di  color  ferrigno 
II  Sabbione  ha  suoi  confini  1 
de*suicidi  che  gli  fa  ghirlanda,  e  i 
con vessa  di  questo  ottavo  cerchio. 
sto  senso  si  dice  che  V  orlo  di  pi 
serra,  e  non  perch^  se*l  chiuda  in 

26-21.  Vererosa  forca.  Non  d 

tenders!  Forca:  coda  biforcula,  \ 

stremitk  della  coda,  che  termina 

aculei,  per  signiflcare  che  il  t 

frodolento  h  amaritudine  di  velem 

(Inf.  XI,  52  segg.): 
La  froae,  ond*ogm  coscienu  h  morsi 
Pa6  Fuomo  usare  in  coloi  che  si  fi< 
E  in  quello  che  fidanu  non  imbon 

(a)  II  testo  ha  viginli  argtnteis,  doh 
di  aargento,  ciascuno  del  vtlore  di 
corKm.  vedi  Say.  Mattei:  Nuova  rid^ 
si,  misure  e  delle  monete  Ebraiche  a  q 
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Lo  Duca  disse:  or  convien  che  si  torca 
La  nostra  via  un  poco  inflno  a  quella 
Bestia  malvagia  che  colk  si  corca.  so 

Per6  scendemmo  alia  destra  mammella, 
E  dieci  passi  femmo  in  su  lo  stremo, 
Per  ben  Cessar  la  rena  e  la  fiammella: 

E  quando  noi  a  lei  venuti  serao, 
Poco  piu  ollre  veggio  in  su  la  rena  35 

Gente  seder  propinqua  al  luogo  scemo. 

Quivi  1  Maestro :  acciocche  tutta  plena 
Esperienza  d'  esto  giron  porti, 
Mi  disse,  or  va,  e  vedi  la  lor  mena. 


A  6CISA  DI  SCORPION  Li  PVIITA  ABMAVA, 

doi  le  punle  della  coda  biforcuta  finiva- 
Bo  in  cuspide  come  quella  dello  scorpio- 
ne,  e  pu5  supporsi  che  tulta  la  coda  fos- 
se di  rertebre  0  spondili  con  in  cima  i 
poogiglioni  uncinati.  Galeno  credette 
non  fbrala  la  cuspide  dello  scorpione. 
Plinio  con  molti  altri  tennero  che  con 
Tago  e  ferisse  e  infondesse  il  veleno  nel- 
la  jferita.  II  Redi  fece  plena  esperienza  di 
qoesto  fatto.  Quanto  pericolosa  ^  la  be- 
stia che  non  sai  onde  e  come  ferisca ! 

TOBCEHDO  IN  su  LA  TENBIIOSACODA.Ter- 

toiliana  nello  Scorpiaco :  Arcualo  impe- 
^insurgens  hamatile  spkulum  in  sum- 
Mo,  tormerUi  ratione,  restringens, 
Oridio,  Fasli  lib.  IV: 
ScoTpm  elcUae  meiuendus  acwnine  caudae. 

Bene  assoroigliata  la  Frode  alio  scor- 
pione, che  mentre  ti  stringe  tra  le  sue 
chela  ti  punge  con  la  coda  e  TavTelena. 

Parg.  IX,  5  seg.: 

.   .    .    Freado  aoimale 

Che  eon  la  coda  percaote  It  gente. 

31.  Alla  destba  irAHMELi,A,al  latOf  al 
fianco  drilto,  a  mano  0  a  parte  destra. 
Cosl.  Inf.  XII,  97: 

Chiron  si  volse  in  snlla  destra  poppa. 

33.  Cessar,  cansare,  iener  Umtano ; 
cacdare.  Usitalo  nel  Convito. 

£gid.  Colonn.  Govern,  de*  Princ.  Lib. 
I,  Part*  II,  cap.  28 :  Come  larghezza 
eessa  via  Vanarizia  delV  uomoj  e  tern- 
peranza  %  folli  diletti  corporali,  cosl 
dovemo  noi  dire  che  dibonarieta  ^  una 
virid  che  eessa  V  ira  e  la  fellonia  del- 
Vwmo.  Tommaso  Buzzola  (1280): 
Per5  Toi,  donna,  sonringgio  amando, 


Non  aspettando  da  vol  guideidone; 
M  tal  cagione 

Non  fia  perch*60  da  vol  rada  cessando. 
cessando^  allontanandomi. 

Rena  e  fiahhella,  il  saJbbione  e  la 
pioggia  di  fuoco. 

36.  Propinqua  al  luogo  sceho.  Vicina 
d^lla  frode  ^  V  usura,  Luogo  sceho  il 
vacuo  del  burrato,  onde  discendcsi  in 
Malebolge. 

Seder.  Vedi  il  perchi  (Inf.  XIV,  23 
not.). 

39.  Mena,  stato,  condizione,  natura, 
apecie,  qualilii  ec.  Inf.  XXIV,  82  segg.: 

E  vidiYl  entro  terrihile  stipa 
Di  serpent!,  e  di  si  diversa  mena, 
Che  la  memorja  il  sangue  aneor  ml  seipa. 

II  Tommaseo  ed  allri  intendon  mena 
il  dimenarsi  che  fanno,  rammenlandoci 
rorigine  di  agmen  da  ago.  Quindi  hena 
per  operazione,  maneggioj  affare,  in- 
quietwiinei  briga  ec. 

A  noi  pare  posta  qui  Mena  per  lo  me- 
nar  delle  mani.  Anche  il  Bargigi:  va  e 
TCDi  LA  LOR  HENA;  Ui  coTufiziotte  cUlor 
menar  delle  mani  per  iscuotersi  il  fuo^ 
CO  dHnlomo;  ma  mena  non  pu6  valere 
che  0  Tuno  0  Taltro:  dico  0  condtztone 
0  il  menar  delle  mani.  Le  lezioni  vario- 
rum riferite  dal  Witte  hanno  non  mena, 
ma  pena.  Cosl  h  chiaro  che  i  comenta- 
tori  fluttuano  sulla  lettera  del  testo,  co- 
me sulla  germana  interprelazione  di  que- 
sto  luogo.  A  noi  par  certo  che  si  debba 
legger  f7iena,e  che  per  questa  voce  Dan- 
te non  abb|a  inteso  condizione,n^  pma; 
conciosiach^  sapesse  bene  quali  animc 
si  punissero  nel  sa66ume,  ed  a  qual  tor- 
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Li  tuoi  ragionamenti  sien  \k  corti: 
Mentre  che  torni  parlero  con  questa, 
Che  ne  conceda  i  suoi  omeri  forti. 

Cosi  ancor  su  per  la  strema  testa 
Di  quel  settimo  cerchio,  tutto  solo 


40 


mento  poste  fossero;  ma  chc  cod  quesla 
voce  significasse  il  menar  delle  mani 
come  disse  il  Bargigi,  e  niente  altro.  La 
ragion  lilologica  viene  in  sostegno  di  ta- 
le esposizione.  Primameote  cotesto  me- 
nar di  mani  vien  poco  appresso  dipinlo 
con  quelle  altre  parole  (vv.  41,  48): 

Di  qiu,  di  li  soccorrien  (a)  con  le  mini 
Qoando  a*  ?apori,  e  quando  tl  caldo  suolo. 

e  con  la  similitudine  agli  schermi  che 
fanno  i  cani  tralitti  e  tormentati: 
0  da  pulci,  0  da  mosche,  o  da  Ufani. 

Cobl  la  mena  de'  miseri  accennatagli 
da  Virgilio,  Dante,  poichfe  V  ebbe  vedu- 
ta,  la  fa  immaginare  per  paragon!. 

Quesla  mena  non  ^  poi  altro,  che  il 

?erbo  menare  mozzo  della  sillaba  finale, 

come  si  fece  in  tutte  le  coniugazioni,di- 

cendosi:  piglia,pescaec,  8cioglie,inlen' 

de  ec.  nascondiy  giaci  ec.  (b);  invece  di 

pigliare,pescare  ec.sdogliereyintendere 

cc.  nasconderejgiacere  ec.  cosl  da  loda- 

re,  procutarej  slampare,  piotare,  gioire 

ec.  la  loda,  procura,  stampa,  gioia  e  il 

gioi  ec.  Oltre  che  le  persone  singolari 

del  pres.  ind.,  la  seconda  e  terza  del- 

Timperativo  ed  altre  ancora  si  adopera- 

rono  per  nomi  sustantivi  (Y.  Parad.  XV, 

ill):  sicch^  sempre  ci  ha  ragione  a  te- 

nere  mena  come  un  sustantivo  in  accet- 

tazione  di  menare*  Neli'Inferno  (XIV,  40) 

si  dice: 
Senza  riposo  mai  era  la  tresca 
Delle  misere  mani,  or  qnindi,  or  qninci 
Iscotendo  da  s6  Varaura  freaca. 

41.  Mentre  che, /inianto  c/ie.  II  men- 
ire  ha  qui  la  significazione  del  dum  la- 
tino, per  donee.  Ter.  in  Eun.  Expecta- 
ho  dum  venial:  e  Virg.  Eel.  IX: 
Tityre,  dum  redeo,  brevis  est  via,pasce  capeUas. 

(a)  11  Bargigi  ha  scorrevan,  altre  ediz.  scar- 
ry, la  lezione  scorrbvan  esprme  Vazione  in 
cut  eran  quelle  afJHUe  di  corrersene  qua  e  Ut 
con  le  manif  or  tn  alio,  or  attomo,  or  al  basso, 
dove  erano  ptu  molesUdc  dot  vapore,  e  do/ro- 
renainfuocata.  Zacheroni. 

(b)  Da  noscofidtre,  giadre  ec.  antic,  per  na- 
scondere,  giaoere  ec. 


43.  Stbeha  testa.  Dante  percorse  il 
Sabbione  camminando  su  per  gli  argini 
di  Flegetonte  dalfun  capo,  ch'era  acco- 
sto  alia  selva  de'  violenti,  air  altro  capo 
estremo  che  sboccava  nell  ottavo  cerchio. 
Testa,  il  Volpi,  per  estremiid  delta  Itm- 
ghezza  di  qualsivoglia  eosa.  II  Barg.: 
estbeha  testa,  su  per  V  orlo  del  VII 
cerchio. 

44.  Solo.  II  Tommaseo  illustra:  Tu- 
sura  ^  mzio  piu  modemo  eke  anitco.  E 
gli  usurai  itdliani,  odiatissimi  in  Fran- 
da,  forse  perch^  slranieri  e  percM  im- 
pacciavano  le  faccende  degli  usurai  del 
paese  (de*  quali  erano  farhosi  que'di 
Cahors),  li  discacdb  re  Filippo.  Non 
crediamo  che  fosse  V  usnra  sl  ?izio  mo- 
derno  come  dice  Tillustre  Tommaseo:  pe- 
rocch^  negli  anlichi  tempi  romani  fu  so- 
lenne  la  locuzione  dare  et  acdpere  foe- 
nore;e  Cicerone  confessa  che  Topprime- 
va  Vaes  drcumforaneum.  V'lh  aotico  an- 
cora quando  la  Bibbia  c*  intuona  (Salm. 
XIV).  DominCj  quis  habitaJbit  in  taber- 

nacuU)  tuo? ^Qui  peeuntomauam 

non  dedit  ad  usuram...  Dunque  nh  Dan- 
te and6  tutto  solo,  perchfe  apparteoesse 
egli  ai  tempi  moderni  sozzi  del  vizio  del- 
Tusura;  n^  Virgilio  si  ritenne  dalFandar- 
tI,  perch^  a*lempi  suoi  mancasse  la  ma- 
la genia  degli  usurai.  Ricordiamo  che  il 
magistero  delFarte  Dantesca  h  quelle  di 
fare  ch*egli  non  sia  presente  quando  Vir- 
gilio induce  la  Fiera  pessima  a  sobbar- 
carsi  al  nuovo  pondo,  altrimente  il  Poe- 
ta  si  disvierebbe  dair  intento,  obbligan- 
dosi  di  farci  sentire  gli  argomenti  usati 
dal  suo  Duca  a  persuademela.  Non  ci 
voile  molto  per  indurre  Ghirone  a  man- 
dar  Nesso  a  guida  de'  poeti  (Inf.  XII, 
85-96);  ma  innanzi  alle  porte  di  Dite 
guardate  da  mille  diavoli  (Inf.  VHI,  86): 

.  .  .  il.  .  .  saTio.  .  .  Maestro  fece  aegao 
Di  Toler  lor  parlar  segretamente. 

uh  sortiron  buon  effelto  le  sue  parole. 

Non  altra  ci  par  di  vedere  che  fosse  la 

ragion  poetica  del  tutto  solo. 
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Andai,  ove  sedea  la  gente  mesta. 

Per  gli  occhi  fuori  scoppiava  lor  duolo: 
Di  qua,  di  la  soccorrien  con  le  mani, 
Quando  a*  vapori,  e  quando  al  caldo  suolo. 

Non  altrimenti  fan  di  state  i  cani 
Or  col  ceffo,  or  col  pi6,  quando  son  morsi 
0  da  pulci  0  da  mosche  o  da  tafani. 

Poi  che  nel  viso  a  cerU  gli  occhi  porsi, 
Ne'  quali  il  doloroso  fuoco  casca, 
Non  ne  conobbi  alcun ;  ma  io  m'  accorsi 

Gbe  dal  collo  a  ciascun  pendea  una  tasca, 
Ch'  avea  certo  colore,  e  certo  segno, 
E  quindi  par  che  1  lor  occhio  si  pasca. 

E  com'  io  riguardando  tra  lor  vegno, 


45 


50 


55 


45.  Sedba  la  gehte  mesta.  Si  desi- 
9nano  gli  usurai,  secondo  ci5  ch*&  detlo 
(Inf.  XIV,  22  segg.): 

Siipin  gjieen  in  tern  alcana  gente,  (a) 
Aleaoa  si  sedea  tntta  raccolU,  (b) 
Ed  altra  andara  eoatinuamente  (c). 

46.  Per  gli  occhi  fuobi* 
II  Pelrarca  son.  80: 

Pitnte  pel  gli  occhi  foor^siccome  h  icritto. 

DvoLO,  cagione,  per  lagrime,  effetto. 
letonimia. 
lof.  IX,  122: 

K  fnor  B^oadfan  A  dui  lament! 
Che  ben  parean  di  miaeii  e  d*offesi. 

41.  SoGCOiRiER  (v.  not.  39  (a))  per 
toceorrean.  V.  Inf.  XII,  29  not.  ec. 

QvAHDo,  or  ec.  come  nei  v.  50,  dove 
io  luogo  di  or  potrebbe,  quanto  a  sen- 
^za,  porsi  quando,  e  ben  ?i  starebbe: 
ma  vi  ^  QUAHDO  nello  stesso  verso,  nel 
no  senso  ovvio,  e  Dante  seppe  che  far 
B  dovesse. 

49-51  •  Confronto  evidentissimo  che 
ealza  mirabilmente  agli  usurai. 

52-57.  Gu  OCCHI  porsi,  drizzai  la 
vista.  £  locuzione  simile  a  quella  dei 
blioi,  oculos  intendere;  ftxis  oculis  in- 
Hm  ec.  V.  Inf.  VIII,  112,  not. 

A  cERTi.  Qui,  (come  nel  verso  56  cer^ 
to  colore  e  cerlo  segno)  la  voce  certo  ha 
bene  uIHcio  di  significare  la  percezione 
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I  violenti  eontro  Dio. 
Gli  nsurieri. 
(e)  I  todoiiitt 


indistinta  a  cagion  della  lontananza.  Ma 
si  accorge  il  Poeta  che  dal  collo  di  quei 
tali  PEiioBA  una  tasca,  contrassegno  di 
coloro,  che  ad  altro  vivendo  non  intese- 
ro,  se  non  a  raccogliere  ed  insaccare.  E 
questa  pintura  sa  di  amara  satira  agli  u- 
surai;  che  son  vili,  e  piQ  miseri  de*po- 
verini,  i  quali  con  la  bisaccia  sulFomero 
van  cercando  per  Dio. 

Nob  be  conobbi  alcub.  Degli  avari  & 

detto  (Inf.  VII,  53  seg.): 

La  seonoseente  vita,  che  1  fe  soul 
Ad  ogni  conoscenu  or  11  fa  brani. 

Gli  conobbe  in  genere  alle  borse  e  al- 
io tosc^e,  dove  cotesti  usurai  pongono 
il  loro  cuore  e  imborsano  Tanima  secon- 
do il  deltato  della  Sapienza:  Ubi  enim 
tesaurus  tester  est,  ibi  et  cor  veslrwn 
eril.  Luc.  XII,  34.  E  perci5  dice: 
E  quindi  par  che  il  lor  occhio  si  pasca. 

QuiBDi,  di  que'  sacchetti  o  di  quelle 
tasche.  V  avverbio  non  di  rado  messo 
per  pronome. 

Pasca  perchft  bramoso  V  occhio  del- 
Tusuraio,  come  di  lupa  che  ha  fame. 
Del  resto  anche  Virg.  En.  I.  Animum 
pictura  pascit  inani;  e  in  allri  luoghi.U 
Tasso  Gerus.  Liber.  IV,  54: 

Ma  pure  indletro  alle  mie  patrie  mora 
Le  iuci  io  rivolgea  di  pianto  asperse; 
M  della  vista  del  natio  terreno 
.  Potea,  partendo,  saiiarle  appieno. 

58.  BiGtJABDiBoo...  VEOBO.  Gomc  piA 
s*avvicinava  il  Poeta,  emcglio  distingue- 
va  i  scgni  (v.  56)  c  i  colori  delle  tasche 
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In  una  borsa  giaUa  vidi  azzurro, 
Ghe  di  lione  avea  faccia  e  contegno. 

Poi  procedendo  di  mio  sguardo  il  curro, 
VidJne  un*  altra  piu  cbe  sangue  rossa, 
Mostrare  un*  oca  bianca  piu  che  burro. 

Ed  un,  che  d'  una  scrofa  azzurra  e  grossa 
Segnato  avea  lo  suo  sacchetto  bianco, 
Mi  disse:  che  fai  tu  in  questa  fossa? 

Or  te  ne  va:  e  perchfe  se'  vivo  anco, 
Sappi  che  1  mio  vicin  Vitaliano 
Seder^  qui  dal  mio  sinistro  flanco. 

Con  questi  Piorentin  son  Padovano; 
Spesse  flale  m'intrdnan  gli  orecchi, 
Gridando:  vegna  il  cavalier  sovrano, 
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pendent!  dal  collo  degli  usurai.  Nola  quel 
RiGUABDAifDO  espdmente  ripelizion  del- 
raUo,e  quel  vegno  che  vale  vado^vo  (co- 
me il  lat.  venire  per  ire)  c  congiunto  al 
Ycrbo  lo  rcnde  frcqueolativo. 

59  seg.  La  prima  borsa  era  Tarme  dei 
Gianflgliazzi,  fiorentini  usurai,  e  avea  in 
campo  giallo  o  d*  oro,  un  lione  azzurro. 
Faccia  e  cortegho,  cio^  apparenza  ed 
alto  del  generoso  e  forte  animate,  che 
mal  rappresentava  la  spilorcia  e  misera 
natura  di  que*  cotali. 

61.  Pbocederdo  signiflca  che  il  Poe- 
ta  notava  Tuna  cosa  dopo  Taltra  diligen- 
temente. 

GvBRO,  diseorrimenlo,  bene  il  Bargi- 
gi.  Scorrere  deW  occhio,  il  Bianchi  ec. 
Al  Toramaseo  place  nolare  che  curro  va- 
le cosl  cocchio  come  corso:  speriamo 
ch'ei  non  voglia  farci  intendere  che  lo 
SGUABDO  del  Poeta  venisse  Irallo  in  car- 
retta.  Divisiamo  che  corso  intenda  arci- 
benissimo  ;  e  ne  aggiungiamo  la  ragio- 
ne,  che  gli  antichi  presero  non  di  rado 
la  prima  persona  singolare  del  presente 
Indicative  per  nome  delta  stessa  nozione 
del  verbo  (Par.  XV,  111)  ed  erro,  co- 
mandOy  lodo  ec.  dissero  invece  di  erro- 
re,  comandamenlo,  lode  ec.  Cos\  da 
currere  anlico,  per  coTrerCf  si  fece  cur- 
ro per  corso,  e  nulla  corre  piii  yeloce 
delio  sguardo. 


62.  Un*altra  borsa  avea  in  campo  ros- 
so un*oca  bianca:  arma  degli  Ubbriachi 
di  Fiorcnza. 

Alcuni  leggono  come  sangue  rossa; 
ch&  dir:  piu  che  sangue  rossa  non  pare 
iperbole  che  si  conceda  al  Poeta,  come 
non  dicesse  egli  altrove  (Inf.  II,  55): 
Lueevui  gli  occhi  suo!  pift  che  It  ttellt. 

e  simiglianti.  Alia  ripetizione  piu  rossa, 
piu  bianca  torcano  il  grifo  a  lor  posta  i 
pedantucoli.  Come  hanno  molli  testi. 

64  seg.  Quest*  allro  sacchetto  era  se- 
gnato d*un'  azzurra  scrofa  grossa  (pre- 
gna)  in  campo  bianco.  Arme  della  Faroi- 
glia  degli  Scrovigni,  padovani. 

66.  Fossa.  Inf.XXni,  53  e  56.  V.  Inf. 
Ill,  41  not.  in  fine. 

68.  ViciR  di  casa  da  Vicus.  Vitauaho 
del  Denle,  Padovano  che  vivea  a*  tempi 
del  Poeta.  E  vicin,  concittadino. 

Sedeba  V.  V.  45.  Al  siristbo  fiahco, 

come  pi£i  reo. 

72.  Cavalier  sovbaro.  Pietro  di  Dante 
chiosa:  Rle  a  Iribus'hirds  fuUDominus 
loannes  Buiamonte  de  Biccis  cCe  Flo- 
renlia  ladro  usuraio  il  piQ  famoso  net 
1300.  Dctlo  sovRARo  come  Frate  Gomila, 
vasel  d'  ogni  frode,  (Inf.  XXII,  81)  h 
notato  con  le  parole: 

Barattier  fa  non  piccol,  ma  sovnno. 

cio^  usuraio  e  6ara<lterc  iu  sQpremo 
grado. 
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Che  rechera  la  tasca  con  tre  becchi. 
Qui  distorse  la  bocca,  e  di  fuor  trasse 
La  lingua,  come  bue  che  1  naso  lecchi. 

Ed  io,  temendo  no  1  piu  star  crucciasse 
Lui,  che  di  poco  star  m'  avea  ammonito, 
Torna*mi  indietro  dair  anime  lasse. 

Trovai  lo  Duca  mio,  ch*  era  salito 
Gik  su  la  groppa  del  flero  animale, 
E  disse  a  me:  ot  sie  forte  ed  ardito. 

Omai  si  scende  per  si  fatle  scale: 
Monta  dinanzi,  ch'  io  Toglio  esser  mezzo, 
Si  che  la  coda  non  possa  far  male. 

Qual  6  colui,  ch'  ha  si  presso  1  riprezzo 
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80 


85 


74-75,  L*  ^tto  di  storcer  la  bocca  e 
trarre  la  lingua  aignifica  il  dispregio  in 
che  tenuto  era  codesto  cavalier  sovrano. 
L*alto  villano  che  si  fa  da  mariuoli  ed 
iHe  spalle  di  cui  fintamente  abbiano  loda- 
to,sicbiama  in  nostra  lingua  Far  bocchi. 
n  Haccbiavelli  ne*  Canli  carnascialeschi: 
Le  d  Tolgon  le  reni  e  finei  bocchi. 
Si  Qccella  altrui  per  altri  due  modi 
detli  Tuno  il  collo  deUa  Cicogna  e  l*al- 
tro  (e  Of ecc/ite  delVasino.  li  Varchi  nel- 
l^Ercolano  90:  Dare  Hpepe...  d  tin  mo- 
do  per  ticcellare  e  sbeffare  alcuno,  e  si 
fiicefi}a...in  quesio  modoichi  voleva  uc- 
UHare  alcuno  se  gli  arreca/va  di  die- 
|ro...  e  atcozzati  insieme  tutti  e  cinque 
ipolpastrelli  (il  che  si  chiama  fiarenti- 
namente  far  pepe  ec.)  faceva  della  mo- 
no come  un  becco  di  gru  o  vero  di  ctco- 
gna,  poi  li  dimenava  il  gomito  con  quel 
becco  sopra  il  capo...  E  questo  i  latini 
dicevano  Pinsere  ciconiam. 

L*allro  modo  si  faceva  ponendo  il  pol- 
Jice  curvato  accosto  alia  tempia,e  disten- 
dendo  la  palma  della  mano  per  guisa, 
cbe  sMmitasse  le  orecchia  deirasino:  at- 
to  allnsivo  a  Mida.  Persio  tocca  di  tutti 
a  tre  (Sat.  I,  58  seg.): 
0  Jcme^  a  iergo  qwmnuila  dconiapinHt 
Ifec  manus  awimas  imitaUi  est  mobiUs  dUbaSt 
Nee  limgwit^  ^uanliim  tiHai  cants  Appula  ion- 

turn  (a). 

(a)  U  Monti  reea  in  italiano  ([aeati  versi  cosi: 
.    .    .    Te  felice,  0  Giano, 
A  ed  le  terga  non  becc6  cicogna, 

5i  del  duco  in>it5  mobile  mano 
L'oreechie,  n&  la  lingua  siziente 
D*Apiila  eagoa  belTator  yillano. 


Si  vede  che  queiranima  dannata  pot^ 
solo  far  bocchi  al  Cavalier  sovrano. 

Is.,  LVII,4:  Super  gtiem  lusisHsTSiU' 
per  gtiem  dilaiastis  os^  ei  ejecislis  lin- 
guam?  nunquid  non  vos  fiUi  sceksti^ 
semenmendax? 

16.  Tehendo  iio*l  Pit  8TAB  ec.  V.Iof. 
Ill,  80.  11  testo  del  Bargigi  ha:  temendo 
che  il  piU  star  crucciasse. 

17.  Ln  CHE,  colui  che.  M^ayea  amio- 
HiTo,  con  le  parole  del  v.  40: 

Li  tnoi  ragionamenti  sien  li  corti. 

81.  SiB  si  disse  in  tutle  a  tre  le  per- 
sone  singolari  del  pres.  cong.  Quindi 
steno,  come  da  sta,  siano  che  si  rifiuta. 
In  e  si  chiusero  le  voci  sing,  di  quel 
tempo  e  modo;  e  sie  si  disse  con  ispe- 
zialil^  dal  siem^  sies,  siet  degli  anlichi 
latini.  Albertano,  cap.  2.  Sia  la  tuama' 
no  sopra  la  tua  bocca^  accib  non  sie  n- 
preso  a  parola  stolta.  £  cap.  38:  Lo 
cuor  tuo  in  tal  guisa  costrigni...  che  tu 
sie  contenlo  di  te  medesimo* 

83  seg.  Mezzo,  medio,  di  mezzo.  Da 
medius  si  fece  mezzo^  come  da  raditts, 
rozzo;  rudis^  rozzo  ec.  La  Ragione  ha 
suo  luogo  d*onore  tra  le  armi  della  fro- 
de  e  rUmanili: 

Siceh^  la  coda  non  possa  far  male. 

85-87.  Bene  acconcio  paragone.  La 
febbre  della  paura  sembra  veramente 
che  tomasse  per  periodi  ad  assalire  V  a- 
nimo  del  Poeta.  Riprezzo  e  ribrezzo  h 
il  brifido  e  la  tremerella  che  si  ha  nel- 
Taccesso  della  quartana. 
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Delia  quartana,  ch*  ha  g\k  Y  unghie  smorte, 
E  triema  tutto  pur  guardando  il  rezzo; 
Tal  divenn'  io  alle  parole  porte : 
Ma  vergogna  mi  fer  le  sue  minacce, 
Che  innanzi  a  buon  slgnor  fa  servo  forte. 


Pub  guabdardo  il  rbizo,  solo  a  guar^ 
dare^  nonch&  stare  air  ombra.  Variaati 
sono:  Che  ha  si  presso  U  riprezzo;  Che 
s'appressa  al  nprezzo. 

11  Yenturi  spiega  Fur  gtMrdando  il 
rezzo:  conliauando  pur  lo  stare  alF  om- 
bra, Don  risolvendosi  per  pigrizia  di  le- 
Yarsi  da  essa.  Chiosa  la  vera  secondo  il 
Biagioli,  ma  che  non  hik  secondo  ci6 
che  vuol  dirsi  nel  teste:  ed  ancbe  perch^ 
sappiamo  gli  affetti  da  periodiche  prefe- 
rire  i  luoghi  solatii  ai  baeii,  e  non  esser 
si  matti,  eh"  ei  si  facciano  sotto  V  ombra 
sopraggiugnere  dalla  quartana. 

86.  Urghia  shobtb  hanno  molte  stam- 

pe  e  cosl  legge  la  Grusca:  altre  edizioni 

leggono  unghie  smorU.  II  Marchetti, 

Lucrez.  Lib.  V: 

.    .    .    0  per  Tadanehe 

Lor  ugna  i  gii  tremendi  arcadi  angelli 

Di  Stinfalo  abitanti. 

E  il  Bellini,  TArioslo,  il  Ricciardello, 
il  Blaoro,  il  Lippi,  non  ne  furono  schivi. 
II  Buonarr.  Fier.  G.  IV,  Att.  V,  sc.  XVII: 
Gli  orecchi  pagonazsi  e  rugna  liyide. 
G.  V.  Introd.  sc.  HI: 
Anch*io  Tugna  ho  che  grafflano. 
e  in  piQ  altri  luogbi, 

I  grammatici  ci  recano  esempi  di  ve- 
stigia, peccala,  ed  allri  nomi  provenu- 
tici  da'  neutri  delta  seconda  de*  latini; 
ma  altresl  coppia,  zofui,  orecchia^  pol- 
pa,  balestra,  ^uancia,  minugia,  pera, 
unghiaeugnay  fiumana,  mina,  tern- 
pia,  ftca^  punta,  sorba,  cerasa,  maglia, 
mascella,  ara^  saefta,  via,  fiata,  perso- 
na, terra,  giuntura,  ruina,  vista,  pe- 
core(ia,  pecora,  litania,  boia,  verba^ 
legna,  frulta,  chiostra,  briglia,  meki, 
mora,  guisa,  pina,  alia,  gesta,  natica, 
vigna  ec.  tutto  che  della  prima  declina- 
zione  e  femminili,  al  numero  del  meno, 
si  adoperarono  fra  gli  antichi  e  da  scrit- 
tori  asaai  posteriori  a  Dante,  anche  coila 
slessa  desinenza  e.genere,  al  numero 
del  pid. 


Cosl  il  nostro  Poeta,  Inf.  XX 
Tri  le  gambe  pendeTan  le  minnj 

Ragione  della  idenUca  uscita 
i  numeri  ^  Taver  gli  antichi  tral 
sinenze  de*  nomi  dagli  accusal 
onde  da  sagiltam  e  sagittas,  i 
e  wigulas  ec.  ne*  primordi  di  n 
gua  si  fece  la  saetta  e  le  saetti 
ghia  e  le  unghia  ec.  II  simigli 
venne  a*  nomi  della  seconda,  ter 
ta  e  quinta  declinazione,  i  quali 
ro  al  plurale  la  stessa  terminal 
singolare;  dicendosi  il  servo,  % 
padre^  i  padre;  la  mano,  i  fi 
che  non  voglionsi  piii  imitare.  1 
ha  fatto  non  perlanto  buon  vise 
che  ci  vennero  dalla  quinta:  ed 
ciamo  la  specie,  la  efligie,  la 
cie  ec.  e  le  specie,  le  effigie,  I 
ficie  ec.  N&  mancano  ancor  dii  ^ 
quanti  della  prima.  Di  unghia 
e  Minugia  usate  da  Dante,  ecci 
nella  prosa:  11  Salvini  Disc.  Acc< 
196:  Aggiunse  aUa  definiziom 
delta  (deir  uomo  data  da  PlaU 
Vugna  torg/ic  —  U  Varchi  Erco 
VI:  Tratto  da  buoi  e  dagli  aitri 
li,  i  quali  avendo  Vugna  (esse 
no.  Vit.  S.  Ant.  E  questo  mis 
provoe  lo  sdegnameiUo  di  mei 
meneddio,  perc/iS  nello  gire  a 
uscittero  a  lui  le  minugia. 

Nel  contado  s*odono  tuttora  di 
ca  de*  calabresi  adoperate  al  plu 
ra,  fica,  sorba,  legna,  mora  e 
ne  fa  fede  che  il  dialetto  calal 
con  gli  altri  alcune  propriety  dc 
no  linguaggio. 

88.  PoBTE,  delle  (V.  Inf.  \ 
nota). 
Le  pabole  porte:  vv.  81-84* 

89-90.  Qui  Dante,  parole  d' 
stre  comenlatore,  vuole  fa/re  « 
che  da  Virgilio  in  quel  punio  < 
proverato  del  preso  limore;  e  e 
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r  m'  assettai  in  su  quelle  spallacce : 
Si  voUi  dir,  ma  la  voce  non  venne 
Com'  io  credetti:  fa  che  tu  m*  abbracce. 

Ma  esso  ch'  altra  volla  mi  sovvenne 
Ad  alto,  forte,  tosto  ch'  io  montai,  95 

Con  le  braccia  m'  avvinse  e  mi  sostenne ; 

E  disse:  Gerion,  moviti  omai: 
Le  ruote  largtie,  e  Io  scender  sia  poco: 
Pensa  la  nuova  soma  che  tu  hai. 

Come  la  navicella  esce  di  loco  100 


ebbe  ([oeUa  vergogna  che  suol  render 
{dfU  il  servo  innanzi  a  franco  e  valoro- 
90  signore.  Primamente  minacda  non  h 
rmprovero:  dipoi  non  h  ragionevole 
rimpro?erar  chi  teme.  Dante  non  appa- 
ll il  suo  timore,  ma  si  mostr6  forte  a 
Yirgilio,  come  servo  in  cui  la  vergogna 
di  esser  tenuto  vigliacco  yince  la  paura, 
e  Io  fa  parere  animoso  innanzi  a  valente 
%)ore.  Le  minacce  h  voce  che  vuol  qui 
prendersi  nel  suo  primitive  significato 
Nto  dal  lat.  minare  0  minari  che,giu- 
sto  il  Vossio,^  pellere,  pecus  agere,  on- 
<ic  mnare  per  condurre^  e  minae  la  vo- 
^  deiraratore  che  guida  i  buoi  al  lavo- 
ro*  E  quindi  fatto  eminente  per  chi  sta 
sopra  e  minore  per  chi  ^  soggetlo.  Mi- 
>AccE  intendansi  adunque  le  parole  di 
'irgilio: 

.  .    .    Or  8ie  forte  ed  ardito. 
OiDii  si  scende  per  si  fatte  scale: 
Psrole  che  furono  di  forte  stimolo  al  no- 
stro  Poeta,e  di  gran  vanto  pel  soo  duca; 
iiquale,come  Teroe  della  Gerusalemme: 
Ci6  che  ilma  generosa  alletta  e  punge, 
Ci6  che  pii6  risvegliar  virtti  sopita, 
Tatto  par  che  ritrovi,  e  hi  efflcace 
Modo  radorna  si,  che  sforza  e  place. 

94-96.  Questa  terzina  d^  luogo  a  di- 
verse sentenze,  secondo  la  varia  interpun- 
»one  e  il  signiflcato  differente,  in  cui 
loigonsi  le  parole: 
&  esso  che  altra  volta  mi  sowenne 
Ad  alto,  forte,  tosto  ch*io  montai, 
,Goii  le  braccia  m^ayvinse  e  mi  sostenne. 
£  la  lezione  della  Grusca  confermata 
daUa  piQ  parte  de*  MSS.  esaminati  da 
G.  B.  Nicolini  ec.  Anche  il  cod.  Gassi- 
nese  ha  Ad  alto  FoaTE,come  leggono  il 
Lombardi  e  W  Gosta;  intendendo  ad  al- 
to, in  piii  aUo  luogo,  come  verbigrazia 
nel  V  cerchio,  Inf.  IX,  58  ec.  e  dando 


FOBTB  come  avverhio  ad  awirse  e  so- 
STErvrvE.  Al  Gesari  piacque  Ad  altbo  for- 
te, come  al  Torelli  e  al  Tommaseo:  let- 
tera  approvata  dal  Bartoliniano,  dal  Pa- 
tavino  316,  e  da  alcuno  de'  testi  esami- 
nati dagli  Accademici.  II  Venturi  chiosa: 
Fortemente  m'  abbra>ccib  e  mi  sostenne 
allo^  ondHo  non  cadessi  nd  traballassi, 
11  Volpl:  Ad  alto:  nel  luogo  di  sopra.  II 
Bianchi:  Ad  altbo:  ad  altro  bisogno;  e 
FOBTE  d^  ad  AwmsB  e  sostemb.  La  le- 
zione prescelta  dal  Witle  pel  suo  teste  6 
Ad  altbo  fobse.  II  Godice  di  Berlino 
(Bibl.  Reale)  ha:  Tosto  ch'  10  fobte,  e 
similmente  Tedizione  di  Mantova  1412 1 
Tosto  fobte  ch*io.  QueHi  che  accettano 
la  lettera:  Ad  altbo  fobte  0  Ad  alto 
FOBTE  prendono  la  voce  fobte  sustanti- 
vamente  per  difficoltd,,  periglio  ec.  II 
Bargigi  tien  la  lezione  della  Grusca ;  ma 
11  FOBTE  prende  0  come  aggiunto  al  Poe- 
ta  io  forte,  0  dkllo  come  avverhio  ad  av- 
vinse; cos)  chiosa:  Tosto  ch'io  fatto  for- 
te  ed  ardito  montai  ad  alto,  tosto  ckio 
fui  montato  sopra  questa  bestia,  ei 
m'avvinse,  mi  abbraccib  e  mi  sostenne 
con  le  sue  braccia.  Possiamo  ancora  in 
altro  modo  dire,  tosto  cK'io  montai  ad 
alto,  ei  mi  awinse  forte  con  le  braccia 
e  mi  sostenne,  Noi  diciamo  a  tutti  que- 
st! egregi: 

Non  nostrum  inter  vos  tanias  componere  Utes: 
Et  vUula  tu  digryus,  et  hie, 

(yirg.Ecl.ni,108  8eg.) 

100.  EsGE  Di  LOCO.  E  pu5  mai  la  na- 
vicella uscir  d*onde  che  sia,  ch*ella  non 
si  trovi  in  alcun  loco?  Questo  loco  non 
curarono  d^intendere  gli  espositori.  Loco 
dissero  i  nostri  antichi  dove  per  noi  si 
dice  quivi  e  di  quel  luogo,  quasi  in  Ulo 

30 
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In  dietro  in  dietro,  si  quindi  si  tolse; 
E  poi  ch'  al  tutto  si  sentl  a  giuoco, 

Lk  'v'  era  1  petto,  la  coda  rivolse, 
£  quella  tesa,  come  anguilla,  mosse, 
E  con  le  branche  Y  acre  a  s4  raccolse. 

Maggior  paura  non  credo  che  fosse, 
Quando  Fetonte  abbandond  li  freni, 
Perchfe  1  ciel,  come  appare  ancor,  si  cosse ; 

Nfe  quando  Icaro  misero  le  reni 
Senti  spennar  per  la  scaldata  cera, 
Gridando  il  padre  a  lui:  mala  via  tieni; 

Che  fu  la  mia,  quando  vidi  ch'  io  era 
Neir  aer  d'  ogni  parte,  e  vidi  spenta 
Ogni  veduta,  fuor  che  della  fiera. 

Ella  sen  va  notando  lenta  lenta; 
Ruota  e  discende,  ma  non  me  n'  accorgo, 
Se  non  ch'  al  viso  e  di  sotto  mi  venta. 

r  sentia  gi^  dalla  man  destra  il  gorgo 


0  de  iUo  (oco.II  Poeta  si  riferisce  al  v.i9: 

Gome  talToIta  sUimo  a  riva  i  burchi. 
dunque  di  loco,  qui  vale  di  Id,  di  ma. 
Loco  avverbio  locale  in  sentimento  di 
tdj  cold,  quivi  ec.  dal  lat.  tUuc,  come 
TaDtico  franc.  Hec,  tluec,  iioec,  usarono 
Brunetto  Latini  nel  Tesoretto,  Gap.  YII: 
Li  hm  e  le  fk?elle 

Rapportano  alle  celle, 
Ghlo  y*aggio  nominate, 
E  loco  son  pensate. 

E  Cap.  XI: 

Che  loco  8la  flnata 
La  terra  e  terminata. 

FraGuittone,  Lett.  XXIII:  Che  non 
pub  giik  desiderio  d'amore  loco  abitare, 
ove  piacer  non  trova.  Angeluccio  Stor. 
Aquil.  n.  36:  Loco  faciano  consiglio.  E 
molti  altri  esempi  che  trasandiamo. 

102.  Si  sertI  a  Gn70€0,si  sentl  libera 
a  giuoea/re  e  muofere  senza  opposizione 
il  remigio  delle  branche,  della  coda  ec. 
per  far  la  voltata  e  le  sue  mote.  Giuoco 
per  ispazio  ove  si  pu6  giocare.  iVbn  ^- 
ca  si  dice  da*  contadini  a  che  che  sia  im- 
pedito  di  fare  il  suo  movimento ;  alle 
braccia  p.  es.  strette  in  maniche  troppo 
misere.  Dicesi  V  uccello  esser  a  giuo- 
CO,  quando  h  in  luogo  si  aperto,  che 
pom,  OYO  che  si  Toglia,  liberamente 
yolgersi  e  spaziare. 


106.  Maggior  ec.  Lega  queslo  cc 
rativo  al  che  del  ?.  112.  La  favc 
Fetonte  ti  fia  ricordata  da  Ovidio  ( 
morph.  II,  41-324).  II  Nostro  £ 

spezialmente  a  que'  versi  (IIS-ISC 
Ut  veto  summo  despexU  db  aelhere  term 
Infelix  Photon,  penUus  penitusque  jocen 
Pattuiitf  et  subUo  genua  tntremuere  iimoi 
D  Icaro  V.  ivi  VIII,  183-235. 

109.  Orazio  Lib.  IV,  Od.  II.  Die 
farebbe  il  volo  dlcaro  chi  emulass( 
daro: 

Pindarum  quismUs  studet  oemiilafi 

/lUe,  ceroais  o^  Dedalea 

NiHturpennis  vUreo  datuma 

aomifM  ponlo, 

113-114.  Vidi  spenta  Oein  te 
FUOB  CHE  DELLA  FiEBA.  Per  ragion  f 
La  luce  nel  vacuo  non  riflettea  d*a 
de.  Questa  luce  qik  pur  tenuissims 
Ti  potea  essere  che  debolmente  rifi 
emanando  dalle  fiainmelle  cadeni 
sabbione.Laproda  neppur  vedevasi: 
que  immense  era  il  vano  del  burrai 

111.  Magistralmente  qui  il  Toi 
seo:  Vbrta:  pel  moto  deWanimak 
ie  venio  al  viso,  pel  moto  deUo  act 
te  Io  senie  sorro. 

118.  GoBGO  dal  lat.  gurges,  ton 
luogo  dove  ne*llumi  \  piiH  pro 
racqua.V.  Inf.  XIV,  115-119. 
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Far  sotto  noi  un  orribile  stroscio; 
Perch6  con  gli  occhi  in  giu  la  testa  sporgo.       120 
Allor  f u'  io  piu  timido  alio  scoscio : 
Perocch'  io  vidi  fuochi,  e  senti  pianti; 


1!9.  Stboscio,  swmo  del  cadimefUo 
d'acqua.  Barg. 

121.  Scoscio,  prectpizio,  il  Lombar- 
di,  il  VeDturi  e  il  Volpi;  diacesa,  TAlfie- 
ri;  Che  per  guardar  giik  s'era  piegalo  e 
quasi  scosdato,  il  Tommaseo;  aUerUa- 
menio  deUe  cosce,  il  Biancbi.  Haono 
ilosdo,  cio^  raina,  caduta,  colpo  del 
tadimenlo  Tediz.  di  M  antova  1412,  quel- 
la  di  Foligno  1412,  il  cod.  vaticano  (n. 
3199)  detto  del  Boccaccio,  e  il  cod.  Fi- 
lippino  della  biblioteca  de*  Padri  deirO- 
ratorio  (quondam)  in  Napoli,  del  secolo 
XiV  (Be  Batines  n.401),  inedito.  Se  do- 
Tessa  leggersi  scoscio,  questa  voce  a- 
Trebbe,  secondo  che  a  noi  pare,il  sign!- 
ficato  di  costa,  balza^  scoscesa,  rupe;  0 
dal  gr.  xboc,  caoitas  cbe  ba  molta  ana- 
logia  con  chaos  ec.  con  V  aggiunta  del- 
Tesse  per  vezzo  di  pronunzia:  0  la  radi- 
ce  del  vocabolo  sarebbe  cos,  saoDum  a- 
apenrni  aique  a&ruptttm,quareraappon- 
to  iaslo^lioiarocca  del  burrato(v.l34): 
nK)l(o  pidi  cbe  Vs  spesso  si  mut5  in  so 
laoto  in  flQe,quanto  nel  mezzo  delle  pa- 
role: come  6(Miare,6asciare  per  bacia- 
^  ee.  Ma  veggano  i  linguisti  di  levar  le 
con(ro?ersie  su  questo  luogo  di  Dante, 
ipiaoando  con  Tetimologia  e  Torigine  di 
qaeslo  focabolo  e  la  germana  significan- 
xa  cbe  dee  legarvisi. 

122.  La  prima  persona  singolare  del 
perfetto  dimostrativo  nella  terza  coniuga- 
lione  si  termina  in  due  it  come  senliiy 
dipariiij  fuggii,  udii  ec.  e  pare  cbe  ta- 
le terminazione  sia  venuta  dalla  cadenza 
latina  in  tvi,  lasciato  fuori  il  v.  GU  anti- 
cbi  per5  tolsero  il  solo  vi  e  fecero  inve- 
ee  serili,  dtparii,  fuggi,  udi  ec.  senza 
pare  n^  segnare,  ne  proferire  accentuata 
r  ullima  Tocale.  Yeramente  queste  voci 
d  sarebbero  potute  confondere  con  la 
aecooda  singolare  delF  imperativo  e  con 
la  terza  singolare  del  perfetto,  cbe  anti- 
cameote  si  pronunziava  con  V  accenlo  e 

riesto  oon  si  segnava  nella  scrittura;  ma 
rispettlTO  soggetto  ed  il  sense  poteva- 


DO  far  distinguere  Tuna  persona  dall'al- 
tra  ec.  Gli  spagnuoli,  i  provenzali  e  i 
franCesi  antichi  fecero  il  simigliante:  ver- 
bigrazia,  Spagn.  yo  senti,  dormt  ec.  per 
io  senlii,  dormii  ec.;Provenz.  ieu  auzi, 
io  udii;  Antic.  Franc,  ie  loli,  rendif  io 
tolsi,  io  resi  (da  tolir,  rendir). 

Tali  uscite  oggi  ne  paiono  fuori  rego- 
la;ma  non  pertanto,se  vogllamo  restitui- 
re  molti  luoghi  di  Dante  alia  lettera  ae- 
nuina,  bisognerk  stare  alia  consuetudlne 
antica  e  scrivere  ad  esempio: 

Inf.  XXVI,  90: 

Gitt6  Toci  di  f aori,  e  disss:  qnando 

Hi  diparti  da  Glrce. 
Purg.  XVII,  61: 

Sentim!  presso  quasi  on  mof  er  d*a]a. 
Parad.  Ill,  103: 

Dil  mondo,  per  seguirla,  gioyinetta 

Faggimi.    .    . 

E  cosl  seiUi  per  sen(it  ec.  Purgat* 
XXIV,  148,  149, 151  e  XXXII,  31  ec. 
Non  h  dunque  serUi,  fuggi  ec.  apocope 
di  sentii,fuggii  ec.  n^  si  debbe  apostro- 
fare  quando  ?i  s*  unisce  V  affisso  e  scri- 
yere  senlVmi,  fuggVmi  come  banno  le 
moderne  edizioni;  e  molto  meno  per  mi 
senlii,  mi  fiiggii  ec.,  seniimmi  e  fug- 
gimmi  cbe  sono  terze  persone  singolarl 
del  passato  perfetto  (Vedi  il  Nan.  An. 
crit.  Cap.  I,  §  HI,  pag.  156  e  seg.)  ma 
SefUimiy  Fuggimi  siccome  negli  aile- 
gati  luogb)  di  Dante  e  in  moltissiroi  altri 
che  addur  si  potrebbero.  Si  domande- 
rebbe:  non  potendosi  dire  n&  setUiimi, 
n6  sentVmi  (a),  e  n^  serUimmi  ec.  cote- 
sto  sentimi^fuggjimi  ec.  non  si  confonde- 
re con  rimperativo?— E  vero;  ma  si  tor- 
rebbe  via  ogni  confusione  proferendo  Vi 
finale  del  ?erbo  con  una  certa  pausa,cbe 
somigliasse  meno  air  accento,  che  alia 
quantity  lunga  de*  latini;  di  tal  cbe  quel- 


(a)  Vi  nondimeoo  si  toglie  (e  la  voee  8*apo- 
stron)  qnando  nel  perfetto  h  preeeduta  da  to- 
cale  divena ;  onde  si  dirft  refkie'Ie  (Dante  Inf. 
XIV,  3):  rifB*ni  (Purg.  XII,  7);  penfe*tni  (if! 
XXu,  44);  fu'mi  (id.  90)  ec.  ec.  cbe  mile  n  si 
raddfl^pierebbe  la  consonants  dell*afflsso,  dira- 
nendo  ailoia  tena  persona  queUa  ch'eia  prinia. 


236 


INFERNO 


Ond'  io  tremando  tulto  mi  raccoscio. 
E  vidi  poi,  che  no  1  vedea  davanti, 

Lo  scendere  e  1  girar,  per  li  gran  mali  125 

Che  s'  appressavan  da  diversi  canti . 
Come  1  falcon,  ch*  e  slalo  assai  su  1'  ali, 

Che,  senza  veder  logoro  0  uccello 

Fa  dire  al  falconiere:  oim6  tu  call; 
Discende  lasso,  onde  si  muove  snello  i3o 

Per  cento  ruote,  e  da  lungi  si  pone 

Dal  suo  maestro  disdegnoso  e  fello: 


li  due  ii  che  usiamo  oggi,  parrebbero 
coDtratti  in  ud  solo  Delia  forma  antica 
seguila  dal  nostro  Poeta. 

Delia  quale  non  si  scaDdolezzerauno  i 
grammatici,  se  ricorderanno  che  anche 
da  /lonorovil,  regnavit  ec.  si  disse  ono- 
ra,  regna  ec.  per  onorbj  regnb  ec.  di 
eui  infiniti  esempi  si  trovano  nel  Ditta- 
mondo,  nel  Frezzi,  nel  Bojardo,  nel  Pe- 
trarca  ec.  ed  in  prosa  tra  le  scritture  di 
Matteo  Spinello  e  di  altri  antichi. 

123.  Ml  BACcoscio.  n  8*accoscia  (Inf. 
XVni,  132)  spiegano  i  comentatori:  si 
posa  sulle  cosce;  ora  questo  raccosciar- 
si  qui  del  Poeta  non  ^  egli  il  tomar  di 
Duovo  ad  accosdarsi  come  slava  nella 
primiera  posizione?  Dante  dice  che  s'os- 
setlb  sulle  spallacce  della  Frode  (v.  91) 
il  raccosciam  fu  dunque  piultosto  un 
rannicchiarsi  stringendo  le  cosce  a  s^, 
che  non  giS:  Mi  ristringo  con  le  cosce 
serrate  piu  forte  addosso  alia  mia  ca- 
valcatura,  come  col  Venturi  ci  danno  ad 
intendere  gli  altri:  ch^  a  Dante  bast5  es- 
ser  sostenuto  da  Virgilio  sulla  malvagia 
bestia  ;  la  quale  non  era  ronzin  da  ma- 
neggio,su  cui  da  cavaliere  il  nostro  poe- 
ta salisse  e  ne  inforcasse  gli  arcioni. 

128.  L06ORO,  richiamOf  il  quale  ^ 
fatto  di  penne  e  di  corame  a  modo  che 
ala,  Bargigi. 

132.  Maestbo  qui  ^  il  falconiere.  II 
Tasso  (Gerus.  Liber.): 
Gome  leon,  ch'anzi  Torribil  coma 
Con  muggito  scotea  superbo  e  fero, 
Se  rede  il  suo  maestro,  onde  fa  doma 
La  natia  feriti  del  core  altero  ec. 
Virgilio  Eclog.  Ill,  101: 
Idem  amor  cxiHumfecori^ecorisque  maaisiro, 
Ancora,  Aen.  1,  lid.  Magister  e  det- 


to  il  timoniere,  che  sedeva  al  govemo 
d*una  nave  trojana  ec.  ec. 

Fello,  qui  h  ben  come  dice  il  Bian- 
chi,  tristo,  di  mal  talento,  corrucdato. 
Fra  Guittone: 
Perch'io  non  m*oso  allc^r  nh  star  fello. 
Semprebene  da  Bologna: 
DiTenta  fello  e  pieno  di  pesanza. 
cio^  malinconico  e  anrwiato. 

Questa  voce  ha  molti  e  svariati  sensi, 
che  qui  giova  notare,dacch^  lo  stesso  Dan- 
te non  Tadopera  sempre  nella  medesima 
accettazione,  e  sono :  malvagio,  empio^ 
scellerato,  feroce,  jiero,  crtidete,  duro^ 
inumano,  violentOj  brutale,  corrucda- 
to, sdegnosOj  irato,  tnsto,  Gosl  dove  il 
nostro  Poeta  (Inf.  XXI,  10  seg.)  dice: 
Usdron  que!  di  sotto  il  ponticello, 
E  volser  contra  lol  tutt*i  roncigli: 
Ma  el  grid6:  Nessun  di  voi  sia  fello. 

Fello  vale:  vnumano,  violenlOj  hru- 
talCy  ardito  di  offendere  ec.  11  Petrarca 
Tusa  in  sentimento  di  cru(fele,/lero,  du- 
fo.  Ganz.  34,  2: 

S'il  dissi,  e  cielo  e  terra,  uomini  e  Dei 
Hi  sien  contrari,  ed  essa  ognor  pid  fella. 
Ed  il  Buonarr.  rim.  25: 
0  donna,  sovra  Taltre  belle  bella. 
Gome  pu6  chi  Vonora,  adora  e  serve 
Farti  schiva,  fugace,  altera  e  fella? 
II  Bojardo:  baltaglia  fella,  cio6  dura 
fiera,  crudele,  feroce.  Francesco  Barbe- 
rini  usa  Fegli  per  Felli  in  accezione  di 
tristi,  catlivi,  ftializiosi. 
Bonagg.  Urbiciani: 
Che  stendive  la  mano  per  pigliare 
E  lo  foco  lo  (zitello)  *nccnae  e  faUo  fello. 
cio^:  corrticctafo,  iralo,  sdegnoso. 

Semprebene,  che  ilorl  verso  il  1250, 
nella  sua  Ganz.: 

Gome  lo  giomo,  quando  6  dal  mattino 
Ghiaro  e  sereno;  —  elli  6  bello  t  vedere 
E  gli  augelletti  fanno  lor  latino 
Gantar  si  flno,  —  ch'h  dolce  ad  udire; 
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Cosi  ne  pose  al  fondo  Gerione 
A  piede  a  pi6  della  stagliata  rocca, 
E,  discarcate  le  nostre  persone, 

Si  dilegud,  come  da  corda  cocca. 

CANTO  xvm.  • 

(HUno  cerchio  detto  Matebolge,—  Prima  5okrta;  i  RuffituU  e  t  SeMtori  — 

Secoma  bolgia:  gU  Adulatori, 

Luogo  fe  in  Inferno,  detto  Malebolge, 
Tulto  di  pietra  di  color  ferrigno, 


135 


Se  poi  a  meno  giomo  cangia  e  muta, 
Rltorna  in  pioggla  la  dolce  vedata, 
Che  mostrava. 

Lo  peregiino,  che  securo  sndava 
Per  la  speranza  di  quel  giorno  bello, 
Direnta  fello,  e  pieao  —  di  pesanza. 

FeUOf  cio5,  afflitto^  meslo.  I  provcoz. 
corfel. 

n  Du-Cange  fa  dal  sass.  Faekn  o  Fe- 
len,  teut.  Faelen^  delinquere,  errare^ 
codere,  discendere  la  voce  Fellon  pro- 
priameate  chi  viola  ia  fede  giurata  al  suo 
Signore,e  per  esteosione,  inumano,cru; 
dcl€,/eroce,  corrucciaio,  imqwo  ec.ec." 

134.  A  PIEDE  A  Pii:.  II  Parent!  vorreb- 
be  si  leggesse  A  pie  a  piI;  e  tale  vera- 
nente  h  la  lettera  del  teste  Bargigiano. 
E  cbi  chiosa  a  piede  a  viiiapU  appun- 
to;  allri  intenderebbe:  hi  pose  a  piede, 
fAi  seavakb  a  pid  delta  stagliala  rocca. 

Scagliata  e  non  stagliala  legge  ilBar- 
gigi.  Stagliata  ^  grossamente  iagliala; 
eil  Biagioli  rocca  eroccta  dice  esser  qui 
tutruno.Ma  il  Poeta  forse  intese  per  sla- 
9iiata  rocca  non  V  alia  ripa  dura^  ma 
s)  Malebolge  dislinto  in  died  valli  (Inf. 
XVIll,  9)  ed  assomigliato  (ivi  10-15)  a 
UD  castello:  la  voce  stagliala  si  spiega 
per  quelle  altre  recidean  (ivi  v.  11),  i 
fronca  (ivi  v.  18),  che  proprio  ft  ci6  che 
TQol  dire  stagliare.  II  Poeta  vide  appena 
is  proda  del  burrato  e  dipoi  dismont6  a 
pavalcioni  sulla  Frode,  senz'altro  vedere 
innanzi  che  si  avvicinasse  al  fondo :  qui 
Malebolge  gli  parve  di  pietra,  come  la 
^chia  che  avea  veduto  lunghesso  il 
^bbione,  nh  pu6  giudicare  stagliala  o 
flrossamente  tagliata  la  parte  concava  del 
b|iitato.  La  stagliata  rocca  che  il  Poeta 
^i<ie  Del  disnoontare,  Taccenna  egli  in  fi- 
^6  di  qucsto  ^aoto,  e  la  descrive  felice- 
^^le,  nel  cominciar  dcir  allro  che  se- 


guita.  Non  osta  la  frase  a  ptd;chft  a  capo 
e  a  pid  si  dice  nella  direzione  della  lun- 
ghezza,  come  delPaltezza. 

136.  CoccA  ft  crurui  della  saclta  ncl- 
la  quale  entra  la  corda  deWarco;  e  vien 
presa  la  parte  pel  tulto.  II  Falcone  che 
cala  volteggiando,  senza  richiamo  e  sen- 
za  preda,  ft  acconcia  simililudine  della 
Frode;  la  quale  questa  volla  si  cruccia, 
che  il  divino  Poeta,  a  merito  e  non  a  pe- 
na,discarca  nel  fondo  delFottavo  cerchio. 

1.  Fu  detto  (canto  XI)  che  si  puft  fare 
ingiuria  con  forza,  o  con  frode.  I  violen- 
ti  son  posti  nel  YII  cerchio  scompartito 
in  fosso  di  sangue,selva  de*  pruni,  e  sab- 
bione.  Se  n*  ft  trattato  dal  canto  XII  al 
XVII  inclusive.  I  frodolenti  hen  luogo 
nel  VIII  cerchio  e  nel  IX.  L'  VIII  detto 
Malebolge  va  distinto  in  dieci  bolge,  val- 
li, 0  fossi,  secondo  le  diverse  specie  di 
frode  che  si  pu5  fare  a  chi  non  abbia  posta 
fidanza  nel  fraudoiento.il  Poeta  ne  fa  sog- 
getto  di  tredici  canti,nel  seguente  ordine. 


BOLGE 

SPECIE  DI  FRODE 

CANTI 

1 

2 
3 
i 
5 
6 
7 
8 
9 
10 

Seduzione    .... 
AdulazJone  .... 

Simonia 

Anatturamento  .    .    . 
Baratterla    .... 

Ipocrisia 

Ladronecnio .    .    .    . 
Fraudolento  consiglio 
Seminamento  di  scandalo 
Falsiti  0  tradimento  (a) 

(,8 

19 

20 

21e22 

23 

2ie25 

26e27 

28 

29e30 

La  frode  commessa  eontro  chi  ebbe 
fede  nel  fraudolento,  ft  punila  nel  IX  ed 
ultimo  cerchio,  e  se  ne  tratta  dal  XXXI 
al  XXXIV  canto  deirinfemo. 

(a)  S'intende  qaello  che  si  fa  a  chi  fidania 
non  imborsa. 
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Come  la  cerchia  che  d'  intorno  il  volge. 

Nel  dritto  mezzo  del  campo  maligno 
Vaneggia  un  pozzo  assai  largo  e  profondo, 
Di  cui  suo  loco  dicer6  Tordigno. 

Quel  cinghio  che  rimane  adunque  e  tondo 
Tra  '1  pozzo  e  1  pie  delF  alta  ripa  dura, 
Ed  ha  distinto  in  dieci  valli  il  fondo. 

Quale,  dove  per  guardia  delle  mura 
Piu  e  piu  fossi  cingon  li  castelli, 
La  parte  dov'  ei  son  rende  figura ; 


3.  Cebcuu  sinoDimo  di  Cerehio  not5 
il  Lombard!,  fi  anzi  tutt*  uno,  conside- 
rando  che  gli  antichi  a  moUissimi  nomi 
diedero  la  Hnale  a  ed  o  (V.Inf.XII,122, 
not.)  Dante  poi  scrive  nel  Gonvito:  E  di- 
CO  cerehio  largamente  ogni  litondOy  o 
corpo,  0  superficie  (a).  Dunque  pare  per 
cerchia  qui  intendersi  tutta  la  parte  con- 
cava  del  Burrato  che  circonda  Malebol- 
ge.  Cosl  (Parad.  XV,  91): 

Fiorenzi  dentro  deUa  cerchia  antica. 
cerchia  arUicaj  giro  o  circuito  delle  an- 
tiche  mura* 

4.  Nel  dritto  mezzo.  DrUlo  e  driUu- 
ra  disscro  gli  antichi  per  givsto  e  giti- 
stizia.  Dritto  mezzo,  giusto  mezzo  e  nel 
DRITTO  HEZzo  valo  nel  cefUro.  Dritto 
bene  il  Lombardi  prende  adiettivamen- 
te;  ch6  sebbene  in  sentenza  stia  il  dire: 
dirittamente  o  appunto  nel  mezzo;  il 
Poeta  qui  non  us5  la  voce  come  avverbio; 
perocchi  mal  costrulta  saria  stata  la  fra- 
se:  Nel  dritlamiaiUe  mezzo. 

6.  Suo  LOCO  DiCER5,cio6  a  suo  luogo: 
altri  cod.  hanno  suo  loco  dicerd  (b)  e  al- 
cuno  cofUerd  (c). 

Ordioro,  Vordine  e  la  forma,  il  con- 
gegno  e  la  disposizione  ond*^  fatto. 

7.  C1K6H10  h  TOiiDO  come  una  zona 
che  rimane  tra  due  cerchi  concentrici  di 
raggi  suilicientemente  disuguali.  II  Sab- 

(a)  Ven.  17S8,  Zatta.  Tom.  IV,  pag.  110. 

(b)  1  codici  Pucdani  1, 4, 7, 8, 9, 10,  U  Tem- 
pitno,  i  Riccardiani  1004,  1024, 1026,  i  MSS. 
Fmllaiii  e  Poggiali,  il  Bartoliaiano,il  PaUnno 
(>7  e  TAngelico. 

(c)  iMcerd  meglio  che  conierU  piacque  a  6.  B. 
Nicolini,a  Cino  Gapponi,  a  G.Borghi  e  a  Pratt. 
Becchl,  come  gii  al  Monti ;  cni  non  paiTC  bel 
modo:  un  luopo  che  cotUi  Vordigno  di  un  pouo, 
V.  Di?.  Com.  giusu  U  testo  Bartolin.  V.  1, 
pag. 1S5. 


bione  sta  cosl  tra  ia  riva  del  fi 
ghirlanda  de*pruni  (Inf.  X\ 
come  qui  Maiebolge  tra  il  pi6 
del  Burrato  e  il  pozzo  tondo 
mezzo.  Cinghio  per  Qinghia 
per  fascia,  zona,  superficie  <i 
ch*^  detto,  (V.  not.  3). 

10-12.  Eende  figura  cont 

della  Grusca: 

La  parte  do?*ei  son  tendon  ai< 

hanno  il  Codice  di  S.  Croce, 

de  scritto  di  mano  di  Filip[ 

quelle  detto  di  Fr.  Stefano, 

1,  7,  8,  9  il  Tempiano,  il  Maj 

no,  il  Bartoliniano,  il  Cassini 

Poggiali,  i  quattro  Patavini,  1 

ireduti  dal  Cesari,  cinque  de 

diana  1004,  1010,  1011,  10 

e  1  migliori  della  bibliot.  Esti 

sentenza  h,  come  G.  B.  Nicco 

Qual  figura  presenta  agli  o< 

guardanti  quel  circondario 

ove  8ono  %  fossi  che  racchii 

stelli;  tale  immagine  offri 

valli.  Sconveniente  crede  il 

lezione  da  questa  (V.  la  pn 

TOC.  Rendere).  La  Erase  ret 

usa  pill  volte  il  Poeta,  come  : 

tratt.  3.  Nevato  d,  sicch^  iu 

la  neve,  e  rende  una  figu\ 

parte.  V.  Purgat.  IX,  142  ec 

Bbhdere  figura,  porgere 
spetto,  imagine  di  cKecc/iesi 
sembrare  ec. 

Guide  Guinicelli,  Sonett.: 

hel  saluto... 
Rimagno  come  statua  d*ottono, 
Oye  spirto  n^  vita  non  rioom 
Se  non  che  la  figura  d*Qomo  i 

Cosl,  Sonett.:  DolefUe,  kk 
Apparre  luce  che  lend^  aplei 
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Tale  imagine  quivi  facean  quelli: 

E  come  a  tai  fortezze  da*  lor  sogli 

Alia  ripa  di  fuor  son  ponticelli;  is 

Gosi  da  imo  della  roccia  scogli 
•    Movien,  che  ricidean  gli  argini  e  i  fossi 

Infino  al  pozzo,  che  i  tronca  e  raccogli. 
In  questo  luogo,  dalla  schiena  scossi 

Di  Gerion,  trovararaoci:  e  il  poeta  20 

Tenne  a  sinistra,  ed  io  dietro  mi  mossi. 
Alia  man  destra  vidi  nuova  pieta, 


E  sonett.:  VeduVho  la  UicerUe... 
Gh*appaie  ami  ehe  *1  alomo  renda  albore. 
dove  Rendere  e  Dare  lanno  lo  stesso  uf- 
ficio;  come  Dell*altro  verso: 
Som  ofoi  altn  mi  pir  che  dea  (dia)  splendore. 

16.  Sogli  6  lo  stesso  che  soglie.  Si 
disse  antic,  soglio  e  soglia  per  lo  soglia- 
Ttala  porta.  V.  not.  3,  7  ed  Inf.  XII, 
i22.  —  aSoGU.  Vive  in  Gorsica».  Tom- 
iBaseo. 

17.  MoTiBN  0  HOviN,  muovevan:  cosl 
(^.  31)  fac^n  per  /ocean  ec.  (V.  Inf. 
XVII,  47  not.).  Mwvere  per  prendere 
orujfifie,  parlirsi  ec.  V.  Inf.  II,  67  not. 
Qoi  ▼.  114  parea  fnosso.  (Inf.  XXIII, 
W3  scg.): 

Pi^ehetanonsperi 
8*appre8sa  nn  sas^,  che  oalla  gran  eerehia 
Si  muoTe,  e  rarca  tutd  i  yallon  feri. 
Dame  stesso,  Rim.  son.  V: 
Oagli  occhi  della  mia  donna  ai  mnoTS 
Un  Inme  ai  gentil,  che  do?e  appare 
Si  ?edon  cose  chHiom  non  pno  ritrare 
Per  loro  alteua,  e  per  loro  esser  noTe. 

18. 1 TBORCA,  gli,  li  tronca  (Inf.  V, 
18  not.),  cio^  melton  capo  alia  ripa  cir- 
eolare  del  pozzo,  e  giuntivi  non  van  piil 
in  \k,  come  farebbero  se  si  prolungasse- 
ro  dalla  circonferenza  al  centro. 

Bacgogu  gli  raced.  Raced  per  JRocco- 
gUe  h  dal  verbo  raccoere  0  raccoire  di 
aolica  conflgurazione.  E  cosl  da  coere  0 
coire  percogliere  0  corre  vennero  actb, 
riod  per  occoylte,  ricoglie.  II  Yarcbi 
Coos.  Boez.  5,  3: 

Qnal  Dio  tal  gnerra  tra  dne  veri  pone 
Che  a  quel  che  sta  per  si  medesmo  e  solo, 

gaando  aKro  vero  accolo, 
ingnersi  insieme  e  meseolarai  toglie  ? 
Malleo  Franco: 
E  Mona  Nanna:  riooviai  lino  ? 
Vedi  Anal.  crit.  de*  Verbi  ital.  del 


Nannacci,FJr.Felice  Le  Monn.l843,pag. 
788  segg.  —  Liraccoglie  perchft  con- 
vengono  alia  circonrerenza  del  pozzo,  in- 
vece  che  nel  centro  a  un  medesimo 
punto. 

Tronca  b  baccogli.  Li  taglia  e  fini" 
see,  siccM  piii  oUra  non  d  ponte  aku- 
no.  Bargigi. 

19.  Di  Licago  ferito  d*un  dardo  vibra- 
to da  Enea,  cosl  Virgilio  (En.  X,  590) : 
Excussus  curru  moribwidus  volvUvr  anks. 
Del  misero  fratello  che  di  sul  cocchio 
discese  ratto,  implorando  merci  dair  £- 
roe,  perch^  nol  finisse  (e  che  invece  ne 
fu  morto  anch*egli),  dice  il  Poeta: 
.    .    .    Fratertendebatinermes 
iKfeUx  pdlmas,  curru  deiapsus  eodem. 

Or  come  Virgilio  disse  pel  pnmo,Ex-' 
oussua  cttffu,  perchi  il  moto  del  coc- 
chio ve  *i  precipitava ;  e  pel  secondo, 
cumi  deiapsus,  perch^  scendeva  di  sua 
volenti:  cosl  in  questo  luogo  di  Dante, 
la  propriety  delle  voci  ne  fa  accorti,  che 
Gerione,  quando  a  lui  parve,  scuotendo- 
dosi  nella  schiena,  si  sgrav6  della  soma 
de*  due  poeti,  senza  che  questi  se  ne  fos- 
sero  quasi  addati:  il  che  vien  signiflcato 
dal  vocabolo:  troeammod  ec. 

22.  PiBTA,  maniera  induttiva  dipie- 
ti.  Barg.  —  Dolore,  il  Tommaseo.  Ar- 
FAHifo  il  Lombard!.  Affanno,  pena,com- 
passione  in  diversi  luoghi.  V.  Inf.  1, 21. 

Piita  e  Pod^ta  ec.  per  Field,  Pode- 
sidec.  n  trasponimento  deiraccento 
non  muta  il  signifieato  deUa  voce.  Bia- 
gioli.  Se  dunque  Pl^ta  6  lo  stesso  che 
Pietd,  udiamo  Dante  spianare  il  senso 
di  questa  voce:  E  non  d  pietd  ^ueito, 
che  crede  la  volgare  genie,  ciod  doler* 
H  deW  altrui  male;  anzi  d  questo  un 
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Nuovi  tormenti  e  nuovi  frustatori, 
Di  che  la  prima  bolgia  era  repleta. 

Nel  fondo  erano  ignudi  i  peccatori: 
Dal  mezzo  in  qua  ci  venian  verso  1  volto, 
Di  la  con  noi,  ma  con  passi  maggiori. 

Come  i  Roman,  per  1'  esercito  molto, 
L'  anno  del  Giubbileo,  su  per  lo  ponte 
Hanno  a  passar  la  gente  modo  tolto: 

Che  dair  un  lato  tutti  hanno  la  fronle 
Verso  1  caslello,  e  vanno  a  Santo  Pietro ; 
Dair  altra  sponda  vanno  verso  1  monte. 

Di  qua,  di  la,  su  per  lo  sasso  tetro 
Vidi  dimon  cornuti  con  gran  ferze, 
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sw)  speziale  effetto,  che  si  chiama  mi- 
sericordia  e  passione.  Ma  pielade  non 
d  posstone,  anzi  una  nobile  disposizio- 
ne  d*  animOy  apparecchiala  di  ricevere 
Amore,  misericordia  e  allTe  caritalive 
passioni.  Gonvito. 

NuovA  piETA,  c\oh  non  piu  vediUa  ec. 
v.  Inf.  VII,  20. 

23.  Noovi  TORHEifTi  ec.  V.  Inf.  VI,  4. 

24.  BoLoiA  lat.  antic.  Bulga,  borsaj 
che  poi  fu  delta  marsupium  (a).  Fra 
Giord.  Pred.  XU.  Or  puote  la  bolgia 
vdla  quando  s'apre  mandare  fuori  nul- 
la? E  poco  appresso:  Dunque  se  H  sacco 
^vdto  che  ne  pub  uscire  ^  mostrando 
chiaro  avere  nella  stessa  signiflcazione 
adoperate  le  due  fOci  bolgia  e  sacco,  Le 
Malebolge  insaccano  in  gran  parte  il  mal 
deir  universe.  Ancora  dice  il  Frate:  Or 
tu  se'  vdlo  come  una  bolgia  scossa?  la 
Inglese  Pockel  val  tasca  e  Pocket  up  — 
Far  di  soppialio^  o,  come  volta  il  Gar- 
cano  (Shakspeare,  Tempesta  II,  sc.  I), 
inlascar  la  bug\a.lii  Genov.  Baga^olxe 
da  vino;  in  Gael.  Balg,  Bolg,  BuHg, 
sacco,  pa/ncia,  ventre,  eBagach,  corpu- 
lento  ec.  Tedesc.  Bauch,  pancia  (b). 

II  Buon.  Fier.  g.  I,  att.  4,  sc.  3: 
.    .    ,    Pon  lor  eura  alle  maini 
Non  lasdar  di  guardar  slivali  e  scarpe 
Non  men  che  le  bisacce  e  che  le  bolge. 

Ancora,  ivi  3,  2,  17: 
Trattosi  deUi  bolgia  nnletterino  ee. 

(a)  Ges.  Gantti,  Stor.  l^tt.  Ut.  Lellonn.1864, 
p.  30. 

(b)  Biondelli. 


E  3,  5,  3: 

Uq  chiacchieron,  ch1ia  difandonie  pime 

Bolge  e  valige  e  tutt'i  riposUgli, 

Mi  trattenne  a  contar  cento  novelle  (e). 

Nel  contado  appo  i  calabri  h  ancor  vi- 
va la  voce  buggia  per  tasca,  E  la  stessa 
voce  budget  non  ebbero  forse  i  francesi 
da  diversa  origine. 

REPLETA,npiena,lat.V.Parad.XII,58. 

26.  Dal  hezzo  del  fondo  verso  Targi- 
ne  dov*erano  i  Poeti  ec.  Di  qua  veniva- 
no  a  vista  di  Dante  i  rufiQani  o  seduttori 
di  femmine  a  posta  d'altri;  di  \k  andavan 
quelli  che  tali  furono,  ma  per  s^. 

21.  GoK  KOI,  facevano  loro  corso  ver- 
so  Id,  dove  andavamo  noi.  Barg.  Gon 
qui  non  tanto  sembra  particola  signiflca- 
tiva  di  compagnia,  quanto  della  simili- 
tudine  dello  andare.  Con  val  benanche 
come.  (Purg.  XIII,  9  not.).  Ma  il  Poeta 
dice  esplicitamente  (v.  18)  di  cotesloro: 
Perocchft  son  con  noi  insieme  andati. 

30.  MoDO  TOLTO.  Tor  modo,  trovar 
maniera,  compenso,  Volpi.  —  Prender 
prowedimsnto.  Bianchi.  — Prcndere  e- 
spedten^e.  Lombardi  e  Venturi.  II  Bar- 
gigi  legge:  hanno,,,  modo  coUo,  Cosl 
hanno  le  quattro  edizioni  del  4412  ri- 
stampate  per  cura  di  G.  G.  Warren  Lord 
Vernon,  Londra  1858;  quella  de  De  Ro- 
manis  Roma  1822,  il  codice  Filippino 
(sec.  XIV),  e  il  Gassinese:  lezione  pre- 
scelta  dal  Witle  pel  suo  teste.  Tutti  qua- 
si gli  altri  non  han  coilo,  ma  tolto^ 

(c)  FIgnratamente  bol^perlnogo  di  pena  h 
nsata  dallo  stesao  Buonairotf,  loe.  dt.  3,  3, 9. 


CANTO  XVIII. 


241 


Che  li  battean  crudelmente  di  retro. 

Ahi  come  facfen  lor  levar  le  berze 
Alle  prime  percosse!  e  gii  nessmio 
Le  seconde  aspettava  nfe  le  terze. 

Mentr'  io  andava,  gli  occhi  mlei  in  uno 
Furo  scontrali;  ed  io  si  tosto  dissi: 
Gik  di  veder  costui  non  son  digiuno. 

Perci6  a  figurarlo  i  piedi  aflflssi: 


40 


37.  Fac£ii,  facea/no,  facevano,  V. 
Purg.  XXXn,  4.  —  Inf.  XXII,  lU.  E 
net  composto ,  Stupefaeensi.  Parad. 
XXXI,  35: 

StapeCioeiisi  (t  Barbaii)  goindo  Latenno 
Alle  cose  mortal!  aiid5  di  sopra. 

Berze.  U  Lami  dice  che,  Far  levar  le 
bene  Tale:  Fare  aveaciar  la  peUe.  Vero 
&  poi  che  rimolese,  il  Landioo  e  receo- 
temeote  il  Bianchi,  che  loro  come  a  ^iik 
antichi  s*  attiene,  interpretano  levar  le 
berze  per  Levar  le  gambe  o  le  calca- 
gna:  ma  ed  una  stessa  voce  poti  ab  an- 
tico  prendersi  indue  signiflcati,e  per av- 
ventura  bene  accomodarsi  entrambi  al 
testo  dantesco;  comecch^  V  uno  pid  ac- 
coDciamente  dell*altro.Notiamo  che  vive 
SDcora  nel  dialetto  calabrese  la  voce  Viz- 
zbia  Id  sentimento  di  coccitiola,  bolla, 
vtteta  e  di  piccola  enfiatura  cagionata 
<la  percossa,  scottatura  o  altro*.  Questa 
voce  vizzola  sembra  corrotta  da  Yerzuo- 
^  diminutifo  di  Verza  per  Berza.  Sem' 
^  perci5  doversi  tenere  la  chiosa  del 
l^mi.  Dippiii,  i  Romagnuoli  hanno  Vizbl 
per  doglio,  vaso  di  legno  a  guisa  di  ba- 
pgiione,  e  VizMn  per  corratello.Non  ^ 
improbabile  che  per  simiglianti  nomi  ve- 
nisse  iperbolicamente  appellato  V  effelto 
d^Ue  percosse  o  delle  scottature.  Mazzo- 
ni  Toselli  intende  6erza  per  bolla  o  ve- 
*^  ec.  derifando  la  voce  dal  Geltico 
^Qj  ekvaiezza.  In  Persiano  dicono 
^eslen  a  una  malattia  onde  s*  alzano 
^^  boUe  sopra  la  pelle.  Nella  provincia 
^.^'ou,  Berg  de  bled  vale  ammasso  di 
^^,  Tra  J?erza  e  Berge  in  francese 
*^odo  quasi  una  la  pronunzia  del  z  e  del 
9>\c[iiesto  filologo  non  crede  che  la  sua 
^egazione  abbisogni  di  altra  pruova. 
Pore  la  Grusca  spiega  Berza  la  paWe 
^Ua  gamba  dal  ginocchio  al  pid,  o,co- 
^  dice  11  VenUui,  alto  fioee  del  ptd. 


Benvenuto  da  Imola,  amico  del  Pelrarca 
e  del  Boccaccio,inlerpreta  berze  per  cat- 
cagni;  e  Marcantonio  Parent!  dice  che 
secondo  tale  nozione,  la  frase  dantesca 
levar  le  berze  risponde  alle  altre  Dar  le 
calcagna,  Foliar  le  calcagfna,  Jfoslrare 
il  caicagno  ec.  tuUe  espressive  del  cor- 
rere  e  del  fuggire.  Favorisce  questa  spo- 
sizione  il  vocabolo  tedesco  Ferse,  che 
vuol  dir  caicagno.  Ma  oltre  che  Berza 
dura  tuttavia  per  veacica  nel  dialetto 
Fiorentino,  e  che  nel  lat.  bar.  Bergia 
valse  virgrae  el  ferulae  quibus  milites 
excilali  (a)  onde  pot^  pigliarsi  la  causa 
per  r  effetto  e  dirsi  Berza  per  piaya  o 
colpo^  siccome  Berzare  per  Goitre:  c*^ 
dippiii  a  rillettere  che  il  levar  deUe  gam- 
be  egik  espresso  dal  Poeta  per  quelle 
parole  (v.  38,  39): 

.   •   •   e  gli  nessuno 

Le  seconde  aspettava  ne  le  terse. 

43.  A  F16VBARL0    I   PIBDI   APFISSI.   II 

Venturi  col  Volpi  leggono  gli  occhi  af- 
fissi.  U  Biagioli  preferisce  questa  a  quel- 
la  lezione,  ch6  son  gli  occhi  e  non  i  pie- 
di che  raifigurano.  Ma  il  Lombard!  avea 
gik  detto,  e  i  piii  accorti  accettarono  le 
sue  ragioni:  II  seguente  verso  pcrb: 

E  *1  dolce  Daca  meco  si  ristette. 
richiede  che  i  piedij  non  gli  occhi  ap- 
FIG6ES8E,  ciod  fermosse  Dante ;  tmpe- 
rocc/ii  iener  fissi  gli  occhi  in  ^ell*om- 
bra  poteva  anche  andando. 

Questa  lezione  h  lodata  dal  Gesari,ac- 
celtata  da  G.  B.  Niccolini,  dal  Bianchi, 
non  per6  dal  Tommaseo;  ma  h  flancheg- 
giata  dalla  Nidobeatina,  dal  teste  Qargi- 
giano,  da  sette  codici  Pucciani,  da  cm* 
que  Riccardiani,dalMaaliabechiano,  dai 
quattro  Patavini,  dal  MS.  Frullani,  dal 

(a)  n  Lorenzi  nella  sua  Amaltea,  d  fa  qnesto 
sapere,  citando  Leone  JPe  re  fnOOorl. 

51 
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E  1  dolce  Duca  meco  si  ristette, 

Ed  assent!  ch*  alquanto  indietro  io  gissi : 
E  quel  f rustato  celar  si  credette 

Bassando  1  viso,  ma  poco  gli  valse; 

Gh'  io  dissii'tu  che  1'  occhio  a  terra  gette, 
Se  le  fazion  che  porti  non  son  false, 

Venedico  se'  tu  Gaccianimico ; 

Ma  che  ti  mena  a  si  pungenti  salse? 


45 


50 


Tempiano,  dal  Bartoliniaoo,  dal  Dante 
Antinori,  dal  codice  Cassioese,  dalle 
quattro  edizioni  (1412)  del  Vernon,  da 
qael  del  Fulgoni,  Roma  1191;  dal  Filip- 
pino  (sec.XI^  e  dal  testo  del  Witte.  Gu 
occHi  hanno  poi  la  2*  Rovelliapa  ediz. 
Lion.  1551  con  quella  del  Burgofranco 
Yen.  1529  ed  altre  posteriori,  che  non 
reggono  al  confronto  co*  preziosi  codici 
aniichissimi  che  su  abbiamo  allegato. 

49.  Le  FAZiOR,  le  failezze.  Fra  Guilt. 
Lett.  XII: 

Yostra  visione  dite  me  (afM)  foe,  (fu) 

Che  donna  una  {una  donna)  a  miiabil  fazione 

Porgea  vol  (a  voi)  on  falcone. 

dove  a  mirabU  fazione  vale  di  vaghe 
sembianze,  di  forme  leggiadre  e  maravi- 
gliose.  Fazior,  figura.  Barg. 

51.  Che,  qua(  coipa.Al.lez.  Chi  6  del 
testo  di  Mantova  1412  e  delle  variorum 
del  Witte.La  difende  11  Biagioli  (dicendo 
che  il  Poeta  sapeva  bene  qual  peccato  si 
punisse  in  quella  bolgia)  contro  il  P. 
Lombardi  che  sosUene  cercarsi  dal  Poe- 
ta il  quui  non  il  quis.  La  Nidobeat.  il 
God.  Ang.  e  il  Yat.  3199,  il  cod.  Cassi- 
nese,  il  Bargigiano  e  molti  altri  pregiati 
testi  antichi  hanno  che  non  c/ii,  letlera 
accettata  dal  Yenturi,  dal  Yolpi  e  tra  i 
pid  distinti  moderni  dal  Bianchi,dal  Nic- 
colini  col  Borghi,  col  Capponi  ec.  e  dal 
Tommaseo.Avverso  Topinione  Biagiolia- 
na  che  approva  il  chi  con  la  Grusca,  co- 
sl  il  Monti  (a)  conchiude  dopo  altre  ra- 
gioni  arrecate:  Or  la  domaruia  ma  chi  ti 
mens^d  da  sioUo^  non  si  dovendo  nep- 
pur  perischerzo  far  mostra  d'tgrwrare 
che  chi  mena  i  peccatori  (UV  Inferno  d 
la  giusiizia  di  Dio^  e  Dante  dimanda: 


(a)  Y,  la  Proposta,  alia  voce  Salsa. 


Ma  che  ti  mena  ec,  ciod,  qual  6  la  col- 
pa,  il  fatto  che  ti  ha  dannato  a  questo 
generedi  pena? 

PuRGENTi  SALSE,  figurat.  pena  acerba, 
tormento.Propriamente,  parole  del  Yen- 
turi, ^  wi  certo  condimento  di  saporet- 
ti,  che  si  fa  per  accrescer  grazia  alle 
vvoande  e  renderle  piii  appetitose;  ma 
il  sapor  di  queste  sdlse  ^  ostico  e  spia- 
cevole  assai,  E  il  Bianchi  nota  che:  in- 
die oggi  in  moUi  luoghi  diconsi  per 
modoironico  salse,  o  salsa... le  battitu- 
reoi  gastighi  di  qualunque  sorta.  Ora 
non  ^  improbabile  che  i  Bolognesi  chia- 
massero  per  facezia  con  questo  nome 
anche  il  luogo  ove  questa  salsa  si  am- 
ministrava.  Le  sferzate  feriscono  la  pel- 
le  del  dorso  ai  seduttori,  come  le  salse 
piccanti  pungono  e  vellicano  la  pellicola 
del  palato. 

Le  Salse,  secondo  il  Gav.  Strocchi,  e-^ 
ra  una  contrada  di  Bologna  lungo  la  qua- 
le ai  tempi  di  Dante  si  scopavano  i  mal- 
fattori.  Le  salse,  dice  11  Boccaccio,  d  tin 
luogo  abbominevole  e  pieno  (T  infamia 
ove  i  Bolognesi  gittavano  i  cadaveri  de- 
gV  impenitenti.  Questo  luogo,  che  dista 
ad  un  terzo  di  migho  da  una  casa  di  vil- 
la del  Gonte  Aldini,  stata  gi^  convento  di 
Frati,  h  un*angusta  e  assai  profonda  val- 
le,  circondata  da  grigie  e  nude  coste,se- 
nonch^  sparse  qua  e  1^  di  sterili  erbe: 
luogo  orrido  e  degno  de*  corpi  di  coloro, 
che  i  nostri  padri  vietavano  di  sotterrare 
in  sagrato.  Mazzoni  Toselli  appartandosi 
da  queste  sposizioni  spiega  salsa  per  so- 
(ito,  ekvatezia,  poich^  sylva  salsa  di- 
cevano  ne'  bassi  tempi  per  selva  mon^ 
tuosa,  e  salsa  assolutamente  per  sdlita. 
Dante  secondo  iui  intende  delle  soliie 
del  sosso  tetro,  e  le  appella  pungenti. 
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Ed  egli  a  me:  mal  volentier  lo  dico; 
Ma  sforzami  la  tua  chiara  favella, 
Che  mi  fa  soWenir  del  mondo  antico. 

r  fui  colui,  che  la  Ghisola  bella 
Condussi  a  far  la  voglia  del  marchese, 
Come  che  suoni  la  sconcia  novella. 

E  non  pur  io  qui  piango  Bolognese: 
Anzi  n'  e  questo  luogo  tanto  pieno, 
Che  tante  lingue  non  son  ora  apprese 
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pcrchi  ivi  Venedico  rulliano  toccava  le 

sferzate  crudeli: 

Bi  OTia,  di  U,  sa  per  lo  sasso  tetro 

Vidi  dlmon  comnti  con  gran  fene, 

Che  li  batkein  cradelmente  di  retro. 

Ma  i  seduUori  erano  in  boigia,ia  val- 

lOf  in  fo88o;  su  per  lo  sasso  non  pare  si- 

gnifichi  salUa;  ma  la  natura  del  suolo, 

SQ  per  lo  quale  que*  miser!  eran  cacciali 

innanzi  dalle  diaboliche  ferze.  —  Noi  te- 

Diamo  con  gli  anlichi,  tra  i  quali  cosl 

scrive  V\mo\ese:  Adintelligentiam  hujus 

literae,  ut  videos  quot  sunt  occuUa  et 

incognita  in  islo  lihro,  volo  ie  scire 

9uod  Salsae  est  quidam  locus  bene  con- 

carms  et  declivus  extra  Civi(a(em,  et 

prope  Sanctam  Mariam  in  Monte  (a), 

*n  ([uem  solebant  projici  corpora  de- 

^(Uorum,  foeneratorum^  et  aliorum 

tR/ama(orum;  unde  aliquando  audivi 

pueros  Bononiae  dicentes  unum  alteri 

^  improperium:  Tuus  pater  fuit  pro- 

;ec(u5  nd  salsas,..Non  ergo  capias  heic 

Saisas  pro  saporCy  sicut  communiter 

^nes  eoDponuntj  quia  metaphora  esset 

<^iaaproposito,  ut  per  se  patet. 

Qehinna  ignis  h  detto  T  Inferno  nella 
ffibbia;  ma  Geenna  fu  propriamente  una 
^e  d'infamia  simile  a  queste  salse  che 
dice  Dante,  la  quale  era  presso  Gerusa- 
lemme. 

53.  Chiara  favella;  onde  il  Poeta  da- 
ta a  conoscersi  per  italiano  e  pratico 
della  cittk  del  Caccianimico;  massime 
dopo  che  quest!  fu  riconosciuto  (vv.49-50) 
e  udito  ebbe  ricordarsi  Ie  prmgenti  sat- 
se  (?.  51). 

55-56.  La  Ghisola...  Cohdvssi  ec.Di 


(a)  Luogo,  dice  il  Bianchi,  faori  della  porta 
di  S.  Maminte  in  Bologna  detto  Tolgarmente  S. 
Mammolo,do?e  si  pimivano  con  battitnre  e  peg- 
gk)  i  maliattorl. 


Venedico  Gacciam'mico  leggiamo  netle 
chiose  del  cod.  Cassinese:  Iste  fuit  Fe- 
neticus  de  caccianemids  de  hononia^ 
quilenociniando  submisit  domnam  Ghi- 
solam  bellam  ejus  sororem  et  uxorem 
Nicolai  Clarelli  de  bononia  Marchioni 
Aczoni  de  Este. 

Del  Marchese,  quel  d*Este  per  anto- 
nomasia.  Fu  quest!  Obizzo  II,  quel  me- 
desimo  che,  come  uomo  crudele,  ve- 
demmo  attuffato  nel  bollor  vermiglio 
con  que*  Uranni  (Inf.  XII,  ill): 

Che  dier  nel  sangue  e  nell*a?er  di  piglio. 

51.  GoHE  CHE  SDOifi  oc.  Quast  dica, 
questa  fu  la  veritdf  parlino  pur  altri 
come  si  vogliano.  Bargigi.  —  Scorgia 
ROYELLA  cio^  turpc,  scandolosa;  ed  an- 
che  falsa;  perch^  la  fama  non  portava  !1 
fatto  nudo  e  fero,  ma  adulterato  e  ab- 
bellito,  per  renderlo  meno  odioso  in  gra- 
z!a  de*prepotenti  e  de*vili  da  lor  favoriti. 

58.  Noil  PVR,non  soIo.E  frequente  nel 

poema  pur,  per  solo,  soUanto^  solamen- 

te.  Qui  Venedico  crede  alleggiare  la  sua 

pena,  accennando  altri  molt!  che  v!  sot- 

tostanno:  come  Ciacco  (Inf.  VI,  55): 
£d  io  anlma  trista  non  son  sola, 
Gh6  tutte  qaeste  a  simil  pena  stanno 
Per  simil  colpa. 

60.  LiiiGUE  APPRESE.  Linguc  per  uo- 
mini  di  cu!  proprio  h  il  favellare.  Parte 
pel  tutto.  Apprese,  assuefalle^  Bianchi; 
ammaestrate,  Tommaseo;  avevano  uso^ 
Venturi;  hanno  appreso^imparatOy  Vol- 
pi.Il  Bargigi  apprese,  ammaestrate  suf- 
ficienti  e  atte  (a  dicer  sipa)— Brun.Lat.: 
Benappreso  diguerra. — Dante,nel  Con- 
Yito:  La  giustizia  legaie  ordinatesden- 
lie  ad  apprendere;  e  comanda^  percM 
non  sieno  abbandonatCy  quelle  essere 
apprese,  e  ammaestrate.  Apprese  quin- 
d!  non  par  tutt*uno  con  ammaestrate  e 
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A  dicer  sipa  tra  Savena  e  1  Reno : 

E  se  di  ci6  vuoi  fede  o  testimonio, 

Recati  a  mente  il  nostro  avaro  seno. 
Cosl  parlando  il  percosse  un  demonio 

Delia  sua  scuriada,  e  disse:  via,  65 

RuflQan,  qui  non  son  femmine  da  ^conio. 
lo  mi  raggiunsi  con  la  Scorta  mia: 

Poscia  con  pochi  passi  divenimmo 

Dove  uno  scoglio  della  ripa  uscia. 
Assai  leggeramente  quel  salimmo,  7o 

E  volti  a  destra  su  per  la  sua  scheggia, 

Da  quelle  cerchie  eterne  ci  partimmo. 


a  dicer  sipa  vale  pe*  Bolognesi  Vuso  piii 
che  Vammaestramento  (a). 

61.  Dicer,  dire,  pronutuiare,  pro/e- 
fire.  Dtcere  V.  Inf.  HI,  45.  Sipa,  fe  vol- 
gar  bolognese  che  tanto  signiflca  quan- 
to  8ia.  Barg.  II  Venturi  Sipa  per  sta,  o 
in  cambio  di  ai.  II  Volpi  IMntende  asso- 
lutamente  per  ai.  II  Lombardi  onnina- 
mente  sia.  II  Bianchi:  Sipa  e  Sipo  ea- 
pressione  affermativa  di  quel  didleUo. 
Sipa,  aia  dicon  tuttora  i  Bolognesi. 
Tommaseo.  II  Parenti  con  ragioni  ed  e- 
sempi  fa  chiaro  Sipa  o  aippa  ? aler  non 
altro  che  sia.  Vedi  1*  Appendice  al  Go- 
mento  del  Lombard],  Fir.  1841,  per  Da- 
vid Passigli.  Lihro  di  cui  ci  ha  fatlo  co- 
pia  la  cortesia  del  nostro  non  volgare  a- 
mico  Pr.  Vincenzo  Cerame. 

Saveka  e  Rero,  fiumi  tra*  qaali  siede 
Bologna  con  parte  del  suo  contado. 

63.  AvABO  seno.  Seho  per  cuore ;  ii 
Lombardi  con  la  Crusca.  Sero,  animo  e 
cuore,  Yolpi.  Appositamente  il  Tomma- 
seo da  Giovenaie  adduce:  Quando  maior 
avariliae  patuit  ainvs;  quasi  yuoto  vo- 
raginoso  che  inghiotle.  L*Ottimo  dice  la 
ruffianeria  bolognese  alimentata  dallo 
spendere  della  scolaresca  universitaria* 
II  Poeta  fu  a  studio  in  Bologna.  Nolle 
sue  Rime,  son.  XVIII: 

E  posse  dir  che  mal  Tidi  Bologna, 
E  qnella  bella  donna  eh*io  gnardai  (b). 

{9)IlUnguaqgio  in  disprezso  de' Bolognesi 
pme  da  un  rtmano,  ed  ^  riprovaio  e  severa- 
menie  puntto  da  quel  Demomo,  che  percuoien- 
dolo  delia  sua  scuriada  gU  grida:  via  roi&an.  11 
Zacheroni. 

(b)  Per  la  quale  aebbene  aintenda  allegoiica- 


64.  Parlardo  6  riferito  al  parlante  non 
al  percussore:  e  per  levare  ogni  appicco 
agli  schiiHltosi  pedanti,  gioYa  ricordare 
che  il  gerundio  spesso  equivale  al  parti- 

-cipio  presente:  sicch^  in  questo  luogo  la 
sentenza  6:  menlre  cosi  parlava  ec.  sic 
loqucrUem...  daemon  percussit  ec. 

Della  scuriada,  Con  la  scuriada. 
Questi  simulati  genitivi  non  son  per  s6 
che  ablativi.  II  Petrarca: 

Ferif  me  di  saeUa  ec 
e  comecch^  ovvie  sieno  simiglianti  iocu- 
zioni,  h  utile  ricordare  che  V  ebbero  an- 
che  i  provenzali  e  gli  spagnuoli;dicendo 
quelli,  ad  es.,  no  vei  de&  huelhs — non 
veggo  degli  (con  gli)  occhi,  e  questi: 
Plorando  de  los  oios  —  Plora/ndo  degli 
occhi  ec.  E  V  antico  Franc.  Plore  dels 
oils  ec, 

Queste  preposizioni  ritraggono  da  quel- 
le latine,  come  de,  a6,  per  cum,  onde  a 
freno  stretlo  vale  confreno  ec.  ed  a  scu- 
sa  la  particella  ah  per  con,  in  luogo  del- 
la quale  i  provenzali  usarono  a  o  ob. 

65.  Via  ellitticamente  per:  partilifVa 
via.  Dante,  Rime,  son.  XXIV: 

Un  di  si  ?enne  a  me  melanconia 
E  disse:  voglio  an  poco  stare  teco; 
E  parve  a  me  che  si  menasse  seco 
Dolor  ed  ira  per  sua  compagnla. 

Edio  le  dissi:  partiti,  ?a  via  ec. 

70.  LEfiGERAMBATB,  leggermente^  fa- 
cilmenlej  senza  falica  ec. 

12.  Cerchie  eterre.  In  tutt*  i  codici 
non  ha  allra  variante  che  slnYeoga^fuor- 

mentc  laFilo8ofia,che  nel  pensiero  di  Dante  era 
Sapienxa,  Beatrice  ec;  pure  nulla  osta  a  erode- 
re  che  potease  essere  stata  ente  non  Cantaatico, 
ma  di  ossa  e  polpo. 
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Quando  noi  fummo  la,  dov'  el  vaneggia 

Di  sotto,  per  dar  passo  agli  sferzati, 

Lo  Duca  disse:  attienti,  e  fa  che  feggia  is 

Lo  viso  in  te  di  quest*  altri  malnati, 


eh^   cerehi  e(emi,  che  vale  lo  stesso.E- 

TSKivs,  corUimve,  chiosa  il  Daniello.  U 

Veliutello  eieme  come le  altre  superior!, 

sendo  questa  V  altima  che  cerchia  pro- 

prio  dir  si  potesse;  ed  eterive  per  le  pe- 

ne.  11  Venturi  h  col  Vellulelio  quaolo  al- 

le  cerc/iie  grandi,  e  col  Daniello  ialeo- 

de  KTERiiE  non  interrottey  continuateAl 

P.  L.ombardi  eteme  riferisce  al  Burrato 

ed  a  queste  cerchie,  che  girano  appii  di 

quelle,  inleso  per  lo  luogo  etemo  (Inf. 

liiiec).  Cosl  anche  il  Biagioli.  II 

Bianchi  spone:  cercliie  eteme  per  lo  cam- 

fdn  cireolare  che  fino  allora  avean  fat- 

to,  per  andare  in  linea  retia  di  ponte 

in  ponte,dalla  circonferenza  al  centro. 

II  Bargigi  avea  gi^  scritto:  Ci  partihho 

da   QUELLE    CEBCHIE    ETEBIVE,    fuOTa   di 

(f^lV  argine  perpefuo,  che  mai  ntm 
numcherd...  —  II  Tommaseo:  Cerchia 
eterna,  non  cad/uca  come  quella  della 
ciUd  di  Firenze.  Certo  6  che  Dante  d^ 
I'aggioDto  di  etemo  a  tutto  T  Inferno,  e 
perjQno  alia  porta,  su  cui  sta  scritlo  ed 
to  elemo  dwro,  II  Danietlo  vide  Tincon- 
veniente  di  attribuire  Vetemitd  a  queste 
sole  cerc^ie;  e  noi  non  veggiamo  che 
valer  possa  la  sua  chiosa  di  perpeiue, 
^me  quella  del  Bargigi  e  di  altri.  Di- 
inanderemaio  al  Lombard!  e  al  Biagioli, 
clie  monti  la  •  distinzione  delle  cerchie 
grandi  e  piccole,  per  meritar  questo  epi- 
telo alle  une  piOi  che  alle  altre;  quando 
Dante  appella,  come  appellar  debbe,tut- 
to,  e  luoghi  e  pene,  etemo  dal  prime 
kmbo,  sine  all'ultimo  foro  del  cono  in- 
female.  Se  riducete  1*  elermtd  alia  per- 
pe/tfi(d,  non  saranno  elleno  le  altre  bol- 
ge,  perpetue  come  la  prima  7  E  se  col 
Tommaseo  diciamo  eterna  questa  cerchia 
in  contrapposto  a  quella  che  cingeva  Fi- 
renze de*  tempi  deirilighieri,  sono  an- 
che eterne  le  mura  di  Dite,  le  quali  piOi 
onorevolmentepotevano  rappresentare  la 
CitUk  del  Poeta,  che  non  questa  bolgia 
schifosa,  onde  abborriamo  dal  credere 
cbe  Dante  ahbia  voiuto  ritrarre  V  imagi- 
ne della  sua  patria.  Come  uscime  da 


questo  ginepraio?  Noi  sospettiamo  che 
qui  SI  debba  leggere  cerchie  esterre. 
La  ragione  vince  questa  volta  1*  autorit^ 
di  tutt*  i  testi,  per  lo  facile  scambio  di 
scrivere  etemo  per  estemo.  II  Poeta  di- 
rebbe  vero;  e  torrebbe  il  veto  dalla  men- 
te  degl*  interpret!,  che  s*  aggirano  per 
istrane  esposizioni  ed  inconseguenli.  Di 
died  bolge  concentriche  la  prima  diras- 
si  pii^  ragionevolmente  estema  che  non 
eterna ;  quando  eterne  son  tutte,  senza 
bisogno  di  dirio.  La  Paleografia  venga 
qui  in  soccorso  del  nostro  sospetto,  do- 
ve manoscritto  autografo  non  abbiamo : 
sventura  d'ltalia,  che  lascia  libera  ai  co- 
mentatori,in  pitt  luoghi  della  Div.Comm. 
la  ricerca  del  lapis  philosophomm. 

15-16.  Fa  CBBFE66IA...  Quesic  cose 
visibili  (a)...  vengono  dentro  V  occhio: 
non  dico  le  cose,  ma  la  forma  loro^per 
lo  mezzo  diafano,  non  realmente,  ma 
intenzionalmente,  siccome  quasi  in  ve- 
tro  trasparenle,  e  nelVacqua,  Che  nella 
piipiUa  deWocchio  questo  discorsoy  che 
fa  la  forma  visibile,  per  lo  meno  si  si 
commie,  perch^  queWacqua  d  temii^ata 
quasi  come  specc/iio,  ch'  d  vetro  termi- 
nato  con  piombo;  sicch^  passar  piu  non 
pub  ma  quivi  a  modo  d'una  palla  per- 
cossa  si  ferma;  sicch^  la  forma  che  net 
mezzo  trasparente  non  pare  ludda^  d 
terminala:  e  questo  ^  quello,  perch^ 
nel  vetro  piomiato  la  immagine  appa- 
re  e  non  in  altro.  Di  questa  pupilla  lo 
spirito  visivOj  che  si  conh'nua  da  essa 
alia  parte  del  celabro,  dinanzi  dove  sta 
la  sensibile  virtit,  siccome  in  principio 
fontale,  subitamente  sanza  tempo  lo 
ripresenta;  e  cosi  vedemo,..  Veramente 
PlalOy  e  altri  FHosofl  dissero,  che  il 
nostro  vedere  non  era  perch^  il  visibile 
venisse  aW  occhio ;  ma  perch^  la  virtH 
visiva  andava  fuori  al  i7tsi5tle.  E  gue- 
s(a  apinione  d  riprovata  per  falsa  dal 
Filosofo  in  queUo  di  Senso  e  Sensato. 


(a)  I>ante  Aligh.  Gbnvito.  Ycb.  i7S8,  ZatU. 
Pag.  139  ec. 
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Ai  quali  ancor  non  vedesti  la  faccia, 

Perocchfe  son  con  noi  insieme  andati. 
Dal  vecchio  ponte  guardavam  la  traccia 

Che  venia  verso  noi  dair  altra  banda,  so 

E  che  la  ferza  similmente  scaccia. 
£  1  buon  Maestro,  senza  mia  dimanda, 


Quesle  parole  di  Dante  fanno  largo  e 
chiaro  comento  ai  versi  qui  citali,  e  a- 
gli  altri  121-130  dove  tocca  i  modi  del- 
fa  facoltavisiva;qu)  seguendo  Aristotile, 
]\  Platooe,  secoodo  che  a¥¥is5  Tegregio 
B.  Blanch).  Osserviamo  nondimeno  che 
attignere  con  gli  ocxhi  la  faccia  non  h 
rigorosamenle  un  modo,da  cui  Tillustre 
comentatore  possa  con  certezza  inferire 
che  ii  Poeta  ahbia  tenuta  Topinione  Pla- 
tonica  gi^  da  lui  riprovata  e  avuta  per 
falsa,  come  Tan  chiaro  le  riferite  parole* 

FE66IA,  feriaca.  Inf.  XV,  39  nota. 

Lo  viso.  Qui  pare  che  sia  Faccia  co- 
me nel  V.  129.  Non  neghiamo  per5  che 
viso  vaglia  anche  visto,  come  chiosa  il 
Tommaseo:  anzi  val  bene  rocc/iio,come 
senza  dubbio  debbe  intendersi  in  quel 
versi  del  Poeta,  Rim.  son.  IX: 

E  quel  che  pare,  e  quel  che  mi  trainee 
M'abbaglia  tanto  Tuno  e  Faltro  viao. 

Vero  ^  che  il  v.  77  ha  /occia,  sicchi 
parrebbe  si  dicesse  Fa  che  la  faccia  di 
questi  malnati  feggia  in  te,  ai  quali  tu 
non  ancor  vedesti  la  faccia;  ma  chi  ben 
riguarda  si  accorge  che  Dante  dice  in 
sentenza:  fa  che  iu  gli  vegga  di  faccia^ 
poiM  non  gli  hai  ancor  veduti.  Se  vi- 
so e  /occia  non  sia  poi  qui  una  cosa,  si 
farebbe  dire  a  Dante:  fa  che  tu  gli  vegga 
di  viso,  perch6  non  gli  hai  veduti  di 
faccia, 

79.  Traccia,  filaj  schiera.  Inf.  XV, 
33,  Xll,  55. 

81.  ScAGCiA.  AI.  lez.  Schiaccia.  t  da 
tenere  per  vera  scaccia;  Poich^  i  demo- 
ni  sferzavanoy  e  gli  sferzali  correvano 
innanzi,  cosiccM  dopo  le  prime  per- 
cosse  nessuno: 

Le  seconde  aspettava  n^  le  tene, 
non  erano  essi  schiacciati,  ma  scaccia- 
ti.  —  G.  B.  Niccolini  qui  ripete  le  stes- 
se  osservazioni  che  facevano  al  Viviani 
rlGulare  la  lettera  schiaccia.  Pure  il 


Lombard!  dopo  ii  Venturi  e  il  Voipi  ec. 
r  accett5  e  chios5  per  pes(a,  percuote. 
Al  Biagioli  parve  scaccia  un  fiore  inari- 
dito,  dopo  i  vv.  35-31;  ma  piCi  freschi 
di  questo  non  si  trova  nelle  migliori  edi- 
zioni  moderne,  che  hanno  scaccia,  con- 
forme  a  molti  antichi  testi  veduti  dal  pre- 
detto  Viviani ;  a  quelli  del  Bartoliniano, 
ai  codici  Caetani  e  FruUani,  a  sei  dei 
Pucciani,  al  Tempiano,  a  due  Riccardia- 
ni  1024,  1027  (il  1026,  legge  caccia) 
al  Magliabechiano,  ai  Patavini  2,  316  ed 
al  Dante  Antinori,  al  testo  Bargigiano, 
del  De  Romanis,  Rom.  1791,  al  cod.  di 
Jesi  1472,  al  cod.  Filippino  (sec.  XIV); 
ed  h  lez.  prescelta  dal  Witte  pel  suo  te- 
sto ed  avuta  tra  le  variorum  da  lui  rife- 
rite  a  pi6  di  pagina  da  edizioni  o  altri 
lavori  critici  anteriori.  II  Tommaseo  ac- 
cetta  caccia,  che  pur  si  trova  in  antichi 
testi,  n6  molto  differisce  da  scaccia,  che 
col  Bianchi  noi  reputiamo  la  vera. 

82.  DiHANDA.  Glielo  mostra,  son  pa- 
role deirillustre  Tommaseo,  perch^  era 
un  aintico.  Virgilio  gVinsegna  sempre  i 
chiari  uomini  de'secoli  piU  remoti,-^  Di 
Gapaneo  non  Virgilio  a  Dante, ma  quest! 
a  quelle  dice: 

Chi  h  quel  grande  che  non  par  ehe  eoii  ee. 

Sarebbe  dunque  a  veder  piuttosto  per- 
ch&  qui  parli  il  Maestro  senza  dimanda 
del  discepolo,  11  abbia  questi  bisogno  di 
domandarlo.  Se  le  due  forme  non  sieno 
state  indifferentemente  o  per  sola  varie- 
ty usate  dal  nostro  Poeta,  noi  crediamo 
questa  esserne  la  ragione;  che  Gapaneo 
^aceva  immobile  sotto  la  pioggia  del 
fuoco,  e  Dante  avea  tutto  Tagio  di  poter- 
vi  attendere  e  sentirsi  nascere  il  deside- 
rio  di  dimandar  della  condizion  di  lui ; 
ma  qui  senza  esser  prevenuto  dalle  paro- 
le del  suo  Duca,  poteagli  Giasone  passa- 
re  non  visto  e  confuse  tra  la  turba  degli 
sfcrzati  che  correvano  perlabolgia. 
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Mi  disse:  guarda  quel  grande  che  viene, 

£  per  dolor  non  par  lagrima  spanda: 
Quanto  aspetto  reale  anco  ritiene!  85 

Quelli  6  Jason,  che  per  cuore  e  per  senno 

Li  Golchi  del  monton  privati  fene. 
Egli  pass6  per  Y  isola  di  Lenno, 

Poi  che  r  ardite  femmine  spietate 


83-84.  Quel  grande,  Gosl  di  Gapaneo 
(Inf.  XIV,  46-48):  Chi  6  quel  grande  ec. 
Pei  dolor  ec.  altri  ialende  che  qui  di 
Giasone  abbia  Dante  significato  quel  che 
di  Conte  Ugolino  (Inf.  XXXIII,  49}: 
lo  noD  plangeTa:  d  dentro  impietni. 

Ma  ci5  pu6  esser  effetlo  di  forie  dole- 
re  ed  a  tempo.  Non  pare  che  Giasone  stes- 
se  cosl  impietrito  per  tutta  1*  eternitk, 
ch^  sarebbe  anzi  d*  uomo  che  si  iascia 
^cere  al  dolore  e  non  d*  un  grande 
(t*  83).  Altri,  secondo  a  noi  pare,  piOi 
ngionevolmente  spone:  Per  dolor  ec, 
^  quanlo  senta  dolore.  I  grandi,  di- 
^  Doi,  possono  piangere  sotto  la  po- 
toa  di  piOi  nobili  affetti,  che  non  d*  un 
dolore  cagionato  dalla  punizione;  il  qua- 
le JQchiude  V  idea  di  una  passivity  che 
non  fa  oaore  ai  forti.  E  pare  che  questo 
voglia  dir  Dante ;  altrimente  la  sentenza 
f^  humi  ed  h  tanto  volgare  quanto 
iodegna  di  quella  mente  sovrumana. 

86.  QvRiLi  per  Queglij  siccome  EUi, 
dissero  gli  antichi,  per  Egli. 

CcoRfi  per  coraggio,  fortezzay  valors* 

Suso,  8a\nezza,  ingegno,  prudenza. 

^  due  qualitli  che  debbe  avere  un  du- 

^)  qoal  si  fu  Giasone,  nelia  conquista 

del  Velio  d'  oro  fatto  a  capo  degli  Argo- 

^Qti.  Armavirumque  sono  anche  i  due 

P'JQeipali  caratten  di  Enea  sperto  in  ar- 

^  e  per  fortezza  d*animo  chiaro.  Goffire- 

do:  MoUo...  opr6  coi  senno  e  con  la 

1^  Deirimpresa  delle  crociate.  Di 

^ne  tocca  an6he  11  Poeta  \k  (Pared. 

*'»  16)  dove  dice: 

Q^*glorio8i  che  passaro  a  Goloo 
Hon  8'ammiitioo,  come  vol  farete, 
Qoaado  Jason  Tider  fatto  bifoleo. 

U^l^do  al  fatto  de'  tori  spiranti  flamme 
dalle  oari,  e  ch'  egli  domd,  aggiog6  al- 
'sratoio,  e,  lavorato  con  essi  la  terra, 
l^i&iDoni  i  denti  del  dragone  ucciso  da 
^dmo,  de*  quali  denti  vennero  su  degli 


uomini  armati.  Orazio,  lib.  Y,  od.  Ill: 
Ut  Arqonauias  praeter  amnes  candMum 

Meaea  mirala  est  ducem 
Ignoia  tauris  illigaiwum  iugo 
Perunxii  hoc  Jasonem, 

E  questa  fu  la  cagion  della  maraviglia 
de*  Colchi;  veder  appaiati  alFaratro  gPin- 
domabili  tori,  Giasone  fatto  aratore,  la 
strana  semina  ed  il  piili  streno  prodotto. 

Veggasi  ci5  che  si  6  per  noi  annotato 
Inf.  VIII,  7.  Senno  spiegasi  per  queste 
parole  di  Danle  stesso,  le  quali  adducia- 
mo  dal  Convito :  Bene  si  pone  Pruden- 
zia,  cio^  senno,  per  moUi  essere  mo- 
rale veriii;  ma  Aristolile  dinumera 
quella  intra  le'nteUeUuali,  awegnac- 
cM  essa  sia  conducitrice  delle  morali 
vertit,  e  mostri  la  via,  percM  elle  si 
compongono,  e  sanza  queUe  essere  non 
possono. 

87.  Fehe,  fe.  t  lo  stesso  che  Fantico 
e  primitivo  fee  interpostairi  Vn;  siccome 
troviamo  di  ee,  hae,  fae,  vae  fatto  ene, 
hane,  fane,  vane  per  d,  ha,  fa,  va  ec. 
Pannuccio  del  Bagno. 

Savto  di  certo  <£e  alcana  eoaa 

Tanto  gentil  nostra  signor  non  fene. 
E  cosl  Dante  Parad.  XXVII,  33: 

Pore  ascoltando  tunida  si  fane. 
Per  la  stessa  ragione  Purgat.XXV,  42: 

Che  a  farsi  quelle  per  le  yene  vane. 

N6  son  forme  soltanto  della  poesia ; 
ch6  si  trova  nelle  scritture  antiche  in  pro- 
sa  non  pochi  esempi,che  qui  non  curia- 
mo  allegare. 

Erra  dunque  il  Blanchi  con  altri  che 
chiosano  fene,  ne  fe.  Bene  11  Tomma- 
seo:  Fene, /ece;  male  aver  postp  Taccen- 
to  sulla  voce  fi^ne;  sendo  fe  voce  intera 
e  originale  dalla  conflgurazione  fere,  cO" 
me  temere;  il  quale  fa  tem^  per  non  con- 
fondersi  con  teme  terza  del  presente  di- 
mostrativo.  Al  nome  fd  perfede  diasi  pu- 
re r  accento,  non  ai  verbo  che  da  s^  lo 
scaccia. 
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Tutti  li  maschi  loro  a  morte  dienno. 
Ivi  con  segni  e  con  parole  ornate 

Isifile  inganno,  la  giovinetta, 

Che  prima  r  altre  avea  tutte  ingannate. 
Lasciolla  quivi  gravida  e  soletta: 

Tal  colpa  a  tal  martiro  lui  condanna; 

Ed  anche  di  Medea  si  fa  vendetta. 
Con  lui  sen  va  chi  da  tal  parte  inganna: 

E  questo  basti  della  prima  valle 

Sapere,  e  di  color  che  in  sfe  assanna. 
Gik  eravam  Ik  Ve  lo  stretto  calle 

Con  r  argine  secondo  s'  incrocicchia, 

E  fa  di  quello  ad  un  altr'  arco  spalle. 
Quindi  sentimmo  gente,  che  si  nicchia 


90 


95 


100 


90.  Masghi,  fnariti,  dal  lat.  mas. — A 
morte  dienno  perch6  addimesticatisi  con 
le  donne  de*  vinti  nemici.  Maschi  qui  per 
uomioi  ID  genere.  Fbmmihb  e  maschi  di- 
ce Dante  pensatamente,  per  dinotare  la 
sola  diversity  delsesso  tracoloroche  non 
operarono  per  ragione. 

9i.  Coif  SBGifi,  con  eennij  aid  signifi- 
calivi  di  amore.  Petrarca: 

Goal  colei,  ttCh  tra  le  donne  im  sole, 
In  me  movendo  de*  begli  occhi  i  ni 
Gria  d*tmor  pensieri  aiti  e  parole. 

Gli  antichi  latini  distingoevano  tre  ra- 
giooi  di  segni:  se  faceansi  col  capo  chia- 
mavano  niUare^  se  con  gli  occhi  nictch 
re,se  poi  colle  labbra, con  le  nari,  o  con 
le  sopracciglia  annuere.  Onde  Plaato 
Asinar.  IV,  1,  39: 

Neque  iUaulli  homini  nvtel,  niciet,  annual, 

Giasone  pose  in  opera  tulti  e  tre  que- 
st! modi. 

Parole  obhatb  (Inf.  II,  61). 

93.  Che...  l*altrb  atea  ir6aiihate:£ 
sopra  (^lesle  femmine  di  Lenno  regno- 
va  Isifile^  figlia  del  re  Toante,  la  quale 
mossa  a  pietd  del  padre  fu)n  V  ucdse, 
ma  occuUamenle  lo  mandb  via  alia  for- 
tuna  de'  venii  in  una  na/oicella^e  pise 
ardere  il  'corpo  di  lui  come  se  ucdso 
Vavesse.  Gosl  il  Bargigi,  11  quale  raccol- 
se  il  meglio  che  si  potette  circa  Timpre- 
sa  degli  Argonaut!  e  i  fatU  di  Medea. 
V.  Apoll.  Bhod.,  Valer.  Flacco  e  Ovid. 
Met.  VU. 

98.  Prima  vaub.  VaUe,  vaUo  (v.  9) 


bolgia  (v.  24)  usati  come  sinonimi  dal 
Poeta.  Cos)  come  vaUo  e  voile  trovia- 
mo  lodo  e  lode  adoperati  da  lui  stesso. 
V.  Inf.  Ill,  36.  E  coUo  per  colle,  Parad. 
IV,  132  ec. 

99.  Assanna,    afferra.   Inf.  XXXI, 

142  seg.: 

.    .    .   al  fondo,  che  divora 
Lndfero  con  Giuda,  d  po86, 

La  chiesa  canta:  Ne  ahsorbeat  eas 
Tartarus,  ne  cadanl  in  ohscurum.  V. 
Inf.  Ill,  41  nola,  in  fine. 

Assanna,  afflige  e  tormenla.  Bargigi. 
—  Serra  e  tormerUa.  —  Lombard!.  Che 
ritiene  tra  le  sue  zanne,  tra  i  suoi  tor- 
menti.Venturi.-— AssANNARB  figorat.  per 
co8(ringefe,finscfrafe.Volpi. —  Qui  per 
m^tafora  chiudere  in  sd,  a  fine  di  tor- 
mentare.  Bianchi. 

103.  Gente  che  si  nicchia.  iVtcchiore 
h  propr.  fare  il  rammarichio  delle  graTi- 
de  che  son  presso  al  partorire,  Lat.  par- 
turire.  La  voce  h  fatta  da*  niccki  o  gu- 
sci  delle  conchiglie,  che  vive  neiracqua 
gemono  aprendoli  .e  serrandoli  di  tratto 
in  tratto  ;  sicch6  per  traslato  nicchio  si- 
gnifica  quella  parte  del  sesso  muliebre, 
che  bello  h  tacere.  L*  accenniamo  solo, 
neirintento  di  far  notare  a!  lettori,  quan- 
to  bene  il  Poeta  adoperi  questa  voce,  a 
significare  il  dolore  de*  rufiSani,  uomini 
moUi,  vili  ed  infemminiti.  Nicchiaire  h 
n.  ass.,  il  si  deve  aoxi  reputarsi  ripieno 
che  afSsso. 


CANTO  XVin.  249 


Neir  altra  bolgia,  e  che  col  muso  sbuffa, 

E  se  medesma  con  le  palme  picchia.  los 

Le  ripe  eran  grommate  d'  una  muffa, 
Per  r  alito  di  giu  che  vi  s'  appasta, 
Che  con  gli  occhi  e  col  naso  facea  zuffa. 

Lo  fondo  h  cupo.  si,  che  non  ci  basta 
L*  occhio  a  veder  senza  montare  al  dosso  no 

Deir  arco,  ove  lo  scoglio  piu  sovrasta. 

Quivi  venimmo,  e  quindi  giu  nel  fosso 
Vidi  genie  attuffata  in  uno  stereo, 
Che  dagli  uman  privati  parea  mosso: 

E  mentre  ch'  io  laggiii  con  V  occhio  cerco,  ns 

Vidi  un  col  capo  si  di  merda  lordo, 
Che  non  parea  s'  era  laico  o  cherco. 

Quel  mi  sgrido :  perchfe  se'  tu  si  'ngordo 
Di  riguardar  piu  me  che  gli  altri  brutti? 

i06.  Gbohhate,  incrostatej  come  di  non  sar&  privajo  (privato)  al  mondo  si 

promma  le  botti;  ma  le  ripe  della  bolgia  puzzolenle.  E  poco  appresso:  Si  voicmo 

iotanfivano  della  grare  muffa  cbe  vi  si  i  ptivaj  e  le  sozzure. 
flPJMWtiwa  od  appiaslricciava.  P^m;^  hosso,  disceso  laggi^,  da'  luo- 

107.  Per  l'auto  di  giu.  Alito,  pe«tc;  g^i  sotlerranei  del  mondo^  ne'  quali  si 
^Ihiio,  0  FUTO  puzzolerUe.  En.  VI,  raccoglie  e  marcisee  la  fece  umana. 
240  seg.:  Bsktg.  I  delitli  degli  uomini  corrono  nel- 
•  .  .  teKi  sese  haUtus  afris  ^^  inferao  come  sozzare  al  ristagno  del- 
''<M(oiJttse/ftindenssupefaa<ic(mvea:a/ere&ai(a)  la  loro  sentina.  Dal  nostro  mondo  si  de- 

S'APFASTi,  s'appicchia.  Barg.  ^^^  Acheronle  Slige  e  Flegelonle,  che 

'      '^'^  ^  se  ne  van  gifii  fino  alio  stagno  di  Cocito 

108.  Con  gli  occhi...  facea  euffa,  (inf.  XIV):  ma  le  colpe  de'  seduUori  son 
/flceoa  quistione  con  gli  occhi  e  col  no-  signiflcate  per  rivoli  di  cui  sono  schivi  e 
^,es$endo  essa  om6iie  al  vedere  ed  I'occhio  e  il  naso.  Mosso.  V.  v.  17.  ed 
modorare.  Barg.  Inf.  n,  67. 

110.  Dosso,  U  sommo  delVarco  del  117.  L'lirrERHiiiEi  (v.  122)  della  stes^* 

frnttcello.'  «Dosso,  scoglto  En.  I:  Dor-  sa  illustre  famiglia  di  Castruccio.  Cac- 

ium  immane  mari  summo.'  Significa  ciati  da  Laccaperch^tennero  parte  Bian- 

forse  cbe  per  bene  osservare  certi  vizi  ca,  e  biasimati  dal  Vill.  VIII,  45.  Ales- 

6*bisogna  allontanarsene;  Tadulazione  sio.  JJ  AntelmineUi  era  cavaliere  un 

segnatamente  cupa  insieme  e  scbifosa.  che  di  mezzo  tra  chierico  e  laico.  Tom- 

TomroaseoB.-  £  perch^  i  lusinghieri  si  maseo.  Ma  oltre  il  flgurato  della  locazio- 

banoo  a  guardarcome  cosa  vile  in  basso  ne,  Dante  qui  non  si  mostra  troppo  re- 

loogo,  dair  alto  dove  ha  suo  seggio  la  verente  alia  cherica,  e  ne  porge  di  po- 

Dobilt^  della  ragione,  che  non  msciasi  ter  sospettare  che  tra*  sedattori  e  raffia- 

eoDtaminare  daf  tristo  fiato.  ni  vi  fosse  qualche  chercuto  coperto  di 

IU.Pbivati.  Privato,  cesso,  agia^  ^"??' ^J^^^"":    .,  ..  •  ,^«  ,- 

merUo,  destro.  Fra  Giord.  Pred.  XII:  **»•  Bbutti,  bnUialt,  tmbraUatt,^: 

Ecco  dunquecoslui  pieno  di  puzza.che  <*»«»•  Cosl  chiede  il  Poeta  a  Gaetano  Ar- 

gento  anima  ravvolta  per  superbia  nel 

(a)  tJflda  della  sua  boccaalFanra  im  flato,        rango  (Inf.  VIII,  35): 

Anzi  una  pest«.   .    .      Caro  Ha  in  ehi  m*,  che  si  sei  liitto  bnitto? 

32 
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Ed  io  a  lui:  perch6,  se  ben  ricordo, 

Gia  V  ho  veduto  coi  capelli  asciutti, 
£  se'  Alessio  Interminei  da  Lucca : 
Per6  t'  adocchio  piii  che  gli  altri  tutti. 

Ed  eg]i  allor,  battendosi  la  zucca: 
Quaggiii  m'  hanno  sommerso  le  lusinghe, 
Ond'io  non  ebbi  mai  la  lingua  stucca. 

Appresso  ci6  lo  Duca:  fa  che  pinghe, 
Mi  disse,  un  poco  1  viso  piu  avante, 
SI  che  la  faccia  ben  con  gli  occhi  attinghe 

Di  quella  sozza  scapigliata  &inte, 
Che  \k  si  graffla  con  Y  unghie  merdose, 
Ed  or  s'  accoscia,  ed  ora  fe  in  piede  stante: 


120 


125 


130 


iSi.BiTTBKDOSi  LA  zuGCA,  per  dispia- 
cere  d'essere  stato  riconosciuto  con  tut- 
ta  la  merdosa  cuffia  che  gli  ornava  il  ca- 
po. Zucca  h  secondo  rottimo  voce  del- 
ridioma  lucch^se,  qui  usata  per  dispre- 
glo;  perch6  zucca  ^  cucuzza. 

125.  QvAGfiiil  ec.  Dante,  ConvitOj 
TraU.  I,  cap.  II:  Villania  fa  chi  loda,  o 
chi  biasima  dinanzi  al  viso  alctino, 
percM  nd  consentire  nd  ne^are  puo(e 
lo  cosi  esttmoto,  senza  cadere  in  colpa 
di  lodarsi  o  di  biasimarsi,  Taide  si  pu- 
nisce  Delia  seconda  bolgia  piil  penosa 
della  prima,  cb6  la  lusinga  reputa  Dan- 
te pii^  grave  fallo  della  ruffianeria.  Ma 
le  due  bolge  sono  accosto  1*  una  delPal- 
tra,  perch^  sovente  le  lusinghe  sono  gli 
argomenti  della  seduziooe. 

121.  Appbesso,  dopo.PiHOHfi,  tupin- 
gaj  spinga.  V.  Inf.  XXV,  6. 

129.  Cor  gu  occhi  attinghe;  occioc- 
cM  (II  veda.  V.  v.  75  seg.  Attirghe,  at- 
iinga;  come  pihghe  per  pinga  v.  121. 

132.  £  STAifTBpersemplicementeato. 
n  participio  presente  spesso  accompa- 
gnasi  col  verbo  susiantivo,  come  son  sof- 
jferenie  per  soffro;  son  temente  per  te- 
mo,  Questa  forma,  nella  quale  consiste 
ogni  verbo  aggettivo  e  vi  si  risolve,  non 
bene  osservata  potrebbe  talvolta  ingene- 
rare  oscuritk  nel  discorso. 

Brun.  Tes.  5,  11:  Lo  terzo  lignaggio 
sono  falconi  montanini,  ed  d  nascon- 
dente  per  iulH  i  luoghi.  Si  rileva  incon- 
tanente  il  senso,  come  si  avverte  obe  i 
nascondente  vale  si  nasconde.  I  htini 


simigliantemente.  Plin.  Coluber  est  in 
aquis  vvoens^  cioft  vvoit, —  Cic.  de  Orat. 
Estj  ut  sets,  quasi  in  exirema  pagina 
PhaedH  ipsis  verbis  loquens  Socrates. 
Est  loquens, cio^  loquitur. — Plant.  Quos 
semper  videas  esse  bibentes,  cio^  6i6e- 
re.—  Ovid.  Omnia  sunt  hominum  tenui 
pendentia  fUe,  cio^  pendent.  Si  vede 
per  tali  sostituzioni  spiccame  ii  senso 
piili  esplicito  e  chiaro. 

Ai  Grecl  gi^  prima  era  questo  moda 
usitatissimo. 

Per  altri  esempi. 

Dante  Parad.  XXVI,  124  seg.: 

La  lingua  chMo  parhi  fa  tvtta  spenta 
Iniiansi  che  all*ovra  ineonsumabile 
Fosse  la  gente  di  Nembrotte  attenta* 
cio^:  atlendesse  alVovra. 

Ivi  XXVII,  121: 

Fade  e  innocenzia  son  reperte 
Solo  ne*  parvoletti  ec... 

cio&  reperittfUuf ,  trovansi^ 

Enzo  Re: 

Amt>r  mi  fa  sovente 
Lo  meo  core  pensare, 
Dammi  pene  e  sospiri 
E  son  forte  temente. 

cio6  temo. 

II  verbo  aggettivo,  potr^  osservario 
ciascuno,  ne*  primi  scrittori  di  nostra 
lingua  si  trova  spessissimo  sciolto  oel 
verbo  sustantivo  e  neirattributo.  Questo 
ne  fa  inferire  come  ne'  primordi  di  tatt*i 
linguaggi  il  legare  il  verbo  essere  con 
Vaggiunto  sia  dovuto  ad  una  sintesi  di 
progressiva  rillessione,  che  ha  cercato 
evitare  la  monotonia  de*  costrutti  nella 
ripetizione  della  parola  che  costiUiisce 
la  forma  de'  nostri  giudizi,  e  che  deb- 


CANTO  XIX. 
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Taida  6  la  puttana,  che  rispose 
Al  drudo  suo,  quando  disse:  ho  io  grazie 
Grandi  appo  te?  anzi  maravigliose. 

E  quinci  sien  le  nostre  viste  sazie. 


135 


CANTO  XIX. 

Terza  bolgia:  I  Simoniaci. 

0  Simon  mago,  o  miseri  seguaci, 
Che  le  cose  di  Dio,  che  di  bontate 
Deono  essere  spose,  e  voi  rapaci 

Per  oro  e  per  argento  adulterate; 
Or  convien  che  per  voi  suoni  la  tromba, 
Perocchfe  nella  terza  bolgia  state. 

Gik  eravamo  alia  seguente  tomba 


b'essere  primitiva  in  tutt'  i  giudizi  costi- 
toeoti  e  qaaiiflcativi  del  discorso  umano. 
In  qoesto  Tideologia  va  ben  di  concerto 
eon  la  parte  filosofica  e  filologica  di  tut- 
te  le  lingae,  e  pu6  esser  questa  un*  av- 
vertenza  nuiraffatto  infeconda  di  belli 
Ten. 

4.A0UITBBABB  h  delia  moglie  che  rom- 
ps fede  al  marito  0  viceversa.  La  Ghiesa 
e  la  Grazia  h  sposa  delta  bont^.  Chi  per 
ororaccoppia  alia  malizia,  Tadultera  e 
roDion  non  tiene.  Adolterare  h  voce  be- 
oespieaata  dagli  etimologisti.  Yale  an- 
che  {(usarey  decvpere,  scriptum  cor- 
f^ere.  Spesso  le  cose  di  Dio  non  si 
potrebbero  adulterare  senza  frantendere, 
wrrompere  e  falsare  il  verbo  delle  Sa- 
^  scritture  che  apertamente  gridano 
<H)Dtro  Taviditii  e  Tavara  perfidia  di  quel- 
U  stessi  che  si  adaqiano  suUa  cattedra 
«Moi8^. 

7.  ToHBA.  11  CaY.  Strocchi  rileva  11 

signiflcato  di  questa  voce  dal  lat.  basso 

timba  per  iumulo  0  morUicello.  II  Pa- 

reoii  Yuole  che  qui  valga  Dosso,  Promi- 

nenza.  II  Yenturi  1*  ha  per  fossa,  e  il 

Tolpi  per  vaUone.  II  Bianchi  la  spiega 

per  bolgia  ch*^  sepoltura  de*  dannati.  II 

Bargigi  spone  Tintero  terzetto  in  questa 

flenlenza:  6td  eravamo  aUa  seguente 

tomba^  aUa  terza  bolgia  neUa  quale 

$$ppelLUi  8ono  i  sinumiaci:  eraoamo, 

dUOf  monUUi  in  quMa  parte  delio  mo- 


glio  del  ponie,  che  appur^to  piomba  so- 
wa  il  mezzo  fosso,  11  Tommaseo  tomba 
dice  valere  rialzo  come  il  lat.  tumulus* 
Quest!,  il  Parenti  e  coioro  che  prendo- 
no  tomba  come  dosso,  rialzo  ec.  pare 
che  vogliano  trame  la  sentenza:  Ebaya- 
Mo  ■oiiTATi,  cio6,  saliti  alla  seguertb 
TOHBA,  cio6  sut  dosso  del  ponte,iii  qvel- 

LA  PABTB  CHE  PIOHBA  APPUNTO  SOYBA  MEZ- 
ZO IL  Fosso.  II  Poeta  era  con  Yirgilio 

■ORTATO  ALL*ALTBA  TOHBA,   CiO^  SalltO  Ik 

onde  d'  alto  in  basso  vedevasi  la  bolgia 
terza  sottostante:  e  tomba  pare  sia  delta 
la  bolgia  stessa  ch'^  sepoltura  de*  simo^ 
niaci;indi  con  le  parole  in  quella  pabtb 
DELLO  SGOGLio  ec.dinota  che  stavano  sul 
sommo  deirarco,  da  cui  se  gitlato  si  fos- 
se il  piombino,  questo  sarebbe  calato  a 
perpendicolo  sovra  il  hezzo  fosso,  cioi 
nella  parte  media  del  bolgia.  Quelli  che 
spongono  conforme  al  Bargigi  ci  aYvisa 
che  stieno  nel  vero.  Tohba  propriamen- 
te  ^  il  Tyrobos  de'  Greci,  in  sentimento 
di  busto,  sepolcro,mommento,tumulo» 
Omero  us6  Tvfil5oq  per  la  sommitd  0  ci- 
ma  del  monumento  d'  onde  Polite  figlio 
di  Priamo  spiava  come  da  grande  altez* 
za  la  mossa  de'  Greci.  II  Justinopolitano 
reca  il  ^r.  Tymbos  nelle  voci  latine  se- 
pukro  \n  summo.  Gli  Egiziani,  1  Traci, 
gliEbrei  facevano  isepolcri  aguisa  di  bi^ 
c/ie,le  qualipoterono  meritamente  appel- 
larsi  (Job.  c.  XXI,  32  Pined.)  Congeries 
morlttOfttniy  perch^  costrutti  di  gran 
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Montati,  dello  scoglio  in  quella  parte 

Gh'  appunto  sovra  mezzo  1  fosso  piomba. 
0  somma  Sapienza,  quanV  6  Y  arte,  lo 

Che  mostri  in  Cielo,  in  terra  e  nel  mal  mondo, 

E  quanto  giusto  tua  virtu  comparte! 
r  vidi,  per  le  coste  e  per  lo  fondo, 

Piena  la  pietra  livida  di  fori, 

D'  un  largo  tutti,  e  ciascuno  era  tondo.  is 


mucchi  di  pietre  e  d'  arena,  al  pietoso 
intento  di  perpetuare  per  quelle  moli  la 
memoria  de*  trapassati.  L*  altezza  era  a 
ci5  richiesta,  e  tocc6  poi  ii  sommo  nelle 
piraiD)di,da  servir  come  faro  ai  navigan- 
ti  del  Nilo.  Le  prime  tombe  farono  sea- 
za  esquisito  magistero  d*arte:  e  Virgilio 
che  ricorda  la  rude  semplicitk  de*  pasto- 
ri  neiradempimento  di  s\  pietoso  uffizio, 
dice  (Ecl.V.42.): 
Ettumulmif(KfUe,eiimwk  carmen. 

Col  progredire  della  ci?ilt^  si  costrus- 

sero  i  sepolcri  con  variety  di  forme,  di 

decorazioni  architelioniche  e  di  nomi, 

secondo  che  differenti  daila  Tomba  ome- 

rica:  scaduta  V  arte  tom6,col  male  iole- 

80  pregio  dello  smodato  e  del  gigante- 

SCO,  io  onore  la  voce  Tymbos  per  sepo(- 

cro,  ed  usata  Tumba  da*  latini  del  IV  se- 

colo,  la  quale  spiegaoo  i  lessiograii  per 

tumuli,  coUes*  Tumulvs  par  dunque  dim. 

di  TunU>a  ed  h  cbi  lo  fa  da  tumeo.Quin- 

di  Tit.  tombolare  e  il  Franc.  Tom5er,vo- 

ci  nelle  quali  si  contiene  1*  idea  di  chi 

cade  d'alto  in  basso,  quasi  misurando  la 

distanza  dal  vertice  al  pi^  d*una  tomba. 

Quindi  Teba  per  coUis  nella  lingua  dei 

Sabini;e  Timpa  per  coUe,  Timpune  per 

Mo  marUe^  yoci  ancor  vive  nell*  idioma 

calabrese.  Leggiamo  nel  VI  delFEneide 

T.  232  ricordato  Tantico  modo  delle  tu- 

mulazioni: 

Ai  prim  Eneas  ingenH  mole  sepvkmm 
Impontt 

dove  THeyne  apre  il  vero  senso  della  vo- 
ce sepulcfum  per  le  parole:  tumulam 
terra  aggesta  r^^^itSov.  Di  che  seguita  il 
non  doversi  confondere  col  dosso  o  pro- 
minenza  del  ponte  la  tomba  che  il  Poe- 
ta  in  senso  largo  us5  per  fossa  o  sepol- 
cro.  Dunque  ne  il  fiumticeUo,  uh  il  rial- 
20f  nh  ii  dosso  degl*  illustri  espositori  si 
acconcerebbe  al  presento  testo :  glacch^ 


tomba  qui  s*  adopera  dal  Poeta  in  senso 
generico  e  senza  riguardo  alia  originaria 
nozione  di  esso  vocabolo. 

10-il.  QuiivTA  &  L*ABTE  cc.  Haravi- 
glia  il  Poeta  il  modo  onde  son  dispen- 
sati  gli  scompartimenti  di  Malebolge,  e 
le  pene  inflitte  ai  rei.  Qui  i  simoniaci 
son  commessi  ne*  fori  col  capo  in  gid; 
perch6  in  lor  vita  intesero  alia  terra,  e 
simoneggiando  imborsarono  oro,  per  es- 
ser  poi  imborsati  essi  medesimi  in  que- 

ste  bolge.  Sclama: 

0  somma  Sapienza  quanta  i  Tarte 

Che  mostri  in  cielo.    .    . 
poich6  (Ipf.  VII,  73  segg.)  avea  udito 

da  Virgilio: 

GoM  lo  cui  saver  tntto  traacende 
Fece  11  eieli,  e  dii  lor  chi  conduce, 
Si  ch*ogni  parte  ad  ogni  parte  splende. 

Distribuendo  ngualmente  la  luce: 
nr  tbrra;  perch6  (ivi  v.  17): 

Similemente  agli  splendor  mondani 
Ordinb  general  minlstra  e  dace. 

Che  permutasse  a  tempo  Ii  ben  van! 
Di  gente  io  gente  e  d*uno  in  altro  sangne 
Oltre  la  difension  de*  senni  umani. 

e  non  venne  manco  Talta  sapienza  e  po- 

tenza  di  Dio  nelPordine  e  condizione 

delle  cose  infernali:  dove,  1' archilettura 

del  cono  h  cosa  mirabile;  le  piCi  gravi 

colpe  van  punite  pitt  a  fondo  e  in  mino- 

ri  cerchi:  e  qui  vediamo  i  simoniaci  co- 

stretti  da  pena  maggiore  che  non  ^  la 

muffa  de*  lusinghieri  e  la  frustra  de*  ruf- 

fiani.  Prov.  Ill,  19,  20:  Dominus  Sa- 

pientia  fundavit  terram,  stdbilivit  coe- 

lum  priidentia;  Sapientia  iUius  eru- 

puerunt  abyssi. 

12.  GiusTO.  Sap.  XII,  15:  Cum  sis 
Justus,  juste  omnia  disponis.  Oserei  di- 
re che  niuno  potesse,  fuorch^  Dante,  di- 
pignere  una  imagine  che  rappresentasse 
con  eHetto  il  dettato  della  Sapienza. 

14-15.  Fori,  buchij  pertugi.  D'vn 
LARGO,  di  una  larghezza,  e  giasgijiiq  ira 
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Non  mi  parfen  meno  ampi  nfe  maggiori, 
Che  quel  che  son  nel  mio  bel  San  Giovanni 
Fatti  per  luogo  de'  battezzatori ; 


T09DO.  Essendo  d'ima  larghezza  e  {on- 
fit,  convieD  dire  ch*erano  d*uDa  medesi- 
ma  circonferenza.  Ma  il  Poeta  dice  lar- 
ghezza in  riguardo  ai  corpi  che  vi  sod 
piaotati;  onde  v.  16  dice: 
Non  mi  parftn  meno  ampi  nh  miggiori  ec. 

46.  Pab^r  0  Pairien  son  tutfuno  per 
pamano.  £  vano  cercar  varianti  quanto 
a  qoesto.  Va  messo  V  accento  suir  e  di 
farhn,  per  la  sola  ragione  che  antica- 
mente  si  disse  anche  Pdren  per  Paiono. 
V.  Inf.  XVni,  31.  e  XVI,  22.  nola. 

17.  Nel  mio  bel  S.  GiovARifi  ec.  Mio 
con  lo  stesso  affetto  che  il  Pelrarca  dice: 


Italia  mia,  benchfe  il  parlai  sia  indarno 
Alle  piaghe  mortali 
Che  nel  Del  eorpo  tuo  A  spesse  veggie  ec. 

Bu  S.  GioviRifi.  Chiesa  in  Firenze 
bella  anche  oggi,di  disegno  perb  antico 
c^^perde  di  troppo  minute  spartizio- 
Ai,ma  sveUa,  grandiosa  e  tiUta  di  mar- 
mo.  Poggiali. 

18.  Fatti  pes  luoao  dk*  baWezzato- 
u.  Qoanto  larghi  fossero  i  fori,  in  cui 
^de  il  Poela  piantati  i  simoniaci,'  lo  di- 
chiara  egli  per  comparazione,  che,  dice 
ii  Bargigi,  pud  esser  manifesta  a  chi  ^ 
<tato  in  Firenze  (a),  ove  nella  chiesa 
di  S,  Giovanni  sono  alcuni  luoghi  ton- 
di  circa  la  fonte  del  battisterio  fatti, 
<>^cc/id  i  sacerdoti  vi  stiano  entro 
9uando  haltezzano,  NelVuno  de*  quali, 
essendo  entrato  un  fanciuUo,  poco  tem- 
po dinanzi  che  Dante  scrivesse  questa 
^ommedia,  e  ivi  suffocandosi,  Dante  lo 
^e  e  liberb  ilfanciullo.,,  Uuno  dei 
Wi  luoghi  io  ruppi,  ancor  non  ^  mol- 
^*  onnt  per  8ait7af  uno  che  dentro  vi 
^'^'^aoa,  e  questo,  che  ora  dtco,  di 
ttver  rolto  quel  foro,  sia  suggello,  sia 
^mione  e  ferma  testimonianza  che 
*!7onnt  ogni  uomo,  sicc/id  ciosctino  or- 

.  (j)  D  Bargigi  non  yisse  al  di  U  del  1460;  11 
fJiostero  di  cui  paria  il  Poeta  fu  demolito  nel 
l^^:  (aecondo  U  Rica:  Notizie  delle  Ghiese  flo- 
WneTom.  V,  part  I)  o  nel  1626  aecondo  il 
uouDiieo:  potibene  il  Bargigi  aver  veduto 
'wsto  lavacro. 


mai  aappta  eh'io  lo  ruppi,  e  fecUo  a 
buon  pie.  Questi  luoghi  o  pozzetti  era- 
no  al  numero  di  qoattro  intomo  alia  pi- 
la  delPacqua  battesimale.  Ma  se  vi  capi- 
▼a  il  sacerdote,  ben  pid  un  garzoncello: 
se  luogo  del  battezzatore;  aunque  sen- 
z*acqua,  e  il  fanciullo  non  poteva  anne- 
garvisi:  se  abbastanza  ampio  che  il  sa- 
cerdote vi  si  potea  muovere,  e  non  pid 
alto  d*un  braccio  e  mezzo  circa  (Bianchi); 
dunque  potea  Dante  senza  bisogno  di 
rompere  il  pozzctto  trarne  fuori  sano  e 
salvo  il  caduto.  Questa  difficolt^  non  le- 
vano  le  parole  del  LandiDO,c/ie  quel  fan- 
dullo  vi  cadesse  DOPPio,cio^  colle  gam- 
be  ri  volte  alia  vita;  potendo  ed  in  tale  po- 
situra  esser  cavatodaIpozzetto,per  la  stes- 
sa  mano  che  lo  ruppe.  N^  pare  ben  fat- 
to  che  questo  tanto  illustre,  quanto  an- 
tico comentatore  tolga  la  voce  si  anne- 
gafva  in  sentimento  di  si  affogava,  per 
acconciare  la  propria  interpretazione.  A 
quelli  che  suppongono  ne'pozzctti  perco- 
lata  deir  acqua  dalla  vasca,  ricordiamo 
che  questa  sendo  posta  nel  mezzo  del  bei 
S.  Giovanni,  dovea  esser  di  marmo  o  di 
pietra;  e  tale  perci5  da  non  permettere 
che  acqua  penetrasse  ne*  pozzetti  latera- 
ls II  Can.  Dionisi  sospett6  che  in  questo 
luogo  Battezzatori  stia  per  Battisleri. 
La  chiosa  dell*  Antico  ben  conforta  tale 
opinione,  diceudo:  Fa  comparazione 
delta  grandezza  di  questi  fori  a  quelli 
che  sono  in  certi  battezzatorii  ec.i  qua- 
il non  voglionsi  confondere  co*  sacerdo- 
ti che  haltezzano:  ma  il  Bianchi  riflette 
che  sendo  battezzatorio  luogo  dove  si 
fa  il  battesimo, Dante  con  le  parole:  fat- 
ti PEB  LUOGO  DE*  BATTEzzATOBi  verrcbbe 
a  dire:  fatti  per  luogo  de*  luoghi  da  bat- 
tezzare;  onde  si  accosta  al  Landino  e 
agli  allri,  senza  forse  aver  pensato  alle 
difficoltl^  da  noi  divisate.  II  Tommaseo 
accenna  i  battezzatorii  deiranoniroo,  e 
cilando  in  pari  modo  i  pozzetti  del  Lan- 
dino, confonde  le  due  opinion!  e  non  ci 
apre  la  sua. 

Ignorandosi  il  disegno,  la  forma  e  le 
dimensioni  del  Battistero,  non  fa  mara- 
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L*  un  degli  quali,  ancor  non  6  molt'  anni, 
Rupp'  io  per  un  che  dentro  V  annegaya :  20 

£  questo  sia  suggel,  ch'  ogni  uomo  sganni. 

Fuor  della  bocca  a  ciascun  soperchiava 
D*  un  peccator  li  piedi,  e  delle  gambe 
Inflno  al  grosso,  e  1*  altro  dentro  staya. 

Le  piante  erano  a  tutti  accese  intrambe;  25 

Perch6  si  forte  guizzavan  le  giunte, 
Ghe  spezzate  averian  ritorte  e  strambe. 


viglia  se  i  comentatori  abbtan  fatta  la 
glosa  pill  oscara  della  lettera.  Questa 
pani  forse  piana,  inteDdendo  per  luoghi 
de'  baUezzatori  \  fori  salla  vasca,  diver- 
si  da*  pozzetti  dove  stavano  i  sacerdoti  a 
battezzare.  Detti  poi  de' baUezzatori,  per- 
ch&  luoghi  vicini  ai  pozzetti,  e  percbi 
non  d*  altronde  il  battesimo  si  ammini- 
slrava,  Poteva  inoltre  la  parte  superiore 
della  vaschetta  esser  coperta  comeches- 
sia,  lasciandovisi  per  le  occorrenze  quat- 
tro  di  detti  fori  in  corrispondenza  ai  quat- 
tro  pozzetti:  cotesto  copertoio,  fosse  di 
lastre  mannoree  0  di  assi,  fu  rotto  dal 
nerborato  braccio  del  Gbibellino. 

19.  Nor  t  holt'ahni.  V.  v.  22  nota. 

21.  SUGAEL  GH*061!I  UOHO  SGAIfNI.  SUG- 

6ELL0  6  sigillOf  6  sigillum  dim.  di  si- 
gnvm,  imagine.  In  antico  1*  anello  por- 
tava  questo  segno  nella  gemma;  dipoi  il 
nome  col  soprannome;  e  imprimerlo  sul- 
la  cera  0  sulla  tavoletta  0  carta,  le  dava 
autenticiti.  Or  quale  pid  autorevol  sigil- 
lo  della  propria  confessione  che  il  Poeta 
fa  pubblica  e  solenne  di  quel  fatto  nel- 
IMmmortale  Poema?  V.  Inf.  XI,  49.  — 
n  chiosatore  Cassinese:  Ghogroho  sgan- 
ni. Dicebaiur  enim  (j^d  fecerai  ad 
potnpam  unde  modo  dicit  quod  iUe  qui 
evasit  sit  testis  contra  iltos,  qui  hoc 
premeditaba/ntar  (sic). 

Fuor  della  bocga.  Bocca  qui  orifiziOj 
imboccatura  del  foro. 

22.  SoPEBCHuvA.  li  piedi  aoperc/iio- 
va;  siccome  i  holtianni(v.  19).  V. 
Purgat.  XV,  31  (a). 

(a)  A  piantare  ne*  fori  i  simonlad,  Dante  aa* 
rebbe  tastato  a  s6  stesso  per  inventare  tal  mo- 
do di  peiia;ma  ^t  Bmnetto  diase  di  cotestoro: 

Attn  per  limonia  -  Si  getta  in  mala  via, 


25.  Ebano  a  Tuni  agcbsb  lb  piabti* 
Ne  place  notare  questo  uso  del  verbo  es- 
sere  col  dativo,  alia  latina,  in  sentimen- 
to  di  avere:  prima  onde  non  si  teoga  per 
costruzione  franciosa ;  dipoi,  ch^  in  (a- 
luni  casi,  come  qui,  usando  il  verbo  a- 
vere  sMngenererebbe  confusione  ed  am- 
biguity. Se  si  fosse,  ad  es.  detto : 

Le  piante  aveano  tatti  accese  intrambe. 
si  sarebbe  dato  ad  intendere  che  i  mi- 
ser! seguaci  di  Simon  Mago  si  fosser  re- 
so  essi  medesimi  quel  bel  servigio  a  si 
stessi,  0  Tavesser  fatto  ad  altrui. 

26.  GivNTE,  giufUure^  e  coUi  de^pie- 

di.  Si  arreca  questi  versi  dal  Morg.  del 

Pulci,  che  desorivendo  un  cavallo,  dice: 

Grosse  le  gambe  e  d*ogni  cosa  netto, 
Gorte  le  giunte  e  il  pie  largo  ec. 

Questa  significazione  ci  viene  anche 
indicata  dal  Nostro,  il  quale  dice  (22-24) 
che  il  peccatore  stava  piantato  nel  foro 
caporivescio  fino  alle  polpe  deile  gambe, 
tutto  il  restante  fuori:  ma  il  guizzo  noa 
potea  essere  se  non  per  le  giunture.  11 
Bargigi  spone:  le  giunte  de'  ^nocchi  e 
de*  piedi  per  impoxietua  del  dolore  lor 
guizzavan  si  forte,  che  ec.  ma  le  ginoo- 
chia  eran  gidi. 

27.  AvERiANO,  avrebbero.  Ritobtb. 
Torte  ha  il  Barg.  e  spiega  per  grosse 

E  Dio  e*  Santi  offende,  -  E  vende  le  prebende, 
E  sante  sagramente,  -  E  mette  *]ifn  It  gente 
Assempri  di  mal  fare  -  Ha  questo  lascfo  staie, 
Che  tocca  a  ta*persone,  -  Che  non  h  mia  ragione 
Di  dime  lungamente;  -  Ha  dico  apertamente 
Ghe  Tuom,  ch^&troppoaearso,*  Credo  ch*ha  *I  cor 

(tuU*arso, 
Che  n  povere  persone,  •  M'n  nom  che  sia  *a 

(pregione, 
Non  ha  nulla  nietade,  -  Totto  in  infsmo  cade. 
E  il  Noatro  a  reatare  i  pi6  di  fnort  deUafot- 
sa  infemale  per  quel  che  si  sa. 
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Qual  suole  il  flammeggiar  delle  cose  unte 
Muoversi  pur  su  per  Y  estrema  buccia, 
Tal  era  11  da'  calcagni  alle  punte. 

Ghi  &  colui,  Maestro,  che  si  cruccia, 
Gulzzando  piiJi  che  gli  altri  suoi  consortia 
Diss'  io,  e  cui  piu  rossa  fiamma  succia? 

Ed  egli  a  me :  se  tu  yuoi  ch'  io  ti  port!    , 
Laggiili  per  quella  ripa  che  piii  glace, 


30 


35 


<(rope  (a)  di  salici  con  le  qudU  rUorte 
fisoglumo  legar  moUe  cose.  Strahbe 
<ono  confe  che  uaano  %  Saradni  molio 
^  regno  di  Yalenza  in  Ispagna^  Bono 
fiUU  d^un'erba  da  essi  chiamata  spar- 
to)  la  quale  tessono  in  modo  di  trecce, 
^hndendole  in  quanta  lunghezza  vo- 
gliono. 

30.  Tal  eba  l\  ec,  cioii,  tal  moveasi 
R  ti  fiammeggiare  da'  calcagni  alle 
HFiTE,  cio^  alle  dita  de'  piedi. 

33.  Soccia:  Dice  succia,  perocck^  la 
foKma  di  cose  tiiUe  quaV  era  questa^ 
Piire  quasi  non  ardere  la  materia  sog- 
1/elto,  ma  suggere  la  unlura  fuori  deUa 
<fetta  materia.  Se  Dante  non  pose  aenza 
DO  fine  la  fiamma  che  lambisce  le  pian- 
te  de*  Simoniaci,  esso  noa  pu6  essere  al- 
tro  da  qaesto:  che  quella  fiamma  la  qusk 
l^come  lingua  di  fuoco,  simbolo  di  ca- 
nti  e  di  grazia,  apparve  sul  capo  degli 
Apostoli,  si  ^  per  questi  pseudo  seguaoi 
di  Cristo  mutata  in  segno  di  odio  e  dl 
fipfovazione ;  ardendo  buccia  buccia  su 
I^  quelle  piante  ch'  ebbero  caipestati  i 
<loni  dello  Spirito  Santo,  e  divenendo 
jonnento  in  Inferno  quelle  stesso  che 
^'ovea  esser  gioia  di  Paradiso:  tremendo 
^0  di  consumarsi  per  dolorose  fiam- 
^^}k  11  Santo  Crisma  oode  alcuni  che- 
'^ci  furoQo  di  nome  e  non  di  fatto  gli  un- 
V^^  Signore.  Ma  bella  ne  sembra  la 
^osa  sincrona  del  Cassinese:  Quae  pe- 
^9ie  ad  hunc  mvndum  aUegorizor 
^y  yidelieet  quod  derici  delecti  mi- 
^tfi  Dei  in  hoc  mundo  si  oculos 
H^is  quos  detent  erigere  ad  cekstia 
'^  cupidiUUe  et  anaritia  ad  terena  bo- 
^  nnundana  inclinant  possunt  vere  di- 
^tsse  summersi  deorsum  incendium 


plantarum  potest  accipi  pro  ardore  cu- 
piditatis  ckricorum  in  hoc  mundo  vi- 
ventium  qui  cum  deberent  supeditare 
et  conculcore  et  ipsi  eum  elevant  in  a- 
more  suo  et  affectu. 

35.  Piir*«iACB,  d  pti^  inclinata^  eppe- 
r5  men  ritta,  erta  o  ripida;  sicch6  dk 
non  diificil  discesa.  GiacerCj  il  Volpi , 
detto  d'una  riva  o  montagna  chependa^ 
e  dia  comodo  a  chi  vuol  calare  o  mon- 
tare.  Ma  cotesta  giacitura  spiegata  dal 
Poeta  nel  canto  XXIV,  37-40,  s'intende 
da  questo:  che  de'  due  argini  della  bol- 
gia,  quelle  che  piii  ^  verso  il  pozzo  o  ii 
centro,  essendo  piii  basso  deH'altro,  e  le 
coste  toccandosi  alia  linea  di  mezzo,  ne 
viene  che  la  costa  che  appoggia  suir  ar- 
gine  meno  alto  debba  essere  di  maggio- 
re  inclinazione,  e  tender  piOi  deiraltra  a 
combaciare  coi  piano. 
B 


(I)  Strapa  voce  ancor  yIvi  tri'  Bolognesl,  Ro- 
ngtmlU  Venezfani  e  Lombardi, 


AGE 
Cos)  nella  figura  ABODE  (che  potreb- 
be  rappresentare  la  sezione  della  bol- 
gia  III)  si  vede,  che  la  ripa  DC  ^  pih  in- 
clinata,  e  pii^  accessibile,  dell'altra  BG, 
tutto  abbiano  le  basi  AG  e  GE  uguali:  il 
che  nasce  evidentemente  dalla  disiigua- 
glianza  degli  argini  DE,  AB.  La  DG  poi 
giace  pid  che  non  la  BG,  poichft  per  a- 
deguarsi  al  piano  AE  dovrebbe  inclinar- 
si  per  la  quantity  DE  <  AB.  Poniamo 
queste  linee,  perch^  i  comentatori  non 
pare  mostrino  avere  idee  chiare  in  que- 
sto punto,  e  oon  vogliamo  che  i  noslri 
lettori  imbottino  nebbia. 
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Da  lui  saprai  di  sfe  e  de'  suoi  torti. 
Ed  io:  tanto  m*  fe  bel,  quanto  a  te  place: 

Tu  se'  signore,  e  sai  ch'  io  non  mi  parto 

Dal  tuo  volere,  e  sai  quel  che  si  tace. 
Allor  venimmo  in  su  r  argine  quarto ;  io 

Volgemmo,  e  discendemmo  a  mano  stanca 

Laggiu  nel  fondo  foracchiato  ed  arto. 
£  1  buoQ  Maestro  ancor  dalla  sua  anca 

Non  mi  dipose,  sin  mi  giunse  al  rotto 

Di  quel  che  si  piangeva  con  la  zanca.  45 


36.  Torti,  ingiuslizie;  poich6  voce 
opposta  a  dritto  0  drittvra  bene  dagli 
antichi  usitata  in  sentimento  di  giustir 
zia.  Si  pu&  intendere  per  peccati  ec. 
come  dicono  i  comentatori,  giacch^pee- 
calo  h  violazion  della  legge:  ma  pare  a 
noi  che  questo  tosti  qui  sia  relalivo  a 
quel  che  (v.  104  seg.)  dice  il  Poela: 

Cbh  la  Tostra  ayariiia  11  mondo  attrista, 
Galcando  i  baooi  e  sollevando  i  pravi. 

37.  Wt  BEL,  mi  place,  m'  d  in  gra- 
do  ec.  Nel  Convivio:  Siccome  omai  per 
queUo  che  detto  d,  puote  vedere,  chi  ha 
nobile  ingegno,  (U  quale  d  6e2io  (a)  un 
poco  di  falica  lasciare.  Gosl  inversa- 
mente  usaron  gli  antichi  piacente,  pia- 
cenza  ec.  per  bellOy  bellezza  ec.  V.  Inf. 
V,  104. 

38.TusE*siGiiOBE  ec.  Inf.  II,  139 seg. 
Or  Ta,  che  un  sol  Tolere  6  d'ambedne 
Tu  duca,  tu  signore  e  tu  maestro. 
Non  partirsi  dal  volere  di  Virgilio, 
?al  quanto  seguitar  la  Ragione,  ch*^  Si- 
gnore e  Duca  al  Poeta.  V.  loc.  cit.  not. 

39.  Sai  quel  che  si  tace.  Altrove 

(Inf.  II,  36)  gli  dice: 
Se*  savio,  e  intendi  me*  ch'io  non  ragiono. 
£  Virgilio  era  gik  un  di  coloro.  (Inf. 

XVI,  119  seg.): 

.  .  .  che  non  yeggion  pur  ropra, 
Ma  per  entro  i  pensier  miran  col  senno  I 
or  vede,  ancorche  Dante  si  taccia,  il  de- 
sideriQ  ch'  egli  ha  di  esser  portato  lag- 
giii.  E  portato,  perch^  la  Ragione  To 
sforza  a  discendere,  e  yedere  e  dire  quel 
che  avrebbe  voluto  tacere.  La  Ragione 
SA  QUEL  CHE  SI  TACE;  6 11  Pocta  uou  tcme 
di  visitare  i  Papi  simoniaci  e  pubblicarli 
al  mondo. 

(a)  Glo^  m'h  beOo,  piacemi,  tasdare  ec— V. 
Edii.  Yen.  1758,  Zatta,  a  pag.  129. 


40.  Ill  sull'argiice  qfarto,  confine  tra 
la  terza  e  la  quanta  bolgia.  Virgilio  toI- 
se  a  man  sinistra,  calando  con  Dante  in 
braccio,  di  su  questo  argine  per  queUa 
ripa  che  piik  giace  (v.  35). 

41.  Maro  starca  si  dice  anche  oggidl 
da*  Lombard!  per  la  man  manca  e  benis- 
simo ;  imperocch^,  parole  del  Rosa  Mo- 
rando,  la  man  sinistra  d  per  cosi  dire 
debole  e  starca,  ed  d  la  meno  atta  dUe 
operazioni  che  si  usano  comunemente 
tra  gli  uomini, 

42.  Arto  strelto,  per  le  coste  che 
giacciono,  perch^  -non  si  molti  i  simo- 
niaci come  gli  altri  dannati ;  e  perchd 
quelli  stretti  in  fori  e  come  pal  commes- 
si.Artezza  pevstrettezza  o  angusto  luo- 
go,  Purg.XXV, 9.— iWo  Parad.XXVHI, 
33  ec. 

43.  Arga,  osso  tra  il  fianco  e  la  cosda. 

44.  Sir  e  Si  particelle  ellitticamente 
asitate  per  sinch^,  sin  tanto  che.  Altri 
tesU  hanno  si.  II  Bargigi  V  intende  per 
r  etsi  de'  latini  e  chiosa:  Quantunqae 
fossimo  giunti  Id  giu,  non  mi  depose 
ancora  dalkt  sua  anca  sopra  la  quale 
ei  mi  aveva  portato,  ma  prima  mi  por- 
tb  appresso  di  quel  piantato.  Ma  si  per 
/inc/tdusa  evidentemente  il  Poeta  (v.l28): 

M  si  stanc6  d^avermi  a  se  ristretto 
81  mi  port6  sovra  1  colmo  deirarco. 
Mi  giursb,  mi  ebbe  accostatOf  op- 
pressato. 

Rotto,  la  parte  forata  della  costa,  il 
foro. 

45.  PiARGEVA,  altri  leggono  pingeva 
confortando  questa  lettera  col  v.  120 
che  ha  spingava  da  spingafe,8p%ngeTe, 
anche  perch^  pare  evidente  che  le  zan- 
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0  qual  che  se',  che  1  di  su  tien  di  sotto, 
^ima  trista,  come  pal  commessa, 
Gomincialo  a  dir,  se  puoi,  fa  motto. 


die  noD  piaDgano,  e  che  daro  aozi  che 
DO  semhra,  intender  che  piangaDO  in 
Qoanto  movendosi  dan  segni  di  dolore. 
ringeoa  aceetta  il  Biancbi  come  lez.  del 
Cod.  2865  della  Gors.  £  aoche  tra  le 
^Mmnm  del  Witte.  11  sig.  Mazzoni  To- 
selli  tiene  che  si  debba  nel  cit.  v.  120 
Icggere  Springava  siccome  ^  scritto  in 
alconi  codici,  e  questo  per  pringava  o 
ptn^dva  che  per  errore  si  legge  pigana 
Dei  cod.  della  bibl.  bologn.  comentato 
da  BenvcDuto  da  Imola  in  questo  y.  4S: 
U  qutH  che  ai  pigin  con  It  sanca. 

COD  le  parole:  Quasi  dicat  qui  agitabat 
entra.  Si  piaraeva  qui  vale  senz*altro  si 
<tf6aMeva.  Ayendo  il  Poeta  q\k  detto  di 
coloi  cbe  si  cruccia?a  (v.  31): 

Gidziittdo  pit  che  gli  altri  saoi  consorti. 
e  8l  forte  (▼.  26): 
^{kfimie)  speuate  lyerlan  ritorte  e  strambe 

lerba  ora  a  questo  yerbo  la  nozione  pro* 
pria  del  latino  pUmgere  ch*  ^  battere^ 
percttotere,  dairantiq.  plogo,  onde  pla- 
fa  e  pioficffca,  che  si  usarono  in  accet- 
luiooe  di  percoasa  o  batiitura. 

ZAia,yafii6a.In  Corsica  2anca,inTo- 
scaDactanea.Lat.bar.,Zanc/ia,Zan9a,  e 
'banga  specie  di  calzare;  d*  onde  alia 
l^iUacchera  e  al  loto,  che  salta,  in  cam- 
QioandoYi  su,  per  gli  stivali,  i  calabresi 
diooDo  ancora  Zamga,  gV  Italian!  Zac- 
4era;  e  nell*  idioma  Ferrarese  si  ha  la 
]^  DszacuUair  in  sentimento  dl  Spil^ 
wcclicrare. 

46.  Qual  che  se\  chi  che  tu  se\  chiun- 
9tte,  lat.  quisquis.  Inf.  I,  66:  Qudl  eke 
Mi.«.VIU,  123.  Qttolc/ie...  s'ag- 
^  ec.  Yit.  Nuoy.  Canz.  Donne  die: 
mH  oechi  saoi.  eoiiieoeh*ella  gli  moya 
J?^  spirtl  d'Amore  inflammati, 
^  fieroa  gli  oechi  a  (pial,  ch*allor  gli  gaatl. 

h  01 8v  ec.  iieni  di  sotto  U  capo  che 
^^"^ftresti  tener  di  su.  Barg. 

.  il.pAL.  I  grammatici  dicono  che  con- 
Ij^goardarsi  dal  troncare  le  parole,mas- 
^  le  uscenti  in  Io,quando  ci5fBcendo 
'^stassero  monosillabe  come  da  poIo,(eIo, 
^,t(elo,ze(o,iiielo,fiiok>,paio,fiiiilo  ec. 
K  ^»  col,  slelj  zely  mel  ec.  EsempI 


d^approvati  autori  fanno  contro  a  cotesta 
teoria;  e,  posti  da  parte  quelli  degli  al- 
tri, ci  basterebbe  questo,  che  qui  arre- 
chiamo,  di  Dante  Alighieri.  Anche  ii 
Pucci,  Centiloq.  G.  XLV,  \i:  nEadvn 
pal  fe  legar  le  mani  e*  piedi  i.  II  Tas- 
80,  Rinald.  G.  VI,  11:  c  Chi  con  gran 
forza  il  pal  di  ferro  tin  ».  Nel  Ricciard. 
C.  IX,  52:  a  Vo'  che  di  dietro  vn  pal  ii 
siaficcato  d.  II  Buonarr.  Fier.  G.  II, 
2,  4:  a  Dalogli  di  quei  pal  tranerso  U 
coUo  I.  Inf.  XXIV,  124:  c  Yita  bestial 
mi  piac<7tt6,  e  non  umcma,  Siccome  a 
fiwl  c/i*w  /ui...  B.  E  il  Pulci,  Morg.  C. 
XIV,  14:  nE'lmdehetiUtopafdivi- 
zj  piano  i.  II  Barberino,  Reg.  74,  sotio 
Industria:  a  Non  voler  trar  lo  mul  di 
sua  natura  b.  —  Simigliantemente,  Inf. 
XXI,  137:  a  Ed  egli  avea  del  cul  fatto 
ifombetta  ».  E  il  Pulci,  Morg.  G.  XXI, 
92:  a  Dicendo:  al  cul  Vawd  chi  sia  ghi- 
gtioso  9.  II  Tassoni,  Seech,  rap.  G.  IX. 
53:  a  B<Uestra/va  col  cul  baUotte  aUes- 
so  ».  E  il  Ricciard.  G.  II,  15:  «  E  pel 
cul  gli  esce  il  Paladin  di  Francia  i. — 
Vedete,  di  grazia,  quanto  si  yan  lungi 
dal  yero  i  grammatici,  quando  prescri- 
yono  regole  di  troDcamenti,  astraendo 
dalFuso  degli  ottimi  scrittori.  Eppure  in 
nessuna  materia  quanto  in  questa,  han- 
no  i  p\ik  valenti  tra  essi  usata  maggior 
sottigliezza,  tulto  che  men  fayoritioal- 
Tautoriti  de'  padri  di  nostra  fayella. 

48.  Fab  ■otto  6  frase  oyyia  in  Dante. 
Anticamente  si  dlsse  muUo.  Jacopo  da 
Lentino: 

E  DOD  dicesse  mntto  a  yoi  sdegnosa. 

6  voce  dal  Lai.  multum,  o  mutum. 
Comuto,  sopra  Persio,  Sat.  I:  JProver- 
biaUier  dicimus:muttum  nullum  emisS" 
ris,  Forse  che  la  stessa  yoce  latina  deri- 
yi  dal  greco  f^oq,  sermo.  Anche  il  pro- 
yenz.  e  il  franc,  mot^  e  lo  spagn.  mote 
nella  stessa  significazione.  Festo  dice 
mutire  yaler  loqui,  Ennio  antichlssima- 
mente  scrisse:  Palam  mulire  plebeio 
piacvhim  est.  Nondimeno  mutire  per 
ommiitoHre,  non  far  moito^  ziitire  ec. 
Lai.:  ne  mu  ^fitidem  atidere  faccre:  che 
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lo  stava  come  1  frate  che  confessa 
Lo  perfldo  assassin,  che,  poi  ch'  e  fltto, 
Richiama  lui,  perch6  la  morte  cessa. 

Ed  ei  gridd:  se' tu  gik  costi  ritto, 
Se'  tu  (jii  costi  ritto,  Bonifazio? 
Di  parecchi  anni  mi  menli  lo  scritto. 

Se'  tu  si  toslo  di  quell'  aver  sazio, 
Per  lo  qual  non  temesti  torre  a  inganno 


Jos.  Scalig.  dice  tanto  essere,  quanto : 
ne  mvAlum  quidem  audere  dicere.  D*on- 
de  Torigine  della  voce,  e  le  due  forme : 
far  motto,  dir  motto  —  parkire,  prof- 
ferire  parola  ec*  Ma  essendo  m  conso- 
nante'labiale  di  lieve  pronuozia,  ed  u  la 
piii  stretta  delle  vocali;  ne  dovette  veni- 
re che  mu  e  mutto  o  motto  (Fare)  vales- 
se  in  origine:  dire  un  accento,  pro/erire 
una  parola,  piccola  che  la  si  fosse.  In- 
valse  nondimeno  T  uso  di  prendere  la 
voce  matto  persentenzatntera,comenel 

seguente  luogo  di  Dante  (Inf.  XXII,  97): 
Se  Toi  Tolete  vedere  o  udire.  .  . 
Toschi  0  Lombardi,  io  ne  far6  venire; 

Ha  stien  le  nule  branche  un  poco  in  cesso, 
Si  cbe  non  temtn  delle  lor  vendette; 
Ed  io  seggendo  in  qnesto  loco  stesao, 

Per  un  chTo  son,  ne  far5  venir  sette, 
Quando  8ufoler6,  com*&  noitr*uso 
Of  fare  tllor  che  f  uor  alcun  si  mette. 

Cagnauo  a  cotal  motto  lev6 11  muso  ec. 

Tutto  il  discorso  di  Ciampolo  ^  signi- 
ficato  col  vocabolo  motto.  II  Poeta  usa 
la  locuzione  Parlarverdo  (Inf.  XXV,  16): 
E  si  fuggl  che  non  parl6  piili  verbo. 
LofiTo  Bonaguidi  (1280): 
E  non  posso  trovar  motto  ai  altiero, 
Che  piu  alto  non  aia  vostro  valore. 

51.  RicHiAHA.  Diaglisi  a  soggetto  non 
il  FRATE,ma  rissASSiifo;  il  quaie,quando, 
giusta  V  uso  barbaro  (a),  veniva  iitto  col 
capo  in  qiii  nel  fosso,  ad  esser  seppellilo 
vivo,  ce«so«a  (V.  Inf.  XXII,  100-XVlI, 
33)  cio^  interrompeva  Tesecuzione  del- 
la  giustizia,  richiamando  il  confessore, 
come  volesse  di  altro  renders!  in  colpa. 

PerchI  la  hobtb  cessa,  perch^  V  as- 
samno  cessa,  (ten  da  s^  kmtana,  quan- 
to pu5,  la  morte.  Altri  intendono  cessa 

(a)  Tra  1  decreti  antichi  di  Firenie  si  legge: 
Assassinus  jiiUmteiur  capUe  deofstim,  ita  quod 
fiwriatuf.  k  questa  iiena  detta  Propagginare  a 
cui  ertno  condannati  gli  assassini,  Dante  asso- 
miglia  quella  che  si  df  ai  simoniadyfossero  an- 
che  eoloro,  ehe  vestirono  U  papale  ammanto. 


neutr.;  ma  s^inganuano;  percli^ 
te  ^  un  punto  che  si  pu5  ben  ril 
allontanare,  differire,  non  mici 
rompere. 

II  Bargigi  non  pare  che  bene 
U  Frate  stando  inchinato  bichij 
richiama  queWassassino  ec, 

52.  CostI  ritto,  costi  in  pied 
il  Venturi;  ma  nelle  voci  costtn 
stiritta,  quiritta,  quiciritta,  q 
ia  ec.  bene  osserva  il  Lombardi, 
0  riUa  non  dover  prendersi  come 
vo;  ma  come  voce  niente  stgni 
ed  aggiunta  per  mera  propriet 
guaggio.  II  God.  Cassin.  ha  co 
u  che  conforta  Topinione  lombai 

La  ripetizione  della  frase:  Si 

GOSTiRiTTO,  ^  signiflcativa  di  for 

viglia.  E  a  questa  duplicata  din 

acconcia  bene  la  risposla  ch*^  s 

Non  son  colul,  non  son  colui  che 

54.  Di  parecchi  arri  ec.  Nicco 
che  qui  parla,  vedeva  ancor  loi 
la  morte  di  Bonifazio  (d),  che  i 
1303,  menlre  la  visione  del  Poe 
ge  avvenuta  nel  1300.  Dante  nc 
del  1301  continu6  dal  canto  VII 
tica  deir  Inferno,e  Bonifazio  era 
passato  pid  che  da  quattro  ann 
supporlo  ancor  vivo,  per  quegli 
nismi  che  fan  gioco  alle  poet 
zioni. 

56-51.  Torre,  ha  qui  dues! 
intesi  dal  Poeta:  Tuno  del  toUert 
re  lat.,  Taltro  del  dncere  uxorei 

Bella  dorra,  la  C/iiesa,  la  qi 

(b)  Niccol6  in  fu  eletto  Papa  nel  1 
ne  11  si'ggio  pontiflcale  anni  8  e  gior. 

(c)  T.  lof.  X,  100  segg.  lo  scrit 
leggono  i  dannati. 

(d)  Bonifazio  creato  Papa  nel  129S, 
sedia  pontifida  per  8  anni  e  9  meA. 
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£a  bella  Donna,  e  di  poi  fame  strazio? 

Tal  mi  fee'  io,  quai  son  color  che  stanno, 
Per  non  intender  ci6  ch'  fe  lor  risposto, 
Quasi  scornati,  e  risponder  non  sanno. 

AUor  Virgilio  disse:  dilli  tosto, 
Non  son  colui,  non  son  colui  che  credi: 
Ed  io  risposi  come  a  me  fu  imposto. 

Per  che  Io  spirto  lutti  storse  i  piedi: 
Poi  sospirando,  e  con  voce  di  pianto 
Mi  disse:  dunque  che  a  me  richiedi? 

Se  di  saper  chi  io  sia  ti  cal  cotanto, 
Che  tu  abbi  perd  la  ripa  scorsa, 
Sappi  ch'  io  fui  vestito  del  gran  manto : 

E  veramente  fui  flgliuol  deir  orsa, 
Cupido  si,  per  avanzar  gli  orsatti, 
Che  su  r  avere,  e  qui  me  misi  in  borsa. 

Di  sotto  al  capo  mio  son  gli  altri  tralti 
Che  precedetter  me  simoneggiando, 
Per  la  fessura  della  pietra  piattl. 


60 


65 


70 
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to  macchia,  ruga  o  milla  di  simigHan- 
to  (Paol.  ad  Ephes.  V,  21).  Delle  bel- 
lene  di  essa,  qaal  dovrebb'essere  sicco- 
ine  sposa  di  Gristo,  ne  son  piene  le  S. 
ScriUare;  massime  il  salm.  44,  il  Gan- 
tico  de*  Cantici  e  TApocalisse  cap.  XXI: 
<)oTe  le  miik  di  lei  son  simboleggiate  da 
quelle  gemme  cbe  ai  tempi  di  Bonifazio 
k  erano  state  gi^  rubate,  n&  veggiamo 
sncora  cbi  gliele  restituisca. 

Ihgakiio.  Dietro  la  renundazione  fat- 

^0  da  Celestino  quivto  (a),  con  grande 

^tuiia  {Bomfmo  VIII)seppe  tenermo- 

^0  ehe  fa  elelto  esso  alia  somma  digni- 

^  papak,  ed  iniquissimamente  fece 

^^tringere  CeUsUno  in  prigione  nel 

^<^ieUo  di  Svlmona,  ove  non  visse 

^^llo.  La  qual  cosa  malignamenle  fe- 

^  per  poter  piit  sicuramenie  riversare 

*|  mondo  a  mo  modo  senza  timarejChe 

^kstino  mai  piit  potesse  aspirare  al 

P^ato,  Bargigi. 

62.  Nor  son  colui.  V.  v.  52,  nota. 

64.  Pes  ghb.  Onde,  per  la  quai  cosa, 
^Wi,  piconasmo. 

(I)  Celeatino  soli  noye  med  tenne  il  Papato, 
{1  qmt  ta  eletto  nell*  anno  1293,  e  ynolai  die 
DQBilazio  Io  oonfortasae  a  fare  il  gran  rifiuto. 


66.  Che,  che  cosa.  —  A  he.  1  scusa 
anche  da. 

69.  Vestito  del  gran  marto,  perifra- 
sticaroente  per  Papa.  Papale  amhaiito. 
Inf.  n,  21. 

10.  FiGLiuoL  dell*obsa:  di  casa  degli 
Orsini  detti  Filii  ursae. 

13.  Di  sotto  al  capo...tratti.  Trat- 
Ti,  tirati  giii,  dicono;  ma  tratti  valo  an- 
che roccoUi  (Y.  Inf.  Ill,  106  not.). 

15.  Per  la  fesscra  della  pietra  piat- 

Ti.  II  Barg.  leggendo  al  num.  plur.  fes- 
sure,  spone:  oscosi  entro  questo  sasso^ 
sicch^  veder  non  li  puoi.  Piatti  ap- 
piaitati,  ovvero,  come  dice  il  Biancbi, 
8c/iiaccia(i,  compressi  lungo  Io  stretto 
foro  della  pietra,  Noi  crediamo  insito 
alia  voce  piatti  to  stesso  signiflcato  che 
ha  la  latinaPkittlus,pIotiisdalgr.rA.aTi>^, 
laitis,  e  che  qui  11  Poeta  dir  voglia  piat- 
ti PER  LA  FESSURA,  UiTghi  PER,  sccondo^ 
0  in  proporzione  del  foro ;  cio^  a/venti 
di  sp(nzio  quel  che  loro  permette  la  fes- 
sura deUa  pietra  e  non  piUk.  La  frase 
eel  dice,  e  Daqte  sappiamo  che  ha  con- 
tro  i  malvagi  in  ogni  acceuto  una  spada. 
Gosl  cui  non  bastava  la  terra,  tocca  ora 
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Laggiu  cascherd  io  altresi,  quando 
Yerr^  colui,  ch*  io  credea  che  tu  fossii 
AUor  ch*  io  feci  1  subito  dimando. 

Ma  pill  h  1  tempo  gia  che  i  pie  mi  cossi, 
E  ch'  io  son  state  cosi  sottosopra, 
Gh*  ei  noQ  star^  piantato  coi  pi&  rossi ; 

Gh6  dopo  lui  Terra,  di  piu  laid*  opra, 
Di  ver  ponente  un  Pastor  senza  legge, 
Tal  che  conyien  che  lui  e  me  ricopra. 

NuoYO  Jason  sar^,  di  cui  si  legge 
Ne*  Maccabei ;  e  come  a  quel  fu  moUe 
Suo  re»  cosi  fia  a  lui  chi  Francia  regge. 

Io  non  so  s'  i*  mi  fui  qui  troppo  folle, 
Ch'  io  pur  risposi  lui  a  questo  metro : 
Deh  or  mi  di,  quanto  tesoro  voile 

Nostro  Signore  in  prima  da  san  Pietro, 
Ch'  ei  ponesse  le  chiavi  in  sua  balia? 
Certo  non  chiese,  se  non:  viemmi  dietro. 

Nfe  Pier,  nfe  gli  altri  tolsero  a  Maltia 
Oro  0  argento,  quando  fu  sortito 
Nel  luogo  che  perdfe  Y  anima  ria. 


un  pertugio.  Naova  che  sia  questa  do- 
stra  interpretazione,  ha  se  noa  altro  la 
caldezza  dello  spirito  ali^heriano;  dove 
le  altre  ti  faoDO  sentire  V  merzia  del  ge- 
Io,  di  cui  mai  noo  iDtormeotl  1*  aoima 
del  grau  Gbjbellino. 

79-81.  Nicolao  III  visse  men  che  due 
anni  papa,  e  moii  nel  mese  di  agosto 
i280.  Da  questa  data  al  1300,  epoca 
deUa  yisione  dantesca,  erano  gi^  20  an- 
ni passati,  che  questo  S.  Padre  staya 
commesso  nel  foro  di  dannazione.  Ora 
die*  egli  che  Bonifazio  verr§  in  suo  luo- 
go. ma  non  yi  staii  sllungo  tempo;  poi- 
die  dopo  dieci  anni  circa  andrebbe  Cle- 
mente  V  (a)  a  cacciarlo  gidi  per  piantar- 
yisi  esse* 

85.  Ncoyo  Jasor.  Di  questo  Jasone 
si  legge  ne*  Maccabei  (Ub.  II,  cap.  4) 

(a)  Glemente  V  fa  Rtimondo  di  Giusooffna 
Aidy.  di  Bord6,  Eatto  papa  ad  intiighi  del  Car- 
dinal di  Prato  e  di  Fillppo  11  BeUo.  Questo  Pa- 
pa trasferi  la  aedia  Dontlflcale  in  Aylgnone;  fa- 
▼oti  e  fu  fayorito  dal  detto  re  di  Francii:  morl 
nel  1314. 


che  per  fayore  d'Antloco,  re  di  Siris 
surpasse  la  dignity  di  sommo  sacerd 
spogliasse  il  tempio  di  Gerusalemme 
introducesse  il  false  culto. Glemente 
de  yiya  in  gran  parterimaginedi  Jas< 

86.  MouB,  pieghevole*  Quest*  e| 
to  va  col  soprannome  il  BeUo  preso 
sense  yolgare  di  de5ol6,  arrendevole 

94.  ToLSBRO  crediamo  logger  me 
che  ChieserOy  non  tanto  che  chiest 
nel  y.  93,  quanto  perchft  tolseso 
codice  Cassin.  hanno  le  quattro  ediz. 
1412  del  Vernon ;  il  teste  Filipi 
(XIV  sec),  r  ediz.  del  De  Romanis 
ixifioftiiii  del  Witte.  Ed  oltracci6  di 
sto  non  si  sarebbe  potuto  dir  totee, 
me  di  Pietro  e  degli  altri,  doye  ayesj 
simoneggiato. 

Mattia  eletto  apostolo  in  luogc 
Giuda  (Act.  Apost.  I). 

95.  Fu  soBTiTo:  DederurU  sarlea 
(Joseph  et  Mathiae)  et  cecidit  8on  st 
MaUiianif  et  animuneratus  est  ctim 
decim  Apostolia  (Act.  Ap.  I,  26). 
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Perd  ti  sta,  chfe  tu  se'  ben  punito, 

E  guarda  ben  la  mal  tolta  moneta^ 

Gh'  esser  ti  fece  contro  Garjio  ardito : 
E  se  non  fosse  ch*  ancor  lo  mi  vieta  loo 

La  riverenza  delle  somme  chiavi, 

Ghe  tu  tenesti  nella  Tita  lieta, 
lo  userei  parole  ancor  piu  gravi; 

Gh&  la  Tostra  ayarizia  il  mondo  attrista, 

Galcando  i  buoni  e  soUevando  i  pravi.  los 

Di  Yoi  pastor  s*  accorse  11  Yangelista, 

Quando  colei,  che  siede  sovra  Y  acque, 

Puttaneggiar  co'  regi  a  lui  fu  vista ; 
Quella,  che  con  le  sette  teste  nacque, 

E  dalle  diece  corna  ebbe  argomento,  no 


99.  GoRTRA  Gitio  ABDiTO.  Nieojao 
fiitto  Papa  e  ricco  fece  richiedere  Re  Car- 
lo I  d*Angi6  dMroparentarsi  con  lui:  To- 
^tnio  dare  taia  sua  nipote  a  uno  nepo- 
te  del  Re,%l  quale  parentado  lo  Re  Car- 
b  non  voUe  ossenlire.G.Vill.— Proctda 
frood  U  Papa  dispostissimo  d^entrare  a 
/ooorirertmpresa.CostaQzo.— E  iVespri 
poi  domarono  (1282)  rAngfoino,  e  fece- 
ro  feDdetta  ad  ua  tempo  de*  Sicilian!  e 
del  Beatissimo  Padre. 

!03.  Pit  GRAYi.BastanoaDchequeste. 
Le  litre  appresso  colmaoo  lo  stajo. 

!04.  La  vostra  atabizia.  Ecco  la  La- 
pa.—ATTBJSTA,  accora.  Parad.  ¥111,73: 
Se  malt  slgnoria,  che  sempre  accort 

Li  popoli  saggetti,  non  tTesse 

Homo  Palenno  a  gridar:  mora,  mora. 
Cosl  il  Poeta,  Vit.  nuov.  Trisiizia  usa 
per  Topposto  delta  letizia: 
Pietosa  mia  Gansone,  or  ti  piangendo: 

E  ritmora  le  donne^  e  le  donxelle, 

A  cni  le  tne  sorelle 

Sitno  naate  di  portar  letiiia; 

E  ta,  che  aei  flglinola  di  tristiiia, 

Yattene  aconaoiata  a  star  con  elle. 
E  nella  prima  terzina  del  son.JSra  ve- 

mda  ec.  dice: 
hangendonsdnnfiiori  del  mio  petto 
Ccii  vna  Toce,  che  aorente  meaa 
Le  lagrime  docdioae  agli  oechl  triati. 
£  in  un*altra  Canxone:  Gli  oechi  do^ 

ienliec.: 

la  flen  triatiiia  e  doglia 

Di  aoipiiare  e  di  mom  dl  pianto. 

108.  A  lvi.Da  Ln.i  per  da  non  aolo  ac- 
compagna  il  tenopel  sesto  caso^secondo  la 
costniaoDe  greca;  mainaltri  modiancora. 


109-117. 1  comentatori  credono  che 
il  Poeta  intenda  qui  TEvangelista  diver- 
samente  che  nel  Purgatorio  (XXXII,  149 
segg.);  ma  forse  ei  sono  in  errore  (a)  e 
il  non  saper  conclliare  i  due  luoghi  e  in- 
dizio  di  non  ayerli  bene  intesi.  L*Apoca- 
lisse,  secondo  che  a  not  pare,  h  il  qua- 
dro  in  cui  si  rileva  il  combattimento  tra 
il  secolo  e  V  etemiti.  La  Citt&  di  Dio  & 
r  ideale  perfetto  della  beatitudine.  Ella 
ha  sue  fondamenta  ornate  di  tutte  pietre 
preziose;  dodici  porte  son  dodici  mar- 
gherite  e  dodici  angeli  stanno?i  a  custo- 
dia;  oro  mondo  come  purissimo  cristallo 
son  le  piazze;  la  chiariti  di  Dio  le  fa  dl 
sole  e  di  luna;  sua  lucema  &  V  Agnello 
immacolato ;  a  questo  lume  camminano 
le  genti  e  le  porte  non  si  serrano,  ch& 
mai  non  vi  annotta:  Dio  onnipotente  e 
r  Agno  son  suo  tempio  ed  altare.  La 
Cbiesa  militante  costituita  sulle  fonda- 
menta degli  Apostoli,  con  Cristo  a  pietra 
angolare  in  questa  yalle  fu  quella  che 
Tide  Gioyanni  (XXI).  Jerusalem  novam 
descendeniem  de  coelo,  a  Deo  paratom, 
ticui  gponsam  omatam  viro  9uo:  taber- 


M 


a)  Nella  Tita  Nno?a,  Dante  dice:  Ed  aedot- 
\  non  ne  pigU  aiouna  bddania  persona  groi' 
so,  dico,  che  Mi  poeii  parUmo  coH  sania  nh 
giime,  nh  quegH  che  rmaMO,  dNmoparlart  co- 
at, non  anendo  akuno  raaUmamenlo  in  Uno  di 
queUo  che  dicono;  fferoecnk  qran  vergogna  aa- 
rebbe  a  cohd,  che  rima$$e  eosa  soUo  vetta  di  /I- 
ffurOf  0  di  colore  rettorico:  e  domandalo  non 
sapd$edenudarele$ue parole  da  coUUvesla^in 
gma  che  ooeaaero  oeroce  inlendmenlo. 
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Fin  che  virtute  al  suo  marito  piacque. 


nacolo  dove  Dio  compiacevasi  di  abitare 
con  gli  uomini,  tergere  le  loro  lacrime, 
mitigare  gli  antichi  dolori.  Ecco  la  sposa 
e  la  Donna  del  Cristo  (ivi  10  e  segg.)  : 
ecco  il  flume  (XXII)  e  Talbero  simbolico 
della  Yita  che  rinfronzisce  e  flora  e  frutta 
sulle  sue  sponde,  e  di  cui  fin  le  foglie 
son  medicina  alia  salute  delle  nazioni. 
Dappoi  che  il  Dragone  infernale,  il  Ser- 
pente  anlico,  non  rest6  d'  insidiare  alia 
Cbiesa  nascente  come  fatto  ayeva  alia 
nostra  Progenitrice,  ed  ella  prevaric6;  la 
rete  di  Pietro  si  volse  a  pescar  monete 
nel  fango;  il  Vicario  di  Dio  divenne  ser- 
?o  alia  gleba  e  per  poca  terra  benedisse 
ai  tiranni  santiflcando  il  dritto  della  for- 
za.  Per  disonesto  amore  di  mondano  po- 
tere  le  nazioni,  e  V  Italia  pid  di  tutte, 
vanno  ancora  per  via  di  conlinui  lutti 
tra^cinate  airignominia  di  un  nuovo  cal- 
vario,  per  opera  de*  pastori  della  Ghiesa 
diventati  croce  piii  amara  della  croce  del 
Cristo.  Questa  Idra  cosl  tenace  del  ser- 
vaggio  ^  il  dragone  dalle  sette  teste  coi 
Domi  della  blasfemia  e  con  le  dieci  cor- 
Da  circondate  d'altretlantidiademi(Apoc. 
cap.  XIII):  mostro  avente  simiglianza  di 
pardo  co'  pi&  d*orso  e  la  bocca  di  leone, 
e  che  forma  quasi  un  tutto  delle  tre  hel- 
ve che  tolsero  air  Alighieri  il  coclo  an- 
dare  per  la  via  della  gloria:  il  drago  che 
insidia  la  Donna  di  sole  vestita,  che  ha 
sotto  i  piedi  la  luna  ed  una  corona  di 
stelle  flammeggianti  in  sul  capo  (ivi  cap. 
XII).  In  tutta  ia  sublime  visione  dell*  e- 
statico  di  Palmos  vedete  i  prodigi  del- 
la potenza  divina  operarsi  nel  gigante 
conflitto  con  questa  fiera  infernale,  e 
in  mezzo  la  Chiesa  pura  nel  suo  nasce- 
re,  traviata  nel  suo  progresso.  Dante  la 
vede  con  Giovanni  (ivi  cap.  XYII)  star 
sulle  acque  (a)  meretrice  de*  re,  seden- 
te  sulla  infame  bestia  porporata  della  ti- 
rannia,  dalle  sette  teste  che  simboleg- 
giano  sette  monti  e  sette  re  (b),  e  dalle 
dieci  coma,  che  sono  altrettanti  principi 


(a)  S.  Giov.  stesso  spiega  ivi  v.  15:  Aquae 
muis  vidisUj  uhi  m&relrix  sedet:  popuU  sunt,  et 
GenteSt  ct  linguae, 

(b)  IyI  v.  9:  Septm  capita  sepUm  monies 
stmi,  super  quos  mulier  $eaety  et  reges  septem 
sunt. 


con  regia  potestJi  seguaci  del  mostro  fe- 
rale  (c).  Questi  combatteranno  TAgnello 
e  quandp  che  sia  flen  vinti  (ivi  v'.  14 
seg.);  ma  Dio  permetter&,  nella  sua  sa- 
pienza,  che  quelle  dieci  coma  si  voltino 
poi  come  infeste  punte  a  desotare  la  pro- 
stituta,  a  spogliarla  e  a  divorarne  le  car- 
ni  0  gittarle  al  fuoco  (ivi  v.  16  segg.). 
Di  che  abbiamo  veduto  alcun  indizio  nel 
nuovo  govemo  d*  Italia,  avvegnacch^ 
siam  certi  che  le  ire  dell'  anlico  drudo 
tornino  a  rinnovazioni  d^amore. 
Veniamo  ora  alia  sposizione. 

QUEUA    CHE   coir  LE  SETTE  TESTE  NAC- 

QUE.  Qui  il  Poeta  allude  alia  Chiesa  na- 
scente, la  quale  prima  della  sua  diffu- 
siope  avea  sette  pastori,  sette  capi  o  set- 
te aogeli,  come  S.  Giovanni  gli  appella, 
che  reggevano  le  sette  chiese  primitive, 
ed  ai  quali  V  Evaogelista  volge  le  sue 
parole  di  conforto  e  di  ammaestramento 
fin  dalle  prime  pagine  dell'  Apocalisse. 
Questi  sette  capi  o  pastori  oppone  Dante 
alle  sette  teste  del  Dragone,  poich^  era- 
no  essi  i  sette  candelabrLdi  oro,nel  mez- 
zo de'quali  stava  11  Figliuol  dell'uomo  in 
sua  potest^  precinto  di  aurea  zona,  bian- 
co i  capelli  come  di  lana  qandida  pid  che 
la  neve  e  con  occhi  di  viva  fiamma  ( A- 
poc.1,13  segg.)  (d). 

E  DALLE  DIECE   COBRA   EBBE  AB60HEII- 

TO  (e).  Se  le  coma  si  attribuiscono  alia 
Bestia,  come  mai  Dante  le  avrebbe  date 
alia  Chiesa?  e  come  possiamo  pensare  che 
intendess'egli  rappresentare  per  coma  i 
precetti  della  legge  divina  ?  Qui  Dante 
vorr^  dire  che  inQno  a  quando  i  Pastori 

(c)  Ivi  V.  12:  Ei  decern  comua  quae  vtdtsti: 
decern  reges  stmt,  qui  regnum  nondum  accepe- 
runt,  sed  pote-siatem  ianquam  reges  una  hora 
acdhient  post  hesiiam. 

(a)  Tutt  i  comentatori  intendono  pn  le  sette 
teste  i  sette  sagrameati,  le  sette  virtti  morali  e 
teologiche,  o  i  sette  dooi  dello  Spirito  Santo. 
Ma  io  non  saprei  che  relazione  potesse  trovarsi 
tra  an  sagramento,  o  una  virtu,  o  an  dono  di 
Spirito  Santo  ed  una  tesU.  Oltre  di  che  la  Ghie- 
sa, considerata  nella  sua  impersonaliti,  non 
mancheri  mai  di  queste  cose;  e  la  colpa  della 
corruzione  pesa  sugli  omeri  de*8uoi  pastori,  co- 
me  Dante  pare  che  voglia  dire. 

(e)  Pa6  Intendersi:  si  difese  conlro  la  Bestia 
comuta:  ch&  argomento  vale  e  arma  e  difesa:  U 
nome  difesa  tenebbe  la  costiuzione  del  verbo  ; 
cosa  rara,  ma  non  assuida. 
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Fatlo  v'  avete  Dio  d'  oro  e  d'  argento: 
E  che  altro  e  da  voi  air  idolatre, 
Se  non  ch'  egli  uno,  e  voi  n'  orate  cento? 


della  Ghlesa  seguitarono  le  mih  cristia- 
ne  COD  caritii,  umilt^  e  disprezzo  delle 
cose  terrene,  11  suo  nobile  compito  fu 
quello  di  non  blandlre  i  tiranni,  ma  di 
combatterli  con  la  potenza  della  sua  pa- 
rola;  porgendogliene  argomeoto  e  mate- 
ria queYe,  i  quali  ella  vinceva  quasi  con 
le  armi  loro  stesse,aUesa  la  depravazione, 
lacorruttela,  e  V  abuse  del  potere  ripu- 
gnanti  alia  legge  naturale  e  alia  nuova 
ciTitt^  proclamata  dal  Cristo. 

£  la  Cbiesa  non  ruppe  fede  al  suo 

SposOySe  cessate  non  furono  queste  col- 

luUazioni  tra  la  came  e  lo  spirito,  tra 

Tempietli  e  la  fede,  tra  Tarbitrio  e  la  ra- 

giooe,  tra  la  barbaric  e  V  umanita,  tra 

i*uomo  decaduto  e  Dio.  Allora  cessarono 

qoando  la  Lupa  deir  avarizia  penetr6  e 

fece  il  suo  covo  neiraniroa  deTonteflci, 

e  i  re  della  terra  lor  diedero  e  manten- 

nero  sostanze  ed  onori  profani,  in  prez- 

20  degli  anatemi  o  delle  benedizioni  di 

coi  doveasi  spaventare  od  appagare  il 

popolo  soggetto  alio  scettro  (a).  Vieni, 

dice  uno  de*  sette  angeli  a  S.  Giovanni, 

e  ti  mostrer6  la  condanna  della  gran  me- 

retriceconcuifornicaronoire(cap.XVII): 

e  sapefe  come  apparve  ella  airEvangeli- 

sta  ?  Mulier  erat  drcumdata  purpura  et 

coecino;  ei  xnaurata  auro,  ei  lapide 

jpreliosOj  ei  margariliSj  habens  pocu- 

him  aureum  in  manu  sua  plenum  aho- 

minatione  ei  immunditia  fomicationis 

ettts.  Et  in  fronte  eius  nomen  scriptum 

Mtstebiuh  (b).  V.  Inf.  XIII,  64,  nota. 

(a)       0  pastor  aommi. 
Tarsi  lodibrio  delle  sorti  umane 
1  re  mirate,  e  to!  sopra  i  cnideli 
Dritti  del  ferro,  snlle  colpe  istesse 
Che  non  os6  la  tirannia  pagana, 
n  aran  manto  spiegate,  e  tutto  h  notte. 
Alia  Uglia  del  sangne  e  del  dolore 
Che  gfi  altari  inalzd  sopra  le  tomhe 
Di  ehi  per  lei  moriva,  in  ver  fatale 
Fa  chj  di&  I'oro,  e  nella  man,  che  solo 
De?e  alle  preci  alzarsf,  il  feno  ha  posto: 
Ber? e  Toblio  delle  Tirtudi  antidie 
Dentro  i  calici  aurati,  e  suUa  terra 
Non  fn  Teco  di  Dio,  ma  del  tiranni. 
Dai  sette  colli,  oto  la  sede  ha  posto. 
Pit  il  Golgota  non  Tede,  il  pnmo  altare. 
G.  B.  iViccol.  Amal.  Att.  11,  sc.  YUl. 

(b)  Voce  (ian*Oriente, 


il2.  L*  avaro  non  conosce,  fuorchi 
Tore,  altro  dio  cui  adori.  Bon.  Giamb. 
Delia  miseria  deiruomo,  Tratt .  Ill,  Cap. 
VI:  Ed  Orazio  dice:  La  pecunta  rauna- 
ta  0  ella  signoreggia^  o  ella  serve.  E 
perb  ^  agguaglialo  V avaro  a  coiui,  che 
coltiva  le  idole;  il  quale  porta  loro 
grandissima  riverenzajC  fae  loro  gran- 
dissimo  onore,  e  mettevi  grandissima 
speranza,  e  da  sezzo  non  riceve  da  loro 
neuno  benefido,  siccome  da  quelle  cite 
non  hanno  potenza.  N^  si  dica  trattarsi 
qui  della  simonia;  poich^  V  avarizia  h 
quella  Lupa,  della  quale  dice  il  Poeta: 
Holti  son  gli  animali  a  cui  s*ammoglia. 

Oltre  di  che  ai  papi  simoniaci  (v.104) 
h  detio: 

Ghft  la  Tostra  avarizia  n  mondo  attrista. 

113.  Esser  da  uno  ad  un  altro,  dino- 
ta,  in  senso  proprio,  dtstanjza,  interval- 
lo,  onde  sogliamo  dire:  da  uno  ad  allro 
corre  gran  differenza.  Forma  bellissima 
presa  dal  latino  Distare  ec.per  differire. 
Gatuil.: 

Lydus  DuUchio  non  distal  Chresus  ab  Iro. 

Idolatre. Alcuni  voglion  singolare,  al- 
tri  plurale  cotesto  nome  idolatre.  II  Bar* 
gigi  ^  Ira  i  primi,  il  Buti  tra  i  secondi. 
Con  quale  delle  due  parti  tenere?  Quelli 
che  hanno  idolatre  per  singolare  son  fa- 
voriti  dal  pronome  egli  che  ^  nel  sccon- 
do  verso;  e  da  ci6  che  v*ha  di  molti  no- 
mi,  per  es.,  Omicide,  CelicolCj  Risiar- 
clie,  Protoplaste,  Totile,  AttUe  ec.  che 
nelle  origin!  di  nostra  lingua  tolsero  an- 
zi  e  che  a  per  loro  terminazione  del  sin- 
golare; come  oggidl  dicono  i  franc,  here- 
siarque,prophete,idold,tre,g4om^tre  ec. 


Voce  dall'Ocddente, 
Voce  dai  tnoi  deserti. 
Voce  dall'eco  de'  sepolcri  apertf , 
Heretiice,  Vaccusa.  Inehriata 
Sei  del  sanoue  del  Santi,  e  fomicasti 
Con  qaanti  ha  re  la  terra.  Ahi  la  vedete : 
Di  porpora  b  vestita;  oro,  monili, 
Gemme  tutta  Taggravano:  le  blanche 
Testi,  deliiie  del  primier  marito 
Gh*or  sta  nel  Cielo,  ella  perd^  nel  fango. 
Per6  di  nomi  e  di  blasfemi  h  piena, 
E  Delia  fronte  sua  scrlsse:  Histero. 
G.  B.  Nice.  Amal.  Att.  I,  se.  III. 
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Ahi,  Gostantin,  di  quanto  mal  fu  matre, 


lis 


e  noi  ancora  JScciestoste,  atUocrate  ec. 

Ma  quest!  argomenti  non  sodo  saldi 
abbastanza  avverso  ropioione  cootraria, 
la  qual  tiene  che  idolatre  sia  oettamente 
del  pit;  imperocchfe  de*  nomi  mascolini 
usciti  in  e  al  plurale  ve  n*ha  a  dovizia 
usati  dagli  antichi,  Don  solo  in  poesia  e 
per  la  rima»  ma  e  in  prosa,  e  fuori  della 
rima.  £  cosi,  ad  es.  Vangeliste,  Profete, 
Poete,  Apostate,  Tetrarche,  Patriarche, 
Idolatre  ec. 

Dante  stesso  ne  cava  d*  impaccio,  di- 
ccndo. 

Inf.  IX,  i21: 
Ed  egli  a  me:  qtd  son  gli  eresiirche. 

Inf.  XXVllI,  83: 
Non  Tide  mai  d  gran  fallo  Nettuno 
Non  da  pizate,  non  da  gente  ArgoUca. 

Inf.  XL  37: 

Onde  omidde,  e  daacon  che  mal  fleie, 
Guaatatoii  e  predon  tntti  toimenta 
Lo  giron  prime  per  diverse  schiere. 

Qaesta  controTersia  agitata  tra*dotti 
flIologijOggi  par  decisa  in  questo  secon- 
do  sentimento.  (V.  11  Nannucci  Teoric* 
de'Nomi,LeMon.Fir.i8S8,Cap.VIeXI). 

ft 

Quanto  a  EgJi  plurale  ci  dispensiamo 
delPaddume  esempi;  che  ne  ha  innume- 
ri,  chi  legge  ne^li  scrittori  antichi:  e 
non  solo  come  ripieno,  ma  come  prono- 
me  dimostratiYO  che  risponde  al  lat.  iili; 
d*  onde  ne  venne  ed  igii  e  glij  ed  egli : 
aicch^  net  passo  di  Dante  qui  arrecato 
eglif  rigorosamente  parlando,  non  is\k 
in  luogo  di  eglinoj  ma  di  queUi. 

Se  aoR,  ha  forza  di  Tranney  EcceUOf 
SalvOjFiiori  ec.(L.at.praefer  ec.)Brun, 
Latini  Tes.  V,  60: La  Panlera...  ^  arni- 
ca di  tulli  ammoii,  saivo  del  drag<h 
ne...  addormentasi  e  dorme  ire  di,  e 
poi  si  lienaf  e  apre  la  stM  bocca  e  fia- 
ta  si  dotcemerUe,  eke  le  besiie  tuite  c/ie 
senUmo  queW  odoref  iraggano  dinanzi 
a  leifSe  non U  dragone-'Se  non  c/ie— 
Nisi  quod.  Praeier  hoc  ec. 

145  seg.  Matbe  e  Patbe  ai  tempi  di 
Dante  e  prima  e  poi  furono  adoperati  in 
verso  e  in  prosa  per  Jfodre,  Padre.  Fra 
Guittone,  Lett.  39:  Ma  certo  non  pcUre, 
non  frcUSj  non  amieo  Vallienno  che  ti 
promettono. 

Ne*Framm«  di  ator.  rom.  Lib.  HI, 


CapiL  XI:  Poire  e  ngnoit  mto,piaccta- 
te  che  coai  fatta  doma  ec. 

Dicono  dunque  non  bene  quelli  che 
annotano,  Patre  e  Moire  esser  qui  per 
antitesi  o  altra  iicenza.  Senza  che,  sono 
quesli  nomi  gli  stessi  ablativi  latini  di 
pater  e  mater ^  che  noi  oggi  usiamo  col 
d  in  luogo  del  (  che  gli  6  affine. 

Non  h  poi  nostro  proposito  entrare  in 
ci6  che  s*attiene  al  potere  temporale  del 
papato;  perci5  ce  ne  passiamo.Osservia- 
mo  solo  che  qui  Palre  ^  identificato  con 
Papa,  Abba  ebr.,  Babbo  de*  toscani,  Fa- 
vo  de*  napolitani  ec.  Paier  dc*  senator! 
romani,  i  quali  sive  aetate,  aive  curoe 
similiiudine  furono  con  quel  nome  ap- 
pellati.  Dante  insiste  sulla  simiglianza 
d*un  connubio  tra  il  Papa  e  la  potest^  ci* 
?ile  che  quasi  figliuola  o  pulcella  del- 
r  Imperator  Gosiantino  si  maritasse  al 
santo  padre,  portandoali  in  dote  con  gli 
stati  e  le  possessioni,  la  superbia,  V  or- 
goglio  e  tutti  gli  altri  vizi  che  sogliono 
esser  figliate  dalle  ricchezze  del  mondo. 

Al  contrario  il  Poeta  (Pared.  XI)  fa 
che  Beatrice  lodi  S.  Francesco  d* Assist, 
per  aver  disposata  la  poi>er(d:  la  quale 
gi^  donna  di  Gesii,  poi  vedova  del  pri- 
me marito,  rest5  negletta  ed  oscura  per 
ben  mille  e  cento  anni  sino  a  quel  san* 
to  frate,  da  cui  ebbe  invito  alle  seconde 
nozze,non  mai  poscia  seguile  dalle  terze. 

II  Papa  secondo  Dante. dovea  dunque 

disposare  la  poverty  senza  dote,  segui- 

tando  Gristo,  a  cji  fu  Ella  diletta  e  con 

cui  sail  in  sulla  croce  (Pared.  XI,  6i-12). 

Gosa  comandata,  nonchi  consigliata  co- 

stantemente  dagli  oracoli  e  dalla  vita  e* 

semplare  di  G.  S.,  e  che  oltre  del  Yange- 

lio  (S.  Matt.  cap.  II,  ec.  ec.)  anche  la 

morale  filosofia  coromenda.  Laaciando 

gli  altri  scrittori  moltissimi  del  gentile* 

simo,rechiamo  un  luogo  di  Orazio  (Lib. 

Ill,  od.  XXIX);  il  quale  dice,  che  ove  la 

fortune  gh  sia  propizia  e  costante,  egli 

se  ne  compiace;  quando  poi  si  parta  via 

battendo  Tali  lungi  da  lul,  ed  egli  rasse- 

gna  i  beni  conferitigli  e  virtuosamente 

segue  Tonesta  poverU: 

latido  manen(efn;  si  ceferes  mftt 

Pennas,  resigno  quae  dedU  d  mea 

TtfMe  me  imoko  wobamqite 

Paiiperiem  sine  me  ffvaero. 
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Non  la  tua  conversion,  ma  quella  dote 

Che  da  te  prese  il  primo  ricco  patre! 
E  mentre  io  gli  cantava  cotai  note, 

0  ira  0  coscienza  che  1  mordesse, 

Forte  spingava  con  ambo  le  piote.  120 

Io  credo  ben  ch*  al  mio  Duca  piacesse, 

Con  si  contenta  labbia  sempre  attese 

Lo  suon  delle  parole  vere  espresse. 
Perd  con  ambo  le  braccia  mi  prese, 

£  poi  che  tutto  su  mi  s*  ebbe  al  petto,  125 

Rimont6  per  la  via  onde  discese; 
Nfe  si  stanco  d'  avermi  a  sfe  ristretto, 

Si  men  portd  sopra  1  colmo  deir  arco, 

Che  dal  quarto  al  quinto  argine  6  tragelto. 
Quivi  soavemente  spose  il  carco,  iso 

Soave  per  lo  scoglio  sconcio  ed  erto, 

Che  sarebbe  alle  capre  duro  varco: 
Indi  un  altro  vallon  mi  fu  scoverto. 


Ecco  personiGcata  anche  dal  Venosi- 
DO  la  Po?ert&,  da  cui  non  chiede  neppur 
egii  dote  per  farla  sua  donna.  Probabi- 
lissimamente  Dante  da  quest*uItimo  ver- 
so oraziano  prese  V  idea  della  dote  che 
diede  Coslantino  alia  Chiesa,  e  di  quella 
^^  Cristo  e  Francesco  riflutarono,  a- 
i&^dola  povera  e  casta,  com*  el  la  cl 
nacque. 

Del  resto  Costantina  ^  posto  da  Dante 
ip  Paradiso  sul  ciglio  dell'Aquila  simbo- 
fica;  poich^  Dio  guard6  non  ai  mali  se- 
9Qiti  nella  sua  chiesa  dalla  donazione 
(sapposta,  e  storicamente  felsa)  fatta  a 
Papa  Silvestro;  ma  alia  buona  intenzione 
di  lai  «  che  fe  mal  frutto  ».  lA  egli  (Fa- 
rad. XX,  58): 
On  eonosce  come  il  mal  dedutto 

Dal  8U0  bene  operar,  non  gli  b  nocivo, 

ATTegna  che  sit  11  mondo  mdi  dietratto. 

lis.  GaHTAVA  GOTAl  ROTE,  (Inf.  Ill,  34 

nola). 

120.  Spihgava  da  Spingare  per  Spin- 
gere.  V.  Inf.  VI,  84.  —  V.  v.  45,  nota. 

Pion.  L*  i  tenne  luogo  di  I  nelle  pa- 
role deri?ate  dal  latino  come  da  plan- 
c/ttf,  pianto  ec.,  quindi  noi  crediamo 
da  plautus,  plotus  esser  venuto  pM" 
to,  e  cosl  da  ploto,  la  voce  pioto,  piol- 


to,  prima  adiettivamente,  poi  come  su* 
stantivo  usata  a  signiflcare  la  piarUa  del 
piede.  V.  v.  75,  nota. 

122.  Labbia.  V.  Inf.  VII,  1,  nota. 

124  seg.  Espressione  significativa  di 
maggiore  affetto,  che  non  si  mostra  per 
le  parole  de'  vy.  34,  44.  LI  Virgilio  por- 
ta Dante  sulPanca,  qui  sel  reca  al  petto, 
lo  stringe  con  ambo  le  6faccta,  e  lo  spo- 
ne  poi  soavemente,afQnch^  non  gli  noc- 
cia  lo  sconcio  scoglio.  Per  noi  sta  che  il 
Poeta  abbia  ?oIuto  dinotare  anche  per 
atto  sensibile  il  compiacimento  ch*  ebbe 
il  suo  Duca  (v.  21-23),  della  cantilena 
ftitta  ai  simoniaci,  e  figuratamente  che 
^a  grato  alia  Ragione,  epper5  ragione- 
vole,  il  rimproverare  il  vizio  in  chicches- 
sia,non  eccettuati  gli  stessi  ponteficiec., 
ch4  quando  son  mali  non  dee  coprirli 
dallo  spregio  la  tiara  e  il  aran  manto. 
Quel  salire  che  Dante  fa  col  ?olo  della 
Ragione  non  ^  senza  che;  ma  quel  posar 
soave  accenna  fuor  di  dubbio  ai  perigli 
ch6  porta  colui  che  seguitando  ragione 
mette  il  pi^  su  questa  roccia  terrena  (V. 
Inf.  XVI,  77  el 9,  note).  Ricordifi  che 
Dante  ^  simbolo  delVUmanUd, 

128.  SI.  SincM.  V.  v.  U  nota. 

34 
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CANTO  XX. 

Quofta  bolgia:  gVIndopini, 

Di  nuova  pena  mi  convien  far  versi, 
£  dar  materia  al  ventesimo  canto 
Delia  prima  canzon,  ch'  fe  de'  sommersi. 

lo  era  gik  disposto  tutto  quanto 
A  risguardar  nello  scoverto  fondo, 
Che  si  bagnava  d*  angoscioso  pianto : 

E  vidi  gente  per  lo  vallon  tondo 
Venir,  tacendo  e  lagrimando,  al  passo 
Che  fanno  le  letane  in  questo  mondo. 


i.  Nuova,  non  ancor  veduia.  Y.  Inf. 
VII,  20.  Nel  VI,  4: 

NuoTi  tormenti  e  naoTi  tormentatL 

Di  ha  forza  del  De,  circa  ec«  de*  Lati- 
Di,  intorno  a. 

3.  Prima  garzon.  Per  io  modo  del 
parlare,  c/ie  vsa  Vautore^  qvMtido  dice 
delta  prima  caazooe,  aperiamerUe  ve- 
dtomo,  che  le  tre  principdli  parti  di 
iuUa  la  Commedia,  Inferno,  Purgatorio 
e  Paradiso  son  ehiamate  Ganzoni  owe- 
to  Cantiche;  quando  poi  dice  al  TJgesi- 
mo  Canto,  vediamo,  i  capitoli  essere 
chianuUi  Canti  composii  di  moltiversiy 
e  per  qxieato  suo  parlare  in  effeilo  vml 
dire,  che  in  questo  vigesimo  Canto  de- 
scnverd  nova  pena  quale  non  avea  ve- 
dttia,  ni  udUo  mai  dire.  Bargigi.  Al 
Veoturi,  ctie  non  sa  qual  nome  si  dia  11 
Poeta  a  questa  sua  opera  chiamandola 
or  Comedia,  or  Poema,  or  Caozone ;  ri- 
sponde  11  Rosa  Morando,  che  Comedia 
la  dice  quanto  alio  stile,  Poema  con  ap* 
peUazione  generica  d*  ogni  maniera  di 
pocsla,  e  che:  Dante  dividendo  VOpera 
sua  in  tre  parti,  e  a  ciascuna  darCio  U 
nome  di  Canzone  o  sia  Cantica  non  vie- 
ne  per  questo  a  dar  piii  d'un  nome  alia 
sua  Comedia,  come  non  si  danno  molti 
nomi  a  una  Comedia  c/iiamandone  ,le 
parti  or  Prologo,  ora  Alto,  ora  Sccna. 
V.tutto  11  suo  ragionamento,  e  leggasi  11 
Mazzonl  Toselli,  Difesa  delta  Divina  Com- 
media  (Part.I,  Lib.2,cap.20). 

SoHHERSi  diconsi  per  propriety  di  vo- 
cabolo  gli  affogati  neU*  acqua  ec.  Virg. 


svhmersasque  obrue  puppes ; 

Poela  teologo  prende  la  voce 

mistico  per  cui  si  dice  Abisso 

e  sommerso  11  peccatore,rasso 

Faraone  e  suol  seguaci  sepolti 

de  delPEritreo:  it^ssus  huma 

tiae  invocat  abyssum  divin 

tiae  (a).  Le  acque  dinotano  nc 

llnguaggio  sacro,ma  eziandio 

ne  i  flutti  e  le  tempeste  della  y 

de  ( salm.  41 ) :  Fluctus  tui 

transierunt.  Con  bella  allegoi 

ve  egli,  net  salmo  LXVIII,  U 

che  significa  lo  stato  de*pei 

re^hiamo  qui  la  parafrasi  Tatta 

Saverio  Mattel: 

Salvami.  o  Dio;  per  me  non  vV 
I  rigogUosi  flutti 
Hi  copron  gii:  ml  8*impedi8ce : 
Uso  (u  respinr,  che  Tonde  ims 
Entran  ala  nelle  faud:  in  qmlj 
Voradm  profonde!  Una  sdnici 
Tavob,  a  cni  m'appigli,  unfen 
Poggiuolo,  ove  posar  io  posaa 
U  vacillante  pih,  non  trovo,  o  1 
Che  debbo  far?  In  alto  mar  gii 
Mi  si  celan  le  sponde,  e  Cielo, 
Sol  mi  Yeggp  d  intorno  :io  man 
Pii^  non  resisto,  e  la  terribU  oi 
Ecco  gii  cresce,  ecco  m*ingoia 

E  questo  a  dimostrare  (e  il 
con  pid  copia  di  argomenti) 
dairAlighieri  la  voce  sommers 
in  senso  figurato,  secondo  1*  u 
fecero  le  scritture  sante. 

8-9.  Al  passo  Cde  farho 
RE  ec.  A  simil  passo  lento  e 


(a)  Vedi  Sav.  Mattel  al  sahno  ii. 
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Gome  1  yiso  mi  scese  in  lor  piii  basso, 
Hirabilmente  apparve  esser  travolto 
Giascmi  dal  mento  al  principio  del  casso: 

Gh6  dalle  reni  era  tornato  il  volto, 
Ed  indietro  venir  li  convenia, 
Perchfe  1  veder  dinanzi  era  lor  tolto. 

Forse  per  forza  gik  di  parlasia 
Si  travolse  cosi  alcim  del  tutto; 
Ma  io  nol  vidi,  nfe  credo  che  sia. 

Se  Dio  ti  lasci,  Lettor,  prender  frutto 
Di  tua  lezione,  or  pensa  per  te  stesso 
Com'  io  potea  tener  lo  viso  asciutto, 


10 


15 


20 


me  ru  tiel  mondo  si  va  dUe  processioni, 

Bargigi.  Tali  processioni  son  dipintedal 

Tasso  (Gerus.  liber.  XI,  i-i3)  con  quel- 

Y  andare  a  posso  gta/oe  e  lento  e  con 

qae'  fordi  awolgimerUi;  se  ne  togli  la 

gratHtd  ed  il  canto  dal  procedimento  del 

naUosi. 

II  testo  Bargigiano  ha  la  variante  al 
posso  Come  fan  le  letanie.  II  Zachero- 
ni  nota:  LetIne  d  idiotismo^che  gli  Ac- 
codemici  non  dwevano  gia/mmai  ante- 
V^ealvocabolo  ilaliano  Letarie.  In- 
oUre  la  lezione  Bargigi  degli  ullimi 
^'ue  versi  di  quesio  irinario  rende  mi- 
9^e  U  cancelto  del  poela.  Come  io 
fCDda  migliore  non  s'inlende;poichft,po- 
^anche  la  diversity  della  leltera,  la 
^izioDe  bargigiana  ^  la  stcssa  di  quel- 
le che  ne  danno  gli  altri,  e  il  concetto 
Poelico  k  uno  a  tuUi.  letanie  hanno  in- 
fiitti  Tedizioni  del  1412  ristampate  a  cu- 
2  ^liligentissima  del  Vernon,  tranne  la 
'laDtovana ;  e  letanie  lez.  prescelta  dal 
^ille  pel  suo  testo.  Litanie  &  tra  le  va- 
'wrttm  dello  stesso  Wille,  come  nel  co- 
<^ce  Gassinese.  II  Filippino  ha  slrana- 
loeDte  Letame,  dove  chiaro  dee  leggersi 
j^tmie;  invece  di  che  pare  abbia  scritlo 
il  copista,  trascurando  dl  porre  II  punto 
toJla  lettera  che  mal  si  6  presa  qual  ter- 
xo  piede  delF  emme,  Letane  poi  ^  del 
longo  codazzo  che  va  dietro  airedizione 
Feoeziana  del  1529  e  Lionese  1551.  — 
Comb,  Cos  e  Co*  leggono  col  Bargigi 
oJtre  ii  testo  del  De  Bomaois,  il  Codice 
di  S.  Croce  o  di  Filippo  Yillani  e  qucllo 
della  bibh  Beale  di  Berlino.  Secoudo 


questa  lezione  potrebbe,for8e  non  assur- 
damente,  intendersi  per  passo  il  ponte 
sul  quale  stavano  i  due  poeti.  V.  lo^  IX, 
80,  nota. 

10-11.  YISO...SCESE  IN  LOR  Plb  BASSO. 

Vedi  la  linea  visuale  del  Poeta  volto  ai 
maliosi  che  vengono  verso  lui;  la  quale 
variabile  a  ogni  lor  passo,  quando  poi 
scende  quasi  a  perpendicolo  sulla  testa 
loro  che  son  quasi  sotlo  il  ponticello, 
epper5  pid  da  presso,  ed  egli  distingue 
il  Iravolqimento  del  collo  alle  reni  di  quel 
miseri  che  cammioavano  a  ritroso.  Vista 
onde  roolto  si  maravigliu,  come  fan  mani- 
festo le  parole  Mirabiliertb  appabvb  ec. 

12.  Casso.  V.  Inf.  XII,  122,  nota. 

13.  ToBWATO,  TravoUo  v.  11.  —  Tor- 
nare  per  girare  ec.  V.Inf.  VII,  31,  nota. 

16.  ParlasIa  dal  gr.  paralysis  che 
suona  rilasdamenio  di  nervi;  Voce  fat- 
ta  ital.  paralisi  e  paralisia^  come  poe- 
sis,  haeresis,  hypocrisis  ec.  divennero 
nel  la  lingua  nostra  poesia.eresia^ipocri- 
sia  ec.  Ben  pochi  nomi  ritennero  Tuna  e 
Taltra  desinenza:come  emoUisi  (a),  emo- 
siasi  (b),  palingenesi  (c)  che  si  dicon 
anche  emottisia,  emoslasla,  e  palin^e- 
nesia,  Dante  sincop5  la  voce  in  Parto- 
sia  siccome  in  antico  si  disse  anche  par- 
let  too  per  paratettco  0  paratittco. 

19.  Se,  deprecativo.  V.  Inf.  X,  82, 94. 

(a)  Da  Hna,  sangue,  eptio,  s^idare, 

(b)  Da  ima,  sanguej  e  stdstSt  stoztone,  rt- 
siagno, 

(c)  htpdU$^diinmno,bgiii/esiSfgt$imusUme^ 
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Quando  la  nostra  imagine  da  presso 
Vidi  si  torta,  che  1  pianto  degli  occhi 
Le  natiche  bagnava  per  lo  fesso. 

Certo  io  piangea,  poggiato  ad  un  de'  rocchi 


22.  Ihagire  s^  iotende  per  la  facda  o 
il  voUo  tutta  la  forma  e  la  figura  del  cor- 
po  umano.  V.  y.  23,  e  il  Tasso,  Gerus. 
liber.  IV,  49  e  XVIII,  30. 

L'iBAGiiiE...  TOBTi,  per  la  ragione  e- 
spressa  dal  Poeta  nel  trinario  31-39. 

24.  FESSO,partic.  passalo  in  luogo  del 

sust.  fessura,  II  Nostro,  Rim.  Ganz.  XV: 
Poi  guirdo  la  sua  svelta  e  bianca  qola 
Gommessa  ben  dalle  spalle,  e  dal  petto, 
E  il  mento  tondo  fesso  e  picdoletto, 
Talch6  pid  bel  cogli  occhi  nol  disegnc. 

Dove  con  le  parole  mento  fesso  s'  in- 

tende  non  pii!i  che  V  avvallamento,  la 

pozzcUa  0  fosserella  del  mento. 

25-28.  Torquato  Tasso:  Nola  c/ie  Dan- 
te ^  lipreso  da  Virgilio  che  compatisca 
agVindovini,  bencM  non  sia  stato  pri- 
fna  ripreso,  quando  mostrb  compassio- 
ne  de*  mali  de'  due  cognati,  o  di  Ciac- 
CO,  oppur  di  Piero  dalle  Vigne;  anzi 
Virgilio  stesso  mostra  compossione  ove 
dice: 

.    .    .   rangosda  delle  genii. 
Che  son  qnaggiu,  nel  viso  mi  aipinge 
Quella  pietd  che  tu  per  tema  senti. 

NeirinL  XXXlll,  150, cos)  la  villania 
si  Iramuta  in  cortesia,come  qui  sarebbe 
empieta  la  piet^:  nel  Parad.  IV,  105,  Al- 
meooe  si  fe  spictato  per  non  perder  pie- 
til.  Alia  senlcnza  di  S.  Girol.,  Ep.  XXIII: 
Grandis  in  suos  pietas,  impietas  in 
Deum  est,,,  il  Tommaseo  dice:  Ma  del- 
ta giustizia  umana  paWando,  la  sen- 
tenzarisica  di  diventare  spielata;  e 
distingue  la  misericordia  che  sorge  qua- 
si per  istinto  dalle  altrui  allllzioni,  da 
quella  di  elezione,  ch'^  ragionevole. Pu- 
re queste  sotlili  considerazioni  non  risol- 
vono  le  difQcolta  av?erUte  dal  Tasso.  Go- 
me dunque  Virgilio  riprende  nel  suo  a- 
lunno  quel  nobile  affetto  della  pieta,cbe 
a  lui  scolora  il  viso  suUa  proda  della 
valle  d'Abisso?  (Inf.  IV,  20  seg.).  Ivi  la 
Ragione,  secondo  a  noi  pare,  si  accon- 
cia  piCi  al  senso  umano  di  Dante,  ch*^  il 
simbolo  deir  Umanitd;  qui  si  pretende 
che  Tanima  del  Poeta  sgombra  dagli  af- 
fetU  che  gli  possono  far  velo,giudichi  di- 


rittamente  V  opera  della  severa 

di  Dio.  Dante  stesso  nella  bolgi 

moniaci  (Inf.  XIX,  10  seg.)  esc 

0  somma  Sapienza,  quanta  h  Farte 
Che  mostri  in  Gielo,  in  terra  e  nel  m 
E  qoanto  giusto  tua  virtit  compartel 

non  mostrando  punto  di  piela 
loro,  che  per  moneta  uccidono 
come  gli  assassini  il  corpo.  Le 
delle  genti  pungono  di  piet^  la 
nima  di  Virgilio;  i  due  Cogqati 
CO  e  Pier  delle  Vigne  destano 
passione  in  Dante:  furon  pecca 
dairamore,dal  senso,da  forti  aff 
lare  la  legge,in  un  motto,  tnco 
e  meritano  Tumano  compianto:  i 
ci  e  i  maliosi,chepersistetteroc 
calcolo  di  maligna  frode  nel  male 
non  meritano  aiOfelto  e  che  per  lor 
ga.  D*altronde  chi  pu6  dire  che 
Poeta  Ronabbia  veduto  in  quegl 
indovini  dal  viso  travolto  la  figui 
manit5,  che  non  curando  gli  an 
menti  del  passato  n^  del  presei 
see  di  vani  calcoh  sul  futuro, 
di  progredire,  tace,  lagrima  e  ^ 
ritroso  per  gli  eterni  circoli  dell 
E  Virgilio  qui  gli  dice:  Tu  sa 
tor(o  (a)  di  cotestoro,  se  ti  p 
p\e\k  della  pena  a  che  gli  ha  d 
divina  Giustizia.  Allegoria  non 
del  gran  Poeta  della  civilt^; 
questa  nostra  interpretazione 
confortata  dairautoritk  di  nes 
comentatore. 

Ur  de'  rocchi.  a  una  delk 
del  poiUef  intende  il  Bargigi. 


(a)  Abbiamo  avnto  ad  ossenrare 
spesse  volte  h  oscuro,  perchft  nsand 
vocaboli  in  tnlto  il  rjgore  della  loro 
signiflcazione,  uoi  immemori  delta  p 
essi,  smarriamo  la  via  che  ne  menen 
ginngere  il  sno  vero  concetto.  On  See 
pare  sia  dal  Poeta  messo  per  ioriOf  i 
nozione  indita  alia  voce,che  viene  o  di 
obliquus^  pravus;  o  da  oxeXXcs,  pei 
egli  allra  volU  (Inf.  XIX,  36,  V.  not 
in  sentimento  di  peccnii  o  ingiusii 
torU,  come  qui  intende  torlo  souo  la 
leralo  che  vale  anche  ingtasto  ec 


CANTO  XX. 


269 


Del  duro  scoglio,  si  che  la  mia  Scorta 

Mi  disse:  ancor  se'tu  degli  altri  sciocchi? 
Qui  Vive  la  pieta  quand'  e  ben  morta. 

Chi  e  piu  scellerato  di  colui, 

Ch*  al  giudicio  divin  passion  porta?  so 

Drizza  la  testa,  drizza,  e  vedi  a  cui 


masso  prominente  e  scabroso  tra  tanti 
chVrano  per  lo  scoglio  sconcio  ed  erlo 
(Inf.  XIX,  131).  II  Volpi:  Rocchio,  pez- 
zo  di  sasso,  di  figara  quasi  cilindrica. 
Lalsoxum  teres. — Rocchi^  massi.Tom- 
maseo  —  A  noi  non  sembra  improbabi- 
le  che  in  origine  rocchio  fosse  una  cosa 
coo  roccta;  poich^  il  c  anticamente  non 
ebbe  il  suono  dolce,  e  roccia  doveasi 
proouDziare  come  or  dicessimo  rocchia; 
di  che  troTiamo  vestigio  nel  francese  ro- 
che,  roclher  che  vagllono  anche  scoglio, 
nipe,  balza;  e  dippiti  ^  risaputo  mollis- 
simi  nomi  di  nostra  lingua  avere  avuta 
la  doppia  uscita  in  a  ed  in  o. 

30.  Al  giudizio  divin  passion  porta. 
Preadendosi  giuoizio  divin  pe'  giudicati 
0  dannali  da  Dio,  la  senlenza  sarebbe: 
ehi  ^  piu  scekraio  di  colui,  che  porta 
empassione  ai  rei  giudicati  e  danna- 
a  da  Dio  ?  Ancora  noi  diciamo:  a  que- 
9io  egli  pianse  cio^  in  udire  o  in  vede- 
rtquesto,  ovvero  quando  questo  ebbe 
rulUo  ec.  Cosl  ci  avvisa  debbano  pren- 
dersi  le  parole:  al  giddizio  divin  per  in 
vedere  o  quando  vede  il  giudizio  (a) 
dtoifi,  cio4  la  condanna  che  Dio  dd  ai 
rei.  Passion  porta,  si  duole,  come  il 
lal.  fert  dolorein  ec.  In  senlenza  (vv. 
29,  30):  Non  ^  lecilo  piangere,n^  aver 
empassione  a  quelli  che  per  giuslo 
giudicio  di  Dio  sono  dannati.  Barg.  — 
Notabile  la  sposizione  del  Tommaseo: 
Scellerato  d  portare  le  umane  passioni 
f^Wesame  de^divini  giudizii;  perocch^ 
DOD  pare  si  possa,  o  con  passione  o  sen- 
za,  entrare  mai  ad  esaminare  i  divini 
giudizi ;  n^  Danle  avr§  inlenso  ci6  dire, 
memore  della  scritlurale  senlenza:  Quam 


(a)  Giudizio  per  condanna,  punizione,  casli- 
0,  io  Ispezialila,  ed  h  ovvlo  (judicium)  nella 
vfl>bia,  e  trovasi  ia  alcan  luogo  del  Poema,  sic- 
come,  Inf.  11.  96.  e  Purg.  VI.  iOO.  —  S.  Paolo: 
huUdumsibt  mandwaiel  bibit  non  dijudicans 
corpus  Domini  ec. 


go, 

m 


incomprensibilia  sunt  judicia  tua  Do- 
mine!  —  Varianti  sono  passion  com- 
porta  ch'h  del  cod. Gassin., della  Nidob. 
del  testo  Gael.  E.  R.  Val.  3199,  Poggia- 
li,  FruUani,  Pucciano  9,e  de*  Riccardia- 
ni  1025,  1021.  — Passion  porta  leg- 
gono  Tediz.  del  Burgofranco  Ven.1529, 
ia  2»  Rovelliana,  Lion.  1551,  la  1*  del 
Sansovino  1564  e  la  pidi  parte  delle  po- 
steriori. —  Lo  Strocchi  preferisce  lalel- 
tera  comporta  alPaltra,  e  intende  per  fi- 
gura  gramm.  delto  passion  comporta 
invece  di  com-possion  porta  a  mo'  lati- 
no comportare  passionem,  E  infatli  il 

Bargigiano  ha: 

Che  al  giudicio  di  Dio  compassion  porta, 
e  compassion  porta  h  la  lezione  prescel- 
ta  dal  Witte. 

31.  Drizza...  drizza  esprime  premti- 
ra,  sollicitudine  ec.  Si  d^  oltracci6  ad 
intendere  che  il  Poeta  era  incurvo  e  col 
capo  inchinato  a  veder  quelli  ch*eran  piu 
presso  di  sotlo  dal  ponte:  Virgilio  vuol 
che  drizzisi  a  vedere  AnOarao  che  appa- 
riva  in  maggior  dislanza. — A  ciii,vi  h  sol- 
tinteso  quello,  colui  al  modo  latino.  Go- 
s\  il  Nostro,  ncUe  Rime,  Ganz.  XII: 
Sono,  che  per  gittar  via  loro  avere 

Gredon  capere 

Valere  la,  dove  gli  bnoni  stanno. 

Orazio  Lib.  I,  Od.  I: 

Sunt  auos  curriculo  pukerem  Olympicum 

Collegissejuvat.., 

Est  ([ui  nee  veteris  pocula  Massid  ec. 
E  Lib.  11,  Salyr.  1: 
Sunt,  quibus  in  Salyra  videar  nimis  acer... 

Ed  inGnili  luoghi  di  qucslo,  come  di 
allri  scrillori. 

Dove  rui — Rm,  rovini,  cadipredpi- 
(osamenle.— EueaCV.lil)  alFombra  del 
padre  Anchise,...  Quo  deinde  ruis? 

Di  AnOarao,  che  fu  uno  di  que*re  che 

assediarono  Tebe  (Inf.  XIV,  68)  e  indo- 

vino  famoso  neirantichit§,  e  della  terra 

che  s*aperse  per  tranghiottirlo,Stazio  VII: 

Ecce  aUe  praeccps  humus  ore  profunda 

DtssUit, 
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S'  aperse  agli  occhi  de'  Teban  la  terra, 

Perch^  gridavan  tutti:  dove  rui, 
Anflarao?  perch6  lasci  la  guerra? 

E  non  resto  di  ruinare  a  valle  3rr 

Fino  a  Min6s,  che  ciascheduno  afferra. 
Mira,  che  ha  fatto  petto  delle  spalle: 

Perchfe  voile  veder  troppo  davante, 

Dirietro  guarda,  e  fa  ritroso  calle. 
Vedi  Tiresia,  che  mut6  sembiante, 

Quando  di  maschio  femmina  divenne, 

Cangiandosi  le  membra  tutte  quante; 
E  priiha  poi  ribatler  le  convenne 

Li  duo  serpenti  awolti  con  la  verga, 

Che  riavesse  le  maschili  penne. 
Aronta  k  quel  ch'  al  ventre  gli  s'  atterga, 

Che  ne'  monti  di  Luni,  dove  ronca 

Lo  Carrarese  che  di  sotto  alberga, 
Ebbe  tra  bianchi  marmi  la  spelonca 
.    Per  sua  dimora;  onde  a  guardar  le  stelle  5 


Parad.  XXX,  82: 
Non  h  fantfn  che  si  snbito  rua 

Col  volto  verso  il  latte,  se  si  8?eg1i 

Molto  tardato  dall'usanza  sua. 

35.  Rum  ARK  A  VALLE.  A  VALLE,  ytU,  ml 

basso.  Inf.  XII,  46  not. 

36.  Miii6s  (V.  Inf.  V,  4),  del  cui  se- 
vere giudizio  non  iscappa  anima  ria, 

39.  Fa  ritroso  gallr.  CaUe,  via  per 
camtaino,  come  il  lat.  iter;  sicch^  Far 
calle  h  qui  camminare  (iter  facere).  — 
Fa  ritroso  calle,  va  indietro  con  la  per- 
sona (Barg.)  —  Lat.  it  retrorsus. 

40-45.  Di  Tiresia  che  fu  d*ambi  i  ses- 
si  (a),e  cieco  prima  che  indovino,il  quale 
.  .  .  per  Aonias  famd  celeberrimus  wbes 
JrrepriBhensa  dabat  populo  responsajietenU. 
vedi  Ovidio,  Metamorf.  Lib.  111,320-340. 
Maschili  penre  per  le  membra,  il 
sesso,  di  maschio,  Bianchi.  —  La  bar- 
ba,  la  peUe  ed  i  membri  di  maschio. 
Bargigi.  —  Ma  forse,  parole  del  Ventu- 
ra) Voglionoi  mitologi  per  Tiresia  signfficai- 
8l  le  alteme  vieissitudiin  deiranno.  Maschio  per 
la  primavert  chn  genera,  Femmina  per  la  state 
che  partorisce.  Rltorna  poi  in  Autunno  alia  qe- 
nerazione.  I  Greci,  dice  Lnciano,  in  isirologto, 
favoleggiarono:  Tiresiam  ancipiHs  fttUsesexuSt 
cioi  che  fosse  ub  ermafrodita.  Questo  poti  ea- 
acre  il  fondamento  della  favola. 


ri,  iniese  Dante  piultosto  indiear  la 
bar,ba  virile,  i  peli  ddla  quale,  nel 
Canto  ancora  I,  al  v.  12  del  Purg., 
chiamerd  piume.  Cos)  intendono  il  Vol- 
pi,  il  Poggiali,  il  Tommaseo  e  tutti  qua- 
si, fuorch^  il  Biagioli,  il  quale  credeche 
Dante  abbia  per  coteste  piume  voiula  si- 
gniilcare  le  forze  maschili  trasfuse  nd- 
le  membra  ec.  Ma  troppo  strana  meta- 
fora  avrebbe  presa  il  Poeta  daila  piutii* 
leggera  e  patente,  per  esprimere  la  for- 
za  virile  ed  occulta . 

46.  Aronta  o  Aronte,  (inins),  indo- 
vino  tosco,  di  cui  Lucano  nella  Farsalta 
(Lib.  I). 

Al  vehtre  gli  s*  atterga.  A  Tiresii 
che  va  innanzi, Aronte  vien  dopo  colte^ 
go,cio^  colle  spalle  volte  al  ventre  di  lui. 
Ci6  accade  pel  travoigimeuto  acceonato 
ne'  vv.  ll-i5.Nello  stato  normale,quaa- 
do  due  camminano  Tun  dietro  raltro,aT- 
viene  il  contrario;  ch6  quel  che  va  dopo 
tiene.il  petto  opposto  alle  spalle  di  colai 
che  lo  precede. 

47.  Lum  fu  citti  posta  presso  la  foce 
della  Magra.  Da  essa  delta  LuaigiiQi 
quella  regione. 

RojicA,  per  coltiva. 
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E  1  mar  non  gli  era  la  veduta  tronca. 
E  quella  che  ricopre  le  raammelle, 

Che  tu  non  vedi,  con  le  trecce  sciolte, 

£  ha  di  la  ogni  pilosa  pelle, 
Manlo  fu,  che  cerc6  per  terre  molte;  55 

Poscia  si  pose  Ik  dove  nacqu'  io : 

Onde  un  poco  mi  piace  che  m*  ascolte. 
Poscia  che  1  padre  suo  di  vita  usclo, 

E  venne  serva  la  cittk  di  Baco, 

Questa  gran  tempo  per  lo  mondo  gio.  go 

Suso  in  Italia  bella  giace  un  laco 

Appife  dell'  Alpe,  che  serra  Lamagna 

Sovra  Tiralli,  ed  ha  nome  Benaco. 
Per  mille  fonti,  credo,  e  piu  si  bagna, 

Tra  Garda  e  Val  Camonica,  Pennino  65 

Deir  acqua  che  nel  detto  lago  stagna. 
Luogo  k  nel  mezzo  la,  dove  1  Trentino 

Pastore,  e  quel  di  Brescia,  e  1  Veronese 

Segnar  poria,  se  fesse  quel  cammino, 


51.  Tborca,  per  troncatay  impedUa. 

55-93.  Manto  tebana,figlia  di  Tiresia 

^•40)  e  famosa  diviDatrice  come  lui. 

^oich^  Eteocle  e  Polinice  si  uccisero 

I  un  Tallro  in  battaglia,e  Creonte  occap6 

^  tirannia  di  Tebe,  costei,n)orto  11  padre, 

^  impazieote  di  servitilk  cerc6  patria  al- 

^ve.  Dopo  langhi  errori  giunse  inLom- 

^^^ia  e  ferm^  sua  stanza  col^,  do?e  fu 

P<>i  fondata  Mantova,  che  da  lei  ebbe 

Home. 

SO.Vehiib,  divenne.— CittI  di  Baco, 
J?6c,  dove  Bacco  nacque  ed  ebbe  onori 

^nie  Erine  per  Erinni,  Gaieoto  per 
^^Uo  ec.  V.  Inf.  VlII,  17  —  IX,  47, 

60.  Gio,  amid;  cosl  uscio  (v.  58)  usci. 
V.  Inf.  V,  66,  note. 

61.  Qui  comincia  la  bellissima  descri- 
liooe  topografica  de*  luoghi  circostenti  a 
Manto?a,  patria  di  Virgilio  (a).Pare  non 

(a)  Propriamente  questo  gran  Poeta  nacqnc 
ion  in  Kantova,  ma  in  una  piocola  terra  a  no- 
ne Andes;  che  non  perdette  neUa  memoria  de^ 
gU  aomini  il  ?anto  d^aver  date  al  mondo  11  fran 


pertento  una  digressione,  dove  Virgilio 
mostra  non  esser  piCi  quelle  che  per  lufk" 
go  silenzio  parea  fioco  (Inf.  I). 

Suso,  rispetto  a  colui  che  parla,  Laco, 
lagOf  come  preco  per  prego  ec. 

63.  TiBALu,  Tlrolo  —  Benaco,  Lago 
di  Garda. 

64-66.  In  questo  luogo  molte  contro- 
Tersie.  h\  postutto  ci  accostiamo  quanto 
alia  lettera  a  G.  B.  Niccoiini,  al  Monti, 
al  Gesari  ed  al  Lombardi,primo  a  dimo- 
strarla  vera.  Semplice  ed  evidente  h  la 
sposizione  del  Bianchi:  Per  bille  fon- 
ti ec.  Int.:  U  Pennino  (alpes  poenae), 
ciod  quel  tratto  d'  alpi  pennine,  che  i 
tra  Garda  e  Valcamonica,  si  bajgna  per 
mille  fonti,  e  credo  anc^e  ptu,  delVac- 
qua,  che  poi  giil  scendendo  va  a  sior 
gnare  nel  delto  lago,  Ed  ecco  la  con- 
nessione  di  tuUo  il  discorso:  t  neWIta^ 
lia  {su  rispetto  aWInfemo)  un  lago  che 
ha  nome  Benaco,  il  quale  si  forma  iu 
gran  parte  delle  molte  scaturigini  del 
Pennino,  raccoUe  e  condotte  ad  esso 
lago  principalmente  dal  fiume  SarcOy 
che  tierh  suo  corso  tra  Val  Camonica  e 
Garda. 


cantor  d'Enea.  eomnnqne  la  Yanitii  abbiacer-        ««  «^   «  ^      ..     ^ 

eato  di  ICTarglielo.  67-69.  Sbonabe,  Benedire.  Potere  se 
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Siede  Peschiera,  bello  e  forte  arnese 
Da  fronteggiar  Bresciani  e  Bergamaschi, 
Ove  la  riva  inlorno  piu  discese. 

Ivi  convien  che  lutto  quanto  caschi 

Cid  che  'n  grembo  a  Benaco  star  non  puo, 
E  fassi  flume  giu  pel  verdi  paschi. 

Tosto  che  r  acqua  a  correr  melle  co, 


70 


75 


gnare  o  far  croci  h  signiflcalivo  atto  del- 
la  potest^  di  giurisdizione,  che  ai  vesco- 
t!  non  ^  dato  di  esercitare  fuori  i  Umiti 
della  propria  diocesi.GH  apostoll  forono 
spediti  in  universum  mundum  a  spar- 
gere  il  seme  del  Verbo  divino;  ma  dap- 
poi  la  Tigna  del  signore  crebbe  in  tanta 
ampiezza,  fu  a  ogni  operaio  in  capo,  as- 
segnata  la  parte  da  inavanzare  ne*  sacri 
carismi.  E  iio  da*  tempi  primi  della  cri- 
stiana  fede,  ciascun  Vescovo  fu  V  angelo 
e  il  pastore  del  gregge  suo. 

Ciullo  d'  Alcamo:  a  Segnomi  in  Patre 
e*n  Filio.  Ed  in  Santo  Matteo  ». 

Ma  non  ^  poi  tuttuno  Segnare  e  Be- 
nedire,  II  primo  sta  nelP  alto  della  ma- 
no,  il  secondo  nella  proferenza  delle  pa- 
role. II  Tasso  (Ger.  liber.  XVII,  95)  per- 
cib  non  gli  fa  sinonimi: 

Quel  ch*^  in  sul  colle,  e*l  sacro  abito  porta, 
^  la  coroaa  ai  crin  sacerdotale^ 
E  il  pastore  Ademaro,  alma  felice: 
Yedl  che  ancor  vi  segna  e  benedice. 

PoRiA  ^  da  leggere,  non  accomodarlo 
in  polria,  come  i  moderni  comentaiori 
fanno.  E  da  Pore  usato  in  aniico  per  Po- 
tere.  II  Maslrofmi  dice  che  Porei,  Pore- 
slij  Porebbe  ec.  Poria  ec.son  delle  gra- 
ziose  storpiature.  Se  cosl  fosse  mostra 
che  il  Pelrarca  avesse  Iroppa  vaahezza  di 
graziosamente  storpiare  que*  leggiadri 
versi  (Trionf.  Cast.): 

lo  non  poria  le  sacre  benedette 
Yergini  ch'iyi  far  chiudere  in  rima. 
E  son.  VIII: 
Ha  qual  suon  poria  mai  salir  tanfalto? 
e  molti  altri. 

Anche  in  prosa.  Nov.  ant.  62:  Nel 
mio  core  non  poriano  mai  discendere, 

Sacriiega  h  quella  mano  che  disforroa 
le  antiche  voci  per  acconciarle  alia  mo- 
da  delFoggi;  siccome  di  pittor  da  dozzi- 
na,  il  quale  invece  di  ritoccare,  con  ani- 
mo  di  servarne  la  preziosil5,  un  quadro 
antico,  lo  iropiastriccia  di  rudi  colori. 


Fesse,  facesse,  &  dalPantico  Fere  per 
fare.U  nostro  poeta  (Inf.XXXIIl,59  seg.): 
E  qoei,  pensaado  chio  *1  fessi  per  ?ogui 
Di  manicar,  di  subito  levorsi  ee. 

Parad.  XXIII,  45. 
£  che  ai  fesse  rimembrar  non  stpe. 

70.  Abnese.  La  radice  di  questa  pa- 
rola  h  nel  Brettone  hames  che  signiOca 
corazza,  armatura,  vestito  di  ferro.  II 
Mazzoni.— flamesiumeimesium  negh' 
antichi  Monument!  trovasi  anche  per  ar- 
ma  difensiva,  corazza.  Qui  Dante  ado- 
pera  Arnese  in  sentimento  di  baluardOf 
rocca,fortezza.  ((Abjiess  da  armese.  Nel- 
la vita  di  S.  Antonio,  arnese  un  mona- 
stero.TommaseoD. —  Singolare  parve  al 
Tasso  Tuso  dolla  voce  in  tale  acccttazio- 
ne,  poich6  po$tili6:  Arnese^  detlo  d*tin 
casiello;  e  se  ne  valse  nella  Gerusalem- 
me,  scrivendo  (I,  67): 

.    .    .    Gazza  hello  e  forte  arnese 
Da  fronteggiare  i  regni  di  Soria. 

71.  Fbo?(te6giab,  farfronte.  II  D.i- 
niello:  Agevolmente  quesli  due  popoU 
(di  Brescia  c  di  Bergamo)  doveano  esse- 
re  congiunti  insieme  contro  i  Signori 
della  Scala,  padroni  di  Peschiera  che  in 
quel  tempo  era  di  Verona:  e  a  Queslo 
cenno  ^  forse  daio  in  riguardo  agli  Sea- 
ligeri  »  Tommaseo. 

76.Co,Capo.CoslanchcPurg.III,127: 
L'ossa  del  corpo  mio  strieno  ancori 
In  CO  del  ponte  presso  a  Benevento. 

Prima  di  Dante,  Guido  Guinicelli: 
E  non  si  batte  co  di  serpe  mnzzo. 

Ancora: 
Chi  vedesse  a  Lucia  un  var  cappuno 
In  CO  tencre  ec. 

Ecco  in  che  guisa  i  filologi  fanno  il 
processo  della  trasmutnzione  di  capo  ir^ 
CO.  Da  Capo,  mutato  il  p  nel  v,  cavo,  e 
fognaio  il  v,  cao  o  ca\  e  per  contrazio* 
ne  CO.  (Il  Nann.  Teor.  de*nomiCap. 
XVI,  S  XVII,  pag.  663  (1)).  Vedi  Inf. 
XV,  54. 
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Non  piu  Benaco,  ma  Mincio  si  chiama 

Fino  a  Governo,  dove  cade  in  Po. 
Non  molto  ha  corso,  che  truova  una  lama, 

Nella  qual  si  distende  e  la  'mpaluda,  so 

E  suol  di  state  talora  esser  grama. 
Quindi  passando  la  vergine  cruda 

Vide  terra  nel  mezzo  del  pantano, 

Senza  cultura,  e  d'  abitanti  nuda. 
Li,  per  fuggire  ogni  consorzio  mnano,  85 

Ristette  co'  suoi  servi  a  far  sue  arti, 

E  visse,  e  vi  lascid  sue  corpo  vano. 


Co  presso  gli  antichi  scrittori  si  trova 
^naoche  quale  accorciamento  di  come 
^  di  con:  ma  qai  sta  iq  sentimento  di 
^<^)o,  princtpio,  siccbft  mbttr  cipo  a 
^ouBu  ?ale  comincia  il  stk)  corso  ec. 
Caput  per  oiiginCj  scalurigine  usa  Ora- 
^€  (Lib.  I,od.I): ...  od  aquae  lene  capuL 

18.  GoviBRO,  terra  e  castello,  oggi 
Oooemolo.  II  testo  Bargigiano  ba: 

fin  a  GoTeniol,  dove  ca&  in  Po 
^^oode  si  scorge  sopra  qual  siilaba  di 
^vesta  voce  debba  porsi  racceoto. 

19.  Laia,  pianoj  secondo  il  Tomma- 

aco;  pel  Venturi  h  pianura  o  quel  piano 

clie  H  siende  lungo  i  /iumi,  e  che  ricol- 

vnolo  per  via  di  piene,  o  di  alluvione 

9i  fa  Hto  opportuno  per  salceti  e  albe- 

THi.  Molti  col  Menagio  la  vogliooo  voce 

Icogobarda,  altri  provenzale;  ma  essa  h 

pretta  latina,  troyandosi  io  Orazio  (Lib.I, 

ejjisl.  xni): 

fvOMs  uteris  per  cUnos,  fhmina,  kmuts. 
II  Volpi  la  spiega  per  voUone,  pianu- 
ra, eampa^na;  il  Buti  per  hu>go  eonca- 
^  e  basso  J  o  luogo  pendente  e  non  pa- 
n;il  Vellutello  per  vaiie.  II  Rosa  Moran- 
^  osserv6  averla  Dante  usata  sempre  in 
sccettazione  di  iuo^o  concavo  e  basso 
me  neli*lnf.  XXXII,  96,  dove  il  Poeta 
signified  con  questo  vocabolo  il  pouo 
(ie*Traditori,  e  nel  Purg.  VU,  una  lacca 
(r.11)  od  una  voUe  (v.90).  Riprova  egli 
doaque  e  la  Crusca  e  il  citato  comenta- 
lore,che  applicaoo  a  questa  parola  la  no- 
ziooe  di  piano  ec.  e  pare  il  faccia  con 
taflto  pii^  di  ragione,  quanto  che  nelFal- 
legato  passo  Oraziano  V  antico  scoliaste 
iolerpreta  lama  per  pozza^  gora  o  lagt^ 
na  ove  raccolgonsi  le  pioyane,  secondo 


che  Festo  la  spieg5  aquae  coUeclio;  e  il 
gr.  Xaiiuo^  val  gola^  voce  dipoi  trapor- 
tata  a  significare  le  fosse  de'  (iumi  e  le 
voragini  delle  strode.  Vive  ancora  nel 
calabro  idioma  lomta  in  sentimento  di 
soflitto  centinato  e  curvo  a  foggia  di  vol- 
ta  ec.  e  di  qualunque  altro,  la  cui  diffe- 
rente  maniera  i  Latini  distinsero  co'nomi 
camera,/bmix,festu(io  e  concha.  V.n.80. 

80.  La  *bpaluda,  la  rende  paluefosa, 
ne  fa  una  palude.  Questo  dimostra  non 
esatta  la  definizione  che  il  Monti  d^  del- 
la  voce  lama  per  valle  paludosa  e  fan- 
gosa;  poieb6  quando  fosse  per  s6  palu- 
dosa, Dante  non  avrebbe'detto  chela 
impaluda  il  Mincio.  Ritengasi  adunque 
esser  lacuna  il  vero  significato  della  vo- 
ce lama,  secondo  la  spiegazione  dl^Fe- 
sto.  V.  nota  19. 

SI.Gbama  fig.  malsana,tfi/elice,dan- 
nosa,  epit.  dato  alia  terra  pe'  mali  effetti 
cb*essa  produce  suireconomia  animate. 

82-86.  Vebgiiib  secondo  che  Stazio  la 
dice  innuba  (Theb.  IV,  463);  cbuda  co- 
me maliosa,  al  pari  di  Eritone  delta  an- 
che  cruda  (Inf.  IX,  23);  e  come  Orazio 
alia  venefica  Ganidia  dice: 

Caies  venenis  otficina  Cokhkis. 
non  men  crudele  della  stessa  Medea;  e 
si  fa  da  lei  rispondere  (Epod.  XVII): 
QMobseraHsauiibusfundisprecesf 
Non  saxa  nudis  surmora  naoiUs 
Neptunus  aUo  (undtt  hybemus  solo. 
E  anche  per  crudeltli  ch'^ella  fugge  o- 
MicoiisoBZio  UBAHO,  0  per  attendere  al- 
io sue  malefiche  abh  (yt.  85-86). 

81  •  CoBPo  VANo,come  11  Manzoni  disse: 
Stette  la  spoglia  fanmemoie 
Orbaditantospiro. 
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Gli  uomini  poi,  che  intomo  erano  spatti, 
S'  accolsero  a  quel  luogo,  ch'  era  forte 
Per  lo  pantan  ch'  avea  da  tutte  parti. 

Fer  la  dtti  soYra  queirossa  morte; 
E  per  colei,  che  1  luogo  prima  elesse, 
Mantova  Y  appellar  senz'  altra  sorte. 

Gia  fur  le  genti  sue  dentro  pid  spesse, 
Prima  che  la  mattia  di  Gasalodi 
Da  Pinamonte  inganno  ricevesse, 

Per6  t*  asseimo  che,  se  tu  mai  odi 
Originar  la  mia  terra  altrimenti, 
La  verity  nulla  menzogna  frodi. 

Ed  lo:  Maestro,  i  tuoi  ragionamenti 
Mi  son  si  certi,  e  prendon  si  mia  fede, 
Che  gli  altri  mi  sarian  carboni  spenti. 

Ma  dinuni  della  gente  che  precede, 
Se  tu  ne  vedi  alcun  degno  di  nota; 
Ghk  solo  a  ci6  la  mia  mente  riflede. 


io€ 


CoEPO  voTO  deir  aoima  che  lo  iofor- 
iDa?a;  o,  come  piacerebbe  al  Zacheroni, 
alludendo  alia  professione  dModovina 
che  MaDto  esercitava,  della  quale  niente 
pii!^  vano, 

91.  Ossi  tfORTE,  siDeddoche,  per  (ut- 
io  U  corpo:  anche  perch^  del  cadavere 
non  restavano  che  ossa  e  ceneri,  e  per- 
ch&  yive  erano  le  ossa,  di  cai  Davide 
disse:  Et  exuUdburU  ossa  humiiliala, 

93.  Sorte.  Senza  sort!  ed  auguri  non 
si  fondavano  le  cittk.  Qui:  senza  gittar 
aUra  sorte  per  sapere  c(me  sidovesse 
chiamoT  guetta  cUtd. 

95.  La  ■attU  di  Gasalodi.  Pinamon- 
te de'  Buonaccossi  HaatoTaoo,  per  torre 
a  Coote  Alberto  Gasalodi  la  signoria  del- 
la Gitt^,  lo  consigli6  di  rilegare  quel 
genliluomini  che  piii  erano  d'ostacolo  ai 
8uoi  disegni,  sotto  specie  che  iossero 
troppo  in  odio  al  popolo.  Gome  ci6  Ai 
fatto,  ed  eoli  pri^d  del  dominio  Timpru- 
dente  Gasalodi,  stermin6  le  parentele  di 
questo  e  di  altri  nobili,  e  tra  Jo  sbandeg- 
giamento  e  le  stragi,  la  Gitt^  rimase  voMr 
to  spopolata. 

102.  Gaeboni  8PBRTI  ottima  figura 
delle  parole  oscure,  che  non  illustrano 
rintelletto,ni  inflammano  il  cuore.  Gar- 


boni  ardent!  son  le  parole  che  si  porgo^ 

vere,  e  prendono  Taltrui  fede,  con^^ 

quelle  di  Virgilio  ch*i: 

Dagli  altri  poett  onon  e  luma. 

103.  Procedb  va  a  mo' dette  proee^ 
sioni  (?.9),  cio^  cammina  a  passi  tardf^ 

104.  Degno  di  rota,  degno  <r  ess€r 
nominato  spectolmerUe.  Per  noi  sta  cbe 
degno  di  nota  significhi  anche  nprooe- 
vole,  che  merita  infamia  ec  Sapendosf 
gik  nota  che  dir  voglia  (Inf.  XI,  49  not.), 
e  la  voce  degno  che  valore  si  abbia  dal- 
le stosse  parole  di  Dante  (De  Tolg.  t- 
loqu.  Lib.II,cap.  II):  Est  enimdifiiilu 
merUorum  effeciw,  eive  iermmtt;  ^ 
cum  quis  benetneniii,  ad  bom  dignHa- 
tern  pervenlttfii  esse  dUnmvs:  cum  mor 
le  vero  ad  nuUi.  E  non  ci  h  replica;  tol- 
toch6  si  sappia  che  doveano  al  Poetao- 
ser  mostrate  (Parad.  XVU,  138): 

Pv  le  anime  ohe  boa  di  ftma  noto. 

105.  RiFiEDE  (Y.  Inf.  X,  135  not.). 
Al.lez.  Bisiede  6  del  testoBurgofr.Yeo. 
1529  e  della  2*  Ro?illiana,  Lion.  15SI 
non  da  antiporre  ai  codici  antichi,i  qoi- 
li  quasi  tutti  hanno  rifiede.  n  Tomm.  Ik 
11  fisiede  simile  alio  stol  senteniia  the 
crede  modo  pld  langoido,  e  noi  non  t^ 
putiamo  nemmanco  oppoitaoo. 
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Allor  mi  disse:  quel,  che  dalla  gota 
Porge  la  barba  in  su  le  spalle  brune, 
Fu,  quando  Grecia  fu  di  maschi  vota 

Si  che  appena  rimaser  per  le  cune, 
Augure,  e  diede  il  piinto  con  Galcanta 
In  Aulide  a  tagliar  la  prima  fune. 

Euripilo  ebbe  nome,  e  cosl  1  canta 
L*  alta  mia  Tragedla  in  alcun  loco ; 
Ben  lo  sai  tu  che  la  sal  tutta  quanta. 

Queir  altro  che  ne'  flanchi  6  cosi  poco, 
Michele  Scotto  fu,  che  veramente 
Delle  magiche  frode  seppe  il  giuoco. 

ypdi  Guido  Bonatti,  vedi  Asdente, 
Gh*  avere  atteso  al  cuoio  ed  alio  spago 
Ora  vorrebbe,  ma  tardi  si  pente. 

Vedi  le  triste  che  lasciaron  Y  ago, 
La  spuola  el  fuso,  e  fecersi  indovine; 


tio 


115 
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^01.  PoBGB,  stendej  manda,  giila  (V. 
In^  'Vm,  112)  da  Porrigere  per  exten- 
(l^e.  Sent.  Quegli  a  cui  dalU  gote  seen- 
dela  barba  suUe  spaile,Don  gik  sul  pet- 
to (y.  13): 

QA  dille  leni  en  tomato  11  volto. 

108109.  Fu...  AuGURB  (v.  110).  Gee- 
^}  Bi  lAscHi  VOTA ;  perch^,  saho  i  fan- 
ciuUi,  totti  andarono  contro  i  Troiani. 

110-112.  Galgaiita,  Cakante  {Inf.  llj 
HO)  dice  la  storia  favolosa  che  mandate 
da  Priamo  airoracolo  d'Apollo,per  sape- 
^  qual  fosse  per  essere  la  fine  della 
9Qcrra,ed  essendogli  risposto  che  Troia 
^bbe  disfatta,  si  gitt6  da*  Greci.  Euri- 
PUo^aagure  greco,  e  Galcante,  nel  punto 
^^e  lor  parve  pi^  prospero,  fecero  del 
Porto  d*  Aulide  inuo?ere  V  armata  di 
Grecia. 

113.  Teagedia,  VEffieide.  -^Per  Tra- 

yoedtom,  siipertorem  siUum  induimus^ 

per  Comoediam  infmorem^per  Elegiam 

Hikm  inteUigimm  misetorum  (De  vulg. 

Eloqa.  Lib.  H,  cap.  IV).  Torquato  Tas- 

to  fu  il  primo  che  ripescasse  questo  luo- 

go,  d'oDde  si  vede  che  Daule  diede  al 

suo  Poema  11  nome  di  Comcdia  per  la 

mediocrity  dello  stile,  e  TEoeida  chiam6 

Traaedia  per  la  dizione  sublime  e  ma- 

gDifica.  Qaeata  differeosa  di  nomi  per 


ragion  dello  stile,anzich6  della  materia, 
fu  tenuta  moltissimi  secoli  inaanzi  a  Dan- 
te, y.  Osservaz.  del  Rosa  Morando. . 

Ill  AicuR  LOCO.  Virgilio  fa  menzione 
d*Euripilo  neU'Eneida  (Lib.  II,  v.  114). 

114.  La  sai  TirrTA  quanta,  sai  ec.  cioi 
Ueni  a  memoria  V  Eneide.  Secondo  la 
sentenza:  Tantum  scimus  quantum  me- 
moria  (enemtis,  Sapere  vale  anche  sa- 
pere  atnerUe ;  e  ne  abbiam  trovato  al- 
cun esempio,  che  non  curiamo  di  ripe- 
scare.  Intanto  nota  qui,  lettore,  che  Dan- 
te pose  nelFEneida  tanto  studio,  che  pel 
Gontinuo  uso  gli  stette  tutta  a  mente,  co- 
me al  Boccaccio  la  Divina  Gommedia;  n& 
potea  TAlighieri  torre  allrimente  dalHan- 
to?aDO  lo  beUo  stUe  che  gli  hafatto  onore. 

115.  Tra  il  poco  e  il  iroppo  (Mh  Tul- 
tra  opus)  sta  la  giusta  quantity.  Poco 
adunque  era  queWaltro  ne*  fianchi,  per- 
ch6  smilzo,  ed  in  carne  assai  di  qua  dal- 
la regolare  misura.  II  Naonucci  not5, 
che  qui  poco  debbe  intendersi  per  pic- 
colOf  sottile ;  come  il  provenzale  potic 
che  ha  Pidentica  significazione. 

118.  Guido  Bohatti  da  Forll  ?issuto 
nel  XIII  secolo  scrlsse  di  Astrologia. 
AsDERTE  Parmese  ciabattino,  che,  sutor 
uUra  crepidam,  fc  rindoviuo  ai  tempi 
del  Poeta. 
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Fecer  malle  con  erbe  e  eon  imago. 
Ma  yieni  omai,  chfe  gik  tiene  1  confine 

D'  amendue  gli  emisperi,  e  tocca  r  onda  12s 

Sotto  Sibilia  Gaino  e  le  spine. 
E  gik  iernotte  fu  la  luna  tonda; 

Ben  ti  dee  ricordar,  che  non  ti  nocque 

Alcuna  volla  per  la  selva  fonda.    . 
Si  mi  parlava,  ed  andavamo  introcque. 


i23.  biiGO.  Canidia  (Ep.  XVII)  pres- 

so  Orazio: 

An,  quaemmere  cereas  imagines^ 
Ut  ime  nosU  cwiosus,  el  polo 
Jknpere  lamam  vocibus  possum  meis, 
Possum  crematos  excUare  mortuos, 
Desideriqw  tempeforepocutum: 
Plorem artis  ink  nil agentis  eocUum? 

i  24-1 25.  ConriHE  n'lnsDUE  gu  eu- 
SPBBi  h  VOrizzonte. 

126.  Sotto  SiBiuA^di  I^  da  Swiglia. 
Tocca  l*onda,  tramorUa  neiroceaoo,oc- 
cidenlale  rispetto  alFItalia,  od  AtlaDtico. 
Cairo  e  le  spire,  La  Luna;  le  cut  mac- 
chie,  siccome  favoleggia  il  volgo,  sooo 
11  viso  di  Caino,  e  il  lume  una  forcatella 
di  spine  accese,simbolo  dei  sacrifizi  oon 
accetti  a  Dlo.  (Parad.  II,  49  seg.). 

127.  Jerrotte  fu  la  Lura  torda,  cio6 
piena.  Quiadi  s'  iDferisce  ch*  eran  gi^ 
compiuti  due  giorni  del  viaggio.  Per- 
ciocch6  il  Poela  usci  della  Selva  roeotre 
nasceva  il  Sole  (Inf.  I,  16  seg.);  entr6 
in  Inferao  dope  il  tramonto  (Inf.  II,  1 
segg.y  e  142);  trovossi  con  Taurora  del 
d)  seguentesulla  ripa  che  sovrasta  al  VII 
cerchio  (Inf.  XI,  112  seg.):  ora  si  ac- 
cenna  al  secondo  tramontar  della  luDa,Ia 
quale  era  sorta  tonda  la  sera  innanzi 
(v.  27)  ritardando  il  ritorno  al  meridia- 
no  regolarmenle  di  48  min.  e  46  secon- 
di:  ecco  adunque  il  secondo  sole  che 
nasce  dalFopposto  punto  delF  orizzonte, 
e  due  giorni  compiuti  incluse  le  dodici 
ore  tra  Fappanzione  di  Virgilio  e  Tentra- 
ta  in  Inferno  (a).  Vedano  1  dotti  esposi- 


(a)  n  chiosatore  del  teste  Gassioeae:  Lura 
TONDA.  DieU  q^od  luna...eratin  confinibus  no- 
sti  efittsperii  occidenialis  et  sequenlis  aUerius 
orientaUs,  et  sic  seqrdtur,  ut  sol,  hie  esse  debe- 
ret  in  quarfa  hora  si  beneispiciaiur  etsictdcet 
in  sequenti  copUuIo  ubi  dicu  de  hora  sexta  col- 
Ugitwrauod  auctor  stetU  in  hoc  ytinere  infemi, 
per  XL  horas,  idest,  per  duos  noctes  et  mum 
diem  ei  (eitiam  partem  oUeritfS  diet. 


tori  se  ?eramente  Dante  non  istesse  nel- 
la  selva  piii  che  una  notte,  e  non  s*  illa- 
dano  dalle  parole: 

La  notte  ch*io  paaaai  oon  tanta  pieti 
dove  la  notie  dee  prendersi  raetaforica- 
mente  per  tutto  il  tempo  del  suo  travia- 
mento  (Inf.  XV,  50-51).  In  secondo  luo- 
go  avvertano  cbe  a  Virgilio,  il  quale  era 
SpiritOj  e  questo  mondo  e  tutti  i  rivol- 
gimenti  del  sole,  della  luna  e  degli  astri 
erano  visibilissimi;  senza  di  che  non  s'in- 
tenderebbe  come  egli  potesse  indicare  a 
Dante  le  ore  e  i  momenti  del  loro  sorge- 
re  e  tramontare. 

Da  ultimo  avverta  il  lettore  come  la 
turba  di  colore,  che  da  maghi,  auguri  ed 
indovini  ban  cuculiato  il  mondo,  popola- 
no  un*intera  bolgia  piii  penosa  della  pre- 
cedente ;  poich^  se  i  Simoniaci  vendono 
come  lor  merce  le  cose  di  Dio,  colesti 
presumono  stoltamente  di  leggere  nel 
future,  e  fanno  suo  proprio  un  attribute 
della  Divinity. 

128.  Nor  ti  rocque.  Ti  giovd  cammi- 
nare  almanco  al  suo  lume  per  la  Selva 
profonda;  uscito  della  quale  poi  ti  ap- 
parve  il  Sole: 

Che  mena  dritto  altml  per  ogni  calle. 

Alcura  voLTA;perch^  noi  abbiamo  cal- 
colato  che  Dante  si  aggir5  moiti  anni  per 
la  Selva  oscura  (V.Inr.XV,50  e  51,nota). 

130.  Irtbocque.  Voce  fiorentina  antiq. 
dal  lat.inter /u)c,  vale  fraitanio. — B.Bian- 
chi.  —  I  provenzali  entro  c'  0  fro  gttc, 
per  infino  che,  fin  che.  Dante  voile  dun- 
que  dire:  andavamo  intantOjO  nel  men- 
tre  ch'egJi  parla/oa.  V.  Inf.  IV.  64. 

Bisogna  seriamente  riflettere  alia  se- 
guentenotadeirillustre  Tommaseo: «  Ir- 
a  trocque.  Inter  hoc.  Antica  voce  fio- 
a  rentina  usata  dal  volgarizzatore  di  Li- 
a  vio.  Dante  la  giudica  non  illustre  nel- 
a  la  Volgare  Eloquenza.  Di  qui  si  vede 
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c  che  0  poema  suo  non  ^  scritto  nella 
c  lingua  detta  da  lui  cortigiana  ».  Qae- 
sta  illazione  ^  illogica.  L'argomento  del 
Tommaseo  si  ridoce  a  questo:  Nella  Di- 
Vina  Commedia  si  trova  alcuna  voce  del 
volgare  contadiaesco  di  Firenze:  dunqae 
essa  noo  h  scritta  nella  lingua  cortigia- 
na. Potrebbesi  in  contrario  argomentare 
sofisticaniente  cosh  Nel  sacro  Poema  h 
alcuna  voce  del  volgare  cortigiano:dun- 
que  f  u  esso  scritto  in  lingua  cortigiana. 
Deduzione  vera,  premesse  false.  II  sillo- 
gismo  del  Tommaseo  difetta  nella  mate- 
ria e  nella  forma.  Per  decidere  che  la 
Divina  commedia  sia  scritta  in  volgare 
noD  cortigiaDO,bisognerebbe  provare  che 
in  tutto  11  poema  non  fosse  nk  vocabolo, 
D^  costrutto  che  si  partisse  dair  idioma 
moQicipale  di  Fiorenza.  I  due  libri  Be 
Tul^ari  eloguto  son  l)  per  dimostrare 
falsa  la  sentenza  del  nobile  illustratore. 
Dante  chiama  Volgare  iUustrejCardina- 
le,  aiiltco,  cufioie  quel  ch*6  comune  ad 
ogtil  «itt&  italiana  e  non  par  proprio  di 
nessuna  (Lib.  I,  cap.  XVI).  In  ciascun 
idioma  h  alcun  che  di  hello,  hello  tut- 
to  non  h  in  nessuno.  Bisognerl  secon- 
do  la  mente  deir  Alighieri  coglieme  11 
Sore  c  gittar  la  Grusca  per  avete  il  Vol- 
9are  lUmtre.  Egli  biasima  Guitton  d*A- 
rexzo  ed  altri  che  usarono  nelle  loro 
MriUure  la  lingua  del  proprio  paese 
(Lib.  I,  cap.XIII);  ma  loda  i  siciliani  che 
^lla  Gorte  di  Federico  e  di  Manfredi  ri- 
narono  per  modi  piCi  eletti  che  non  eran 
quelli  usitati  dalla  gente  volgare  (Lib.  I, 
cap.  XII).  In  nessun  volgare  municipa- 
ls, non  eccettuato  il  Toscano,  Irova  ca- 
"itteri  onde  si  dica  illustre;  ma  vocaboli 
molto  cortigiani  son  questi: 
Ibdonna,  dir  vi  vocruo  — 
Per  flno  amore  to  si  letamente. 
I^ti  in  rima  da  un  pugliese.  Riconosce 
i'eccellenza  del  Volgare  in  Guide  Lapo, 
^  GiQo  da  Pistoia  (Lib.  I,  cap.  XIII) ; 
i^^le  rime  di  Brandino  Padoano  che  si 
^orz5  partire  dal  matemo  parlare  (Lib.I, 
^p.  XIV);  nonch^  poi  nel  Massimo  Gui- 
<io  Goioicelli,  che  disse: 

Madonna  11  lenno  core  ec 
iQ  Fabrizio: 

Lo  mio  lontano  giie  ec 


in  Onesto  Bolognese: 
Pid  non  attendo  il  tuo  sooeono  Amore  ec. 

Non  sappiamo  dunque  come  negar  si 
possa  alia  lingua  di  Dante  il  pregio  che 
egli  attribuisce  ai  sullodati  rimatori.  La 
Divina  Gommedia  ^  il  Poema  della  retti- 
tudine  e  della  virti!i:  due  cose  che  se- 
condo  lui  (Lib.  II,  cap.  II)  son  degne 
si  trattino  in  volgare  illustre ;  e  anzi  in 
altissimo  volgare  la  canzone,  ch*^  nome 
da  lui  dato  a  ciascuna  delle  tre  parti  del 
Poema  (v.  3,  nota). 

Gondanna  ilNostroPoeta  (Lib.  I,  XIII) 

quel 

Manichiamo  introqw 

del  basso  volgar  toscano;  ed  usa  in- 
trocque  egli  stesso,  e  fnanicarey  e  mol- 
te  allre  voci  che  son  proprie  di  questo  o 
di  quel  dialetto  italiano.  Queste  voci 
hanno  lustro  nelle  rime  dell*  Alighieri,  e 
son  come  tanti  caratteri  de*  dialetti  onde 
si  compose  la  lingua  comune  ;  uh  per6 
vien  meno  illustre  la  sua  chiarafaveUa, 
Pol6  ci6  ben  fare,  quando  gli  fu  lecito, 
a  render  vive  le  sue  pitture,  mettere  in 
bocca  a  Pluto  parole  di  nessun  dialetto 
di  questa  terra,  ed  introdurre  or  questo 
che  favelli  in  latino,  or  quelle  che  in 
provenzale.  I  tre  modi  delle  cose  da  di- 
re sono  secondo  le  teoriche  deirAlighie- 
ri,il  Tragico,  il  Gomico,  e  rElegiaco;ed 
^  lecito  alia  Gommedia  (Lib.  n,  IV)  usa- 
re  alcuna  volta  ii  volgar  mediocre,  ed 
alcun^altraancheTumile.  La  Divina  Gom- 
media h  scritta  nella  Lingua  illustre,per- 
ch^  s*  intende  in  tutta  Italia  e  non  si  as- 
simiglia  alle  mille  e  piCi  variazioni  di  lo- 
quela  che  si  trovano  (Lib.  I,  cap.  X)  in 
questo  minimo  cantone  del  mondo.  Se 
il  Volgar  di  Dante  non  fosse  Villustre 
nel  poema  a  cui  ban  posto  mano  cielo  e 
terra,  e  dov*egli  lev5  lo  stile  sino  alFal- 
tezza  del  Paradise;  noi  non  sapremmo 
yedere  in  che  avess'egli  imitate  il  suo 
Maestro,  nh  da  qual  tempo  apparisse  in 
Italia  esempio  di  lingua  che  dir  si  possa 
nobile,  aulica  o  cortigiana. 

L^opinione  del  Tommaseo  h  falsissima 
e  noi  Tabbiamo  combattuta,  perch^  po- 
trebbe  rautorM  del  grande  uomo  tornar 
di  grave  pregiudizio  al  vero. 
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QtiMa  bolgia:  i  Barattkri. 

Gosi  di  ponte  in  ponte,  altro  parlando 
Ghe  la  mia  Gommedla  cantar  non  cura, 
Venimmo,  e  tenevamo  *1  colmo,  quando 

Ristemrao  per  veder  Y  altra  fessura 
Di  Halebolge,^  e  gli  altri  pianti  vani; 
E  vidila  mirabilmente  oscura. 

Quale  nell*  Arzana  de*  Yiniziani 


3.  Temeyaho  *l  colmo  ec.  era/oam 
giwiti  8ul  puiUo  cvliainanU  o  sulla  ci- 
ma  del  ponte  che  soprasta  alia  quinta 
bolgia.  Tenere  per  occupare  un  luogo, 
giugnervi  ec.  Virgilio  (Eq.  II)  degrim- 
mani  serpenti  dopo  aver  detto  (v.  205) : 
ad  Utora  tendunt^  soggiugne  (v,  209) 
Jamque  arva  teneharU, 

4-5.  YeDEE  L*ilTRA  FESSVBi  DI  MaLE- 

BOLftB.  Le  bolge  chiama  Dante  or  fassi, 
or  vaUiy  or  vdUoni  ec.  Qui  Fessura  o 
fenditura  h  detta  da  Fendo,  odiratu 
concito,  antic,  OTvero  dal  gr.  flyfo,  OC' 
cido,  til  signet  animum  habere  hostUem 
et  ad  occidendum  paratum ;  ognun  sa- 
pendo  lo  strazio  che  i  diavoli  vi  fanno 
de*  barattieri.  —  Notisi  veder  del  y.  4 
accomodarsi  anche  al  verbo  ndire  come 
non  di  rado  fa  questo  a  quelle.  Quindl 
VEDBB...6LI  ALTBi  PURTi. — Gianni  Lapo: 

E  Tedeni  sua  dolce  intelligenza. 
ed  in  altra  Canzone: 

E  poi  adita  sua  doloe  aecoglienu. 
Gosl  11  Nostro  (Inf.  XXXIII): 

Pailare  e  lagiiinar  vedrai  insieme. 

II  pedante  arriccia  11  naso;  ma  il  Olo- 
sofo  sa  che  il  vedere  essendo  il  piii  gen- 
tile e  il  pid  chiaro  de*  sensi,  pu6  a  dino- 
tare  la  forza,  e  Teificacia  degli  altri  sen* 
timenti  bene  adoperarsi  per  tutti;  e  figu- 
ratamente  ancora  nelle  stesse  cose  che 
s*  appartengono  all*  intelletto,  si  hanno 
r  ^Menza  e  la  certezza  che  son  pure 
da  videre  e  da  cemer e. 

6.  OscvBA,  negra  per  la  pegola  che 
n*  InYiscava  la  ripa  (V.  i8)«  Se  qui  altri 
intendesse  huia  e  serua  iuca,  noi  gli  di- 


manderemmo  come  la  si  potesse  vedere. 

Gosl  nel  III  di  qoesta  Gantica  (v.  10): 
Qaeste  parole  di  colore  oseuro 
Yid'io  scritte  al  sonuno  d^ma  porta. 

7.  AbeihI,  arsenale:  Due  aecoli  dopo^ 
parole  del  Tommaseo,  U  RueeUai  chia- 
merd  Niviu  l*Abian1.  Gosi  ia  poe^ia  si 
fa  cortigiana  davvero.  Vedi  il  concetto 
che  riUustre  uomo  si  ^  fatto  delta  poe- 
sia  cortigiana  (Inf.  XX,  al  y.  i30).  Ma 
JVovoita,  turn  o  Na/vale  asarono  i  classi- 
ci  latini,abbandonando  I'antica  voce  Ca* 
steria  (a).  II  Lombard!  legge  con  la  Ni- 
dob.  Arsendj  perch6  questo  s'  accoata 
p\h  airintero  Yocabolo  irsemUe.  ArMfid 
ha  eziandio  il  testo  bargigiano:  lez.  se* 
guita  dalPediz.  del  Fulgoiii,  Rom.  1791, 
e  delta  Minerva,  Pad.  1822.  Arsend  la 
Rovelliana,  Lion.  1551.  Arsenal  il  cod. 
di  S.  Croce.  Arsanal  fra  le  varior.  del 
Witte.  Ma  il  Venturi,  il  Volpi,  il  Niccoli- 
ni,  il  Bianchi,  il  Tommaseo  e  moltt  altri 
ritengono  Arzand^  come  voce  ch*  &  del 
dialetto  popolare  Veneziano:  la  quale  piCi 
probabilmente  pot^  essere  stata  adope- 
rata  da  Dante,  come  ne  fan  fede  t  mi- 
gliori  codici,  nonch6  quelli  del  Burgo- 
franco,  Yen.  1529,  del  Sansovino  Yen. 
156i,  dello  Zatta  1757  e  del  De  Roma- 
nis,  Rom.  1822,  ma  e  quelle  di  Mantova 
1472  e  il  Filippino  (sec.  XIY) :  per  il 
che  fu  questa  la  lettera  prescelta  dal 
Witte  pel  suo  testo,  ed  antiposta  alle  al- 
tre  da  quasi  tutti  i  pid  diligent!  editori. 
Alcuni  fanno  Arzend  da  Arzenif  argini; 

(a)  Gantt,  star,  letter,  lat  Le  Honn.  1864 
pag.  30. 
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Bolle  r  inferno  la  tenace  pece, 

A  rimpalmar  li  legni  lor  non  sani, 
Che  navicar  non  ponno,  e  'n  quella  vece  lo 

Chi  fa  suo  legno  nnovo,  e  chi  ristoppa 

Le  coste  a  quel  che  plu  viaggi  fece; 
Chi  ribatte  da  proda,  e  chi  da  poppa; 

Altri  fa  remi,  ed  altri  volge  sarte; 

Chi  terzeruolo  ed  artimon  rintoppa:  is 

Tal,  non  per  fuooo,  ma  per  divin'  arte, 

Bollia  laggiuso  una  pegola  spessa, 

Che  inviscava  la  ripa  d'ogni  parte. 
r  vedea  lei,  ma  non  vedeva  in  essa 

Ma  che  le  bolle  che  1  boUor  levava,  «o 

E  gonflar  tutta,  e  riseder  compressa. 
Mentr'  io  laggiA  flsamente  mirava, 

Lo  Dnca  mio  dicendo:  guarda,  guarda, 

Mi  trasse  a  s^  del  loco  dov'  io  stava. 
AUor  mi  volsi  come  Y  uom  cui  tarda  25 

Di  veder  qudi  che  gli  convien  fuggire, 

E  cui  paura  subita  sgagliarda, 
Che  per  veder  non  indugia  1  partire  : 

<IQfl8i  delto  per  or^irinato,  cio6  laogo  cin-  ra  il  BiagioH  questo  tratto  rendere  rim- 

to  da  argini,  destinato  alia  costnizione  e  magine  del  Fervet  opus  Virgiliano,  e 

^tanrazione  dl  naiigli  ec.  altri  da  an  in-  Delia  similitadine  scorgersi  un  eloquent 

toodono  deriyato  il  yocabolo  Arzand  me-  za  e  una  facondia  mirabile^  un^azumef 

9IH)  die  DoTsena  secondo  i  dialetti  ge-  un  moinmcfUo,  un  ardore  tole,  che 

^vese,  napolitano,  e  pisano.  Per  quanto  maggiore  non  H  pub  desiderare. 

•  noi  pare,  da  am  navdlis  non  sarebbe       19.  Lei,  la  pegola  (?.  17).  Spesso  gli 

«Jto  difficile  di  comporre  in  prima  una  aolichi  riferirono  i  vice  nomi  eoli,  eUa 

^m-naaHs  e  venir  gradatamente  ai  a  cose  inanimate,  il  che  oggi  non  vuol 

^cwli  afg-tioli,  ar8-note  ed  oraenalc;  farsi;  ma  qui  vorremmo  saper  dai  gram- 

^ooiando  col  nome  deU'arte  il  luogo  do-  malici  qual  altro  pronome  userebbero. 

▼e  qoesta  s'adopra.  ^^  ^  ...  „    ,  .  „, 

.;  . ,  .  ,         20.  Ma  che,  ptA  che  ec.  V.  Inf.  IV, 

0.  L'linrERifo,  masstmametUe,  quando    2S  nota. 

^itempo  danamgare.i^.iOeseg.).       ^l.  Go!ifiab...e riseder. Virg.Georg. 

9.  RmPiLMiR  con  essa  pec6,  riapol-    II,  479  seg.  de*  flutti  marini: 

<iMire;  fimpeeiafe.  Vndetremofterris:qMvimariaaUafimesccail 

iA  „  ^   ^  •  •     *        0bjicilm$rwais,rursusqttein8eip$artsidaiU. 

10.  Natigar  non  POHRO,  i  vtniztam—       ««  n  a 

E  a  QUELLA  VECE,  c  iTivecc  dl  navigare.       "z.Cui  tarda'.pt eme.VJnf.IX,9  nota. 

11-15.  Ristoppa  le  coste.  Ne  ritura  ^'^'  I^^vra  subita.  Turbamento  d'tni- 

con  isioppa  le  fessure;  Calafaiare  h  ^^9  commosso  per  cosa  impensata,  su- 

jtfoprio.  bitanea,  impro?visa.^S«A6UARDA,  a^o* 

Terzeruolobdartimoe— Nominando  gliardisce.  II  timore  h  venirmenole 

Is  piti  piccola  vela  e  la  maestra  Dante  le  ^one. 

b  ioteodere  tulle.  —  RMoppa,  raUop-  28.  Per  veder  eon  indu6Ia  ec.  Per  ve- 

pa,  ftpezza,  riaorciace.  —  Bene  ossor-  (far.  ?edi  quesia  forma  nelF  Inf.  XVi| 
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E  yidi  dietro  a  noi  un  diavol  nero 
Correndo  su  per  lo  scoglio  venire. 

Ahi  quanto  egli  era  nell  aspetto  flero! 
E  quanto  mi  parea  neir  atto  acerbo, 
Con  r  ale  aperte,  e  sovra  i  pi6  leggiero! 

L'  omero  suo,  ch'  era  acuto  e  superbo, 
Carcava  un  peccator  con  ambo  V  anche,  ^ 

Ed  ei  tenea  de'  pi6  ghermito  il  nerbo. 

Del  nostro  ponte  disse:  o  Malebranche, 


93  ec.  »  La  sentenza  ci  av?isa  esser 
guesta:  Che  sebhene  vegga  non  lasci  di 
A^^fe;significando  due  atti  ad  un  tem- 
po, e  quel  del  guardare  e  quel  dello 
sbiettarsela;  come  accade  che  faccia  chi 
ha  paura,  che  fuggendo  voltasi  sempre 
indletro  a  Teder  se  presso  gli  sia  colui 
che  rinsegue.I  comeotatori  qui  fuggono 
e  non  guardauo. 

30.  Su  FEB  10  SCOGLIO  VBHIBB  ;  d*  al- 

tronde,  che  dai  foodo  della  bolgia.  Vi 
giugneva  con  un*  anima  cui  recava  da 
questo  mondo,  come  dice  11  seguente 
contesto. 

34-35.  OUBO...  ACUTO  b   supebbo. 

AUo  e  terminava  in  punta.  Venturi.  — 
Sdpebbo  obebo:  spalla  spirUa  aWinsH* 
Volpi.  —  Appuntato  e  alto.  Bargigi  e 
Bianchi.  —  Supebbo:  alto,  come  di  umi- 
le  il  basso  6  il  proprio  significato.  Lorn- 
bardi.  —  Svpebbo:  alto.  Tommaseo;  il 
quale  aggiunge:  Diavolo  gobbo ;  che 
meglio  vi  stieno  insellati  i  ret  ch*  egli 
porta.  Gerto  ^  che  Dante  ha  voluto  dar- 
ci  rimmagine  di  quel  diavolo  contraffat- 
ta  e  simile  a  quella  de*  rachitic],  degli 
sbilenchi  e  de*  gobhi,  le  cui  spaile,  ol- 
tre  dello  scrigno  appuntato,  si  le?ano  su 
in  punta  fuori  del  naturale,  tenendo  in 
mezzo  il  collo  e  il  capo  depresso  e  mo- 
stnioso.  A  dipingere  la  bruttezza  del  di- 
monio  non  ci  ha  mezzo  che  meglio  con- 
duca,  fuorchi  rappresentandolo  con  for- 
me diverse  dalle  normali,checostituisco- 
DO  la  bellezza  del  corpo  umano. 

Ur  peccatob  CABCAvi:  pressova,  gra- 
va/oa  (quasi  soma  o  carico)  l*obebo 
suo  ec.  Non  crediamo  ci6  facesse  stando 
a  cavalcioni,  o  sedendo,  o  come  insel- 
latOf  secondo  che  spongono  i  comenta- 
tori  ;  perocchi  ni  il  diavolo  1*  avrebbe 


fatto  Yolentieri  da  somiero,  nh  sostena- 
to,  che  il  reo  stesse  a  belFagio  sugli  o- 
meri  suoi:  piuttosto  crederemmo  ch*  ei 

10  portasse  come  un  cencio  vile,  tenen- 
dolo  ghermitOf  c\oh  afferrato,  aggraffa- 
to  pe*  garretti  d*  amho  i  pi^,  con  una 
hranca  sola;  gittatoselo  supino  e  capori- 
vescio  dietro  le  spalle,  sicch^  le  anche 
(Y.  Inf.  XIX,  43)  pesassero  sul  destro 
degli  omeri  (a).  A  questo  esprimere  ci 
avvisa  aver  detto  il  Poeta:  Un  peccatatt 
carcaoa  Vomero  sw  con  ambo  le  anehs 
ed  ei  tenea  ghermito  U  nerbo  de*pt^. 

31.  Dei  rostbo  pohte  dissb:  o  Mau- 
BBAHCHE  ec.  Divcrso  sentenze  in  questo 
luogo,  secondo  la  varia  interpunzione. 
Altri  riferisce  nostro  al  diavolo,  altri  a 
Dante;  chi  intende  che  quegli  disse:  o 
Malelyranche  del  nostro  ponte  cioh  delli 
nostra  bolgia;-  chi  spone :  il  diavolo  d<ii 
nostro  ponte  disse:  o  Malebranche  ec. 

11  Bargigi  ha  Dal  rostbo  porte  ec.  e 
chiosa:  dal  nostro  ponte  sopra  U  quak 
eravamo  Virgilio  ed  io,  disse  quel  di- 
monio  f  dimandando  gli  aUri  a  far  loro 
ufjido...:  0  malebranche  (mole  per  (M 
casca  in  esse)  ecco  uno  diegli  anzioM^ 
degli  ufficiali  governatori  di  Santa  li- 
fa,  della  ct((d  di  Lucca,  neUa  quaU 
hassi  special  divozione  a  Santa  ZUa  ec. 
II  Daniello  6  col  Bargigi;  il  Venturi  coi 
primi.  II  Lombardi  chiosa:  0  Ifaiedran- 
c/ie,  eccovi  delta  bolgia  nostra  uno  de- 
gli anziani  ec.  escludendo  la  frase  Ua^ 
lebranche  del  nostro  ponte,  nella  giasta 
idea  che  non  vi  son  malebranche  di  al- 
tre  bolge.  II  Tommaseo  interpunge: 

Del  nostro  ponte  (disse)  o  HalelinnckA. 

(a)  Non  sarebbe  cod  da  piendersi  pd  sago- 
lare,  il  plonle ;  ma  slntenoerebbe  Vom/fto  pa 
il  destro,  ccnne  didamo  la  mono,  lignillcnde 
ladriUa. 
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Ecco  un  degli  anzian  di  santa  Zita: 

Mettetel  sotta,  ch'  io  torno  per  anche 
A  quella  terra,  che  n'  6  ben  fornita.  40 

Ogni  uom  V  e  barattier,  fuor  che  Bonturo ; 

Del  no  per  li  denar  vi  si  fa  ita. 
Laggid  il  butt6,  e  per  lo  scoglio  duro 

Si'volse,  e  mai  non  fu  mastino  sciolto 

Con  tanta  fretta  a  seguitar  lo  furo.  is 

Quel  s' attufifd,  e  tom6  su  convolto; 


e  ci  lascia  nel  dubbio  qual  fosse  la  sua 
ioterpretaziODe. —  Gonsiderando  che  del 
non  di  rado  si  trova  asalo,  massime  fra 
OU  antichi,  invece  di  dal ;  e  che  dal  si 
legge  Del  testo  bargigiano ;  a  noi  pare 
^mplice  e  schie((a  la  sposizione  di  que- 
sto  autorevole  comeotatore.  Fu  ragione- 
^ole  che  premendo  al  diavolo  di  tornare 
\  Lucca,  dove  avea  molli  di  simili  barat- 
licri,  giunto  egli  appena  sul  ponte  chia- 
iQasse  di  lassu  i  suoi  coropagni  a  pren- 
<^  governo  del  reo  che  gitt6  nella  pe- 
Sola:  e  poi  per  nuova  preda  (v.  44-45): 
Si  folse,  e  mai  non  fu  mastino  sciolto 
Con  tanta  fretta  a  seguitar  lo  furo. 

38.  Anzian.  Anziano^unuffizio  per 
f^  eUladi, massimamenle  di  Toscana ... 
^  quale  ha  speziale  cura  del  govemo 
^^eila  citlade.  Oliim.  —  Florenliae  ap- 
T^eUanlur  pnores.Benv.  Quesio  fu  Mar- 
^"ino  BoUaij  cKera  in  carica  nel  1300, 
^uti.  —  Ifofi  repenlinamente.  Oil. 

39.  Peb  anche  :  per  anche  guada- 
Q^ruxme  allri  ec.  Barg. —  Anche  sla  qui 

forza  di  notne  relatvoo  e  vale  torno 

aUre  persane  per  dltri  di  questi  an- 

i.  Vedi  il  Cinonio  alia  voce  anco- 

>^.  Us6  una  tal  roaniera  con  lodevole 

itnitazione  V  Arioslo  nel  fine  del  Canto 

XXXIV,  91: 

Portime  Tia  non  si  vedea  mai  staneo 
Un  TecM^o,  e  ritomar  sempre  per  anco  (a). 

Cosl  il  Volpi,  il  Lorobardi,  il  Poggia- 
li,  il  Torelli  e  quasi  luUi,  eccelto  il  Bia- 
gioliy  il  Bianchi  e  qualche  altro,  che 
spiegano  per  anche^  in  sentimento  di 
oficora  un^  aUravolla. 

41.  FuoB  CHE  BoNTUBO.  Ironia  ;  chi 
questi,  (della  famiglia  de*  Dati)  vogliono 

(a)  A  partame  via  ds^nuovt,  dice  la  dichia- 
nxioBe. 


fosse  Tenditor  di  giuslizia  e  barattiere  di 
tuUi  il  peggiore.  Vivea  nel  1314  e  forse 
il  Poeta  non  dubit6  di  porlo  vivo  nella 
pegola  bollente. 

42.  Del  no...  vi  si  fa  ita.  La  verity 
increata  proclama  11  gran  principio:  est, 
est;  non,  non.  Turbate  quest' ordine  in- 
tellettuale:  ed  ecco  il  disordine  morale, 
che  confonde  il  nulla  con  Tessere,  Fin- 
giusto  col  giusto,  il  male  col  bene  e  vi- 
ceversa.  11  popolo  dice:  tale  per  danari 
fa  Vimpossibilej  il  bianco  nero  e  simi- 
glianti.  Per  denarisifa  si  del  no  e  del 
si  si  fa  no  ec.  Barg. 

45.  Furo  da  Fur.  II  primitivo  fu  Ft^ 
re,  tolto  dair  ablalivo  siogolare  di  quel 
nome  latino;  dipoi  conformato  agli  altri, 
che  italianamente  terminaronsi  prima  in 
e  e  poi  in  o:  come  /Ino,  tigrOj  nomOy 
o8to  ec.  per  fine,  tigre,  nome,  oste  ec. 
(Y.  Purg.  XV,  51). 

Furo,  nonche  fuor  di  rima,  in  prosa. 
Epist.  di  Papa  Gregor.  IX,  Feder.  II:  Di 
subito  fu  chiamato  furo  e  iadro. 

D'  onde  si  rileva  che  dappfima  fu  te- 
nuta  appo  gritaliani  la  differenza  stessa, 
ehe^  fra  i  latini  v'  ebbe,  tra  fur  e  latro. 
Oggi  par  non  ci  sieno  furi,  ma  ladri  sol- 
tanto.  Ed  allri  esempi  (V.  Inf.  VI,  22— 
Parad.  IV,  132  —  Inf.  XXII,  58).  Que- 
sto  mutamento  delF  e  in  o  valse  ancora 
negli  aggettivi  e  nomi  d'  ogni  maniera 
f  (Inf.  II,  142  nota). 

46.  Torno  su  convolto.  II  Poeta  vuol 

significare  come  venissetii  sopra  la  pece 

bollente  uno  che  vi  si  fosse  attuffato. 

LMdea  naturale  h  che  toroasse  su  vesU- 

to  di  pegola;  e  questo  pare  voglia  dire 

eonooUo  cio^  convoluius^imbrodolato  e 

involto  in  quella  pegola,  Ventori.  — 

36 
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Ma  i  dfimdn,  che  del  ponte  avean  coTerchio, 
Gridar:  qui  non  ha  luouo  il  saato  Volto: 

Qui  si  nuota  altrimenti  che  oel  Serchio; 
Perd  se  tu  non  vuoi  de*  noslri  graflB,  5o 

Non  far  sovra  la  pegola  soverchio. 

Poi  r  addentar  con  piu  di  cento  raffi, 
Disser:  coverto  convien  che  qui  balli, 
Si  che,  se  puoi,  nascosamente  accaffi. 

Non  altrimenti  i  cupchi  ai  lor  vassalli  ss 

Fanno  attuffare  in  mezzo  la  caldaia 
La  came  con  gli  uncin  perch6  non  galli. 

Lo  buon  Maestro:  acciocch6  non  si  paia 
Ghe  tu  ci  sii,  mi  disse,  giu  t*  acquatta 
Dopo  uno  scheggio,  che  alcun  schermo  t'haia;    w 


hnbrattaiOy  sporcato.  Volpi,  gli  Acade- 
mici  della  Crusca,  il  Vellutello.  11  Barg. 
ha  Col  voUo  come  il  cod.  cassin.  e  il 
Caetani;  con  vollo  V  ediz.  di  Jesi  1412. 
Fate  gallare,  col  dorso  della  schieaa  in 
su  incurvato  quel  baraltiere,  e  vol  avre- 
te  secondo  il  P.  Lombard!  uoa  poslura 
cui  si  pu5  accoDciare  il  sarcasmo  del  v. 
48:  aDche  perchft  cotestoro  si  spllevano 
dalla  pece  col  dosso  come  di  delflni  sul- 
r  onda  (Canto  seguente  v.  19  ec.)*  Ma 
Doi  orediaroo  che  il  dannato  anziano 
pol^  invocare  il  soiUo  volto,  mentre  pre*- 
cipitafa  git  per  la  ripa  ed  atluffavasi 
Bella  pece.  11  poeta  ci  fa  questo  arguire 
dal  sarcasmo  diabolico,  senza  bisogno 
ch*egli  abbia  ad  imboccarcelo.  Nel  Ser- 
chio poi  si  nuota  meglio  da  uomioi  che 
da  deifini,epper6  col  volto  e  non  col  dos- 
so in  su. 

47.  Del  ponte  avear  CQPERcmo;  vi 
stavan  soito;  su  cui  sovraslava  il  pon- 
te,  dalla  cui  altezza  fu  gittato  V  anziano 
dl  sania  Zrta. 

48.  Ii  SARTO  TOLTO,  efjigie  di  Crislo, 
dipinta  dagli  angeli  e  lasciata  ai  Lucche- 
si,  che  da  molti  secoli  la  ?enerano  nella 
cattedrale. 

49.  Si  1IIJ0T4  ALTBiHEiiTi  cc.  hisoQua 
sotlopozzare  e  star  smpre  aUuffalo.-^ 
Serchio  Hume  poco  di  lungi  dalle  mura 
di  Lucca. 

50»  Gbatm,  per  gli  alromerUi  unci* 
tuUi,  e  pi(i  per  le  grafflMtwre^ 


51.  Fae  soverchio:  ventre  a  gdUa; 
soverchiare^sopravanzare  la  pegola.^ 
Nor  FiR  SOVERCHIO  sopra  la  pegola:  sia 
cosii  dentro  tutto  sommerso. 

52.  Poi  l'aodertar.  PoicM  V  ebbero 
addentato  ee. 

Raffi,  uncini^  rampini.  J3a/]io,  stru- 
mento  di  ferro  uncinate. 

54.  Accaffi,  inguanU  V  altrui.  Ac* 
caffare,  eaiorqwre,  ruhare. 

59-60.  Dopo  val  qui,  come  H  po^def 
latint,  DietrOj  addietro  (a).  Dante  stesso 
Parad.  II,  101: 

Fa  che  dopo  fl  doaso 

Ti  Btea  un  lame  che  i  tre  speech!  iceendi. 

Che  pu5  stare  per  acctd  c/ie,  coai  die, 
ajfin  c/ie,  perc/id,  e  simili. 

Haia.  Da  ajfere  o  hajere  sono,  secon- 
do regoia,  at  congiuntivo  1 .  aja  o  h^a, 
2.  aja  0  aji,  3.  aja  —  1.  ejamo,  2.  aja- 
te,  5.  ajano. 

Haia  per  a65ta,  il  nostro  Poeta  nel 
Parad.  XVII,  160: 

M  f  erina  f  ede  per  esempio  di*halt  (o  ait). 

1  molti  esempi,  che  allcgarpotremmo 
in  favore  di  (juesta  naturale  inflessiotte 
del  verbo  ojere  •  hajere,  dagli  antichi 
scrittori  e  padri  di  nostra  lingua,  si  in 
poesia,  come  in  prosa,  servono  in  pari 
tempo  a  dimoslrare  mal  fondata  ropinio- 
ne  di  que'  oonentatori  iM  Dante,  i  qMli 

(a)  TiijOL  Eel.  fli,  SO: 

Tupost  carecta  laUbas. 
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E  per  nulla  offension  che  mi  sia  fatta, 

Non  temer  tu,  ch'  T  ho  le  cose  conte, 

Percbfe  altra  volta  fui  a  tal  baratta. 
Poscia  pass6  di  la  dal  co  del  ponte, 

E  com'ei  giunse  in  su  la  ripa  sesta,  <>s 

Mestier  gli  fu  d'  arer  sicura  fronte. 
Con  quel  furore  e  con  quella  tempesta, 

Gh'  escono  i  cani  addosso  al  po verello , 

Che  di  subito  chiede  ove  s'  arresta ; 
Usciron  quel  di  soUo  il  ponticello,  10 

E  volser  contra  lui  tutti  i  roncigli; 

Ma  ei  grid6:  nessim  di  voi  sia  fello. 
Innanri  che  V  uncin  vostro  mi  pigli, 

Traggasi  ayanti  r  un  di  voi  che  m*  oda, 

£  poi  di  roncigliarmi  si  consigli.  1$ 

Tutti  gridaron:  vada  Malacoda; 

Per  che  un  si  mosse,  e  gli  altri  stetter  fermi, 

E  venne  a  lui  dicendo:  che  ti  approda? 


10  avere  il  Poeta  in  grazia  della  ri- 

Dsato  haja  per  abhia  (a). 

proveDz.  oya  e  ata  ec. 

aalico  spagn.  aya  ec.  ii  moderao 

lec. 

franc.  Tofye^  tu  ayes  ec. 

I  cotesto  ajere  ne  venne  aggere^ 

bbe  le  sue  regolari  inflessioni ;  le 

j,  non  mono  che  in  antico,  sono  an- 

iggidl  vaghe  e  fresche  alia  poesia.— > 

urg.  XXXni,  55. 

unetto  Lallni,  Tes.: 

De*  uom  antiredere 

Gi6  che  porit  segaire, 

Di  quello,  die*iioomeniai 

Gh*m  belU  partenui. 

I.  CoRTE,  cognite,  chiare. 

L  Altb4  volta,  V.  Inf.  IX,  23.  -^ 
iTTk,  zuffa^  conlesa.  La  voce  ba  rap- 
I  ai  Barattieri,  come  Caina,  Ante- 
t,  Tolommea,  Giudecca^  ai  luoghi, 
81  puoiscono  i  tradimeoti. 

k  Co,  capo,  V.  Inf.  XX.  16. 


Haeatro  Migliorei  Fiorentino  che  fiori  nel 

i  lasso  1  che  non  ^  gioii  d'Amore 

i  nasiu  Qomo,  ehe  di  hon  cor  ami 

Ihe  non  aia  pift  doqlia  r  he  doldore. 

HMie  da  Palermo  (1230): 

«ioglio  cone  nivi  (mi  sdogUo.  come  neve) 

iMndo  ch*altri  Taia  in  potestate. 


66.  Bisognb  essere  impertnrbabUe^nh 
Der  eoraggio.  Siburo  val  senza  cttra,tn- 
trepido. 

72.  Fello.  Vedi  Inf.  XVII,  130  e  seg. 

16.  DiBimo,  diedero,  deitere.  V*  Inf. 
XXV,  33.  Anche  in  prosa  ha  degli  esem^ 
pi.  Albert.  Gonsol.c.30:  Oraprooedta- 
mo  innajizi  alia  esaminazione  e  aUa 
esposizione  del  consiglio  che  ti  dienno 
li  giudici  savj, 

18.  Ghb  n  iPPBODi?  Che  cosa  ti  4 
HiHe,  ti  giova,  ti  fa  piacere;  che  vuoi  ? 
Aj>PRODiRE,  per  ^ar  prode  ci6^  utilitHi 
vamlaggio^h  ovvio  negli  antichi  scriUori. 
Lat.  frodisie.  Ma  vale  ancbe  arrtvare 
o  gtun^ere  a  riva,  usandosi  neutr.  ed 
aitiv.:  la  qual  cosa  insieme  alle  molte 
variant!  ba  fhtto  dare  di  questo  loogo 
difTerenti  esposizioni.  II  cod.  Cassin.  ba 
chi  la  proda  ?:cio^  chi  fapproda  ?cb*^ 
lellera  delle  %iafioTum  del  Wilte,  rite- 
nuta  dalPediz.  della  Minerva  (Padov. 
1822).  Secondo  la  quale  lezione  la  sea- 
tenza  k  chi  ii  mena  a  questa  ripa?  Que* 
sto  sense  porterebbe  rallra  variante  die 
ti  approda?  del  codice  di  Filippo  Viila- 
ni,  la  quale,  secondo  ne  pare,  h  la  mi- 
gliore  di  tulle  per  treragioni:  l.per  Tau- 
torili  del  leslp  prezioeo;  2.  percb^  rac- 
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Credi  tu,  Malacoda,  qui  vedermi 
Esser  venuto,  disse  1  mio  Maestro, 
Secure  gik  da  tulti  i  voslri  schermi, 

Senza  voler  divino  e  fato  destro? 
Lasciami  andar,  che  nel  Gielo  e  voluto 
Ch'  io  moslri  allrui  questo  cammin  silveslro. 

Allor  gli  fu  Y  orgoglio  si  caduto, 
Che  si  lascio  cascar  1*  uncino  ai  piedi, 
E  disse  agli  altri:  omai  non  sia  feruto. 

E  T  Duca  mio  a  me:  o  tu,  che  siedi 
Tra  gli  scheggion  del  ponte  quatto  quatlo, 
Sicuramente  omai  a  me  ti  riedi. 

Perch'  io  mi  mossi,  ed  a  lui  venni  ratto: 


chiude  tre  8ensi,runo  che  ii  giova?  Tal- 
tro:  cheti^a  grado?  W  terzo:  qudl  ne- 
cessitd  ti  mena  a  quesii  luoghi?  ed  k 
parlar  degoo  di  Malacoda,  che  fa  conve- 
nevoli  da  suo  pari,  ed  accogliendo  mi- 
naccia;  3.  perch^  ci  a v visa  che  sia  ra- 
gione vole  far  che  quel  dimonio  non  istia 
uDUlo  ionaDzi  a  Virgillo,  roa  che  a  lui 
giunto  dica:  che  V  a/pprodaT  e  quegli: 
Credi  <u,  Malacoda  ec.  Questo  Che  Top- 
prodaT  tradurrebbe  il  Virgiliano  (En. I}: 
Quae  vis  immanibus  applicai  oris  f  — 
Tra  le  vati&r.  del  Wille  si  tegge:  Che  ^ 
H  a  proda?  e  Che  egli  approda?  Que- 
st'altima  h  della  Rovelliana,  Lion. 1551, 
nonch^  delle  prime  quattro  edizioni  del 
1472  e  1414  (Foligno,  Mantova,  Jesi  e 
Napoli):  nella  quale  frase,  inteso  egli  co- 
me pleonasmo,  starebbe  la  stessa  sen- 
tenza,  che  nella  letlera  del  testo  Bargi- 
giano  e  del  Filippino  (sec.  XIV)  Che  li 
approda ;  ovvero  nell*  identica  che  gli 
approda  la  quale  ^  del  Burgofr.  Yen. 
1529,  e  del  Sansov.  Yen.  1564,  accetta- 
ta  cd  intesa  cosl:  che  Malacoda  nelVap- 
pressarsi  ad  esso  Virgilio  dicesse  fra  s^: 
che  giova  a  cosiui  il  farsi  c^anli  e  chia- 
marci  a  parlamento?  Crede  egliforse  con 
questo  di  liberarsi  dai  nostri  insulti  ? 

19.  segg.  Enea  dice  che  anch'egli  per 
volere  divino  trovavasi  ad  onorare  in  Si- 
cilia  leceneri  del  padre Anchise,En.Y,56: 
Eaud  t(jpMem  siM  mente,  reof,  sine  numine 

{IHvitm 
Adsumui,  etportus  deloH  inliramus  amicos, 

E  vedi  Inf.  Y,  22  nota. 

81.  Segvro...  daWostu  schermi.  Di- 


feso  contro  tutVi  vostri  ripari  che 
fatti  in  diversi  luoghi,  come  ap 
superiormerUey  ed  in  ispecialild 
Ventrata  deUa  Cittd  di  Dite,  Bai 
ScHBBHo  difesa  usata  per  offesa;  \ 
Io  schermi  lore  ha  nelle  sue  mo: 
doppia  mira  di  difendersi  e  di  offei 
Se  schermo  e  scherma  hanno  tra  1 
stessa  relazione  ch*^  tra  lodo  e  lod 
volo  e  favola  ec.  come  in  anlicc 
stintamente  si  disse :  ricordiam< 
scherma  valse  anche  schiera  e 
stra  (a).  II  Yenturi  spiega  sc/iem 
armi  da  offendere  per  difendere  •> 
si.  II  Yolpi:  schermo,arma  da  offet 

82.  YoLEB  omRo  e  fato  dest 
Fato  h  la  parola  o  il  decreto  imraul 
onde  il  Nume  esterna  la  sua  vo 
YuoLsi  cosl.  Sic  placitum  (En.  I, 
V.  Inf.  Y,  22,  nola. 

DESTBO,propizio,secon(lo,/avor 

85.  Obgoglio...  GiDUTO.  Simi 
parole  domarono  la  superbia  di  F 
(Inf.  YII,  13): 


81.  Feruto  dairanlico  Ferere  r 
fire:  cosl  da  penfere  Iroviam  penU 

91.  Mi  Hossi...  E  TEifNi.  Inf.  II 
Ma  qui  venni  h  in  sentlmento  di  c 


(i)  Gino  da  Piatofa  fe  carico  a  Dante  < 
avere  nominati  nella  Ditint  Gommedla 
donot  Selvagait  ni  OnestoBologneae,  d 

£  eon  moiii  altri  della  dotta  scrima 

Non  fe  motto  ad  Oneato. 
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E  i  diavoli  si  fecer  tutti  avaDti, 

Si  ch*  io  temetti  non  tenesser  patto. 
E  cosi  vid'  io  gia  temer  li  fanti, 

Gh'uscivan  patteggiati  di  Gaprona,  9s 

Veggendo  s6  tra  nemici  cotanti. 
Io  m*  accostai  con  tutta  la  persona 

Lungo  1  mio  Duca,  e  non  torceva  gli  occhi 

Dalla  sembianza  lor,  ch*era  non  buona. 
Ei  chinavan  li  raffl,  e:  vuoi  ch'  io  1  tocchi,  loo 

Diceva  Y  un  con  Y  allro,  in  sul  groppone? 

E  rispondean:  si,  fa  che  gliele  accocchi. 


93.  PiTTO,  espresso  per  le  parole  di 
Malacoda,  quando  cod  autoriUi  parla- 
mentare  disse  (v.  81):  Ohai  non  sia  fe- 
BCTo;  e  Virgilio  chiam6  a  s^  Dante,  che 
s*era  acquatlato  dietro  lo  8caE6€ioifB. 

II  testo  Barg.  ha: 
Si  cbe  lo  temei  ched  ei  tenesser  patto. 
e  spiega  id  due  modi:  temei  che  Don  fos-. 
sero  per  Istare  al  patto;  ed:  Io  Danie  te-' 
mei,  ch'essi  dimoni.,.  tenessero  consi- 
glio  inlra  loro  di  grafflarmi  ed  invol- 
iarmi  in  quella  pegola;  ma  la  seconda 
chiosa  DOD  pare  cbe  leglii  co'paUeggia- 
li  di  Caprona  (v.  95). 

94-96.  I  PisaDi  (an.  1289)  con  a  ca- 
po il  Gonte  Guido  da  Monlefeltro  poser 
campo  al  castello  di  Caprona:  i  Lucche- 
si  cbe  vi  eraoo  a  auardia,  aveodo  assai 
pcDuria  d*  acqua,  lo  renderono  sal  to  le 
persone;  ma  passando  tra  due  file  di  a- 
cerbi  nemici  temettero  cbe  non  si  fosse- 
ro  per  mantenere  i  patti  del  la  resa.  l\ 
Venturi  ed  altri  credono  che  la  presa,  a 
cui  nferisconsi  le  parole  del  Poeta,  fos- 
se quella  fatta  gilt  prima  in  danno  del 
Pisani.  Dante  vide  passar  timidi  i  Luc- 
cbesi  fra  cotanti  nemici.  In  aUmni  li- 

bri'idi)  dice  il  testo: 

Non  altramente  dnbittr  11  ftnti. 

Nel  qual  modo  non  possiamo  com- 
prendere  se  Dante  in  fu  presente  o  no. 

PiTTEGGiATi,  dopo  on^ev  capitolato  e 
falto  patio  di  sicurtd.  Patteggiati,  di 
cui  si  ^  tenulo  patto,  si  d  convenuto, 
Volpi  —  A  Doi  sembra  la  voce  aver  tut- 
ta la  forza  del  latino  pacli  e  cbe  non 
semplice  adiettivo,  ma  participio  fosse 

(jk)  CoA  n  Bargigi. 


da  non  prendersi  qui  nel  sense  passive; 
ma  0  attivamente  come  pacli  vitam,  o 
neutralmente  secondo  la  costruzione  del 
pacisci  latino. 

98.  LuRGo,  vicinOy  presso^  rasenie, 

99.  Sehbianza...  Roii  buora;  aspetto, 
minaccioso  e  Hero;  apparenza  terri6i- 
le.  Noil  BUORA  e  piii  che  mala.  LUote. 

100.  TOCCABB  IR  SUL  GBOPPORB.  Indo- 

moniato  pari  are  che  col  Toccare  signifi- 

cativo  di  atto  lieve,  accenna  alle  dure  e 

crudeli  piccbiate.il  BerniOrl.in.45,11: 
Pur  sempre  quel  Tardocco  e  Harta^o 
E  quel  gigante  ch'era  re  d'Orano. 
Toecano  addosso  al  nostro  paladino, 
L*im  col  bastone,  i  due  col  brtndo  in  mano. 

Quanto  h  egli  questo  passo  differente 

dal  prime  ?quant*e  dal  Bemi  airAlighie- 

ri.  Qui  le  molte  parole  stenuano  la  forza 

cbe  si  sente  nella  locuzione  dantesca  ;  e 

i  6as(om  ed  i  brandi  in  man  de*  gigan- 

U,  ci  fan  meno  paura,  che  i  raffl  e  i  ron- 

cigli  di  Cagnazzo  e  di  Calcabrina.  Ora- 

zio  volto  a  Venere  (Lib.III,od.XXVII,ll) 

dice: 

Regina,  sublimi  flageUo 
Ttmge  ChMSn$efMlanogant»m. 

£  noi  al  vetturale:  Tocca,  tocca,  per- 
ch^ punga,  o  percuota  la  cavalcatura,  e 
rinciti  al  trotto. 

Ancora:  Toccar  degU  sproni  U  cavaH- 
lo;  e  simili. 

102.  GuBLB  scusa  ancbe  gUelo,  glie- 
la.glieli.^W  Barg.  legge  9iiei*accocc/it. 
Accoccare  ^  propriamente  attaccare  la 
corda  deir  arco  alia  cocca  ossia  tacca 
delta  freccia.  Qui  per  metafora:  fa  chb 
giiel*ac€OGGhi:  cio^,  che  lu  gli  atlacdd 
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Ma  quel  demonio  che  tenea  sermoDe 
Col  Duca  mio,  si  volse  tutto  presto 
E  disse:  posa,  posa,  Scarmiglione. 

Poi  disse  a  noi:  pi  A  oltre  andar  per  qwesto 
Scoglio  non  si  potr^-;  perocch6  giace 
Tulto  spezzato  al  fondo  T  arco  sesto: 

E  se  r  andare  avanti  pur  Ti  piaoe, 
Andalevene  su  per  questa  grolta: 
Presso  e  un  altro  scoglio  che  via  face. 

ler,  piu  oltre  cinqu'  ore  che  quest'  olta, 
Mille  dugeuto  con  sessanta  sei 
Anni  compifer,  che  qui  la  via  fu  rotta. 


105 


110 


hen  il  raffo  sul  groppone.  Barg.  Fa  che 
tu  gli  dia  il  colpo^  chs  glielo  dia.Tomm. 
AccocciBLA  vale  anche  far  beffa  o  diS" 
piaeere  a  chi  che  sia. 

103.  Tbr£a  sERifOREf/eiveUava  ec.  Al. 
let.  TERifc  —  Malacoda,  qiiasi  presagio 
di  trisla  fine. 

105.  Po8a:  8ia,  sta  quielo.  Sgahmi- 
6&I0I1E.  Quasi  cupido  di  soarmigliarei 
icompigliare  persane  ecose.Tommaseo, 

107-108.  Giace...  spezzato  al  fordo 
l'arco  sesto.  L'arco  del  ponte  che  dava 
passaggio  da  questa  quiota  bolgia  alia 
seguente  rollosi  di  terremoto  (v.  Hi) 
ruin5  sino  al  fondo  della  bolgia  sesta, 
dove  ne  giacevano  i  rottami. 

At:  fi.no  al  intende  il  Tommaseo;  ma 
qui  parlandosi  delParco  del  ponle,  al  ha 
forza  di  nel. 

110.  Grotta  chiama  la  bolgia  quinta, 
tone  le  atlre  seguenti,  come  piene  di  co- 
loro  che  hesiiali  peccarono  contro  V  e- 
terna  ragione;  ai  quali  tocca  il  basso  In- 
ferno,  che  comprende  i  tre  ullimi  cerchi. 
V.  iDf.  VIH,  15,  nOta-XI,  82  segg. 

111.  PrESSO  t   UN    ALTRO  SCOGLIO  60. 

Presso^  vicin  di  qui;  Scoglio  per  pon- 
te rude  e  tuilo  d*  un  masso.  Malacoda 
qui  dice  falso;  i  Poeti  scuoprono  la  bugia 
111  dove  (XXIIC,  140  seg.)  Virgilio  diee: 
.  .  •  Hal  eontava  la  hisogna 
Colni  che  i  peccator  di  U  imcioa. 

Lo  spirito  maligno  a  coprir  questa  fal- 
sitii,  ia  disse  tra  mezzo  a  due  veritd^  ohe 
sono,  Tarco  della  bolgia  sesta  reilmenie 


rotto,  e  11  computo  degli  anni,  di  cui 
nellanotaseguente.V.ioc.dt.v.142-144. 

112-114.  Dante  fece  un  viaggio  di 
selte  giorni  (iter  sepiem  dierum  secon- 
do  i  mistici).  Lo  imprese  la  domenica  3 
aprlle  1300,  nella  quale  cadde  il  pleni- 
lunio  commemorative  della  morte  di  G. 
C.,  e  lo  compl  la  mattina  di  Pasqua  10 
dello  stesso  mese,  nelPora  che  orto  iam 
sole,  col  Cristo  risorto  risorge  ii  miste- 
rioso  viandante  del  peccato  alia  grazia, 
ed  ^  fatto  degno  di  salire  alia  vislone  del 
supremo  8ole,simboleggiato  dal  piaoeta: 
Ghe  mena  ddttd  altrai  par  ogni  calle. 

il  qual  vestiva  le  spalle  del  monte,  quan- 
do  Dante  uscito  della  selva  s*  era  messo 
per  rerla.II  giorno  donque  3  aprile(do- 
menica  delle  palme)  il  Poeta  vien  fuori 
della  selva, sale  il  monte,^  impedito  dal- 
le Acre,  vede  Tombra  di  Virgilio.  La  se- 
ra {era  la  lund  tonda)  entra  in  Inferno. 
II  dl  4  (lunedl  santo)  fu  Tannuale  del- 
la morte  di  Cristo ;  poich^  egli  sostenne 
passione  dope  aver  celebrato  la  pasqua, 
ordinata  dalla  legge  mosaica  nel  plenl- 
lunio,  il  quale  per  rioi  ^  flssato  nel  3  a* 
prile,  com*^  detto.  II  dl  5  (martedl  santo) 
h  appunto  quelle  in  cui  si  trovano  i  Poe- 
ti a  udire  nella  quinta  bolgia  le  parole 
di  Malacoda:  perocch6  fln  qui  ha  fatto 
Dante  due  giornate  di  via  (Inf.XX,127), 
e  il  diavolo  non  pu6  per  le  parole(v.ll2): 
ler,  pid  oltre  ciaqn^ore  che  qnest'otta  ec 

allusive  alia  morte.  del  Redentore  altro 
significare,  che  il  giorno  qualtro  aprile 
1300  che  fu  il  lunedi  delta  settiniana 
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lo  mando  Terdo  la  di  questi  miei, 
A  riguardar  s'alcini  se  Be  sciorina: 
Gite  con  lor,  ch*  e*  non  saraimo  rei. 


us 


maggiore  (a):  e  precisamente  Tora  sesta 
quando,  giusta  ropinioae  di  Danle,  spi- 
r6  Dostro  Signore,  e  non  g\h  Tora  none, 
come  dicono  inoUi  col  Lombardi  appog- 
giati  a*  passi  di  S.  Malleo  cap.  XXVII, 
45  seg.,  e  dl  S.  Marco  XV,  33  seg.  Vol- 
to  io  cat  parlaTa  il  dimonio  erano  le  set- 
te,   Don  le  dieci  aoUmeridiane;  quella 
stessa  cio^  accennata  nel  precedentecan- 
to  ▼.  126:  n^  fa  che  i  poeti  si  trovino  qui 
in  sermone  con  Malacoda;  perocch^  piii 
'caBti  possono  contare  piil  cose  avrenute 
in  UD  medesimo  islanle;  t  nella  Divina 
Commedia  ii  tempo  non  si  consnma  in- 
Tano,  dovendosi  io  sette  giorni  percorre- 
re,e  in  giro,tutto  lo  spazio  deiruniverso. 
Qaindi  cadooo  tutte  le  obiezioni  del  Lom- 
btrdi  e  il  ragionamento  del  Bianchi.  A 
Doi  non  cale  di  sapere  il  ponto  quando 
Cristo  morisse:  molto  preme  di  conosce- 
re  come  lo  abbia  calcolato  il  Poeta.  Ec- 
eo  le  sue  parole  (b).  E  movemi  questa 
r-agione,  che  ottifnamente  naturalo  /tie 
%l  noslro  Salvaion  Cristo,  il  quale  voi- 
le morire  nel  trenUaqualtresimo  anno 
^eU«  sua  etade:  nd  da  credere  ^  ch'elli 
«ion  w>lesse  dimorar^  in  questa  nostra 
^Biia  al  sommo,  potcM  state  era  net  bos- 
mo  stato  della  puerizia:  ecibne  mani- 
festa  Vora  del  giomo  della  sua  fnorte, 
«to^  di  Crtala,  c^e  voUe  qyuella  ctmso- 
^migliare  coUa  viia  sua;  onde  dice  lu^ 

<«<C),  ehe  EBA  OBA  quasi  SB8TA,  QCANDO 

(a)  Norn  dee  coafoBdeni  r  ordiae  delle  fun- 
xioni  ecelesiastiehe,  god  Tordine  astroaomico. 
H  panto  dl  tempo  subilito  come  anniversario  e 
eouMmoratifo  della  morte  di  6.  G.  fa  per. 
Baate  il  fiorno  dopo  il  plenilaaio  che  legae 
ImmediatAmente  aireqainozio  di  primarera. 

(b)  GoDTito  Ediz.  Yen.  1158,  Zatta;  pag.215, 
Op.  omn.  torn.  IV. 

(e)  Lae.  XXiil,  44  ec.  Erat  autem  fere  Iwra 
teski:  et  tembrae  faelae  matin  univiTsam  Ur- 
ram  u$que  in  koram  nonam,  Et  obacuratuB  est 
sol:  et  velum  iempli  sdssum  est  medium.  Et  cZa- 
mam  voce  magna  Jesus  ait*  Pater^  in  manus 
tarn  eowmendo  snirUum  meam,  Et  haec  dicens 
expiraviL  Si  Teoe  che  Dante  rlgaaid6  tutti 
oueflU  fktti  amrennti  neU*  era  sesta ,  tuttochft 
feeelinB  dBrasse  siao  alia  nona.  E  sesta  e  no* 
na  erano  per  lot  prosaime  nel  sense  deile  ore 
iliHBo  «coleaiaaiidM;  onde  non  panre  esser 
eontraddettodalleparoledegUaltrlEvanaaliatt* 


■oalE,  ca'k  a  bme  lo  golvo  del  d1;  on- 
de sipub  comprendere  per  quello  quasi, 
che  al  Irenlacinquesimo  anno  di  Cristo 
era  il  colmo  della  sua  etd.  -^  Malacoda 
parlava  dunque  ai  Poeti  alle  sette  anti- 
meridiane  del  dl  cinque  aprile  1300, 
quando  erano  gi^  passati  anni  1266  dac- 
cb^  fa,  in  et^  di  anni  34  inclrca,  morto 
Cristo;  ed  il  terremoto  ruppe  Tarco  del- 
la sesta  bolgia  dove  sono  gripocrili,  ve- 
ri  crocifissori  deiruomo  Dio. 

Otta,  ora :  cosl  Allotta  per  altora,  e 
talotta  per  talora  sono  voci  usitatissime 
fra  gli  antichi,  e  odonsi  ancora  Ira  i  to- 
scani  ec. 

CoHFi£ii,  iSampiero,  cotnpierono  da 
compiere.  Cosl  da  battere,  perdere  ec. 
si  trova  batliero,  perdiero  ec.  termina- 
zione  imitala  dalle  uscite  de'  verbi  lati- 
ni  audierunt  o  ere,  ierunt  ec.  (Purg. 
II,  45)  ed  accoroodata  a  quelli  delta  se- 
conda  e  terza  coniugazione  ilaliana. 

Aibertano,  Lib.  del  Cons.  Cap.  I.  La 
moglie  di  MelibeOf  la  quale  avea  name 
Prodenza,  fortemente  battiero. —  Slor. 
Paolo  Oros.  Ub.  II,  cap.  XXVI:  E  com- 
meaaa  la  bdtlaglia,eblero  viltoria  quel* 
U  di  Aiene,  e  la  maggior  parte  di  quel- 
li di  Lacedemonia  ttcciaero,  e  i  capila-' 
ni  loro  spezzaro,  e  ottanta  navi  prese- 
ro  sarkza  qiyelie  che  nella  battaglia  spez- 
zate  e  annegate  periero. 

116.Se  re  sciOBiaA:  esce  o  vien  diso- 
pra  dalla  pegola  per  pigliare  refrigerio. 
Sciorinare  faremmo  not  da  Sciore  per 
fiore;  varrebbe  s/lorore,  e  a  modo  rifles- 
sivo  aprirsi  aW  aria  come  un  fiore.  Di 
qui  gli  altri  signiQcati.  Ma  11  Biagioli 
fuol  fatta  questa  voce  da  drina  dim.  di 
6ra  (aura)  e  da  sc  equivalente  alia  pre- 
posizione  latina  ex. 

117.  Nor  sARAifRO  rei:  turn  vinuoce- 

raiMio  eo.  MeiUiva  Maslacoda.  Egli  eo- 

manda  (v.  125)  che 
Gostor  sien  salvi  insino  aU*altro  acheggio. 

sapendo  che  cotesto  scbeggio  oon  era 
per  quella  bolgia  dovechessia.  Fede  da 
diavoli  barattieril  (V.Iof*  IV,  40,  nota). 
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Tratti  avanli,  Alichino  e  Calcabrina, 

Gominci6  egli  a  dire,  e  tu,  Gagnazzo: 

E  Barbariccia  guidi  la  decina.  izo 

Libicocco  vegna  oltre,  e  Draghinazzo, 

Ciriatto  sannuto,  e  Grafflacane, 

E  Farfarello,  e  Rubicanle  pazzo. 
Gercate  intorno  le  bollenti  pane; 

Goslor  sien  salvi  insino  all' altro  scheggio,  1*5 

Ghe  tutto  intero  va  sopra  le  tane. 
0  mfe!  Maestro,  che  e  quel  ch'io  veggio? 

Diss'io:  deh!  senza  scorta  andiamci  soli, 

Se  tu  sa'  ir,  ch'  io  per  me  non  la  cheggio. 
Se  tu  se'  accorto,  si  com'  esser  suoli,  «3o 

Non  vedi  tu  ch'  el  digrignan  li  denti, 

E  con  le  ciglia  ne  minaccian  duoli? 
Ed  egli  a  me :  non  vo'  che  tu  paventi ; 

Lasciali  digrignar  pure  a  lor  senno, 

Ch'  ei  fanno  cio  per  li  lessi  dolenti.  «5 


418.  Tratti  k  da  Trare  antiq.  per 
2Varre,  ch*ebbe  tra  alia  persona  seconda 
singolare  deir  imperativo,  come  dd,  fa^ 
8ta  da*  rispeltiTi  dare,  fare,  stare.  Quia- 
di  tranne,  (rami,  iralo.  ll  Puici  Morg. 
C.  XXVn,  124: 

Trami  di  questo  labirinto  fori. 

Nella  vita  di  S.  Eufrag.:  E  quando  d 
cotto  questo  pone,  Uraio  del  fomo.  Oggi 
h  in  uso  trai,  Tratti  avarti  ^  dunque 
iraiti,  vieni,  fatU  innanzi  ec.  (v.  14). 

I  dieci  diavoli,che  si  cootano  da  qae- 
sto  verso  al  23,rappreseotano  secondo  il 
Biagioli  gii  sbirri  d*Italia.Benissimo!ma 
la  sbirraglia  italiana  non  fu  mai  ordinata 
a  dar  la  caccia  ai  barattieri. 

I  Domi  di  essi  sono: 

1.  Alichino.  Pronto  a  chinare  le  all 
per  volar  sulla  pece  contro  i  dannati  (Inf. 
XXII,  112  seg.). 

2.  Calcarrina. 

3.  Ga€iiazzo.  Dal  colore  del  viso. 

4.  Barrarigcia. 

5.  LiRicocGO.  Da  Libia,  ne'cui  deser- 
ti  si  credeva  abitassero  molli  demonii. 

6.  Draghirazzo.  Da  Drago. 

7.  Ciriatto.  Da  Chiros  porco  nel  gre- 
co;  cosl  fu  detto  nel  medio  evo,  onde  ii 
poela  lo  fece  sam]ulo(Inf.XXn,55  seg.). 


8.  Graffiagahb.  Si  vuole  alluaivo  a 
un  RalTacani  priore  nel  1303. 

9.  Farfarello.  Forse  affine  al  france- 
se  forfaire  0  al  tedesco  vorfallenn,  qua- 
si jfurfanie  (Ducange:  ForfaUius). 

10.  Rdrigartb.  Da  Ruber.  Simile  al 
Cagi! Azzo.  I  GrecF  hanno  un  proverbio 
cbe  il  diavolo  cercando  in  chi  entrare, 
entr6  ne*  capelli  rossi. 

II  Rossetli  vede  in  Malebranche  un 
Manno  Branca,  podestk  di  Firenze  nel 
1303  (a). 

124.  Pare  per  parUe ;  come  letane 
(Inf.  XX)  per  litanie,  Tarqaino  per  Tar- 
quinio,  matera  per  materia  ed  infiniti 
altri  esempi  di  voci,  in  cui  piacque  agli 
antichi  di  fognarri(V.inf.IV,127  oota). 

125.  COSTOR  SIER  SALVI  CC.  V.  V.  ill 

nota. 

126.  Tare.  V.  v.  110. 

132.  E  GOR  LB  GiGLiA  ec.  E  nel  toree- 
re  le  ciglia  degli  occhi,  eglino  fatuM 
segnale  di  voleme  ingannare.  Barg. 

135.  Lessi  dolerti.  Garni  cotte  nel 
bollore  della  pegola,  ma  che  non  perd 
cessano  di  seutir  doiore.  I  codici  piD  an* 

(a)  Queste  etfmologie  e  spiegaiioni  de'Roni 
diaboud  abbiimo  preae  dal  Tommasao. 
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Per  r  argine  sinislro  volta  dienno ; 
Ma  prima  avea  ciascun  la  lingua  stretta 
Co'  denti  Yerso  lor  duca  per  cernio ; 

Ed  egli  avea  del  cul  fatto  troinbetta. 

CANTO  xxn. 

SeguUo  della  qy/Ma  bolgia,  —  CoUoquio  con  Ciampolo  di  Naoarra, 

lo  vidi  gi^  cavalier  muover  campo, 
E  cominciare  stormo,  e  far  lor  mostra, 
E  talvolta  partir  per  loro  scampo: 


tichi  hanoo  Lssi,  alcuno  ancbe  Lassi. 
La  lettera  da  noi  tenata  non  manca  di 
autorit^;  e  per  ragione  parve  ai  critici 
pii^  si  acconciasse  ai  miseri,  ch*  erano 
nelia  pegoia  spessa  che  boUia  (a). 

131-138.  Lingua  stbetta...  peb  cen- 
no  ec.  Yolti  al  caporale  beffano  la  cre- 
^uVi^  deToeti,  e,  a  tenere  11  riso,  sbia* 
^on  la  lingua  tra  i  denti. 

i.  Cavalier,  gerUe  (Tarmi  a  cavaUo. 

Muover  gahpo.  Lat.  Castra  movere, 
X^artir  del  luogo  ove  son  posti  gli  accam- 
jMOQenti  ec. 

2.  Stormo  ha  molti  significati,  e  i  co- 
ineotatori  discordano  su  quel  che  s*abbia 
in  questo  luogo.  Stormo  infatti  vale  trup- 
5)a,  stuolo,  adunamento,  schieraySquO' 
dra,  strupOy  trozzo.  Lat.  turma, 
II  Tasso,  Ger.  liber.  XI,  13: 
Ni  si  volge  a  que*  gridi  o  cura  nliave 
Piti  che  di  stormo  avria  d'augei  loquace. 

'  (a)  Delia  pece  bollente,  in  eni  vanno  attullliti 
i  BaiattieTi,  ai  trova  an  certo  confronto  con  ci6 
ehe  si  leage  nelia  Visione  del  Gassinese  Fr.  Al- 
berico:  fuH  ftntmen  magnum  de  Inferno  proeo- 
dot  ardens  atque  piceum,  in  oufus  medio  pons 
eroL  .  .  pecemores  ctim  admeaiwn  etus  vene- 
rtnL  ....  in  idem  fkmen  comnxnif  rwsum- 
me  asswrgenteSf  ac  aenuo  decidenteSj  iamdiu 
widem  cfudantur,  donee  in  morem  camiium 
excocH  Uberam  hdheant  iranseundi  pontem  fa- 
eutfatem.  Yeggasi  anche  Inf.  VI,  22,  XII,  47, 
iota.  —  Al  GoDte  Giulio  Perticari  non  parve 
possiblle  che  Dante  andasse  nell*  archivio  di 
lonte  Gaasino  a  robare  la  acrlttura  di  quel  Mo- 
naco; ma  eali  potette  bene,  sens*  esser  ladro, 
torreqnalcne  inunagine  da  qoella  ai  anoi  tem- 
pi fimosa  Visione,  qnando  depntato  dalia  Si- 
Snoria  di  Firenie  venne  andMiaciadore  in  corte 
i  Napoli,  e  trasse  a  visitare  la  Badia;  e  il  con- 
cetto altroi  abbellire  con  nnovo  diaeigno  e  va- 
fieti  di  eolori,  da  parer  tntto  mo,  e  non  lasciar 
traeela  dimitazione. 


II  Petr.  Canz.  I,  parlando  di  si,  qua- 
si nuovo  Atteone: 

Vero  dir6:  forse  e*  pani  menzogna: 
GhTaenti  trarmi  della  propria  imago, 
Ed  in  un  cervo  aolitario  e  vago 
Di  selva  in  selva  ratto  mi  trasformo; 
Ed  ancor  de*  miei  can  fuggo  lo  stormo, 

Stormo  per  batlaglia  pare  abbiasi  ad 

intendere  nel  luogo  citato  dal  Lombardi 

e  ripetuto  dal  Tommaseo.  Gio.  Yill. 

GroQ.  lib.  1, 12:  Aoendo  percttito  CreU" 

sa  sua  moglie  aUo  stormo  de*  Greet. 

Gosl  in  quest*  altro  che  adduciamo  dal- 

rintell.  attribuita  a  Din.  Comp.: 
Dipinto  v*^  c*avea  un  dardo  in  mano 

guel  forte  cavalier  si  vigorito, 
tuttor  dava  il  colpo  pnmerano 
Quando  lo  stormo  fosse  stabilito  (b). 

II  Toselli  ha  osservato  che  Stormo  eb- 
be  in  antico  due  significati,  quello  cioft 
di  rumore,  suono,  onde  le  voci  stormi- 
re,  stormento,  stormeggiare ;  e  quello 
di  mischia  o  rissa.  In  Bologna,  ne*  tem- 
pi di  Dante,  sonavasi  la  campana  a  stor- 
mo, val  dire  a  marteUo,  per  rionire  gli 
eserciti;  e  questo  suono  dicono  i  conta- 
dini  stormida  o  stermida.  Secondo  il 
valentuomo  la  frase  daotesca  Gominciare 
STORMO  non  significa,  siccome  vogliono 
tott*i  Gomentatori,  cominciare  if  com- 
battimento ;  ma  cominciare  a  monare^ 
Egli  vede  un  ordine  progressivo  di  mo- 
vimenti  mililari  espressi  per  le  parole: 
muover  campo,  cominciare  s(ormo,  e 
far  mostra;  il  cominciare  stormo  accen- 
na  il  proseguimento  del  suono  delle 
trombe  ec.  mentre  i  cavalleri  foceano 


(b)  Gioi:  quando  fosse  intimata  la  hattagikL 
Nannucei.  —  la  stormo  qni  pn5  anche  dinotaie 
segnale  della  pugna ;  e  nu  luogo  del  Vill. 
mtsoMa  ec. 
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Corridor  vidi  per  la  terra  vostra, 
0  Aretini,  e  vidi  gir  gualdane, 
Ferir  torneamenti,  e  correr  giostra, 

Quando  con  trombe,  e  quando  con  campane, 


lor  mostra  o  rassegna.  L*Ifflolese  riocal- 
za  questa  esposizione,  chiosando  io  stes- 
so  passo  COD  le  parole:  Skut  est  de  mo- 
re in  casiris,  mullis  de  causis^  et  fit 
cum  aliquo  inslrumerUo.  Siccb^  cohih- 
cuRE  Lo  STOBMO  altro  non  h,  che:  co- 
minciar  ki^mustca  miliiare  (vv.  7-9): 

Qnindo  con  trombe  e  quando  con  camptne. 

Con  tamburi  e  con  cenni  di  cutelli  ec. 

U  Barg.  Cohirciabb  stobho:  comiti- 
ciare  la  scaramucda  la  quale  non  si  fa 
senza  slormOy  senza  tumulto.  Owero  si 
pud  esporre:  e  vidi  gid  cominciare  stor- 
mo,  rumore  di  popolo.  —  U  Veaturi: 
Porsi  in  ordine  di  baltagliaed  attaccar 
la  zuffa.  —  II  Volpi:  storho,  adunanza 
di  uomini  per  combattere,  e  anche  lo 
stesso  cowiaitimenio.  —  II  Lombardi: 
STOBHO,  com5a((imefUo.— II  Tomniaseo 
idem.  II  Bianchi:  Coaincube  stobho: 
attaccar  battaglia. 

Avrebbero  dovuto  tutti  quest!  dottl 
non  ignorare  le  osservazioni  del  Mazzoni 
Toselli,  e  dippiii  avvertire  che  il  far  mo- 
stra d^un  esercito  dee  precedere  il  com- 
battimeDto  (Leggete  nella  Gerus.  liber. 
I,  St.  34-72)  e  che  ai  guerrieri  si  fa  ma- 
nifesto per  trombe  ec.  che  si  appareccbi- 
no  alle  armi  (Ivi  XI,  st.  18,  20).  U  Lip- 
pi  a,  35): 

Si  mnOTe  il  campo,  e  sotto  alia  ina  insegna 

Giaacun  paaaa  per  ordine  a  rassegna. 
e  ancora  que*  poltroui  Don  si  erano  mes- 
si  io  marcia  alia  couquista  di  Malmantile. 

4-5.  Cobbidob:  quelli  che  fonoo  cor- 
rerie  guastando  e  depredando  pel  terri- 
torio  de'  nemici.— Corriiort  peb  u  teb- 
BA  vosTBA,  0  Abetiri  :  quando  que*  ma- 
gnanimi  di  Pielramala  furono  cacciali. 
Barg.— Vidi  gib  gualdane.  Gualdane.'ca- 
valcate  che  alcuoa  volta  si  fanno  in  sul 
terreno  de*  nemici  a  rubare,  ardere  e  pi- 

gliar  prigioni.  Fl.  Vegez.  volg.  di  Boo. 
iamb.Lib.III,cap.VI:Conapparecc/iia- 
ti  eavalieri  e  leggermente  armati  an- 
dandOyCon  subita  paura  posstamo  spa- 
ventare  e  dare  danno  alnemico^che  con 
gualdane  va  caendo  vivanda  (viTeri). 

6.  Febib  tobheaheiiti.  Ferire  o  Fedir 


torneamenti  per  tomeare  o  far  tomet, 
firase  deir  arte  cavalleresca.  Si  trova  an- 
che Fare  del  tomeamento  nel  Noveliino, 
Dov.  LXIV.  E  cosl  il  Provenz.  Colpo  fe- 
rire per  Colpvre.  Si  reputa  errore  la  va- 
riante  Far  torneamenti;  perch&,  dice  11 
Betti,  nella  nostra  lezione  ra^jvisiamo 
non  solo  un'antica  bellezza  delta  favella 
usata  piii  volte  nel  libro  delle  cento  no- 
velle  antiche,  ma  si  un  modo  evidentis- 
simo  dindicare  ci5  che  solevasi  fare  nei 
torneamenti  de*  nostri  avi. 

GoBBEB  GiosTBA.  Si  dico  anche  corre- 
re  il  palio,  1*  aringo  ec.  con  che  si  nota 
il  fine,  ii  luogo,  e  il  modo  delPazione  ec. 
In  antico  si  disse  giosta;  e  giostra  valse 
anche  giro.  Tomeamento  h  quando  una 
squadra  va  contro  un*  altra  ;  Giostra  ^ 
singolare  tenzone;  Tuno  e  Taltro  ^  zuiTa 
d*uomini  a  cavallo.  U  Bern!  Orl.  II,  46: 
Suonan  le  trombe  e  ognun  la  lancia  arresta 
E  vengonsi  a  ferir  qnei  dne  caxnpioni. 

7.  Quando  con  tbohbe  ec.  trombe, 
comiy  tamburi  ec. 

II  Pulci,  Morg.  II,  60: 
E  sentono  stormenti  oltramisnra 
Nacchere,  c  corni,  e  trombe,  e  tamburelli. 

Anche  le  campane  invitarono  lalfolta 
alle  armi,e  ne  temettero  i  prepotenti  (a). 
II  Petrarca  duoLsi  (Ganz.  VI,  Spirto  gen- 
til...)  che: 

m  senu  sqnille  (b)  8*bicomincia  assalto 
Che  per  Oio  ringruiar  f  ur  poste  in  alto.  •> 

(a)  i  celebre  11  Gorroccto  e  la  campana  chia- 
mata  MarHneUa  o  la  Campana  degU  asinL  cba 
i  Fiorentini  uaavano  in  guerra.  Ai  tempi  dellB 
leoubblica  era  questo  (Jotrocoto  nna  macchina 
militare  a  qnattro  mote,  sopravi  nno  stendardo 
mezso  bianco  emezso  rosso,  e  una  campana. 
Oalla  chieia  di  S.  Giovanni  si  traevt  al  Merca- 
to  Nuovo  30  di  innanai  si  uscisse  a  oste,  e  qoi- 
vi,  come  il  PaUadio,  era  guardato  dallapit 
acelta  milizia.  II  auono  di  queUa  campana,  di 
giomo  e  di  notte,  destava  co"  suoi  rintocehi  ali 
spiriti  maniali,  e  preparava  i  cittadini  am 

{^rossima  guerra.  Qoando  Tesercito  si  mnoveva, 
i  Garrocdo,  in  meno  di  qaello,  veniva  tirato 
da  quattro  buoi  coperti  di  vermiglio,  e  la  Har- 
tineila  regolava  le  gnardie  del  campo. 

(b)  SquUla  dal  Ted.  Skel  campana,  onde  fl 
lat.  barb.  iSctila  e  SquiUa,  campanello.  II  Tas- 
soni  confesad  non  aaoere  cbe  $qmla  altro  signi- 
ficasse,  cbe  una  cipofia. 
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Con  tambiiri  e  con  cenni  di  castella, 
E  con  cose  nostrali  e  con  istrane: 

M  gik  con  si  diyersa  cennamella 
Cavalier  vidi  muover,  nfe  pedoni; 
N6  nave  a  segno  di  terra,  o  di  Stella. 

Noi  andayam  con  li  dieci  dimoni: 
Ahi  flera  compagnia!  ma  nella  chiesa 
Go*  santi,  ed  in  tavema  co*  ghiottoni. 

Pure  alia  pegola  era  la  mia  intesa^ 


iO 


15 


8.  CBRin,  segnu  Render  cenno,  lof. 
VIII,  5,  not.:  e  cenno  per  segno  in  pii!^ 
altriluoghi. 

iO.  DiTBBSA  CENNAHELLi.  Divefso  per 
^^tranoj  inconvenienle  ec.  Gonvit.  (a): 
cosl  seguiterebbe...  che  la  ragione, 
*d  sua  (deiruomo)pef fezione  maggio- 
^"^ ,  fosse  a  lui  cagione  di  maggiore  di- 
r«tto;  che  del  lutto  pare  diverso  a  dire, 
Delia  Vita  Nuova  (b):  Mi  apparvero 
i  visi  di  donne,  diversi,  e  orribili 
^edere  ec.  V.  Inf.  VI,  13,  nota. 

GEiiiiiHELLA.  Cos!  leggoDO  col  Cod. 
sin.  quasi  tutfi  moderni.Il  Bargigia- 
ha  cMameUa,  che  ii  Zacheroni  vede 
turalmente  originata  da  calamus.  Cod. 
et.  daramella ;  la  ediz.  Roviliiana, 
on.  1551  cannamella;  e  tra  le  varior. 
Witte  si  ha  cialameUa,  ceramella, 
^^vmamelia^  e  cannamella.  Prima  di 
^^9nte  h  usata  la  voce  cennamella  nel 
l=^C)eina  Flntelligenza: 

UdiTi  8iion  di  molte  dold  danze 
!q  cbiUrre,  caribi  smisurati, 
Trombe,  e  cennamelle  in  concordanze 
E  cembali  Alamanni  assai  triati  ec. 

CennameUa  h  strumento  musicale  a 
^alOjdifferenle  dall'0(ricetto  ch'^  un  pic- 
^lo  otre  fatto  di  pelle  di  capra  o  di  bee- 
<^o,  che  appostovi  nel  buco  un  canneilo, 
^  suooa  da'  paslori.  Volgarmente  per5 
^  confonde  con  la  piva,  con  la  sampo- 
gna  e  con  la  cornamusa. 

12.  Nft  ifAYE  ec.  M  VIDI  con  si  sira- 
no  swmo  huover  rave,  a  segro  di  ter- 
ju,  che  iscoprasi^  o  di  stella,  che  ap- 
parisca:  ch4  aliora  il  pilota  coglie  il  de- 
stro  a  dirigere  il  corso  dove  tende,  e  ap- 

(a)  Ven.  17S8.  Zatta.  Op.  torn.  IV,  pag.  101. 
0>)  Op.  dt.  torn.  IV,  pag.  28. 


pella  airopra  i  marina!  a  suono  di  trom- 
ba,  di  caropana,  o  d*aIlro  strumento,  che 
non  sia  la  cennamella  di  Barbariccia. 
Prima  che  sMnventasse  la  bussola  le  stel- 
le  eran  guida  at  naviganti.  Vedi  come 
volto  alia  Madonna  canta  flgurat.  Fra 
Jacopone : 

E  ta  del  Giel  reoina, 
0  Stella  mattutina, 
0  tramontana  del  mondan  viaggio, 
Porgl  il  tuo  santo  raggio 
Alia  mia  errante  e  debit  navicella. 
Iratlo  imitate,  ma  forse  non  agguagliato, 
Donch^  superato  dal  Petrarca,  in  que! 
versi: 

Vergine  chiara  e  stabile  in  eterno, 
Di  qnesto  tempestoso  mare  steUa; 
D*ogni  fedel  nocchier  fidata  gnida: 
Pon  mente  in  che  terribile  procella 
r  mi  ritroTO  sol  aenza  govemo. 

16.  IiiTESA.  Intenzione^  intento^  al- 
ienzionCy  scopo,  sludiOj  applicazione  ec. 
In  provenz.etUensa,  ent^Ua;  Franc,  ant. 

entente,  Fra  Guittone: 

Donna,  lo  reo  fallire  mi  spaventa 
Quando  rimembra  lo  meo  cor  fallace 
La  fellonia.  cbe  mi  dava  intenta 
Di  stare  a  vol  fiero  e  contomace. 
E  Tommaso  Buzzola: 
Che  manti  {moUi)  son,  ch*han  lor  intenta  e  poaso 
Messo  in  mestier  d*Amore.  (possa) 

II  Terino  nello  stesso  senllmento  uso 
irUenza: 

Che  se  io  compio  mia  intenn 

Di  vostro  innamorare 

Aggie  di  tutta  oiola  compimento. 

E  la  Nina  siciliana  scrivendo  a  Dante 
da  Maiano: 

Vostro  mandate  aggrada  a  mia  intenza  ee. 

Iniesa.  Jacopo  da  Lentino: 
Or  gik  m*accoglie  e  inora  {onora), 
Ancor  nol  faccia  d*amoro8a  intesa. 

Ad  intelligenza  delle  quali  voci  ^  be* 
ne  ricordare,  che  ne*  primordi  di  nostra 
lingua  molti  nomi  della  terza  de'  latini 
finiti  in  o  ridussersi  alia  prima.  Da  con- 


?« 
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nasco; 
S»»5°  >»"  .\V  i  San*^*' 
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lo  yidi,  ed  anche  1  cuor  mi  s'  accapriccia, 
Uno  aspettar  cosl,  com*  egli  incontra 
Gh'  una  rana  rimane,  e  1*  altra  spiccia ; 

E  GrafBacan,  che  gli  era  piu  di  coDtra, 
Gli  arronciglid  le  'mpegolate  chiome, 
E  trassel  su,  che  mi  parve  una  lontra. 

lo  sapea  gi^  di  tutti  quanti  *1  nome, 
SI  li  notai  quando  furono  eletti, 
E  poi  che  si  chiamaro,  attesi  come. 

0  Rubicante,  fa  che  tu  li  metti 
Gli  imghioni  addosso  si  che  tu  lo  scuoi, 
Gridavan  tutti  insieme  i  maladetti. 

Ed  io:  Maestro  mio,  fa,  se  tu  puoi, 
Ghe  tu  sappi  chi  h  lo  sciagurato 
Venuto  a  man  degli  avversari  suoi. 

Lo  Duca  mio  gli  si  accosto  allato: 


35 


40 


45 


Notisi  la  Tariet^,  1*  evidenza  e  natura- 
^ezza  delle  due  similitudini  fatte  dal  Poe- 
'^a  dal  f.  19  al  28.  In  arte  non  si  repu- 
^ioo  spesseggiate,  quaodo  esse  arrecano 
^hiarezza  a  due  cose  differenti.  Si  puo 
^  simlgliante  osseryare  nel  canlo  Y,  dal 
^.  40  al  49. 

31.  Arche  ora  che  me  ne  rimembro. 
Jfel  pensier  rinnova  la  paura.  Inf.  1, 6. 
U  Barg.:  n.  cvor  he  re  gapricgia:  si 
spaurisce  alia  ricordanza. 

32.  Ikgortha,  interviene,  addivienej 
aecadeec. 

33.  Spiggia:  saltan  8%  ritrae  sotf  oc- 
qua  piu  tosio  che  pub,  Rihare  vale  re- 
8ta,  sMndugia:  spiggia  h  i*opposto,  cio^ 
n  muove  e  ratio  fagge;  n^  crederemmo 
strano  che  fosse  tanto,quanto  H  spiccia, 
n«picca,m8paecia.Sptccia,Inf.XIV,76. 

34.  Pill  DI  gortra:  piu  a  rimpetto,  a 
rincantrOy  e  quindi  piu  di  presso. 

36.LoRTRA,animal  quadrapede  anfibio, 
che  pratica  vicino  a  fiumi  e  stagni.Nuota 
a  marafiglia;  di  noUe  dk  la  caccia  ai  pe- 
sci,  edi  gioroos'asconde  ne'covi  delle 
rocce.  U  ^o  d*^  folto,  morbidojucente, 
d*  UQ  bruno  carico.  Bene  fa  Dante  che 
GraiBacane  tragga  su  dalla  pegola  il  ba- 
rattiere;  il  quale  per  istinto  e  per  forma 
8*aa^miglia  alhi  lA)ntra,  gran  pescatrice, 
che  pur  talvoUa  h  pescata. 


37-39.  Io  SAPEA  oil  ec.  Potrebbe  dire 
taluno:  come  sai  tu,  o  Dante,  che  quel 
dimonio  fosse  Graffiacane;  percib  dic'd: 
Io  SAPEVA  t(  fiome  di  tutti  quanti,  si  li 
notai  quando  da  Malacoda  furono  elet- 
ti  fuora  di  tutta  la  compagnia  diMate- 
branche  ec.  (V.  Canto  prec.  ?.  118-123). 
Barg.  —  Eletti  ^  voce  propria  delta  mi- 
lizia.  Delectus.  II  Macchiavelli  (Deirarte 
della  guerra  Lib.  I):  Sendo  pertanto  ne- 
cessario  prima  trovare  gli  wmini,  con- 
viene  venire  al  deletto  di  essi,  checo- 
si  Io  ckiamavano  gli  antichi,  U  che  not 
diremmo  sgelta;  ma  per  chiamarlo  per 
nome  piu  onorato,  io  voglio  gli  perse- 
veriamo  ilnome  di  ddetto,  Vogliono 
coloro  che  della  guerra  hanno  date  re- 
gole,  che  si  bleggaro  gli  uomini  dei 
paesi  temperati  ec.  E  prima  del  Segre- 
tario  Fiorentino,  Bono  Giamb.  Yolg.  di 
Vegez.  Lib.  I,  Gap.  II:  Uordine  verace 
desidera  che  prima  si  mostri  di  che 
provinde  e  nazioni  U  cavaliere  blbg- 
GERE  si  debbia.  Vedete  che  V  Alighieri 
qui  ritiene  la  propriety  delta  voce  allusi- 
va  alia  squadra  levata  da  Malacoda,  e  la 
cui  marcia  era  regolata  dalia  trorobetta 
del  capodieci  Barbariccfa. 

40.  Fa  goe  tu  li  hbtti  ec.  Metti  per 
tFWt(a:cosl  credi  per  creda,  Inf.  VII,117, 
XII,  119;  e  Forbi  invece  di  forba^  Inf. 
XY,  69,  nota. 
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DomandoUo  end'  ei  fosse ;  e  quel  rispose : 
lo  fui  del  regno  di  Navarra  nato. 
Mia  madre  a  servo  d*  un  signer  mi  pose ; 
Che  m'  avea  generate  d'  un  ribaldo, 
Distruggitor  di  sfe  e  di  sue  cose. 


50 


48«  Fui...  rato:  nacqui.  V.  Inf.  V, 
91.  —  Dbl  begro,  e  non  ml  regno;  per 
rispondere  alia  dimanda  (v.  47)  ond*  ei 
fosse:  cio6  di  qwU  paese. 

49.  A  sBETo:  per  servo. 

50-52.  RiBiiDO.  AYTCgnacchfe  il  padre 

di  Giampolo  fosse: 

Oistrnggitor  di  b6  e  di  sue  cose. 

cioh  suicida  e  biscazziere:  due  fatti  di 
che  duolsi  il  flglio  e,coine  pare,  piti  del 
secondo  che  del  primo,  per  essere  la 
miseria  stata  cagione  onde  egli  dovette 
porsi  a  servire:  pare  non  6  conveniente, 
neanco  a  an  vil  barattiere,  dare  at  pro- 
prio  genitore  it  nome  di  Bibdldo  nei 
sentimento  di  scellerato.  Onde  non  pare 
da  accettare  la  esposizione  che  un  pre- 
giato  comenlatore,  con  altri  molli,  fa  di 
questo  luogo:  CH£:,tmperocc/id  ella  m'a- 
vea  (vouto  d*uii  bibaldo,  da  un  tristo  e 
callivo  uomo,  che  avea  ne'mzi  logora- 
to  la  vita  e  le  sostanze  sue  (a).  Ribaldo 
jnfatti,  come  no(6  lo  Strocchi  dal  Pert!- 
cari,  vale  propriamente  guardia  della 
persona  del  Re  che  in  arabo  si  disse  an- 
che  assassino  cio^  difensore;  come  fra 
gli  antichi  latini  laterones^  oggi  ladro- 
ni,  si  chiamarono  quelli  che  stavano  a 
latere  regis.  Per  la  fortuna  delle  parole, 
molte  di  esse  che  oggi  sono  d'  infamia 
furono  in  onore  appo  gli  antichi.  Tira/n- 
no,  masnada,  drudo,  supplizio  ec.  (V. 
G.  Manni)  ne  fanno  fede. — II  Bull  pren- 
de  Ribaldo  nel  sentimento  di  ardito  uo- 
mo  e  rio.  II  Toselli  deriva  il  vocabolo 
dal  Geltico,  componendolo  di  Rhy,  Irop- 
po,  e  Bald,  ardito.  Ribaldi,  secondo  il 
Muratori,  diceiansi  quelli  che  nelFarma- 

if)  A  noi  non  sembra  improbabile  che  qid 
coUe  parole  distruggitor  di  s^  Dante  accenni  tU- 
Ul  man  violenla  che  in  sb  ebbe  il  padre  del  Na- 
varreae.  Chi  consuma  e  fonde  le  sue  facolta  ca- 
de in  disperazione,  e  questa  porta  non  rado  al 
suicidio.  intanto  h  da  notare  che  col  verso  Di- 
sintggUor  di  sk  e  di  swt  cose  Ciampolo  mostra 
corani  meno  della  perdita  del  padre  che  del 
patrimooio.  Parla  da  suo  paril 


ta  spiavano  gli  andamenti  de*nemici. 
Gio.  Villani  Lib.  II,  Cap.  138  attesta: 
Che  solo  i  Ribaldi  e  i  Ragazzi  deWOste 
anjrebhero  vinto  coUe  pietre  U  Battifol- 
le,  e  H  Ponte.  Saba  Malas.  Lib.  Ill,  cap. 
10  dice:  Sis  occwrrunt  prima  RibaUH 
qui  greqatim  de  Franda  venerant, 
D*  onde  e  da  inferire  che  il  genitore  di 
Giampolo  fosse  non  un  uomo  scellerato, 
ma  un  militare  distruggitor  di  ad  e  di 
sue  cose.Rihaldo  per  meschino,  povero. 
Novellin.  nov.  85.  —  Gose:  come  il  lat. 
res  per  facoltd,roba,  avere  ec. 

Fahiglio  ha  il  teste  del  Bargigi;  dove 
il  Zacheroni  annota:  Essendo  stato  co- 
stui  uno  de*  servi  famigliari  del  re  Te- 
bdldo,  la  lezione  famiglio  dev^essere  ri- 
tenuta  la  vera.  Ed  ^  in  fatti  quella  del- 
la Nidobeatina;  del  Bartoliniano;  de'Pa- 
tavini  2,  9,  316;  della  1*  ediz.  del  San- 
sovino,  1564;  del  Fulgoni,  Roma  1791; 
della  Minerva,  Pad.  1822;  della  Manlo- 
vana  1412;  del  cod.  Riccardiano;  del  Fi- 
lippino  (sec.  XIV) ;  del  cod.  Vaticano 
3199;  di  altri  veduti  dagli  Accademici;e 
lettera  acceltata  dal  Yellutello;  prescelta 
dal  Witte  pel  suo  teste,  e  ritenuta  dal 
Lombard!  e  da  altri.  Fahiglia  poi  leggo- 
no  il  Dante  Antinori,  e  il  cod.  cassinese. 
G.  B.  Niccolini  ec.  preferisce  questa  aU 
Taltra  lezione,  e  vuole  che  fui  famiglu^ 
sia  quanto  ^  dire  fui  delta,  o  neUa  fa- 
miglia;  perocch^  Giampolo,  di  servo 
ch'  era,  divenne  poi  si  accetto  al  re  Te- 
baldo  di  Navarra,  che  questi  lo  voile  al- 
ia sua  carte,  e  h  costitui  uno  de'  suoi 
primari  ministri  commettendogli  ogm 
gran  faccenda.  A  noi  avvisa  che  Giam- 
polo non  fosse  piii  nobile  come  fomiglia 
che  qual  famiglio,  posto  1.  che  Tuna  e 
Taltra  voce  non  lo  esime  dalla  condizio- 
ne  di  servo,  accetto  che  fosse:  2.  che 
r  una  e  V  altra  son  da  famUia,  famiula- 
ri  ec:  3.  che  i  re  per  quanti  favori  ac- 
cordino  ai  Giampoli  non  gli  fanno  mai 
della  lore  casa,  sibbene  della  loro  fami- 
glia  0  del  loro  servUorame:  4.  che  sia 
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Poi  fui  famiglia  del  buon  re  Tebaldo: 
Quivi  mi  misi  a  far  baratteria,  ' 

Di  che  rendo  ragione  in  questo  caldo. 

E  Giriatto,  a  cui  di  bocca  usda  55 

D'  ogni  parte  una  sanna,  come  a  porco, 
Gli  fe  sentir,  come  V  ima  sdrucia. 

Tra  male  gatte  era  venuto  il  sorco; 
Ma  Barbariccia  il  chiuse  con  le  braccia, 
E  disse:  state  in  Ik  mentr'  io  lo  *nforco.  eo 


tutfuDO  famiglia  e  famiglio,  come 

f^M-mvio  e  pluvia;  faviUo  e  faoiUa,  e  mol- 

tissimi  altri  nomi  adoperati  aoUcamente 

^^lle  due  destneaze.  Sicch^  la  contro- 

^^rsia  noQ  avii  forse  nessuna  base;  e  le 

^^26  lezioni  saranno  identiche  nella  so- 

i,comecch^  diiTerenti  neirapparea- 

•Da  uUimo,  perch^  nulla  resti  a  ridire 

^1^  questo  argomenlo,  arrechiamo  il  se- 

9^:ieDte  luogo  di  Dino  Gompagni:  A  mea- 

^^^e  SehicMa  Concettteri  capilano  di 

9T«erra  crescemmo  6aUa,  e  chnfortam- 

^^^^  di  ben  /are,  come  che  niente  valsey 

^^oc(M  i  messi^  famigli  e  berrovieri 

tradirono.  Dove  son  delli  messi  i  fa- 

igliofamiaiiari  di  luogbi  pubblici  e 

igistrati;  famigli  i  donzelli  0  servi  di 

^cun  magistrato ;  berrovieri  i  birriy  0 

^tmili  ministri  della  giustizia.  Siccb^  an- 

^^be  per  questa  ragione  il  nome  di  fami- 

&^io  non  si  disdirebbe  al  barattiere  Na- 

"^^rrese. —  Andie  Esopo,tuUo  che  solo,^ 

^aFedro  detto  famigliayCome  noi  direm- 

^^^ofamigliOy  del  suo  padrone:  Aesopw 

^^'cmtni...  familia:  11  che  fa  che  noi  non 

^tibitiamo  (ti  accettare  pel  nostra  testo 

^<4ii6UA  nella  medesima  significazione 

^1  famiglio  che  trovasi  in  molti  altri. 

fiuoR  RE  Tkbaido.  Secoudo  alcuni  fu 

^uesti  Tebaldo  VI  Gonte  di  Sciampagna, 

i^orto  in  Trapani  nel  1270  mentre  tor- 

^?a  da  Tunisi  con  le  ossa  del  Santo  suo 

^ocero  Lodovico  IX.  Altri  poi  crede  che 

queslo  stesso  Tebaldo  morisse  nel  1253, 

e  fosse  appunto  il  padre  di  quel  Tebaldo 

che  qui  s'  acccnna.  Questi  nacque  nel 

1240,  fu  re  a  13  anni,con)batt^  in  Tunisi 

eontro  gFinfedeli  a  fianco  di  S.  Luigi 

100  suocero,  cui  vide  morire;  e  trapasso 

egli  stesso  nel  4  settembre  deirannome- 

desimo.  Rutebeuf,  trovatore  illuslre,  lo 


rimpianse,  e  in  una  canzone  lo  chiama 
prode,  generoso  e  buono;  ch*6  anche  il 
titolo,  (fl  cui  qui  Dante  Tonora. 

53.  Mi  wsi  ▲  fab  BiaATTBRiA.  Locu- 
zione  simile  alia  Fedriana  coepif  jTocere 
medictnam.  Ciampolo  di  servo  si  mise 
a  far  la  professione  di  ministro  barattie- 
re mandando  a  precipizio  il  regno,  co- 
me il  calzolaio  medico  perdeva  1*  altrui 
salute.  Baralleria  h  Tarte  del  baraltiere 
detto  propriamente  colui,  che  traffica  e 
vende  la  giustizia  e  la  grazia  de*  potenti. 

54.  Rerdo  bagiore:  ScorUo  la  pena. 
L^evangelo:  Redde  rationem  ec,  dam* 
tut  conto  ec. 

57.  Sdeucia:  rompeva,  stracciava, 

58. 1  comentatori  ci  vengon  dicendo 
che  in  grazia  della  rima  il  Poeta  ne  ha 
fatto  grazia  di  cotesto  sorco.  Non  mica 
per  questo;  ch^  anche  Lodovico  Ariosto 
si  compiacque  di  farlo  comparirein  mez- 
zo ai  suoi  versi.Eglog.ined.(Nap.l833): 

Phereo  ft  come  il  soroo.  e  oome  il  tirlo 
Che  naseoso,  rodendo,  fa  sentirsi  (a). 

Cui  fosse  a  grado  saperne  la  metamor- 
fosi,  0  mealio  la  genealogia  del  Sorco^ 
questo  n*  e  Talbero.  II  tronco  h  Sorex^ 
da  cui  nacque  Sortce  adottato  tal  quale 
dagritaliani;  e  il  B.  Jacopone  gli  d^  lo- 
de della  gralitudine  che  mostrd  al  Leo- 
ne (Lib.  U,  C.  XXXII,  27): 

Se  puote  picciol  soiice 
Leon  dispiigionaie. 

Poi  voile  esso  prendere  una  desinenza 
tutta  maschia  e  dirsi  Sorico ;  e  cosl  fu 
allogato  onorevolmente  tra  le  Favole 
d*£sopo,  14:  Dice  lo  conto  che  unsori- 


(a)  t  nn'imitaiione  da  Teieniio, 
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Ed  al  Maestro  mio  volse  la  faccia: 
Dimandal,  disse,  ancor,  se  piu  disii 
Saper  da  lui,  prima  ch'  altri  1  disfaccia. 

Lo  Duca:  dunque  or  dl  degli  altri  rii: 
Conosci  tu  alcun  che  sia  Latino 
Sotto  la  pece?  £  quegli:  io  mi  partii, 

Poco  6,  da  un  che  fudi  la  vicino: 
Cosl  foss'  io  ancor  con  lui  coverto, 
Gh6  io  non  temerei  unghia,  n6  uncino. 

E  Libicocco:  troppo  avem  sofferto, 


CO  anea  irovato  srio  rifugio  in  una  ca- 

sa  che  v'  avea  vn  molino.  Ecco  duoque 

due  Qomi  Sortce  e  SoHco  alia  stessa  be- 

stidola  inerenti,  come  due  titoli  ad  una 

stessa  persona.  Appresso,  per  le  Ticende 

fortunose,  cui  le  stesse  parole  van  sog- 

gette,  fognato  Ti,  apparvero  sorce  e  sor- 

co;  de*  quali  h  nobilissimo  il  secondo, 

perch^  allogato  nella  Divina  Commedla. 

Quello  spirito  stravagante  del  Burchiello 

ci6  ben  riconobbe  e  ne  fece  11  plurale 

sorchiy  moltipIicandogrindiTidui  dlque* 

sta  nobile  specie: 

Percht  donnir  non  posse  per  11  soichl, 
Che  fjumo  maggior  gridl  die  1  porchetU. 

Ma  questa  preferenza,  che  si  dk  al 
sorco,  non  toglie  che  dir  non  si  possa  al 
nomero  del  pidL  ancbe  sorci,  che  si  Tien 
legitlimamente  dal  sorce.  Dunque  voce 
naturale  6  sorco  e  sorce,  non  mica  soT' 
eto,che  pur  sMntruse  nel  nostro  linguag- 
gio.  I  Roman! ,  per  la  conservazion  delia 
specie  necessaria  alle  sagresUe,  fecero 
anche  espressamente  la  femmina  del 
sorco;  e  questa  fu  la  sorca,  non  q\k  la 
sorda.  Lode  imperitura  ai  sudditi  del 
beatissimo  padre  1  (V.  Inf.  XXI,  45  e  la 
nota  al  v.  116). 

63.  Altbi.  Fremevaoo  invero  gli  altri 
diavoli  di  fame  strazio.  Gralfiacane  Tar- 
ronciglia  (▼.  35);  Rubicante  sta  per  met- 
terli  gli  unghioni  addosso  ed  iscuoiarlo 
(v.  40);  Ciriatto  lo  assanqa  e  sdrucisce 
(v.  55);  Libicocco  ne  porta  via  un  lacer- 
to ;  Draghignazzo  V  uncina  dalle  gambe 
(70-13);  un  altro  digrigna  di  qua  <91); 
Farfarello  di  \k  straluna  gli  occhi ;  e  ci 
Vuol  tutta  r  autoritii  del  gran  proposto 
per  frenarli,  onde  si  dia  commodo  a  Vir- 
gilio  di  fargli  spacciatamente  le  sue  in- 


terroqazioni.  II  carattere  di  quest 
detti  e  descritto  al  vivo,  e  il  cont< 
Rarbariccia,  lor  capo,  corona  Voi 
bellissimo  quadro. 

64-66.  La  retta  punleggiatura 

sti  versi^,secondo  le  ragioni  del  F 
Lo  Duca  dunque:  Or  df,  degli  altri  i 
GoBosci  tu  aicun  che  sia  Latino 
Sotto  la  pece?... 

V.  Append,  al  Com.  del  Lorn! 
Passigli,  1847. 

65.  Latiro.  Dante  agritaliani  i 
generi  dai  nostri  anlichi  applica  cc 
zialit^  11  nome  di  Latino.  Convit.p 
si  leage:  il  nohUissimo  nosiro 
Guido  MonUfeUrano.  Egli  stesso 
de  romano  puro  sangue^a  differei 
gli  imbastarditi  Fiorentlni  che  di8< 
Fiesole,  ed  ebber  del  monte  e  de 
gno,e  Dio  sa  per  qual  mescolanza 
gui  strani.  II  Petrarca  con  beira] 
ai  principi  italiani,esortandoli  a  ( 
dairitalica  terra  gli  stranieri,  si 
dice  (Canz.  XVI): 
Latin  sangue  gentile, 
Sgombra  da  te  queste  gravose  son 

In  questo  luogo  dunque  V^ 
chiede  d'alcun  barattiere  italianc 
mandolo  per  ironia  Mino;  e  per 
tente  sotto  la  pegs,  e  perchi  T 
cada  sopra  colore  ch^ebber  rinoa 
vita;  dovendo  il  grido  del  Poeta  e 
me  vento: 

Che  le  piili  alte  cime  piili  perenote. 

M  basta  qui  T  annotare  che  I 
comentatori:  Latiro: ilaliano,  sen 

70.  Avem  sofferto.  Avemo  io 
ne  primitiva  del  verbo  ioere, 
da*  verbl  laUni  della  seconda,  ha 
iimemm  ec.  V.  Inf.  X,  i05,  nob 
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Disse ;  e  presegli  'I  braccio  col  runciglio, 

Si  che,  stracciando,  ne  porto  un  lacerto. 
Draghinazzo  anche  i  voile  dar  di  piglio 

Giuso  alle  gambe;  onde  il  decurio  lore 

Si  volse  intorno  intorno  con  mal  piglio.  15 

Quand'  elli  un  poco  rappaciati  foro, 

A  lui  che  ancor  mirava  sua  ferita, 

Dimand6  1  Duca  mio  senza  dimoro : 
Ghi  fu  colui,  da  cui  mala  partita 

Di  che  facesti  per  venire  a  proda?  so 

Ed  ei  rispose:  fu  frate  Gomita, 
Quel  di  Gallura,  vasel  d*  ogni  froda, 

Gh'  ebbe  i  nimici  di  suo  donno  in  mano, 

E  fe  lor  si,  che  ciascun  se  He  loda: 
Denar  si  tolse,  e  lascioUi  di  piano,  ^ 

Si  com'  e'  dice :  e  negli  altri  uflci  anche 

Barattier  fu  non  piccol,  ma  sovrano. 


SoppBRTo:  da  soffrire,  in  sentimeDto 
*  aspeltore,  ec.  Inf.  XVI,  48  not. 

12.  Lagbrto:  hrano  0  pezzo  di  came 
^^unquBye  propr.mascolo  0  carae  mu- 
^losa  dell'antibraccio. 

13.IvouEec.I,altii.V.Inr.V,18,nota. 

14.  Decurio:  capodied,  decurumej 
^rbariccia;dicui,  nel  canto  prec.v.i20, 
sla  dello: 

E  Barbariecia  guidl  la  dedna. 

18.  Dtnwro  qui  val  bene  indugio,  co- 

^^  dicoBO  gli  assennati  comentalori;  ma 

^on  ^  la  sola  significazione  in  cui  si  toi- 

99i  il  vocabolo ;  Talendo  talvolta  anche 

^l^vmay  sianzaf  soggiomo:  come  in 

^dnte  da  Maiano: 

Ver  me  non  falli  il  (pan  conosdmento 
Che  fa  dimoro  in  toi,  gentil  flgura. 

JHmoro  poi  per  Dimora;  come  inflni- 
^  nomi  che  anticamente  terminavansi  in 
^  iuYecc  che  in  a,  e  viceversa.  (V.  Inf. 
^1,122  -  Purgat.XXlI,!  ec.)— U  Tasso 
^vierus.  liber.  I,  16): 

Perchi  dunque  trapor  dimora  alcima 
A  liberar  Gemsalem  aoggetta? 

Che  a  dir  dimoro  per  dimora  non  ve- 
^^e  il  Poeta  forzato  dalla  rima,  ce  ne 
iH^ssono  far  fede  i  seguenU  versi  di  Fol- 
9^e  da  S.  Gemigoano: 

la  d'lma  eosa  far  tosto  ti  apaccia ; 
Che  tn  aai  che  aoperbia  m'^  nimiea, 
Che  pit  eon  teco  dimoro  non  facda. 


80.  DI:  dici.Inflessione  primitiva.  Co- 
me da  sentire  si  venne  senli;  cosl  da  Di" 
re,  di.  Gli  antichi  ne*Terbi  bissiilabi 
della  seconda  e  terza  formarono  tutte  a 
tre  le  persone  sing,  del  pros,  indie,  con 
togliere  il  re  deirinflnito;  ma  da  dire  si 
ritenne  la  sola  pers.  seconda,  fatta  poi 
dii  e  die:  og^i  di  h  del  modo  imperati- 
Yo;  usandosi  in  suo  luogo  dici,che  pro- 
Yiene  da  Dicere. 

Proda,  rina,  orlo  della  pegola. 

81-87.  Frate  Goiita.  La  Sardegna 
tenuta  lungo  tempo  dagrinfedeli,  fu  nel 
1011  acquistata  da*  Pisani,  possenti  in 
mare.  Pel  bene  ordinate  reggimento  la 
divisero  in  quattro  GiudicaU,  di  Gaglia- 
ri,  di  Logodoro,  di  Gallura,  ed  Arborea 
a  ciascun  de*  quali  diedero  Governatore, 
0  Giudice.  Ora  cotesto  Gomita,  frate  non 
si  sa  di  che  ordine  (a)  abusando  la  gra^ 
zia  di  Nino  de*  Visconti  di  Pisa,  amico 
di  Dante,  e  Signer  di  6allura,us5  le  p\ik 
ladre  baratterie,  tralficando  e  vendendo 
a  prezzo  dignitk  ed  ui&ci,  e  lasciando  per 
moneta  andar  liberi  i  nemici  del  proprio 
Signore;  sicch^  quest!  lo  fece  impiceare. 

Vasei  D*06in  froda:  Malizie  e  ingan- 

(a)  Forae  era  il  padre  cowfestore  di  Nino;  oM 
abbiamo  anche  a  oi  noftri  veduto  gian  barat- 
tiere  chi  leaae  la  coadentt  di  Fera.  U.  Ha  il 
Piaano  feee  aaaaimeglio,  ehe  tax  non  aeppe II 
Borbone. 

38 
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Usa  con  esso  donno  Michel  Zanche 
Di  Logodoro;  ed  a  dir  di  Sardigna 
Le  lingue  lor  non  si  sentono  stanche. 

0  me!  vedete  Y  altro  che  digrigna: 
r  direi  anche;  ma  io  temo  ch'  ello 
Non  s*  apparecchi  a  grattarmi  la  tigna. 

E  1  gran  proposto  volto  a  Farfarello, 
Che  stralunava  gll  occhi  per  ferire, 
Disse:  fatti'n  cost^,  malvagio  uccello. 

Se  voi  volete  vedere  o  udire, 
Ricomincio  lo  spaurato  appresso, 
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ni  d*ogni  maniera  erano  ranima  che  ia- 
formava  ilsuo  corpo,noo  vos  (i*eIezion,ma 

d*immoDdizia.Fasafnor(ia(Salm.VI144) 
per  arma  l6t/»i/era. S.Paolo  ad  Timoth. 

n,  20,  21.  In  magna  auiem  domo,  non 
soltm  sunt  vasa  aurea  et  aryenf ea,  sed 
et  lignea  et  fictilia:et  qrnedam  quidem 
in  honoremy  quaedam  autem  in  contu- 
meliom.  Si  quis  ergo  emandaverit  se  db 
istis:  erii  vas  in  honorem  scmctificatum 
et  ulUe  Domino  J  ad  omne  opus  honum 
paratum.  Yedi  anche  la  metafora  tolta 
dalla  creta,per  signiflcare  che  Domened- 
dlo  d^  agti  uoraini  la  sua  grazia,  come 
il  figulo  h  libero  a  far  della  sua  massa 
qual  vaso  gli  piaccia.Ad  Rom.IX,18-21. 
Vasello  di  virtii  dissero  i  nostri  antichi 
scrittori  Tuomo  virtuoso,  ia  cui  h  la  vir- 
Xh  riposta  come  il  buon  liquore  nelFan- 
fora;laonde  Orazio,  Lib.I.episLlI.: 
Svuirum  est  mi  vas,  quodcumque  infundis 

• {acesoU, 

Qao  semel  est  imbfUa  recens,  servabit  odorem 

(testa  dStt, 

DoAAO  da  dominaSj  domnus,  domno 
e  donno  (▼.  83).  Inf.  XXXIII,  28: 
Quest!  paxeft  a  me  maestro  e  donno. 

Lasgiolli  di  PiARo:  LascioHi  andar 
pe*  falti  loro.  Di  piano  :  o  pianamente 
per  occuUamente  (a),  siccome  di  su" 
Mo,  diforza  ec.  subiiamenie,  forte- 
mente;  ovvero,che  m^lio  ^^senzapro- 
cesso,(DE  PLAiio,locuzione  giuridicaaD- 
tica)  di  kggierij  fadimente  ec. 

(t)  Bon.  Giamb.  Yegex.  Lib.  U,  Cap.  X:  Ed 
essendo  dubbia  la  hcmglia^  mielli  di  Jonas,  se- 
oondo  il  conumdaimenio  di  Temistods,  piana- 
HKRTE  (a  poco  a  po6o)  deUa  baUagUa  si  comin* 
eioro  ariirare  (ntrarre,  ritirare),  e  comincum- 
doposaaafuggirtdiederoesefnlplocliefvggiS' 
sero  gli  al<ri. 


Baeattibb...  sovBAifo;  in  supremo 
grado.  Nod, si  calava  in  affari  di  lieve 
momento.  E  come  dire  che  se  frate  Go- 
mita  fosse  oggi  qui,  non  adoprerebbe 
Tarte  sua  per  meno  di  i  00000  lire. 

88-89.  UsA,  cotM^ersa,  prcUtoaec.  Lat. 
aliquo  famitiariter  vii  ec. 

MiCHBL  Zahchb  (al.  lez.  Samcbb).  Fa 
Siniscalco  di  Enzo,  bastardo  di  Federi- 
co  II  Svevo.  Caduto  il  suo  Sigaore  pri-  . 
gioniero  de*Bolognesi  (1249),  egli  in 
nome  di  lui  prese  a  goveroare  il  Giudi- 
cato  di  Logodoro  (v.  81-81  not.):  spos6 
Bianca  Lanza  madre  di  esso  Enzo;  mal- 
men5  a  suo  talento  la  provincia;  e  nel 
1215  fu  ucciso  a  tradimento  dal  suo  ge^ 
nero  Branca  d'Oria.geuovese  (Inf.  XXXllI 
131-141). 

Sabdigna.  Sardegna.  Lat.  Sardinia. 

90.  Lb  lingue  ec.  Essi  non  rifinano 
mai  di  partare  insien^  dsUe  ribalde'' 
rie,  c^  coid  facevano, 

98.LOSPAUBATO.  ((B.Bianohi:  Lo  spau- 
rato, V  impaurito.  Qualche  comentatore 
intende  al  contrario  tolto  di  paura,  ras- 
sicurato  per  le  parole  di  Barbariccia... 
Tutto  considerate  h  da  preferirsi  il  prime 
senses.  £  I'unico  che  vaoisi  tenere;e  per 
levar  via  ogni  dubbio  e  non  dar  luogo 
ad  altra  interpretazione,  arrechiamo  au- 
torita  e  ragioni  ond*6  che  Spaurito  val- 
ga  Impaurito  e  non  fuor  di  paura.  Mae- 
stro Migliore  da  Fir.  (1250): 
Lo  cor  d6  ch*ha  voliito  non  dlsvole, 
£  lo  voler  rancci4e^  se  11  dura, 
Membraadoli  la  gioia,  che  aver  anole; 
Gh*ogn*altra  vita  a  morte  lo  spaura. 
Spaurare  per  Spaurire,  impaiMrire^ 
Vesse  iniziale  della  voce  ritrac  dalla  par— 
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Toschi  0  Lombardi,  io  ne  faro  venire. 
Ha  stien  le  male  branche  \m  poco  in  cesso,  too 


ticella  lat*  ex,  che  spesso  si  cooopone 
CO*  Terbi,  non  come  negativa  o  privati" 
vay  ma  come  intensiva;  quale  io  expa- 
vescere^  exhaurire  ec.  Clie  poi  quel 
motto  dl  Barbariccia:  FaliHn  coslA  mal- 
vagio  uccello  ec.  potesse  rassicurare  e 
rinfrancare  ranimo  di  Ciampolo,  sen 
persuada  chi  non  crcde  pencolo  stare 
tra  dieci  diavoli  armati  che  gii  dien  la 
caccia.  II  Navarrese  ne  trema  ancora,  e 
noi  clie  leggiamo  qae*  terribili  assaltf^ci 
sentiamo  anche  rabbrividire. 

AppRESso.Popo,  dipoi,  posciajpai  ec« 

Lapo  Gianni: 

Appresso  che  Io  tuo  diie  amoroso 

Prenderi  la  SOS  mente.  .  . 

Diiai  comlo  son  sempre  disioso  ee. 
Ancora: 
Qoando  sarete  iTaoti  a  lei,  inehinate, 

E  poi,  adlta  sua  doleeaecoglienxa, 

Appresso  le  direte  che  la  mente 
Porto  gloiosa  del  saobelpiacere.  .  . 

100.  Queslo  stare  in  cesso  k  un  po*  fla- 
toso  a  chiunque  pute  V  antichit5  vergi- 
Dale  di  nostra  favella.  Di  due  valentl 
chiosatori  Tuno:  Male  branche,  sono... 
i  diavoli  stessi  armati  de*  loro  terribili 
uncini.  Stien...  in  cesao,  stieno  in  re- 
cesso,  in  disparte,  discosto;  Taltro: stien: . 
cessin. — 11  fatto  h  questo.  Ciampolo  vol- 
U>  a  Dante  e  al  suo  Duca,  dice:  Se  Tole- 
(e  yedere  e  udire  Toschi  e  Lombard!  io 
per  on  che  mi  sono  to  ne  fard  sette  ve- 
oir  su  ad  un  flschio;  con  questo  per6  che 
•  •  .  stiea  le  male  branche  nn  poco  in.  eesso: 

clo^:  cessi  un  poco  11  lavorio  crudele  dei 
i^ffl,  delle  sanne  e  de*  roncigli  co*  quali 
^arferello,  Libicocco  ec.  farebber  che 
•Itri  temesse  venir  fuori  della  pegola  ; 
^Pper6  ^  mestieri  ch*  ei  si  facciano  un 
poco  indietro  e  s'ascondano  (a).  Chi  poi 
^^iosa  la  frase  stieno  in  cesso  con  le  pa- 
''ole  stieno:  cessino,  o  mostra  voler  ri- 


▼edere  le  bocce  al  poeta  e  dargli  un  ca- 
vallo  per  avere  usurpato  due  Toci  dove 
una  bastava  ;  ovvero  se  stieno  spieghi 
tutto,  ha  da  convenire  che  valendo  esso 
solo  per  s6  cessino,  la  locuzione  stieno 
in  cesso  tornerebbe  a  cessino  in  cesso 
che  Dante  non  intese  mai  dire. 

Noi  crediamo  al  dotto  illustratore  del- 
ta Divina  Commcdia  che  in  prosa  v*ha 
esempi  di  codesto  Cesso;  in  nessuno  ab- 
biamo  per6  avuta  la  sorte  dMncontrarci; 
0  non  V*  abbiam  posto  mente.  Ma  addu- 
ciamone  uno. 

Fra  Guittone  nella  Canz.:  Hesser  Ban* 
nuccio  amico: 

Unde  de*  mall  h  eesso, 

De*  boni  a  bono  h  conforto  e  refetto. 

Questo  loogo  del  Guittone  fece  intop* 
po  al  Monti,  avendovi  egli  letto  eccesso* 
per  d  ce880,e  fatto  direalfassennato  vec- 
chio  una  sentenza  da  mentecatto  (Vedi  il 
Nan.Manoale  di  letterat.vol.I,pag.l79). 

II  Nannucci  ^  col  Bottari  che  chiosa 
cosl:  ((  Onde  de'mall  ^  alUmtanameiUo, 
((  de'buoni  ^  conforto  al  bene  e  ristora- 
a  mento;  Cesso,  cessazUme,  dbhando- 
(( no;  la  qual  voce  usa  anche  Dante 
«  Inf.  XXII: 

Ma  stian  le  male  branche  nn  poco  in  cesso:  • 
«  cio6,  cessino  si  fermino  un  poco  (b)  9  • 

Or  perch^  so  questo  argomento  nulla 
resti  a  rldire,  giova  rlcordare  agli  stu- 
diosi  di  nostra  lingua, che  siccome  i  lati- 
ni  ebbero  non  di  rado  usato  a  mo'di  su- 
stantivi  i  participi  passati.  erratum,  tm- 
peratum,cogitatum,vocatum  ec.  per  er- 
ror, imperium,  cogiiatio,  vox  ec.  cosl 
gr  itaiiani  adoperarono  destinato,  co- 
gilato,  imperiaio,giuralOyVinlo ecper 


<i)  Cessare  ha  vari  significati.  i  freqnentati- 

►jfl  ccdcre;  onde  retrocedere,  trarsi  in  dietro; 

?**ocedere  ire  avantl,  recedere  ec  Start  un  poco 

^cesso  k  ceasarsijtrarsi  indietro  in  nn  luogo,e 

H^Ti  per  nn  iantin  di  tempo  dimorare.  Qaesto 

^^ueden  Ciampolo,  col  fine  di  potersela  sbiet- 

^e,  tnffuiu  entro  la  pace  e  sfoggire  gll  assalii 

^  <IQei  demooi. 


(b)  Dove  h  eessamento,  aUontinamento  M 
mali;  cio&  quandoimali  si  eesaano  indietro, 
ovvero  non  metton  piede  o  non  entrano  innan- 
si  ai  buoni,  qnivi  i  buoni  si  confortano  a  se- 
gnlrtf  11  beneec.  YeriU!  thh  qoando  i  tritti 
vanno  avanti,  la  virtt  resta  neqletta  e  eon- 
qiiisa.  Pare  cosl  che  n  Bottari  e  11  rfannned  non 
abbiano  neanche  vednto  con  chiareua  il  segno 
dove  il  Guittone  ebbe  appnntata  la  mira.  II  boon 
frate  feriva  il  visio  delle  corrotte  aodeti,  sic- 
come  il  nostro  poeta  rimprovera  al  Simoniaco 
Nicolb  m  (int.  XIX,  i04  ec.). 

Che  la  vostra  avarizia  il  mondo  attristi 
Calcando  i  bnoni  e  soUevando  i  prtvL 
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Si  ch'  ei  non  teman  delle  lor  vendette ; 
Ed  io,  seggendo  in  questo  luogo  stesso, 
Per  un  ch'  io  son  ne  fard  venir  sette, 
Quando  sufoler6,  com'  k  nostr'  uso 
Di  fare  allor  che  fuori  alcun  si  mette.  los 


deslino^  cogitazume^  ttnperio,  giura- 
mento^  viitofia  ec« 

Di  quesio  cessarsiindielro  nedkpruo- 
▼a  ci5  che  dice  Alichino  nei  verso  116ec. 
Lascisi  it  coUo  esiala  ripa  scudo:  ciofe, 
lasciaroo  la  sommitii  del  cootoroo  che 
cinge  la  bolgia  e  acquattiamoci  per  mo- 
do  idia  parte  posteriore  della  murata, 
ch*essa  non  ci  faccia  vedere,  copreodo- 
ci  come  scudo,  o  difesa,  o  impedimento 
che  altri  ne  possa  scoprire. 

La  quale  forma  non  6  del  tutto  abban- 
donata  da  noi,  che  ancora  abbiamo  ia 
uso  moiti  sustaotiTi,!  quail  sooo  per  s6 
veri  participi:  come:  11  Urovato,  il  giudi- 
ccUOy  il  detlalo^  11  concordoto,  il  patio 
(Lat.  pacht8  da  pociscor),  il  vtso,  Vudi- 
to,  II  tatio,  olfato  (da'  partic.  lat.  visus^ 
audUus^  tacius^  oJfactus)  e  va  in  1^. 

Ed  anche  6  da  dir  lo  stesso  di  moltis* 
siroi  partic.  passati  femminili,  che  nelle 
antiche  scritture  tengon  luogo  di  sustan- 
tivi:  come  osa,  ordinaiay  scusala^  uni- 
ta  (a)  falsata^  finiia  ec.  per  ardirej  or- 
dine^  sc^a,  uniofie,  fat^d,  fine  ec. 

E  molti  ne  sono  rimasti  tuttora  di  buon 
uso  come:  aetata,  nominala^  eletta^ 
pensaiay  partUa^  fallitay  Annunziata 
( fcsta ),  girata,  passeggiatay  cmdalaf 
giia  ec. 

Ora,  0  codesto  CessOf  come  Cessa,  si 
vogliono  partic.  pass,  del  verbo  Cedere^e 
allora  valgono  Cedenza^  Cedimento  (b) 
(Cessa  h  ancora  In  uso;  dicendosi  Senza 

(a)  Yife  ancora  nel  modo  avyerbiale  di  unUa. 

(b)  Cedere,  Recederef  ec.  Partirsi,  Andar  via, 
Scostani,  Apartarsi,  Dar  laogo  ec  Phaedr.  Ce- 
dam  loco,  lasoiant  abhandonare  ec. 

Cesso  h  il  frequentatiyo  di  Cedo.  Da  Cedere, 
Virgilio  diaae  Cessiare  di  due  bifolchi  che  si 
tranero  da  parte  per  eyitare  il  pericolo  del 
eombattiiDeiito  di  daeTori.  Eneid.  xll,  716: 
Qmn  duo  eonversis  tntmica  in  praelia  tawri 
Prontibut  inoummi,  paoidt  eessere  magistH. 

Orailo,  Lib.  UI.  IXYllI,  7:  CessofOem  Bt* 
bttU  coniuUs  (mmoram^  amora  liposta  li  ad  on 
eantacdo  fin  daU'  anno  che  fa  console  Bibolo ; 
la  quale  cloi  se  ne  stava  in  cesso,  o  in  ser5o 
quMi  aspettando  inoperosa  chi  la  ne  traesse  e 
manometteise. 


cessa);  o  meglio  si  terranno  da  Cessar e, 
Scosiare^Tenef  Umiano  (Lat  Cesso,Arces- 
so)  posar e,  inienompere  o  tntr otoscia- 
re  Topera  cominciata  ec.  ec.,  e  in  que- 
sto case  non  pu6  esser?i  dubbio  che 
CesBo  non  sia  la  prima  singolare  pres. 
indlc.  del  detto  verbo,  la  quale  nel  ver- 
so di  Dante  tien  luogo  di  Ges&azwnej  o 
vuol  AUonianaiMinXo  ec.  secondo  che 
infiniti  esempi  addurre  si  potrefobero  e 
deal!  antichi  (tra  i  quali  lo  stesso  Dante) 
e  deiruso  moderno,  ne'quall  si  adopera 
il  verbo  finito  o  V  infinito  per  sustantivo 
che  trae  da  quelle  la  signiiicazione.  Del 
recitare  I  quali  esempi  ci  dispensiamo ; 
avendone  ragionato  lungamente  nclla 
nota  sul  vocabolo  CcXo  (Parad.  XV,  109 
seg.)  alia  quale  rimandiamo  11  nostro  di- 
ligente  e  cortese  lettore. 

Di  Cessare  per  Trarsi  inditirOy  Sco^ 
siarsiy  AUorUanarsi  ec.  ecco  un  allro 
esempio  di  Tommaso  Buzzola  lodato  dal- 
le stesso  Dante  (Volg.  Eloq.  Lib.  I, 
Cap.  XIV): 

Per6  Toi,  donna,  senriraggio  amando 
Non  aspettando  •  da  voi  gojderdone 
N6  tal  cagione 
Non  fia  perch*eo  da  voi  vada  eessando. 

102.  Seggendo.  Detto  maliziosamcn- 
te;  perocch^  non  sederej  ma  il  piCi  pre- 
sto che  si  potesse,  pensava  il  Navarrese 
splccar  di  quel  luogo  stesso  un  salto 
nella  pepota,  e  porsi  a  salvo  da*  raffi  e 
da*  roncigli  della  diabolica  decina.  — 
Seggendo  per  sedendo  dairantico  segge- 
re  fatto  da  s^ere  per  sedere^  siccome  da 
vejere,  veggere,  per  vedere^  si  vien  veg* 
gendo  ec.  Nel  composto  asseggbbb: 

E  se  volete  che  con  voi  m'asseggia. 
C.  XV,  35  e  39,  nota— C.  X,  82  noL 

104-105.  Quando  alcun  barattiere  le- 
vava  il  capo  e  non  vedea  diavoli  alia  po- 
sta,  saltava  fuori  della  pegola  ad  alleg- 
giar  la  pena;e  sufolando  dava  segno  agli 
altri  che  venissero  anch*  essi  a  riva  pec 
prendere  refrigerio: 

Forte  una  iaoUeprofert  e  stagno  capvL 

Et.  •  •  cunctas  evocoL  Phiedr. 
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Gagnazzo  a  cotal  motto  levd  1  muso, 
GroUando  *1  capo,  e  disse:  odi  malizia 
Ch'  egli  ha  pensato  per  gittarsi  giuso. 

Ond'  ei  ch'  avea  lacciuoli  a  gran  divizia, 
Rispose:  malizioso  son  io  troppo,  no 

Quando  procuro  a*  miei  maggior  tristizia. 

Alichin  non  si  tenne,  e  di  rmtoppo 
Agli  altri,  disse  a  lui:  se  tu  ti  cali, 
r  non  ti  verr6  dietro  di  galoppo, 

Ma  battero  sovra  la  pece  Y  ali :  iis 

Lascisi  1  coUo,  e  sia  la  ripa  scudo, 


i06  seg.  Motto.  Inf.  XIX,  48  nota. 

Lev6  il  huso  ec.  Ecco  alio  da  brulto 
celTo  e  da'  bravi  Cagnazzi  della  sbirra* 
glla.  Penoellata  da  mastro  I  Movere  ca- 
put h  frase  anche  biblica.  GroUarono  11 
capo  i  nemici  scherDitori  di  Davlde,  e 
poi  i  belTardi  crocifissori  del  Cristo. 

107.  Malizia,  as(uzia.  Pensareuna 
malizia,  cio^  fare  una  pensata  ad  ingan- 
nare  e  sorprendere  altrui;  un*iDvenzione 
ingegnosa;  pigliare  uno  stratagemma. 
Qui:  ve^ awisam&nio  egli  ha  per  suo 
Hampo. 

109.  Laccicoli  a  caAN  divizia  ;  aveva 
in  gran  copia  astuzie  con  le  quali  soleva 
gik  nel  mondo  allacciare  e  inviluppare 
ia  gcnte.  II  Lasca,  Piozoch.  Ill,  10:  Fa* 
die  tu  hai  piu  bischizzi  e  punli  nella 
testa,  che  'I  Fislolo. 

110.  Malizioso.  Vedi  astuzia!  usa  un 
derifato  di  malizia,  volgendo  la  voce  ad 
aUro  senso:  cio^  da  astuzia,  a  facitor 
^x  male;  come  non  pure  ii  nomo  intenda 
^^i  ci6  che  dir  si  vogiia  astuto  e  scaliro. 
^te  antica  de*  barattieri  e  ior  consorti. 

111.  Tbistizia:  danno,  dolore.  Tbi- 
^^ziA  h  mestizia,  noia  ec,  qui  refTetto 
P^r  la  causa.  —  Maggiob  tbistizia  era 
^rli  mat  capitati  e  laceraU  ne  rafll  dia- 
^olici,  ch'  era  un  dippiii  della  sola  pece 
*>ollenle. 

112.  Non  SI  TERifE,  che  non  parlasse 
Perco«ttti.  Vellutello.  —  Non  si  tenne 
ror|e  nella  negativa  come  gli  altri.  Yen- 
^^tii.Looab.e  Bianchi. — Fu  troppo  corri- 
^^  a  far  quel  che  Ciampolo  propose;  biso- 


gnava  star  fermo,  saldo  e  guardingo  con- 
tro  I  lacciuoli  che  si  tendeyano;  si  lasci6 
traportare  al  troppo  impeto,  che  impedi- 
sce  la  riflessione,  come  interviene  agli 
spayaldi  qual  mostra  essere  stato  Alichi^ 
no  troppo  confldato  nella  forza  dellc 
sue  all. 

Di  biiitoppo:  Per  opposito  degli  altri 
dimoni  che  iemevano  che  costui  non  u- 
scisse  dalle  griffe  loro.  Bang.  —  Contro 
Vawiso  degli  allri  diavoli.  Bianchi.  — 
Oppostamente,  Lomb.  —  Di  contro  e  di 
holto;  di  rimando.  Tommaseo.  Bene  sc 
dicesse  11  testo:  di  bintoppo  a  lui;  ma  si 
dice  AGLI  ALTBi:  dunque  di  bintoppo  si- 
gniflca  un  ostacolo  od  opposizione  al  di- 
visamento  de^Ii  altri  dimoni,  che  non  a- 
vrebbero  lasciato  sguizzarsi  di  mano  Ta- 
stuld  navarrese. 

115.  Batteb5...l'ali:  verr5  volando" 
ti  dietro  fin  a  basso.  —  Chinare,  apri- 
re,  lendere,  muovere  le  ali  usa  in  piCi 
luoghi  il  Nostro;  e  stare  suUe  ali;  esser 
pennuto  di  o  in  ali  ec.  —  Baiter  Ic  ali 
h  r  alarum  remigium  de'  Latini,  preso 
per  il  volare.  Nel  C.XXVI,  2,  h  dettodi 
Firenze  ironicamente: 

Che  per  maie  e  per  terra  batti  rtU: 
cio^:  la  cui  fama  vola.-E  Farad.  XI,  3: 
Que*  Ghe  ti  ftnno  in  basso  batter  Tali. 

116.  Lascisi  il  collo,  ec.  Lasclamo 
il  dosso  0  la  cima  delFargine,  e  ritraen- 
doci  dalla  costa  verso  la  sesta  bolgia  ci 
copra,  od  asconda,  la  ripa  tra  noi  e  la 
pegola.  Collo  e  colle  souo  una  cosa  (V. 
Farad.  IV,  132;  nota).  Fregiati  tesU  leg- 
gon  coUe:  n6  dovea  maravigliarsene  il 
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A  veder  se  tu  sol  piu  di  noi  Yali. 
0  tu,  che  leggi,  udirai  nuovo  ludo. 

Giascun  dair  altra  costa  gli  occhi  Yolse; 

Quel  prima,  ch*  a  ci6  fare  era  pid  crudo. 
Lo  Navarrese  ben  suo  tempo  colse, 


120 


Lombard!,  n&  allri  coo  lui  crederlo  er- 
rore,  e  farvi  su  delle  infruttuose  discus- 
sion]. 

Secondo  il  testo  Bargigi,  fia  (dt  noi 
fia)  vale  sia,  II  Boccaccio,  Nov.  77, 
36 :  In  ognora  che  a  grado  ti  fia  (sia), 
ie  ne  posso  render  moUe  per  quel- 
la  una.  —  Ma  che  fia  possa  valere  tal- 
volta  anche  sarb  e  sard,  altri  luoghi  ne 
fanno  cerli.  V.  Purg.  XVm,  17.— Col- 
10  per  coUe,  come  vallo  per  valle;  pre* 
CO  per  prece,  prego;  sorco  per  sorce  ec. 
V.  Inf.  Ill,  142.  —  XV,  34.  —  XVIII, 
98.  —  XX,  45.  —  XXII,  58  ec. 

118.  Nuovo  LUDO.  Nuovo  non  pii^  in- 
ieso  ec.  (Inf.  XX,  1)  —  Ludo  :  ^uoco, 
scherzo  J  lazzo.  Venluri.  —  Yale  anche 
beffd  0  huffa  (v.33);  ch&  ludus,  onde  la 
voce  ludOy  valse  anche  dolo,  arlificio^ 
fallacia  ec.  Pu6  essere  allusiva  alia  lui- 
ta,  0  spellacolo  della  zuffa  tra  Calca- 
brina  ed  Alichino  (vv.  133-144);  poichfe 
tutta  questa  ^  la  parte  principale  che  for- 
nisce  materia  coroica  a  questo  vaghissi- 
mo  canto:  dove  il  poela  tartassa  ben  be- 
ne i  barattieri,  tra  cui  iniquamente  fu 
egli  annoverato  da  Gante  Gabrielli  d'  k- 
gobbio,  nella  sentenzade40marzol302. 
Per6  ci  avvisa  aver  finlo  il  Poeta  che  po- 
00  mancd  non  restasse  anch*  egli  impe- 
golato  vivo;  dove  poi  la  Ragione  se*l  re- 
ca  in  petto  e  lo  campa  dagli  uncini,  git- 
tandosi  giii  nella  sesta  bolg[ia,  che  non 
avea  ponte,  con  la  fuga  pari  all*  impeto 
deir  acqua  che  corre  per  la  doccia  (G. 
XXIII,  46-47): 

A  volgei  ruota  di  mulin  terragno. 

ed  aver  cos)  fuggita  Vimmaginata  cac- 
da  (G.  XXIII,  33). 

120.  Pid  crudo:  piu  resiiOj  piUb  rir 
troso;  men  dolce  di  sale. 

121-123.  Giampolo  da  Navarra  pens6 
un'astuzia  per  salvarsi  da'  nuovi  assalti 
di  dieci  diavoli  armati  di  ralli  ed  uncini. 
Dice  ai  Poeti;  se  amate  vedere  e  parlare 
a  gente  tosca  e  lombarda,  con  cui  uso 


10  sotto  questa  pece  bollente,  bisogner^ 
che  costoro  si  cessino  per  un  poco  in- 
dietro;  o  che  qaelli  non  verranno  su  per 
paura.Questi  dovrebber  farlo  volentieri; 
poich^  di  setle  che  a  un  mio  lischio  far5 
satire  fia  maggiore  la  preda,maggiore  11 
diletto  che  si  potranno  prendere. 

Questa  proposta  di  Giampolo,  tende  a 
far  nascondere  e  cessare  indietro  i  de- 
mon!, perch6  poless*  egli  corre  il  destro 
di  tuffarsi  nella  pegola  e  sguizzar  loro  di 
mano;  e  la  seppe  cosl  bene  darla  a  here 
ai  diavoli,  che,  tranne  il  solo  Cagnazzo, 
che  si  era  insospettito  d!  qualche  mali- 
iia,  a  tutti  gli  altri  p!ant6  la  carota,  e 
Cagnazzo  stesso  dovette  seguire  i  piOi. 

Or  come,  secondo  che  detto  ^,  quest! 
demon!  cessaronsi,  e  Giampolo  in  on 
punto  solo  spicca  on  salto,  d^  un  tuITo 
nella  pegola;  e  si  scioglie  dalF  obbligo 
di  fare  quello  che  avea  proposto:  due 
cose  in  un  attimo  entrambe  maravigliose 
e  per  sommo  coraggio  di  essersi  saputo 
a  sangue  freddo  liberare  da*  terribili 
strazi,  e  per  somma  astuzia  da  farla  in- 
golare  niente  meno  che  a  dieci  diavoli  I 

Ecco,  secondo  noi,  che  si  chiude  in 
quelle  parole: 

dal  proposto  lor  si  scfolse. 

Si  sciolse  (liber5,  disobblig5  ec.)  dal 
proposto,  cloh  dalla  cosa  proposta  a  lo- 
ro, dalla  proposizione.lor  fatta: 

Qnando  procuro  ai  mid  maggior  tristizit. 

II  Bianchi  a  questo  passo  arreca  doe 
splegazioni.  cc  L'unadiquelli  (e  son  rool- 
(( ti !)  i  quali  intendono:  Si  sciolse,  si  li- 
a  ber6,  dal  proposito,  dal  disegno,  che 
tt  i  diavoli  avean  fatto,  di  scuoiarlo,  ap- 
a  pena  fosse  stata  soddisfatta  la  curiosity 
a  de*  Poeti.  Altri  dicono,  che  il  proposto^ 
a  da  cui  il  Navarrese  si  sciolse,^  Barba— 
a  riccia,  gran  proposto,  capo  de*  diec^m 
a  diavoli,  il  quale  lo  tenea  sempre  ii^ — 
a  forcato  »  (a). 


(a)  Cheproposio  vaglia  anche  capo  Y.i.U  l 
ma  ci5  non  fa  che  abbiasi  a  prenuer  neilo  stes- 
so aentimeiilo  dovecheasia. 
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Ferra6  le  piante  a  terra,  e  in  un  punto 
Salto,  e  dal  proposto  lor  si  sciolse. 


n  dotto  coroentatore  s'attiene  alia  pri- 
ma QOQ  bene,  e  rigetta  benissimo  la  se- 
cooda.  Perch^  6  da  supporsi  che  Barba- 
riccia  si  fosse  gi^  ritratto  coq  tuUi  gli 
altri  diavoli  dielro  la  ripa.Yedlilv.113. 
Anche  perch^,  se  Ciampolo  era  inforca- 
to  in  potere  di  Barbariccia,  bastava  que- 
8U>  solo  a  Carlo  disperare  d'ogm  sahezza, 
ed  altresl  farebbesi  dire  al  poeta  che 
qaegli  saU5  prima  di  essersi  sciolto  da 
dii  teoealo  ioforcato. 

NoQ  pare  ragionevole  altenersi  alia 
prima;  perch^  Ciampolo  sapea  esservi 
mal  capilato;  aveva,  poco  aozi,  iateso 
tuUi  dire  a  Rubicaote: 

0  Bnbicante,  fa  che  la  all  metti 

Oli  nnghloni  addosso,  si  che  tu  lo  scuoi : 

ma  Don  vi  si  dice  che  lo  scuoiarlo  fosse 

il  diabolico  proponimento,  che  si  man- 

daya  ad  effetto  come  prima  Ciampolo  sa- 

tisfatto  avesse  alle  dimande  de'Poeti: 

potevan  fario;  ma  oon  ne  segue  che  Ta- 

rrebber  fatto.  Egli  cercava'  fuggire  da 

lore,  e  ci6  basta,  senza  porre  in  mezzo 

quest!  disegni,  quando  egli  gi^  aveva 

assaggiato  le  sanne  di  Ciriatto,  il  ronci- 

glio  di  Libicocco  e  gli  unghioni  di  Ru- 

bicanle;  quando: 

Tn  male  gatte  era  venato  11  sorco. 

Uq  fyropostOf  o  disegno  di  dieci,  do- 
^eva  essere  convenulo  fra  dieci  ed  espres- 
samente  significato ;  allora  era  data  fa- 
coltii  al  Poeta  di  richiamarlo  alia  memo- 
ria  del  leggitore;  altrimente  non  poteva 
saperlo  nl  Ciampolo  e  nh  Dante,  e  face- 
ts intoppo  alia  chiarezza  della  sentenza. 
^n*alira  ragione  di  questa  piOi  forte  si  6, 
cte  intendere  in  questo  modo  que'versi 
farebbe  cadere  il  divino  poeta  nellMn- 
^onTeaiente  di  dire  che  Ciampolo  in  un 
jj^o  avesse  fatta  una  cosa  qual*  era 
''^iersi  col  salto  salvaio  dalle  male 
yo,ncke:  Imperocchft  ridicolo  sarebbe 
^^^9^1  dire  che  in  un  punto  Ciampolo 
^^^  due  cose  fatte,cio&  tin  sallo,  e  Tes- 
^i  liberate  da'  disegni  diabolic!:  la 
^nda  invero  h  di  gran  conto,  ma  la 
Pfiina  Don  so  dire  quanto  gagliarda  (a). 

J|)  Dee  donqne  prenderd  la  voce  Lor  non  gii 
^  proaome  possessivo,  ma  come  pr onome 
"^^tiTotertocisophinlediJVffli.  Epropo- 


Ma  fate  che  11  Navarre^e  gabbi  i  dia- 
voli per  saltare  e  tuffarsi  nella  pece  e 
che  si  sdebiti  insieme  con  una  burla;  ed 
in  punto  si  fanno  due  azioni  di  gran  va- 
leniia.  Non  altro  Dante  ha  inteso  signili- 
care;  questo  e  11  concetto  che  pu6  dirsi 
poetico,  il  caso  grazioso  e  nuovo,  la  bur-  ' 
la  fatta  da  Ciampolo  a  dieci  maledetti : 
sulla  quale  poco  prima  si  compiacque  il 
P.  di  prevenire  V  attenzione  del  diligen- 
le  lettore,  per  que'  versi: 

0  ta,  che  leggi,  ndirai  nnoYO  lado. 

Le  nuove  iliustrazioni  del  Tommaseo 
non  danno  a  questo  loogo  maggior  luce 
degU  altri  comenti  iinora  fatU.  Pare  che 
si  studino  i  nostri  graodi  uomini  di  co- 
piare  Tun  dall'altro,meglio  che  studiare 
nella  Divina  Commedia  e  appuotare  Tin- 
gegoo  dove  il  Poeta  ha  voluto  ferire. 

Dalla  non  retta  intelligenza  de'  primi 
tre  versi  del  luogo  arrecato,  dovea  veni- 
re che  si  frantendessero  anche  i  due  se- 
guenti: 

Di  che  ciaseon  di  colpo  fa  compnnto 
Ma  quel  piti  che  cagion  f u  del  difetto. 

IH  colpo  si  prende  come  equivalente 
al  modo  avverbiale  di  5o(to,  e  all*  aw. 
immamiinente.  Secondo  questa  accelta- 
zione  la  sentenza  sarebbe :  Laonde,  per 
la  qual  cosa,  ciascuno  di  botto  fu  com- 
punto :  ovvero  Della  qual  cosa  ciascuno 
di  boUo  fu  compunlo.  Ma  quella  com- 
punzione  che  gli  ascetici  dicono  per  la 
imprcssione  morale  che  riceve  1*  anima 
dal  verbo  di  Dio,  e  pel  pentimento  della 
colpa  commessa  accompagnato  dal  rav- 
vcdimento  qui  non  pu6  aver  luogo.  Si 
deve  intendere  nel  sense  di  una  puntura 
fatta  simultaneamente  a  pid  (com,  con) 
d'un  dolore  sentito  fortemente  nell'  ani- 


ato  per  coaa  proposta,  che  ehiede  11  dativo  per 
eomplemento  indiretto.  Negligere  queste  minu- 
lie  sviaa  Tantore  e  non  fa  sovente  risultare  la 
sobUmiti  del  concetto  e  la  beUezu  poetica  che 
vi  8*inchiade.  Gli  antichi  hanno  imendimento 
per  proponimento,  disegno  piii  in  uso,  che  pro- 
posto. Corn.  Nipote:  Ad  proposUum  venie^nus 
non  h  propriamente  il  proponimento  o  intend!- 
mento  che  sta  coperto  nel  penaiero,  nu  la  pro- 
posizione  ec.  fatta  sentire  di  voler  tess^e  le 
vite  d'iUoatri  capiCani.  Terino:  i^on  mtne  pud 
faUiire  tutondimento.  Starebb'e^li  bene  di  pone 
qui  proposto  in  luogo  d'tntondimento  ? 
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Di  che  ciascun  di  colpo  fu  compunto, 
Ma  quei  piu,  che  cagion  fu  del  difetto; 


mo  e  che  muoye  air  ira  e  alia  rabbia ; 
quindi  Di  die  significa  (De  quOf  De  qua 
re)  Per  la  qual  cosa  (che  fu  la  solenne 
burla  e  scappata  Catla  da  Giampolo):cia- 
scuno  (tutr  i  dieci  demoni  burlati  e  de- 
lusi  delle  loro  aspettative).  Di  colpo  fu 
coHPUNTO,  ( restaroDO  simultaneamente 
punti  come  di  saetta,  colpiti  da  fulmine, 
ictu  fuLminis  perculsi* 

Colpo  rispoode  alia  percossa  d'  una 
saeUa,d*UDa  lancia  ec.  siccome  Odo  del- 
le GoloDQe,per  dire  muoia  diriocolpOy 

^^^'  Mora  di  mala  Umza. 

I  comentatori  chiamano  colpi  le  sette 
impression!  che  snila  fronte  del  poeta 
fece  la  punta  deli*  angelica  spada*  Le 
saette  di  Apollo  son  dette  dal  nostro  P. 
(Par.  li,  106):  Colpi  degli  caldi  rai. 
Veggasi  ci6  che  per  noi  si  ^  notato  al 

(Purg,  XXII,  1  seg.)  verso: 

At  endomi  dal  viso  un  colpo  rtso 
iiUorno  alia  significazione  del  vocabolo 
Colpo;  e  apparirk  non  altra  dalla  mk  da- 
ta, esser  la  germana  sentenza  del  verso 
io  quistione. 

Non  paia  per  avventura  tanto  naturale 
spiegazione  quella  di  di  botlo  per  di 
colpo:  io  non  la  contrasto  in  altri  luoghi 
della  Diviua  Gommedia,  ma  in  queslo 
quel  di  botto  ne  pare  appiccato;  Dante 
suol  dire  di  subitOyin  unpunto  ec.que- 
sto  di  colpo  h  inteso  non  a  quello  si  ^ 
detto.  Anche  ictus,  colpo,  servi  ai  Latini 
tacendosi  V  arma  che  veniva  adoperata. 

Fedro: 
...una  ictu  vindicaiMveieremintt^^ 
di  un  colpo  vendicd  una  vecchit  offest  (a). 

vi  s*  intende  un  colpo  dato  col  corno,  o 
una  forte  cornata.  Dante  nella  parola 
compunto  esprime  Teffetto  di  arma  pun- 
gente,  e  figuratamente  della  saetta,  che 
scnz*uopo  di  modi  avverbiali  ^  subitanea 
di  per  s^  medesima. 

A  questo  s*aggiunga  che  Teffelto  del- 
la sorpresa  o  d'  una  subita  impressione 
dolorosa  fu  quasi  sempre  da'classici  pa- 
ragonato  alio  stonamento  che  lasci6  Io 

(a)  E  maestro  Rinnccio: 
Lo  scado  leva  gnando  il  eolpo  viene, 
I*  intende  d*arma  one  feilsca,come  laneia,  pie- 
ce ec. 


scroscio  della  folgore:  e  ci6  per  V 
sta  sentenza,  a  quella  che  dice: 
Che  saetta  previsa  vien  piti  lenta. 
Or  seguitando  dice  il  Poeta: 
puntura  inaspettata  di  rabbia  e  di  i 
re  fu  piQ  sentita  e  pid  acerba  al 
di  Alichino,  il  quale: 

CAGION  FU  DEL  DIFETTO. 

L*altra  quistione  versa  sulia  vo 
FETTO,comeabbiasi  ad  intendere  nc 
teste.  Alcuni:  Che  cagion  fu  del  d 
del  folio ;  cio^  che  persuase  di ' 
Giampolo  in  liberty. 

Altri:  Difbtto:  inganno  toccatc 

Per  toccar  con  mano  la  falsitii 
teste  mode  di  comentare  senza 
stretto  alia  propriety  delle  voci  < 
locuzioni,basterlL  osservare  che  un 
to  non  ^  un  inganno  toccato:  dun 
chiosa  non  adegua  la  forza  del  voc 
Si  chiarisce  la  sentenza,  ma  la  | 
bellezza  dileguasi  e  Tautore  resta 
pre  smagato. 

Non  potrk  similmente  spiegar 
difetto  per  fallo;  perch^  Dante  a 
adoperato  termini  troppo  generici 
stretto  il  povero  lettore  kd  andai 
lizzando  di  che  fallo  o  difetto  int 
s^egii  parlare,  massime  che  in  die 
voli  non  h  difficile  trovarne  a  caO 

Difetto  fu  inteso  dal  poeta  nel  si 
prio  valore  di  Defeclus  da  Pe^cei 
nir  mancOf  Disertare  o  Abbando\ 
campo,  come  fanno  i  soldati  cod 
vigliacchi.  £pper6  vale  defezUyi 
serzione^  inganno,  tradimento  < 
condo  ch'era  preso  da*  diavoli  mas 
ri.Dunque  se  difetto  valesse  pure  i 
no;  s'intenderebbe  inganno  non  I 
ma  fatto. 

Alichino  era  state  cagione  che 

polo  queiringanno  potesse  fare;  I 

fuggitivo,  venisse  manco  della  fee 

d*erasi  quasi  obbligato  di  starsi: 

seggendo  in  que^  loco  stesso  (iO 

sufolare  e  far  venire  fuori  sette  e  ] 
suoi  compagni  di  pena;  avea  insom 
seriate  il  campo  di  baltaglia,dov*e 
mal  capitate  di  fronte  alia  squad 
marciava  sotto  gli  ordini  del  due 
bariccia,  11  quale  (Inf.  XXI,  139); 
avea  del  eol  fatio  trombetta. 
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Per6  si  mosse,  e  grido:  tu  se'  giunto. 
Ha  poco  valse;  ch&  Y  all  al  sospetto 

Non  potero  avanzar:  quegli  and6  sotto, 

E  quel  drizzo,  volando,  suso  il  petto: 
Non  altrimeDti  Y  anitra  di  boUo,  iso 

Quando  1  falcon  s*  appressa,  giii  s'  attuffa, 

Ed  ei  ritorna  su  crucciato  e  rotto. 
Irato  Galcabrina  della  buffa, 

Volando  dietro  gli  tenne,  invaghito 

Che  quel  campasse,  per  aver  la  zuffa.  iJs 

E  come  1  barattier  fu  disparito, 

Cosi  volse  gli  artigli  al  suo  corapagno, 

E  fu  con  lui  sovra  1  fosso  ghermito. 
Ma  r  altro  fu  bene  sparvier  grifagno 

Ad  artigliar  ben  lui;  ed  ambedue  lio 

Gadder  nel  mezzo  del  bollente  stagno. 
Lo  caldo  sghermitor  subito  fue: 


Do|K)  tali  accorgimenti,  provate  se  la 
lettura  di  que'  versi  non  vi  sar^  pi^  a 
9^do,  e  non  si  trovi  pid  spirito  di  poe- 
tica  fantasia. 

Che  quel  difetto  fosse  una  fuga  brii- 
unte  falta,cori  astuzia  maggiore  di  quel- 
ls di  dieci  diavoli,  dal  tristo  barattiere 
^be  campava  dalle  male  branche,  mi  pa- 
'^  vederlo  senza  contrasto  chiurito  abba- 
^tanza  da*  sequenti  versi  di  Orazio  (Lib. 
JV,  Od.  4):  ^ 

Ceni.  luporumpraeda  rapacium, 

Sp,cUtmur  uUro,  quos  opimus 
FaUere  et  effugtre  esliriumphus. 

^26.  Sb'  ftiuRTo:  raggiunlo,  preso, 

121-128.  L*ALB  AL  SOSPETTO  RON  PO- 

^10  avahzar.  U  aUUo  dimonio  non 
^^<d  enlrare  innanzi  alV  impauriio 
l^€ampok).  II  timore  rese  questo  piCi  ve- 
^He  a  sbiettarsela,  che  volando  non  fa 
M^^Jl  a  inseguirlo.  Sospetto  per  timo- 
^^,V.  Inf. in,  20.x,  51,  note. 

133.  Buffa:  beffa.  Inf.  YII,  61  nota. 

^^^134.  Iir?A6HiT0  :  contento  e  lieto, 
^^^Tq,^Bramo8o.  La  Crusca.—  Qui  me- 
alies* accoiicia  la  prima  esposizione. 

Gli  terre  dietbo...  peb  aver  la  zuf- 
^^.  Gio^:  Galcabrina  di  volo  tenne  die* 
^^0  ad  Alichino  llnch^  il  potesse  raggiu- 
^tiere  e  seco  auuffarsi;  come  fece. 


136.  COHE...  FU  DISPABITO:    flOfl  Op- 

pena  Ciampolo  sHmmerse  nella  pece  e 
disparve,  che  Calcabrina  ec. 

138.  Fu  ghebmito  :  8*  afferrd  con  li 
arligli  ad  Alichino:  fv  visto  ahebhito, 
cio^  ai(acc(Uo,  a/ferroto.  E  vedi  anche 
Inf.  V,  97,  nota. 

139.  Spabvieb  0BIFA6R0.  Seti  U80  al- 
ia caccta.  V.  Inf.  IV,  123,  nota. 

142.  Sghebhitob.  Verbale  da  Sgher- 
mire  contrario  di  ghermire;  e  per6  vale 
partiior  della  zuffa:  it  caldo,  cio^,  o  il 
bollor  della  pegota  fu  cagione  che  gli 
azzuiTati  si  sciogliessero.-Varianti.Sc/ier- 
midor  Cod.  cassin.;  del  Zatta,Ven.  1157; 
delle  varior.  del  Witte.  Schermilor,  del 
Sansov.  Yen.  1564;  delle  quattro  prime 
ediz.  di  Foligno,  Mantova,  Jesi  (1472), 
e  di  Napoli  1474;  del  codic.  Filippino 
(sec.  XIV);  di  quel  del  Caet.  e  del  Boc- 
caccio. Sulla  lezione  de*  quali  test!  non 
sarebbonsi  dovute  tanto  assottigliare  le 
menti  del  Lombardi,det  Monti,  e  de*pii)i 
moderni  comentatori,  che  incolpano  la 
Crusca  d*ayere  acceltata  la  leltera  scher- 
midor.  Or  qui  tocchiam  di  volo,  che 
cernendo  le  cose,  schermidore  e  sgher- 
midore  furon  tutt*  uno,  come  8c/ierma, 
scrimay  scrimaglia  partirono  dalla  me- 
desima  origineche  scrimincUuraylsi  qua- 
le significa  paiiizion  di  capeUi  (addi- 
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IxNPERNO 


Ma  per6  di  levarsi  era  niente, 
Si  avieno  inviscale  V  ali  sue. 

Barbariccia  con  gli  altri  suoi  dolente 
Quattro  ne  fe  volar  dair  altra  costa 
Con  tutu  i  rafQ,  ed  assai  prestamente 

Di  qua  di  \k  discesero  alia  posta: 
Porser  gli  uncini  verso  gl'  impaniati, 
Gh'  eran  gik  cotti  dentro  dalla  crosta: 

E  noi  lasciammo  lor  cosl  'mpacciati. 


U5 


150 


CANTO  xxra. 


Sesta  bolgia:  gtlpocriH.  —  CoUoquiio  em  Caidkno  e  Loderingo  fraH  GodenU. 

Tacit],  soli,  e  senza  compagnia 
K  andavam  Y  un  dinanzi  e  T  altro  dopo, 
Come  i  frati  Minor  vanno  per  via. 

Volto  era  in  su  la  favola  d'  Isopo 
Lo  mio  pensier,  per  la  presente  rissa, 
Dov'  ei  parl6  della  rana  e  del  topo : 

Chfe  pill  non  si  pareggia  mo  ed  issa, 
Che  r  un  con  Y  altro  fa,  se  ben  s'  accoppia 
Principio  e  fine  con  la  menle  fissa: 


rizzatura):  e  valsero  V  arte  di  parare  i 
colpi  deiravversario,  cio^  separarli  da 
s^,  difenderli^  impedirli.  E  atteso  bene 
alie  Toci  cemere,  discrimen,  crimen  ec. 
che  tanlo  paiono  dalle  prime  diverse;  ^ve- 
dranno  forse  i  dotli,  che  ie  quistioni  agi- 
tate suite  voci  anzidette  non  ebbero  al- 
cuQ  solido  fondamento. 

143.  Era  riehte.  V.  lDr.IX,51,oota. 

144.  AviERo  per  aveano,  o  avevafio. 
V.  Inf.  XVni,  31,  e  Purg.  XXXH,  4. 

InviscATE  come  lAt^ARUTi  ( ▼.  149) 
son  ?oci  relative  propriamente  al  visco  e 
alia  pania;  ma  per  Catacresi  adoperate 
dal  Poeta  a  significare  la  tenacity  della 
pece,  simiglianle  a  quella  del  visco  e 
della  pania,ove  chislmpiglia  non  di  leg- 
gier! se  ne  distriga. 

1-3.  Taciti:  raccolH  in  sUenzio,  — 
Skrza  cohpaaria  ;  cio^  senza  la  fiera 
compagnia  (C.  XXII,  13-14)  de*  died 
dimoni  test^  lasciati  (ivi  v.  151). 


Comb  si  rattacca  con  taciti.  TacUi  co- 
me v<mno  %  fraii  ec.  —  U  un  dinanzij 
e  VaUro  dopo  non  fu  de*  frati  che  anda- 
rono  a  coppie;  ma  Fusato  modo  de*  dae 
poeli.  Inf.  I,  136-IV,  15— XI,  112  — 
XIV,  140  —  XV,  91-98  —  XVI,  91  - 
XVIII,  21,  e  in  piQ  altri  luoghi.  D'al- 
tronde  nemmanco  sarebbe  strano  pensa- 
re,  ch*eglino  camminassero  V  on  dopo 
r  allro  siccome  intende  il  P.  d*  Aqaino: 
Al/oemieolae,  pia  iurba,  sodales  ne  6i- 
ni  incedunt. 

4-9.  La  rissa  fra  Calcabrina  e  AIichinO| 
che  artigliandosi  (G.  XXII,  133-141): 

Gadder  nel  meszo  del  bollente  stagno 
richiam5  alia  raente  del  Poeta  la  favolet- 
taesopiaoa;laqualenarra:come  iafiana, 
sotto  specie  di  passare  11  Topo  all*  alM^^ 
riva  d'uno  stagno,sel  rec5  snlla  schiena;^ 
roa  venuti  nel  mezzo,  in  quel  ch*  es! 
traeval  sotto  a  sommergere,  contendend< 
TaltrOy  ed  eccoU  il  Nibbio  far  d'umbedi 
una  preda. 


CANTO  XXIII. 
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£  come  Y  un  pensier  deir  altro  scoppia, 
Gosl  nacque  di  qnello  un  altro  pel, 
Che  la  prima  paura  mi  fe  doppia. 

lo  pensava  cosi:  questi  per  noi 

Sono  scherniti,  e  con  danno  e  con  beffa 
Si  fatta,  ch'  assai  credo  che  lor  noi. 

Se  r  ira  sovra  1  raal  voler  s'  agguefifa, 
Ei  ne  verranno  dietro  piu  crudeli, 
Che  cane  a  quella  levre  ch*  egli  acceifa. 


10 


15 


Bflo  ed  issA.  Si  pareggiano  son  pari 
D&I  sigDiflcato,  valendo  ho  (Lat.  VMdo) 
^  ISSA  (ipsa  hora)  entrambi  lo  stesso 
^^  ara,  adesso.  Issa  &  vocabolo  roila- 
n?S€.  Anche  (Purg.  XXIV,  55)  Bonag- 

9*«^Tila  da  Lucca: 

C>  frate,  issi  Tegg'io...  il  nodo 

Gbe  il  Notaio,  e  Guittone,  a  me  ritenne 
Di  qua  dal  dolce  stil  naovo  chT  odo. 
:E  neirinf.  XXVII,  2021: 
.  .  .  che  parlavi  mo  lombardo 
Dieendo:  issa  ten  va,  pit  non  f  aixzo. 

X'uH  coLL*ALTRo:  Vufia  cosa  con  V  al- 
J^c»;  run  caso  con  V  altro  ec.  Sentenza: 
^  ciae  fatti,  chi  atlentamente  glicoDfroa- 
^_  dal  principio  al  One,  parranDO  tanto 
^^vniti;  cbe  piili  coaformi  tra  loro  non  so- 
'^'O  mo  e  issa,  quanto  a  signiflcato. 

10.  Sgoppia  ec.  nasce,  sboccia;  come 
^^40111  suole  da  un  pensiero  rapidamen* 
^^  passare  in  un  altro  e  con  successio- 
^«  tanto  istantanea,  quanto  lo  scoppio 
'^^mprowiso  d'una  saetta.  Con  che  s'aN 
^Ude  anche  alFeiTcUodel  nuovo  pensiere, 
^tie  raddoppi6  neir  animo  del  Poeta  la 
t^ma  paura  (▼.  12). 

13>15.  lo  PERSAVA  cos):  Yedi  come  il 
l^oeta  ti  fa  entrare  nel  suo  pensiere.  Co- 
%)  Yirgilio  accenna  la  sermocinazione  di 
GioDone,  En.  I,  31:  Hioec  8ecum...  che 
il  Caro  reca  nel  solo  disse,  e  il  Lalli  nol- 
le parole: 

Cod  fra  se  farneticando  disse. 

Pi»  Roi.Non  v*ha  dubbio  che  il  per  va- 
le soyente  da;  ma  qui  il  per  noi  non  im- 
porta  che  per  nostra  cc^ione,  alluden- 
dosi  alia  beiTa  che  Ciampolo  (canto  prec.) 
seppe  fare  ai  diavoli,  e  al  danno  ch'  ei 
i1ce?ettero,  ?ooi  per  la  caduta  dj  Galca- 
brina  ed  Alichlno  nel  fosso  della  pece,e 
Tooi  che  tale  inipaccio  tolse  loro  dal 
graffl  la  sperala  preda  del  vivo  Poeta. 


16.  L'UUSOYRA  IL  MAL  TOUB  S'AQGUBr- 

FA.  Altrove  (Inf.  XXXI,  55  seg.): 

Chh  dove  Fargomento  della  mente 
S'aggiugne  al  mal  volere  ed  alia  possa 
Nesson  riparo  vi  pub  far  la  gente. 

Mal  volbr,  mala  voiontd,  nudvagia 
indole ;  i  diavoli  non  posson  volere  il 
bene. 

Aggueffare  h:  filo  a  fllo  aggiungere 
come  si  fa  ponendo  lo  filo  dal  gomito 
alia  mano,  o  innaspando  colV  aspo. 
Buti.  —  Gueffo  voce  antica  in  sentimen- 
to  di  halcone  o  ringhiera;  epper6  quasi 
on'aggiunta  al  muro  principale.  Venturi. 
Pog jiali.  —  S*  aggveffa,  a*  aggiti^ne. 
Bargigi.  — *  Aggdeffare,  con^iti^nere. 
Volpi. 

Ma,8econdo  ci  avvlsa^  il  vocabolo  6  di 
origine  gotica  o  longobarda  ;  poich^  in 
quelle  linguefMural.Rer.it.Script.tom. I, 
p.  II)  le  voci  Giufa,Guipba,  Wippe,  Wiffa 
significano  signum  ex  panno.  Unde  ver- 
6ttm  GuiFARE  insigne  proprietatis  ap- 
ponere.Quindi  paion  venute  a  noi  le  vo- 
ci del  dialetto  Galabro  Ghiffida  e  del  Ro- 
magnuolo  GMfula,  che  significano  ana 
di  quelle  manelle  o  piccolo  roatas8e,che 
avvolgonsi  intorno  al  qomitolo,  V  una 
suiraitra  apponendosi:^i^a  per  (/Vtaone), 
arnese  da  liveIlatori;per  SigiUo  che  Tau- 
toril^  pone  alle  porte  de'falliti  ec.;  e 
Biffare  che  in  istil  segretariesco  si  h 
usato  in  senliroento  di  apporre  U  sug* 
geUo.  M.  d*Ayala,  G.  Yalerianl. 

18.  AccEFFA.  Le  ^  si  presso,  che  col 
ceiTo  la  tocca;  gid  gid  Vafferra  col  mu- 
so.  I  Poeti  scaropati  dagli  uncini  sareb- 
bero  stall  inseguiti  da*  dimoni  con  furia 
piCi  crudele,  che  non  va  il  cane  levriere 
dietro  a  quella  lepre,  alia  quale  dk  del 
cefib,  e  corre  pidi  incagnato  di  non  po- 
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Gia  mi  sentia  tutti  arricciar  li  peli 
Delia  paura,  e  stava  indietro  intento,  20 

Quand*  io  dissi:  Maestro,  se  noa  cell 

Te  erne  tostamente,  10  pavento 
Di  Malebranche ;  noi  gli  avem  gia  dietro: 
lo  gV  immagino  si,  che  gia  gli  sento. 

E  quei:  s*  io  fossi  di  piombato  vetro,  25 

L'  imagine  di  fuor  tua  non  trarrei 
Piu  tosto  a  me,  che  quella  d'  entro  impetro. 


teria  abboccare.  Mirabile  simiiitudine 
che  s^accorda  bene  col  sense  allegorico 
per  noi  aYvertito  nel  canto  precedente. 

i9.  TVTTO  ARBICCIAB  LI  PELI.    It  testO 

Barg.  ha  tuUi  con  molti  altri  pregiati;  ii 
Gassinese  tucti.  Leggendo  co*  pii^  tutto 
come  la  Nidobeatina,  a  noi  par  di  vede- 
re  in  questo  verso  una  locuzion  greca. 
Arricciare  h  per  addrizzare:  onde  ag- 
gricciare,  aggrizzarey  irrigidire^  ag- 
grinzire  ec.  per  paura;  di  cui  suol'esse- 
re  effello  hrivido,  ribrezzo,  (Inf.  XVII, 
85  —  XXXII,  71)  0  gricciolo;  che  In 
molt!  nostri  dialetli  si  dice  grlzolf  sgri- 
zol;  Ingl.  grisly. 

22.  lo  PAVEirro:  ho  gran  paura.  11 
cod.  Vatic.  3199  ha  i'hopaventOt  e  cosi 
legge  la  Crusca  ec.  e  il  pii^  de*  comen- 
taiori  rooderni.  Noi  non  neghiamo  che 
pavenlo,  in  sense  di  forte  Umore,  possa 
esser  sustantivo  come  dimoro,  diman- 
do,  lodo,  diibito,  ve/o  ec.  per  la  dimo- 
ra,  la  dimanda,  la  lode,  il  d%U>bio,  la 
vista  ec;  ma  la  nostra  lettera  ^  del  Bar- 
gigi,  del  Godice  Gassinese  (a)  e  ci  pare 
preferibile  alF  altra,  sulla  fede,  nonch^ 
delFediz.  della  Minerva,  Pad.  1822,  e 
della  Fulgoniana,  Rom.  1191;  ma  delle 
prime  quattro  (1412  e  1414)  fatte  ri- 
stampare  dal  Vernon,  Lend.  1846;  del 
teslo  Filippino  (XIV  sec),  del  cod.Gaet.; 
di  quel  della  Bibl.  Real,  di  Berlino,  e 
della  Nidobeatina  seguita  dal  LorobaitH. 
lo  PATEirro  hanno  altresl  il  Bartoliniano, 
i  Pocciani  1,  3,  1,  8,  9,  10,  i  Riccardia- 
ni  1004,  1024,  1025,  1026,  1021 ;  i 
Patavini  2,  62,  e  i  iss.  Frullani  e  Pog- 
giali,  tuttoch^  lo  ho  pavento  fu  piCi  a 

(a)  GOmnngiie  questo  pot^  al  solito  tvere  io 
In  isGambio  di  i*  o  per  to  /io. 


grade  al  Venturi,  a  G.  B.  Niccolini,  al 
Bianchl  e  al  Tommaseo. 

24.  Ihagiho...  serto.  Nota  differenza 
tra  rimmaginazione  e  la  sensazione.tra  la 
fantasia  e  la  realty.  Io,  par  dica  il  Poeta, 
gli  ho  8\  dipinti  nd  pensiero,  che  sem- 
brami  vederl%^  II  sue  immaginare  era 
vivo,  come  viva  ed  efficace  h  I'impres- 
sione  attuale  de*sensi,  sempre  di  piO 
forte  eiTetlo,  che  non  ^  quello  de*  soli 
fantasmi.  E  qui  senlo  iraporta  vedo,  odo 
lo  scalpitare  ec.  usato  flgurat.  il  gene- 
re  per  la  specie  della  sensazionc. 

Questo  verso  dipinge  il  pqeia,  dice 
Tcgregio  Tommaseo. 

25-21.    PlOHBATO   VETEO   6   DOQ  tm- 

pionibato  abbiamo  scelto  pel  nostro  te- 
ste; perch^  cosl  hanno  le  prime  quattro 
edizioni  (1412,  1414)  di  Jesi,  Foligno, 
MantovaeNapoli;ilcod.FiIipp.(8ecXIV); 
quello  di  Santa  Groce;  e  di  M.  Gassino. 
Dante  stesso  (Gonvit.  pag.  139):  Spec- 
chio,  che  ^  vetro  terminato  con  piom- 
bo  ec.  E  questo  ^  quello,  perch^  nel  ve- 
iro  piombato  la  immagine  appare,  e 
non  in  altro. 

La  sentenza  di  quest!  vers!  h:  Se  io 
fossi  specc/iio,  non  riceverei  in  me  p\ii 
presto  e  si  chiare  le  tue  sembianze  ester- 
ne,  rimagine  della  tua  persona;  come  io 
penetro  la  tua  immaginazione,  e  vedo  lo 
splrito  che  crea  in  te  la  forma  fantaslica 
de'diavoli,  ond^hai  paura.  Gon  questa 
potenza  dello  spirito  di  Virgilio  che  col 
guardo  sue: 

.    .    .    addentro  spia 

Nel  pit  secreto  lor  gli  tifetti  umtni. 

non  vediamo  come  si  concilii  la  chiosa 
di  queir  ihpetro  fatta  da*  dotti:  acoifH- 
sco  profondatnente  e  sdldamente  riten- 
go.  Venturi.  —  Atlraggo  e  atompo  in^ 


CANTO  xxni. 
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Pur  mo  venieno  i  tuoi  pensier  tra  i  miei 
Con  simil  atto  e  con  simile  faccia, 
Si  che  d'  entrambi  un  sol  consiglio  fei. 

S'  egli  6  che  si  la  destra  costa  giaccia, 
Che  noi  possiam  neir  altra  bolgia  scendere, 
Noi  fuggirem  Y  immaginata  caccia. 

Gia  non  compio  di  tal  consiglio  rendere, 
Ch'  io  gli  vidi  venir  con  1*  ali  tese, 
Non  raolto  lungi,  per  volerne  prendere. 

Lo  Duca  mio  di  subito  mi  prese, 
Come  la  madre  ch*  al  romore  6  desta, 
E  vede  presso  a  se  le  flamme  accese, 

Che  prende  1  figlio  e  fugge  e  non  s'  arresta, 


30 
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fM  come  in  pietra.  Bianchi.  —  Formo 
THe\}ata  come  in  pietra,  Tommaseo. 
Po.rocche,  sebbene  il  Poela  (Purg.  XIV, 
^^-23)  usi  la  frase  accamare  lo  inten- 
dxmento  con  Vintellelto;  ed  il  Pelrarca 
i'fiaginando  scolpiscain  parte:  qui  pu- 
re sembra  che  si  materializzi  di  troppo 
I'incorporeo,  usando  nonch^  accamare 
0  «coiptrc,ma  impetrarc, cioft  Iramutare 
c  indvrare  qval  pietra.  II  v.  29  che  d^ 
<^to  e  /acciaal  pensiero,accenna  un'idea, 
°P  concetto,  cui  quasi  imagine  detf  a- 
^ima,  si  attribuiscono  figuratameate  at- 
^'t  colori  e  faUezze;ma  parrebbe  un  abu- 
^fe  i  traslati,  facendo  che  una  forma 
spiiiluale  induri  qua!  pietra  sotto  la  po- 
^nza  di  Virgilio,  che  intuisce  le  altrui 
j^gilazioni  ed  ^  un  di  coloro  (Inf.  XVI, 

^i«seg.): 

...  che  non  Toggon  pur  Topra 
la  per  eotro  i  pensier  miran  eol  senno. 
Adunque  senza  quella  fatica  fabbrile, 
^.^remo  alia  voce  impelro  la  signiflca- 
^'One  che  le  ft  propria :  cioe  di  acqui- 
^5<^e,  come  vogliooo  il  Lombardi  e  il 
"f^Orelli;  ovvero  di  rem  quamvis  perfice- 
J^-i  quasi  come  un  disegno  che  delineato 
^    iocami  e  si  porti  alia  sua  perrezione: 
w^e  sarebbe  appunto  Y  accamare  con 
*  ^TUeUetto. 

28-29.  Pti  HO  cc.  Pur  ora  i  tuoi  pen- 
^^  io  Tedeva  perfettamente  conformi  ai 
^^lei,  cow  siHiL  ATTO  in  rapporlo  alia  po- 


tiza  onde  mossero,  b  con  simile  faccia, 
^^anto  alia  toro  manifestazione.  Partiron 
^^oqae  da  simiglianti  princlpi  a  uno 
^^^850  termioe. 


30.  D*BIfTRAHBI  UN  SOL  CONSIGLIO  FEI. 

Parendo  a  me  cid  che  pare  a  (e,  d'  en- 
trambi i  pensieri.,,  ho  fatto  una  sola 
deliherazione,  Bargigi.  —  Ipensieri  di 
Dante  venivano  alia  mente  di  Virgilio; 
e  questi...  combinandosi  perfettamente 
CO*  pensieri  di  lui  stesso  (di  Virgilio)  si 
risolverono  tutVinsieme  in  una  medesi- 
ma  deliherazione.  Bianchi.  —  L*esposi- 
zione  del  Lombardi  ft:  per  entrambi  pre- 
si  un  sol  cormglio;  cioft  per  bene  di  en- 
trambi.  —  Convito  (pag.l59):iVeiramt- 
std  si  fa  uno  di  piU.  E  perocc/ift  le  cose 
congiunte  comunicanonaturalmentein- 
tra  se  le  loro  qualild,  intantoch^  tal- 
volta  ^,  che  Vuna  toma  del  tulto  nella 
natura  delValtra;  incontra^  che  le  pas- 
sioni  delta  persona  amata  entrano  nel- 
la persona  amante,  sicch^  Vamor  del- 
Vuna  si  comiAnica  neWallrar^  e  cosi  Vo* 
dio,  e  'I  desideriOy  e  ogni  altra  pas- 
sione. 

31.  S*E6Li  i...  Se  accade.  Vedi  il 
luogo  del  Convito  addotto  nella  prece- 
dente  nota.  S^egli  i  che...  giaccia:  se 
giace, —  Intorno  alia  voce  ^iocere  vedi 
C.  XIX,  35,  nota. 

33.  L*iHAGiNATA  caccia:  quclla,  di  che 
Dante  temeva,secondo  che  seco  ragiona 
(vv.  13-18). 

34.  Bbndebb:  recitore,  paksare^  ec. 

40-42.  Virgilio  scampa  il  nostro  Poe- 
ta  dagli  assalti  de'  diavoli  baratUeri,  con 
tanto  amore  e  sollecitudine,  quanto  oe 
mostra  una  madre,  che  sveglialasi  al  ro- 
more prodotto  dalle  grida  delle  geoti, 
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Avendo  pii!i  di  lui  che  di  s&  cura, 

Tanto  che  solo  una  camicia  vesta: 
£  giu  dal  coUo  della  ripa  dura 

Supin  si  diede  alia  pendente  roccia, 

Che  r  un  de'  lali  all'  altra  bolgia  tura.  4s 

Non  corse  mai  si  tosto  acqua  per  doccia 

A  volger  ruota  di  mulin  terragno, 

Quand'  ella  piu  verso  le  pale  approccia; 
Come  1  Maestro  mio  per  quel  vlvagno, 

Portandosene  me  sovra  1  suo  petto,  so 

Come  suo  flglio,  non  come  compagno. 
Appena  furo  i  pi6  suoi  giunti  al  letto 

Del  fondo  giu,  ch'  ei  furono  in  sul  colle 

Sovresso  noi:  ma  non  gli  era  sospetto; 
Ch6  r  alta  Provvidenza,  che  lor  voile  ^ 

Porre  ministri  della  fossa  quinta, 


dallo  scoppiettare  degli  assi  o  simili  og- 
getti  che  sHncendiano  ec.e  viste  le  fiam- 
me  apprese  nella  propria  casa,balza  nu- 
da  fuori  del  letto,  e  non  d'altro  sollecita, 
che  della  salvezza  del  figliuolino,  sel  re- 
ca  in  braccioe  fugge  via,senza  badare  un 
tantinetto  per  veslirsialmanco  la  camicia. 

43.  Dal  collo  dbua  eipa:  dalsommo 
delVargiM, 

44.  SuPiN  SI  diede:  si  lascid  andar 
8upino  sdmcciolandOy  cio^  coUe  reni 
yitt,  per  la  ripa, 

45.  Tuba.  Turare  ^  propr.  aloppare; 
qai,per  antieresi,c/iiii(iere,8errare,rtpa- 
fore.— Far  latura  dicono  iToscani  Top- 
porre  alle  correnti  piovane  uo  argine  di 
terra,  loto  ec.  sicch^  si  ragunino  a  forroa- 
re  la  pozza.  Gora  e  Pozza  son  pur  voca- 
boliusatidalPoeuaor.VII,i27.Vm,3i). 

46.  DoGCiA,  V.  Inf.  XIV,  111,  nota. 

41.  MuuR  TKiEA€iio:  muitfio  fermo  in 
terra,  a  Toltir  la  cui  rota  scende  Tacqua 
per  istretto  cioale  con  piO  impeto,  che 
non  fiQno  i  fiumi  a  girar  quelle  de*  mu- 
lini  sitotti  con  citene  o  coirde,  o  fabbri- 
cati  nelle  natl  e  posti  sopr'acqua  grossa. 

48.  Pit  TBBSO  LB  PAJLM  APPBOCGIA:  CIO^, 

pik  veno  (e  ali  o  pale  delia  ruoUi  Tac- 
q«a  mppnssmOy  s'aovicin^  e  piik  ere- 
see  la  felocili.— Pali  iotende  il  Bargigi 


quelle  chiusure  che  si  aprono^ed  in  mo- 
do  di  pole  porgono  V  acqua  gOlLM  9^' 
le  indi  cadendo  sopra  le  mote  del  niu- 
lino  le  fa  volgere, —  Appbocgu  qui  usa- 
to  neutr.ass.^altrove  n.pass.(lnf.Xll,i6). 

49.  VivAGRo:  J^  propriamenie  Vestn- 
mitd  0  dmosa  deUa  tela;  simiimenU  k 
ripe  son  le  dmose  deUa  l>olgia,  e  pero 
dice  qui  vivagno.  Bargigi. 

53.  Colle,  lo  stesso  che  Collo,  V. no- 
ta al  ▼.  43. 

54.  Non  qu  bba  sospetto:  nom  fm- 
gnava  temere.  Gli  per  egli  pleonasoo. 
Sospetto:  limore  (C.  XXII,  127-129). 

Se  qui,  come  nel  Purg.  XIII,  1,  e 
Parad.  XXV,  134,  si  preode  gUpervio 
ivi,  aw.  loc.,  crediamo  deririsi  dal  bt 
iliic,  onde  II  e  gU,  al  mode  che  da  tUi, 
daUvo  del  pronome  iUe^  Teooe  li,  tj^  e 
poi  gU.  —  Ta?ol.  roton.:  E  dice  nfrt 
suo  cuore^s'egH  lo  (roverae,  ck^eglii^ 
eosterae  earo  ec.  Ma  fuod  di  qoeslf  ^ 
sempi  di  Dante,  noo  afreauDO  noi  adal- 
legame  di  altri. 

11  Ventari  riferisre  qoeslo  fK  a  Tw^ 
lio,  intendeodo:  non  ero  a  W...  oak 
non  avea  egli  sospetto,  funore.  Le  cose 
a  lui  eran  coDte,coiDe  l*  ALTAPMrma- 
lA  ec.  DOQ  cos\  a  Dante. 


56.  MinsTBiy  serfi 
fina  giostixia. 


Ma«- 
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Poder  di  partirs'  indi  a  tutti  toUe. 
Laggiili  trovammo  una  gente  dipinta, 

Che  giva  intorno  assai  con  lenti  passi, 

Piangendo,  e  nel  sembiante  stanca  e  vinta.         eo 
Egli  avean  cappe  con  cappucci  bassi 

Dinanzi  agli  occhi,  fatte  della  taglia 

Che  per  li  monaci  in  Gologna  fassi. 
Di  fuor  dorate  son,  si  ch*  egli  abbaglia; 


57.  PoDKB...  tolls:  Vieia  ec.  —  Po- 
DBBipoter,  potes(d,/acol(d  ec.(C.VlI,5). 
Gonti  d^ant.  cavalieri:  jLa  ci(fd  ptt^  tener 
non  podea.  Tolls:  toglie;  dal  laU  toUe- 
re.  Nei  Novellino,  doy.  X:  Tu  mi  tolli 
il  mio  fcUsamerUe  ec. 

58.GS1ITB  DiPiiiTA:gripocriti!  iKmiiim 
ne  crede  colori. 
60.  ViiiTA.  V.  G.  Ill,  33,  Dota. 

62-63.  Dslla  taglia  ec.  aqueUafor- 
ma,  di  quel  taglio  o  foggia,  che  id  Co- 
loDia,  cUtd  di  Alemagnaf  si  fanno  pei 
monoct;  i  quati  vestivano  abito  molto 
straoo,  con  cappe  piOi  agiate  e  iarghe  di 
qoelie  che  i  frati  usassero  iq  Italia.  —  E 
detto  nel  vangelo  cbe  i  Farisei,  tipo  d*i- 
pocrisia,  dUalavano  le  fitnbrie. 

64-66.DI  FVOB DOBATS...  DSRTBO  PIOH- 

10.  L*  oro  h  signiflcativo  della  virtOi  e 
deirinnocenza,  il  piombo  del  contrario. 
Quelle  cappe  abbagliavano  col  fulgore 
del  prezioso  metallo;  ma  qaella  doratu- 
ra  superflciate  facea  velo  e  sotto  celaya 
il  file  piombo,  cio^  V  immondizia  d*una 
>ita  corrotta  ed  iniqua.  Cristo  chiam6 
gripocriti  sepokri  inibiancati;  lupi  ra- 
poci,  8oUo  pelle  d'agneUo,  e  dipinse  in 
Odo  le  apparenze  e  le  opre  loro:  Dante 
%i  tenne  alia  propriety  della  voce  ipocri- 
ta  che  Tale  istrione,  di  cui  h  rappresen- 
tare  la  persona  cb^egli  non  h.  Figurata- 
mente  si  h  tolia  a  signiflcare  colore  cbe 
banno  altro  in  petto,  altro  sulle  labbra ; 
Q  f  olendo  parere  probi  e  piatosi,  non  4 
Chi  pii^  di  ioro  dalla  probil^  e  pieti  si  di- 
lunghi.  II  Lirano  trasse  Tetimologia  del 
^ocabolo  Hypocrita  da  hypos  subj  e  cri- 
sis aurum  (a).  <—  Ser  Brunelto,  nel  Fa- 


volello,  assimlglia  al  rame  dorato  qnelli 

che  vestono  la  sola  apparenza  della  vera 

amisti. 

Qaest'amisti  h  certa. 

la  della  soa  coTerta 
Ya  alcuno  ammantato, 

Come  ramo  (b)  dorato. 

imagini  pigmaiche  verso  le  gigantesche 
che  muovono  spiranti  e  vive  dal  cervello 
deirAlighieri. 

SI  ch'egu  abbaglia:  cioi,  queW  esser 
dorate  di  fuori  abbaglia.  Si  accorda  in 
singolare  11  verbo  con  qualunque  sog- 
getto  inteso  nella  sua  ideale  total! tit  co- 
me una  sola  cosa:  il  che  non  ^  proprio 
degli  Attici,ma  e  degritallani,e  di  chiun- 
que  parla  secondo  le  leggi  ideologiche 

del  pensiero.  Inf.  XXVI,  136: 

Noi  d  allegrammo  e  tosto  torn6  in  pianto. 
cio^,  Vesserci  aUegrali  o  la  nostra  aUe- 
grezza  tornb  in  pianto. 

TuTTE  pioHBO.  Vedi  la  forza  di  questo 
ivite!  (Inf.  XVI,  28,  nota). 

Ode  Fedebico  ec.  81  aravi  erano  le 
cappe  degripocriti,  che  al  paragone  dir 
si  potrebbero  di  paglia  quelle,  (quan- 
tunque  pur  di  piombo  fossero  e  ponde- 
rose)  le  quali  Federico  facea  vestire  at 
rei  di  lesa  maestk  ;  ordioando  che  loro 
intorno  s*accendesse  il  fuoco  e,struggen- 
dosi  le  toniche,  morissero  que*miseri  tra 
infernali  tormenti  (c). 


(a)  la  (^6  (y^o)  valendo  sub  e  x^^  (chri- 
•)  aunm,  leumologia  non  h  spiegata  esatta- 
mente :  pure  d6,  che  detto  &,  basta  per  inten- 
dere  la  ragfone  cbe  moase  ilPoeta  a  vestire  gli 
Ipoeriti  di  cappe  dorate. 


(b)  Brnno  per  rame,  si  disss  antieamente:  co- 
me 11  Nostro  U86  coUo,  vermoy  sorco  ec.  in  lao- 
go  di  coUe,  oerme,5orce  ec.y.lDf.XXl,i5,nou. 

(c)  Federico  II  Svevo  era  principe  magnani- 
mo,  munifico  verso  i  letteratt  e,per  qnei  tempi, 
sommamente  CQlto  e  gentile  egli  stesso.  Se  piii 
a  Ini  fosse  impntabile  tal  cmdelti,  che  non  ai 
ministri  Bedicenti  zelatori  da*  dritti  sovrani;  egli 
non  con  Farinata  tra  le  arche  infuocate  (laf.X); 
ma  posto  andrebbe  nel  cerchio  de*  violenti,  m 
compagnia  di  Dionisio,  d*Attolino  ec.  e  d*altri 
tirannie  bestiali  (Inf.  XII): 

Che  dier  nel  sangne  e  nell'aver  di  pigllo. 
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Ma  dentro  tutle  piombo,  e  gravi  tanto, 
Che  Federigo  Je  mettea  di  paglia. 

0  in  eterno  faticoso  manto! 
Noi  ci  volgeramo  ancor  pure  a  man  manca 
Con  loro  insierae,  intenti  al  tristo  pianto: 

Ma  per  lo  peso  quella  gente  stanca 
Venia  si  plan,  che  noi  eravam  nuovi 
Di  compagnia  ad  ogni  muover  d'  anca. 

Perch'  io  al  Duca  mio :  fa  che  tu  trovi 
Alcun,  ch*  al  fatto  o  al  nome  si  conosca, 
E  r  occhio,  si  in  andando,  intorno  muovi. 

Ed  un  che  intese  la  parola  Tosca, 
Diretro  a  noi  grido:  tenete  i  piedi, 
Voi,  che  correte  si  per  Y  aura  fosca: 

Forse  ch'  avrai  da  me  quel  che  tu  chiedi. 
Onde  '1  Duca  si  volse,  e  disse:  aspetta, 
E  poi  secondo  11  suo  passo  procedi. 


65 
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68-69.  Ci  voLGEHHo:  ci  movemmo  in 
giro  per  la  bolgia  irsiehe  cor  lobo.  — 
AifcoR  pure:  0  pur  anc/ie,  ovvero  ancor 
sempre  {pur,  sempre  v.  XIV,  126);  poi- 
ch6  tengono  i  Poeti  a  sinistra  flnlanto 
non  sieno  usciti  alia  moDtagna  del  Pur- 
gatorio. 

Tbisto:  mesto;  ma  forse  il  Poeta  d^  qui 
alPiARTO  degli  ipocriti  Tepiteto  che  Gri- 
sto  di^  toro  nella  Bibbia. 

71-72. Ebavah  ntovi  ec.Adognipas- 
80  avevamo  allato  nuovi  compagni;  an- 
dando  noi  presli,  ed  essi  lardi :  ovve- 
ro, secondo  quel  Io  era  nuovo  in  questo 
statp  (Inf.  IV,  52):  la  noslra  compagnia, 
Vandare  insieme  con  alcun  di  quelli, 
era  perun  istanle^cio^per  quanlo tem- 
po ponevamo  a  dare  un  posso.La  quale 
esposizione  doq  sarebbe  priva  di  mo- 
rality. 

74.  Alcun,  ch*al  fatto  ec.  di  cui  ne 
sia  nota  qualche  famosa  aziooe,  o  il  no- 
me. 11  Lombardi  riflelte  molte  azioni  ri- 
cordarsi  nelle  storie,  ignorandosi  pure  o 
essendo  incerti  i  nomi  di  coloro  che  le 
operarono. — Variaoti.CTal  fatto  ilnome, 
ediz.  del  Burgofr.  Yen.  1529;  Rivelh'a- 
na,  Lion.  1551;  Sansov.,  Ven.  1564; 
cod.  Vat.  n.  3199;  Varior.  del  Wilte.  II 
cod.  Gael,  fatto  al  nome.  II  Gassin.con- 
corda  con  la  comune  da  noi  seguita.Non 


^  da  preterire  la  lettera  del  testo  Bargi- 
giano: 

Aleun,  che  il  f  itto  e  il  nome  si  eonoeea. 
con  quesla  esposizione:  Aicuno,  del  qua- 
le il  fatto  e  il  nome  si  conosca,  siccM 
noi  conosciamo  il  nome  suo  e  U  pecea- 
to  per  lo  quale  sia  dannato.  II  Poeta 
chiederebbe  in  inferno  di  conoscere  il 
nome  delFipocrita  e  i  falti  ch*  eyli  con 
tanto  studio  seppe  ricoprire  sotto  il  con- 
trario  manto.  Dippid,  Gristo  Signor  no- 
stro  parlando  de'  falsi  profeti,  qui  ve- 
niunt  ad  vos  in  vestimentis  ovium,  in- 
trinsecus  autem  svnt  lupi  rapaces,  ci 
d^  il  segno  per  coposcerli:  a  fructibus 
eorum  cognoscetis  eos,  Matth.  VII. 

77.  Trivbtb  I  piEhi: ristale;arre8tate, 
fermate  il  passo;  non  correte  tanlo.  » 
Vestigia  lenere,  Virg.  En.  V,  331: 
Hie  jwomisjam  mctor  ovans  vtsUgia  pretso 
Hand  ienuU  Uiubala  $olo;  sed  ec.    •    . 

79.  AvBAi  DA  MB.  Pensatamente  il  Poe- 
ta chiede  a  Virgilio  e  Onge  che  alUri  so- 
disfaccia  alia  sua  inchiesta;  poich^  tra  i 
Romani  antichi  non  ebbe  preti  n^  frati, 
la  cui  impostura  fosse  p\ik  rea  delU  loro 
religione. 

AvBAi  ^  detto  al  solo  Dante;  ad  ambe-- 
due  i  poeti:  Terete  i  piedi  (v.  77). 

Quel  cue  cdiedi:  il  nome  e  il  fatto » 
Dante  lo  ripete  v.  97-99,  e  il  dannato  fa 
la  risposta  plena  (vv.  103-108). 
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Ristetli,  e  vidi  duo  mostrar  gran  fretta 

Deir  animo,  col  viso,  d'  esser  meco; 

Ma  tardavali  '1  carco  e  la  via  stretta. 
Quando  fur  giunti,  assai  con  Y  occhio  bieco  85 

Mi  rimiraron  senza  far  parola; 

Poi  si  volsero  in  sfe,  e  dicean  seco: 
Costui  par  vivo  all'  atto  della  gola : 

E  s'  ei  son  morti,  per  qual  privilegio 

Vanno  scoverti  della  grave  stola?  9o 

Poi  disser  me :  o  Tosco,  ch'  al  coUegio 


82-83.GBAHFRBTTA  DBLL*AHIMO:  ^afl<- 

dB  ofuia,  desiderio.  Col  yiso;  agli  oc- 
^i  0  a2  sembiante;  perch^  non  valevano 
}  slgoificare  quel  desiderio  accelerando 
il  passo.  La  lez.  del  testo  Bargigi:  mo- 
^r€MT  gran  fretta  NeW  atto  lor  del  viso 
^nde  pih  piaoo  il  concetto;  n^  farebbe 
<^he  la  frase  fosse  quindi  a  poco  quasi 
ripetuta  nel  verso  88. 

84.  Il  cargo:  U  cairico  detle  coppe. 
^  iriA  stretta:  occupato  da  altri  die 
^nanzi  a  8^  andavano^  o  tale  in  rap- 
POrio  al  gran  numero  degripocrili  e  alle 
fft^ndi  cocolle:  due  cagioni  che  tardavan 
^^ro  i(  passo,  e  addoppiavan  la  pena. 

85.  Con  l*occhio  bieco:  qual  ragione 
J*  ci5?  Se  ne  possono  assegnar  due,runa 
^^  ^esa  dalPoelastessonellerzello  88-90; 
'  ^ilra  pu6  esser  questa:  che  gl'  ipocriti 
J^ardano  come  i  becchi :  transversa 
'•*enli6t«  hircis, 

86.  Ml  RiHiRAROif :  mi  guardarono  piu 
^Ue  con  maraviglia. 

.,  87.  Si  VOLSERO  III  si  ec.  Si  volsero 
I  ^710  verso  Valtro.  —  Dicear  SEco:cio6 
^^c&  lofo,  Vun  con  ral(ro,non  mica  in  sS 
^  questo  luogo. 

88.  All^  atto  della  gola  ec.  Peroc- 
^^  gli  gonfia,  o  ccda  la  gola,  come  suol 
^•^  at  vivi  per  io  spirare  e  respirare. 
^rgigi.  Forse  un  flsiologo  cbiamerebbe 
9^esto  aUo  deUa  gola  la  fwizione  Vila- 
^  cIeUVgano,mentre  si  parla  e  si  respira. 

^^90.  Grave  stou:  la  cappa  di  piom- 
^.  Stola  fa  veste  lunga  ed  intera  usata 
^^gli  uomini  appo  i  Greci,  dalle  donne 
^Ppo  i  Roman!.  Qui  h  presa  la  voce  per 


vestimento  in  genere,  e  usata  flgurata- 
mente  a  significare  Tabito  fratesco. 

91.  Poi  disser  he:  cio6  a  me.  Cosl: 
Risposi  lui  ec.  Inf.  I,  81,  nota.  E  qui  a 
me,  non  mi,  vuolsi  pid  regolatamente 
adoperato,  essendo  due,  Virgilio  e  Dan- 
te, ai  qual!  il  discorso  potea  esser  diret- 
to;  e  il  pronome  si  usa  ab  antico,meg]io 
della  paiiicola  pronominale,a  dinotar  co- 
testa  separazione,come  a  dire:  dissero  a 
me,  non  a  lui.  II  Lombard!  legge  dis- 
sermi  colla  Nidobeatina;  disse  a  me  il 
testo  Bargigiano.  Disserme  il  Bartolinia- 
no,  e  il  Cassinese.  Dissermi  V  ediz.  del 
Fulgoni,  Rom.  1191;  della  Minerva,  Pad. 
1822,  e  le  varior.  del  Witte.  Mi  disser 
Tediz.  de  Romanis,  Rom.  1822,  e  il  cod. 
della  Bibl.  Real,  di  Berlino.  Disser  me 
hanno  tutli  gli  allri  codici  veduti  da  G. 
B.  Niccolini,  dal  Borghi,  dal  Capponi  e 
dal  Becchi:  lettera  perci6  accettata  da 
tutt*  i  moderni  comentatori,  e  ritenuta 
da  noi. 

Al  C0LLE6I0.  Collegio  per  con^eya- 
zione,  socield,  compa^ia.  Tutti  gF ipo- 
criti del  mondo  si  ragunano  in  quella 
bolgia,  siccome  dei  dannali  in  genere 
disse  il  Poeta: 

Qnelli  che  mnoion  nell*iTa  di  Dio 
Tattl  eonvegnon  qui  d*ogni  paese. 

CoLLEGio  poi  6  da  coUigere  in  senti- 

mento  di  cogere,  congregare,  constrin- 

gere.  Th  ben  messo;  anche  alludendo  il 

Poeta  agPipocriti,  che  son  figurati  nella 

zizania  nata  tra  le  buone  spighe,  e  della 

quale  G.  C.  ordina,  Matth.XIII:  Colligi" 

te  primum  zizania,  et  aUigale  ea  in 

fasciculos  ad  comburendwn,  tritUsum 

autem  congregate  in  horreum  meum. 

40 
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Degr  ipocriti  Irisli  se'  venuto, 

Di  chi  lu  se';  noa  n'  avere  in  dispregio. 

Ed  io  a  loro:  io  fui  nato  e  cresciuto 
Sovra  '1  bel  flume  d'  Arno  alia  gran  villa,  w 

E  son  col  corpo  ch'  V  ho  sempre  avuto. 

Ma  voi  chi  siete,  a  cui  tanto  distilla, 
Quant'  io  veggio,  dolor  giA  per  le  guance? 


92.  Ipocbiti  tristi:  frase  evangelica 
(Matth.  YI,e  altrove)  applicata  ai  Farisei 
delFanllca  Sinagoga;  progenies  mpera- 
rum  (Matt.  XII)  non  anco  spenta.  Notisi 
che  non  prima  d'ora  finge  il  Poeta  aver 
saputo  che  quelli  fossero  ipocriti ;  per 
dare  ad  intendere  quanto  difficile  sia  co- 
noscere  cotestoro. 

93.  DiR  CHI  TU  SE*  Hon  AVBRE  111  DI8- 

P1E6I0  leggono  i  pii^  con  la  Rivelliana, 
Lion.  1551  e  con  Tediz.del  Burgofr. 
Yen.  1529  ec.  ma: 

Di  chi  ta  86* ;  non  n*a?ere  in  disfffegio. 
h  la  leltera  del  cod.  Vat.  n.  3199  ;  del 
Cassinese;  del  cod.  Filippino  (sec.XIV), 
del  cod.  di  S.  Croce  e  delle  quattro  pri- 
me ediz.  1412,  1474  riprodotte  a  cura 
di  Lord  Vernon.  Noi  questa  lezione  pre- 
feriamo  airallra,  tanto  perch6  flancheg- 
giati  dalFautorit^  di  testi  s\  preziosi, 
quanto  perch6  il  verso  ha  piil  elficacia,  e 
rende  pii^  piano  il  concetto  del  Poeta. 
Quei  due  non  dicono:  ti  piaccia  dime 
chi  lu  sei,  ne:  non  avere  a  vile  dir  chi 
tu  sei;  ma:  di  chi  tu  sei ;  non  d  ofver 
tanto  in  dispregio  che  lu  non  ti  degni 
di  appagare  questo  noslro  desiderio. 
Cos\  nel  C.  XVI,  Jac.  Ruslicucci: 
Deh,  86  miseria  d*esto  loco  sollo 
Rende  in  di8petto  noi  6  nostri  pxtghi^ 
.  .  .  ,  e  *1  tinto  aspotto  6  brollo; 
La  fama  nostra  il  tuo  animo  pieghl 
A  dime  chi  tu  8ei,  che  i  vivi  piedl 
Gosi  8icuro  per  Io  laferao  freghi. 

94.  r  FUI  NATO  E  CBEsciCTo:  nocqui  e 
cre6W.  (C.  V,  97,  nota). 

95.  SovBA  'l  BEL  FivHB  cc.  11  Tasso: 
Gerus.  lib.  VII,  76:  Sul  Tago  il  destrier 

nocgue.— BELFivHE.Virg.Georg.n.l37: 
Jfec  pukher  Ganges  fOtque  (mo  twljiSis  Hermus 
Lauaibus  Italiae  certerU.  .  . 

Gbar  villa.  Gran  epitelo  necessario 
per  distinguere  Firenze  da  Pisa  (a)  an- 


che  bagnata  da  Arno.  Villa  per  citld. 
(C.  I,  109).  L'usarono  i  Latin!  nel  quin- 
to  secolo.  Rut.  Numaziano  nel  suo  itine^ 
rario:i\runc  vUiae  ingentes,  oppida  par- 
va  pritis.Quindi  alcuno  de* nostri  antichl 
adoperd  nel  detio  sentimento  la  voceFU- 
to,  che  oggi  h  propria  della  lingua  fran- 
cese.  E  i  nostri  anticb],anteriori  a  Dante, 
distinsero  il  significato  de'due  nomi.  Bo- 
no Giamboni,  Volg.  Vegez.  Lib.  1,  Cap. 
Ill:  Seguitasi  che  veggiamo  onde  ^  pik 
utile  il  eavaliere  trarre,  della  eittd  o 
deUa  viUa. 

96.  Son  col  cobpo  ec.  non  fittizio, 
come  quelle  di  Virgilio.In  sentenza:  son 
vivo. —  Ho  8EHPRE  AWTo:  male  sarebbe 
state  ebtn.  Ecco  ii  vero  officio  del  poa- 
sato  prossimo,  quelle  cio6  di  considera- 
re  intero  e  non  interrotto  il  tratto  del 
tempo,  in  cui  trovasi  colui  cbe  favella. 
Ho  AVUTO  6  qui  riferito  a  tutti  gr  istanti 
passati  da  trentacinque  anni  innanzi  che 
Dante  nato  era,  al  memento  in  cui  egli 
pariava. 

97-98.  DiSTILLA...  DOLOB    Gib  PER  LB 

6UA1ICE.  Distilla:  cade  a  siiUe,  II 

Gerus.  IV,  76: 

Ha  il  chiaro  amor  che  dl  d  spease  stOUe 
he  belle  goto  6  '1  aeno  adomo  rende  ee. 
DoLOB,  tocrime,  C.  XVII,  46,  nota. 


Torquato,  loc.  ciL  st.  77,  di  Armida  ctM.« 
piagne: 

guesfo  flato  dolor  da  molti  ellce 
agrime  vere,  e  i  cor  piii  dnrl  spetra. 
e  di  Erminia  C.  VII,  16: 
Quinci  yer8ando  da*  begli  occhi  faora 
Umor  di  doglia  eristuUno  e  vago 
Parte  narrbdi  sue  fortune.  .  . 

II  Petrarca,  Ball.  V,  part,  prima: 
Convien  che  1  duol  per  gli  oechi  al  dMUlA' 

II  Biagioli  reputa  divine  le  locuzioo/ 
di  questo  trinario. 


(a)  Fra  Guittone:  OmiserimiserissimidistUh  soggiogare  U  mondof  E  il  Poeta  nel  Oonnito 
rati,  offt  VorgogUo  e  Vn  grandex2a  vostra,  the  app6llaF<orefi2a  beOissimaefmnosissimafglia 
quasi  sembraom  novella  lioma,  volendo  Mio    di  Roma. 


CANTO  xxni. 


E  che  pena  6  in  voi  che  si  sfavilla? 
1  r  un  rispose :  oim6 !  le  cappe  ranee 

Son  di  piombo  si  grosse,  che  li  pesi 

Fan  cosi  cigolar  le  lor  bllance. 
'rati  Godenti  fummo,  e  Bolognesi, 

lo  Gatalano,  e  costui  Loderingo 
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PEiiA  i  m  VOI  cc.^Pera.Nod 
che  la  cappa  sia  piombo. 
,  —  Pure  il  Poela  dice  prima 

): 

rate  son,  si  eh*egli  abbagUa 

D  tntte  piombo,  e  grari  tanto 

erioo  le  mettea  di  paglia. 

he  gi^  io  sappia ;  ma  egli  di- 

son  essi  (v.  91),  e  che  pena 

i  risponde  alia  seconda  inter- 

amentaodo  il  peso  delle  cap- 

^nsibile  del  duolo;  si  rispon- 

ima  (vv.  103  segg.)  pronua- 

>me  della  persona  e  la  colpa 

uella  pena. 

?A VILLA?  che  H  mosiraper 

favillanli  e  per  le  guanee 

• 

Ha  si  rapporta  al  lampeggiar 

t  derate,  cotesta  pena  sfavU- 

degna  del  delitto  coperto  sot- 

glla  virtQ. 

cb:  dorale,  Nel  Purg.n,l-9, 
leir Aurora, di  bianche  e  ver- 
ngon  ranee,  cio^  auree.  Del- 
i  il  Tasso  (Gerus.liber.111,1): 
nto  s^adorna  e  Taurea  testa 
olte  in  paradiso  infiora. 
ialla  (Purg.lX,119)  ec.cio^, 
uilum  auf eum,roelarancia .  — 
[igi  ha  oim^/in  luogodiame, 
>in.ameinvece,forse,di  attnd; 
erato  bene  ogni  cosa,parreb- 
illogato,  e  il  verso  acquiste- 
)rza. 

.  Li  pesi,  le  cappe  di  piom- 

OLAR  LE  LOR   BILAIfCE :   fantlO 

^  le  ossa  delle  nostre  membra, 
cesucuisi  pongario  enormi 
}no,  secondo  il  Lorobardi,  si- 
lono  de'  sospiri.  Con  questa 
*  alluda  alia  divina  giusUzia, 
ilaneia  ha  peso  enorme  Tipo- 
ragionevole  lal  punizione  a 
alia  graviUi  e  aironesto  con- 
D05traron  di  fuori,  non  ebbe- 


ro  eguale  la  bontft  e  la  virtik  interiore. 
Gripocriti  violarono  rooralmente  il  divi- 
no  comando  (Levit.  XIX,  35  ec).  NolUe 
facere  iniquum  dliquid  in  iudido,  in 
regyla,  in  pondere,  in  mensura.  Stale- 
ra  iusta,  el  aequa  sint  poTidera  ec.  U 
disquilibrio  morale  va  roeritamente  dan- 
nato  alia  pena  del  roarco  non  propor- 
zionato  alia  portata  delta  bilancia:  dico 
d'una  gravezza,  che  que*miseri  non  han- 
no  forza  di  sostenere. 

103.  Frati  Goderti  ec.  A  pii^  chiara 
intelllgenza  di  questo  luogo  6  da  sapcre 
che  nobili  cavalieri, Loderingo  dcgli  An- 
dal6,  e  Gruamonte  de*  Gaccianimici  da 
Bologna,  Rinieri  degli  Adelardi  da  Mo- 
dena,  e  Siracco  da  Reggio  (a),  impetra- 
rono  da  Papa  Urbano  IV  facolt^  d'isUtui- 
re  un  ordine  cavalleresco  sotto  il  tito- 
lo  della  Ybrgiiie  Madre  Maria,  ed  essi 
prendere  il  nome  di  milites  Dominae  o 
soldati  della  Madonna,  Fu  loro  imposta 
la  Regola  che  facessero  certe  divozioni, 
non  armeggiassero,  che  in  servigio  della 
Chiesa ;  fosser  tenuU  difender  vedove  e 
pupilli,  poveri  e  deboli  oppress!  contro 
ragione;  e  non  assumessero  pubblici  uf- 
fizi,  salvo  che  per  procurar  pace  ed  unio- 
ne  dove  fervesse  guerra  e  civile  discor- 
dia.  Dice  Benvenulo  da  Imola  ch*egli  a- 
veano  il  principal  Monastero  nel  Bolo- 
gnese,in  un  luogo  appellate  Castellodei 
Britti.  Ma,  o  fosse  per  la  vita  agiata  me- 
navano;  o  che  abitando  nelle  case  pro- 
prie  viveano  con  moglie  e  figli,e  godeva- 
no  de'  privilegi  e  delle  immunity,  fu  lo- 
ro dato,  per  ischerno,  il  nome  di  Frali 
Gaxidenli.  Tra  quesli  cosifTatti  frati,  i 
Bolognesi  Napoleone  Catalani,  e  Lode- 
ringo nominati  dal  Poeta,  mostrandosi 
di  saQlissimi  costumi,  avvenne  che  fos- 
sero,  a  consentimento  delle  parti  Guelfe 

(a)  Yedi  il  Boccaecio  nel  ano  comento;  il  Ma- 
ratori  Annal.  an.  1261;  e  ilFederid,  Stor.  del 
Cavalieri  Godenti. 
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Nomati,  e  da  tua  terra  insieme  presi, 
Come  suol  esser  tolto  un  uom  solingo, 
Per  conservar  sua  pace;  e  fummo  tali, 
Ch'  ancor  si  pare  inlorno  dal  Gardingo. 
lo  cominciai:  o  Frati,  i  vostri  mali.  .  . 
Ma  piu  Don  dissi;  che  agli  occhi  mi  corse 
Un,  crociflsso  in  terra  con  tre  pali. 
Quando  mi  vide,  tutto  si  distorse. 


e  Ghibelline,  eletti  (a)  come  un  sol  Po- 
destA  al  comuoe  reggimento  di  Fioren- 
za,  con  autorit&  e  oal\a  di  conoscere, 
comporre  e  terminare  le  differenze  in- 
sorte  tra  i  cittadini.  Ma  i  maladetti  ipo- 
criti,  corrotti  da'Guelfi,  govemaron  s\  la 
cosa  pubblica,  che  per  loro  opra  furono 
cacciati  i  Ghibellini,  e  dalla  fazione  op- 
posta  bruciate  e  ruinate  le  loro  case, 
specialmente  quelle  degli  Uberti,  poste 
nella  contrada  che  appellavasi  il  Guar- 
dingo,  o  Gardingo  (b). 

105.  Da  tua  terra:  daUa  cittd  di  Fi- 
renze,  d(yoe  tu  nascestu —  Irsiehe,  ad 
un  tempo  e  per  la  siessa  podesleria  en- 
tranibi. 

106.  Comb  suol  ec.  com'd  ilsolito  di 
creare  un  solo  a  Podesld:  duB,  come 
una  fosse. 

SoLiiiGO  quasi  solus  et  singutus  (c). 
SouRGO  loniano  da  amore  di  parti. 
Tommaseo. 

107.  Per  conservar  sua  pace.  Al  Po- 
dest^,che  solingo  o  solo  era  preposto  al 
governo,  si  da?a  il  titolo:  Conservator 
pads. 

109. 1  VOSTRI  HALi... — Reticenza  che 


(a)  NeU'anno  1266  in  calen  di  Lnglio.secondo 
la  crooica  di  Paolino  Fieri;  o  nel  1260,  giusta 
il  compnto  del  Tommaaeo. 

(b)  E  qnesto  feceio  i  Frati  Godenti  pro  bono 
pacts,  come  in  Roma  antica  i  Triumviri  Reip, 
constttuendae, 

(c)  Llmoleae:  Quasi  dicaL'  skuU  solet  voeari 
Florentiam  imus  solus  Poiestas,  nunc  fuerwnt 
vocati  duo  ad  regimen  CiviMis.  Ei  nan  eocpo- 
nas  solingo:  idest  soUUniumf  sicut  aXiqu{  easpo- 
nunti  dicentes,  quod  dliquando  soUt  acciderey 
quod  homo  sotUarius  absirahitwr  a  solitudine  et 
religione  ad  sedandas  discordias,  vel  gubeman- 
das  dignUaUs,  sicut  dtcfum  est  supra  de  Coele- 
stino  etc.  Sod  ate  dkentes  ignorant  historiam 
facU. 


pu5.compiersi  diversamente,secoi 
significhi  la  voce  mali.  Se  pent 
son  da  voi  hen  meritati;  se  colp 
son  ben  puniti;  se  poi  vostri  m 
tendono  i  dannij  di  cui  siete  v 
cagione,  e  allora  il  parlar  mozzo 
plir^  per  le  parole:  vi  /lanno  gius 
te  condotli  a  questamiseria.fion 
per  condolersenc  il  Poeta;  si  pen 
more  delle  riprensioni  del  suo  Di 
si  per  sua  propria  natura  franca, 
rosa,  leale  e  nemica  deiripocrisis 
che  ai  Papi  simoniaci,  usava  egli 
cordia  a  questi  tristi  (C.  XIX)  c 
colloca  tra  i  barattieri  e  i  ladri:  e  i 
simamente  biasiroati  gU  avrebbe, 
gli  fosse  apparsa  la  nuova  vista  d 
cifisso. 

Mali,  coipe,  viziy  Inf.  VII,  51; 

110.  Agu  occhi  hi  corse  ec. 
parole  sono  conform!  airopinione 
te,circa  il  fatto  della  sensazione  ^ 
C.  XVIII,  15-76,  nota. 

111.  Uif,  tin  dannaio,  ch^era 
RA,  sul  piano  o  suolo  delta  bolgii 

GIFISSO  COR  TRE  PALI.  DivCFSa  CltM 

ne  da  quella  del  Gristo  I  Questi  1< 
alto  sulfa  cima  del  Golgota,  vol 
tutti  gli  occhi  del  mondo,  e  i  chi 
croce  son  misteri  venerati  da  tutt'j 
ti:  quegli  nudo  e  vilmente  prost 
terra  in  forma  di  croce,  vi  ^  con£ 
pali  e  attraversato  per  la  via;  ac 
sia  calpestato,  e  porti  il  peso  noi 
sola  cappa,  ma  di  tutta  V  ipocri 
rinferno. 

112-113.  QuAiiDO  HI  vide  ec.(tt 
mm  prima  veduto  mi  ebbe,che  cc 
a  distorcersi,  soffiardo,  cio^  s 

(d)  Inf.  XX,  21-30. 


CANTO  XXm.  311 

SofiBando  nella  barba  co'sospin: 

E 1  frate  Catalan,  ch'  a  ci6  s'  accorse, 

BD  disse:  quel  confltto,  che  tu  miri,  its 

Consigli6  i  Farisei,  che  coavenia 
Porre  iin  uom  per  lo  popolo  a'  maitiri. 

Atlraversato  e  nudo  fe  per  la  via, 
Come  lu  vedi ;  ed  6  mestier  ch'  el  senta 
Qualunque  passa,  com'  ei  pesa  pria:  ito 

Ed  a  tal  raodo  11  suocero  si  stenta 
In  questa  fossa,  e  gli  altri  del  concilio, 
Che  fu  per  li  Giudei  mala  sementa. 

Allor  vid'  io  maraTigliar  Virgilio 
Sopra  colui  ch'  era  disteso  in  croce  i" 

Tanlo  vilmente  nell'  elerno  esilio. 

do  df  rabbia,  e  pensando  che  un  tIto  e  ch'egli  non  portava ;  ma  pljk  onloso  lor- 

Cristiaoo  dOTesse  vederlo  cosl  reieno,  e  nogli  d'  ess«r  colto  oella  miseria,  in  cui 

calpeslarlo,  e  portame  la  novelle  anclie  Daote  lo  vide. 

di  qua  tra  i  ml.  lM-123.  It  buocebo  di  Caifasso  fu  il 

115-117.  QcBi  con»irro  ec.  Queslo  Sacerdole  Anna,  che  poslo  era  alia  stes- 

leneUo  dice  in  perifrasi ;  Quegli  ft  Coi-  sa  pena  con  gli  allri  Scribi  e  Farisei  del- 

foMO.  MiKt:  guardi  con  morauiglio.—  I'  infarae  Sinedrio,  che  fu  la  hil4  bb- 

Cftigi(iLi6  I  FuHSEi  ec.  E»ang.  Johaa.  mvnk  (C.  HI,  104  note),  che  fruttfi  ai 

XI,  i1  seg.:  Collegenmt  trgo  Pontiflees  Giudei  la  dislruiioae  di  Gerusalemme, 

el  Pharisaei  concilium,  et  dictbant:  la  perdila  delta  naiionaUti,  e  la  loro 

Quid  ^acimus,  quia  hie  homo  muUa  si-  catHriti  e  dispersiODe  per  lo  moado. 

phos  nomine,  cum  met  Pontifex  anni  Jl^^'J""'  Mi«»ifliua  Vibq.uo.  Per- 

Sjiw,  dixit  ds:  708  ne.ciii8  qiiic^uam,  ''^*  9=' f^*  ""^  '°'5  V-  T^  "  ^J"" 

nee  Mijilafe  quia  bipbdit  nobis  ti  ixros  "f  f  '"f"™.  ^"=°/?  ^'^9'''''  «'"a^«- 

Mou^^B  BOMo  r.o  MMLO,  et  non  lota  "1°  '^^  E"tone  ff.  Inf.  IX,  23)  anfft  a 

genii  pereal.Polilica  anlica,  e  di  cui  ab-  ^  ""  anlroa  dal  cerchio  di  Gmda:  e 

biamo  in  Virgilio  un  f esligio  nella  sen-  1"'='"  ^^^  U''  '"  ""O"  «  n>a™»'fl>i08a. 

tenia  (En.  V,  815):  125.  Sopu  coin:  di  colui.  Sopra  Jn 

Emm  pro  MuttisdaMtar  caput  {»).  EenUmenlo  di  circa,  inlomo;  come  11 

118.  AnsMBiSATO...  «B  u  ni,  co-  '»!■  s^jier.  Virg.  En.  1,  29:Bi*  occcnja 

me  attnTersd.quanlo  fu  In  lui,i  progres-  mper  ec, 

a  dell'idea  crbliana,  Distbso  ib  cbocb:  cioi,  in  fonaa  di 

120.6  aBsniBi  ci'bi  sbiu.  V.  la  do-  '^'"^- 

Ualf.  111.  126.  Etbbio  bbiuo.  Oraiio  ( Car- 

QniLDRQtiE:  chiunt^.  Sbiti  com'bi  min.  II,  3): 

RBi:*ia  colpeslalo.  Pui,  innanzi  che  Onwei  eodnn  coj^iniur.- immftm 

ojifiolecilo  di  ondore  oUre.  Quindi  l'^J5!^I!^y*z.'"^!±^ 

'*,#-■■./«'«  >  SOTS  tutbtnt  et  nos  M  octeniun 

puo  fnienrei  che  Caifasso  venisse  concul-  Jxih'iiin  impcrifurrr  cymbae 

cato  aoche  dal  noalro  Poeta:  il  che  ae  Questo  esiglio,  secondo  Jl  Venosino, 

KAn  fii  nran  lattn.  npr  la  pnnnn  nliimhns  ."  .  ,  .' 


noo  fu  gran  raUo.j|eHa  cappa  plumbea    ^^  ji  tulli  che  morivano:  pel  poeia  cri 

.  .  .  SolnaeoaTlMehepm  poraneo;  patria 

PdoaadnrglialtilRoiUMlasienL  tempo  1' Inierno. 


./ 
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Poscia  drizzo  al  Frate  cotal  voce: 
Non  vi  dispiaccia,  se  vi  lece,  dirci, 
Se  alia  man  destra  giace  alcuna  foce, 

Onde  noi  ambedue  possiamo  uscircl 
Senza  costringer  degli  angeli  neri, 
Che  vegnan  d'  esto  fondo  a  dipartirci. 

Rispose  adunque:  pid  che  tu  non  speri, 
S'  appressa  un  sasso,  che  dalla  gran  cerchia 
Si  muove,  e  varca  tutti  1  vallon  feri: 


127.  Voce:  parole.  La  materia  per  la 
forma,  come  1'  acciaro  per  la  spada;  i 
suoni  vocali  per  le  parole  che  di  queili 
81  fanno.  Virg.  En.  I,  94:  Talia  voce 
refer^jCiofe  dice;  e  Georg.  IV:  Hoc  adfor 
tu8  voce  parentem. —  Voce  per  discorso 
dicoDO  in  Corsica.  Tommaseo. 

128.  Se  VI  lece:  se  vi  lice;  se  vi  i 
licUo  0  kcito;  se  poieie. 

129.  AuA  MAR  destba.  Camminahdo 
i  Poeti  a  man  manca,  (v.  68)  tengono  a 
dritta  Targine,  onde  hanno  a  discendere 
nella  settiraa  bolgia.  Giace  (V.Inf.  XIX, 
35).  Giace  ih  costa,  ?.  138. 

FocB,  varco,  apertura^  via,  shoeca- 
tura.  Virg.  usa  angustae  fauces;  appo  i 
Latini  eran  figurat.  fauces,  in  sentimen- 
to  di  siricti  ingressus  vallium;  come 
noi  diciamo  la  gola  del  camino  ec.  per 
traslato  da  quella,  che  presta  al  cibo  il 
passaggio  dalla  bocca  alio  stomaco. 

130.  UsciBci,  tiscire:  il  ci  ^aggiunto 
per  vaghezza  di  lingua  e  non  ^  qui,  co- 
me in  dipartirci  (v.  132),  particella 
pronominale.  Cosl  si  usci;  e  come  chHo 
mi  guati  (C.  VI,  6)  ec.  Sottilizzando, 
queste  particole  cosl  adoperate  potrebbe- 
ro  ridursi  ai  dativi  latini  detti  difavore. 
In  tal  guisa  U  ci,  appiccato  alia  voce, 
avrebbe  piQ  valore,  di  una  particella 
pleonastica  ed  oziosa. 

131-132.  Senza  costrmgeb  ec.  Ri- 
corre  nella  immaginazione  di  Virgilio  il 
fantasma  de*  diavoli  alati,  che  meditava- 
no  qualche  frode  contro  ai  Poeti,  e  gPin- 
seguirono  volando,  e  furon  quasi  loro 
addosso  per  prenderli  (v.  35  seg.).  II 
Mantovano  vorrebbe  poter  dunque  pro- 
seguire  il  viaggio  senza  la  scorta  degli 


ANGEU  iiBRi,  cio&  dc*  diavoU  in  genere, 
e  de*  neri  in  ispezie,  che  son  queili  del- 
la  fossa  qointa,  dov*  h  la  pece  bollente. 
E  Dante  avea  gift  detto  (XXI,  128):  deh/ 
senza  scorta  mdiamci  soli;  e  la  Bagio- 
ne  cansa  11  male,  e  cerca,  al  consegui- 
mento  del  fine,  i  mezzi  piii  pronti,  e 
meno  pericolosi. 

Degu  angeli:  quarto  casodelnome 
indeterminatamente  espresso;  ma  nella 
sostanza  ^  il  secondo,  detto  partitivo^ 
conforme  alle  frasi  (C.  XX,  115): 

lo  mando  verso  \k  di  ^esti  mlei. 
che  furon  i  dieci  eletti  tra  i  dimoni  ba- 
rattieri  (XXI,  118  segg.);  e  a  queiraltra 
(XIF,  93): 

Danae  on  de'  tuoi,  a  cai  siamo  a  pnm* 

134-135.  S'apprbssa  un  sAssoec.  Co- 
sl nel  C.  VIII,  68: 

S'appressa  la  dttA  ch*ha  nome  DHe. 
Un  sasso,  un  di  queili  scogli  che  mw- 
vono  dairimo  della  roccia  e  recidooogii 
argini  e  1  fossi  (C.  XVIII,  16-18): 
Infino  al  pono  che  i  tronct  e  raccioglL 
Sasso  per  scoglio  dal  lat.  saxum. 
Vallon  febi:  holge,  detti  anche/osst, 
crudeli  e  orribili  a  vedere.  Virg.  Eel.  V, 
28:  montesque  feri.  —  C.  XXII,  44: 
Ahi  flera  compagnial  —  C.  XXIV,  122: 
.    .    .   rpiowidiTosetna, 
Pooo  tempo  6,  in  qnesta  goU  fera. 
Feba  ,  perch^  chi  cio  parlava  sog- 

rne: 

rita  bestial  ml  piaeque  e  non  mnana. 

Vabca,  valica,  passa,  recide  gli  ar- 
gini 6  i  fossi  (C.  XVIII,  16  seg.).  Es- 
sendo  questo  sasso  come  un  petite  di 
rooiti  archi;  Tillustre  Tommaseo  aaooU 
Vabca:  fa  un  ponte  su  tutle  le  6olge— C 
XXIV,  68: 

L*abco  cue  vabca  QUivi:  ciofe,  che  qiA- 
vi  apre  il  vorco,  fltd  il  passaggio  ec 


giu^. 
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Salvo  ch'  a  questo  e  rotto,  e  nol  coperchia: 
Montar  potrete  su  per  la  ruina, 
Che  glace  la  costa»  e  nel  fondo  soperchia. 


Leggasi  la  notaal  t.17  del  canto  XVIII. 

t  quistione  se  molii  ponti  partano  da 
^ari  panti  della  gran  cercbia  cbe  cinge 
Bfalebolge,  e  vadano  a  metter  capo  al 
poxzo  cbe  v^6  nel  centre;  ovvero  non  ve 
sia  che  un  solo,  il  quale  varcbi  tutte  le 
bolge.  II  DaniellOfC  Tautore  degli  a/ned- 
tlotiy  Verona  1190  (a),  son  di  questa  se- 
conda  opinione,  cbe  dicono  convalidata 
da*  vers!  134  e  135: 
S'appressa  un  sasso,  che  dalla  grin  cercbia 
Si  maove,  e  vaica  tutti  i  vallon  f eri. 

Quasi  tutti  gli  altri  dolti  espositori,  tra 
i  quail  il  Venturi,  il  Lombardi,  e  recen- 
temente  il  Bianchi  e  il  Tommaseo,  cre- 
dono  cbe  ve  ne  siano  ben  roolli  di  tratto 
in  tratto,  come  pare  djca  il  Poeta  (Inf. 

XVIII,  16  segg.): 
God  da  iino  d^  roccia  scogli 
MoTidn,  che  reddean  gli  argini  e  i  f ossi 
Inflno  al  pouo,  che  i  tronca  e  raccogli. 
c  (Inf.  XXIV,  61  e  seg.): 

Non  so  che  disse,  ancor  che  sopra  1  dosso 
Fosd  dell^aico  gia  che  varca  qaivi. 
A  noi  sembra  piQ  ragionevole  fopinio- 
ne  del  Danielle.  —  1*  Percb6  sendo  fat- 
ta  comparazione  tra  Tarcbitettura  di  Ma- 
Jebolge  e  i  castelli  rouniti  di  fossi  e  pon- 
ti: come  in  un  castello  v'  avea  piQ  fossi 
e  un  ponte  solo:  cosl  debb*essere  in  Ma- 
lebolge.  —  2^  Dante  ebbe  mestieri  di 
creame  uno:  pii^  ponti  a  cbe?  non  per 
rinforzare  gli  argini  di  pietra  ferrigna, 
n^  per  simmetria  cbe  non  accede,  n^  per 
dare  passaggio,  alle  anime  o  ai  diavoli, 
di  una  in  altra  bolgia;percb^  quelle  ban- 
no  il  confine,  e  a  questi  6  vietato  V  in- 
tervento  in  luogbi  dove  non  furono  de- 
pulati  (v.  55).  Un  edifisio  cbe  non  ser- 
visse  D^  air  utile,  d6  al  diletto,  accuse- 
rebbe  d*  imperizia  1*  arcbitettore.  La  ra- 
gione  cbe  il  citato  autor  degli  Aneddoti 
arreca,  del  dever*essere  all'  Inferno  un 
solo  ingressoj  una  sola  porto,  e  anche 
una  sola  via  ec.  mueverebbe  pinttosto 


(a)  Dalla  sposizione  de*  w.  16-17  del  G. 
X vlll  fitta  dal  Bargi(^  si  vede  che  aache  one- 
8to  diligente  comentatore,  vissuto  nellapnffla 
meti  del  secolo  XV,  ammetteva  nn  sol  ponte  di 
pit  archi  in  flla,che  attrafeisa  tottl  i  foasi  e  gli 
argini  di  Halebolge. 


il  P.  Lombardi;  ma  gli  sta  in  mente  che 
quelli  scogli  ed  arcbi  di  moiti  ponti  po- 
tessero  servire:  per  punteUi  e  sostegni 
degli  argini^  o  per  salirvi  i  Demoni  a 
meglio  vedere  ci6  che  in  fondo  delle 
hoige  facciano  i  dannali;  non  pensande 
il  valentuomo  cbe  V  opera,  la  quale  si 
suppone  fatla  da  Die  (C.III,  5  seg.  XIX, 
10  seg.),  non  incrina,  nencb^  faccia 
corpe,  e  sbonzoli  che  abbisogni  di  sdruc- 
cioli  0  di  puntelli;  e  cbe  i  diavoli  sone 
alati  e  celeri  per  esser  dove  cbe  si  ve- 
gliano  (C.  XXII,  146  segg.— XXIII,  35) 
a  fare  il  proprio  officio,  e  men  si  ficcano 
a  spiar  la  miseria  di  que*  dannati,  di  quel 
cbe  si  faccian  gli  uomini  tra  di  lore.  — 
3®  La  voce  scogli,  che  leggesi  nel  verse 
16  del  Canto  XVIII,  deve  intendersi  dei 
ponti  parziali  (b)  cbe  corrono  in  fila  dal- 
la gran  Cerchia  al  pozzo,  reddendo  gli 
argini  e  i  fossi  di  Malebolge;  e  non  fan- 
no  cbe  un  gran  ponte  di  piQ  arcbi,  i 
quail  colmeggiano  sopra  il  fondo  delle 
rispettive  bolge  (c).  II  verso  61  seg.  in- 
vocato  dal  Tommaseo  non  dice  nulla  in 
suo  favore,  peroccb^  V  arco  che  varca 
quvvi  va  inteso  per  Tarco  del  ponte  par- 
ziale  che  sovrasta  quivi,  cio6  in  quella 
bolgia.  Siccb^  noi  crediamo  avere  fer- 
mato  abbastanza  V  unitd  del  aran  ponte 
neirinfernale  arcbitettura  di  Malebolge, 
secondo  il  disegno  delineato  dairAli- 
gbieri  (V.  not.  v.  139  segg.). 

136.  Salvo  che  ▲  questo  vallone  il 
sasso,  cio^  il  pon<e,  k  rotto  (d),  e  nol 
GOPEBCffiA,  non  coperchia  il  vallone.  Nel 

C.  XXI,  41: 

Ma  i  demon  che  del  ponte  avean  coverchio. 
131.  RvuiA  del  ponle,  i  ruderi  o  rot- 
tami  dei  ponte  ruiiiato  ammuccbiati. 

138.  GiACE  (C.XIX,35  note).  In  costa: 

(b)  Si  leggano  attentamente  i  laoghi  che  qui 
citiamo.  gTxVIII,  111.  -  XIX,  131.-  XX,  26. 
-XXI,1,3,30,  31,10,89,101.— XXVI,  11. 
U  ventnnesimo  canto  h  dove  plh  ha  aostegno 
ropioione  del  Danielle. 

feVedi  G.  XVm,  10  acg.  -  XIX,  128  — 
XXIV,  61. 

(d)  Guito  XXI,  106-114  note* 
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Lo  Duca  stette  un  poco  a  testa  china, 
Poi  disse:  mal  contava  la  bisogna 
Colui  che  i  peccator  di  \k  uncina. 

E  1  Frate :  io  udi'  gia  dire  a  Bologna 
Del  Diavol  vizi  assai;  tra  1  quali  udi', 
Ch'  egli  6  bugiardo  e  padre  di  menzogna. 

Appresso  1  Duca  a  gran  passi  sen  gi, 
Turbato  un  poco  d'  ira  nel  sembiante : 
Ond'  io  dagr  incarcati  mi  parti' 

Dietro  alle  poste  delle  care  piante. 


140  ' 


U5 


a  mo*  di  costa.  Sopebchia:  si  leva  aUo 
ddlfondo.  CoslC.XXI,  51: 
Non  far  sovra  la  pegola  soverchio. 

139-lil.  Stette  vr  poco  a  testa  chi- 

ha:  atto  significativo  di  raccoglimeoto  e 

di  riflessione.  Yirgiiio  sospetta  trovarsi 

gi^  nel  medesimo  luogo,  dond*erasi  con 

Dante  messo  in  marcia  con  la  compagnia 

deMiavoli,  sotto  la  scorta  di  Barbariccia. 

I  Poeti  si  Tolsero  sempre  da  man  man- 

ca  per  grand*  arco  di  cerchio,  sul  sesto 

argine:  altro  lungo  tratto  ne  corsero  fug- 

gendo  le  insidie  degli  angeli  neri:  si  pre- 

cipitano  dalla  pendente  roccia  nella  bol- 

gia  degripocrili,  e  vanno  con  questi  an- 

che  a  sinistra:  restava  ben  poco  di  via 

per  compiere  il  giro  delia  stessa  circon- 

ferenza.  In  tulto  questo  andare  non  ven- 

ne  ?eduto  a  Yirgiiio  nessun  ponte  (a); 

onde  coglie  bugiardo  il  diavolo  Malacoda 

nelie  insidiose  parole  (C.XXI,125ieg.): 
Costor  sien  salri  insino  all*altro  scheggio, 
Ghetutfintero  ya  sopra  le  tane. 

ed  esce  in  questa  sentenza  (v.  140  seg.): 
.  .  .  Hal  oontaya  la  bisogna 
Golni  che  i  peccator  di  li  uncina. 

Questa  sentenza  sarebbe  mal  dedotta, 
dov*egli  non  avesse  cbiuso  il  cammino  a 
tondo;  e  resterebbe  illesa  la  fama  di  Ma- 
lacoda, se  questi  dir  potesse  ai  Poeti : 
Proseguite  il  viaggio  per  questa  bolgia, 
e  piii  innanzi  troverete  il  ponte,  di  cut 
yi  parlai.  Coloro,  dunque,  che  col  P. 
Lombard),  col  Tommaseo,  e  col  Biancbi 
ammettono  piCi  di  un  sol  ponte  in  Male- 
bolge,  stieno  suIF  avviso,  che  mal  non 

gi)  Supposti  i  molti  ponti.  gli  archi  cadati 
a  bofgia  degripocritf  ayrebber  fatto  ana  mi- 
na  simile  a  quella  di  cni  parla  il  Poeta  al  v.  137; 
il  che  ed  ayrebbe  impedito  il  passaggio  de*dan- 
nati,  e  se  ne  sarebbe  latto  alcon  motto. 


abbiano  errando  a  dir  quello,  che  fu  ana 
bugia  de'  diayoli  barattieri. 

142-144.  Io  uDii  ec.  Yedi  quel  Frate 
ipocrita  come  non  per  anco  ha  smesso  di 
tener  sermone  de*  vizi  deMia?oli,  e  parla 
quasi  che  ti  volesse  catechizzare.  Dante 
con  que'  suoi  tratti  di  pennello  ti  dipi- 
gne  a  vivo  questi  Farisei,  i  quali  gridano 
contro  i  vizi  e  ne  son  brutti;  predicano 
le  virti^  e  non  ne  hanno  fiore.  —  A  Bo- 
logna ;  dove  il  Frate  mostra  aver  fatto 
assai  proaressi  in  divinitlil  (b). 

Udi\  Qui  Dante  scrisse  ndi  e  al  ver- 
so 141  PABTi  in  vece  di  udti,  pariii. 
La  rima  essendo  con  gi;  non  si  potrebbe 
la  cosa  altramente  spiegare,  che  come 
sta  detto  nel  C.  XYII,  122,  nota. 

145.  A  GBAif  PAS81  ec,  quasi  per  gua- 
dagnare  il  tempo  perduto  a  cagione  del 
tardo  andare  di  quegl'ipocriti,  e  dell*es- 
sersi  troppo  intrattenuti  i  Poeti  co*  dia- 
voli  aggirandosi  suir  argine  dcgFimpe- 
golati,e  indi  volU  per  tutta  una  cerchia. 

146.  Turbato  ec.  dell*  aver  discoper- 
to  le  trame  ordite  da  Malacoda,  e  delle 
beffe  di  que*  diavoli  barattieri  ec. 

148.  Poste  o  Peste,  come  ^Itri  leg- 
gono,8on  le  orme  o  le  vestigia. — Dkue 
CARE  piAiTTE  dl  YirgiHo.  Care,  perch^  il 
Nostro  si  gloria  aver  seguitato  la  Ragio- 
ne,  e  imitato  il  gran  Poeta  latino;  a  cui 
dice  altrove  (C.  1,  83  seg.): 

Yagliaml  il  lungo  studio  e'l  grande  amore, 
Che  m*han  fatto  cercar  lo  tao  volume. 


(b)  Ne'  Farisei  e  ne'  Frati  Gandenti  il  Poeta 
flagella  ripociisia  religiosa  insieme  e  poUtica. 
B  da  essa  la  pena  ch'egli  le  di,  gittandola  nella 
flera  gola  del  sesto  fosse  tra  la  pece  del  baiaf- 
tier!  e  le  anfesibene  de*  ladri. 


CANTO  XXIV. 
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CANTO  XXIV. 

SetHma  holgia:  I  Ladri. 

In  quella  parte  del  giovinetto  anno, 
Che  1  sole  i  crin  sotto  V  Aquario  tempra, 
E  gia  le  notti  al  mezzo  di  sen  vanno; 

Quando  la  brina  in  su  la  terra  assempra 
L'  imagine  di  sua  sprella  bianca, 
Ma  poco  dura  alia  sua  penna  tempra; 


i-6.  Ill  QUELLA  PARTE  ec.  Da  questo 
^erso  al  18  il  Poeta  per  modi,  figure  e 
locuzioni  eletlissime,  dice  in  sentenza, 
ch*  egli  sbigoUi  al  vedere  ( Canto  prec. 
V.  146)  turbato  d'ira  il  suo  Duca  ;  ma 
che  questo  suo  sbigottimento  dur5  tanto 
poco,  quanto  dura  la  brioata  percossa 
dal  sole,  e  il  tribolo  del  viUano  cbe 
qoeUa  vede  biancicare  per  la  campagna, 
e  poi  dileguatasi  fa  egli  cuore  e  rimena 
a  pascere  le  pecorelle. 

In  QUELLA  PABTE    DEL    GIOVINETTO  Alf- 

Ro  ec.  In  quella  parte  del  nuovo  anno, 
in  cut  il  Sole,  entralo  ai  21  di  gennaio 
nel  segno  zodiacale  d^ Aquario ,  tempra, 
eio^  non  han^si  deboli,  come  per  Vin- 
ftanzi,  nd  si  cocenti  i  suoi  raggi,  come 
verran  dappoi;elenotti  invemali  gid  si 
ItMnghe  si  aecostarw  omai  alVequirwzio, 
cET?endo  la  durata  di  12  ore  che  sono  il 
Tt%>ezzo  di,  cio^  la  metH  di  ore  21,  clC  k 
t%Mito  il  giomo naturalcEd  ^  quanto  di- 
■*^:  verso  il  15  di  febbraio  (a). 

^  GioviiiETTO  ARNO.  Dante  dice  nel  Con- 
^i  to:  c/ie  Vum^na  vita  si  parte  per  quat- 
^w^o  etadi  che  sono  VAdolescenza,  la  Gto- 

^ntute,  la  Senetlule  e  il  Senio.  Ciascu- 

di  queste,  s'appropria  due  de'  quat- 

0  combinatori  delle  contrarie  qualitd, 

fte  sono  il  caldo,  Tumido,  il  secco  e  il 

(i)  A  aiustificare  1'  antlcipata  cessaxione  del 

oppi  rigori  iemali,  e  ravYiciuamento  ali'egui- 

^^xio,  nel  panto  di  tempo  toccato  qui  dal  Poe- 

,^^;gioTa  notare  che  il  1300,  (cioe  tresecoll 

S^^imi  della  Correzione  Gregoriana),  nel  calco- 

'*^  deU*annno  coreo  solare  si  contavano  scttc 

^™rpi  dippiii.  Questo  errore  portara  che  il  sole 

^^ovandoei  gii  da  sette  giorni  in  Aiiete  si  tenea 

^^  stesse  ancora  sotto  il  segno  ddl*Aqiiaiio. 

Tf^it  il  Nostro  non  dice  che  fosse  allora  V  e- 

N^oxio;  ma  che  le  nottl  sen  vaitng  a  quelle: 

^^'ftverisaimo. 


freddo;  e  queste  quattro  parti  si  fanrw 
simigliantemenle  nelV  anno  in  Prima- 
vera,  in  htate,  in  Autunno,  e  in  In- 
vemo  (b). 

La  prima  et^  delPanno  risponde  all*A- 
dolescenza,  la  quale  6  occrescimento  di 
vita...  E  peroccM  infino  a  quel  tempo 
Vanima  nostra  iniende  al  crescere  e  at- 
io  abbellire  del  corpo ;  onde  molte  e 
grandi  trasmutazioni  sono  nella  perso- 
na, 0,  come  dice  in  versi: 

£  nella  prima  etate 

E  sua  persona  acconcia  di  biltate. 
ecco  il  giovinetto  anno  temprar  sotto  A- 
quario  i  suoi  crini.  —  Macrob.;  Sol  in 
allitudinem  suam  ut  in  robur  reverti- 
tut  itu7en(u(is.  Metafore  ovvie  nel  Pe- 
trarca  ed  in  altri  poeti. 

AssEHPRAec.  Mostra  es6mpio,r(ippfe- 
senta  Vimm^igine  della  neve.Bargigi — 
Copta.  Tommaseo  —  Ritrae,  ricopia 
Vimagine  della  neve.  Bianchi  —  Rasso- 
miglia:  propriamente  ^  rilrarre  e  co- 
piare;  n^  la  credo  ttcenza  poeitca  qua- 
si dica  ASSEUpRA  per  assenibra,  rassem- 
brare.  Venluri  — Sem6rare,  somigliare. 
Volpi — II  Lombard!  crede  cbe  qui  Dan- 
te abbia  adoperata  figuratamente  la  fra- 
se  assempra  V  immagir^,  secendo  che 
gli  antichi  Toscani  dissero  assemprare 
libri  e  scritture  per  ricopiarle ;  e  per 
non  uscire  del  traslato  aggiunga  che  la 
tempra  poco  duri  alia  penna,  a  signi- 
ficare  la  poca  durata  della  brina.  Assem- 
prare per  ricopiare  o  ritrarre  us6  il 
Davanzati,  Yit.  di  Agrlc:  Ueffige  della 
mente  ^  etema,n^  con  altra  materia  od 
arte  straniera  V  assemprerai  nd  man- 


(b)  Comento  alia  cans.:  ledolci rime  SAmor, 
c/iT  soM  ec. 
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Lo  Yillanello,  a  cui  la  roba  manca, 
Si  leva  e  guarda,  e  vede  la  campagna 
Biancheggiar  tutta,  ond*  ei  si  batte  V  anca; 

Ritorna  a  casa,  e  qua  e  Ik  si  lagna, 
Come  '1  tapin  che  non  sa  che  si  faccia ; 
Poi  riede,  e  la  speranza  ringavagna, 

Veggendo  1  mondo  aver  cangiata  faccia 
ifn  poco  d'  ora,  e  prende  suo  vincastro, 
E  fuor  le  pecorelle  a  pascer  caccia: 


15 


ierrai,  che  de*  tuoi  proprj  costumi.  II 
Vellutello  e  il  Daniello  traggono  il  voca- 
bolo  del  Franc,  assembler ,assomigliare, 
e  voglion  qui  detlo  assempra  per  as- 
senvpla.  Noi  osserviamo  che,  senza  aver 
ricorso  alia  lingua  Francese,  avrebbe  po- 
tuto  derivarsi  la  voce  dal  basso  latino 
exemplare,  che  ha  Tidentico  significato, 
e  che  gli  antichi  dissero  rassemplare 
per  rassemprare  (a);  esemplo,  esempro 
e  assempro^  invece  di  esempto  (b):  ma 
nondimeno  ci  pare  che  qui  la  frase  Ali- 
gheriana  abbia  il  valore  della  latina  ad 
exemplar  e/]fingere,come  avvis6  la  Cru- 
sca ;  che  V  idea  della  semplice  somi- 
glianza  tra  la  brina  e  la  neve  esclude  il 
sesto  verso,  ed  h  tanto  triviale,  quanto 
poetico  ne  sembra  il  concelto  che  d^  vi- 
ta alia  brina,  e  la  li  fa  quasi  vedere  at- 
teggiata  a  ritrarre  in  s^  V  imagine  di  sua 
SORELLA  BiARCA,  c  mentrc  studia  di  com- 
piere  il  suo  lavoro,  le  vengon  manco  i 
pennelli  e  ne  lascia  scorgere  appena  i 
primi  tratti  del  suo  disegno.  Bene  adun- 
que  il  Torelli:  Nola  qua/nto  pOi  viva- 
menie  ed  elegantemente  dicesse  Dante 
che  la  brina  ritragge  Vimmagine  della 
neve,  di  quelle  che  la  raasomiglia,  Chi 
non  intende  la  differenza^  suo  danno. 

7-15.  Lo  viLLAiiELLO  ecRpoverovil- 
lano  a  cui  manca  la  ro5a,  avendo  gid 
per  Vinvemo  consumato  lo  strame,  ed 
il  grano,8i  leva  a  guarda  fuor  di  casa^ 
e  vede  la  campagna  lulla  biancheggia- 
re  per  la  brina,  ond'  ei  per  dolore  si 
batle  Tanca,  vedendo  che  non  d  ancor 
tempo  di  menar  fuori  le  pecoreUe,  ed 
altre  beslie  a  pascotarejecosiaddoUyra- 

(a)  n  Frezri  nel  Quadriregio,lib.IV,cap.XV: 
Quasi  dfcendo:  io  CastiU  rassemplo. 

(b)  Fra  6uittone,Boiio  6iainboiii,Bnin.Lat.ec. 


to  ritorna  in  casa,e  qua  e  Id  andando  si 
lagna  e  compiange,  come  tapino  mise- 
rello,  che  non  sa  che  si  faccia.  Poi  di 
li  a  pochi  giomi  riede,  ritorna  fuori,  e 
rinca/vagna,  rimetie  neUa  cofoagna,  nel- 
V  animo  suo  la  speranza,  veggendo  il 
mondo  a/oer  cangiato  faccia,  e  rinver- 
dir  la  terra  in  poco  d*  ora  per  la  pri- 
mavera,  che  soprawiene,  e  prende  il 
suo  vincastro,  il  suo  baston^ello,  e  cac- 
cia fuori  le  pecore  a  pascere.  Bargigi. 

12.  La  speranza  ringavagna.  11  Ven- 
turi  con  moltissimi  altri  spone:  Ripiglia 
la  speranza,  si  rtncuora:  Rimette  in 
cuore  la  speranza;  tenendo  con  la  piili 
parte  de*  comentatori  fatla  la  voce  ringa- 
vagna da  cavagno  o  gavagno,  che  nel 
Milanese  vale  pantere,  cesto,  canestro ; 
e  che  quindi  la  locuzione  torni  simile 
airaltra  (Inf.  IX):  Fidanza...  imborsa, 
cio^  ripone  incavagna  e  figuratamente 
in  cuore.  Tale  fu  anche  la  chiosa  del 
Vellutello,  del  Daniello,  del  Perazzini  e 
recentemente  del  Tommaseo.  II  Lombar- 
di  nega  che,  altneno  in  antico,  si  dices- 
se gavagno  per  cavagno,  e  asserisce  che 
Dante  scrisse  ringavagna,  non  gik  rin- 
cavagna.  Quesle  asserzioni  furono  av- 
ventate;  perciocch^  sallo  Dio  come  Dan— 
le  scrivesse;  e  de'  codici  hanno  Rinca — 
vagna  (c),  e  Ricavagna  (d);  oltre  ch( 
le  due  lettere  ce  g  poterono  Tuna  porsi 
in  iscambio  deiraltra,  e  che  il  Perlicai 
ha  dimostrato  ringavagnare  e  gavagnd^ 
esser  voci  romanesche  nella  predetta  ac- — 
cettazione.  Nondimanco  egli  pare  abbi^*- 
data  la  pii^  probabile  spiegazione,  rii»* — 

(c)  11  testo  Baroigi,  il  cod.  di  Berlino  (Bibl' 
Reale);  e  quel  del  Gaetani  del  Duca  dl  SemC* 
neta  in  Roma. 

(d)  Lezioni  Mwiofwn  riferite  dil  WItte  ec. 
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Cos!  mi  fece  sbigottir  lo  Mastro, 
Quand'  io  gli  vidi  si  turbar  la  fronte, 
E  cosi  tosto  al  mal  giunse  lo  *mpiastro ; 

Ch6  come  noi  venimmo  al  guasto  ponte, 
Lo  Duca  a  me  si  volse  con  quel  piglio 
Dolce,  ch'  io  1  vidi  prima  appie  del  monte. 


20 


scendo  con  le  sue  solite  antitesi  15,  do- 
ve coQducono  piQ  valide  ragioni  di  fllo- 
logia.  Suppone  dunque  il  Lombardi  che 
Dante  dica  ringavagna  invece  di  ringa- 
^ngna  che  trarrebbe  il  significato  di  ag- 
gcwignare^che  vale  pigliare  per  le  ga- 
vigne^  pel  collo,  e  generalmente  piglia- 
re: tanto  piQ  che  trovandosi  adoperato 
dagli  anlichi  ingavinato  per  aggavigna- 
to^  h  chiaro  dovere  per  ringavagna  in- 
teodersi  ripiglia.  Lo  Strocchi  rigetta 
queste  interpretazioni,  dappoich^  questo 
verbo  suona  tuttavia  nella  bocca  del  vol- 
go  Romagnuolo  in  sentimento  di  aggiu- 
star  cosa  quastay  ristorare  una  perdi- 
to,  raddrizzare  un  mal  falto,  un  mal 
delfo;  e  secondo  lui  non  fanno  al  propo- 
site  le  derivazioDi  della  voce,Yuoi  da  ga- 
^agno,  vuoi  da  gamgne.  Ma  in  sostegno 
della  interpretazione  del  Lombardi  ec.  si 
allega  la  voce  Gavanus  d6l  lat.  barb., 
che  valeva  i(msiUa,  glandula,  da  cui  il 
^erbo  gavagnare  e  gavignare,  che  si- 
gnified dappriraa  prender  per  le  gam- 
gne^ o  per  il  coUo,  e  dipoi  semplice- 
inente  prendere  o  afferrare:  onde  Rm- 
CAVAGNA  LA  SPERARZA  non  vuol  dir  allro 
che  riprende  la  aperanza  fuggita,  II 
Parent!  avvisa  (Annot.  3,  402)  che  uno 
studioso,  anzi  maestro  di  Provenzale,de- 
riva  la  voce  Rin^avagnare  da  Gavanhar 
<he  pronunziavasi  Gavagnar,  e  valeva 
presso  i  Trovatori  quanlo  il  nostro  Agga- 
^iignare,  II  P.  Lombardi  fu  dunque  men 
i'elice  a  rintracciar  V  origine  del  vo- 
«abolo,  che  a  indovinare  il  valore.del 
suo  traslato.  Sicch^  par  questa  la  piQ 
ragionevole  spiegazione;  dove  altri  cre- 
der  non  voglia  che  Dante  abbia  del- 
to  Ringavagna  per  Riguadagna,  voce 
cbe  il  Baldovini  non  credette  pur  de- 
goa  del  siyo  Cecco  da  Varlungo,  e  di  es- 
ser  noverata  tra  le  molte  rusticane  me- 
tatesi  e  storpiature,che  lanciava  alia  sua 
Nencia  qucirincroialo  amanto. 


18.  Al  HAL  6IUWSE  LO  *HPIASTB0,  DICO 

sotto  metafora:  ol  mio  sbigotlimento 
diede,  applied  il  rimedio. —  Si  serenb. 
Tommaseo  (a). 

II  Petrarca  Trionf.  della  Fama  II: 

E  Ghi  de'  nostri  dud,  che  in  daro  astro 
Passar  l*Eafrate.  fece  *1  mal  govemo  (b), 
A  ritaliche  doglie  fiero  impiastro. 

19.  Guasto:  ro((o,  diroceaio,  E  il 
ponte  0  sasso,  del  quale,  nel  C.  XXIII, 
133-138,  parla  Frate  Catalano  ai  Poeti. 

20-21.  Con  quel  piglio  ec.  con  quel- 
la  dolce  /accta,  aniorei;oie  aspetto,  ce- 
ra  ec.  con  cui  mi  apparve  appi^  del 
monte,  C.  I: 

Mentre  ch'io  rovinava  in  basso  loco  ec. 

Dante  quivi  non  parla  di  questo  doke 

piglio,  ma  che  pe'  modi  e  ragionamenli 

che  tenne  Virgilio,  ad  indurre  il  Poeta 

smarrito  che  lo  seguisse  per  V  Inferno;  i 

quali  dovettero  essere  accompagnati  da 

lieto  aspetto  e  cortesia.  Spira  infatti  u- 

manitk  e  gentilezza  1^  dove  il  Mantovano 

ubbidisce  a  Beatrice;  dove  dk  notizia  di 

sh;  dove  incuora  il  nostro  poeta:  e  il  vi- 

so  sereno  e  soave  dovettero  giovareal 

successo  della  sua  missione: 

Or  mnovi,  e  con  la  tua  parola  omata 
E  con  ci6  c*ha  mestieri  al  suo  compare, 
L*aiuta  si  ch*io  ne  sia  consolata. 

Somma  arte  ha  Dante  di  rivolgere  a 
quando  a  quando  Tattenzione  del  lettore 
sulle  cose  gi^  dette.  Favorisce  cosl  la 
memoria,  e  aiuta  la  forza  sintetica  della 
mente  a  coordinare  e  comporre  in  un 
tutto  le  svariate  parti,  che  debbono  con- 
correre  airunit^  del  poema. 


(a)  E  questo  fece  rasserenare  anche  Dante, 
cm  10  Mastro  turbato  in  vista  ayea  f  atto  sbigot- 
tire.  Cessata  dunque  la  caglone,  cessb  eiiandio 
Teffetto  dello  smarrimento. 

(b)  Tocca  Grasso,  11  quale  fa  rotto  nell*im- 
presa  coatro  i  Parti;  il  che  fu  rlmedio  peggior 
del  male:  cio^  piii  grave  piaga  all*  Italia,  cbe 
quella  fattale  da  Aimibale. 
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Le  braccia  aperse,  dopo  alcun  consiglio 

Eletto  seco,  riguardando  prima 

Ben  la  ruina,  e  diedemi  di  piglio. 
E  come  quel  che  adopera  ed  estima, 

Che  sempre  par  che  innanzi  si  proveggia; 

Cosi,  levando  me  su  ver  la  cima 
D'  un  ronchione,  awisava  ua'  altra  scheggia, 


22-24.  Le  braccia  apeisb...  e  diede- 
mi DI  PIGLIO.  Nel  C.  XIX,  124,  segg.: 
Per6  con  unbo  ]e  braccia  mi  prese, 
E  poi  che  tutto  sn  mi  s^ebbe  alpetto, 
Bimont6  per  la  via  onde  disease. 

e  G.  XXm,  31  segq.: 

Lo  Duca  mio  di  subito  mi  prese 
Gome  la  madre  ch'al  romore  h  desta  ec. 

Che  ^  questo,  se  non  dimostrare  che 
r  uomo  abbisogna  di  tutta  la  forza  della 
ragione  ad  uscir  salvo  da  certi  vizi,  come 
qtielli  della  simonia,  della  baratteria  e 
deiripocrisia,  che  appestaao  la  society? 

Si  pu5  qui  due  cose  osservare:  dico 
Fordine  ideale  e  logico,  secoudo  il  qua- 
le si  succedono  i  pensieri  e  gli  atti  di 
Virgilio;  e  Tordine  formale,  onde  il  poe- 
ta  gli  esprime.  Quegli  riguarda  innanzi 
altro  la  ruina,  si  consiglia  seco,  delibe- 
ra  e  pone  in  opera  il  suo  proposito  to- 
gliehdo  di  peso  il  Poela  a  levarlosu  dal- 
la  bolgia:  questi  accenna  in  ordine  in- 
verso  le  slesse  cose.  Virgilio  opera  per 
analisi ;  Dante  raccoglie  per  sintesi  il 
falto,  e  lo  significa  per  parole:  Tuno  va 
da  cause  ad  efTetU;  V  allro  da  questi  a 
quelle.  Ci  ^  a  grado  di  ci6  nolare,  per- 
ch^ altri  Don  creda  qui  trovarsi  nel  co- 
strutto  queila  sinchisi,  che  vuole  un  va- 
lente  comentatore. 

25.  Adopeba  ed  estiha.  Opercmdo 
pensa;  in  quello  che  opera  ragiona.  — 
Stihare,  come  il  lat.  aestimare  ed  exi- 
8Umare,per  c(msideTare,giudicare^cal' 
colare,  pensare^  immaginare,  ec.  (a). 

(a)  Dal  lat  aesUmare  i  Provenzali  f  ecero  ae- 
smar  ed  esmar;  onde  1  nostri  antichi  trassero 
esimare  ed  emmare  nel  detto  sentimento,  come 
anche  esimo,per  stima^ezzo,valoTe,calcolo  ec. 
dal  proveni.  esme,  Dal  basso  latino  aesiimwm 
ebbero  i  Francesi  estifM^  e  noi  sHmo,  per  esti- 
mazUme.  optntone,  giwUzio,  Yedlne  esempi 
neirAnaHsi  critica  de*  verbi  italiani  investigati 
nella  lore  primitiya  origfaie  dal  Prof.  Yincenzio 
Nannocci.  rir.,  F.  Le  Honnier  1843,  Gap.  I,  n. 
XV,pag.l0i,(3). 


28.  Rocchiohb:  gran  roccia  & 
Ronchione  hanno  quasi  tutte  le 
Cosl  legge  il  cod.  Cassinese,  R% 
Tediz.  Mantovana  1412.  Aoncoi 
di  Jesi  dello  stesso  anno.  II  tes 
gi  ha  Rocchione,  ch*^  anche  h 
le  varior.  del  Witte,  e  della  Nid( 
Siccome  quesla  legge  altrove  f( 
(Inf.  XXVI,  44),  ii  Lombard!  te 
la  Crusca,  che  le  due  voci  fosser 
significando,  come  accr.  di  roc 
pezzo  grande  di  pielra,  e  qui  u 
sa  scheggia  o  un  masso  di  piei 
gente.  II  Zacheroni  credelte  ch 
amanuensi  debhono  avere  all 
voce  BoccHioRE,  scrivcndone  m 
te  BORCHiORE.  Tultoch5  questo 
improbabile,  e  la  n  si  trovi  inl 
che  in  molte  altre  voci  di  nostra 
pure  Ottavio  Mazzoni  Toselli  ( 
una  notabile  diflferenza  delle  d 
Deriva  il  vocabolo  Rocchione  da 
Roch  significante  sosso,  roccta, 
come  il  Gallese  Roc  e  ringles< 
lo  spiega  per  gran  rtipe,  gra 
balzo:  e  tiene  per  dimostrato 
chione  h  la  vera  lettera  di  quest 
L'altra  voce  ronchione  del  ver 
sta  quivi  a  suo  luogo:  perocch6 
essa  dal  gallico  Ronco,  cespugli 
pa;  da  cui  con  Faggiunta  d*un  B 
gico,  si  fece  Rronco,  grosso  $t 
Si  trova  in  antichi  monumenti 
cespuglio  e  spini;  Roncalis,  lu 
no  di  spini  o  sterpi;  d'  onde  fo 
care  perlevare  i  cespugli^eRon 
con  la  quale  si  ronca.  Sicch^  i 
di  questo  canto  la  voce  borchi 
pieno  di  sterpi  e  spini^  seconc 
nione  delFegregio  linguista. 

Awisava:  appuntava  con  g 


(h)  Diz.  I 
Volpe  1831. 


Gallo-Italico.  Bologna,  1 
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Dicendo :  sovra  quella  poi  t'  aggrappa ; 

Ma  tenta  pria  s'  6  tal  ch'  ella  ti  reggia.  30 

Non  era  via  da  vestito  di  cappa, 
Che  noi  a  pena,  ei  lieve,  ed  io  sospinto, 
Potevam  su  montar  di  chiappa  in  chiappa. 

E  se  non  fosse,  che  da  quel  precinto, 
Pill  che  dair  altro,  era  la  costa  corta,  35 

Non  so  di  lui,  ma  io  sarei  ben  vinto. 


notava,  afflssava,  adocchiava.  Novelli- 
no  XX:  Un  giomo  avvenne  che  un  ca- 
vtUiere  povero,  gentile,  avvisb  un  co- 
perchio  dTuno  nappo  d'arientOj  e  disse 
neWanimo  suo:  S*  io  posso  nascondere 
queUo,  la  masnada  (faroiglia)  mia  ne 
potrd  stare  bene  molli  giomi.  Si  vede 
da  questo  luogo  e  da*  versi  di  Dante, 
che  awisare  val  proprlo  guardarc  con 
un  fine;  epper6  oltima  la  chiosa  notava 
del  Torelli  e  del  Tommaseo:  senonch^ 
Del  verbo  vediamo  insita  la  nozione  di 
parere,  0  di  dubbio  che  la  cosa  non  sia 
per  essere  0  riescir  quale  noi  desideria- 
ino  che  fosse :  nolare  5  di  cosa  piil  fer- 
ina,  pii^  certa,  piii  nota. 

Virg.  Eel.  Ill,  68  seg.: 
Porta  meae  Yeneri  sunt  munera,  namque  notaoi 
Ipse  locum,  aSriae  quo  congessere  paiumbei. 

Per  queslo  ^  che  Yirgilio,  avoisata 
tin*  altra  scheggia  ( v.  28  ),  soggiu- 
gue  (v.  30): 

Ma  tenta  pria  s'^  tal  ch'ella  ti  reggia. 

29.  SOPRA    QVELLA    POI    T*  AGGBAPPA  : 

Blontato  che  sarai  su  questo  ronchione  al 
<]uale  io  ti  levo,  aggrappati,inerpicati  su 
per  quelFaltro  scheggio.  —  Aggrappare 
n.  pass,  a/ppiccarsi  con  le  mani  adun- 
che.  Attiy.  detto  delF  ^ncora  (G.  XVII, 
434  seg.):    * 

ch'aggrappa 

0  scoglio  od  altro  che  nel  mare  h  chiuso. 

30.  Ma  terta  ec.  prova  tenlando  con 
^  fnani  se  quella  scheggia  sia  tale  che 
^*  sosienga,  stia  ferma,  non  ceda.  — 
^BCGiA  per  regga,  come  (v,  26)  prov- 
^^gia  per  prowegga  (V.nota  al  v.lSi). 

31-33.  Se  Virgilio  agile  spirilo,  ed  io 
^^  lui  aiutato  salimmo  a  fatica  su  per 
^^ell'  erla  di  rocce;  tanto  meno  vi  pote- 
^^no  ascendere  gripocriti  oppress!  dalle 
^Ppe  di  piombo. 

Vbstito  di  cappa;  ipocrita  (G.  prec. 


vv.  61-66  e  100-102).  In  sentenza:  non 
era  da  ipocriti  montar  su  per  quella  via. 

Ghiappa.  Con  la  Crusca  il  Venturi,  il 
Volpi,  il  Bianchi  ed  altri  fanno  Chiappa 
da  Chiappare,e  Tintendono  per  cosa  co- 
moda  a  potersi  chiappare.  II  Landino, 
il  Vellutello,  il  Daniello  e  con  questi  il 
P. Lombard!  traggono  la  voce  da  Sc/iiap- 
pare,  che  vuol  dir«  fare  in  ischegge  :  e 
dicono  valere  chiappa  Io  stesso  che  rot- 
tame,  scheggia,  ed  esser  propriamentc, 
giusta  il  Daniello,  un  pezzo  di  pentoia, 
scodella,  o  d*  altro  vaso  di  terra  rotto. 
Cotesti  cocci  o  rottami  si  domandano 
ciappe  in  Lombardo:  d*onde  si  vuol  de- 
rivato  il  toscano  chiappola  e  chiappole- 
ria  per  cosa  di  poco  o  nessun  pregio.  — 
Palinuro  dice  appo  Virgilio  (En.  VI, 
360  seg.)  che  gente  fiera  Io  uccise  men- 
tr*egli,  a  salvarsi  dal  naufragio,  aggrap- 
pavasi  con  le  adunche  mani  alia  ripa: 
Prensantemque  uncis  manibus  capita  aspera 

{montis, 

34-36.  Fosse  per  fosse  stato,  non  so- 
lo perch^  si  trasse  dal  lat.  fuisset;  ma 
ancora  perch6  Io  scambio  d'un  tempo  o 
modo  per  1*  altro  fu  consueto  modo  te- 
nuto  in  tutte  lingue. 

Nella  vita  di  Cola  di  Renzo,Gap.XXXVI: 
Se  Cola...avessi  sequitata  la  soa  vilto- 
ria,,.prennea  Io  casliello,,. c\o^  avreb- 
be  preso.  Doppio  scambio  di  tempo  e  di 
roodo. 

Svariati  esempi  potremmo  arrecare, 
ne*quali  Timperfetto  congiuntivo  tien 
luogo  del  p\h  che  passato:  stiamo  con- 
tenti  a  questi  pochi. 

Nelle  Storie  Pistoles!:  Se  non  fosse  Io 
castieUo  che  vi  fedonofare...  gli  Pi- 
slolesi  nonsarebbono  slati  tanto  in  pace. 

Gio.  Vill.  Lib.  VIII,  Gap.  LXVUI:  Era 
la  terra  per  giMStarsi  se  non  fossono  % 
Lucchesif  che  vennero  in  Firenze, 
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Ma  perch6  Malebolge  inver  la  porta, 
Del  bassissimo  pozzo  tutto  pende, 
Lo  sito  di  ciascuna  valle  porta 

Che  r  una  costa  surge  e  Y  altra  scende: 
Noi  pur  venimmo  al  fine  in  su  la  punta, 
Onde  r  ultima  pietra  si  scoscende. 


40 


Mall.  Vill.  Lib.  VIU,  Cap.  VI:  Avreb- 
he  arse  le  case  di  S.  Martinoj  se  non 
fosse  il  gran  soccorso, 

Nelle  Vile  de'  SS.  Padri:  E  (dlora  co- 
noscereie  die  fu  il  meglio  per  me  ch'io 
mi  partissi. 

Ne'  framm.  slor*  rom.  Lib.I,  Cap. VIII: 
Vedessi  levare  cappucd  de  capo:  ve- 
dessi  Todischi  inchinare.,.  vedessi  tri- 
buti  benire.  II  lesto:  Vidisses...  Con- 
speodsses. 

£  anche  da  nolare  che  Danle  nelF  ul- 
timo verso  della  terzina  dice:  sarei  vin- 
to  per  sarei  stato  vinto:  lo  che  fa  al  mo- 
do  de'  latini  victus  fuissem  voltando 
fuissem  in  sarei,  come  sopra  fece  fosse. 
Simile  imitazione  ^  dove  fa  che  la  Fran- 
cesca  da  Rimini  (Inf.  V,  97)  dica: 

Siede  la  terra  dove  nata  fui. 
nel  qaal  verso  nata  fui  sta  per  nacqui, 
che  i  latini  da  nasci  dicevano  ruUuSj  a, 
urn  /tzi,ec.Dunque  si  usa  in  queslo  luo- 
go  deir  Alighieri  V  imperfello  del  con- 
giunlivo  e  il  condizionale  presenle,  inve- 
ce  del  piuccheperfelto  e  del  condiziona- 
le passHto. 

II  Pelrarca  sopprime  dopo  la  particel- 
la  se  il  fosse  nel  sentimento  sopra  detlo, 
ed  in  luogo  del  piuccheperfetlo  soggiun- 
tivo  latino  reso  pel  condizionale  passato, 
fa  uso  deir  imperfetto  indicative,  con 
trasmutazione  di  tempi  e  di  modi  in  una 
forma  ellittica  di  mirabile  vaghezza: 
E  se  non  che  1  suo  lume  all*  estremo  hebe, 
Fon'era  il  primo  ec. 
cio^:  se  non  fosse  stato  che,  ec...8are6- 
be  stato  ec.  Cosl  Marziale  dice  di  Muzio 

Scevola: 

Si  non  errasset,  fecerat  iUe  minus. 

Quel  pbecirto  ec.  il  settimo  argine, 
la  cui  costa  era  manco  erta  e  di  minor 
salita,chenoQilsesto.V.Iof.XIX.35,nota. 

ViiiTo:  venuto  meno  alia  falica  del 
satire.  Inf.  Ill,  33,  nota. 

31.PoRTA:{mca(/eipo22o.En.I,82seg.: 
.    .    .    Venn,  veliU  agmine  facto, 
Qua  data  porta,  rwmt,et  terras  turbine  perflanU 


Dove  Virgilio  chiama  porta  Tapertura 
cui  Eolo  fece  con  lo  scettro,  di  un  urto, 
nel  fianco  del  cavernoso  monte,  onde  u- 
scirono  i  venti. 

39.  Lo  SITO...  pobta:  fa,  d  Idle,  S  — 
Porta  eke,  Lat.  fert  ut;  e  ferre  in  senti- 
mento di  ric/iiedere,  essere  di  tal  natu- 
ra  e  propriety. 

41.  Venihko  ec.  sulla  cima  della  rui- 

na  (C.  XXIII,  138): 
Che  giice  in  costa  e  nel  fondo  soperchia. 

42.  ORDfi  l' ULTIMA  PIETRA  SI  SC08CEI- 

DE.  Onde  si  monta  V  ultima  pietra  di 
queUa  ruina,  Cosl  il  Bargigi,  male  de- 
rivando  dal  lat.  conscendere  lo  scoscen- 
dere  che  6  da  con^cindere  per  fendere, 
dividere  ec.  —  Cade:  dov'  ^  Vuttima 
pietra  che  nel  terremoto  rovinb.  Sco- 
scende: sono  alia  fine  della  rovina;  re- 
sta  soiir  fino  at  ponte.  Tommaseo.  — 
Ordb  ec.  da  cui  Vuttima  pietra  del  co- 
denie  ponte  si  dislacca,  o  sporge  in 
fuori.  Bianchi.  —  Dalla  qudt  punta  sta 
distaccata  Vuttima  delle  sconnesse  pie- 
tre;  perocch^  ivi  appunto  termina  coUa 
rottura  anche  la  salita,  Lombardi.  Si 
scoscbrde:  sta  pendente  in  giii  dcttVat- 
tra  parte,  owero  lasda  d'essere  scosce- 


sa,  rimanendo  un  po'  di  pianerottolai^m 
su  la  cima,  Venturi. 

Ci  h  piaciuto  recare  le  chiose  de*  pii 
notabili  comentatori  a  queslo  verso;  on 
de  apparisca  che  il  luogo  fu  forse  al  P( 
ta  meno  aspro  a  salire,  che  forte  agli 
spositori  dMntenderlo  e  spianarlo. 

Secondo  a  ooi  pare,i  Poeti  qui  si  ti 
vano  sul  sommo  della  ruina,  che 
in  costa  (C.  XXIII,  137  seg.):  vafd 
sul  masso,  che  fu  V  ultimo  a  sciad^i~si 
dal  poQte,  e  a  cui  bisoguO  montare    ^* 
ohiappa  in  chiappa  (v.  33).  Si  Am4Z^ 
dunque  che  da  questa  punta  o  cima  st 
scoscbrde  Vuttima  pietra:  ed  ^  quao^^ 
dire  che  di  tulle  le  pietre  staccatesi  da/ 
ponte,  a  fare  lo  scoscendimeoto,  queJ^ 
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La  lena  m*  era  del  polmon  si  munta 
Quando  fui  su,  ch*  io  non  potea  piu  oltre, 
Anzi  mi  assisi  nella  prima  giunta.  4S 

Omai  convien  che  tu  cosi  li  spoltrej 
Disse  1  Maestro ;  chh,  seggendo  in  piuma, 
In  fama  non  si  vien,  nk  sotto  coltre: 


]a  ^  l*ultima  che  si  scoscende,  o,  in  altri 
termini,  che  tutte  le  pietre  si  scoscendo- 
DO,  comiuciando  dalla  prima  all*  ultima, 
e  formano  il  dirupo  o  la  scoscesa;  ma 
quella,  ove  ora  sou  giuntM  Poeti,  si  sco- 
scende  Tultima  di  tutte.  Si  vede  cos\  che 
cotesta  pietra  ha  rapporto  alle  altre  quan- 
to  alio  scoscendimento  ;  ha  rapporto  al 
ponte  rotto,  in  quanto  la  ruina  giace  in 
costa  ed  appoggia  all*  argine  settimo,  su 
cui  hanno  a  satire  i  Poeti,  per  prendere 
il  ponte  che  coverchia  la  boigia  seguen- 
te.  Pervenuti  a  quella  cima,  e  ancor  pri- 
ma ch*essi  piglino  a  salire  il  ponte  setti- 
mo (v.  61),  resta  ai  Poeti  V  aggrapparsi 
su  per  le  schegge  e  pe*  rocchioni  del 
poote  rotto  e  scosceso;  non  essendo  na- 
turale  che  la  ruina  aggiunga  dal  fondo 
della  boigia  sesta  V  altezza  dell*  argine 
setlimo  con  dippiQ  quella  parte  del  pon- 
te gik  rotto  che  vi  sovrastava.  £  appunto 
qoesto  il  luogo,  a  salire  il  quale  Dante 
abbisogna  delle  vive  esortazioni  del  suo 
13uca  (vv.  46-51):  luogo  (vv.  62-63): 

Ch*en  ronchioso,  stretto  e  malageyole 
Ed  erto  piu  usai  che  quel  di  pria. 

Dante  accenna  V  ultima  pietra  che  si 
scoscende,  per  significare  che  quindi 
^gli  si  accinge  a  rampicarsi  su  per  le 
scoscese  del  ponte  rotto;  dando  cosl  luo- 
S?o  a*  preziosi  ammaestramenti  del  suo 
Auca,  (vv.  46-51)  e  alle  pii^  splendide 
^imostrazioni  del  proprio  valore  (vv.  58 

segg.). 


43.  La  LENA  ec.  VanelitOj  {o  spirare 
^  tl  respirare  mi  era  slvenulo  meno  ec. 
^ftarg.  —  Non  avevo  fialo.  Tommaseo — 
^  hurta:  si  esausta,  Bianchi. — Mi  tro- 
*^ai...  Hoppresso,  che  non  potea  piu 
'Respirare,  perduto  tulto  il  vigore,  las- 
<9o  ed  anaante.  Venturi  —  Lena  qui  fig. 
^orza  da  poler  durar  la  fatiea:  gli  era 
!9niinta,  quasi  preinula  dairaffollare  dei 

&ncbi,  sforaandosi  lui  alia  salita  (V.Inf. 

JLU,  122,  no(a>. 


46.  Spoltbe.  Da  Spoltrire  verrebbe 
spoltra  0  spoUrisca;  ma  i  verbi  di  ogni 
coniugazione  si  voUero,  anticamente,  fl- 
niti  anche  in  e  in  tutte  a  tre  le  persone 
del  presente  congiuntivo  (Inf.  XXV,  6 
Purg.  36).  Ti  spoltre:  ii  spoltronisca^ 
rimuova  da  le  la  poltroneria,  la  pigri- 
zia,  Nel  v.  53  non  a  caso  ^  detto: 

Con  ranimo  che  vince  ogni  battaglia. 
perocch6  pollroni  fiiron  detti  in  origine 
quelli,  che  appo  i  latini  ebber  nome  di 
murconeSy  c\oh  i  dappoco  e  grignavi,  i 
quali  si  troncavano  il  pollice  per  esentar- 
si  dalla  milizia:  onde  il  Boiardo  (Lib.  I, 
C.  XI,  31): 

Gettati  Tarme  e  andati  alia  poltrogna  (a). 

41-48.  Sbggerdo  ih  piuua  ec.  Tutt*  i 
comenlatori  intendono:  CMnonsiviene 
in  fama  seggendo  in  piuma,  n^  stando 
sotto  coltre.  Sentenza  espressa  dal  Pe- 
trarca  in  que*  versi: 

La  gola  U  sonno  e  Toziose  plume 
Hanno  dal  mondo  ogni  virtu  abandita* 
e  dal  Tasso  in  queqli  altri: 
Signer,  non  sotto  rombra  in  piaggia  molle 
Tra  fonti  e  fior.  tra  uinfe  e  tra  sirene; 
Ma  in  cima  all  erto  e  faticoso  colle 
Delia  virtd  riposte  h  il  nostro  bene: 
Chi  non  gela,  non  suda,  e  non  s'estolle 
Dalle  vie  del  placer  U  non  perviene  (b). 

Dopo  Quirino  Yisconti,  il  Cav.  Stroc- 
chi  diede  una  nuova  e  forse  piCi  bella 
che  vera  interpretazione  di  questi  versi 
di  Dante.  Egli  prende  Coltre  nel  senti- 
mento  di  haldacchino,  solicchio,  soiec- 
chiOj  0  palio:  padiglione  fatto  di  drappo 
serico  che  portavano  i  piCi  ragguardcvoii 
gentiluomini  sulle  cose  e  persone  sacre 
0  d*alta  dignity  e  potenza,  come  fu  fatto 
air  Imperalor  Federigo  nel  suo  solenne 
ingresso  a  Padova  il  1239,  ed  a  Papa 

(a)  Geilati  e  andati  antic,  per  getiaie  e  anda* 
te.  Poltrognat  oggi  pottrona. 

(b)  Uorat.  Art.  poet. 

^i  siudei  optaiam  cursu  coriiinqere  metaim 
MuUa  tulit,  fecitque  pwt:  sudamt,  et  alsiL- 
A  hsiinuit  Venere  el  vino.  Qui  Puma  caniat 
Tibicen,  dtdicttprtus,e(Bfimiii^ru«fiiayMfttm. 
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Sanza  la  qual  chi  sua  vita  consuma, 
Gotal  vestigio  in  terra  di  se  lascia, 
Qual  fumo  in  aere,  ed  in  acqua  la  schiuma. 


iDDOcenzo  IV  a  Milano  il  i2S5.Quest'or- 
digno  si  adoper6  dipoi  nelle  cerimoDie 
religiose,  come  oggidl  vediamo. 

Or  come  Pallium  fu  non  di  rado  ado- 
perato  da^Latini  per  Goltbe,  coperta  da 
letto;  cosl  si  6  creduto  che  Dante  usasse 
Ticeversa  la  voce  CoUre  per  Palio  Del 
significato  di  Baldacchino.  Secondo  co- 
store  direbbe  il  Poeta:  Che  poUrendo  in 
camera  o  in  lelto  non  si  perviene  nd  a 
celebritd  di  fama,  nd  a  forluna  da  me- 
ritare  di  essere  accolto  sotlo  baldacchi- 
no. Cosl  il  Puici  (Morg.  Magg.  ult.caD- 
to,  St.  145)  dice  che  col  sue  Poema  doq 
ha  inteso  di  ventre  in  fama^  nd  soito 
coUre: 

Pertanto  io  non  aspetto  il  baldacchino, 
Non  aspetto  co*  pliferi  Tombrello. 

Ma  in  questa  interpretazione  la  Toce 
coUre  si  torce  dal  suo  sense  ovYio,  ad  an 
altro  che  non  6  ralTermato  da  esempi.Le 
belle  ragioni  allegate  sono  confutabili, 
osservando  che  Fordine  col  quale  si  co- 
struiscono  le  parole  secondo  lo  Strocchi, 
ne*  versi  di  cui  qui  si  ragiona,  non  b  ne- 
cessariamente  quelle  ch*ei  pretende;che 
11  seggendo  non  ha  niente  che  fare  con 
le  parole  sotto  coKre,  le  quali  stanno  da 
s^;  e  che  il  nd,  per  forza  insita  nella  na- 
tura  delta  congiunzione,  fa  sottintendere 
nelle  parole  che  le  vengon  dopo,  tutte  le 
altre  che  poste  gi5  prima  son  necessarie 
al  compimento  di  UD*altra  proposizione : 
Che  seggendo  in  piuma  in  fama  non 
si  vien;  nd  sotto  collre  si  viene  in  fa- 
ma: ch'^  quanto  dire:  Seggendo  in  pin- 
tna,  e  poUrendo  sotto  coltre  non  si  vien 
in  fama:  cio6  le  oziose  piume  e  il  son- 
no  non  fanno  Vuomo  virtuoso  e  degru) 
di  onorata  rinomanza.  Oltre  che  non 
sempre  i  posti  onorifici  e  le  dignitd,  se- 
guitano,  come  dice  il  Bianchi,  oi  vato- 
re  e  alia  falica,  e  che  spesso  la  deca 
fortvna  o  la  stollezza  de*  polenti  metto- 
no  sotto  il  baldacchino  anche  i  poltroni 
e  i  somari ;  non  sapremmo  indurci  a 
pensare  che  Dante  meltesse  in  bocca  del 
Mantovano  locuzioni  allusive  alle  costu- 
manze  del  medio  evo  e  alle  cristiane  li- 
turgie  ;  n6  crediamo  ch*  egli  inculchi 


a  Dante  Tattivit^,  lo  studio,  e  1 
tica,  quali  mezzi  per  conseguir  c 
fama  anche  una  mitria  o  il  camaur 
gli  meriti  di  ventr  sotto  H^haldacci 

Virgilio  pone  innanzi  a  Dante  h 
fama,  che  rende  gli  uomini  imm( 
Gonforto  unico  che  lo  debbe  regge 
per  Talte  scale  che  gli  restavano  a 
b  la  speranza  di  riveder  Beatrice,  Sa 
za  che  non  cura  la  pohere  di  quest 
ra.  Dante  ha  inteso  di  far  parlare 
vio  suo  Duca  assai  pi£k  nobilmente 
Tantico  Maestro  (Ser.  Br.Lat.Tesor 
Non  sie  lento  n^  tardo. 
Chh  qik  uomo  codardo 
Non  conquistb  onore, 
M  divenne  maggiore. 

Bono  Giamb.  Introd.  alle  Virtii  c^ 
Non  si  dee  Vuomo  annighUtire 
francamente  pugruire^  perchi  di 
Savio:  Sanza  grave  fatica  le  g\ 
cose  riton  si  possono  avere, 

49-51.  Sanza  la  qual:  s&nza  la 
fama  ec.  Sentenza  bella,  non  n 
salvo  che  nella  forma  delta  locuz 
Questo  sublime  desiderio  di  vivere 
memoria  de*  posteri  ebbero  i  granc 
mini:  solo  conforto  nelle  traversie 
Yita,e  fonte  delle  gloriose  opere  che 
rano  Tingegno  umano.  Dante  sosi 
la  poverta  e  V  esilio,  nia  Tanima  nc 
si  anneghettl ;  viaggi6  pe*  tre  regni 
Taltra  vita,  e  quanto  vide  ridisse,a< 
non  timido  amico;  poich^  teraeva: 
.  .  .  diperderTitatra  colore, 
Ghe  questo  tempo  chiameranno  antic 

E  di  fatto,  pu6  ben  dirsi  di  lui 
ch*egli  disse  di  Virgilio: 

La  cui  fama  ancor  nel  mondo  dura, 
E  dnrer4  quanto  il  mondo  lontani. 

Sallustio  neirintroduzione  al  Gat 
rio:  Omneis  homines,  qui  sese  sU 
praestare  caeleris  animdlibus,  sti 
ope  niti  decel  vitam  silentio  ne  t 
eant.  — ...  el  quoniam  vita  ipsa, 
fruimur,  brevis  est,  memoriam  i 
quam  maxume  longam  ef^ere. 
divitiarum  etformae  gloria  fluxa  < 
fragilis  est;  virtus  clara  aetemaqu 
betur.  Infiniti  esempi  di  tale  sen 
addurre  potrebbonsi  da  poeti  e  pros; 
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E  pero  leva  su,  vinci  Y  ambascia 
Con  r  animo  che  vince  ogni  batlaglia, 
Se  col  suo  grave  corpo  non  s'  accascia. 

Viix  lunga  scala  convien  che  si  saglia: 
Non  basta  da  costoro  esser  partito: 
Se  tu  m'  intend!,  or  fa  si  che  ti  vaglia. 


55 


Bante  agguagliando  la  vita  neghittosa  ed 
jgoobile  al  fumo,  alle  boUe  e  alia  schiu- 
na  deir  acqaa,  parla  alia  fantasia,  e  le 
jmagini  pii!i  vive  e  p\h  poetiche  Hescooo 
di  roaggiore  yinii  ad  istillare  negli  ani- 
mi  Tamore  della  immortality  (a). 

Corsdma:  conduce  a  fine,  finiscef  lo- 

gora.  Salm.  II  penitenz. : 

Non  consentir,  Signor,  che  la  potenza 
Degli  Ayyeisari  iiuei  piti  mi  consnmmi 

cio^  mi  fini8ca,nCuccida  ec. —  Qui  con- 
sumar  la  vita  voi  perderla,  aciuparUij 
passarla  in  vano:  ch*6  come  non  vivere; 
perocch^:  h  demum  mihi  vivere  atque 
frui  anima  videtur^  qui  (Uiquo  negotio 
intenlus,  praeclari  facinoris,  aul  artis 
hcmae  famam  quaerit.  Sallust.  Gati- 
lin.  I.  In  questo  sentimento  anche  il  Pe- 
trarca  us6  la  voce  consumart*  Trionf. 
della  Fama  II: 

Ite  saperbi,  o  miser!  Gristimi, 
Consumando  Tun  I'altro;  e  non  vi  caglia, 
Che  *1  sepolcro  di  Cristo.  ^  in  man  de  cani. 

Raro,  0  nessnn,  cb*in  alta  lama  saqlia, 
Yidi  dopo  costni  (b)  (sMo  non  m*iaganno) 
0  per  arte  di  pace,  o  di  batlaglia. 

£  ia  fame,  secondo  11  Petrarca,  qiielta: 
Che  trae  1*  uom  del  sepolcro  e  *n  vita  il  serba. 

52.  Leva  su:  Levati.  So  avverbio  di 
esortazione,  ed  equivale  all^o^e  deMatini. 


(a)  Le  lingue  oriental!  hanno  proprio  Y  uso 
di  moralizzare  per  figure  tratte  dalle  cose  sen- 
sibili.  Osea  XIII,  3:  Idpirco  erunl  quasi  nvbes 
maUiHna,  et  sicut  ros  maMinus  praeteriens, 
sicut  pulvis  turbine  raptus  ex  area^  et  sicut  fu- 
mus  de  fumario.  E  X,  1:  Transire  fecit  Sama- 
ria regem  swm  quasi  spumam  super  faciem 
aquae.  Psalm.  CXLIII,  4:  Homo  vanitaii  stmi- 
lis  fadus  est :  dies  eius  sicwt  umbra  praeter- 
eiml.  Psal.  CI,  4:  Quia  defeoerunt  sicut  fumus 
dies  mei.  Sap.  II,  3:  Transihit  vita  nostra  tan- 
quam  vestigium  nubis  ec.  Iv!  Y.  15:  Spes  im- 
pa  tanquam  lanugo  est,  quae  a  vento  iollitwr: 
€t  ianquam  spuma  gracilis^  quae  aprocella  di- 
nergwir:  et  tanquam  fumus  qui  a  vento  dif- 
pms  est,  —  Yirgilio  po!,  della  visione  di  An- 
chise,  che  gli  sparve  in  men  che  non  balena 
0Sn.  Y.  740): 

Diacerat,  el  tenues  fugiX  ceti  fumus  in  auras, 

(b)  GoiEredo. 


Sent.  Su  via  levati  da  sedere  (vv. 
45  e  58). 

53.  Uahimo...  viiiGE  ooNi  battaglia: 

La  fortezza  e  fermezza  del  volere  sapera 

ognMmpedimento.  Nel  Purgatorio  (XVI, 

15  segg.): 

Lame  t*^  date  a  bene  ed  t  malizia, 
E  liberoToler,  che.  se  fatica 
Nolle  prime  battaglie  col  del  dnia, 
Poi  Tince  tutto,  se  ben  si  notrica. 

54.  Se  col  suo  grave  corpo  ec.Se  non 
8*ACCASciA,  non  si  metle  giii  a  terra, 
non  dimora  a  basso  insieme  col  corpo 
il  quale  d  grave.  Bargigi  —  Se  non  si 
abbandona  ed  anneghittisce  come  la  ma- 
teria a  cui  &  congiunto.  Yirgilio  si  fa  qui 
parlare  come  neiPEneide  (VI,130segg.), 
ove  Anchise  dice  al  figlio  che  gli  uomini 
e  gli  altri  auimali  ban  vita  dalla  mertb 
universale;  ma  il  vigor  che  le  anime  ne 
traggono  com*elle  entrano  ne'  corpi  sen* 
tono  aifievolito,  e  s^  medesime  dalle  ca- 
duche  membra  e  dal  peso  della  materia 
fatte  terrene  e  tarde  (c). 

55.  Per  lunga  sc4la  ec.  Conviene  ag- 
girarsi  anoora  per  la  monlaqna  del  Pur- 
gatorio, e  imii  salire  al  Paradiso:  il  che  ^ 
scala  assai  pii!i  ardua,  che  non  ^  questo 
ponte  scosceso,  ronchioso,  stretto  e  ma* 
lagevole  che  sia. 

56.  NoN  BASTA  ec.  Non  basta  partirsi, 
da  costoro  e  aver  percorso  rinfemo.  Mo- 
ralmente:  Si  vuole  lasciare  il  vizio  e  dip- 
pii^  seguire  la  virti!i,elevandosi  al  pii^  al- 
to grado  di  perfezione.  E  poich^  qui  i 
Poeti  si  partono  dagripocriti,  h  come  se 
Yirgilio  dica:  non  basta  che  altri  non 
faccia  mostra  di  virti^  e  di  bont&  che  non 
ha;  ma  fa  mestieri  essere  virtuoso  e  buo- 
no  con  r  animo,  ancorch&  di  fiiori  doq 
apparisca. 

51.  Se  TU  M*iNTENDi.  VlrgiUo  gli  vuol 

(c)  Igneus  est  oUis  vigor  et  coelestis  origo 
Seminibus,qwmliumnonnoxia  corpora  Unrdant, 
Terrenique  hebeiant  arlus,  tMribuhdaque  mem- 

(bra. 
il 
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Leva'mi  allor,  mostrandomi  fornito 

Meglio  di  lena,  ch'  f  non  mi  sentia ; 

E  dissi:  va,  ch*  io  son  forte  ed  ardito.  60 

Su  per  lo  scoglio  prendemmo  la  via, 

Ch'  era  ronchioso,  stretto  e  malagevole, 

Ed  erto  piu  assai  che  quel  di  pria. 
Parlando  andava  per  non  parer  flevole; 

Onde  una  voce  uscio  dair  altro  fosso,  65 

A  parole  formar  disconvenevole. 


dire:  ti  6  d*  uopo  salire,  se  vuoi  veder 
Beatrice;  lunga  fatica  sostenere  per  ag- 
giugnere  la  vera  Sapienza,che  ti  far^  fe- 
lice  (vv.  41-48,  not.  in  fine). 

Fa  si  CHE  TI  vAGLu:  Fa  ch'to  ti  vegga 
ristorar  Vanimo,  Barg.  —  Vaglia:  gio- 
vi  a  farli  pronto.  Tommaseo  —  Ti  8%a 
stimolo  e  conforto,  Bianchi  e  Lombar- 
di  —  Col  mettere  in  opera  cib  che  hai 
inleso.  Venluri  —  Poich^  valere  &  po- 
(ere,  quello  appunto  di  cui  Dante  non  si 
sente  fornito  (vv.  58-59),  e  il  ti  pu6  es- 
sere  particola  riempitiva ;  la  frase:  Fa 
CHE  ti  vaglia  ^  il  fac  possis  de*  lalini.  I 
versi  precedenti  e  i  seguenti  ralTorzano 
qui  tale  interpretazione. 

58.  Leva*  mi:  mt  levai  da  sedere,  Le^ 
va'  mi  V.  C.  XIV,  2-3,  nota. 

60.  Va,  ch*i'  son  forte  ed  ardito. 
Va  cde,  C.  II,  139: 

Or  va,  ch6  un  sol  volere  h  d*aiDbedae. 

Son  forte  a  sostenere  la  fatica  del 
cammino,  ed  ardito  ad  imprenderla  — 
Formolaj  dice  il  Biagioli,  che  compren- 
de  la  forza  del  corpo  e  la  franchezza 
delVanimo.  E  questa  forma  dilocuzio- 
ne  adopera  qui  Dante,  ove  si  tratta  di 
malagevole  salita;  come  Virgilio  l^,dove 
Del  burrato  era  pericolosissima  la  disce- 
sa.  C.  XVII,  19  8egg.: 
Trovai  lo  Duea  mio  ch*era  sallto 
614  Bulla  groppa  del  fiero  animale, 
E  disse  a  me:  Or  sie  forte  ed  ardito. 
Omai  8i  seende  per  si  f  atte  scale. 

61.  Su  per  lo  scoglio  ec.  (V.  v.  42, 

Dota). 

62.  Era  ronchioso:  ospro,  di  super- 
ficie  non  piana,  ma  disuguale  ed  ispi- 
da  per  moUi  rocchi.  Ronchioso  non  has- 
si  qui,secondo  il  Toselli,a  mutare  inroc- 
chioso:  c  questa  voce,  com^egli  avvi- 


sa,  vale  pieno  di  sterpi  e  di  spini  (v. 

28,  nota). 

63.  Erto  piir  assai  ec.  Lo  scarico 
delle  pietre  rotolate  dal  terremoto  , 
parole  del  Tommaseo,  dd  via  men  du- 
ra che  Vargine,  tutto  scoglio.  Dunque 
montato  lo  scarico  del  le  pietre  restava  a 
salir  solo  il  ponte  com*  egli  ben  dice  al 
V.  42.  Ma  qui  pare  che  sia  il  paragone 
tra  scoglio  e  scoglio,  tra  ponte  e  pon- 
te (a),  non  gi^  tra  lo  scoglio  e  lo  scarico 
delle  pietre,  che  non  b  propriamente  a 
dire  scoglio.  S*  intende  gi^,  che  V  esser 
questo  scoglio  (b)  pih  erto  venne  dallo 
scoscendimento,  il  quale  reselo  inacces- 
sibile  da  quella  parte,  ov*esso  appoggia- 
si  sopra  V  argine,  che  divide  gl*  ipocriti 
da*  ladrl. 

64.  Fievole:  abbattuto^  debile  ec. 
Voce  che  par  falta  dal  latino  flabUis  per 
una  scala  simile  alle  Menagiaue  cosl: 
flaMlis,  /iabtie,  fiatile,  fievole:  secondo 
la  quale  derivaziooe  significherebbe  leg- 
gero  come  piuma;  che  non  regge  a  un 
soffio. 

65-66.  Disconvenevole. Ordina:i»cio 
dalValtro  fosso  una  voce  disconvenevo- 
le, cio^  mal  atta,  a  formar  paroU;  pe- 
rocch^  chi  parlava  parea  mosso  ad  ira 
(v. 69),  nella  quale,  quando  ^  veemente, 
non  si  scolpiscono  le  parole.  Cosl  a  an 
dipresso  il  Venturi,  il  Volpi,il  Bianchi  ec. 
Nondimeno  il  non  intendere  ci6  che  il 
parlante  diceva  par  dipendesse  daUa  di* 


(a)  II  testo  Bargigi  ha  infatti  quei  diprioA^ 
lione  che  al  Zacheronij)are  piti  aocettabile  del- 
raltra.  L^edizione  di  Foligoo  1412;  quella  M 
Tnppo,  Napoli  1414;  e  la  Rivelliana,  Lioa.lSSl 
leggoDo  certo  ove  il  nostro  testo  ha  erto. 

(b)  ScogUo  qui  h  ponte.  Yedl  nel  Gaata  pro- 
cedente  la  nota  ai  w.  134-135,  in  fine. 
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Non  so  che  disse,  ancor  che  sovra  '1  dosso 

Fossi  dell'  arco  gii,  che  varca  quivi; 

Ha  chi  parlava  ad  ira  parea  mosso. 
lo  era  volto  in  giu;  ma  gli  occhi  vivi  70 

Non  potean  ire  al  fondo  per  r  oscuro : 

Perch' io:  Maestro,  fa  che  tu  arrivi 
Dall' altro  cinghio,  e  dismontiam  lo  muro; 

Chfe,  com'  r  odo  quinci  e  non  intendo, 

Cosi  gill  veggio,  e  niente  afflguro.  75 

Altra  risposta,  disse,  non  ti  rendo, 

Se  non  lo  far;  ch6  la  dimanda  onesta 

Si  dee  seguir  con  Y  opera,  tacendo. 
Noi  discendemmo  1  ponte  dalla  testa, 

Ove  s'  aggiunge  con  r  ottava  ripa,  so 


I  del  luogo  dov*  erano  i  Poeti,  vv. 
'.  II  Bargigi  spone:  parole  discoit- 
ole:  parole  d%  dolore  e  dibestem- 
(Ui  che  io  rum  le  intendeva  ec.  A 
ace  la  prima  interpretazione;  tutto- 
abbia  ioliniti  esempi  di  aggettivi 
mtivi  veDutici  dalla  terza  de  latini 
i  desiDenza  in  e  anche  al  numero 
i.  H  Nostro,  Parad.  1,  nature  oc- 
—  XV,  fur  Concorde— XXI 11,  lin- 
Ingue.  E  fiior  di  rima,  e  in  prosa, 
laoghi  d*altri  autori. 

7i.  Gli  occhi  yivi  ec.  Costruisci: 

)lti  non  potean  ire  vivi  al  fondo: 

[uanto  dire  non  giungevano  a  ve- 

ino  at  fondo  per  difelto  di  luce, 

msB  Pocchio  riflettendo  dal  visi- 

lenza  della  quale  esse  non  esegue 

funzioue  ed  k  quasi  cieco,  e  mor- 

poi  si  volesse  ordinar  la  frase  co- 

occhi  vivi  non  potevano  ire  al 

:  allora  potrebbe  intendersi  degli 

mortali  ch*eran  quelli  di  Dante; 

e  Virgilio,  che  vi  era  in  ispirito, 

-aya,  senz*avere  altrlmente  bisogno 

e,  dovechessia.  —  Un  modo  simi- 

el  XVUI,  i09  segg.: 
»Ddo  h  eapo  ^,  che  non  ci  basU 
iuhio  a  yeder  senxa  montare  al  dosso 
U*areo,  OTe  lo  scoglio  piti  sovrasta. 

15.  E  qui  notabile  la  differenza  tra 
ed  intendere;  Ira  vedere  e  afji- 

s. 

Canto  XVIII,  42seg.: 
k  di  Teder  costui  non  son  digiuno 
tab  a  floiuarlo  i  piedi  aflissi  ec 


76-78.  Ti  do  per  risposta  il  far  quel- 
le, di  che  mi  richiedi:  cio&  dismontar 
lo  muro  (v.  73)  ed  arrivare  dalV  allro 
cinghio, 

GHt:  Li  DiMARDi  ONESTA  ec.  Scntenza 
degna  di  quel  savio  gentile.  Non  si  vuo- 
le  dimandar  quelle,  che  di  ragione  pu6 . 
esserti  negate.  A  chi  poi  ti  richiede  di 
cosa  giusta  ed  onesta  non  d&i  dare  buo- 
na  e  graziosa  risposta  di  parole;  ma  To- 
nesta  dimanda  secondare  e  adempiere 
con  Fopera.  Tacerdo;  poich^  i  favoloni 
scemano  il  pregio  del  ben  ch*ei  fanno,e 
n^  valse  mai  lingua  ad  espnmer  quelle, 
che  pot^  la  sola  eloquenza  de*  fatti.  — 

Nel  XXV,  70  segg.: 

Ed  egli  a  me:  la  tna  parola  h  degna 
Di  molta  lode,  ed  io  per6  Taccetto. 

Risposta...  rerdo.  —  Rerdeb  cerro 
(C.  VIII,  5)  rispondere  alsegfno.En.VI: 
Huicresponsum...  reddidit. 

79-80.  Noi  discerdehho  ec.  Dipinto 
a  maraviglia  il  passaggio  faticoso  dal 
fondo  della  sesta  bolgia  ch*^  degFipocri- 
ti,  airotlavo  argine,  che  sta  tra  il  fosso 
de'  ladri  e  quelle  de*  fraudolenti  coosi- 
glieri.  I  poeti  montane  innanzi  tutto  sa 
per  la  ruina  del  guasto  ponte  (vv.  19-45): 
dope  alcuna  sosta  fatta  sulla  cima  di 
quella,  prendon  la  via  inerpicandosi  pel 
ponte  discosceso  (61-63):  vengono  omai 
sul  dosso,  0  sommo  deir  arco  (67-68): 
di  qui  Dante  ode,  ma  non  intende  le  to- 
ci  che,  simili  a  urii  da  disperati,si  man- 
dano  dal  fondo  della  settima  bolgia ;  11 
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E  poi  mi  fu  la  bolgia  maoifesta: 

E  vicUvi  entro  terribile  stipa 
Di  serpenti,  e  di  si  diversa  mena, 
Che  la  memoria  il  sangue  ancor  mi  scipa. 

Piu  non  si  vanti  Libia  con  sua  rena; 
Ch6,  se  chelidri,  iaculi  e  faree 
Produce,  e  cencri  con  anfesibena; 

Ne  tante  pestilenzie  nfe  si  ree 
Mostr6  giammai  con  tutta  Y  Etiopia, 


buio  di  questo  fosso  toglie  anche  il  ve- 
dere,  ed  egli  chiede  dal  suo  Duca  che  si 
arrivi  daIi*al(ro  muro  a  cui  si  congiunge 
rallro  capo  del  poDte  (10-15):  pervenu- 
ti  a  questo  luogo,  essi  non  si  calano  gi^ 
Delia  bolgia  che  brulicava  di  pestilenzia- 
li  serpenti;  ma  discendono  un  poco  giO, 
per  certi  rocchi  sporgenti,  ch*  era  no  di 
sotto  dalla  testa  del  ponte,  e  facenti  co- 
me da  scala,  per  la  quale  dipoi  risalgo- 
no  e  si  ripongono  in  via.G. XXVI, 13-15. 
82-84.  Terribile  stipa  ec.  C.  XI,  3: 
XHrudele  stipa  si  chiama  il  settimo  cer- 
•  chio,  in  cui  son  serrati  o  stivati  i  violen- 
ti.  Nel  C.  XXXI,  36  si  tocca  deir  aria 
che  condensa  il  yapore: 

Gib  che  celt  il  yapor  che  I'tere  stipa. 

Stipa:  con^eyaztone,  owero  molti- 
tudine  di  serpenti  ivi  sHpati  e  chiusi 
dentro.  Barg.  —  MoUitudine  ammuc- 
chiala.  Bianchi  —  FoUa  setrata,  Tom- 
maseo  —  Mucchio^  moltitudine.  Con  la 
Grusca  il  Lombardi  —  Calca^aggruppa- 
mento.  Venturi  ec.  V.  Inf.  VII,  19,  nota. 
Questa  terribile  stipa  h  delta  (v.  91) 

CRUDA  E  TRISTISSIMA  COPIA. 

DiYBRSA  mena:  divdfsamaniera. Barg. 
—  Mera.  Sorte  e  spezie  Lombardi  con  la 
Grusca  —  Condizionej  natura,  serpeg- 
giametUo.  Venturi  e  Volpi  —  Specie, 
qtuUitd.  Bianchi  —  Razza  e  guizzo. 
Tommaseo.  (V.  Inf.  XVII,  39,  nota).  Di- 
tbrsa:  strana,  spaveniosa  ec.  —  Inf.  VI, 
13,  XXII,  10,  note. 

La  MEMORIA  il  sargue SGIPA  :  An- 
che U  solo  ricordarmene  mi  muove  e 
cofUvrha. —  Mi  guasta^mi  altera  il  san- 
gue per  lo  apat;erUo.  Bianchi  —  Scipa  : 
guasta  e  sdupa;  o  pure  me  lo  divide  in 
gran  parte,  e  rompendogli  il  corso  me 
lo  fa  ritomare  at  cuore.  Venturi  —  Sci- 
parb:  tacerare^  malmenare,  straziare. 


Volpi  —  Mi  guasta  il  sangue,  m 
agghiacdar  di  spavento.  Lomb 
IHssipa  e  fa  tomare  al  cuore.  T 
seo  —  JIfuove,  conturba  e  sepai 
detlo  il  Bargigi.  —  Inf.  VII,  21,  i 
Vedi,lettore,  che  di  tuttM  suoi  fai 
poela  yero  qual*  egli  h,  pu6  b< 
Dante,  come  soyenti  yolte  dice, 
tenza  simile  a  quella  del  C.  XXI 
lo  grimmagino  si,  che  giA  gli  sea 

85-90.  Piij  ROR  SI  yARTi  Libia  e 
sti  due  trinari  hauno  molte  variai 
test!  di  somma  autorit^,  che  l 
dubbio  qual  fosse  la  yera  lezione 
accettiamo  quella  voluta  dal  Mon 
Niccolini,  ch*^  seguita  da*  p\ii,  ed 
pra  le  altre  maggior  semplicit4  e 
cuita  di  costrutto. 

Chelidri.  II  chelidro  serpente 
che  fa,  dicono,  fumar  la  terra  pc 
passa,  tanto  ^  di  forte  yeleno.  I 
Stefano.  —  Chelydrus  per  Sata 
Ermoldi  Nigelli.  Murat.  Ber.  it. 
T.  n,  part.  II,  p.  39. 

Jaculi.  II  iaculo  ^  si  detto, 
dagll  alberi,  su  cui  suole  stare,  si 
per  Taere  comesaetta,e  trapassa  q 
que  animale  percuota.  Lat.  /octUi 

Faree.  II  Farea  (Lat.P/ianas 
rea)  serpente  che  ya  eleyato  col  fu 
ritto,  salyo  che  la  coda  strisciao' 
terra  yi  lascia  un  solco. 

Gercri.  (Cenchris)  (b).  II  cenci 
pente  di  yario  colore,  che  sempre 


(a)  Si  potri  legaere  quel  che  ne  scri 
Lombardi.  6.  B.  NicoUoi,  11  Zacheroni  t 
ti.  Veggasi  11  Godice  Gassinese.  Tip.  di 
sino  1865. 

(b)  II  Zacheroni  dice  che  la  lex.  cetU 
scorrezione  degli  amanuensi,  e  che  fa  I 
Gmsca  Tayerla  adottata.  La  Cmsca  per 
CO*  plti  autoreyoli  codici  e  pit  antichi,  < 
gioyino  Fediiioni  della  DiyiRa  Gommeii 
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N6  con  cid  che  di  sopra  1  mar  rosso  ee. 
Tra  questa  cruda  e  tristissima  copia 
Correvan  genii  nude  e  spaventate, 


90 


no,  va  torcendosi,n&  mai  dod  va  diritto. 
Arfesibera.  L*  anfesibena  si  credette  a- 
^esse  due  capi,  un  dalla  testa  e  Taltro 
OTe  dovrebbe  aver  la  coda.  Et  gravis  in 
geminum  surgens  caput  Amphishaena. 
Lucan.  IX. 

Nel  costrutto  del  citato  luogo  di  Lu- 
cano,  imitato  dal  nostro,  i  noroi  di  que- 
st] pestilenli  animali  son  messi,  allri  nel 
Dumero  del  meno,  «  altri  in  quello  dei 
piCi.  Nel  presente  passo  dell*  Alighieri 
pare  che  vada  adpperato  in  plurale,  co- 
me tutu  quanti  gli  altri,  il  nome  Anfesi- 
bena. 11  Codlce  Cassinese  a v visa,  in  una 
postilla  interlineare,  che  in  altri  testi  si 
leggevano  in  plurale  le  tre  voci  rimanti 
mena,  rena,  anfesibena:  alibi  est  nu- 
meri  pluralis  scilicet  menCyrene  et  am- 
physibene,  Noi,  senza  aver  mestieri  di 
inutar  la  lettera  in  altro  modo  da  quello 
ch*  h  nel  nostro  testo,  notiamo  che  bene 
pu6,  e  forse  dee,  prendersi  anfesibena 
come  nome  plurale,  ad  esempio  di  molti 
altri  che  venutici  dalla  prima  de*  Latini, 
ritennero  in  ambi  i  nuroeri  la  medesima 
terminazione.  V.  Inf.  XVII,  86,  nota. 

90.  Eb.I  comentatoricredetterononsi 
Irovasse  cotesto  ee  per  d,  salvo  che  nel- 
la  rima;  onde  in  qualche  edizione  si  leg- 
ge  invece  c'^,  come  nella  Nidobeatina  ai 
seguenti  versi  delFInf.  XXX,  79: 
Dentro  ee  runa  giii.  se  Tarrabbiate 
Ombre,  che  vanno  intomo  dicon  yero. 

Ma  contro  la  loro  opinione  stanno  gli 
esempi;  ove  in  prosa,  in  verso  e  fuor  di 
rima  si  us6  dagli  antichi  scrittori. 

Gi^  lo  stesso  Dante  anche  nel 

Purgat.  XXXII,  10: 

E  U  disposizion  ch*a  vedcr  ee. 
Parad.  XXVIII,  123: 

L*ordine  teno  di  Podestadi  ee. 
Fuori  rima: 
Cecco  da  Varlungo,  Lamento,  st.  14: 

Dove  il  topo  non  ee,  non  eorre  11  gatto. 
incora,  st.  4: 

Sit  dolco  il  temporale,  o  sia  giolato 

Pricol  non  c'ee  ch'i*mi  discosn  un  passo. 
II  Barberino,  Reggim.  e  cost,  delle 

^onne,  Parte  I: 

Gotaaf  ee  pit  obbiigata 
Ad  alto  costomare. 


In  prosa,  Ivi  Parte  IV:  E  dissegli  co- 
m*ee  eke  voi non  tomasti  a  noi? 

Albert,  cap.  51:  Dal  savio  wmo  ee 
da  temere  lo  nimico. 

Libr.  della  Tavola  rotonda:  Sapresti- 
mi  voi  dire  novelle  dello  ree  Meliadus, 
il  quale  ee  perduto  nel  desertoT--  Da- 
migella,  venuto  ee  lo  tempo  delta  deli- 
veragione  del  mio  ventre.  —  Chi  ee 
questa  donna  la  qua^e  ee  morta  ?  Ed 
e}la  disse:  Questa  ee  la  reina  Eliabel.la 
quale  ee  morta  in  parturire  figliuolo. 

Ee  par  fatto  dal  lat.  est,  da  cui  gFital. 
dissero  este^e  poscia  ee,  fognate  le  con- 
sonant! di  mezzo.  Tav.  Rot.:  Disse  Tri- 
stano:  Non  este  tale  (la  battaglia)  ched 
ella  intra  noi  due  si  debbia  menare  a 
fine  alto  transire  (alia  morte,  o  alPulti- 
mo  sangue).  Cos\  da  Regis,  ret,  ree  per 
re.  —  Tav.  rot.:  Ma  la  damigeUa  si 
prese  lo  ree  per  mano,  e  menollo  nella 
sala  del  palagio,  e  quivi  si  si  disarmoe 
lo  ree.  Di  Reie,  Bei  e  Reo  per  Re  son 
piene  le  carte  anliche  e  ne  fan  pruova 
gli  esempi  di  Guitlone,  di  Meo  Abbrac- 
ciavacca,  di  Albertano  ec. 

I  pii^  credono  ee  per  d,  Ree  per  Re  ec. 
fatto  per  ischivar  1*  accento  del  monosil- 
labo,o  della  voce  accentata,con  la  giun- 
ta  delPaltra  vocale;altri  per  istrascico  di 
pronunzia.  Con  quest!  ultimi  piCi  ci  ac- 
costiamo,  tutto  che  il  Nannucci  spieghi 
altramente  Torigine  di  questa  inflessione 
(Anal.  crit.  de'  verbi  it.  Teor.  de'  verb, 
anomali  $  I,  pag.  435).  Imperocch6  in 
roolte  parole  di  simile  desinenza  non  po- 
trebbe,  a  nostro  gtudizio,  Irovarsi  origi- 
ne  allra  da  questa:  come  ne  fan  fede  in- 
finiti  luoghi  delle  vecchie  scritture;mas- 
sime  della  Tavola  rotonda,  dove  cosl  si 
scrisse  senza  studio,  come  si  parl6  a  quei 
tempi.  Quindi  aie,  ptud,  noe,  (ee,  menoe^ 
montoe,  voe,  salutoe,  rendeo  ec.  per 
si,  pii^,  nOj  te,  menb,  montb,  va,  salu" 
tb,  rcnd^  ec.  (Purgat.  XXV,  36). 

92.  Nude  e  spaventate  son  col^  le  a- 
nime  de*  ladri,  che  qua  si  vestirono  del- 
Taltrui,  e  non  temettero  la  punizione 
delFumana  giustizia. 
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Senza  sperar  pertugio  o  elitropia. 
Con  serpi  le  man  dietro  avean  legate: 

Quelle  flccavan  per  le  ren  la  coda  »5 

E  *1  capo,  ed  eran  dinanzi  aggroppate. 
Ed  ecco  ad  un,  ch'  era  da  nostra  proda, 

S'  avventd  un  serpente,  che  1  traflsse 

La  dove  il  coUo  alle  spalle  s*annoda. 
N^  0  si  tosto  mai,  n&  /  si  scrisse,  ioo 

Com'  ei  s'  accese  e  arse,  e  cener  tutto 

Convenne  che  cascando  divenisse: 


93.  PiBTUGio:  /bro,  6uco,  per  tana, 
nascondiglio  ec. 

EuTBOPu,  pietra  cui  si  attribuiva  la 
Tirtii  dl  readere  invisibile  la  persooa  che 
la  portasse.  Leggasi  la  novella  di  Calaa- 
drino  (Bocc.  G.  VlII,  nov.  3). 

Gecco  d^Ascoli  (AGerba,lib.3,cap.5i): 
Si  val  di  questa  chi  vuol  esser  faro. 

Jacopo  da  Lentino  dice,,  nessuna  pie- 
tra potersi  ia  pregio  paragonare  alia  sua 
doona: 

M  raritropla,  ch*6  A  yertadiosa  (t). 

Secondo  il  Bargigi  relitropiavale  con- 
tra il  veleno;  aicch^  correvon  cosloro 
senza  trova/r  riposo,  nd  rimedio  contra 
il  nocumenlo  di  quei  serpenti. 

Jerem.  VHI,  il.Ecce  egomittamvO' 
hi8  aerpentes  regulos,  quibus  non  est 
incantatio;  et  mordebunt  vos. 

94-96.  Cor  sebpi  ec.  Avean  le  mani 
legate  dietro  con  serpi:  legate,  perch^ 
libere  oon  le  seppero  ia  vita  raltenere 
dal  furlo;  dtetro,  perch^  le  porsero  in- 
nanzi  rubando;  con  serpi,  perch^  mentre 
la  fanno  da  iDfernali  rilorte,  signiGcano, 
come  riflette  il  Biagioli:  V  aatuzta  e  la 
malizia  loro  (de*  iadri)  d'insinuarsi  nei 
chiusi  luoghij  e  i  gran  mali  che  dalla 
loro  rapacitd  noscer  sogliono:  epper6 
questi  serpi  ficcavano  il  capo  e  la  coda 
per  le  reni  e  gli  aggroppavano  dinanzi, 
forando  e  nocendo  insieme.  01tracci6  il 
serpente  si  prende,in  figura,per  la  frode, 
per  lo  proposito  e  la  passione  del  fura- 
re;  la  sua  trafltta,  per  la  diabolica  sug- 
gestione,  simile,  in  certo  modo,  a  quel- 


la,  ond'Eva  fu  mossa  a  corre  il  porno  ?ie- 
talo.  G.  XVII,  10,  nota. 

95.  Rer  per  rent  /  troncamento  da  far 
venire  la  senapa  al  naso,  nonch^  al  Ru- 
scelli,  ma  alio  stesso  Salvini;  che  disse- 
ro  reprensibile  Telidere  cosl  le  ultime  in 
questi  plurali,  e  non  solite  codeste  voci 
a  cosl  terminarsi.  Lasciando  gPinnume- 
revoli  esempi,  che  fanno  contro  cotal  di- 
vieto,ci  place  di  qui  sol  quelli  trar  fuori, 
che  vengono  in  favore  del  nostro  Poeta. 
Lorenzo  de'Medici,  Comp.  Mantell.: 

Perchfe  s)  forte 

Yi  date  sulle  ren  ?  date  al  fardello. 

Bern.  Bellinc: 
Per6  convien  che  alcun  le  ren  ti  smzzI. 

Simigliantemente  (Inf*  VII,  6Z): 
De'  hen  ehe  son  commesai  alia  f ortnna. 

E  ben  tronco  da  beni  usarono  eziandio 
il  Firenzuola,  il  Boccaccio,  Fazio  degli 
Uberti,  PAlamanni  ed  altri;  ai  quali  tuUi 
noi  facciam  di  berretto  pih  divotamente, 
che  airarcinasutissima  turba  grammati- 
cale.  AncheC.  XXV,  57: 
E  dietro  per  le  ren  su  la  ritese. 

97.  Era  da  rostra  proda:  verso  iJ^ 
nostro  argine;  dalla  parte  dell*  ottav<^ 
cinghio  sul  cui  orlo  noi  stavamo  a  vede — 
re.  11  Poeta  chiama  figuratamente  anch^ 
proda  Testremit^  superiore  d*abisso,  C. 
IV,  7.— Vedi  anche  G.  VIII,  55— XVIII, 

5  —  XXII,  80,  note. 

98.  S'avvert5  ec.  II  serpente,  che  si 
slanci6  ai  peccatore  e  il  trafisse,  fu  for- 
se  un  iaculo  (vv.  85-90). 

101.  S'agcese,  ec.  Lucan.  IX: 
Ecce  subU  WTus  tacitumy  coffitque  ineduUas 
Ignis  edaXf  cdUdaque  i ncenott  tTiscero  iabe  (b). 


(a)  Pietro  di  Dante  dice,  esser  qnesta  pietra  (b)  II  Tommaseo:  Pena  condegna  aXUt  loro 

di  color  verde,  rosso,  o  perso,  e  die  a  openre  viM,  Qwmio  tormenlosa  debba  essere  qiusk 

la  sua  Vint  h  mesUeri  bagnarla  nel  sncoo  del  dis$oUizime  frequenU,  per  accorgenen^  bo^ 

giiasole.  pensore  oUa  mone,  e  morte  di  fuoco. 
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oi  che  fu  a  terra  si  distrutto, 
)  cener  si  raccolse  per  se  stessa, 

in  quel  medesmo  ritorn6  di  butto.  los 

per  li  gran  savi  si  confessa, 
le  la  fenice  muore  e  poi  rinasce, 
uando  al  cinquecentesimo  anno  appressa. 


L  MEDESMO  ec.  RUomb 
rmay  o  quel  medestmo 
-DiBBTTo;(C.XXII,130) 
jbito.  —  Cotesto  disfaci- 
inameDto  del  peccatore, 
I  ogni  fiera  trafittura  del 
deiressere  tonnentosissi- 
Qie  riflette  Tillustre  Tom- 
i)),si  applica  spezialroeo- 
che  Don  furono  in  tutto  al 
ma  quando  venne  loro  il 
*altrui  senza  sospetto.Go- 
ido  si  fanno  di  uomini 
h  rubato  ebbero  pigliano 
sembianze  di  forma  uma- 
ici  DOD  son  favola  nella 
le! 

?i,qui  6  gran  poeti.Inf.T, 
coiiFESSi:  sHnsegna. L2ii. 
ri  dal  gr.  (pau),  dtco.PER 
issa:  da*  savi  si  dice,  si 
recentisti,  come  i  Latini, 
0  in  questa  accettazione. 
Goncilio:  Synodus  fate- 
lob  afferma  ec. 

,  Cerk)  che  Dante  si  ri- 
jKtii  degli  antichi  intorno 
ella  feoice  ec,  e  che  po- 
ssimo  quanto  ne  scrisse- 
poniOy  Tacito,  PIinio,So- 
ed  allri.  Ma  senza  avere 
nroentovati  autori,  gli  fu 
astante  quel  ch'ebbe  cer- 
el  Tesoro  di  Ser  Brunet- 
e  di  tale  uccello  (Lib.  VI, 
g.  Bon.  Giamb.):  E  di- 
CeUa  vine  510  anni,  ma 
fi*  eUa  itwecchia  in  500 
sono  che  dicono  M  ella 
.  E  quando  ella  ^  viwUa 
la  conosce  la  sua  natu- 
VMTle  s'appressa  (a),  ed 
nitasise  ne  vae  oi  (mo- 


ni  aiboH  savorosi  e  di  huono  aire  e  di 
huono  odore,  e  fa  uno  mofUiceUo  e  /av- 
vi  apprendere  il  fuoco:  e  quando  il 
fuoco  d  bene  appreso^  ella  v^entra  dm- 
tro  dirittamente  conlro  lo  sole  kvante. 
E  quando  d  arsay  in  quel  di  esce  deUa 
sua  cen&re  uno  vermiceUo,  e  al  secon- 
do  di  d  cf eato  come  un  ptccioio  piiici- 
no:  al  lerzo  die  d  grande  si  come  dee 
essere  e  vola  in  queUo  luoffo  ove  usb^  e 
ov'd  la  sua  abitazione.  E  8i  dicono  mo{- 
ti  che  queUo  fuoco  fae  uno  prete  d^una 
cittd,,  che  ha  nome  EliopoliSj  Id  ove  la 
fenice  8*  arde.  0  gran  bont4  de*  nostri 
padri  anlichi  1  E  Ser  Brunetto,  n^  il 
Giamboni  non  eran  mica  da  dozzina  e 
furono  coetanei  air  Alighieri.  Ma  questi 
dovette  scompisciarsi  delle  risa  a  sentir 
contare  il  luogo,  il  tempo  e  il  seme  del- 
la  semeote  e  delnascimento  delta  feoice: 
massime  quando  ebbe  lelto  del  prete  che 
appiccava  fuoco  alia  pira.  Egli  dunque 
non  intende  che  quel  colali  fosser  grae 
SAVI  perch^  raccontino  coteste  fandonioi 
ma  solo  che  que*  gran  swi  le  asserisco- 
no.  Prende  ondechessia  gli  ornament! 
del  suo  poem  a,  e  ride  e  passa  sorvolan- 
do  col  suo  genio  la  credulit&  del  secolo 
in  cui  egli  fu  nato  (b). 


(a)  Nota,  lettore,  cbe  Dante  usa  Fidentica  to- 
ce  nel  verso: 

Quando  11  cioqaecentesimo  anno  appresM. 
e  lo  stesso  nnmero  di  anni  SOO,  che  gli  panr e 
piii  aecondo  de*  540  e  de'  1000. 

(b)  Ovidio  poi  sembra  essere  stato  il  gran  bo- 
mo,  dal  qnale  il  Nostro  imit5,  reeando  quasi 
alia  letters  i  seguenti  versi  sall*arabo  ucoello. 
(Hetamorf.  XY,  392  segg.). 

Una  estfOuae  reparel  seque  ima  reseminel^  ales 
Assyrii  Phoenicavocant.nonfruqejneque  herbis^ 
Sedthwis  loorymis,  el  sueco  vkii  amoni, 
Haec  ubi  quinque  suae  compkvii  iaeeula  vUoe, 
Ilicis  in  ranUs,  tremulaeve  cacvmine  palmae 
Vnguibus  el  pimdo  nidum  Hbi  construU  ore: 
Quo  simul  ac  casiaSt  el  nardi  lenis  arisUu, 
wassaque  cum  fiUva  subslrami  cUmama  myrrha 
Se  super  Impontt,  fnUque  in  odoribus  a&nm. 
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Erba  n^  biada  in  sua  vita  non  pasce, 

Ma  sol  d'  incenso  lagrime  e  d'  amomo ;  no 

E  nardo  e  mirra  son  Y  ultime  fasce. 
£  qual  b  quel  che  cade,  e  non  sa  como, 

Per  forza  di  demon  ch'  a  terra  il  lira, 

0  d*  altra  oppilazion  che  lega  Y  uomo, 
Quando  si  leva,  che  intorno  si  mira,  iis 

Tutto  smarrito  dalla  grande  angoscia 

Ch' egli  ha  soflTerta,  e  guardando  sospira; 
Tal  era  il  peccator  levato  poscia. 

0  giustizia  di  Dio  quanto  fe  severa, 

Che  cotai  colpi  per  vendetta  croscia!  im 


109.  Nor  pasce:  non  fnangia.  Virg. 
Eel.  I,  54: 

.    .    .    vicino  db  UmUe  sepes 
Hyblaeis  ap&ms  florem  depasta  saUcU  ec. 

Inf.  1, 103  seg.: 
Qvesti  non  dber4  terra  nh  peltro  ec 

112.  CoMo  in  poesia  e  In  prosa  fu  ado- 
perato  dagli  antichi  nostri  scrittori.  t 
dal  lat.  quomodo  scorciato  in  quomo  e 
poi  fatto  como.  Si  trof  a  eziandio  tronco 
m  com  allaprovenzalesca  e  corn*, che  pa- 
re apostrofato  anche  innanzi  a  voce  che 
non  incominci  da  Yocaie;  ma  la  virgolet- 
ta  aifissa  6  segno  del  troncamento  (a). 

Bonaggiunta  Urbiciani: 
Com  plii  yi  prego,  piti  mi  state  dnra. 

Onesto  Bolognese: 
Aggio  ben  visto,  Amor,  com*  si  comparte. 

Din.  Comp.  Inteiiig.: 
£  tutto  fh,  com  ne  parl6  Lncano. 

Purgat.  XXIII,  34  seg.: 
Chi  crederebbe  che  Todor  d*un  pomo 
Si  governasse,  generando  brama 
E  quel  d'un'acqua,  non  sappiendo  como? 

Guitton  d*Arez7.o: 
Gbe  si  como  l^autore 
Pon,  cb*ami8t4  di  core 
£  Yoler  di  concordia  e  disvolere  ec. 

Ch^'  com  piti  alto  tene 

Signer  suo  servo,  piti  11  pn6  valere  ec. 

Meo  Abbracciavacca: 
Gosi  Amor  condott*hammi  a  reo  passo  ec. 
Che  trammi  a  se  com  f  erro  calamita. 

Provenz.  Quo  e  Com^  coine,  siccome, 
Eccolo  cotesto  como  fuor  di  rima,  e 
com  0  com*  in  altri  esempi. 


Paganino  da  Serzana  (1260): 
Non  so,  ma  como  amante 
Preao  che  *1  me*  cor  tegna 
Qnella,  in  cni  regna  •  tutto  piacimento. 

Giullo  d*Alcamo: 
Como  ti  seppe  bono  la  vennta 
Gondglio  che  ti  guardi  alia  partnta. 

Guido  Guinicelii: 

Com  diamante  del  ferro  in  la  miniera. 
Giacomo  Pugliesi: 

E  non  m*abbdla  tH  com*  far  solia  ec 

Ed  in  prosa;  Govern,  de*  princ.  di  Eg.^ 
Colonna:  Lib.  I,  Part.  I,  Cap.  V:  E  conrwm 
piit  le  fa  dileUevolmente,  piu  son  ver  ^ 
tUU>8e,  e  da  laudare. 

Anche  Siccom  per  Siccome  dal 
venz.  St  com. 
Jacopo  da  Lentino: 
Ed  eo  siccom  la  nave 
Ghe  gftta  alia  fortuna  ogni  pesanti 
E  scampane  per  gitto, 
Di  loco  periglioso, 
Similemente  eo  gitto 
A  vol,  belia,  li  miei  sospiri  e  piantL 

113.  Cade...  per  forea  di  deh 

Vossesao. 


(a)  Com  forse  meglio  deriverebbesi  dal  lat. 
cum  in  lenttanento  dicome.  V.  Purgat  XIU,  9. 


114.  D'iLTBi  oppiuzion:  Vepil^^t. 
CO  ec.  Che  lega  l*uomo:  gli  tosp^nde 
Tttso  Itbero  de'  suoi  alii.  —  Lega,    noti 
il  Tommaseo,  parola  solennc^  iTattan- 
dosi  di  magia  o  d^aUra  forza  siraordi- 
nana, 

120.  CoLPi...  CEOsciA.  Cf osctare  pro- 
priamente  il  cadere  di  subita  e  grossa 
pioggia;  qui,  per  melafora,  mandar  ^^ 
da  aXio  con  violcnza.  II  Sacch.:  JS^uo- 
nanno  crosda  un'allra  buonapioltofUi' 
la.  Croscu:  fa  suonarc.  Tommaseo.  ^^ 
Verdetta:  pena.  E  poich^  vien  dalQc- 
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Lo  Duca  il  dimand6  poi  chi  egli  era: 
Perch'  ei  rispose:  i'  piowi  di  Toscana, 
Poco  tempo  6,  in  questa  gola  fera., 

Vita  bestial  mi  piacque,  e  non  umana, 
Si  come  a  mul  ch'  io  fui :  son  Vanni  Fucci        125 
Bestia,  e  Pistoia  mi  fu  degna  tana. 

E  io  al  Duca:  dilli  che  non  mucci, 
E  dimanda  qual  colpa  quaggiii  1  pinse : 
Ch'  io  1  vidi  uom  gik  di  sangue  e  di  corrucci. 


Io:  ecco  donde,  in  figara,il  rovescio  dei 

gastighi  che  Dio  manda.  Purg.  VI,  100: 

Ginsto  giudido  dalle  stelle  caggia  ee. 

122.  Viov\i:  caddiypredpitaLknosX. 
Orl.  XVI,  86: 

Oggi  il  Romano  Imperio,  oggi  h  sepolto; 


Anche  Is.  aLV,  8:  tfuhes  pluani  iu- 
stum.  —  Piowi:  discesi.  Bargigi  —  Di 
Toscana:  dunque  gran  rof  escio  di  ladri 
cadeva,  ai  tempi  di  Daote,  nella  settima 
bolgia  da  qaesta  terra  gcDtile.  Piovere 
per  diaccndere,  Parad.Ilf,  90— VII,10— 
^XIV,  135  ec.  In  sent,  attivo,  spargere, 
-mn/Zuire,  ec.  Parad.  XXVII,  HI,  qc.  In 
seoso  proprio,  Purgat.  XXXII,  110,  ec. 

123.  Gola  fera:  En.VI,273:  Infau- 
etMiS  orci.  V.  Inf.  IV,  1  seg.  nota  —  lU, 
Ai  —  XVIII,  99  —  XXIII,  135. 

125.  Mul,  mulo,  per  hastardo  (a). 
Dalle  parole  di  Benyenuto  che  descrive 
la  Datura  del  mulo:  Animal  duTum, 
ciptum  laboribus  et  verberibus^  retro- 
gradum,  pertinax,  il  Mazzoni  Toselli 
s'ioduce  a  tenere  col  Vellutello,contro  il 
liOmbardi,  che  qui  Dante  dla  cotesto  no- 
ne a  Vanni,  qualificandolo  per  bestia  o- 
stinata^  non  gi^  bastardo.  Ma  dicono 
Gostui  generato  per  adulterio  da  Messer 
Fucci  de'  Lazzari  gentiluomo  Pistoie- 
se  (b);  e  che  non  temperando  s&  stesso 
secondo  ragione,  e  vivendo  bestialmente 
(come  fanno  i  piii  di  queili  che  nascono 
d'illeciti  congiungimenti),  meritasse  es- 
ser  chiamato  per  tal  nome.  Psalm.XXXI, 
^^\Mite  fieri  sicut  equus  et  mutus 
Vnibus  non  eat  intellectus. 


127.  Noil  HucGi:  non  si  trafughi. 
Mucciare  h  proprio  involarsi  destramen- 
le,  svignarsela  senza  che  aitri  s'  avveg- 
ga  ec.e  per6  porta  la  nozione  di  beffare, 
deludere.  Phaedr.  I,  12:  Cursu  levi  ca- 
nes elusit.  II  dialetto  calabro  tiene  la 
voce  Ammucciare  per  nascondere,  e 
chlamano  faecia  ammucdata  chi,  sea- 
duto  del  suo  stato,  ha  rossore  di  andar 
pezzendo.  Milan.  m6c  e  mouc  vale  mor- 
tificato.  Nel  Ferrarese  alV  armocciay  di 
soppiatto;  Veron.  Mucci  t  zitto,  zitlo  I — 
ctonculum  ec.  —  Considerato  bene  ogni 
cosa,  vedrassi  alia  voce  mucci  convenir- 
81  alcuna  cosa  dippidi,  che  non  ha  il  sem- 
plice  fuggire. 

128.  Il  pinse:  gli  dUla  pinta,  lo 
spinse.  Pingere  nel  detto  signiflcato  co- 
me il  Lat.  Impingere  (ch*6  da  Pangere, 
/Igere,  planlare)  in  sentimento  d'impel- 
(ere,  urtare  e  trarre  con  violenza  una 
cosa  contro  un'aUra.  —  C.  VIII,  13: 

Gordt  non  pinse  mai  da  si  saetta  ec. 

129.  Uom  di  sangue:  sanguinario,mi- 
cidiale,  Vir  sanguinum  b  locuzione  ov- 
via  nelle  Scritlure  sante  (c).  —  Di  cob- 
Bucci;  crucdoso,  iracondo^  rissoso.Per- 
ci6  Dante  si  maraviglia  trovarlo  tra  i  ladri 
e  non  tra  i  violent!  che  dier  nel  sangue. 

II  testo  Bargigi  ha  crucci.  Al  Zache- 
roni  parve  questa  lezione  preferibile  alia 
comune,  ed  annota:  Ma  corruccio  signi- 


.  W  Mtroneo  contro  le  rc^oIe  dettate  da  so- 
^  orammatid.  Y.  Inf.  XIX,  47,  noU. 
f  aed.  Villan.  Vm. 


(c)  Psalm,  y.  1:  Virum  sanguinum  et  dole- 
sum  ahominahitur  Domtni».— CXXXVIU,  19: 
Viri  tanguinum  declinate  a  me.  —  Eftclesiasticl 
Gap.  XaXIV,  25:  Panis  egenlium  vita  paupe- 
rum  est'  qui  defraudat  (mm  homo  sanguinis 
est.  — Reg.  II,  Gap.  XYI,  7*9:  /to  autemhque' 
haturSemeicummalediceretregi(fi9jidi):  E- 
grederet  egredere,  vir  sanguimm,.,  et  ecce 
premunt  ie  mala  UiajquonSammr  sanguinum  es. 
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E  1  peccator,  che  intese,  non  s'  iwflnse, 
Ma  dn^z6  verso  me  V  animo  e  1  yoUo» 
E  di  trista  vergogna  si  dipinse; 

Poi  disse :  piu  mi  duol  che  tu  m'  hai  ooltQ 
Nella  miseria,  dove  tu  mi  vedi, 
Che  quand'  i  fui  nell'  allra  vita  tolto. 

r  non  posso  negar  quel  che  tu  chiedi : 
In  giu  son  messo  tanto,  perch*  io  fui 
Ladro  alia  sagrestia  de'  belli  arredi ; 


13(1 
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fica  collera  (a),  e  Vanni  Fucci  non  era 
uomo  dl  sangue  e  di  collere,  ma  di  lor- 
menti,  testimonio  anche  Benveouto  da 
Imola,  che  disse  nel  suo  comento:  Ipse 
fuit  vir  aanguinum  el  crucieUuum,  qui 
tamquam  sicarius  homines  capiebai^ 
tort^bai  ei  cruciabat. 

130.  Non  s*  irfiiise:  non  disHmulb, 
non  fe  le  viste  come  non  toccasser  lui  nel 
vivo  le  parole  (v.  30).  Non  s'iofinse,  per- 
ch^ a  vea  delto  chi  egli  fosse  (vv.  124-1 26); 
era  ben  nolo  per  sanguinolento,  e  trova- 
to  nella  bolgia  de*  ladri.  Non  h  dunque 
virtOi;  ma  impossibility  di  negare  (y.136). 

131.Drizz6  verso  me  l*aiiimo  ec.m^af- 
fissb  aitentamente. 

En.  XI,  121: 

Conversique  ociUos  ifii&r  se  atque  ora  tenebani, 
ed  ivi,  800  segg.: 

Ergo,  ul  missa  rhanu  soniium  dedU  hasta  per 

(auras, 
Convertere  animos  acres^  oculosqw  tulere 
Cuncti  ad  reginam  Volsci, 

132-135.  Dl  TIISTA  VEE606RA  SI  DI- 
PINSE: non  arrossl  vergognando  di  un 
fallo  che  pentlvasi  d*avere  commesso,  o- 
nesta  vergogna  (b);  ma  impallidl  d*esse- 
re  state  come  ladro  colto  in  quel  buio 
fondo,  trista  vergocna  e  rea  (c) ;  e  que- 
sto  dolse  a  Vanni  ben  piii  delta  morte 
datagli;perocch6  si  pu6  morire  innocen- 
te;  ma  ^  peggio  che  morto  chi  ha  perdu- 
to  Tonore.  Ed  egli  avrebbe  preferito  tro- 
varsi  tra  i  sanguinari  violento  per  mal 

(i)  Signiflca  piti  che  coOera.  Ctwxio  e  Cor- 
rvcdo  son  tatt*uno,  evalgonoproprio  quelli 
coUera  nera  che  crucia,  tonnenta  1*  tnimi  e  in- 
dta  ruomo  alli  violenu,aQle  risse  ed  alsangoe. 

(b)  Porgat,  V.  20  seg  : 

•    .    .    Alqiunto  di  color  conspeno 
Che  ft  room  di  perdon  talvolta  degno. 

(c)  Horat.  Epist  1, 16: 

Stimrum  incuralapudor  maMis  uloera  ceia(. 


creduta  bravura;  che  non  fra  i  ladri  fro- 
dolento  e  vile.  V*ha  chi  crede  che  il  dis- 
piacere  del  Fucci  roovesse  non  dal  ti- 
more  delta  propria  infamia,  ma  dal  pen- 
sare  che  Dante  rallegrerebbesi  d'aver 
visto  in  quelle  state  un  Pistoiese  di  parte 
avversa,  e  che  ne  avrebbe  di  qua  recate 
novelle.  A  noi  sembra  che  Tuno  e  Taltro 
dovesse  dolergli  insieme. 

136.  r  NON  Posso  NE6AE  cc.  FaTcbbe- 

10  se  potesse  v.  130,  nota. 

138.  Ladeo  alla  sageestia  ec.  Nel 
Duomo  di  S.  Jacopo  di  Pistoia  chiama- 
vast  Tesoro  il  luogo  dove  servavansi  ar- 
redi di  grandissimo  valore.Un  documeo- 
to  contemporaneo  pubblicato  dal  ProL 
Ciampi  ne  accerla,  che  nel  1293  Vanoi 
Fucci,  Vanni  della  Monna  e  Vanni  Mi- 
ronne  tentarono  il  gran  furto,ma  noi  po- 
teltero  consunare.  Rampino  di  Raoue- 
cio,  arrestato  con  parecchi  allri,  beochi 
innocente,  stava  gi^  per  essere  impeso: 
quando  Vanni  delta  IMonna  caduto  neile 
mani  delta  giustizia  confess^iveriaolo- 
ri  del  reato ,  e  moiti  camparono  dalla 
morte,  ai  quali  falsamente  s*eraapposlo 
il  criminoso  tentative. 

11  Fucci  adunque  t  kesso  piir  w  «i 
de*  violent!  e  de*  micidiali;  perciocch^la 
frode  ^  al  Poeta  piu  rea  delta  fona  (d). 
Oltre  alia  bestiale  e  vile  propensiooe  al- 
io risse  ed  al  sangue,  gi^vava  su  Vaoni 

11  furto  sacrilege  che  include  il  disprei- 
zo  delta  religione,  la  quale  ^  fondamen- 
to  prime  delta  sociale  comunania.  Ap- 

(d)  Veggansi  nel  G.  XI  le  note  11,  ti-^ 
25.  —  1  ladronl  e  la  lore  raptnav  o<^  vUe  k^ 
stiale  e  violenta,  son  puniU  nel  Vil  cerckiOi 
sotto  la  gnardia  del  Imottnro  nmboto  ddU 
bestiaUtI,  e  sotto  la  scorU  de*  GaBtun,  liE^ 
lo  delta  violenia.  V.  G.  XU. 
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£  falsamente  gik  fu  apposto  altrui. 

Ma  perch^  di  tal  tista  tu  non  godi,  lio 

Se  mai  sarai  di  fuor  de'  luoghi  bui, 
Apri  gli  orecchi  al  mib  annunzio,  e  odi: 

Pistoia  in  pria  di  Neri  si  dimagra; 

Poi  Firenze  rinnova  genti  e  modi. 
Tragge  Marte  vapor  di  val  di  Magra,  !45 


presso  i  posto  Gaco  a  simil  pena,  poich6 
avrerso  alia  civiltl,  caldeggiata  da  Ercd- 
le;  e  i  Fiorentini,  che  contaminarono  la 
citt^  coiresempio  di  si  brutta  colpa. 

140.  GoDi:  goda.  G.  XV.  69,  nota. 

441.  Luoghi  bui:  VInfemo  in  genere; 
ed  in  ispezie  la  bolgia  de*ladri,  la  quale  ha 
il  fondo  oseuro  (v.  11);  perocch6  ai  fari 
0  ^j^  arnica  la  notte.  G.XII,10e90,note. 

142.  Aiiiiuiizio.  II  vaticinio  del  Fucci 
toraa  a  quel  medesimo  che  Giacco  avea 
g\k  fatto  al  Poeta  (G.  VI,  64-15).  Perch^ 
poi  Dante  induca  un  ladro  a  prenunziar- 
gli  le  palrie  sventure,  ^  detto  nel  G.XIV, 
2-3,  nola  in  line. 

143-150.  Non  si  accordano  gli  scrilto- 
ri  sulle  date  degli  avvenimenti  che  qui 
accenna  il  Poeta;  roa  pare  ch*esser  do- 
Yessero  posteriori  al  1300,  tempo  della 
Visione.  Secondo  le  storie  pistolesi,  i 
Bianchi  di  Firenze  aiutarooo  quel  di  Pi- 
stoia a  bandire  i  Neri;  ma  questi  rifugia- 
tisi  tra  i  Fiorentini  resero  piili  forte  la 
propria  fazione,  soperchiarono  i  Bianchi 
e  fecero  nella  repubblica  nuovi  gover- 
naoli,  e  nuove  leggi.  V.  Dino  Gompagni. 

Nel  1300  i  Neri  Fiorentini  e  Lucchesi 
capitanatidaMoroelloMalaspina,Marche- 
se  di  Giovagallo  in  Lunigiana,  si  misero 
in  armi  e  mossero  contro  i  Bianchi  di  Pi- 
stoia. Questi  con  quanta  pid  forza  potet- 
tero  marciarono  sopra  i  nemici,  che  a- 
Yeano  gi^  posto  Tassedio  al  castello  Se- 
ravalle;  ma  come  fur  visti  appressarsi,  il 
Halaspma  gli  scontr6  con  tanto  impeto 
che  li  sconfisse.  Gi6  fu  tra  Seravalle  e 
Hontecatiai,  ch*  6  campagna  detta  Lat. 
Piscense  e  dal  Nostro  Campo  Piceno. 
Uallegoria  poetica  allude  a  questo  terri- 
bile  fatto,  che  atterr6  i  Bianchi,  facilit5 
a  Gorso  Donati  la  rivoluzione,  a  Garlo 
di  Valois  Tentrata  in  Firenze,  e  a  Dante 
port5  la  sciagura  del  perpetuo  esiiio. 


143.  Si  DWiGRi*.  8%  spopoUij  8*evar 
cua,  Sotto  metafora  personiflcando  una 
citti  gli  abitanti  ne  sono  vita  e  sostanza. 

144.  RiimovA  ec.  Per  intendere  a  ma- 
raviglia  questo  passo  di  Dante  crediamo 
far  cosa  utile  d*addurre  il  seguente  passo 
tratto  dallaDottrina  del  Dire  e  delTacere 
scritta  da  Abertano  da  Brescia  nel  1245. 
Neuna  ingiuria  d  si  grande  come  quel- 
la  di  coloro,  che  quando  maggiormente 
fallano,  mostrano  di  non  fallare  per 
essare  tenuti  buoni  uomini:  e  le  ^ngiu- 
re  cosi  rie  non  solamente  impedisce  (a) 
le  singolari  parte  (b),  ma  tutla  la  pro- 
vincia  guasta;  e  secondo  che  dice  Gesii 
Seraca,  la  proviiicia  rinnuova  (c)  e  hu- 
TA  6ENTE  B  siGRORiA  per  U  'ngiurc  e  le 
malvascitadi  che  si  fanno.  Dante  mo- 
stra  avere  nonch^  lette,  ma  ed  imitate 
le  locuzioni  di  questo  luogo,ed  avere  in- 
teso  di  riferire  V  effetto  delle  novil^  di 
Firenze  alia  malvagia  ipocrisia  di  Boni- 
fazio  e  alia  colorata  gentilezza  di  Garlo. 

145.  Tragge  per  (roe  ^  da  trajere, 
onde  traggere,  resa  la  j  per  doppio  y,  e 
da  cui  Iraggio  o  traggo,  traggi,  tragge, 
traggiamoj  iraggete,  traggiono  o  trag- 
geno. 

Traggio.  Dittamondo  Lib.  5,  Gap.  IX: 
Gostui,  ch*6  meco,  11  vuole,  ed  io  ne*l  traggio. 

Traggi.  Gavalc.  Espos.  Simb.  I,  208: 
Traggi  di  prigione  Vanima  mia. 

Delle  altre  persone  (V.  il  Mastrofini,  e 
il  Nannucci,  Anal.  crit.  verb.). 

II  nostro  Poeta,  Inf.  Xlll,  22: 
lo  sentii  d*ogiil  parte  tngger  guai. 

Di  in  iscambio  di  da  ^  si  proprio  del- 


(a)  Impediseono,  naocono.  Le  *ngiwrB  *fiipedi- 
sce:  cioe  son  cosa  che  ec.  L*origintle  latino  ha: 
Iniuriae  namaue  et  corUumeliae  tarn  pessimae 
sunt,  ut  non  sohm  cviUibet  singuUxriter  noceani, 
sed  el  regnum  propterea  destructionem  elmu' 
tationem  paUatwr. 

(b)  Parte  per  partt. 

(c)  Si  rinnuova. 
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Ch'  6  di  torbidi  nuvoli  involuto, 
E  con  tempesta  impetuosa  ed  agra 

Sopra  Gampo  Picen  fla  combattuto; 
Ond'  ei  repente  spezzera  la  nebbia, 
Si  ch'  ogni  Bianco  ne  sark  feruto : 

E  detto  r  ho,  perchfe  doler  ten  debbia, 


150 


la  lingua  nostra,  che  il  Poeta  non  guar- 
da  airaltro  di  che  Yiene  appresso.  Per6 
non  vuole  adoperarsi  che  co*  verbi  dino- 
tanti  origine,scostamento,  allontanamen- 
to,  0  nioto  locale,  rispondente  alia  di- 
manda  wide;  come  nelFaltro  yerso: 
Mia  donna  yenne  t  me  di  yal  di  Pado. 
V.  Inf.  VII,  56: 

Qnesti  risurgennno  del  sepolcro 
e  moiti  altri  esempi. 

Vapor  figuratamente  per  Moroello. 
Marte  6  pieno  di  fumi  ,  e  di  umor 
bravi,  direbbe  il  Lippi.  Fdpor  fulmineo 
intendono  i  comentatori. — ValdiMagra, 
nella  Lunigiana  superiore,  dove  signo- 
r^ggiavano  i  Malaspina.  La  Magra,  flume 
che  divide  la  Toscana  dal  Genovesato. 

Val,  troncamento  di  Valle,  II  Poeta 
Fusa  anche  altrove  (Inf.  XX,  64): 
Per  miUe  fonti,  credo,  e  pid,  si  bagna 
Trt  Gardt  e  Vai  GtmoniGa,  Pennino. 

Ancora;  (Parad.  XV,  131): 
Mia  donna  yenne  a  me  di  val  di  Pado. 

I  grammatici  consentono  si  dica:  val 
di  Nievole^  val  d*  AmOj  vol  delV  Olmo, 
val  di  Mazzara,  ec.  non  poi  val  /iart(a, 
val  profonda  ec. 

Contro  le  loro  sottigliezze  o  ragioni, 
ch*eg1i  si  sanno,  sta  V  esempio  del  test6 
addoito  verso:  Tra  Garda  e  Pal  Camo- 
nica,  Pennino;  e  Puso  che  di  questa  vo- 
ce fecero  i  provenzaii,  gli  spagnuoli,  e  i 
francesi. 

Provenz.  Val  de  lagremas. 

Franc,  antic.  Delez  grant  val,  grant 
mont;  cio^,  appresso  gran  val,  gran 
monte. 

Spagn.  antic.  Fallbla  Polylratvs  en 
una  vol  eacura,  che  vale:  Trovolla  Poli- 
trato  in  una  vai  oscura. 

L*  accorciamento  delle  voci  desinenti 
con  due  II  seguite  da  vocale,  nasce  da 
ci6,  che  quelle  scrivevansi  e  proferivansi 
in  antico  con  la  I  scempia,  siccome  & 
lecito  arguire  da  esempi  che  ne  perman- 
gono;  ne*  quali  troviamo/ble^  ipolo,  co- 


lo,  pele,  trastiUo,  bargelo  ec.  in  iscam- 
bio  di  folk,  ApoUo,  collo,  peUe,  traslul- 
lo,  bargello  ec.  Cosl  pot6  dirsi  vale  per 
valle;  onde  il  troncamento  veuiva  senza 
lesione, delta  grammatica. 

146.  Di  torridi  iiiivoli  involuto:  in- 

volto,  circondato  di  nuvoli  che  roinac- 
ciano  burrasca.  Torbidi  nuvoli  i  Neri. 

141-150.  Con  TEXPESTA  ec.  R  fidmi- 
neo  vapore  cinto  di  neri  nuvoli  (Moroel- 
lo CO*  suoi)  sard  sul  campo  Piceno  acre- 
menle  combattuto  da'  Bianchi;  ed  egli 
scoppierd,  improwiso  come  saetta  (re- 
pente SPEZZERA  LA  NERRIA  CC.)  (a),  6  gli 

atlerrerd,. 
II  Filicaja  imit6  questo  luogo  cosl: 
Di  Val  dTbro  aUrasse  Marte 
Vapor  che  si  fer  nnvoli,  e  s'apriro, 
E  ptoyyer  d*ogni  parte 
Aspra  tempesta  suU^anstriache  genti. 

151.  DoLER.  Diceil  Tommaseo:  Danl 
a  quel  tempo  era  Guelfo;  nd  poteva  in 
tendere  il  senso  del  vaticinio  di  Vanni 
il  qual  gid,  prevede  che  il  Poeta  sar 
un  giomo  de*  Bianchi,  e  si  dorra  delict 
loro  sconfitta.  Ma  percorreva  V  Infemc^ 
da  Ghibellino,  e  tale  dobbiamo  supporlc? 
nel  1300,  ch*  6  il  tempo  delta  Visionc. 
Ammesso  per  vero  ci6  che  asserisce  Til- 
lustre  Tommaseo,  non  sapremo  concilia- 
re  Dante  con  Dante :  Dante  che  ode  da 
Guelfo  il  prognostico  del  Fucci,con  Dan- 
te non  Guelfo,  che  teme  la  Lupa  roma- 
na,  ed  aspetta  il  Veltro,  che  la  cacci  dl- 
talia.  Son  fulmini  d*ira  ghibellinesca 
quelli  che  scoccano  contro  i  Papi  sirao- 
niaci  (G.  XIX).  Un  Guelfo  non  avrebbe 
veduto  nejla  Chiesa  papale  la  putta  del- 

(a)  E  Chi  crede  per  nehhia  dovera*  intendere 
la  parte  Bianca,  a  differensa  de*  torbidi  nunoli 
che  son  la  Nera;  ma  a  noi  pare  che,  nomiaan- 
dosi  gi4  ooni  Bianco  nel  verso  appresso,  si 
uscirebbe  dal  flgorato  al  letterale,  ch*  h  incon- 
yenlente:  airincontro,  quel  repente  speixar  la 
nebbia  a  nulla  meglio  pad  rilerirai  cne  alfal- 
mine  di  Giove,  o  ax  Marte. 
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SeguHo  deUa  seUima  holgia.  —  Incontro  di  cinque  ladri  fiorentinu 

Al  fine  delle  sue  parole  il  ladro 
Le  mani  alzo  con  ambedue  le  flche, 
Gridando:  togli,  Dio,  che  a  te  le  squadro. 


TApocalisse;  ma  riconosciuta  la  Sposa  di 
Cristo  nel  luogo  chevaca(Parad.XXVII): 
Alia  presenza  del  Figliuol  di  Dio. 

II  Poeta  intende  pienamente  il  senso 

che  hanno  le  parole  di  Vanni;  e,  fosse 

anche  ua  anacronismo,  6  giuoco  forza 

supporre,  che  Del  1300  egli  sentisse  per 

la  prenunziata  scoDfltta  de'Bianchi,  lo 

stesso  dolore  che  pro?6  del  suo  esilio. 

Se  Dante  ^  Guelfo  alia  prescDza  del  Pi- 

stoiese,il  valiciDio  delta  disfatta  de*  Bian- 

chi  dovr^  produrgli  neiranimo  una  gioia 

anticipata  deirannientamento  in  cui  sar^ 

per  cadere  la  fazione  contraria:  effetlo 

non  inteso  da  Vanni;  il  quale,  come  dal 

teste  rilevasi,cerca  da  quelPistante  attos* 

sicare  con  le  sue  predizioni  un  Bianco, 

il  quale,  viaggiando  per  Tlnferno,  erasi 

avrenuto  in  un  ladro  di  parte  Nera.  L'A- 

lighieri  nel  detto  anno  di  sua  Vision 

tenne  gi^  il  Priorato  dal  mezzo  Giugno, 

al  mezzo  Agosto;  ed  awers6  quanto  fu 

in  lui,  la  venuta  di  Carlo  di  Valois,  come 

fbnesta  alia  parte  Bianca  odiata  da  Bonifa- 

zioVlIL  Intimo  di  Guide  Gavalcanti, 

ch*era  nemico  acerrimo  di  Corso  Donati, 

non  pot^  Dante  essere  troppo  tenero  del 

Goelfismo.  Egli  fe  parte  da  s^,  e,  la  ret- 

titudine  in  cima  de*  suoi  pensieri,  am6 

di  cuore  la  causa  de'  Bianchi.  Di  spirito 

^hibellino,  ed  oper6  al  mondo  il  mira- 

<^io  del  sacro  poema;  Guelfo,  ci  avrebbe 

^ftsciato  appena  le  parafrasi  del  Credo  e 

<^el  Paternostro,  e  il  pianto  de'  sette  sal- 

^i  penitenziali.  Concludiamo  adunque, 

^^^e  Dante  nel  1300  visit6  I'lnfemo  con 

35^«no  avverso  alia  parte  Guelfa.L'inven- 

°Of)e  poetica  acciocch^  regga  richiede, 

^  <^osto  eziandio  di  tradire  la  verity  bio- 

O'^fica  deirautore,  che  noi  gli  attribuia- 

^o  quelle  opinioni  quando  egli  finge  di 

^^^te  scritto,  le  quali  si  ebbe  realmente 

'''^^cire  scriveva. 


Dkbbia  per  debha  non  h  nh  solo 
in  poesia  adoperato,  n&  in  questa  per 
cagion  delta  rima.  t  datrantico  debhere. 

L'Ariosto  XXII,  23: 
Gome  gli  mostra  il  libro  che  far  debbia. 

II  Tasso,  Gerus.  Ill,  27: 

t  tao  gran  tempo;  e  tempo  k  ben  che  trarlo 

Omai  tu  debbia,  enon  debblo  Yietailo. 

II  Passav.  Speech.  Penit.  106:  Onde 
non  spera  che  IHo  debbia  a^ere  miseri' 
cordia  di  lui.  —  Sen.  Pist.  106:  Jo  di- 
rb  a  me  medesimo  quel  che  to  veggio 
che  tu  mi  debbia  dire  ec.  Crediamo  sia 
dal  tat.  debeaty  mutata  la  seconda  e  in 
%  ec;  tuttoch^  per  liscezza  di  pronunzia 
si  sia  inserito  l*iin  molte  voci;  dicendosi 
vadia,  reggia,  seggia^  veggia  ec,  per 
vadayteggajSeggayVegga  ec,  —  PERCoi 
DOLER  TEN  DEBBii:  pevchd  tc  nc  dolga. 

1-3.  Questo  atto  villano  di  squadrar 
le  fiche  ha  motto  de'  manichetliy  che 
suole  sbracciare  nelFira  il  contadino  ca- 
labrese;  ed  h  degno  di  quel  ladro  Vanni 
Fucci,  cui  piacque  (Inf.  XXIV,  124)  vi- 
ta bestiale  e  non  umana.  Questa  bestia 
pistoiese,  con  tale  atto  sconcio  in  dispre- 
gio  di  Dio,  pon  fine  al  vaticinio  che  fece 
al  Poeta  su'  cast  di  Firenze.  Notisi  che  i 
toscani  usarono  it  verbo  Torre  assoluto, 
ed  ellitticamente  come  11  Buon.  Tanc. 

Atto  I,  sc  I: 

Un  citUdin  la  Tanda  ?  oli,  toll. 

cioft  tol^j  iolete,  togliete;  Tatlo  dinotan- 
do  che  cosa. 

II  Petrarca  piCi  gentilmente,  ma  con 
sense  di  amarezza  disse: 

Ma  tolga  il  mondo  tristo  che  il  aoatene. 

e  forse  mise  il  dito  grosso  tra  Tindice  e 
il  medio,  facendo  le  fiche  al  mondo,  co- 
me allri  le  farebbe  agPitaliani  delusi. 

1  Provenzali  dicevano  Tenelz,  i  Vcne- 
ziani  Told,  e  il  Calabro  piii  riciso  di  Dan- 
te stesso,  dice  Te\  e  tutto  ha  compiuto. 
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Da  indi  in  qua  mi  fur  ^e  serpi  amiche, 
Perch'  una  gli  s'  avvolse  allora  al  collo,  5 

Come  dicesse  :  non  vo*  che  piu  diche ; 


II  Boiardo  (Lib.  0,  G.  V,  42)  us5  la 
frase  fare  tin  fico. 

Egli  si  Yolta  e  fall!  nn  fico  in  f  acda. 

II  proveDz.  Far  la  figa. 

Alcani  traggono  1*  origine  di  qaesto 
modo  da  cosa  che  bello  &  il  tacere.Il  vero 
fonte,  da  cui  si  h  cavato,  avvegnacch^ 
Don  men  brutto,  noi  Tadditianio  con  le 
parole  del  Nannucci  (Anal.  crit.  de'verb. 
it.  Fir.  LeMon.  1843,  pag.  134).  ImU 
lanesi  avevano  oUraggiata  Vimperatri- 
ce  moglie  di  Federigo  Barharossa,  il 
quale  vinli  che  gli  e55e  nel  1162  gli 
ohbligb  a  rvparazione  di  quella  offesa  a 
irar  fuori  co' denti  tin  fico  collocato 
neWorifizio  del  fondamenio  d^una  vec- 
chia  mula.  E  percib  riputavansi  a 
somma  ingiuria  il  preserUar  loro  la  ci* 
ma  del  dito  grosso  serrato  tra  V  indice 
e  il  medio:  e  questo  si  diceva  fab  la 
Fi...  Qaesta  locuzione  divenne  prover- 
biale  e  servi  ad  esprimere  una  beffa  in- 
giuriosa  ec. 

Che  poi  si  dica  /Ic/ie,  h  da  ricordare 
che  Ficus  latino  6  femminile;  che  i  pro- 
venzali  dissero  la  figa  o  figua  e  i  nostri 
anlichi  la  /too  per  il  figo  o  il  fico  frutto; 
in  quel  modo  stesso  che  dicesi  la  manoj 
la  rosmarino,  la  spiganardo,  la  eco  ec. 

nBeatoJacopone:Lib.in,Od.XXV,13: 
De  la  fico  ave  flgrin 
Ch'h  grassa  per  natura. 

Epper6  Dante  (Inf.XXXIII,120)  disse: 
Che  qui  ripiendo  dattero  per  Ago. 

usando  figo  non  per  antitesi  a  causa  del- 
la  rima,o  perch6  il  veneziano,  il  lombar- 
do  e  qualche  diaietto  cosl  pronunzi;  ma 
dairessersi  detto  fi^a  o  figua  in  proven- 
zaie,  fi^a  neir  antico  spagnuolo;  fi^ue 
neir  antico  franc,  e  dair  essersi  imitata 
appo  i  nostri  antichi  cotal  profereoza. 

Le  mari  aiz6  ec.  Sulla  rocca  di  Car- 
mignano,  in  quel  di  Pistoia,  era  una 
torretta  con  suso  due  braccia  di  marmo 
levate  in  atto  di  far  le  fiche  a  Firenze. 
G.Villani,  VI,  cap.  5.  I  Fiorenlini  disfe- 
cer  la  torre  nel  1228. 

TofiLi,  Dio  ec.  II  Fucci  disfogatosi 
contro  Dante  col  fonesto  vaticinio  (Canto 


prec.YY.143-lSl),  rivolge  contro  Dio  la 
bestialee  sacrilega  rabbia.UnoStatutodi 
Prato  impooe?a  multa  di  dieci  lire,  o  la 
pena  delta  frusta  a  chi  osato  aresse  far 
le  fiche,  0  mostrar  le  chiappe  verso  il 
cielo,  0  verso  la  imagine  di  Dio  e  della 
Madonna. 

Squadko;  misuro,  a^ttodemo.Tomma- 
seo  —  Le  fo^  le  itvdirizzo  ec.  Squodro- 
re  val  proprio  aggiuAlar  con  la  squadra, 
cioh  quadrare  o  riquadrare  ;  ancora 
isquartare  e  rompere;  che  potrebbe  si- 
gnificare  un  senso  osceno  delPatU)  viilano 
con  cui  le  fiche  falte  si  disfanno.  Squa- 
drore,  secondo  il  Venluri,^  piii  che  mo- 
sirare,  quasi  spinger  sugli  occhi,  Lat. 
obtrudere.  —  Jfostrare  apertamente, 
Volpi.  — 

A  te:  in  tuo  dispregio^a  tuo  dispeUo, 

4-5.  Mi  fub  le  sebpi  amiche;  peroc- 
ch^  fecero  appunto  quel  chMo  volea  che 
facessero.  Nam  idem  veUe  atque  noUe, 
ea  demum  firma  amidtia  esL  SallusL 
Gat.  XX.  Una  serpe,  la  cui  lingua  ^  ve — 
lenosa ,  avvince  il  bestemmiatore  nefl 
collo,  e  lo  strozza.  Di  due  immani  ser— 
penti  che  avyinchiano  Laocoonte,  cosl. 
Virgilio,  En.  II,  217: 
CorripiuiUyy  spirisqm  Ugani  ingentibus:  el  jam 
Bis  mediwtn  amplest,  bts  collo  iqwmea  ciircum 
Terga  daU,  superant  capite  el  cervioibus  aiHs. 

6.  Diche:  fu  dica.  Al  tempo  antico  si 
Toleva  configurare  le  desinence  del  con- 
giuntivo  a  norma  della  prima  coniuga- 
zione;  la  quale,  come  appo  i  latini  avera 
le  Toci  am,em,  ames,  amet  ee.,  tolta  Te- 
strema  consonante,  divenne  pe*  primi 
scrittori  volgari:  io  ame,  tu  ame,  colui 
ame  ec.  E  cosl:  io  (erne,  tu  (erne,  egli 
(erne;  io  ode,  tu  ode,  colui  ode.  Esempi. 
Brunetto  Latini;  Gap.  V: 
Non  fie  che  ta  non  saecie 
Ha  vo*  che  tanto  faccie 
Che  lo  mio  dire  apprende 
Si  che  tntto  Io  'niende 
Parlandoti  in  volgare 
Che  tu  iniende  e  oppore. 
E  Cap.  XVI: 

Che  tu  non  perde  f  reno. 
Cap.  XVII: 

E  voglic  che  ame  e  crede  ec. 
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Ed  un'  altra  alle  braccia,  e  raegollo, 
Ribadendo  se  stessa  si  dinanzi, 
Che  non  potea  con  esse  dare  un  crollo. 

Ah  Pistoia,  Pistoia!  che  non  stanzi 


10 


icopone: 

reli6  gli  tome  i  memoiia. 
rca: 

loBonpenio  udir  cost  giimmii 
conforie  id  altro  che  t  tnr  guti. 
ilro,  neU'Inf.  VII,  12: 
che  tn  mil  senteua  ne  imbocche, 
21: 

ch'ft  'n  foria  h  buon  ehe  tn  ti  eaie. 
Ill,  16: 

in  miestro:  prima  ehe  piti  enlre. 
.  85: 

di  noi  alia  gente  faoeUe. 
[1,121: 

d6  lo  dnca:  fa  che  jainghe, 
!,  nn  poco  *1  yiso  piu  arante 
It  fieda  toacon  gli  oechi  amnghe. 
)esia  soIubIo;  ch^  moiti  eseni- 
aaaocbe  nella  prosa. 
di  Frate  Guidotto:  Una  eaaa 
soppie,  the  la  voce  ec.  Nel 
li  Albertano,  TraU.  del  Dire  e 
!.  Gap.  II:  Nella  nona  parle 
um  diche  parauto  d*  ingiu- 
perb  Vhoe  ditto  di  sopra  che 
buscia. 

del  Gonsol.  e  del  Gonsigl. 
»  ti  chieggo  uno  gran  donOy 
die  ispazio  di  dire  —  Gap. 
.  cid  che  quelle  posse  cotnpor- 
dd  che  lo  consUio  bene  eso- 
tuoi  fatU  samamente  faecie. 
I  si  6  fa^  in  tutte  le  lingue 

iigione  ii  Nannucci:  B  vojore, 
lAele  bellezze  di  tante  voci 
dire,  che  si  leggono  in  Dan- 
H  qwui  sempre  invesliga/re 
re  Ungue  che  in  quelle,  che 
%  nostra  piiA  da  vicino  con- 
weste  sono  la  latina  e  la  pro- 
:  che  non  si  d  fatto  dagViUu- 
Ua  Divifia  Commediaj  %  qua-' 
cib  caduti  il  piu  delle  voUe 
—  I  commentatoriy  quando 
render  ragione  di  certe  voci 
che  sembran  loro  fuor  delta 
annoiano  bravamente:  in 
a  fima...  Danle  nulla  disse 
trozzato  daUa  rtma,  che  a 
mancanano  rime*  Disoono 


sopra  la  paroia  Colo  usala  da  Dante  ec. 
Ragione,  la  quale  ne  conTorta  a  scri- 
Tere  ed  ordinare  queste  note  filoiogicbe 
e  grammaticali,  in  vantaggio  degli  stu- 
diosi  della  Divina  Gommedia.  YediParg. 
XXV,  3. 

1.  Ur' ALTRA  ALLS  BRACCIA  R1LE60U0. 

Una  serpe  (v.  5)  raccbiude  ii  fiato  al 
Fucci  che  avea  delto:  Togli,  Dio  ec; 
Taltra  stringe  tra  ie  sue  spire  ie  braccia 
del  ladro  che  gli  squadr5  fatto  ingiurio- 
so  e  villano.  — rilbgollo:  Lo  leyd  di 
nuovo  e  piik  strello.  G\k  tutti  quest!  la- 
dri  (C.  XXIV,  94): 

Con  serpi  le  man  dietro  ayean  legate. 

8.  RlBAOBllDO  81  STISSA...  DIRARZI.La 

serpe  dunque  avvince  da  tergo  le  brac- 
cia al  ladro,  e  si  ritorce  e  stringe  dal 
petto,  riQccando  la  coda  a  mo*  di  cbiodo 
che  si  ribadisce;  cio^,  la  cui  punta  si  ri- 
torce e  ribatte  neir  asse  confitta.  ^  Ri- 
haltendo  hanno  il  God.  Gassinose;  Tediz. 
2*  Rovelliana,  Lion.  1551;  del  Burgo- 
franco,  Ven.  1529;  la  prima  del  Sanso- 
Tino,  Ven.  1564;  le  lezioni  variorum 
del  Witte;  il  cod.  Filippino  (sec.  XIV); 
r  edizione  del  Veronese ,  Jesi  1412  ; 
e  il  teste  Bargigi.  Onde  non  pare  si 
sia  male  apposto  il  Zacberoni,  scri- 
Yendo :  a  Se  T  origine  del  verbo  riba- 
dire  troTasi  in  ribattere,  non  pu6  ne- 
garsi  che  il  prime  sia  un'alterazione  di 
questo  secondo  fatta  in  Toscana,ecbe  ii 
solo  fi6a((ere  sia  vocabolo  italiano  da 
tutti  inteso,  e  da  Dante  adoperato  ». 

9.  Non  POTiA  ec.  nonc^  far  le  fiche; 
ma  nemmanco  dari  ur  crollo,  dlzando^ 
abbassando  o  punto  mo?endo  ie  braccia 
dalla  forte  strettura. 

10-12.  Ah  PisTOU  ec.  Gontro  la  patria 
del  Fucci  ladro,  sanguinario,  sacrilege, 
non  sa  Dante  contenersi  che  non  isputi 
del  fiele,  come  fece  imprecando  Pisa 
(Inf.  XXXIII,  19-84),  i  Genovesi  (ivi, 
151  segg.)egli  abitanti  di  Val  d*Arno  ec. 
(Purg.  XiV,  29  seg.). 

Ghb  hoh  STAMi  D*uicbiibrarti  ec.Let- 
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D'  incenerarti,  si  che  piu  non  duri, 
Poi  che  in  mal  far  lo  seme  tuo  avanzi? 


tera  di  ben  dugeDcinquanta  edizioni  del- 
la  Divina  Gommedia:  e  la  comune  inter- 
pretazioae  i:  Perch^,  o  Pistoia,  noo 
STARzi  (nsolvi)  di  tutta  convertirti  in  ce- 
nere;  poich^  tu  In  mal  fare  avanzi  (sti- 
peri,  vincij  sormorUi)  lo  sehe  tvo,  che 
furono  i  ribelli  di  Roma  seguaci  di  Gati- 
lina?  —  A  tale  sentenza  bisogna  pren- 
dere  le  parole  che  non  nel  senso  del 
quid  ni  o  cur  non  de*  latini;  stanzi  da 
stcmziare  in  sentimento  di  ordinare^ 
stahilire,  deliberare  ec;  incenerarti  da 
incenerare  per  incenerire  (a);  sehe  pei 
primi  fondatori  della  Citta.Ma  al  contra- 
rio  il  che  non  potrebbe  valere  non  enim, 
quae  non,  e  torrebbesi  via  la  forma  in- 
terrogativa:  scanzi  ha  il  codice  Gassine- 
se;  nome  sianzi  il  Riccardiano,  n®  1028 
gi4  pubblicato  da  Lord  Veroon  per  la  ti- 
pogr.  Piatti,  Fir.  1846.  Nelle  variorum 
del  Witte  ed  in  venti  e  pift  codici,  con 
quelle  della  bfblioteca  reale  di  Parigi, 
segnato  r.  10  fonds  de  reserve,  il  trina- 

rio  10-12  di  questo  canto  si  legge  cos) : 
Ah  Pistoja,  Pistoja,  che  non  stti  anzi  (b) 
D'ingenerare  A  ehe  pifi  non  duri, 
Poicnfe  in  mal  far  lo  seme  tao  avanzi? 

L'egregio  Vine.  Ferrari  pens6  che  fos- 
se questa  la  vera  lezione;  poich^  presen- 
ta  il  concetto  naturale  e  spontaneo  di 
pregare  Pistoja  che  cessi  dal  propagare 
una  generazione  piCi  malefica  degli  avi; 
e  non  chiama,  come  Tallra  fa,  i  cittadini 
ad  incenerirsi  deliberatamente,  che  sa- 
rebbe  un  pensiero  forzato  e  d*  immanitk 
non  piii  udita.  Simigliantemente  (Purg. 
XIV,  115  segg.),  delle  tralignate  gene- 
razioni  di  Bagnacavallo,  di  Gastrocaro  e 

di  Gonio,  aver  detto  il  Poeta: 
Ben  fa  Bapacaval,  che  non  riflglia, 
£  mal  fa  Gastrocaro,  e  peggio  Gonio, 
Ghe  di  figliar  tai  conti  piu  s*  impiglia. 
Le  varianti  co*  diversi  sensi  cne  seco 
portano  le  parole,  e  per  fino  gli  ammi- 
nicoli  della  punteggiatura  non  certa,  ren- 


(a)  Vedi  Inf.  Yl,  84  nota. 

(b)  Non  fu  cosa  difficile  fra  gli  antichi  scri- 
vere  stanzi  invece  di  siai  ami:  essendosi  fatte 
di  simiii  coliisioni  e  incorporazioni  di  due  in 
una  parolt.  come  si  vede  nel  teste  Gassinese. 
Quanto  all  altrt  voce  inceneran,  poti  di  leg- 
meri  scriversi  coti  in  luogo  di  ifigefierore,  per 
raffinttl  dalle  due  consonanti. 


dono  scabrosa  Tlnterpretazione  di  questo 
luogo:  pure  quella  che  ci  si  porge  dalla 
lezione  preferita  dal  Ferrari  ne  pare  la 
pid  probabile,  quantunque  il  dire  a  una 
citt^:  resta  dal  moltiplicare  le  tue  gen- 
ti  e  condanna^i  da  ie  stessa  a  un  per- 
peluo  celibato  ne  paia  poco  differente 
dair  esortarla  ad  un  incendio  che  V  arda 
e  consumi.  Neil*  un  case  e  neir  altro  le 
si  direbbe:  risoM  di  fare  che  iu  ptt^ 
non  sia,  A  gittarsi  nel  nulla  par  non  ci 
debba  essere  chi  da  senno  osi  persoadere 
una  citt^,  o  che  V  annientarsi  si  faccia 
per  voracity  di  fiamme,  o  che  per  lento 
perire  di  tutta  una  gente  che  rinunzi  al 
piii  forte  istinto  della  procreazione.  I  co- 
mentatori  non  fanno  conto  di  tali  incon- 
venienti,  o  non  pure  gli  hanno  awertiti. 
DIremo  noi  col  Ferrari  avere  il  Poeta  e- 
spresso  in  quelle  parole  un  sentimento 
forte  e  probabile?  La  forma  imprecatifa 
consente  che  si  dica  ai  Genovesi: 
Peieh6  non  siete  vol  del  mondo  speni? 

ai  Pisani: 

Muovansi  la  Gapraia  e  la  Gorgona, 
E  faccian  siepe  ad  Arno  In  suUt  foce, 
SI  ch*egli  anneghi  in  te  ogni  persona. 

ma  r  esortazione  fatta  a  Pistoia  su  qaal 
principio  estetico  si  sostiene  ?  Non  altro 
da  questo:  che  il  Poeta,  veduto  il  tor- 
mentoso  disfacimento  di  Vanni,  repuU 
miglior  partito  che  i  Pistoiesi  cessioo  dal 
propagarsi,  di  quelle  sia  il  dare  al  moo^ 
do  degli  esseri  malvagi,  che  piovan  poi 
neir  Inferno  per  sottostare  etemameote 
alia  terribile  pena  (c).  La  religione  so- 
prannaturale  feconda  la  fantasia  del  Yite 
divino.  Egli  vede  che  i  martirt  di  quests 
vita  non  son  da  comparare  col  premio 
soprabbondante  deiraltra;  e  che  le  sod- 
disfazioni  del  mal  talenlo  e  le  mentitedol- 
cezze,a  cui  inchina  la  foga  delle  passiooi, 
sono  come  una  goccia  di  mele  in  coo- 
fronto  airamaro  d*una  interminabilemi' 
seria;  sicch^  vale  assai  meglio  non  na- 
scere,  ch*esser  nato  ad  incenerirsi  come 
Vanni  Fucci.  E  gi^  come  disse  Dioo 
Gompagni  LXliiNaturalmente  %  Pistoja 


(c)  6.  G.  (Hatth.  XXYI,  24)  disse  di  Ginda: 
B(mum  eratei,HM^ non  fimsel homo  "^ 
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Per  tutti  i  cerchi  dello  Infemo  oscuri 
Spirto  non  vidi  in  Dio  tanto  superbo, 
Non  quel  che  cadde  a  Tebe  giu  de'  muri.  is 

Ei  si  fuggi»  che  non  parl6  piu  verbo  : 


tiomini  discordevoli,  crudeli  e 

BMB  TOO  AVARzi.  Lo  seme  (V.  Inf. 
),  115  note)  pu6  intendersi  cosl 
;r  r  origine  d\  una  gente,  come 
iiscendenza  (CHI,  115— XXVI, 
:  qui  nel  secondo  modo  lo  spie- 

Daniello  e  il  Vellulello:  avarzi, 
*i  e  fai  nyiggiore  U  ttio  seme.  La 
iterpretazione  cansa  Terrore  co- 
li  credere  che  per  cotesto  fnal  se- 
iansi  ad  iotendere  i  seguaci  di 
.  Sallustio  (CaUU  LV,  LVII)  ne 
ire  il  contrario  di  quello  che  gli 
lire  alcuni  comentatori.  Catilina 

saoi  per  aspri  monti,  e  a  gran 
s  pervenne  nelF  agro  Pistoiese, 
lo  di  sbiettarsela  per  tragetti  e 
salvo  nella  Gallia;  ma  V  esercito 

lo  chiuse  in  mezzo  e  sconfisae 
tamente  (a).  0  che  la  battaglia  si 
se  a  dodici,  o  che  a  due  miglia 
ua,  non  poterono  le  ossa  de'  ca- 
«re  stato  11  seme  di  questa  citUi, 
rigine  si  perde  nel  buio  de*  se- 
!  per  mal  seme  si  piglino  i  pochi 
co\k  potutisi  rifugiafe,  intendalo 
le. 

H.  Avanzare  V.  C.  IV,  18,  nota. 

».  Vanni  Fucci  il  piik  superbo 
4)ntro  Dio,  tra  quanti  n*  abbia  il 
ovati  in  Inferno:  pid  ancora  del- 
0  Capaneo  (C.  XIV,  46  segg.) 
je  giili  dalle  mura  di  Tebe  fui- 

quos  CatiUna  per  morUes  asperos  ma- 

uribta  inagnm  Pistoriensem  dbducU; 

o,uHper  tramites  occutto  profugeret 

m.  At  P,  MeteUus  Celer  cum  tribus 

s  in  agro  Piceno  praesidebat,  ex  di- 

rtrwn  eadem  iUa  existumans  CatUi" 

ire.  Igitur  ubi  iter  eius  ex  perfiigis 

casira  propere  movett  oc  sub  ipsis 

montium  consedit,  qua  iUi  descen- 

Neque  tamen  Antonius  procul  aberat; 

i  magno  exercitu^  locis  aequioribus, 

in  fugam  sequeretur,  Sed  CatiUna 

videt  montibus  atque  copiis  hostium 

um,  in  ufbe  res  adversast  neaue  ph 

e  jiroesidjf  uXUm  spem,  stoftitl  oimii 

vompfimtMi  eoii/N^ere  ec. 


minato  da  Giove.  Tal  dovea  essere  Van- 
ni mulo^  cui  piacque  vita  bestiale  e  cru- 
dele:  in  Capaneo  si  vede  almanco  con  la 
rabbia  stessa  congiunto  un  certo  grado 
di  nobile  sentimento  e  contegno  della 
propria  dignitli  e  indipendenza:  in  Vanni 
non  altro,  salvo  lo  sprezzo  beffardo  cbe 
un*  anima  incolta  ed  acerba  traduce  in 
atti  vili  e  feroci.  E  questo  vuol  dirci  il 
Poeta  dandogli  delPACEBBO  (v.  18).yedi 
C.  XIV,  48,  nota.  II  Poeta  ci  richiama  al- 
ia memoria  Capaneo  anche  per  un'  altra 
ragione  estetica.Vedi  la  nota  ai  vv.2i-22 
in  fine. 

In  per  cfmlTO^  alia  iatina. 

Noil  QUEL  CHI  mi  d^  Y  aria  del  modo 
latino  iVe  ille  qvLidem;  ch^  qui  veramen- 
te  ha  forza  di  Nemmeno  colui  che  ec. 

Ancora:  SI  vede  aver  Dante  adoperato 
muri  per  quelli  che  ricingevano  Tebe 
(Lat.  Moenia):  ciocch^  dimostra  vano  ii 
precetto  di  alcuni  grammatici  che  dico- 
no  in  tal  caso  doversi  dir  mura.  Ai  con- 
trario Dante  slesso  (Parad.  XII,  16)  nei 

verso: 

Le  man  che  soleano  esser  badia  ee. 
intende  dir  mura  non  quelle  di  cittili  o 
fortezza,  ma  deirumile  stanza  de' frati. 
Muri  e  Mura  indifferentemente  si  usano 
bene,  o  che  vogliasi  accennare  quelli  di 
case,  templi  ec.  o  quelli  che  circondano 
le  citt^,le  castella  ec.  Qua!  conto  fate  voi 
di  coteste  distinzioni  e  precetti  gramma- 
tical) ?  diceva  un  tale  al  Gherardini ;  e 
questi:  Quel  conto  medesimo  che  voi  fa- 
te del  terzo  pi^  che  voi  non  avete.  £  gli 
esempi  cantano  a  plena  orchestra.  (Tav. 
Pret.  gallic,  e  dub.  gramm.  con  not.  di 
Emm.  Rocco,  Nap.  1852,  p.  322  seg.). 

16.  Si  fuogI  ec.  Se  non  crollar  le  ma- 
ni,  che  furon  legate  al  Ladro,  pot^  per6 
muovere  i  piedi  e  fuggirsi,  come  i  ladri 
far  sogliono  per  paura:  e  Vanni  qui  si 
fugge,  temendo  di  quel  che  sarebbegli 
intervenuto  se  ristato  fosse  un  istante  a 
sol  proferire  un*altra  parola. 

Nor  parl6  Pib  vibbo  :  non  disse 
piii  motto.  Vebbo,  porola,  lat.  verhum. 
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Ed  io  vidi  un  Gentauro  pien  di  rabbia 
Venir  gridando  :  ov'  6,  ov'  6  Y  acerbo? 

Maremma  non  cred'  io  che  tante  n'  abbia, 
Quante  bisce  egli  avea  su  per  la  groppa,  w 

Inflno  ove  comincia  nostra  labbia. 

Sopra  le  spalle,  dietro  dalla  coppa, 
GoQ  r  ali  aperte  gli  giaceva  un  draco, 
E  quello  affuoca  qualunque  s'  intoppa. 


I  Dostri  antichi  usarono  aoche  verba  al 
singolare  e  verbe  e  verba  al  plurale.  £- 
sempi.  Istor.  pass,  e  mort.  G.  C: 
Dicendo  amara  e  dispietata  Teiba. 
Folgore  da  S.  GemigoaDo: 
E  Don  h  TeitadioBa  ogu  yerba. 
Giainbull.  Ciraff.  Calv.  II,  251: 
Goncordando  col  segno  alcnna  verba. 
Lo  Scolari,  Istor.  Aless.M.,Rubr.26, 

lib.  2  (a). 

E  come  Dario  scriase  yerbe 
Ai  suoi  vicarii  assai  saperbe. 
II  Burchiello: 
.    .    .    Per6  8eletaeTcrba 
Hanno  ragione  into  di  parlai  poco, 
Attienti  al  tempo,  e  atia  la  gatta  al  f uoco. 
I)  Nostro,  Parad.  1, 10; 
Traaomanar  aignificar  per  yerba. 
PiBLABfi  col  quarto  caso,  come  il  Lo- 
qui  appo  i  latini.  Albertano  Dottr.  del 
Dire  e  del  Tacere,  I:  Vuomo  irato  non 
parla  altro  c/ie  peccato.  E  il:  DH  lace- 
re  le  cose  che  sono  da  (ocere,  e  parlare 
le  cose  che  sono  da  dire,E  cosl  passim, 
Nei  Tesoretto  di  Ser  Brun.  Lalitii: 
E  quando  sei  dirieri 
Ne  parli  laido  male. 

18.  AcBRBo:  inumano,  rozzo^  super- 
bo  ecrudele.  V.  v.  13-15,  oota.  Daote 

Salm.  7  penitenz.: 
Yedi  che  Talma  mia  infuga  h  mossa 
Per  li  nemici  miei  acerbi  e  duri 
Si  ch'io  ho  perse  con  la  carne  Tossa. 
Epileto  Qsalo  in  piCi  luoghi  del  Poe- 
ma,  coQ  metafora  tolta  dalle  fratta  ama- 
re  ed  ostiche.  E  dato  a  Lucifero  che,Qoa 
fatto  per  lume  di  grazia  dolce  e  savoro- 
so,cadde  con  la  sua  superbia  come  frut- 

to  immaturo  cade  del  suo  ramo  in  terra: 
Per  non  aspettar  lume  cadde  acerbo. 

19.  MAREHflA:  in  genere^  terra  vici- 
na  al  mare;nome  corrotto  da  marilima 
in  marilma,  maretma  e  maremma.  Qui 
spezialmeute  va  inteso  per  quel  luogo 


(a)  Poema  inedito  ohe  si  eonaenra  nelft  la- 
gUabech.  God.  XXX,  Plat  IL 


paluslre  delta  Toscana,  nel  quale,  per  lo 
caldo,  per  la  seivaticbezza  e  V  acre  pe- 
stiienziale,'  s*  ingeneraao  gran  oopia  di 
serpi. 

21.  IifFiifO  OYB  ec.  Tutta  era  sparsa  dk 
bisce  la  parte  cavallina  del  Gentauro:  ooo 
ve  D'avea  di  1^  in  su  ove  finiva  la  forma 
bestiale  e  comiociava  la  umaoa.  Le  ser- 
pi sono  fignratamente  Tastuzia  del  ladro 
(G.  XXIV,  94-96,  Qota):  esse  non  hanno 
luogo  neir  uomo  cbe  tieoe  io  pregio  la 
sua  ragione  ;  assalgono  e  dan  le  inifitte 
ai  saivalichi  e  bestiali. 

Nostra  labbia:  la  figwra  umana.  Lab- 
bia: forma,  sembianza.  lof.  ¥11,1, noli. 

22.  DiETBO  DALLA  coppa:  doUa  ptsrU 
posleriore  del  capo.  Goppa:  parte  di 
dietro  del  capo,  nuca.  Venturi,  Lom- 
bard], Bianchi  ec;  lat.  occiput.  Voipi. 
Ed  ^  veramente  1*  occipt(e,  anzich^  ia 
nuca,  signiflcato  per  la  frase  del  Poela; 
ma  pare  che  coppa  sia  voce  fatta  da  ca- 
put, Ger.  Kopff,  e  che  pol^  anche  darci 
la  voce  CO  in  senlimento  di  testa  o  capo. 

23.  Dbaco  voce  tolta  di  peso  dal  lit. 
Draco.  M  ci6  per  la  rima  od  altra  ii- 
cenza.  II  Frezzi  nel  Quadrireg.,  lib.  IV, 
Gap.  XXII: 

E  come  qutndo  h  'n  coda,  o  in  co*  del  dneo. 
Fuor  di  rima,  il  B.  Jacopone,  Lib.lII, 

Od,  XXIII,  1: 

n  draco  maladetto 
Gh*A8sisi  drcoadava. 
E  Lib.  IV,  G.  IV,  15: 
E  *1  blaodo  draco  si  mlia  yeaeaato. 
Dicasi  lo  stesso  di  lago  (v.  27).  GK 
antichi  adoperarono  draco,  laco,  loco, 
preco,  ec.  nel  verso  e  nella  prosa,  inve- 
ce  di  drago,  logo,  luogo^  prego  ec.  co- 
me da  ficus,  amicus,  ec.  sono  in  use  f^ 
CO,  amico,  ec^nh  per  antitesi,  n^  in  gra- 
zia della  rima.  Draco  V.  v.  43^  not  a.  4. 

24.  E  QVELLO  ArFBOCA...   qu/A  4lfQ§» 
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Lo  mio  Maestro  disse :  questi  6  Gaco, 
Ghe  sotto  il  sasso  di  monte  Aventino 
Di  sangue  fece  spesse  volte  laco. 


25 


\^  accende^  dbbmcia  chiunque 
ppAyS'avtnene,  s'imbaUe  nel  Cen- 
.  II  Torelli  D0t6  qui  fatta  Irasposi* 

invece  di:  qualunque  8*  intoppa, 
\  affUoca.  Nod  ^  necessaria.  Delia 

di  Gaco,  figlio  di  Vulcano,  asci- 
Bmme,  secoodo  Yirgilio  (En.  VIII, 

lOfwfro  Yvkanas  mA  piOiBr:  iUlm  atroi 
mens  ignes,  magtfa  se  mole  ferebat. 
ite  d^  al  drago  il  fuoco  punitore  in 
lo:  Yirgilio  a  Gaco,  11  quale  ^  tipo 
fotza  coogianta  alia  frode,  ovTero 
ispoti  che  ban  come  quello  le  loro 
iche,  secrete  ed  inaccessibili  ai 
del  sole;  sod  fuoco  che  tutto  divo- 
a  avversi  alia  luce;  de*  mouti  e  del 
cio^  della  fiera  ignoraoza,  si  fauno 
munita  e  reggia  grommante  di 
e  e  ornata  di  teschi  umani:  quivi 
la  estorto  coq  la  prepotenza  il  frut- 
sudori  degli  uomini,  e  perflno  gli 
slromenti  che  baDoo  a  servire  alia 
izia  e  airagricoltura:  ma  tutto  que- 
n  tale  astuzia  che  le  ?acche  rubate 
3  tratte  per  la  coda,  e  le  orme  o 
ieno  indizio  del  ladro,  o  mostrino 
;he  furon  tolte  a  lui.  II  muggito 
Tacca  diede  segno  del  luogo  dove 
isi  il  feroce  ladrone.  Ercole  acceso 
ore  d^  di  piglio  alia  noderosa  maz- 
0  insegue.  Quegli  fugge  e  si  rin- 
e  neirantro;  oppone  alia  buca  una 
falda  del  monle,  e  per  entro  impe- 
r  entrata  con  un  sasso  immane  e 
Hi  e  stanghe  e  sbarre.  L*eroe  delle 
se  fatiche  tratto  dalPimpeto  scorse 
lite  le  pendici  deirAventino,  e  piii 
e  invano  si  roise  intorno  alia  so- 
affannato  si  posa,  e  rinfrancate  le 
Ta  della  clava  leva,  scrolla  e  divelle 
uzzolo  del  monte  e  discuopre  le 
»se  caverne  di  Gaco;  gli  avventa 
so  travi,  tronconi  e  sassi:  lo  sceU 
,  che  Don  avea  fuga  n^  schermo  al 
sricolo,  ?omitava  della  gola  vampe 
bi  di  fumo,  terrore  e  tenebria:  ma 
i  si  gitta  d'un  salto  nel  baratro,  lo 
liscCy  lo  strioge  da  fargli  scoppia- 
>elU>  e  schizzar  gli  occhi ;  e  ad  un 


tempo  e  fuoco,  e  flato,  e  Yita  gli  estin- 
gue:  apre  Faatro,  rimena  la  frodata  pre- 
da,  e  il  sozzo  corpo  del  frodatore  fuori 
per  un  piede  trattone,  lascia  alia  mara- 
viglia  ed  alio  scherno  della  gente  gi^  ti- 
mida  e  travagliata.  Nella  sublime  descri- 
lione  Virgiliana  (En.  VIII,  193-267)  a 
Doi  non  h  vana  quella  copia  di  Yi?e  im- 
magini  che  riiraggono  la  lutta  diuturoa 
tra  la  barbarie  e  Tumanit^:  ma  le  poche 
parole  di  Dante  ci  pare  che  ne  porgano 
grande  ammaestramento,  quando  egli 
ci  mostra  un  Ercole,  che  senza  far  tre- 
mare  i  roonti  e  impallidire  le  stelle,  usa 
la  mazza,  le  croscia  che  Gaco  non  seute 
il  decimo  di  quelle  che  gli  fur  contate,  e 
si  leva  tostamente  d'impaccio. 

25.  In  questo  verso  il  Lombardi  legge 
con  la  Nidobcatina  questi  k  Gaco;  que- 
gli ha  il  teste  Bargigi ;  V  edizione  del 
Burgofranco,  Ven.  1529;  la  2*  Rovellia- 
na,  Lion.  1551  e  quasi  tutte  le  pid  mo- 
derne  edizioni,  massime  dopoch^  al  Bia- 
gioli,per  ragioni  meno  assennate  che  pe- 
dantesche,  piacque  anzi  quegli  che  que- 
sti, Noi  prcscegliamo  questi  pel  nostro 
teste,  non  solo  per  gli  argomenti  che  a- 
vremmo  a  dimostrarne  la  preferenza;  ma 
principalmente  sulla  fede  de*  codici  an- 
tichi.  Questi  leggono  le  edizioni  di  Fo- 
ligno,  di  MantoVa  (an.  1472);  quella  del 
Tuppo,  Nap.1474;  il  cod.Filippino  (sec. 
XIV),  e  ii  Gassinese,  nonch^  Tediz.  del 
Fulgoni,  Rom.  1791,  e  della  Minerva, 
Pad.  1822.  Questo  ha  Tediz.  di  Jesi 
1472.  V.  V.  34,  nota. 

26-27.  SoTTO  IL  SASSo  ec.  Virgiiio 
(En.  VIII,  190  seg.):  f^„p^ 

lam  pn'mum  saxis  suspensam  hanc  adspice 
Disiedae  procul  ui  mol^,  desertaque  montts 
Slat  domns.et  scopuli  ingentem  traxere  ruinam 
Hie  spelunca  fuitj  vasto  s^jtbmota  rect'ssu, 
Semvuminis  Cad  fades  quam  dira  ienehat 
Solis  inaccessam  radiis;  sempttrque  recenU 
Caede  iepebai  humus^foribusque  affixa  superbis 
Of  a  xtMm  iristipeivdebanX  'pallida  tabo, 

Virgiiio  con  le  parole  di  Dante  dice, 
men  descrittivamente,  ma  con  pii^  forza, 
in  due  soli  versi  quello  che  in  otto  avea 
gi&  detto  neirEneide. 
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Non  va  co*  suoi  fratei  per  un  cammino, 

Per  lo  furar  che  frodolente  ei  fece 

Del  grande  armento,  ch'  egli  ebbe  a  Yicino  ;        3o 
Onde  cessar  le  sue  opere  biece 


SoTTO  iL  8ASS0  6  frase  allusiva  ezlan- 
dio  a  quel  che  si  dice  oe'  versi  Virgilia- 
ni,  Lib.  VIH.  225-221,  230-232;  e  piCi 
air  alpestro  altissimo  cucuzzolo  di  duro 
masso  ch*era  ai  dorso  in  cima  della  spe- 
loQca  (Ivi  233  seg.): 
Stdbat  acuta  sUex,  praecisis  undique  saodSj 
Spekmcae  dorso  insurgens,  aiUssma  visu  ee. 

28-29.  Non  ya  co'  suoi  fratei  ec.  Gli 
altri  Centauri  armati  di  saette  vanno  in- 
torno  al  fosso  di  sangue  dove,  nel  VII 
cerchio  (G.  XII,  55-57),  sono  aUuffati  i 
Yiolenti  contro  il  prossimo.  Caco  era  sta- 
to  c  feroce  e  fraudolento,e  gli  tocc6  quc- 
sto  luogo.  Virg.  En.  VIII,  205  segg. : 
At  fwiis  Gad  mens  effera,  ne  quid  inatisum, 
Aut  irUractatum  scaJerisve  dolive  fuifiset^ 
Quaiuor  a  siabulis  praestanii  cmpore  tawros 
AvertU,  ioiidem  forma  superanie  iuvencas, 
Atque  hoSf  ne  qua  forentpedUms  vestigiarectis, 
Cauda  in  spektncam  IraAos^  versisqtie  viarum 
Indidis  roptos^  saxo  occuUdbat  opaco. 

PeB  LO  FUlUB...  FRODOLEIVTE.  Pcrch^ 

invol5  qualtro  tori  e  quattro  vacche  del- 
rannento,  chTrcole,  dopo  ucciso  Gerio- 
De,  avea  condoUi  dalla  Spagna;  e  ac- 
ciocch^  le  orme  non  dessero  indizio,  gli 
trasse  a  rovescio  per  la  coda  e  gli  occul- 
t6  oeirantro.  (V.  v.  24  oola):  rubando 
usb  la  frode,  ove  gli  altri  la  forza. 

Per  lo  furar:  al  lez.  per  lo  furto,  (C. 
XI,  22-21). 

Del  GRAfTDE  ABHERTO.  So  valcssc  la 
lez.  furto,  sarebbe  qui  una  sineddo6he 
del  tutto  per  la  parte:  se  Taltra,  pu6  a- 
Yervi  luogo  questa  figura,  o  intendersi 
lo  furar  costrutto  col  partilivo,  cio^:  per 
anerfurato  una  parte  del  grande  ar- 
mento. Gbarde,  Virg.  Eel.  IV:  magrws 
leones.  Su  si  ^  veduto  i  tori  di  Ercole 
essere  stati  praestanii  corpore^  e  le  vac- 
che forma  superarUe. 

A  vicino:  non  solo  in  vidnanza;  ma 
per  vicino,  essendo  quel  mostro  mezio 
fiera  e  mezz'uomo, 

Suoi  FBATEi.  Virgilio  chiama  Gaco  Se- 
mihomo  (V.  nota  26-21):  piacque  al  no- 
stro  Poeta  di  farne  un  Centauro,  perch^ 
torn6  comodo  alia  sua  invenzionci  non 


perch^  lo  ha  creduto  deUa  mzza  dei 
Centauri,  siccome  dice  un  comentatore. 

31.  Biece:  torte,  prove,  ingiuste.Di- 
rilto  e  drillura  valse  appo  i  nostri  anti- 
chi  giusto,  giustizia:  bieco  6  opposlo  di 
rectus;  e  qui  ci  ^  .avviso  che  ii  Poeta 
per  opere  5iec6  voglia  in  ispezialitii  al- 
ludere  al  furar  fraudolenle  che  Virgilio 
espresse  (En.VIII,208,210)  per  la  pro- 
priety dellc  voci  tauros  avertU  —  ver- 
sisque  viarum  indidis  raptos. 

Biece.  Dicono  i  comenlatori  cbc : 
a  anlicamente  quelle  parole  che  oggi  si 
finiscono  inc/ie  e  ghe  terminavansianche 
in  ce  e  ge  per  Tafiinit^  de'  due  suoni.  II 
Nannucci  (Anal.  crit.  Verb.  Gap.  llf, 
num.  Ill,  not.  (1)  pag.  289)  osserva  co- 
me gli  antichi  fognassero  volentieri  Vh. 

Ai  primi  diciamo  che  non  solamente  si 
mutavano  in  ce  e  ge  le  parole  termioate 
in  che  e  glie  ;  ma  eziandio  in  ci  e  gi 
quelle  altre  che  cadevano  in  chi  e  ghi. 
Parad.  V,  65: 

Siate  fedeli  ed  a  ci6  far  non  6teci. 
dove  Dante  usa  6iect  per  biechi;e  cosl  fu 
detto  magi  permaghiAe  quali  uscile  coo- 
traddicono  alia  rcgola  sanzionata  dalle 
grammatiche,  perch^  di  nomi  che  non 
trascendono  le  due  sillabe.  Dipoi  troppo 
lontana  ^  Taffinit^  de*  suoni  ce  e  ge  coo 
quelli  di  che  e  ghe;  essendo  negli  uni 
pronunziato  il  c  e  il  ^  col  suono  dolce, 
negli  altri  col  suono  aspro,e  la  dolctzza 
non  vuole  intimity  con  Vasprezza;  o  po- 
trebbe  per  ragione  di  tale  affinit^  dirsi 
percd  e  dolche  ec.  invece  di  perch^  e 
dolce  ec.  la  qua!  cosa  sarebbe  afTatto 
strana. 

II  Nannucci  poi  nota  semplicemenleil 
fatto;  ii  quale  non  tien  luogo  della  ra- 
gione. Noi  r  arrecheremo  dopo  altri  e- 
sempi  del  nostro  Poeta,  i  quali  ci  giova 
di  qui  trarre  fuori: 

Purg.  XXV,  30: 
Che  sia  or  sanator  delle  tne  piige  (piagfat) 

Parad.  XXIV,  33: 
E  a  tal  creder  non  ho  io  par  prove 
Fisice  e  metafisioe;  bu  oc.  (flache,  metaWdbi) 
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Sotto  la  mazza  d*  Ercole,  che  forse 
Gliene  di6  cento,  e  non  sent!  le  diece. 
Mentre  che  si  parlava,  ed  ei  trascorse, 


Aoche  il  Pucci  nel  Centiloq.  XXI,  50: 
Siceome  que*  ch'erai  di  fede  Med. 

Ed  ID  prosa.  Sacch.  Nov.  48:  MoUe 
altre  cose  fanlaslice  e  di  poco  senno, — 
II  Buti,  Inf.  IX:  Li  lussuriosi,  avari  e 
prodigi  ec.  —  Fra  Guilt.  Lell.  XXXVII: 
Poni  ad  amburo  lo  freno  di  largezza. 

Qual  sarebbe  ora  la  raglone  onde  gli 
antichi  scrittori  non  furono  tanto,  quan- 
to  not  siamo,  scrupolosi  nelKusare  quel- 
le desinenze  omai  viete,  ed  onde  in  rool- 
te  voci  noi  riteniamo  indilTereutemente 
ci  e  c/ii  ai  plurale  de*  nomi  maschili  H- 
Dili  in  co;gi  e  ghi  di  quelli  in  go?  Ecco- 
la  in  un  sol  motto.  Gli  anticbi  latini,  e 
quelli  da  noi  molto  discosti  non  ebbero 
per  le  due  iettere  c,  g  se  non  il  suono 
aspro  e  guUurale,  e  Vh  non  venne  che 
melto  tardi  introdolta  nella  scrittura,per 
dinotare  la  derivazione  della  voce  dal 
greco  e  per  segnarne  il  suono  aspro, 
quando  roodernamente  acquistarono  ii 
suono  dolce,  o  tenue. 

Gli  antichi  latini  fecero  pulcer  e  piU- 
c/ier  ec,  ma  forse,  come  Cicero  si  pro- 
Dunziava  Chichero;  cosl  scrivevasi  piU- 
eer  e  proferivasi  pulc/ier.  Introdolta  la 
pronunzia  tenue  delie  anzidelte  Iettere, 
dofette  accadere  una  confusione,  alia 
quale  si  deve  che  altri  proferissero  di- 
versamente  la  stessa  parola  altri  le  des- 
sero  ambi  i  suoni.  Bpper5  quando  dalle 
oostre  grammatiche  si  risale  air  uso  dei 
primi  scrittori  del  materno  linguaggio, 
non  troviaroo  sempre  a  questo  conforroi 
i  precetti  che  da  quelle  son  dati. 

33.  GuEiiB  Dii  CKiiTO  ec.  Per  manco 
di  dieci  mazzate  Caco  era  gi^  finite:  Er- 
cole nondimeno  nella  grande  ira  seguita 
s  darqliene  molte  allre. 

Dis  per  dette,  diede  ^  dall*  antico 
'twere  (Dare),  da  cui  regolarmente  s*  in- 
Hettoao  dei  o  detti,  desti,  d^  o  deUe^ 
c^einmo,  deste,  derono,  dero  o  dellero: 
^iccome  iemei  o  iemetliy  temesliy  tem^ 
^  temette  ec.  da  iemere. 

Si  dice  did  a  cagione  deiri  interpo- 
^^Ti  a  magoior  comodo  e  grazia  di  pro- 
Uonzia:  oode  abbiamo  dtei,  dU,  diero- 


fio,  diero.  Gos\  da  dero  si  fece  diero  e 
per  troncamenlo  dter ,  come  nel  Pur- 
gat.  V,  41: 

,E  gionti  li  con  gli  altri  a  noi  dier  yolta. 

E  notevole  diemi  ch*^dei-fiii,dtei'mi, 

die-mi  —  Purgat.  XXX,  51: 
Yirgilio  t  col  per  mia  nlnte  diemi. 

II  Petrarca  per  Vi  finale  troncato  a 
diet  usa  die': 

lo  son  colei  che  ti  die*  tanta  gnerra  ec  (a). 

II  nostro  Poeta  us6  anche  dienno  e 
diemo  per  dellero.  Dienno  si  form6  del- 
la  lerza  singolare  did,  giuntovi  no;  ma 
die-no  si  scrisse*  dienno  a  secondar  la 
pronunzia,  che  proferiYa  come  geminata 
la  consonante. 

Diemo  ^  sincopato  da  dierono,  ed  h 
conceduto  al  poeta,  se  non  al  prosatore; 
avvegnach^  dal  Maslrofini  ripudisi  afTatlo  • 

Inf.  XX,  16: 
Per  Targine  sinlstro  Tolta  dienno. 

Inf.  XXX,  94: 
Qui  li  trovai  e  poi  toIU  non  diemo. 

E  vuol  notarsi  come  Vi  s'interpone  so- 
lo nella  prima  e  lerza  del  singolare,  e 
nella  lerza  del  plurale;  non  si  dicendo. 
diesft,  diemmOf  diesle. 

34-35.  Pablava  Virgilio.  £i,  il  cen- 
touro  Coco,  trascorsb:  pass6  oltre  ira- 
to  contro  il  ladro  bestiamraiatore  Fucci, 
ch*erasi  fuggilo.  Menlre  Yirqilio  proferi- 
sce  poche  parole  (vv.  25-33)  e  Gaco  h 
q\k  comparso  e  trascorso:  dal  suo  appa- 
rire  si  distinguono  le  biscie  sulle  grop- 
pe;  era  dunque  non  lungi  dalla  fisla  dei 
Poeli,  e  sta  perci6  delto  nel  teste  (v.25) 
assai  meglio  qubsti,  che  qobgu.  Di  Ga- 
co inseguilo  daErcole,dice  Yirgilio  YIII. 
223  segg.: 

.    .    .    FugU  ilicet  odor  Euro, 
Spduncampetit-pedilms  UmoraddidU  alas. 

I  quali  versi  reca  il  Garo  in  ques^  al- 
tri sovranamenle  belli: 

Si  mise  in  fuga,  e  fn  la  faga  on  toIo: 
Talgli  agginnse  nn  timor  le  penne  ai  piedi. 

Seguiamo  in  questo  luogo  la  punteg- 
gialura  del  Bargigi  e  de*  piCi  antichi,  se- 
ra) Talnno  legge  M  per  tern  persona,  e  po- 
trebbe  comportarsi;  ma  h  meglio  die*  concoroa- 
to  con  la  pnma. 
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E  tre  spirit!  venner  sotto  noi, 

De*  quai  n^  io,  n6  il  Duca  mio  s*  accorse, 
Se  non  quando  gridar :  chi  siete  Yoi  ? 

Perchfe  nostra  novella  si  ristette, 

E  intendemmo  pure  ad  essi  poi. 
lo  nolli  conoscea ;  ma  ei  seguette, 
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pulta  ragionevolmente  dal  Venluri,  dal 
Volpi,  dal  Lombard]  e  da  G.  B.  Niccoli- 
ni.  II  Bianchi  e  il  Tommaseo  segnano 
due  punti  dopo  la  voce  TBASCORSs^edan- 
DO  alia  particola  ed,e,come  fa  il  Torelli, 
il  significato  di  pure,  ecco,  appunto^ 
quindif  allora.  Male,  a  nostro  avviso: 
perciocch^  qui  nulla  accade  inconsulta- 
mente,  e  le  due  congiunzioni  accenuano 
due  cose  avvenute  in  qtiello  che  Yirgilio 
ragiona:  che  il  Gentauro,  cio^,  trascorse 
e  che  altrl  spiriti  venner  nel  fondo  della 
bolgia  accosto  alia  ripa  sulla  quale  sta- 
vano  i  Poeti.  Menlre  che  cosl  Virgilio 
parlava  di  Cmo  Centauro,  ed  ei  Coco 
trascorse,  e  tre  spiriti  dannati  venner 
sotto  ru)i  ec.  Bargigi. 

35.  Tbb  SPiBiTi.  Quali  fossero  V.nota 
al  V.  43. —  SoTTO  Roi:  nel  fondo  della 
bolgia  accosto  airargine  sul  quale  erano 
i  PoeU. 

38.  NosTBA  ROVBLLi:  il  racconto  che 
intra  noi  due  faceva  Virgilio,  intorno  al- 
ia vita  e  alia  fine  di  Gaco.iVbvella  ^  nar- 
razione  di  fatti  ancbe  veri;  tulto  che  no- 
vellare  come  favolare  sia  di  cose  finte  a 
divertimento  delle  brigate.Novell.XXlII: 
Lo'mperadore  li  feee  contare  la  novel- 
la piu  volte  in  ^ande  soUazzo  (a).  — 
Si  bistettb:  la  novella  incominciata 
nonaruibpiitoltre,  s'arreslb^cessbX.W: 
Poichi  la  voce  f  u  restata  e  queta. 

Novellino  XXXI:  E  lo  favolatore  re- 
sib  di  favolare,  e  non  dicea  ptt^.  —  Si 
RISTETTE.  £]  chi  chiosa:  fu  finita;  ma 
non  h  naturale  la  coincidenza,  della  fine 
del  discorso  e  dell*  arrivo  degli  spiriti, 
nel  medesimo  istante.Pii^  verosimile  (co- 


(a)  Vi  si  fluppone  come  vero  che  Federico  tro- 
vandosi  a  caccia  per  una  campagna  cerc6  da 
bere  a  un  villano,  e  avuto  U  barlione  di  vino, 
dette  degli  sproni  al  cavallo  e  sel  port6  via: 
che  dipoi  dal  contadino  ae  ne  feee  pid  volte 
dii  la  Bovella  e  geBeroaamente  ebbelo  eom- 
pensato. 


me  eel  dice  anche  il  testo)  che  la  novel- 
la venisse  interrotta  al  grido:  Ghi  sietb 
vol?  e  non  supporre  che  a  Virgilio  man- 
eas^e  materia  di  pid  lungo  favellame, 
come  feee  infatti  nel  suo  poema. 

39.  IifTEifDEMKo:  volgemimo  V  atten- 
z%one,atlendemmo.  Lat.  intendere  ani- 
mum  ec.  porre  in  alcuna  cosa  tutta  la 
sua  intenzione  ec.  Egid.Golonn.Govem. 
princ.  Lib.  I,  Gap.  VII:  Quelli,  che  sti- 
ma  la  beatitudine  nelle  rtcc/iezze,  non 
intende  se  non  ad  ammassare  denairi, 
non  cfUendoli  se  toUe  it  bene  aUrui.  Ti- 
ranno  si  d  quelli,  il  quale  intende  pro- 
piamente  al  suo  propio  bene,  nan  guar- 
dando  a  nullo  bene  allrui,  ered  quel- 
li,  il  quale  intende  propiamente  a(  be- 
ne del  suo  popolo.  G.  XXIII,  16: 
Pare  alia  peaola  era  la  mla  inteaa. 

Intendemo  hanno  I*  edizione  di  Man- 
tova  1412  e  11  cod.Filippino.  AUefidem- 
mo  ^  tra  le  variorum  del  Witte. 

Pore,  soUmente.  G.  XVII,  81  —  XVI, 
12  —  Parad.  XVII,  138  ec. 

40.  Seguette,  Convenette  per  segui^ 
eonvenne,  e  cosl  Purg.  XXII,  85:  Per^ 
seguette  per  persegui;  Parad.  IX,  24: 

Seguette  come  a  cui  di  ben  far  glova. 
infiessioni  comuni  agli  antichi  e  in  poe- 
sia  ed  in  prosa.  Quiodi  leggesi  nel  Qaa- 
driregio  del  Frezzi,  percepe<(i  e  perce- 
pe((e;  fuggetli,  senletti,  odette  nel  B6- 
jardo  ec.  e  nelle  vit.  SS.  Padri:  itace((e, 
finelte,  irrigidette  e  simili.  Ghi  vuol 
cercare  la  ragione  di  tali  cadenze,  riflet- 
ta  come  nella  lingua  italiana  la  seconda 
coniugazione  servl  auasi  di  paradigma 
ai  van!  tentativi  di  ridurre  tutte  le  altre 
a  quel  tipo.  E  siccome  dal  latino  timuU 
si  feee  (togliendo  via  1*  u,  e  mutando  Vi 
In  e  caratteristica  della  seconda  congiug.) 
temet;  cosl  altri  ritennero  ietnd,  altri  to- 
me(,  e,  per  istrascico  di  pronunzia,(emel- 
te:  forma  alia  quale  si  modellarono  la 
prima  e  terza  persona  siogolare  dbd  pe^ 
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Gome  suol  seguitar  per  alcun  caso, 
Che  r  un  nomar  un  altro  convenette, 
Dicendo  :  Gianfa  doTe  fla  rimaso  ? 
Perch'  io,  acciocchfe  1  Duca  stesse  attento, 


fetto  lodicadYO  de*  Torbi  di  terza  coDia- 
gazione;  dicendosi  da  seguire,  eonveni- 
re,  percepire,  fu^gire^  sentire  ec.  se- 
guettiy  canveneltty  percepetUy  fuggetti^ 
sentetti  ec.  per  seguii^  convcnni,  perce- 
piiy  fuggiU  ^eniii  ec,  e  segueUe,  con- 
veneffe,  percepette,fuggeUej  sentelteec. 
per  seguiy  convenne,  percepi,  fuggl^ 
senli  ec.  roa  oggi  queste  uscite  mal  si 
convengoDO,  salvo  che  ai  soli  verbi  della 
seconda. 

Tuttavia  sono  in  onore  sleUi  e  stetie 
da  stare;  delti  e  de({e  da  dare;  e  i  coa- 
tadifli  dieoDO  andetU  e  andelte  da  an- 
dare;  e  nei  dial,  napolit.  diceitif  dicel- 
ie;  faceUif  faeeUe  ec.  ec. 

42.  Chb  l*ur  hoharb  all^aitbo  cortb- 
BBTTB,  lez.  comaoe.  II  testo  Bargigi  ha: 
rimnomifiar  VaUro.  II  Lombardi  tenoe 
quesU  lezione  ch*^  anche  tra  le  varior.  del 
Witte,  e  della  1*  deiredizioni  del  Saoso- 
Tiao  Yen.  1564.  Nol  prescegliamo  bohab 
UB  ALTBO  ch'  ^  del  cod.  Cassinese,  delle 
qaattro  prime  ediziooi  fatte  a  Mantovai 
a  Foligoo,  a  Jesi  nel  1412 ;  a  Napoli 
1414;  del  Cod.  Filippino  (sec.  XIV);  ed 
h  lettera  del  testo  Witte,  della  Minerva, 
e  del  De  Romanis. 

43.  GiABFA  DOVB  Fu  Biiiso?  Fu,  sa- 
rA  10  seoso  dubitativo  ed  ioterrogativo 
insieme.  Gianfa  o  Gianfa  trasflgurossi  in 
serpente  di  sei  piedi  mentre  andava  con 
gli  allri  ire  spiriti,  e  cosl  fu  come  dispa- 
rito  da  ioro;  ond*^  cbe  Tuno  dimanda  di 
lui  agli  altri.Visto  dal  Poeta  lanciarsiso- 
pra  Agnel  firunelleschi  (v.  50  seg.). 

Disiatto  e  rifatto  Vanni  Fucci,  ci  si  a- 
pre  qoj  una  scena  di  maravigliose  tras- 
Qiutazioni,  dove  Dante  per  la  noviti  del- 
'*iQvenzione,  per  la  propriety  e  perspi- 
cuity della  locuzione,  per  la  vivezza  na- 
JQrale  delle  imroagini,  e  per  Futility  del- 
l^elTetto  morale,  ha  ragione  di  non  invi- 
diare  nonch^  Lucano,  ma  lo  stesso  Ovi- 
^^o  e  le  inflnite  metamorfosi  che  fluiro- 
^^  daila  sua  ricca  e  inesauribile  veoa.A 
pi(k  Cacile  iotelligenza  del  testo  noveriar 


mo  i  cinque  Florentini  (C.XXVI,4  seg.) 
che  in  alto  di  trasformarsi  apparvero  al 
Poeta  in  questa  sua  orribiie,  sublimissi- 
ma  visione.  Sono: 

1^  Agnil  de'  BruneUeschi.  AngelOj 
Angiolo  o  Agrwlo  vogliono  fosse  il  pro- 
prio  nome.  11  Lombardi  rileva  dair  ac- 
cento  (v.  68)  che  dovesse  dirsi  Agnello. 
II  prenome  gentilizio  nella  famiglia  Brn- 
nelleschi  fu  sempre  di  Angiolo  o  Agno^ 
lo,  dice  il  Poggial];n^  AgneUo  molto  in 
uso  a  Firenze.  Agnellus  de  BrtmeUe" 
schis  de  Florentia,  V  antico  postillatore 
Gassin.,  e  auel  cod.  ha  angneU  Gianfa 
in  forma  di  drago,  si  lancia  sopra  di  lui 
ed  entrambi  si  mutauo  in  una  cosa  sola 
diversa  e  orribiie  al  vedere  vv.  50-18. 

2®  Buoso.  Secondo  Pietro  di  Dante  fa 
degli  Ahati;  il  Boccaccio  lo  fa  de*  Do- 
fMLti.  Sua  metamorfosi  descritta  ne'  vv. 
19-131.  t  pronunziato  il  suo  nome  in-* 
cidentalmente  da  Gnercio  Gavaleanti. 

3"  Puccio  Sciancato  Galigai(\\,iiS' 
150)  0  de  Lazaris.  Quest!  furono  i  tre 
Jfe^ert  venuti  sotlo  il  fulmineo  sguar- 
do  del  Poeta  (v.  35). 

4°  Cianfa  de*  Donati:  famiglia  antica 
di  sangue,ma  scaduta;  fleramente  Guel- 
fa  e  avversa  per  invidia  ai  Gerchi,  i  qua- 
li  erano  meno  nobiii,  ma  piil  ricchi.  A 
questi  perch^  Ghibellini  aderiva  Dante, 
ancorch^  Gemma  sua  moglie  fosse  figlia 
di  Manetto  di  Donate  de*Donati.  Gianfa, 
ch'era  di  que*  nobiii  presuntuosi  e  peg- 
glo,  vien  sotto  forma  di  Drago;  siccome 
de*  Gavicciuoli  e  deglr  Adimari  (Parad. 
XVI,  115111)  il  Poeta  disse: 

L*oltracotata  schiatta  che  8*indraca 
Dietro  a  chi  fugge,  ed  a  chi  mostra  il  dente 
Orrer  la  borsa,  come  agnel  si  plaea. 

E  Draco  h  serpente  annoso  e  di  non 
ordinaria  grandezza:  fattone  11  nome  o 
da  Jlpxu)  video,  perch^  ^  di  acutissima 
vista;  ovvero,  secondo  Giul.  Scaligero, 
da  Jpau),  facio,  e  «%©§,  dolor.— Secon- 
do Servio,  si  dice  df'a^one'templijaer- 
pento  in  terra,  angw  in  acqoa:  i  poeli' 
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Mi  posi  1  dito  su  dal  mento  al  naso. 
Se  tu  se'  or,  Lettore,  a  creder  lento 

Gio  ch'  io  dir6,  non  sara  maraviglia ; 

Chk  io»  che  1  yidi,  appena  il  mi  consento. 
Come  io  tenea  levate  in  lor  le  ciglia, 

Ed  mi  serpente  con  sei  pi&  si  lancia 


45 


so 


fiosero  i  draghi  esser  preposti  alia  custo- 
dia  de*  tesori.  Gotesto  notiamo  perchfe  la 
propriety  delle  voci  che  si  leggono  nel 
testo  ci  aiuti  anche  a  comprendere  il 
concetto  dello  scrittore,  da  cui  gli  spiri- 
ti  vengono  in  Inferno  rivestiti  conforme 
alia  nalura  e  alie  abitudini  ch*ebl)ero  in 
questa  vita. 

5^  Guercio  o  Guerruccio  de'Gavalcan- 
ti  (v.  154),  che  in  forma  di  serpentello 
feri  Buoso  degli  Abati  nell*  ombelico,  e 
ne  segul  la  reciproca  trasmutazione.  n. 
79-141. 

45.  Mi  posi  ec.  Udito  nominar  Cianfa 
suo  concittadino,  Dante  si  pone  ti  dito 
su  dal  mento  al  naso  non  per  chieder 
silenzio  con  tal  segno,  come  suoi  farsi ; 
ma  secondo  ch'  egli  stesso  dice:  accioc- 

Cui  *i  DUCA  STESSB  ATTERTO  (V.  44):    OS- 

sendo  anche  soliti  far  questo  atlo,  colo- 
re: che  stanno  in  fissa  considerazione. 
Bargigi.  —Ovid.  Met.  IX,  690  di  Arpo- 
crate,  dio  del  silenzio: 
Quique  premU  vocem,  digUoque  sUenUa  suadet. 
ma  i  Poeti  ai^  non  parlavano(vv.38-39): 
si  chiede  adunque  non  silenzio,  ma  pid 
Yiva  attenzione. 

46-48.  Mirabile  i  in  questo  trinario 
Tarte,  onde  il  Poeta  sMnsinua  nelFanimo 
del  lettore,  per  acquistare  fede  alia  cosa 
incredibile.  In  sentenza:  non  d  maravi- 
glia che  non  sia  £u,  o  lettore,  facile  a 
credere  cib  che  sofrb  per  dire,  quando 
io  che  il  vidi  posso  appena.credere  a 
me  medesimo  di  averl^  veduto. —  Len- 
to contrario  qui  di  corribo  o  (ondo,cio^ 
chi  leggermente  crede  senza  fermarsi  a 
considerare,  se  quel  che  si  dice  sia  vero 
0  no.  Andare  col  calzar  del  piombo  di- 
cesi  invece  di:  con  cauteia.  Altrove  il 
Poeta  giura  per  le  note  della  sua  Gom- 
media.  G.  XVI,  121-132. 

Il  hi  GossmTo:  il  credo  a  me  stesso. 
ConserUtre  a  uno  contrario  di  dissenti' 


re,  e  propriamente  prestar  V  assenso, 
accordarsi  in  un  parere  intomo  a  cosa 
della  quale  (a)  gli  occhi  degli  uomini 
cotidianamente  possono  sperienza  ave- 
re.  La  ragione  del  Poeta  restava  in  cer- 
to  modo  dubbiosa  di  quelle  ch*egli  avea 
qik  veduto,  e  rimmaginazione  glienen- 
produceva  il  fantasma^ccompagnato  dal- 
rintimo  sentimento  del  latto  vero.  Ecco 
il  consentire  preso  grossamente  per  cre- 
dere. Dante  nella  Ganz.  Amor  che  neUa 
mente  mi  ragiona  ec.  (Gonvito)  dice: 

E  puossi  dir.  che  1  suo  aspetto  oiova, 
A  consent  ci6  die  par  mannglia; 
Onde  li  fede  nostra  h  aiatata. 

49.  Gohe:  in  mentre  che  ec. 

50-78.  E:  ed  ecco,  eccoti  ec.partico — 
la  che  dinota  sorpresa  di  ci6  che  accade 
quando  la  nostra  attenzione  ^  fissa  ad 
altro;  ed  esprime  con  pii!i  forza  ed  evi- 
denza  il  tempo  e  la  prontezza  deir  atlo. 
Anche  Tecce  de'  latini,o  Ven,  da  cui  pa- 
re derivata  la  voce,  soepe  inopinatum 
aliquid  et  repentinum  significat. 

Ur  serpente  ec.  Gianfa  trasformato 
(v.  43)  in  drago. 

All'uno,  de'  tre  (v.  35)  venuti  sotto 
iPoeti.Era  AgnM  de'  Brunelleschi  (v.68). 
Gianfa  Io  trasforma.  II  modo  come  qae- 
sti  gli  si  lancia  dinanzi  e  io  awiticchia; 
come  s*indorporano  entrambi  e  mischia- 
no  i  lor  naturali  colori  d'uomo  e  di  ser- 
pe;  come  vengon  due  perdendosi  in  una 
sola  e  nuova  sembianza;  il  Poeta  Io  de- 
scrive  con  parole  che  ogni  chiosa  ne  ap- 
pannerebbe  la  tersa  loro  chiarezza.  Le 
similitudini  deirellera,  della  ccUda  cera, 
e  del  papiro  ardente  rendono  compiuto 
questo  quadro  stupendo;  innanzi  al  qua- 
le chi  assorto  contempla  la  potenza  del  - 
genio  poetico,  nonch^  schivi,  non  ode  ^ 
le  aggbiacciate  parole  de'  comentatori. 

(I)  Gonvito  pag.  154,  Op.  Dant  torn.  4  Yen  ^  ^ 
1158,  ZatU. 
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Dinanzi  all'  uno,  e  tutto  a  lui  s*  appiglia. 
Goi  pi6  di  mezzo  gli  avvinse  la  pancia, 

E  con  gli  anterior  le  braccia  prese; 

Poi  gli  addento  e  V  una  e  Y  altra  guancia: 
Li  deretani  alle  cosce  distese,  .     55 

E  miseli  la  coda  intra  'mbedue, 

E  dietro  per  le  ren  su  la  ritese. 
EUera  abbarbicata  mai  non  fue 

Ad  alber  si,  come  V  orribil  fiera 

Per  r  altrui  membra  avviticcbio  le  sue :  fio 

Poi  s'  appiccar,  come  di  calda  cera 

Fossero  stati,  e  mischiar  lor  colore; 

Ne  r  un  n6  V  altro  gik  parea  quel  ch'  era : 
Come  procede  innanzi  dair  ardore, 

Per  lo  papiro  suso  un  color  bruno,  es 

Ch6  non  ^  nero  ancora,  e  1  bianco  muore. 
Gli  altri  due  il  riguardavano,  e  ciascuno 

Gridava  :  0  me,  Agnel,  come  ti  muti  I 

Yedi  che  gik  non  se*  n&  duo  n6  uno. 
Gli  eran  li  duo  capi  un  divenuti,  lo 

Quando  n'  apparver  duo  figure  miste 

In  una  faccia,  oV  eran  duo  perduti. 
Fersi  le  braccia  duo  di  quattro  liste ; 

M.  CoHE  PROCEDi  ee.  Ambo  i  color!  quando  pur  non  piaccia  dMntendere  per 
^^Umano  ed  il  serpentino  si  mutavano  co-  esso  una  carta,  come  vuole  il  Venturi, 
^e  nel  papiro  suso,  dal  capo  che  arde,  dofrebbe  ritenersi  come  troppo  erudita 
^  yedon  due  colon,  il  bianco  della  par-  Topinione  del  Landino,  del  Vellutello  e 
te  non  ancora  arsa,  ii  nero  dell*  arsa ;  e  del  Tommaseo,  pensando  che  nel  papi- 
tra  questi  un  mezzano  colore  l^  dove  to  della  lucerna  non  ha  luogo  il  proce-  ^ 
^*  avvicina  l*  ardore  della  fiamma.  —  dere  delFardore,  di  cui  parla  il  Poeta. — 
I^niAiizi  (al.lez.nanH)  dall^ardore:  pri-  U  Papiro  ^  un  arbusto  egiziano  di  cui 
^Ha  che  arda.  Tommaseo.  —  A  no!  par-  qli  antichi  preparavan  la  carta.  Bianchi. 
t^ebbero  le  Yoci  procede  innanzi  meglio  E  carta  in  botanica  ^  nome  piili  generi- 
fra  lor  legate,  che  non  innanzi  doU*  ar-  co  che  papiro,  e  pot^  questo  bene  per 
€tor6«  Col  Bargigi  anche  il  Lombard!  in-  quella  adoperarsi  avuto  riguardo  alFori- 
tende  fuuUi  0  innanzi  oU*  ardore;  ma  gine  della  sua  invenzione. 
tion  sappiamo  se  alia  voce  innanzi  le-        61.  Gu  altri  due.Buoso  e  Puccio  (v. 
abino  la  nozione  di  tempo  0  quella  di  35  nota),  speUatori  della  metamorfosi  di 
niof^o,  come  sembra  piCi  nalurale,  a  si-  Agnello,  loro  compagno. 
onlficare  la  gradazione  del  colore  secon-       ««  „,  ,  .  ,* 
%!ko  cbe  la  flamma  va  lenlamente  avan-       ^^- ^6  duo,  nt  uwo:  non  due,  percM 
^ndo  8U  PER  gli  stami  del  papiro.  II  di-  ^^^^^  ^^V  ??  ww,pwc/i^  non  oven- 
re  prima  delVardore  pu6  significare  il  <«  /Iflfura  e  wdwufuahW  0  di  aolo  aer- 
papiro  non  anco  acceso,  il  quale  non  P«^«»  ^  »*  ^^^  «<>^' 
mostra,  salvo  il  solo  bianco,  che  la  na-       13.  Fersi  ec.  II  Bianchi  costrulsce  e 
Inra  gli  ha  date.  Non  neghiamo  poi  che  intende  col  Biagioli:Le  5raccta,di  qual' 
il  papiro  siesi  aoperato  a  lucignolo;  ma  tro  lisle  che  eran  prima,  si  fecero,  di- 
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Le  cosce  coUe  gambe,  il  ventre  e  1  casso 

Divenner  membra  che  non  fur  mai  viste.  u 

Ogni  primaio  aspetto  ivi  era  casso  : 

Due  e  nessuQ  V  immagine  perversa 

Parea,  e  tal  sen  glo  con  lento  passo. 
Gome  il  ramarro^  sotto  la  gran  fersa 


ventofono  due  sole  lists.  l\  Lombardi  e 
gli  altri  si  limitano  a  dirci  che  lista  pro- 
priamenle  signifka  tin  lungo  e  stretlo 
pezzo  di  checche88ia;fna  qui  viene  tras- 
ferUo  a  significare  le  due  bracda  del- 
Vuomo  e  i  piedi  arUeriori  del  serpenle. 
li  Bargigi:  Di  quallro  liste^  delle  due 
bracda  del  peccaiore,  e  deUe  due  gam- 
be  anleriori  del  sefpenie,FEiisi  (aLiez.)» 
si  fecero  due  bracda  per  la  sopraddet- 
to  incorporazione.  —  Braccia:  di  quel 
ch'era  uomo.  Tommaseo.  Ma  queste  ooa 
erao  che  due  aoche  prima  della  trasfor- 
maziooe;  dunque  s*iatenderebbe  le  due 
bracda  di  Agnolo  si  fecero  due  braccia 
di  quattro  lisle.  A  rtoi  piacerebbe  inten- 
dere:  le  bracda  del  mostro  che  venivati- 
si  formando  si  fecero  due,  di  quallro 
lisle  che  non  eran  gid  piU  nd  braccia 
d'uomoj  n^  gambe  di  fiera;  e  percib 
quesle  nuove  due  bracda  erano  de- 
formi. 

74.  Casso.  V.  C.  XII,  122,  nola. 

76.  Primaio:  primiero,  di  prima.  G. 
V.  1.  —  Casso:  cancelUUo.  Prisciano  fa 
Casius  da  Carere^  moncare,  esser  prt- 
vo,  volo  ec. 

77-78.  Due  b  ifsssoif  ec.  pareva  no- 
m6  e  serpente  in8teme,e  non  pareva  n& 
Vuno,  n^  VaUro.  Pbrvebsa:  Irasmutala. 

78.  Tal:  quale  vedemmolo  gid  Iras- 
formalo.  Nella  metamorfosi  di  Agnello 
con  Cianfa  fin  qoi  descritta,  il  Poeta  in- 
tende,  secondo  gli  anticbi  espositori,  di- 
notare,dopo  la  prima  specie  di  ladri  rap- 
presentala  dal  Focci,  (C.  prec.  ?.  105, 
nota)  la  seconda  ch*  ^  di  quelli,  i  quali 
in  ogni  tempo  e  luogo,  roba  e  persona 
sono  pronti  sempre  al  furare,  ed  in  quel 
vizio  s\  abituali,  che  non  saprebbero  far 
senza  (a).  Noi  di  tutte  a  tre  le  trasmuta- 
zioni  toccheremo  in  fine  del  canto. 


79.  GoHB  u.  RAMABBO  cc.  In  tutu  qae- 
sti  rimanenti  vers!  del  canto,  il  Poeta 
descrive  con  molti  accessori,  come  il 
serpenteiio  Messer  Francesco  Guercio 
Cavalcanti  trasformi  Buoso  degli  Abati, 
routandosi  simultaneamenteFuna  neiral- 
tra  la  forma  serpentina  e  V  umana.  Di 
questa  descrizione,  pK^  che  delle  due 
precedenti,  sembra  si  compiaccia  il  Poe- 
ta (VY.  94-102). 

Rahabbo:  rettile  simile  alia  lucerta, 
ma  piii  grande  e  verde.  Lat.  lacerlus  in- 
ridis.  Si  dice  anche  lucerlolone.la  dial, 
calabr.  Iiicerfiine:  inqualche  dial,  to- 
scano  liguro,  il  Mantovano  Uigar  o  Id- 
gh&Ty  il  Gaelico,  luachair  ec.  forse  dal 
color  vivo  e  lucente.  Secondo  il  cbiosa- 
tor  Cassin.:  didlur  ramairrus  a  ramo 
sepium  quia  ascendit  de  uno  ramo  in 
dlium  el  maxime  cum  sunt  dies  cani- 
cularii  ec. 

Fbbsa  vogliono  i  piik  adoperato  per 
ferza  o  sferza,  come  si  usa  anche  in  To- 
scana:  sollo  la  sferza  del  sok.  E  non 
v'ha  dubbio  che  gli  antichi,  massime  i 
Pisani,scrissero  ai(e$sa,jreniie8aa,at7an* 
sa,  aenaa,  simigliansa  ec.  (b)  imitando 
i  provenzali,  sicch^  non  sarebbe  da  far- 
ne  carico  a  Dante:  ma  quest!  schiva 
quanto  pid  puote  i  detti  non  cortigiani,e 
non  loda  lo  scrivere  secondo  V  idioma 
del  proprio  paese.  11  Bianchi  pensa  col 
Gherardini,  che  in  origine  le  due  voci 
sieno  state  diverse  Tuna  dalFaltra:  dari- 


(a)  Ghiose  sincrone  del  Gassinese:  Secundus 
modus  fwrandiest  in  iUo  homine  qui  in  con- 


iinuo  a/fec(tt  et  proposUo  die  noduqim  fivaii- 
di  est  non  actento  si  res  sUofta  ad  furandim 
necneet  istum  modum  secundum  tangU  audor 
in  umbra  a^lU  de  bruneUesckis  de  florentid 
qwm  fingii  insequenU capUuio  Ua  cammiseeri 
et  umrt  cum  iUo  serpente  idesi  cumproposHs 
ei  affedu  diahoUco  contvnuo  fvranm  pro  qaa 
idlegonce  talis  serpens  Mc  acdpitut. 

(b)  Vedi  le  poesie  di  Gallo  Pisano,  Panmodo 
dal  Bagao.  BoDaggiasta  Urbiciaai  ec  sertttoii 
del  1250.  Yiceversa  trovasi  tra  all  antichi  aoi 
ndo  usato  z  dove  oggi  vaolsi  adfopenr  la  5;  co- 
me pe»ua  per  pensa  ee. 
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De*  dl  canicular,  cangiando  siepe,  8o 

Folgore  par  se  la  via  attraversa : 
Cosi  parea,  venendo  verso  Y  epe 

Degll  altri  due,  un  serpentello  acceso, 

Livido  e  nero  come  gran  di  pepe. 
E  quella  parte,  donde  prima  fe  preso  85 

Nostro  alimento,  air  un  di  lor  trafisse ; 

Poi  cadde  giuso  innanzi  lui  disteso. 
Lo  trafltto  il  mird,  ma  nulla  disse  : 


▼a  FiBSA  da  ferveoy  e  le  d^  ii  significato 
di  boUore^  ardore. 

80.  Db*  d\  GAincoLiB  ec.  de*  giami 
ne*  quali  regnando  la  influenza  deUa 
$UUa  chiamala  Cane,  o  Canicula,  nel 
mese  di  luglio  ed  agosto  regna  gran 
fervore  di  caldo.  Bargigi. 

Cargiahdo  siepe:  per  trovare  refrige- 
rio  80Uo  Tardente  sole.  A  che  alludendo 
Virgilio,  Ed.  Il,  9: 
Nunc  virides  eUam  occiMant  spineta  lacertos. 

81.  FoLGOBB  PAR  ec.  si  presiamente 

paesa  di  una  in  altra  siepe,  atlraverso 

la  ma  ch*  d  tra  queUe,  c/ie  pare  saetla. 

Orazio,  Lib.  Ill,  Od.  XXVII,  5: 

Bumpal  et  serpens  Uer  instUtUim, 
Si  per  obUquium  simUs  sagittae  (a) 
Terruit  mafinos  ec. 

82.  Epe:  pance. —  EPEipancta.Toin- 
maseo. —  E  potrebbe  esser  del  meno  co- 
me assai  alire  vocisimilmente  usilate  aa- 
che  dal  Poeta.  Purgat.  XYII,  3: 

Non  iltrimenti  che  per  pelle  talpe. 
Inf.  XXVII,  95: 

Dentro  SiratU  a  guarir  della  lebbre. 
Purgat.  XIX,  109: 

Ed  6880  tendea  an  Viina  e  I'altr'ale. 

£  cosl  ia  vari  autori,  ugge,  (empre, 

tHole^fariunSf  lance,  ere,  per8one,8pa^ 

de,  llrage  e  mille  allri  nomi  della  prima 

dedinauone  latina,  che  appo  gli  antichi 

termlDaroDsi  in  e  come  in  a,  in  prosa, 

in  Terse  e  fuor  di  rima.  Nondimeno  qui 

t.^BPB  sono  quelle  degli  altri  due  ladri,  e 

la  Toee  Ya  meglio  intesa  del  numero  del 

pilu  Epa  detto  con  disprezzo,  qui  come 

HeU'Iofemo,  XXX,  102: 

CoJ  pagno  gli  percosae  Tepa  crola. 
e  ivi  Y.  113: 

Riapoflc  que'  ch'aveva  enfiata  Fepa. 

(a)  Came  smita  o  (ptal  dardo  spiegano  al- 
Omi.  U  Bond  per  tagiUa  cpii  iatende  la  fite 
toituoaa,  cui  la  aarpe  aaainuglla. 


Ser  Brunetto  Latioi,  nel  Tesoretto: 
E  mette  tanto  in  epa 
Ghetaloraneeriepa. 

83.  Degli  altbi  due:  Buoso  degli  A- 
bati  e  Puccio  Sciancalo,  che  aveano  an- 
cora  la  propria  figura. 

Uir  sEBPBRTELLo  a  quattro  piedi  come 
il  ramarro,  a  cui  somigliava  nella  cele- 
rity del  correre  (vv.  113  e  115).  Quest! 
in  forma  di  serpente  era  Francesco  Guer- 
cio  CaTalcanti,  che  trasforma  Buoso.  — 
AccESo:  pien  dl'ira,  infurialo. 

85-86.  D*0RDE  PBIHA  £  PBESO  NoSTBO 

ALiHERTo:  Vumbilico  o  5ettico  per  dove 
dicono  che  il  feto  piglia  nutrimento  nel 
seno  matemo.II  Tasso  Gerus.lib.IX,68: 
Poi  fere  Albin  U  'ye  primier  a'apprende 
Nostro  alimento,  e  1  tIso  a  Gallo  fende. 

88-89*  Vani  accessor!,  ove  non  se 
'  n*intenda  lo  spirito  deirallegoria.  II  ser- 
pentello h  il  verme  delta  concupiscenza 
che  punge,  trae  a  frode  e  conduce  al 
furto.  Percuote  la  parte  onde  si  piglia  il 
primo  alimento:  e  chi  fura  crede  proYve- 
dersi  dl  cibo,o  di  ci6  che  gli  pare  confor- 
me  alia  conservazione  di  sua  sostanza. 
Cade  sotto  gli  occhi  del  trafltto  secondo 
che  alia  mente  umana  si  rappresentano  le 
cose  che  muovono  Tappetito  seosuale,  e 
Tuomo  il  quale  si  ferma  a  contemplarle: 

Poscia  al  deslo  le  narra  e  le  descrive, 

E  ne  fa  le  sue  flammeinlui  piii  TiYe.Ta880,iy,32. 

Talch6*l  maligno  spirito  d*aTemo, 

Gh*iQ  lui  strada  si  larga  aprir  si  yede, 

Tadto  in  sen  gli  serpe,  ed  al  governo 

De'  suoi  pensleri  luslngando  siede.  IW,  Y,  18. 

Il  Tbafitto  il  hib6,  ha  nulla  disse: 
Ogn*uomo  &  passivo  alle  impressioni  del 
sensi,  ma  contro  lo  stimolo  della  cupidi- 
ta  ciascuno  ha  da  ragionar  seco  stesso. 
II  maligno  fa  il  contrario.  Ecclesiastici 
XIV,  9  seg.:  InsaliabUts  oculus  cupidi 
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Anzi  CO*  pi&  fermati  sbadigliava, 
Pur  come  sonno  o  febbre  1*  assalisse.  so 

Egli  il  serpente,  e  quel  lui  riguardava ; 
L'  vm  per  la  piaga,  e  T  altro  per  la  bocca 
Fumavan  forte,  e  '1  fumo  si  scontrava. 


in  parte  iniquUatis,  rum  satiatur,  do- 
nee  consumat  arefaciens  animam  swim. 
Ocukis  malus  ad  mala. 

Arzi  co'  pie  FERHATi.  Ivi  Gap.  XXI,  2 
segg.:  Quasi  a  facie  colti5rt  fuge  pecca- 
ta:  et  si  accesseris  ad  iUa,8UScipienl  te. 

SBADI6LIAYA  60.1  comeotatori  ci  dico- 
no,  ed  ^  vero,  che  il  morso  dell*  aspide 
e  della  vipera  egiziaoa  produce  il  sonno, 
e  indi  la  morte.  Moralmente  codesto 
sbadigliare  ^  segno  della  negghiezza, 
nella  quale  giace  a  suo  pericolo  chi  non 
si  guarda  di  mal  fare.Dante  C.I,li  seg.: 

Tanto  era  pien  di  sonno  in  sn  quel  punto 

Che  It  Tonce  Tit  tbbtndonti. 

II  Petrarca  si  scusa  dicendo  che  la  sua 
virtQ  non  valse  contro  le  insidie  d*Amo- 
re  che  lo  assalse  (son.  II): 
Gom*nom  ch*t  nnocer  Inogo  e  tempo  aspottt. 

Era  It  mit  virtute  al  cor  ristretta, 
Per  far  ivi  c  negli  occhi  sae  difese, 

Haando  il  colpo  mortal  laggiu  discese, 
ye  solet  sponttrsi  ogni  stetta. 

Altrove,  son.  Ill: 
Qutnd*io  fni  Dreso  e  non  me  ne  gnardti 
Che  i  be'  vottr'occhi.  Donna,  mi  legaro. 

Tempo  non  mi  ptret  di  far  riparo 
Gontn  colpi  a*Amor:  per6  n'andai 
Secnr  senza  sospetto:  onde  i  miei  gnti 
Nel  oomnne  dolor  (a)  s*incominciaro. 

Trovommi  Amor  del  intto  disarmtto 
Ed  tpeitt  Itvit  per  gli  oechi  tl  ooreee. 

Questo  ^  il  quadro  di  tutte  le  umane 
passion!  (V.anchePurg.XVIII,19-39ec.); 
ond*^  che  Pietro  Apostolo  dice:  Sobrii 
esloie  ei  vigilate  etc.;  e  1*  Ecclesiastico 
XIX,  27:  Homo  sapiens  in  diebus  deli- 
etorum  attendii  db  inertia.— XXII.  De- 
flecte  a6  illo  et  invenies  requiemyel  non 
acediaberis  in  stuUiiia  iUius.  —  VII 2. 
Discede  ab  iniquo  el  deficient  mala  abs 
te.Bene  il  Lombardi:  d  Questo  sbadiglio 
dovrebbe  letteralmente  signiflcare  Tin- 
debolimento  cagionato  dalla  perdila  del- 
la propria  sostanza,  ed  allegoricarocnte 
la  pigrizia  e  non  curanza,  per  cui  il  vl- 
zio  volgesi  in  natura,e  la  natura  in  ?izio.)} 


93.  FuHAViR  roBTi  ec.  Forse  a  dino- 
tare  la  caligine  in  cui  si  awolgono  i 
ladri.  Tommaseo  (b).  E  forse  anco  il  fu- 
mo ^  segno  dell*  interao  incendio  della 
cupidity ;  imagine  delle  ncchezze  che 
Salomone  chiama  ombre,  percb^  mollo 
agevolmente  si  fanno  e  si  disfanoo,  e 
male  acquistate  sono  a  tribolazione  di 
chi  le  possiede;  fumo  che  torna  a  yBuWk 
ed  a  nulla;  fumo  che  spegne  ogni  buon 
lume  di  ragione,  quando  Puomo  dk  ope- 
ra per  avere  in  mal  modo  le  altrui  cose, 
soprastando  a'  pensieri,  e  permanendo 
nella  pessima  ¥olontli,che  lo  fa  cadere  io 
sulle  tentazioni  e  ne*  lacciuoli  del  nemi- 
co.  Questo  fumo  che  dell*  uno  e  delfaU 
tro  s*incontra  h  Taderenza  de*  vizi  e  del- 
la corruzione.  Ecclesiastici  XI,  16:  Er- 
ror el  tenebrae.  peccatoribus  concreia 
sunt.  XII,  13  seg.:  Quis  miserebitur  in- 
cantatori  a  serpente  percixsso,  et  omni- 
bus qui  appropinquant  bestiisT  Sic  qyii 
camilahir  cum  viro  iniquo^  et  obfi^lu- 
tus  est  in  peccatis  eius.  Ecco  11  fumo 
che  si  accomuna.  XIII,  21:  Omnis  earo 
ad  similem  sibi  coniungetur.  Ladro  con 
ladro.  Intanto  il  serpente  si  leva  e  Tuo- 
mo  cade;  Tuno  ^  in  pena  deiraltro,  pen- 
ch^  Dio  castiga  i  suoi  nemici  coi  suoi 
nemici:  e  loc.  cit.  XXXVIII,  5.:  Sodaiis 
amico  coniuewf^MurinobleiUatianiUniSf 
et  in  tempore  tribulationis  adversarim 
eril.  Vi  sono  puniti  ladri  con  ladri,  ser- 
pent!  con  serpenti,  che  fanno  la  divina 
vendetta  fino  alio  esterminio  degli  em- 
pi,  secondo  il  sopra  citato  libro  della 
Bibbia,  da  cui  pare  all*  illustre  Tomma- 
seo abbia  Dante  preso  Tordine  delle  pe- 
ne  infemali.  XL,  36.  Besliarum  denies^ 
eiscorpii,  et  serpentes  et  romphaea 
vindicans  in  exterminium  impias,  II 


"a)  Di  Venerdi  Santo  al  memort  la  morte 


(a)  D 
diG.G. 


(b)  11  postillatore  del  cod.  Gaet.:  Iste  fUmm  ^ 
signifkat  ohscurHaUm  in  quafurarUurul  cdenl  .S 

iurpmdinem.  E  nelle  chiose  marginal]  del  Gas 

sin. 8i  legge:  pumatan.  propter  fimumintBiU 

gitur  aUegorice  loouHo  fttrium  quae  non  eacpn- — 
mUuf  voce  sed  fiato  quasi  fumo. 
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Taccia  Lucano  omai,  Ik  dove  tocca 
Del  misero  Sabello  e  di  Nassidio,  95 

E  attenda  a  udir  quel  ch*  or  si  scocca. 

Taccia  di  Gadmo  e  d*  Aretusa  Ovidio : 
Chfe  se  quello  in  serpente,  e  quella  in  fonte 


Poeta  poi  anche  con  arte  fa  Y^interveoga 
il  famo,  come  uo  velo  opportuno  a  ce- 
lare  riocanto  prodigioso  di  quella  mira- 
bile  metamorfosi,  nella  quale  si  opera  la 
sirana  geoeraziooe  de*  figliuoli  delle  te- 
nebre.  ?•  ii8  segg. 

lotaDto  Dotiamo,  che  giusta  gli  auti- 
ebi  espositori,  si  tocca  qui  la  terza  spe- 
cie di  iadri,  cio^:  di  qmlli  ai  quali  di- 
ipiace  U  fwrare,  aicM  non  lo  vorrefr- 
6ero  fareypur  dlevuia  /loto,  oecorrendo 
kro  la  eomaditd  di  farlo  in  cose  moUo 
a  loro  ptaceniiyOssai  combatlono  intra 
$^  medetimi,  per  dritto  giudizio  di  ra- 
ffione  rUraendoH  dal  male,  ma  final- 
menie  ai  Uuciano  vincereddirappelito. 
Bargigi  (a). 

95.  Sabello  e  Nassidio  furono  soldati 

di  Catone  (C,  XIV,  15,  nota).  PeMeserti 

della  Libia  morsicato  il  primo  dal  ser- 

peote  seps  morl  in  brev*ora  disfalto;  11 

aecondo  dal  perster  enQ6  s\  che,d]cono, 

gliene  scoppi6  la  corazza.  Lucau.  IX. 

96.  Si  scocci:  aitenda  a  udir  quello 
ehe  era  dirb.  Bargigi.  —  Si  raceonta 
apecfilamefUcVenturi.  —  Simanifeata^ 
9%  poleto.  Volpi,  Lombard!,  Biaochi.  — 
Si  eBprvne.  Tommaseo.  —  Scoceare  ^ 
tsuHtdar  la  saelta  ddUa  cocca  deWarco. 
flon  metafora  indi  tolta  il  Poeta  (Purg. 
XXV,  13  segg.): 

(a)  Si  legge  nel  chioutore  Gassinese:  TerHtts 
^Hadus  fmrwMi  est  illorum  fuirium  mti  non  soli 
^ed  in  sodetaU  quadam  ilia  agunt,  videlicet, 
^•mdo  in  node  rumpendo  ei  subintrando  pa- 
^%eies  et  muros  hostia  resenmdo  et  unwn  de 
«^  muiendo  per  tales  fraduras  serpendo,  ui 
^eipen^  et  dUqui  remanendo  extra  ad  custo- 
dtam  et  ad  recipiendum  res  fuaratas  quern  ter- 
tWrii  modwn  fUrandi  tangitur.,,  in  unibris  iU 
iomm  quatuor  furiwn  scUicet  d,  Cianfe  de  do- 
^%4zKs  d.  guerci  de  cavakantibus  olim  ocHsi 
^«r  homines  de  gamUerUerra  terra  comitatus 
fUtrentiae  wide  postea  de  illis  in  vindidam 
^ius  miiUi  mortut  fuenmt.  Et  hoc  tangitur  in 
Il9i«  capUttU  d.  bosti  de  abatibus  et  fuccH  scion- 
<^aU  de  catigahis  de  floreatia  qui  omnes  socH 


Non  lascid,  per  Tandar  che  fosse  ratto, 
Lo  dolce  Padre  mio,  ma  diaae:  Scocca 
L*arco  del  dir^cheinsino  al  ferrohai  tratto. 
De'  poeti,  la  cui  parola  ooo  sempre 
imbercia  al  segno  ov'egli  appuntan  la  mi- 
ra,  Orazio  (In  Arte  v.  349): 
iVec  semper  ferid  quodcunque  minoMtur  arcus. 

E  il  Metastasio  alludendoall^Oraziano  : 

Nesdi  vox  misBa  re/fnerli  (v.  389): 
Voce  dal  sen  foggita 
Poi  richiamar  non  vale; 
M  si  ritien  lo  strale 
Qnando  dall*arco  nsci. 
Metafora  si  bene  imitata  dall*  Arlosto 
Orl.  XXX,  69: 

Ognun  8*allegra  con  Rnggiero,  e  sente 
II  medesmo  nel  cor,  c*ha  nella  bocca: 
Sol  Gradasso  il  pensiero  ha  differente 
Tutto  da  quel,  che  fnor  la  Ungoa  scocca. 

Scocca:  qui  denola  la  novita  della  co- 
sa,  ehe  deve  pungere  con  gli  stbali 
d'  akhirazione.  Parad.  II,  55  seg.  Per 
noi  sta  cbe  la  lingua  di  Dante  scagli  so- 
pra  i  Iadri  florentini  di  tali  parole,  che 
quadrella  plii  acute  non  si  dischiavano 
dalla  noce  delParco.  Invita  Lucano  e  0- 
vidio  a  udir  saettare  gF  iniqui  della  sua 
patria,  anzich^  perder  quasi  tant*  opera 
Delia  esposiiione  de*  miti  vetusti. 

97.  Di  Cadho  trasformato  in  serpente, 
cos\  Ovidio  lib.  IV,  575-588: 
Wsail;  el,  \A  sernens,  in  longam  tendiiur  tdvum; 
Jhiraiaeque  cm  squamas  inerescere  sentit, 
Nigraque  eaerulns  variari  corpora  guttis: 
Jn  pechtsque  cadU  pronus^-comtnissaque  in  unum 
Paulatm  tereti  sinuantwr  acumine  crura, 
Brachia  iam  restant;quae  restant  brachiatendU; 
Et  lacrymis  per  adhuc  hvmana  fluenlibus  ora, 
Accede,  o  contitx,  accede,  muerrifno,  diant: 
Dumque  aUquid  iuperest  de  me;  me  iange  ma- 

{numqu/e 
iccipe^dum  maims  est;  dum  non  iotum  occup(A 

{angnis 
lUe  quidem  wU  plwa  loqui,  sed  lingua  repente 
Jn  partes  est  fissa  duos,  nee  verba  volenti 
SujJliciunt:quotiesque  aliquos  parol  etUre  questus 
SibUat,  Hanc  iUi  vocem  Natura  relinquit. 

Di  Aretusa  vedi  Ovid. V,576  641.  Par- 
la  Aretusa  stessa  (vv.  636  segg.): 
In  laUcem  muior,  Sed  enim  cognoscit  amalas 
Amnis  aquas,posiU>que  V¥ri,quod  sumserat,  ore, 
Verttlur  i»  proprioi ,  ui  se  mm  misceat,  undas. 
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Gonverte  poetando,  io  non  rinvidio: 
Gh6  duo  nature  mai  a  fronte  a  fironte 
Non  trasmuto,  si  ch'  ambedue  le  forme 
A  cambiar  lor  materie  fosser  pronte. 
Insieme  si  risposero  a  tai  norme, 


99.  GoiivEBTE  POETANDO.  Bastava  la 
prima  delle  due  voci:  V  altra  dinota  la 
poteoza  creatrice  della  poetica  fantasia : 
Iloieu),  fado.  Di  Sileno,  che  canta  la 
genesi  del  mondo,  Virgilio  (Eel.  YI,  61 
seg.)  diee: 

Twn  PhaetonHadas  musco  circumdat  amarae 
Gofticts,  alque  soloproceras  erigit  alnos. 

Circumdat,  erigit  ricisameute,  invece 
di  canit  u(  drcumdatae,  ut  erectae  fue- 
rint  ec. 

Jo  iioif  L^iRviDio.  No,  perch^  ne  dice 
delle  piu  grosse,  e  da  non  pigliarsi  n^ 
men  con  le  moUe.  Cosl  il  Venturi.  Gon- 
tro  cui  ii  Lombardi:  Ma  la  sbaglib  esso 
pure  86,  cercando  il  quinto  evangeli- 
sla,  sperb  di  rinvenirlo  in  Pamaso,  Di 
che  si  vanti  11  Poeta  sopra  lo  stesso  Ovi- 
dio,  lo  spiega  egli  ne^versi  seguenli. 

100-102.  Delle  tante  trasmutazioni  de- 
scrilte  da  Ovidjo  (qui,  vv.  97-99,  se  ne 
toccano  due  per  tuUe)  oon  ve  n*  ha  nes- 
suna  tanlo  maravigliosa,  dice  il  nostro 
poeta,  quanto  quella  da  lui  veduta  inln- 
ferno.iVatttra,  forma  e  materia  (V.Purg. 
XVIH,  49)  son  qui  da  prendere  nello 
stretto  sense  scolastico,  chi  voglia  pene* 
trare  nello  spirito  del  concetto  Dantesco, 
e  rilevarne  come  ed  in  che  la  metamor- 
fosi  da  lui  descritta  si  difPerisca  da  tutte 
le  ovidiane.  iVafura  qui  vale  ci6  che  una 
cosa  s'intende  essere  nel  sue  genere,  p. 
es.,  la  Datura  umana,  la  natura  serpen- 
tina ec.  che  hanno  dal  principio  o  causa 
efliciente  di  tutti  gli  esseri  (a)  tutto  quel- 
le che  costituisce  Tindividuo  uomo.  Tin- 
dividuo  serpe  ec.  Dante  Irasmuta  due 
nature  diverse  V  una  a  fronte  delF  altra, 
r  uomo  e  il  serpente:  il  che  non  trovasi 
fatto  da  Ovidio.  Forma  ^  ci6,  da  cui  vien 
che  una  cosa  sia  quelle  ch*essa  ^:  dicesi 
anche  essenza.  La  forma  umana,  p.  es., 
h  riferibile  al  congiunto  delle  due  so- 
stanze  spirituale  e  corporea,  e  dilTerisce 
in  ispecie  da  quella  del  serpe;  di  tal  che, 

(a)  Detta  luAwra  naiuranie  od  vmversdle.  Ai- 
tii  significati  che  sodlionsi  dare  i  qiiesta  voce 
vedl  ne*  filosofl  delle  vaiie  scaole. 


salvo  alcune  comnni  quality,  s 
neir  uno  forza,  virtCi,  poteoza  € 
diversa  che  neiraltro;  come  v 
triaogolo  e  11  cerchio  che  sod  figi 
la  forma  ed  essenza  dod  identica 
quello  abbia  degli  attributi  suoi 
ed  a  questo  incommuDicabili. 
trasforma  due  noiure,  e  di  conse 
due  forme;  onde  segue  aoche  la  I 
tazione  simultanea  delle  figure 
materia  secondo  che  ella  sia  con 
te  airessenza  del  trasmutato.  Ecc 

10  che  per  Ovidio  pon  veone  fatu 

.    .    .   cd  ohe  ambedue  le  form 
A  cambiar  lor  moteiie  fosser  pronl 

La  singolaritk  non  consiste  nel 
tramutamento,  o  nel  baraito  su 
onde  la  forma  del  serpente  piglic 
po  deWuomo,e  a  vicenda  la  fon 
Vuomo  piglia  il  corpo  delta  ser 

11  Poeta  trasmutb  due  nature  (v. 
la  prontezza  (y.102)  costituisce  1 
tacolo  della  scena  in  quanto  veni 
ne'  due  dannati  mutandosi  la  mai 
sua  figura,come  si  mutava  la  fort^ 
Tuna  e  Taltra  dovendo  esservi  ioti 
lazione  (c).  La  subitezza  che  iot€ 
gr  interpreti  non  jnanca  neUe  me 
fosi  di  Ovidio;  manca  bensl  la  pi 
za  (d)  di  che  qui  si  ragiona^e  che 
alTatto  ouova  la  metamorfosi  d< 
dalFAhghieri. 

103.  A  Tii  robhe:  a  tali  reg 
mutazione:  le  reciproche  trasfor 
ni  si  corrisposero  di  guisa  che  c 


(b)  lllustrazioni  del  Tommaseo  e  di  i 

(c)  L*  anima  Informa  il  corpo  dando  i 
le  attitudini  della  sua  poteoza.  G.  XXV 

Mentre  ch*io  forma  f  ui  d*08sa  e  di  | 

(d)  Pronto  ritiene  qui  non  poco  dd  ?( 
promera  in  aentimento  di  dor  fuori  ec.; 
ptiis  vale  non  solamente  spedUo  ec.;  mi 
manifesioy  aparlo:  pro  eo  qui  ptmUus  < 
qendum:  quasi  res  e  spcrenore  loco  edu 
paraJla  nobis,  et  ad  matius  sit,  E  la  fo 
stansiale  dell'  anima  unita  con  la  matei 
mostra  per  effetti  e  per  (mera  degli  ail 
ad  es.,  Uaibilo  6  inoisio  deUa  natura  f 
na  e  il  parlare  della  umana.  Puig.  XV] 
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Che  1  serpente  la  coda  in  forca  fesse, 

E  1  feruto  ristrinse  insieme  Y  orme.  los 

Le  gambe  con  le  cosce  seco  stesse 
S'  appiccar  si,  che  in  poco  la  giimtura 
Non  facea  segno  alcun  che  si  paresse. 

Togliea  la  coda  fessa  la  figura 
Ghe  si  perdeva  la,  e  la  sua  pelle  ho 

Si  facea  moUe,  e  quella  di  \k  dura. 

lo  vidi  entrar  le  braccia  per  Y  ascelle, 
E  i  duo  pi6  della  fiera,  ch*  eran  corti, 
Tanto  allungar,  quanto  accorciavan  quelle. 

Poscia  li  pie  dirietro  insieme  attorti  iis 

Diventaron  lo  membro  che  Tuom  cela, 
E  1  misero  del  suo  n'  avea  due  porti . 

Menlre  che  1  fumo  Y  uno  e  Y  altro  vela 
Di  color  nuovo,  e  genera  il  pel  suso 
Per  r  una  parte,  e  dair  altxa  il  dipela,  120 


i04.  La  coda  ih  fobca  fessb:  la  divi- 
de ID  doe  rami,  sicch^  divenne  biforcuta, 
doTendo  le  due  parti  diveotar  cosce  e 
gambe  umane. 

105.  Fbboto  (XXIY,  150).  DaU*  aoU- 
60 /erere  per /ertre  ridotto  di  tena  in 
seconda  coniagazioDe:  cosl  penluto  da 
penlere  ec.  —  Oiur:  per  piedi.  Cic.  4, 
Acad.:  Qui  adversis  vestigiis  stent  con- 
tra nostra  vestigia^  quos  Antipodas  vo- 
CBiis.  Idem  3.  Phil.:  Quas  fecit  strages 
ubieumque  posuU  vestigia  I  Metonimia. 
11  SaoDazzaro: 

E  eo*  TMtigi  aanti 

Calchi  le  stelle  eiraati  ec.  ec. 

105-111.  Restriiise  iirsiEn  l*obhe: 
i  piedi  le  gambe  e  le  cosce  di  Buoso  s*u< 
niscoDO  e  pigliaoo  la  figura  della  coda 
che  si  perde  nel  serpente.  lit  poco  tempo 
aderiscono  si,  che  non  lasciano  apparir 
segno  della  oiuirnmA,  cio^  del  luogo  do- 
ve r  ana  parte  air  altra  si  fo  congiunta. 
ShnultaneameDte  che  il  serpente  piglia 
forma  e  figura  d*uomo,  il  dannato  piglia 
fonna  e  figura  di  serpente.  Questa  h  la 
iH>rma  della  loro  trasformazione  (y.l03), 
e  cosl  seguitano  gradatamente  a  mutarsi. 
Eu  SUA  pbllb:  del  serpe;  si  facea  hol- 
u:  come  qfuMa  deWuomo;  e  qublu  di 
U:  4i  Buaso^  Mera  wmo  diveniva  dii« 


huida  e  scagliosa  come  la  set' 
peniina. 

112-1  li.Le  braccia  deiruomo  entraro- 
noperleasce]le,restandone  tanto  di  fuo- 
ri,  quanta  era  la  lunghezza  de*  piedi  an- 
teriori  del  serpente:  e  i  pi^  di  questo  al- 
lungaronsi  alia  misura  delle  braccia  di 
quello.  Gosi  V  accorciamento  delle  brae* 
cia  deir  uno  pareggiava  V  allungamento 
de'  pi6  deir  altro,  avvenendo  il  baratto 
delle  due  figure. 

115-117.  Seguitando  le  stesse  norme 
di  reciproca  metamorfosi,  i  piedi  poste- 
riori del  serpente  0  raroarro  infernale  (a) 
s*  attorcono  e  fannosi  in  figura  di  pene: 
insiememente  quel  deiruomo  si  fende  in 
due  membri  0  parti,  e  queste  sporgonsi 
pigliando  la  figura  de'  pi6  deretani,  che 
nel  serpente  spariva. 

118-120.  Hertbe  che  'l  fumo  ec.Non 
restano  le  due  fumose  correnti,  se  non 
quando  sia  compiuta  la  trasformazione 
(t.  135).  Totto  pare  si  operi  sotto  Tatli- 
yit&  deirelemento  vano,  acerbo  e  contra- 
rio  alia  luce.  II  fumo  stesso  TBLA:ciiopf6 


(a)  Ne  piace  che  11  Bianehi  all  dia  pensata- 
mente  il  nome  di  lucerlolone.  Gii  lo  yediamo 
fomito  di  qpattro  piedi;  ed  al  ramarro  h  asat« 
migliato  sella  telociti  del  eoirere  y.  19, 
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L*  un  si  levd,  e  Y  altro  cadde  giuso, 

Non  torcendo  perd  le  lucerne  empie, 

Sotto  le  quai  ciascun  cambiava  muso. 
Quel  ch'  era  dritto,  il  trasse  *n  ver  le  tempie, 

E  di  troppa  materia  che  'n  la  venne,  125 

Uscir  r  orecchie  delle  gote  scempie  : 


DI  COLOB  iruovo:  d^  airuomo  il  color  ser- 
pentino,al  serpe  il  colore  umaoo. —  Suso 
PER  L*cifi  PiBTB  Delia  pellc  di  colui,  che 
gi^  si  coDverte  in  uomo,  il  fumo  genera 
il  pelo:  dall"  iltba,  dalla  superflcie  di 
Buoso,  che  si  muta  in  serpe,  il  dipela: 
lo  ioglie  via.  Ci  par  di  vedere  la  testa 
del  serpe  capelluta  in  corpo  umano,  e 
quella  deir  uomo  calva  sopra  corpo  di 
serpe:  immagini  ciascuno  ie  difformi  fi- 
gure. 

121.  Vjm.  Guercio  Gavalcanti  di  ser- 
pente  matato  in  uomo  si  lev5:  perchft 
sebbene  non  peranco  avea  raggiunta  la 
forma  umana  perfetta,  era  non  per6  mu- 
tata  fin  qui  la  coda  in  gambe,  i  piedi  de- 
retani  in  pene  e  gli  anteriori  in  braccia. 
Dante  lo  fa  uomo  ancor  mostruoso  che  si 
rizzi  su  due  piedi,  ma  ritenga  tuttavia  il 
capo  di  serpe.  II  capo  ch*^  parte  princi- 
pale,  h  notevole  che  il  Poeta  lo  fa  ultimo 
nelPordine  delle  trasformazioni,  e  prima 
a  mutarsi  h  la  coda.  Gosl  comincia  in 
Ovidio  la  metamorfosi  di  Gadmo.  Gi6  non 
ne  pare  fatto  senza  grande  morality. 

L'alteo:  r  uomo  converiiio  in  ser^ 
pente,  cadde  giuso:  non  potendo  gi^  te- 
nersi  ritto:  perocch^  i  piedi  eran  divenu- 
U  coda  serpentina,  il  pene  s'era  bifor- 
cato  e  fatto  piedi  posteriori  di  serpe, 
e  le  braccia  pi&  anteriori.  Gadde  nel 
senso  morale  i  ben  detto  del  ladro,  che 
decaduto  dalla  dignity  di  uomo  s'abbas- 
sa  sino  al  fango,  e  si  striscia  serpendo 
come  sozzo  rettile  su  per  la  terra.  BUoso 
ritiene  ancora  la  fiaura  del  capo  umano 
per  la  ragione  anzidetta.  Le  due  nature 
trasmutate  restano  cosl  alcun  istante  vi- 
sibili,  e  nel  serpe  che  diviene  uomo,  e 
neir  uomo  che  divien  serpe:  ma  la  mo- 
Btruositk  ^tanto  spaTenteTole,quanto  pu5 
essere  il  veder  mi  un  serpente  con  capo 
umano,  ed  un  uomo  con  capo  serpentino. 

122.  Noil  tobcebdo  ec.  Seguitavano  a 
riguardarsi  Tun  Taltro  (t.  91):  non  tor- 


cendo Puno  dair  altro  le  lccebiie  ekpie 
cio^  gli  occhi  crudeli  del  serpe  e  seel- 
lerati  delpeccafore.Bargigi. — Losguar- 
do  ha  mirabile  attivit^  nolle  trasforma- 
zioni: gli  occhi  affatturano.  Virg.  Eclog» 
VIII,  41: 

Utvidi^  ulpeHi,vtmefiuilusabstuM  errcfl 
e  la  Gorgone  impietriva  chi  la  guar- 
dasse  ec. 

Lucebbe:  occhi.  Malth.  VI,  22.£ucer- 
na  corporis  iui  est  oculus  funs.. .St au- 
tem  octiltia  tuus  fuerU  nequam:  Mum 
corpus  tenebrosum  eri<.Proverb.XXI,4: 
Lucema  impiorum  peccaium. 

Degli  occhi  di  Plutone  dice  il  Tasso. 
Ger.  IV,  7. 

Rosseggitn  gli  occhi,  e  di  Teneno  infetto, 

Gome  inliasta  cometa,  il  goardo  splende. 

123.  Sotto  le  quai  (lucerne):  soHo  i 
quali  occhi.  II  Rossetti  pigli6  le  lucerne 
empie  per  la  piaga  e  la  bocca,  onde  csa- 
lava  il  fumo  trasformatore  I  Dante  accen- 
na  il  mutarsi  del  muso  0  delta  bocca,  la 
quale  sta  al  di  sotto  degli  occhi,  non 
sotto  la  piaga  0  sotto  la  bocca.  II  Bian- 
chi  cerc^  conciliare  con  la  sua  Tinterpre- 
tazione  del  Rossetti  el  ambo  in  foveam 
cadunt.  Eppure  vedono  i  ciechi  se  il 
muso  sta  sopra  0  sotto  gli  occhi!  La  let- 
tera  del  teste  h  plana;  ma  gFingegni  soi- 
tili  hanno  alcuna  volta  anch*  essi  le  loro 
traveggole.  Sotto  esprime  semplicemen- 
te  relazione  di  luogo  tra  il  mtiso  e  gli  oc- 
chi ;  supposta  eziandio  V  influenza  e  la 
virtii  che  questi  avessero  a  trasmul 
quelle. 

124.  Quel  ch^eba  dbitto:  tl  si 
rizzatosi  in  piedi  (v.  1 21) — il  tbassb 
il  suo  lungo  ed  aguzzo  muso  indietr  < 
ritrasse  verso  le  tempie,  per  ridurlo  41 
forma  di  muso  umano. 

126.  USCIB   GLI    OBECCHI    DELLE  AO^TT 

SCEXPIE.  11  Lombard!  crede  che  Yi     s/ 
debba  leggere  onninaroente  le  orecchi^, 
e  intende  obecchie  scEHPiE:sporgerU^  e 
separate  daUe  gote:  cosl  pure  il  CosS^* 
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Gi6  che  non  corse  in  dietro  e  si  ritennei 

Di  quel  soverchio  fe  naso  alia  faccia, 

E  le  labbra  ingrosso  quaato  convenne. 
Quel  che  giaceva,  11  muso  iimanzi  cacda,  iso 

E  r  orecchie  ritira  per  la  testa, 

Gome  face  le  coma  la  lumaccia : 
E  la  lingua,  ch'  aveva  unita  e  presta 

Prima  a  parlar,  si  fende,  e  la  forcuta 


Orecchie  hanno  con  la  Nidobeatina  I'edi- 
aone  di  Jesi  1412;  le  variorum  del  Wil- 
te;  Tediz.  della  Minerva,  Pad.  1822; 
quella  del  Fulgoni,  Boma  1791 ;  e  del 
Tommaseo,  Mil.  1866  ec.  Gli  orecchi 
poi  legge  il  teste  Bargigi,  il  Cassinese; 
il  Vatic.  3199;  ed  h  lettera  tenota  dal 
Veaturl,  dal  Volpi,  dal  Bianchi,  da  G.B. 
Niccoliniec. —  Gote  scehpie:  c/i6  prifTia 
non  avevano  orecchie  oicime.Bargigi. — 
Uscie  o  sceme,  mancarUi.  Venturi.  —- 
hive  (Torecchie.  Volpi.  —  Lisce.  Bian- 
chi.—  Senza  oreechi.  Tommaseo  ec. 

DiLLB  ftOTB,  lezione  comune.— Dalle 
gote*  Bargigi.  —  Per  legoie  h  tra  le  vch 
rior.  del  Witte. 

127-129.  Trinario  da  interpetrarsi  al- 
qnanto  differentemente,  giusta  le  due 
Variant!  (?.  128)  allafaeda  ch'  h  la  le- 
xlooe  comone,  e  la  faccia  ch*^  del  testa 
bargigi; del  cod.  Cassinese;  delleedizio- 
tit  del  Burgofr,  Ven.  1529;  della  2*  Ro- 
vill.y  Lion.  1551;  della  I'delle  Sanso- 
>iiiPs.,  Yen.  1564,  delle  prime  ediz.  fatte 
Hel  1472  in  Foligno  e  Milano;  mA  1411 
in  Napoli;  e  del  Godice  Filippino  che  ri^ 
Bale  al  sec.  XlV.Ritenendo  la  prima  let- 
tera ne  Tiene  questa  sentenza:  cib  chedi 
^uel  soverchio  non  corse  ec.  fece  naso 
9MUa  foecia,  e  vngrossb  le  labbra.,. 

II  Venturi  rifiuta  Taltra  lettera  ktfac^ 
^Ha^  per  la  frivolissima  ragione  che:  Es-^ 
Hendo  la  faccia  quella  che  si  (rasmuto, 
ei  par  che  le  qiwdri  meglio  il  passivo. 
Bla  tutta  la  materia,  onde  la  faccia  for- 
xnavasi,  era  con  essa  passi?a  alia  forza 
ebe  la  trasmntafa:  e  poi,  presa  la  fac- 
cia come  subietto  della  proposizione, 
pare  piii  ragionevole  ch'essa  aoperi  di 
coaiporsi  un  naso  che  le  manca,  di  quel 
non  faccia  la  materia  a  darglielo.  II  Poe- 
ta  direbbe:  La  faccia  fece  naso  cib  che 


di  quel  soverchio  non  corse  indietro  ec. 
Questa  faccia  ci  fa  pitk  bel  viso  attiva, 
che  non  passiva.  E  potr^  esser  anche  og- 
geUo  sottoposlo  airazione  di  cib  che  non 
corse  indietro  e  si  ritenne.  La  voce  co- 
sl  non  cesserebbe  la  passivity  prediletta 
al  P.  Venturi,  e  presterebbe  un*interpre- 
tazione  non  dispregevole,  qual*  ^  quella 
del  Bargigi.  Questi  legge: 
Gi5  ehe  non  corse  addinro  el  si  ritenne, 
Di  qnel  soverchio  fe  naso,  U  faoda 
£  le  labbra  ingro8s6  quanto  convenne. 
e  chiosa:  Delia  delta  materia  del  muso 
aguzzo  e  lungo  serpeniino^  db  che  non 
corse  addielro  verso  le  tempie  ei  si  ri- 
tenne sopra  esso  muso,  e  di  quel  sover- 
chio fece  naso  umano,  la  faccia  e  le 
labbra  ingrossb  quanto  convenne  a  ri- 
cevere  figura  umana. 

130-132.  Quel  che  Gucsyi:  Buoso 
gik  caduto  in  terra  non  ha,  per  raggiu- 
gnere  la  perfetta  forma  di  serpente,  che 
a  trasformarsi  la  sola  faccia:  il  che  fa 
cacciando  innanzi  e  appuntando  il  muso 
come  lo  hanno  i  serpi,  e  ritirando  in 
dentro.le  orecchie  alia  guisa  che  fanno 
le  lumache.La  regola  o  norma  del  cam- 
biamento  (v.  103)  si  osserva  sino  airul- 
timo,  e  nello  stesso  tempo  si  opera  nei 
due  la  mutua  trasformazione. 

132.  Face:  /a,  ritira.  Fare  scusa  tut- 
tl  verbi.  Face  da  facere.  Qui  non  per  la 
rima.  Inghilfredi  Siciliano: 

Temer  mi  face  e  miso  in  grande  erranza. 

Gli  antichi  infletterono  regolarmente 
FacerCf  da  cui  riteniamo  faccio^  faeda* 
mo  ec.  per  fadOj  fadamo  ec.  V.  G.  X, 
9,  nota. 

LuxAccu:  LuxiCi.  Lat.  limox;  pro- 
yenz.  limossa.Itfmaccia,  nel  Villani  ec. 

133-135.  La  uiiGui  ec.  Al  compimen*" 
to  della  metamorfosi  resta  solo  che  h 
litigfuaumana  si  fenda^e  la  serpentiM'  si 

46 
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Nell'  altro  si  richiude,  e  '1  fiimo  resta. 

L'  anima,  ch'  era  flera  divenuta, 
Si  fugge  sufolando  per  la  valle, 
£  r  altro  dietro  a  lui  parlando  sputa. 

Poscia  gli  volse  le  novelle  spalle, 
E  disse  all'  altro  :  i'  vo'  che  Buoso  corra, 
Com'  ho  fatt'  io,  carpon  per  questo  calle. 

Cosl  vid'  io  la  settima  zavorra 
Mutare  e  trasmutare;  e  qui  mi  scusi 


135 


140 


richiada.  il  fumo  bbsta,  cessa;  perchft 
operate  interamente  la  trasformaziODe 
(vv.  118-120,  note).  Fokcdta:  secondo 
che  paioDO  Del  vibrarsi,  ma  non  sono,le 
lingae  delle  serpi.Si  credettero  per6  bi- 
forcute.  Ovid,  nella  trasformaz.  di  Cadmo 

8Y,  585  seg.): 
le  qtUdem  wU  pkara  loqui,  sed  lingua  repento 
In  partes  est  fissa  duos. 

136-137.  L*11I1HA  CH*  EBA  FIBSA  DIVE- 

nvTA  ec.  Buoso  mutalo  in  serpente.  Si 
FUGGE  suFOLARDo:  atto  fisicameDte  pro- 
prio  delle  serpi,  e  moralmenle  de'  ladri. 
SuFOLABDo:  sibilandOt  fischiando.  Cosl 
Cadmo  (Ovid.  IV,  587  seg.): 
.  .  .  moUesmKtdiquospaTatederequesUu 
SibUat.  Hanc  iUi  vocem  NamareHnquu, 

138.  L*ALTRo:  Francesco  Guercio  Ca- 
yalcanti  gi&  di  serpente  venuto  uomo. — 
Parlardo  sputa:  due  atti  caralteristici 
deiruoroo,  parlare  e  spiitare;ma  non  lo 
sputare  parlando:  onde  80spett5  il  Lom- 
bard! ci6  si  facesse  per  la  bava  che  al- 
rirato  veniva  alia  bocca.Il  Biagioli  plan- 
d\  a  tele  interpretezione;  e  il  Monti  (Pro- 
post.  TOC.  Fante)  chiosando  i  w.  136- 
138  gli  rivede  le  bucce:  SuiqualiverH 
un  qualche  schifiltoso,  il  cui  naso  m 
aialo  educaUo  a  eerie  poetiche  quinies- 
senze  de*  nosiri  di,  polrehhe  per  awen- 
tura  torcere  U  grifo:  ma  chiunque  aUa 
poesia  delle  frasi  melterd  inna/nzi  giiej- 
la  deUe  cose,  dird  die  Dante  col  conte- 
nersi  aUa  propriety  del  serpente  che 
SUFOLARDO  FUGGE,  6  a  quella  deW  uomo 
che  PABiARDo  SPUTA,  coTaUerizza  e  di- 
pinge  con  due  semplidssimi  tocchi  la 
natura  delVuno  e  delVdUro  iroppo  me- 
glio  che  altri  meno  fUosofo  non  farebbe 
con  vdto  sirepiio  di  parole.  Chi  voglia 
leggere  a  questo  luogo  la  nota  del  Bia* 
gioli  che  interpreta  H  pablardo  sputa 


per  significazione  che  il  Cavalcanli 
parlasse  con  ira  e  con  bava  alia  bocca  a- 
vrd  novella  prova  che  queW  erudilo 
uomo  non  avea  il  retlo  cofioacimenio 
delia  beliezza  vera,  e  che  il  piu  deUe 
volte  vedea  di  lei  pur  Tombra  o  *1  velo, 
0  i  panni,  ma  raro  o  non  mai  ne  va- 
gheggiava  il  vise: 

£  cosl  va  Chi  soprt  1  ver  s'estima. 

139.  NovELLB  spalle:  nuovamente  di- 
venute  spalle  umane;  testd  formate:  chfe 
prima  Guercio  era  serpe. 

140.  E  D1S8B  ALL*ALTBo:  Gucrcio  yol- 
t5  le  spalle  a  Buoso  fatto  serpente,  e 
disse  alV  dUro  de*  tre  (v^  35),  a  Puccio 
de*  Galigai,  che  solo  de'  soot  compagni 
non  era  muteto  ec.  vv.  149-150. 

142-143.  Vid'  io  la  settiha  zayob- 
BA  ec.  FuT  io  la  settima  bolgia,  deUa 
quale  il  fondo  d  di  zavorra,  di  arena  e 
sabbione,  mutare  e  trasmuiare  i  pecca- 
tori  in  diverse  forme.  Bargigi.  Cosl  il 
Venturi  e  il  Volpi  con  altri  fanno  la  sel» 
tima  zavorra  (a)  o  vaUe  di  terrene  are- 
noso  come  agente  delle  trasmutezioni  (b). 
Ma  fosse  pure  arenosa  codesta  bolgia  (ch& 
il  Poete  nol  dice)  potrebb'ella  chiamarsi 
settima  in  ordine  alle  altre  che  teli  non 
sono  ?  Sarebb'egli  forse  da  toUerarsi  se 
come  BuLiGAXE  appellb  Danle  la  pri 
delle  tre  fosse  de'  violenti  (Inf.  XU,  v 


(a)  Zdoorra  h  piopriamente  rena,  ghiara 
doUoH,  piombo,  ferro,  e  in  generale  cheecM  t 

Eone  in  Tondo  delU  nave  onde  stia  pari  e  no; 
arcolli.  Lat  sahurra,  ch*i  da  sabvMm  (sabbi( 
ne),  e  ({uesto  da  satum  (quasi  terra  sominata 
aparsa):  come  da  straium,  paslum  ec., 
Uim^  pdbuktm  ec. 

(b)  AnchA  il  postillatore  Gasainese:  La  z 
YORRA  es(  fimdus  ncnis  inglarate  ut  prnms  i^ 
dai  mwm  acdpit  hie  ancm  pro  pmdo  kaf" 
bulgte,  E  il  Tommaseo:  zavobba:  reno:  M^ 
savorra  si  mette  onco  rena. 
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La  noviti,  se  fior  la  penna  abborra. 


per  esser  piena  di  boUenle  sanr 
vessela  appelUUa  pbhio  bvucaue, 
ifique  neil'aUre  due  fosse  non  po- 
mngue,  nd  aUro  bollente  fluido? 
rdi.— II  Landino,  H  VeHutello  e  il 

10  intendono  EAvoBRiper  senlina, 
le  per  esser  sempre  piena  di  fe- 
pttzza,  assomiglia  a  questa  bol- 
BTcM  era  piena  d' abbominevole 

11  Lombardi,  e  il  Poggiali  seguUi 
dal  Bianchi,credono  che  zavorra 
Daote  per  isprezxo:  la  genia  o 
d*  uamifhi  posla  in  fondo  delta 

I  bolgia:  cosl  non  la  bolgia,  ma 
I  loro  si  muterebbero  e  trasmute* 

0  gli  spirili  dandati. 

kEE  E  TBASHUTARB:mulaf8i  6  traS' 

ri.  Gi  dispensiamo  di  addarre  e- 
cbe  avreiDmo  in  buon  dato,  per 
rare  quanto  gii  anticbi  scrittori 
usati  d*intralasciare  gli  affissi.  II 
(vv.  112,  114):  lo  vidi...  aUun- 
ih  aUungarsi.o  che  si  allungava- 
leste  minate  riflessioni  forse  non 
)  reputate  iievi,  quando  per  esse 
i  via  le  controversie,  e  si  fa  luo- 
i  germana  interpretazione  dello 
e.  Tbamutabe,  dice  il  Vellutello, 
Hra  volia  mtitare,  come  il  Poeta 
'  di  Guercio  Gavalcanti  mutato  di 
n  serpente  e  di  serpente  trasmu- 
uomo  (a).  Ma  la  forza  del  verbo 
riBE  ben  si  desume  da  quelle  che 

1  ha  detto  ne*  vers!  100-102.  E* 
il  trapasso  d*  ana  in  altra  forma, 
.  e  natara  vivente.  II  Fucci  (G. 
100  segg.)  diveniva  cenere  e  ri- 

quel  medesimo  di  prima,  quasi 
che  muore  e  rinasce  delle  sue 
era  questa,  a  rigore  parlando,una 
e  diconversione  o  mutazione^ 
z^  una  irasmulazione.  Danle  non 
Ovidio  che  coryebte  pobtando 
,  Per  la  fina  propriety  delle  voci 
palesa  il  sovrano  concetto  dell'A- 
• 

144.  Ml  scusi  u  bovitI.  La  nth 
Ua  materia.  Gosta.—  Nelle  rime. 
seo .— Di  tanie  maravigliose  cose 


Btende  dii  qui  uomo  quanto  i  sola  ap- 
tt  dell*BBUUM  figun. 


qwmie  fUr  quelle  chHo  vidi.  Bargigi.  II 
Poela  (Rim.  son.  V): 

Daali  occbi  della  mia  donna  si  mnove 
Un  lume  si  gentil,  che  dove  appare, 
Si  yeggion  cose  ch*nom  non  pud  ritrare 
Per  loro  alteua,  e  per  lor  esser  nore. 

Nel  convito  a  quelle  parole,  onde  si 
scusa  deirinsuificienza  di  significare  in 
rime  le  ineffabili  virtCi  deUa  sua  Donna 
(Ganzone:  Amor  che  nella  menle  ec.) 
chiosaodo  dice:  Ancora  &  posio  fine  al 
nostro  ingegnoy  a  ciaseuna  sua  opera- 
zione,  non  da  noi  ma  dalla  universale 
Natura;  e  perb  d  da  sapere,  che  pid 
ampi  sono  li  termini  dsllo  'ngegno  a 
pensare,  che  a  partore,  e  piii  ampi  a 
parlare,  che  ad  accennare.  Dunqtte, 
se'lpensiero  noslro...  ^  vvnceniedel 
partore,  non  semo  nai  da  biasimare ; 
perocch^  non  semo  di  cib  faitori;  e  pe< 
rb  manifesto^  me  veramenle  scusare  ec. 

Prima  di  spianar  la  sentenza  de*  vers! 
non  si  vuol  trasandare  le  varianti.Penna 
abborra  leggono  la  Nidobeat.  i  Godici 
Pucciani  1,  2,  3,  4,  5,  7,  8,  9;  ilTem- 
piano;  il  Magliabech.;  il  MS.  FruUani; 
il  Bartoliniano;  i  Riccard.  1004,  1024, 
1027;  TAngelico;  il  Gassinese;  i  Patavi- 
ni  2,  9,  67;  il  teste  Bargigi;  le  edizioni 
di  Foligno,  e  di  Mantova  an.  1472;  (U 
Nap.  1474;  il  God.  Filippino  (sec.XIV); 
Tediz.  del  Fulgoni,  Rom.  1791;  della 
Minerva,  Pad.  1822.  E  lez.  prescelta  pel 
teste  del  Witte,  e  adottata  da  G.B.Nicco- 
linifdal  Lombardi,  dal  Bianchi  e  da  mol- 
ti  altri:  poichi  meglio,  dicono,  risponde 
ai  yersi: 

a  Pensa,  lettor,  8*io  mi  disconfortai  » 
a  Se  tu  le*  or,  Lettore  a  creder  lento  ». 

e  ad  altri,  onde  si  fa  chiaro  che  Dante 
yuol  mostrarsi  non  dicitore,ma  scrittore. 

Al  contrario  il  cod.  Vat.  3199  ha  lin- 
gua abborra;  e  cosl  Tediz.  del  Burgofr. 
Yen.  1529;  la  seconda  delle  quattro  Ro- 
vell.  Lion.  1551  ec.  L'  adottano  il  Yen- 
turi,  il  Yolpi,  il  Tommaseo  ec. 

Noi  sulla  fede  de*piii  autorevoli  codici 
ci  atteniamo  alia  prima  lezione;  tuttochi 
non  troyassimo  spregevple  la  seconda: 
imperocch^  il  medesimo  Tasso  che  dice: 

Forse  un  di  fia  che  la  presaga  penna 
Oai  scriyer  di  te  quel  ch*or  n*aeeeana. 
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E  avvegna  cbe  gli  occhi  miei  confusi 
Fossero  alquanto,  e  Y  animo  smagato, 


iiS 


8i  Tolge  poi  alia  mente  nemica  degli  an- 

d!  e  dell^obbljo,  in  quel  veisi: 
Tolto  di*  tuoi  teion  orni  mia  lingua 
Gi6  ehe  aseolti  ogni  eU,  nnlla  Testingaa. 

Dante  (G.  XXXII,  135  segg.)  scriverSi 
Tepisodio  del  Gonte  Ugolino: 

8e  qaella  eon  ehio  parlo  non  si  aeeca. 

e  cos),  per  trasaDdare  altri  laogbi,  nel 
Paradiso  (XYII,  126,  130, 133, 139)  al- 
lude coo  le  piBrole  voce,  gridOy  paro- 
la  ec.  a  qaello  che  la  sua  penna  segna- 
va  alia  posteritii  con  caratten  vivi  e  par- 
lanti  suir  eterne  pagine  del  suo  poema. 
Se  fiob  Li  PEifRi  ABBOBRi:  sc  la  pen- 
na  mia,  se  il  mio  siilo  nello  scrivere 
abhorra  fiob,  ciod,a6  il  mio  stilo  ^  sta- 
to  alieno  dalV  omato  e  chiaro  modo  di 
parlare.Bargigi.—  Se  abborrisca  il  mio 
siUe  tutVi  fiori  deWeloquenza  alluden- 
do  a  quel  ricaniato:  Ornari  res  ipsa  ue- 
gat  contenta  doceri .  Vcnturi. — Mi  scusi  la 
noviUi  della  materia,  se  il  mio  dire  non 
sia  fiorito,  Costa. —  Questa  fu  anche  la 
sposizione  del  LaDdino,dclVellutello  ec. 
Se  fiob:  seilmio  linguaggio  dlcun  poco 
erra;  non  d  ferma  (la  lingua),  precisa 
al  solito,  Tommaseo. —  Altri  fanno  Fior 
avirerbio  in  sentimento  di  punto,niente, 
Mn  taniino  ec.  n^  sono  alieni  dal  cosl 
intenderlo  il  Volpi,  il  Venturi  stesso,  il 
Tommaseo,  il  Lombard!,  il  Bianchi  ec. 
Fiore  in  tal  signiQcato  h  ovvio  negli 
scriltori;  e  Dante,  Inf.  XXXIV,  26: 

Pensa  oramai  per  to  s^hai  fior  d*ingegno. 
enel  Purgatorio,  III  135: 

Mentre  che  la  speransa  ha  fior  del  yerde. 
Abbobbi:  secondo  ilPoggiali  (e  non  se 
ne  mostra  schivo  il  Tommaseo)  ?ien  qui 
da  dbborrare,  cio^  riempire  di  super- 
fluita:  cosl  il  Poeta  si  scuserebbe  d*es- 
sersi,per  ia  novita  delle  immagini,  trop- 
po  intrattenuto  ad  esporre  le  minute  par- 
ticolaril^  di  quelle  Irasrormazioni.  II 
Lombardl  non  vede  in  questo  canto  n^ 
ineleganza  di  stile,  e  n6  borra,  e  forse 
Don  patl  traveggole  la  sua  Yista:  intende 
abbtyrrare  per  abenare,  per  traviare, 
deviate;  nel  qual  senso  venne  usato  nel- 
rinf.  XXXI,  22: 

.    .    .    per5  die  to  traseorri 
Per  lo  tenebre  troppo  dalla  lungi 
Airien  che  poi  nel  maginare  aborri. 


e  Fazio  deal!  Uberti  in  que*  vers!: 
laraTigUa  sari  ae,  rignardando 
La  mente  in  totte  eoae,  non  abboni  (i). 

Secondo  queste  osseryazioni  bi  trase 
8b  fiob  Li  PBBm  ABBOBBi  si  spioga:  se 
la  penna  un  tantino  devia:  e  ci5  dice, 
giusta  ii  Bianchi,  per  essersi  IratleDuU) 
ne*  particolari  di  questa  bolgia  piii  cbe 
nolle  altre,  per  tm  V  azione  generate  hi 
aolTerto  qualche  ritardo  (b). 

Ma  questo  sviamento  cui  accennaran* 
tore,  com*«ffetto  di  quelle  routazioni  e 
trasmutazioni  non  p\ii  vednte,  non  olTen* 
de,  chi  ben  considera,  n6  la  forza  dello 
stile,  n^  la  lucentezza  del  dettato,  nk  la 
precisione  o  proprietli  della  lingua;  cbe 
anzi  vi  si  scorge  maravigliosa.  &  il  Poe- 
ta intende  unicamente  alia  nuda  e  fin 
dipintura  del  quadro,  e  lascia  i  fiori  ele 
comici  degli  episodi  che  qui  non  gli 
vennero,  come  altrove,  acconci;  dobbiam 
riconoscere  la  virtOi  deirarte,  cbe  per  ci6 
medesimo  abborre  gli  allettamenti  della 
fantasia,  Ik  dove  il  fatto  impegna  per  s^ 
tutta  Tattenzione  deiranima:  e  che  TAli- 
ghieri  non  indarno  si  vanta  sopra  Ofidio 
in  questo  capitolo,  dove  tanto  pii^  lerasi 
sublime  e  va  diritto  al  segno,  quantoper 
ftu  occHi  coHFUsi  6  V  animo  smaga(o 
finga  scusarsi  del  suo  aberramento.Sea- 
za  questo  fine  delFarte  sarebbe  fuori  ar- 
te codesta  sua  8cusa,n&  alcun  savio  gliela 
concederebbe.I  comentatoricercanodoo- 
que  cinque  piedi  al  montone. 

146.Shagato;  alienato  per  stupon  ed 
orfibilitd  di  quelle  novitd.  Bargigi.  — 
Smarrito,  awt(t(o.  Venturi  e  Votpi.  — 
Smagare  perdtsperdere  vive  inToscana. 
Tommaseo.  Significato  per6  chenonqoa- 
drerebbea  molti  esempidegli  antichiscrit- 

(a)  Facfle  h  anche  lo  acambio  delle  doe  to> 
eaU,qiial  at  vede  nelle  voci  imprenla,  propm^ 
re,  sciotse  ec.  invece  d  tmpr onto,  presuMre, 

(b)  Di  cotesto  disviart  tocea  fl  Poetaidh 
Caaz.: 

Amor  che  nella  mente  mi  ragioaa 
Delia  mia  donna  disiosamente. 
Move  cose  di  lei  meeo  soyentel 
Che  lo  *ntelletto  80?r*esse  dism. 
Orazio: 
Sipaulum  a  summo  discessHt  foerfU^i 
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i.Giamb.Introd.alle  virtil  cap.III. 
:M,  ponendoti  la  mono  al  petto, 
\e  U  cuore  ii  balle  fortementey 
the  hai  mate  di  paura,  laonde 
menle  isbigotiito  e  ismagaio.  E 
esso:  Sono  si  mdtamenle  isM- 
!  ismagato  che  non  mi  giova  nd 
giarey  n&  di  here...  e  penso  e 
e  lameniomi  die  e  notte,  ed  ^vn- 
ria  la  vita  ec.  Qui  smagalo  vale 
I  d'  animo.  II  Bembo  gi&  prima 
nucci  disse  questa  voce  venutaci 
renzale,  e  in  contrario  mal  s\ap- 
il  Gastelvelro  e  ii  Menagio.  E  in 
ingua  esmajar,  esmagar,  donde 
>  smagare,  da  esmai  clie  valeva 
wiine,  irislezza,  apprensione, 
enlo,  forte  impreasioneySorpresa 
a  dacosa  inaspellata,gr<mdeec. 
>testo  esmai,  e  nella  slessa  ac- 
le,  i  nostri  aoticlii  fecero  smai, 
nag  trassero  8mago  in  senso  di 
lo,  smarrimento, Esempi  a  dori- 
Dittamondo.  II  Noslro  e  nelle  ri- 
ilia  Divina  Coinmedia  usa  noo  ra- 
ita  voce  smagare  ec.  Talvolta  in- 
smagato  si  disse  smago.  Fazia 

L  op.  Lib.  VI,  Cap.  XII: 

.    £  non  fu  geate  smagi 
norbo  mai,  o  per  rompere  in  maie. 
;  nel  Credo: 

Bsi  gi4  d*amor  Did  volte  Tima 
ito  pi(i  seppi  dolci,  belle  e  vaghe; 
polirle  aaoprai  tutte  mie  lime, 
son  fatte  le  mie  voglie  smaghe, 
h*io  conosco  avere  speso  in  vano 
de  fatiche,  ed  aspettar  mal  paghe. 

H  Quadrio  iiUende  smagtie  per 
:  e  crede  la  voce  fatta  da  Image, 
,  ch*§  VEx  de*  Latini:  oode  Es- 
!,  Smagare,  ciofe  Trarre,  o  Uscir 
igine,  e  Smagato,  e  Smago  per 
,  cio^  Traiio  d'lmmagine.  Can- 
)  sinail  cosa.  La  scala  Nenagiana 
wagare,Svagare,Sbagare,  Sma- 
nche  iQ  Spagn.  desmayado  vale 
,  confuso,  smarriio.  Nella  Canz. 
pieioaa  ec.  (Vit.  nuova): 

i  pensava  la  mia  frail  vita; 
a  il  suo  durar,  come  h  Icgifero; 
Dii  Amor  nel  cor,  dove  dimora. 
]*aiuma  mia  fa  si  smarrita; 
spiraodo  dieea  nel  pensieio: 
Q?err&  che  la  mia  dooiia  mora, 
i  tantp  amarnmenlo  allora, 


Gh*io  chioBi  gli  occhi  vilmente  gravati; 

£  faron  si  smagati 

611  spirti  miei,  che  dascun  gia  cercaodo: 

£  posda  imm^ginando, 

Di  conoscenza,  e  di  veriti  fora, 

Yisi  di  donne  m*appaiver  cracdati, 

Che  mi  dlden:  8e*morto:  par  morrati. 

Adduciamo  quest!  esempi  perchft  dal 
lore  coQlesto  meglio  si  veda  in  che  sea- 
timento  questa  voce  venisse  adoperata  e 
da  Dante  6  dagli  altri  scrittori.  (V.Purg. 
Ill,  11). 

141-150.  PoTfia:  po(ero,  poterono^ 
Lat.  poiuere^  Qdei  due  ch'erano  rtmo- 
8ii  non  polettero  fuggibsi  tanto  chiusi, 
occulti,  nascosii,  per  non  essere  cono- 
sciuti,  ch'  10  HON  scoBGEssi  chiaramente 
Fun  di  loro  essere  PuccioSciancato(Ve- 
di  V.  43,  not.  n.  3),  e  Paltro  Guerciodei 
Cavalcanti  (Ivi  n.  5):  il  prime  de'  quail 
era  rimaslo  dal  principio  in  sua  propria 
figura,  V  altro  di  serpentello  tomato  in 
umana  sembianza. 

Che  tu,  Gaville,  piagni.  Nota  la  na« 
turale  conversionerettorica. — Guercio  fa 
morto  a  Gaville  terra  in  Val  d'  Arno  ;  i 
parent!  uccisero  per  vendetta  assai  di 
quel  popolo:  Gaville  piange  d*  avere 
scontato  la  pena  della  morte  del  Ladro 
con  la  vita  d!  molt!  suoi  abitant!  (a). 

Le  pitture  che  ci  ^'dato  ammirare  in 
questo  e  nel  precedente  capitolo  sono  di 
aita  importanza  si  per  la  parte  morale, 
come  per  la  finezza  deirarte,e  per  la  po- 
tenza  della  poetica  fantasia.  La  settima 
bolgia  ci  apre  lo  spettacolo  della  frode 
ladra.  Yedi  Tuccisor  d!  Gerione,  che  fa 
BOtto  la  sua  clava  cessare  le  opere  bie- 
che  di  Caco.  Gli  antich!  prestarono  sacro 
culto  airEroe  della  civiltd;  tra  le  cui  fa- 
tiche non  fu  Tultima  quella  ch*  e!  pose 
contro  la  frode  e  i  ladri,  che  sono  i  veri 
serpent!  della  comunanza  umana;  e  che 
Dante  caccia  nelF  arena  infernale  a  tras- 
mutarsi  ad  ora  ad  ora  e  attossicarsi  a 
vicenda  co*  morsi.  II  Poela  ci  richiama 
alia  n^nte  le  Maremme  e  la  Libia,  pala- 
di  infeconde  ed  arene  sterili  d*  ogn*altra 

(a)  Cruerdo  era  pubblico  ladrona,  ma  de*  no- 
bill.  Qnesti  cotali  credevaoo  che  non  dovesaero 
morire  altro  che  per  ea:(inc(tonem  caloris.  La 
prepotenza  pot6  ammazzare  molt!  per  Guercio. 
ma  non  pero  aprire  gli  occhi  a  loi. 
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Gh*  io  non  scorgessi  ben  Puccio  Sciancato : 
Ed  era  quei,  che  sol  de*  tre  compagni, 


vita  che  di  rettili  schifosi  e  di  bisce  pe- 
sUlenziali.  Nessun  gastigo  piCi  grave  di 
questo  Dio  minaccia  ai  popoli  per  bocca 
di  Geremia(IX,  11):  arena  e  dragoni, 
cio&  sterility,  roiseria  e  desolazione,  che 
faono  il  covo  delFastuzia,  dell  a  frode,  e 
della  prepotenza.  Daho  Jerusalem  in  a- 
cervos  arenae  et  cubilia  draconum.  E 
Dante  che  1*  alto  suo  lavoro  ordioa  alia 
civilt^,  non  pu6  in  queste  tre  ombili 
trasformazioniaver  meooin^eso  ad  un*al- 
legoria,  che  nelle  tre  bel?e  simboliche  ; 
nh  qui  men  che  altrove  aver  dinotato  dif- 
ferenza  di  colpa  per  dififerenza  di  pena« 
Cos)  pare  indubitato  sigoiQcarsi  nelle 
tre  metamorfosi  tre  maniere  di  fur- 
to  frodolcnto.  A  determinarle  non  man- 
carono  di  porre  il  loro  iugegno  gli  anti- 
chi  espositori;  e  noi  gik  Pabbiaroo  qua  e 
la  in  queste  note  accennato.  La  distin- 
zione  de*  iadri  qui  fatta  dalP  Anonimo  e 
da  Pletro  non  pu5,  a  detta  del  Tomma- 
seo,  esserc  tutta  di  loro  fantasia.  Ladri 
che  rubano  di  elezione  alcuna  cosa,  Tal- 
tre  non  toccano  come  11  Fucci:  ladri  che 
banno  sempre  Tanimo  al  furto,  ma  non 
sempre  lo  tentano:  ladri  che  rubano  non 
sempre,  ma  colto  il  momento.  Queste 
con  le  altre  distinzioni  de*  iadri  compli- 
ci  e  mezzo  pentiti  paiono  airillustre  co- 
mentatore  troppo  sottili ;  e  noi  le  repu- 
tiamo  anche  insuilicienti  a  spiegare  le 
trasformazioni  che  il  Poeta  descrive.  La 
complicity,  r  intenzione,  I'abito  e  la  ri- 
petizione  degli  atti  criroinosi,  il  tempo, 
il  Inogo,  e  le  cose  in  cut  si  perpetrano 
concorrono  a  determinare  la  gravezza 
della  colpa;  ma  Dante  a  non  porre  il  pie- 
de  nel  ginepraio  di  queste  accidental! 
cagioni,  misura  Tinlensita  del  vizio  dal 
termine  a  cui  mira  Tofifesa  ed  il  danno: 
Dio,  la  society,  Tindividuo.  Quindi  furto 
sacrilego,  furto  pubblico,  furto  privato. 
Vanni  Fucci  h  ladro  alia  sagrestia:  que- 
st*empio  al  morso  d*un  serpe  arde,  casca 
in  cenere,  e  torna  subitamente  quaFera. 
Ci6  pare  immaginato  secondo  che  dice 
Ezecbiele  (XXVIII,  18  seg.):  In  multi' 
(ttdine  iniquiialum  iuarumyeiiniquita' 
te  negoliationis  luae  poUuisii  sanclifi- 


catimem  tuam:  producam  ergo  ignm 
de  medio  tui  qui  comedcU  te,  ei  dabo 
te  in  dnerem  super  terram  in  cospectu 
omnium  videntium  ie,  Omnes  qui  oi* 
derini  obstupescent...  nikUi  factm  es. 
Dunque  al  Pistoiese,  di  tutli  gli  umini 
spiriti  dannati  superbissimo  (v.  13  seg.), 
fu  debita  pena  che  tornasse  oeir  umilti 
della  cenere,  cascando  in  quella  distrat- 
to  dairimmaginata  altezza,  e  disfatto  doq 
si  rifacesse,  nh  rialzasse  che  per  ricade- 
re  con  perpetua  vicenda  finch^  duri  eter- 
nalmente  TinGnita  grandezza  del  creato- 
re  sulla  Tana  alterigia  della  creatura.  La 
pena  del  Fucci  h  un  olocausto  senza  tem- 
po e  senza  espiazione.  Dante  non  fa  piii 
pinzochero  di  Orazio  e  di  tanti,  anche 
pagani,  che  alia  irre?erenza  e  profana- 
zione  del  culto  religioso  recarono  la  ca« 
gione  de*  corrotti  costumi  e  delle  s?en- 
ture  de*  popoli  (a). 

E  questo  h,  considerando  la  cosa  la 
rapporto  all*  obietto.  Rispetto  poi  al  su- 
bielto  si  pu6  vedere  che  I*  incitameolo 
che  mosse  Vanni  al  sacrilegio  fu  Li  si- 
pbbbia;  onde  il  iaculo  gli  si  lancia  dore 
il  collo  si  giunge  alia  cervice,  e  lo  tra- 
figge.  Distrutto  si  rif^  e  fugge  per  tema 
deirira  di  Dio.  Al  Pistoiese,  che  fu  ba- 
stardo,  incolse  dell*  indomita  sua  super- 
bia  la  pena  accennata  nella  Sapient.  Ill, 
26:  FUiiautem  adulierorum  incansum- 
malione  erunt.  E  il  Poeta  vorrebbe  cbe 
la  patria  di  lui  s*  incenerisse,  seooodo 
che  nel  santo  libro  si  legge  (y.  18):if<i- 
iiones  enim  iniquae  dirae  sunt  ooa- 
summalionis.  Ed  ivi  v.  14:  InmaH- 
gnitale  aulem  nostra  consumptisumitf. 

Passiamo  alia  seconda  trasformaziooe. 
Vanni  fu  ladro  alia  sagrestia;  Agoello  al 
fisco:  ^  reo  di  concussione  e  di  pecula- 
te. Perci6  lo  assale  il  Dragone:  Fcirti»' 

(a)  Horat.  Lib.  DI,  Od.  VI: 
Delida  Mcdorum  inmeritus  lues, 
Romanes  donee  templa  refeceris, 
JEdesque  labentes  aeorwny  ei 

Foeda  nigro  sumHacra  famo. 
Diis  te  minorem  ^tiod  gens,  tfnpems; 
Hinc  omne  prtnctptiiin,  hue  refer  exdut- 
IHimuUaneglectidedekwU 

HesperiaefnakiUuimsae. 
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Ghe  yenner  prima,  non  era  mutato: 
r  altro  era  quel  che  tu,  Gai^lle,  piagni. 


150 


aulem  forlior  instai  crucicUio. 
L  VI,  9.  Dicono  essere  questo 
le  di  acuta  vista,  e  i  poeti  lo  fin- 
spulato  alia  guardia  de^  tesori.  II 
era  presso  gli  Egiziani  anche  sim- 
sgli  eroi,  e  qui  in  Turerno  fa  le 
le  delta  giustizia,  come  fee*  Erco- 
ro  il  ladro  dell*  Aventino.  Assale 
0,  lo  abbranca,  gli  s*  abbarbica, 
euta  alle  guauce,  e,  peggio  che 
irdere,  lo  strioge  a  s^  coq  la  coda 
Li  dietro  alle  reni,  di  cui  dicono 
ssere  la  forza,  che  niuno  animale 
te  nh  si  graode,  quaodo  coq  essa 
ge,  che  nou  Tuccida.  Nemico  del 
e  ^  il  Drago  e  intra  lore  ^  odio 
i*  Nella  persona  di  Agnello  s*  in- 

0  i  caratteri  del  Leonfante.  Que- 
simbolo  di  grandezza  e  di  animo 

e  quegli  fu  de*  ragguardeyoli  di 
t:  V  elefante  non  caccia  a  topi  (a) 
ello  pon  le  mani  nelle  casse  del 
K)  denaro:  1*  uno  ha  naturalmente 
a  cute  e  non  cura  il  morso  della 

1  e  scuote  da  s^  le  frecce  lanciate: 
incallito  nel  Yitnperio  non  sente 
ure  del  tolgo,  e  disprezza  con 
titudine  le  saette  della  pubblica 
done. 

mm;o  Tun  deiraltro  Ciaafa  e  Agnel- 
nana  forma  e  la  ferina,  s*appicca- 
iono  di  due  un  nuovo  mostro,  co- 
lulacro  della  confusione  orribile  e 
ordine,  in  cui  cadono  gli  stati  sot- 
verni  delle  ladre  consorterie.  L'v- 
e  perversa  sen  gia  con  lento  pas- 
71-18)  (e,  se  il  luogo  era  da  ci5, 
e  potuto  andare  in  cocchio  mo- 
m  fleramente  antorevole  e  grave) 
ai  oran  ladri  il  timore  non  im- 
le  all  ai  piedi.  Subiettivamente, 
tivo  alia  seconda  specie  del  furare 
ra  0  vogUa  ambiziosa  e  avara;  che 
*uoaH>  in  tutto  mostruoso,  lo  per- 
lo  danna  come  drago  alia  guar- 
Toro  furato  (b). 

tirerbio:  ElepharUus  non  capit  murem: 

merosus.  et  excdsus  animu$  nsgliqit 

vUes. 

fnklBruneUeschit  Buoso  degli  AbaH  e 

Sckmcato  de' Gaiga^  trecmdiMrag- 


Da  ultimo,  la  forma  umana  e  la  ser- 
pentina si  mutano  simultaneamente  Tuna 
nelFaltra,  pigliando  figura  ed  atlo  della 
trasmutata  natura.  Buoso  morsicato  dal 
Serpentello  si  converte  in  esse,  e  fogge 
serpendo,  come  ladro  che  teme  la  ven- 
detta del  dirubato.  Subiettivamente,  pa- 
re che  la  trafitta  data  neir  ombelico  a 
Buoso,  dinoti  la  cupidity  e  la  lussubu 
essere  V  incentivo  della  terza  specie  di 
ladri. 

Cos!  vediamo  cinque  ladri,tuttoch^  di 
vario  genere,  consort!  alia  colpa  e  alia 
pena:  la  Superbia,  TAvarizia  e  la  Lussu- 
ria,simboleggiate  nel  Leone,  nella  Lupa, 
e  nella  Lonza,essere  aache  fomento  della 
frode  ladra. 

La  triplice  partizione  del  furto,  alia 
quale  ci  avvisa  aver  mirato  il  Poeta,  6 
conforme  eziandio  alia  dottrina  del  Drit- 
to  Romano;  che,considerando  le  cose  in 
quanto  airaltrui  propriety,  stabiliva  per 
sommi  generi  la  differenza  tra  le  cose 
divine  e  le  umane,  suddividendo  poi 
queste  in  pubbliche  e  private:  Summa 
rerum  divisio  in  duos  articulos  dedti- 
citur:  nam  aliae  sunt  diviniiuris,  aliae 
humani  (c).  Quaedam  naiurali  iure 
eommwiia  sunt  omnium^  quaedamuni- 
versitatis,  quaedam  nulliusy  pleraque 
singulorum  (d).  Quella,  che  intercede 
tra  le  cose  pubbliche  e  le  private,  si  fon- 
da  non  pure  sulla  differenza  razionale 
tra  lo  State  e  Tindividuo,  ma  ancora  sul- 
Telemento  storico  del  Dritto  Romano. 
Passandosi  delle  svariale  modality  e  qua- 
Uficazioni,  che  quel  reato  pu6  assumere 
in  tali  e  tali  altre  condizioni  di  sua  esi- 


gnardeooU  di  Fireme!  imtaUson  dannatitrai 
hdrinonperfitrUpmaU  e  vUi.maperMpp' 
$H  net  pnmi  carichi  della  Repubblica  ne  dis- 
trassero  a  loro  pro  (e  rendtte.  e  si  arricchiro' 
no  a  danno  puibmco.  Vedete  cm  bricconi/  0tie- 
ste  cose,  orozie  a  Dio,  nonsiseniono  ai nostri 
giomi.  Gosl  V  egregio  B.  Bianchi  nel  sno  co- 
mento  stampato  i  Firenze  il  1857.  In  qnei  gior- 
ni  non  si  sentivano  di  qnesti  bricconi;ogai  1861 
neppnre  si  aentono:  dnnqae  il  quadro  deUe  a- 
nime  dannate  dipiote  dtlrAlighferi  non  era  pel 
leeolo  d'oro  in  cat  noi  viviamo  1 
[c)  L.  1,  pr.  ff.  rer.  div.  qual. 
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Ottaoa  bolgia:  I  ContiglfarifraudoUsnlL 

Godi,  Piorenza,  poi  che  se'  si  grande, 
Che  per  mare  e  per  terra  batti  Tali, 
£  per  lo  Inferno  il  tuo  nome  si  spande. , 


stenza,  Dante  pare  lo  abbia  riouardato 
per  quegli  aspetti  soltaato,  che  la  di?er- 
sa  Datura  delle  cose  poteva  improntargli 
in  modo  caratteristico  e  definitivo. 

1.  Godi,  Fiorerxa  ec.  Apostrofe  ple- 
na d^amara  ironial  Dello  ingenerarsi 
tanti  ladri  nel  suo  seno,  aveva  anzi  ra- 
gione  di  tribolarsi  rinclita  delle  toscane 
cittk.  Fuori  di  traslati  Guitton  d'  Arezzo 
cosl  ai  Fiorentini:  Vedeie  voi  se  voatra 
terra  &  cittd,  e  se  voi  cUtadini  uomini 
siete.  E  dovete  sa/oere  che  non  dM  fan 
gid  palagi  n^  raghe  belle,  n^  tumio 
persona  bella  n&  drappi  ricchi;  ma  leg- 
ge  naturale,  ordinaia  giustizia  e  pace 
e  gaudio  intendo  che  fa  cittd;  e  uomo 
ragione  e  sapienzia  e  costumi  onesti 
e  retti  bene.  Oh  che  non  pid  sembrasse 
vostra  terra  deserto  che  ciltd  sembra,e 
voi  dragoni  e  orsi  che  cUtadini  I  CertOy 
siccome  voi  non  rimaso  d  che  membra 
e  fazione  d'uomo,  ch^  tutto  VdUro  ^  be- 
stiale  e  ragion  fallita,non  ^vostra  ter- 
ra che  flgura  di  cittd,  e  case:  giustizia 
violata  e  pace.  Ch^,  come  da  uomb  a 
bestia  non  ^  gid  che  ragione  e  sapien- 
zia, non  da  citld  a  bosco  che  giustizia 
e  pace.  Come  citld,  si  pub  dire,  ove  la- 
droni  fanno  legge,  e  pubbrichi  (a)  istan- 
no,  che  mercatanti?  ove  signoreggiano 
micidiali,  e  non  pena,  ma  merto  rice- 
vono  c(e*  micidj?  ove  sono  uomini  divo- 
rati  e  denudati  e  morticome  in  deserto? 

Sbi  si  obarde:  Drance  appo  Virgilio 

(XI 124)  cosl  ad  Enea : 

0  fama  ingens,  ingenHor  amis  (b). 
Nota  cbe  pel  Poeta  Firenze  si  vuoldet* 
ta  grande,  non  di  buona  fama,  anzi  del- 
r  infamia  che  accompagna  i  condannati 


(a)  Pvbhlici  in  sentimento  di  mbhUcani  o 
Qsoiii.  contnpposti  qui  agli  onesu  mereanti. 

(b)  0  di  fama  e  piii  d*aime  eecelso  e  grande. 


di  furto  visti  da  lui  nella  settima  bolgii. 
Questa  nota  d*ignominia  nessuno  potea 
cancellare  dalla  fronte  del  ladro.  LIIV, 
Digest.  De  furtis:  Non  potest  Proem 
provineiae  efficere,  ut  furti  ddmnatitm 
non  sequaXur  infamia.  (C.  XI,  49,D0ta). 

2«  Per  habe  e  peb  tebra  ec.  La  fami 
de'  buoni  non  si  striscia  su  per  la  terra 
e  pel  mare  con  volo  d*  uccello  paiustre; 
ma  leva  al  cielo  le  ali.  Orazio  (Lib.  U, 
Od.  20); 

Non  usiiala,  nee  icnui  ferar 
Penna  hiformis  per  Uquidum  aethera 
Votes:  neque  in  ierris  morabor  ee. 
Virgilio  (Cgl.  V,  43)  di  Dafoi  diee: 
hine  usque  ad  sidera  tiofua.  Fireme 
ayea  rea  fama  de*  traffic!  che  fece  per  di 
qua  e  di  \k  dal  mare. 

Batti  l'au.  V.  C.  XXII,  115  note.  A- 
lichino  batti  anche  V  ali,  ma  sopra  b 
pece. 

3.  E  PER  LO  Irfbbiio  u  tvo  iodsi 

SPARDE.  II  Tasso: 

.  .  .  fimi  ne  Tola  e  grande 
Per  le  lingne  degli  uomini  si  spinde. 
Dante  dice  che  trov6  de*  fiorentini  ptf 
tutt*  i  cerchi  iofernali,  onde  paia  non 
esser  vizio  che  non  s'annidasse  a  Fimi- 
ze  (c).  Giacco  tra  i  golosi;  Filippo  Ar- 
genti  tra  griracondi;  Farinala  e  il  Gafai- 
eanti  fra  gli  erelici;  Rainieri  Pazzotrai 
robatori  di  strada ;  un  innominato  cbe 
s*  impicca;  sodomiti  a  bizefTe  sol  floren- 
tini;  di  tre  usurai  che  Yide  due  eraoo  di 
sua  terra  ed  altri  vi  si  aspettaTano;  e  or 
qui  ben  cinque  rei  di  sacriiegio,  di  pe- 
culate e  di  fiirti  prifati. 

(c)  Egli  si  fa  percid  diie  (G.  XT,  69)  da  8er 
Bmneito: 

Da*  lor  costumi  fa  cbe  tn  ti  forbf. 
e  dice  espressamente  egli  stesso  nello  iadrtai 
delta  lettera  a  Can  delii  Scala:  Anries  ittof^ 
rim  FlorentUms  nolioiie^  non  mofHtm  ec 


CANTO  XXVI. 


369 


Tra  li  ladron  trotai  cinque  cotali 
Tuoi  cittadini,  onde  mi  vien  vergogna, 
£  tu  in  grande  onranza  non  ne  sali. 

Ma  se  presso  al  mattin  del  yer  si  sogna, 


4-5.  GiHQUE...  TUOI  cittadini:  nomi- 
nati  nel  canto  precedente:  cio6  Cianfa, 
Agnello,  Buoso,  Puccio  e  GaerciO)  gen- 
tiiuomini  fiorentini  pubblicati  gran  ladri 
dal  Poeta,  C.  XXV,  C3,  nota. 

Cotali,  cio^  ladroni, 

CotaU  si  trova  per  semplice  tale;  ma 
per  io  piOi  coq  signiGcato  d'  un  qod  so 
che  di  grandezza,  dislinzione,  maravi- 
glia,  onde  par  giusla  la  chiosa  del  Ven- 
turi,  il  quale  per  essa  voce  inteode  che 
il  Poeta  abbia  yolulo  gi^  dire,  che  quei 
cioque  ladroni  fossero:  Non  mica  pie- 
6ei,  ma  primari  barbassori  delta  Re- 
pubblica.  II  Petrarca,  son.  83: 
Gredete  vol,  che  Cesire,  o  Harcello. 
0  Paolo,  od  African  fossin  cotali 
Per  incnde  glammai,  n^  per  martello  ? 
dove  cotali  vale  uomini  difama  immor- 
tale.  Lo  spiritoso  Tassoni  vi  fa  su  questa 
nota:  iVbn  erano  cotali  questi  valentuo- 
mini:  ma  questi  versi  li  colakggiano 
henCm 

Nel  G.VI,  31, in  correlazionedi  Quale: 

Gotai  si  f  ecer  quelle  f acce  lorde  ec. 
Onde  ec.  de*  qtuUi  io  prendo  vergo- 
gna^e  a  te  non  torna  grande  onore;  an- 
21  ne  ricevi  gran  biasimo,  essendo  tuoi 
cittadini.  Nota  il  mi  particola  pronomi- 
nale  dove  i  grammatici  richiedono  il  pro- 
nome  a  me,  in  corrispondenza  del  tu. 

6.  Onrarza,  orranza^  onoranza^  G. 
IV,  14  ec. 

Sali.  II  Poeta  nelle  Rim.  son.  XVI: 
Gh*ella  non  pare  umana,  anzi  divina 
£  sempre  sempre  monta  la  saa  f  ama. 

II  Pelrarca,  son.  89: 
Bamini,  Signor,  che  '1  mio  dir  gianga  al  segno 
Belle  sne  lode,  ove  per  senon  sale. 

Nel  son.  86: 
Senza  levanni  a  volo,  avend^io  Tale 
Per  dar  forse  di  me  non  bassl  esempi. 

£  nel  son.  83: 
Per5  mi  dice'l  cor,  chMo  in  carte  scriva 
Goea  onde  1  vostro  nome  in  pregio  saglia. 

Orazio: 
Sublimi  feriam  sidera  verHce  ec. 

7.  Ma  SE  PBESSO   AL   XATTIR  cc.  Se  i 

miei  preseniimenti  non  m'ir^annano, 
Dante  sognava  conlinuo  la  pena  deUa 


parte  nemica.  Tommaseo.  —  II  Lom- 
bard! e  1  pii^  intendono  che  Dante  siasi 
delle  cose  ch*^  per  dire  sognato  circa  il 
nascer  dell' aurora,  nel  qual  tempo,  se- 
condo  r  anlica  superstizione,  avevansi  i 
sogni  per  veritieri.  II  Biagioli  crede  Dan- 
te aver  detlo  che  il  disordinato  vivere  di 
Firenze  faceva  antivedere  i  disastri  ch*e- 
rano  per  sopravvenirle,  con  la  certezza 
che  si  ha  deiravvenimento  di  quelle  co- 
se che  si  mostrano  ne"  sogni  del  matti- 
no.  Ti  fo  una  profezia  piii  vera  e  piUt 
certa  che  il  sogno  che  si  fa  sulV  auro- 
ra. Bianchi.  —  Se  i  sogni  che  V  uomo 
fa  presso  al  giomo  sono  vert,  se  le 
corigetture  ch'  io  faccio  di  te  son  ve- 
re  ec.  Bargigi.  —  Ma  il  concetto  del 
Poeta  dee  raccogliersi  dalle  sue  parole, 
le  quali  pare  sieno  state  bene  inlese  dal 
Lombardi.  Ai  sogni  antelucani  attribui- 
sce  il  Poeta  grande  eificacia,  come  mo- 
stra  nel  Purgalorio  (IX,  10-33),  arre- 
candone  a  ragione,  che  in  quell*  ora  la 
nostra  mente  soggetla  meno  agr  incep- 
pamenti  della  materia  e  meno  da*  pen- 

sieri  distralta: 

AUe  sne  vision  quasi  h  dlvlna. 

Ed  egli  non  potea  con  migliore  lin- 
guaggio  parlare  all*  intelligeuza  delle 
moltitudini  ancor  dominate  da  quelFan- 
tichissimo  pregiudizio  (a).  Provide  con 
questo  che  non  paresse  voler.  vaticinare 
con  certezza  le  cose  future,  n^  attribuir- 
si  la  visione  d*  un  santo  profeta  dove  i 
fatli  cui  accenna  eran  di  q\k  accaduU.— 
Per  colorire  il  suo  pensiero  pii^  al  natu- 
raie  non  dice:  Il  ver  si  sogna,  ma  del 
ver;  che,  secondo  ne  pare,  vorrebbe  si- 
gniflcare  aUmna  cosa  di  verOf  o  simile 
al  vero. 


(a)  Ovidio,  Heroidum  EpistolaXIX: 
Namqtae  sub  aurora  jam  dormUante  lucemaf 
Tempore  quo  cemi  somnia  vera  solmt  ec. 
11  Tasso  dice  che  TAngelo  apparvea  Gofflredo 
quando 

Sorgeva  11  nnovo  sol  da'  lidi  Eoi 
Parte  glA  fuor  ma  il  pifi  nelFonde  chinso. 
Quel  dnce  per6  stava  in  oraiione  in  qnell'ora: 
dunque  sognava  in  veglia. 
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Tu  sentirai  di  qua  da  picciol  tempo, 
Di  quel  che  Prato,  non  ch*  altri,  t'  agogna. 
E  se  gia  fosse,  non  saria  per  tempo :  io 

Cosl  foss'  ei,  da  che  pur  esser  dee ; 


8.  Tu  sBNTuui  ec.  proverai  tra  poco. 

Virg.  En.  VH,  432  segg.: 

^exipseLaiims 

Ni  dare  cofiiugiwn,et  dido  parere  faieiwr, 
SeniitA^  ti  Uindem  Tvmwm  eappehotor  inoimM. 

Dante  tocca  per  la  Toce  seniire  la  par- 
te piii  viva  dell*  anima  cbe  va  soggetta 
non  meno  alle  impressioni  fisiche  dolo- 
rose,cfae  alle  morali.  Cosl  perriseniim) 
OMMeriire  un  mole  ec.  Nel  Parad.,  VI, 
66,  di  Cesare  che  sconfisse  Pompeo  in 
Farsaglia,si  dice  ch*egii  non  prima  inte- 
se  doiore  di  avergli  data  quella  sconfltta, 
se  non  quando  venuto  in  Egitto  conobbe 
che  per  tradimento  di  Toiomeo  era  state 
ucciso  quel  gran  capitano:  al  Nil  cdUto 
sisenti  delduolo  (a). 

Di  QUA  Di  picciOL  tempo:  Di  qua  a 
picciol  (empo,  dando  al  da  il  valore  del- 
la  particola  a;  come,  G.  XXV,  22:  die- 
tro  dalla  coppa,  per  alia  coppa.  Non- 
dimeno  crediamo  altramente  spiegar  si 
possa  questa  (rase  owia  nella  nostra  lin- 
gua, considerando  che,  messo  per  ter- 
mine  il  ptcctoi  tempo,  possano  signifl- 
carsi  le  relazioui  coile  altre  voci  di  qua 
da  questo  termine,  o  di  2d  da  esse. 
Quindi  di  qua  da  picciol  tempo  dinote- 
rebbe  ancor  meno  d*  un  tempo  breve, 
come  se  si  dicesse  berUosto  e  simili.  II 

Petrarca,  son.  165: 
Li  da*  begli  occhi,  e  dalle  chlome  stesse  ec. 

E  Inf.  XXVIII,  16  seg.: 
.    .    .    e  li  da  Tagliacono  ec. 

ne*  quali  esempi  da  si  prende  nel  senti- 
mento  di  presso,  come  V  ad  de*  latini ; 
ma  esprime  un  rapporlo  di  distanza  tra 
due  termini,  abbencb^  piccola  questa  es- 
ser possa.  Quel  che  in  lingua  si  dice  in- 
torno  ali'idea  di  luogo,  dicasi  rispetto  al 
tempo,che  ha  con  quelio  strettissima  at- 
tinenza.  All'uso  chinisi  pur  la  fronte;  ma 
ove  de*  modi  delta  lingua  si  pu5  ideolo- 
aicamente  assegnar  la  ragione,  11  farlo 
na  sempre  di  non  lieve  utility. 

(a)  Guitt.  d'Aieno  Lett,  ai  Fior.  E  se  iuUo 
cid  wegiatepoco,  nk  di  loro  non  sentUe,  pre- 
giak  e  smtm  olmeno  di  voi. 


9.  Di  ^vth  COB  ec.  par^e,  o  akuna 
cosa  DI  QUEL  mole,  che  Pbato  ti  iGOGiii, 
ardentemerUe  desidera  che  ti  aiwenga: 
Prato,  terra  molto  licina  e  da  te  oppres- 
sa  brama  il  tuo  danno,  abbench^  aver 
nol  pos^i,  ch*eila  in  coraune  non  abbia- 
ne  parte:  RONCHi,  e  molto  piU  iltbi  po- 
poli  0  cittd  (oscane  ti  odiano  e  aspetta- 
no  vedere  la  tua  ruina. 

In  sentenza:  Tra  poco  assaggerai  le 
disgrazie  che  ti  desiderano  i  nemici.  E 
gliene  incolsero  n^  lievi,  n^  poche:  qua- 
li furono  nel  1304  la  rovina  del  ponte 
alia  Garraia  (b),rincendio  di  1700  case, 
e  piOi  che  questo  il  fuoco  delle  civili  di- 
scordie.  II  Poeta  vogliono  che  alluda  a 
queste  terribiii  calamity,  le  quali  erano 
accadute  gi^  prima  ch*egli  intendesse  a 
scrivere  la  Divina  Gommedia;  ma  che  le 
riguardava  come  future  dal  punto  di  tem- 
po 1300,  che  fu  Taono  della  sua  Visio- 
ne.  E  V*  ha  chi,  come  il  Biagioli,  lo  fa 
partecipe  di  quelPiniquo  desiderio,  che 
ardeva  nel  cuore  delle  c\\\k  emule  delia 
patria  sua;  poich^  questo  accennar  sem- 
brano  le  parole  ifoii  chb  altbi  e  quelle 
de'  versi  seguenli.  Vedi. 

10-12.  E  SE  Gil  FOSSE  ec.  E  se  fosse 
di  gid  avvenuto  cib  ch'io  prevedo  che 
awenir  ti  dovrdy  non  sibia  peb  tempo, 
fwn  sarebbe  awenuto  prima  del  tempo 
0  troppo  presto;  ch^  ben  da  molto  pri- 
ma era  giusto  che  punita  ne  fossi. 

GOSI  FOSS*EI  DA  CHE  PUB  ESSEB  DEE:  6 

fosse  omai,  quando  presto  o  tardi,  pu- 
bs non  pub  mancare  che  awenga  que 
che  ha  da  venire! 


(b)  Con  la  roina  del  ponte  annegd  in  kntm 
gran  moltitudine  di  dttadini  aecorsiai  solennC 
einusittti  spettacoli,  che  qaell*anno  furonc^ 
apparecchiiti  per  eelebrare.  secondo  antica  a- 
eanza,  il  di  delle  calende  di  maggio.  Qoesti  di- 
sastri,  come  aache  grincendi  sf  tennero  qiali 
effetti  della  scomunfca  lanciata  a  Fireue  dal 
Gardioal  di  Prato,  cui  Benedetto  XI  avea  nei 
1303  coU  mandato,  ed  indarno,  a  sedare  le  di* 
scordie  civili.  Post  hoc:  ergo  propter  hoe  disss* 
ro  i  volgaii;  ma  era  egli  loglca  per  Dante  cod^ 
8ta  forma  di  argomentare  ? 
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Chfe  pill  mi  graveri,  com'  piii  m'  attempo. 


Pli  XI  6RlVEBl,C0H*Pli  H*1TTEX- 

i  il  Poeta  reode  ragionc  del  desi- 
sao  cbe  si  accelerasse  la  vendetta 
fiorentini,  e  dice  che  quanto  essa 
'di,laDlo  riescir5  di  maggiore  gra- 
>d  afifanno  a  iui  che  piii  veniva  in- 
con  gii  anni:  perciocch^  i  vecchi 
nno  pari  forza  che  i  giovani  a  so- 
i  le  moleste  viclssitudini  delta  vi- 
i^oeta,  giusta  1*  opinione  del  Bia- 
affretta  cot  desiderio  i  mail  delta 
per  gioirne  pih  lungamente ;  ma 
non  fu  di  tanto  feroceanimo,  quan- 
DO  ingegno  ebbe  questo  comenta- 
-Piir  HI  grayerI  ec:  piii  minn" 
rd  quanto  piii  taTderd  di  vederlo. 
zelo  di  giustizia  e  non  per  tra, 
mte  veder  vuole  afflitia  la  patria 
argigi.  —  Mosirasi  Vaulore  desi- 

di  questo  male,  non  per  ruina 
ialria^  la  qual  gli  era  carissima^ 
r  punizion  de' caliivi  cittadini 
iquamenle  Vamminislravano ;  e 
esidera  che  aia  presto,  acciocM 
puniti  quelli  che  hanno  errato, 
10.  —  Perch^  quanto  piii  V  uomo 
ipa  ed  invecchia,  tanto  piii  s'ac- 
in  Iui  Vamor  della  patria;  e  con- 
Uemente  tanto  piii  gli  grava  e 
re  ella  incorre  in  qualche  mise- 
ellutello.  —  Col  divenire  piii  al- 
io, diverrb  io  per  Vetd  men  sof- 
\  di  quesli  guai,  e  di  quei  di^or- 
i  cattixio  govemo,  che  tirano  ad- 
alia  mia  palria  tali  calamiti^. 
i.  —  Che  vuol  dire?  che  quanto 
ivecchio,  tanto  piii  mi  saranno 
le  disgrazie  di  Firenze?  oppure: 
\anto  piii  invecchio,  tanto  mi  gra- 
piii  che  cotali  disgrazie  non  ac- 
n?  Torelli.  II  Daniello  e  gli  altri 
)  questo  luogo  a  pi&  pari.  It  Lorn- 
lice  che  non  intende  che  la  puni- 
de*  cattivi  cittadini  fosse  per  riu- 
1  Poeta  piii  grave  come  piix  s*  at- 
sse;  n^  il  crescere  colF  et^  V  amor 

patria  ingrata  ed  ingiusta:  Direi 
t  che  il  8U0  esilio  e  degli  altri 
hi  bramasse  egli  in  piiifresca  etd, 
ler  seco  nella  disgrazia  meno  fi- 
i  e  per  non  essere  costretto  a  cer- 
oaesCf  casa  e  pane,  mentre  inco^ 


mincia/va  ad  aver  bisogno  di  quiete  e 
riposo.  —  Altramente  chiosa  TAnonimo: 
Io  veggio  che  debbo  essere  cacciato  di 
Firenze,  Io  vorrei  ch'egli  fosse  anzi  og- 
gi  che  domani,  occiocchA  io  anzi  gio- 
vine  che  vecchio  m'ausassi  sapere  come 
sa  di  sale  Io  pane  aUrui  ec.  Da  ultimo 
cosl  il  Boccaccio:  Prega  V  Autore  che 
questo  fia  tosto,  s*  egli  esser  dee:  a  si- 
mile che  fa  chi  aspettasse  avere  una 
pena,  e  fa  pr%ego,acciocch^  egli  esca  di 
quella  pena.  Cose  tutte  dette  quasi  a 
catafascio,  snaturando  il  vero  concetto 
del  Poeta  e  scordando  chi  egli  si  fosse  con 
attribuirgli  affetti  che  non  gli  farebbero 
onore.  Avremmo  di  cbe  confutare  a  una 
a  una  le  chiose  di  questi  valentuoroini; 
ma  pur  troppo  abbiamo  trapassato  i  ter- 
mini di  una  semplice  nota.  Osserviamo 
sol  questo:  che  Dante  non  potea  fare  og- 
getto  delle  sue  visioni  la  ruina  del  pon- 
te,  n^  Tincendio,  n^  gli  altri  disastri  che 
colpirono  Firenze,  involgendovi  anche  i 
buoni  ed  onesti  cittadini  insieme  con  gli 
iniqui,  de^quali  soltanto  bram5  egli  sem- 
pre  la  punizione.  Udiamo  un  poco  Iui 
medesimo  manifestarci  qual  fosse  la  sua 
anima  tempera  ta  nelPamore  della  virtuo- 
sissima  filosofia  (a):  Io  fatto  amico  di 
questa  donna,..,  cominciai  ad  amare,e 
a  odiare,  secondo  Vamore  e  Vodio  suo. 
Cominciai  dunque  ad  amare  li  segui- 
tatori  della  veritd:  e  odiare  li  seguita- 
tori  delVerrore,  e  della  falsitd  com^ella 
face.  Ma  perocch^  ciascuna  cosa  per  se 
6  da  amare,  e  nulla  ^  da  odiare,  se 
non  per  sopravvenimento  di  malizia ; 
ragionevole  e  onesto  d  non  le  cose,  ma 
le  malizie  delle  cose  odiare,  e  proccu- 
rare  da  esse  di  parlire,..  Io,  lei  segui- 
tando  nelVopera,  siccome  nella  passio- 
ne,  quanto  potea,  gli  errori  della  gen- 
te  abbominava  e  dispregiava,  non  per 
infamia,  o  vitoperio  degli  erranti,  ma 
degli  errori,  li  quali  biasimando,  cre- 
dea  far  dispiacere:  e  dispiaciuti,  par- 
tire  da  coloro  che  per  essi  eran  da  me 
odiati.  Delle  due,  or  dunque,  V  una:  o 
che  Dante  sMnflnga  d*essere  quel  ch*egU 
non  h;  o  se  veracemente  k  quale  ci  ap- 


(a)  Gonvito  pag.  159,  Yen.  1158  ZatU. 
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Noi  ci  partimmo,  e  su  per  le  scalee, 


palesano  le  sue  parole,  e  noi  non  possia- 
mo  neppur  pensare  ch'egli  abbia  in  que- 
8ti  versi  inteso  di  dire  cio  che  dir  gli  fan- 
no  i  comentatori.  Dante,  ricordiamolo, 
apostrofa  Fiorenza  dopo  aver  veduli  in 
Inferno  i  cinque  pubblici  ladri  nati  di 
lei  e  altri  rei  cittadini  che  turbarono  Tor- 
dine  morale  e  civile  della  sua  patria.Era 
per  lu)  provvidenziale  che  dovessero  aver 
fine  cotali  disordini.  II  Veltro  dovea  d*I- 
talia  cacciare  V  ingorda  Lupa.  Della  sua 
Divina  Comroedia  non  altro  fu  il  Gne  che 
di  rimuovere  gli  uomini  dalio  stato  della 
miseria  e  condurli  alia  felicity  (a).  De- 
plora  la  mescolanza  de*due  poteri:  il 
nuoio  Cesare  di  Roma  dovea  essere  Tan- 
gelo  apportatore  della  pace  del  mondo : 
Sper6  invano  in  Alberto  d*  Austria  che 
inforcasse  gli  arcioni  della  fiera  Italia,  e 
lo  saetta  co*  fulmini  della  sua  ira  (b): 
Arrigo  gli  fa  rinascere  pih  viva  la  conce- 
puta  speranza,  avvegna  che  poi  non  riu- 
scisse  che  un  vano  sogno  dinfermo  (c). 
Dice  egli  dunque:  Non  guari  andrd  o 
Firenze,  che  fia  spenio  in  te  il  fomile 
delle  discwrdie  che  ti  dilaniano;  e  que- 
8to  bene  che  ti  ctgogna  non  solamente 
Voppressa  dltd  di  Prato^  ma  io  piii  che 

(a)  Dicendum  est  hreviier,  quod  finis  toHus,  el 
partis  estremovere  vivenles  in  hoc  vita  de  statu 
miseriae.etperducere  ad  statumfelicitatis.E^ist, 
a  Can  della  Scala. 

(WPurg.  VI,  91-151. 

(c)  Arngo  Til  eletto  re  de*Romani  nel  24  no- 
vembre  1308  (sccondo  il  Gomp.  add!  16  laglio 
1309):  venne  in  Italia  neiragosto  di  queU*aimo 
e  parve  rangelo  di  Dio  onde  che  passasse.  Dan- 
te corse  ad  fnchinarlo  e  farlo  star  suU*avTiso 
contro  le  trame  de*  fiorentini,  che  per  mezzo 
dell*Arcive8covo  di  Magonza  si  sforzavano  di- 
stornarlo  dal  valicare  i  monti,  e  con  lettera  ai 
Principi  d*  Italia  e  ai  Senaton  di  Roma  cerca 
sollecitame  V  incoronazione.  Per  essere  piii  al 
fatto  di  ci5  che  aucccedeva,  si  rec5  in  Tosca- 
nella,  piccola  citU  dell*ex-Patrimonio;  donde 
nel  26  aprile  1311  scrive  ad  Arrigo  una  lettera, 
nella  quale  all  concede  lo  scellro  in  terra  e  Val- 
io  tmpeno  de*  mari;  lo  esorta  a  spegnere  la  ve- 
lenostssima  Idra,  a  salvar  la  sua  patria  dall'  a- 
narcbia,  e  a  rimetter  lui  heirereditil  che  all  fu 
tolta.  Nel  29  giugno  dell*anno  appresso  Arrigo 

Srese  in  Roma  la  corona  imperiale:  nel  19  set- 
imbre  pose  assedio  a  Firenze,  e  vista  Timpre- 
sa  malagevole  e  la  sua  salute  vacillante,  losciol- 
M 11  31  ottobre:  tenta  senza  frutlo  aver  Siena, 
6  In  questo  mentre  all  si  aggrava  il  male  e  pas- 
M  di  questa  vita  11 2i  agosto  1313.  Dante  non 
iapcrb  pid  di  limpttriani. 


mat,  ti  riformerdt  neUa  giustizta,  e  % 
twn  cittadini  non  popoleranno  Vlnfer- 
no.  A  questo  concetto  bene  si  acconcia- 
no  le  parole  del  verso  12:  perciocch^ 
Taspettare  un  tal  bene  diveniva  quanto 
piOi  a  lungo  andasse,  tanto  grave  al  Poe- 
ta;  il  quale  attempandosi  senliva  piCi  mo- 
lesto  U  peso  deiresiiio  e  giovato  avrebbe 
alia  sua  patria  tornandovi  anzi  gi  ovine, 
che  non  aCfranto  dagli  anni.  L^uonio  la- 
menta  naturalmente  la  distanza  del  tem- 
po che  lo  divide  dalla  sua  sognata  felici- 
ty, come  il  Titiro  Virgiliano  della  sua  li- 
berty dice: 

.    .    .    quae  sera  iamenrespexUinerUim 
Candiidior  posiquam  tondenii  barba  cadebai  ee. 
e  Dante  pone  in  bocca  al  Mantovano: 

Nacqui  sub  Julio,  ancor  che  fosse  tardi. 
Gil  fosse:  cosl  C.  11,  80: 

Che  l*ubbidir  se  q\k  fosse  m*i  tardi. 
Cosl  Foss*Ei:  cosi  avvenisse,  si  com- 
piease.  Del  verbo  essere  in  questo  sen- 
timento,  ecco  un*  altro  esempio  di  Fra 
Guittone:  Lett,  ai  Fiorentini:  Se  votesse- 
nolaloT  ctymune  pace,  come  vuole  da- 
scuno  lo  ben  suo  propriOy  e  come  ad 
esso  acquistando  veglia  e  pensa,  e  fa 
quanto  el  pub  fare  comeeUo  s\k,8areb- 
be  in  pace  avere  ec. 

CoH':  Vedi  C.  XXIV,  112,  nota.  Per- 
ch^ poi  Tuso  di  questa  particola  s)  moz- 
zicata  non  paia  indegna  de*  secoli  poste- 
riori a  Dante,  arrechiamo  questo  esem- 
pio del  Caro;  al  quale  torn6  bene  Tado- 
perarla.  Virg.  IV,  265  seg.: 

t  questa  fama  un  mal^  di'cni  nuIl*altro 

E  pm  veloce;  e  com*  pifi  va,  pld  cresce 

£  maggior  forza  acquista.    .    . 

13-15.  Noi  ci  partimmo  ec.  Risalgon 
i  Poet!  dalla  settima  bolgia,  per  que 
medesimi  scaglioni  di  rozze  pietre  spor 
genti,onde  vi  erano  discesi  (v.  78  seg. 

Scalee:  scale.  Scaiee,o  per  licenza 
Poeta  trasferl  Faccenlo  suirultima  sill; 
ba  e  la  voce  tronca  pigli5  V  allra  e 
istr^scico  di  pronunzia;  ovvero,ridoUo 
nome  acata  alia  terminazione  in  e  (d), 
fu  aggiunta  V  a  nel  singolare,  sicco 
invece  di  CalliopCj  Febe,  Penelope  ^<?. 
piacque  dire  Calliopea^  Febea  ec.  C^^sl 
da  valle  il  Nostro  fece  vaUea  (v.  2^J  ; 


le 


(d)  Esempi:  viole,  ore,  lance,  ale,  Uhbrt  ec 
invece  di  viola,  ora,  lancia,  ala,  lebbra  ec. 
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Che  n'  avean  fatte  i  borni  a  scender  pria, 
Rimontd  1  mio  Maestro,  e  trasse  mee. 

E  proseguendo  la  solioga  via 
Tra  le  schegge  e  tra'  rocchi  dello  scoglio, 
Lo  pife  senza  la  man  non  si  spedia. 

Allor  mi  dolsi,  ed  ora  mi  ridoglio, 
Quando  drizzo  la  mente  a  cio  ch'io  vidi, 
E  piu  lo  'ngegno  affreno  ch'  io  non  soglio ; 


15 


20 


benchi  coteste  voci  finite  in  e  mutavano 
d^ordinario  questa  vocale  in  a:  come  tos- 
se,  scurBj  doke,  Enetde,  spezie  ec.  si 
scrissero  tossa^  scura,  dolca,  Eneidaj 
spezia  ec.Onde  val  pid  !a  prima  ragione. 

14.  Che  if*ATEAif  fatte  i  borni  ec.  U 

Bargigi  legge: 

Che  il  bmor  n*aTea  fatto  scender  pria. 

La  qual  ?ariante  si  accorda  con  ci& 

che  diceil  Poeta,cuifunecessariodiscen- 

der  il  ponte;  poich^  (C.  XXIV,70  seg.): 

.    .    .    gliocchiyiri 

Non  potean  ire  al  fondc  per  lo  acuro. 

n  Buti  ha  la  stessa  lezione.  Ma  borni 

hanno  tulte  le  altre  piii  antiche  edizioni 

e  Je  posteriori:  se  non  che  tra  quelle  son 

varianti  faiii  i  borni,  faUi  bomij  e  tra 

queste  falte  %  borni,  che  oggi  h  la  lelle- 

ra  comunemente  acceltata.  Pure  il  Za- 

cheroni:  a  0  che  tu  spieghi  borni  nel 

significato  de'  bomes  des  murailles  (a) 

do*  Frances!,  colla  maggior  parte  degli 

Spositori,o  che  tu  intenda  coirAnonimo 

<  6omi,  cioi  i  ladri,  n&  V  una  n^  V  allra 

^piegazione  giustiflcherk  bastevolmente 

la  lezione  comune.  Leggi  col  Bargigi,  ed 

tl  concetto  non  a^r^  bisogno  di  chiosa  ». 

(a)  11  Landino  e  il  Yellutello  spiegano  homi 
])er  ffuerci  giusta  la  lingua  bolognese.  dice  il 
^irlmo ;  la  francese,  il  secondo.  11  Danielio,  11 
Tolpi>  e  dopo  qnesti  il  Yenturl  e  all  altrl,  in* 
'tenaono  aigniflcate  per  homi:  qwtlle  pietre  cM 
9ogliono  mamar  fuori  dakun  murOf  che  si  la- 
9tM  imperfetto,  e  fanno  1*  addentellaiO;  ovvero 
aaelle  che  s'impiantano  accosto  i  muri  per  ripa- 
:»arU  dalFurto  de*  carrl.  A  similltudine  di  cote- 
rie pietre  si  crede  avere  il  Poeta  chiamati  hor- 
9tt  qaelle  schegge.  o  massi,  o  rocc/»i  sporgenti 
flairargine,  i  qaali  a  Yirgilio  e  a  lui  ?a1sero  di 
9eala,  per  rimontare  sulfa  testa  del  ponte  e  rl- 
porsi  al  Tiaggio.  La  raMce  or  denoia  aUezza  di 
sasso  0  di  aUro,  Tommaseo.  —  Ndi  sospettiamo 
che  da  homo  derin  hemoccolo  in  doppio  di- 
minntifo;  perocch^  il  significato  ben  yi  nspon- 
de,  elo  aeambio  della  Tocale  (G.XXV,U3-U4 
nota:  pt0. 364  (a))  non  lileya  pnnto. 


15.  Trasse  hee:  motto  che  11  pone 
sotto  gli  occhi  Fanelante  che  sale  ed 
abbisogna  di  chi  su  lo  tiri.  Moralmente 
&  Tuomo  che  segue  la  ragione  ed  a  fa- 
tica  si  parte  da*  ladri. 

Mee:  me.  Yedi  C.  XX,  90,  nota. 

n.  BoccBi.  C.XX,  25.  —  XXIV,  28, 
note. 

18.  Lo  P1&  sEifZA  LA  HAif  cc*.  Cont7e- 
nia  ch'io  mi  aiulassi  di  piedi  e  di  ma- 
ni\  iania  era  Vertezza  ed  asprezza  del 
montare  su  per  Vargine,  e  dalV  argine 
alia  cima  del  seguente  ponte.  Bargigi. 
A  rimontare  conveniva  andar  carpone  : 
non  vi  si  potea  dare  un  passo,  senza  iner- 
picarsi  con  le  man!  su  per  le  schegge  e 
pe*  rocchi  del  masso.  In  modo  simiglian- 
te  nel  Purgatorio  (IV,  31-33)  ilPoeta 
dice: 
Noi  salevam  per  entro  il  sasso  rotto, 
E  d*ogni  lato  ne  stringea  lo  stremo, 
E  piedi  e  man  Toleya  II  suol  di  sotto. 

19-24.  Allor  hi  dolsi  ec.  In  questo 
punto  ricorre  la  mente  del  Poeta  1^  do- 
V*  egli  era  con  la  fresca  impressione  di 
dolore  ch*ebbe  dalla  vista  de*  ladri  suoi 
concittadini,e  con  gli  occhi  sopra  la  ot- 
tava  bolgia  de*  frodoleoti  consiglieri.  Mi 
dolsi  Mora,  die*  egli,  ed  ora  hi  rido- 
glio: mi  si  rinnovella  11  dolore  ripen- 
sandovi. 

E  piii  LO  *if6E6ifo  affreno  ec.  Se  que- 
sto s*intende  detto  in  rapporto  ai  danna- 
ti  della  settima  bolgia,  parrebbe  dir  vo- 
lesse  il  Poeta  ch*egli  raffrena  la  sua  lin- 
gua perch^  non  trascorra  ad  invettive  pid 
amare,  contro  que*  ladri  e  la  patria  di 
cui  fur  nati:  se  poi  si  riferisce  a  quell! 
della  bolgia  ottava,  vuol  significarci  che 
sebbene  abbia  egli  sempre  rattenuto  nel 
limiti  della  rettitudine  Fingegno,  ora  piii 
che  mai  lo  infrena  ed  assoggetta  alia  vir- 
tiii  visto  gik  come  vi  son  puniti  coloro 
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Perchfe  non  corra,  che  virtu  nol  guidi ; 
Si  che  se  Stella  buona,  o  miglior  cosa 
M'  ha  dato  1  ben,  ch'  io  stesso  nol  m'  invidi. 


che  lo  abusarono,  cagionando  altrui  ma- 
le per  astuti  e  malvagi  consigli  (a). 

23-24.  Stella  bcoiia  vale  astro  pro- 
pizio:  BCORA  opposto  a  maligna,  Buona 
e  migliore  hanno  seotimento  di  virtd  e 
di  potenza,  efficace  a  produrre  degli  ef- 
fetli  nella  nalura  inferiore ;  ma  le  slelle 
non  influiscono,  che  sulla  materia  e  sul- 
le  umane  complessioni.  Migliob  cosa: 
la  grazia  divinaj  la  quale  &  migiiore ; 
cioh  piii  opefante,e/)lcace,e  di  roaggio- 
re  virlCt  e  potenza  a  donare  il  bene  vero 
della  spiritual  perfezione;  di  cui  Dante 
intende  far  motto.  ^tiono,G.III,62,nota. 

Nota  il  che  ripetuto  al  v.  24;  essendo 
il  costrutto  cosh  Si  che...  che  io  stesso 
nol  m*  invidi.  Questa  specie  di  pleona- 


(a)  II  Baigigi  intonde  il  dolor  di  Dante  esse- 
re  enetto  anzidi  pentimento,  che  di  piet^:  Al- 
lora  poich'ehbi  satito  targine,  e  conosduio  cid 
che  airbj  io  mi  doZsi,  ed  ora  mi  ridoglio  fjtan- 
do  drizzo  la  mente  mia  in  pensare  c%o  ch'%0  vi- 
di  e  perb  affreno  il  mio  ingegno  piit  che  non  so- 
gliOj  conciosicuM  essendo  prima  usato^  quanlo 
piii  soUili  astuzie  mi  cadevano  in  mente,  tanto 
piU  volentien  dirle,  e  di  db  esaliarmi  intra  me 
stpsso,  parendomi  per  ial  via  acquistar  fama, 
autoritii  ed  amore  tra  gU  aliri  miei  dUadini, 
ora  raffreno  Vingegno  a  non  pensare  in  tali  ma- 
lizie,  e  se  pure  mi  scorrono  %n  pensamenlo  raf- 
freno  la  lingua  in  tacerle.  Noi  non  sapremmo 
penstre  che  Dante  qai  si  accusasse  di  fraudo- 
lento,  Jkh  che  per  astnto  e  malizioso  ingegno 
cercasse  venire  in  grande  rinomanza.  11  Lorn- 
bardi  crede  che  i  present!  veisi  possano  essere 
una  conclnsione  del  racconto  precedente,  in 
qnanto  che  per  arricchire  con  {rode  senza  com- 
parir  ladro  avrebbe  potnto  anche  valersi  del 
8U0  fino  ingeqoo.  Ma  se  in  questo  era  Dante 
(y.  21)  usato  di  affrenarsi:  dunque  conrerrebbe 
aire  col  Bargigi  ch>gli  sentisse  propensione  a 
dar  f rodolenti  consigli;  e  col  Lombard!,  ch'  ei 
pur  pensasse  qnandochessia  di  fare  quel  che 
lece  Gianfa,  Buoso,  od  Agnello  ec.  Or  non  pu6 
Tuna  cosa  esser  mai  caduta  in  mente  al  Poeta: 
poirh^  egli  pregiossi  di  aver  sempre  dati  san 
consigli  ai  snofconcittadini:  e  nh  tampoco  Tal- 
tra;  poiche  fu  onesto  galantuomo.  Vnol  dire 
dnnque  che  Dante  ebbe  sempre  abborrimento 
di  tali  yizi;  ma  ora  che  gli  vede  si  se?eramente 
puniti,  non  d  Ada  tanto  della  sua  indole  buo- 
na, che  lasci  di  addoppiar  le  cure  e  usare  ogni 
cautek,  acciocch^  non  vMndampi:  la  quale  sen- 
tenza  6  di  grande  ammaestramento  aglistessi 
uomini  che  hanno  ingegno  c  UYieua. 


smo  usitatissimo  fra  i  baoni  e  loHgari 
scrittori  antichi  e  in  verso,  e  piili  io  piv- 
sa,  h  ordinate  a  impedire  che  il  lettore 
sperda  il  bandolo  della  sentenza,  hcui 
connessione  parrcbbe  turbarsi  coirioter- 
porre  fra  due  parti  che  la  legaoo,  ana 
frase  accessoria. 

Lapo  Gianni,  Canz.:  Amore,  io prejo 

la  lua  nobillate,..  dice: 

E  non  m^ayyiso  che  alcuno  amadore, 
8ia  ouanto  Tuol  di  gentile  intelletto, 
Gh*aobia  rinchiuso  dentro  del  suo  petto 
TanVallegrezza,  ch*appo  me  non  moia. 

dove  nel  principio  del  terzo  verso  si  ri- 

pete  il  che  stato  gi^  messo  nel  primo.  II 

costrutto  ^: 

E  non  m'awiso  che  alcuno  amadoie 
.  .  .  abbia  rinchiuso  dentro  del  suopetto 
Tanrallegrezza,  ch*appo  me  non  moia. 

Nol  h' INVIDI.  £  locuzione  prelta  lati* 
na.  Vale :  non  me  ne  dispogli,  o  pmt; 
nol  perda.  Invidere  ^  guardaredi  mol 
viso  ec,  quindi  a,llontanare  da  s^,  o* 
diare,giilar  via;rion  guardare,non  set- 
vare,  non  custodire  ec. 

II  Tasso,  Gerus.  liber.  VII.  15. 
Se  non  t*invidl  il  ciel  si  dolce  stato. 
cio&:  il  cielo  guardi  con  occhio  propi- 
zio,  li  conservi  si  ciolce  stato;  non  ii 
prtvi  di  tanta  felicitd. 

Virg.  Eel.  VII,  58:      . 
mer  pampineas  invidU  colUlm  vnbm. 

Orazio  (Lib.  IV,  Od.  5): 
Ut  maier  iuvenem  quern  notus  invOo 
Flaiu  Carpathii  trans  maris  aeqaora 
CunctanUm  spatio  longius  annuo 
IhUci  disHneia  domo  ec. 

dove  invido  vale  opposto ,  at7V6rso,co«* 

trario. 

Invidia  per  odio,  Orazio  (Epist.1, 2): 
Invidia  SicuU  non  innenere  lyraud 
Majus  tormenlum. 

E  piCt  specchlatamente  ivi: 
Invidia  vel  amore  vigil  iorquehert, 

Invidiare  a  s^  alcuna  cosa  h  frase 
che  posa  sul  principio  dell*  Etica,  che 
Tamore  h  produttivo  del  bene,  Todio  del 
male  ;  sicchi  la  locuzione  significa  ri- 
muovere  da  s^  quel  bene  che  si  possi^- 
de  e  non  s'ama. 
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Quante  il  villan,  ch'  al  poggio  si  riposa, 
Nel  tempo  che  colui  che  1  mondo  schiara 
La  faccia  sua  a  noi  tien  meno  ascosa, 

Gome  la  mosca  cede  alia  zanzara, 
Vede  lucciole  giu  per  la  vallea, 
Forse  colk  dove  vendemmia  ed  ara : 

Di  tante  flamme  tutta  risplendea 
L'  ottava  bolgia,  si  com'  io  m'  accorsi, 
Tosto  che  fui  Ik  \e  1  fondo  parea. 

E  qual  colui  che  si  vengid  con  gli  orsi 
Vide  1  carro  d'  Elia  al  diparlire, 
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5-42.  QuAiiTi  iL  TiLLAif  ec.  Di  qui 
lincia  il  Poeta  a  descrivere  ci6  che 
iene  all'  ottava  bolgia.  Dice  in  sen- 
la:  Quando  io  fui  giunto  sul  colmo 
poDte,  che  sovrastava  a  questa  bol- 
f  vidi  tanto  gran  moltitudine  di  flam- 
separate  Tuna  dalFaltra  muo?ersi  per 
fola  del  fosso;  quante  zanzare  vede 
e  sere  di  state  svolazzare  per  la  val- 

il  villano  che  abita  sul  dosso  del 
ite.  E  come  Eliseo  mir5  Elia  tanto 

levarsi  sul  carro  di  fuoco,  ch*  egli 
non  discemeva,  fuorch^  una  fiamma, 

a  guisa  di  nuovoletta  salivasene  al 
o:  cosl  altro  che  flamme  io  non  ve- 
,  abbench^  clascuna  di  quelle  chiu- 
»e  in  sh  uno  spirito  dannato. 

5.  QuAHTB  riferito  a  lqcciole  (v.29). 

L  P06G10  SI  riposa:  che  dbita  sul 
so  d'un  monie,  e  quivi  torna  a  pi- 
ire  riposo  dopo  la  giornaliera  fatica. 

6-27.  Nel  tempo  che  ec.  si  dinota 
frasticamente  la  state,  ch'^  il  tempo, 
quale  colui  che  il  hordo  schiara, 
i  U  Sole,  La  faccia  sua  a  noi  tien 
o  asgosa:  dura  piu  suWorizzonte  a 
visibile;  il  che  avviene  propriamen- 
el  solslizio  estivo.  Qui  s*intende  non 
sol  giomo,  ma  tutta  la  stagione. 

8.  Gohe:  quando,  non  appena  (&  il 
nU  ae  de*  latini)  ec.  La  hosca  cede 
i  iarzara:  cio^,  le  mosche  si  ridu- 
0  a  posare,  e  le  zanzare  vanno  a 
za:  in  un  motto:  nelVora  dellaprt- 
sera. 

i9.  Gib  PER  LA  vallea:  guardando 
a  vaUe,  per  la  vdUala.  Vallea:  ve- 
\  13,  nota.- 


30.  Dove  vENDEniA  ed  ara:  dove  ha 
sue  vigne  e  campi.  £  ci6  detto  oziosa  - 
mente?  No.  L*uom  di  villa  stanco  del  la- 
voro  diurno  andrebbe  difilato  al  riposo, 
n^  Volgerebbesl  alia  vallea,  ove  noi  mo- 
vesse  pensiero  deile  possessioni  che  vi 
.tiene. 

31.  Risplendea:  luoeva.  DelFincendio 
funereo,  in  cui  erano  combusti  i  corpi 
de*  morti  Latini,  per  tutto  lucevano  le 
campagne.  En.  XI,  201  seg.: 

Cetera,  confusaeme  ingenUm  caedis  acermm. 
Nee  numeto  nee  honore  eremantr  tunc  undique 
Certaiim  crebris  collucent  ignibus  agri,     (vasti 

33.  Li:  sulVarco  del  ponte—  il  fon- 
do di  essa  bolgia  —  parea:  appariva. 

34.  COLH  CHE  SI  VENG16  CON  GLI  ORSK 

il  profeta  Eliseo,di  cui,  Reg.  IV,  II,  23: 
Ascendil  autem  inde  in  Belh-el:  cum- 
que  ascenderet  per  viam,  pueri  parvi 
egressi  sunt  de  dvitale,  et  illudebant 
ei  dicentes:  Ascende  calve,  ascende  cal- 
ve.  Qui  cum  respexisset,  vidit  eos,  et 
maledixii  eis  in  nomine  Domini:  e- 
gressique  sunt  duo  ursi  de  sallu,  et  la- 
ceraverunt  ex  eis  quadraginia  duos 
pueros. 

Si  VENG16:  si  vendicbXAXf  54,nota. 

35.  Vide  il  carro  d*  Elia.  Lo  spirito 
d'Elia  si  raddoppiava  in  Eliseo,  se  que- 
sti,  non  il  solo  carro,ma  scorto  avesse  in 
alto  anche  il  Maestro.  Ecco  ond*  egli  lo 
seguiva  con  gli  occhi,  e  dovea  dolergli 
di  non  vedere  che  la  sola  fiamma.  Reg. 
IV,  II,  11:  Cumque  pergerent,  et  incS' 
denies  sermocinarentur,  ecce  currus 
igneus,et  equi  ignei  diviserunt  utrum- 
que:  el  ascendil  Elias  per  turbinem  in 
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Quando  i  cavalli  al  cielo  erti  levorsi; 

Chfe  nol  potea  si  con  gli  occhi  seguire, 
Ghe  yedesse  altro  che  la  flamma  sola, 
Si  come  nuvoletta,  in  su  salire : 

Tal  si  movea  ciascuna  per  la  gola 
Del  fosso,  che  nessuna  mostra  il  furto, 
Ed  ogni  flamma  un  peccatore  invola. 


coelum,  Eliseus  aulem  videbat^  el  cla- 
mdbat,  Pat&r  mi,  pater  mij  currus 
Israel  el  auriga  eius.  El  non  vidil  eum 
amplius.  —  Y.  v.  37,  nota. 

Al  dipabtibb  pu6  bene  iiitCDdersi  al- 
Vavere  (ibhandonala  la  lerra;  e  meglio 
in  rapporto  alle  parole:  equi  ignei  divi- 
serunl  utrumque  del  passo  allegato. 

36.  Le  terze  plural!  del  perretto  in 
tutte  le  coniugazioni  si  formarono  dalle 
terze  singolari  aggiugnendovi  ro  e  rono; 
onde  da  amb  e  amiSk  vennero  amdro  e 
amorono,  amdro  e  amarono;  da  (emd, 
tem^o  e  temerono;  da  senti,  serUiro  e 
senlirono  ec.  Questa  forma  in  aro,  ero, 
iro  luttoch^  regolare,  il  Ginonio  la  dice 
propria  deiridioma  fiorentino. 

Da  levare,  dunque  vien  regolarmenle 
levoro  e  levorono  e  quindi  levorsi  tron- 
cando  il  verbo  per  unirvi  Taffisso,  e  non 
dire  levbrosi, 

Cosl  Dante  stesso,  Inf.  XXXIII,  60: 
E  que*  credendo  che*l  fessi  per  voglia 
Di  manicar  di  subito  levorsi. 

E  Purg.  V,  32  ec.  mandaro^restaro. 
IX.  dimoslraro,  andaro.  Xli.  gillaro, 
lasciaro.  XXII.  appressaro.  XXVI.giu- 
fofo.  XXVItl.  poelaro,  sognaro,  XXX. 
contdro,  passaro.  XXXI.  m^slraro.for- 
maro.  XXXII*  assonnaro.  Parad.  VI. 
passarOy  Irionfaro.  XII.  mililaro. XML 
Uvaro.  XXII  e  XXXIII.  dimoslraro. 
XXVIII.  8fa/villaro.  XXXIII.  drizzaro. 
Ci6  pe'  verbi  di  prima  congiugazione. 
Per  quelli  della  seconda.  Purg.  II.  se- 
dtero  (Y.  Purg.  II,  45).  Della  terza:Inf. 
XII.  dipartffo.  XYI.  partiro.  XXVIII. 
udiro,  Purg.  I.  seniiro,  IX.  diparliro, 
XII.  fuggiro.  XXII.  fomiro.  Parad.  lY 
e  VIII.  appariro.  XI.  seguiro.  XW.sof- 
fnro.  XVIII.  monro.XX\.8aliro.%XXl 
e  XXXII.  sorliro. 

Vedi  ora  arbilrio  delPuso  1  da  levare, 
omore  ec.  fu  da'  primordi  della  lingua 


che  si  disse  levd,  amd  ec.  per  levd, 
mb  ec.  e,  tutto  fossero  per  s^  oroai  vie 
quelle  uscite,  sono  pi&  compalibili  c 
nostro  genio  leva-ro  ed  ama-ro,  lev 
rono  e  amd-fono,che  non  levoro  e  lev 
ronoj  amb-ro  ed  amb-rono. 

Pure  in  antico,  e  prima  e  dope  Danie^ 
non  ^  raro  trovarle. 

II  B.Jacopone,  Lib.  Ill,  Od.  YIII,  29 

Inginoechiorsi  in  qadlt 

DaTaati  alia  poUeUa. 
Lib.  Y,  C.  XXXIV,  26; 

6i^  tfromo  qaattro  yentl 

Che  torbomo  la  mia  mente. 

Nel  DIttam.  Lib.  Ill,  Gap.  Y: 
Che  in  suUt  Parma  con  gran  rl?erenu 
Alcuna  volta  f  esteggiomo  il  toro. 

II  Pulci,  nel  Morg.  C.  XXV,  54: 
E  caloTon  le  lance  ambo  gid  basse, 
ivi  90: 

Pensa  quel  di  se  menoron  la  coda. 

37.  Goif  GLi  occDi  seguibe:  lenere  dr- 

vista,  rimtrare.Virg.En.YIII,  592  seg. 

Stanl  pavidae  in  maris  mates,  oculisque  $t^ 

{qwaixs^ 
Pulveream  nubem,  el  fvlgentes  aere  catenas, 

Reg.  lY,  II,  9:  Diooitque  Eliseus:  Ob^ 
secro  ul  fiat  in  me  duplex  spirilus  tuu^^ 
Quirespondil  si  videris  me,  quand^^ 
lollar  a  le,  erit  tibi  quod  pe(is(i:  si  at^v 
iem  non  videris,  non  erit.  Y.  v.  35  not=- 

40-42.  GiAScuiiA,  flamma.— Gola  D^^a 
Fosso;  G.  XXIY,  23,  nota.  —  Nessu     -: 
HOSTBA  n.  FUBTO,  cioh,  lo  spirito  da^  i 
nolo  the  intra  ad  liene  aseoso. — £  o^bk 
FiAMHA  ec.  eppttre  tra  ai  gtande  moMJi- 
ludine  di  fiamme  non  ve  n*  era  oIcuwmm, 
entro  cui  non  si  nascondesse  un  pecotf- 
lore.  Nel  G.  XXY,  127  cotesto  fuoco  S 
detto  furo;  perchh  cela  le  anime  che  ior- 
menta. 

Ogni  fiakha  un  peccatobe  invou.  M(h 
ralmente  s*ha  da  intendere  che  i  falsi  e 
astuti  consiglieri  sono  involli  nel  fuoco 
FUBO  (quasi  ladro  di  ladri);  i  quail  |)6r 
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lo  stava  sovra  1  ponte  a  veder  surto, 
Si  che  s'  io  non  avessi  un  ronchion  preso, 
Gaduto  sarei  giu  senza  esser  urto. 

E  1  Duca,  che  mi  vide  tanto  atteso, 
Disse :  denlro  dai  fuochi  son  gli  spirli : 
Giascun  si  fascia  di  quel  ch*  egli  h  inceso. 

Maestro  mio,  risposi,  per  udirti 
Son  10  piA  certo ;  ma  gik  m'  era  avviso 
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4iguaiu  cos)  l^AnoDimOy  imbolanmo  oi- 
^ftti  le  ct{(adi  e  gli  uomini,  e  qui  da 
queste  fiamme  sono  vrnbolati  eUino.  Bo- 
no per  la  bolgia  continuamente  portati 
in  fiamne  di  fuooo:  sicoome  i!  loro  sot- 
tile  mgegno  s'agit6  senza  posa,  a  tro?a- 
m  di  che  seguissero  ruberie,  uccisioni 
ed  incendi.  Post!  in  una  bolgia  piili  sotto 
del  fiBrto;  poich^  da'  frodolenti  con^gli 
Tengono  molti  e  piili  gravi  danni,  che  la 
semplice  lesione  del  dritto  sulle  cose 
material].  LMngegno  piii  alto  e  piOi  vi- 
ziato  merita  piCt  pena  ;  e  sapientemente 
fl  Poeta  pone  accanto  e  at  di  sotto  del 
ladri,  ^ente  astuta  ma  vile,  i~malvagi 
consiglieri  de*  grand). 

43.  SuBTO  ec.  drillo  levalo ;  non  pi& 
carponi  come  andato  v*  era  per  la  salita 
(Y.  18). 

44-45.  S)  CUB  ee.:  si  per&  che  s^  io 
non  mi  fossi  teouto  per  uno  sterpo,  Ti 
sarei  precipitato  senza  che  nessaoo  mi 
Qrtasse.  Si  era  dunque  con  la  persona 
sporto  un  po*  troppo  dal  ponte,  per  desi* 
derio  di  vedere  (v.  ^)—  Ubto:  wrlato, 
spinto  —  RoRcnoR.  Yedi  C  XXIY,  28 
e  62,  note. 

46.  Atteso:  oMento,  come  inteso  per 
intento,  flsso  a  guardare. 

47 .  Dbrtro  Bk'  FDOcm:  dBttIro  ot  fitth 
ehi,  deniro  le  fiamme  (tv.  31,  42)  da' 
per  aif  vedi  t.  8,  nota.  Dai  pvocbi:  net 
fuochi.  Lombard!. 

48.  GiAscuR  SI  PASciA  ec.  Ciaicwno  di 
qaelli  spiriii  i  fasciato  da  quella  fiam" 
ma  che  Varde,  9iccM  ciaseuno  ha  una 
fiammaj  che  il  drconda,  separata  daU 
le  alire.  Bargigi.—  Di  QUEL,suppl.  fuo- 
CO.  Cb'egli  i  iRCESo:  ondn,  da  cui,  in 
cui  egli  iinceso.  Irgeso,  G.  XVI,  11, 
nota. 


Fascia.  Aug.,  de  Civit.  Dei:  Anima 
lig<Uiu/r  igni,  ul  acdpiat  ab  eo  poe- 
nam.  Greg.  Dial.,  lY:  Igni  tenetw. 
Tommaseo. 

49-51.  Per  udirti  pres.  indef.  inyece 
del  passato:  per  at7er(i  udito, 

Gosl  (Purgat.  XXVI,  92  sea.): 
Son  Goido  Guinieelli,  e  gli  nu  purge 
Per  ben  dolermi  prima  che  alio  stremo. 

clo^:  per  essermi..,  doluto  (V.  questo 
luogo). 

Gosl  ancora  (Inf.  IV,  25): 
Qnlvi,  secondo  che  per  ascoltire. 

cioi:  per  avere  ascoUato;  e  vale:  come 
per  avere  ascoltalo  o  daW  avere  oscol- 
tato  gituiicar  poieva  ec.  Altri  dice:  Se- 
condo eke  ascoliando  pareva.  Sta  bene 
in  sentenza,  ma  non  si  risale  alia  ragio- 
ne  delta  frase,  (vedi  loc.  cit.)  come  dee 
fare  chi  studia  in  Dante  non  per  inter- 
pretare  che  dice,  ma  per  intenderlo  pro- 
fondamente  in  tutte  le  movenie  e  le  sfu- 
mature  del  pensiero:  il  che  noa  ottieoe 
se  non  chi  ne  comprende  tutta  la  forza 
delle  parole  e  deUe  locuzioni,  che  dao- 
no  ii  suo  colore  al  concetto  del  poeta. 

Onde  il  luogo  allegato  di  Dante  deve  in- 
tendersi  drittamente  cosl:  Maeslro  mio..  • 
dopo  avere  udilo  te  ben  son  io  piU  ceT' 
to;  ma  gid,  m*  era  semkrato  che  coai 
fosse  ec. 

M^EBAAVTiso.  I  comentatori  non  si 
sarebbero  incagliati  in  questo  luogo  se 
avesser  posto  mente,  che  il  ?erbo  aiwi- 
sore  in  significato  di  aefiiM*ar6  ?enne 
dagli  antichi  scrittori,  e  poi  anche  dagll 
altri  adoperato. 

Dante  da  Maiano,  amico  del  nostro 

Poeta: 

M  cosa  altra  giadita 
Alia  voBtn  beltate 
Manca,  donna,  (scacdate) 
Che  pieti:  d6  m'airiaa. 
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Che  cosi  fusse,  e  gia  voleva  dirti : 
Chi  6  in  quel  foco,  che  vien  si  diviso 
Di  sopra,  che  par  surger  della  pira, 
Dov'  Ete6cle  col  fratel  fu  miso  ? 


m'owisa,  cioh:  mi  sembra. 

Brunetto  Latin! ,  Tesoretto: 
Di  negghienza  m'ayrisa  (mi  sembit) 
Che  niisce  con?otisa  (cupidigia). 

Eocone  tra  i  molti  uo  esempio  anche 
del  Tasso,  (Gerus.  liber.  XVIII.  30): 
Rintldo  guata  e  di  veder  ali  h  avfiflo 
Le  sembunxe  d*  Aimida  e  u  dolee  riso. 
gli  i  awisoj  gli  sembra. 

Un  comentatore  moderoo  e  de*miglio- 
ri:  nM'era  awiso,  nCera  aceorto^o  m'e- 
raimmaginato.t  il  particip.  tronco  del 
rerbo  atwisam.Vha  chi  prende  awtiso 
per  nome,  in  senso  di  opinione.s— Pri- 
mamenle  sembrare  non  si  pu6  confonde- 
re  n^  coll  immaginam,e  n^  tampoco  con 
Vaccorgersi.  In  questo  luogo  non  &  al 
proposito  VimmaginazUme  e  Vaccorgi- 
menio*  Dipoi  cMnsegna  Dante  stesso  che 
awiso  possa  valere  opinione  o  parere. 
Per  mio  awiso^  quanto  a  mio  awiso, 
secondo  mio  infallibile  awiso^  e  simi- 
glianli,  sono  frasi  da  lui  usitate  (Purg. 
Xni,41  — XXIX,80— Parad.VII,19ec.) 
le  quali  equivalgono  sotlo  sopra  a  que- 
st* altra:  cotne  mi  pa/re  o  mi  sembra; 
perciocchi  son  locuzioni  figliate  dal  la- 
tino videri.  Ma  quel  verbo  sustantivo, 
ingemmato  a  mo*  che  suol  farsi  con  gli 
altri  intransitiTi  passivi,  avrebbe  dovuto 
g1^  fare  accorti  tanti  Talentuomini  di 
quello  che  sopra  &  detto  e  non  aprire  un 
caropo  alle  opinion!  tra  i  dotti,  ove  la 
lingua  ha  sueleggicerle.(V.Par.VII,4). 

Da  ultimo  Dante  stesso  ci  dice  qual 
debba  essere  il  valore  della  delta  locu- 
zione.  Inf.  XXVII,  107: 

La  Ve  *1  Ucer  mi  fa  airiso  11  peggio. 
dove :  mi  fu  aiwiso  non  &  altro  che  mi 
sembrbj  mi  parve, 

52.  FuocOjCHE  viBif...  DIVISO.  Unit!  in 
una  flamma,come  stall  erano  negli  agua- 
d,  furono  al  Poeta  visli  Ulisse  e  Diomede* 
ilfa,  la  fiamma  va  divisa  in  due  punte, 
siccome  queUa  eke  arse  i  eadaveri  de* 
due  fraielliper  il  regno  nenici;e  queslo 
percM  gli  uomini  acuti  al  male  si  di- 
vidono  losto  o  tardi  in  8^  siessi^  e,  se 
forzali  a  slar  pure  iiisteme,  colesio  ^ 


eontinuo  tormento.R  eomo  deUa  fiam- 
ma ove  geme  Ulisse  d  maggiarej  percM 
Diomede  piii  violento  partecipb  a  to- 
lune  delle  trame  di  queUo;  ma  Ulisse^ 
che  da  Virgilio  d  pur  chiamcUo  dims  e 
saevus,  ordiva  le  irame:  e  altre  ne  ha 
di  sue  proprie  ec.  Tommaseo.  — 

53-54.  Di  sopra:  verso  la  sommitdf 
in  eima.  Stat.:  diviso  verlice  flammae. 

Par  SUR6BR  DELLA  pira,Ov*Etbocle  ec. 
Gonta  la  storia  favolosa,  come  Eteocle  e 
Polinice,  morto  Edippo  re  di  Tebe,  che 
gli  avea  ingenerati  di  nefando  concubi- 
to  con  Giocasta,  convennero  di  regnarvi 
alternatamente.  Eteocle  sendo  il  piii 
grande  prese  per  primo  lo  scettro,e  pn- 
mo  atto  fu  di  bandire  il  fratello.  Quest! 
venuto  in  Argo  men6  moglie  Argia  fi- 
gliuola  del  re  Adrasto ;  il  quale  dopo 
qualche  tempo  aiut6  suo  genero  a  por- 
tar  guerra  ad  Eteocle  (Vedi  C.XIV,  68— 
XX,  31,  note)  per  rivendicargliene  i  drit- 
ti  al  trono.  Dopo  grande  uccisione  da 
ambe  le  parti  vennero  a  singolar  tenzo- 
ne  i  due  fratelli,  nella  quale  Tusurpato- 
re  Eteocle  cadde  mortalmente  ferito,  e 
prima  di  morire  traflsse  Polinice  e  vi  re- 
starono  estinti  entrambi.  Antigone  loro 
sorella,  ed  Argia  moglie  di  Polinice  a- 
vendo  imposto  sullo  stesso  rogo  !  cada- 
veri,  &  fama  che  la  flamma  si  dividesse 
in  due  parti,  come  segno  dell*  odio  im- 
mortale  che  Tambizione  del  regno  ali- 
mentava  negli  animi  d!  quel  malnati  fra- 
telli (a).  Lucan.  I: 
SdndUw  in  parUSigentiftoque  cacumine 
Thebanos  itniiaUi  ngos,   •    . 

Stazio  XII,  429: 
JSoce  iienm  fratres:  primos  vt  cofiHgii  artn 
Ignis  edaxjtremuere  rogi^elnovus  adnena  busU^ 
PeUUur;  exundant  diviso  vertice  flammoB, 

Miso:  messoj  posto,  coUocato.  II  Vol^ 

pi  lo  credette  adoperato  in  grazia  dellfl 

rima:  il  Lombaridi  lo  trov6  ne*  vers!  di 

Pier  dalle  Vigne: 

Nonnyea  miso  mente 
Alio  viso  piacente. 

(a)  Quest!  f atti  prestarono  all'Alfleri  materii 
per  due  tragedie,  l*ADtigone  e  il  PoUaiee. 


CANTO  XXVL 


319 


Risposemi :  1&  entro  si  martira 
Ulisse  e  Diomede,  e  cosl  insieme 
Alia  vendetta  vanno,  com'  air  ira  : 

E  dentro  dalla  lor  fiamma  si  geme 
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\  Gain.: 

Monte  Palclan  miso  in  sna  fona. 

'  Brun.Latim  nel  Tesorelto,Gap.yi: 

Mantenente  fa  miso 

Fora  del  Pandiao. 

composti  si  trova  eziandio  commi* 
miso,  promiso  ec.  per  commeaso, 
ISO,  promesso  ec.  Matt.  Spinello, 
255:  Che  re  Manfredi  li  havesse 
Iso  di  farele  huoni  IraUamenti. 
»stri  dialetti  dura  tuttavia  tale  desi- 
.  Di  metlere  ebbero  gli  antichi,ol- 
e  messo,  anche  missoj  meso  e  mi- 
iesl*ultimo  h  dal  basso  lat.  misus. 

ad  leges  Alamann.  c.  22:  8%  in 
misa  Tion  fueHL  Noi  Tabbiamo  in- 
>  tra  le  scritture  degli  antichi,e  an- 
J  prosa;  ma  oggi  non  si  d^  li- 

di  usar  questa  voce,  che  ai  soli 
e  parve  incongruenza  al  Nanoiicci, 
0  sono  in  onore  misi^  mise  ec. 

56.  Si  hartIra  Ulisse  e  Diohede. 
h  si  martira  possa  concordarsi  con 
no  de*due  soggetti  separatamente; 
lulla  osta  che  qui  sia  stato  messo 
>o  nei  singolare  invece  che  nei 
e  per  si  martirano^son  martoriO' 
11  Poeta,  Rim.,  in  un  sonetto  a 

la  Pistoia,  dice: 
schft  8*accoTdi  i  fatti  a'dold  detti. 
ido  Cavalcanli  a  Dante  Alighieri: 
ilevati  spiteer  persone  molte. 
2®  saimo  penitenziale,  il  Poeta: 
» fatto  come  quel,  che  teme  11  oelo 
le  stanno  stretti,  e  nulla  mal  ucendo  ec. 

je  evidentemente  teme  6  adoperato 
mono.  —  Nel  Convito,  fol.94:  Ri- 
n  essa  le  intellettuali,  e  le  mora- 
i^:  riluce  in  essa  le  buone  dispo- 
i  da  Natura  date;  riluee  in  essa 
'porali  bontadi.  —  II  Grescenzio 
II,  cap.  2:  Si  dee  cercare  il  luogo, 
$pm  i  venli  auslrali.  —  II  Villa- 
p.  12:  oi  qual  (nome  imperiale) 
ubhidire  lutte  le  nazioni.  —  Fa- 
ittam.  Lib.V,cap.5:  liso  la  nomi- 
antichi.  £  lib.  V,  cap.  1:  Si  nac- 
\  prime  genii  di  q^/esto  paese.  II 


Boccaccio,Fiamm.  Lib.  V,  n.!31:  Corseai 
il  caro  marito^corsem  Ieaore2te(a)ed  in- 
finiti  altri  esempi  di  questa  maniera  cosl 
da  noi  usitata  come  da'  Greci  e  da*  Lati- 
ni,  appo  i  quali  era  delta  Enallage  come 
da*  gramatici  fu  osser?ato.  V.  G.  XIX, 
22  nota. 

56-57.  Ulisse  e  Diohede  famosi  Gre- 
ci destrissimi  a  ordir  trame  e  porle  in 
opera,masslmecontro  i  Troiani,v.52  nota. 

IflSIEHE  ALLA  TERDETTA    CORROlf    COSE 

all*iea:  vanno  uniti  al  tormenXo^  sic- 
come  furono  uniii  a  mal  fare.  Vendet- 
ta: p&na^  casligo,  da  ioro  sublto,  non 
dato.  Ira,  che  gli  mosse  alie  frodi  e  agli 
aguati  contro  i  Troiani.  L*ira  prima  del- 
le  passioni,  che  turbano  la  ragione,  nel- 
la  cut  calma  Tuomo  non  trascorre  il  con- 
fine dell*onesto  e  del  giusto. 

58.  Dertro  dalla  lor  riASHA.  Nel  ?. 
47:  dentro  da^fuochi;  nel  v.  64:  den- 
tro da  quelle  faville  ec.  tanlo  &  propria 
di  nostra  lingua  cotesta  locuzione.  Pu6 
osservarsi  qui  adoperata  la  particella  da 
invece  di  a;  siccome  incontra  non  rado 
vedere  questa  tener  luogo  di  quella.  G. 
V,  118  nota. 

Si  gehe:  si  piange.Si  duole  e  sospi' 
re.  Barg. — Gemere  per  deplorare.  Vol- 
pi.  —  Si  sospira  e  piange,  Venturi.  — 
Piangono  quegVinfelici.  Lombard!.  — 
Gemere  lat.  dal  gr.  ytfAoy^  onuslxis  sum 
si  dice  proprio  del  suono  dolente,  che 
manda  chi  ^  oppresso  da  troppo  peso : 
quindi  per  le  lagrime  e  i  sospiri  che  i 
dannatimettonruori.IIPoeta(G.Xn,132): 
Ove  la  tlrannia  eonvien  che  gema. 

Qui  la  divina  Giustizia  punge  Ulisse  e 
Diomede,  e  da*  Ioro  occhi  munge  le  la- 
grime  come  il  bollore  disserrale  a  Rinier 
di  Gorneto  ec.  (Ivi  v.  135  seg.):  e  quel- 
le gocciano  siccome  dello  slizzo  verde, 

(a)  Su  ffaesta  maniera  di  accordare  in  name- 
ri  diversi  1  nomi  e  i  verbi,  come  ae  questi  foe- 
aero  presi  assoluttmente,  veggasi  u  BartoU, 
Tort.  eDritt.n.  108. 
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L*  aguato  del  caval,  che  fe  la  porta 
Ond'  uscl  d€*  Romaoi  1  gentil  seme. 
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che  cigolando  goccia  fuori  V  amore,  si 

dice,  G.  XIII,  40  seg.: 

Gome  d*im  stizxo  ?erde,  ch*ano  sit 
Dall*im  de*  eapi,  che  daU*aItro  geme, 
E  dgoli  per  ?ento  ohe  ti  ?is. 

Si  trova  eppo  i  Latini  costruito  geme* 
re  attivamente,  e  quindi  anche  passiva- 
mente;  come  qui  vuol  che  sia  il  Ch.Tom- 
maseo. —  Cic.  ad  Alt.:  Virtutem  ts^am, 
veniet  iempus^  cum  graviler  gemes,  Ed 
egli  stesso:  Hicstalus  una  voce  omnium 
gemitur.  Pure  ii  yerbo  &  di  sua  oalura 
neutro,ed  &  adoperato  con  rigorosa  pro- 
priety, dove  (En.  YI,  413)  Virgilio  dice: 
GemuU  sub  pondere  cymha  (a).  Del  re- 
8to  anche  i  verbi  neatri  assoluti  si  bene 
si  Qsano  passivamente  nelle  terze  perso* 
ne  del  meno ;  e  il  Poeta  ha  deile  ioeu- 
zfoni,  che  agli  scrupolosi  saprebbero  di 
troppa  licenza.  —  V.  Inf.  XIV,  38  — 
XVII,  6  —  Purg.  X,  35. 

59-60.  Aguato:  insidia.  Yedi  onde  o- 
rigini  questa  voce  (G.  VI,  6  nota)  e  quan- 
to  appropriataraente  qui  si  adoperi  dal- 
Tautore.  —  Si  sehb  l*  asuato  del  ca- 
VAL  ec.  Ulisse  ordin6  si  facesse  un  gran- 
dissimo  cavallo  di  legno  con  molti  ricet- 
tacoli  tra  !e  coste,  e  con  una  porticella 
da  lianco  la  quale  non  potevasi  aprire  e 
serrare,  salvo  da  chi  entro  vi  fosse.  Vi 
entrarono  i  p\h  valorosi  di  tutta  la  Gre- 
cla  ed  egli  per  prime.  I  Greci,  per  co* 
stui  consigiio,  fmgendo  d'  essersi  altc- 
diati  deir  assedio,  in  che  aveano  tanti 
anni  tenuto  indarno  la  ci[\k  di  Troia, 
montarono  in  nave  e  simularono  la  par- 
tenza;  roa  sempre  vi  ritornavano,  facen- 
do  sparger  voce  che  Pallade,per  cruccio 
d^essere  stata  rapita  dalla  rocca  troiana, 
non  facea  piCi  succeder  loro  prospera- 
mente  la  guerra,e  moveva  venti  contra- 
ri  perch^  neanche  potesserorimpatriarsl. 
II  cavallo  pieno  di  gente  armata  fu  posto 
innanzi  alia  Gitt^  come  un*  oiTerta  per 
placare  Tira  delta  Dea.  I  troiani  indotU 
dalle  ingannevoli  parole  d'  un  greco,  a 
Dome  Sinone,  ruppero  le  mura  per  dare 

(a)  Anche  hi  senso  attivo  (Ehi.  1, 220  segg.): 
ProBdfUB  pius  Mneas  nunc  aais  OronU, 
Nunc  Amyci  caswn  aemiU,  et  crudeHa  secum 
FalaZ4/ci,foftem9ueGy(m/off(emgueCkKi7)(Aum. 


Tentrala  piik  large  alia  machina  insidio- 
sa,  e  a  gran  fatlca  la  trassero  nel  terapio 
di  Pallade  pregando  lei  che  non  impe- 
disse  la  lilirr'a  de*  Greci.  Ma  la  notte 
gli  armati  uscirono  del  Gavallo,  tennero 
la  clltadella,  e,  date  segnale  agli  altri 
che  ii  giomo  stati  erano  in  aguato,  fu- 
rono  tutti  sopra  Troia  e  ladistrussero. — 
II  cenno  dantesco  ha  rapporto  alia  splen- 
dida  narrazione  che  ne  fa  Virgilio  nel 
secondo  deirEne]de;tuttoch6  Dilti  eDa- 
rete,  citati  da  Pietro  Alighieri,affermiDo 
che,a  tradimento  di  Antenore  e  di  Enea, 
i  Greci  entrarono  nella  Gitt^  per  una 
porta  che  aveva  ad  insegna  un  cavallQ« 

In  sentenza:  Nella  fiamma  si  porta 
la  pena  del  iradimentOt  onde  Troia  fu 
presa  da'  Gred  ed  arsa^  pe*  /mudoten- 
ti  consigU  di  Ulisse  e  Diomede. 

Ghe  fe  la  porta,  onde  ec.  II  cavallo 
fece  la  via  onde  i  Greci  entrassero  nella 
Gitt^  troiana,  distrulta  la  quale  Enea 
venne  in  Italia  e  da  lui  discese  la  nazio- 
ne  romana  (b).  Ma  il  gentil  seme  di  ve- 
ra origine  troiana  fu  Giulio  Gesare  ec. 
Vedi  Virg.  En.  I,  286: 

Nascettir pulcrafrojams  origine  Caesar. 
che  portava  ancora  dopo  si  lunghi  seco^ 
Ii  il  nome  di  Ascanio  figlio  d*  Enea  (Ivi 
267  seg.),  ed  era  tardo  nipote,  pure 
sangue,  di  Anchlse  e  di  Venere.  — 

Porta  si  accomoda,  quasi  eoualmen- 
te  bene,  al  senso  proprio,intendendo  col 
Landino  e  col  Vellutello  lo  squarcfo  del 
muro,  onde  fu  in  citt^  introdotto  losmi- 
surato  cavallo;  En.  II,  234: 
Dividimus  muros,  ei  moeniapandmus  urbis. 
0  roeglio  in  traslato.  Che  fe  la  poetai 
cio^  jfu  principio  e  cagione  ec-^  Altri 
intendono^  che  Enea  fuggendo  uscisse 
per  quella  medesima  porta  (per  la  qua- 
le cntr6  il  cavallo);  ma  con  che  fonda* 
menlo  ?  Venturi  e  Danielle.  —  II  Volpl 
h  col  Landino.  II  Biagioli  dice  che  Tidea 

(b)  Eo.  I.  6: 
.    .    .    gmus  tmde  I(^nTim, 
AXbaniquepaJtres,  atque  dliac  moenia  Romm. 

Ivi  V.  Id  seg.; 
Progeniem  se'd  enim  irojano  a  sanguine  duci 
Amieraty  tyrias  olim  qnae  verteret  orces.* 
Kinc  popvUwn  laie  regem,  helloque  superbum 
Ventwrum  exddio  /Aoyoersic  voioere  Pmcas, 
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Piangevisi  entro  Y  arte,  perdhfe  morta 

Deidamla  ancor  si  duol  d*  Achille, 

E  del  Palladio  pena  vi  si  porta. 
S'  ei  posson  dentro  da  quelle  faviUe 

Parlar,  diss'  io,  Maestro,  assai  V&a  priego,  65 

E  ripriego  che  1  priego  vaglia  mille, 
Ghe  non  mi  facci  deir  attender  niego, 

Fin  che  la  flamma  cornuta  qua  vegna : 


onde  usd  il  seme  h  iocoerente  cod  la 
rottura  delle  mora.  Taluoi  applaudisco- 
no  al  valentuomo  e  noi  con  essoloro:  ma 
domandercmmo  per  sapere  se  s!  tro?i 
nessona  coerenza  tra  il  mal  seme  di  A^ 
damo  e  la  barca  di  Caronie,  Al  Ventu- 
ri  e  al  Daniello  rispondiamo  noi:  Enea 
oscl  per  la  stessa  porta;  perch^  gli  parve 
pift  comoda:  enesiamo  tanto  certi,quan- 
to  to!  non  dubitate  che  il  cavallo  vi  en- 
trasse. 

61  seg.PiAHQEvisi  extbo  ec.  Ivi  entro 
queUa  fiamma  si  piange  anctie  l'abte, 
VartifiziOfOnde  Ulisse  scoperse  ichtUe, 
e  astutamenle  celando  quel  che  fisso 
era  dal  falOy  e  iridtandolo  alia  gloria 
(kUe  armi,  seco  lo  irasse  aUa  guerra 
iroiana:  ilchefu  a  Deidamia  cagUme 
dHnterminabUe  duolo  (a). 

MOKTA...  ARCOR    SI    DUOL  D*  ACHILLB*. 

sncor  cbe  morta  elia  si  duole  quivi,qual 
fece  in  vi(a,della  morte  di  Achille,nonch& 
d'  essere  slata  da  lui  tradita*  Gil  alTetti 


U)  Era  fatale  che  i  Gred  non  doyessero  sen- 

K*A'ciiille  ottener  yittoria  sa  i  Troiani,  e  che  s'e- 

fU  andara  alia  gaerra  Ti  aarebbe  ucaso.  Teiit 

a  pom  in  saWo  il  flgliuolo,  da  Tesaaglia,  ova 

Cbirope  edacayalo,  trafu96  Ini  donnendo  all*i* 

sola  oi  Sciro,  doye  in  yesti  femminili  accolto 

frt  le  ancelle  di  Deidamia.  figlia  del  re  Ltco- 

Biede,  bento8toinBamor6  di  lei  e  fa  da  leiama- 

tb.  Inyano  ccrcatosl  di  Achille  per  tntla  Grecia, 

Hlfsse  soapettd  che  potesse  troyani  nascosto 

nella  corte  di  Lieomede,  e  qui  recatosi  in  ablto 

di  marcatante,  ed  esposti  de"  presioai  arredi,  yi- 

de  che  tntte  pigliayano  gioielli  ed  omamenti 

atti  a  femmina,  solo  AchiUe  in  gonna  porse  la 

mano  a  mo  seudo  con  una  lancia,  ch*erano  fra 

le  altre  cosejiensatamente  posli,  e  ne  miraya  11 

fino  layoro:  Ulisse  per  tale  arte  ayendolo  cono- 

sciato  seppe  con  sue  parole  a  tanto  desiderio  di 

gloria  innammarlo,  ch*  egli,  lasciata  Oeidamla 

gii  incinta,  and6  con  essolni  al  campo.  —  Dan- 

le  accenna  qnesto  £itto  nel  Pnrgatorio  (IX. 

34-39):  e  Deidamia  pone  con  le  sue  suore  nel 

limbo  (PiTf .  XXII,  114).  AchUk  in  SciT0  h  uno 

de*  driDunf  del  Metaatasio. 


mortali  sono  pel  nostro  poeta  non  mica 
spenti  nell*altra  yita.Neirinferno(V.i02) 
la  Francesca  dice:  e'l  modo  ancor  m^of- 
fende;  e  (Ivi  v.  105): 
Amor,  ch*a  nnllo  amato  amar  perdona 
Mi  prese  del  costul  piaoer  si  forte 
Ghe,  come  yedi,  ancor  non  m^abbandona. 
E  Nel  prima  cerchio  del  eareera  de- 
CO  si  veggiono  molte  celebri  donne  gre* 

clie(Parg.  XXII.  Ill): 

M  Ismene  A  trisia  come  foe. 

63.  Del  Palladio  ec.  Nella  rocca  tro« 
iana  si  asseryava  Tiroagine  di  Pallade,fa- 
tale  custodia  allc  porte  delia  Cittli,  le 
cui  mura  erano  inespugnabill  flnch&  fos- 
se qoiyi  custodita  e  inespugnata  ella 
stessa.  Ulisse  e  Diomede  secretaroente 
di  Dotte  yi  fecero  la  scalata,  ed  uccisi  i 
guardian!  rapirono  e  seco  portarono  il 
simulacro  della  Dea  ;  onde  poi  a  non 
guari  segal  la  ruina  di  Troia.  Virgilio 

(Eneid.  II,  163  segg.): 

.    .    .    Impius  ex  quo 

Tydides  sed  enim^  scelengmgue  inventor  UUxas^ 

Fatale  aggressi  sacrato  aceUere  templo 

PalUuHumt  caesis  summae  custodUm  arciSj 

Corripueresacram  efjigiem,fnanibusque  crurnUs 

Yirgineas  ausi  Divae  contingere  viitas  ec, 

65  seg.  Assai  ten  pbie60,E  bipbiego  ec. 
Ha  molto  del  latino  etiam  atque  etiam 
rogo  ec.  Ghe  il  pbibgo:  q/ic  quesia  mia 
preg/iiera,  taolia  mille:  vaglia  quanto 
miUe  preghiere.  E  come  dir  volesse: 
una  per  miUe  fiate  ti  prego. 

61-68.  Che  rob  ki  facci  ec.  Che  non 
mi  nieghi  di  aspettare  infino  a  cbe  la 
FiAiiHA  gobrvta:  ^tiel  fuoco,  che  vten 
diviso  di  sopra  (?,  52  seg.)ec.— riego: 
negalivaf  come  pbibgo,  preghiera  son 
propriamente  le  prime  persooe  de*  verbi 
adoperati  per  sostantivi:  cosl  antic.  U 
desiderOj  il  dubUoy  il  veio  ec.  In  luogo 
di  desideriOj  dubbio^  vista,  o  del  deai* 
derare^  del  du6t/are,  del  vedere  ec. 
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Yedi,  che  del  disio  ver  lei  mi  piego. 
Ed  egli  a  me :  la  tua  preghiera  h  degna  7o 

Di  molta  lode ,  ed  io  perd  Y  accetto; 

Ma  fa  che  la  tua  lingua  si  sostegna. 
Lascia  parlare  a  me,  d^*  V  ho  concetto 

Ci6  che  tu  vuoi ;  ch'  e'  sarebbero  schivi, 

Perch'  ei  fur  Greci,  forse  del  tuo  detto*  is 

Poichfe  la  flamma  fu  venuta  quivi, 

Dove  parve  al  mio  Duca  tempo  e  loco, 

In  questa  forma  lui  parlare  audivi : 


70.  La  TVi  PBE6H1ER1  t  DE6XA  CC.  la 

tua  dimanda^  merita  lode;  poich&  desi- 
deri  di  parlare  agli  spiriti  di  uomiDi  tan- 
to  famosi.  —  (En.  XI,  105): 
Olios  homs  Eneas  J  haud  aspemanda  prMonteSt 
Prose^pxiturvenia^etverbis  naecinsuperaddU  tc. 

Enea  fu  arazioso  a  coloro,  cbe  onesta- 

mente  chiede?ano  tregua  ai  vivi  e  sepol- 

turtai  morli.Simigliantemente(C.XXIV, 

76  segg.): 
AltrariBposta,  disse,  non  tirendo, 
Se  non  Io  far:  chfe  la  dimandt  onesta 
Si  dee  seguir  eon  Topera  tacendo. 

72.  La  tua  lingua  si  sostegna:  tad, 

73  seg.Ho  concetto  Ci6  che  tu  tuoi: 
V.  C.  XXIII,  25  segg. 

74  seg.  Sarebbero  schivi...  forse  del 
tuo  detto  :  forse  avrebbero  a  disdegno 
di  satisfare  alle  tne  dimande.  —  Schi- 
vi: ignari  e  sdegnosi.  E  come  Greci  su- 
perhi  e  come  nemici  della  cilid  da  cut 
sorse  Vimpero,  che  il  GhibeUino  va- 
gheggia.  Tomroaseo.  —  Ma  sarebbero 
per  queslo  stesso  meno  graziosi  a  Virgi- 
lio. — Detto  vai  qui  tinguaggio^favella. 
n  nostro  volgare  non  ebbe  ai  tempi  del 
Poeta  tanto  di  onore,  quanto  sepp*  egli 
merltargliene.Ricordava  Dante  cbe  (Ho- 

rat.  in  Arte): 
Gratis  ingeniumt  Graiis  dedit  orerotundo 
Musa  loqui,  praeter  laudem  nvUius  maris, 

e  qui  trattavasi  niente  meno  cbe  dientra- 
re  in  ragionaroento  con  Ulisse,  eloquen- 
tissimo.Virgilio  poi  avea  ben  d*onde  cre- 
dere che  que*Greci  (v.80  segg.)  non  fos- 
sero  schivi  del  detto  suo.— t.Tasso  non- 
dimeno  dice:  Credo  io  che  Virgilio  qui 
inganni  ITlisse,  fingendo  di  essere  0- 
mero,  ConsideraiJi  bene.  E  veramente 
ritacense  non  fa  slbella  figura  ncirEnei- 
de,  che  possa  saperae  grado  a  Virgilio, 


quanto  nelFOdissea  ad  Omero:  e  al  Fio- 
rentino  non  sar^  parse  mal  fatto  che  il 
suo  Duca  usasse  un*  astuzia  con  quegli 
astuti  Greci.  Del  resto  crediamo  che  il 
Poeta  avrebbc  almeno  leggermente  toc- 
cato  di  tale  flnzione,  e  non  commesso 
che  dalle  sue  parole  dovessimo  a  fatica 
inferlrla.  0Uracci6,  pare  che  Virgilio  noa 
parlasse  airitacense  n&  in  greco,n&  In  la- 
tino; ma  in  lombardo  (G.XXVII,21),  col 
quale  linguaggio  nonpotea  menomamen- 
te  simulare  il  gran  cantore  d'Achille  e  di 
Ulisse.  Considerando  dunque  bene,  noa 
sembrer^  fondato  il  sospetto  del  Tasso : 
avvegnach^  pur  si  direbbe  che  il  Poeta 
Greco  potesse  quivi  usare  la  lingua  d*  1- 
talia,  come  fa  il  Poeta  Latino. 

77.  Dove  parve.. .tempo  b  loco:  dove 
6  quando  parve  opportunoAl  Petrarca, 
Son.  I: 

Gelatamente  Amor  Tareo  riprese 
Gom*nom,  ch*t  noeer  Inogo  e  tempo  aspetta. 

78.  In  questa  forma:  cosi,  in  questa 
guisa  ec.  Piii  plastico  &  il  sentimeoto 
che  T.Tassod^  al  presentemodo(XII,69;: 
D'nn  bel  paUore  ha  il  bianco  volto  asperso, 
Gome  t*  gigli  saiian  miste  viole  ee.  — 

.    .    .    in  questa  forma 

Passa  la  belia  donna  e  par  ch*)  donna. 

Ma  le  parole  danno  imagine  e  forma 
al  pensiero. 

Lui  parlare  audivi.  Costrutto  piii  si- 
gnificanto,  che  se  detto  si  fosse  Io  udii 
parlare.  t  qual  si  dicesse:  io  ftii  eon- 
tento  udir  lui,  anzi  ch'egli  udisse  m 
parlare  a  quei  Greci. 

Audivi.  I  verbi  di  terza  coniugazione, 
ebbero  in  antico  la  prima  persona  sin- 
golare  del  perfetto  terminata  in  ivi  alia 
maniera  latina.  Dante  da  Maiano: 
Non  come  audivi  fl  trovo  oertanmte. 


CAWtO  XXVI. 
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0  Yoi,  che  siete  due  dentro  ad  un  faoco, 
S'  io  meritai  di  voi,  mentre  ch'  io  vissi, 
S*  io  meritai  di  voi  assai  o  poco 

Quando  nel  mondo  gli  alti  yersi  scrissi, 
Non  Ti  movete ;  ma  Y  un  di  voi  dica 
Dove  per  lui  perduto  a  morir  gissi. 

Lo  maggior  c9rno  della  fiamma  antica 
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Branetto  Latini  nel  Tesorelto,  Cap.II: 

Gh*aadiTi  dir  ehe  tene  ec. 
Buogerone  da  Palermo: 

0 IMO 1  come  fai  matto 

goando  mi  dipartifi 
k  OT*era  state  in  tanta  dignitate. 
Jacopo  Puqliesi: 
AllotU  ch*io  mi  partivi 
E  diasi:  a  Die  Vaecomando. 
II  Nostro,  Purgal.  XII,  69: 

Qnantlo  ealcai  finche  chinato  gi?i. 
Ed  anche  iie*  verbi  della  prima  e  se- 
GODda  si  usd,avvegna  che  pi&  raramente, 
la  terminazione  latina.Il  Frezzi  ncl  Qua- 

drireaio,  Lib.  IV,  Gap.  Ill: 

Hi  prostrai  *n  terra  dicendo:  pecca?i. 

E  Dante  nel  Paradise  I,  97: 
E  diasi  gii  eontento  requieyi. 

80.  S*  10  MERITA!  DI  YOK  MeHtare  di 
tmo,  farH  o  acquistarsi  merito  appo 
uno;  meritare  la  sua  grazia  oilsuo 
fanore;  rmdersi  degno  di  esser  meriia' 
to  0  rimeritalo.  Lat.  Mereri  de  aliquo; 
henSy  mate,  pamm,  valde,  nihil  ec.de 
oHquo^  0  de  aliqtM  re  mereri.  Gli  esem- 
pi  onde  i  nostri  scrittori  tolsero  la  locu- 
iioDe,sono  ovvi  tra  i  latini;  e  Dante  sem- 
bra  aTer  imitato  i!  suo  Maestro  e  Duca 
(^rg.En.IV,316  seg.)  1^  dove  si  fa  cosl 
parlare  Didone  ad  Enea,  perchfe  quest! 
Don  Tabbandoni:  • 
hr  conmbia  nostra^  per  ineeptos  humenaeos, 
SibeneqMdetemervi.  fuUant  iibi  quidmam 
Duke  mewn,  miserere  aomus  Idbentis,  et  utam 
Oro  {si  quis  adhucprwUms  locus)  eame  mentem, 

IVota,  letter  diligente,  che  il  secondo 
degli  allegati  vers!  Virgiliani  ha  due  par- 
ti; la  prima:  Si  bene  quid  de  te  merui ; 
la  seconda:  fuU  aut  tibi  quidquam  duU 
ce  metim.  Con  che  Didone  accenna  due 
cose  distinte;  che  sono,e  TonoroTole  ac- 
coglienza  fatta  ai  Troiani,  e  Famore  che 
ella  pose  al  loro  Duce  (a).Dante,volendo 

(a)  Virg.  En.  IV,  373: 
•  .  •  Eieekm  litore,  egeniem 
Bxcepif  etregni  demens  in  parU  locaoi* 
imissoai  dajsem;  aocioa  a  morte  reduxi. 


tenersi  stretto  al  Poeta  latino,  non  pud 
altro  fare,  che  una  bellissima  ripetizio- 
ne,  \k  dove  in  Virgilio  le  due  proposi- 
zioni  condizionali  hanno  due  sensi  diffe- 
rent! e  la  seconda  (che  in  tutti  e  due  1 
poeti  ha  piii  forza  della  prima)  h  prece- 
duta  dalla  particola  disgiuntiva.  Cosl  si 
pu6  nonchfe  rimitazione,ma  e  il  modo  e 
lo  studio  di  chi  1*  ha  fatta,  cogliere  nei 
grandi.poelil 

82.  kin  vERSi:  TEneide;  o  TOdissea, 
se  Virgilio  finge  (secondo  che  al  Tasso 
parve  di  vedere)  la  persona  di  Omero,  il 
quale  fu  Signore  deW  altissimo  canto. 
Virgilio  toccando  della  sua  Eneida,  dice: 
UdUa  mia  Tragedia.\ .C.XX,  li3,not. 

84.  Dovi  ec.  dove  andb  egli  perdu- 
to a  morire. 

Pes  lui...  gis^i:  locuzione  simile  di 
queiralura  (G.  1, 126):  perme  ai  vegna 
cioi,  da  me  si  ven^a  o  io  venga:  dove 
i  verbi  sono  adoperati  in  modo  assoluto, 
come  in  Horat.Lib.I,sat.IX:  Ventum  erat 
ad  Vestae;  e  cosl  itur  ad  aslra,  Virg* 
En.  IV,  15i:...aUoa  ventum  in  montes 
alque  invia  lustra,  Ne*  quali  parlari  va 
sottinteso  il  sesto  ca^o  richiesto  dalla 
proposizione  passiva,  e  che  il  Nostro  vi 
esprime. 

85.  Lo  HAG610R  coRifO.  Vedi  v.  52,no- 
ta.  Coma  detta  fiamma.  Netafora  presa 
dalla  forma  flessuosa  ed  acuta  delle  due 
parti,  nelle  quali  essa  fiamma  era  divisa. 

Antica;  perchi  Ulisse  e  Dlomede,mor- 
ti  alquanti  anni  dope  la  guerra  di  Troia, 
erano  q\k  da  ben  moltl  secoli  posti  in 
quella  pena,  quando  Dante  gli  vide. 

n  letaitaaio,  Didone  Itt.  I: 
Vil  lifluto  deU*onde 
Io  raccolgo  dal  lido:  io  lo  ristoio 
Dalle  higiarie  del  mar:  le  navi  e  raimi 
Gii  disperse  gli  rendo,  e  gli  do  loco 
Nel  mio  cor,  nd  mio  regno,  e  qoeato  b  poeo  ec. 


S8i 


INFERNO 


Gomineid  a  crollarsi  mormorando 
Pur  come  quella  cui  yento  affatii^. 
Indi  la  cima  qua  e  \k  menando, 
Gon^  fosse  la  lingua  ehe  parlasse, 
Gitto  Toce  di  fuori  e  disse :  quando 
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81 .  Core  qveua  fiamma  cm  nel  mon- 
do  di  qua  sogliamo  vedere  che  il  verto 
AFFATicA,  agitQ  6  fa  che  si  croUi  (G. 
XXY,  9.  oota).  Affaiica  ha  forza  del  lat. 
fatigare,  stancare,  percuotere,  perturba- 
re,  commuovere,  eccitare;  quasi  aff(Uim 
agerCydi  che  la  voce  fu  fatta.  Dante  stes- 
so,  Rim.  Son.  VIII: 

Per  fona  del  dolor  che  m!a£Eitica. 
Orazio  Lib.  II,  Od.  IX,  6: 
•    •    .    AqmUmllm 
Querceifl  Gargani  IdbofomL 

88-90.  La  ciha  ec.Qtiel  como  di  fiam^ 
ma  dimenando  la  ma  punia^come  foese 
ia  lingua  di  colui  che  v*era  mtrojin  at- 
to  diparlarCf  Gitt6  ?ocb  di  fuori:  tesl^ 
mormora/vay  come  fiamma  falicata  dal 
vento;  ora  manda  fuori  voce  d'umano 
ipirilo  che  ragiona  e  dice  ecVirg.Ecl. 
11,5: 

.    •    .    haee  inconddto  sokLs 

MonUhus  ei  siMs  sUidio  jacUAai  isofii  . 
Ed  Eel.  V,  62: 

IpH  laetiUa  voces  ad  sidera  jactant 

inUmsi  monies:  ipaaejam  carmina  rupes. 

Jacopo  da  LenliDO,  Cans.:  tSadofma 
dift  9i  voglio  ec. 
SUnilemente  eo  gitto 
A  Toi,  bella,  li  miei  sospiri  e  piantl. 

E  il  Nostro,  Yit.  Nuov.Soq.Ios^o  ec« 

pag.  80: 

Quest!  pensieri,  e  li  eospir,  ch*  V  gitto  ee. 
La  lingaa,  che*guizza  gittaodo  per  la 
pUDla  della  fiamma  corouta  le  parole,  h 
come  quella,  da  cui  nel  Salmo  119  si 
dke  che  non  t*6  scampo.  Quid  deiurti- 
K,  aut  quid  apponaiur  tibi  ad  liingwm 
dolosam?  —  Sagittae  poientis  ociitoe, 
cum  ewbonibus  desolatoriis: 
.  Alle  calonnie  malTage,  e  triste, 
Alle  menzogne  di  lingua  perfida 
Chi  mai  puo  reggere,  chi  mai*  resiste  ? 
>  Qaelli,  cbe  mormora  bngiardl  acceati 
Son  quai  vibrati  dardfacutiflsimi, 
Son  qua!  terribili  carbon!  ardenn  (a). 

90.  Quando  ecRiapondendo  a  qaello 
che  per  Virgilio  (v.  83-84)  si  domanda, 
narra  UUsse  per  tuUo  il  restante  di  que-* 

<a)  Smrie^lMe!,  Libri  Poetici  deDa  BfMa. 


sto  canto  la  storia  delle  sue  avTentnre 
dal  tempo  in  poi,ch'ei  si  parti  da  Circe. 
Gli  antichi  scrittori  dicono  che  toroBlo 
in  Itaca  troT6  il  padre  Laerte,  la  rooglie 
Penelope  e  il  figlio  Telemaco,  e  che 
quivi  fu  morto  da  Telegono  suo  figlio 
baslardo  nato  di  Circe.  Dante  s^allontaoa 
da  essi,  e  attenendosi  alle  opinioni  di 
Plinio  e  Solino  introduce  Ulisse  a  con- 
tare  com*  egli  capitato  in  casa  di  Circe 
yi  dimor6  pid  che  un  anno  (v.  91  seg.): 
e  che  da  lei  partito,  e  messosi  per  mare, 
fu  per  fortuna  di  venti  portato  fino  a  Gi- 
bilterra.  Qui  confortati  i  compagni  a 
grande  impresa  e  valicato  lo  stretto,  pi« 
gli6  sua  navigazione  per  FOceano,  ed  in 
sei  mesi  procedi  tant\)ltre,  che  venne  iik. 
vista  d'un^Uissima  montagna;  da  cui  sm. 
8gropp6  impetuoso  vento  che  percoss^ 
la  nave,  e  la  sommerse  con  lui  e  co 
quanti  vi  erano  entro  (b). 


(b)  Non  fa  dnnque  solo  Dante  che  alterassa 
la  storia  o  favola  dTJlisse;  nh  pare  che  sia  da 
fargliene  earico  d!  ayere,8ieoome  iiot6  !1  Tuso, 
trasgredito  U  precetto  d*AriatotQle>  cbe  oella 
sua  Poetica  vieta  d!  mutare  le  f avole  note  e  ti- 
cevute.  Una  volta  che  si  h  voluto  spingere  Ii 
navigavione  deintaeease  di  U  daHo  stretto  9^ 
ditaao  ch'erailDonplusuUra,  ilPoetaodtf- 
Tea  fare  che  quegli  annegasae,  ovrero  ehe  tor- 
Basse  ad  Itaca  e  lasciasae  ab  antico  la  tradizio- 
ne  del  mondo  nnovo;  e  idlora  qnalche  iadostn 
navigante  pid  sicnro  e  meno  ardito  di  Gotonko 
si  saiebbe  messo  molt!  secoU  priaia  di  Ivi  aUt 
ventora  di  andarvi.  Ha  inaami  al  gran  6«ao* 
vese  fa  general  mente  crednto  eoea  imposiibila 
di  travaucare  i  segni  posti  da  Ereola.  S.  Afe* 
stfaio  (De  GiY.  Dei,  XYI):  Nimn  absufdmn  est 
ui  dicaiur  aUquos  homines  ex  hoc  in  tUampflf' 
tern,  Oceaftt  tmm^nsttafe  fraiectd,  Tuivtgasse  oe 
pervenife  potuisss,  Yalse  aduaque  a  DaatsFiV 
tenersi  a  questa  opinione;  la  quale,  aeostoii* 
che  del  naufragio  d!  UUsse«  gli  porse  il  destiQ 
di  prevenire  il  lettore  intomo  iJl  esistenxi  d*o& 
monte  altissimo,  cha  tra  non  molto  vedrano 
essere  il  Purgatorio,  il  qnal  s*  eleva  soUa  n* 
perflde  dell'altro  emisfero.  E  U  Petrarca  segu* 
iando  Dante  che  finge  tlisse  alTogato  neirueei' 
no  per  soverchia  cariosity,  Trionfo  deUi  Fina 
Gap.  II,  dice  aver  veduto : 
Nell*altro  (groppo)  Aiace,  Dioneda  a  VllMe, 
Gha  deai^  del  mondo  saper  tioppo. 

La  ittsiom  Dateaoa  ai  f»  aieat  pH-fsnsi* 
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Mi  diparti*  da  CUrce,  die  sottrasse 

He  piti  d'un  anno  la  presso  a  Gaeta, 

Prima  che  si  Enea  la  nominasse  ; 
N6  dolcezza  di  flglio,  n6  la  pieta 

Del  vecchio  padre,  n6  1  debito  amore,  9s 

Lo  qual  dovea  Penelope  far  lieta, 


91.  CiRC^,  maga  si  bella,che  la  dice* 
>aQo  figlia  del  Sole,  faceya  cod  bevaode 
«  malle  pigliar  figura  e  voce  di  bestie 
«  qoanti  si  laselavano  tirare  alle  sue  lu- 
singbe.  Ulisse  adoperd  che  i  mal  capita- 
ti  suoi  compagni  tornassero  nella  forma 
umana;  ma  colto  egii  stesso  nella  pania 
amorosa,si  tenne  con  essolei  piCi  che  an 
anno  (a).  V.  La  Circe  del  GelH;de1  Gozzi. 

SoTTRiSSE  HE  cc.  quBsi  fuTb  me  ame 
fnedestmo,la  comune  degli  espositori. — 
Mi  tenne  nascosto^  intendono  col  Volpi, 
il  Lombard!  e  11  Bianchi.  —  Sottrasse 
MB  ai  miei  desfim.Tommaseo.  —  Teas- 
se  me  fiwri  di  me  slesso^  e  mi  distolse 
dalla  mia  novi^euione.  Venturl.  —  Me 
sottrasse  dal  mio  viaggio.  Bargigi*  -*- 
SoTTRiRRE  costando  di  due  elementi  sub 
e  irahere  pu6  pel  prime  signiiicare  le 
arti  secrete  della  Maga,  e  pel  secondo 
le  attrattive  di  lei.  Tra/iere  fra  gli  altri 
sensi  ha  qaelli  di  cogere^  impellere,  in- 
cUare,  capefe,femor(in,re(ifiere;non- 
ofa^  poi  di  terere  e  consnmere.  Per  lo 
manco  dir  torrebbe:  seco  ritennemi  ec. 

'  92.  Li  PBEsso  A  Gaeta:  dovVi  Monte 
Circeio  o  Circello  (b),  ne*  tempi  aaticbi 
Isola  prossima  alia  terra  ferma,  dipoi 
pTomontorio  ch*^  tra  Capo  dWnzio  e  Gae- 

mfle^nsiderando  che  1  Germanl  (Tic.  de  mo- 
rib.'  ijerman.)  tenevaao  antieamente  che  Uline 
foase  per  mare  capltato  in  quelle  parti,  e  vi  a- 
Tease  foadata  la  citti  di  Asciaburgo:  ii  che  pur 
d  tiene  di  Lisbona.  perci6  detta  ulyshona,  ae-; 
<londo  Strahonc.  Claudiaao.  nel  primo  lihro 
eo&tro  RuIItno,  aeeenna  im*i8a)a  dell' Oceano, 
It  quale  era  alhergo  delle  anime  diD*  morti,  do* 
Te  Ulisae  capit5  navigando: 
Est  locus,  extremum  pandit  qua  GaUia  littus, 
Oceont  praetentus  aquis^  quo  feriur  Ulysses 
StmguiM  libato  pomlum  mofnsse  silentum. 

Tedi  il  Taasoni,  ConsM.  sul  Petrarca. 

(a)  Horat.  Epod.  XVII: 
Sdosa  duris  exuere  peUihus 
Laboriosi  remiges  Utyssei, 
Foieflle  Giree,  membra:  tunc  m/ens^  et  sowhs 
JMoltts.  atqa4  noHu  m  vuUus  honor, 

0»)  Si  Tiiide  cofll  appeliato  dal  Rooe  di  Giree^ 


ta.  Vedi  Virg.  En.  VII,  1-20.  La  Maga 
abitava  in  un  antro,  del  quale  dura  tut- 
tavia  tant*orrore  nel  popolo,  che  il  Bon- 
stettcn  (c)  noa  pol^  indurre,  neanche 
col  danaro,  persona  ad  andarvi  con  lui. 

93.PRWA  GHE  ec.Dicono  ch'Enea  fece 
il  nome  a  Gaeta  dalla  nutrice  di  lui  qui- 
vi  sepolta.  Virg.  En.  VII: 
Tu  quoque  litoriSus  nostris,  EnMa  nuUiXf 
JBtanum  morions  famam,  Cajeta,  dedisli  at. 

Dunque  gli  errori  d'Ulisse  precedette- 

ro  quelli  d'  Enea.  Questi  per  favore  del 

Numi  non  cadde  co*  suoi  Troiani  nelle 

trappolc  deirincantatrice^  Virg.  En.  VII, 

23  seg.: 

Nepfunus  ventis  impUvit  vela  secundis^ 
Aique  fugam  dedit^et  praetor  vada  feniaa  vexit. 

94*102.  In  seotenza:Il  desiderio  ch*ia 
ebbi  a  divenire  esperlo  del  mondo  supe* 
r6  ogn'allro  affetto,  anche  Tamore  ch*ia 
porta va  a  Telemaco  mio  figiio,al  vecchio 
mio  padre  Laerte,  ed  a  mja  moglie  Pe- 
nelope. Combaltuto  da  due  forti  p6osie<» 
ri,  0  di  star  tra  i  miei  cari,  o  di  lasciarli 
per  la  cagione  che  detta  ^,  quesl'ultimo 
vinse  il  partite,  e  misimi  alia  ventura  ec. 

94-96.  Dolcezza  di  figuo.  A1.  lea. 
del  figlio.  —  In  questi  versi  il  Poeta  fi- 
losofo  distingue  i  santi  affetti  di  natura 
per  la  propriety  delle  voci  onde  vengono 
significati.  —  DaUezza  di/iglio.  —  En, 
11,131: 

NecmihiiampatriamaKUiq^amspesv^avidendi 
Nee  dukes  natos,  exMUUumque  parenttm* 

E  nel  lib.  IV,  32: 
Nee  dukes  natos  (d),  Veneris  nee  praemta  noris, 

n  Tasso.  Gerus.  liber.  IV,  72: 
De*  dolci  padri  in  loro  eti  florita. 

La  pieta  del  vegghio  padre.  Pi&ta: 
compassione  reverente,  Tommaseo.  — 
Glc.  Ipro  Plane:  Quid  est  pietas,  nisi 
voluntas  grata  in  parentes?  Virgilio 
cbiama  pto  Enea,  perchi  si  rec6  sugli 


.  (c)  Yoyage  dans  le  Laiiwn, 


Jmuxs  natos:%lconlentode'eaHMi,  Garo. 
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Vincer  potero  dentro  a  me  V  ardore, 
Gh'  io  ebbi  a  divenir  del  mondo  espertOi 
E  degli:vizl  nmam,  e  del  valore; 

Ma  misimi  per  1*  alto  iotiare  aperto  loo 


dmeri  il  padre  Anchise,  e  lo  salvd  dalle 
iiamnne  con  amore  noa  meno  grande 
dello  zelo  onde  seco  port6  gli  Dei  Pena- 
ti  (a).  Vedi  ora  come  T.  Tasso  si  allarg6 
imitando  questo  iuogo  di  Dante.  (Gerus. 
lib.  VIII,  6): 

STeno,  del  re  de^Dasiimieo  flglio, 
Gloria  e  sostegno  alia  cadente  eUde, 
Essei  tra  quel  bramd  che,  il  tao  consiglio 
Segueado.  Ion  cinto  per  ^h  le  spade: 
M  timer  di  fatica,  o  di  periglio, 
M  Taghezia  del  regno,  nt  pietade 
Bel  feccliio  genitor,  si  degno  aifotto 
Intepidir  nefgencroso  petto. 
Debito  ahobe:  non  naturale  com*& 
qucfllo  che  si  porta  al  padre  ed  al  figlio; 
ma  coniugalc,  dovuio  cio^  alia  moglie 
per  Tobbliyo  che  impone  la  legge  del 
matriinonio.  Lo  qual  dovea  Pehelgpe 
FAB  lieta;  anzich6  iasciarla  trista  per 
ben  .venti  anni  che  and6  egli  ramingo,  ed 
esposia  ai  pericoli  di  perdere  la  sua  ca- 
slitli;  la  qual  nondimeno  sepp*  ella  vir- 
tuosamenie  guardare  in  mezzo  ai  Proci ; 
e  col  fare  e  disfare  la  lunga  tela  tenne  a 
bada  colore  che  la  dimandavano  in  ispo- 
sa.  Debito.  Ovid.  Her.,  I: 
fns  9wnm  imbeUksnumero:  9ine  viKftiie  horh* , 
Itai&rfesqui  seneo;,  TeUmachuaqw  puer. 
..  £  notevole  che  Ulisse  recita  i  oomi  di 
figliOi  padre  e  moglie  secondo  il  grado 
di  amore  che  va  dal  prime  ali*ultimo  de- 
crescendo.    Cosl    Enea   appo   Virgilio 

(H,66«):  ■       . 

Aseanium,  patremqnt  meum,  iuxtaque  Crm- 

(MM  ec.  (b). 

91.  Abdobe:  viiH)  desidmo,  ardenle 

brama, 

Al .  let,  Vincer  poter  denlro  dameec. 
ma  polero  dentro  a  ec.  ^  de'  codici  ptCi 
auiprevoli. 

98.  Del  honjdo  espebto.  Esperto:  fat- 
to  conoscitorc  e  praiico  per  esperienza, 
ch*^  dirittura  di  giudizio  dcquisita  dietro 
le  osservazioni  delle  cose  sensibili«  (v. 
114  segg.).         

if)  Vedi  eome  Dante  stesso  spieghi  la  pro- 
prieia  della  yoeepieto.  lof.  XVliI|^2,  nota. 

(b)  Non  per6  tieoe  lo  stesso  ordioe  i?l  vr. 
$60>S6S,  e  596  598. 


99.  E  DE«U  yUl  UHAIII  B  DEL  VALOBS: 

dei  vizi  e  deUe  virlii  degli  uomini,  del 
rei  ede'buoni  costumi.  Qui  pare  si  debba 
prender  valore  in  sentimento  opposto  a 
vizio:  perciocchfe  di  Ulisse  dicesi  (Herat, 
in  Arte): 
Qmmores  homimm  mHUorwn  vidit  et  wbm. 

II  Nostra  poi  ooerentemente  al  senso 
che  lega  al  vocabolo  valore  in  moiti  loo- 
ghi  del  Poema,  come  in  quello  delP  Inf. 
XVI,  67: 

Gortfsia  e  valor  di  se  dimoia 

NeUa  nostra  citt4  siccome  snole  ec. 
clilosando  quel  passo  d*  uua  sua  Can- 
zone (c): 

E  dlr6  del  valore 

Per  lo  qnal  veramente  nomo  h  gentile  ee. 
dice:  E  amvegnaccM  valore  inlendersi 
possa  per  piii  modi,  qui  si  prende  mUo- 
f6  quasi  polenzia  di  wUura,  ovvero 
bonld  da  qwUa  data  ec.  —  Ulisse  voi- 
le conoscere  i  vizi  umani  per  cansarli,  e 
le  virtCl  per  seguirle:  secondo  che  poco 
appresso  (v.  120)  dice  gli  uomini  non 
fatli  per  esser  bruti: 

Ka  per  segnir  virtole  e  conoscenu. 
Mulla  per6  pu6  togliere  che  questo  tw- 
lore  qui  sia  quellastessa  viriti, della  qua- 
le Orazio  loda  Omero  d'  averci  proposlo 
Ulisse  come  splendido  esempio.  Lib.  I, 
Epist.  II: 

Rio'susqyiidvirtusMquidsapienliaposiUj 
OWspropomi  nobis  exemplar  Wyssem: 
^  aomUor  Troiae,  muUman  proMus  urhet, 
MmoreshomnuminspexUylatunupieperaeqiior 
IhmsibitdfumsocUs  reditum  paral,aspera  muUa 
PertuUtf  adversis  rerum  immersoMUs  undis. 
Sirenum  voces  et  Circes  pocula  nosH: 
Qnae  si  cum  sociis  sluUuSt  cupidusque  bibissH, 
Sub  domina  merefriceMssettmik,  et  exeors: 
Tixisset  cams  tmfmmaus,  vet  amtca  faito  sus  ee. 

100.  Alto  KABE  APEBTO.In  Virgilio  (Eo» 
V,  211  seg.)  Mnesteo  dice: 
Agmime  remorum  celeri,  lienXisqiie  voooHs 
Pfona petit  narUL.  et  pelago  decuni  aperto. 

Ne  versi  di  Orazio  su  addotii:  iatimi' 
que  per  aequor  (d). 

(c)  Le  doki  Hme  d^Amor  ch*i*  soiio.  Qottf* 
pag.  155  ec. 

(d)  Si  vede  onde  fa  nresa  la  locnsioBe  aU« 
gheriana  e  qval  ne  sia  u  valore.  II  iandiao  ia^ 
teiide  mare  aperto  U  Jonip.  U  Biaichi  dioe  <M 
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Sol  con  un  legno,  e  con  quella  compagna 
Picciola,  dalla  qual  non  fui  deserto. 

L*  un  lito  e  Y  altro  vidi  infln  la  Spagna, 
Fin  nel  Marrocco,  e  Y  isola  de'  Sardi, 
£  r  altre,  che  quel  mare  intorno  bagna. 

lo  e  i  compagni  eravam  vecchi  e  tardi, 
Quando  venimmo  a  quella  foce  stretta, 


105 


Gcorg.  IV,  528: 
ffoec  Proteus:  et  sejackt  dedii  aeqwr  in  aUum. 

Eneid.  I,  3: 
.    .    ,   terrisJacUituietaUo, 

101.  CoKPAGifi:  eompagnia.—  Folgo- 
Te  da  San  Gemignano:  sonetto: 
Yi  do  d*ApriIe  It  gentfl  eampagnt 
Tntta  flonta  di  befl*erba  fresea; 
Fontine  d*acqiia,  che  non  n  nncresea, 
Donne  e  donselle  per  rostra  cotapagwi, 

Nel  Porg.  XXIII,  127: 

Tanto  dice  di  fanni  ana  eompapa, 
Gh*io  8ar6  lA  dove  fla  Beatrice. 

Id  tutli  questi  luoghi,  compagna  per 
compagnia  nella  medesima  acccllazione 
che  il  Poeta  disse,  Inf.  lY,  148: 
La  seata  compagnia  in  duo  si  acema. 

(V.  Parad.  XXVIII,  103). 

Non  crediamo  fuori  proposito  notare 
che  nella  via  lunga  fatta  dal  Poeta,  pare, 
fra  gli  altri,  abbia  egli  tenuto  conto  del 
consiglio  dato  dal  Beato  Jacopone ;  che 
chi  imprende  lungo  viaggio  debbe  pro- 
curarsi  una  buona  compagnia: 


UUase:  icoenna  il  Mediiemmeo,  piU  spaaioso 
geMralmenU  dd  mare  Jonio,  per  cm  amrebbe 
aowto  navigare  iomandoin  Grecia.  11  Lombar- 
di:  lo  direi  piuttosio  che  intenda  delV  oceano, 
Cos!  sTea  spieoato  pore  il  Bargigi.  —  Ma  e on^ 
tro  il  Lombardi  e  11  Bargigi  osaerriamo  che  U- 
line  dice  easerai  mk  mesao  per  lo  mare  aperlo 
appena  dipartito  da  Girce,e  per6  molti  annl  pri- 
ma di  ginngere  alle  colonne  di  Ercole.  dove 
perrenne  fii  Tecchio.  11  pelooo  opeilo  Tirgilia- 
Bo  h  rifento  al  mare  di  Sidflla,  e  proprio  a 
qnello  spazio,  per  lo  auale  Mnesteo  corse  colla 
ana  nave  ne*  ginochi  fatti  in  onore  del  morto 
Anchise.  Dante  yuoI,  diiDqne,dire,che  Ulisse  st 
higolfb,  preae  alto  mare,  dob  lontano  dal  lido : 
Yandar  cosieggidndo  par  che  sia  Topposto  del 
mettern  per  faUo  mare  aparto.Yedett  poi  con- 
tro  il  Landino,  che  pot^  Ulisse  pigliar  mare  a- 
ptfto  ancbe  fnori  del  Jonio.Contro  il  Bianchisi 
potrehbe  dire  che  il  Hediterranea  come  tutto  b 
aempre  maggiore  della  sua  parte  ch*^  il  Jonio;e 
che  iJlisse  valicando  il  Jcnfo  per  tomare  ad  Ita- 
ca  si  sarehbe  ancbe  trovato  nel  Mediterraneo 
eio6  (mmido  U  dotto  espositore)  nel  mare 
aperto. 


Proeora  boon  eomptgno 
Se  d^  far  Innga  via: 
Sii  dolce  ed  amorevole 
Alia  sua  compagnia  ec. 
Tobia  Diandando  suo  flglio  nella  Me- 
dia, gli  dice:  Inquire  tibi  aliquem  fide- 
lem  inrum,  qui  eat  tecum  ec.  Trova  un 
iiomo  certo  che  venga  teco. 
Che  dove  Dante  (Purg.  HI,  3)  dice: 
lo  ml  ristrinsi  alia  fida  compagna. 
il  vocabolo  compagna  dee  prcndersi  plb 
propriamente  per  compagno  o  scorta^ 
secondo  questo  luogo  di  Ser  Brunelto 
Latin) ;  Tesoretto: 

Ed  io  presi  compagna 
Ed  andai  in  Ispagna 
Efecirambasciata 
Che  mi  f  u  comandata. 

102.  Deserto:  abbandonalo.  Par.  XV, 
120.  £  dal  lat.  deserere. 

103-104.  L'uR  lito  ec.  Intendo  cosl: 
ViDi  da  man  drilta  I'lm  LiTO,ctod  lEu- 
ropeo  msiii  la  8pa«iia,  dov'essa  confina 
con  VAllantico:  e  l*altbo  lito,  cio^  VA- 
fricano^  da  man  manca,  fin  nel  Mar- 
Rocco ;  perchd  dipoi  mi  misi  per  lo 
slrelto  di  Gibillerra  ed  entrai  nelV  0- 
ceano. 

104-105.  E  L*tsoLA  DB*  Sardi  ec.  e 
(vidi)  la  Sardegna,  e  le  altre  isole,  che 
il  mare  bagna  intorao  a  questa,  ch*^  la 
piili  grande;  la  Corsica,  la  Sicilia,le  Ba- 
leari  ec.  perciocch^  molto  fui  per  quel 
inare  errabondo,  e  vago  di  cercare  quel 
luoghi  mediterranei.— Al.  lez.  di  Sardi. 

106.  VecChi  di  etA ;  tardi  negli  atti 
per  elfetto  della  vecchiezza.  Pid  ardita 
IMmpresal  — Orazio(Epist.  ad  Pison.): 
Ifulto  senem  circumnenifmt  inc(mmoda.-vel  quod 
Quaeriit  el  iwverUis  miser  abstineU  ac Hmdutii 
Yel  quod  res  omnes  UmidefgeHdeque  ministr^ 
DUatorf  spe  longtis,  iners,  avidusque  fuluri, 
JHfficiUs,  queruluSf  Umdalor  Umporis  acU 

Se  puero,  censor,  casHgatorque  minorum, 

107.  FocB  strctta  ec.  per  perifrasi : 
lo  slretto  di  6i6iitefTa.FocB,V.G.XXni« 
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Ov'  Ercole  sega6  li  suoi  riguardi, 
Acciocch^  r  uom  piu  oltre  non  si  metta. 
Dalla  man  destra  mi  lasciai  Sibilla, 
Dair  altra  qik  m*  avea  lasciata  Setta. 
0  frati»  dissi,  che  per  cento  milia 
Perigli  siete  giunti  all*  occidente, 
A  questa  tanto  piccola  vigilia 
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i29,nota.— Stbitta  lispetto  airampiez- 
za  deirOceano  e  del  Mare  che  congiun- 
ge;  ma  h  larga  circa  dicci  miglia.  Foce 
angusta  &  anche  chiamala  dal  Tasso  lo 
stretto  GadiUno,  Gerus.  liber.  XV,  22. 

108.  Ercole  se61i6  li  suoi  biguaedi, 
Calpe  in  Europa,  ed  Abila  in  Africa,det- 
te  le  colonne  o  i  segni  d'Ercole,  cbe  col 
oioUo  Hon  plus  ullra  avvertivano  i  na- 
vigaoli  di  noo  mettersi  pid  ollre  di  quel 
luogo.  II  Tasso  (Gerus.  liber.  XV,  25): 
.    .    .    Ercole,  poi  chucdsi  i  mostri 
Ebbe  di  Libia,  a  ael  paese  Ispano, 
E  tntti  scorti,  a  Tinti  i  lidi  Tostri, 
Non  086  di  tentar  Talto  oceano: 
Segnb  le  mete,  e  *ii  troppo  brevi  chfoslri, 
L*ardir  ristrinse  deiringegno  amano; 
Mt  qaei  segni  8preu6,  ch  eali  preacrisse, 
Di  ToderTago,  e  di  aapere  Uliase  (a). 
RiGUARDi  appcll6  mete  c  dimeti  il  Tas- 
so (XV,  23  e  31).  Riguardi  dicono  i  Ro- 
magnuoli  ai  terroioi  che  dividono  i  cam- 
pi,  ai  pall  e  alle  colonne  lungo  le  vie, 
perch^  segnano  come  un  limite  o  una  li- 
nea  che  non  6  lecilo  di  oltrepassare.  A 
noi  sembra  esservi  alcuna  relazionc  Ira 
il  significato  di  questi  riguardi  e  di  quel 
che  abbiamo  letlo  nelfXI.  12  di  questa 
Cantica;  dove  riguardo  vale  accorte^za, 
atn;iao,circoapezione,cau/eia  (V.ivi  n.). 

110-111.  Sibiua:  Siviglia,  C.  XX, 
126.  —  Setta,  lat.  Sepia;  oggi  Ceuta^ 
e\VA  d*  Africa,  situata  nel  labbro  dello 
Slrelto  dalla  parte  di  Barbaria  piOi  verso 
levante.  Siviglia  6solto  un  meridiano  piCi 
occidentale ;  laonde  dice  il  Poeta  che 
quando  pass6  la  linea  di  questa  citta 
avca  giiii,  moUo^  prima  oltrepassata  quel- 
la  di  Sella,  valicando  la  foce  Gadilana. 

112  segg.  0  fbati  :  fratelli,  amici, 
compagnl,  Volpi.  —  Teucro,  appo  Ora- 
zio  (Lib.  I,  Od.  7)  con  parole  imitate  da 

(a)  II  Tasso  seguitd  Dante  nella  sua  poetiea 
llnzione  del  viaggio  di  Ulisse.  Yedi  rottavt  che 
ne  addnrremo  in  flue  di  qnesto  canto. 


quelle  che  Omero  melte  In  bocca  di  Ulis- 
se (Odiss.  XII)  dice: 
Quo  nos  cwnque  feret  meUor  fortuna  parenU 
tbimus,  0  socd,  comitesque. 

Virailio,  En.  I,  198  segg.: 
0  aooivieQtie  ewimiqnaii  sumu»  mUe  makma% 
OpasHgramorOtfhiMUeiuhUquoqmfinemu, 

11  Tasso,  Gerus.  liber.  V,  90: 
0  per  mille  perigli  e  mille  alTanni  ec 

Ceivto  hilia  II  Boiardo  Llb.I,C.IV,28: 
Cento  dnqnanta  milia  combattenti. 

Milia,  dal  lat.  miUia,  dissero  gli  ao- 
tichi,  anche  in  prosa.  Cavalc.Att.  Apost. 
113:  Menasii  leco  nel  deserto  benqnal- 
tro  milia  malandrini  armati.  —  Vit. 
SS.  PP.:  Ragunarono  piu  che  diece  mir 
lia  ira  uomini  e  femmine  e  fanciuUi  ec. 
Nel  Provenzale  e  nel  Catalano  milia.  In 
Malt.  Spinello:  Li  deilero  due  miUia 
ougusiali.  —  Nelle  stor.  Pistolesi:  Cen- 
to miglia  fiorini.  II  Nostro  scrisse  mi- 
lia per  miglia.  Parad.  XXVI,  18. 

113.  All'occiderte,  partiti  di  Grecia, 
ch*6  airoricntc,  e  pervenuti  aireslremo 
occidente  del  ooslro  emisfero. 

114-117.  Ordina:  Nonvogliale  nega- 
te a  questa  tanio  piecola  vigilia  dei 
voslri  sensi,  c/i'd  del  rimanente,  Tespe- 
rienza  del  mondo  senza  genie,  diretro 
oi  Sol,  Ch'^  come  dire:  Per  questi  po- 
chi  anni  di  vita  che  vi  avanzano  vo- 
gliaie  pur  eercare  e  aver  notizia  dei 
luoghi  che  sono  nelValtro  emisfero  vuo- 
to  d'abitcUori.  Goal  fu  credulo  1 

Vigilia  de^sbrsi:  to  vita  sensitiva 
che  consiste  nella  potenza  passiTa,in  cui 
i  r  uomo  vivente,  di  ricevere  in  alto  le 
impressioni  del  mondo  esterno,  quando 
i  sensi  son  quasi  vigili,  svegli  e  desli. 
Neir  escrcizio  di  questi  atti  sla  l*  espb- 
BiENZA  (v.  116),  la  quale  ^  fondamento 
della  conoscenza^  ch*^  propria  dcUa  vita 
intelleltiva  (b). 


(b)  Nel  CoBTito  (pag:  121,  Yen.  Zatta):  OmIs 
(a  pottnza  vegcUmva,  per  la  quale  sisi9e,k 
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De'  vostri  sensi,  ch'  fe  del  rimanente, 
Non  YogUate  negar  la  sperienza, 
Diretro  al  Sol,  del  mondo  senza  gente. 

Considerate  la  vostra  semenza  : 
Fatti  non  foste  a  viver  corae  bruti. 
Ma  per  seguir  virtute  e  conoscenza. 


lis 
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:  DEL  rihanerte:  Che  ci  resta  anco- 
vivere,  Bargigi.  —  Che  vi  resta 
ivanza.  Venluri. —  Chevi  rima- 
mbardi,  Bianchi  ec.  Lat.  Quae  de 
)  est —  Reliqui  est.— Noi  sospet- 
QO  che  questa  locuzioae  danlesca 
mitala  dal  quod  superest  ingem- 
Icuna  volta  Ira  i  versi  VirgiJiani. 

691  seg.: 

juod  superest,  infesto  fulmine  morti, 
or  demtUe,  tuaqw  hie  obrue  dextra. 
jiTi,  V,  196  seg.: 
merest,  wo,  liceai  dofs  tutapenmdas 
it  VicteA  UnnretUem  attingere  Tibfim. 

STBO  AL  Sol  :  navigando  sec(mdo 
0  del  sole,  da  oriente  ad  occiden- 
Se  poi  si  coslruira:  Del  hokoo... 

0  AL  SOL,  siccome  fa  il  Bargigi, 
il  comeoto  sar^:  oltre  a  dove  il 
l6,come  chiosa  il  Tommaseo;  ov- 
)me  spiega  quell*  antico  esposilo- 
idiamo  a  provare  di  vedere  il 

delValtro  emisperiOy  net  quale 
gente,  ed  a  cui  volendo  not  an- 
facendo  nostra  navigazione  ver- 
arti  meridionali  in  processo  di 
Ino  ne  rimarrd  il  sole  dietro  alle 
suWora  del  mezzodl,  mirando 
rso  V  altra  tramontana  opposita 
la  del  mondo  ahitato.  V  egregio 
iccse  Ta  buon  viso  alFuna  e  alPaU 
ierprelaKione ;  sebbeoe  la  prima 
i  piOi  spootanea. 

.  Seherza:  stirpejOriginej  digni- 

tntOf  sopra  la  e/tiote  si  sentBj  ciod  ve- 
,  gusta,  odora  e  ioeca;  t  quista  veqe- 
{fienzia  per  se  pub  essere  animaj  6t(> 
idemo  neUe  pianie  tutte.  La  sensiviti 
v^Ala  esser  non  pub,  Non  si  truova  al- 
so che  smta,  cm  non  viva ;  e  questa 

1  ^  fondamento  deUa  'ntcllpMiva,  dot 
gione;  e  perb  neU^  cose  animate  mortali 
mativa  potenzia  sanza  la  sensitiva  non 
a;  ma  ta  sensitiva  siliruova  sanza  que- 
u>me  neUe  hestie,  e  neUi  ucceUi,  e  nei 
in  ogni  aninuHe  hrtUo  vedemo,  E  qwtl- 

eke  iuUe  queste  poienzie  comprende, 
Ussima  di  hats  Vattre. 


<d  deWumana  natura.  G.  Ill,  lOi-105, 
nota.  Dante  (Conv.  pag.  121  seg.  Yen. 
Zatta):  E  Vanima  umana,  la  qual'^  col- 
la  nobiltd  delta  potenzia  ultima,  cioi 
ragionejpartecipa  delta  divina  natura^ 
a  guisa  di  sempitema  intelligenza;  pe- 
rocM  Vanima  ^  tanto  in  quella  sovra- 
na  potenzia  nohilitata  e  dinndata  da 
materia,  che  la  divina  luce,  come  in 
Angido  raggiain  quella;  e  perb  ^Vuo- 
modivino  animate  da' filosofi  chiamato, 

Fatti:  creati.  La  Bibbia:  Fiat  lux  e< 
facta  est  lux  ec.  —  Becti.  DiiTerenza 
nalurale  Ira  ruomo  e  il  brulo  secondo  i 
lilosofi,  Y.  la  nota  al  v.  114  (b),  doTC  al- 
legbiamo  dal  Gonvito  un  traito,  ai  qnale 
fa  seguiloquesfaltro  qui  sopra  descritto; 

119-120.  Uo  illuslre  comentatore:  per 
seguir  virtute  e  conoscenza,  per  atlcn- 
dere  airacquisto  delle  virti^,  e  delia  co- 
noscenza  delle  cose,  ossia  delle  scienze. 

Seguir  virtute  e  coru>scenza  vuol  dire 
teoer  dielro  al  valore  e  al  senno,  opera- 
re  secondo  la  virld  e  la  saviezza,  la  quale 
distingue  Tuomo  dal  bruto. 

£  Ulisse  che  parla,  ncl  luogo  allega- 
to,  ai  su(»i  compagni.  Egli  viaggia  il 
mondo  per  arere  sperienzn  degli  uomini; 
e  cooforta  i  suoi  a  fare  il  simigliante. 
Ora  questo  correre  su  e  giCi  per  mare  e 
per  terra,  vl  d^  notizia  de*  vari  costumi 
delle  genii,  vi  fa  essere  esptTio  e  pratico 
della  vita;  ma  non  mica  di^enire  un  Vi- 
co,  un  Kant  ec.  ec.  N6  Ulisse  intende 
dire  che  la  sua  ciurma  debb*essere  scien- 
ziata  per  non  essere  bestialo.  E  forse  egli 
slesso  se  era  ben  pratico  delle  cose  di 
quaggiili,  astulo  e  valoroso  se  si  vuole; 
ma  Omero  non  ne  fa  un  eroe  per  la  scicn- 
za.  Questa  co7k)8cenza,  o  saviezza,  o 
senno  che  dir  si  vogIia,pu6  forse  meglio 
che  dallo  studio  delle  doltrine  soienlifl- 
clie,  acquistarsi  pe*  consigli  degli  uomi- 
ni prudenti,  e  per  gli  ammaestramenti 
deiresperienza  ec. 
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Li  miei  compagni  fee*  io  si  acuti» 
Con  questa  orazion  picciola  al  cammino, 
Gb*  appena  posda  gli  averei  tenuti. 


La  proprielii  del  vocabolo,  e  Tuso  che 
86  ne  fece  a'  tempi  di  Dante  e  prima  e 
poi,  foforisce  la  spiegazione  cbe  propo- 
niamo.  Noscere  h  avere  una  notizia  qua- 
lunque  come  e  onde  che  sia ;  scire  poi 
Yalesapere  per  princlpi  e  deduzioni.Co- 
Doscenza  i  dunque  un  po*  dilTerente  da 
scienza. 

Quanto  poi  all*  uso,  eccone  qualche 

esempio. 

Jacopo  da  Lenlino: 
Che  in  lei  (h  una  donna  amata)  legna  Talenu 
E  canoscenu,  che  pid  rena  in  fiomi. 

Yalenza  e  canosceraa  son  tult*  uno 

contnr(ii(e  e  conoscenza,  cio&  t;tr(i^  o 

vahrej  e  senno  o  saniezza.  Nessuno 

vorrebbe  dire  che  la  femmina  di  Jacopo 

fosse  una  Corinna  o  una  Vittoria  Colon- 

Da,  OTvero  una  donna  illustre  per  iscien- 

la.  E  cosl  deve  inlendcrsi  la  conosdan- 

za  che  Icggiamo  nelle  rime,  che  qui  al- 

leahiaroo,  di  Giacomo  Pugliesi. 

Ort  madonna?  e  lo  suo  insegnamento  (costuma- 

It  sna  belleua,ela  sua  eonosdanza?  (tezza  ec.) 

Lo  dolce  riflo.  a  lo  bel  parlamento? 

Gli  occhi,elabocca,e  It  bella  8emblania?ac.6C 

II  Pugliesi  in  lode  della  felice  memo- 

ria  della  donna  sua  dice  che  in  lei  stava- 

Do  insicme  beUezza  e  aatne2za,ch*^  co- 

sa  tanto  rara,quanto  che  Venere  fosse  a- 

mica  di  Minerva.  Guido  delle  Colonner: 
Senza  misfatti  non  doveam  punire 
Di  far  partenza  dalla  nostra  amanza 
Poi  (poich^)  tanto  h  conoscente, 

Dovea,  cio^,  tanto  essere  scienziata, 
che  le  fosse  bastato  a  conoscere  chenes- 
suno  deve  esser  punito  senza  ragione. 
Or  a  questo  non  fa  mestieri  la  scienza,la 
sapienza;  ma  la  semplice  dlscreiione  e 
il  sense  comune :  il  senno  poi  e  la  so* 
vtezza,  a  maraviglia.  Mazzeo  Ricco: 
Ma  piii  deggio  landaie  Voi  donna  conoscente. 

Lo  stesso  sapere  h  il  pid  delle  volte 
intcso  per  saviezzGy  anche  in  antico, 
tutloch^  la  sapienza  sorvanzi  la  scienza. 
Per  un  esempio. 

Guido  Guinicelli: 
Ch^  in  lei  enno  adomezze, 
Gentilezze,  savere,  e  bel  parlare 
E  compiute  beUezze. 

£  la  Scriltura: 


Saladino  da  Pavia: 
Non  ti  conto  a  sapere 
A  senrir  contra  grato  nomo  a  aignoie. 

cio^,  non  repute  uomo  di  senno,  di  giu- 
dizio,  chi  presla  i  suoi  servigi  a  cui  non 
tornano  accetti.  Cosl  appo  i  Latini  sape- 
re, aver  senno  o  sale  in  zucca.  Booag- 
giunta  Urbiciani: 

Poichfe  (Amore)  servo  mlia  fatto 

A  queUa,  cni  grazire  (esser  grata) 

Fanno  aomma  piaoenza 

E  somma  conosceoza. 
clo^,  somma  bellezza  e  somma  saviezza. 
II  Petrarca: 

Ofh  il  valor  la  conoseenza  e  *1  senno. 
Provenz.conotssetua,saviezza,seono  ec. 

E  da  ultimo  confermaquanlointeodia — . 
mo  provare  il  seguente  esempio  di  €bia — . 
ro  Davanzati: 

Ben  80  che  tanta  conoscenza  (savieia  ec.)  avet^^  , 
Se  per  voi  pere  (il  euore)  senza  gioia  alcana, 
Chefia  dispregio  al  vostro  fine  amare. 

Perci6  Dante  appella  scoTio^cente  f  9 
vita  degll  avari,  i  quail  sono  dissennat/ 
e  non  sanno  V  uso  a  cui  si  ordlnano  le 
facoltk  di  questa  vita  (Inf.  VII,  53). 

121-123.  AcuTi  ec.  volonterosi  ec. 
Lat.  icuere  propr.  aguzzare;  flg.  istrui- 
re,  tncitare,  accendere,  invoglian, 
Virg.  Georg.  IV,  435: 

AudiUqw  Iwm  acuunl  halatibus  agnL 

Eneidis  lib.  VII,  330: 
Quam  Juno  his  acuit  verbis,  ac  iaUa  faiur:  ec 

Al  cahhino:  al  viaggio^  al  navigaT6» 
Gems,  liber.  XV,  23: 

E  tanto  del  cammino  ha  gii  fomito: 
Or  entra  nello  stretto,  e  paasa  il  eorto 
Varco,  e  s'ingolfa  in  pelago  iaflnito. 

Appena  poscu  ec.  A  falica  dopo  tai 
parole  falle  gli  avrei  poluli  svolgtn 
e  tenere  M  ei  fwn  navigasgero ,  m 
to  avessi  mutaio  ctmsiglio:  lanla/i; 
Vefjicacia  di  qvesta  orazioh  piccou,<fa' 
genere  deliberalivo,  a  Voile  il  Poeta  no- 
stro  in  questo  luogo,  imitando  il  ^^     , 
stro  suo  ncirorazione  che  pone  in  bocea     i 
ad  Enea,  Oaocit,  ec,  dimostrarsi  dod     1. 
gi^  imitatore,  ma  degno  suo  rivale  ed 
emulo;  e  lo  vinse  senza  dubbio,  se  non 
in  altro,  nella  nobiltii  de*  sentimeoll  i« 
Biagioll. 


CANTO  XXVI. 


S»l 


E  Yolta  nostra  poppa  nel  mattino, 
De'  remi  facemmo  ali  al  foUe  toIo, 
Sempre  acquistando  del  lato  mancino. 

Tutte  le  stelle  gi&  dell*  altro  polo 
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26*  Yolta  iiostb4  poppa  ec.Ci6 
*oeta  peosatameDte,  per  dare  ad 
«,  quanta  a  not  pare,  che  da 
)anto  in  poi  la  n^ve  &  diretta  ad 
tpo  prefisso.  Parteodo  da  Circe 
e?a  oi^  Ulisse  e  suoi  compagni 
'e  alio  Stretlo,  senza  aver  navi- 
'  modo,che  il  naviglio  tenesse  al 
volia  la  poppa;  e  tale  dovea  es- 
irezione  del  legno  ancbe  iooanzi, 
egli  dice  (v.  110  seg.)  che  si  la* 
ilia  dalla  man  destra  e  Setla  daU 
ra.  I  moUi  anni  che  valicd  in 
I  taoti  perigli  il  Mediterraneo, 
i  gkignere  al  laogo  dov*  ora  si 
lisse  and6  girovago  in  cerca  del- 
che  vi  sono  sparse:  la  presente 
one  s'indrizza  omai  risolutamen- 
io  air  altro  polo.  II  Poeta  accen- 
rezion  della  poppa,anzicb^  della 
»ipendo  quel  che  si  lascia,  ed 
do  in  quali  luoghi  sarii  per  esser 
)  dalla  fortuna. 

lATTiio:  verso  V  oriente ;  e  perd 
prora  all*  occidente.  II  Bargigi: 
fd  posaoto  la  noUe^voUa  nostra 
ul  matUno^  pigliando  quest'  ul- 
%  come  nome  di  tempo.  Ma  il 
>  la  spiega  per  il  LevarUe^  e  cosl 
tello,  per  la  parte  orientale  on- 
aUino  viene;  cos!  tulti  gli  altri 
ri«  Non  fu  dunqne  nn  trovato  del 
lie  significaziooe:  il  quale  nella 
a  dice:  Aggiungi  alia  voce  Mat- 
I  (Utro  valore  non  osservato, 
it  Levante,  ciod  verso  la  parte 
\sce  il  matlino. 

Quitfido  i  marioai  dan  de*remi  la 
itti  nello  stesso  tempo,a  chi  guar* 
iungi  sembra  quasi  che  la  nave 
j|  mare  dibettendo  le  ali.  Fare^ 
,  de*  remi  ali  al  volo  esprime  in 
I  delta  maniera  del  remigarc,c  la 
con  che  il  legno  valica  come  vo- 
>ante  qui  accomoda  egregiamen- 
ni  rimagine  delle  ali,  che  Virgi- 
ta  alle  vele  (Lib.  HI,  520}...  Fe- 
kuuttfHva  oku. 


II  Tasso,  Gems.,  liber.  XV,  ,14: 

Hentre  cid  dice,  com*Aqiiila  saole 
Tn  gli  tltri  tagelli  trtpasur  secara, 
£  sonroltndo  ir  tanto  appreaso  il  sole 
Che  nulla  vista  i^t  la  raffigiira: 
Cod  U  nave  sot  sembra  che  vole  ec 
Imita  Dante  nella  stanza  26  (Yedi  la 
nota  air  ultimo  verso  di  questo  canto),  e 

di  Colombo  dice:* 

Ta  spiegherai,  Colombo,  a  an  naoTO  polo 
Lontane  ri  le  f ortonate  antenne, 
Ch^tppena  segoirl  con  gli  occhi  il  volo 
La  fama,  eh*ha  mille  occhi  e  mille  penne. 

FoLLB  vo&o.Sta  nel  traslato  che  appel- 
la  ali  i  remi.  Firenze  (v.  2)  hatle  Vali 
anche  per  mare.  Ci  si  ricorda  il  folle  volo 
d*Icaro,iDtorno  a  cui  disse  il  Poeta  le  pa- 
role di  Dedalo:  mala  via  lieni,  C.  XVII, 
111.— Ed  egli  a  Virgilio  (C.II,3i  seg.): 
Perchi  86  del  venire  f  m*abb8ndono 
Temo  che  la  venuta  non  sia  loUe. 

126.  Acquistando  del  iato  ■Afrciiio: 
cio^  con  la  prora  verso  Vove^t ;  ma  te- 
f^endonondimeno  sempre  da  man  mart' 
ca:  il  che  facevali  avanzare  verso  il  polo 
antartico,e  nello  stesso  tempo,  per  quan- 
to  le  coste  occidental!  delP  Africa  il  per- 
mettessero,  retrocedere  verso  il  meridia- 
no  di  Gerusalemme,sotto  il  quale  si  fin- 
ge  stare  il  Purgatorio,  che  fu  la  m(mla' 
gna  bruna  apparsa  ad  Ulisse  (a). 

127-129.  ToTTE  LE  stelle  ec.  lo  ve- 
dea  di  nolle,  o  nella  notte,  tutte  le  stelle 
del  polo  antartico,  ma  il  polo  artlco  era 
tanto  abbassato  da  queir  altezza,  in  che 
suole  vedersi  da  chi  abita  nella  zona  tem- 
perata  sellentrionale,  che  non  appariva 
al  di  sopra  dell*  orizzonte.  Vuol  signifl- 
care  ch*  egli  aveva  oltrepaasata  la  lioea 

(a)1K  degna  qni  di  molta  eonafderazioae  la 
nota  dcU*iliustre  Tommaaeo: « II  Poeta  facendo 
giongere  Ulisse  alle  viste  del  monte  del  Por- 
gatono,  snppoato  sotto  11  meridiano  di  Gemsa- 
femme,  bisognava  sempie  tener  la  sinistra,  M 
movesse  da  GibUtena,  clo6  appoggiar  aempre 
a  levante,  quanto  comportavano  le  coste  ocd- 
dentali  dell* Africa,  per  rignadagnar  la  distann 
che  aepara  le  eolonne  d*Kreole  da  Gemsalem- 
me.  E  eori  viene  a  dird  anco  la  direiione  di 
ostro-levante  che  dovevano  aver  quelle  coste, 
aedoechfe,  secondandole,  si  avansasse  sempre  a 
mancina.  Quante  eoee  in  un  Terao  t 
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Yedea  la  notte,  e  1  nostro  tanto  basso, 
Che  non  surgeva  fuor  del  marin  suolo. 

Cinque  volte  racceso,  e  tante  casso  i3« 

Lo  lume  era  di  sotto  dalla.luna, 
Poi  ch'  enlrati  eravam  neir  alto  passo  ; 

Quando  n'  apparve  una  montagna,  bruna 
Per  la  distanza,  e  parvemi  alta  tanto, 
Quanto  veduta  non  aveva  alcuna.    •  fss 

Noi  ci  allegrammo,  e  tosto  torn6  in  pianto ; 


equinoziale,  e  lanla  era  Televazione  del 
polo  australe,  quanto  Tabbassamenlo  del 
settentrionale.Il  Daniello  inlende  non  to 
vedea;  ma  la  nolle  vedea :  siccome  il 
Pelrarca  (Canz.  37,1.)  disse: 
N^  li  su  8opn  il  cerehio  deUa  Lout 
Tide  mai  Unte  stelle  alcunt  notte. 

Ma  potendosi  elegantemente  soppri- 
mcre  la  particola  in  avanli  Tarticolo  che 
precede  i  nomi  di  tempo;  la  kotte  val 
tanlo,quanto  in  la  nolle,  Delia  nolle,  di 
notte;  siccome  intendono  quasi  tutti  gli 
anlichi,  e  i  moderni  espositori. 

Mabih  svolo.  —  Virg.  V,  198:  Solum 
per  mare: 

.    .    .   vaslistremiiidibusaefeapuppis 
SubirahUuirque  solum. 

ma  Dante  pare  che  per  marin  suolo  in- 
tenda  Vaequor  delatini,  e  1*  usi  qui  pel 
piano  del  mare  che  s*  immedesima  con 
qucllo  dell*orizzonte  orttvo. 

130-132.  Cirque  volte  rigceso  ec. 
Da  che  ci  eravamo  parlili  da  Gades  en- 
trando  nelFoceano,  aveva  gi^  la  luna 
compluti  cinque  suoi  mesi:  cio^  cinque 
volte  illuminato,  crescendo  gradatamen- 
te,  il  disco  visibile  alia  Terra,  dalla  neo- 
menia  al  plenilunio  ;  ed  altretlanle  era 
andato  scemando  il  suo  Iume,dalla  luna 
tonda  sino  aireslremo  lembo  deirultimo 
quarto.  In  un  motto:  Ulisse  navigava  da 
cinque  fnesi,  quando  ec. 

RACCEso:dinuot;oaoceso.C.X,19»eg.: 
Ma  non  cinqnanta  volt6  fia  raccesa 
La  facda  della  donna  che  qui  regge  ec 

Cisso:  spenlOy  mancalo.  —  C.  XXV, 
16,  DOla. 

Lume  racceso  e  casso  csprime  tutte 
quante  le  fasi  d'uD*intera  lunazione.  U- 
lisse  e  suoi  potevano  osservarJe  stando 
di  notte  sul  mare.  Altra  volta  il  Poela  si 
contenta,  e  gli  basta,  notare  il  solo  rac- 
cendimentQ.  Nu|la  di  superfluo  in  Dante. 


Di  SOTTO  DALL4  LVNi:  dairemlspeHo  o 
faccia  ch*essa  presenta  alio  spettatore  ter- 
restre. —  Poi  cde:  da  qv^ndo^da  che  ec. 
Alto  pisso:  nel  guado,  owero  neile 
acque  pertgliose,  v.  101.  Con  flgura  si- 
mile, ii  Poeta,  G.  II,  11  seq.  disse: 
Guarda  la  mla  virtti,  8>l]i  S  poasents 
Prima  che  airalto  paaso  tu  mi  fidi. 

133.  Una  hoiitagma  bbma.  Era  il  mea- 
te  del  Purgatorio,  il  cui  deserto  lito 

(Purg.  I,  131  seg.): 

.    .    .   mai  non  vide  naviGaraaeaeqae 
Uom,  che  di  ritornir  aia  poada  espeito. 
Bbcra  semhrava  peb  la  distakza... 
Eneid.  Ill,  521  segq.; 
Jamque  rubescebai  sielUs  aurora  fUgaUs, 
Qtmm  procul  obscuros  coUes  haniktmt  fj* 
Italiam.  (dmo 

13i  seg.PABVEMi  alta  tarto  ec. L*al- 
tozza  di  questa  montagna  ^  significatt 

eziandioperqae'ver9i(Purg.III,Uscg.): 
£  died!  il  viso  mio  incontro  al  pogfio, 
Che  inverao  il  ciel  piii  alto  ai  di&laga. 

per  quegli  allri  (Purg.  IV,  40  seg.): 
Lo  aommo  er'alto  che  vincet  U  vista, 
E  la  costa  snperba  pit  assai, 
Che  da  mezzo  quadrante  a  eoitro  lisU. 

e  da  ultimo  (Ivi  v.  85  seg.): 
Ma  se  a  te  place,  volentier  saprel 
Quanto  avemo  ad  andar,  che  il  pcggioak 
Pitk  che  sallr  non  posson  gli  oechf  mid. 

136.  Ci  allegrammo  e  tosto  tobh^is 
piARTo:  cio^,  Vesserci  aUegralij  o  J^(d- 
legrezza  della  rcova  terra  diseoptrla 
si  mulb  iH  PiAXTO,  si  converii  inhUo; 
poicU  ec.  V.  C.  XXIII,  6i,  noU  -0 
ALLEGRAMMO.  Eoeid.  V,  524: 
Italiam  laeio  soeii  damore  sabitasL 
11  Tasso,  Gerus.  liber.  III.  4: 
Cos!  di  naviganti  audace  staolo, 
Che  mova  a'rirercar  estranio  lido 
E  in  mar  dubbioso,  e  sotto  ignoto  Polo 
Provi  ronde  fallaci,  e  *1  vento  inido; 
S*al  fm  discopre  11  desiato  suolo. 
Il  saluta  d.i  luoge  in  lieto  grido: 
£  runo  airaltro  il  mostra,  e  in  tanto  owtt 
La  noia,  e  *1  mal  della  passata  Jiu 
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Chfe  dalla  nuova  terra  un  turbo  nacque, 
E  percosse  del  legno  il  primo  canto. 

Tre  volte  il  fe  girar  con  tutte  Y  acque, 
Alia  quarta  levar  la  poppa  in  suso, 
E  la  prora  ire  in  giu  com'  altrui  piacque, 

Infln  che  1  mar  fu  sopra  noi  richiuso. 


140 


sopra 

CANTO  xxvn. 

Segtnio  delT  oUaoa  bolgia.  —  Colloquio  con  Guido  di  MontefeUro, 

Gia  era  dritta  in  su  la  flamma  e  queta 
Per  non  dir  piu,  e  gia  da  noi  sen  gia 
Con  la  licenza  del  dolce  Poeta; 

Quando  un'  altra,  che  dietro  a  lei  venia, 
Ne  fece  volger  gli  occhi  alia  sua  ciraa, 
Per  un  confuso  suon  che  fuor  n'  uscia. 


131.  DlLtl  RCOYA  TERBi  VH  TUBBO  RAC- 

QVB.  Nel  C.  Ill,  133: 

La  terra  lagrimosa  diede  vento. 
TvBBo:  vento  turbinoso,  subito  'oento 

xmpeluoso  e  vorticoso;  turbine^nembo. 

Lai.  turbo.  C.  Ill,  30: 

Come  rarena  quando  il  turbo  spira. 

138.  Del  legho  il  pbiho  canto:  la 
parte  anieriore  della  nave^  la  prua  — 
La  proda  del  nan)iglio.  Bargigi.  —  E- 
Qeid.  I,  104...  turn  prora  averiit,  et  un- 
dis  Dal  lalus,..  Questo  luogo  Virgiliaao 
€H>si  Tenne  imitato  dsirArioslo.  Orl.  Fur. 

XII,  13: 

Tanto  la  rabbia  impetuosa  stringe, 
Che  la  prora  si  volta...  (a) 

139.  Tbe  volte  il  fe  gibab  ec«  Eneid 

I,  114  segg.: 
Ipsttfs  ante  oculos  ingens  a  verlice  pontus 
In  pupptm  {eril:  excutiiur,  pronusque  maaistef 
YomiuT  in  caput:  asi  iUam  ter  fluctus  ibidem 
Torquet  agens  circumf  et  ropidfus  vorat  aequore 

{vortex. 
Con  TirrrB  L'ACQUErispondeairt5uiem 
del  passo  VirgiliaDo;  ch&  il  turbine  ag- 
gir6  insieme  nello  slesso  Yortice  acque 
e  Daviglio.  Questo  ^  qui  il  valore  della 
Toce  tulle,  come  do16  bene  il  Lombard!. 

140-141.  Alla  quarta, voUa.LEVAB... 
irb,  cioft  fe  (v.  139)  levare,  fe  ire  ec. — 
€oH*ALTBVi  PIACQUE.  Per  non  dire  a  Dio. 


(a)  n  postfllatore  Gassinese:  Del  kgno  ilpffi- 
«io.  alibi  est.  Del  legno  primo  el  canto,  et  tunc 
nt  primo  cantom.  idest.  costam  lengni. 


.  aai 


Tommaseo  con  allri.— Eneid.I,283:Sic 
PLACiTUH.  Parla  Glove  il  quale  avea  det- 
to  innanzi  (v.  262): 

Longius  etvolvens  faionm  arcanamoveho, 

142.  Il  hab  fu  sopba  hoi  bicdiuso: 
Finch^  fummo  tuiti  sommersi.  Torqua- 
to  Tasso  seguitando  il  Nostro  nella  fin- 
zionepoclica,che  Ulisse  affogasse  ncll'A- 
llanlico,  canla  (Gerus.  liber.  XV,  26): 
Ei  pa3s6  le  colonne,  e  per  Taperto 
Mare  spieg6  de*  remi  il  volo  audace; 
Ma  non  giovogli  esser  nelFonde  esperto, 
Perch6  inghiottillo  Tocean  vorace: 
E  giacque  col  suo  corpo  anco  coperto 
11  suo  gran  caso,  ch*or  tra  vol  si  tace. 
S^altri  vi  fu  da*  venti  a  f orza  spinto 
0  non  tomonne,  o  li  rimase  estinto. 

1 .  Eba  dbitta  in  su  la  fiahha  ec.  Poi- 
ch^  poc*  anzi  crollavasi  come  quella  cut 
vento  affalica,  e  menava  qua  e  1^  la  ci- 
ma,  come  linqua  che  parlasse  (C.  prec. 
V.  85-89. 

2.  Peb  bor  DIB  Piii:  per  aver  fallo  fi- 
ne al  suo  dire,  o  per  non  piti  parlare. 

3.  Con  LA  LiCERziA  cc.  Poich^  Ulisse 
ebbe  satisfatlo  appieno  alia  dimanda  fat- 
tagli  dal  dolcb  poeta  Virgilio  (C.  prec. 
V.  83  seg.),  quesli  lo  accoraial5  con  le 
parole  che  incidentalmente  si  raccolgo- 
no  dal  V.  21  di  questo  canlo. 

4-6.  Scntenza:  La  fiamma,dalla  quale 

aveaparlatoUlisse,e  test&  fatlofine  al  suo 

favellare,  gi^  se  n*andava;QUAiiDo  ub'al- 

TBA  fiamma  ec. 
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Come  1  bue  Cicilian,  che  mugghid  prima 

Col  pianto  di  colui  (e  cid  fu  dritlo) 

Che  r  avea  leraperato  con  sua  lima, 
Mugghiava  con  la  voce  deir  aflflitto  lo 


FeCE  YOLGEB  GLl  OCCHI  ALU  SUA  CIHA 

Peb  ec.  Una  simile  locuzione  &  quella 

del  C.  VIII,  3  seg.: 

Gli  occhi  nostri  n'andai  suso  alk  eima, 
Per  dae  fiammette  che  i  yedemmo  pone. 

CoNFuso  svoii  ec.  perch^  prima  di  git- 
tar  voce  di  ruori,mormorava  come  Ham- 
ma  aifaticata  da  vento.  C.  prec.  85-90. 
E  qui  appresso  (vv.  13-15)  se  ne  arreca 
la  ragione.  Qual  fosse  poi  cotesto  suono 
confuso,  il  Poeta  lo  fa  maDifesto  per  la 
seguente  similitudine. 

7-15.  In  sentenza:  Come  il  mugghio, 
che  maodava  il  toro  di  Falaride,  parea 
d*esso  toro;  ma  era  in  fatto  il  lamenlo 
di  chi  entro  si  tormentava :  cosl  quel 
suono  rendea  simiglianza  del  mormorar 
d*una  fiamma  percossa  da  vento;  hench^ 
fosse  in  realli  la  voce  di  uno  spirito  in 
quella  marloriato. 

7.  Il  bve  Cicilian.  a  Falaride,  tiranno 
crudelissimo  di  Girgenll,  Perillo  Greco 
arteflce  offeree  in  dono  un  toro  di  rame, 
il  quale  parea  mugghiasse  delle  grida  di 
colui,cbe,messovi  entro  a  morire,sentiva 
il  tormcnto  del  faoco  fatto  di  sotto  ac- 
cendere.  II  Uranno  riraeril6  lo  scellera- 
lo  fabbro,  facendovelo  per  primo  richiu- 
der  denlro  ;  accioccb^  il  mastro  stesso 
che  falto  avea  il  bue,  qV  insegnasse  an- 
che  a  mugghiare.  Claud,  in  Eutr.  I: 
Primus  inexpertum,  Siculo  cogente  iyrannOy 
Sensit  opuSfaomtque  suum  mugire  juvencum, 

Al  quale  Taito  allude  il  Peirarca  diceu- 
do  di  Falaride  (a): 

E  quel  che  fece  il  crude  fabbro  ignudo 
Gittare  il  prime  doloroso  stride, 
£  far  nell*arte  sua  primi  vestigi. 

Cicilian:  Sicilian.  Ricord.  Malesp. 
cap.  CCXXlll:  Awenne  die  uno  Fran- 
cesco per  suo  orgoglio  prese  una  donna 
di  Palermo  perfarle  viiiania.  Ella  co- 
mincib  a  gridare,  e  'i  popoio  era  gid 
tulto  commosso  contro  agli  Franceschi^ 
e  per  li  familiari  de'  baroni  di  Cicilia 
sHncomincib  a  difendere  la  donna;  on- 

(a)  GiuDta  allerime.  Padov.  1837.  Vol.  H, 
pag.  672. 


de  nacque  grande  baitaglia  Ira  Fran- 
ceschi  e  Ciciliani.  —  Fr.  Guidotto  da 
Bologna,  Reitor.  di  TuU.  (b)  AUo  Man- 
fredi,  lancia  e  re  di  Cicilia.  —  Anche 
Din.  Comp.  Carlo  di  Valos  de'  reali  di 
Francia,  il  quale  era  partito  di  Fran- 
da  per  andare  in  Cicilia  ec.  E  mille 
altri  di  simiglianti  esempi. 

8.  E  ci6  FU  DBiTTo:  fu  giusto  che  Pe- 
rillo pensse  nel  toro  da  lui  fabbncato  in 
allrui  danno.  Ovidio: 

Non  est  lex  aequior  uUa, 
Qwm  necis  artificm  fraude  peiire  sua  (c). 

La  similitudine  vien  qui  opportuna, 
dove  punisconsi  i  falsi  consiglieri,  che 
come  il  Greco  fabbro  abusarono  in  al- 
trui  male  Tingegno  loro. 

Mugghib  col  pianlo  si  dice  in  questi 
versi;  mugghiava  con  la  voce  ne"  se- 
guenti:  col  primo  pare  si  acccnni  a  pena 
meritata,  e  col  secondo  a  tormento  date 
per  violenza  ed  ingiustamente. 

Dbitto  (d).  V.  Parad.  XX,  121,  nota. 

9.  Tempebato  con  sua  liha:  Frepa- 
rato  con  le  sue  mani,  lavorcUo  co'  suoi 
ferri.  Lomb.— Lisa  per  qualunque  stro- 
mento  fabrlle.  In  traslato,  il  Peirarca, 
son.  213: 

.    .    .    Amor  tutte  sue  lime 
Usa  sopra  1  mio  cor*  afflitto  tanto. 

E  son.  17: 
Ma  trovo  peso  non  delle  mie  bracela, 
M  ovra  da  polir  con  la  mia  lima. 

Tevprato.  Petr.  son.  23: 
Le  braccia  a  la  fncina  indamo  move 
L*anti((ui8simo  fabbro  Sidliano: 
Ch*a  Giove  tolte  son  Tarme  di  mano 
^emprate  in  Mongibello  a  tutte  prove. 

10.  Mugghiava.  Vedi  v.  7  e  8,  no 

Dell*afflitto:  di  colui  che  v*era 
cialo  dentro  a  morire  fra  i  tormenli. 


(h)  Scrittura  mh  ragionevolmente  attribixiif 
al  Giamboni,  e  che  ritale  a  poco  oltre  la  no^ 
del  Xlil  secolo. 

(c)  Salm.  XCUI,  23:  Et  reddti  iUis  iniqisHa- 
tern  ipsorum:  ei  in  fMliUa  eorum  disperdet  ^^fs. 

(d)  Salm.  XGl,  16:  QwmUmrtctus  Dom^ 
Deus  noster^etnon  est  tniquUas  in  eo.— GX'Vlu 
137:  lustus  65,  Domine;  et  rechm  jndicim 
iuun. 
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Si  che,  con  tutto  ch*  e'  fosse  di  rame, 
Pure  el  pareva  dal  dolor  trafltto: 

Cosi,  per  non  aver  via  nh  forame 
Dal  priocipio  nel  fuoco,  in  suo  linguaggio 
Si  converlivan  le  parole  grame.  15 

Ma  poscia  ch'  ebber  colto  lor  viaggio 
Su  per  la  punla,  dandole  quel  guizzo 
Che  dato  avea  la  lingua  in  lor  passaggio, 


11.  Con  tvtto  che:  quantunquejSeh' 
bene  ec.  —  C.  VI.  109,  nota. 

12.  El:  il  bue.  El:  tronco  da  elio,  vo- 
ee  primiliTa  usata  non  di  rado  dagli  an- 
tichi,  e  dal  Nostro  in  molti  luoghi  del 
Poema;  come  Inf.  XII,  96  —  XIV,  58— 
XXIII,  119  —  XXV,  16  —  XXIX,  36; 
Del  Pargat.  II,  51  —  XVI,  136— XVII, 
111;  nel  Parad.  II,  91  —  XXV,  59  — 
XXVIII,  8  —  XXX,  146.  La  Crusca  non 
ammise  questa  fornf)a  in  tuUM  Inoghi 
ch*ella  trovasi  frequentissima  nella  Nido- 
beatina.  Ello  intero,  plur.  eUi,  sMnviene 
spesso  nella  Div.  Comm.  ElU  fu  anche 
del  meno.  TuUi  quesli  pronomi  Irassero 
rorigine  dal  laUiile.  V.  Inf.  Ill,  42,nola. 

13-18.  Cos!  ec.  In  sentenza:  Le  pa- 
role di  colui  che  parlava  dal  fuoco  si 
converlivano  da  princtpio  in  mormo- 
rio,  qual  di  fiamma  percossa  dal  ven- 
to:  ma  poi  apertasi  la  via  su  per  lad- 
ma,  s'udivano  del  tenore  che  dicono  i 
versi  19  segg.  —  II  simiglianle  avvenne 
parlando  Ulisse  (C.  prec.  85-90);  ed  av- 
Terr^  Ira  poco,mcntre  questo  nuovo  spi- 
rito  qui  si  far^  a  satisrare  alie  interroga- 
zioni  del  Poeta,  v.  58  segg. 

13.  Per  non  aver  via  ec.  perch^  non 
a/ceano  via  onde  potessero  uscime  ec. 

14.  Dal  principio:  dapprima,  nel 
princtpio,  prima  ec.  h  in  correlazione 
col  POSCIA  V.  16.  —  Principio  intesero 
alcuni  espositori  la  co^ione  che  con- 
vertiva  le  parole  in  linguaggio  del  fuo- 
co. )1  Biagioli,  con  cui  sta  TE.  R.,  spie- 
ga:  Cosi  le  parole  grame,  per  non  aver 
dal  principio  via  n&  forame  per  uscire 
del  fuoco,  si  converlivano  in  suo  Un- 
gutiggio.  —  II  Tommaseo  chiosa;  Prin- 
apio:  Lingua,  cima,  aggiungendo  che: 
Nd  Purgatorio  il  Poeta  chiama  princi- 


pio la  cima  d'un  monte.  La  esposizionc 
che  abbiam  dato  col  Lombard!  e  col 
Bianchi  ci  pare  sia  piili  naturale.  —  Dal 
principio  del  fuoco  ieggono  il  Landino 
col  Vellutello,  il  Cod.  Cassinese,  il  Bar- 
gig),  il  Venturi,  il  Volpi,  il  Biagioli,  G. 
B.  Niccolini,  11  Tommaseo  ec.  Dal  prin- 
cipio nel  fuoco  hanno  la  Nidobeatina,  i 
codd.  Pat.  9,  67;  Tediz.  della  Minerva ; 
del  Fulgoni,  Rom.  1791;  del  De  Roma- 
nis,  Rom.  1822;  le  prime  edizioni  di  Fo- 
ligno,e  di  Mantova  faUe  nel  1472;  quella 
di  Napoli  del  1474;  6  la  lezione  prescel- 
ta  dal  Witte  pel  suo  testo,  e  che  noi  ac- 
cettiamo  col  Lombardi  e  col  Bianchi. 

Tra  le  variorum  del  Wille  h  Da  prin- 
cipio che  conferma  anche  la  interpreta- 
zione  da  noi  tcnuta.  —  In  suo  linguag- 
gio: in  linguaggio  del  fuoco. 

15.  Parole  grahe:  dolorose,  atie  a 
deslar  compassione.  Venluri  e  Volpi. — 
Infelici  e  misere.  Landino.  Triste  e  do- 
lenti.  Vellutello.—GRAHE:  Iraslaio  dal- 
la  persona  aWazione,  Lombardi.  Paro- 
le grave:  parole  (ieira//lillo. Bianchi. — 
Gramo  dair  all.  gram,  triste,  pien  d*af- 
flizione.  V.  Inf.  I,  51— XV  109 —XXX 
59  —  Purg.  XXII,  42. 

16-18.  Ebber  colto  lor  viaggio  ec. 
e65er  Irovato  uscila,  preso  via  su  per 
la  cima  della  fiamma,  dandole  esse  pa- 
role quella  vibrazione  che  la  lingua 
dello  spirilo  chiuso  nel  fuoco  uvea  dato 
proferendole.  II  Bargigi  ordina:  Dando- 
le esse  parole  in  lor  passaggio  quel 
GUIZZO  quel  movimento  veloce  che  dato 
loro  avea  la  lingua  inlerioredelpecca- 
tore  nella  fiamma  acceso.  —  Guizzare, 
dice  il  Landino,  d  velocemente  muover- 
si.  Guizzo,  il  Vellutello,  crollo,  veloce 
moto.  II  Poeta  spiega  la  stessa  idea  nel 
trinarid  58-60,  e  codesto  guizzo  chiosa- 
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Udimmo  dire:  o  tu,  a  cui  io  drizzo 
La  voce,  e  che  parlavi  mo  lombardo, 


20 


DO  le  sue  parole:  Vagutapunta  mosse^ 
Di  qua^di  Id  ec.  La  ilamma  per  le  paro- 
le, che  della  sua  punta  uscivano,  guiz- 
zava  cosl,  corne  la  lingua  che  le  profe- 
riva:  o,  le  parole  davano  alia  fiamma  il 
guizzo,  ch*  elle  ricevulo  avevano  dalla 
lingua  del  parlante.  Alio  spirito  che  fa- 
vella  dal  fuoco  pu6  attribuirsi  la  lingua, 
e  la  finzione  poetica  6  piCi  spontanea  che 
Don  il  dovcr  supporre  o  che  si  parli  sen- 
za  lingua,  o  che  le  parole  escano  con 
quello  stesso  molo  vibrato,  che  lor  dava 
lo  spirito  inentre  inforoQava  il  corpo  mor- 
tale.Noudimeno  il  Tommaseo  nota:AvEA: 
in  Vila.  Ma  se  a  tutti  gli  spirit!  mali  e 
buoni  da  il  Poeta  forme  corporee,  aUi  e 
colori  d*uomini  viventi;  chi  gli  torrebbe 
la  facoltiii  di  farlo  anche  ora  alle  anime 
incese  dalla  fiamma? 
YiAGGio,  via.En.YII,  534,  vocis  iter. 

49-21.  Primamente  non  vedlamo  per- 
ch^ il  Lombard!  stimi  non  ordinate  le 
parole  di  queslo  luogo,  e  da  doversi 
costruire:  o  tu,  che  parlavi  mo  Lombar^ 
do,  dicendo  ec.  e  acuiio  drizzo  la  vo- 
ce. Prima  che  lo  spirito  altro  dlcesse, 
drizz6  la  voce  proferendo  o  iu  ec.  e  le 
parole  nella  lor  giacitura  seguon  V  ordi- 
ne  ideale,  che  piuttosto  turberebbesi  per 
la  costruzione  lombardiana,  evidente- 
mente  stiracchiata  e  contraria  a  quella 
che  il  Poeta  intese.  Secondamente  ne 
pare  dover  qui  porre  V  altro  modo  come 
costruisce  ed  intende  il  Bargigi:  0  tu 
Lombardo,  o  tu  Virgilio,  a  cui  dirizzo 
la  voce  e  che  parlavi  mo  con  la  fiamma 
dalle  due  corna  dicendole  ec.  Or  poi  non 
vogliamo  passarci  delle  variant!  di  que- 
sto  passo  ne*  vari  tesli.  ¥.19  dirizzo 
hanno  il  teste  Bargigi  e  le  lezioni  vario- 
rum riferile  dal  \Vilte.  —  V.  21  islra 
leggono  it  De  Romanis,  Rom.1822;  Te- 
diz.  di  Foligno,  d!  Jesi  an.  1472;  di  Na- 
poli  1414;  il  cod.  Filipp.  del  sec.  XIV. 
£  lezione  prescelta  dal  Witte  pel  suo  te- 
ste. —  In  slra,  il  cod.  di  Santa  Croce; 
slra,  il  cod.  di  Berl.  (Bibl.  Reale).  — 
Istu,  il  cod.  Riccardiano  n.  1028,  pub- 
blicato  da  Lord  Vemon,pe*tipi  del  Piat- 
li,  Fir.  1846.  —  Ista,  il  cod.  Cassia.; 


r  ediz.  del  Burgofr.,  Yen.  1529;  la  2* 
delle  quattro  Rovelliane,  Lion.  1551;  di 
Mantova  1472.  Tra  le  varior.  del  Witte 
si  novera  isla,  come  anche  la  leltera  sta 
ten  va  e  slatti  o  va;  secondo  la  quale 
il  Bargigi  fece:  istd  ten'  va,  piU  non 
Vadizzo  (a).  Issa  hanno  la  1*  del  San- 
sovino.  Yen.  1564;  Pediz.  del  Fuigoni, 
Rom.  1791;  della  Minerva,  Pad.  1822; 
del  Zatta,  Yen.  1757;  il  teslo  del  Land, 
e  Yellut.  Yen.  1578,  e  quasi  tutte  Pedi- 
zioni  posteriori. — Tadizzo,  Pediz.  della 
Minerva,  Pad.  1822;  del  Fuigoni,  Rom. 
1791;  diFoligno,  1472;  di  Mantova, 
1472;  il  God.  Filippino,  sec.  XIY;  il  te- 
sto  Barg.;  il  cod.  Cassinese;  la  Nidobea- 
tina  seguita  dal  Lombard!.  Te  dizzo,  Pe- 
diz. di  Jesi  1472;  ra((uzo,  tra  le  vario- 
rum del  Witte;  V  adrizzo  e  in  queste  e 
nella  ediz.  del  Tuppo,  Nap.  1474.  Taiz- 
zo  ^  della  2^  Rovelliana,  Lion.  1551; 
delPediz.  del  Burgofr.  Yen.  1529;  del 
teste  Landino  e  Yellut.,  Yen.  1578;  de! 
codd.  Ang.  e  Yat.  3199,  co*  quali  legge 
la  3  rom.  edizione  e  quelle  di  quasi  tut- 
ti i  modern!  espositori. 

19.  Drizzo.  Convit.  Ganz.:  Voi,  ch'in- 
tendendo  ec: 

Onde  7  pirlar  della  vita,  ch'io  provo, 
Par  che  si  drizz!  degoamente  t  vui; 
Per6  vi  prego  che  m'intendiate. 

20.  PiRLivi  ho  LoHBiRDo.  II  Ycnturi: 
Perch^  poi  Virgilio  parlasse  ho  Loa- 
BARDO,  non  so  rinvenire  una  ragione 
che  va^lia.  II  P.  Lombard!  vuole  che 
qui  parlar  lombardo  s*  intenda  parktre^ 

(a)  Dove  co^  il  Zacheroni:  aL*editoTe  del  Co- 
dice  Bartolioiano  a  questo  passo  dice  non  es- 
servi  filologo  perito  della  nostra  liogua,  cho 
per  cagione  deUa  parola  issa  non  tron  qai 
un*aperta  contraddizione,  ed  aggiunge,  non  es- 
ser  questo  issa  sbaglio  de*  copisti,  perch6  eo- 
storo  scrissero  istra,  lezione  che  fu  tenota  per 
bnona  anche  da'  Gomentatori,  che  credendo 
istra  voce  lombarda,  Fawalorarono  co*  lore  co- 
menti.  Furono  i  Fiorentini,  che  misero  mano 
alia  correzione,  e  ci  diedero  issa,  peggiore  as- 
cora  deiristra.  Anche  il  testo  Bargigi  porta  istra, 
ma  il  comento  legge  iu  due  luoghi  diversi  isl/^ 
ten'  va,  per  cui  si  conosce  chiaramente,  che  iJ 
copista  na  fatto  errore  nel  testo,  che  dev'esser 
corretto  conf orme  al  comento,  come  r  abbiio 
no!  riprodotto. » 
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Dicendo:  issa  ten  va,  piu  non  t'  aizzo; 
Perch'  io  sia  giunto  forse  alquanto  tardo, 
Non  t'  incresca  ristare  a  parlar  meco : 
Vedi  che  non  incresce  a  me,  e  ardo. 


o;  chi  francescamente  lomhardi 
vansi  gl*  italiani  anche  al  tempo 
5la  (Purg.  XVI,  26, 126).  11  Tom- 
riconosce  nel  motto  del  verso  21 
lombardi;  dimandr.  Or  come  Vir- 
arlava  lombardo  ai  Greet  ?  e  ri- 
:  Non  perc/id  i  suoi  genitori  lorn- 
lof.  I),  ma  per  Lomb4rdo  inten- 
rse  Itauaro.  Si  potrebbe  replica- 
come  Virgilio  parlava  italiano  ai 
—  l\  Yellutello:  Come  parlava 
ombardo  a  questi  Greet,  avendo 
\ce4enle  canto  ammonito  Dan(e, 
I  parlasse  lor  Latino  iemendo, 
essero  it  suo  detto  a  schifo  ?  pa- 
oonvenienle  che  il  Greco  patisca 
il  LiUino  che  il  Lombardo  idio- 
che  si  risponde,  che  il  Poela  fin- 
!  Virg.  per  caiiar  benevolenlia 
»,  acctd  che  Ulisse  satisfacesse  a 
che  Dante  desiderava  intender 
fece  la  sua  orazione  nella  Urro 
41  lingua;  inteso  poi  quello  che 
da  lui,  poco  importava,  nel  ii- 
''lo,  in  che  lingua  siparUissi, 
lendo  necessario  con  quelli,  che 
usato  Vingegno  nel  vizio,  d'os- 
iutVi  convenienti  termini,  come 
ellij  che  Vhanno  usato  nella  vir- 
Vh  una  mera  ipotesi  del  Yellutel- 
he  poi  cominciar  greco  e  finire  il 
»o  ID  lombardo  ?  sarebbe  stato  ia- 
ioDte  ed  indecoroso,  noo  saprem- 
piii  airuditore,  o  al  dicitore.  Noq 
a  esser  villano  al  famoso  Ulisse; 
)ilio  ^  da  credere  che  ispregiasse 
lamenle  I'eroe  celebrato  pe' versi; 

[{uel  Signer  dell'iltissimo  canto, 
I  soTra  gll  altri  com^aquiia  vola. 

omiatare  si  dovea  far  con  genti- 
an a  quella  che  splende  nel  di- 
tenuto  dal  Itacense,  per  ritrarre, 
fazion  di  Virgilio,  i  piQ  minuti 
lari  delle  sue  avventure  e  della 
e.  Pare  adunque  che  il  Poela  la- 
rlasse  sempre  italiano  come  mo- 
er  fatto  nel  G.  prec.  vv.  79-84;  e 
isse  non  solo  intendeva  questa 


lingua,  ma  la  parlava  ( Ivi  vv.  90-142 ) 
a  maraviglia.  Dante  fece  udire  la  sua  fa- 
vellaagrinfernali  d*ogninazionee  d*ogni 
lingua,  e  agli  spirit!  piCi  eccelsi  del  Pa- 
radiso.Gli  fu  detto  ch*ei  dovesse  zittire, 
perch^  i  Greci  sarebbero  slati  forse  schi- 
vi  del  suo  detto  (G.  prec.  74  seg.);  ma  6 
forza  convenire  che  cotesto  detto  signi- 
iicasse  meno  la  forma  del  linguaggio, 
che  le  cose  le  quali  poless*egli  dire  per 
indurre  lo  spirito  a  parlare  dal  fuoco;  al 
che  riuscl  egregiamente  Virgilio.  Le  pa- 
role del  commiato  non  monta  che  fosser 
misle  di  modi  lomhardi;  questi  entrando 
nel  patrimonio  di  nostra  lingua,  e  stan- 
do  bene  in  bocca  c|^l  Mantovano;  che 
dovea,  (vedi  Tarte  del  nostro  Poeta!)  con 
que*  pochi  accenti  render  verosimile  la 
sopravvegnenza  d'  un  altro  spirito,  e  far 
luogo  ad  una  nuova  scena. 

21.  IssA  TEH  va:  Ora  vattene,  Piir  non 
t'aizzo:  non  ti  ecdto  piu  oltre  a  parla- 
re. AizzABE  0  ADizzARE :  stuzzicarc,  in- 
dlare,  e  quasi  allizzare,  ben  qui  detto 
a  colui,  che  non  parlava,  se  non  qaa  e 
1^  menando  la  cima  della  fiamma  entro 
cui  era.  issa,  G.  XXIII,  7,  nota.  Altri 
legge  Ista,  ten  va  piu  non  t*adizzo:  re- 
sii  0  vada,  non  ti  domando  dawantag^ 
gio  (V.20-21,  nota),  non  ho  di  che  piu 
intratlenerti. 

22.  ^EfLCut.  tuttoch&^quantunque  ec. 
G.  VIII,  121  —  XV,  15  ec. 

23.  RisTABE.  Var.  di  stare,  Varior. 
del  Wilte.  Ti  rincresca  stare  V  ediz.  di 
Jesi  1472;  del  Gaetani;  e  del  Fulgoni, 
Rom.  1791.  Inf.  X.  24. 

24.  E:  e  pure.Ua  qui  il  valore  delPet 
adoperato  alcuna  volta  invece  di  et  ta- 
men,  o  quamvis  appresso  1  latini.  Gic. 
de  Sen.:  Defendi  legem  Voconiam  ma' 
gna  voce,  et  videtis  annos  meos:  eio^, 
ancorch^  si  vecchio  io  sia  —  Ardo:  ab- 
brucio  in  questa  fiamma.  II  senso  ^: 
Se  non  incresce  a  me  che  ardo,  manco 
ate,  che  non  ardi,  increscer  dotjrebbe 
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Se  lu  pur  mo  in  questo  mondo  cieco 
Caduto  se'  di  quella  dolce  terra 
Latina,  onde  mia  colpa  tutta  reco; 

Dimmi  se  i  Romagnuoli  han  pace  o  guerra; 
Ch'  io  fui  de'  monti  Ik  intra  Urbino 
E  1  giogo  di  che  Tever  si  disserra. 


25 


31 


di  stare  a  parlor  fneco.  —  AL  lez.  che 
ardo,  ediz,  di  Jesi,  1472;  e  del  testo 
Bargigi;  e  ardo  col  codice  di  Montecas- 
sino  leggono  11  Yenturi,  il  Volpi,  ilBiao- 
chi,  il  Tommaseo  ec;  ed  ardo,  il  Lan- 
dino  e  VellutelIo,il  Lombardi,  G.  B.  Nic- 
colini  ec.  I  piOi  haoDO  onde  con  Tediz. 
del  Burgofr.  Yen.  1529,  e  la  2*  delle 
Bovell.  Lion.  1551.  Ma  i  codici  pii!k  so- 
lenni  di  Mantova,  di  Foligno,  an.  1412; 
di  Nap.  1474;  il  Filippino,  sec.  XIV;  la 
1*  delle  tre  Sansovin.,  1564,  hanno: 
ondHo  ardo;  lezione  prescelta  dal  Wilte 
pel  8U0  testo,  secondo  la  quale  il  con- 
cetto sarebbe  questo:  Vedi  che  non  in- 
eresce  a  me  (di  stare  nella  fiamma)  on- 
de^ per  la  quale  ec,  io  ardo, 

25.  Pur  ho:  pur  ora,  test^;  lat.  mo- 

({o.— MoiiDOCiEco;In/emo.Nel  C.1Y,13: 
Or  discendiam  qaaggit  nel  cieco  mondo. 

£  ciechi,  G.  YI,  92  seg.,  son  detU  i 
dannati: 

Goardommi  on  poco,  e  pot  chinb  It  testa 
Cadde  con  essa  a  par  degli  altri  ciechi. 

n  Noslro  chiam5  cieco  il  mondo  di 
qua.  Purg.  XVI,  65  seg.: 

Frate, 

Lo  mondo  b  cieco,  e  tn  ^ien  ben  da  loi. 

E  il  Pelrarca  disse  di  Laura,  son. 209: 
Ch'h  sola  un  Sol,  non  pure  agli  occhi  miei, 
Ha  al  mondo  cieco,  che  virtii  non  cura. 

Gadcto  se*  passato  prossimo  volulo 
dal  PUR  HO  del  v.  prec.  —  Di  scusa  da, 
come  G.  II,  71: 

Yegno  di  loco,  o?e  tomar  desio  ec. 
Caau(o  se*  di  ec.modo  simile  a  quel- 
le del  G.  XXIY,  122  seg.: 
....    r  pioTTi  di  Toscana 
Poeo  tempo  h  in  qnesta  gola  nera. 

Dove  piowi  ^  coddt,  ec.  Yedi  ivi  not. 
Se  nonch6  il  piovere^  in  tult*  i  luoghi 
ov*6  adoperato,  sembra  signiflcare  mag- 
gior  moltitudine  di  dannati  che  precipi- 
tano  in  Inferno;  come  G.  Vlil,  82  seg.: 
lo  Yidi  piii  di  mille  in  sulle  porte 
Dal  del  pioTuti 

E  v'avea  pi&  spirit!  mali  in  cielo,  che 


non  Ulissi,  Diomedl  e  Guidi  da  Monte- 
feltro  in  terra. 
DoLCB  TERRA.  Dolce,  perchft  patria. 

En.  IV,  281: 

krdet  ehvrejuga,  Mcesque  teUnquare  (erroi. 

Ivi  X,  781  seg.: 
StemUvr  infelix  diieno  vulnere,  eoebmqt» 
Adspicit,  et  dukes  moriens  remxniscUur  Argn. 

27.  Latiha:  d' Italia,  G.  XXII,  65, 
nota.  —  Terra  latina,  anche  nel  C.se- 
guente,  v.  71.  —  Onde:  dallaquak. 
—  OndHo  ^  delle  piCi  antiche  edizioni. 

Mia  coLPA  TUTTA,  al.  lez.  luUarM 
colpa  h  del  cod.  Gaetani.  Usato  qui  11 
sing,  pel  plur.  come  in  Virg.  Eel.  I: 
Qmmvis  miiUa  meis  exirei  vieUma  sejpHs  ec 
ovvero  al  modo  lat.  mea  culpa  omnts.* 

Reco  pros,  pel  passato.  Arreco  legge 
Tediz.  di  Jesi,  an.  1472.  — 

terra 

Lalina,  ondMo  tutta  mia  colpa  reco. 
In  essa  avendo  consumala  ogni  mta 
vita.  Bargigi. —  Con  che  accenna^&- 
sere  un  ilaliano  e  aver  vissuio  e  pecco- 
io  in  Italia,  e  forse  piilL  ch^dltro  per  a- 
more  d'llalia,  Bianchi.  —  Quest*ulli(Da 
interpretazione  starebbe  col  testo,  pi- 
gliando  Torde  in  sentimento  di  per  evi 
cagione;  e  reco  ha  colpa  porto  peno 
cte*  mieifalH;  ma  si  sforzerebbe  la  loco- 
zione.  II  dotto  espositore  ha  posto  Gal- 
do  a  paro  d*UlissQ,  che  per  amorepor- 
tava  alia  Grecia  machin6  la  distruiiooe 
di  Troja.  Ma  per  frode  nessun  vero  bene 
s*acquist6  mai  alia  patria  sua. 

28-30.  Gh*io  fui:  percli*io  fui  roma* 
gnuolo,  ed  ho  curiosilk  di  sapere  lo  sta- 
te delta  mia  palria. 

29  seg.  De*  horti  ec.  di  Momle  Fd- 
iro,  cittk  posta  sopra  un  monte  tra  Ur- 
bino, cilt^  della  Marca  ne*  confini  delU 
Romagna,e  quella  parte  deirAppennioo, 
onde  SI  disserba:  si  di8chiude,eseefuO' 
ri  (Vellul.)  —  nasce  e  dism^nUa  (Barg.) 
scaturtsce,  prende  origine  il  Tivibb*-* 
II  Tommaseo  nota :  «  Dissbiia.  Arios., 


CANTO  xxvn. 


399 


lo  era  ingiuso  ancora  attento  e  chino, 

Quando  1  mio  Duca  mi  tentd  di  costa, 

Dicendo:  parla  tu,  quest!  6  Latino. 
Ed  io  ch*  ayea  gi^  pronta  la  risposta, 

Senza  indugio  a  parlare  incominciai :  35 

0  anima,  che  se*  laggiti  nascosta, 
Romagna  tua  non  6,  e  non  fu  mai 


XXXI:  Guiceiardo  al  corso  si  disserra.  — 
Disserrarsi  M  Sacrhetti  (Nov.  XXI)  de- 
gli  asini  ».  Ma  qui  la  metafora  par  (olta 
da*  cavalli  e  dagli  asini,  che  usciti  del 
chiuso  scapolano  e  trottano  piili  volentie- 
rt;  e  le  Tonti  ban  d*ordinario  placida  la 
loro  sorgente:  aqme  lene  captU.  Horat. 

GiOGo:  dosso  del  monte,  Virg.  Eel. 
V,  76: 

Ihtm  jxtga  tnonHs  aper^  fiuoios  dim  pisds  amo' 

{bit  ec. 

Che  T.  Tasso,  nel  Rogo  di  Corinna, 

traduce  cosh 

Mentre  il  cinghial  de*  monti !  duri  gioahi, 
Mentre  il  peace  ameri  gli  ondosi  flium  ec. 

31.  Ingiuso  incora  attento  ec.  verso 
la  ottava  bolgia,  che  assimlgliasi  alia 
vallea  (C.  prec.  v.  29);  ove  gli  spirili  si 
moveano  per  la  gola  del  fosso  (ivi  v.  40 
seg.)  ;  il  Poeta  stava  aopra  U  ponte  a 
veder  surto  ec.  e  il  suo  Duca,  che  lo  ve- 
de  ianto  allesOj  gli  d^  contezza  di  loro 
(ivi  y.  43  segg.).  La  voce  angora  dipin- 
ge  1*  attitudine,  in  cui  gi^  era  il  Poela. 

32.  Mi  tknt6  di  costa.  TerUare,stiga- 
re  altrui  col  gomito  o  coq  la  mano  per 
farlo  aUento.  C.  XII,  67: 

Pol  mi  tentd  e  disse:  qnegli  h  Nesso. 

Orazio,  II,  Satyr.  5: 
Ifonne  fndes{qUquis  cubiio  staniem  prope  iangeni 
Jngtflet)  lUpaHetuf  ut  amicis  aptu$f  vt  acerf 

Di  costa:  di  fianeo. 

33.  Paru  tu,  qvesti  k  Latino.  Par- 
id  Virgilio  ai  Greci  Ulisse  e  Diomede 
per  quel  ch'  ^  dello  nel  C.  XXVI,  70-75. 
Consente  ora  egli  che  il  nostro  poeta 
parli  a  Guido  MontefeUrano.G.XXII.65. 

Latino:  iidliano.  V.  v.  27,  nota  ec. 

.  36.  AnIHA...  lAGGli  NASCOSTA.  PCTCM 

MaggiH  se  chi  ode  ^  presente  a  chi  parla? 
Per  la  stessa  ragione,  onde  lo  spirito  di- 
ce al  V.  128  seg.: 

Perdi*io  U  dove  vedi  son  perdato, 
E  il  veitilo  tndaado  ml  nmciiro. 


L*  anima  in  fiamma  volante  trovavasi 
per  incidente  dinanzi  ai  Poeti;  ma  il  luo- 
go  nel  quale  fu  dannata  6  sempre  il  fos* 
sodella  bolgia  (XXVI,4i)  o  fondo  (v.64) 
ov*  ella  cadde,  e  stavvi  quasi  seppellita 
(condila)  e  nascosta:  ruMcosta,  poich^ 
Guido  fu  di  gran  fama,  ed  ora  lo  serra 
una  gola'd*Inferno,  che  fa  assai  contrap- 
posto  a  quel  che  dice  il  v.  78.  Piili  pro- 
babilmente  ne  pare  che  laggiii  nascosta 
sia  detto  secondo  quel  verso  (XXVI 42): 

E  ogni  fiammt  an  peccttore  invola. 
ed  ^  anche  nascosta  perch^  (XXVI,  48): 

Giascun  si  fascia  di  quel  ch*egli  h  inceso. 
Laggiu  e  Id  posson  dinolare  ne*passi 
accennati  nel  luogo  in  genere,  senza  re- 
lazione  a  distanza  da  chi  parla  e  da  chi 
ascolta.  Cos)  il  Petrarca  prendendo  per 
astrazione  s6  e  il  suo  cuore  quasi  da  s6 
distantedice  son.  1: 

Era  la  mia  vlrtnte  tl  oor  rist  retta, 

Per  Ikr  ivi,  e  negli  ocehi  sue  difese, 

8aando  11  eolpo  mortal  laggit  discese, 
ve  solea  spuntarsi  ogni  saetta. 
Oltre  di  che  ne*  versi  di  Dante  i  due 
awerbi  sono  anche  adoperati  con  arte  dt 
non  far  confondere,  ma  di  considerar  la 
fiamma  come  separata,  distinta  ed  estra- 
nea  dallo  spirito  ch*essa  involgeva. 

37  seg.  Non  &,  e  non  ec.  Tra  le  lezio- 
ni  variorum  del  Witte  trovasi  la  varian- 
te  nd  non  che  piacque  al  Costa,  la  qual 
certo  non  ^  spregevole;  essendo  appres- 
so  i  nostri  antichi  scrittori  frequentissi- 
mo  Tuso  delta  particola  nd  come  con- 
giunzione  copulativa.  Ni  valse  e  appo  i 
Provenzali.  Egid.  Colonn.,  Govern,  del 
Princ.  Lib.  I,  part.  II,  cap.  VII.  Ed  an- 
CO  dovemo  sapere  che  siccome  noi  ave- 
mo  detto  J  questi  costumi  nd  queste  ma* 
niere  in  neuna  persona  fanno  necessi- 
td.  Jacopo  da  Lentino,  son.  Madonna 
ha  in  s^  vertute  ec.  dice:  * 
Dt  nnlla  coia  non  ha  mancamento 
M  f  a,  ned  ^,  16  non  sari  tot  pari  ec. 

Vedi  CII,  93,  e  la  oota  n.  r  —  Noih 
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Senza  guerra  ne'  cuor  de'  suoi  tiranni ; 

Ma  palese  nessuna  or  ven  lasciai. 
Ravenna  sta  com*  6  stata  molV  anni ;  io 

L*  aquila  da  Polenta  la  si  cova, 

Si  che  Cervia  ricuopre  co*  suoi  vanni.  ^ 

La  terra  che  fe  gi^  la  lunga  prova, 

E  di  Franceschi  sanguinoso  mucchio, 


dimeno  la  lettera  del  nostro  testo  6  quel- 
ls di  quasi  tutti  gli  altri  codici  e  delle 
altre  edizioni. 

BoHAGRA  TUA  ec.  lo  seutenza'.  Quelli 
che  signoreggiano  la  terra  onde  tu  fosti, 
beliicosi  ch'ei  sono,fanno  guerra  o  han- 
no  in  animo  di  voleria  fare;  ma  nessuna 
palese  ve  n*  ha  di  presente  chedi  1^  io 
vengo.  Tra  i  tiranni  se  non  ^  guerra  a- 
perta,  il  mal  talento  e  la  discordia  fa 
ch'egli  la  covino  nel  cuore  e  la  bramino 
pur  seinpre.Jer.VI,28:0mne8  isliprincv- 
pes  declinanteSy  amimlantes  fraudolen- 
(er,  aes  et  ferrvm. 

40.  Raveriia  sta  ec.  Le  parole  stesse 
significano  la  fermezza  deilo  stato  poli- 
tico, e  quindi  la  providenza  e  saviezza 
del  principe  che  reggeva  i  destioi  di 
quella  cilt^;  dove  il  Poeta  Tenne  al  tem- 
po del  suo  esilio  onorevolmente  accolto 
ed  ospiziato.  Questa  cittd  in  Romagnad 
antichissima,  delta  quale  in  quel  tem- 
pi era  Signore  Guido  Novetlo  da  Polen- 
to,  uomo  circospetto^  ed  eloquentej  U 
quale  ebbe  il  nostro  Poeta  in  somma  ve- 
nerazione  in  vita,  ed  in  morte  magni- 
ficamenle  onorb.  Landino.—  Inf.  V.132, 
not.,  in  fine. 

41.  L^  Aqvila  (a)  arme  de*  Polentanl 
che  signoreggiavano  Ravenna  e  Cervia. 
Si  prende  Io  stemma  per  la  Famiglia. 

La  81  gova:  se  la  cova;  cova,  caldeg- 
gia,cio^  governa  Ravenna  con  clemenza, 
come  madre  i  suoi  piccoli  flgliuolini.  Al. 
lez.  Id  si,  di  assai  minor  valore  che  la 
comune.  Virg.  Eel.  III.  Neaeram..»  fo- 
veL— Covorejat.  Cfi6are,ch'esprime  lo 
star  degli  uccelli  in  sulle  uova  per  ri- 
scaldarle  ec,  della  chioccia  che  racco- 
glie  e  difende  sotlo  Tali  i  suoi  pulcini. 

(a)  De'signori  di  Polentt  V  arme  era:  UrCA- 
qmla  mezza  bianca,  in  campo  azzvrro,  e  VaUra 
nezxa  roMo,  in  campo  d^oro,  Lindino. 


42.  Gbryia  RicoPRB  co'  SUOI  vAHiii  ec. 
UAquila  rtcopre  ec.  cioft,  i  Signori  di 
Polenta  eslendono  la  loro  giuridizione 
sopra  Cervia,  e  la  tengono  sotto  la  loro 
protezione.  Gsrvia  citt^  posta  sul  lito  del 
mare  Adriatico,  lontana  un  dodici  miglia 
da  Ravenna. — VAirai  poet,  le  ali:  propr. 
le  penne  propinque  iuii  colteUi,  secon- 
do  il  Bargigi;  ovvero,giusta  il  Landino, 
le  penne  maestre.  V  aquila  tenea  dua- 
que  a  Ravenna  il  suo  nido,  ove  si  cova- 
va,  e  fuori  di  questo  spiegava  le  ali  fino 
alle  terre  piili  lontane  di  suo  dominio. 

43-44.  La  terra  ec.  Fori)  sotto  la  si- 
gnoria  di  Guido  da  Montefeltro  resistet- 
te  lungamente  all*  assedio  postole  per 
Martino  IV  nel  1282;  e  vi  si  fece  grande 
strage  di  francesi,  che  in  gran  parte  eran 
tra  gli  assalitori  (b). 

(b)  Bernardino  Baldi  riecolse  hi  nn  opnseolo 
(Bologna  1831,  per  cora  di  Anesio  Nobili)  tutti 
fatti  e  le  circostanze  della  terribile  rotta,  alia 
quale  qui  allude  il  Poeta.  Giacotto  lalespii 
nipote  di  RicordanOf  di  cui  continu5  la  Crom 
ca  sine  all*  anno  1286,  serive:  c  II  primo  di  - 
maggio  nel  detto  anno  (1282)  il  dctto  Hess 
Gian  del  Vk,  con  sua  gente,  la  mattina  innan  ^ 
giomo,  venne  alia  citta  di  Forll  credendola  ^• 
vere,  com*era  ordinato,  e  f ugli  data  Tentrata   -^i 
una  porta,  e  entrowl  dentro  con  una  parte     d/ 
sua  gente,  e  parte  ne  lascib  di  fuori  con  ordijcie 
che,  se  fosse  oiaogno,  soccorresse  quel  dentx^: 
se  easo  contradio  aweniase,  rimanessono  ta'^ 
sua  gente  in  un  campo  sotto  una  gran  qnereJj. 
I  Franceschi,  ch^entrarono  in  Forli,  eorsoni^    li 
terra  senza  contasto:  e  il  conte  Guido  da  Won- 
tefeltro  che  sapea  tutto  il  trattato  con  sua  yeo- 
te  se  n*uscl  fuori  della  terra  e  percosse  a  que/ 
di  fuori,  ch*erano  rimasi  alia  querela,  e  miaegli 
in  rotta.  E  quelli  che  entrarono  dentro,  credeo* 
dosi  avere  la  citt4,  aveano  fatto  la  mberiae 
prese  le  case:  e  come  ordinato  fue  per  lo  ooota 
ai  MoDtefeltro,  fu  alia  maggior  parte  di  Ion 
tolto  i  freni  e  le  selle  de  cavaUi  da'  citUdiai.^ 
incontanente  il  conte  da  Montefeltro  con  parte 
di  sua  gente  rientrb  in  Forli,  e  corse  la  tem  e 
parte  della  sua  gente  lascib  sotto  la  apemi 
schierati,  com*  era  stata  da*  Franceschi.  E  ion* 
ser  Gian  de  Pi  e  i  suoi,  veggeadosi  coai  aaHi^ 
ti,  e*  credeansi  aveie  la  terra,  eonoaoiuto lltn- 
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Sotto  le  branche  verdi  si  ritrova. 
E  1  Mastin  vecchio,  e  1  nuovo  da  Verrucchio, 

Ghe  fecer  di  Montagoa  il  mal  governo, 

L^,  dove  soglioQ,  fan  de*  denti  succhio. 
La  cittk  di  Lamone  e  di  Santerno 

Conduce  il  lioncel  dal  nido  bianco, 


45 


50 


ifoviNoso  avccHio.Cosl  di  Pallante, 

I  primo  giorno  ch*eQtr6  nel  combat- 

ito  di^  gloria  e  morte,  Virgilio  (En. 

08  seg.)  dice: 

fi.prima  dies  beUo  dedit,haec  eadttm  aufert, 

tamen  ingerUes  Butulorum  linquis  acervos. 

last  ora  il  Tasso(Gerus.lib.XIX,30): 

cosa  di  stnge  ^eri  gii  pieno; 

insi  la  mucchi  e  in  mooti  1  corpi  ayrolti. 

eriti  su  i  morti;  e  qui  giicieno, 

morti  insepolti,  egri  sepolti. 

.  Sotto  lb  BRiHcnE  verdi  ec:  Sot- 
signoria  degli  Ordelaffi,  che  nella 
3  swperiore  delVarma  loro  portano 
:o  licmeverde.  Bargigi  (a).Leparo- 
i\  Poela  oon  acceonaoo  mica  a  buon 
rno  che  si  facesse  de*  Forlivesi  per 
U  Quovi  signori  che  tennero  lo  stato 
i  anni,  dopo  il  129G  che  il  valoroso 
io  Montefeltraoo  si  fu  reso  frate. 

K  E  'l  Mastir  vegghio  ec.  Si  accen- 
I  i  due  Malatesta  padre  e  figlio,  ap- 
iti  maslini  per  ristinto  crudele  e  ca^ 
«o  ch'ebbero  questi  due  fieri  tirao- 
,  signori  di  gran  parte  della  Marca; 
»minati  da  Verrucchio,  castello  che 
Iriminesi  donarono  al  primo  Malate- 
padre  del  Masiin  vecchio. 

7.  MoRTiGixA  oobilissimo  riminese, 
I  di  parte  Ghibellina,  a  cui  furono 
pre  i  Mastini,  fieramente  avversi,  fu 
^i  fatto  straziareemorire. — Feceb... 
GOVEiuio:  maltr altar ono,  conciaron 
B  ec.  —  L^angelo  dMnferno  che  non 
aver  Tanima  di  Buonconte  da  Hon- 


nto  chi  pot^  s!  f uggi  dellt  terra,  e  andavi 
luerda  di  faori  credendovi  trovare  la  loro 
s:  e  U  andando  ertao  da*  loro  uemici  pre- 
norti,  e  umilA  (pieUi  che  erano  rimasi  nel- 
rra,  onde  i  Franceschl  e  la  gente  della 
Ml  ricevettono  gran  danno,  e  morironvi 
i  caporali  Franceschi  e  Latini  n. 
n  Landiao  chiosa:  SoU4)gU  Ordelafli,  Var- 
[e*  quali  k  un  lion  verde  dal  mezzo  in  su 
mpo  (f  oro,  e  dal  mezzo  in  gid  con  ire 
verdij  e  tre  doro.  In  guesto  iemipo  n'era 
M-e  SfMbaJdo  Ordeio/TS. 


tefeltrOydice  che  sul  corpo  cadavere  dis- 
fogher^  Tira  sua  (Purg.  Y,  108): 
Ha  io  lard  dell*altro  altro  govemo. 
Vedi  esempio  del  Petr.,    C.  XXIV, 
18,  nota. 

48.  LI,  DOVE  so6Uoii:nelIe  ierre  sog- 
gelte.  —  Far  de^deiiti  svcchio.  Stando 
Del  traslato  dice  il  P.  ch*  ei  come  cani 
crudeli  straziano,  trafiggono,  e  lacerano 
]  suddiU. —  SuGCHio,  triveUo,  stromento 
fabrile  da  forare;  lat.  ierebra;  dagli 
Spagn.detto  5arrena;da*Calabresi  verri* 
na  da  veru.schidiooe  o  da  l^ippu),  dcleo^ 
perdo  ec.  Fr.  Giord.,  Pred.  LXXI:  Perb 
quelli  che  fanjio  le  navi^  quando  hanr 
no  fallo  il  fdro  col  succhiello,  e  messo- 
vi  Vagulo  pereuotono  spesso  ec.  11  suc- 
chio  forando  trita  e  cava  fuori  soslanza 
del  legno  in  cui  s*adopra:  i  tiranni  non 
affondano  il  dente,  senza  portar  via  al- 
cun  brano  della  carne  trafllla. 

49.  Le  gittI  di  Faenza  ch*&  presso  il 
flume  Laiore,  e  di  Imola  presso  il  San* 
terno. 

50  seg.  Corduge:  guida,  govema^ 
regge.  C.  VII,  74  seg.: 

Coloi.  lo  cid  saver  tatto  trascende 
Fece  ii  deli,  e  dlh  lor  dii  conduce  ec. 
Vedi  anche  C.  XVI,  64,  nota.  II  lum- 
eel  ec.  Machinardo  o  Mainardo  Pagan! 
signore  delle  dette  citl^  di  Faenza  e  d*I- 
mola,il  quale  per  arma  portava  un  lione 
azzurro  in  campo  bianco.  —  Ghe  mu- 
TA  PARTE  ec.  —  Conctonoc/id  verso  la 
state,  verso  le  parti  meridionali,  in 
Toscana,  ei  liene  parte  Guelfa,  confe- 
deralo  con  Fiorentini,e  verso  il  vemo, 
verso  le  parti  settentrionali,  in  Roma- 
gna,  mantiene  parte  G/ii6eUina.Bargi- 
gi.  —  Era  Guelfo  in  Tosccma  e  Ghibel- 
lino  in  Eomagna.  Col  Boccaccio,  con 
TAnonimo,  e  con  Pietro  di  Dante  chiosa 
il  Tommaseo.  —  Fu  detto  dal  Biagioli 
che  il  Poeta  a  dimostrare  1*  orribile  di- 

sprezzo  di  quel  principotto  il  cUainasse 

51 
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Che  muta  parte  dalla  stale  al  verao: 
E  quella  a  cui  il  Savio  bagna  il  fiance, 
Cosi  com'  ella  si6  tra  1  piano  e  1  monte, 
Tra  tirannia  si  vive  e  stato  franco. 


leoncelU)  e  Don  leone;  poich^  di  questo 
animale  avea  la  fierezza,noD  gi^  le  forze; 
onde  mutava  spesso  parte  accostandosi 
al  piCi  forte.  U  MoDti  noQ  tenne  cou  la 
Crusca  che  leoncel  fosse  qui  ud  dimiau- 
tivo  di  leone;  ma  essersi  figuratatnenle 
detto  per  impresa  o  slemma  di  Machi- 
nardo.  Muta  parte  ddUa  state  al  vemo. 
Dalia  state  al  verno  posson  corrcre  soli 
tre  mesi ;  e  pure  in  si  breve  tempo  egli 
non  isti  fermo  in  un  partito  ;  ma  ^  or 
GuelfOyOr  GhibellinOySempre  spregevole, 
0  che  ci6  si  faccia  per  tomargliene  cootO| 
0  che  per  levilii  di  aniroo  (a). 

52-54.  E  QUELLi:  Cesena,  presso  cui 
trascorre  il  flume  Savio  o  Sauro,  lat. 
Sapis  0  hapiSy  che  attraversa  TEmiliae 
raette  neirAdriatico. 

53.  Sii  6  voce  iotera  non  troncamen- 
to  di  siede;  e  proviene  dair  antico  seire 
per  sedere  tolto  probabilgienle  ai  pro- 
venzaliy  ch*  ebber  seire,  come  V  antico 
Franc,  seir  o  seer. 

Fra  le  aitre  configurazioni  antiche  del 
verbo  sedere^  furonvi  seire,  seere,  sere; 
onde  regolatamente  discesero  io  seio,seo 
tu  sdii,  sH,  s^;  colui  sd,  e,  intramezza- 
tovi  Vi  per  dolcezza  di  lingua,  si  scrisse 
tu  si^,  colui  si^,  siccome  siedo,  siedi, 
siede  per  sedo,  sedi,  sede  ec.  da  sedere. 

Quindi  anche  il  Pucci  nel  Centiloq. 
XI,  21,  us6  si^  per  siedi: 

.    .    .    Disseraoxiano: 
Sih  qiii  a  pent  di  cento  fiorini. 

Non  ^  adunque  codesto  aid  voce  moz- 
za  0  sincopata  da  siede,  come  dicono  al- 
cuni  comentatori,  e  molto  meno  ^  risol- 
vibile  in  si  d  come  altri  ban  preteso. 


(a)  Qneato  Malnardo  era,  come  dice  l*  Imole- 
ae,  nobile,  bello,  forte,  audace.  Fa  sopranno- 
ndnato  il  Diavolo  o  per  le  sue  somme  astuzie.  o 
perch^  non  putiva  troppo  dl  clericalismo.  va- 
lente  e  savio  capitano  lo  chiama  11  Yillani.  Eb- 
be  in  moglie  una  fiorentina  della  famiglia  del 
Tosinghi.  Go*  Guelfl  di  Firenze.  e  con  Dante, 
combatt^  a  Campaldino  il  1289.  Nel  1300  entr6 
a  Firenze  con  Carlo  di  Valoia.  Mori  in  Imola 
raimo  1302.  (Gomp.,  YiU.,  Mnrat). 


Avvi  per6  la  Var.  lez.  Si^ene.  ^i 
col  Land,  e  Vellut.  legge  anche  il  Tom- 
maseo.  —  Sie  il  God.  Cassinese.  E  no- 
tevole  in  questo  luogo  la  iettera  del  cod. 
Ang.  che  par  quella  adoltata  dal  Bargigi: 

Cos!  com*ella  sie  tra  11  piano  e  11  monte, 
Trai  tiranni  si  vive  in  stato  franco. 

secondo  la  quale  il  valentuomo  spone: 
Come  ella  sie  situata  tra  il  piano  e  U 
monte,  cosi  ella  si  vive  in  stato  franco 
situata  tra  i  tiranni,  colioca(a  in  mez- 
zo di  altre  cittd,  che  tutte  ad  alcun 
particolare  Signore  sono  soggette.  La 
lez.  in  stato  h  tra  le  variorum  del  Wit- 
te,  segulta  anche  dal  De  Romauis,  Rom. 
1822:  lezione  curiosa,  dice  V  E.  R.,  e 
potrebb^essereuna  graziosa  ironia.Po- 
trebb'essere  eziandio  una  verity  schietta, 
sapendosi'cbe  questa  cWtk  nel  1301  eb- 
be  tanto  valore,  che  cacci6  da  s^  a  viva 
forza  Uguccione  con  due  altri  grand!, 
sospetlati  di  voglie  Uranniche.  Tuttavol-  ~ 
ta  la  Iettera  comune  6  quella  del  nostro^- 

testo,  e  che  ha  una  ben  diversa  inter 

pretazione.  Ma  ch*ella  sia  o  sieda  tra  i^H 
piano  e  il  monte,  qual  ragione  che  ab  — 
biasi  a  vivere  tra  tirannia  e  stato  fran  — 
co^  II  Vellulello,  il  Lombard!  vengon^c 
nella  stessa  sentenza  del  Landino:  I 
questi  tempi  tra  tanti  tiranni,  in  Rt 
magna  solamente  Cesena  si  reggeva 
libertd,  bench^  alcuna  volta  i  prindp^ 
li  Cittadini  di  quella  usassero  alcuf-m.a 
tirannia.  —  Tra  il  piano  ec:  Com  I     il 
di  leisito  maleriale:...  cio^  parte  p^^i- 
na  e  parte  montuosa,  cosi  dice  che  /o>#- 
se  eziandio  la  sjm  politica  situazie^tie 
tra  liberld,  e  tirannia  (ch'^  cib  che  t7iJo/ 
dire  stato  franco).  Lombard!.— II  Veo- 
turi  avea  detto:  Com*d  una  cosa  di  mez- 
zo  tra  piano  e  monte,  trovandosi  parte 
bene,  parte  maX  situata;  cosi  ancora 
parte  geme  sotto  la  tirannia  de''  Prepo- 
tenti,  e  parte  gode  la  libertd.  Brunooe 
Bianchi  alle  identiche  parole  del  lesto 
aggiunge:  a  II  monte  signiflca  la  iil^ertd, 
come  s'h  veduto  fin  dal  Canto  I,  percbd 
per  essa  Tuomo  si  nobilita:  il  piano  o  la 


CANTO  XXVII. 


Ora  chi  se'  ti  prego  che  ne  conte : 
Non  esser  duro  piili  ch'  altri  sia  stato, 
Se  1  nome  tuo  nel  mondo  tegna  fronte. 
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I  servitiL,  che  sempre  invilisce 
e  lo  prostra  nelPignoranza  e  nel- 
ia  9.  £  coerentemente  il  Tom- 
Sempre  il  monte  d  pm  libero 
Ue, — Gi  pare  alquanto  estranea  la 
el  monte  ec.  nel  senso  del  Bian- 
i^uesto  luogo  ;  nh  vediarao  col 
leo  come,  sendo  anche  sempre  il 
idi  libero  della  valle,  potesse  una 
itt^  essere  parte  schlava  perch& 
nel  piano,  e  parte  libera  perch6 
le.  Secondo  che  a  noi  par  di  ve- 
tsena  potea  vivere  tra  tirannia  e 
ICO  in  quanto  alle  sue  leggi,  che 
gnatele  erano  temute  solo  dai 
ini,  mentre  i  mosconi  le  forava- 
savan  via.  Dove  gli  statuti  son 
iorta  e  siede  al  potere  V  arbitrio 
ipotenza,  quivi  non  pu6  essere 
nza  civile,  e  la  forza  del  mag- 
tien  luogo  di  ragione  contro  il 
libero  d'ogni  legge  Tuno,  con- 

legge  V  altro  tiranneggiato  ed 
••  In  sentimento  opposto  a  quel- 
relodati  illustrator!,  crediamo, 
monte  voglia  il  Poeta  qui  signi- 
nobili  e  potenti,  sublimi  loco 
)er  piano  grignobili,e  i  plebei. 
d  Vico,  il  quale  (De  antiq.  ital. 
chiare  queste  nostre  idee,  anche 
)  (Ger.  VII,  9)  assimiglia  i  pa- 
basso  piano,  ed  i  re  air  eccelse 
^  soggette  alia  percossa  della 
La  vaile  nel  senso  biblico,  che 
)  piuttosto  seguito  dairAlighieri, 

umili,  gementi  sotto  il  peso 
iustizie;  il  monte  h  qui  per  Dan- 
ario  del  giusto,  ^  la  forza,  6 
lo  umano  die  sovrasta  iniqua- 
I  i  buoni  ma  poveri  cittadini.  Nel 
ISO,  vatifinando  la  venuta  del 
isse  Isaia  (XL,  4):  Omnis  vallis 
(tif ,  et  omnis  mons  et  colHshu- 
tir,  et  erunt  prava  in  direeta  el 
n  vias  pianos.  E  V  uomo  Dio 
nissione  dMnfrangere  le  catene 
elle  del  medio  evo.  Intendiamo 
[ue,  che  la  delta  citt^  si  era  tra 
ed  oppressori,  quesU  in  islalo 


franco  (a) ;  quell!  sotto  la  cotestoro  ti- ' 
rannia.  Gosl  agliocchi  d!  Dante  non  par- 
ve  Gesena  piQ  felice  che  le  altre  citt^ 
della  Romagna. 

55.  Ora  che  ho  finito  disatisfare  al- 
ia lua  dimanda  (v.  28).  Chi  sei...  con- 
te: non  si  appaga  del  solo  nome,  ma  no 
chJede  il  racconto  della  sua  vita. 

56.  Altri:  allude  a  Ulisse  che  parl6 
dal  fuoco  (C.  prec.  90-142);  o,  secondo 
che  chiosa  il  Bargigi:  Non  esser  duro 
a  me  in  eompiacermi  piu  che  altri,pi^ 
che  Virgilio  sia  stato  a  ie  in  restate  ad 
ascoltare  cib  che  tu  hai  voluto  dire  (v. 
19-30),  ed  in  fare  che  da  me  tu  abbia 
udita  risposta  di  cib  che  dimandavi. 

57.  Se  particella  deprecativa.  G.  X, 
82  e  94.  —  Nome:  Virg.  En.  I,  ed  Eel. 
V,  78: 

Semper  honos,  nomenqne  tuum  laudesaue  ma- 

(nebunt, 
Vedi  Inf.  II,  59  seg. 

Tegna  fronte:  Sia  glorioso  nel  mon- 
do. Barg.  (b)  —  Rimanga  lungamente 
in  riputazione.  Venturi.  —  Duri  nel 
mondo,  faccia  contrasto  aWobblivione. 
Lombard!  (c).—Ftt70.Vellutello,Tomraa- 
seo.  II  Bianchi  h  col  Venturi  e  col  Lom- 
bard!. II  Landino  interpreta  in  modo 
coerente  a  quel  che  poi  Guido  risponde: 
Se  il  NOME  TDo  cc.  ctod,  rimanga  in  fa- 
ma;  perciocch^,  se  diciamo  uno  non 
aver  fronte,  quando  non  ha  rispetlo  al- 
ii) Franco  8{gDiflc6  antfcamente  immnDe  da 
tasfhe,  censi,  imposte,  e  nobile,  libero,  eoi  II  Da 
GiDge:  Franci,  (HcH  viri  poHssirmm  ex  nobi- 
litme,  ingenui,  ipsique  proceres,  Qaindi  le  voci 
francanzaj  francheiza,  franchigia^  per  libertii, 
gftDtiiezsa,  cortesia;  francare  in  sentimento  di 
liberare.  Franchexza  per  ardimento,  bravura, 
Conti  di  ant.  Gav.:  Nonfo  mai  H  gran  guerra.,, 
mantenuia  e  menata  a  fine.,,  come  essa  fu,  E 
cib  fu  piropriamenifi  per  lo  senno  e  larghezza  e 
mlore  grande  del  buon  re  Tebaldo..,  e  p«!r  la 
granfranchezia^e  GmHelmo(tOrenqa,— Fran- 
co dall'al].  franCy  risoluto,  libero,  che  non  co- 
nosce  paura:  Franchfiagiare  per  assicurare,  far 
coraggio.  Inf.  XXYill,  116. 

(b)  Tener  frontei  per  compirire,  lasdarsi  ve- 
dere.  Yolpi. 

(c)  11  God.  Aag.  legge  al  mondo. 
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Poscia  che  1  faoco  alquanto  ebbe  nigghiato 

Al  modo  suo,  V  aguta  punta  mosse 

Di  qu^,  di  1^,  e  poi  di6  cotal  fiato:  so 

S*  io  credessi  che  mia  risposta  fosse 

A  persona  che  mai  tornasse  al  mondo, 

Questa  fiamma  staria  senza  piil  scosse: 
Ma  perciocch^  giammai  di  questo  fondo 

Non  torn6  vivo  alcun,  s'  i'  odo  il  vero,  « 

Senza  tema  d*  infamia  ti  rispondo. 


r  onore;  possiamo  per  V  opponto  direy 
che  chi  i  onorato  abbi  fronle.  Al  quaie 
fisponde  V  anima  che  se  credease  ri- 
sponder  a  chi  avesse  a  tomar  nel  mon- 
do^  non  farebhe  parola.  E  questo  d  che 
essendo  restato  buona  opinione  di  lui 
per  essersi  fatto  (rate,  non  vorrebbe 
che  si  sapesse  la  sua  dannazione  ec. 

58-60.  Questo  luogo  ^  da  porre  in 
eonfroDto  con  Taltro,  vv.l3-i8,  del  pre- 
sente  canto,  e  con  V  85-90  del  XXVI. 
Arte  maravigliosa  vi  esprime  lo  stesso 
concetto  con  variety  di  elette  voci  e  mo- 
di, e  sempre  a  pintura  di  vivi  colori. 

Vedi  corrispondersi  in  questo  costrut- 
to  il  perfetto  did  col  piucch^  perfetto,  o 
vuoi  passatorim.comp.,e6be  rugghiato. 

RcGGHiATo:  mormoreggiato.RugghiO' 
re  0  ruggire  h  proprio  del  leone ;  e  qui 
detto  per  similitudine  del  rombo  che  fa 
la  fiamma  al  modo  sdo  (XXVI,  86,  e  in 
questo  canto  v.  14  seg.)  —  Aguta  pun- 
ta: la  cima  delta  fiamma,  (v.  5)  alia 
quale  lo  spirito  parlante  avea  test^  (v.ll) 
dato  il  guizzo,  per  favellare  a  Virgilio. 
Vedi  anche  C.  prec.  v.  88  seg. 

60.  E  poi  Dil  coTAL  FiATo:  s\  dissc. — 
Ovid.  Met.  IX,  583: 
Linguaque  vix  talcs  icto  dedit  a&re  voces. 

63.  Staria  serza  Piir  scossb  :  non 
parlerei.  Lo  spirito  non  pu6  parlare  dal- 
la  fiamma  senza  farla  crollare  (C.XXVI, 
86)  per  V  urto  datole  dalla  lingua  che  di 
dentro  proferisce  la  parola.  (13-18)  — 
Staria  detto  con  molla  propriety  (v.  1, 
seg.)  —  Se!iza  piir  scosse:  oltre  le  gii 
ddteleyper  parlare  a  Virgilio  (v.  19  30). 

61-66.  Serza  tema  d*  infamia.  Dice 
cos\,  perch^  su  nel  mondo  durava  tutta- 
Ilia  la^ua  buona  fama;  e  scoprcndo  ora 


chi  egli  sia,  e  palesando  i  suoi  falti  al 
Poeta,  non  ha  per6  tema  che  questl  pos- 
sa  mai  qua  tornare  eritrarii  ai  ?ivi  (?.57, 
nota  in  fine).  II  Poeta  dovea  perci5,  se- 
condo  alcuni,dir  come  e  donde  sapessV 
gli  cotal  colpa  occulta  (a). 


(a)  a  Gi6  prova  che  It  eolpa  apposUglidil 
Poeta  non  era  palese.  E  cost  tanto  graye  doTe- 
Ta  11  poeta  dire  da  chi  la  sapesse;  egli  che  nel 
testo  fa  tante  citazioni  a  pompa  di  seienn.  I 
qui  d  cadeva  pid  che  degli  anelli  tolti  a  cadi* 
Yeri  romani  da  Annibale,  di  che  Idvio  scrive 
che  non  crra.  Inf.,  XX VIII  »  Tommaseo.  -Ii 

Snail  citazioni  sarebbero  state  qui  opportoM, 
ove  il  Poeta  fa  parlare  lo  stesso  Gnido  di  Iob- 
tefeltro?  Dovrebbe  per  la  sinceriti  de'raccoatl 
Tenir  anche  dicenao  da  chi  sapess*  egli  tatti 
quel  minuti  particolari,  che  la  Franoesca  gli  li- 
Tela  nel  secondo  Cerchio;  com*entrasse  a  Veden 
nella  torre  della  fame  gli  ultimi  spasimi  dd 
Conte  Ugolino,  ec,  e  allora  la  poesu  si  obbli- 
gherebbe  a  segoir  le  norme  d*una  storia  critiea, 
0  d*un  trattato  di  teologia  dommatica.  Se  Dan- 
te Alighleri  citi  a  pompa  di  sdenza,  lo  diet  chi 
se  *1  crede;noi  non  oseremmo  penaare  si  bam- 
mente  del  sommo  Poeta.  Che  lodi  Lirio  noo  pa- 
re il  faccia,  salvo  che  con  arte  di  render  endi- 
bile  il  suo  racconto  al  paragone  d*un  fatto  anti- 
eo,  la  coi  fama,  fatta  dagli  anni  taHta  e  nen, 
suqna  e  risplenae  nelle  carte  del  grande  storio- 
grafo  Padovano.  Questo  ci  ayrlsa  che  fosse  To- 
nesto  fine  del  Poeta,  quando  pore  nonglid 
consenta  una  critics  severa  e  inesorabile.  —  II 
colloquio  tra  Papa  Bonifazio  e  Guide  h  creduto 
romanzo  storico,anzich&  storia.  Fu  mera  ioTea- 
sione  de*  nemici  di  quel  Pontefice  comicaneatB 
abbellita  dairAlighieri.  Bonifazio,  dicono^aoa 
abbisognava  d'altrui  consigli;  n^  Guido  amb- 
be  tenuta  valida  qaell*assoluzione,n6  per  tiiao- 
re  od  ossequio  tradita  Toneati  e  la  cosciena. 
Gome  mai,  sarebbesi  potuto  penetrare  ud  fatta 
che,  posto  pur  vero,  doveanselo  tenere  ascoso 
nel  petto  que*  due,  a  disonore  de*  qnah  toman 
il  disyelarlo?— Ferretto  Yicentino,  quasi  cob- 
temporaneo  di  Dante,  narra  come  realmeata 
accaduto  1*  anzidetto  colloquio  (Stor.  Lib.  0, 
an.  1294.  Vedi  Italic,  rer.  script  MuraU  too. 
IX):  il  Muratori  non  reputa  gli  si  debbe  aggia- 
star  fede:  Probrosi  hujus'  facinoris  namoHm 
/Idem  adjungere  nemo  protms  oettt,  qtMNi  fools 
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r  fui  uom  d'  arme,  e  poi  fui  cordigliero, 

Credendomi,  si  cinto,  fare  ammenda: 

E  certo  il  creder  mio  veniva  intero, 
Se  non  fosse  il  gran  prete,  a  cui  mal  prenda,        10 


67.  r  FUI  ec.  Perifrasticamente  costui 
cbe  paria  dentro  la  fiamma  dice  s6  esser 
il  Conte  Guido  da  Montefeltro,  il  quale 
?aleDte  in  arme,astuto  e  sagace  nel  con- 
durre  le  sue  imprese,  come  fu  pervenu- 
to  al  74  anno  di  sua  e\k  abbandon6  il 
secolo  e  si  fece  frate  di  S.  Francesco 
Del  1297. 

G0BDI6LIER0:  frate  dell*  ordine  Fran- 
c^scano.  Cos\  chlamavansi  questi  reli- 
giosi,  perch6  si  cingono  di  corda  i  lom- 
£i.  Franc.  Cordelier,—  Al.  lez.  Cordel- 
Hero.  —  CorreggierOj  dalla  cintura  di 
cooio,  chiamavasi  il  frate  domenicano. 

68.  Fare  ammeuda:  espiare  le  mie, 
^olpej  menando  tita  di  penitenza. 

69.  Vbriva  intero:  sarei  venuto  ad 
ammeoda  sufiiciente  de*  miei  falli,  se- 
condo  che  m*era  creduto  di  fare.  Veniva 
iiiTBRo:  8*  (idempiva.  In  sent.  II  bene 
ch^io  credeva  conseguire  nella  vita  reli- 


eonflnxeTint  Bonifacii  aemuU,  Ma  essendo  ata- 
to  Dante  cootemporaneo  di  Conte  Guido,  a  chi 
meglio  che  a  lai  prestar  fede  ?  II  dire  che  fa- 
cilmente  fu  il  fatto  inventato  dt'nemici  non  h 
cosa  Did  certa  di  quella  che  si  nega ;  o  pare  il 
potrebbe  solo,  ove  la  vita  di  quello,  come  di 
altri  Ponteflci,  ci  olTrisse  esempi  meno  scanda- 
losi  e  contrari  alia  saotiti  della  Religione.  In- 
Terosimile  poi  non  affatto.  Glemente  vll  in  Ga- 
stel  S.  Angelo  fece  al  Cellini  perfettamente 
qael  che  Bonifacio  a  Guido,  assolvendolo  dai 
peccati  fatti  e  fddendi.  Le  chiavi  del  materoz- 
zolo  papalino  da  molti  sccoli  aprono  ogni  por- 
ta,men9  che  quella  del  Paradise:  nh  puo  essere 
altrimente,  quando  i  carismi  della  fede  si  abu- 
sano  qual  meazo  di  temporal!  guadagni.  dagli 
astnti  mercatanti  del  saatuario,  e  per  soddisfa- 
re  alia  infernale  volutU  della  vendetta.  Papa 
Bonifazio,  vide  ne*  Colonnesi  e  negli  Orsini  il 
solo  ostacolo  a  fermare  c  godere  la  potenza 
iua:  gU  scomunicd  e  bandl  loro  quasi  indamo 
la  Groeiata  centre:  crederem  noi  ch'  egli  man- 
casse  d*  aintarsi  anche  deir  altrui  consiglio,  o 
che  faeesse  sparagno  di  anticipate  assoluzioni, 
per  pigliar  la  volpe  al  lacciuolo;  quando  al  co- 
spetto  del  mondo  civile  un  Pio  IX,  benedice  al- 
le  barre,  alle  arml  pid  fulminant!,  e  alle  strag!, 
che  grinviliti  Gailihanpur  ora  in  Mentana  per- 
petrate di  quel  generosi,  cui  parve  la  vita  pic- 
col  preszo  per  1  unita  della  patria?  Yana  lusin- 

2a  che  si  laccia  eterno  il  temporale,  e  si  com- 
atta  con  le  rugginose  arm!  del  medio  evo  la 
potenst  di  un  secolo  che  non  riconosce  ne*  papi 
altra  aatoiiti,  fuoii  quella  de*  loro  costumi  e 


giosa,  non  mi  sarebbe  venuto  manco  di 
nulla.  Nota  il  bel  mode  toscano.  11  Boc- 
caccio, come  avvertl  il  Biagioli,  lo  fece 
suo  con  lieve  mutamento  cosl:  e  certo  il 
suo  desiderio  gli  veniva  intero.  Veniva 
invece  di  sarebbe  venuto,  in  correlazio- 
ne  di  /bsse,che  sta  per  fosse  slaio  nel  v. 
seg.  Gos\,  Parad.  VIII,  56  seg.: 
Che,  8*io  fossi  ^lid  stato.  io  ti  mostrava 
Di  mio  amor  pit  oltre  che  le  fronde. 

ove  mostrava  tien  luogo  di  avrei  mo- 
strato.  V.  not.  seg. 

70.  Fosse  qui  vale  fosse  slalo.  V.  G. 
XXIV,  34,  nota. 

Il  6BAN  Prbtb:  il  Papa,  e  qui  vuol 
intendersi  propriamente  Bonifacio  VIII. 

A  GUI  MAL  prenda:  gliene  colga  moie. 
II  Torelli  distingue  le  due  frasi  mal 
prendere  uno,  e  ad  uno;  e  nella  secon- 
da  vuole  che  il  verbo  valga  incogliere. 
£  forma  d'imprecazione. 

della  loro  dottrina !  L*  Italia  destinata  a  rfsor- 
gere  dalla  vetusta  barbaric  si  ride  che  i  novelli 
tirann!  invochino  in  sostegno  del  lord  crollan- 
te  potere  il  prestigio  del  camauro  giA  caduto 
net  fango.  Guido  da  Montefeltro  che  date  le 

golpe  ai  diavolo.  portava  al  chiostro  le  ossa  a 
omeneddio,pote  lasciarsi  trarre  a!  sofismi  del- 

10  scaltro  Pontefice.  In  abito  secolaresco  avea 
quegli  fatto  dlForli  il  centro  de'  Ghibellini  del- 
la Romagoa,  legato  dal  capestro  francescano 
Bonifazio  ve  *1  trasse  ove  che  voile,  e  sotto  spe- 
cie di  religione  gli  fe  vedere  la  luna  nel4)ozzo; 
nh  si  riscosse  alia  luce  del  vero,  se  non  quando 

11  diavolo  qli  ebbe  fatto  il  suo  argomento.  E  ve- 
ro po!  che  1  misteri  delle  corti  sono  impenetra- 
bili;manon  mancaron  mai  mastri  di  succhiello 
e  di  trapano,  e  Dante  pot&  udir  le  cose  da  ctU  le 
seppe  nette  n^  le  contava  per  odio;  e  fece  se- 
condo  il  Vangelo.  Quod  aure  auditis  praedicate 
super  iecta,  Gid  la  fallace  pieti,  che  talora  si 
fa  via  ne*  petti  de*  grand  1  uomini,  i  quali  non 
nsano  troppo  criterio,  dove  per  lor  si  crede  gio- 
vare  airauausta  impersonaliti  della  religione, 
velando  gliobbrobn  de*  suo!  ministri.  Da  ulti- 
mo, che  Dante  lodi  11  pio  Montefeltrano  dres- 
sers! monacato  fece  cosa  buona  nel  suo  Gonvl- 
to;  ma  nella  Divina  Commedia  ottimamente 
pens6  s!  convenisse  a  quel  religioso  la  pens 
d*Ulis3e;  perche  la  Monarchia  di  Dio  esclude  la 
diplomazia  e  la  politica  che  di  qua  fa  tenere  in 
conto  di  savi  gli  uomini  sagac!  ed  astuti:  e  guai 
alia  pace  de'  Beati,  se  andati  f  ossero  in  cielo  o 
un  piedagogo  come  Ser  Brunetto,  o  on  frate 
come  Guido  da  Montefeltro.  • 
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Che  mi  rimise  nelle  prime  colpe: 
E  come,  e  quare  voglio  che  m*  intenda. 
Mentre  ch'  io  forma  fui  d'  ossa  e  di  polpe, 
Che  la  madre  mi  dife,  Y  opere  mie 
Non  furon  leonine,  ma  di  volpe. 


75 


7!.  Ml  RIMISE  ec.  mi  fe  ricadere  in 
queqli  stessi  falli,  da*  quali  pentuto  e 
confesso  (v.  83)  era  stato  gi^  proscioUo. 
Questo  valore  pare  qui  abbia  la  voce  ri-^ 
meitere,  e  che  intendesse  il  Poeta  di 
contrapporlo  a  queir  altro  ch*  essa  tiene 
nella  frase  biblica:  peccata  remilti;  per 
far  notare  quanto  male  il  graoPrete  abu- 
sasse  r  officio  suo,  cotnmettendo  che 
Guido  yenisse  di  nuovo  impigliato  nei 
lacci  della  colpa,anzich^  iasciato  perse- 
verare  nella  sua  liberty  spirituale  (a);  e 
^  tornasse  a  ricalcare  le  orme  della  mala 
'  \ia  ond*erasi  gi^  partito.  Lat.  remiUere^ 
retro  miltere,  cio^  rimandare,  II  Vellu- 
tello  spone:  Che  hi  rihise  ec.  II  qual 
mi  fece  tornare  nelle  colpe  di  prima  dei 
consign  fraudolentif  ne*  quali  per  in- 
nanzi  mi  era  esercilalo. 

72.  Gome  e  quare:  in  che  modo  e 
perch^.  Quare,  latiaismo. 

73-74^  Mentre  che  forma  ec.  tanto 
ch'io  vissi.  In  modo  semplice  (Purg.  I, 
86):  mentre  clC  io  fui  di  la  —  (ivi  XI, 
86):  mentre  c/i'  io  vissi.  —  Lo  spirilo 
che  paria  dice,  lui  essere  stato  forma 

(a)  II  peecatore  h  considento  come  gfaeente 
in  carcere.  Da?id  col  De  profundis  cianuivt  ei 
di  ridea  d'uQ^anima  racchiusa  con  pena  in  luo- 
go  profondo  e  oscurb:  e  trasandando  moltf  al- 
ui  passi  scritturali,  arrechiamo  al  proposito 
gnello  del  salmo  CI,  20  seg..  che  allude  alia  ef- 
flcaeia  della  gratia  operata  dalla  divina  miseri- 
cordia  in  beneficio  deiruomo  colpevole:  Domi- 
nus  de  coelo  in  terram  aspexU.  Ut  audirei  ge- 
miius  compedilorum:  ut  solveret  filios  inte- 
rem^iorum:  e  il  nostro  poeta  cosl  lo  parafrasa 
ne*  Penitenziali: 
Per6  che  dal  luogo  alto^  ed  eminente 
II  Signor  nostro  ha  ngaardato  in  terra; 
E  dal  Ciel  scf so  6  fra  rumana  gente, 
Per  liberare  dairetema  querra 
Oaelli.  ch*eran  ligati,  infcrmi  e  morti, 
Ed  obDligati  a  quel,  che  il  Mondo  atterra  ec. 
Laqueus  comriius  est,  et  nos  liberati  sumus. 
n  Petrarca  chlama  la  Vergine: 

Donna  del  Re  che  nostri  lacci  ha  sdolti 
E  fatto  il  mondo  libero  e  felice. 
E  Guido  fu  rimesso  ne'  lacci  della  colpa  anti- 
ca,  dal  quail  si  era  liberate  in  virtu  della  Pen!- 
tenxa«  * 


del  suo  corpo;  ossa  e  polpe  dategli  dal- 
la madre  in  quanto  s*  ingener6  nel  seno 
di  lei.  Di  forma  e  materia  consla  Tuma- 
no  congiunto,  o  V  uomo:  questa  ^  pre- 
stata  dalla  madre,  quella  h  creala  da 
Dio  (b). 

Mertre  qui  vale:  per  tutto  U  tempo 
che  ec.  AUra  volta  signiflca  fino  a  die 
(Inf.  XIII,  18-19,  not.) ;  ed  anche  nd 
tempo  in cui  ec.  (Inf. 1, 61):  quindi  pu5 
dirsi  un  avverbio  esprimente  o  conlinui- 
td,  0  un  termine,  o  parte  determinata 
del  tempo,  t  chi  crede  questa  particella 
fatta  dalle  due  latine  dum^  inter;  code 
Tantico  domentre. 

Forma  qui  vuol  intendersi  il  principio 
vitale,  che  concorre  a  costituire  Tessen- 
za  deirindividuo  umano.  V.  Inf.  XXV, 
100-102  DOU  ec. 

Forma  fui:  perch^  di  presente  chVgii 
parla  h  solamente  spirito,  e:  Spintvis 
camem  et  ossa  non  habet.  Luc.  XXI?, 
39.  Delle  Ombre  Ovidio  (Met.  IV,  443): 
Errant  exsangues  sine  corpore  et  ossibus  umbnt. 

75.  Non  furon  leonine  ec.nonfurm 
violence  ma  fraudolenti ;  non  usai  di 
aperta  forza  come  fa  il  leone;  ma  di  fro- 
de,  con  Tastuzia  e  con  gli  artlGzi  che  la 
volpe  ha  natnrali.  Veggasi  G.  XI  2!U 
e  25,  note.  II  Gonte  Guido  va  punito  in 
questa  bolgia  non  come  violento,  ma 
frodolento  e  con  pena  p\h  grave.  Gicero- 
ne  (De  Officiis):  Totius  autem  injusli- 
tiae^  nulla  capitalior,  quam  eomm,^ 
turn  cum  maxime  fallunt,  id  ogurU,  vi 
boni  viri  videantur  (c).  II  Macbiavelli 

(b)  Or  Guido  f u  forma  d*08sa  e  di  polpe  dilla 
nativity :  si  potrebbe  adunque  dire  ch*egli  fos- 
se volpone  a  ieneris  unguiculis,  ovrero  til  di 
natura:  cosi  il  concetto  dantesco  mirerebbe  a 
quello  del  salmo  lYll:  AUenaU  sunt  pectaiffrts 
a  vulva:  erraverunt  ah  utero,  locuti  sitntfaisa, 

(c)  Volpi  sono  (Pur^.  XIV,  53)  chUmaU  i  Pi- 
sani,  che  si  avevano  ai  tempi  del  Poeta  per  ma- 
liziosi  e  frodolenti.  Ivi  XXXII,  19,  TeresiaeU 
frode  ipocrita  s*  awentano,  in  flgura  di  mifa 
volpe,  nella  cuna  del  carro  trionfale,  che  sis- 
boleggia  la  Ghiesa  Romana. 
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Gli  accorgimenti  e  le  coperte  vie 
lo  seppi  tutte;  e  si  menai  lor  arte, 
Gh*  al  fine  della  terra  il  suono  uscie. 


:ap.,  XVIII)  vuol  Che  talvolta  bi- 
iche  esser  leoae:  Essendo  cuiun- 
principe  necessilato  sapere  be- 
e  la  beslia^  debbe  di  quella  pi- 
a  volpe  ed  il  Hone ;  percM  il 
on  8%  difende  da*  lacci;  la  volpe 
difende  da'  lupi.  Bisogna  adun- 
er  volpe  a  conoscere  i  lacci,  e 
r  sbigoUire  i  lupi.  Coloro  che 
semplicemerUe  in  sul  Hone  non 
ilendano,  Guido  fu  tutto  volpe,  e 
eel  mostra  politico  pid  compiu- 
non  sarebbe  Talunno  del  Segre- 
orentioo. 

8.  Gu  ACGORGiHERTi  ec.  GH  oe* 
mti  e  le  vie  son  le  due  cose  ne- 

ad  ogni  opera,  cio6  il  pensa- 

Veseguire.  Se  quel  che  si  vuole 

econdo  ragione,  il  pensiero  h  in- 

sagacit^,  astuzia  rea  (dolus  ma- 
»  al  proposlo  line  ritrova  vie  non 
1^  plane,  ma  tortuose  e  coperts, 
3  nascondono,  soUo  specie  di  ve- 
bont^  e  di  giustizia,  il  perverso 
ui  menano ;  e  V  astuto,  che  vi  si 
jsa  il  dolo  nolle  parole,  la  frode 
• 

:ppi  tutte:  perfetto  nel  simulare 
issimulare,  seppi,  dice  Guidb,ce- 
imo  mio;  operando  si  cautamen- 
altri  non  sapesse,  o  sapendo  non 
sse  uh  donde  partivano,  n^  a  qual 
idirizzavano  le  opere  hie. 

I  si  MENAi  LOR  aiTte!  Varle  delle 

vie  d'  insidiare  allrui,  Bargigi. 

mto  acu(amen(e.Vellut.HEiiAi:e- 


.orgimenio  h  Fatto  di  vedere  e  scorger 

oosa ;  h  V  eserdsio  deir  Accortezza, 

da*  Latini  acumen- tngenit,  sagacitas, 

jc.  Accorgersi  h  perspicere,  praevide- 

remmo  tentati  di  credere  fatta  la  voce 

e  delle  parole  adcor-gerere,  Cuore  dis- 

animo,  e  la  menle  nel  cuore  poser  gli 

iccorqere  si  adoperb  att.  in  sense  d*ao- 

onertj.Acaorgersi  qmsi  adcor-gerere- 

e,  ci  pare,  uq  verbo  riflesso  (i  gramm. 

ora  D.  pass.)  signiflcantissimo  dell*at- 

pensiere  deU'uomo  accorto;  e  ne  spie- 

ia  genes!  e  Y  online  degli  atti  in  cui 

a  la  laeolU. 


sercttoi.  Idem.  —  Far  sue  arti.  G.  XX, 
86.  —  LoRO  ARTE  pu6  agli  accorgimen- 
ti riferirsi  insieme  ed  alle  coperte  vie ; 
r  arte  consistendo  cosl  nelP  abito  della 
mente,  come  nella  ragione  delPoperare. 
Guido  era  lino  ad  escogitare,  destro  ad 
agire. 

Che  al  fire  della  terra  ec:  Che  ne 
divenni  famoso  da  per  tutto  qual  som- 
mo  artefice  di  frodi,  t  senlenza  tolta 
dalla  Santa  Scrittura:  In  omnem  terram 
eocivit  sonus  eorum:  et  in  fines  orbis 
terrae  verba  eorum.,  I  nostri  anlichi 
scriltori  volgevano  alcuna  volta  al  profa-. 
no  le  locuzioni  sacre.  Nelld  Vita  nuova  il 
Poeta: 
0  voi,  che  per  la  via  d^Amor  passate 

Attendete,  e  guardate, 

S>gli  h  dolor  alcan,  quanto  1  mio  grave. 

concetto  tratto  da  Geremia ,   Thren. , 

Cap.1,12:  0  vos  omnes  qui  Iransitis  ec. 

Nelle  Rime,  son.  XI,  dice: 
Nelle  man  vostre,  o  dolce  donna  mia, 
Raccomando  lo  spirito  che  muore. 

con  le  parole;  In  manus  tu^,  Domine^ 
commendo  spirilum  meum,  del  Salmo 
XXX,  6,  e  di  Luc.  XXIII,  46,  onde  11 
Cristo  spirante  si  volse  air  Eterno  Pa- 
dre. —  £  quelle  altre :  Uajorem  hac 
charilatem  nemo  habet  ec.  Dante  (Him. 
Canz.  VI)  traduce  cosl: 

Che  nullo  amore  h  di  cotanto  peso, 

Quanto  e  quel  che  la  morte 

Face  placer,  per  ben  servire  altrui.  - 

I  versi  (Rim.  son.  IV): 
Destinata  mi  fu  quests  flnita  (fine), 
Dacch*un  uom  convenla  esser  disutto 
Perch*altri  fosse  di  pericol  tratto. 

ci  recano  nel  volgar  nostro  il  passo  che 
in  S.  Giov.  XI,  41  segg.  ^  applicato  a 
G.  C.  Vedi  Inf.  XXIil,  115-111,  not.  £ 
cosl  di  altri  esempi. 

18.  Al  fine  della  terra.  0  intendia- 
mo:  agli  eslremi  confini  del  mondo, 
conforme  dice  il  Comp.  1,  II:  II  buon 
Guido  da  Montefeltro,  di  cui  graziosa 
fama  volb  per  tutto  il  mondo;  ovvero 
usci  fuori  spandendosi  ollre  i  confini 
della  patria  terra. — Patriae  /Ines.Virg. 
— Imperii  fines.  Cic.  Fines  GatliaefVo- 
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Quando  mi  vidi  giunto  in  quella  parte 

Di  mia  eta,  dove  ciascun  dovrebbe  so 

Calar  le  vele  e  raccoglier  le  sarte, 
Cid  che  pria  mi  piaceva,  allor  m'  increbbe, 

E  pentuto  e  confesso  mi  rendei, 


eantiorum  ec.  Cesare.  Fini  per  confini 
gpesseggiato  dai  nostr!  scrittori. 

UscIe:  usd  —  Andoe.  Vellut. — Que- 
gta  e  finale  fu  data,  eziandio  fuor  di  ri- 
ma  in  antico,  alle  terze  pers.  sing,  dei 
?crbi  di  tuttc  le  coniuaazioni ;  dicendosi 
ma/ndoe^  porloe  ec.  Nolle  Vite  de'  SS. 
Padri:  Inciampoe  in  una  pietra  cc.  — 
Vanimale  si  levoe  e  fuggie^-^Udie  una 
voce  che  gli  disse  —  Declam.  Quintil. : 
Lei  nelfuoco  e  gli  occhisuoinella  fiam- 
ma  perdee — Dial.  S.  Greg.:  Con  la  so- 
la parola  gli  rendee  la  sanild.  —  Fa- 
rad. XXXII,  12: 

Sanza  la  vista  alqnanto  esser  mi  fee. 

Anche  nelle  terze  persotie  d*altri  tem- 
pi (Inf.  XXIV,  90,nola);  e  in  tulte,  forse, 
per  istrascico  di  pronunzia. 

79-81.  Ecco  in  che  gaisa  Dante  stes- 
80  comenterebbe  questi  versi  (Conv. 
Tratt.  IV,  Gap.  28):  Come  il  buon  ma- 
finaro,  come  appropinqua  al  porto^  ca- 
la  le  sue  vele...;  cosi  noi  dovemo  cala- 
re  le  vele  delle  nostrc  mondane  opera- 
zioni^  6  iomare  a  Dio  con  lutto  noslro 
inlendimento  e  cuore. 

Ma  egli  tolse  da  Vlrgilio  la  metaforica 
locuzione  trar  la  vela  ec.  nel  senso  di 
poire  termine  a  qualche  lavoro^  e  roolto 
assennatamente  i'applic6  alia  vita  morla- 
ie,  che  corre  al  porto  pel  mare  del  mon* 
do.  Georg.  IV,  116  seg.: 
Atquceouiliemfextremo  niiam  sub  fiw  laborum 
Yela  trakam^et  terris  fesHnem  adveriert  pnmm, 

Gosl  la  metafora  riesce  al  Fiorentino 
non  men  poetica,e  piCk  morale  che  quel- 
la del  vate  Mantovano.  I  Lalini:  Dare 
vela  veiUia,  navigare.  Facere  vela  (Q- 
mirat.)  datsi  a  fare  una  cosa  di  tuUo 
nxpegno  ec.  Aveano  poi  il  Darevela re- 
Irorsimi  che  in  traslato  vale  mutar  sen- 
tenia  e  maniera  di  vivere. 

Is  ttccLU  FARTK  Di  MIA  etI  :  fiel  se- 
sto.a  cui  alludendo  il  Poeta,  nella  Ganz. 
Le  dolci  rime  ec,  dice: 

Pai  wnUi  qnaiU  parte  della  vita 
A  Dio  {V'Tnima)  si  rimariti. 
CdoaentplaBdo  la  ine,  ehe  l*a$pelta  ee. 


e  comenta  i  suoi  stessi  versi  citando  ad 
esempi  i  nomi  d'alcnni  savi,  che  neire- 
atremo  di  lor  vecchiezza  ritornaroosi  a 
Dio,  siccome  a  quel  porto,  onde  s'  erao 
partiti  quando  entrati  furono  nel  mare  di 
questa  vita.  Rendesi  dunque  a  Dio  la 
nobile  anima  in  quesia  e(d,  e  atlende 
la  fine  di  questa  vita  con  molto  desi(U- 
rio,  e  uscire  le  pare  deWalbergo  e  n- 
tomare  nella  propria  mansione.,,  0 
miseri  e  vili,  che  colle  vele  alte  corre- 
te  a  questo  porto...  Certo  il  Cavaliere 
Lancialotto  non  voile  entrare  coUe  vek 
alte^  nd  il  nobiUssim/)  noslro  Latuo 
GuiDo  MoNTEFELTRANO.  Bcnc  qucsii  no- 
bili  calaron  le  vele  delle  mondane  ope- 
razioni,  che  nella  loro  lunga  eld  a  re- 
{i^tone  si  render o,  ogni  mondano  di- 
letto^e  opera  disponendo  (a).— Seneca: 
Incipiamus  in  seneclute  vela  eoUigt- 
re...  In  freto  viximus^  moriamiw  ta 
por(u. 

83.  Pehtuto  per  peniHo  h  da  peM- 
fc,  come  temuto  da  lemere.  V.  v.  115- 

Di  pent^re  n.  ass.  per  il  n.  pass,  ec- 
co degli  esempi.  Albertano,  doUrioa  dd 
dire  e  del  tacere:  Se  tu  dubiti  di  din, 
taci;  per  cib  che  sempre  d  meglio  lace- 


(a)  i  malagevole  fl  eoiioaeefe  ae  qieale  imr* 
le  deirAliqhieri  in  lode  del  Coite  Goido  Kritti 
fossero  pnma,  o  dopo  gmelle  che  nel  hM 
consegnaao  ad  etema  iauraia  U  menona  dd 
false  coQvertito.  Ci6  ctie  si  serire  aelli  Dinaa 
Commedia  credeai  posteriore  a  ^el  ehe  stt 
detto  nel  Gonvrrio;  e  ehe  il  Foeta  diststiiiasse  fl 
Montefeltrano  per  easere  vicillato  al  cos^ 
del  Santo  Padre,cheriehieselo  di  ooa  aMM 
onesta.  li  teiendoaa  eome  pi&  probabile  dbe  fl 
Poeta  compose  il  CoATito,  aaocke  dope  fl  ni 
esilio  (la  goal  eoaa  i  eefta>,  flu  ^oando  atea  fia 

tenninata  se  non  talta,  abnaio  nma  baooa  paita 
della  Commedia:  a  sahario  da  contnddaioai 
eonveiri  dire  ch*  egU  nella  Monardda  di  Ma 
tenne  riproTeTole  la  eottioCta  di  qvello  stosa 
Goido  che  ripttiTasi  tn  i  piii  savi  a  giadiaa 
degli  nomini.  (^d  gUtrutris  m  maimiiy  4*> 
votfns  es  in  miqrtUate  ?  Salmo  LL  —  (^ns  «rf 
nomo  qui  vuU  tUcsm^,.?  Frohibe  Unqmxmti^ 
a  malo.  el  labia  tua  m  lotnumbtr  doom.  SilB* 
XXXUL  (Tedi  anche  t.  68,  Mta  (a)). 
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Ahi  miser  lasso!  e  giovato  sarebbe. 
Lo  principe  de'  nuovi  Farisei, 


85 


erUerey  che  parlare  e  petUerej 
)erU%r8%.  Ser.  Brun.  Lat.  Fior.  di 
ec.  Chi  s'affretla  di  consigliare 
Vclto  di  perU^e, — Fra  Jacopone: 

Dopo  il  tempo  passato 

NoQ  ti  yarrii  il  pentere. 

Anzi  nella  medesima  forma 

Ghiegaa  perdonamento 

Pentuto  6  ben  confesso. 
atJDi  Del  Tesoretlo: 
3*hai  alcnn  mal  commesso 

E  non  ne  se*  confesao 
Peccafhai  malamente. . . 

She,  poi  che  del  peoeato 

Hi  son  penitenziato,  (a) 
B  Sonne  ben  confesso, 

£  prosciolto  e  dimeaao, 
[*  metto  poca  cuia 

D'andare  alia  yentora. 
(ere.  Verbo  della  terza  coniuga- 
ridotto  alia  seconda.  Cosl  troyiamo 
B,  serv^ef  apr^rc,8offf^e,  ven^- 
or^re  ec.  ec.  per  sentire,  servi- 
.  Sta  bene  adunque  in  questo  luo- 
nt^e  per  pentire;  e  corounque 
simigliaoza  s*abbia  col  lat.  poeni- 
ion  6  da  riputarsi  un  pretto  lati- 

I 

pen(^e  si  .yien  regolatamente  il 
pio  passato  pen(i^(o,  come  da  te- 
(emii(o. 
g.  XXlf,  43: 

m*acconi  che  troppo  aprir  Tali 
tean  le  mani  a  spendere,  e  pent^ 
si  di  gnel,  come  degli  altri  mall, 
e  pent^mi  h  da  penl^re  che  fa 
;  come  lemere,  iemH;  ed  il  Poe- 
corci6  in  pen(e\  e  con  Taffisso  fe 
ni  per  mi  pentet:  comeri/'dmi  per 
ei.  V.  Purgat.  XII,  1. 
ndi  ripenthe^  da  cai  ripentuto. 
XXXI,  66: 

E  9b  riconoscendo,  e  ripentati. 
DEI.  Rendersi,  come  reddere  ae, 
sso  latino;  ae  rendre,  in  proyen- 
yale  senz*  altro  farsi  reli^oso  o 
monacarH. 
Ilo  d*Alcamo: 
3e  in  con  Sore  arrenneti, 

Donna  col  yiso  cleri, 

Alio  mostero  yennoci 

E  rennomi  con  freri. 


jstquam  peccasse  fM  poenttuU,  tnote- 
teato  penitenzialo.  £  usato  altroye  att. 


Guide  da  Montefeltro,  adunque,  non 
solo  si  convertl  a  Dio;  ma,  ch'^  piii,  eles- 
se  la  yita  monastica. 

84.  Ahi  HisEBLAsso!  Jfiaero  e  lasso 
credoDsi  due  interiezioni.  Ci  ayyisa  che 
la  forza  interiettiya  qui  stia  nella  parti- 
cola  Ahi.  Miser  ha  relazione  al  danno 
di  chi  si  duole,  considerando  il  bene 
ch'egli  perdeya,pernon  essere  state  per- 
scyerante  nella  sua  conyersione ;  nel 

qual  sense  disse  il  Poeta,  C.IX.  22  seg.: 
£  faor  n'nsdyan  t^  dart  lamenli, 
Che  ben  parean  di  miaeri  e  d'offesi. 
miaeri,  come  pare,  per  la  pena  del  dan- 
no;  offesi  per  quella  del  sense.  Lasso 
poi  h  detto,  secondo  che  nel  G.  XVII,  78 
chiaroansi  anime  lasse;  e  nel  VII,  65 , 
antme  stanche,  gli  spirit!  yinti  dalla  gra- 
yezza  d*  una  pena  eternale.  (V.  G.  Ill, 
100,nota).  Gerto  questa  h  delle  piCi  forti 
esclamazioni  di  dolore.  II  Bargigi  chio- 
sa:  Ahi  misero  lasso  ed  affliUo!  Siech^ 
ne  par  di  yedere  che  V  ioterposto  yada 
inteso  come  ripetuto,  dicendosi  in  sen- 
tenza:  Ahi  me  miserol  Ahi  me  lassol  di- 
notandosi  per  la  prima  frase  la  piCi  seria 
cagione  del  cordoglio,  e  per  V  altra  Tef- 
fetlo  del  presente  marlirio.Non  ci  h  par- 
se di  trasandare  questo  luogo,  del  quale 
tutti  gti  espositori  si  son  passati  senza 
far  motto,  stimandolo  forse  assai  piCi  pia- 
no ch*esso  non  era.  Alia  coppa  di  Dante 
si  vuol  here  non  grosso,  ma  quanto  si 
pu6  a  centellini. 

£  GIOVATO  sarebbe:  che  pentuto  e 
confesso  mi  rendei:  cio6  V  essermi  con- 
vertito  e  reso  fraXe:  senxynjchA  ec. 

85.  Lo  Principe  de*  mjoyi  Farisei.  Ya 

inteso  di  Bonifacio  VIII.  — -  Gaifasso  fu 
pontefice  degli  antichi  Farisei  che  fece- 
fo  crocifiggere  Gristo  I  G.  XXIII,  115- 
in,  nota. 

Principe  ha  qui  doppio  senso  giasta  il 
Tommaseo.  I  Farisei  furon  quelli,  di  cui 
sta  detto  (Matlh.  XXIII):  Secundum  o- 
pera.. .  eorum  noliie  facere:  e  Bonifazio 
era  il  prtmo  di  questi  cotali  (Inf.  XXIII, 
92);  principe  come  re,  principe  come 
capo  de*  cardinali,  prelati  e  preti,  che 
nella  legge  di  grazia  ritengoao  il  vieto 

5« 
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Avendo  guerra  presso  a  Laterano, 
(E  non  con  Saracin,  nfe  con  Giudei; 
Gb^  ciascun  suo  nimico  era  Gristiano, 


fermento  farisaico  del  Giudaisroo.  Dante 
con  un  sol  tratto  di  pennello  dipinge  al 
naturale  i  miseri  tempi  del  clerocorrotto. 

86.  AVBIIDO  fiVERRA  PRESSO  ▲  LlTERA- 

no:  L^  stesso  dove  teoea  il  seggio  del 
Ticariato  di  Colui,  che  la  Bibbia  appella 
Principe  della  pace.  —  Presso  ▲  Lats- 
RARO,  cioi  co*ColoDDesi,  Is  cut  case  so- 
no  presso  a  San  Giovanni  Lalerano 
(Land.,Vellat.  ec.)*  li  Bargigi  spone :  II 
Principe  di  iiUH  i  chierid,  il  papa,  a- 
vendo  guerra  corUro  i  Colonnesi  ridotii 
in  Prenestina,  ciltd  vicina  a  Ramaydel- 
la  quale  San  Giovanni  Lalerano  d  chia* 
malo  la  Caltedral  Chiesa.  Le  cagioni  di 
questa  guerra  sono  variamente  accenna- 
te  dagii  scritlori.  II  Landino  e  il  Vella- 
tello  dicono  che  Jacopo  e  Piero  Golonna 
erano  slati  contrari  neila  elezione  di  quel 
Pontefice,e  cbe  Sciarra  avea  dipoi  ruba- 
te  certe  somme  de*  suoi  tesori.  t  cbi  di- 
ce che  Bonifazio,  per  saziar  le  libidiDi 
d*  un  suo  nipote,  invitassc  a  mensa  una 
de*  Golonna,  la  quale  non  si  arrese  alle 
Toglie  di  costui  e  ne  nacquero  odii  scam- 
bievoli.  Altri  afferroa  che  i  due  Gardina- 
li  aveano  secrete  intelligenze  con  Fede- 
rigo  re  di  Sicilla.  Gerto  e  che  Bonifazio: 
Privbquesla  famiglia  di  luUi  gli  onori 
e  beneficiiy  e  comandb  ai  gid  delii  due 
Cardinalif  che  ponessero  giti  i  cappelli 
e  le  vesti  cardinalesche.  E  percM  non 
ubbidirono^privb  luUa  quella  famiglia 
d'ogni  onore,  e  dignild,  e  disfece  le  lo- 
ro  case  in  Roma,  e  tolse  loro  caslella,  e 
parte  ne  detle  agli  Orsini,  parle  disfe- 
ce, e  finalmenie  assedib  N(i>i,  la  quale 
si  detle  con  cerli  patti.  Dopo  non  po^ 
lendo  aver  Prenesle  cilld  inespugnabi- 
le  mandd  da  questo  CofUe  Giuido  gid 
frale  mvnore,  dal  qual  non  polendo  im- 
pelrare,  che  dvoenlasse  suo  capitanoin 
quesla  guerra,  lo  dimandbdi  const^Iio. 
Ebbe  per  consiglio,  che  promeltesse  as- 
sai,  6  altenessi  poco.  Laonde  Bonifacio 
fingendo  di  muoversi  a  misericordia, 
operb  con  amid  comuni  che  si  umUias- 
sero.  I  CofdinaH  creduli  venneroin 
veste  negra^  ed  abielli  e  ae  gli  gillaTO' 


no  ai  piedi,  confessandosi  peccaiori... 
ai  quali  U  papa  promesse  la  restiiu- 
zione  del  tulio  se  davano  Preneste.  Do- 
po avutala  la  disf^  da^  fondamenli,  e 
fecela  rifare  a  ptd  del  monte  neUa  pio- 
nura,e  chiamolla  civitd,  del  PapaM  che 
impauri  in  forma  i  Cardinali  che  dopo 
sempre  si  sleltero  occuUi,  infin  che  fi- 
nalmenie Bonifacio  con  quelle  medesi- 
me  arli,  con  le  quali  avea  ingannato 
altri,da  Sciarra  fu  falto  miserabilmi^' 
te  morire.  Landino  —  Tutto  questo  a?- 
veniva  intorno  alfanno  1291  (a). 

87. E  NOR  co!f  Saracin  ec.co'gualisa- 
rebbesi  poluta  creder  giusta  la  guerra, 

88.  GlASCUN  SUA  NIHICO    ERA  GrISTIA- 

ro:  Era  egli  adunque  lupo  alVomle.  — 
L^ediz.  di  Jesi  ha:  vicin  era. 


(a)  c  I  deli,  i  qnali  sapevano  com'  ei  doTen 
▼enir  tempo,  che  i  Fraacesi  e  i  Tedeschi  s*allar- 
gherebbero  da  Italia,  e  che  quella  provincia  re- 
aterebbe  in  mano  al  tutto  degli  Italiini,  accioc- 
ch^  il  papa  quando  mancaase  degli  ostacoli  ol- 
tramontani  non  potesse  nh  fermarc  uh  godere 
la  potenu  aua,  lecero  crescere  in  Roma  due 
potentisaime  famiglie,  Colonneai  ed  Orsini,  ac- 
ciocch6  con  la  potenxa  e  propinqaiU  loro  te- 
nessero  iljpontiflcato  infermo.  Ondech^  papa 
Bonifacio,  u  quale  conoscera  qnesto,  si  TOlse  a 
volere  spegnere  i  Golonnesi,  ed  oltre  ad  aver- 

£11  scomunicati  bandl  loro  la  Crociata  contro. 
[  che  sebbene  offeae  alquanto  loro,  offese  pid 
la  Chieaa.  perch^  quelle  armi  le  qoali  per  carl- 
ti  della  lede  aveva  virtnosamente  adoperate, 
come  si  volaero  per  propria  ambizione  ai  Cii- 
stiani  cominciarono  a  non  tagliare.  E  eoai  il 
troppo  desiderio  di  sfogare  il  loro  appettto  fa* 
ceva  che  i  ponteflci  a  poco  a  poco  ai  diaarmaTa- 
no.  PriT6,  oltre  di  questo,  due  che  di  qaeSU  fa-- 
miglia  erano  cardinali  del  cardinalato;  e  fug- 
gendo  Sciarra  capo  di  quella  casa  daTanti  a  1' 
aconosciuto,  fu  preso  da'corsari  Catplani, 
mesao  al  remo;  ma  conosduto  dipoi  a  Haisigi 
fu  mandate  al  re  Filippo  di  Franda,  il  qna 
era  scato  da  Bonifacio  acomuiicato  e  priTo  d 
regno.  E  considerando  Filip[)o  come  nella  gne 
ra  operata  contro  ai  pontefici  o  e*  ai  rimanei 

perdente,  o  e*  yi  si  correra  aasai  perieoU,  si  to 

se  agringanni,  e  simulato  di  voler  fare  aceor«^0 
col  papa,  mand6  Sdarra  in  Italia  aegretamen^c^ 
il  quale  arriyato  in  Anagnia  dov*era  il  Pa^^*^ 
convocati  di  notte  i  suoi  amid,  lo  preae.  E  b^x- 
ch6  poco  dipoi  dal  popolo  di  Anagnia  f  nsse    JV- 
berato,  nondimeno  per  il  dolore  di  qoella  ll^ 
giuria  rabbioso  man  a.  Mach|a?eUi,  litor.  Wio- 
rent.  Lib.  I. 
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E  nessuno  era  stato  a  vincer  Acri, 
Nfe  mercatante  in  terra  di  Soldano,) 
N6  sommo  uflcio,  d6  ordini  sacri 
6uard6  in  se,  n^  in  me  quel  capestro, 
Che  solea  far  li  suoi  cinti  piu  macri: 


90 


eg.  Perch6  del  carico  fatto  (v.  88) 
facio  altri  non  abbia  a  scusarlo 
e  che  per  zelo  di  religione  fos- 
nemico  ai  tristi;  si  soggiugne:  £ 

)  BRA  STATO  A  VIRGEB  ACBl  (a)  60. 

i  cristiani  da  lui  avversali  non 
oa  imputare  nd  eke,  rinnegata 
ortodossay  combatlessero  co*  5a- 
contro  Acri;  nd  c/ie,  sendo  tnai 
i  esercilare  %  loro  commerci  con 
\i  di  Sona,  d'  Egilto  e  d*  altre 
elVOriente  soggette  al  Soldano, 
ro  per  cupiditA  di  guadagno  a- 
state  agVinfedeli  o  armi,  o  vet- 
s,o  fanorito  comechessia  i  nemi- 
.  Chiesa. 

A  s*adopera  in  sentimento  di  dt- 
che  di  provincial  paese,  regio- 

V,  60: 

le  la  tern  che  U  Soldtn  corregge. 

)LDA]io.  Del  Soldano  ^  del  MS. 
i,  del  Bartoliniaoo,  del  Patav.  2, 
siani  1,  10  e  tra  le  variorum  del 
je  altre  tutte,  e  le  pi(^  cospicue 
edizioni,  hanno  di  Soldano:  il 
,  non  vedendo  come  Tautore  ab- 


j:  8.  Giovanni  (fieri  detta  anrhe  To- 
Akra,  Akko),  citU  posta  sul  Hedit«r- 
*  estremo  confine  della  Siria  (Turchfa 
,  e  presso  nn  70  miglia  a  Gerusalem- 
a  sola  Timasta  in  Oriente  ai  cristiani, 
rean  fatto  eentro  di  loro  fone  contro 
11.  II  tno  jporto  era  frequentatissimo 
itici  e  dagli  europei.  11  Papa  y\  tenea 
fato,  e  loro  Lnogotenenti  i  re  di  Fran- 
ibilterra,  ed  altri  principi  cristiani;  i 
ti,  che  qui  stansiavano,  indrca  quat- 
ila.  ridotti  alia  fame  per  le  male  pa- 
indo  e  assassinando  i  Saracen!  che  vi 
loro  trafflchi,  nippero  la  trfegna  che 
listisni  e  il  Soldano  dl  Babilonia:  il 
•n  potnto  impetrare  d*  esser  de*  danni 
inne  con  grand^oste  id  Acri,  e  asse- 
avutala  per  fona,  comeech^  da*  Tem- 
rosamente  dife^a,  la  8accheggi5,efu- 
le  sessantamila  tra  morti  e  presi.  Rin- 
liani  yl  stettero  coi  Saraceni  a  com- 
ih  mancd  qualche  criatiano,  che  per 
caase  proTigioni  ed  arme  tl  nemico.  II 
)  de*Fiorentini  n*ebbe  gran  rotta. 
ilL  VU,  144145.  Land,  e  YeU.). 


bia  cosl  potuto  dire,  invece  che  del  Sol- 
dano, pensa  che  questo  nome*  qui  stia 
preso  nel  senso  generico  di  Signore,  per 
significare  qual  si  sia  terra  degPinfedeli. 
£  Soldano  ^  in  vero  nome  di  dignity, 
applicato  a  moiti  despot!  delPAsia  e  del- 
rAffrica.  Di  S.  Francesco  si  dice  Farad. 
XI,  101  che: 

Nella  preaena  del  Soldan  inperba 
Predic5  Gristo  o  gli  altri  che  il  seguiro. 

ove  Soldano  s*intende  ii  SuUano  d*  E- 
gitto. 

91-93.  M  soHMO  vFicio  ec.  Non  eb- 
be  rispetto  nd  alia  stia  suprema  digni- 
ty di  Ponteflce  e  Sacerdote,n^  allamia 
profession  religiosa  perch^  egli  abbor- 
risse  dal  richiedermi  d'un  consiglio 
frodolente  ec.  Ordina  e  intendi,  dal  v. 
85  al  98,  cosl:  Lo  Principe  de^nuovi 
Farisei  —  Avendo  guerra...  non  guar- 
db  in  s^  sommo  uficio  e  ordini  sacrt, 
nd  in  me  Vesser  (rate  di  S,  Francesco: 
ma  come  Costantino  chiese  Silvestro.,. 
cosl  questi  mi  chiese  per  medico  a  gua- 
rir  delta  sua  febbre  ec. 

Sommo  uficio,  il  quale  6  deOnito  dal- 
le parole  di  Paolo  (Ad  Hebr.  V):  Omnis 
namque  Pontifex  ex  hominibus  as- 
sumptus,  pro  hominibus  constituilur 
in  iis  quae  sunt  ad  Deum:  ut  offerat 
dona  et  sacrificia:  qui  condolere  possit 
iis  qui  ignorant  et  errant;  quoniam  et 
ipse  circumdatus  est  infirmitate. 

92.  Gapestbo:  il  cordone  de'  Fran- 
cescani,  detti  (Parad.  XI,  86  seg.):  fa* 
miglia: 

Che  q\k  legava  Fumile  capestro. 
e  (Parad.  Xlf,  132): 

Che  nel  capestro  a  Bio  si  fero  amid. 
Vedi  C.  XVI,  106  not. 

93.  SoLEA,  al  tempo  anfico,  u  svoi 
cinti,  i  (rati  da  esso  cordone  cinti,  o 
che  di  quel  si  cingono,  pab  pid  macbi, 
per  le  astinenze,  i  digiuni,  e  la  morti- 
ficazion  della  came,  che  non  sono  % 
(rati  d*  o^^idi.  Ai  religiosi  tralignati  il 
Poeta  rimprovera  le  carnali  lautezse:  per 
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Ma  come  Gostantin  chiese  Silvestro 
Dentro  Siratti  a  guarir  della  lebbre; 
Cosi  mi  chiese  questi  per  maestro 


9S 


bocca  di  S.  Benedetto  (Parad.  XXII,  73- 
93)  ai  Cassinesi;  di  S.  Bonaventura  (Pa- 
red. XII,  H2-in)  a' Francescani;  di 
S.  Tomraaso  (Parad.  XI,  124-132)  ai 
Domenicani  (a). 

94.    COSTAIITIN    CHIESE    SiLVESTRO.   £ 

bello  udir  le  parole  dello  stesso  Dante 
(De  Monarch.  Ill,  Zatta,  pag.71)  che  po« 
ne  in  dubbio  questa  tradizione  omai  te- 
nuta  per  favolosa:  Dicunt  quidam  adhuc^ 
quod  Constantinxislmperalor^mundaius 
a  lepra  irUercesaione  Sylvestri,  tunc 
summi  ponH/lcts,  Imperii  sedem^  scUi- 
eel  Romam ,  donavit  Ecdesicte  cum 

muliis  aliis  Imperii  dignilalibus 

ConslantifiULS  alienare  non  pot&rat  Im- 
perii dignitatem  nee  Ecclesia  recipe- 
re...  Si  ergo  aliquae  dignitates  per 
Constantinum  essent  alienatae  (ut  di- 
cunt) ab  Imperio...  sdssa  esset  tunica 
inconsulilis^  quamscindere  ausi  non 
sunt  qui  Christum  verum  Deum  lancea 
perforarunt.  (V.  Inf.  XIX,  115  segg.)— 
Dittam.  II,  12: 

II  magno  Costantin  ch*e8seiido  infenno 
Alia  aua  lebbra  non  trov6  sostegno 
Ouando  Silvestro  a  Dio  fedele  e  fermo, 
Partito  da  Siratti,  e  giunto  a  lui 
Sol  col  battesmo  gli  tolse  ogni  vermo. 

95.  Dertro  Siratti,  che  atavasi  na- 
scosto  in  una  cavema  del  monies  a  sal- 
vo delle  persecuzioni  che  si  facevan 
contro  i  Cristiani, 

SoBATTi  e  Soratte:  ogQi  Moniedi  San- 
VOreste.  S*inalza  2000  piedi  sopra  li  li- 
vello  del  mare,e  in  tempo  dinverno  ^  il 
prime  ad  essere  coperto  di  neve.  Sulla 
sommit^  di  questo  monte,il  quale  i  nella 
antica  Etruria  vicinissimo  alia  riva  destra 
del  Tevere,  eravi  al  tempo  di  Virgilio  un 
tempio  dedicate  ad  Apollo.  Dipoi  molto 
Carlomagno  fratello  di  Pipino  costrusse 
11  monastero  di  S.  Silvestro  sul  pendlo 
sud-est  che  da  Roma  si  vede:  onde  pre- 

(a)  Erasmo  In  uno  de'suoi  collocnif,  Iricchi 
poveri  Fr anc<sca»t,dic6  fra  gll  altri:  Nam  quod 
in  vobis  pessimum  est  animus  est:  corpore  ni- 
mium  vaieiiSj  planeque  melius  habeiis  tsta  par- 
te^ quam  expediat  nobis,  qui  oHmus  uxoreSt  et 
fiUas  ec  Afflstelaed.  1154,  p.  229  segg. 


se  anche  il  noroe  di  Monte  di  S.  Silve- 
stro; come  di  Sant'Oreste  si  dice  dal  ca- 
stello  e  villaggio  posti  nella  vetta  di  que- 
sta montagna.  En.  VII,  696: 
Bi Soractishabmt ameSf  ilwiniaque  arva  ec. 

A  GUABiB  ec.  per  otteneme  la  guari- 
giane. 

Lebbre  per  lebbra.  I  sustantivi  fem- 
minili  della  prima  in  a  presero,per  con- 
formity di  desinenza,  V  e  in  fine  al  nu- 
mero  del  meno,come  quelli  dello  stesso 
aenere,  i  quali  appo  i  Latini  furono  del- 
ta terza  e  quinta  coniugazione:  e  cosl, 
come  requie^  progenie  ec;  nube^tigre, 
sorteec.  si  fece  lebbre,  spade,  sponde, 
persone,  maniere  ec.  invece  di  lebbra, 
spada,  sponda,  persona,  maniera  ec. 
Ed  ^  questa  la  ragione,  perch^  il  nostro 
Poeta  U86  talpe  (Purg.  XVII;  1),  ale 
(Purg.XXIX,  109)  ec. per  (olpo, ala  ec. 
I  quali  nomi  cosl  finiti  al  singolare  oc- 
corrono  sovente,  nonch^  nelle  antiche 
scritture,in  autori  approval!  di  pid  seco- 
li  posteriori  a  Dante  ;  e  non  soltanto  in 
rima,  ma  e  fuori  di  questa  nel  verso,  e 
nella  prosa  ;  sustantivi  o  addtettivi  che 
essi  nomi  si  fossero.  Va  detto  lo  stesso 
de'nomi  propri;onde  Dante  Par.III,118: 

gnesf  6  la  luce  della  gran  Goatania 
he  del  secondo  vento  di  Soaioe  ec. 
dove  Soave  sta  per  Soavia  o  Suavia,  da 
Suapia,  nome  che  gli  antichi  dettero  alia 

Svezia.  SimiglianleraenlePar.  XIX,  124: 
Vedrassi  la  lussuria  e  il  viver  molle 
Di  quel  di  Spagoa  e  di  quel  di  Buemme. 

Buemme  oggi  delta  Boemia;ant.£oem— 
ma,  Buemmia  e  Buemma;  onde  com( 
da  5oavta,  Soave,  cosl  da  Buemmia 
Buemme.  Cos)  diciamo  ancora  Fire 
ch'ft  da  Fiorenze  per  Fiorenza  dal  la 
Florentia.  II  Cellini  Ricord.  e  Docuir 
Iret  mezzo  pieno  Fiorenze  di  valor 
opere.  —  Ftrenza  il  Pucci  Cenliloq. 
XIII,  62: 

Per  memoria  di  Carlo  e  di  Firenza. 

I  Frances!:  Florence,  Ilalie,  Fri 
ce  ec.  (Vedi  anche  Purg.  XXV,  26). 

96.  Maestro:  medico.  Voce  ovviai.  ia 
questo  sentimento  nel  Sacchetti,  nel  La- 
sca  e  in  cento  altri  antichi  scrittori .  // 
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A  guarir  della  sua  superba  febbre: 
Domandommi  consiglio,  ed  io  tacetti, 
Perchfe  le  sue  parole  parver  ebbre. 

E  poi  mi  disse:  tuo  cuor  non  sospetti:  loo 

Pinor  t'  assolvo,  e  tu  m'  insegna  fare 


Bocc.  YIII,  9:  JR  Maestro  la  cui  scienza 
non  si  stendeva  forse  piu  olire  che  me^ 
dicare  i  fanciuUi  dal  lallime. —  E  mae- 
slria  per  Varie  medica.  Guid.  Cavalcan- 
ti,  son.  VI: 
E  poito  nello  core  una  ferita 
Cbe  si  conduce  (arguisce)  sol  per  maestria 
Che  sia  com*egli  h  morto  aperio  segno. 
Maestro  gut  ha  doppio  senso.  Tom- 
maseo  —  Perch^  Guido  era  vecchio  nel- 
Tarte  d*ordire  aguati,  e  poteva  Bonifacio 
ben  dirgli: 

Tu  dnca  tn  signore  e  tu  maestro. 
Maestro,  fra  gli  altri  significati,  si  di- 
ce al  pastore,  al  timoniere  e  al  domator 
delle  belve.  —  C.  XVIII,  132,  nota. 

97.   SvPEBBA  FEBBRE.  Ardentisstma 
Muperbia  ed  ira  di  vendicarsi  de*  Co- 
lonnesi.  Land.,  Vellut.^  Super6o  odio, 
Barg. —  Superbo  sdegno.  Lomb.— Odto 
generato  dasuperbia.  Bianchi  — Ogni 
passione  violenta  ^  febbre  secondo  S. 
Ambr.   Febris  nostra  superbia  ec.  II 
peccato  ^  febbre  dell'  anima.  II  Rossetti 
c]ice  che  saria  bastato  al  Poeta  chiamar 
Mebbra  la  superbia  stessa:  a  Ma  la  meta- 
fbra  sua  ^  assai  pidi  giusta,  perch^  in 
^uelia  superba  febbre  vedi  proprio  V  ir- 
requieta  elfervescenza  di  quelPorgoglio- 
so,  chCj  dice  Gio.  Villani  VIII,  63, '(u(- 
Mo  si  rodea  come  rdbbioso  ». —  Sublime 
^spressione  della  passion  di  quello  a- 
^nitno^  da  desiderio  di  vendetta  e  da 
mupeHna  egualmente  infiammalo.  Bia- 
^oli  —  Dante  simboleggia  anche  la  su- 
perbia nel  Leone  che  gli  veniva: 
Con  la  test'alta  e  con  rabbiosa  lame, 
Si  cbe  pares  cbe  Taer  ne  temesse. 
or  la  febbre  di  cotesto  vizio,  ch*^  pnnci- 
pio  e  nascimento  di  tutti  gli  altri,  aveva 
^^ontinuo  quel  Papa;  al  quale  fu  Profeta 
Sllvestro  nel  dirgli:  Intrasti  ut  vulpes; 
xegna5ts  ut  leo ;  morieris  ut  canis  (a). 
11  confronto  tra  la  lebbra  di  Gostantino  e 
la  febbre  di  Bonifazio,  1  rimedl  Tuno  spi- 
vituale  apprestato  al  primo  dal  santo  pon- 

(a)  BenTenoto  da  Imola.  Porgat  XI,  S5-90. 


tefice,  Faltro  temporale  dal  falso  Guido 
prescritlo  al  secondo,  sa  nonch^  di  acre 
ironia,  ma  di  satira  pidi  caustica  ed  arci- 
gna  che  a  prima  vista  non  si  parrebbe. 

98.  Tacetti:  taequi,  come  da  temere, 
credere  ec.  temetti,  credetti  ec.  Tacqui 
t  conforme  al  lat.  tacui. 

99.  Parole  ebbre:  non  ragionevoli; 
da  uomo  briaco  d'ira  e  mala  volont^.  — 
Tibul.  Ill,  6,  36:  Ebria  verba. 

100.  Mi  disse.  Ridisse  hanno  il  cod. 
Filippino  (Sec.  XIV),  di  Santa  Groce,  le 
cospicue  edizioni  di  Mantova,diFoligno 
(an.  1412);  equella  di  Napoli  1474  ed 
anche  la  Fulgoniana,Kom.  1791.  Poi  mi 
rtdisae  ^  tra  le  variorum  del  Witte.  II 
Lombardi  leggeva  ridisse,  con  la  Nido- 
beatina,  dando  alia  voce  il  valore  di  ri- 
piglib.  Gli  editori  padovani  (an.  1822) 
non  gli  menaron  buona  cotesta  chiosa. 
Noi  accetteremmo  la  variante  ridisse  per 
le  fagioni  appunto,  ond*  essi  la  mutaro- 
no  dal  testo  Lombardiano.  A  confortare 
il  Frate,ferse  piQ  che  una  volta  il  S.  Pa- 
dre disse  e  torn6  a  dire:  Tuo  cor  non 
sospetti  ec.  e  cotesta  ripetizione  di  paro- 
le non  ^  strano  avesse  il  Poeta  voluto 
per  esso  verbo  signiflcare.  —  La  nostra 
lezione,  ^  d*aItronde  del  cod.Vaiic.3199 
e  d*aUri  testi  antichi,  segulta  da*moder- 
ni  comentatori. 

Tuo  CUOR  HON  SOSPETTI :  V  anima 
tfia  non  tema  che  sia  per  cadere  in 
peccato. —  Bonifacio  vide  gi^  che  le  sue 
parole  ebbre  avevano  scandolezzato  Gui- 
do, perch^  questi  si  (acque.  Sospeltare 
in  sentimento  di  temere,  dubitare.  Inf. 
Ill,  20,  nota.  Sospetto  per  paura  Inf. 
XXII,  127.  —  XXIII,  54.  —  Isaia  VII, 
4:  Noli  timere,et  cor  tuum  ne  reformi- 
del  a  duabus  caudis  titionum  fumi- 
ganlium  ec. 

101.  FiROR  T*  AssoLvo  da  ogni  colpa 
in  cui  tu  potess'incorrere,per  lo  const- 
glio  che  mi  darai,  Firor:  fin  da  ora.  Il 
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Si  come  Penestrino  in  terra  getti. 

Lo  cid  poss'  io  serrare  e  disserrare, 
Come  tu  sai;  per6  son  duo  le  chiavi, 
Che  1  mio  antecessor  non  ebbe  care. 

Allor  mi  pinser  gli  argomenti  gravi 


105 


suo  valore  ordinario  h  flno  ad  ora.  Inte- 
sa  la  Toce  In  questo  significato  si  esp'ri- 
merebbe  per  essa  il  generoso  intendi- 
mento  che  avea  Bonifacio  di  voler  dare 
a  Guido  una  sua  piena  papale  assoIu2io- 
ne  di  tutt*  i  peccati  g\k  commessi  per 
raddietro,e  di  quello  eziandio  ch*egli  du- 
4)ilava  dover  di  presente  comroettere  du- 
rante ii  tempo  del  secrete  coljoquio. 

M*  I5SE6IIA  ben  detto  s*  egli  avea  q\k 
chiesto  Guido  a  maestro  (v.  96).  If  in- 
$egna  ^  state  adottato  da*  plQ  suiP  au- 
ion\k  del  Tempiano,  de*  Pucciani  2, 
3,4,5,8,  9,  10,  de'Riccard.  1004, 
1024,  1025,  1026,  1021,  delMagliab., 
del  Buturl.,  del  Bartolin.,  de*  MSB.  Pog- 
giali  e  Frullani,  della  Nidob.,  delfediz. 
d*Aldo  del  1515,  e  della  Venez.  del 
1491 — MHnsegni  hanno  Tediz.  del  Zat- 
ta,  Yen.  1751  e  le  variorum  del  Wilte. 
M'insegnie  il  cod.  del  Boccaccio.  La 
Grusca  si  tenne  alia  lettera  m*  insegni, 
che  non  ^  da  avere  punto  in  dispregio, 
considerando  che  Dante  pot6  costrurre 
quella  e  colsoggiuntivo,dandole  il  valore 
di  a  patio,  a  condizione  che  ec.siccome 
in  questo  luogo  di  Fra  Giordano  (220) : 
Pochi  uomini  vengono  a  confessions; 
ed  ecd  di  quelli  cM  n'anderehbero  vo- 
lentieri  a  san  JacopOy  ed  e'  non  fossero 
tmuli  di  confessarsi.  Ed  altri  molti  che 
incontra  leggere  negli  eccellenti  scrittori. 

102.  Perestbiro.  A1.  lez.  Pellestrinq, 
Paleslrinoj  Penestino^  Pelistrino.  "E 
Fantica  Praeneste,  oggi  Paleslrina,  pic- 
cola  citt^  della  campagna  di  Roma,  e  ai 
tempi  di  Dante  fortezza  de'  Golonnesi;  la 
quale  non  potuta  avere  per  forza,  fu  lor 
tolta  per  inganno  da  Bonifacio  VIII. 

104.  Peb6  so5  duo  ec.  (G.  XII,  58,  no- 
la  (b)).—  Peb6:  forse  peroccfi^.  Torelli. 

105.  Ilhio  arteccssob:  Papa  Cele- 
stino  —  Nor  ebbe  gabe:  avendo  rinun- 
xiaio  Upapato.  (Yedi  G.  XIX,  56-51, 
nota)  <—  Artegessob:  ironia  diabolica, 
Tommaseo. 


106-123.M1  pirseb:  mt  mossero;  Stan- 
do  to  quasi  in  hilico  mi  dieder  la  pinla; 
mispinserold.dove  ec. — ^n.IV,22seq.: 
Sokis  hie  infteaM  sensus,  awimMnque  labantem 
ImpuHt. 

Orazio  II,  sat.  YI: 

Haecubidida 

Agrestem  pepulere,  domo  levis  eodUL'  inde  ec 

Abgomerti  gbavi:  di  gran  peso:  quali 
erano  quelli  che  Bonifacio  allegava  dal- 
la  Scrittura  in  favore  della  sua  potest^  di 
sciogliere  e  di  legare,  Matth.  XVI,  19: 
Et  tibi  dabo  claves  regni  coeUmim  ec. 
Dante  pare  ci  dipinga  Taniroo  del  Gonte 
Guido  come  fluttuante  tra  la  tema  di  ca- 
dere  in  peccato  dando  il  fraudolento  coo- 
siglio  al  Papa,  e  quella  di  peccare  ancor 
dippid  disubbidendo  airautorit^  di  loi  e 
non  inchinandosi  alia  reverenza  delle 
somme  chiavi.  De'  due  partiti  male  il 
prime,  peggiore  il  secondo:  ed  egli,  gia- 
sla  gli  ammaestramenti  dell*  umana  pru- 
denza,  schiv6  il  tacere  che  gli  sembr6  il 
peggio;  e  parve  starsene  tanto  pago  al- 
Tanticipata  assoluzione,  che  tenendosi 
gi^  lavato  della  colpa  (v.  108  seg.)  vi- 
vesse  senza  niun  rimorso  la  vita  che  gli_J 

avanzava;  se  non  che  poi  da  questo  son 

no  lo  riscossero  (v.  121)  gli  argoment^ 
del  nero  Gherubino,  centre  i  quali  no^^ 
valse  il  Serafico  Padre  a  trarre  un  soi 
religioso  dalla  perdizione.  II  Poeta  tu( 
cosi  dimostrare  di  che  valore  fosser 
certi  ar^omenit  gravi  de*  Papi,  e  la  si 
persUzione  de*suoi  contemporanei 
credere  che  non  si  fallisse  al  porto  ^ml 
per  indossare  1*  abito  di  S.  Francesc^o. 
Non  hanno  inteso  Dante  colore  che  di^;o- 
no  col  Nannucci:  Guido  non  era  si  ^r^M- 
so  uomo  da  crcdersi  sciolto  dal  pecca- 
to ad  arbitrio  d*  un  tal  Pontefice ;  ma 
fatte  sue  ragioni  dovette  Irovar  meno 
male  andare  ai  versi  di  lui,  che  pro- 
cacciarsene  Vira  (a).  Se  questo  Coole 
non  si  credeva  assoluto,  si  sarebbepeo- 


(a)  Manual,  della  letterat.  del  primo  secrol. 
II,  pag.  38,  Fir.  Barber.  iS58. 


CANTO  xxvn. 

La  've  1  tacer  mi  fu  arviso  il  peggio, 
E  dissi:  Padre,  da  che  tu  mi  lavi 

Di  quel  peccato,  ov'  io  mo  cader  deggio, 
Lunga  promessa  coa  1'  atteoder  corto 
Ti  tdik  trioDfar  nell'  alto  seggio. 

Francesco  venne  poi,  com'  io  fui  morto, 
Per  me ;  ma  un  de'  neri  Cherubini 
Gli  disse:  doI  portar,  non  mi  far  torto. 

VenJr  se  ne  dee  giu  tra'  miei  meschini, 
Perchfe  diede  '1  consiglio  frodolente, 
Dal  quale  in  qua  stato  gli  soao  a'  criol ; 

Gh'  assolver  non  si  pu6  chi  non  si  pente, 


ratio  Bssohere  poslerioroiealcPan- 
moslra  visso  ia  ingaaoo  Ado  agli 
li:  ed  6  poi  verasimile  che  fosse 
semplicc  a  credere,  jq  que'  tempi, 
iconflDala  potest^  pontificia ;  per 
0  ci  par  dabben  uomo  assai  chi  sel- 
aario  Ticiaga  ai  lonbi  il  cordaae. 


)  seg.  D*  CBE,  qnando,  pouM  ; 
ri...  Salm.  50  :  Amplius  lava  me 
iqtiitate  mea  ec. 

)  seg.  LtNfii  paoHSSi  ec.  (a):  it 
•Mere  agtai,  e  nulla  o  poco  alte- 
A  cAehatprome»o;TiFiBl  TBiON- 
:.:  li  fori  ollenere  su'  Colonnesi 
ia,  qwil  si  coTwiem  a  un  Popa.— 
ti  TBioKFiB  suona  tTemendo  a  chi 
gli  tlraii  di  Bonifazio  ulfimt,  i 
moMero  a  pield  DanU  $tesio, 
laseo.  —  Purg.  XX,  86  segg. 
!  seg.  Fbirceeco  ec.  S.^'ancesco, 
ppena  io  spirat,  oenne  peb  « : 
ittermi,  a  porfarsene  Vanima  in 

:  Qninto  aU  Jiadiblle  In  on  priadpe 
ertltltit,  STinneoniategiiti  enon 
mil,  datenno  Io  iateude.  NondioiaDea 
.  per  emrleDia  ne'  outri  tempi,  quelll 
li  Her  ntto  griB  CON  eba  dellt  teda  hiD* 
ilo  poco  cento,  e  che  btiao  upito  ooi 
ia  igglrue  i  cmtbIU  def  li  aoDloI,  ed 
e  litBUi  eapetito  qaelll  che  «1  moo  (on ' 
M  Iileam  t.  Kte^iiT.Priiic.C>p.IVIll. 
Jplu  intleat  Ai  pipl  megtlo  eri  non 
o  auto  qneiU  TiIm  polliiu:  li  prlncipl 
i  poi  d  motlra  anror  t'  eiperienu  ebe 
la  iDTidiir  irappo  It  0nin  tOK  ch'ef  un- 
pcr  quettt  m. 


cielo;  ma  tnvece  di  queslo  padre  Sera- 
fico.vn  db'hebi  CHEBiiBiin  gli  disse:  non 
portur  «u»o  quest'  anima,  hob  ki  fib 
TOBTO  di  torUuai,  dacchi  la  6  mia. 

Nebi  Cbebcbini:  gueUi  dannati  per 
la  rifceiiione  di  luci^ero.Nel  C.XXI,29: 
E  Tldi  dietro  nol  nn  diiTol  neio 
ComndD  su  per  la  Rcogllo  Vttiln. 
enelXXIIl,  131: 


lis.  TBI  I  iiEi  MiBCHiHi:  ira'miei 
seroi.  Nel  C.  IX,  13,  le  Kurie  son  chia* 
mate  meschine  di  Proserpina.  Meachi- 
no  si  crede  venuto  dall'ebreo  mika,  po- 
vero,  svenluralo.  In  ECntiineDlo  di  sc/iia* 
vo  o  servo,  oella  Vita  Nuofa: 

TtotiI  Amore  In  meno  delli  Tit 

In  ibito  leggier  di  pellegrlno: 
Nelli  aembilDU  ml  piret  mcKhluo, 

Came  (TBUe  perdata  slgnorla. 

117.  Du  QDUE  iir  QUI  ec.  doI  quale 
consiglio;  ciod,  dal  quale  lempo  (che 
tal  consiglio  ei  diede)  in/ino  ad  ora.  — 
Stito  sli  Boiro  ii  gbihi;  vicino  ai  ca- 
pelli;  accioccM  occorrendo  potessi  ac> 
ciu^ario,  ed  ei  non  mi  sfuggissa  dalle ' 
unghie. 

Va  coDtrasIo  simile  tra  I'angelo  e  il 
diavolo  si  de^irlTe  nel  Purgalorlo;  (C.V, 
101  segg.)  e  Buooconte  figlio  di  questo 
Guido  e  piCi  fortunalo  del  padre. 

118-lSO.  Vedi  argomeoto  diabolieol 
Noa  pu6  essere  assoluto  della  colpa  chi 
noD  se  ne  sia  penlito:  Guido  non  poift 
certo  pentlrsi  anticipetamenle  della  col- 
pa ch'ebbe  in  aaimo  di  voler  commelte- 
re  e  commise:  dunque  I'aABDluiioae  Tu 
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Nfe  pentere  e  volere  insieme  puossi, 

Per  la  contraddizion  che  nol  consente.  120 

0  me  dolente!  come  mi  riscossi 

Quando  mi  prese,  dicendomi:  forse 

Tu  non  pensavi  ch'  10  loico  fossi. 
A  Minos  mi  port6,  e  quegli  attorse 

Otto  Yolte  la  coda  al  dosso  duro ;  m 

E,  poich^  per  gran  rabbia  la  si  morse, 
Disse :  questi  6  de'  rei  del  faoco  furo ; 


nulla,ed  egli  si  morl  in  peccato. — L'ao- 
mo  si  pente  di  ci6  che  non  vorrebbe  aver 
fatto:  or  pentirsi  d*un  fallo  e  voler  falli- 
re  ^  lo  stesso  che  pentirsi  e  non  pentirsi 
insieme:  il  che  involve  contraddizione. 

il9.  Pertere.  Yedi  v.  83,  nota. 

121.  Mi  Riscossi:  mi  destai,  apersi 
gli  occhi  e  vidi  1*  inganno  in  cui  m*era 
credendo  vah'da  quella  falsa  assoluzione. 
Non  pare  cotesta  scossa  simile  a  quella 
che  subita  paura  suol  nelle  membra  pro- 
durre.  Cohe  mi  riscossi:  come  mal  mi 
seppi  racuotere  (a)  e  difendere  contro  le 
dllegazioni  di  queldimonio.Io  non  sep- 
pi escusarmi,  onde  Francesco  mi  lascib 
Uberamente  a  lui.  Bargigi.  —  Come  ri- 
masi  sopraffallo,  spiegano  i  pid,  attri- 
buendo  a  Guido  la  grande  paura  nel  vo- 
ders! tra  le  unghie  del  diavolo  abbando- 
nato  da  S.  Francesco.  E  cos\  par  che  di- 
cano  le  parole  seguenti:  Quando  mi  pre- 
se. —  Secondo  ii  Vellutello :  Erasi  il 
Conie  Guido  prima  scosso  per  lo  tre- 
mito  ch'ebhe,  quando  il  demonio  disse 
a  S.  Francesco,  che  non  lo  dovesse  por- 
tare,  nd  farli  torto,  percM  ne  doveva 
andar  giU  in  Inferno  tra  suoi  meschi- 
.ni.  Ed  avendo  poi  il  demonio  convinto 
8.  Francesco  con  ragione,  e  vedendosi 
prender  da  lui...  Si  riscossb,  ciod, 
un'altra  volta  si  tomb  a  scuoteee.  No! 
non  crediamo  necessaria  cotesta  reitera- 
zione:  e  ci  sembra  piuttosto  che  il  ri- 
scuotere  debha  riferirsi  al  ridestamento 
delle  facolt^  intellettive  di  Guido,  le  qua- 


(a)  Novellin.  LXXIH.  Attora  U  Soldano  u- 
dehao  costui  cosirucuoterst,  non  sejme  che  si 
dire  di  coglierU  cagione,  si  lo  lasm  andare. 

Saesta  nozione  del  verbo  riscuotersi  non  pare 
confacdi  con  la  aentenza  del  testo  danteaco. 


11  attufiEite  quasi  nel  sonno  d*una  letar- 
gica  illusione  non  gli  fecero  discemere 
rerrore  in  cui  era  vfssuto;  se  non  quan- 
do il  nero  Cherubino  ne  lo  ebbe  convin- 
to per  punto  di  ragione.  Fa  la  forza  del- 
Fargomento  la  cagion  principale  di  quel- 
la riscossa,  e  il  diavolo,  che  questo  vi- 
de, immediatamente  soggiunge: 
Ta  non  pensavi  ch*io  loico  fossi. 

123.  Tu  NON  pensavi  ec.  Al.  lez.  non 
credevi  —  Loico:  logico,  dialellico  — 
Anche  loica  per  Logica  dissero  gli  an- 
tichi.  In  sentenza:  Tu  non  pensavi,  men- 
tr*  eri  in  vita,  ch*  il  diavolo  fosse  si  flno 
ragionatore,  da  non  lasciarsi  inviluppare 
dai  sofismi  degli  uomini,  e  andar  diritto 
dalle  premesse  alia  conclusione. 

124.  A  MiNOs  ec.  che,  come  giudice 
deirinferno,  dovea  vedere  qual  luogo  dL 
pena  a  lui  si  convenisse,  C.V.4,nota. 
XIII,  96  —  XX,  36  —  XXIX,  120 
Purg.  I,  11. 

124-125.  Attorse  —  Otto  volte 
CODA  ec.  perciocch^  Guido  diede  il 
siglio  frodolente  (v.  116),  ed  era  dal 
Tottavo  cerchio,  e  di  questo  Tottava 
gia.  Miiiosse  ^  detto  (G.  V,  6  segg.)  cl 
Gludica  e  manda  secondo  che  avvinghia^^  , 

126.  Per  oran  earria  la  (coda)       j 

HORSE.  C.  V. 

Stawi  Minos  orribilmente  e  ringhii. 
Rabbioso  ^  anche  secondo  Stazio(y  XT/) 
il  re  delFErebo: 

NU  hominum  miserans^iraiusque  omnibus  umMt 
Se  Minos  simboleggia  la  cosci^izra 
del  dannalo,  il  morso  delta  coda,  chei?- 
gura  la  malizia,  son  le  furie  deir  anioa 
che  rimorde  e  tormenta  sh  stessa. 

127.  Fcoco  FCRO.V.C.XXVI,  i042, 
nota. 


CANTO  XXVII. 


Ml 


Perch'  io  Ik  dove  vedi  soa  perduto, 
E  si  vestito  andando  mi  raticuro. 

Quand*  egli  ebbe  1  suo  dir  cosi  compiuto,  lao 

La  flamma  dolorando  si  partiOi 
Torcendo  e  dibattendo  il  corno  aguto. 

Noi  passamm*  oltre,  ed  io  e  1  Duca  mio, 
Su  per  Io  scoglio  infino  in  su  1*  altr*  arco, 
Ghe  cuopre  1  fosso,  in  che  si  paga  il  fio  iss 

A  quei  che  scommettendo  acquistan  carco. 


128.  PfiRGHi:  per  la  qual  cosa  —  Li 
BOVB  per  dove  semplicemeate,  v.  36. 

i29.  Vbstito:  invoUo  nella  flamma. 
C.  prec.  V.  42,  47-48  ec.  —  Ardindo, 
conforme  si  dice  nel  Canto  precedeDte 
T.  40  seg. :  81  movea  ciascuna  per  la  go- 
la  del  fosso. 

Mi  bargubo:  amaramerUe  mi  dolgo 
ed  ailriato;  soffro^  peno,  mi  rammari- 
CO.  —  A  me  medesimo  porto  od%o;per' 
eioccM  raiMore  d  odio  occuUo.  Landi- 
no.  — -  Rabgvbabsi  ^,  secondo  il  Biagio- 
li,  dolerai  per  cupo  eprofondo  dolore^ 
chs  non  H  pub  con  pianH  vi  con  pa- 
role  esalare.  —  Questo  rancore  di  Gui- 
de qai  non  sembra  essere  scompagnato 
da  labbia  e  dispetto;  dappoich^  uscito 
dal  crudeliasimo  disiDgaooo  vide  che 
per  una  falsa  assoluziooe  egli  perdette  il 
merilo  deir  essersi  reso  firate ;  secondo 
che  dice  (v.  84): 

Abi  miser  laaso!  e  gionto  sarebbe. 

131-132.  DoLOBARDo:  dolendoH,  ed 
eaprimendo  il  dolore,  Tobgbrdo  ec.  coi 
tofcerej  e  dibaltere  il  gobho  aguto:  to 
MM  ema:  tt.  17;  59-60;  e  C.  prec.  vt. 
85-90. 

133.  Passahm*oltbe.  I  Poeti  yanno  a^- 
▼ant],conlinaando  su  per  Io  scoglio  il  lor 
cammino,  sine  all*  altro  arco  del  ponte, 
che  soverchia  la  nona  bolgia  o  il  fosso 
seguenle. 

135.  Is  chb:  nel  qual  fosso^  si  paaa 
u  fio:  si  sconta  la  pena  dai  seminalo- 
ri  di  scandali. 

135-136.  Si  PA6A  n  no—  A  qubi  ec. 

Si  dii  la  debita  pena  a  ooloro  ec.  Nel 

ParoaU  XI,  88: 

Di  tal  snyeriia  qM  il  mt  tt  flo. 


Pagare  il  /io  i  portor  to  pena:  lat.  da- 
re poenaa. 

Fio  che  vaglia  propriamente,  vedi  C. 
II.  58  (a),  nola.— II  cod.Caetani,  e  quel- 
le delta  Bibl.  Real,  di  Berlino  hanno:  9i 
paga  Ufio^^  Da  quei.  Ma  riteaendo  la 
lezione  a  quei,  ch*6  di  tutte  quasi  le  al- 
tre  edizioni  antiche  e  moderne,  la  sen- 
tenza  h:  si  paga  il  delnlo  tributo  (figu- 
rat.  to  pena  debita)  a  colore,  che  ec, 

136.  Sgohmbttbrdo:  seminando  di- 

scordie,  sedizioni  e  scandali  tra  queUi 

che  son  congiuniiper  vincoli  di  naiu- 

ra,  di  amicuto,  di  religione  ec—  Ac- 

QvisTAH  GABGO :  di  colpa  e  di  peccato. 

Barg.  —  Cabco:  carico,  peso,  e  figura- 

tamente  in  alcuni  altri  luoghi  del  Poe- 

ma.  In  sentimeuto  di  peccato,  come  va 

qui  presa  la  voce,si  legge  in  altri  esempi. 

Saim.  penit.  I: 
E  per  10  cargo  grande,  e  grave  e  groaso 
jj*axiiina  mia  e  tanto  conturbata, 
Gbe  senia  il  tno  ainto  io  piii  non  posse. 

e  poco  appresso: 

Se  tn  discargbi  11  cargo  che  mi  preme. 

Nel  salm./3:  Quoniam  iniquiUUes 
meae  supergressae  sunt  caput  mewniet 
sicut  onus  grove  gravoloe  sunt  super 
me.  E  Dante  volgarizza: 

Per6  ch*io  vedo.  che  1  mio  capo  giace 
Sotto  riniquitade,  e*l  drove  cargo  ec. 

Gosl  carco  di  gran  pest,  per  dire  gra^ 
valo  da  enormt  coipe,  ivi  ec. 

Abbench^  metiendo  tnsteme  sogHa 
farsi  grande  il  fordello;  pure  i  dannati 
della  seguente  bolgia  han  questo  di 
strano,  che  rendono  pii^  grave  il  dkrico 
lore  come  pid  scommeitono,  e  disuni* 
scene.  A  significare  tal  paradosso  ere- 
dette  il  YeuUiri  che  fossere  anche  intese 
le  parole  del  Ppeta. 

S3 
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CANTO  xxvm. 

Nona  holgia:  i  Semlnalofi  di  diacordia, 

Chi  poria  mai,  pur  con  parole  sciolte, 
Dicer  del  sangue  e  delle  piaghe  appieno, 
Ch'  i'  ora  vidi,  per  narrar  piii  volte? 

Ogni  lingua  per  certo  verria  meno, 
Per  lo  nostro  sennc^e  e  per  la  mentOi 
Ch'hanno  a  tanto  comprender  poco  seno. 


1.  Vouik:  poirehhe.  C.XX,69,nota— 
PvR  CON  PAROLE  SCIOLTE :  atiche  in  pro- 
sa  —  Pabolb  sciolte:  non  obhligate 
aUe  leggi  del  metro,  della  rima  ec,  al- 
ia piana,  senza  norma  di  ritmo.  Ovid. 
Trist.  IV,  10:  Verba  soMa  modis.  Quin- 
tll.  L.  9,  c.  4:  Oratio  alia  vincta,  aU 
que  confexto,  alia  solfUa,  qualis  in 
sermone,  et  epistolis. 

2.  Diceb:  4ire.  G.  HI,  45,  nota. 

3.  Oba:  Del  tempo  che  il  roio  Duca  ed 
10  stavamo  \n  suir  arco  del  ponte  della 
nona  bolgia,  C.XXVII,133  segg.—  Con 
r  ImmagiDazione  ci  par  di  veder  come 
present!  le  cose  che  furono.  Cosl  C.  V, 

25  segg.: 

Onr  focomincian  le  dolenti  note 
A  farmisi  sentire:  or  son  vennto 
Li  doTe  molto  pianto  mi  percaota. 

Ora  per  qui,  in  questo  luogo;  adope- 
rato  1*  avverbio  di  tempo  per  quello  dl 
luogo,  siccome  viceversa  da*  latini  si  us5 
hie  per  nunc.  11  Biagioli  intende  la  par- 
ticella  nel  senso  suo  proprio  ed  ordi- 
nario. 

Pee  rabbab;  Locuzione  equivalente  a: 
eheccM,  o  qualunque  sforzo  ei  facesse 
per  narrare,  comunque  narrasse  ec. — 
C.  IV,  11:  per  ficcar  lo  viso  dl  fondo. 
Vedi  C.  IV,  25  —  XVI,  93  —  XVIII, 
83-84  —  XXVI,  49-51,  note.Talvolta  ii 
per  posto  innanzi  alFindeflnito  pare  che 
dia  al  verbo  la  forza  del  gerundio.Conv. 
(Zatta,  pag.  60):  la  fama  vive  per  es- 
aere  mobile^  e  acquisla  grandezza  per 
ondftre.  Dante  volta  in  volgare  il  verso 
Virgiiiano  (En.  IV,  il5): 

MobUUate  viget,  viresque  acqumt  eundo. 

i-3*  In  sentenza:  Chi  mai  polrebhe, 
noncM  in  vem,  ma  in  prosa,  n^  una^ 


ma  ptii  fiale  narrando,  contare  appie- 
no del  sangue  e  delle  piaghe  ch^  io  vi- 
di? —  En.  II,  36l1  seq.: 
Quis  cladem  iUitts  nocUs,  quis  fvnera  fando 
Explicet,  out  possU  lacnrm  aequare  laboresf 

4-6.  Ogni  liiigua  ec.  Altrove  (C.  IV, 
145  segg.)  in  modo  simile: 

lo  non  posse  ritrar  di  tutti  appieno, 
Peioech^  si  mi  caceia  il  longo  tema, 
Che  spesse  volte  al  fatto  il  dir  vien  meao. 

Per  questo  principio  dimostrando  ii 
Poeta  che  sarebbe  impossibile  divisare 
compiutamente  le  tante  e  si  strane  cose 
ch*egli  k  per  dire,  ridesta  con  arte  ma- 
ravigliosa  rattendooe  del  ieggitore.  Co- 
sl Virgilio,  En.  VI,  625  seq.: 
ifon,nHM  si  linguae  eentuMskU,oraque  cmUum, 
Fenea  vox,  omnes  scelerum  comptindere  for- 

OfMiiapoenanim  percurrere  nomina  possim. 
T.  Tasso,  Gems,  liber.  IX,  92: 
Non  io,  se  cento  bocche  e  lingne  cento 
Avessi,  e  ferrea  lena  e  ferrea  voce, 
Narrar  potrei  miel  numero  che  spento 
Ne'primi  assaiti  ha  quel  drappel  feroee. 

5-6.  Sebhore  E...  HERTE.  LMnsufB- 
cienza  del  dire,  e  delFintendere  ^  insi 
Bella  limitazione  della  parola  e  deli*  in 
telletto,  in  riguardo  alia  grandezza  e  a 
numero  degli  obbietti.  Dante  ne  &  du 
ineffabilila:  I  miei  pensieri,  di 
ragionando  moUe  fiate^  voleano 
C(mchiudere  di  lei  che  io  non  le 
intendere:  e  smarrivami,  sicchd 
parea  di  fuori  alienato;  come  chi 
da  col  viso  per  una  relta  linea. 


prima  vede  le  cose  prossime  chiar^  — a- 
menle;  pot  procedencfo  meno  leve^ — de 
chiare :  poi  piu  oUre  dubila:  poi  mc 
simamenle  oUre  procedendo,lo  viso 
giunlo  nulla  vede.  E  questa  d  rim-^fsw 


3f- 


ineffabilild...  £  V  aUra  ineffabUMid, 
cioe,  che  la  lingua  nm  i  di  quello,  cMe 
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Se  s'adunasse  anoor  tutta  la  gente, 
Che  gik  in  su  la  folrtunata  terra 


lo  ifUeUeUo  vede,  compitUamente  se- 
guace.  E  dice,  che  ae  difelto  fia  neUe 
mie  rtme,  ciod  nelle  mie  parole...  di 
cid  ida  biasifnare  la  dehilitd  dello  *n- 
teUetto  e  la  cortezza  del  nostra  parla- 
re  (a).  Queste  parole  fanno  pieno  co- 
menlo  a  questo  luogo,  come  Dante  stes- 
so  spone  per  esse  i  segaenti  versi,  nei 
qaali  traspare  ud  simile  concetto: 
E  certo  e'  ml  coQYien  lisciare  In  prft, 
8*io  yo  trtttar  di  quel  ch*odo  di  lei, 
Ci6,  die  lo  mio  intelletto  non  eomprende, 
E  di  quel  ehe  s'intende, 
Gran  parte,  perch^  dirlo  non  saprei: 
Dunque  se  le  mie  rime  tnan  diietto, 
Gli*entraron  nella  loda  di  costei; 
Di  ei6  si  biaami  il  debole  intelletto, 
E  '1  parlar  nostro,  che  non  lia  vilora 
Di  ritrar  tntto  ci6  che  dice  Amore. 
Vedi  anche  C.  XXV,  143-144,  not. 
Peb  lo  rostro  sbrhonb  :  per  lo  liri' 
guaggio  umano^  che  spesso  vien  meno 
a  signiflcare  adeguatamente  quello  stes- 
80  che  per  rintelleltosi  concepisce.Daote 
scrivendo  a  Can  Grande:  Nbscit  quia  obli* 
tus:  RBQviT,  quia  si  recordalur,  el  con- 
terUum  tenely  sermo  tamen  deficii.Mul' 
to  namque  per  inleUeclum  videmuSj 
quUms  signa  vocalia  desunt  (b),  qiiod 
salis  Plato  insinual...  MuUa  enim  per 
lumen  inUUecluale  vidit,  quae  sermo- 
ne  propria  nequit  exprimere. 

E  PBB  LA  MBNTB.  Non  neghfamo  che 
menie  sembri  valer  memoria  dove  Dan- 
te dice:  0  mente  che  scrivesti  cid  cti'io 
vidi;  dove  T.  Tasso:  Mente  degli  anni 
e  deWobblio  nemica  ec;  e  Dante  stesso 
Rim.  son.  VI: 

If  alia  mente  doaliosa  che  mi  mostra 
Sempre  davantilo  sno  gran  valore  ec. 
e  che  in  questo  luogo  per  altri  vada  in- 
tesa  la  voce  in  cotesto  significato,  come 
se  la  MBNTB,cio^  la  memorfa,abbia  poco 
8BR0  0  capacity  a  comprendere  e  a  ritene- 
re,  per  la  quaniitli,  variety  e  novil^  delle 
cose;  ma  certo  &  che  il  nostro  Poeta  spie- 
ga  nelConvito  questo  vocabolo:Jn  questo 
nobilissima  parte  delVanima  (nella  ra- 
gione)  aono ptu  virtu...  una  che  si  chia- 


ma  scieniifica  e  una...  ragtonativa^ 
owero  consigliativa:  e  con  questa  so- 
no  certe  virtii...  siccome  la  virtu  in- 
ventiva,  e  giudicaliva.  E  tulle  queste 
nobilissime  virtu,  e  Valtre  che  sono  in 
quella  eccellente  polenzia,  si  chiama 
insieme  con  questo  vocabolo....  cioi 
HEivTE;.perc/id  6  manifesto  che  per  mbn- 
TE  sHntende  questa  uUima  e  nobilissi- 
ma  parte  delVanima.  E  vuol  dire  la  ra- 
gione  o  VintendimentOy  ch*6  secondo  A- 
ristotile  la  terza  e  ultima  potenza,  in  or- 
dine  alia  veaetativa  e  alia  sensitiva.  Dun- 
que Tidea  che  Dante  lega  alia  voce  men* 
le  &  assal  piCk  complessa  della  sola  me- 
moria, la  quale  ^  parte  di  quella:  e  nel 
trinario  4-6  accenna  egli  indubitataroen- 
te  alle  due  ineffabilita  (v.  5-6)  o  difctti 
della  intelligenza  e  favella  umana,  per 
quel  che  s*  attiene  al  comprendere  e  ri- 
trarre  tutto  e  quanto  di  nuovo  gli  venne 
veduto  nella  nona  bolgia. 

7-21.  Se  8*adujiassb  ec.  In  sentenza: 
Se  tutte  le  genti  che  in  vari  tempi  cad- 
dero  sui  campi  di  Puglia,combattendosi 
PugliesI  e  Romani,  Komani  e  Cartagine- 
si,  si  unissero  con  la  moltitudine  de*Sa- 
raceni  disfaUi  da  Roberto  Guiscardo, 
e  con  quelle  che  perirono  nelle  batta- 
glie  di  Papa  Innocenzo  IV  e  Manfrddi  a 
Geperano,di  Carlo  d*Angi6  e  Corradiao  a 
Tagliacozzo,  e  mostrassero  qual  forata, 
qual  tronca  la  sua  persona;  tutte  queste 

Senti  insieme  potrebbero  appena  render 
gura  delle  innumerevoli  ombre  piagate  e 
smozzicate,che  facevano  orrenda  la  vista 
di  quella  bolgia  (c). 

8-9.  Fortvuata:  pingue  e  feconda. 
Volpi  —  Forturiiosa,  ciod  soggeita  a  ri- 
voUe  e  atrani  accidenti  di  fortuna:  o 
pure  felice  per  la  sua  fertilitd.  Ventu- 
ri  —  Molto  soggetta  alia  fortuna.  Bar- 
gigi  —  FoRTVNATA,perc/i(d  to  fortuna  in 
quella  mostrb  moUa  varietd.  Landino— 
Eispetto  a  quelli,  che  vi  furon  vindto- 
ft.  Onde  ancora  nel  XXXI  canto  vedre- 


Si 


I)  Conr.  pag.  124  seg.  Ten.  1758.  Zatta. 

i)  Nostro  sermofie  vuol  dnnqne  intendersi 
bob  r  italiano  soltanto,  ma  qnalaivoglia  lin- 
gnaggio  o  favella  umana. 


(e)  S*immagina  ehe  la  bolgia  volgaase  venti* 
due  miglia,  e  nuirera  d'annoverar  quelle  genti 
e  le  diverse  piaghcG.  XXIX 1-9. 
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Di  Puglia  fu  del  suo  sangue  dolente 
Per  li  Romani,  e  per  la  limga  guerra 
Ghe  dell'anella  fe  si  alte  spoglie, 


10 


mOf  che  chiama  forUmata  la  terra  cTA- 
frica  per  esservi  state  vindtore  Scipio- 
ne  contra  Annihale.  Vellutello— Disyra- 
ziata.  Lombardi  —  Fortunosa  ovvero 
/brtunaie.Biagioli.— n  Boccaccio:  E  at- 
tri  fortunati  avvenimerUi  si  vedranno. 
Cioe:  soggetti  a  strane  vicende  e  rivol- 
gimerUi  di  fortuna  —  Fobturata  per 
antifrasi,  come  diciamo  mare  in  fortu- 
na,  quando  6  5iirrasco80.  —  Cron.  Mo- 
rel., 360;  Fortunati  tempi  di  guerra  e 
di  sospetti.  —  Fobtvra  appo  i  Laliai, 
avvegnacch6  d*  ordinario  significasse  la 
forte  prospera^  valse  nondimeno  talvol- 
la  anche  Tawer^a  (G.  VII,  90  nota):  e 
qui  Fortunata  k  delta  la  terra  di  Puglia^ 
perch6  fu  pi(i  volte  teatro  di  sanguioosi 
conflitti. 

9.  Dbl  suo  sahgub  dolbhtb:  Lagente 
(v.  7)  Pugliese  che  seotl  11  dolor  delle 
ferite,del  suo  sangue  sparso  e  delle  stra- 
gi  cagionate  loro  da*  Romaoi,  per  le  a- 
troci  guerre  Saanitiche  fatte  nel  corso 
del  secondo  secolo,  dopo  lo  stabilimen- 
to  dclla  Repubblica.  T.  Livio,  Lib.  X, 
Cap.  XXV-XXXI. 

iO.  RoHARi.  Gosl  leggoQO  il  Cod.  Va- 
ticano  segnato  r.  266,  e  scritto  nel  1368; 
il  Ghigiano  segnato  i ;  11  Gassinese  ;  il 
Bartoliniano.  Lezione  adottata  dal  Volpi, 
dal  Lombardi,  dal  Biagioli,  dal  Rossetti, 
dal  Viviani,  dal  De  Romanis,  dal  Bian- 
chi  ec.  La  comune  preferisce  Taltra:  Per 
li  Troianiy  come  hanno  i  testi  del  Landl« 
no  e  Vellutello,  del  Bargigi  e  tutte  le 
antiche  edizioni.  II  Venturi  pretende  che 
qui  per  Troiani  si  possano  intendere  i 
Roman!  lor  discendenti.  G.  B.  Niccolini 
ne  adduce  una  pruova  dal  Menzini  che 
(Poetic.  Lib.  2,  v.  12)  dalla  loro  origi- 
ne  gli  appella  Frigi: 

Gome  da'  Greci  son  dirarsi  i  Frigi. 

II  Lombardi  dice:  a  Nella  Puglia  i 
Troiani  non  fecero  mai  guerra,  n&  stra- 
ge  ¥eruna;e  pretendere.«.c/ieper  Troia^ 
ni  poMono  intendersi  %  Romania  pe- 
rocc/id  da  lor  discenderUi^  la  sarebbe 
una  troppo  violenta  stiracchiatiira.  Tan- 
to  pit  che  le  prime  brighe  tra  i  Romani 


e  i  Pugliesi  furono...  negli  anni  dlRoma 
429,  in  tempi  cio6  troppo  dalla  Troiana 
origine  discosti  »•  —  Ma  il  Bargigi  ci  fa 
sapere:  che  largamente  sotto  nome  di 
Appuglia  iniendendo  ancora  Terra  di 
Lavoro  di  Napoli,  furono  date  in  essa 
per  tempi  antichi  e  per  modemi  molte 
battaglie  con  grande  effusione  di  san- 
gue e  morte  d'uomini^  tra  le  quali  me- 
morabili  sono  queUe  intra  Enea  Troia- 
na... e  Tumo  ec.  Qnesta  cbiosa  h  coo- 
forme  a  quella  di  Pietro  Aligbieri ,  che 
intende  questo  luogo  ailusivo  a  quel  che 
dice  Virgilio  VIII: 

Eeu  quatUoB  miseris  caedes  LaurentUniS  instaiUt 
de*  soldatf  di  Tumo  vinti  da  Enea,  in  ea 
parte  Apuliae  quae  dieilur  Laurenlia. 
Le  quail  parole  sciolgono^  secondo  il 
Tommaseo,  la  dif&colt^  geografica,  e  tol- 
gono  la  necessity  di  leggere  Romani. 

10-12.  La  ivROA  ovEBBA.  La  seconda 
guerra  Gartaginese.  Lvroa,  durato  hen 
tre  lustri. 

Dell*  arblia  ec.  Nella  battaglia  di 
Ganne  Annibale  fe  grande  strage  de*Ro- 
manL  Yi  perirono  quarantamila  pedoni, 
due  mila  e  settecento  Gavalieri,  e  altret- 
tantl  di  soci  e  cittadini;  il  Console  Pao- 
lo, i  Questori  Lucio  Attilio,  e  Lucio  Fa- 
rio  Bibacolo,  fentun  tribuno  m^iiitare; 
tra  i  molti  uomini  coosolari,  pretoriall 
ed  edilizi  Gn.  Servilio,  M.  Matone;  ot« 
tanta  senatori  che  si  erano  volootaria —  .- 
mente  ascritti  nelle  legioni :  e  questc^vM) 
senza  la  moltitudine  de  fuggiti  e  de*  tr^  — e 
mila  pedoni  e  trecento  cavalieri  presL 
(Li?.  Lib.  XXII,  cap.  XXVI). 

Fe  si  ALTE  SPOGLIE.  GU  anelH  trat. 
dalle  dita  de*  cavalieri  uccisi  in  qu 
sanguinoso  combattimento  furono,  a  d( 
ta  dello  storico,  tre  moggia  e  mezzo, 
pid  probabilmente  un  moggio:  i  qi 
Annibale  mand5  a  Gartagine  in  segn< 
si  lieta  vittoria:  Ad  fidem  deinde 
laetarum  rerum,  effundi  in  vestU^-^mlo 
curiae  jussU  annulos  aureos:  qui  t-^xn- 
tua  acennie  fuU^  ut  metienlibus^  duwnh 
dium  super  tres  modios  ea(^(ee8e,  sw/ 
quidam  auctores.  Fama  tenuit,  qtuie 
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Gome  Livio  scrive,  che  non  erra; 
Con  quella  che  sentio  di  colpi  dogUe, 
Per  contrastare  a  Roberto  Guiscardo, 
E  Taltre,  il  cui  ossame  ancor  s*accoglie  is 


propiofr  vero  esl,  haud  plus  fu\sst  mo* 
dio.  AdjecU  deinde  verbis^  quo  moMTts 
cktdis  indicivm  essety  neminemy  nisi 
equitumj  atque  eorum  ipsorum  prima- 
reSt  id  gerere  insigne.  L. XXIII. c.  l.»- 
£  Dante  (GonT.^Zatla,  pag.i69):  aE  non 
pose  Iddio  Iemani,quando  per  la  goerra 
d*AiiDibaIe,  avendo  perduti  tanti  cittadi- 
ni,  che  tre  moggia  d*  anella  ia  Affriea 
eran  portate,li  Romaai  Tollero  abbando- 
Dare  la  terra,8e  quello  benedettolscipio- 
ne  giovane  non  avesse  impresa  Tanda- 
ta  ia  Affirica  per  la  sua  (iranchezza?  (a)  > 

12.  Comb  Livio  scriye.  L*iUustre  Tom- 
maseo  non  fa  buone  al  Poeta  coteste  ci- 
tazioni  (C.  XXVII,  61-66,  nota  (a)).  — 
Non  BBai.  E  la  maggior  lode  che  dar  si 
possa  ad  ano  storiografo;  e  ben  meritata 
da  Livio,  che  ai  pregi  dello  stile  unisce 
la  pit  scrupolosa  diligenza  nella  narra- 
xione  de*  fatti,  e  la  verity  delle  sue  con- 
dosioni  (b).  —  Yarianli.  Com*  Tito  Li- 
%no  leggono  V  Angelico,  V  ediz.  De  Ro- 
mftois,  Rom.  1822,  ed  &  tra  le  varior. 
del  Witte  con  Taltra:  Siccome  scrisse 
JAvio»  11  cod.  Gassin.:  Come  Livio  di- 
mcrioe;  e  11  testo  Bar^igi:  Come  Livio  lo 
derive.  Queste  lezioni,  onde  il  verso  par- 
rebbe  guadagnare  nel  numero,  son  da 
posporre  alia  comune  da  noi  adottata ; 
appoggiandosi  essa  suli*autorit&  de*  pid 
cospicui  codici,  n6  ostando  cbe  la  voce 
JAvio  abbiasi  a  far  trissillaba,  poich6  ci 
ha  di  simiglianli  esempi  nel  Poema. 

13*  Gob  qublla...  doft:  Sea'ad/wnas- 
M  ec.  (t.  1)  con  queUa  (gente)  che  ec. 
T.  not  seg. 

SbbtIo  di  goipi  doolib:  serUi  il  do- 
iore  deUe  ferite,  deUe  percosse,  ^  Fu 
^eanMta.  Venturi.  —  Nel  G.  XXII,  57: 
6li  fe  seatir  eomerant  (sanna)  sdrucii. 

U)  FroncAezza,  arditeisa,  bnmra  ec  T. 
C«  XXYII,  53,  noU  (a). 

Cb)  Di  qainto  ralore  fosse  la  storlt  Livlana  e 
^  cbe  aidoria,  lo  mastrd  co'  btU  Nioeol6  Mt- 
€hiaTelline*trelibride'(Uscorsi3cpra  la  pri- 
wadeca. 


Sopra  (v.  9):  Fu  del  suo  sangue  do- 
lerUe^  PurgaL  I,  11: 
.  .  .  le  Piche  mifere  seatiro 
Lo  colpo,  tal  che  dispeiar  perdono. 

Inf.  XXV,  33: 
Glleae  dih  cento,  e  non  sentt  le  diece. 

V.  G.  XXVI,  8,  note. 

14.  Pbb  cobtbastabb:  contrastandOy 
e  per  aver  corUrastaio.  Nel  v.  3:  per 
norrar.  V.  —  Gontbastabe:  avversare, 
essere  o  agir  corUrOyOpporsiyresisiere. 
Gic.in  Bruto:  Cum  is  coiUra  populi  stu- 
dium  sietisseL 

Robebto  Guiscabdo,  poichft  Riccardo 
suo  fratello  primogenito  succedette  al 
padre,  Duca  di  Normandia,  venne  in  Ita- 
lia (an.  1010);  e  avendo  con  sommo  va- 
lore  militeto  pel  Duca  di  Puglia,  ne  di- 
venne  genero  e  successore.  Morto  il  suo- 
cero,  non  ebbe  pure  il  Ducato  se  non 
dopo  sanguinosa  disfatte  de*Pugliesi, 
chegliel  contrastavano.  Gonquist6  poscia 
la  Galabria;  epassato  in  Sicilia  (an.  1081) 
ne  8cacci6  Alessio  Imperator  de'  Greci, 
che  Toccupava.  Prese  anche  Roma  (an. 
1084),  dove  Arrigo  IV  teneva  assediato 
Gregorlo  VII.  I  suoi  successor!  regnaro- 
no  sino  ad  Arrigo,  padre  di  Federigo  II, 
quando  i  Normanni  dieder  luogo  agli 
Svevi.  G.  Vill.  Lib.  IV,  Gap.  XIII  seg. 

15-16.  E  l*altba:  cio&  se  s'adunasse 
(v.  7)  ralira^erUe.  Alcuno  intende  con 
queWaUra  ec.  U  cui  ossake  arcob  s*ag- 
cogue:  anche  ora,  dopo  piu  che  mezzo 
secolOyi  contadini  e  i  bifolchi  zappando  o 
arando  Irovano  le  ossayiteschiygli  sche- 
leiri  di  quelliy  che  caddero  nel  conflit- 
to  di  Ceperano;  e  gli  acgolgono,  roocoi- 
gono,  rdgunano  ec.  (Inf.IV,9  e  139). 

Pochi  accenti  desteno  tele  affelto  di 
pietosa  ricordanza  delle  passate  sciagu- 
re,  che  nol  farebbero  piCk  vivo  le  parole 
di'Virgilio,  Georg.  I,  493  segg.: 
Sdlidiei  tempus  veniet,  qwm  finibus  UUs 
Agricolat  incuroo  terram  moliius  aratro, 
xxesa  inoefM  scabra  rubigine  pUa^ 
AiU  graoibfu  rcatris  gaka»  puUabU  inanes: 
Grandiaque  effbssis  mirabitur  ossa  sepuUfii. 
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A  Ceperan,  la  dove  fa  bugiardo 


16-17.  A  Gbpebah,  dovbcc.  Staodo 
a  quello  che  dice  il  Poeta,  avrebbe  la 
gente  di  Manfredi  avuta  gran  Kjj^^  Ge- 
prano,  ch*&  luogo  sui  cooflni  d^pcam- 
pagna  di  Roma,  verso  N.  Gassino,  e  qui- 
Ti  mancato  i  Pugliesi  alia  promessa  fe- 
de.  Si  vuole  che  contro  il  vero  ci5  si  di- 
cesse;  perciocchi  a  GepraDO  11  Goote  di 
Gaserta,  che  capitaoava  le  genti  dello 
Svevo,  abhandoD5  senza  combatlersi  il 
ponte  sul  Garigliaoo  e  il  passo  d*una  go- 
la  di  monti  insuperabile  ai  soldati  di  Car- 
lo d*  Angi6.  Ghe  re  Manfredi  cadesse  a 
Benevento  si  ha  eziandio  da  Dante  (Purg. 
Ill,  128);  e  che  ivi  fosse  abbandonato  o 
tradito  eel  dice  Ric.Malespini  (Gap.187): 
Lo  re  Mcmfredi,  intesa  la  novella  deUa 
perdUa  di  San  Germano  fue  molto  sbi- 
goUilo^  e  fue  consigliato  che  con  tullo 
suo  potere  si  traesse  alia  dM  di  Beni- 
venlo  per  forte  luogo  e  per  prendere 
battaglia  a  suo  volere,  e  per  ritrarsi 
verso  Puglia  se  hisognasse...Lore  Car- 
lOy  sentendo  V  andata  di  Manfredi  a 
Benivento  si  parti  di  San  Germano  per 
seguirlo  con  sua  gente.,,  egiunsono 
dWora  di  mezzo  die  a  pid  di  Beniven- 
to aUa  valle  di  contro  alia  cittd  per 
ispazio  di  due  miglia,  presso  alia  riva 
del  flume  di  Galore...  E  ordinate  le 
tchiere  de*  due  re...  si  comincid  Vaspra 
battaglia  de'  Tedeschi  e  Franceschi:  e 
non  reggendo  bene  i  Franceschi^  lo  re 
Garlo  si  mise  al  soccorso  di  loro  coUa 
sua  schiera.  Come  gli  usciti  e  i  loro 
compagni  guelfi  viddono  lo  re  Carlo 
fedire,  si  misono  appresso  e  franca- 
menie  feciono  il  giomo,  seguendo  sem- 
pre  la  persona  del  re  Carlo.  E  Manfre- 
di veggendo  sempre  i  suoi  che  non  po- 
teano  durare  a  battaglia,  confortd  la 
gente  di  sua  schiera  die  il  seguissono: 
dai  qudli  fue  male  inteso,  perocch^  par- 
te de*  baroni  Pugliesi  e  del  Regno...  o 
per  viltdj  e  chi  disse  per  tradimento,s% 
fallirono  a  Manfredi  e  si  k>  dbbandona- 
ronoy  fuggendo  chi  verso  Abruzzi  e  chi 
verso  la  cittd  di  Benivento.  Manfredi 
rimaso  con  pochi  fece  come  vdlentre  si- 
gnorCy  ch'anzi  voUe  in  battaglia  mori- 
re  che  fuggire  eon  vergogna...  Questa 


battaglia  fue  in  venerdie  VuUimo  die 
di  febbraio  anno  MGGLXY.  Molto  prima 
della  battaglia  di  Benevento  aTvenoe  il 
sanguinoso  scontro  a  Geprano  delle  gen- 
ti di  Manfredi  col  nomeroso  esercito  di 
soldati  cerniti  neUe  repubbliche  guelfe 
di  Lombardia,  di  Toscana,  della  Marea 
d*Ancona,  di  Genovesi,  e  di  Romani  dil 
decrepito  Innocenzo  IV,  che  moriva  Del 
1254.  Succeduto  Alessandro  IV,Maofi«- 
di  che  s*  era  inorgoglito  daF  prosperare 
delle  sue  armi,  gli  ricus6  1*  omaggio;  e 
il  papa  lo  scomunic5  (11  ag.l258):Cl6- 
mente  IV  assonto  al  trono  pontificio(i261) 
oppone  a  Manfredi  il  campione  francese: 
quegli  muore  da  eroe  a  Benevento  oel 
1266,  e  questi  vince  il  regno.  Nonbiso- 
gna  confondere  due  punti  di  tempo  bea 
distinti  tra  loro;  n&,  come  fa  il  Volpi,dir 
Geprano  una  terra  di  Puglia.  L'  ossame 
che  dice  Dante  verissimamente  vi  si  nc- 
coglievadunqueaisuoi  lempi,e  non, co- 
me affermano  i  comentatori,  dopoSS, 
madopo  ben  46  anni,  guardando  al  1300 
che  Dante  finge  la  sua  visione,  o  dopo 
60,computando  11  tempo  in  cui  egli  reai- 
meote  scriveva.  Pot^,  anche  a  Geprano 
esser  bugiardo  ciascuh  Pdguesb  come 
fu  poscia  a  Benevento  ;  ch^  non  era  da 
ripor  fede  in  quel  baroni  e  nelle  armi 
straniere.  II  Gonte  di  Gaserta  tradi  Man- 
fredi molti  anni  dopo  il  fatto  di  Geprano, 
cio5  quando  Garlo  moveva  contro  il  soo 
avversario  dalGarigliano  alia  volta  di  Be- 
nevento.Danle  in  questo  passo  e  nel  Ganlo 
III  del  Purgatorio  accenna  due  fatti  dd- 
lo  Svevo,  che  sono  1*  uno  dall*  alUt)  di- 
scosti  per  Tintervallo  di  14  anni.  11  Vil- 
lani  dice  vero  asserendo  che  a  Geprano 
il  passo  fu  lasciato  sensa  contrasto  alle 
gentl  di  Garlo;  perocch^  questa  fatto  fo 
posteriore  a  quello  che  ya  riferito  al  tem- 
po di  papa  Innocenzo:  laonde  non  acca- 
de  che  abbiasi  a  prestar  piQ  fede  al  oo* 
stro  Poeta  che  al  Gronista,  come  crede 
il  Lombard!;  avendo  Tuno  e  Taltro  deOfl 
due  cose  storicamente  yere,ma  cheero- 
nologicamente  confuse,  ban  fatto  crede- 
re che  fosse  contraddizione  (ra  gli  scril- 
tori  contemporanei  di  tanta  fede  edi 
tanto  valore. 
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Giascun  Pugliese,  e  Ik  da  Tagliacozzo» 

Ove  senz*arme  viuse  il  vccchio  Alardo; 
E  qual  forato  suo  membrOi  e  qual  mozzo 

Mostrasse,  d^agguagliar  sarebbe  nulla  20 

II  modo  della  nona  bolgia  sozzo. 
Gxk  veggia  per  mezzul  perdere  0  lulla, 

ComMo  vidi  un,  cosl  non  si  pertugia, 

Rotto  dal  mento  iDsin  dove  si  trulla. 
Tra  le  gambe  pendevan  le  ininugia;  25 


11-48.  Da  Taguacoeeo  ee.  a  Taglia- 
izo  (G.  XXYI,  8  nota)  castello  Dell*A- 
izzo  Aquilano,  non  motto  lungi  dalla 
npagna  di  Roma,  Carlo  d*  Angi6  in- 
itr6  Ck)rradino  nipote  di  Manfredi,  ed 
*  segul  memorabile  battaglia;  in  cui 
)prima  Tincitori  i  Ghibellini,  furon 
t  vinti  e  disfatti  per  lo  senno  d*Alardo 
Vallerfy  vecchio  ed  esperto  capitano 
Dcese.  Costui  consiglid  che  si  ordi- 
tsero  tre  schiere ;  nella  prima  delle 
Bli  dovea  parere  che  fosse  Carlo,  ma 
9  essere  realmente,  se  non  a  capo  del- 
terza  schiera  collocata  in  insidie:  rot- 
le  due  prime,  e  i  nemici  credendo 
mfiUo  e  forse  ucciso  ii  re,  n5  restata 
1  gente  contro  cui  avere  a  combattere, 
4)niinati  si  dettero  a  far  bottino  e  pri- 
mi;  Carlo  uscilo  dinsidie  Ii  colse  im- 
)T?]sti  e  del  tutto  gli  ruppe  e  sconfls- 
li  consiglio  del  ^ecchio  Alardo  gli 
Ise,  meglio  che  falto  non  avrebbe  con 
sue  armi,  la  compiuta  vittoria.  Della 
ale  il  prediletto  figliolo  di  S.  Chiesa 
ifendo  di  sul  campo  diede  lieto  an- 
Dzio  a  Papa  Clemente  IV,  invitandolo 
[i  le  parole:  Vieni  e  mangia  la  coc- 
ichetiha  apparecchicUo  il  tuo  fi- 
o.  A  Gorradino  non  guari  dopo  fn 
oca  la  testa  sulla  piazza  del  Carmine 
Napoli  (an.  1268),  e  col  feroce  sup- 
zio  di  quel  gio^ine  compiuto  lo  ster- 
nio  degli  Svevi. 

20.  Amuaguab.  II  luogo  virgiliano 
itato  dal  Nostro  dice:  aequare  (v.1-3, 

la).  D*A6GUA6LIAB  SAREBBE  NULLA :  flOfl 

Irebbe  agguagliare  ec.  C.  IX,  51  — 
LII,  143. 

21.  k  MODO...  sozzo:  (a  condiztonSf 
rrendo  spettacolo.  In  sentenza  dice: 
ItUli  queUi,  che  resiarono  uccisi  ne- 


gli  accennati  con/lilfi,  si  iidunassero 
mostrando  dascuno  le  sue  ferite;  non 
(idequerebhero  la  vista  schifosa  e  orri- 
bile  deUe  genii  ch'  erano  nella  nona 
bolgia^  e  il  modo  onde  questa  punisce 
irei. 

22-24.  Gil  VEGGIA  ec.  Puoi  ordinare: 
Gtd  veggia,  per  mezzul  perdere  0  lul* 
la^non  si  pertugia  cosi,  com*io  pi^i  ^^ 
rotlo  dal  menlo  ec.  —  Veggia:  boUe. 
Veggia  &  voce  che  vuoisi  d*origine  igno- 
ta.  II  Land,  e  il  Vellutello  la  dicono  fat- 
ta  dal  lat.  veges.  I  Romagnuoli  hanno 
vizbl  doglio,  e  vizuUn  carratello.  Nel 
dialelto  Bresciano  vezola,  botlicella.  In 
Bergamo  vezza  o  vezzia,  oggidl,  in  si- 
gniflcalo  di  bolle.  —  Mezzul:  mezzule 
si  dice  la  tavola  media  tra  quelle,  onde 
si  forma  il  fondo  dinanzi  della  botte  (a). 
Lulla:  iuneUa,uno  deMue  pezzi  del  fon- 
do della  botte  che  hanno  forma  di  un 
segmento  di  cerchio.  Probabilmente  k 
voce  fatla  da  lunula ;  o  da  luna,  sicco- 
me  cuUa  da  cuna. — Pee  pebdebe:  per- 
dendo  (v.  3,  nota)  —  Quantunque  essa 
perda  ec.  Bargigi.Goii'io  vidi  un  botto: 
perlugialo^  fesso,  spaccalo.  Insir  dovb 
Si  TBULu:tn^no  oirin/'orcaglia.Bargigi. 

25.  Mihugia:  budeUa.  Dal  lat.  minu- 
tia.  Per  sinedd.  i  Toscani  diedero  a  que- 
sta voce  il  significato  di  corde  da  violi- 
no,  liuto  ec.  —  Di  questi  plurali  V.  G. 
XVII,  86,  nota.  E  nome  difettivo  di  sin- 
golare,che  vuoisi  fosse  minu^  o  meglio 
minugia^  da  cui  ancbe  minuge  al  nume- 
ro  del  pid.  M  solo  Dante,  ne  per  tiran- 
nia  di  rima  lo  us5  egli  in  cotesta  caden- 


(a)  Hezzulb,  apertura  quadrangolaret  lat' 
ghiUa,  faUa  in  vno  de*  foruH  deUa  boUe,  per 
polerla  piU  ageoolmeaie  rtpuitre  al  di  denko: 
ierrasi  con  spobtbllo  a  baUaiU,  Gareoi. 
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La  corala  pareva,  e  1  tristo  sacco, 
Ghe  meiula  fa  di  quel  che  si  trangugia. 

Mentre  che  tutto  in  lui  veder  m'attacco, 
Guardommi,  e  con  le  man  s*aperse  il  petto, 
Dicendo:  or  vedi  comMo  mi  dilacco: 

Vedi  come  storpiato  h  Maometto. 
Dinanzi  a  me  sen  va  piangendo  All 
Fesso  nel  volto  dal  mento  al  ciuffetto: 


30 


za.  ViU  S.  knXon.iE  questo  miscreden" 

teprovoe  lo  sdegnamenlo  di  mes»er  Do- 

meneddiOy  percM  nello  gire  a  zaimbra 

(camera)  usciUero  a  lui  le  minugia.  — 

II  Menzin.  Accad.  Tuscul.  Pros.II  Dilir.: 

Se  tu  peoBassi  vorator  crudele 

Far  delle  mie  minugit  un  fiero  ptsto. 

Chiabr.  Guerr.  Got.  C.  VI: 

E  le  ndnufla  iii  alia  terra  asperge. 
NoQ  par  giusto  quello  che  per  alcano 
si  avvisa,fiiifiu{jria  non  adoperarsi  or  piQ, 
salvo  che  nel  senso  figuralo  che  sa  4 
detto. 

26.  Pabeya:  apportva,  si  vedea.  — 

Tbisto:  feiido,  fnazoknie  ec.  C.  XI,ii 

seg.: 

SI  che  s*aii8i  prima  un  pace  il  sense 
Al  tristo  fiato;  e  pel  non  fia  rignardo. 

26-27.  Tristo  sacco,  che  ec.  II  lor- 
do  veniricello  che  convert,  in  gran 
parte  dlmeno,  cib  ehe  si  tbargvgia,  si 
tnangia  e  6eve,  in  escfemento.Lomb. — 
Ventricolo  dove  si  concuoce  U  ci6o. 
Yolpi.—  Tutto  iMoteslioo  grasso.— -Fa: 
roccoylie. 

28.  In  in  ybdbb  h^attacgo.  Locozio- 
ne  simiiissima  a  quelia  di  Virgilio,  En. 
I,  495: 

.  .  .  StupeLobiutUim^ehaerstde^^xusinuM. 
avvegnache  uno  i  adoperi  a  signiflcare 
la  maravigiia  che  destava  neiraniroo  del- 
Teroe  troiano  il  vedere  storiati  al  natu- 
rale  i  casi  infelici  della  sua  patria;  Faltro 
per  diuotare  quanto  attesamente  egli  mi- 
rasse  V  orrendo  spettacolo  di  Maometto: 
Rotto  dal  mento  insin  dove  si  tmlla. 

30.  Mi  dilacco.  La  Crusca  fa  la  voce 
dilaccare  dalle  locche,  ch6  locca  o  loc- 
chetta  si  dice  alVanca  o  coscia  deirani- 
mal  quadrupede.  II  Lombardi  credc  per 
questo  verbo  significarsi  propriamente 
aprirOf  spartire  le  lacche;  ma  dal  Poeta 
essersi  adoperato  in  sentimento  di  sem- 
plicemeate  aprire:  come  altrove  (C.  V. 


t%)vMUo^che  val  prioo  di  loquda,^  o» 
per  privo  in  forsa  della  catacresi.  11  Qk- 
rardini,  dal  Celtico  Lac  che  significa  !«• 
cerore,  crede  tutt*  uno  dikiccare  e  dila- 
cerare.  II  Ponta  interpreta  mi  dilaceo 
.per  mi  di(accio,omessovi  Vi  come  si  di- 
ce sofco,  Tarquino,  matera  ec.  ioreee 
di  sofcio,  Tarqufinio  ec.  Spiega:  Vedi 
come  si  slaccia  U  mio  petto  aguisadi 
un  busto  da  donna,  al  giiale  vengm 
tagliati  i  legacci.  Yboi  comb  io  n  m; 
LAcco:  Fedi  come  to  mi  diiocero,  m 
sqaardOymi  spaeco  ec. —  II  BargigiiJR 
sbairratto  ed  apro.  Dante  pens5  a  quel 
loogo  Virgiliano  (En.  VI,  494  segg.): 
AJUme  kU  iVtomtden  laniaium  eorwre  to(o 
Detphobum  vidU,  laccrum  crudemer  om, 
Ora  f?iaiitts(2ue  ambast  popukOaque  fenpon 

AuribuSt  et  truncas  inhonesto  vuinert  tun* 
come  si  pu6  benanche  inferire  da'  doe 
trinari  64-66, 103-105. 

31.  Storpiato.  Scoppioto  haooo  ilte- 
stoBargigi;il  God.di  Berlino(Bibl.Real.); 
la  prima  ediz.  del  Sansov.  Veo.  lS6i- 
Scempialo  il  Cod.  Riccardiano  n.®  1028. 
Scipato  le  varior.  del  Witte.  Storpiato 
legge  con  tutti  gli  altri  il  Gassinese,cbe 
chiosa  disfactus;  e  al  margine  del  testa 
Landino,  che  leggeva  acoppioto,  T.  Tas- 
so  scrisse  storfAuo.  —  Maohitto  hiB 
le  pi&  eospicue  edizioni;  JHatimetfoil 
cod.  Riccardiano  sopraccitato;  Jbeond- 
to  il  cod.  Vat.  3199,  con  cai  le  edii.dd 
Burgofranco,  Ven.  1529,  e  la  2*  deik 
Rovelliane,  Lion.  1551  ec. 

Vedi  cohe  ec.  Di  s^  parla  Maometto. 
(]ostui  nacque  alia  Mecca  nelPanDO  560. 
Famoso  come  fondatore  dell*  Islamisoo 
e  autore  del  codice  di  questa  religiooe 
detto  U  l[ofano,morl  a  Medina  net  tl3S, 
circa  tredici  anni  dalla  sua  apostasia. 

32-33.  AlI  dopo  la  morte  di  Haomet; 
to  suo  suocero  e  maestro,  modiloiil 
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E  tulti  gli  allri  che  tu  vedi  qui, 

Seminator  di  scandalo  e  di  scisma  ss 

Fur  vivi;  e  per6  son  fessi  cosi. 
Un  diavolo  6  qua  dietro,  che  n'accisma 


Rorano  e  divenne  capo  d*una  nuova  set- 
ta  maomettana,  professata  finora  dalle 
genti  suddite  al  Sofl  o  re  di  Persia. 

Dinahzi  ▲  HE...  SEN  VA  ec.  Accenna, 
come  intende  il  Bargigi,  che  Ail  fosse 
anzi  capo  e  maestro  di  Maomelto,  del 
quale  si  finge^e  discepolo  per  piu  ere- 
dito  acquistargli;  e  che  per6  Dante  eel 
presenti  fesso,  cio^  spaccato  dal  herto 
AL  ciuFFETTO.  —  CiuffoHo  &  ciocca  di 
capelli  sulla  fronte.  —  II  Cassinese  spie- 
ga:  Eral  minus  scissus  macometlo  iste 
aly  quia  minus  peccaverat.  Ma  la  fen- 
ditura  era  al  capol  Ci  arride  il  comento 
del  Vellutello:  Quelli  che  hanno  messo 
heresia  ne  la  fede,  come  fece  Macomet- 
to,  pone  che  siano  divisi  dal  menlo  in 
giii,perch^  hanno  diviso  il  corpo  della 
chiesa,  de  la  quale  ^  capo  Grislo,  E  chi 
ha  seminalo  lal  heresia,  che  nella  Cri- 
stiana  chiesa  ^  scandalo  el  volulola  in 
publico^  e  con  aperlo  volto  soslenere, 
come  fece  ili,  sia^  come  lui,  fesso  nei 
voUo. 

Sen  va  piahgendo  AlI  men  forte  che 
Maomelto:  quesli  fu  guerrierOf  quegli 
predicatore. 

35-36.  Sehihatob  di  scahdalo  Fvb  yi- 
VI  ec.Ordina:  Vivi  (in  vita)  fur  (furono) 

SBMUIATOB   DI  SCAIIDALO...,  E  PEr6...  -^ 

ScARDALo:  discordia,  scompiglio,  odio, 
inimicizia,  e  tulto  ci5  che  pu6  recare 
inloppo  0  turbare  Tunione,  la  pace  e  il 
bene  altrui  (a).Dino  Comp.:  Passbmes- 
ser  Carlo  in  corte  di  Roma  senza  en- 
trare  in  Firenze,  e  moUo  fu  stimolato, 
e  molti  sospetti  gli  furono  messi  neWa- 
nimo.  II  Signore  non  conoscea  i  Tosca- 
ni^  n^  le  malizie  loro,  Messer  Muciatto 
Franzesi,..  conoscea  bene  le  malizie 
delle  parole  erano  dette  al  Signore ;  e 
perch^  anche  lui  era  corrotto,  gli  con- 
fermava  queUo  che  pe' seminatori  degli 
scandoli  gli  era  delto  ec.  ^  Tra  i  gueU 


(t)  Scandalo  2,  secondo  S.  Girolimo,  detto  o 
faUo  non  retlo  che  porge  occaskme  a  rwna.  In 
Mttth.  - 


fi  Neri  di  Firenze  per  invidia  e  per  a- 
varizia  un' altra  voltanacque  grande 
scandolo.  —  Sbhiiiatob  di  scahdalo  son 
qui  colore  che  muovono  tenzoni  o  sp^r- 
gono  zizania  tra  uomini  e  popoli.Le  san- 
te  scrilture  hanno  in  piii  luoghi  la  locu- 
zione  serere  zizaniam,  seminare  dis- 
cordiaSj  jurgia  ec.  —  Appo  Virgilio 
(En.  VII,  335  segg.)  cosl  Giunone  ad 

Aletto: 

Tupoies  unanimos  armare  in  praelia  fratres^ 
Aique  odiis  versare  domos:  tu  verbera  iectis. 
Funereasque  inferre  faces:  tibi  nomina  miUe^ 
MiUe  nocendi  artes.  Fecundum  concuie  pedus; 
Disjice  composUam  pocem,  sere  crimina  belli: 
Arma  velU  poscatqtie  simul  rapUUque  juoentus. 
Scisma:  separazione,  scissura,  dissi- 
dio,in  quelle  specialmente  che  a  religio- 
ne  si  appartiene. 

36.  E  peb6  ec.  La  pena  rende  imma- 
gine  delta  colpa.  Colore  i  quali  turbaro- 
no  la  Concordia  morale,  civile  e  religio- 
sa  che  tenea  tra  lore  uniti  gli  uomini  per 
vincoli  deir  amore,  ci  si  mostrano  a  ri- 
gore  di  giustizia  chi  rotto  e  diviso  nel- 
fe  sue  membra,  chi  foracchiato,  e  chi  in 
miserabil  guisacincischiato,e  chi  monco. 

37.  AccisMA.Il  Bargigi  leggeAscisiA, 
col  cod.  Caet.  e  quel  delta  Bibl.  Real,  di 
Berlioo,  e  lo  spiega  per  divide  e  taglia. 
Altri  danno  questo  stesso  sense  alia  vo- 
ce accisma,derivandola  dal  greco  (rxi^u); 
maggiormente  che  in*Toscanaa  Vive  an- 
cor  cisma  per  odio  di  rancore,  ch*^  for- 
se  corrotto  da  scisma,  onde  qui  V  acct- 
smare;  perch^  Todio  invero  trapassa  e 
divide  non  solo  anima  da  anima,  ma 
ciascun*  anima  in  s5  ».  Tommaseo.  »- 
Simigliante  derivazione  assegnarono  a 
codeslo  verbo  il  Menagio,  la  Crusca  e  il 
Lombardi,  che  Tossisma  del  cod.  Cassi- 
nese crcdette  scritto  per  asdsma:  lezio- 
ne  dal  Gherardini  difesa  valentemente 
nella  sua  Lessigrafia.  — II  Toselli  fa 
accisma  da  Ac,  tagliare,  e  Sym,  estre- 
m\\k;  d*onde  Aczimare,  tosare  il  panno. 
Crede  che  la  naturale  signiflcazione  di 
Accismare  usato  da  Dante  sia  quella  di 
tagliwre  le  eslremiUk;  perciocchi:  a  Un 
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Si  cnidelmente,  al  taglio  della  spada 
Rlmettendo  ciascim  di  questa  risma, 

Quando  avem  volta  la  dolente  strada;                     u 

DIbtdIo  tutti  U  acdtmava,  clod  tagliaTa  la  apada  /erire  (b).  —  Buu:  turbo, 

loro  le  escrescenie  prodotte  dalle  lerite  compagnia.  Ries  all.  un  delenninalo 

eTimettevB  al  laglio  delta  spada  ciascu-  numerodiquadernidi carta. Id  gr.^^ 

no  di  quella  risma  i.  Ma  Gio.  Gshani  nel  dial.  Jon.  per  lnjS/j^q  numero,  am- 

lien  tera  la  lenone  accisma,  che  s'  orf-  diiione.  E  per6  ciisgeh  di  questi  usu 

ginerebbe  dal  Provenule  acesmar  e  dal  tbI  qui  di  quesla  sella,  di  questo  vizio, 

mncese  acetmer,  in  senliniento  di  or-  di  qnssta  schiera  o  moUiliuttne  di  a- 

nore,  abtnglian,  fuamire  ec.  (a).  II  nime(c). 

Foela  avrebbe  osato  iroDicamente  code-  Lb  spada,  onde  il  Poeta  h  dividere  i 

siB  ?oce,  come  se  quei  malarriiBti  dices-  seminatori  di  scandalo.rilrae  dsirimagi- 

aero:  n  &  qui  dietro  un  diocolo  cltene  oe  che  leggesi  in  Daniele  (Cap.XIII.SS): 

abbiglia  di  gueilo  modo  cnidele,  che  JHenltlus  es  in  capul  luum:  £cco  enim 

coal  crudelmenlecirregia  e  adornanel-  anf/elusfiei...  scindel  te  medium.  Biri 

la  persona;  e  cib  occennando  a  quei  (v.  59):  Ifanef  enim  an^elus  Domini 

^ormali  lagli  e  dolorosi  ctncischii,  che  ^lodium  hobeiu,  ul  secel  te  mfldium.— 

daestotuirioeoenano.ii— IlPareotiap-  Nell' Ecclesiastico  (Cap,  XVI,  27):  Qui 

prova  e  riconfeniM  BiffiBtU  origine  ed  es-  (ransgredifur  a  juslilia  ad  peccatwn, 

posiiJODe;  sembrandogli  esiere  uoa  ralill-  i>eus  paraiiil  eum  od  romphoeam.  E  al- 

cadisomigliBnteiromaaeliQodonoBtra'  iriluoghi  moltl. 

Chi  nota  che:    Anche  ud  bdIico  comen-  „  ,,,^  compi^  U  giro  deUa^io 

Wo«  chiosa  la  voce  acciama,  comit,  „  g^^Hdla  penwa  bolgia,  del  do 

""*'""  ■•  loroao  fotio. 

38-40.  Al  TiSLio  dilu  srutk  Riket-  Atui  per  oWiomo  fU  al  tempo  d-'S 

TEHito  ec.  i>tmoslra  che  i  dannali  a  tal  Daole,  e  a  rigore  sarebbe  ora,  la  regiv  — 

peTiayiranodiconlfnuo  intomo  a  quel-  lare  e  primitiva  InQesslone  del  TsrlKii.   — 

la  bol^ta,  e  un  diavoto  o^i  voUa  che  vere;  perciocch^  i  verbi  della  secoad^., 

tomano  da  lui  di  nuovo  con  la  epada  come  vedere,  sere  (essere),  votere,  sik— 

gli  rt/'d  le /'erile.  LaadJDO. — Riiettere  pere,  possedere,  gaudere,  vtvere,  do- 

al  taglio  oaifUo  della  spada  vale  con  vere  e  mille  aitri,  si  piegaroao,  alia  pri- 

ma  plurale  del  pres.  indicativo,  in  emo, 

It)  Di  Catnato  e  ^resnalo  ht  eumpi  ne'iio-  dicendosi  vedemo,  semo,  volemo,  sap€- 

lJ^^  «"^"  "*' ''"  '"^'"''''  "^^  mo,  possedemo,  ffoudemo,  vivemo,  to- 

h  ortginito  il  nttn  ettman  e  ocmbiow,  tiUo  „aJ.Ai^   n  ^n=\  ^.«»nn  a,  »..». 

dlp«f  accianwre.  -  Gnldo  GnkieelU;  *'«™<'  *«•  «•  •="»'  •*''«™'  <>a  """"^s- 

KidoQDi  i  delle  donne  gioiiBlBttt.  

Bene  i  qioli  eletti  da  Tedere  (b)  Rtmettmlolo,  intrnden  si  dee  a  camm- 

Qoindo  ippirlsu  cesnuti  t  idanu,  mtr  mcora  in  ctraiiio  delln  bol^ii^-  cmI  11  Bit- 

Cbe  tatu^i  rlTSri  ta  lui  <  nt  gtgl  frutende.pei  non  irere  ittoM  il  rr.tl.tt 

Lqcu.  Tolg,  Cod,  Hiccud,  -Ht.l,  fol.  7:f(Ia  (c)  i  Soqllono  1  etrtolirl  grtn  moiUtadiii! il 

(linli)  pentotia  hmt  <M  niirimpnii  nan  p<a-  outaeral  dl  cuti  partlra  ia  plgne,  o«U  Itgi- 

t«sit\ia^6,  a  CataM,  tM tovto  era  prmruo-  ture  dl  reoddoqne qnidenl Vugi, e eUamint 

mo, te etb) ti«niue  doUa  ftii.-,a  Adiuo  mariia  funK.waliiiproposilonaitio.aueDdoiieint' 

mKia»actsmola.~-\\9uwf,ci{Ka.?.n\.ve\\i.  rerno  jna  maltltadlne  di  peccatori  muiti  ( 

It.  Fir.  1843.  Le  Moon.  Mg.  3t):  «  TiiMnmar  dIstiaU  in  dlveni  eiteotl,  glrool  e  bolgie, in 

i  aneora  raceimMre  dl  Daste  t>nr.  XXV][i,37)  qui  Mxcometto  dl  qnesto  Toeabolo  risma  lil-     , 

p«t  ocunuMK,  e  conciore,  in  ratiiitj  senso,  a  noUre  Mudn  dt  pMcatori  ».  Baraigt  —  H 

■al  qaab  i  comentatart  a  il  Voub.  tian  detto  Partdlw  Oil,  1!1  legg.)  1'  ordlne  di  a.  Fni- 

tinte  eow  bnUstlclie  epuerili.  Edla  bohsd  ceecotehUmitaeolumeeampoito  dipia(i)|il 

eoDM  nul  I  Bwderal  editor!  della  Divioa  Com-  die  soao  1  fnti: 

Ben  dleo,  chl  cercane  ( fbgUo  a  foglla 
iVoetro  Tolnma,  ueor  tm  eili  carta 
U'laggeieblM:  r  ml  aon  qno)  ch'lo  MfUl. 


CANTO  xxvin. 


427 


'   Perocchfe  le  ferite  son  richiuse 
Prima  ch^altri  dinanzi  gli  rivada. 

Ma  tu  chi  se*  che*n  su  lo  scQglio  muse, 
Forse  per  indugiar  d*ire  alia  pena, 
Gh*^  giudicata  in  su  le  tue  accuse? 

N6  morte  il  giunse  ancor,  nh  colpa  il  mena, 
*Rispose  il  mio  Maestro,  a  tormentarlo; 
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n  Petrarca: 
Tutti  aTemo  a  cercare  altri  paesi. 

Fra  Guittone,  Lett.  XXV:  Taknto  e 
uso  avemo  a  vizio  messo...— II  Boccac- 
cio; G.  I,  Nov.  X:  E  come  oggi  avem 
falto  —  Avemo  s*o(le  anche  oggidl  Ira  i 
Veneziani  —  Avem  dice  il  Provenzale; 
Avemos  Tantico  Spagnuolo. 

n  Poela  (Inf.  IV,  42): 
Che  seozi  speme  yiyemo  in  disio. 

41-42.  PERoccni:  ec.  PercM  le  ferite 
si  rimarginano  gid,  prima  che  si  tomi 
davarUi  al  diavolo,che  sta semprell  per 
rim^Uerci  al  iaglio  della  spada.  Le  fe- 
rite richiudonsi  per  via,  e  sono  al  passo 
riaperte  per  nuovi  colpi,  acciocch6  dun 
etema  la  pena  come  quella  di  Tizio;  cui, 
secondo  le  favole,  V  avvoltoio  rodeva  il 
fegato,  e  nelle  rinate  fibre  flccava  sem- 
pre  addentro  il  curvo  rostro.  (Virg.  En. 

VI,  597  segg.): 

.  .  .  rostToqtkimmanisvultufohimco 
ImfMrtdlBjecuf  iondens,  fecundaqw  poenis 
fisceray  rimaturtfue  epuliSt  hM1atq^e  sub  aUo 
Pectore;  nee  fibris  requm  daiur  vUa  renaHs. 

43.  Muse  per  Musi,  seconda  delpres. 
dimostr.  (V.  Purg.  XXV,  36)  dal  verbo 
Musare.  II  Venturi  d^  a  questa  voce  il 
valore  di  Dar  di  naso  o  di  muso  per  os- 
servare;  e  non  6  il  piCk  bel  complimento 
che  il  buon  Padre  facesse  al  Poeta.  II 
Biagioli  trae  la  voce  dal  greco  ji^Jtu),  mu^ 
sOf  che  significa  combaciar  le  labbra, 
stare  col  muso  serrato.E  questo  h  man- 
CO  male.  II  signiflcato  proprio  di  cotesto 
Musare^  come  dimostra  Vincenzo  Nan- 
nocci  (Anal.  crit.  de'  verbi  it.  pag.  63, 
ediz.  Fir.  1843,  Le  Mon.)  h:  averCy  o 
tenere  il  viso  fisso  verso  un  htogo ; 
guardar  fissamenie.  In  senso  figurato 
val  poi  aUendere,  aspeliare  vanamente^ 
stare  ozioso. —  Muse:  tad  e  non  parli. 
Vellutello.  Lat.  mvssare,  Virg.  Georg. 
IV.  188. 


Qui  musi  k:  tieni,  hai  il  viso  fisso, 
gyMrdi  fisso  ec;  non  potendo  concepir- 
si  che  Dante  vi  stesse  da  badalone  stu- 
pido  ed  ozioso;  edicendo  gik  egli  stesso: 
lentre  ehe  tutto  in  Inl  veder  m*attacco.  (v.  28) 

Maometto,  il  quale  parl6  al  poeta,  pa- 
re gli  abbia  voloto  dire:  Or  dimmi  chi 
(tt  se\  che  cosi  mi  affisi;  e  non  gi^  che 
perdi  tempo,  o  che  invano  altendi: 
imperocch^  quegli  volea  saper  di  colui, 
che  cosl  maravigliando  fisamente  guar- 
davalo. 

II  Machiavelli ,  neli*  Asino  d*  oro  , 
Cap.  VII: 

Poco  pitk  li  eerti  tnimai  disfatti 
Qnai  coda  non  avea,  qual  non  oreechi 
Vidi  mnaando  ttarsi  quatti  qnatti. 

Musando,  cio^,  fissamente  guardari' 
do.  —  £  cosl  nel  Tratt.  pecc.  mort.: 
Donne  e  donzeUe  ec,  c/»e  8ot7en(e  si  pa- 
rano  es*apparecchianopiilicontamente 
e  pm  disonestamente  per  far  musare  e 
hadare  i  musardi  —  E  cio  basti  per  la 
retta  intelligenza  del  verso  dantesco. 

Chi  poi  ami  di  questa  voce  avere  am- 
ple nozioni  rifermate  sopra  V  autorlt& 
degli  esempi,  potr^  vedere  quello  che 
nel  citato  luogo  vien  discorrendo  il  va- 
lente  filologo. 

II  vocabolo  usato  da  Dante  non  ft  poi 
tanto  vieto,  che  anche  oggi  non  possa  a 
qualche  proposito  bene  adoperarsi:  sic- 
come  fece  il  Varchi,  ed  altri  eccellenti 
scrittori  piQ  a  noi  di  tempo  vicini,  che 
airAlighieri. 

45.  Giudicata  in  svlle  tub  accuse.  Si 
dice  nel  C.  V,  7  segg.,  che  a  Minos 

.  .  .  quando  Tanima  mal  nata 
Li  vien  dinanzi,  tutta  si  confeasa 
E  qnel  conoscitor  delle  peccata 
Vede  qual  loco  d*ioferao  h  da  essa. 

e  qui,  come  in  tutte  le  due  prime  canti- 
che:  Pro  mensura  peccaii  erit  et  pto- 
garum  modus.  Deuteron.  Cap.  XXV,  2. 
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Ma  per  dar  lui  esperienza  plena, 
A  me,  che  morto  son,  convien  menarlo 

Per  lo  'nferno  quaggiu  di  giro  in  giro :  so 

E  quest'  6  ver  cosi  com'  io  li  parlo. 
Piu  fur  di  cento  che,  quando  I'udiro, 

S'arrestaron  nel  fosso  a  riguardarmi. 

Per  maraviglia  obliando  il  martiro. 
Or  di  a  Fra  Dolcin  dunque  che  s'armi,  55 


48-50.  Peb  dab  in  espebienza  ec. 
Vedi  Porg.  XXX,  109-145,  roassime  i 
terzetti  136-141.  —  In  sentenza:  Con- 
vien ch'io  lo  meni  per  tutte  le  parti  di 
questo  in/emo,  acdoccM  vegga  i  vizi 
che  qui  si  puniscono,  e,  conoaciuiili^ 
se  ne  gmrdi.  Vedi  C.  XII,  85-90.  — 
Espebienza  ec.  Nel  C.  XVU,  31  segg.: 
Quifi  *1  Maestro:  acdocchfetntta  plena 
Esperienza  d^esto  luoao  port!, 
Mi  diase,  or  ya,  e  vedi  la  lor  mena. 

Vedi  C.  XXVI,  11 4-1  n,  note.— XXX!, 
99;  —  Purg.  IV  13  —  XXVI 13-15  ec. 
Dab  lui,  cio^,  a  lui.  C.  I,  81,  nola. 

50.  Di  gibo  in  gibo:  di  cerchio  in 

cerchio.  11  Poeta  dice  a  Virgilio  (G.  X, 

4  seg.): 

0  Yirtti  somma,  che  per  gli  empi  giri 
Mi  TolTi.    .    . 

Nel  C.  XVI,  1  seg.: 
Gii  era  in  loco,  ore  8*ndla  il  rimbombo 
Dell*acqQa,  che  cadea  nell'altro  giro^ 

52-54.  Pib  FUB  DI  CENTO  CHE  ec.  In 

questa  e  nella  seguente  cantica  incontra 
piCk  volte  che  le  anime  si  maraviglino  di 
vedere  un  uomo  aggirarsi  pe*  regni  del- 
Tallra  vita.  Inf.  XII,  80-82— Purgal.  II, 
61-69  ec. 

Peb  habaviolia  ec.  PiQ  g)5  ¥.61. 
Restato  a  riguardar  per  marayiglia. 

Nel  Purgatorio  (II,  13  segg.}  le  ani- 
me fortunate  3*affisano  al  viso  del  Poeta: 
Quasi  obliando  d*ire  a  farai  belle. 

In  Virgilio  (Eel.  Vlll)  la  giovenca  tm- 
memor  herbarum  ode  maravigliando  ed 
6  presa  alia  dolcezza  del  canto  di  Damo- 
ne  e  di  Alfesibeo.  Simile  elTetto  produ- 
ce in  quegti  spiriti  la  cara  reminiscenza 
della  vita  Sella  alia  vista  d*  un  vivo. 

55-GO.  Ob  d1  a  Fba  Dolcin  dunque  ec. 
Qui,  di  conseguenza  a  quel  cbe  dice 
Virgilio  (vv.  46-51),  Maometto  vollo  a 
Dante  rattacca  con  essolui  il  discorso. 


0- 


Bono  per&  notabili  a  tal  uopo  le  parti- 
celle  or... dunque.  In  sentenza:  Tu  dun- 
que,  che  forse  in  breve  tomerai  su  nel 
mondOyawisa  Fra  Dokino^  che  se  non 
vuol  per  tempo  venire  a  questi  martiri, 
ei  8i  proweda  di  vettovaglia,  innanzi 
che  strelto  dalle  nevi  venisse  da^Nova-  ^ 
resi  assediato  e  preso  per  fame  ec. 

55.  Fba  Dolcin.  Dolcioo  di  Novara  la>- 
dro  a  Vercelli  fuggl  a  Trento,  dove  i^ 
abito  fralesco,  spacciatosi  per  Aposloi^^ 
di  Dio,  predic6  volere  carit^  cristia 
che  tutte  cose,  perfln  le  donne,  fosse 
comuni.  Ebbe  a  compagna  una  Margb^ 
rita,  bella  e  ricca  Trentina.  Scacci 
indi  si  ridusse  co^suoi  proselili 
monti  di  Brescia,  di  Bergamo  e  di 
mo;  e  per  le  terre  lombarde,  com*era.   ^ 
sottile  ingegno  e  di  elficace  eloquer^^^ 
8emin6  la  pericolosa  eresia,  ed  era   per 
farsi  gran  divisione  tra  il  popolo  crist/a. 
no.  Perseguitato  si  ricover6  (an.  {305) 
con  tre  mila  uomini  da  portare  armi,  e 
con  gran  moltitudine  di  donne  sopra  uo 
monte  asprissimo  tra  Novara  e  Verce///. 
Con  la  nefaria  setta  in  luogo  si  munilo 
stava  egli  da  piQ  mesi,  e  g\k  veoiTa  il 
nuroero  de'  seguaci  scemando  di  iDoIti, 
ai  quali  era  incresciuto  codesto  viTere 
voluttuoso  e  ferine;  quando  al  nuovo  e- 
resiarca,  bandita  per  Clemente  Y  una 
crociata  contro,  posero  assedio  que*  di 
Novara,  tuttM  Lombardi,  con  SavolDi, 
Provenzali  e  Francesi ,   e  stretto  dalle 
nevi  e  dalla  fame  lo  presero  una  ai  suoi 
piii  intimi,  nel  1301.   Tratto  con  la  sua 
donna  e  pochi  altri  sopra  un  carro  per  ia 
citt^  di  Novara,  non  si  pot^  n^  per  con- 
sigli,  n^  per  istrazi,  n^  per  istrappar  lo- 
ro  le  carni  con  arroventate  tanaglie,  fa; 
re  che  0  egli,  0  la  Margherita,  0  altri  si 
ritrattassero:  che  anzi  non  mutaodo  fac- 
cia,  n^  dj  nulla  lamentandosi,  conforto- 
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Tu  che  forse  vedrai  il  sole  in  breve, 
S'egli  non  vuol  qui  tosto  seguitarmi, 

Si  di  vivanda,  che  stretla  di  neve 
Non  rechi  la  vittoria  al  Noarese, 
Ch'altiimenti  acquistar  non  saria  leve. 

Poich6  Tun  pi6  per  girsene  sospese, 


60 


ipolo  ad  osservare  perseveran- 
precetti  della  nuova  dottrina ; 
del  fuoco  sosteonero  con  tale 
che  altrui  sarebbe  paruta  fer- 
ostan^  da  marliri.PiCL  che  cin- 
Dolcinlani  morirono  qual  di  fa- 
]o,quale  a(rogato,e  qaal  di  fer- 
e  pene  crudeli.  L*Anonimo  ne 
lova  ardere  ventidue:  il  che  di- 
me quella  pesle,  la  quale  ser- 
)  erasi  in  due  anni  si  dilatataju 
isto  che  si  estiriguesse,male  per 
1  violenli  e  feroci.Vedi  G.  Vill. 
Gap.  84  e  Murat.  Rer.  itaU 
'  Hist,  Dulcini,  Tom.  IX  (a), 
il  Poela  fingc  la  sua  visione 
1300,  Maometto  antivede  gi^ 
innanzi  il  caso  di  Dolcino,  e 
I  sia  avvisato  ;  dispiacendogli 
ri  dovesse  nella  diabolica  im- 
;re  men  fortunato  di  lui. 
si  DI  vivARDA  ec.  (v.  58):  si 
U  veltovagliaj  la  stale  per  lo 
i  bene,  cfv^  ec.  —  Inf.  XXXIV 
rsi  di  /or(ez2a —Parad.  XVII, 
arsi  di  provedenza.  Ivi.  XXIV, 

-mavt  io  d*ogni  ngione, 
I  ch*cUt  dicea,  per  esser  presto 
[nerente  e  a  tal  professione. 
ili  parlari  armarsi  vale  figura- 
rrovedersi,  far  si  difesa,  mu- 
pararsi  ec. — Vivaitda  per  vet- 
Din.  Gomp.:  E  commissione 
vietargli  la  mvanda  messer 
de*  Rossi,  ch'  era  Yicario  in 

)0. 


tirelll  dice  che  in  una  cronaca  antl- 
Anno  Domini  MCCCVII,  die  jovis 
ignatus  et  capius  fuii  in  montibus 
ms  ftaier  Dokinus  de  Novaria  novo- 
im  insiitntor  hereHcus  cum  muUis 
Dcr  Inquisitores  herelicae  wavitatis 
xerctitt  cruce  signatorum.  PerietwU 
le,  gladio  suvra  quingentos.  Ipse  et 
uoBOf  fninvtmifn  tncisi,  posiea  com- 
um  muUis  compUdbus.  Nee  iamen 
a  pmixa  ^t  totiUncivm. 


58.  Stretta  di  neve:  nevato  -^Gran 
caduta  di  nem.  Voipi  — Assedio  di  ne- 
vi.  Venturi  —  Ohsessio  nivis  il  Gassine- 
se,  che  rende  piii  schietto  il  significato 
della  frase,  chiosando:  ibi  nixies  inva- 
luerunt  ec.  —  II  Bianchi  col  Lombard! 
la  intendono  per  accerc7iiamen(o,  set- 
ramento.  II  Teste  Bargigi  ha  stretto  di 
neve;  e  Tedizione  di  Jesi  (an.  1472)  tri- 
sta, — Stretta:  t8<reUura,8(nn^imen(o, 
participio  sustantivato.  Parad.  IV,  41: 
sensato  per  senso  —  V.  49:  necessitato 
per  necessitd,  (Vedi),  e  mille  altri.— Vi- 
ve nel  dialelto  napolit.  la  frase  strinta 
d^acqua,  che  signilica  un  acquazzone, 
un  gran  rovescio  d*acqua,  o  dirotta  piog- 
gia  non  aspetlata. 

59.  Recdi.  Notabile  questa  voce:  si- 
gnifica  che,  ove  Dolcino  non  si  provve- 
da  di  viveri,  le  nevi  abbondanti  lo  chia- 
deranno  in  mezzo,  e  recheranno  al  ne- 
mico  la  vittoria,  senza  ch*  egli  combatta 
per  conseguirla — Al  Noabese:  at  Nova- 
resi.  Altri:  al  (popolo)  Noarese.  Non 
preferiremmo  qui  rEllissi  alia  Sined- 
doche. 

60.  Gh^altrixeuti  ec:  la  quale  vit- 
toria  non  sarebbe  leggier  cosa  ad  otte- 
nere  altramente^che  per  stretta  di  neve. 

61-63.  Poicni^  Vvn  Pik  ec.  In  questo 
trinario  h  mirabilmente  dipinto  Tatto  del 
camminare,  e  in  quel  mentre  le  parole 
fatte  da  Maometto  movendosi  a  girsene. 
E  un  comento  a  quel  verso  (Inf.  I,  30): 

Si  che  11  pift  fermo  sempre  en  11  piCi  basso 
intorno  al  quale  gli  espositori  hanno  un 
po*  troppo  sotlilizzato. 

Sospese  perfetto  semplice  per  piuc- 
cheperfetto,  che  dinota  V  azione  anterio- 
re  al  disse.  Altrove  il  Poeta  (Inf.  I,  28 
seg.):  Poich^ebbi  riposato...  Ripresi  ec. 
T.  Tasso:  (Cer.  liber.  XI,  12):  PoicM 
/ini...  alzar.  Vedi  se  inesorabile  sia  il 
Fato  della  Grammatica.  Valga  per  inflni- 
ti  altri  esempi  questa  osservazione. 
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Maometto  mi  disse  esta  parola; 
Indi  a  partirsi  in  terra  lo  distese. 

Un  altro  che  forata  avea  la  gola 
£  troDco  il  naso  infla  sotto  le  clglia,  es 

£  non  avea  ma  che  uq*  orecchia  sola, 

Restate  a  riguardar  per  maraviglia 
Con  gli  altri,  innanzi  agli  altri  apri  la  canna, 
Ch'era  di  fuor  d'ogni  parte  vermiglia; 

E  disse:  o  tu,  cui  colpa  non  condanna,  io 

£  eui  gia  vidi  su  in  terra  Latina, 
Se  troppa  simiglianza  non  m*inganna, 

Rimembriti  di  Pier  da  Medicina, 


Esta:  questa.  Lat.  ista.  Fra  Guitt. 
Lett.  V:  PercM  non  degni  fammo  che 
tanta  preziosa  e  mirabile  flgura,  come 
voi  siete,  abiiasse  intra  Vumana  gene- 
razione  (Veslo  seculo  morlale.  DagP  in- 
cunabuli  di  nostra  lingua  s*us5  es(o,es(a 
in  poesia  e  in  prosa.  Ciullo  d'  Alcamo: 
este  focora,  esto  monno^esto  secolo, esie 
parole,  esta  animella,  esta  bona  jenlCy 
esto  cortel  novo,  esto  libro  ec.  in  una 
stessa  canzone.  Ed  innumeri  esempi  del 
Nostro,  come  di  altri  scrittori. 

Parola  per  Vintero  discorso,  V  Inte- 
gra sentenza,  il  favellare  ec.  Vedi  Inf. 
n,  61  —  VII,  126—  XXVI,  16  —  Pur- 
gat.  V,  100  —  XIV,  12  —  XVI,  20  — 
XX,  31  —  XXIV,  132  —  XXV,  16  — 
XXXII,  11  —  XXXIII,  83  e  81  —  Pa- 
rad.  Ill,  94  —  XXI,  19  ec.  Or  cotesta 
PAROLA  h  appunto  tutto  il  tenore  de*  ver- 
si  55-60;  e  in  questo  terzetto  il  Poeta  ci 
Yuol  signiUcare,  in  sentenza,  che  Mao- 
metto: Tanlo  sol  disse  e  sparve:  come 
Virgilio  (En.  VI,  541)  dice  di  Deifobo: 

Tontum  efftxtus,  el  in  verba  vestigia  torsU. 

64-66.  Ufr  altro...  Dipintura  simile  a 
quella  che  di  Deifobo  fa  Virgilio.  V.  no- 
te al  V.  30. 

Dopo  Maometto  ed  All  il  Poeta  pone 
Pier  da  Medicina  e  Curio  (vv.80  e  102), 
che  furono  ambedue  seminatori  di  civili 
discordie.  Piero  va  forato  la  gola,  per 
la  quale  roenll  mentre  ch*  ei  visse;  tron- 
co  il  naso  che  ficcava  ne*  secret!  di  San- 
ta Marta,  come  sono  usati  di  fare  gli  uo- 
mini  di  tale  risma;  con  una  orecchia  so- 
la, 0  perch6  non  curasse  d*  aprirle  en- 


trambe,  a  udire  e  discernere  il  bene  dal 
male,  o  che  a  questo  solo  attendesse,in  - 
frammeltendosi  delle  altrui  brighe  per 
seminar  zizanie:  e  ora  cosl  incischiato  e 
svisato  appare  tanto  in  sua  pena  deformi 
e  sozzo,  quanto  inflngendosi  parve  in  vi- 
ta grazioso  ed  onesto.  A  Gurione  la  lin- 
gua mal  parlante  fu  tagliata  dalla  radice 

66.  Ma  che:  pit^  che,  se  rum  che. 
C.  IV,  26,  nota. 

61.  Restato  ec.  v.  53  seg.  —  P- 
moraiHglia.  V.52-54,  nota— iEn.Vl948 
Nee  vidiisse  semel  saHs  est;  jtivcrf  tuque 

68.  Ihnarzi  A6LI  altri;  prima  de^^i^ 

altri:  ma  qui  pare  che  la  voce  innam^^i 

dinoti  precedenza  di  grado,  anzi  che^  dj 

tempo;  perocch^  degli  altri  restalisi  ccq 

Piero  non  fu  chl  parlasse,  e  DaoLe  fa 

sempre  venire  avanti  in  iscena  (Para^. 

XVII,  138): 

Pur  Taidme  che  son  di  famt  note. 

AprI  la  carra:  parlb.Ckmk  deUago- 
ia,  organo  delta  voce — Verhicua:  rom 
del  sangue  che  usciva  dalla  forata  gola 
(v.  64). 

10.  GUI  GOLPA  HON  GOROAHIIA.   Vedi  T. 

46  segg. 

11.  Terra  latiha:  Italia.  C.  XXII, 
65  —  XXVII,  21,  33,  note. 

12.  Se  troppa  snnfiLiAiriA  ec.  Se  pu- 
re non  sia  tu  a  quel  ch*  io  vidi  tanto  si- 
miglianle,che  tu  mi  paia  ora  quel  desso, 
e  tu  non  sei.  Ingarna.  Virg.  Eclog.  H) 
21:  Si  numquam  fallal  imago. 

13.  Pier  da  Mbdiciha.  Piero  della 
chiara  famiglia  de*  Gattani  di  Medicina, 
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Semai  torni  a  veder  lo  dolce  piano, 

Che  da  Vercelli  a  Marcab6  dichina.  ^s 

£  fa  saper  a*  duo  miglior  di  Fano, 

A  messer  Guido  ed  anche  ad  Angiolello, 

Che,  se  Tantiveder  qui  non  b  vano, 
GiUali  saran  fuor  di  lor  vasello, 

£  mazzerati  presso  alia  Cattolica,  so 


a  nel  Bolognese,  fu  conosciuto  dal 
ta.  Pietro  Alighieri  lo  chiama  mor- 
rr.  Semin5  discordie  tra  gentiluomini 
coDtado  di  Bologna  e  cittadini  Bolo- 
si:  sparse  odi  specialmente  tra  Guido 
Polenta  Signor  di  Bavenna  e  Malate- 
0  Signor  di  Bimini. 

4-75.  Sb  ■▲!  TORRi  ec.  Pi(!t  sopra 
56)  Maometto  dice  al  Poeta:  Forse 
rai  U  sole.  Dubbi  non  irragionevoli. 
^oLcs  PURO  ec.  perchi  terra  natia.C. 
m,  26:  dolce  terra.  Virg.  Eel.  I: 
na...  arva;  e  perch^  i  piani  lombar- 
che  qui  s*  accennano,  vanno  per  piQ 
dagento  miglia  dichinando  da  Ver- 
i,  c\X\k  posta  sulla  Sesia  nel  confine 
dentale  del  Piemonte,  non  langi  dal- 
Ipi,  sino  a  Marcab6,  castello  ediflca- 
ul  territorio  di  Bavenna  presso  alle 
del  Po,  e  ai  Veneziani  pigliato  po- 
e  distrutto  da  Messer  Bamberto  Po- 
ano  nel  i308. 

6-90.  PiBB  DA  Mediciita  coromette  al 
ta  di  far  sapere  ai  due  Fanesi  Guido 
iogiolello,  come  verrebbero  essi  con 
bile  tradiroento  fatti  alTogare  neliW- 
tico  dal  Signore  di  Bimini  ec. 

6.Mi6LiOB,nonch^  pid  nohili  e  mag- 
'enii,  ma  eziandio  piu  valorosi  (C. 
62,  nota).  Da  loro  pendeva  i1  reggi- 
ito  di  Fano;  e  Malatestino,  che  desi- 
iTa  occupame  la  signoria,  gli  disfece 
le  arm!  di  Giuda. 

Airo,  cittk  posta  sul  Jido  deirAdriati- 
lon  lungi  dal  Metaaro,  e  distante  no- 
Diglia  da  Pesaro,  trenta  da  Bimini. 
Fanum  Fortunae. 

7.  Mbssbb  Guido  del  Cassero  ed  An- 
eUo  (al.  lez.  AgnoleUo  o  Angekllo) 
CagtKMO  (da  Carignano.  Barg.)  rag.- 
rdevoli  gentiluomini  di  Fano. 

8.  Sb  i*abtivbdbb:  il  vedere  innan" 


zi  le  cose  futwe^  qui:  in  Infemo,  hon  i 
YARo  com^esser  suole  tra  gli  uomini:  e 
Yuol  dire  che  le  prevision!  de*  dannati 
son  vere ;  impercioccb^  Farinata  (C.  X, 
100  seg.): 

Noi  veggiim,  coma  quel  c*ha  mala  luce, 
Le  cose,  disse,  che  ne  son  lontano  ec. 
Varo.  a  Falso;  perch^  il  falso  ft  vuo- 
to,  non  L  En.  I:  Ni  frustra  augurium 
vani  docuere  parentes  ».  Tommaseo. 

79.  GlTTATI...    FUOB  DI  LOR  VASELLO: 

intese  il  Landino  che:  Le  anims  loro  sa- 
ranno  cacciate  fuor  del  corpo;  U  qual 
d  come  vasello  deWanima,  Cos!  anche 
11  Vellutello,  e  il  Venluri.  II  Volpi:  Va- 
SBLLo:  Figuralamente  per  cittd,,  patria. 
Forse  quest!  valentuomln!  considerano 
che  1  due  Fanesi  non  potean  essere  gitta- 
ti  prima  che  mazzerati.  Poteano  per5 
esser  prima  gittati  fuor  del  naviglio  e 
po!  in  mare  distrutti  e  consumati,  come 
accade  delle  cose  che  si  lasciano  in  moUe. 
II  teste  Bargigi  infatti  hamacerati,come 
Teditore  del  Codice  Bartoliniano  dice  a- 
ver  letto  in  vari  test!  a  penna,  e  nel  co- 
mento  MS.  di  Jacopo  della  Lana.  Ma  da 
tutti  si  ft  poscia  inteso  come  il  Poeta  ab- 
bia  signiilcato  che  quegF  infelici  fossero 
Donchft  gittati,  mazzerati  eziandio. 

Vasello:  vagello,  vassello  per  na/oi- 
cella  dissero  gli  antichi;  e  noi  vascello 
per  grossa  nave.  II  Poeta  (Purg.  11,  40 

segg.): 

.    .    .   e  qaei  sen  venne  a  riva 
Con  un  vasello  snelletto  e  leggiero. 
Tanto  che  Tacqua  nulla  ne  Ingniottiva. 
E  in  un  sonetto  a  Guido  Cavalcanti: 
Gnido,  vorrel  che  tn,  e  Lapo  ed  io 
Fossimo  presi  per  incantamento, 
E  messi  ad  nn  vassel,  ch*ad  ogni  vento 
Per  mare  andasse  a  voter  vostro  e  mio  ee. 

80.  Mazzerati:  legati  mani  e  pied! 
con  un  gran  sasso  al  collo;  ovvero  chiu- 
si  con  gran  pietra  in  un  sacco  e  gettat! 
in  mare.  Ma:^zerare  voce  fatta  da  maz- 
zera,che  si  dice  alle  pietre  che  si  attac- 
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Per  tradimento  di  un  tiranno  fello. 

Tra  risola  di  Gipri  e  di  Maiolica 
Non  vide  mai  si  gran  fallo  Nettuno, 
Non  da  Pirati,  non  da  gente  Argolica. 

Quel  traditor  che  vede  pur  con  Tuno, 
E  lien  la  terra,  che  tal  fe  qui  meco 
Vorrebbe  di  vedere  esser  digiuno, 


8S 


cano  alia  tonnara,  e  da*  calabri  ai  pesi 
degll  orologi  a  oendolo,  ec. 

.Gattolica  {la):  horgo  sulf  Adriatico, 
tra  Rimini  e  Pesaro. 

81.  Fello:  misleale,violentOyiniquOy 
crudele.  C.  VIII,  48,  nola.  Di  queslo  ti- 
ranno fello  vedi  le  note  ai  vv.  85,88  ec. 

82-84.  Tba  l*isola  di  Cipbi  ec.  Sem- 
pre  pii!k  viene  ii  Poetji  infiammando  il 
desiderio  di  sapere  chi  fosse  il  tiranno 
(v.  81)  e  quale  il  Iradimento  che  fece.  E 
innanzi  dice  che  Netluno  di  quaoti  mis- 
fatii  si  commeUesser  mai  da*  pirati  e  da 
gente  greca  sul  Mediterraneo,  non  vide 
piQ  grave  e  piii  scellerato  di  questo.  Di- 
cendo:  Tra  V  isola  di  Cipri^  ch*  &  delle 
grandi  la  piQ  orientate,  e  di  Majolica 
(Majorica,  la  maggiore  delle  Baleari), 
ch*^  la  piQ  occidentale,  Danle  vuol  com- 
prendere  tutto  ii  detto  mare  da  Levante 
a  Ponente.  Cipro  e  Maiorica  furono  ri- 
celtacoli  di  pirati  al  tempo  di  Pompeo  il 
Grande.  Sospettiamo  che  in  questo  luo- 
go  si  ponga  Nelluno  per  le  acque  mari- 
ne, alludendosi  ai  tempi  del  Gcniilesi- 
mo:  quasi  per  dire  che  in  secoli  di  bar- 
baric non  si  vide  tradimento  si  atroce, 
come  quelle  cheMalatestino  fece  in  tem- 
pi piCi  colti  e  cristiani. 

Pirati:  corsari  o  ladri  di  mare.  Gen- 
te Argolica,  Greca,  die  molte  grandis- 
sime  batiaglie  fecero  in  mare,  Barg.  — 
E  n^  sarebbesi  dovuto  in  venire  chi  nel- 
Parte  di  ordire  tradimenli  gli  avesse 
potuti  mai  vincere. 

85.  Quel  traditor  (v.  81)  Malatesli- 
DO  tirannello  di  Rimini,  il  marito  della 
famosa  Francesca,  chiamato  MasUno  dal 
Poeta  (C.XXVII,  46).  Pur:  8oltanlo(X\, 
123  —  XVII,  81  —  XIX,  29  —  XXH, 
26  ec.  ec).  Con  l*  uno:  col  soV  occhio 
che  ha,  sendo  deco  delValiro.  A  quesla 
esposizione,  che  fanno  tuttM  comeutato- 


ri,  il  Lombard!  aggiunge,  dubitar  egli 
che  Dante  non  abbia  voluto  scherzosa- 
mente  significare  quel  medesimo,  che  si 
dice  nella  frase  veder  con  Vasso,  accen- 
nando  alia  difeltosa  unitd,.  Cosl  verreb- 
be  a  dirsi  che  Malatestino  avea  gli  occhi 
anche  dove  altri  non  gli  ebbe  mai,  e  che 
fosse  egli  cauto  in  tutto  ed  oculato.  Ma 
ove  il  Rev.  Padre  gli  ft  grazioso  donato- 
re  di  tre  occhi,  tulti  gli  altri  comentatoH 
gliene  lasciarono  appena  uno  e  il  Chio- 
sator  Cassinese  non  si  perit5  di  chiamar- 
lo  monoculus. — Del  resto  comuni  sodo 
cotesti  parlari  ellittici;  dicendosi  anche,^ 
come  nota  il  ch.  Tommaseo:  non  n*aver^ 
uno,  cioft  quattrino  o  simile:  non  ne  f^m 
una  di  buona. 

86.  E  TIEN  LA  TERRA,  CUB  60.  ittmta— ^ 

C.  V,  60: 

Tenne  la  terra  che  1  Soldan  conegge. 

Nel  Canto  seguente,  v.  29:  Colui  (^^^ 
gid,  tenne  Aliaforte. 

Tenere  per  possedere,  signoreg^^^c- 
re,  govemare. 

En.  VII,  135: 
...TekboHm  Capreas  qwm  regna  ienereL  ec 

Che:  la  qual  terra,  o  dttd  di  Rtmi- 
ni  —  TAL  i  QUI  HBCo:  tale,  che  ^  qui 
meco:  ovvero  tal  ^  qui  meco,  che  vor- 
rebbe ec.  In  sentenza:  Quel  traditor  che 
vede  d*un  occhio,  ed  ha  in  signoria  Ri- 
mini, cui  uno  spirito  ch'h  meco  Vokreb- 
BE  DI  vedere  esser  digiuno:  cio^,  fum 
a/oer  veduta  giammai  (e  questo  taJeera 
Curio  (v.  102),  che  a  Riniini  conamise 
il  fallo,  ond'egli  ft  qui  dannato)  Fiiuec. 
(V.  la  nota  seguente).  —  Tal.  U  Pelrar- 
ca,  Canz.  VIII,  stanza  8:  tale  d  te/na; 
cioft,  una  tal  donna,  ch'io  non  oso  pi^ 
per  mia  vergogna  nominare  ec.  Mura- 
tori.  Cosl  pare  che  in  questo  luogo  di 
Dante,  Pier  da  Medicina,  abbencb^  non 
foss*egli  de*  pid  onesti  uomini,  abborri- 
sea  dd  solo  proferire  11  nome  di  colui, 
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Fara  venirli  a  parlamento  seco; 
Poi  fark  si,  ch'al  venlo  di  Focara 
Non  fari  lor  mestier  Yoto  nfe  preco.  m 


qb  Gesare  alia  goem  civile:  ed 
lie  che  messo  dal  PoeU  anche 
itte  (vv.  91-93),  egli  nol  fa,  che 
sennando  fatti  che  dicano  quel 
<&  GurioDe. 

)l  VBDEBB  BSSBB  DIOIUWO:  nOfl  O- 

Ittto  mai,  I  sensi  recano  pabolo 
rito.  Jejunus  animus  h  detto  da 
loa  meDte  vuola  di  conoscenze ; 
orolto,  scevra  d'ogai  omato:  o- 
ascere  ^rgUtarli  sapra  olcuno. 
»ane  ed  alimento  delP  anima  soo 
rate  le  parole,  alle  quali  Virgilio 
tutta  TatteDzione  di  Daote,perchi 
irgli  (VH,  12): 
0*  che  tn  nda  sentena  ne  imbooche. 

;ta,  ammcssa  anche  la  Catacrcsi, 
sser  digivno  fa  essere  stalo  pri- 
fiza,  e  in  luogo  del  ct5o  pone  il 

SotUIizzando  trovi  nondimeno: 
fesser  (digiano)  privo  o  voto  del 

?edere)  &Ua  veduta  o  che  ar- 
frisla  deUa  ciUd:  che  torna  alia 
e  espressione:  varrebbe  non  a- 
9duta;  mdl  vide  Rimini.  —  L*A- 
nitando  disse: 
rebbe  dell^impresa  etser  digiano. 

rrone  ilTommaseo  adduce  la  fra- 
inia  ociUis;  av?egnacch&  il  jeju" 
me  forse  nel  luogo  Varroniano, 
ha  valore  di  oupick),  bramoso  ec. 
slato  preso  da*  digiuni,  che  sono 
osi  del  pasto.Nel  Purgat.  XXXII, 
dice  della  simbolica  Volpe : 
d*ogiii  ptsto  btton  parea  digima. 

a  frase  del  luogo  che  annotiamo 
ica  airaltni  che  ^  nel  XVIII,  42: 
di  vader  oostui  non  son  dighino. 

Credo,  per  signifieare  che  il  Fi- 
di  Dio  fu  infinitamente  santo,  e 
lie  affatlo  d*ogni  colpa,  Daote  lo 

rnsii  pieno,  e  di  colpa  dighmo. 
0.  Faba  ec.  In  sentenza:  Malate- 
nviteri  i  due  Fanesi  (vv.  76-77), 
»ecie  d*  avere  a  irattare  di  grandi 
n  essoloro,  che  si  rechino  alia 
a  (v.  80),  e  quando  saran  qui- 
[O  gli  faiA  a  tradimeoto  trabocca- 


re  dal  naviglio  e  aommergere  in  mare  (a). 

Fab!  vbiibu:  (i  fatii  venir:  hvk  ch*ei 
vadano.— Pablawebto:  coUoQuio— Nota 
Ford,  Pot  fard,  Non  fard  in  Ire  versi: 
qnanto  si  affaccendava  il  Malatestino! — 
Nel  V.  90  leggono  sirdk  il  Cassinese;  sa- 
fd  il  De  Romanis  con  le  ediz.  di  Manto- 
va,  di  Jesi  (an.  1472);  ed  h  varianie  e- 
ziandio  delPAngelico  e  delle  varior.  del 
Witte.  TuUi  gli  altri  codici  hanno  anche 
farii,  e  noi  non  siamo  schifl  di  tale  ri- 
petizione. 

89-90.  Al  vento  Dt  Focaba  ec.  Foca- 
ra h  alto  monte  (b)  presso  alia  Cattolica, 
dal  quale  spirano  impetuosi  veuti,  peri- 
colosissimi  ai  naviganti,cheper  col&  pas- 
sano.  Ora  Pier  da  Medicioa  volendo  si- 
gniflcare  che  i  Fanesi  saran  sommersi, 
dice  che  non  sar^  lor  mestieri  votarsi  ai 
santi  e  pregarli,come  giunti  a  quel  luo- 
go far  sogliono  i  marinai,  per  esser  can- 
saU  dal  naufragio.  In  un  motto:  Ford 
che  WMieghino  senza  tempesia. 

90.  Pbbco:  pteghiera.  Nel  Parad. 

XX,  53: 

Non  si  trasmnta,  perehft  degno  preeo  ec. 

II  Poeta  non  us6  preco  in  forza  della 
rima.  Dal  lat.  prex^  abl.  prece,  i  Pro- 
venz.  fecero  prec  d*  ambi  i  generi ;  e  i 
nostri  antichi,  a  loro  imitazione,  dissero 
H  prece  e  la  prece:  e  siccome  motti  del 
sustantivi  maschili  finiti  in  e  mutarono 
in  0  questa  desinenza,  ritenendo  il  ge- 
nere,  come  il  costume,  il  comune  ec.  il 
cosiumo^  il  comuno  ec.  cosl  il  prece  ed 
il  preco;  da  cui  ne  venne  il  prego  per  la 
pre^/iiera;  che  anticamente  si  disse  an- 
che preghiero.    

(a)  11  Cassinese:  hie  dommm  MdlateslSiaius  de 
McuatesHs  de  Arimino  frumocttius  cum  aspkraret 
ad  dofnwium  Fani  sub  pntexlu  contrahendi 
parentelam cwnmraedicHs  domino  guidone  et 
domino  AgnoleUo  civibus  <k  Fano  convooanU 
eos  secum  ad  parlamenUtm  apftd  catoUeam,(er- 
ram  quamdam  inter  pensouram  et  ifimtiitifii 
QUO  colloquio  facto  in  reditu  fecit  eos  submergi 
•A  marim 

(b)  II  GtsshL:  VaiUs  focarre  esl Mar irM- 
numetfammwyksT^atqMamveiiltusnani' 
gtmtibusvaldepericmsustc. 

55 
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Ed  io  a  lui:  dimostrami  e  dichiara, 
Se  vuoi  ch'io  porti  su  di  te  novella, 
Ghi  6  colui  dalla  veduta  amara. 

Allor  pose  la  mano  alia  mascella 
Fun  suo  compagno,  e  la  bocca  gli  aperse        is 
Gridando:  quest!  fe  desso,  e  non  favella: 

Quest! ,  scacclato,  !1  dubltar  sommerse 
In  Cesare,  atfermando  che  !1  fornlto 
Sempre  con  danno  Tattender  sofferse. 


iDfatti  il  Barberino  ne'Docamenti  d*A- 
more: 

Amor  ti  faccio  un  prece  ec. 

Desioenze  che  non  fanno  maravigUa 
a  chi  riflette  che  i  Domi  porno,  voso, 
tristo  ec.  bene  oggidl  s\adopraDO  per 
pome,  vase,  trisle  ec. 

Nel  Diitam.  Lib.  U,  Gap.  H: 
In  esse  aneon  intender  puoi  quelpreco. 

£  qui  Dotiamo  eziandio  che  gli  antichi 
dal  latino  precari  feceroprecare  per  pre- 
pare; per  la  qual  cosaDante  (Inf.XV,34): 
lo  diaai  Im  quanto  posse  ven*  preco. 

I  Pro?enz.  voa  prec,  \i  prego.  a  £ 
perch^  mat  gli  antichi  non  pote?ano 
scri?er  preco  se  non  per  la  rima?  £  non 
diciamo  noi  tuttora  prece,  precozione, 
precario,  precariamente  ec.  ?  Abbiamo 
forse  il  filo  rosso  ?  »  Nannucci,  Anal, 
crit.  verb.  pag.  294.  Fir.  Le  Monn.  1843. 

91.  DlMOSTBAW    B    DICHIABA.  11  Pocta 

chiede  insieme  due  cose:  che,  cio^,  gli 
sia  mostrato  colui,  al  quale  si  riferisco- 
no  le  parole  tal  ^  qui  meco  (v.  86) ;  e 
che  gli  sia  spiegato  ond*^  che  cestui  vor- 
rebbe  non  aver  mai  vista  Rimini. 

92.  Porti  su  di  te  hovella:  ch*io  mi 
rimembri  di  te  quando  sar5  tomato  al 
mondo  (v.  73  seg.);  e  che  faccia  sapere 
al  due  miglior  di  Fano  ci6  che  per  tua 
previsione  dovrk  loro  incogliere  (v.  75 
segg.).  In  simil  guisa  Ciacco  (G.  VI,  88 
seg.)prega  ilPoeta: 

Ma  quando  tu  sarai  nel  dolee  mondo 
Pregoti  ch*alla  mente  altrui  mi  redii. 

e  molte  anime  de'  tre  regni  delfaltra  vi- 
ta gli  van  commettendo  qual  una  e  qua- 
Paltra  imbasciata,  pregandolo  ch*  ei  rin- 
novi  la  memoria  di  loro  nel  mondo  di 
qua.  Una  donna  di  Verona  vedendo  per 
via  passare  1*  Alighieri,  dice  a  una  sua 
compagna:  Fedeie  voi  colui  che  va  per 


V Inferno,  e  toma  quando  a  lutpta- 
ce,  e  quassia  reca  noveUe  di  quellt  die 
laggiHi  aono  f  e  Taltra  :  Non  vedi  Iv  eo- 
m*egli  ha  ki  barba  creapa,  e  U  colore 
bruno  per  lo  caldo  e  per  lo  fumo cli*i 
laggiHf  —  Di  che  egli  sorrise.  Boccac- 
cio, Vita  di  Dante. 

93.  Chi  ec:  Chi  ^  colui  che  testk  di- 
cesli  (v.  87)  male  aver  vedula  la  terra 
di  Rimini,  la  quale  'gli  porlb  amort 
firutii  di  dannazione?  Amaba:  dtspioce- 
vole,  dolorosa,  crudele.  Inf.  I,  7. 

96.  QuESTi  i  DESSO  ec.  risponde  alk 
parolaDimos(rami(v.91).Vediv.92,D0tL 

97-99.  Le  parole  di  questo  tenelto 
satisfanno  a  quel  che  ii  Poeta  ha  chieslo 
col  motto  (iic/iiara(v.91).Vedi  v.92,doU. 

II  nome  di  Curio  v*  h  dichiarato  pel 
suo  fatto  (v.  86,  nota).  Qubsti:  Curione 
eloquente  oratore  e  Tribuno  della  piebe 
inquieto  e  fazioso  fu  avverso  alle  parti 
di  Pompeo;  laonde  scacciato  (a)  da  Ro- 
ma sen  venne  a  Rimini,  ove  ii  DUBitii 
soMMEBSE  IN  CESABE,spense  ogni  dubbio 
0  titubanza  che  ienevalo  irresolato  a 
passare  il  Rubicone,  confortandolo  ed 
istigandolo  con  quel  proverbio:  Ii  POi- 
RiTO,  chi  d  di  tutto  prowediuto  a  tm*Mi- 
presa,  sempbk  con  danno  suo  proprio, 

L*ATTBNDEB  SOFFEBSB,a*indt£^  dipOTOi 

mono.  Lucan.  Phars.  I: 

ToUe  moras:  nocuU  semper  dLffenepartdis  (b). 

Si)  Lncan.  Phars.  I: 
imwr  a  pairiis  Uxribus  paUmurque  voUata 
Exilium:  tua  nos  fadat  vidoria  dves  ee. 

(b)  Daote  stesso  con  fine  piii  oneato  nn  b 
sentenza  di  Gurione  scrivendo  ad  Arrigo  diU- 
limburgo:  Yergognisi  dunque  di  stare  impede 
cato  si  lungamenU  in  una  afa  stretHssms  *l 
mondo  cotut,  il  quale  tuUo  "I  mondo  aspeOe:  i 
non  discorra  daUo  sguardo  d*  OUamano  ii9*' 
sto:  che  Toscana  tirantiesca  nella  ftdanza  Sals 
tndiHjfto  si  conforta:  e  coitftiitianMiife  essfar- 
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0  quanto  mi  pareva  sbigottito, 
Con  la  lingua  tagliata  nella  strozza, 
Curio,  ch'a  dicer  fu  cosi  arditol 

Ed  un,  ch'avea  Tuna  e  Taltra  man  mozza, 
Levando  i  moncherin  per  Tana  fosca, 
Si  chel  sangue  facea  la  faccia  sozza, 

6rid6:  ricorderati  anche  del  Mosca, 


100 


105 


!]omp.  lotell.: 

rebuDO  parl6  primlerf, 

se:  lo  son  per  te  di  Roma  fnora: 

a  f  rancbigia  h  nella  tna  spennza: 

lea,  Cesar,  sansa  dimoransa: 

I  nemicf  non  ananno  dnra. 

intalentato  di  battaglia 

iment5  e  disse  ai  suoi  lontani: 

ae  soffert*aTete  gran  tra?agUa 

iqaistar  moiti  paesi  strani  ec. 

:aes.  DeBell.  Civ.1, 12,  48;  II, 


(do  appo  il  Tasso,  I,  28: 

0  delllmpresa  h  gi4  matnio. 
iifien  opporton,  piii  che  si  resti: 
tissimo  fia  quel  tah  sicuro. 

SBI60TTIT0,  per  la  vergogna  di 
re  con  la  lingua  mozza,  e  che  al- 

1  dovuto  parlare  per  lui  squar- 
iene  con  atto  villano  queila  boc- 

una  volta  uscieno: 
be  mel  doici  d'eloquenia  i  finmi. 

DIGBR  FV  COSl  ARDITO:  Fu  OTdilO 

^come  8u  h  detto  (98  seg.),ciod: 
.    cbeilfomito 

ire  con  danno  Fattender  soffierse. 
parole  furono  mal  seme  di  guer- 
.La  locuzione  pu5  riferirsi  ezian- 
rattere  di  Curione,  secondo  che 
lice: 

lalicomiUUur  Curio  lingua... 
iam  populi,  Hbertatemqae  iueri  ausus, 
mo  di  Cicerone  pid  lettere  a 
lario. 

:  dire,  C.  Ill,  45,  nota. 

Ed  U2I  ec.  II  Mosca  (v.  106),  al 

ran  mozze  ambo  le  mani.  — 

mozzata,  ironca,  Lat.  mulilus; 

zen;  smozzare.  G.  Yll,  56: 

i  risnrgeranno  del  sepolcro 

ngno  cbioso,  e  quest!  eo*  crln  moni. 

itperbia  de*  maUgni^  nuove  forze  ra- 

iungendojpfesunzione  apresunzione. 

mque  in  te  ancora  queila  voce  di  Cu- 

rre: 

dani  mAlo  firmalae  rohore  partes, 

as:  semper  nocuit  differreparalis, 

,  atque  meius  pretio  majore  petuniur. 


i04.  MoiiGHEBiR.  MoncherinOf  braccio 
routilo  della  mano.  Cento  nov.  ant.  L.: 
Un  giomo  ofoverme,  che  tino,  che  avea 
meno  un  piede,  venne  alia  porta;  il 
pedagiere  li  dimandb  un  danaio.Quel- 
li  H  contese  azzuffandosi  con  lui.  II 
pedagiere  U  prese.Quegli  difendendosi 
trasse  fuori  un  euo  moncherinOyCh'avea 
meno  Vuna  mono.  Allora  U  pedagiere 
U  vide^  e  disss :  Tu  me  ne  darai  due, 
Vuno  per  la  mano,e  Valtro  per  lo  piede. 

Peb  l'aura  fosga.  Questo,  qaasi  fon- 

do  al  quadro,  roettea  pii!i  paura.  Anche 

gli  spiriti  magni  de*greci  ec,  come  fu 

loro  apparso  nelle  ombre  Enea  e  V  armi 

sue  die  folgoravano  lampi,  furon  presi 

da  si  gran  timore,  che  qua!  si  volse  a 

fuggire,  quale  a  mandar  fioche  grida. 

JEn.  VI,  490  seq.: 

Ui  videre  virum.fulgenHaque  armanK  umbbas, 
IngenH  trejiidare  metu:  pars  vertere  terga, 
Ceu  quonaiim  peUere  rates;  pars  toUere  vocem 
Eaiguam:  inceptus  damor  frustraiwr  hiantes. 

105.  Il  SAfTGUE  FACEA  LA  FACCIA  SOZZA: 

perch^  dalla  faccia  insanguinata  e  dalle 
mani  mozze  potesse  anche  apparire  co- 
m'egli  state  fosse  cagione  di  stragi  e  di 
sangue,  peccando  di  consigllo  e  di  ma- 
no. En.  VI,  496  segg.: 
Deiphobum  vidUy  lacerum  crudelUer  ora, 
Of  a  manusqu/e  avnbas.    .    . 
Vedl  V.  36,  nota. 

SozzA:tnso2zaCa,  lorda.iBn.  11,286: 
Foedavii  vulius.  Enea  leva  di  terra  il  da 
lui  ucciso  giovine  Lauso  (X,  832): 
Sanguine  iiuirpamtem  comptos  6e  more  tapiXios, 
Nel  Pura.XVI,  13,si  chiama  sozzo  Taere 
brutto  del  fumo.  —  Sozzo  fig.  per  tm- 
puro,  disonesio,  sfacdato  come  nel  Fa- 
rad. XIX,  136  opere  sozze  ec. 

106.  Ricorderati:  H  ricorderai.  II 
Tommaseo  adotta  ricorderaUi,  ti  ricor- 
derd,  ch'^  lo  stesso  nel  sense;  se  non 
che  il  Cod.  Cassin.  ha  RicorderaUi,e  il 
testo  Bargigi,  con  cui  legge  anche  G.B. 
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Ghe  dissi,  lasso!  capo  ha  cosa  fatta: 
Ghe  fu  1  mal  seme  della  gente  Tosca. 


Niccolini,  ricorderaii:  ni  pare  necessa- 
no  seguir  Tortografla  ricorderaHi  e  me- 
no  ricorderd'tu  RicordertUi  legge  il 
Lombard!, e  noi  prescegliamo  questa  le- 
zione;  perocch^  usarono  i  Toscani  fogaar 
Yi  Del  mezzo  delle  voci  dicendo,  ad  e- 
sempio,  atare,  tranarSj  ec.  per  aitore, 
trainare  ec.  a  fuggire  il  concorso  del- 
le vocali.  II  Boccaccio:  Farane  un  sof- 
fione  alia  tua  servenlBj  cio&  ne  faraU 

RicoBDEBATi  AHCHE  dlco,  perch^  poco 
8u  (▼.  13)  Pier  da  Hedicioa  aTea  detto 
Rimembriti. 

i06-108.  Del  Mosga.  Narra  Ricord. 
Malisp.  Cap.  XGIX:  a  Negli  anni  di  Cri- 
sto  MGGXV:...  avendo  messer  Bondel- 
monte  de*  BondelmoDti,  Dobile  cittadino 
da  FioreDza,  promesso  di  torre  per  mo- 
glie  una  nobilissima  donzella  di  casa  gli 
Amedei,  orrevoli  cittadini:  e  poi  caval- 
cando  per  la  citt^i  il  detto  messer  Bon- 
delmonte,  ch'era  leggiadro  e  bel  cava- 
liere,  una  donna  di  casa  Donati  (a)  il 
chiam5,biasimandolo  della  donna  ch*egli 
avea  promessa  (b)  come  non  era  beUa 
ni  sufiiciente  a  lui,  dicendo:  io  avea 
guardata  questa  mia  flgliuola,  la  quale 
gli  mostr6,  ed  era  bellissima.  Inconta- 
nente  stigato  di  spirito  diavolico,  preso 
e  innamorato  di  iei,la  promise,  e  la  spo- 
85  a  moglie.  Per  la  quale  cosa  i  parenti 
delta  prima  donna  promessa  raunati  in- 
sieme,  e  dogliendosi  di  ci5  che  Messer 
Bondelmonte  avea  fatto  loro  di  vergo- 
gna,  si  presono  il  maladetto  isdegno  on- 
de  la  citti  di  Fiorenza  si  parti,  che  piOi 
case  di  Fiorenza  di  oobili  si  congiura- 
rono  insieme  di  farne  vendetta  e  vergo- 
gna  al  detto  messer  Bondelmonte.  E  ra- 
gionaodo  infra  loro  in  che  modo  il  do- 
vessono  oiTendere,  o  di  batlerlo  o  di  fe- 
dirlOjiL  MoscA  de*  Lamberti  disse  la  ma- 
la parola,  CosA  fatta  capo  hoe,  cio&  che 
fosse  morto;  e  cosl  fu  fatto.  Cbe  la  mat- 
Una  della  Pasqua  della  Resurrezione... 
U  detto  Messer  Bondelmonte...  in  su  uno 


(t)  Aldrada  moglie  di  Fortigueira  Donati. 
Din.  Comp. 

(b)  Og^  didimo  lidanzata.  U  Gomp.  toUa  e 
giwrata. 


bello  palafreno  bianco  giugneodo  a  pii 
del  ponte  Veccbio...  fue  morto  da  queUi 
degli  Uberti,  e  *1  Mosca  Lamberti...  per 
la  qual  cosa  la  citlli  corse  tutta  ad  arme 
e  a  rumore.  Questa  morte  del  detto  mes- 
ser Bondelmonte  fue  cagione  e  comin- 
ciamento  delle  maledette  parti  guelfe  e 
ghibelline  in  Fiorenza  ec.»  Vedianche  il 
GompagDi;e  nel  canto  XVI,i36-144  del 
Paradise,  ove  Dante  tocca  di  questo  fat- 
to e  mostra  aver  letto  e  considerato  que- — 
sto  tratto  di  cronaca,  che  ci  h  parso  ben^ 
antiporre  ad  altra  qual  si  sia  sposizione-.. 

101.  Gapo  ha  cosa  fatta:  cio^, 
fine  da  riparare;  il  che  voleva  dire:  Hi 
cidetelo  che  aUa  fine  ogni  cosa  ai 
giusta.  Nannucci  —  Falta  la  cosa, 
rimanente  s^aggiusta,  o:  cosa  /alto 
awiamento,  Blanc — Ad  ogni  disordi 
si  trova  fimedio.  Volpi  —  La  cosa  c^^*^ 
falla  ha  fine,  Vellutello  —  Cosa  /((^c/a 
ha  poi  fine;  vale  a  dire  fS^aggiustaf^Gi 
non  vi  manca  riparo,  Lombardi  col  Vc/.' 
pi  e  il  Biagioli  —  Cosa  fatto  ha  cc^po^ 
ciod,  porta  a  un  esito,  Bianchi  —  Ucci^ 
diamolo,  e  coai  al  fatto  sarH  datoprin- 
cipia.  Ovvero:  opera  non  lasciata  a  met- 
zo  ha  piili  agevole  un  termine.  Tomma- 
seo  —  II  Malispini  ci  sptega  il  solo  sen- 
se di  questo  proverbio.  II  Compagni  se 
ne  passa.  I  Gomentatorl  prendon  gipo 
chi  per  principio  e  chi  per  fine.  Noi  so- 
spettiamo  che  il  motto  sia  una  metafora 
allusiva  ai  tumori,  che  quando  sono  falli, 
cio^  compiuti  e  maturi,  haono  capo,  per 
dove  s*agevola  la  via  airuscitadell^amor 
guasto,  e  se  ne  ottiene  la  guarigiooe. 

i08.  Ghe  fu  il  hal  seme  ec.  c  Oode 
di  tal  morte  1  cittadini  se  ne  divisooo,  e 
trassonsi  insieme  i  parentadi  e  V  amista 
d*amendue  le  parti,  per  modo  che  la  del- 
ta divisione  mai  non  finl:  onde  naque- 
ro  molti  scandoli  e  omicidi  e  battagli^! 
cittadinesche  ».  Dlno  Gompagni.  —  i^' 
me,  V.  G.  Ill,  104,  nota. 

Della  oerte  Tosca;  chh  il  coDsigljo 
del  Mosca  port5  amari  frutti  non  solo  in 
Firenze,  ma  eziandio  nel  resto  della  To- 
scana,  dove  per  la  morte  di  Bondelmon- 
te le  parti  concitaronsi  a  guerra;  e  que- 
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Ed  io  y*aggiun8i:  e  morte  di  tua  schiatta: 
Perch' egli  accumulando  duol  con  duolo,  no 

Sen  gio  come  persona  trista  e  matta. 

Ha  io  rimasi  a  riguardar  lo  stuolo, 


poi  Tennero  propagandosi  con  le 
ioni,e  cagionarono  airitalia  die- 
di  mail  funesti  e  di  rovine. 
nti  *->Per  la  genie  hanno  il  cod. 
I  Gassinese,  il  testo  del  Poagia- 
(arglgi,  del  Yellutello,  del  Lorn- 
elPE.  R.,  del  Tommaseo;  e  cosl 
Nannacci.De2Ia  gente  ha  il  cod. 
1.  3199)  detto  del  Boccaccio,  il 
1  Landino,  Tedizione  1*  del  San- 
a.  1564;  del  Zalta,  Yen.  1157; 
loni,  Roma  1191;  del  Venturi, 
151;  e  questa  lez.  adottarono  G. 
)lini,  il  Bianchi  ed  altri.— L*una 
a  letters  ^  probabile,  potendosi, 
ipio,  dire  che  il  mal  seme  cio^  il 
io  ola  sorgente  de*  malt  fu  per 
B  Tosca  il  motto  del  Mosca,  pei 
Tadulterio  di  Paride  ec.  E  pari- 
il  mal  seme,  il  principio  delle 
oni  e  discordie  civil!  delta  To- 
1  quel  Cosa  fatta  capo  ha.  Cosl 
dicendo  il  mal  seme  (T  Adamo 
;nde  signiflcare  ontle  Adamo  ve- 
la  Chi  da  Adamo  pro?enne. 

V*A6<;ioiisi:  cioft  dUe  parole  %i- 
,  108)  del  Mosca.  E  mortb  ec. 
anto  dire:  II  too  maledetto  con- 

IPO  HA  COSA  FATTA  Se  ftt   il  tMll 

ilia  getUe  tosca,  fu  altresl  morte 
ichialta;  perocch^  non  rest5  in 
tuoi  (a)  invendicato  il  sangue  di 
tmonte. 

111.  PsBCHft:  per  la  qudl  cosa; 
}uali  mie  parole  da  lui  udite.  Ac- 
fDO  ec:  accrescendo  sopra  dolor 
pena,  dolore  delta  mala  nuova 
)  da  me  recatagli.— Tbista:  me- 
f  atta:  fuor  di  sL  Pebson a  trista 


Kosca  Tuolsi  fosse  stato  dellt  nobilis- 
otente  famlalia  degli  Uberti,  che  tea- 
le  61iib6llina:  i  qnali  quasi  distratti 
ti,  di*enno  Gneln,  scontarono  ilfio 
'Die  che  proBumiate  ebbero  qoando  si 
n  di  battere  e  far  ?ergogna  a  Boon- 
^  Voleano  fosse  morto :  che  coA  fia 
odio  deUa  marie  come  deUeferUe,  Din. 
li. 


■  HATTA.  Parole  che  dicono  anche  qnale 
in  vita  il  Mosca  si  fosse,  dal  malvagio  e 
dissennato  consiglio  ch*ci  diede. 

112-117.  Guardando  buccia  buccia 
questo  luogo,  Thaono  i  comentatori  in- 
terpretato,  come  se  il  poeta  temesse  d'es- 
ser tenoto  bugiardonarrando,  senza  te- 
stirooni  che  facessero  fede  at  suo  detto, 
d'aver  veduto  Bertram  dal  Bomio  che 
camminava  tenendo  con  mano  pesolo 
pe*  capelli,  qual  fosse  una  lanterne,  ii 
proprio  capo  troncato  dal  busto. 

Ma  questa  protesta  1*  avrebb*egli  fatta 
dal  principio  del  canto;  dove  non  mostra 
punto  dubitare  non  altri  gli  aggiusti  fe- 
de, ma  si  esser  certo  che  non  6  dato  a 
lingua  umana  descrivere  il  quadro  spa- 
ventoso  della  nona  bolgia.  Che  tanta 
mohitudine  di  storpi,  di  mozzi,  un  Mao" 
metto  che  si  dilacca  con  le  proprie  man!, 
un  All  ch*^  fesso  dal  mento  al  ciufTetto, 
infiniti  che  miserabilmente  forati  la  gola 
e  mutilati  vadano  in  tregenda  per  quella 
bolgia,  e  di  volta  in  volta  si  risaldino,  e 
da  un  diavolo  si  rifacciano  le  mortali  fe- 
rite,  son  cose  certo  men  paurose,ma  non 
meno  incredibili  del  fatto  di  Bertram. 

Che  giova  egli  ad  un  narratore  invo- 
care  il  testimonio  della  propria  coscien- 
za  in  quello  che  riflette  1*  altrui  assenso 
alle  cose  che  si  asseriscono?  E  cbi  pu5 
mat  porre  la  propria  coscienza  come  mo- 
tive di  credibility?  Noi  nol  concederera- 
mo  neanche  ad  un  poeta  romanzesco  co- 
me ilPulci  e  TAriosto  ec.  quando  ci  con- 
tano  i  prodigi  di  Morgante  e  d*  Orlando. 

Dante  non  una  ma  cento  volte  nel  suo 
poema  dovrebbe,  se  cosl  fosse,  o  dilfi- 
dare  deiraltrui  adesione  alle  cose  che  ci 
vien  contando,  e  non  dilfida,  perch^  sa 
di  esser  poeta;  ovvero  sotto  Tusbergo  di 
sua  coscie^  presumere  che  dovessimo 
tenere  per  articoli  di  fede  moltissime 
cose,  che  sono  vision!  e  larve  della  sua 
fervida  immaginazione. 

Direbbesi  ch'  egli  per  conciliar  fede 
alia  cosa  incredibile  rende  con  tali  pro- 
teste  verosimile  la  finzione  poelica,  ep- 
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per6  maravigliosa.  Gosl  aver  egli  fatto 
nelXVl  di  questa  cantica,  quando  della 
yista  che  gli  apparve  di  Gerione,  ricono- 
see  che: 

Sempie  t  quel  Ter  c*  ha  f aecU  di  menxogaa 
De*  rnom  ehiader  le  labbra  qnanf  ei  puote, 
Per6  che  senu  eolpa  fa  ?ergogna; 

6  poi  ^iura  perjlenote  della  sua  Comme- 
dia  la  realUi  del  fatto  che  vienenarraodo. 

Ma  questo  h  ben  poetico;  quel  d^invo- 
care  la  coscienza  in  fede  del  proprio  as- 
serto  ^  ridicolo,  h  coDtrario  al  buon  sen- 
so  ed  alia  stessa  morale. 

Vediamo  ora  in  questo  luogo  quai  fos- 
se r  intendimento  del  Poeta.  Non  savk 
malageYOle  rintracciarlo  teoendo  dinan- 
xi  agli  occhi  quegli  altri  d*antichi  poeli, 
dai  quali  egli  altinse.  Son  senza  dubbio 
quelli  di  Orazio  tra  i  primi: 

(Lib.  I,  Od.  22): 
InUger  viiae  sceJerisqw  purus 
Non  eget  Mawris  iaculis,  neque  orcu, 
Nee  venenaUs  gravida  sagil&s, , 
Fusce^  pharetra, 

Ahcora  (Lib.  1,  Epist.  I): 
.  .  .  Hie  muTus  aSneus  esto: 
Nil  conscire  sibi,  nuUaqw  pdU^cere  culpa. 

Q\ie\  senlirsi  puro  h  lo  scekrisque 
purus  oraziano  e  il  nil  conscire  sibi.  La 
buona  compagnia  tien  luogo  in  Dante 
delle  armi,  de*  turcassi,  degli  archi  e 
delle  saette,  onde  non  abbisogna  chi  non 
si  sente  rimorso  da  colpa.  Dante  chiama 
la  retta  coscienza  col  nome  di  buona 
compagnia,  a  somiglianza  di  una  schie- 
ra  di  valenti  uoroini  armati,  che  si  adi- 
biscano  alia  guardia,  difesa,  o  custodia 
d*un  uomo:  e  la  voce  buona  ^  da  pren- 
dersi  in  sentimento  di  vaXida,  strenua, 
brava  ec.  dal  bonus  tolto  in  tale  signi- 
ficazione  dai  latini,  siccome  da  Orazio 
stesso  ove  disse  (Lib.  IV,  Od.  4): 
Fortes  creanlur  foriibus  et  bonis. 
e  (Lib.  IV,  Od.  8): 

Per  quae  (marmora)  spiritvs  ei  vita  redU  bonis 
Post  mortem  dudbus  ec. 

Questa  compagnia  francheggiava  Dan- 
te. E  che  vuol  dire  egli  codesto  (ran- 
cheggiare  f 

IlDu-Cange:Franci  dicti  potissimum 
ex  nobililaieingenui^ipsiqueproceres.. 
Dunque  quella  compagnia  muniva,  di- 
fendeva  quasi  la  sua  persona,  qual  d*un 
nobile  o  d*un  principe  si  suol  fare. 

Franco  anticamente  si  disse  l*  uomo 
libero  non  soggelto  a  taglie,  n&  a  censi, 
n6  ad  aitre  imposte ;  e  quindi  la  voce 


pass5  0  significare  anche  gentUSj  corp- 
se, libero,  immune ;  e  francofe,  frai^ 
cheggiare  per  liberare,  eatmere,  reiidere 
esente  da  quelle  che  offende  o  graoa  al- 
tfui.Francanza,  franMgia  per  UJbertd, 
privilegiOj  eaenztone,  immunity  ec.  (a) 
E  per5  dice  anche  il  poeta  che  la  co- 
scienza Vassicurava,  cio^  lo  faceva  sta- 
re senza  cura,  affanno,  timore,  sospet- 
to  ec.  di  checchessia,  che  gli  potesse 
danno  arrecare(Vedi  securus  nel  Forcel- 
lini  ec.)*  Ma  qui  fa  mestieri  vedere  d*on- 
de  procedesse  tanta  franchezza  ed  ardi- 
tezza  di  Dante,  d*onde  mai  tanta  sicurei- 
za  nel  guardare  impavido  il  qoadro  or- 
rendo  di  Beltramo  e  la  nulla  tema  di 
descriverlo  altrui  (b).  Richiamiamod  al- 
ia mente  che  Dante  visita  1*  Inferno  per 
vedere  le  diverse  generazioni  di  colpa 
punite  nelle  anime  reprobe,  accioccb^ 
si  penta  di  quelle  che  ha  commesso  egli 
stesso,  0  ben  si  guardi  d*  inciampar?!, 
ove  ne  fosse  esente.  Noi  lo  vediamo  che 
tre  helve  gli  fanno  dal  principio  tremar 
le  vene*  e  i  polsi,  perch^  la  superbia,  Ta- 
varizia  e  la  lussuria,che  son  vizi  da  quel- 
le simboleggiati,  avevano  alcuna  volla 
morso  Tanima  deirAlighieri.  Nella  sella 
de*  cattivi  egli  non  accusa  che  la  testa 
cinla  di  confuaione  per  gli  urti  disperati 
che  ferirono  le  sue  orecchia.  Cade  po- 
scia  come  uomo  preso  da  sonno  alia  la- 
ce vermiglia  balenata  dalla  terra  lagri- 
mosa;  ma  come  corpo  morto  cade  poi 
dinanzi  alia  piet&  de*  due  cognati,  per- 
chU  riflette  ch*eg1i,  visitando  da  vivo  Ihi- 


(a)  La  compiuta  doa?«Ila  d!  Fireoze:  La  gen- 
ie franca  (gentile)  iuUa  s*  innamora.  U  Beato 
Jacopone,  Lib.  II,  G.  XVIU,  23:  Jesii  stala 
tua  ftdanza,  Se  vuoivivere  in  francansa.  Dante 
ateaso:  lo  comindai  come  persona  ftanoa,  doi 
ben  creala;  poich^  in  questo  laogo  non  ha  ehi 
fare  quella  francbezu  che  da  noi  si  ripone  sel- 
la liberti  di  parlare,  essendo  eali  mosso  a  din 
le  parole  susseguenti  da  sentunento  d*  aaiiM 
grato  e  rispondendo  con  corteaia  a  corteaia.  - 
Guido  Orlaali:  a  Gome  servo  francato  a  cioi 
fatto  Ubero. 

Dino  Gomp.  Intelllg.:  k  Nostra  franchigii  i 
nella  tua  aperanu  ».  11  ^t.  di  Lucano:  Am 
nos  fadai  vidoria  ci'oes.  Franchigia  ft  qpl  K- 
berto  ctoile,  passaggio  dalla  schiavitii  alia  ci- 
vile e  libera  cittadinania.  Francarsi  per  fkni 
ordtlo  ec.  Dante  da  Maiano: 

Allor  di  tanto,  amico.  mi  francai 
Che  dolcemente  presila  abbracciaia. 

(b)  II  Poeta  dice  to  aoret  fNwra...  ae  R0» 
c^  ec:  dunque  paura  non  ebht^ 
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isparmiaYa  all*  aoima  soa  i  tor- 
e  le  sarebbero  toccati  per  esser- 
to  cogliere  alle  reti  di  Amore. 

9  di  Ciacco  rinTita  alle  lagrime, 
a  lagrimare,  perch^  non  sente 
egli  stato  della  greggia  de*  cra- 
Imperterrito  descrive  la  ridda 
'an  e  de*prodighi;  Don  mette 
3  una  morale  esclamazione,  e  ri« 

suo  Maestro  un  a?viso  so*  pro?- 
li  rivolgimenti  della  Fortuna.Dis- 
ilippo  ArgeDtl,  perch^  V  anima 
egoosa,  non  gi^  orgogliosa,  e  la 

10  cinge  al  collo  e  caccia  da  lui 
itino  spirito  bizzarro,  Trema 
rie  e  si  stringe  al  Poeta  che  lo 
*assa  pe*  martlri  e  gli  alU  spaldi 
aci  d*Epicaro;  tranquillo  discor- 
irinata  e  in  s^  rumina  con  calma 
le  le  parole  che  gli  melteano  in- 
sillo  future.  Qui  non  uso  al  lezzo: 
Uie  11  prof  ondo  abisso  gitta. 

stieri  turarsi  il  naso ;  11  Virgilio 

a  Chirone  che  il  suo  alunno: 
i  6  ladron,  n^  io  animt  fait.  • 
rchi  di  tutfi  violenli^il  Poeta  or 
n  ramuscel  d*  uno  sterpo,  e  al 
^he  quello  gitta  egli  sta  sollanto 
om  che  teme;  ch^  in  tutta  sua 
avea  mai  pensato  di  fare,  anche 
ih  grandi  sventure,  quello  che 
le  Yigne  mal  falto  avea.  E  per- 
non  s*  aiTanna  egli,  o  perch^ 
ca  testimonianze  (e  fosse  anche 
I  coscieuza)  colk  dov'egli  ci  nar- 
uomini  mutali  in  pruni  e  dalle 
1  questi  gemer  sangue  e  parlare 
lio  non  farebbe  lo  slesso  Dante? 
1  che  balestrata,  come  vuol  for- 

Inferno: 

gennogUa  come  gran  di  spelta. 

re  cosa  piii  incredibile  invero 

la  pena  di  qoesto  Beltrando:io- 

^oeta  non  cura  d*  allcttare  1*  al- 

ulit^,  ma,  stretto  dalla  carit^ 

0  natlo,  soffermasi  un  tantino  a 

1  le  frande  sparle.  Ora  si  mostra 

al  solo  esclamare,  quanto  la 

di  Dio  debbe: 

temata  da  cf  aseun  che  legge 

le  fu  manifesto  agll  occhi  miei  I 

I  egli  non  fu  mica  violento  o 
io,  0  la  natura,  o  Tarte;  e  le  di- 
Ide  di  fooco,  e  Tincendio  che 
lapaneo  e  arrosta  Ser  Bronetlo 


non  par  che  curi  pid  che  tanto,  e  serba 
neir  animo  il  duolo  delle  piaghe  incese 
ne*membri  del  Rusticucci  e  consord, 
suoi'  concittadini.  Ma  alia  sponda  del 
Barrato  scioglie  da  sh  la  corda,  che  gli 
striogeva  i  lombi,  poich^  il  vizio  della 
libidme  non  restava  meno  gi^  domo  dal- 
la ragione,  che  da  una  fune  che  si  gitta 
via.  La  noviti  di  Gerione  dice  non  poter 
egli  taeere,  e  giura  in  pro  del  Tero  per 
le  note  della  sua  Commedia.  Pria  che 
discenda  alle  bolge  visita  gli  usurai  ed 
altra  tema  nol  coglie  tranne  quella,  che 
non  dovesse  del  iungo  stare  crucciarsi  il 
suo  Duca  ;  e  monta  poscia  ardito  sulla 
groppa  del  fiero  animale,come  attri  non 
farebbe  sopra  un  nobile  palafreno.  La 
frode  non  avealo  mai  trafitto  del  suo 
pungello.  Egli  ebbe  gran  paura  quando 
gli  fu  spenta: 

Ogni  vednta,  fnor  che  deUi  fiera, 

ma  fu  paura  non  dovesse  precipitare. 

Scosso  indi  dalla  schiena  di  Gerione 
e  messosi  per  le  bolge,  descrive  le  pun- 
genti  salse,cui  sondannati  rulBani  e  adu- 
latori;  ed  egli  e  il  suo  Duca  volgono  al- 
trove  lo  sguardo  da  quelle  sozzure.  I  Si- 
moniaci  non  toccano  il  Poeta,  ed  hanno- 
sene  anzi  un  rabbuffo.  Se  qualche  lagri- 
metta  gli  bagna  le  goto  nella  bolgia  degli 
Indovini,n*e  cagione  la  piet^  natagli  dal 
vedere  torta  stranamente  Timagine  oma- 
na.  Alia  pegola  bollente  nol  piglia  l*  un- 
cino  di  Mdacoda,  e,  perch^  non  fu  ba- 
rattiere,  gli  h  iograta,  non  rea  la  scoria 
di  dieci  diavoli  neri.  Viene  al  collegio 
degr  Ipocriti,  e  stava  per  dar  loro  un 
cappello,  se  non  era  che  la  vista  di: 

Un  crodflflso  in  terra  eon  tre  pali. 
gli  tronc6  le  parole,  e  tosto  si  parte: 

Dletro  alle  poste  delle  care  piante. 

Yanni  Fucci  che  alia  trafitta  d*un  ser- 

pe  arde  e  cade  in  cenere,  e  come  Feni- 

ce  rinasce  ad  eterna  pena,parrebbe  delle 

cose  piOi  incredibili;  e  il  poeta  dice  solo: 
Se  tn  aei  or,  letter,  a  creder  lento 
C16  6h*io  dird,  non  sari  maraviglia; 
Ch6  io,  che  *1  vidl  appena  il  mi  conaento. 

e  questo  stesso  gli  vale  a  conciliarsi  fe- 
de  per  le  trasformaziooi  di  Agn&l  Bru- 
nelleschi  e  di  Buoso  degli  Abati,  le  qua- 
il paiono  al  Poeta  stesso  piili  nuove  e 
portentose  di  quante  ne  descrissero  Lu- 
cano  ed  Ovidio.  I  rei  del  fuoco  furo  par- 
lano  al  guizzo  della  fiaroroa:  egli  ode  i 
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casi  d'Ulisse  e  di  Gaido  da  Montefeltro, 
e  passa  sul  ponte  che  soperchia  questa 
iiooa  bolgia  per  attendere: 

A  qaei  che  flcominetteado  aoqalsUa  caieo. 

Per  tuUo  abbiam  veduto  due  cose  se- 
guitado  i  passi  del  Poeta:  1.  che  1*  aoi- 
mo  800  ft  piiiseDsibile  alia  vista  di  quel- 
le pene  che  li  son  date  acolpe,OQd*egli 
atesso  si  seote  reo;  2.  che  dove  le  cose 
aembraao  iocredibili,  egli  a  farcele  cre- 
dere noo  impegoa  la  sua  coscienza.D*OQ- 
de  vieue  che,  trattaodosi  in  questo  can- 
to de*  seminatori  di  scandalo,  tronca  di 
netto  le  mani  al  Mosca,  e  dipioge  il  qua- 
dro  di  Beltramo,  seuza  tema  che  iiiuoo 
abbia  mai  a  potergti  dire:  quella  figura 
h  il  ritratto  di  te,  che  ribellasti  per  amor 
di  parte  i  figliuoli  dalla  lor  madre  Fi- 
reoze.  £  questa  ne  pare  che  fosse  la  si- 
curezza  che  gli  viene  dal  sentirsi  pura  la 
propria  coscieDza;que8to  lo/iranc/ieg^, 
cioft  lo  rende  ardito  a  descriverela  pena 
ch*i  data  a  una  colpa,  della  quale  non  h 
chi  possa  far  carico  a  lui;  e  tale  usbergo 
finalmente  lo  cuopre  dalle  saette,  che  i 
nemici  avriauo  potuto  lanciargli  contro 
in  questo  passo  deirioferDO,  che  per  Doi 
sta  come  una  solenne  protesta  politica 
deirAlighieri;  la  cui  aoima  non  deside- 
rb  mai,  ae  non  la  pace  e  la  gloria  della 
terra  natia.  E  qui  il  Poeta  non  trattiene 
per  nulla  tema  che  s*  abbia,  il  volo  alia 
sua  fantasia,  dicendogli  la  sua  Ragione 
come  nel  Purgatorio  (v.  10  seog.): 

Pereh^  rinimo  tuo  tanto  s^impigua, 
Disse  il  Maestro,  che  Fandare  allenti? 
Che  ti  fa  ci6  che  qalyi  si  pispiglia  ? 

Yien  dietro  a  me  e  liscia  dir  le  genti; 
Sta,  come  torre,  fermo,  che  aon  crolla 
Giammai  li  cima  per  soiBai  di  venti. 

Le  quali  parole  traducono  quelle  di 

Orazio  (Epist.  Lib.  I,  1): 

.    .    .   HicnwrusaheMusesto 

NU  consdre  sibi  mJlaquepaUescere  culpa. 

Dove  la  rocca  della  buona  coscienza 

si  fa  difesa  non  per  quel  che  s*  abbia  a 

dire  degli  altri,  ma  per  quelle  che  gli 

altri  dir  si  possano  di  noi,  quando  si  ri- 

prende  un  vizio  con  la  franchezza  che  ci 

consente  la  nostra  non  biasimevole  vita. 

E  cosi  va  inteso  il  teste  di  S.  Bernardo: 

Fortiiudo  tua  fiducia  fidelis  consciea- 

Itoe;  cosl  quel  d'lsaia  (LIX,i6, 17  seg.): 

JustUia  eitia  ipsa  confiirmavit  turn.  In- 

duius  e$t  \H8tUia  ut  lortoa,  el  galea  sa- 

luUs  in  capita  eiua ;  itidultia  est  veaii" 


meritta  uUionia^  el  operfita  estquati 
paUio  zeli,  Sicut  ad  tnftdiclatn,  quasi 
od  f 6tft5ttlionem  indigwUumis  hosti- 
bus  sttis,  et  vtcisaitudinem  inimieis 
auia.  E  non  vedete  vol  qui  Dante,  che, 
ad  imitazione  del  Gristo  profetato,  fla- 
gella  con  sicnrezza  un  yido  del  quale 
sentiva  pura  la  propria  coscienza,  e  in 
questo  fare  si  vendicava  de*  suoi  nemici, 
che  aveano  partita  la  bella  cttt^T  Non  si 
^ede  qui  quel  Dante  che,  dopo  aver  po- 
sate  come  pietre  fondamentali  della  sua 
Monarchia  la  pace  (a),  V  unit^  (b)  e  la 
Concordia,  precede  nel  terzo  libro  alfar- 
dua  questione  de*  due  ifran  ItuMinaH^ 
cio^  del  Romano  Pontefice  e  del  Roma- 
no Principe  f  Nel  trattar  la  quale  preve- 
dendo  che  molti  si  sarebbero  seco  indi- 
gnati,  egli  inflessibile  al  sostegno  del 
vero  ricorda  le  parole  di  Daniele:  (km- 
clusit  ora  Leonum  el  non  nocuerunt 
mihi:  quia  coram  eo  iustitia  inoenta 
est  in  me ;  nelle  quali  vede  la  potenza 
divina  farsi  scudo  ai  propugnatori  della 
verity.  E  perch^,  die*  egli,  temer6  io  di 
mettermi  in  questo  arringo,  quando  per 
bocca  di  Davide  lo  Spirito  Santo  ci  fa 
scntire  che:  In  memoria  aeUmaeril 
iustus^ab  auditionemala  non  timebUf 
II  sentirsi  purodi  sua  coscienza  vale  duo- 
que  al  Poeta  in  questo  luogo  della  Di?i- 
na  Commedia,  per  chiudere  la  bocca  del 
leoni,acciocch^  non  gli  nuocano;  e  per- 
ch^ non  abbia  a  temere  ah  audUioM 
mala,  che,  ciod,  non  altri  gli  dia  mala 
voce.  La  verity  e  la  giustizia  sono  lo  sea- 
do  e  Pusbergo  di  Dante,  quando,  senia 
riguardo  ai  riguardi  del  mondo,  egli  le 
proclama  a  viso  aperto  nel  divine  poema: 
ma  questo  scudo  adamantine  di  Die  noo 
sarebb'egli  profanazione  imbracciarlooTe 


(a)  Lib.  I:  PaUt,  quod  genns  humamm  it 
qtieis  sive  tranqumlaU  pads  ad  pnpriff 
suum  omiSi  quod  fere  divinum  esijibernmar 
qwfacililme  se  habel.  Unde  mamfestmwi 
quoa  paxuttiioersaliB  est  opHimm  eonm  (f0 
ad  noslram  beatitudifiem  ordinantm  ec 

(b)  In  omni  genere  rerum  iOmi  est  opftflMfl 
quod  est  maximcunum.,.  Unde  fit,  quodsnf^ 
esse^  ffidetur  esse  radix  eius  quod  est  esse  vO- 
nam:  et  miitia  esse,  eius  quod  est  esse  maJiflH)" 
Constat  Mitof ,  QUOd  omne  quod  est  bonsm,  ff 
hoc  est  oonum,  quod  in  uno  consistH  El  (SM 
Concordia,  in  quantum  huiusmodi,  sit  quod^ 
honum:  marUfestum  est  earn  consistoreisosr 
quo  uaOfiasiquataitipropria  radios  90, 


CANTO  XXYHI. 
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£  vidi  cosa,  ch*io  avrei  paura, 

Senza  piu  pruova,  di  contaria  solo; 
Se  noQ  che  conscienzia  m*assicura,  iis 

La  buona  compsrignia  che  Tuom  francheggia 

Sotto  I'osbergo  del  sentirsi  pura. 
lo  vidi  certo,  ed  ancor  par  ch'io'l  veggia, 

Un  busto  senza  capo  andar,  si  come 

Andavan  gli  altri  della  trista  greggia.  tso 

E'l  capo  tronco  tenea  per  le  chiome 

Pesol  con  mano  a  guisa  di  lanterna, 

E  quel  mirava  noi,  e  dicea:  o  me! 
Di  se  faceva  a  se  stesso  lucerna, 

Ed  eran  due  in  uno,  e  uno  in  due;  ii* 

Com'  esser  puo,  Quel  sa,  che  si  governa. 


Don  si  trattasse  di  altro,  che  di  accredi- 
tare  come  vera  una  visione  poetica? 

Ecco  in  che  modo  intenderemmo  noi 
ii  luogo  di  Dante.  (V.  le  due  note  segg.) 

ii3-ii4.  YlDI  COSA  CHE  AVREI  PAURA, 

cio^,  che  temerei,  Sauza  Pid  pruova  , 
noTiM  di  fame  niLova  esperienza  o  ve- 
derla  di  ntiovo,  ma  di  contarla  solo, 
ma  di  pur  narrarla. 

115-117.  Se  non  che  ec.  Ma  to  di  ri- 
Irarla  punto  non  temo,  perch^  il  non 
sentirmi  Vanimo  rimorso  dalla  colpa 
ond^^  puniioBeltramo^mi  francheggia, 
mi  fa  franco  e  ardito  amostrare  oi 
mondo  in  che  guisa  dalla  divina  Giu- 
slizia  vien  punita  laggiii.  E  cosl  la  co* 
scienza  pwra  presta  al  Poeta  franchezza 
a  flagellare  il  vizio,  non  mica  argomento 
per  far  credere  altrui  le  proprie  visioni. 
Che  se  le  parole  paiono  favorire  V  inter- 
pretazione  fatta  da  sei  secoli  in  qua,  Tin- 
convenienza  che  ne  nascerebbe  da  essa 
potr^  per  avventura  farci  ricordare  che 
il  nostro  Poeta  spesso  nasconde  aiti  veri 
SoUo  il  velame  degli  versi  slrani. 

121  seg.  Il  capo  tronco  ec.  Questo 
luogo  di  Dante  venne  imitato  dal  Tasso 
(Ger.  liber.  VIII,  60);  laddove  egli  fa 
che  la  furia  crudele  di  Aletto  s'appresen- 
ti  in  sogno  ad  Argillaoo  sotto  orribili 
larve,e  per  istigarlo  a  ribellarsi  dal  som- 
mo  capitano  Goffredo,  Simula  sh  esse'r 

Tucciso  Rinaldo: 
611  flgruii  un  gran  bu8to,s>nd*6  diviso 
II  eapo,  e  qella  destra  il  biaccio  h  mozio ; 


E  sostien  con  la  manca  il  teschio  inciso, 
Di  sangue  e  di  pallor  livido  e  sozso. 
Spira  e  parla  spirando  11  morto  vlso, 
El  parlar  vien  co  *1 8angne,e  co*I  singhiozzo: 
Euggi,  ArgiUan,  non  vedi  omti  h  luce? 
Fuggl  le  tende  inftmi,  e  Tempio  Duce. 

123.  Quel  Al.  lez.  9iie(,riferito  a  ca- 
po tronco  (v.  21). 

OmeI:  oh  me,  ohimi,  oimd.  Lat.  o 

memiserumi 

Nel  canto  XXVII,  121: 
0  me  dolente  come  mi  riacossi  I 

V.  XXI,  121— XXII,  91— XXV,  68  ec. 

Pu5  notarsi  che  qui  per  ragion  del 
metro  la  voce  me  si  priva  dell*  accento 
tonico  proprio,  in  favore  della  penultima 
sillaba  del  verso,  sulla  quale  dee  la  pro- 
Dunzia  farlo  cadere  necessariamente. 

124.  Di  si.  Bella  sineddoche,  onde 
per  tutta  la  persona  vien  significato  il 
solo  capo,  ch*^  parte  principale  di  essa. 
Bertrando  portava  in  mano  il  suo  capo, 
e  come  di  lanterna  si  faceva  lume,  gli 
occhi  guidandoi  passidel  proprio  tronco. 

125-126.  Eran  dub  in  uno:  capo  e 

5iis(o  8eparali  Vun  ddlVaUro  facevano 

un  solo  individuo ;  e  uno  ithdividuo 

solo  era,  in  due  corpi  divisi.  Questo 

Qon  s*intende  Goh*sssbr  pu5;  sendo  che 

lo  spirito  d^  vita  al  corpo  umano  finch^ 

le  parti  sieno  congiunte  ed  organizzate 

tra  loro  secondo  natura,ranima  pareiido 

allora  (secondo  Aristotile)  tuUa  in  tutto 

U  corpo,^  tutta  in  ciascuiia  sua  parte: 

in  Beltraodo  un*  anima  steasa  opera  in 
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Quando  diritto  appi6  del  ponte  fue, 

Levo  il  braccio  alto  con  tutta  la  testa 

Per  appressarne  le  parole  sue, 
Che  furo:  or  vedi  la  pena  molesta  iso 

Tu  che,  spirando,  vai  veggeodo  i  morti: 

Vedi  s'alcuna  fe  grande  come  questa. 
.E  perchfe  tu  di  me  novella  porti, 

Sappi  chT  son  Bertram  dal  Bornio,  quelli 


due  parti  disgiunte^e  questepure  di  due 
che  sono  non  fanno  che  una  sola  perso- 
na. Gome  ci5  accada  lo  sa  Quei  che  si 
goterua:  che  siffaUamenle  punisce  il 
peccatore:  sallo  Iddio,  del  quale  scla- 

ma  altrove  (XIX,  10  segg.)  il  Poeta : 

0  somma  Sapienia,  qnanui  6  Farte 
Che  mostri  in  Cielo,  in  terra  e  nel  mal  mondo, 
E  qnanto  giosto  tna  virtti  comparte  1 

121.  Diritto.  Questa  particella  ha  qui 
olBcio  di  determinare  con  pid  esattezza 
il  luogo  doveBertramo  ristette;  ed  ^  qual 
si  dicesse:  Appunto  appunto  appi^  del 
ponte.  Tal  valore  pare  s'  abbia  la  voce 
rUto  0  Hlla  nelle  parole  costi  rillo  (Inf. 
XIX,  52),  quinlta  (Purg.  IV,  125),  e 
nel  Purg.  XVII,  85:  dove  si  dice: 
.  .  .  Tamor  del  bene  scemo 
Di  8U0  do?er  quiiitta  si  ristora. 
cio^  affallo  qui, 

Gosl  trovasi  liviriUa  per  H  a/ppurUOf 
e  Dante  nomina  il  luogo  appi^  del  pon- 
te;ch^  qui  non  gli  farebbe  nulla  Tavver- 
bio  locale.  (G.  XVIII.  4,  nota). 
Altrove  (Inf.  IV,  118  seg.): 
Colk  diritto  sopra  il  verde  smalto 
Mi  for  mostrati  gli  spiriti  magni. 

Diritto  secondo  allri  ^  di  contrOy  di- 
rimpettt.  II  Vellutello  chiosa  Diritto 
APPift  ec.  vidno  at  ponte  sopra  del  qua- 
le era  Virgilio  e  Dante.  —  Diritto  ap- 
piE  DEL  ponte:  appi^  del  ponte^  solto 
noi  appunto.  Bianchi. 

128.  Gon  tutta  la  testa  :  con  esso 
la  testayCui  con  mono  tenea  per  le  chio- 
me.  Gon  tutta  son  parole  che  yalgono 
in  simili  esempi  V  una  o  svmiul  de*  lati- 
ni.  II  Boccaccio,  G.X,  9:  Perch^incan- 
tanentCy  in  presenzia  del  Saladino,  il 
letto  con  iullo  measer  Torello  fu  tollo 
via  ec.  E  non  s'  intende  gill  che  quel 
letto  fosse  via  tolto  con  tutto  il  messere, 
anuch6  con  parte  di  esso;  ma  sl,  che  hi 
virtii  del  Negromante  avea  di  uno  in  aU 
tro  luogo  fatto  trasferire  e  letto  e  messer 


Torello  insieme.  £)  modo  proprio  di  no- 
stra lingua  vivo  tuttavia,  coaae  nota  il 
ch.  Tommaseo,  nel  dialetto  di  Gorfi^;  e, 
come  noi  abbiamo  notato,anchene*dia- 
letli  calabrese  e  napoletano. 

131.  Spirando:  respirandOj  cio6  vi' 
vo.  Purg.  V,  81: 

Ancor  sarei  dl  14  dove  si  spirt. 
Purg.  XllI,  139  segg.: 
Ma  tu  chi  se',  che  nostre  eondizioni 

Vai  dimandando,  e  porti  gli  occhi  scioiti, 

Si  come  io  credo,  e  spirando  ragioni? 
Pill  chiaro  ivi  II,  67  segg.: 
L*anime  che  si  fnr  di  me  aocorte. 

Per  lo  spirar,  che  io  era  ancor  yivo 

Haravigliando  diventaro  smorte. 
E  nel  XXIII,  88,  dell'Inferno: 

Gostui  pu  yivo  aIl*atto  della  goU. 
Vedi  quivi  la  nota,  e  in  questo  canto 
11  V.  46  segg.: 

132.  Vedi  sb  alcuna  ec.  Sentenza  si* 
mile  a  quella  di  Geremia,  Thren.Gap.  I, 
12:  Ovo8  omnes^qui  IransUis  per  vian, 
attendUey  et  videte  si  est  dolor  sictU 
dolor  meus.  Vedi  G.  XXVII,  78,  nota. 

133.  Novella  porti.  Vedi  t.  92,nota. 

134-135.  Bertram  dal  Bornio  (a)  h 
annoverato  dal  Nostro  tra  i  primi  che 
poetarono  nel  volgare  illustre.  De  vulg. 
eloq.  Lib.  II,  Gap.  II:  Quare  haec  tria^ 
Salus  videlicet^  Venus,  Virtus  apparent 
esse  ilia  magnaliay  quae  sint  maxime 
pertractanda,  hoc  est  ea,  qime  maxima 
sunt  ad  ista,  ut  armorum  probitas,  a- 
moris  ascensio,  et  directio  voluntatis. 
Circa  quae  sola,  si  bene  recolimus,  U — 
lustres  viros  invenimus  vulgariter  poe — 
tasse;  scilicet  Bertramum  de  Bornio  ^^ 


(a)  Appellato  Bornio  o  Borgno,  tioh  Lusct^m 
Orho.  Aitramente  detto  Bertrams  de  Bom,  e  BfsJ- 
Irand  deBorme;  ma  Borme  scrissero  errones- 
mente  i  copisti  in  Inogo  di  Bomie,  siceome  il 
Crescimbeni  indovina  essersi  per  oppoaito  cain- 
giata  la  voce  Arabs  ZenU  in  ZenU,  che  og^  d/- 
ciamo  al  pvnto  ferticale  del  cielo. 


CANTO  xxvni. 


lis 


Ghe  al  Re  Giovane  diedi  i  mai  conforti. 
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Arma^  Amaldum  Daniekm^  Amoremj 
Gerardum  de  Bomello,  Rectiludinem^ 
dnumPisityriensemj  Amorem,  Amicum 
eins,  Reditudinem...  Arma  vero  nul- 
lum Italum  adhuc  in/oenio  poelosse.  E 
passarono  ben  due  altri  secoli  sino  a 
Torquato  Tasso. 

BertraDdo  dal  Bornio  fa  Viscoote  di 
Altaforte  nella  diocesi  di  Perigueux  in 
Guascoqna,  e  piCi  che  altri  mai  sublime 
trovatore  e  armigero  valoroso:  tale  per5 
che,  come  si  legge  nella  sua  vita:  Melia 
tot  son  senno  isn  mesclar  guerras^  e  fes 
mesclar  lo  paire  e  7  filh  diEnglaterra. 
II  figlio  primogenito  di  Errico  II  re  d'in- 
ghilterra  ebbe  oome  anche  Errico ;  il 
quale,  iucoronato  re  in  el^  di  quindic! 
anni,  fu  appellato  il  re  giovane  per  di- 
stinguersi  dal  padre  che  lo  chiamarono 
U  re  vecchio:  cosl  li  troviamo  ricordati 
nel  NoveUino  e  ne*  Conli  degli  anlichi 
Cavalieri  (a).  II  glovine  re  isligato  da 
Beltramo  a  ribellarsi  dal  padre,  morl 
quindi  a  poco  nel  fiordella  vita  (an.li83). 
Errico  II  che  impatava  a  Beltramo  le  mi- 
re sediziose  del  figh'o,  lo  assedi5  in  Al- 
taforte, rocca  d'  Inghilterra  e  lo  prese ; 
ma  poi  gli  perdon5,  e  restitul  castello  e 
dominio. 

Dante,  che  non  ebbe  la  gran  bontk  di 
quel  Gavaliere  antico,  colloca  in  Inferno 
quello  stesso  Beltramo  che  fu  da  lui  tan- 
to  aromirato  come  scrittor  di  versi,  e  tan- 
to  inviso  come  seminatore  di  scandali  e 
di  risse. 

134.  QuELLi:  quegli;  cosl  eUi  per 
egli  ec.  in  antico. 

135.  Chb  al  re  giovane  diedi  i  hai 
coRFOBTi:  diedi  i  mali  incitamenti^  le 
maligne  instigazioni,  i  malvagi  consi- 
gn, Mai  e  ma'  per  malt,  siccome  quai 
0  qua*  per  quali,  la'  per  toll  ec.  Al.  lez. 
mat  conforti. 

Questo  verso  nella  maggior  parte  del 
codici  aotichi  si  legge: 

Ghe  died!  tl  re  Giovanni  i  mai  conforti. 


Cosl  nelle  prime  edizioni  di  Foligno, 
di  Mantova  (an.  1472);  di  Napoli  1474; 
nel  cod.  Cassinese,  nel  teste  Bargigi, 
nonch^  in  qoelli  del  Landino,  Vellutello, 
Veoturi,  Volpi ,  Lombardi ,  Biagioli  e 
di  altri.  II  Witte  prescelse  pel  suo  te- 
ste questa  lezione,  siccome  fece  il  ch. 
Tommaseo  teneadosi  col  pid  de*  codici, 
e  parendogli  che  Giovanni  faccia  il  ver- 
so anche  migliore.  II  Gulnguen6  col  lu- 
me  delia  storia  prese  a  mostrare  che  re 
Giovanniy  per  re  giovane  era  o  errore 
del  Poeta,  o  alterazione  del  teste.  Gon- 
tro  il  valoroso  critico  francese  si  levaro- 
no  a  sostenere  la  lezione  della  Crusca 
prima  il  Garpani  (b)  e  poscia  il  Biagio- 
li (c).  La  controversia  dest5  Tattenzione 
de'  piCi  dotti  critici  di  Francia  e  d'  Italia. 
II  Rainuard,  il  Parenti,  il  Viviani,  il  Nic- 
colini  (Gio.  B.)  (d),  il  Rosselti,  Ugo  Fo- 
scolo,  il  Gosta,  il  Bianchi,  il  Nannucci , 
il  Gesari  ec.  rigetlano  Tantica  lezione,  e 
con  pochi  de*  migllorl  nss.  adottano  la 
lezione  re  giovane^  secondo  la  quale  11 
verso  sarebbe: 

Che  diedi  al  re  giovane  1  mt*  conforti 

ovvero: 

Xhe  diedi  al  re  giovine  i  mai  conforti 

i  quali  sebbene  abbiano  Faccento  fonico 
sulla  quarta  e  ottava;  tuttavia  paiono  al 
Biagioli  ripugnanti  ad  ogni  orecchio  ita- 
liano.  II  Blanc  (e)  pensa  che  Dante 
a  pronunciasse  giovd,ne^  come  umUe  e 
altre  simili  voci, nelle  quali  i  poeti  a  mo- 
do  lore  traslocano  Taccento  ».  JRe  gio- 
vane  hanno  infatti  ottimi  codici  del  se- 
colo  XIII,  come  V  Estense,  i  Ricciardini 
1033  e  1045,  il  Bartoliniano,  il  Florio, 
11  Pucciano  3  (O,  e  a  questi  s*aggiunga 
il  codice  Filippino,  del  sec.  XIV;  dove 

si  leqge  il  verso: 

the  tl  re  Giovane  diedi  i  mai  conforti 
11  quale  omai  ^  ritenuto  quasi  universal- 


(a)  Novellin.  XVIH,  XIX,  XXXV.  —  Cowri 
D*AifT.GAV.  —  tratti  da  un  Codic.  del  sec.  XIII 
appartenente  alia  famiqlia  Martelli  floreotina,  e 
pnbblicati  eo'  tip!  di  tommaso  Baracchi,Firen- 
le  1851. 


(b)  Palamede  Garpani.  IHssertasiUme  ee.  V. 
Bibliot.  ital.  di  Hilano. 

(c)  Biagioli  —  Comento. 

(d)  Prosa  letta  nell*Acc.della  Gmsca  H  9  gin- 
gno  1835. 

(e)  Dix.  Dantesco  voc.  Giovanni.  Ediz.  Fir. 
Barbera  ec.  1859. 

(f)  In  qpesto  codice  si  trova  corretto  Gio- 
vanni in  (Hofdne, 
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lo  fecil  padre  el  flglio  in  se  ribelli: 

Achitofel  non  fe  pii  d'Absalone 

£  di  David  co*malyagi  pungelli. 
Perch' io  partii  cosi  giunte  persone, 

Partito  porto  il  mio  cerebro,  lasso! 

Dal  suo  principio,  ch'6'n  questo  troncone. 
Gosi  s'osserva  in  me  lo  contrappasso. 
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mente  per  autentico,  e  che  invero  non 
sembra  disgradar  di  numero  al  paragon 
deiraltro. 

£  da  considerare  che  TAbate  France- 
sconi,  in  un  discorso  da  lui  recitato  in 
Padova  (giugno  1821),  avverliva  come 
per  Giovan  Villani  venisse  chiamalo  Gio- 
vanni il  primogenito  d'Errico  II.  Gosl  lo 
chiam6  V  Otlimo.  Quindi  polrebbe  infe- 
rirsi  che  nelJQ  stesso  errore  incorresse- 
ro  Dante  e  il  Gronista.  Nel  Novellioo, 
XXXV  (a),abbiamo  notato  che  alio  stes- 
so Giomnc  Re  d'Inghillerra  si  riferisco- 
no  nel  seguito  del  racconto  le  seguenti 
parole:  E  cerio  di  dbe^facea  hene^cono- 
scendo  che  egli  era  il  nobile  Re  Gio- 
vanni d^Inghilterra.  Onde,  se  il  testo 
non  fosse  errato,  si  polrebbe  sospettare 
che  quel  primogenito  avesse  nome  Gio- 
vanni, Ma  Arrigo  11  ebbe  quattro  iigli, 
de'  quali  V  ultimo  fu  Giovanni.  Quesli 
secondo  Paolo  Giovio  divenne  re  dopo  la 
roorte  del  fratelio,  nel  1200;  Arrigo  II 
era  gi^  morto  nel  1189  (Polid.  Vergilio 
Stor.  Anglic):  or  come  potea  costui  ri- 
bellarsi  dal  padre  dopo  undici  anni  dac- 
ch^  questi  giacea  nel  sepolcro?  Pure 
Doi  dichiariamo  non  esserdi  nostra  com- 
petenza  Tentrar  giudici  in  s)  difficile  con- 
troversia.  Forse  il  piQ  savio  ancor  dir^ : 
Piacemi  aver  vostre  qoistioni  udite 
Ha  piii  tempo  bisogna  a  tanta  lite  (b). 

136.  In  se  BiBELLi:  Vun  contro  VaUro 
nemicif  awersari. 

137-138.  Achitofel  ec.  Reg.II,  Gap. 
XV,  12,  31.  Gap.  XVI,  15,  20  seq.  Gap. 
XVII,  1-23  ec. 

ConsUium  autem  Aehi-tdphel,  quod 


(a)  Edii.  Milano  1804.  Tip.  Glass.  Ital. 

(b)  Petrarca  P.  II,  Cans.  VI,  Ghiusa. 


dabat  in  diebus  illiSy  quasi  si  quis  con- 
suieret  Deum:  sic  erat  omne  consilium 
Achi'tdphely  et  cum  esset  cum  David, 
et  cum  esset  cum  Absalom. 

Go'  malvagi  pungelli.  Assalonne  an- 
dava  q\k  da  s^  al  male,  Achitofel  malva- 
giamente  lo  stigava,  e  vi  aggiungeva  il 
pungolo  0  stimolo  a  far  piCi  presto.  So- 
no  come  i  mai  conforti  del  v.  135. 

139.  Pabtii  :  divisi  —  Gosl  giurtb 
pebsone:  qudli  sono  padre  e  flglio  le- 
nacemente  congiunli  e  legati  dai  santi 
vincoli  di  natura, 

140-141 .  Dal  suo  pbincipio  ec.  11  prin- 
cipio del  cervello  fu  riposto  da  Aristotile 
nel  cuorc;  e  credesi  che  il  Poeta  signifi- 
casse  il  cerebro  diviso  dal  principio  dclla 
vita.  11  Zacheroni  nota  nel  suo  Bargiqi : 
a  Piacemi  di  riportar  la  chiosa  di  Fio- 
riano  Galdani,  professore  di  anatomia  a 
Padova.  Prassagora,  dic^egli,  e  Plistoni- 
CO,  al  dire  di  Galeno,  furbno  di  parere, 
che  il  cervello  considerare  si  debba  qua- 
le appendice  della  midolla  spinale,  e  for- 
se a  questa  opinione  che  fu  pure  quella 
di  Aristotile,  voile  qui  riferire  il  Pocta 
nel  dire,  che  il  cervello  era  diviso  dal 
suo  principio,  cio^  dalla  midolla  spina- 
le ch*^  nel  tronco  delle  vertebre  ». 

142.  GoNTBAPPASSO.  T.  Tasso  nota: 
«Ira  giustizia^  secondo  i  Pittagorici,  co- 
me riferisce  Aristotele  neirEUca,  non  h 
allro  che  il  contrappasso  ».  —  E  per 
questo  vuolsi  che  lo  Stagirita  abbia  in- 
teso  significar  lalegge  del  taglione:cio^, 
che  lal  sia  uno  puniio,  quai  fece.  E  tal 
fu  diviso  il  capo  dal  busto  a  Beltramo, 
quale  per  sua  opra  tra  padre  e  figlio  fu 
fatta  scissura. 


CANTO  XXIX. 

Itec6na  bolgta:  i  Fsbi/tattori,  «  prima  degU  AkMmisH.  Gr^ttno  e  CqpoccMo. 

La  molta  gente  e  le  diverse  piaghe 
Avean  le  lucl  mie  si  inebriate, 
Clie  dello  stare  a  piangere  eran  vagbe: 

Ha  Virgilio  mi  disse:  clie  pur  guate? 

la  questo  caDto  e  DeU'altro  appresso  di  dotoroso  amore  di  laerimt  oecumu- 

i  tratta  de'  Falsiflcatori,  dannali  nelli  latest  per  sentita  compassione.  Anche 

ecima  e  ultima  bolgia  (Vedi  C.  XVIlr,  Calutlo  disse  ebTos  oeeUos,  bcnchft  1& 

,  nota)  per  la  ragione  arrecala  ncl  Can-  s'lnlenda  d'altra  ebbreiza  che  di  lacrirae. 

3  XI.  FalsitJ  pufi  commellersi  nelleco-  Bianchi.  —  I  Toscani  inebriato  chi  In 

e  materiali,  nella  persona  e  oella  paro-  tin  discorso  o  seatimenlo  h  rapilo  lullo, 

1.  Vengon  perciA  prima  gli  alebimisli  Toramaseo. 

he  ralsarono  I'  oro,  I'  argenlo  ec.  e  to-  L'ebbrezia  6  flgaratamente  del  piacc- 

ilionsi  da  questo  norero  escludere  colo-  re,  del  dolore  ec.  II  Poeta  per  quests 

o,  I  quail  senza  fine  d'ingaunare  altrui,  Toce  signiflca  allrove  (Parad.XXV[),3-C) 

•osero  oeir  Alcbimia  ogni  I  oro  studio  plenezia  di  godimenlo: 

enza  buon  successo.  Piu  rei  quelli  che  SI  cbe  m'iaBbcUri  il  dotee  unto. 

alsarono  la  moneU,  ofTendendo  in  cift  ^'?,fil'l°  Ll*"'\^L??»"iu?hS"^ 

a  giuslizia,  e  turbando  la  buoua  fede,  Entr»T»  per  I'nSirB  e  per  lo  tIm. 

Jie  BTVlncola  gli  uomini  uella  civil  so-  Simiglianlemente  si  dica  d'  un  forte 

iela.  Que' che  commiser  falso  in  atli  dolore  e  inelTabile,  che  conlcudelo  la- 

iriTalt  0  pabblici  aolto  onnlilo  oome  grime,  nelle  quali  chi  b  alQillo  brama 

'ella  persona  legiltiraa.  Da  ultimo  i  fal-  pur  disfogarsi:  onde  il  Petrarca  (P.  I, 

'Ucatori  delta  parola,  cb'  k  quasi  mone-  son.  10): 

I  preziosisstma  ol  consarzio  degli  spi-  lo  per  me  prego  U  mto  aeeibo  dolore 
K,  e  (oro  aiimenJo  (a).  In  quesli  due  „""■;*'«"  °*}^  ^  hgriiM  eontese. 
Mi,  in  somma,  si  di  luogo  alia  puni-  Quel'e  genu  dannale  e  le  lor  diverse 
a  di  qneUa  frode,  che  (CXI,  53)  Tuo-  POflhe  aveano  al  Poeta  tnebnad  gh  oc- 
lebbe  usalo:  cfn,cioe  a(/!^ava(t(Vellutello)  e  lalti  ros- 
1 .  ,  tn  qaeUo  che  flduia  son  imbom.  'U  siraili  (avvegoa  che  per  dilTerenle  ca- 
fial  modo,  diccil  Poeta,  par  che  uc-  gione)aquellideirebbro. — Morg.migg.: 
I  sollanlo  tl  Dincol  d'amor  c/ie  fa  L'Ab»te  qmndo  vide  lipliMie 
Va,  ciofe  la  natural  legge,  la  quale  g^j^f";,'                    ^'S/^ 
cbe  tnlli  ci  amiamo,  e  I'uno  non  E'domai                       tofosM. 
I  iogiuria  airallro:  e  poich6  coleste  La  Bibbi„  ,,.v^>^.  .,^...i  iraslati  aDan- 
o  falsity  ofTendono  direltamente  il  te.  Eiech.  XXIII:  £briefafe  el  dolore 
s'  oppongono  alia  Giustizia,  e  piii  repleberit,   calice  moeroris  et  tristi- 
«  molteplicl  danni  arrecsno  alia  tiae  ec.  Is.  XVI.giinebriabo  lelachnf- 
Vumana  ordiuata  da  Dio  ;  colore  mamea.  —  XXXIV,  S:  Quoniamine- 
t  questo  fellarono  vanno  dannali  hrialtts  est  in  coelo  gladiua  meus.  — 
lima,  pifi  profonda,  e  piii  penosa  Ivi,  v.  ^:  Et  descendmf  unieomes  cum 
t  Halebolge.  ets,  e(  lauri  cum  polenIi6ua:  inebriabi- 

„..,„.  J,-  I :„,  „„  Ivr  terra  eonim  sanmiine,  el  humui 

^J^™  SK  Ri«^i^/  ^'>™»  «'»P''  Pinffuiim  ec  C.  XXVII, 

rdfC^.v5-/-^a1I    lepLledlBonitazio. 

^'    '^  4.  Cbb  pm  mm:  a  che  fine,  penhi 

I.  In  floe  del  C.  XIX.      ancora  aUeiilamettU  gvardi  f  Allri  in- 


4t6 


INFERNO 


Perchfe  la  vista  tua  pur  si  soffolge 
Laggiu  tra  Y  ombre  triste  smozzicate? 

Tu  non  hai  fatto  si  airaltre  bolge: 
Pensa,  se  lu  annoverar  le  credi, 
Ghe  miglia  ventiduo  la  yalle  yolge; 

E  gi^  la  luna  6  sotto  i  nostri  piedi : 
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tende:  che  cosa  ancer  guardi  ec  ?  Ha 
sembra  che  Yirgilio  non  avea  bisogno  di 
domandarglido:  i  vv.  5-9  mostraoo  che 
il  Poeta  tenea  gli  occhi: 

Ltggiii  tra  l%mbre  tiiste  smoszicate. 
e  per  modo  che  al  suo  Duca  parea  come 
quegli  volesse  numerarle  ad  una  ad 
una.  —  GuATE  per  guali  (G.  XXV,  6 
nota).  Gualare  sua  proprieta.  G.  VI,  6 
nota. 

5.  Si  soffolob:  s'appoggia,  si  posa, 
8*appvnta,  a'afjissa.  II  Petrarca  disse: 

£  pur  col  dglio  II  eiel  govena  e  folce. 

quasi  che  V  occhio  sostenqa  la  volta  az- 

zurra  del  cielo  fin  dove  si  leva  la  poten- 

za  visiva.  Dante  per  Topposto  dice  della 

VISTA  che  SI  soffolge;  perocch^  guar- 

dando  in  gidi  si  appuntava  essa,  e  quasi 

appoggiavasi  negii  spirit!  che  andavano 

per  la  sottoposta  oolgia. — Soffolge  per 

Soffolce  dal  lat.  Suffidcire  che  vale  ap- 

jioggiare^  sosienere,  punleUare.  L*Ario- 

slo,  Ot\.  fur.  XIV,  50: 

La  qual,  soffolta  dall'antico  piede 
D*nii  f  rassiDo  silvestre,  si  dolea  ec. 

Ivi  XXVII,  84: 

11  sottil  ladrone 

Gh'in  un  alto  pensier  Taveva  colto, 
La  83lla  an  quattr*aste  gli  suffolae, 
E  di  sotto  il  destrier  nudo  gli  tolse. 

EXLII,  77: 
L'alte  colonne,  e  i  capitelli  d'oro 
Da  che  i  gemmati  palchi  eraa  soffultl. 

Ma  Dante  adopera  la  voce  ilgurata- 
mente  ('X>m*6  detto,  in  sense  quasi  simi- 
le a  quelle,  phe  portano  le  parole  Virgi- 
liane  (C.  XXVIII,  28,  noU): 

.  .  .  ohUUuqve  haerei  defiamsinuno.  — 
Stava  da  tante  maravigiie  ad  una 
Sola  vista  ristretto,  aUerUo  e  fiaso,  Garo. 

Peechj:...  si  soffolge  ec:  perch^  si 

ficca  la  tua  mlapare  laggiii  ec.  Bar- 

gigi.  II  Poeta  ne  fia  egli  medesimo  la 

piS  chiara  sposizioni-  con  le  allre  parole 

(v.  18,  seg.): 

.  .  .  dentro  a  quella  cava, 

Do?*io  teneva  or  gli  ooehi  si  a  posta  eo. 


Nel  Parad.  XXIII,  130  segg.: 
Ghe  quanta  i  Tuherti  che  si  aoffolce 
In  queirarche  ricchissime,  che  f  oro 
A  seminar  quaggiii  baone  hobolce. 

9.  Volge:  s'estendeingiro,  giraMi- 
GLiA.  vehtiduo.. .volge:  lia  veniidue  mi- 
glia  di  circuUo.  G.  XXX,  86. 

10.  E  Gli  la  LUNA  ec.  La  luna  plena 
sorge  al  tramonto  del  sole:quandoadun- 
que  era  questo  nel  meridiano,  dovea 
quella  neiremisfero  inferiore  toccare 
rantimeridiano.  Nel  secondo  glomo,  do- 
pe il  plenilunio,  essa  ritarda  la  sua  leva- 
ta  di  48'  min.  »  4G";  laonde  nelPora  del 
mezzodl  abbisogna  ancora  di  questo  tem- 
po per  raggiungere  il  predetto  antimeri- 
diano:  ovvero,  quando  essa  trovasi  nel 
dl  seguente  a  toccare  rantimeridiano,  il 
sole  avrk  g\k  valico  il  meridiano  per 
48'  1)  46".  Gosl  dope  doe  giorni,meDtre 
la  luna  h  sotto  r  antimeridiano,  il  sole 
avrk  oltrepassato  il  meriggio  per  due 
volte  48'»  46",  cio6  di  1  or. »  3T »  Sr. 
Noi  abbiamo  calcolato  van  punti  di  tem- 
po relativi  airitinerario  dantesco,  secon- 
do 1  dati  fornitici  dalle  parole  del  Poeta 
(C.  XX,  121  cC.  XXI,  112-144).  Aven- 
do  egli  cominciato  il  viaggio  per  rinfer- 
no  la  sera  deila  domenica  delle  olive, 
mentr*  era  la  luna  tonda,  addl  3  aprile 
1300;  vedemmo  che  il  dl  5,  martedl 
santo,  il  diavolo  Malacoda  parlava  «' 
Poeti  nella  V  bolgia,  alle  ore  sette  anti- 
merldiane.Ora  in  questo  medesimo  gior- 
no  ch'  h  il  secondo  de*  due  g\k  passatl, 
la  luna  che  trovasi  sotto  i  piedi  (ki 
Poeli,  cio5  nel  meridiano  dell*  emisfero 
inferiore,  ci  assenna  che  il  panto  dete^ 
minato  del  tempo  diumo  era  quelle  del 
mezzodl  pid  1  or.  »  ZT  »  32":  e  come 
nel  5  aprile  il  mezzogiorno  accade  a  18 
ore  d*  Italia;  cos\  il  memento  sigoiOcato 
dal  Poeta  son  19  or.  d  31'  »  32'':  val  di- 
re che  6  ore  »  31'  »  32"  fu  il  tempo  cbe 

i  Poeti  misero  a  giugnere  dalia  V,  a  qoe- 
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Lo  tempo  6  poco  omai  cbe  n*6  concessio, 
Ed  altro  6  da  veder  elie  tu  noa  Tedi. 

Se  tu  ayessi,  risposMo  appresso^ 
Atteso  alia  cagion  perch*  io  guardava, 
Forse  m'avresti  ancor  lo  star  dimesso.  is 

Parte  sen  gia,  «d  io  retro  gli  andaya, 
Lo  Duca,  gi^  facendo  la  risposta, 


sta  X  bolgia;  e  che  del  martedl  santo  a- 
vanzavapo  solo  4  or.  22'  »  28"  del  d\  a 
poter  giugnere  1^  dove  h  detto  (C.XXXI, 
10)  che  volgendo  le  spalle  alia  iO*  bolgia: 
Qnifi  era  men  cha  noUe  e  men  che  glorno. 

41.  Lo  TEMPO  k  Poco  ec.  qaello,  cio^, 

che  ne  avanza  per  cib  che  ci  resta  a 

vedere  di  tutto  V Inferno.  Noi  lo  calco- 

leremo,  e  in  fine  di  qoesta  prima  Ganti- 

ca  porremo  i  tempi  in  corrispondenza 

degli  spazi,  che  il  Poeta  percorse  in  que- 

sto  suo  viaggio  infernale  (y.  nota  prec). 

En.  yi,  535  seq.: 
Hoc  vice  sermofium  roseis  amrora  quadrigis 
Jam  medium  aetherio  cursu  trajexerai  axem; 
St  Ton  omne  daium  traherent  per  ialia  temjim; 
Sea  comes  admonuU,  breuiierque  atfata  SUyyUa 
NoxrmlyJEneaMsfienfk>ducm>ushoras.  (esi: 

Mentre  il  Nostro  imita  il  suo  Maestro, 

ne  porge  il  dato  per  misarare  quasi  i 

sooi  passi  con  Torologio  alia  mano,met- 

tendoci  nella  necessity  di  tenere  presen- 

ti  i  primi  istanti  del  suo  viaggio,  e  di 

tener  fisso  lo  sguardo  air  emisfero  infe- 

riore  del  mondo,  sopra  il  cui  colmo  do- 

vremo  tra  ppco  vederlo  riuscire. 

12.  E  ALTBO  i  djl  vbdek  che  eciUro 

di  pvU  mirabile  e  nuovo  devi  tu  vede- 

re,  che  qui  or  non  vedi.  —  MoUe  edi- 

zloni  banno  credi,  che  sarebbe  ripetuto 

dopo  il  v.  8.  Leggiamo  vedi  con  la  Ni- 

dobeat.  co*  codici  Pucciani,  e  co*  Ric* 

ciardini  1004,  1024,  1025,  1027;  col 

Ibigliab.;  co*MSS.  Frullani  e  Gaetani, 

col  cod.  Bartolin.,  col  yatic.  3199,  coi 

qaattro  Palavini,  col  Gassinese,  collo 

Stuardlano  e  con  piii  di  trenta  tra  qoel- 

U  Tedati  dagli  Accademici.  Vedi  legge  il 

cod.  Filippino  (aec.  Xiy).  Lezione  pre- 

scelia  dal  Witte  pel  suo  testo,  e  dalFAl- 

fieri  giudicata  migliore. 

13.  Appbesso:  dopo.  G.XXlI,98,nota. 

15.  AffcoR  LO  stab:  Io  star  d'  aovan-' 
lo  atorq  0  il  aoffermarmi  piA 


iempo.  -*  Dimesso:  permesao^  conces- 
80.  —  Lat.  Dimitterej  e  miltere,  lascia- 
re,  dar  licenza  d*andare;  aliquid  missum 
facere,  non  pensare,  o  passar  sopra  ad 
alcuna  cosa.  Insomma  non  ci  h  d*  uopo 
ricorrere  al  dimiUere  della  bassa  latini- 
t^  per  invenire  il  significato  che  s*appar- 
tiene  alia  voce  qui  usata  dal  nostro  Poeta* 

16-11.  Parte  sen  6U  ec.  irUanIo  se 
n'andava  ec.  II  postillatore  del  cod.  Gas- 
sinese spiega  parte  per  la  voce  latina 
interim.  II  Venturi  intende  che:  Virgilio 
parte  andava  e  parte  si  fermava  per 
ascoltare  Dante;  o,come  chiosa  il  Bargi- 
gi:  Parte  sen  gU:  Cominciava  a  parti- 
re;  0  come  il  yellutello:  A  lento  passo 
gid  se  n'andava;  perchi  quello  il  qual 
si  mette  in  via  per  caminare,  ru)n  ca- 
minava  al  principio  con  quella  veloci- 
idy  che  fa  poi,  quando  h  dirolto  ne 
V  andare.  Adunque  non  vatuttOy  ma 
parte.  0  veramente,  che  ptu  mi  piace^ 
Virg.  parte  andava,  parte  VascoUava. 
II  Biagioli  vi  scor^e  un  modo  ellillico, 
spiegando  parle  com'  elemento  di  da 
una  parte  o  da  sua  parte;e  dice  ch*essa 
voce:  Usasi  a  far  cenno  di  due  diverse 
azioni  fatte  da  una  o  piii  persone,  a 
un'  ora  stessa,  o  quasi  ad  un  tempo, 
Gomunque  poi  egli  si  assottigli  e  senten- 
zi  contro  il  Lombard!,  il  Ginonio,  la 
Grusca,  il  yellutello,  il  Daniello,  il  yen- 
tun  ec;  sta  il  fatto  che  in  mille  simi- 
glianti  esempi  cotesta  parte  va  acconcia- 
mente  intesa  per  intanto^in  questo  mez* 
zOy  siccome  Tavea  cfaiosato  il  Landino,e 
come  si  ha  da  intendere  nel  Ganto  XXI, 

19  del  Purgatorio: 
Gome  I  diss  egli  (e  parte  andavan  forte)  ec. 
E  nel  Pelrarca,  P.  II.  Ganz.lV,  st.  Ill: 
Ma  si  com*aom  talor  che  piange,  e  psrte 
yede  cosa,  che  gli  oeehi,  e  1  cor*  alletta. 
Ivi  St.  ly: 

Tien  par  gli  occhi,  com^aquila,  in  enel  Sole : 
Parte  di  orecchf  a  qoeste  miejMiiole. 
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E  soggiungendo :  dentro  a  quella  cava, 
Dov'io  teneva  gli  occhi  si  a  posta, 

Credo  ch'un  spirto  del  mio  sangue .  pianga  20 

La  colpa  che  laggiti  botanto  costa. 
Allor  disse  1  Maestro :  non  si  franga 

Lo  tuo  pensier  da  qui  innanzi  sovr'ello: 


p.  11,  son.  75: 

EDa  contenta  tyer  cangiato  alberao, 
Si  paragona  pur  co*  pid  peifetti, 
£  parte  ad  or  ad  or  si  Tolge  a  tergo 

Mirando  8*io  la  segno;  e  par  ch*aspetti. 

E  simigliaati  esempi,  di  cui  alquanti 
raccolse  il  Ciaonio,e  doq  di  rado  iqcoq- 
tra  leggere  negli  autori. 

Ordiaa:  Parte  sengialo  Duca^  ed  io 
retro  gli  anda/va  gid  facendo  la  rispo- 
8ta  ec.  —  Quai  miseria  aon  sarebb*ella 
cotesta  sirichisiy  che  11  Poeta  avria  po- 
tutolievemente  schivare;s*egli  per  finez- 
za  delFarte  non  avesse  voluto  dipingere, 
con  la  confusione  dell*  ordine  naturale 
del  dlscorso,  lo  slato  deir  animo  suo  a 
esser  divelto  dalla  vista  de*  miseri  smoz- 
zicati;  e  il  turbamento  che  lo  tramescol6 
vedendo  che  Virgilio  gi^  parti vasi,  senza 
concedergli  che  stesse  piO  tempo  colk, 
dove  avea  buona  ragione  di  tener  gli  oc- 
chi a  posta?  —  Questi  due  versi  non  si 
citino  ad  esempio  d*una  figura  gramma- 
ticale,  ma  come  argomento  del  piO  ripo- 
ste magistero,  onde  la  Poetica  sa  coglie- 
re  il  punto,  per  operare  il  miracolo  che 
la  parola  ti  dipinga  a  vivi  colori  gli  affet- 
ti  e  lo  state  dell*  animo  di  colui  che  fa- 
vella.  Cosl  la  lingua  diviene  Tinterprete 
del  pensiere ;  n^  trovi  assai  che  sappia- 
no  come  Dante  accordaria  con  1*  ideolo- 
gia,  e  fare  della  poesia  la  pittura  dello 
spirito  umano. 

18.  Cava:  inteade  la  nona  bolgia.Lat. 
Cavea,  da  CavuSj  ricettacolo  di  fiere, 
grotta,  fossa  sotterranea  ec.  Fosse  dette 
ie  bolge,  G.XXni,56;  e  Fossi,  G.XVfll, 
112  —  XIX,  9  —  XXIV,  65  —  XXVI, 
41  —  XXVII,  135  —  XXVIII,  53  — 
XXXIII,  142. 

49.  A  posta:  fissamerUe,  fermati,  di 

proposito.  Purq.  VI,  58: 

la  vedl  U  un  anima,  che  a  posta 
Sola  soletta  verso  noi  rignarda. 
A  posta:  fissi;  ed  ^  translazione  di 

chi  pone  la  mira  al  berzaglio.Landino.^ 


Studiosamente  fisi  ed  altenti.  Vellutel- 
lo.  —  Appostati  ed  afjissi.  Lombardi. 
Ma  par  certo  al  Biagioli  che  la  formula 
avverbiale  non  risponde  alia  chiosa  Lorn- 
bardiana. 

20.  Del  mo  sazigde:  della  mia  co- 
gnazione^  stirpe;  di  mia  pareniekk. 
Sahgijb  per  generazione^  prosapia.  G. 
VII,  80  —  XXX,  2  —  Purg.  VI,  101. 
Ivi  XI,  61  —  XIV,  91  —  XIX,  102  - 
XX,  62  —  Parad.  XVI,  1.  Gacciaguida 
cosl  al  Poeta  (Parad.  XV,  28): 

0  sanguis  meus,  o  super  ififusa 
Gratia  Dei  fsicutUbi,  cui 
Bis  unquam  coeii  janua  recUtsa  f 
Virgilio  <Egl.  VIII,  43  segg.): 
Hwnc  soio,  quid  sU  Amof;duris  in  cotibusiUtm 
AmX  TmaruSf  out  Khodope,  aut  extr&ni  Gan- 

{numies 
Nee  generis  nostri  ptterum^nec  sanguinis  edmL 

21.  La  colpa:  U  peccato  di  seminar 
discordie,  sdsmi,  scandcdi.  Gheu«- 
Gib:  nella  nona  bolgia,  onde  or  ora  d 
siam  dipartiii.  Gotarto  gosta:  si  po^a 
coi  prezzo  di  cotanta  pena,  qxianta  ho 
veduta;  d  si  8ei;eramente  punita. 

22-23.  Nor  si  fbarga.  Lo  tuo  pek- 
8IBB...  sovB*BSSo:  Non  si  stanchiUivo 
pensier  sopra  quel  tuo  parente,  in  pen- 
sare,  sY  sia  Id  ^u.Questa  chiosa,  cb'^ 
del  Bargigi,  fanno  ragione  vole  le  parole 
del  Poeta  (v.  20),  e  quelle  del  suo  Do- 
ca  (v.  25).  II  Landino:  Non  si  rompa  ii 
tuo  pensier  sovf  ello^  cio^  non  trUfir- 
rompere  i  pensieri,  eke  tu  hai  ddUoi- 
tre  cose,  per  pensare  a  cestui,  ait^ 
ad  altre  cose  ed  egli  si  rimanga.  Cosl 
il  Vellutello  e  il  Biagioli.  II  Blanc  iateo- 
de  che  Dante  dir  voglia:  a  Non  si  ox^ 
stiy  per  analogia  delle  onde  che  si  frtn* 
gone  continuamente  percotendo  iocio 
che  incontrano;  ovvero,  comediceiasi 
nel  medio  evo  frangere  sibi  capvls^ 
per,  e  ora  comunemente  in  Italia  rooa- 
persi  il  capo.  »  —  Al  Lombardi  piacqo^ 
la  cliiosa  Bargigiana,  e  piii  letteralmeo- 
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Attend!  ad  altro,  ed  ei  1^  si  rimanga; 


te  spone  la  voce  Prangere  per :  «  Far 
parte  di  s^,  come  se  detto  fosse:  non 
faccia  il  iw>  pensiero  da  qui  innanzi 
di  8^  parte,  non  estendasi  -  sovr*  elio, 
sepra  luin.  ^  II  Yolpi  e  il  Yenturi  a- 
Yeaoo  q\k  data  al  verbo  Frangere,  in 
quQsto  luogo,  la  significazioned'Jnfene- 
rire:  e  anche  il  Monti  sostenne  che  in 
cotesto  Non  si  franga,  nel  sentimento 
di  Non  8*  impietosisca,  ^  il  fondamento 
di  quella  bellezza  poetica,  la  qual  ci  si 
offre  nella  scena,  in  cui  Yirgilio,  spirito 
mansuetissimo,  si  mostra  riprensore  del- 
la  compassione  di  Dante  verso  il  suo 
consanguineo  Geri  del  Bello ;  e  dove 
3picct  tl  mirabile  contrapposlo  della 
pietd  di  Dante  colle  severe  senlenze  del 
suo  ieologo  conduttore.E  cerlo  a  chtun- 
que  abbia  aperte  le  porie  deW  anima 
iuia  pietd  non  dow&  dispiacere  che 
questa  volta  il  Poeta  siasi  dimenticato 
delta  lezione  fattagli  nelC.  XX:  essen- 
do  pel  dehole  nostro  comprendimenlo 
troppo  ardua  cosa  il  conc^ire  cosi  au« 
hlime  dotlrina  (a).  —  Sotto  altro  aspet- 
to  bellissima  parve  Y  espressione  dante- 
sca  al  Blanchi:  In  quanto  che  dipinge 
il  pensiero  della  mente,  che  quasi  un 
raggio  percote  sulV  obietto,  donde  poi 
61  RiPiEGA  sopra  V  agenle.  Ed  ^  perci6 
d'opinione  che  signiflchi:  iVon  ritomi  il 
iuo  pensiere  a  lui,  Quest*operazione  del 
rifrangere  h  per  lui  tutt*uno  col  riflet- 
iere,  massime  ove  si  consider!  che  gli 
antichi,  pariando  di  luce,  confondevano 
il  riflettere  col  rifrangere.  a  Un  modo 
simile  V  abbiam  veduto  al  Canto  XX, 
▼.  105: 

Che  solo  a  tib  la  mia  mente  rifuds.  u 

n  Ch.  Tommaseo  nota:  Frauga  di 
pietci.  Rirerma  questa  chiosa  sopra  il 
valore  della  forma  latina  Frangi  raise* 
•  ricordia  (Cic.  ad  Att.  VII,  12);  sulla  lo- 
cazione  biblica  (Reg.  II,  XI,  25):  Non 
te  frangat  ista  res;e  sulla  Somma:Fran- 
ijfi  dicitur  aliquid,  quando  a  suo  sensu 
divellitur  ec.  —  Eali  adunque  ne  rime- 
na  alle  interpretazioni  del  Yolpi,  del 
Yenturi  e  del  Monti.  E  fra^  fu  invero 
inleso  da'  Latin!  per  debUUari^  vUesce^ 

(a)  Proposta;  ia  Frangere, 


re,  succumbere;  onde  si  disse  Frangi 
dolorCy  metu,pudore  ec.  in  senso  di  es- 
ser  virUo  dal  dolore  ec.  ch'  h  locuzione 
usitatissima  dal  nostro  Dante.  Gos\  pare 
che  Yirgilio  dir  volesse:  II  tuo  pensiero^ 
cio^,  Vanima  tua^  non  sia  vinta  dalla 
pieth  per  cotesto  Geri  meritamenle  pu- 
nito.  Con  tutto  ci6  il  diligente  lettore 
resterk  forse  piCi  fluttuante  tra  tante  con- 
siderazioni,  che  non  frangeva  il  pensie- 
re del  Poeta  sopra  la  miseria  delle  om' 
bre  trisle  smozzicate.  No!  ci  siam  fatto 
il  debito  di  presentare  Topiaione  de'dot- 
ti  comentatori,  perch^  possa  ciascuno 
giudicare  a  suo  senno.  Ma  pure  chi  ben 
riflette  vedr^,  che  Yirgilio  non  vieta  qui 
a  Dante  di  commiserare  lo  spirito  del 
consanguineo;  ma  si,  ch'egli  non  abbia 
in  processo  del  cammino  a  dividere  la 
sua  mente  pensando  parte  a  Geri ,  e 
parte  alle  altre  cose,  ch'erano  per  richie- 
dere  tutta  intera  Tattenzione  di  lui. Que- 
sta interpretazione  ci  6  insinuata  dalle 
parole  stesse  del  Poeta  (vv.  22-24);  per- 
ciocchfe  dice: 

.....    Nonsifranga 

Lo  tuo  ponaier  da  mtVnnanxi  sovr^ello: 

Attendi  ad  altro,  ed  eiU  si  rimangt. 

La  tua  attenzione  non  sia  quind^in* 
nanzi  distratta  dul  pensare  a  lui. 

Cosl  la  voce  frangere,  presa  nel  suo 
proprio  significato,  spiegherebbe  piii  fa- 
cilmeDte  la  scntenza  delF  autore,  e  la  si 
vedrebbe  conforme  a  queiraltra,  che 
detta  la  Filosofia:  Pluribvs  intentus  mi- 
nor est  ad  singula  sensus.  La  causa  poi 
percb^  il  Poeta  dovea  venir  distratto  del- 
ta sua  attenzione  si  6  questa:  ch'egli  sa- 
peva  come  quel  suo  parente,  sendo  sta- 
te seminatore  di  scandoli,  aveva  a  tro- 
varsi  in  questa  bolgia,  e  pure  n^  il  vide, 
n^  venne  da  lui  chiamato:  laonde,  a  tor- 
lo  di  cotal  dubbioso  pensiero,  Yirgilio 
soggiunge  le  parole  seguenti  rvv.25-j0). 
Questo  artiiizio  poetico  non  e  poi  senza 
ragione.  A  Dante  parlano  e  son  mostra- 
U  sol  colore,  che  furono  al  mondo  mag- 
giormente  famosi  (Parad.  XYII,  138) ; 
tra  i  quail  egli,  come  poeta  deU'equit^  e 
della  rettitudine,  non  credette  che  nove<- 
rar  si  potesse  Geri  del  Bello.  A  noi  sem- 

bra  per6  che  Dante,  ranivando .  la  me- 
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Gh'io  Yidi  lui  a  pi6  del  ponticello 
Mostrarti,  e  minacciar  forte  col  dito» 
E  udi'  1  nominar  Geri  del  Bello. 

Tu  eri  allor  si  del  tutto  Impedito 
Sovra  colui  che  qik  tenne  Altaforte, 
Ghe  non  guardasti  in  la;  si  fu  partito. 


25 


SO 


moria  del  suo  congiuDto,  e  dicendo  dl 
non  ayerlo  visto,  abbia  voluto  moslrar- 
celo  men  reo  degli  altri:  e  in  ci6  fare 
non  sapremmo  dire  qual  piQ  ci  paresse 
il  divioo  Poeta,  o  zelaote  della  Giustizia, 
0  amorevole  verso  lo  spirilo  del  suo 
sangue. 

SovB*BLLo:  a  suo  riguardOy  intor- 
no  a  lui.  Soyra  o  sopra,  come  il  su- 
per de'  Latini,  usato  per  de  o  propter. 
Yirg.  £o.  I,  29:  His  accensa  super  ec« 
E  V.  750: 
M\UtasuperPr%(MnorogitanSf8uperSecUmimuU^ 

Dello  stesso  yalore  6  il  sovra  del  se- 
guente  v.  29— Sovr'bllo  6  il  super  iUo 
de'  Latini.— Ello,  ed  elli  si  trova  al  ca- 
so  rettOy  appo  gli  anUchi,  in  luogo  di 
egli;  e  negli  obbliqui,  sovfello,  da  ellOy 
con  ello,  in  eUa,  ad  eUa^  d'elH  ec.  do- 
y*ora  diciamo  sovra  lui,  da  lui,  con  lui, 
in  lei,  a  lei,  di  lui  ec.  Queste  forme, 
che  ora  si  concedono  ai  poeti,  son  deri- 
vate  a  noi  dal  pron.  ille,  e  dai  suoi  casi 
relti  dalle  preposizioni  super,  de,  cum, 
in,  ad  ec. 

2G.  MosTBiRTi,  E  HiificciAR  ec.  Geri 
qui  mostra  agli  altri  spiriti  il  Poeta,  suo 
consanguineo,  e  lo  minaccia  forte,  per 
quello  che  si  dice  al  v.  31  seqg.  —  Ni- 
BAcciAR  GOL  DiTo:  scotcndolo  come  fa 
contro  altrui  chi  sia  mosso  da  ira  o  dis- 
degno.  Nel  C.  XXI,  132: 

£  eoUe  cigUi  ne  mlnacdan  daoli. 

'  Le  mlnacce  di  Geri  a  Dante  intende- 
remmo  noi  per  rimproveri,  come  pungo- 
li  CO*  quali  egli  cercava  stigario  a  yen- 
detla.  Vedi  C.  XVII,  89,  nola. 

27.  £  DDi*  \  ziOHiRAB  cc.  II  tcsto  Bar- 
gigi  ha:  E  udillo  io  —  II  Landlno,  il 
Lombard!  e  G.  B.  Niccolini  ec.  leggono: 
Ed  udii.—£  udilYenturieBiagioliec. — 
Udi'  'I  Bianchi,  Tommaseo  ec.  —  II  co- 
dice  di  M.  Cassino:  E  vidil  nominar  — * 
£  vidi,  e  Vdii  nominar,  Yarior.  del  Wit« 


te.  —  Udi  n  allre  ediiioni.  —  Udi'  \:  lo 
udii  ec,  cio^:  udii  che  lo  nominavano 
Geri  del  Bello. 

Gbbi  dbl  Bello.  Geri  fu  figlio  di  Hes- 
ser  Bello,  e  quesli  fratel.di  fiellinciooe, 
che  fu  padre  di  AUighiero  e  avolo  di 
Dante.  Cacciaguida  stipite  comune  a 
questi  due  rami  genealogici  (a). 

28-29.  Impedito:  occupaio;  tutto  in- 
tento  a  udire  quello  che  gli  era  detto 
da  Berlramo  dal  Bomio  (C.  XXVIII, 
434  segg.)*  Lo  spirito  di  quell*  illustre 
poeta  teneva  a  s^  tutta  1*  attenzione  di 
Dante,  che  quasi  assorto  a  nuiraltro  ba- 
dar  poteva.— Sovra,  vedi  v. 23,  nota.— 
CoLvi  GHE  Gil  TEifNB  Altafortb:  BcUra- 
modalBormio.  C.  XXVIII,  134-135, 
noU.  —  Tehhe,  C.  XXVIII,  86,  nota. 

30.  In  l1:  verso  il  ponticello  (▼.25)— 
SI  FU  partito:  cosi  Geri  si  parti  e  tu  not 
vedesU.  SI:  sine/id  intendono  il  Yenturi, 
il  Lombardi,il  Bianchi,  il  Tommaseo  ec. 
£  la  sentenza  sarebbe:  Sinc/id  non  fu 
egli  partito  non  ti  voUasti  a  guardare 
dov'egli  era.  Si  per  cosi,on(ie,voglioDO 
il  Costa,  il  Torelli,  il  Biagioli.  Ma  chi 
dispregerebbe  la  chiosa  del  Yolpi  ?  ijK 
pena  guardasti  in  Id,  cKei  si  parti, 
questa  ^  quasi  identica  alia  prima  dell^ 
due  sposizioni  del  Yenturi,  ch*6 :  Si  to — 
sto,  in  qv^ir  istarUe  che  tu  ti  voUastu  ^ 
egli  si  parti  di  quel  luogo.  —  Fu  pah.  - 
TiTo:  si  partl,se  n'andb.  Vedi  C.  Y,9K  . 
nota. 

Se  non  ci  movesse  Y  autoriti  di  tac^f/ 
chiarissimi  comentatori,  saremmo  tent^- 
ti  a  dare  un*  altra  interpretazione,  rife- 
rendo  si  fu  partito  non  a  Geri  del  Bello, 
ma  al  Yisconte  d*  Allaforte.  Yerameaf? 
dovea  Geri  esser  g\k  partito  senza  cbe 

(a)  Ted!  YAJhero  deUa  famiglia  dl  DanU  it- 
licrhieri  FiorerUino,  nel  torn.  lY  delle  Prose  e 
Rtme  di  Daate  ec,  pag.  19*  —  Yea.  1158 - 
Appreaso  Ant.  Zttta. 
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0  Duca  mio,  la  yiolenta  morte 
Che  non  gli  6  vendicata  ancor,  diss'io, 
Per  alcun  che  dell*onta  sia  consorte, 

Fece  lui  disdegnoso;  onde  sen  glo 
Senza  parlarmi,  si  com*io  stimo;  35 

Ed  in  ci6  m*ha  el  fatto  a  se  piu  pio. 


Tfrgilio  il  dicesse ;  poichft  questo  avea 
g\h  poco  innanzi  Yoluto  egli  signiflcare 

per  le  parole: 

Ghlo  Tidi  lui  a  pi&  del  pontieello. 
Un  altro  passo,  ed  era  gia  sparito  da- 
gli  occhi  del  Poeta  il  suo  coDsanguineo. 
11  <i  yarrebbe  allora  cosi,  tanto;  e  la 
frase  coDterrebbe  la  sentenza,  che  i  re- 
tori  chiamano  ept/bnema,  e  che  ci  spie- 
gherebbe  come  il  Poeta  do?ess*  essere 
tanto  impedito: 

Soprt  colai  che  gii  tenne  Altaforte: 
appunto  perch6  quest!  fu  si  stTanamen" 
te  diviso,  come  ^  detto  nel  canto  prece- 
dente  (v.  119  segg.),  e  come  Beltramo 
stcssofece  udire  (ivi  v.  139  segg.): 
PerrhMo  partii  cosl  giunte  persone, 

Partito  porto  il  mio  cerebro,  lasso  I 

Dal  suo  principio,  ch'^  in  questo  troneone. 

Ma  si  fu  sparito  6  variante  del  codice 
Frullani. 

31.  La  violeiita  hortb:  La  morte  da* 
ia  per  tradimento.  Dicono.che  Geri  del 
Bello  fosse  uomo  di  mala  vita;  che  di- 
lettavasi  di  metier  male  e  seminar  di- 
scordie  tra  le  persone;  che  ripreso  dello 
scoQcio  suo  parlare  da  uno  delta  fami- 
glia  de*  Germii  di  Firenze  se  ne  vendic6 
con  ammazzarlo,  e  venne  poi  esso  pure 
ammazzato  da  un  de*  Sacchetti. 

32.  Noil  GLI  I  TEifDicATA  AifcoR ;  ma 
trent*  anni  dipoi  un  nipote,  figlio  di  suo 
fratello  Clone,  uccise  un  Sacchetti  sul 
sogliare  della  sua  casa. 

33.  Pbb  alcur:  da  alcuno  di  not  pa- 
f enti.  Cub  dell*  outa  sia  gorsorte:  a 
cut,  sia  toccata  Vingiuria  e  Voffesa. 

34.  Disdegnoso:  avente  a  vile  chi 
non  prese  animo  di  mndicarlo, 

36.  lii  Gi5  ec.  Ed  to  \o  compatii  nel 
dolort  cK  et  mostr ava  del  non  essere 
vendicatOj  piik  che  delta  pena  gli  era 
data  come  a  seminatore  di  scandali  e 
dirisae.  Questo  senso  non  pareabbiano 


veduto  i  Gomentalori.  Per  noi  h  si  chia- 
ro,  che  non  oseremmo,  siccome  alcuno 
ha  fatto,  di  credere  che  il  Poeta  in  que- 
sto luogo  si  mostri  o  animato  dallo  spi- 
rito  di  vendetta,  o  che  lo  commendi  in 
altrui.  Egli  che  penetra  T  Inferno  con  la 
divisa  di  penitente,  animato  dal  senti- 
mento  piilk  puro  delle  cristiane  virtilk,  do- 
vea  avere  in  nessun  conto  il  pretesto  al- 
io private  vendette  nelle  consuetudini 
ebree:  Evadere  iram  proximi  qui  ultor 
est  sanguinis,  e  la  sentenza  di  Pubblio 
Siro:  Inimicum  ulcisci  vitam  accipere 
est  alteram.  N^  vale  che  Francesco  da 
Barberino  dica  le  vendette  nella  Toscana 
pid  che  altrove  frequenti;  n^  che:  VellU" 
teUo  (moribondo  per  ferita  ricevuta)  la- 
sct6  ctnguecenfo  fiorini  a  chi  facesse  la 
sua  vendetta.Dmie  nclla  sua  vlta,epiii 
nel  suo  Poema  sacrato,  fu  superiore  ai 
vizi  del  suo  secolo,  ed  ^  modello  di  su- 
blimi  virtili.  La  nostra  chiosa  fa  certo 
quelle  che  pure  fu  semplice  opinione 
del  Ch.  Tommaseo:  Non  credo,  pero, 
che  il  Poeta  qui  si  mostri  sitibondo  di 
sangue  nemico.  egli  che  nel  XII  del- 
VInfemo  ptintsce  la  vendetta  di  Guido 
contro  un  cugino  deWuccisor  di  suo  pa- 
dre; egli  che  i  Sacchetti  nomina  nel 
Paradiso  senza  gravarli,  come  sopfal- 
tri  fa,  d'dlcun'onia;  egli  che  il  proprio 
cugino  cacda  in  Inferno  come  scanda- 
loso:  ed  era,  dice  VAnonimo  anche  fat- 
sario,  che  non  credo.  Anzi  soggiunge 
VAnonimo  stesso,  vuole  il  Poeta  biasi- 
mare  la  rdbbia  di  vendetta  che  lo  per- 
seguila  fin  neWInfemo.  Pensare  il  con- 
trario  sarebbe  ritessere  Tordito  di  Dante 
con  ripieno  sconsi(]liato  e  confuse. 

Varianti.Epercid,ediz.di  Jesi  1472— 
m'ae  fatto  ediz.  di  Nap.  1414;  God.  Fi- 
lipp.  (Sec.  XIV);  lez.  prescella  dal  Wit- 
te  —  M*  d  fatto  elli.  Yarior.  del  Witte ; 
ediz.  De  Romanis  —  Assai  ptt^  pto,  e  A 
lui  piii  pio,  Yarior.  del  Witte. 
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Gosl  parlammo  insino  al  luogo  primo 
Ghe  dello  scoglio  Taltra  valle  mostra, 
Se  piu  liime  yi  fosse,  tutto  ad  imo. 


37-39.  Intenderebbesi:  CosH  parlam- 
mo  insino  al  luogo  primo^  che...  mo- 
stra  tutto  ad  imo  Valtra  valle  dello  sco- 
glio. Si  potrcbbe  credere,  che  il  luogo 
primo  sigoiflcasse  U  punto  somnno  del 
ponte  che  sovrasta  la  X  bolgia,  donde 
potea  essa  vedersi  ad  inno^  (tissue  ad 
imam)  insino  al  fondo.  L'  altea  value, 
quella,  cio^,  che  restava  solo  a  vedere 
dopo  le  nove  gikvedute.  Dello  sgoglio: 
di  Malebolge,  ch*^  (G.  XVllI,  2,  9): 
Tatto  di  pietra  di  color  ferrigno  — 
E  ha  distinto  in  died  valli  il  fondo. 

Tutto  Malebolge  scoglio^  poich&   ii 
Poeta  (ivi  v.  16  seg.)  dice: 
Cosi  dt  imadella  roccia  scoqii 
Movien,  che  recidean  gli  argini  e  i  fossi. 

Eppure  non  sarebbe  questa  interpre- 
tazione  in  tutto  vera.  A  noi  piacerebbe 
ordinare:  Cosi  parlammo  insino  al  luo- 
go primo  dello  scoglio,  che,..  mostra 
Valtra  valle  tutto  ad  imo.  Dove  inten- 
deremmo  per  luogo  primo  la  testa  del 
ponte  che  appoggia  sopra  il  primo  argi- 
no  delta  X  bolgia.  Sgoglio  val  qui  pon- 
te, come  in  molti  altri  luoghi  (G.XXVIII, 
434-135,  nota).  Questo  primo  luogo 
dello  scoglio  mx>strerebhe  sino  aW  imo 
fondo  la  holgia,se  piii.  lume  tn  fosse.  A 
che  fine  eel  dice  il  Poeta  ?  Trovandoci 
neirultima  delle  bolge,  egli  con  arte  fi- 
nissima  cMnvita  a  dare  uno  sguardo  re-* 
trospetli?o  sovra  tutto  il  disegno  di  Ma- 
lebolge. Noi  ad  un*  occhiata  lo  vediamo 
a\k  tutto,qual  egli  eel  descnve  nel  Canto 
XXIV,  37-40.  — (Vedi  C.XIX,35,nota): 

Ka  perch^  Malebolge  inver  la  porta 
Del  bassiasimo  pouo  tatta  pende, 
Lo  sito  di  ciascuna  valle  porta, 

Che  Tuna  costa  surge  e  Taltra  scende. 

Se  dunque  piii  lume  slato  vi  fosse 
nella  X  bolgia,  essendo  ella  tra  due  ar- 
gini pochissimo  alti,poteailPoeta,glunto 
sopra  il  primo  di  essi,  scorgerla  sino  al 
foodo.Non  cosi  nelle  altre  bolge;  dove  fa 
d*  uopo  venire  al  col  mo  del  ponte,  per- 
c\\h  vcdcr  si  possano  le  animc  sottoslanii 
(C.XVni,  109  segg.).  Delle  prime  due: 

Lo  fondo  h  ciipo  si,  che  non  ci  basta 
Lnogo  a  veaer,  sanza  roontare  al  dosso 
Dell'arco,  ove  lo  scoglio  pid  soyrasta. 


Nella  III  bolaia  (G.  XIX,  7  segg.): 

Oiii  eravamo  alh  segoente  bolaia 
Montati,  dello  scoglio  in  qiiella  pvte 
Gh*appimto  sovra  meszo  il  fosse  piomba. 

Potremo  osservare  lo  stesso  nella  lY 

(G.  XX,  4-5). 

Nella  V  bolgia  (G.  XXI,  3-5): 

Yenimmo,  e  tenevamo*l  cohno  qnando 
Ristemmo  per  veder  Taltra  fessara 
Di  Malebolge,  e  gli  altri  pianti  vani. 

Nella  YI  dlscesero  1  Poeti.  (G.  XXIII, 
37-58)— Gosl  nella  VII(G.XXIV,67.75). 
E  nella  VIII  (G.XXVI,  31-33);  e  nella  IX 
( G.  XXYIII,  43 ).  Senonch^  in  queste 
due  ultimo  non  si  vede  che  i  poeti  cer- 
cassero  tenere  il  dosso  delParco,  a  me- 
glio  risguardare  nel  fosso;  ma  solo: 
Tosto  che  fui  Ik  *ye  il  fondo  parea  — 
Ma  ta  Chi  se*  che  in  su  lo  scoglio  mnse. 

Questi  modi  che  usa  il  Poeta  per  for- 
nirci  le  dimensioni,  direi  quasi,  di  tutte 
le  parti  del  suo  disegno;  e,  senza  porsi 
air  opera  del  descrivere,  metlerti  sotto 
gli  occhi  un*  opera  creata  dalla  sua  fan- 
tasia son  cosa  davvero  stupenda,che  sa- 
rebbe mattezza  dl  non  riconoscere  in 
questo  luogo. 

II  Poeta,  ci  signiflca  principalmenle 
esser  egli  gik  pervenuto  alia  bolgia  ch*era 
tra  le  piii  basse  ripe,  air  ultimo  conflne 
di  Malebolge.  Gi  richiama  alia  mente  la. 
forma  di  questo  loco  d'  Inferno,  accioc- 
cb6  non  andassero  quasi  dispersi  gli  eh 
menti  di  quel  tutto  dalla  immaginazioD^= 
di  colui,che  indi  a  poco  discenderit 
negli  ultimi  cerchi  d^abisso.  E  da  ultim> 
ci  fa  intendere  Toscurilk  che  ingombi 
va  quel  luogo,  dove,  tuttoch^  bassissim( 
dovettero  i  Poeti  discendere  in  suW 
iima  ripa  (v.  52)  onde  fosse  alquaikm.o 
piii  viva  la  loro  vista. 

Dopo  queste  considerazioni  si  vede 
che  nel  v.  38  si  ha  da  intendere  dello 
scoglio;  nh  mutare,  o  credere  usato  dei- 
lo  per  dallo.  Ghl  non  sa  che  di,  del, 
dello  ec.  si  adoperano  per  da,  dal,  dal- 
lo ec.  7  Ma,  con  buona  pace  de^dotti  co- 
mentatori,  questo  oso  i  ordinario,  ann 
del  gusto  delta  lingua  toscana,  sol  dore 
ii  verbo  della  proposizione  significa  mo* 
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Quando  Doi  fummo  in  su  T  ultima  chiostra 
Di  Malebolge,  si  che  i  suoi  conversi 
Potean  parere  alia  veduta  nostra, 

Lamenti  saettaron  me  diversi, 


40 


uoaO|  origiae  ec.  che  qui  non  h. 
a  ai  ▼•  40. 

(9.  MOSTRA...  TVTTO  AD  IHO:  fllO- 

i  tiUto  sino  al  fondo  come  i  primi 
di  ciascbedana  bolgia,  che  per 
piCk  alti  si  pu6,  quanto  air  archi- 
del  luogo,  scoprir  da  essi  le  sot« 
)  valll:  qai  sarebbe  altrettanto  Se 
me  vi  fosse,  Questa  condizione 
I  perd6  iodipendente  dai  mostra. 
comenlatori  1*  ioteadono  per  mo- 
>be:  il  che  ooo  altera  la  sentenza; 
DO  6  ne*  verbi  lo  scambio  de*tem- 
3'  modi,  siccome  altrove  &  Dotato. 

ieg.QuARDO  iroi  fuhho  ir  su  V  ulti- 
>STRA.Questo  dimostra  che  nel  ter- 
)recedeDte  U  luogo  primo  signi- 
co  del  ponte;  e  che  daUo  scoglio^ 
t  ponte  stesso,  i  poeti  non  avreb- 
Into  pretendere  di  vedere,  se  non 
e  Ti  son  montati  su.  Quindi  ci  ri- 
niamo  nelPopinione  che  dello  non 
i  quel  luogo  invece  del  sesto  caso. 
)STRA  si  appella  dal  Poeta  que- 
DO  fosso  di  Malebolge,  e  conse- 
mente  conversi  colore  che  ?i  son 

«  Allusione  forse  maligna  ;  ma 
la.  Tommaseo  ».  Anzi  malignissi- 

per  chiostra  vi  sMntendesse  il 
'0  0  il  monasleroj  e  per  conversi 
:  imperocch^  chiamandosi  questa 
ia  chiostra,  Malebolge  con  le  sue 

dannate  sarebbe  ilgura  di  tutt*  i 
ten  del  mondo  e  de*  frati  che  gll 
mo;  tra  i  quali  ve  ne  furono,  an- 
santa  vita,e  tali  che  a  riguardo  lo- 

crediamo  volesse  il  Poeta  trascor- 
si  maligne  allusioni.  Saremmo  di 
e,se  piacesse  ai  dotti,che  qui  c^io- 
ressc  a  prendersi  nel  sentimento 
iustrunif  0  elostrum  de*  latini:  yo- 
lentemente  falta  da  claudo  e  che 
iiuLSura,  carcere:  nel  qual  signiQ- 
]s6  Virgilio  (En.  I,  52  scgg.): 
ic  vaslo  rex  JEoUis  antro 
!5  ventos  iempesiatesque  sonoras 
'  premitf  ac  nnclis  et  carcere  f renal, 
gnantes  magno  cum  murtmre  montis 
dausirafrmwU.  .  • 


E  il  Caro  traducendo  plant6  anche  tra 
i  suoi  versi  que*chto8<ri,  scnza  tema  non 
altri  avesse  a  prenderli  per  quelli  delta 

Gertosa,  o  di  S.  Benedetto: 

Eglioo  impetoosi  e  ribellanti 

Tal  ttt  lor  ftnno  e  per  que*  ehlostri  im  f remito, 

Che  ne  tremt  la  terra  e  n*arla  il  monte. 

AUra  pruOva  del  significato  che  ii 
Poeta  attribuisce  a  codesta  voce  la  dedu- 
ciamo  dal  seguente  verso  del  Credo: 
Code  dal  rio  Nemico  opaa  si  schiostrL 
dove  schiosirare  6  liberare,  come  spone 
il  Quadrio.  La  chiostra  6  dunque  per 
Dante  un  fosso,  una  valle,  un  luogo  di 
pena,  donde  la  suprema  Giustizia  non 
lascia  evadere  i  rei.  E  gioverk  senz^allro 
richiamare  alia  mente,  in  proposito  di 
ci6  che  intendiamo  dimostrare,  quello: 
che  il  Poeta  (C.  XI,  16  segg.)  scrive: 
Fialiaol  mio,  dentro  di  cotesti  sassi, 
Comioci6  poi  a  dir,  son  tre  cerchletti 
Di  grado  in  grade,  come  quel  che  lissi. 
Tutti  son  pien  di  spirt!  maladetti; 
Ma  perch6  poi  ti  bast!  pur  la  vista, 
Intend]  come,  e  perch5  son  costretti. 
GuiosTRA  per  c/iios(ro. Vedi  G.VII,  20, 
nota. 

41.  GoNVBRSi:  epiteto  assai  bene  at- 
tribullo  ai  falsatori,  a  quelli  che  non  val- 
sero  a  trasmutare  il  vile  nel  prezioso 
melallo,  e  che  se  vivi  falsiflcarono  in  s& 
altre  persone,  vennero  qui  poi  conversi 
e  trasmutali  in  si  misero  mode. 

43.  Laherti  saettaroh  he  diversi: 
diversi  lamenti  ferironmi  le  orecchie, 
0  meglio:  Saettaroji  he:  mi  punsero  U 
cuore  di  pie(d.  Bargigi,  Landino  e  Yel- 
lutello.  Divi^si:  perch^  venivano  da  di- 
verse anim^  cruciate  e  da  diverse  par- 
ti. Vellut.  —  Per  la  diversity  delle  pe- 
ns e  moUiplicitii  delle  ombre.  Lombar- 
di.  —  Diversi.  Altrove  (IX,  122)  disse: 
duri  lamenti.  Se  non  parrk  troppo  pal- 
lida rimagine  de*  lamenti  diversi,  cha 
senza  dirli  ognun  Fintende,  a  noi  non 
parrebbe  strano  che  a  questo  aggiunto 
si  dovesse  dare  il  significato  che  vedem- 
mo  al  C.  VI,  V.  13.  —  Saettaro.v.  Nel- 
la  Vita  Nuova  il  Poeta  (Ganz.:  Donna 
pieloaa  ec.)*' 
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Che  di  pietk  ferrali  avean  gli  strali; 

Ond'io  gli  orecchi  coUe  man  copersi. 
Qual  dolor  fora,  se  degli  spedali 

Di  Valdichiana  tra  1  luglio  e  1  setlembre, 

E  di  Maremma  e  di  Sardigna  i  mali 
Fossero  in  una  fossa  tutti  insembre; 


is 


Ed  esser  mi  paiet.  non  so  in  goal  loco: 
£  yeder  donne  tnd&r  per  vit  oisdolte, 
Qual  lacrimando,  e  qual  traendo  goai; 
Che  di  triatizia  saettavan  foco. 
Virg.  iEn.  VIII,  519  seq.: 
Sin  dUquim  infandum  cisufiif  hrtunaffninaris, 
Nunc,  0  nunc  Itceat  cruA^lem  abrumpere  viiam, 
Dum  curoe  ambiguoe,  dum  spes  incerta  futuri, 
Dum  te,  care  puer,  iwta  sera  et  sola  voluptas, 
Compl^  teneo:  gramor  ne  nuatius  aures 
YiUneret...  (a). 
Ezech.  Vy  i6:  Quando  misero  sagil- 

ias  (amis  pessimas,  quae  erunt  morii- 
ferae  ec. 

44.  Che  di  pieta  ec.  —  II  Pelr.  P.  I, 

son.  202: 

Uaa  saetta  di  pietat3  ha  presa 
E  f{i  inci  e  quindi  1  cor  pange,  ed  assale. 
L*ima  piaga  arde,  o  ye.rsa  loco  e  fiamma; 
Lagrime  Taltra,  che  U  dolor  distilla 
Per  gli  occhi  miei  del  vostro  stato  rio. 

Febeati...  strali.  Cotai  conveniva 
che  fossero  qaelliche  si  scoccavano  dal- 
la  bocca  de^dannali.  Nel  Petrarca  ne 
leggiaoDO  degli  aurali  e  degF  impiom" 
bati  ch3  Amore  saetta  dali*arco  suo,  se- 
condo  ch*egli  ha  da  produrredivcrsoef- 
felto  ncir  animo  di  colui,  al  quale  ap- 
punta  la  inira.  P.  I,  Ganz.  XIX: 
S'  il  dissi;  Amor  Taurate  sue  quadrella 
Speuda  ia  me  tutte,  e  rimpiombate  in  lei. 

£d  cgli  intese  per  quegli  strali  au- 
rali anche  gli  sguardi  di  M.  Laura;  e 
cagioData  da  quei  colpi  piacquegli  la 
morte,  fuorl  d*  ogni  umano  costume.  V. 
P.  II,  sen.  XXVill.  —  Ai  tempi  guer- 
rieri  del  Poela,  traslati  moUi  eran  tol- 
ti  da  imagini  di  guerra.  Tommaseo. 

46-51.  DoLOB,  cagione  de'diversi  la- 
menti,  cio^  lamento  significativo  di  do- 
lore.  Bella  sineddoche.  Ed  anche  su- 
bieltivamente  per  Timpressione  doloro- 
sa, che  quella  miseria  faceva  nelPanimo 
del  Poeta.  Qual  doloe  ec.  Tale  era  qui- 


(a)  II  Caro  cosi  reca  in  versi  quests  ultima 
sentenza: 

Aozi  ch*altra  novella  me  ne  renga 

Che  '1  cor  pria  che  gli  orecchi  mi  percuota. 


vi  il  dolore^  qual  sarebbe  se  in  vm 
fossa  (com'era  quella  bolgia)  s^uniuerD 
insieme  tutlH  mali,  %  morbi,  gVinfeTwi 
degli  spedali  di  Valdichiana  e  di  Marem- 
ma e  di  Sardigna,  tra  'I  luglio  e  *1  set- 
tembre,  quando  in  que*  luoghi  1*  aria  h 
pestifera  per  le  acque  paludose. 

41 -48.  VALDicniARA  h  tra  Arezzo^Gor- 
tona,  Ghiusi  e  Montepulciano,  dove  le 
acque  della  Chiana,  flume  che  lento  si 
parte  nella  Paglia  e  net  Tevere,  stagoan- 
do  rendevano  insalubre  Taere  di  qoelU 
campagna.  Ora  vi  son  terre  le  piCi  ferlili 
della  Toscana  (b)— Marekha,  paese  lun- 
go  la  marina  della  Toscana,  d*aria  mal- 
sane,  massime  tra  Pisa  e  Siena.  C.XXV, 
19,  nota.  —  Sardigna  (Lat.  Sardinia) 
per  Teccessivo  caldo  reiide  Vaer  conla- 
gioso.  Land,  e  Vellut.  —  In  qneste  tre 
contrade  furon  fatti  ospedali  per  rice?er- 
vi  gli  ammalati  (c). 

49.  Irseibre:  insieme.  Gallello  di 
Pisa: 
In  parlamento,  e  *n  gioia  e  *n  tUegransa  (d) 
Pid  ch*eo  non  solia 
Viviamo  insembre  e  sensa  partimento. 

(b)  Modmiammte  pT  honiftcar  la  cofrfiwfa 
fu  aperto  un  canale  che  con(htce  le  acque  ddia 
valle  neWAmo.  Dii.  Dant.  di  L.  G.  Blanc 

(c)  a  Sospetto  non  esser  questa  Sardigna  la 
nota  isola  vicina  airitalla  nel  mar  Tirreno;  mt 
si  un  luogo  deiranlico  e  f amigerato  Spedale  di 
Santa  Maria  Nuova  di  Firenie,  coatituito  t  ci- 
rarvi  specialmente  gl*  infetti  di  soixe  e  fetide 
piaghe;  e  chiamato  pure  Sardigna  con  allosio- 
ne  airisola  sopraddetta,  famosa  per  la  caUin 
aria  che  vi  signoreggia.  Non  poche  nh  fiioehe 
prove  possono  militare  per  questa  nuova  ilte^ 
pretazione;  ma  non  facendo  alia  preseate  mi* 
ieria  raddurle,  ne  cerchino  per  se  s^essi  (fi 
studiosi  della  Divina  Commedia  s.  6.  BraobU; 
la:  Spoglio  Filologico,  voe.  Vergogna.  —  M 
pregfiiamo  il  lettore  a  vedere  le  note  del  MI* 
nncci  ai  seguenti  versi  del  Malmantile  1, 24: 

Cal6  nel  piano  e  ad  Amo  se  ne  venne, 
Ove  Baldon  faces  ne  la  Sardigna 
Vele  spiegare  e  inalberare  antenne, 
Fermato  avendo  li,  come  buon  sito, 
D*armati  legni  un  numero  infinilo. 

(d)  II  Plsano  muta  2  in  5,  come  il  Prorciiale. 
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Tal  era  quivi,  e  tal  puzzo  n'  usciva, 
Qual  suole  uscir  delle  marcite  membre. 

Noi  discendemmo  ia  su  1*  ultima  riva 
Del  lungo  scogliOi  pur  da  man  sinistral 
£  allor  fu  la  mia  vista  piu  viva 

6iu  ver  lo  fondo,  dove  la  ministra 
Dell* alto  Sire,  infallibil  giustizia, 


so 


S5 


bremente  per  insiememenle. 

!lle  Colonne: 
(on  yolentieri  in  accordania 
ra  con  lo  core  insembremente.  — 
insembra  per  insem6re,fnate- 
1  uso  appo  gli  antichi. 

Ill  svoLE  vsciB.  Fentr  hanno  le 
idizioni  di  Foligno,  di  Nantova 
2);diNapoli(aD.  1414);iIcod. 
*  (  sec.  XIV ) ;  i  Riccardiani 
024,  1021;  il  Magliabechiano, 
D.,  i  quattro  Patavini,  il  Dante 
e  la  edizione  Nidobeatina.  £ 
zione  del  testo  Fulgoni,  Roma 
lella  Minerra ,  Padova  1822  ; 
lla  dal  Wltte.  Uscir  il  cod.  di 
DO  ec. 

.  Var.  Dalle  Varior.  del  Witte ; 
Fulg.  e  della  Minerva.  La  pri- 
^  piii  probabile  secondo  V  uso 
di  adoperare  le  preposizioni  del 
OYe  il  verbo  dominante  signifi- 
ine,  partenza,  ec.  —  Marcite. 
rcide  ha  il  testo  Bargigi;  e  Fro- 
trova  eziandio  nelle  variorum 
i  —  Mehbke.  11  Poeta  us6  pidi 
il  plurale  membra,  Membri  Inf. 
,  Qui  membre,  e  non  per  la  ri- 
ome  non  istrctto  da  essa  dice 
XIII,  119)  fruUe  in  mezzo  al 
U)sl  vestige  (Parad.  XXXI,  81, 
i),  e  mille  ailri  esempi  simi- 
^edi  G.  VII,  20,  nota;  e  giudica 
8tia  la  sentenza  del  Poggiali: 
^  totalmente  suggerilo  daUa 
r  Mbvbra;  e  se  Dante  fosse  tan* 
tto  alle  licenze,  quanto  lo  ere- 
dotti  comentatori. 

.  Ultima  biva— Del  lujigo  sco- 
inque  il  lungo  scoglio  vi  ha  pidi 
s  sono  i  divers!  argini  che  cin- 
dieci  bolge.  Quesfuitima  qui  h 
he  confina  col  profondo  pozzo 


(C.  XVIII,  S);  ed  ogni  argine  h  conside* 
rato  come  ripa  o  riva  alia  quale  si  giun- 
ge,  0  arriva.  II  lurgo  scoglio  6  poi  evi- 
dentemente  (G.  XXIII,  134  seg.  V.  no- 
ta) quel: 

.  .  .  sasso,  che  dalla  oran  cerchia 
Si  muove,  e  varca  tnttfl  vallon  feri. 
V'ha  chi  spone:  discendemmo  del  (dal) 
lungo  scoglio  ec. 

Pub  da  hah  sihistba:  sempre  ec.  Al- 
trove  (G.  XXVIII,  68,  nota): 

Noi  ci  TOlgemmo  ancor  pure  a  manca. 

S4.  Fu  LA  HIA  vista  PIU  VIVA,  c/ic  noTi 

innanzi  (v.  39):  piii  viva,  perch^  gli 
obietti  piCi  dappresso  poteano  per  luce 
pid  attiva  meglio  discernersi:  e  in  que- 
sto  senso  la  luce  6  vila  degli  occhi,  n& 
gli  occhi  morti  non  vcdon  lume.  In  sent. 
Vidi  pill  chiaro, 

55-56.  Dove  la  hihistba  ec.  Ordina: 
Dove  la  infallibile  giuslizia,  ministra 
delValto&ireec. — Alto  SiBB:I>io.Salm. 
penit.  Ill: 
Dehl  non  mi  abbandonare,  o  Slanor  mio, 
Degnati,  fprego,  starmiin  adjotoiio 
Contra  11  miei  nemld,  o  alto  Dio. 
Nel  Salm.  V: 
Per5  che  dallaogo  alto,  ed  emlnente 
U  Signer  nostro  ha  riguardato  in  terra. 
11  lesto  sacro:  De  excelso  sancto  suo: 
Dominus  de  coelo  ec. 
Nel  Salm.  VII: 
0  Dio  eccelso  sopra  gli  altri  Dei, 
Fa  ai,  ch'io  senla  la  tua  volontade 
Perch^  tu  sol  mio  Dio,  e  Signor  sei. 

Sire,  Signore.  Era  bene  distinguerlo 
con  Tepiteto  alto  di  gli  altri  Stri.  Anche 
nelPurgatorio(XV.  112): 

Orando  all^alto  Slit  in  tanta  gnena. 

Quivi  (G.  XIX,  125):  giusto  Stre.Nel 
Paradiso  (XIII,  54):  il  nostro  Sire;  (G. 
XXIX,  28):  Sire  deW essere,  Dio  Grea- 
tore.  —Da  Senior  avemmo  Seniore,  Si^ 
gnore^  e  gli  accorciati  ser,  sere,  sire,  e 
siri  al  mono.  Si  trova,  in  anticOi  anche 
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Punisce  i  falsalor,  che  qui  registra. 

Non  credo  ch'a  veder  maggior  tristizia 
Posse  in  Egina  il  popol  tulto  infermo, 
Quando  fu  Taer  si  pien  di  malizia, 

Che  gli  aniinali,  inflno  al  picciol  vermo, 
Cascaron  tutli,  e  poi  le  genti  antiche, 
Secondo  che  i  poeti  hanno  per  fermo, 


10 


Sira  come  aggiunto  femminile:  e  le  son 
voci  comuni  ai  poeti  e  ai  prosatori.Oggi 
k  titolo  serbato  ai  Re  {lerrarum  dominis). 
Essi  Don  aggradirebbero  si  desse  loro 
del  Sere,  che  pure  (vedi  fanatismo!)  h 
tuU'uno  coo  Sire,  Auguslo  noo  voile  es- 
6er  chiamato  Signore  (dominus);  ane- 
gnacch^  di  essere  gli  piacesse  pur  trop*- 
po.  —  Dominus  Deus  h  espressione  bi- 
blica,  e  Signor  Dio  disse  Efante  e  lo  di« 
ciamo  tulti.  Nel  trecento:  Sere  Dio. 

51.  Qui:  in  questo  mondo,  dove  il 
Poeta  scriveva  della  sua  Visione.  Rcgi*- 
stra:  segna  qui  nel  sua  libro,  e  li  nella 
X  holgia  punisce  i  falsatori.  II  Vellu- 
tello:  Che  qui  begistra.  Iquali  in  que- 
sto ial  fondo  condanna,E  dice  registra 
perch^  data  la  sentenza  contra  del  reo^ 
quella  si  registra,  accib  che  tale  qucU 
^Ua  d,  8%  possa  poi  a  tempo  publica" 
re.  —  II  Bargigi:  I  quali  falsatori  Id* 
dio  qui  pone  percM  sempre  vi  stieno, 
Anche  il  Bianchi  crede  con  pt^  ragione 
riferibile  ii  qui  non  al  mondo  presente, 
ma  alia  holgia;  dove  i  peccatori  son  re- 
gistrati,  cio6  collocati.  Cosl  anche  il 
Yenturi.  Ma  il  Lombard!  non  pare  s*  ap- 
poDga  mal  tenendosi  alia  prima  inter- 
pretazione;  considerando  che  nel  v.  50 
h  detto  quivi  della  holgia,  e  che  non  fa« 
rebbe  poco  appresso  dir  qui.  Arroge, 
che  nel  verso  precedente  si  legge  dove; 
e  qual  costrutto  sarebb*  egli  quelle  del- 
Falto  Poeta?  II  dotto  comentatore  vide 
questa  maniera  di  parlare  figurata  cor- 
rispondenle  a  quella  del  sacro  ritmo; 

Dies  irae: 

Liber  scHviw  proferetuf, 
In  quo  totum  corUinetuTf 
Unae  mvndus  judiceivr, 
11  Biagioli  segue  il  Lombardi.  II  Tom- 
maseo  chiude  lutto  e  bene  in  un  motto: 
Registra:  net  mondo  li  scrive,  giu  li 
punisce. 


Falsator:  gli  Alchimisti  ec.  V.nota 
al  principio. 

58-66.  Noil  CREDO  CHE  ec.  N<m  credo 
che  a  vedere  in  Egina  il  popol  (vUo 
infermo., .fosse  maggior  tristizia^(Kfin 
a  vedere  per  quella  oscura  vaUe  (onguir 
gli  spirti  ec, 

59.  EaiRA  isoletta  della  Grecia  vicioa 
alle  coste  deir Attica.  La  famosa  peste 
mandata  da  Giunone  agli  Eginesi  h  mi- 
rabilmente  descritta  da  Ovidio  (MeU- 
morph.VII,  523-651).  Eaco  loro  re  pre- 
g5  Giove  suo  padre,  che  il  popolo  di- 
strulto  gli  rinnovasse;  e  un  infiaito  na- 
mero  di  formiche  fu  trasmutato  in  uo- 
mini  detti  Mirmidoni.  Dante  da  qaesU 
descrizione  del  Poeta  Latino  toglie  non 
poche  beliissime  immagini.  Gioverebbe 
raiTrontare  i  due  poeti,chi  volesse  vedere 
anche  nel  diverse  genio  il  perfetto  di- 
gistero  delFarte. 

60.  Malizia:  malignitd,  corruzione. 
Ovid.ivi  548:  Vitiantur  odaribus  aum. 

61  seg.  Gli  AifivALf...  gasgaror  m- 
•ri.  Ovid,  ivi  547: 

Omnia  languorhaheUs{lioisqHe,agrisque,viisf» 
Corpora  foeda  jacerU, 

Gbhti  artighe.  Anche  Ovidio  le  dice 
antiche,  e  chiama  reeenti  quelle  cbefo- 
ron  rese  ad  Eaco  per  la  grazia  del  Nome 

211,  652  segg.): 
ta  Jovi  sokOt  popuHsqw  recentOm  «rbe» 
PartioTy  et  vacuos  prtscis  cvUoribus  o^ros. 

63. 1  POETI  (Ovidio  ec.)  hario  Fn 
ferho:  tengono  per  cosa  eerta  la  to- 
praccennalametamorfosi  deUe  formiche 
in  uomini  ec:  io  daqueste  tali  cose  toi- 
go  alcuna  similitudine,  per  rtfrorrele 
vere  cose  chHo  vidi  nella  X  boigia  (a). 

(a)  Strabone  sotto  il  veltme  della  Ikvolitra- 
VI  cniesto  elemento  storieo:  JEginUM,  hm  ^ 
est  tn  fabuliSi  vocanUsr  Myrmidoues^  q^Jii 
pulo  peste  ahsumiplOt  ex  voto  JSadt  J^W^ 
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$i  ristorar  di  seme  di  formiche: 

Ch'era  a  veder  per  quella  oscura  valle  65 

Languir  gli  spirti  per  diverse  biche. 
Uual  sovra  1  ventre,  e  qual  sovra  le  spalle 


ristobar:  8%  rinnovaronOj  di 

'OBHiGHE.  Una  formica  ad  un 

•me  semej  si  picciolo,  rispetto 

iro.  Seme  anche  per  sostanzaj 

rrigine  ec.  (G.II,  v.  105  seg., 

be  comspondere  eziandio  al 

\  delle  parole  Ovidiane  (VII, 

Vostro  imitate,  che  sono: 

igtie  voco,nec  ari!gim  nomina  fraudO' 

llara: 

trando  poi  chi  faro,  e  come 

lal  prego  mio  gli  umani  accenti, 

lostrar  roriaine  col  nome, 

una!  Minnidon  da'  lor  parenti. 

liamo  nelle  parole  di  Dante 
Don  artlGciata,  che  ove  Puma- 
(lone  si  ristora  del  seme  (T  A- 
el  popolo  Eginese  si  ristor6 
li  formiche. 

GuiR.  Ovid.  VII,  548— Omnia 

abet  ec. 

ERSE.  Ivi  y.  58i: 

piB  acies  ocuhrum  fleocerat,  iUic 

stratum;  veluti  cum  ^ulria  motis 

i  ramis,  agiiataque  (lice  glandes. 

nucc/ii.  Traslato  dalle  mete, 

le  son  cumuli,  o  acenn  di  co- 

aanipoli  di  spighe  ammonti- 

*EE  DIVERSE  biche:  Per  divefsd 

er  diversi  modi.  Bargigi.  — 

luogo  d*Ovidio  (v.  613): 

i  iumiulos,nec  suflktt  ar6of  in  ignes, 

ihe  non  potea  erigervi  delle 
descrive  le  biche  di  ombre  vi- 
chiate. 

Quii  sopRi  iL  vehtbb  ec.  II 
la  pena,  cui  sottostanno  i  fal- 
limisti,  de*quali  qui  special 
ratta,  significa  la  colpa  loro  e 
che  Fesercizio  di  queirarte  fi* 
^produce.  Perocch^  quel  gia- 

homines  mviarU:  sed  quod  formi- 
vrem  ierram  fodiani,  cum  agricul- 
enies,  tum  lateribus  coctis  destituii 
^lerraneis  habiiarUes.  Lib.  VIU.  — 
lio  medesiiDo  dipigne  (raesti  uomi- 
4tL  Tiyj,  aisimjgliindoll  alio  fonni- 
56  seg.): 

nque  genus,  noHensgue  laborum^ 
(enooB,  e(  gill  ^Hoeraa  re^erveia. 


cere  1'  uno  sul  ventre  o  sovra  le  spalle 
deil*a]tro,e  queirandar  carpone  trasmu- 
tandosi  a  gran  pena  di  luogo  in  luogo, 
senza  forza  di  levar  la  persona  o  rizzarsi 
in  piedi,  ne  dipinge  V  immagine  di  uo- 
mini  non  valenti  a  star  da  soli,  e  far  di 
ih  sostegno  a  s^  stessi;  che,  quasi  nati 
del  seme  di  formiche,  hanno  si  di  que- 
ste  r  industria,  ma  che  non  aoperano  se 
non  istrisciandosi  sulla  terra,  condanna- 
ti  dalla  mala  natura  a  ragunare  soltanto 
quelle  che  al  ventre  giova,  non  levando 
la  mente  al  di  sopra  della  materia  e 
commettendo  che  languisca  to  spirito 
(v.  66)  astretto,  contro  sua  natura,  a 
eontenersi  nella  bassa  cercbia  delle  co- 
se, che  solo  al  corpo  s'  attengono.  La 
rabbia  scabbiosa,  e  le  schianze,  che  han 
cotestoro  dai  capo  a*  pi^,  sono  imagini 
della  sordida  brama  che  mai  non  s*attu- 
ta  per  soccorso  di  eterno  grattare.  II  lan- 
guore,rinfermit2i  e  ii  tremor  delle  mem- 
bra (v.  98)  son  da  considerarsi  come  ef- 
fetti,o  della  co]pa,o  del  troppo  aver  trat- 
tato  il  mercurio  ed  altre  nocive  sostan- 
ze  (a),  OKvero  del  timore  non  venisse  la 
falsitli  colta  e  punita  dalla  giustizia.  La 
similitudine  che  il  Poeta  trae  dalle  teg- 
ghie  appoggiantesi  1'  una  alP  altra,  pare 
accenni  ai  fornelli,al  fuoco  e  ai  vad  usa-* 
ti  dagli  Alchimisti.  E  a  noi  par  di  vede- 
re  che  nel  confronto  fra  gli  Eginesi  e 
questi  dannati  11  Poeta  abbia  avuto  in 
mira  uoa  certa  simiglianza,  ch*  6  tra  la 
peste  prodotta  dalla  corruzion  delF  aria, 
e  quella  che  viene  dai  crogiuoli,in  cui  sf 
rifondono  e  diieguano  i  metalli;  e  dai  puz- 
zo  che  gittavano  il  fuhio,  i  gas,  e  i  vapori 
delle  varie  sostanze  che,  id  suo  intento, 
TAlchimisla  ebbe  mestieri  d*adoperare. 

(a)  II  Lombard!  dalla  Diabriba  de  morhis  or- 
iificum  scrltta  dai  Ramaxdni  adduce:  Carolum 
LanciUoium  chymicumnostratem  saiis  ceiebrem 
MO  novi  tremulum,  lippum,  ederMum.anhelo- 
Am,  puMum,  ac  solo  viso  medkametiHssniSf 
cosmeiicis  waesertim,  quae  vendiiabal,  nomen 
ei  famam  aetrahentem,  —  Avicenna,  parlando 
del  mercurio,  dice:  ^tiis  vapor  facU  aoeidere 
pofoiysim. 
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L*ua  deiraltro  giacea,  e  qual  carpone 

Si  trasmutava  per  lo  tristo  calle. 
Passo  passo  andayam  senza  sermonei  7o 

Guardando  ed  ascoltando  gli  ammalati, 

Che  non  potean  levar  le  lor  persone. 
lo  vidi  duo  sedere  a  se  poggiati, 

Gome  a  scaldar  s^appoggia  tegghia  a  tegghia, 

Dal  capo  a'  pi6  di  schianze  maculati :  is 

E  non  vidi  giammai  menare  stregghia 

Da  ragazzo  aspettato  dal  signorso, 


69.  Si  TBisivTiTi:  si  (ramtUava,  si 
movea  di  Imgo  in  luogo.  Tbahutava  ha 
ii  testo  Barg.  e  Tediz.  recente  del  Tom- 
maseo.  TrasmutoDa  leggoQO  col  codice 
Cassinese,  11  Landino,  il  Lombard!,  il 
Biagioli,  G.  B.  Niccolioi,  U  Bianchi  ec. 
Al  Yentari  parve  in  quel  ai  Irasmukvoa 
fatta  dal  Poeta  un'  allusiooe  alia  sem- 
bianza  d*aoimale  che  rendeYan  le  ombre 
camminanti  carpooe.  Ma  Ovidio  (VIJ, 
573  seq.)*  onde  il  Nostro  imit5,  dice: 

.  .  .  si  prohibeniconsisten  vires 
Corpora  devolotml  tn /iumum.  .  . 

70.  Senza  sebhozib:  senza  parlare ; 
tadti. 

72.  Levab  le  lor  pebsorb:  reggersi 
ritli.  Vedi  nota  69,  in  fine. 

73-75.  A  sk:  a  s^  stessi;  ed  essendo 
DUO,  h  forza  qui  inlendere,  che  sedesse- 
ro  appoggiati  Vuno  aWaltro^  vuoi  fian- 
CO  a  ftanco,  o  schiena  coniro  schiena  ec. 
certo: 

Gome  a  sgaldab  s^appoggia  tegghia  a 
tegghia:  Come  s'appoggia  una  teglia  a 
un'allra,  accioccM  due  vivande  dwer- 
se  si  riseaUUno  a  un  medesimo  fuoco. 
0  meglio:  come  occorre  eke  ad  una  (e- 
glia  che  sta  sul  fuoco  a  cuocere  la  vi- 
vanda,  allra  venga  accoslata^  percM 
vivanda  gid  cotta  e  raffredda  visiri" 
scdUii.  Questo  paragone  non  6  tratto 
dalle  cucine  de*  grand!.  Dante  non  scris- 
se  pe*  Luculli  e  per  gli  Aplci  soli,  e  1 
paragon!  si  banno  a  prendere  dalle  cose 
pid  ovvie  e  comuni. 

Ordina:  F  vidi  duo^  dal  capo  a*  pid 
maculati  di  schianzCy  sedere  a  s^  pog- 
gialif  come  a  scaldar  tegghia  s'appog-^ 
gia  a  tegghia* 


Sghiauze:  croste.  Schianza^  stianza 
e  schianzo  dices!  alia  pelle  che  si  secca 

sopra  la  carae  ulcerata.  Bern!,  Rim.: 
Con  porri  e  schlance  e  snri  quiche  callo. 
II  Pulci,  Mora.  XIH,  53: 
Che  pens!  ta  che  au  dess!  {desse)  on  bnfllBtto 
Da  far  caderli  dafcapo  dae  schianzl  ? 

76-84.  In  sentenza:  lo  non  vidi  ragaz- 
zo che  aspetlato  dal  suo  signore  meoas- 
se  si  presto  la  stregghia,  per  ripulire  !1 
cavallo  e  recars!  da  lui;  o  che  procli?e 
al  sonno  facesse  colla  striglia  p!&  spesse 
e  p\ii  lunghe  le  tirate,  affrettandos!  di 
fomire  cotesto  servigio  e  andars!  a  dor- 
mire:  come  quegli  Alcbimisti  martoriati 
da  rabbiosa  prudura,  n^  altro  refrigerio 
avendo  che  il  grattarsi,  menano  spesso 
sopra  s^  le  unghie;  e  con  quelle  traggoo 
gi£i  la  pelle  rognosa,  qual  per  coltello  si 
levano  le  scaglie  delle  scardove. 

76.  Mbnarb  stbegghia:  stregghiaref 
stregliare,  strigliare.  STBEGomA,  sin- 
glia,  striglia,  stromento  di  ferro  a  qoat- 
tro  0  pill  laminette  dentate,  col  quale  si 
ripuliscono  cavalli,  mull  ec.  da  qoella 
polvere  forforacea,  che  lor  si  forma  sul- 
la  pelle  e  tra  i  pell. 

77.  Ragazzo,  (ante  che  s*  adopera  a 
vlli  servigi;  e  qui  tuoIs!  intendere  que- 
gli che  dlciamo  con  altro  nome  ganuh 
ne,  mozzo  di  stalla*  I  Latin!  ebbero  ao- 
che  puer  per  fcmciuUo,  e  per  servo.  — 
La  variante  a  ragazzo  ceda  11  laogo  a 
questa  che  no!  prescegliamo,  coofortati 
da*  migliori  codic!,e  perch6  meglio  cor- 
risponde  al  N^  da  eolui  del  verso  se- 
guente. 

Sigiiobso,  al.  lez.  Signer  so :  sigMr 
suo,  £  risaputo  che  i  posses3!vi  mOf  lOt 
50,  ma^  to,  sa  per  mto,  (uo,  sup,  ni0> 
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M  da  colui  che  mal  volentier  vegghia; 

Gome  ciascun  menaya  spesso  il  morso 
Dell'unghie  sovra  s6  per  la  gran  rabbia 
Del  pizzicor,  che  non  ha  piu  soccorso. 

E  si  traevan  giu  Tunghie  la  scabbia, 
Gome  coltel  di  scardova  le  scaglie, 
0  d'allro  pesce  che  piii  larghe  Tabbia. 
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tuGf  sua  si  usarono  da'  nostrl  anlichi  a 
mo  d*alfissi  co*  nomi  di  parentela,  come 
suofsa,  fratelmOf  mogliema,  figliuoto, 
nepotili  ec.  Signore  avvegnach^  non  sia 
del  novero  di  tali  m)mi,  segue  la  stessa 
legge;  nh  manca  qualche  altro  esempio, 
come  di  cdsata  invece  di  iua  casa  ec. 
Talvolla  appo  gli  anlichi  si  trovano  usati 
questi  pronomi  disgiunti  e  dopo  del  no- 
me.  OUre  la  lezione  del  Bargigi,  la  qua- 
le potrebbe  valere  per  un  esempio,  ec- 

coue  qualcbealtro.Pannuccio  del  Bagno: 

A  perder  sa  virtii  rimane  istecco. 
Franco  Sacchetti: 

In  altro  spenda  omai  il  tempo  so  — 
Ancora: 

Chi  *1  ben  soffrir  non  pn6 

Se  troTt  il  mal,  ragion  ^  che  1  sia  so. 
E  Fra  Guittone: 

E  di  che  presto  so  (sono) 

Se  vnol,  di  tomar  so  {suo), 
Lamento  di  Cecco,  st.  XV: 

E  se  al  to  Geceo  non  soccorri,  infine 

Tn  lo  f  arai  nescir  del  seminato. 
E  St.  XVII: 

Che  la  poppa  ta  mae  non  Tha  gii  data. 

Ha  una  lipera  eerto... 
E  St.  XXVI: 

Tienti  a  me,  Sandra  mla,  chT  ti  ?o*  fare 

Onesto  ceppo,  che  yien,  per  to  presente 

Una  gamurra  del  color  del  mare. 

Qaesti  esempi  adduciamo  perchft  si 
vegga,  massime  da  quelli  del  Baldovini, 
quanto  propri  fossero  del  nostro  volgare 
coteste  sincopi,  come  furono  mos,  los, 
SOS,  che  i  Provenzali  preponevano  ai  so- 
stanli?i;  e  il  sos  e  sas  adoperati  dagli 
anticbi  Latini. 

78.  Mai  volentieb  yegghia:  ha  voglia 
piuilosto  di  dormire,  che  di  vegliare ; 
tien  gli  occhi  aperii  a  slento,  e  quasi 
sonnacchiando  o  sonniferando  aopera. 

19-80.  Il  horso  —  delle  uiiGniE:  u- 

soficto,  cioi,  le  unghie  dove  %  cant  ec. 

adoprere65crotdenti.— £n.I,168  seq.: 

.  .  .  non  vincula  na/oes 

VUa  tenet,  taico  non  aUigat  anchora  morsu» 


£  XII,  274: 

.  .  .  el  laterumjuncturas  fibula  mordei, 

81.  Pizzigob:  prudore  —  Che  hou  ha 
piir  socGORSo:  non  ha  refrigerio  e  aUe- 
viamenlo  migliore,  che  quelle  di  lace- 
Tarsi  con  le  unghie  proprie.  Pit  per 
maggiore  e  migliore,  facciamo  che  sia 
un*enallage,  onde  si  pone  Tavverbio  per 
Taggeltivo;  la  quale  non  &  rare  ne*  no- 
stri  scrittori. 

82.  Ripiglia  dal  v.  79:  Ciascun  me- 
nava  il  morso  delle  unghie.  E  Vunghie 
si  traevan  giu  la  sca66ta,  cio&  le  cro- 
ste.  —  Chi  schifasse  la  ripetizione  qui 
della  stessa  voce,  non  vedrebbe,  per  mi- 
sera  ischifilt^  pedantesca,  la  naturalezza 
de*  colori  di  questo  tralto;  e  farebbe  me- 
glio  di  non  leggere  il  libro,  che  non  6 
per  lui. 

Sgabbia.  II  sense  morale  di  questa  vo- 
ce adoperala  dal  Nostro  a  significare  la 
malaltia  de'  falsatori  de\metalli,  si  fa 
piano  dalle  parole  di  Orazio  che  appella 
scabbia  Tamor  della  pecunia,il  cui  con- 
tatto,  non  men  che  la  rogna,  morde  e 
serpeggia  tra  gli  uomini  e  li  rende  ir- 
requieti.  Ad  Iccio  che  ricco  vivea  pur 
sano  tra  tanli  di  siffatli  scabbiosi,  e  la 
mente  levava  alle  cose  sublimi  (Lib.  I, 
Epist.  XII)  scrive: 
Miramwr,  $i  Democriti  pecus  edU  ageUos, 
CuUaquet  dum  peregre  est  animus  sine  corpore 

{vilox: 
Qmtm  iu  inter  scahiem  iantam^et  conlagia  lucrt 
Nil  parvum  sapias,  et  adhuc  sublimia  cures  f 

83-8i.  Come  goltel  trae  giii  le  sga- 

GLIE    di  SCABDOVA,  0  D*  ALTBO  PESGE.   II 

teste  del  Bargigi  ha: 

Gome'il  coltel  da  scardova... 
e  Tannotalore  scrive  che  una  tale  lezio- 
ne k  conforme  a  quella  de*  migliori  co- 
dici.^ed  ^  molto  migliore  della  comu- 
ne,  E  per  noi  tanta  la  ragione  del  con- 
trario,  che  oseremmo  questa  volta  cre- 
dere meno  del  solito  alia  inMibiliti  del 
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0  tu  Che  con  le  dita  ti  dismaglie, 
GoiniDci6  1  Duca  mio  a  un  di  loro, 
E  che  fai  d*esse  tal  yolta  tanagliCi 

Dimmi  s^alcun  Latino  6  tra  costoro 
Ghe  son  quinc*entro,  se  Tunghia  ti  basti 
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migliori  codici  che  dice  11  sig.  Zachero- 
Di.  DiscardovQ  legglam  noi  coi  cod. 
Cassinese,  col  Laadino,  Yenturi,  Yolpi, 
Lombardi,  Biagioli;  cou  G.  B.  Niccoii- 
ni  ec.  col  Bianchi,  col  Tommaseo  ec;  e 
con  tutti  coloro,  ai  quali  oon  h  ardua 
cosa  11  vedere  come  la  struttura  de*  due 
vers!  rifluti  cotesta  leltera,  la  quale  ne 
meoerebbe  a  una  sentenza  che  vaga  fuo- 
ri  del  sense  comune. 

85.  Ti  dishaglib:  ti  scortiehi,  ti  lo- 
ceri,  ti  scrosli.  Dishagliarb  propr.  6 
rompere^  disunire,  o  disfar  le  maglie, 
II  verbo  h  usato  per  figura  tolla  da*  gia- 
chl,  0  dalle  coraz2e,  che  si  fanno  di  cer« 
chietti,  piastre]le,maglie  idi  ferro  o  d'al- 
tro  melallo;  e  sintessono  Tuna  sopra  ed 
appresso  TaUra,  come  sono  disposte  le 
scaglie  sul  dorso  de*  pesci.  II  traslato  & 
tanto  piii  spontaneo,  quanto  che  la  pelle 
i  quasi  una  colta  che  veste  e  difende  le 
parti  pid  dilicatc  deirorganismo  umano 
dalle  impressioni  delFaria  ec;  e  11  mi- 
croscopio  la  ci  mostra  come  un  tessuto 
che  pu5  assimigliarsi  a  quelle  delle  lo- 
richc  ec.  Dissaglie  per  dismagli;  non 
in  forza  dcUa  rima,come  ci  ban  ricaota- 
to  i  comentatori.  Albertano  nel  Lib.  del 
Dire  e  del  Tacere,  Cap.  I:  Da  esctisare 
non  se'iu  che  givdiche^  e  di  quello 
giudiche  allrui  condanne  te  medesi- 
mo  ec.  Cap.  III.  Guardati  d'  intomo 
quando  parle  ec.  Cap.  V.  E  quando  tu 
alcuna  cosa  lode  e  vitwpere.  E  iniiniti 
allri  esempi.  (Yedi  C.  XXYIII,  43,  not. 
e  XXY,  6,  not.).  Alia  seconda  persona 
del  presente  dimostralivo  usarono  gli 
antichi  la  desinenza  in  £  in  tulte  le  con- 
iugazioni.  Nella  prima,  Brunette  Lalini, 
Tesorello,  Cap.  YI: 

Di  tutte  creature 
Tho  detto,  se  ne  cure.  - 

Nella  seconda  coniug.,  il  Frezzi,  nel 

Quadrir.  Lib.  11,  Cap.' XV: 

Che  nou  son  io  leggier  quanto  tu  crede. 
Nella  terza,  Jacopo  da  Lentino: 
Oi  to,  meo  core 
Perch&  non  ti  more? 


II  Nostro  in  divers!  luoghi  del  Poema 
adopra  ollefte,  fide,  gride,  pense,  loo- 
che,  note,  immolle,  schiante,  gette, 
muse,  quote,  peste  ec.  come  qui  disma- 
glie;  ne  gli  fu  mestieri  ricorrere  alle  ii- 
cenze,  dove  Tiadole  delta  lingua  e  Tuso 
comune  de*  poet!  e  de*  prosatori  gli  d^- 
va  pieno  dritto  di  farlo. 

La  var.  dimaglie  hanno  le  antlche 
ediz.  di  Napoli,  di  Jesi,  e  il  Cod.Filipp. 

86.  A  VR  DI  LORo:  cioft  de*due  accea- 
nati  al  v.  73.  Altra  Icz.  A  Vun  h  del  co- 
dice  Filippino  (sec.  XIV),  deir  edizioQi 
di  Foligno,di  Mantova,di  Jesi  (an.l472), 
di  Napoli  (1474);  e  la  prescelta  dal  Wit- 
te.  II  teste  Bargigi;  oU*  un  di  loro;  11 
cod.  Cassin.  alun  di  loro. 

87.  Fai...  tanaglie:  cuiopri  (le  dUa) 

a  mo^  di  tenaglia  ad  istrapparli  la  pelle 

e  levar  le  croste  per  la  rabbia  del  pizzi- 

core.llBuonarrotiimitando  Dante  scrisse; 

PTho  una  gran  pieti  di  quel  meschino 
Ghe  fa  dell*ugne  pettini  da  lino. 

Sospettiamo  che  la  voce  tanaglib  sia 
qui  del  numero  singolare;  ch6  con  le  di- 
ta d*  una  mano  piii  d*  una  lanaglia  far 
non  si  puote  stringendo  (come  chiosail 
ch.  Bianchi)  la  came  tra  il  poUUe  e 
Vindice.  Chi  la  voglia  del  plurale,  im- 
maginerk  che  ambe  le  mani  que*  miseri 
vi  adoperassero.  Ma  il  nostro  sospetto 
non  6  senza  fondamento.  II  Poeta  disse 
anche  (Purg.  XXIX,  409): 

Ed  esso  tendet  su  Tuna  e  Taltfale. 

EiviXVII,  3: 

Non  altrimenti  che  per  pelle  talpe. 

Cosl  s'invengono  inaltri  scrittori:«AA 
tempre,  la  persone,  la  scorte,  nella  bra- 
ge,  delta  kbbre  ec.Y.C.XXYII,  94,noU. 

88.  Latuio:  ilaliano.  G.  XXll,  65- 
XXVII,  33. 

89.  Se:  cosl,  che,  particola  apprecati- 
va.  C.  X,  82,  94,  note.  —  Basti: dt«i 
Purqat.  XXV,  136:       * 

£  questo  modo  credo  che  lor  basti       . 
Per  ttttto  il  tempo  che*l  f uoeo  gU  ibbnw' 
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Etemalmente  a  cotesto  lavoro. 

Latin  sem  noi,  che  tu  vedi  si  guasti 
Qui  ambodue,  rispose  Tun  piangendo: 
Ma  tu  Chi  se',  che  di  noi  dimandasti? 

E'l  Duca  disse:  io  son  un  che  discendo 
Con  questo  vivo  giu  di  baizo  in  balzo, 
E  di  mostrar  r'lnferno  a  lui  intendo. 

Allor  si  ruppe  lo  comun  rincalzo, 
E  tremando  ciascuno  a  me  si  volse 
Con  allri  che  I'udiron  di  rimbalzo. 

Lo  buon  Maestro  a  me  tutto  s'accolse, 
Dicendo:  dl  a  lor  ci6  che  tu  vuoli. 
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90.  A  COTESTO  LAVOBO.E  descritto  nei 
Yv.76-85.In  senX.Possanonmaivenirti 
meno  il  morso  delVunqhia  (v.  19  seg.) 
a  trarli  le  crosle  e  graUarti  la  scabbia. 
La  deprecazione  ha  dell'  acre;  ma  noo 
8aii  stata  cosl  ai  rognosi,  i  quail  noQ 
avean  piii  soccorso  (v.  81)  alia  rabbia 
perenne  del  pizzicore. 

91.  Sem:  semo,  siamo.  G.  XXVm, 
iO,nota.— Ill  16  e  IV  41— Parad.  VIII, 
39:  e  altrove.  Fra  Guittone,  Lett.  Ill: 
Fuori  sem  noi  levaii  di  casa  nostra. 
Lett.  XXVI:  Ove  d'ogni  parte  semo  as- 
sagliti  da  forti  uomini  e  dotti.  Novelli- 
no,  LXXV:  Fece  tre  parti  de'  danariJl 
giidlare  disse:  Che  fax?  noi  non  semo 
se  non  due.  —  Da  sere,  antica  configu- 
razione  del  verbo  essere,  si  venne  semo^ 
sele,  suto,  come  da  avere,  avemo,  ave- 
ie,  avuto  ec.  Ma  semo  ec,  che  oggi  vi- 
ve  nel  dialetto  veneziano,  non  vuoUi  a- 
doperare  nelle  scritture. 

91.  Si  ruppe  lo  gokiji!  rincalzo.  I 
due  che  sedeano  V  uno  air  altro  appog- 
giati  (v.  13  seg.)  si  scostarono  per  mo- 
vimenlo  prodotio  dalla  forte  maravigliay 
in  udir  da  Virgilio  che  Dante  era  con- 
dotto  vivo  q\ik  di  balzo  in  balzo  per  Tln- 
ferno  (vv.  94-96).  CoMim  riucalzo:  in- 
cendevole  soslegno^appoggiOypunleUo. 

98.  Trbhaiioo:  a  Per  la  vergogna  di 
essere  tuUi  guasti  ».  Barg.  —  Per  lo 
stupore.  Land,  e  Vellut.  —  Di  cotesto 
Ircmore  potettero  esser  piii  le  cagloni. 
1.  L^esser  cessato  11  reciproco  appoggio 
a  questi  spirit!  languenti  (v.  66).  2.  La 


sorpresa  di  vedere  che  un  vivo  aggira- 
yasi  per  cola.  3.  L*abituale  rilassamento 
de'  nervi  prodotto  dall*  arte  loro.  4.  II 
rimorso  della  colpa.  Vedi  vv.  61-84, 
nota. 

99.  L*  voiRoifo:  tuHrono  Virgilio^  o 
db  che  Yirgilio  disse  (vv.  94-96).  —  Di 
rimbalzo;  poichft  la  parola  fu  volta  ai 
due  (vv.  13  e  91),  non  a  questi  altri, 
che  anche  Vudirono,  ma  di  rimbalzo: 
(( indirettamenle,  quasi  di  ripercussio- 
ne.  Bargigi.  —  Questa  ^  la  traslatione 
di  chi  giuoca  alia  palla^  che  non  le 
dando  quando  gli  ^  mandata,,  le  dd 
poi  quando  bdlza.  Adunque  udiron  la 
voce,  che  non  veniva  di  colla  a  loro. 
Landino. —  (( Di  rimbalzo  in  questo  sen- 
80  vive  in  Toscana  ».  Tommaseo. 

100.  TcTTO  s*  accolsb:  s*  accostb  in- 
tende  il  Tommaseo  col  Vellutello,  c  col 
Biagioli. — Accogliersi  per  accoslarsi  be- 
ne.  Volpi.  —  Si  rivoUb  e  tutto  piegossi 
verso  di  me.  Venturi.  —  (Accogliere  per 
accoslare,  unire  insieme  ec.  C.  XXX, 
146).  —  Attese  con  tutto  Vanimo  a  me; 
perch^  poc'anziattendeva  eziandio  alio 
anime  a  cui  parlava. 

101.  VuoLi:  vuoi.  Da  volcre  W  pre- 
sente  indie,  ebbe  secondo  regola:  volo^ 
voli,  vole  ec.  di  cui  oggi  ^  in  uso  vole- 
le.  Albertano,Consol.  eConsigl.  Cap.  I. 
Tu  voli  perdere  a  fine  pur  con  verra 
(guerra)  e  battallia.  Ma  si  per  la  facile 
eufonica  interposizione  delFu,  come  per 
non  confondere  il  significato  di  questo 
verbo  con  quel  di  voiarej  si  disse  piCi 
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Ed  io  incominciai,  poscia  ch*ei  volse: 
Se  la  Yostra  memoria  non  s*imboli 
Nel  primo  mondo  dalFumane  menti, 


volentieri  wioli.  Fr.  Giord.  442:  Se  iu 
vuoH  compire  tutlo.^  249:  Queilo  che 
tu  vuoli  non  sempre  ti  viene  fatlo.  U 
Nostro  usa  vuoli  altre  volte,  come  oel 
Farad.  XXXIU,  35  ec.  Male  per6  il  Yen- 
turi:  ({  Vuoli  per  vuoi  ce  V  ha  tirato  a 
forza  la  rima  »  —  N6  bene  il  Volpi,  che 
nota:  «  Yuoli  per  vuoi;  io  rima.D  —  II 
Biagioli:  a  Fuoli,  bench^  meno  irrego- 
lare  che  viioi,  oon  si  usa  fuor  di  rima  »• 
Noi  abbiam  veduta  codesta  voce  regola- 
rissima  oell*  e\k  d'pro  della  lingua;  ed 
esser  false  ch^essa  non  trovi  luogo  nolle 
scritture,  senza  mestieri  di  licenza  poe- 
tica  (a). 

402.  Yolse:  voile.  DalPantic.  voglie- 
re  vennero  mlsi^  volse^  volsero;  sicco- 
me  da  togliere,  scegliere  ec.  tolsi,  tol- 
se,  tolsero;  scelsi,  scelse  ec.  L*  anlico 
Franc,  vobsitj  voulsit  da  volsir.  Mutata 
poscia  Vs  in  2,i  noslri  volgarissimi  scris- 
sero  vohij  volze  ec.  e  gli  ant.  franc. 
volz.Nel  contado  calabro  s'ode  voziy  vo- 
ze,  vozero  per  voUi^  voile,  voUero;  sic- 
come  in  quel  di  Toscana  voizi,  voize^ 
voizero. 

II  Poeta  us5  volse  da  vol^ere  (Inf.II, 
116  —  XXII,  119  —  Purg.  YIII,  64  — 
Parad.  YI,  1  ^  XII,  4  ec.)  e  volse  da 
voflflierc,  volerc.  (Inf.  II j  118  —  Purg. 
Ylil,  66  —  Parad.  XXII,  95  ec).  Non 
dismetterebbe  leggermente  volse  per 
voile,  se  non  chi  palisse  difetto  di  sense 
comune  per  dislinguerne  il  signiflcato. 

Poscia  gh*ei  volse:  da  quando  e65e- 

(a)  Del  verbo  vokre  Tuso  riconfennb  tmoi, 
non  gii  vuoU:  tl  contraiio  di  sokre  ritenne 
siioli  lasciando  suoU  che  fu  voce  in  onore  ippo 
i  nostrl  antichi.  11  Barberino: 

Gome  tu  mi  suoi  dire. 
Clno  da  Pistoia: 

Per  Die  che  non  mi  facci  come  suoi. 
U  Boccaccio,  Ninf.  st.  ii4: 
Dicendo:  o  santa  Diva,  la  qaal  suoi 
Ogni  gran  fona  vincer.  •  . 
n  Petrarca,  son.  296: 
Gik  8U0*  tu  for  11  mio  sonno  almen  degno 
DeUa  tua  vista.  .  . 
II  Polci,  Morg.,  111.  59: 

Sela  ragion  tu  di,  che  suoi  difendere. 
L*  arbitrio  dell*  uso,  che  rigettd  pol  cotesta 
voce,  non  manc6  pur  di  ngione. 


mi  fiinito  di  dire:  DI  a  lob  €i&  che  tv 
vuoli;  le  quali  parole  mi  significavano 
la  sua  volenti.  Dante  vuole  ci6  che  roo- 
str5  volere  il  sue  Duca: 

Or  va  che  un  sol  volere  6  d*amendne. 

PosciA  che:  dopo  che.  Se  I*  intendes- 
simo  per  poicM  (quoniam),il  Poeta  par- 
lerebbe  a  quelle  anime  non  per  voler 
suo,  ma  del  Maestro ;  e  parebbeci  qui 
spento,  senza  ragione,  quel  desiderio  di 
andarle  domandando,  che  ci  appalesa 
pertutto.Ei  voleva,ma  non  ariiva  prima 
che  Yirgilio  volesse:  questi  voile,  ed  egli 
non  pose  tempo  in  mezzo  ad  interrogare 
gli  spirit!.  Per  noi  dunque  il  Poscia  che 
di  questo  luogo  vale.dopo  c/ie,  da  quan* 
do,  da  poi  che  ec;  signiflcazione  quasi 
identica  a  quella  che  ha  ne*  segueoti 
versi  (Dant.  Rim.  Canz.  XY): 

Posciach^  al  mondo  bella  donna  naeqne, 
Nessuna  mai  non  ptacque 
Generahnente,  quantola  costei. 

103*104.  Se  particola  apprecativa  co- 
me nel  V.  89;  ripetuta  anche  nel  v.  105 
seguente. —  La  vostba  hehoru;  la  me* 
moria  di  voi.  Memoria  per  ricordamen- 
io  come  atto,  non  come  facolt^.  —  Non 

S^IHBOU...    DULE   VHAIIE    HEHTK  flOfl  St 

per  da,  non  isvanisca;  gli  uomini  non  si 
scordino  di  voi.  Gome  potenza  dello 
spiritb.  Bono  Giamb.  Lib.  I,  Cap.  XVI. 
Memoria  d  iesoriera  di  iutte  cose  e 
guar dalrice  di  IMo  queUo  die  V  uomo 
truova  noveUamente  per  sottigliezza 
dHngegnoj  o  che  Vuomo  imprende  d'al- 
trui,..  La  memoria  d  comune  agli  uo- 
mini ed  agli  aliri  animali  ma  intendi- 
merUo  di  ragione  non  i  in  neuno  altro 
animale  che  neW  uomo.  II  Latioi,  nel 
Tcsoretlo: 

Di  dietro  tta  con  gloria 
La  valente  memoria 

Che  ricorda  e  ritene 
Queilo,  che*n  csu  vene. 

Ser  Brunette  riferisce  la  sentenza  di 
Secondo,  illosofo  vissuto  solto  Traiano, 
che :  II  celabro  d  guardia  deUa  rM- 
moria. 

E  questo  h  perch&  Dante  usi  imholart; 
poscia  che  le  nostre  reminisccnze  sod 
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Ma  s*ella  viva  sotto  molti  soli, 
Ditemi  chi  voi  siete  e  di  che  genti; 
La  Yostra  sconcia  e  fastidiosa  pena 
Di  palesarvi  a  me  non  vi  spaventi. 


105 


qaasi  sotto  la  custodia  della  forza  mea- 

tale,  siccoroe  dice  ii  Tasso: 

lente  degli  tnni  e  dell*obblfo  nemica. 
Belle  cose  custode  e  dispensieia. 

Lapo  Gianni,  vissuto  verso  la  metii  del 
secolo  XIII,  chiama  col  nome  di  casse- 
rOf  (dair  arabo  chasHron  o  chassaron^ 
che  vale  forlilizio  o  reqinto  di  mura)  la 
testa;  per  si  ardita  metafora  volendo  si- 
gnificare  che  in  quella  sta  lo  spirito,  co- 
me in  guardia  di  ogni  sua  facolti: 

Poi  iraando  Filma  fa  rliiTigorita, 
Cluama?a  *1  cor  gridando:  or  se*  tn  morto, 
Ch*io  non  ti  sento  nel  tao  loco  stare? 
Rispondea'l  cor,  ch*avea  poco  di  vita, 
Sol,  pellegrino,  e  sens'alcim  eonforto, 
Quasi  scemando  non  potea  parkre, 
S  di^e:  oh  alma,  aiutami  alevare, 
E  rimenare  al  casser  della  mente 
E  cod  inaiememente 
N'andaro  al  loco,  ond*ei  for  pint!  f aore. 

Nov  s^moLi  h  dunque  non  si  sottrag- 
ya,  non  evada  ec.  e  propriamente  non 
tavanisca,  non  periaca,  non  si  dile- 
gui  ec.  Ihboli  per  involi  disser  gli  an- 
tichi  per  lo  facile  scambio  delle  iettere 
5  e  V.  Gianni  Alfano: 

Ed  hai  Tcdnta  quella  che  m*imbola 

La  Tita,  star  pur  dura. 

Cosl  fiehole,  affiebolito  e  mille  altri  di 
simiglianli  esempi. 

Nel  primo  mordo,  cioi  dove  V  uomo 

vive  vita  mortale;  V  altro  mondo  h  dove 

si  va  dopo  la  morte.  Dante  non  tenne 

che  ce  ne  fosse  uno,  siccome  fanno  co- 

loro: 

Che  ranima  col  corpo  morta  fanno. 

105.  Viva.  Bel  traslatol  La  memoria 
resta  superstite  ai  trapassali  ed  h  sorella 
della  fama  che  trionfa  della  niorte,eche: 

Trae  ruom  del  sepolcro,  e  'n  vita  il  serba. 

Sotto  molti  soli:  molti  anni^  lun- 
gamenle.  Sotto  la  luna  dice  altrove  (C. 
VII,  64)  il  Poeta,  per  signiflcare  in  que- 
slo  mondo  sublunare;  con  allasione  alle 
vicissitudini  della  Fortuna  che  s'  assimi- 
giiaoo  alle  fasi  di  quest'  astro  nottumo. 
Uui  si  dice  sotto  il  sole;  poich^  si  ha  ri- 
spetto  alia  misura  del  tempo  labile  sulla 
terra.  JfoUi  aoli  fa  bel  contrasto  con  la 


propriety  del  vocabolo  sole  ch'i  solo  (a). 
I  Latin! :  A  primo  sole;  sole  novo,  per 
signiflcare  il  primo  sorgere  e  la  levata 
del  sole.  Metonimicamente  sole  pe*  suoi 
splendori,  e  per  gli  ardori  estivi;  e  qm'n* 
di  per  giorno,  o*  anno  intero.  JEn.  Ill, 

203  seq.: 

Tre$  adeo  incerlos  coeca  caligine  SoUs 
Erramus  pelago:  iotidsm  sine  tidere  nodes. 
Quatio  terra  ate  pritnum  se  atioUere  tandem 
Visa,  aperire  procui  mantes,  ac  volnere  fumum, 
E  ilCaro: 
Tre  Soli  Inter!  senza  luce  errammo, 
Tre  notti  senza  stelle.  II  quarto  giorno 
Yedemmo  al  fin,  quasi  dal  mar  rborta, 
La  terra  aprime  i  montl  e  gittar  f  umo. 

SoLB  per  un  giro  ch*  esse  fa  iotorno 
Teclittica,  cio^  per  anno  intern.  Inf.  VI, 
61  seg.: 

Poi  appresso  convlen  che  questa  caggia 
Infra  tre  Soli,  e  che  Taltra  sormonli  ee. 
Nel  Purgatorio,  G.  XXI 100  segg.: 
£  per  esser  vlvuto  di  li  quando 
Visse  Yirgilio.  assentirel  un  sole 
Pit  chT  non  degglo  al  mio  usdr  di  bando. 
Per  giorno  va  poi  inteso  laddove  (Inf. 
XXXIII,  54)  dice: 

Infln  che  Taltro  Sol  nel  mondo  usrio. 
che  son  propriamente  i  raggi  del  nuovo 
giorno. 

E  poi  notevole  diiTerenza  tra  qnesto 
modo:  viva  sotto  molti  soli,  e  quello 
che  Beatrice  usa  con  Virgilio: 
Di  cui  la  fima  ancor  nel  mondo  dura 
E  dureri  quanto  11  mondo  lontana. 

106.  Gbrti:  eittd,  o  popoli  ilalianif 
in  qnesto  luogo;  poich^  Dante  avea  gii 
prima  (v.  91)  udito: 

Latin  sem  noi,  che  tu  vedl  si  guasti. 
e  quegli  risponde  (v.  109):r/tii  d'Arezzo. 

101-108*  La  vostba  scorcia...  pena, 
che  v' ha  ai  guasti  (v.  91);  fastidiosa, 
che  voi  rende  languidi  e  noiosi  a  voi 

(a)  Germ.  Son  che  val  sole  h  voce  che  nota 
alcon  che  di  singolare,  ilf)oUo,nome  dato  al  nn- 
me  simboleggiato  nel  sole,  si  vuole  anche  fatto 
dall*a  privauvo  e  roXit^.Cicerone  De  nat.Deor. 
Lib.  3:  Cum  Sol  dietus  sil^  vel  quia  sokts  ex 
omnibus  est  (antus,  vet  qwa  cum  est  exofft», 
olmttraiis  omnidus,  soka  apnareU  —  Cumque 
(tt  ^Iem,gttiasoltfs  essetfOppilMm  esse  dkas. 
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r  fui  d'Arezzo,  ed  Albero  da  Siena, 
Rispose  Fun,  mi  fe  mettere  al  fuoco; 
Ma  quel  perch' io  mori'  qui  non  mi  mena. 

Yer  k  ch'io  dissi  a  lui,  parlando  a  giuoco: 
lo  mi  saprei  levar  per  Taere  a  volo: 
E  quel,  ch'avea  vaghezza  e  senno  poco, 


110 


8(essi,e  fa  cbe  siate  spiacevoli  altrui  per 
la  spurcizia  della  rogna  c  per  la  nausea 
del  puzzo  che  giltale  ( y.  50  segg.  )•  — 
Fastidio8o  per  nauseoso,  G.  III.  69. 

Dl  PALESARVI...    ROR  VI  SPAVERTi:  nOQ 

Ti  riteoga  che  voi  non  vi  appalesiate  a 

me,  pensando  il  modo  delja  pena  che 

portate  non  abbia  forse  ad  indurre  gli 

allri  a  disprezzo  di  voi.  11  Fucci  (XXiY, 

140  seg.): 

Ma  perchi  di  tal  vista  tu  non  aodi, 
JSe  mai  sarai  di  fuor  de*  laoghi  bni. 

Spaverti  qui  facciam  noi  che  abbia  lo 

stesso  valore  del  lat.  Delerrere  per  de- 

hortari,  svolgere,  dissuadere.  Tema  di 

sorta,  0  spavenlo  allro  da  questo,  non 

V*  essendo,  che  potesse  tener  chiuse 

quelle  ombre  e  farle  restie  a  manifestar- 

si.  Anche  nel  G.  XVI,  28  e  52,  Jacopo 

Busticucci  mostra  dubitare  non  il  Poeta 

disdegni  lui  e  suoi  consorti.  £  apaven- 

tare  usarono  aitri  nel  signiQcato  che  re- 

putiamo  debbe  qui  atlribuirsegli.Ii  Salv. 

aw.  ((  Gli  scrillori  del  voigar  nostro  dal- 

lo  studio  e  dair  uso  della  talina  lingua 

cerchiamo  di  spaventare  ))cio6  ^vol^ere, 

rimuovere  ec.  Gon  che  capiamo  ezian- 

dio,  che  il  Poeta  vede  q\k  in  quell!  due 

la  disposizione  di  appale8arsi,ma  la  ver- 

gogna  insieme  che  11  ratliene;  onde  con 

questo  non  vi  spavenli  qV  incuora  e  fa 

piii  pronti  (a). 

109-110.  Ffiji  d^  Arezzo  ec.  Gostui 
che  qui  si  finge  parlare  fu  un  alchimista 
d*  Arczzo  nomato  Griffolino,  il  quale  ad 
Albero,  o  Alberto,  sanense,  aveodo  per 
ischerzo  detto  ch*  ei  sapea  I'arte  del  vo- 
lare,  seppegliela  dar  si  facilmente  a  he- 
re, che  iovogli5  il  giovine  sciocco  ad 
imprendere  cdme  potesse  anch*  egli  le- 
Tarsi  a  volo.  II  false  maiioso  lo  tenne 
lungo  tempo  in  parole  e  ne  trasse  dana- 
ro  ;  ma  V  alunno,  che  non  si  vide  mai 


^ 


a)  n  Yenturf  tenne  la  voce  spaioeniafe  esser 
'  usata  nel  senttmento  del  latuio  Deierren, 


metier  all,  deluso  e  crucciato  riferl  tutto 
al  Vescovo  di  Siena  sue  parente ;  e  qoe- 
sti  voile  che  Griffolino  fosse  arso  qual 
mago. 

109.  AiBERO  hanno  il  cod.  Gassln.,  11 
teste  Barg.  e  quasi  la  pii^  parte  deiredi- 
zioni.  Albero  per  Alberto  si  legge  nel 
Villani.  Alberto  ne'  codici  Pucciani  2, 3, 
4,1, 12,  nel  MagIiab.,ne*Riccard.l025, 
1026,  1027,  1028;  nel  cod.  GaeU  e  in 
allri  veduti  dagli  Accademici  della  Cru- 
sea  e  dal  Vellutello.  Questa  lezione  pre- 
scelse  H  De  Romaois  pel  suo  teste  (Rom. 
1822).  L*  altra  sembr6  corrotta  a  G.  B. 
Niccolini,  Gino  Gapponi,  Giuseppe  Bor- 
ghi  e  Fruttuoso  Becchi  e  ritennero  il- 
berto  per  la  lore  edizione  (Fir.  1846, 
Tip.  del  Vulcano). 

110.  Mettere  al  fvoco:  ardere.  Gi 
scmbra  che  questa  locuzione  ritragga 
dalla  biblica:  MUtere  in  ignem  oeier- 
num  0  in  gehennam  ignis.  Griffolino, 
se  cosl  fosse,  vorrebbe  la  baia  di  Moasi- 
gnore,  che  lo  dannava  alle  iiamme  in 
questo  mondo  giudicandolo  degno  delle 
infernali ;  mentre  poi  per  la  colpa  appo- 
stagli  non  sarebbe  cadulo  laggi(!i.  loteso 
in  tal  modo  questo  verso,  ci  riesce  di 
pii!i  eHicacia  il  seguente,  e  tutto  il  trioa- 
rio  118-120,  massime  il  motto:  am 
fallir  non  (ece,  che  pare  contrapporrcal 
false  giudizio  del  vescovo  sanese  la  se- 
vera  ma  diritta  condanna  61  Minosse. 

HI.  Quel  perch*  io  mori*  ec:  altra 
colpa  da  quella  che  m*  imputavano  mi 
ha  condotto  in  questa  bolgia:  fui  arso 
come  negromante,  e  pur  non  son  messo 
tra  gF  indovini  e  maliosi  incantatori  (IV 
bolgia). 

112.  A  Givoco:  per  iac/ierxo. 

114.  Vaghezza:  vanitd  Msai,  Bargi- 
gi  —  Vana  cuipiditd.  Landino—  Vogli^ 
assai.  Vellut.  —  Era  moUo  voglMSO  mtf 
giudizioso  poco;  nd  vagbsua  aign^ 
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Voile  ch'io  gli  mostrassi  Tarte;  e  solo 
Perch' io  nol  feci  Dedalo,  mi  fece 
Ardere  a  tal,  che  I'avea  per  flgliuolo: 

Ma  neir  ultima  bolgia  delle  diece 
Me  per  alchimia  che  nel  mondo  usai, 
Dannd  Minos,  a  cui  fallir  non  lece. 

Ed  io  dissi  al  Poeta:  or  fu  giammai 
Gente  si  vana  come  la  Sanese? 
Gerto  non  la  Francesca  si  d'assai. 


115 


120 


awenenza  ma  desiderio.Venturi^ 
mEZZk  per  curiositd.  Volpi,  Lombar- 
Sianchi — Vogliaclie  fa  Vanimo  vago^ 
^ante  fincM  giunga  aWoggello  ama- 

Biagioli  —  Voglia  vana.  Tomma- 

.  —  E  la  Toglia  d*  Albero  era  vana, 

I  perch^  fosse  vaghezza,  ma  perch4 

iderio  non  regolatb  dal  senno.  Se  chi 

ago  vanamente  volesse,  non  diceva 

ite  (VIII,  52  sag.): 
Ed  io:  Maestro  moito  sarei  ?ago 
Di  Tederlo  attnffare  in  qaesta  broda. 

Dppure  fu  pieno  ii  suo  desiderio  (ivi 
60). 

.15.  L^abte:  gli  argomenti  emodi 
le  poless'egli  levarsi  per  Vaere  a  vo- 
il  ehe  per  natura  far  non  poteva.AR- 
)erantonomasiaiotendevasi  la  magia. 

16.  NoL  FECI  Dedalo.  Sali  fiorentini, 
i  salira  amara.lo,  dice  GrifTolinOy  fui 
},  perch^  non  feci  d*un  torso  un  tir- 
Le  ali  non  foron  date  airuomo.Quel- 
ii  Dedalo  son  mito  delP  allezza  d*  in- 
[no,  onde  distrigavasi  dal  laberinto  e 
ivasi  al  cielo  (a).  Or  fate  d*  un  matto 
Dedalo  per  yirldi  di  arte  magical  (V. 
XVII,  109-111).  Piil  giustamente  do- 
bbe  ai  fuoco  meltersi  chi  pretende 
ipossibilc,  che  quegli  il  quale  non 
le  opera  a  yolerlo  fare. 

ill.  A  tal:  da  tale.  A  per  da  ritrae 
I'a  de'  latini.  (C.  V,  118,  oote).D'or- 
ario  in  italiano  la  preposizione  a  Uen 
go  di  da  ne*  costrutti  ove  s'  adopera- 
i  verbi  fare,  lasciaref  serUirBj  vede^ 
udire  e  simili  seguiti  da  un  infinito. 
,  XVII,  129  —  XXI,  55  e  allrove. 


Egid.  Colonna.  Lib.  I,  Gap.  V :  H  co- 
gnoscimenlo  del  fine  e  del  sowano  be- 
ne fard  operare  bene  e  diletlevolmente 
alii  re  ed  ai  principi  ed  a  ciascuno  del 
popolo.  —  Lib.  Ill,  part.  II,  Gap.  X:  II 
iiranno  non  si  fa  giMrdare  a  quelli 
della  sua  gente  n^  del  suo  reame. 

Tal.  Non  si  yuole  noroinar  la  per- 
sona. (G.  XXVIII,  86,  nota). 

120.  A  cvi  FALLiB  ifoif  lege:  Che  non 
pub  fallire.  Licere,  potere,  appo  i  Latini. 

121.  GiAHHAi:  mai.  Lat.  unquam  — 
n  Tasso,  Ger.  liber.  VII,  20: 

Perehi  se  fia  ch*alle  vostr'ombre  grate 
Giammai  soggiomi  alcim  fedcJe  amante  ee. 

123.  Gerto  la  gente  Fbarcesca  noh 
fu  d'assai  si  vana  cotne  la  Sanese:  La 
gente  sanese  lascto^i  a  gran  pezza  in- 
dietro  la  Francese  in  fatto  di  boria  e 
di  vanitd.  Certamente  i  Francesi  non 
furono  mai  si  d*assai,  si  moUo,  o  tanto 
vant,  quango  i  Senesi.  0  pure  costrui- 
sci,  e  intendi:  Gerto  la  gente  France- 
sca fu  vana,  ma  Non  si  d*  assai,  non 
tanto  (a).  Or  codesta  yanit^,  di  che  so- 


)  Hortt.  Lib.  I,  Od.  HI: 
Sxperiiks  vacmm  Daedalus  aera 
Penm  non  homM  daUs. 


(a)  Che  qnesta  sia  la  sposiiioae  del  Inogp 
dantesco  ce  ne  fa  fade  il  segaente  sonetto  il- 
feriano: 

Gente  piti  matta  assai  che  la  sanese, 
Or  yedria  Dante  nostro,  8*ei  yiyesse; 
Se  (comMo  Todo)  udire  ei  pur  dovesse: 
Tutto  di  millantani  la  Fraozese. 

Schiayi  ognon  eostor,  daechft  sMntese 
Di  Fnncia  il  nome,  or  da  tre  giomi  ban  smesso 
Le  vetuste  catene,  cui  mai  resse 
Con  man  pid  ch^essi  eunuca  un  Re  borghese. 

Han  trasmutato  Tun  tiranno  in  mille. 
In  cilunnie  le  spie,  Targento  in  carta, 
I  ricci  in  baffi.  ed  in  guattrin  le  squille. 

Liberti,  cb'^i  non  hanno,  ban  pur  gil  sparta 
Per  tutta  Europa;  ogni  Galluzzo  e  Acbille; 
E  sono  on  nulla  Atene,  e  Roma,  e  Sparta. 

Per  queato  yerso  123  di  Dante  ci  alam  tolta 
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Onde  Faltro  lebbroso  che  m'intese, 

Rispose  al  detto  mio:  trammene  Striccai  m 

Che  seppe  far  le  temperate  spese; 
E  Niccold,  che  la  costuma  ricca 

Del  garofano  prima  discoperse 

Nell'orto,  dove  tal  seme  s'appicca; 


no  biasimate  due  genti,  6  tanto  ridevole 
quanto  per  Albero  fu  ii  pretendere  al 
yanto  di  Dedalo.  Ma  i  Sanesi  da  graa 
tempo  DOD  odoDO  le  ciaoce  de*  Griffbli- 
ni,  e  inassime  oggi  guardaoo  ton  mara- 
Tiglia  che  allri  si  levino  a  volo  coo  le 
peDDe  incerate  dlcaro. 

424.  L*ALTR0  LEBBBoso.  Gostui  si  ap- 
palesa  al  v.  136. — Griffolino  avvegnac- 
ch^  poco  so  DOQ  dica  il  suo  nome,  pare 
dovere  intendersi,  che  piCl  deiraltro  fos- 
se per  fama  nolo. 

125.  Trannb,  sciolto  nelle  sue  com- 
ponenti,  ^  Tra-ne;  delle  quali  la  secon- 
da  ^  il  proDome  ne  che  vale  di  queati^ 
di  questo  nwmro,  o  simile  (paria  qui  il 
poeta  degli  scialacquatori),  e  che  rad- 
doppia  la  n  per  aggiugnersi  come  affis- 
so  alia  parola  tronca  tra.  Questo  ira  h 
seconda  persona  deUMmperativo  da  Ira- 
re  0  trarre,  e  si  piglia  dalla  seconda  del 
presente  dimostrativo,  che  s*inflette  tro, 
ira,  tra—tramo,  irate,  irano  o  iranno, 
come  svariati  esempi  di  antichi  nostri 
scrittori  dimostrano.  Poco  appresso  a 
questo  tuogo  di  Dante: 

£  tranne  la  brigata  in  che  disperse 
Gacda  d*  Ascian  la  Yigna  e  la  gran  frondi. 

Nel  composto,  Fra  Guittone: 
Ritranne  dal  segnir  sue  tnrbe  e  squadre. 

£,  senza  raddoppiamento  della  conso- 
nante  iniziale  deirailissOyil  Pulci,  Morg. 

C.  XXVII,  124: 

Trami  di  questo  labirinto  fori. 
Nella  Vita  di  S.*  Eufrag.:  E  quando 
^  coiio  quesio  pane,  iralo  del  fomo. 
Nondimeno  tra,  fuori  che  in  unione  con 
Taffisso,  non  h  piQ  in  uso  neilo  imperati- 
To,  ma  s^adopera  irai;  non  ostante  che 

la  pena  di  leggere  d*una  tirata  11  Dlisogallo.Con 
tntta  la  Tirulenta  mosa,  da  cui  h  dettato,  con- 
tro  una  nazione  per  si  indubitatamente  rispet- 
tabUe;  noi  oseremmo  pur  dire,  cbe  U  poche 
siUabe  del  detto  verso  Alligheriano  dicono  e 
fanno  pensare  miUe  cose  dippiti,  che  non  inte- 
ro  quel  libro  di  Yittorio  Alfleri. 


dare,  fare,  siare  ec.  configurati  come 
if  are  non  fanno  dai,  fai,  slai  ec;  ma 
dd,  fa,  8ia  ec.La  ragione  sta  in  ci6,  che 
alie  inflessioni  del  verbo  irare  cadute  in 
disuse  vennero  sostituite  ((uetle  di  Iraere, 
Lieve  ragione  sarebbe  1*  equivoco  iofra 
ira  yerbo,  e  ira  preposizione,  che  si  le- 
vava  di  leggieri  con  un  accento.  Oggi, 
come  in  antico,  la  voce  iranne  si  toglie 
in  cambio  delle  particelle  eccelio,  sal- 
vo ec,  lat.  proeter,  in  quella  guisa  che 
i  Latini  diceano  quaeso,age  ec.  di  gra- 
zia,  stt  via  ec,  che  pur  non  sono  in  sh 
che  veri  verbi.  Senza  dubbio  tra  h  da 
irare,  e  questo  da  iraer  (Lat.  irahere), 
trasportata  IV  e  poscia  raddoppiata. 

In  un  codice  della  libreria  comanale 
di  Siena  h  a  questo  verso  la  letters:  ira- 
mene  Siricca.  Gaetano  Milanesi  teneva- 
ne  avvisato  il  cb.  Bianchi;  il  quale  (Agg. 
e  Gorrez.  pag.  743)  accetta  e  preferisce 
questa  variante,acagion  che  Siricca,  es- 
sendo  scorcio  di  j^oidastrtcca,  nome 
proprio  d*  uomo,  rifiuta  di  sua  natora 
Tarticolo.  Noi  mossi  dalle  dette  ragioni, 
abbiamo  prescelto  pel  nostro  teslo  la  lei- 
tera  trahhere  Stbicca,  maggiormenle 
checosl  hanno  le  cospicue  edizioDi,Don- 
ch6  del  De  Romanis  e  del  Witte,  ma 
quelle  di  Foligno,  di  Mantova,  di  Jesi 
(an.  1412),  di  Napoli,  an.  1474,  e  il  te- 
ste Bargigi,che  legge  irammene  in  que- 
sto e  nel  v.  130. 

127-129.E  Niccol5  ecQuestoNiccoU 
fu  gran  gastronome.  Nella  brigata  de*ric- 
chi  giovani  sanesi,  che  misero  in  deaari 
tutte  le  lore  sostanze  per  gavanare  e 
darsi  buon  tempone,costui  era  il  factodo. 
Folqore  da  San  Gemignano  dice  di  loi: 
IQ  questo  regno  Niccol5  oorono 
Poich^eUi  h  fi  flor  deUa  citti  Sanese. 

Questo  regno  stette  mentre  fum5  la 
cucina,  e  quanto  potettero  dugento  mila 
ducati,  dispesi  da  cbi  non  gli  avea  so- 
dati,e  profusi  nello  scialo  di  lauti  pasli* 
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1  giusto  che  facesser  penitenza  a 
a  quelli  che  aveano  contiouato 
carneyale  tutla  la  quaresima.  A  lui 
)se  tanto  studio  in  trovar  duotc  ge- 
ioni  dl  soavi  e  delicate  yivande,  si 
aisce  la  grande  scoperta  della  co- 
BiccA,  cio^,  del  modo  o  foggia 
[,  usata  da*  ricchi,  dl  profumare 
arietk  di  spezierie,  massime  di  ga- 
,  i  fagiani  ed  allri  arrosti.  Dante  lo 
I  in  Inferno,  e  vi  stia  a  suo  belFa- 
[oi  cerchiamo  la  retta  interpretazio- 
3lle  parole  dantesche,  le  quali  ci 
rano  ( e  chi  vi  aguzzi  un  po*  V  oc- 

0  vedr^ )  conteaere  un  di  quegli 
sarcasmi,  che  usa  il  Poeta  lancia- 

iti  come  saetta.  La  comune  6  come 

1  che  qui  descriviamo:NELL*ORTO  ec. 
la  seme  Tusanza  di  Niccol6,  e  cor- 
identemente  orto  la  cittk  di  Siena, 
queir  usanza  8*appicca,  cio^  s*at- 
,  si  fa  comune  a  moUi,  o,  prende 

...    Pidofibus  et  poeiis 
bei  audendisemperfuii  aequa  poiesias  ec 

non  di  trapassare  il  conOne  segna- 
ir  eqvjCL  licenza  ch'  h  benigna  con- 
me  del  giusto,  n^  di  dir  tutlo,  e 
0,  e  conforrae  frullasse  loro  nel  ca- 
in  questo  avrebbe  fallato  Dante,  se 
e  trasferila  Tidea  del  seme  alFusan- 
3ese,e  delForio  allaCitt^.Strano,se 
ivesse  inteso  pur  fare  il  Poeta,  sa- 
\  ancora  il  dire  che  il  seme  s^appic- 

a  Siena  citt^  presa  come  orto,  per 
icare  che  i  chiodi  di  garofano  o  il 
di  pepe  si  adoperasse  in  condimen- 
tutte  le  cucine.  Sarebbe  questa  una 
\  assai  male  appiccata  al  capperuc- 
lei  divino  poeta.  E  come,  o  sottili 
iutatori  delta  Divina  Commedia,  co- 
:he  non  abbiate  potuto  scorgere,Ye- 
e  toccare  con  mano,  che  qui  TAli- 
i  parla  della  naturale  produzione 
garofano  J  che,  siccome  le  allre  piCi 
ite  spezie,  viene  nelle  Indie,  e  di  1^ 
rimi  tempi,  1  mercatanti  ne  fecero 
la  e  negozio  grande  trasportandolo 
,  (Maffei  storia  delle  Indie  orientali 
.  dal  Serdonali)  massime  i  fiorenti- 
i  Sanesi,  che  ne  trassero  gran  gua- 
0?  Pare  adunque  che  Dante  voglia 
la  grande  scoperta  del  chiovo  del 
rano,  che  Niccol5  avea  fatta,  e  come 


questo  gastronomo,  nuo?o  astronomo, 
(un  Tolommeo  in  diciottesimol)  abbia 
volto  Tocchio  scrutatore  degli  astri  solo 
alia  plaga  dell*  oriente,  dove  quel  seme 
cade  in  terra,  e  ?i  germoglia,  e  vi  s*ab- 
barbica,  e  mette  radici,  e  cresce  in  pian- 
ta  indigena  di  quelle  regioni. 

Questo  importa  la  parola  discoprire, 
ch*^  scoprire  da  lungi,  come  oggi  si  fa 
col  teloscopio;  questo  la  voce  orto,  or- 
tus  soils,  0  sol  oriens,  V  orierUe,  il  k- 
vantej  che  gnilustratori  hanno  ammise* 
rito  stringendolo  a  Siena,  e  tanto  peggio 
ad  un  orto  da  bietole  e  da  carote;  e  que- 
sto finalmente  il  s*  appicca,  tanto  hello 
a  signiflcare  la  forza  naturale  della  se- 
roenza  nel  propagarsi  senza  coltura  in 
terrene  amico. 

E  insomma  questa  la  sentenza:  Quel 
Niccolb  che  discoverse  in  levante  ilga" 
rofano,  che  quivi  nasce  sponianeamen- 
te  e  ailecchisce.  Quale  stolidezza  non 
sar^  quella  di  appiccare  s*  appicca  alia 
costuma,  quando  il  Poeta  chiaramente 
dice  tal  seme,  che  non  h  la  cosluma,  ma 
11  garofano  ?  N^  la  costuma  del  garofa- 
no non  ^  il  garofano.  Dunque  per  tutte« 
le  regole,  anche  pit  schizzinose  e  pe- 
dantesche,  nonch^  quelle  dettate  dal 
senno  ideologico  intorno  alia  slrullura 
delle  parole,  questo  luogo  di  Dante  ven- 
ne  flnora  franleso:  e  bisognerk  chinar  la 
fronte  dinanzi  alia  maest4  del  vero,  che 
irradia  splendore;  allrimente  diremo  che 
la  superba  aristocrazia  della  letteratura 
si  contenter^  come  Lucifero  meglio  gia- 
cere  nelle  tenebre  infernali,  che  negarsi 
il  vano  e  dannoso  piacere  di  perfldiaree 
contendere  alia  luce  di  Dio. 

Costuma  per  Costume  h  uno  de*  mol- 
tissimi  nomi  di  genere  maschile,  adope- 
rati  per  uniformity  di  terminazione  in  A, 
come  duca,  eiera,  prenza,  toraca,  ere- 
da,  orizzonta  ec.  per  duce,  e(ere,  pren- 
ze  (prence),  Horace,  erede,  orizzonte  ec. 
6enonch6  Costume  ( che  gli  anlichi 
scrissero  anche  Costumio  e  Costumo) 
muta  con  la  desinenza  in  A  il  genere  di 
maschile  in  femminile,  come  intenta, 
demona,  crimina  ec.  dal  masch.  trUen- 
to  e  da  demone,  criminBf  anticamente 
stati  d*  ambi  i  generi. 

Non  lasciamo  di  dire  che  CosTVHi  b  ig- 
CA  era  espressione  volgare.  It  Poeta  non 
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£  traiiDe  la  brigata,  in  che  disperse 
Caccia  d'Ascian  la  vigna  e  la  gran  fronda, 
E  TAbbagliato  suo  senno  proferse. 


130 


credette  punto  appartarsene,  e  fece  as- 
sennatamente  in  questo  luogo;  dove  che 
in  molti  altri  adopera  Coslume. 

130.  Teaiiiie  la  BBiGATA.Accenna  i*in- 

tera  compagnia  godereccia,  di  cui  toc- 

cammo  al  ?.  427  seg.,  e  alia  quale  Fol- 

gore  da  Sao  Gemignano  (an.  1260)  de- 

dica  una  corona  di  sonetli  bizzarri  (ve- 

duti  certo  deir  Aiighieri)  coi  seguenle 

proeroiale: 
Alia  brigata  nobile  e  cortese, 
E  a  tutte  quelle  parte  dove  sono, 
Con  allegmza  stando  sempre,  dono 
Ctni,  uccelU,  e  denari  per  ispese  ec. 

In  un  di  questi  sonetli  fatto  per  lo 

Mercoledif  giorno  di  Conviti,  dice: 

Ogni  Mercoledi  corredo  grande 
Di  lepri,  Btame,  fagiani  epaoni, 
E  cotti  numii,  ed  arrosU  capponi, 
E  quante  son  delicate  yiyande: 

Oonne  e  donieUe  star  per  tntte  bande, 
Fiqlje  di  Re,  di  Gonti  e  di  Baroni, 
E  donzeUetti  giovani  garzoni 
Serrir,  portando  amorose  ghirlande: 

Coppe,  nappi.  bacin  d*oro  e  aargento, 
Vin  greco  oi  riviera  e  di  vemaccia, 
Frutta,  confetti  quanti  li  6*n  talento: 

E  presentanri  ncceAaqioni  e  caccia, 
£  quanti  sono  a  suo  ragionamento 
Sieno  allegri  e  con  la  chiara  faccia. 

431  •  In  CHE  ec.  Nella  qual  brigaia 
Caccia  d'  Asciar  dissipb  e  sprecb  la  vi- 
gna e  LA  GBAN  FB0?(DA,  cio^  i  vigtieti  e 
le  grandi  selve  ec  che  possedeva  in  A- 
sciANO,castello  in  quel  di  Siena. 

432.  E  l*Abbagliato  ec.  Aicnni  ten- 
nero  abbagliato  come  attributo  del  sen- 
no  di  Caccia  d'Asciano,  e  inteser  questo 
luogo  come  lo  spose  il  Bargigi.  Ed  an- 
cora  da  quesli  vani  trammene  tuUa  la 
brigata^  in  che  queWallro  cUladino 
chiamaio  Caccia  d'Asciano  disperse  la 
vigna  e  la  gran  fronda^  le  grandi  pos- 
sessioni  sue^  nelle  quali  erano  molle 
vignCf  molli  oliveli^  molti  alberi  frut- 
iiferiy  e  molti  boschi^  disperse  grandi 
ricchezze,  e  non  solamente  periUtte  la 
roba,  ma  eziandio  entrando  in  tal  bri- 
gata proferse^  manifesto  fece  il  suo 
senno  esser  poco,  il  quale  prima  era 
abbagliaio,  cio^  nominato,  essendo  egli 
riputato  uomo  prv4ierUe.  £  il  Viviani 


disse  che  tale  interpretazione  era  da  rite- 
nere  per  vera  infino  a  che  non  si  dimo- 
strasse  che  codesto  Abbagliato  fosse  uq 
nome  proprio.  Ora  par  cio  dimoslro  ab- 
bastanza,  4.^  perch^  Abbagliato  senza 
Tarticolo  e  con  iniziale  maiuscola  hanno 
preziosissimi  codici,  come  il  Filippino,  e 
Tedizioni  di  Foligno,  di  Jesi  di  Mantova 
(1412)  e  di  Napoli  (1414),  il  Val.3199: 
e  se  pur  ci6  non  fosse,  gli  antichi  scri- 
vevano  anche  i  nomi  propri  con  la  mi- 
nuscola  nel  mezzo  de'  versi.  2.^  Jacopo 
della  Lana  dice  che  Caccia  e  Abbaglialo 
furon  due  Sanesi:  uno  ricco,  VaUro  sa- 
puta  persona  deUa  predicia  brigaia. 
IlPostill.  Cassinese:  nomen  proprium 
de  Senis,  II  Vellutello  spone:   L*  Atti- 
GLiATO  fu  delta  medesima  compagnia, 
Che  pbofebse,  cio^,  /(  qual  manifesto 
U  suo  poco  senno  in  prodigamenie  con- 
sumare,  come  gli  altri^  le  sue  sustan- 
zie,  Cosl  inlesero  il  Porlireni,  il  Volpi,  il 
Venturi;  e  sopra  tutti  TAnonimo.  li  Gh. 
Bianchi  scrive  nelle  Aggiunte  e  correi. 
a  VAbbagliato...  sta  bene  colF  articolo, 
perch6  h  un  soprannome  di  un  tal  Meodi 
Ranieri  de'Folcacchieri  sanese.»  ^For- 
se  ^  soprannome.  Tommaseo.  —  II  Da- 
niello,  il  Landino,  il  Lombardi  fecero 
d*  Abbaglialo  un  aggettivo;  seguitando 
la  lez.  della  Nidob. — Al  Biagioli:  aPiace 
preferir  la  lezione  della  Crusca,  oDde 
limpido  sentimento  si  ricava,  significan- 
do:  e  neUa  qv^le  brigata  (detfo  h  con 
ironia),  V  Abbagliato  mostrd  U  sw 
senno  ». 
Suo  (a)  SENNO  pbofebse.  Menire  gli 


(a)  Il  suo  h  lezione  oggi  comune.  Ma  segne- 
8ta  fosse  stata  Tantica  e  la  vera,  1  piii  dotti  eo^ 
mentatori  non  avrebbero  avuta  la  conten  di 
cui  h  parola  nella  nota.  Noi  dalla  stessa  direr- 
genza  delle  opinioni  caviamo  valido  argomeoto 
per  sostenere  che  il  suo  fu  lettera  accomodita 
alia  chiarezza  deir  interpretazione,  ched'al- 
tronde  h  la  pid  nrobabile:  e  prescegliimo  pel 
nostro  testo  la  lettera  suo  senno  ch  si  ha  noa 
solo  neU'edizioni  della  Minerva  e  del  Fulgoni; 
ma  eziandio  in  quelle  antiche  di  Foligno,  Im* 
tova,  Jesi,  Napoli,  nel  cod.  Cassinese,  nel  Fi- 
lippino,  nel  testo  Bargigi,  nelle  varior.  del 
witte;  e  tra  le  modeme  in  quello  del  ch.  Toib* 
maaeo. 
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Ma  perchfe  sappi  chi  si  ti  seconda 
Contra  i  Sanesi,  aguzza  ver  me  Focchio, 
Si  che  la  faccia  mia  ben  ti  risponda:  135 

Si  vedrai  ch'io  son  Tombra  di  Capocchio, 
Che  falsai  li  metalli  con  alchimla; 
E  ten  dee  ricordar,  se  ben  t'adocchlo, 

Goni*io  fui  di  natura  buona  scimia. 


altri  delta  nobile  compagnia  stavano  a 
scotto,  TAbbagllalo  scialacquava  alle  al- 
trui  spese,  confereoiio  la  sua  parte  non 
in  denari,  che  Don  aveva;  ma  ia  sue  pia- 
cevolezze:  nel  che  mostrava  egli  assai 
pid  giudizio  degli  altri.  Questa  interpre- 
tazione  nou  sar^  straoa,  considerando 
che  giusta  Jacopo  della  Lana  questo  Ab- 
bagliato  era  saputa  persona,  ed  era,se- 
condo  TAnonimo,  anche  poi;ero.  Dante 
darebbe  alia  hrigata  spenderecda  un 
giullare,  un  piacevolone,  un  capo  ame- 
no;  e  insieme  porrebbe  un  contrapposto 
pieno  di  morality  tra  colore  che  stolta* 
mente  consumano  in  pranzi  le  lore  ric- 
chezze,  e  quell!  che,  al  paragone  pid 
assennati,  se  ne  approiitlano,  non  vi 
spendendo  ma  che  ciance  e  modi  da  pa- 
rassiti. 

133-135.  Ma  pebch£  ec...  Ma  accioc- 
M  iu  sappia  chi  ^  colui  che  ha  rispo- 
sto  al  tuo  deilo  (vv.  121-123)  seguitan- 
do  a  parlar  contro  i  Sanesi  e  carpendo 
in  particolare  Stricca,  NiccoI5,  Caccia 
d*  Asciano,  e  V  Abbaglialo ;  e  conosca 
ch*egli  non  h  persona  da  essersi  ingan- 
nato  giudicando  degna  di  biasimo  la  lor 
vanita,i6vzzA  vebhe  l'occhio:  guarda- 
mi  /iso— Ovid.  De  remed.  amoris,  801: 
Acuenles  lumina.  Aitrove  (XY,  20  seg.) 

il  Nostro: 

£  ai  yer  no!  aguzzavan  le  ciglia 
Gome  vecchio  sartor  fa  nella  cruna. 
Beh  ti  bisporda:  «  Quasi  interrogala 
dalVocchio:  si  che  lu  mi  conosca.  Tom- 
maseo  »  — Ben  ti  si  appalesi.  Lomb. — 
Ti  si  lasci  benvedere,  Volpi.  Per  quan- 
to  a  noi  ne  sembra,  il  Venturi  ha  qui 
imbroccato  il  segno,  dicendo:  Sicc/id  la 
mia  sembianza,  che  iu  allra  volla  ve- 
desti,  ti  risponda  da  s^  e  li  dica  chi  io 
mi  sia.  II  Poeta  avea  poc*  anzi  (v.  106) 

detto  a  quel  due: 

Ditemi  chi  vol  siete  e  di  che  genii. 
GrilToliao  gliel  disse  indirettamente; 


Capocchio  sa  che  se  Dante  lo  guarda  in 
faccia  basti  sol  questo  a  fargli  sapere  chi 
fosse;  di  tal  che  la  risposla,  la  quale  era 
egli  tenuto  di  fare  con  le  parole,  veniagll 
fatta  per  solo  riconosclmento.  Cosl  can- 
seremo  le  slrane  interrogazioni  delVoc- 
chiOy  e  le  corrispondenze  al  desiderio 
che  si  trasmutano  in  modo  di  potere  raf- 
figurare,  che  ne  paiono  stiracchiature 
nocevoli  alia  retta  intelligenza  di  questo 
passo.  La  sposizione  del  Yenturi  6  con- 
ferroata  dal  v.  136. 

136.  Capoccdio  Sanese  (a)  dicono 
che  fu  condiscepolo  di  Dante  nello  stu- 
dio della  fllosofia  naturale.Datosi  alFAI- 
chimia,  n^  polendo  ridurre  in  preziosi  i 
vili  metalli,  gli  fals6  spacciando  per  oro 
vero  quel  che  ne  avea  lesole  apparcnze. 

138.  Se  beii  t*adocchio:  se  tuseive- 
ramente  quel  Dante  che  in  le  raffiguro; 
se  ben  ti  riconosco. 

139.  Dt  ifATUBA  buona  scihia:  ch&  va- 
lente  alchimista,  seppe  imitare  c)5  che 
fa  natura;  come  la  scimia  cootrafT^  degli 
atti  e  movimenti  umani  senza  esser  uo- 
mo.  Di  IfATUBA  alcuno  intende  per  natu- 
ralmenle  buono,  sottile  e  industrioso  a 
contrafTare,  secondo  queirarte,  i  metalli, 
si  che  paressero  natural!.  La  simiglianza 
che  il  Poeta  pone  tra  gli  alchimisti  e  le 
scimie  ha,  secondo  a  noi  pare,  alcun*al- 
lusione  ai  Cecropj  trasmutati  da  Giove  in 
quelle  bestie.  Ovid.  XIY.  91  seg.: 
Quippe  Deiim  genilor  fraudem,el  perjuria  guon- 

(dam 
Cercopum  exosus,  geniisque  admissa  dolosae; 
In  deforme  viros  animal  mutavit-  ui  idem 
IHssimiles  homini  possentySimiksque  vUkri,— 

II  Poeta  flagella  la  vanity  Sanese,  e  la 
fa  frizzare  da  Capocchio.  La  famosa  6ri- 


(a)  Altri  Io  dice  Fiorentino,  avYcrso  ai  Sane- 
si perchft  in  Siena  venne  arso  Yivo  come  alchi- 
mista. Yedi  VExcerpia  dal  comento  deIl*Imole- 
se,  Marat.  Antiq.  Ital.  torn.  I. 
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SeguUo  deUa  dedtna  holgia,  —  IHalogo  ira  maestro  Adam  da  Brescia  e  Sinone. 

Nel  tempo  che  Giunone  era  crucciata 
Per  Semele,  contra  il  sangue  tebano, 


gata  spenderecda,  e  Albero,  che  vuol 
esser  Dedalo,  basterebbero  a  dargli  ra- 
gione  d'usare  il  suo  scudiscio  sopra  co- 
testoro,  anzi  che  nel  IV  cerchio  (Inf.  G. 
VII)  de'  Prodighi,  qui,  dove  si  punisce 
la  dolosa  vani^  degli  Alchimisti.  II  ch. 
Tommaseo  ha  per  roal  fatto,  che  dalla 
spensierata  prodigality  di  pochi  Sanesi 
if  Poeta  pigli  prelesto  d'  avventarsi  con- 
tro  Siena  tutta;  e  aggiunge  che:  a  Dovea 
Dante  serhare  a  se  qualche  mese  di 
Purgatorio  per  tali  sfoghi,  che  non  so- 
no  di  quel  dritto  zelo  Che  misuratamen- 
te  in  cuore  avvampa  ».  E  nondimeno 
pur  Tero  che  da'  vizi  di  pochi  ha  biasi- 
iDO  nn  popolo,  come  dalle  virlCi  di  po- 
chissimi  trae  lustro  ed  onore.  Oode  noi 
pensiamo  che  Dante  non  sarebbe  stato  si 
matto  da  imporsi  per  questo  un  mese  di 
Purgatorio;  siccome  il  dotto  illustratore 
non  andrebbe  per  una  sola  settimana  a 
purgarvisi  delle  sue  critiche:  e  al  con- 
trario  crediamo  che  gli  sfoghi  deil*All- 
ghieri  e  ie  critiche  del  Tommaseo  sono 
tanto  innocuiy  da  non  impedire  che  si 
abbiano  ambidue  un  posto  in  Paradiso* 

1-2.  GlUIfOlfE   ERA  CRUCCIATA  PeR  Se- 

■ELE  ec.  Sapendo  Giunone  che  Semele 
figliuola  di  Cadmo,  primo  re  di  Tebe, 
era  amata  da  Giove,  voile  in  una  volta 
vendicarsi  contro  d'  entrambi.  Trasfor- 
matasi  in  Beroc,  vecchia  balia  e  confi- 
dente  di  Semele,  venne  a  lei;  e  con  gran 
dimestichezza  per  van  e  lunghi  ragiona- 
menti  aggirandola  fece  tatito,  ch'ella 
appales5  per  minuto  i  suoi  amori.Vorrei, 
dice  la  fmta  Dea,  che  cestui  fosse  Giove 
in  effetto;  ma  non  ne  sarai  tu  certa  infi- 
no  a  che  sopra  di  ci5  non  ti  dia  egli  un 
segno:  dimandagli  che,  siccome  usa  con 
Giunone,  venga  a  te  vestito  del  suo 
splendore.  L'  incaula  giovine  voile  che 
Giove  pria  promettcsse  e  giurasse  di 


farle  il  dono  che  gli  era  per  chiedere: 
egli  promise,  giur6  e  fu  costretto: 
Di  eompiacer  io  modo  a*  desir  soi 
Che  luf  privi  di  lei,  e  lei  di  lui  — 
E  cosi  Giove  contentd  Giunone, 
Che  colei  non  pot^  Faspetto  vero 
Soffrir  di  lui,quando  in  tal  forma  appane, 
E  dell^amanteil don  Taccese  ed ane (a). 
Angumar.  Met.  Ill,  at.  1O4-107. 

La  favola  ^  splendidamente  narrata  da 
Ovidio  (Met.III,  260-315),  da  cui  addu- 
ciamo  i  seguenti  versi: 
. . .  gravidamque  dolet  (Jano)  de  semine  magni 
E$s(iJovisSemelem:tum  lingyumadjwrgiasohriL 
Profeci  quid  enim  toties  per  jwrffia  f  (&ctt. 
Ijaa  peienda  mihi  est;  ipsam,  si  maxima  Jvm 

BiUt  vocor,  nerdam 

FalUU  earn  faxo:  nee  sim  Salumia;  si  non 
Ab  Jove  mersa  suo  Siygias  penetrarU  in  wtdas, 

N6  contenta  a  questo,  la  gelosa  Gia- 
none  tenne  odio  mortale  contro  la  reale 
stirpe  di  Cadmo,  e  la  indusse  a  misera- 
biii  casi. 

Sehel£:  a  Segno  suir  ultima  e  di  Se — 
mel^  Faccento,  perch^  richiede  il  vers(^ 
che  pronunzisi  questo  nome  come  da^   i 
Greci  e  Latini  pronunziavasi,  colla  silla^  — 
ba  di  mezzo  breve,  e  colFultima  lunga  r^  . 
Lombardi. —  Anche  il  teste  Bargigi  ^rmB 
Taccento  sulla  siilaba  finale  di  questa  ymzM- 
ce,  cui,  dopo  il  Lombardi,  hanno  accevi- 
tuata  tutti  gli  editori,  prima  del  val^tvi. 
tuomo  niun  altro.  A  noi  place  segoir  g// 
antichi,bastandoci,  per  quel  che  risgaau*- 
da  la  pronunzia  del  verso,  averne  avver- 
titi  i  iettori. 


(a)Dignesta  favola  il  Poeta  toeca  sltnve 
(Parad.  XXI,  4  segg.)}  inducendo  Beatrice  i 
parlare: 
Ed  ella  non  ridea:  Ma,  s'io  ridessi, 
Mi  comincib,  tn  ti  faresti  quale 
Semele  fu,  quando  di  cener  fessi; 
Gh^  ]a  bellezza  mia,  che  per  le  scale 
DeU*etemo  palaizo  pid  s*aoeende, 
Gom'hai  veduto,  quanto  pih  si  sale, 
Se  non  si  temperasae,  tanto  splende. 
Che  il  tuo  mortal  podere  al  suo  fulgore 
Sarebbe  fronda  che  tuono  scoscende. 
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Gome  mostrd  gia  una  ed  altra  fiata, 
Atamante  divenne  tanto  insano, 
Che  veggendo  la  moglie  co'  duo  flgli 
Andar  carcata  da  ciascuna  mano» 


SiiiGijE  :  progenie ,  sHrpe  ec.  G. 
XXIX,  20. 

3.  Uifi  B  ALTBi  fiata:  ptt^/ia(e:((iVe{- 
la  morle  di  Semele,  e  pot  )>.  Tomma* 
seo — Ma  le  piii  fiale  che  la  gelosa  Dea 
inostr5  il  suo  corruccio  contra  il  saogue 
tebano  per  Sem6(e,dovrebbero  esser  do- 
pe la  morte  di  questa  cbe  n*era  stata  ca- 
gione.  Oltre  a  Semele  tre  altre  figliuole 
ebbe  Gadmo,  delle  quali  Autoooe,  mo- 
glie d*  Aristeo,  ebbe  uaico  figlio  Atteo- 
ne,  che  fu  lacerato  da*  propri  cani;  Aga- 
?e,  moglie  d*  Echione,  sacrificaodo  a 
Bacco  insieme  con  le  figlie  ebbre  ucci- 
sero  r  unico  figlio  maschio  Penteo,  pa- 
rendo  loro  che  fosse  un  cinghiale;  e  di- 
ne non  meno  delle  altre  infelioe  si  dirk 
nella  seguente  nota. 

Ura  ED  ALTBA  FIATA.  ff  Se  avesse  det- 
to  Ttina  e  Vallra  fiata,  sarebbersi  deter- 
minate le  volte  a  due  sole  »  Biagioli  — > 
E  infatli  altrove  (C.  X,  48  segg.)  leg- 
giamo: 

Si  che  per  duo  fiate  gli  dispersi. 
S*ei  far  cacciati,  ei  tornar  d'ogni  parte, 

Risposi  lui,  e  Tuna  e  Taltra  flata. 
Var.  11  cod.  Cass.: 

Gome  mostro  una  e  altrt  flata. 
II  teste  Bargigi: 

Gome  mo8tr6  una  et  altrt  flatt. 

Cos)  leggono  il  Landino,  il  Veoturi,  e 
melti  altri  che  ommeltODO  il  gid,.  II  Bia- 
gioli dice:  a  11  Lombardi,cen  la  Nidob. 
scrive:  Come  mostrb  gid  una  ed  allra 
fiata,  ma  senza  necessitli  alcuna,  e  quel 
gid  h  un  ?ero  taccone  ». —  Ancbe  il  ch. 
Tommasee  lo  ha  rigettato;  ma  trevasi 
nella  edidone  del  Fulgoni  e  della  Mi- 
nerva, come  ancora  tra  le  varioT.  del 
Witte  — G.  B.  Niccolini,  B.  Bianchi  ed 
altri  han  ritenuto  il  taccone  che  fa  peso 
al  Biagioli.  Se  quelle  fu  un  taccone,  vel 
mise  ciabattine  che  avea  d*  altronde  o- 
recchio  si  dilicato,  da  non  peter  seste- 
tiere  V  incontro  che  fanno  molte  vocali 
Del  verse.  A  noi  place  nondimene  tener 
CO*  primi;  anche  perch6  quella  lettera, 
GosI  ritenuta  seoza  del  srtd,  non  altera 


la  pronunzia  della  voce  fiaiaj  ch*  h  tris- 
sillaba  di  sua  natura  (a). 

4-42.  Atahaute  re  di  Tebe  mosso  dal- 
le Furie  infernali  prese  loe  sua  moglie  e 
i  due  figliuoli  Learco  e  Melicerta  per  una 
leonza  con  due  leoncini;  e  insano  volen- 
de  dar  lore  la  caccia,  afferra  e  lira  per 
Tun  de'  piedi  Learco  che  Tera  in  braccio, 
lo  rota  a  guisa  di  fromba,  e  lo  percuote 
ad  un  sasso.  La  madre  vislone  il  dure 
scempio,  recasi  Tallro  figlio  al  seno,e  da 
uno  scoglie  si  gilt6  furiosamente  nel 
mare.  Ine  s*  era  tolta  la  cura  d*  allevare 
Bacco,  figlio  adulterine  di  Giove  e  di 
Semele;  e  queste  fu  possente  stimolo  a 
rinfocolare  le  sdegno  della  fiera  Giuno- 
ne,  che  serbava  anlico  rancore  centre  la 
superba  stirpe  di  Gadmo  (Met.  IV,  416- 
540).  Ivi  511  segg.: 

FroHnus  bolides  mediAfuHbundui  in  aula 
ClamcU,  Id,  comile$,  his  retia  pandiie  silvis: 
Kc  modo  cum  geminavisa  est  mihi  prole  leaena» 
Utque  ferae,  seqaiim  vestigia  conjugis  amens: 
Deque  sinu  matfis  ridentem  et  parva  Learchwn 
Brachia  iendentem  rapit,et  bis.Urque  per  aura$ 
More  rotaifundae;  rigidoaue  infantia  saxo 
JHscutit  ossa  ferox.  Turn  aenique  conctto  mater 
(Seu  dolor  hocfedU  sen  sparst  causa  veneni), 
ExtMat;  passxsque  fitgii  male  sane  capilUs; 
feque  ferens  parvwn  nudis,  Melicerta^  lacertis, 
Evohej  Bacthe,  sonai,  Bacchi  sub  nomine  Juno 
Bisii.  et-  Eos  usus  praesiai  iibitdixiit  aUmmts. 
Imminet  aequoribus  scopuhu:  pars  ima  cavatwr 
Fluctihus,  et  iectas  defendit  db  inibribus  undas: 
Summa  riget,  frontmqueinapertumporrigit 

(aequor. 
Occupat  hunc  {vires  insania  feceraO  Ino: 
S^ipie  super  pontum,  nuUo  tardata  ttmor e, 
MitUt,  onusque  swm;percus8a  recandutt  undo* 

6.  AlTDAR  CABCATA   DA  CIASCVRA  MANO. 

Ovidio  (loc.  cit.  v.  513):  ctim  gemina 
proIe,che  gli  sceliasti  intesere  cesl:  Ino 
uxor  est  iili  visa  leaena;  at  Learchus 
et  Melicerta,quorum  ilium  in  ulnis  ye- 
stahaty  hunc  non  aequo  infantem  manu 
trahebatf  catuli  seu  kunculi,  Parendo 


(a)  A  quel  verso  del  primo  salm.  penit.  dove 
11  nostro  Poeta  dice ;  Ajutami,  o  S%gnor.  tuUa 
fiata,  cosi  il  Qaadrio:  Fiaia  i  voce  trissulaba, 
come  derivata  dal  verbo  Fiat  deXatini:  nhtih 
fatta  biasUUba  mat,  che  per  Itrga  liceioa. 
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Gridd:  tendiam  le  reti,  si  ch'io  pigli 

La  lionessa  e  i  lioDcini  al  varco: 

E  poi  distese  i  dispietati  artigli, 
Prendendo  Tun  ch'avea  nome  Learco,  lo 

E  rotollo,  e  percosselo  ad  un  sasso; 

E  quella  s'annegd  con  Taltro  incarco. 
E  quando  la  fortuna  volse  in  basso 


adunqae  regolare  che  de*due  figliuolini 
Funo  fosse  aDCora  poppante  e  Taltro  pid 
adulto,  la  madre  teoea  con  la  sinistra 
roano  stretto  al  seno  Learco,e  con  la  de- 
stra  menava  Melicerta.  Questa  supposi- 
zione  distingue  Tet^  de*  due  fanciuili,  e 
rileva  1*  acerbity  del  materno  dolore, 
quand'  ella  videsi  strappare  dal  petto  il 
nglio  piii  teneramente  amato.  Airacuroe 
di  Dante  non  poteano  sfuggire  le  finezze 
dell'arte  Ovidiana,  e  noi  non  crediamo 
molto  assennate  le  interpretazioni  che  i 
dotti  comentatori  danno  di  questo  luo- 
go:  Da  ciascura  haro,  portante  do^  un 
per  braccio  %  due  di  lui  figliuolini. 
Lomb.  —  Tenendone  due  in  coHo,  uno 
per  braccio.  Venturi. —  Portandoli  am- 
hedue  tra  le  braccia.  Bargigi.  —  Con 
due  figliuolini  in  collo.  Biagioli. —  Fe- 
dendo  Ino  co*  figliuoUAl  Landino,  uscen- 
dosene  pel  rotlo  delta  cuifia. — Essendo 
Aiamante  marito  d7no....  in  certa  sel- 
va  condoUo  al  socrt/lcto,  e  veggendo 
la  moglie  carica  di  due  piccoli  figliuo- 
li»  Yellut.— Ne  ban  fatto  veramente  della 
Ino  un  somiere;  mentre  ella  non  cessava 
di  potersi  dir  carcala,  nel  modo  cbe  la 
dipinge  il  poeta  latino;  e  dicendosi  in 
genere  cbe  i  flgli  son  carico  della  ma- 
dre 0  cb*ella  gli  porli  nel  braccio,  o  che 
gli  tragga  per  mano,  o  che  gli  abbia 
portati  nel  ventre,  o,  anche  moralmente, 
ch^essi  a  lei,  cbe  gli  ha  partoriti,impon- 
gono  rincarico  d'allevarli. 

Nel  citato  luogo  Ovidiano  (IT  528  seg.): 
Seque  super  pontum:..  Mitlit,  onusque 

8uum.  £  nelTasso  (Ger.  liber.  XII,  34): 
£  giongo  ad  un  torrente.  e  riserrato 
Qulnci  dai  ladii  son,  quindi  dal  lio. 
Che  debbo  far?  te  dotcepeso  amnio 
Lasciar  non  Yoglio  e  di  campar  desio  ec. 

Nel  qual  luogo  Torquato  imit5  Virgi- 

lio  (JEn.  XI,  549  seq.): 

.  .  .  lUe,  innare  parans,  infatntis  (more 
TardatuTf  caroque  oneri  Umel,  •  . 


c  il  Nostro  (v.  12): 

E  qaella  8*annegd  con  Taltro  ineaico. 

Da  ciascuiia  karo.  Se  ai  dotti  parran- 
no  d*alcun  valore  le  considerazioni  \es\h 
fatte,  si  potrk  intendere  Ino  gravata 
dalla  man  sinistra  ienendo  Learco  al 
petlo,  e  dalla  dritta  menando  per 
mano  Uelicerta.  Da  ciascuna  mano  h 
locuzione  che  pu6  forse  significare,  dd- 
Vuno  e  daWallro  lato,  cio6  dal  lato  de- 
stro  e  dal  mancino:  siccome  il  Poeta 
dice  altrove  (Inf.  VII,  32):  da  ogni  ma- 
no, da  ogni  parte;  (Inf.  IX,  110):  ad 
ogni  man,  a  destra  e  a  sinistra;  ec. 

1-9.  Tehdiah  le  reti...  E  poi  diste- 
se i  dispietati  ABTioLi:  parole  chedi- 
mostrano  V  insano  furore  e  il  delirio  di 
Atamante,  che  in  quello  vuole  una  cosa 
ne  fa  un*altra;  vuol  prendere  alle  reti  la 
creduta  leonessa  e  i  leoncini,  e  poi  co- 
me feroce  nibbio  si  lancia  sulla  inno- 
cente  preda.  Li  artigli  (lat.  articulij 
son  propri  degli  uccelli  di  rapina.  Dante 
gli  dk  alle  arpie  (Inf.  XIII,  14);  all*  A- 
quila  romana  (Parad.  VI,  101);  e  (Inf. 
XXII,  131)  al  dia?oIo;  or  qui,  per  esten- 
sione,  ad  Atamante,  il  quale  adopra  le 
mani  sul  proprio  sangue  con  la  fierezza 
d^uno  sparviere  grifagno.  Ovid,  nel  teste 
allegato  ?.  515  seg.:  Deque  sinu  ma- 
trie,..  rapiU 

I.  Grid6:  tendiah  le  beti  ec.  0?id. 
loc.  cit.  V.  512: 

ClamaL'  lo,  comites,  his  reUapandUesiMs, 

II.  E  ROTOLLO  ec.  Ovidio: 

,  .  .  Ethis,  terque  ()er  auras 

More  rotai  fundae;  rigidoque  infanUa  saaco 

IHscuUt  ossa  ferox,  .  . 

12.  Cor  l^altro  iiigargo:  con  VaUro 
figliuolinoy  che  s'era  tolto  in  bracdo, 
nel  fuggire.Vedi  la  nota  al  y.  6,  in  fine. 

13-15.  La  fortvna  ec.  Questo  luogo 
dice  quello  cbe  della  fortuna  il  Poeta  ci 
disse  nel  VII  canto.  (V.  le  note  quiyi  ai 
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L'  altezza  de'  Troian  che  lutlo  ardiva, 
Si  che  insieme  col  regno  il  re  fu  casso;  is 

Ecuba  trista,  misera  e  catliya, 
Poscia  che  vide  Polissena  morta, 
E  del  suo  Polidoro  in  su  la  riva 


VY.  88,  89,  90,  95,  96).  Ella  che  per- 
muta  li  ben  vani  e  per  cui  una  gente 
impera,  ed  altra  langue,  volvendo  la 
sua  spera  (G.  VII,  96)  gir6  in  basso  l* al- 
tezza db'Tbojah,  cio6  la  trojana  poien- 
za,  dal  sommo  grado  della  ruota  al  qua- 
le era  salita.  Questa  imagine  ci  avvisa 
abbia  piu  di  poetico  ,  che  quella  la 
quale  ci  si  dipinge  dalle  parole  di  Virgi- 
lio  (En.  Ill,  53):...  Ui  opes  fractae 
Tencnim,  et  jfortuna  recessit;  e  da  quel- 
le di  Ovidio  (Met.  XIII,  435):  Cecidit 
Farluna  Phrygum, 

14.  L* altezza:  la  stxperbia,  sarebbe 
da  intendere  ancora,  secondo  quel  ver- 
so (I,  15): 

Poichi  il  sopeibo  llion  f  u  combnsto. 

e  le  parole  di  Virgilio  (£n.III,  i  segg.): 

PosUpum  res  Asian,  Priamique  evertere  gentem 
Immeritam  vitum  Superis.ceHdiique  superbum 
lUum,  et  huimo  fumai  neptunia  Troja,  ec. 

Sicch6  V  altezza  de*  Trojani  son  pro- 
priamente  %  superbi  Trojani;  la  lore  9U- 
perbia  e  il  tutto  ardire  fu  cagione  del 
cader  basso.  Omnis  qui  se  exaltal  hu- 
miHabitur;  e  deir  altezza  che  rovina,  il 
Poeta  ci  dipinge  la  spaventosa  imagine 
in  LuciferOydi  cui  h  dello  (Parad.XXlX, 
55): 
Piincipio  del  cader  fa  *1  maladetto 
Snperblr  di  colui,  che  tu  Tcdesti 
Da  tutfi  pesi  del  mondo  costretto. 

De*quali  ver8i,con  gli  esempl  di  Troja' 
e  di  Lncifero,  si  dovrebber  giovare  i 
principi  repgitori  degli  stati  mondani ; 
avvisandosi  come  abbia  il  precipizio  in- 
nanzi  ai  piedi  quell*  altezza  che  tutto  ar- 
disce  e  di  nulla  teme.  Cosl  i  versi  del 
divino  Poeta  sarebbero  materia  non  di 
sterile  erudizione,  ma  di  morale,  civile  e 
politico  ammaestramento,  fine  supremo 
delta  Diyfna  Commedia. 

Tutto  ABDivA.S*allude  principalmente 
alio  spergiuro  di  Laomedonte,  e  al  ralto 
dTlena. 

15.  Col  regno  il  re  fu  casso. Fii  an- 


nientaio  il  reame  e  c(m  esso  esHnto 
Priamo.—  Ovid.  Met.  XIII,  404:  Troja 
eimul  Priamusque  codunl.— Virg.  iEn. 
XI,  104: 

NuUumcimvicHs  certamen,  el  aelhere  caseit. 

16-21.  EcvBA  ec.  Ecco  in  sei  soli  ver- 
si dipinte  in  iscorcio  tulte  le  sventure  di 
Ecuba  dal  principio  al  fine  della  guerra 
troiana.  Trista  ora,  perch6  prima  era 
stata  lieta;  hisbba,  perch^  in  istato  infe- 
lice  e  compassionevole,  altro  da  quello 
in  cui  ella  innanzi  trovavasi;cATTivA,ch& 
di  signora  e  regina  fu  poscia  presa  e 
menata  qual  serva.  Di  tale  trislexza  e 
miseria  furono  infinite  cagioni:  vedere 
guasto  si  gran  reame  per  aver  Paride^ 
suo  figlio,  rapita  Elena  moglie  di  Mene- 
lao  re  di  Lacedemonia;  molti  suoi  figli 
morti;  Priamo  ucciso  da  Pirro;  la  dolce 
figlia  Polissena  sacrificata  al  sepolcro 
d'Achille;  Astianate  fanciullino,  figlio  di 
Etlore,  spietatamente  percosso  ad  un 
sasso  e  morto  da  Ulisse.  Rimaneva  a  lei 
Fultimo  figlio  Polidoro :  Priamo,  duran- 
do  la  guerra  intorno  a  Troia,  lo  avea 
con  gran  tesori  mandate  in  Tracia  a  Po- 
linestore  (a)  suo  genero;  e  questi,  udita 
la  distruzione  d*  liio  e  i  casi  miserandi 
della  regia  stirpe,  avido  di  quell*  oro  e 
per  farsi  amico  ai  Greci  vincitori,rucci- 
se  e  butt5  nel  mare:  mentfella  h  mena- 
ta prigione  in  Tracia,  e  credeva  trovar 
col^  vivo  Polidoro,  ne  vede  il  cadavere 
che  le  onde  aveaoo  pur  dianzi  gittato  al 
lido :  qui  1*  infelice  Ecuba  per  tante  a?- 
versit^  falicala  fu  vinta  da  si  forte  dolo- 
re,  che,  dicono  le  favole,  come  lionessa 
la  quale  persegue  il  cacciatore  che  le 
abbia  tolti  i  figli,  corre  furiosa  alia  cor- 
te  del  traditore,  e  volendo  dolersi  nella 
solita  favella,  latra  qual  rabbiosa  cagna 
In  cui  fu  trasmutata:  riciuque  in  verba 

(a)  n  nostro  Poeta  (Puraat.  XX,  114  leg.): 
Ed  in  infamii  tatto  iTmonte  gira 
Polinestor  che  andse  Polidoro. 

Vedi  En.  UI,  49-57. 

SO 


474 


INFERNO 


Del  mar  si  fu  la  dolorosa  accorta, 
Forsennata  lalr6  si  come  cane; 
Tanto  il  dolor  le  fe  la  mente  torta, 

Ma  ne  di  Tebe  furie,  nfe  Troiane 
Si  vider  mai  in  alcun  lanlo  crude, 


20 


parata  Lairavit  canala  kqui.  Ovidio. 
Vedi  (Mel.  XHI,  526-569). 

EcvBA  TRisTA,  HiSERA  E  CATTiYA.  A  in- 
tender  bene  la  forza  di  queste  parole, 
glover^  considerar  quelle  cbe  presso  0- 
iridio  (Met.  XIII,  508  segg.)  dice  V  af- 
flitta  mdglie  di  Priamo: 

In  cwrswtM  mens  dolor  est-modo  maxima rerum, 
TotgeneriStnaiisqwpotmSjnurihusqueyViroque; 
Nunc  trahor  exul^inojpSftumuHs  avuba  meorum, 

4 

20.  Forsenhata:  extra  senstxm,  chio- 

sa  il  postillator  Gassiiiese.  Risponde  una 

parola  a  tuUo  e  quanto  h  delto  dal  poeta 

LaUno  (Met.  XlII,  138  seq.): 

.  .  .  OhmvXuiiiWadolofe; 

Etpariter  voccm,  lacrimasque  introrsus  ohortas 

Devorat  ipse  dolor:  duroque  simiUima  saxo 

Torpel-  el  adversa  figit  modo  lumina  terra. 

Poscia  il  dolore  le  fa  la  mente  torta, 
le  travolge  la  mente  ;  ed  ella  esce  fuori 
della  ragione,  sicch^  non  paia  piCi  don- 
na, ma  belva  feroce. 

Ecco  in  cbe  guisa  Ovidio  ne  trae  dal- 
le cagioni  reffelto,  quivi  appresso: 

Nuncpositi  spectat  vultum,  nunc  vulnera  nati; 
Vulnera  fyraedpue:  seque  armat  et  instruit  ira. 
Qua  simul  exorsit,  tanquam  regina  maneret, 
Ulcisci  siaiuitf  poenaeque  in  imagine  tota  est, 
Vique  furit  catuU)  ladente  orhata  leaena; 
Signaque  nacia  pedum  sequttur,  quern  non  vi- 

{det  hostem. 
Comb  cane.  Ecuha,  secondo  le  Tavole, 
Tenne  trasmutata  in  cagna.  Qui  pare  a 
noi  cbe  il  Poeta  adoperi  cane  per  cagna, 
I  Latini  ebbero  di  comun  genere  la  voce 
canis,  Ci  ba  eziandio  degli  esempi  nella 
nostra  lingua.  Vit.  S.  Mar.  Madd.  21: 
0  misera  e  miserahile  cane,  e  peggio 
che  cane.  —  Firenz.,  Rim.: 

Oonde  le  vien  questa  superbia  adunque 
A  questa  arpia,  a  questa  f  uria^  a  questa 
RaBbiosa  cane,  a  questa  orribil  tigre? 

Nel  dialetlo  calabrese  s*ode  dalla  boc- 
ca  de*  contadini  dir  na  cane  per  una  ca- 
gna: il  che  ci  avverte  deir  uso  comune 
neir  antico  volgare.  N6  sark  da  maravi- 
gliarsene,  chi  sa  come  molti  de*  nomi  di 
lor  nature  mascolini  piacque  agli  appro- 
vati  scrittori  del  buon  secolo  dclla  no- 


stra lingua  far  femminini:  la  fiorey  la 
mare,  la  valore,  la  presepe  ec;  e  non 
pochi  altri  terminanti  in  e  far  comuni, 
come  polvere,  viscere,  rene,  calle  ec.  e 
fonte,  fronlCj  /Ine,  carcere,  parete  ec., 
cbe  tuttora  sono  in  ambi  i  generi  ado- 
perati. 

21.  Tanto  il  dolor  ec.  Epifonema.— 
Var.  Tanto  dolor.^  Mente  torta:  le  fe 
dar  la  volta  (V.  v.  20,  nota).  E  chi  ve- 
de  tutt*  uno  mente  toria  e  m^ns  laem 
(Virg.  Eel.  1,  16  —  Ew.  11,  54);  ma  a 
noi  non  pare;  perocch^  la  mente  pu6  es- 
sere  non  sana  per  difetto  di  consiglio;  la 
torta  ci  avvisa  che  slia  nella  negazione 
d*ogni  facolt^  intellettuale;  di  tal  che  nel 
primo  caso  Tuomo  divenga  imprudente, 
nel  secondo,  fuori  ogni  dirittura  di  ra- 
gione, delirante  e  feroce. 

22-27.  Ma  nI  di  Tere  furie  ec.  In 
senlenza:  Ma  n^  le  furie  di  Atamante,  n^ 
quelle  di  Ecuba;  non  le  stesse  furie  cbe 
assalir  sogliono  le  belve,  nonch6  gli  uo- 
mini,  esser  possono  s\  crudeli,  che  si 
pareggino  a  quelle  che  agitavano  le  om- 
bre di  Gianni  Schicchi  e  di  Mirra;  le 
quali  vidMo  correre  sbufTando  e  morden- 
do  con  Timpeto  e  furore  del  porco,quan- 
do  del  porcile  si  schiude. 

Qucsto  passo  h  d'  inciampo  ai  dotli 
comentatori.  11  Volpi  vuol  soprabboa- 
dante  il  non  del  v.  24;  e  allora  la  sen- 
tenza  sarebbe:  M  furie  di  7e6e,nd  Tro- 
iane si  vider  mai  tanto  crude  in  alcuno, 
punger  bestie  ec.  Ma  come  intendere  le 
furie  in  alcuno  punger  hestie  ec.  ?  — 
II  Tommaseo,  col  Rianchi  ec.  prendono 
in  (v.  23)  per  contro,  e  a  noi  sembra  a 
questo  luogo  non  tanto  acconciarsi  tal 
signiflcato,comecch^  il  Rianchi  ne  trag- 
ga  pure  buona  sentenza.  Se  a  codesto 
in  si  dark  col  Lombardi  il  valore  di  dm- 
tro,  noi  vedremo  quelle  furie  invasare 
gfinfuriati,  come  Test/one  entr6  ne^cor- 
pi  del  crudo  Atamante  e  della  misera 
Ino.  Ovidio  dipiage  quel  mostro  infer- 
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Non  punger  bestie,  non  che  raembra  umane, 
Quant' io  vidi  in  due  ombre  sraorte  e  nude, 
Che  raordendo  correvan  di  quel  mbdo, 
Che  1  porco  quando  del  porcil  si  schiude. 
L'una  giunse  a  Capocchio,  ed  in  sul  nodo 


25 


nale  in  atto  di  avventare  cootro  i  nemici 
di  Giunone  le  serpi  veienose.  Considera- 
te le  parole  del  Poeta  laliao  (Mel.  IV, 
494  seq.): 

Inde  duos  tMdiis  dbrumfnt  crinibus  aiumes; 
Pestiferaque  manu  raptos  immisit:  at  iui 
Inoosqw  sinus  Aihamanteosque  p<trerrant; 
Insfnrant  graves  animas,  nee  vutnera  mmbris 
UUa  feruni:  mens  esU  quae  diros  seniiai  ictus, 

Quindi  le  furie  muovono,  pungooo  e 
instigaDO  immediatameote  cui  hanno  in- 

feUodelIoroveleno.(Loc.cit.v.505seq.): 

.  .  .  YeriUfufidlevenenum 

Pectus  inamborumjpraecordiaque  inlima  movU. 

nh  altro  da  questo  pare  che  far  si  possa- 
no  ie  furie  quando  esse  sieno  in  allrui; 
sicchh  noi  crediamo  costruire  cosl:  Ma 
nd  furie  di  7e6e,  n^  Troiane  si  vider 
mai  ianto  crude  in  alcuno;  non  (si  vi- 
der  mai  furie  tanlo  crude)  punger  6e- 
slie,  non  che  membra  umane;  quanlo 
(crude)  to  (le)  vidi  in  due  ombre  ec. 
s'intende  pungere^  concitare,  operare  i 
loro  funesti  efifetti.  Udiamo  ora  il  Bia- 
gioli:  a  A  dimostrare  che  il  Lombardi 
non  ha  inteso  questo  luogo,  il  quale  con 
la  sua  Nidob.  scrive  il  ver.  25  vidi  in 
due  ombrej  come  pur  la  Crusca  in  mar- 
gine,  invece  della  lezion  vera  vidi  du' 
ombre,  basta  scriver  queste  parole  nel 
diritto  loro  costruUo:  ma  nd  furie  teba- 
ne  tarUo  crude,  n^  furie  troiane  tanlo 
crude  si  videro  mai  in  alcuno,  non  si 
videro  tanto  crude  punger  beslie,  non 
che  membra  uma/ne,  quanlo  crude  io  le 
vidi  pungere  due  ombre  smorte  e  nude. 
Buona  sposfzione  anche  questa;  ma  var- 
T^  essa  a  dimostrare  che  il  Lombardi  non 
abbia  inteso  questo  luogo  ?  Chi  disse  mai 
al  Biagioli  che  vidi  dxi*  ombre  ^  la  vera 
lezione,se  non  fossegli  rivelato  dallo  spi- 
rito  di  Dante  ?  Noi  abbiamo  col  parage- 
ne  de'  due  Poeti  classic!  fatto  vedere  che 
la  chiosa  Lombardiana  non  ^  da  spre- 
giarsi.  M  la  sola  Nidobetina  legge  vidi 
in  due  ombre ;  essa  h  anche  la  lettera 
wstenula  da*  Pucciani,  da'  Riccardiani 


4004, 1024,  4025, 1026, 1027;  dal  hs. 
Frullani,  dal  cod.  Filipp.  (Sec.  XIV), 
dairediz.  del  Fulgoni,  della  Minerva  ec. 
e  prescelta  da  G.  B.  Niccolini  ec.  poich^ 
presenta  la  seguente  piCi  natural  costru- 
zione:  Ma  n^  furie  tebarie  n^  troiane  si 
vider  mai  tanlo  crude  in  alcuno,  quan- 
lo crude  io  le  vidi  in  due  ombre  smor- 
te e  nude.  Le  quali  cose  fanno  vedere 
che  le  dimostrazioni  del  Biagioli  non  son 
sempre  fondate,  n^  corretti  ed  infallibili 
i  suoi  giudizi. 

24.  Non  pungeb  bestie,  hor  che  ec. 
Oltre  r  interpretazione  gi^  data,  noi  so- 
spettiamo  che  in  questo  verso  il  Poeta 
voglia  signiflcare  anche  le  due  differenti 
maniere  di  furore :  Tuno  che  agitava  A- 
tamante  ad  uccidere  il  figlio;  Taltro  che 
puDse  Ino  a  correre  ed  annegarsi.Quello 
insano  distende  i  dispielali  arligli  (vv. 
4-10); a  questa  h  il  dolore  che  fa  torla  la 
menle  (18-21):  V  uno  per  rabbia  divenla 
fiera  crudeie  e  micidiale;  Taltra  per  pieta 
di  madre  si  dispera  e  corre  a  mortc :  le 
furie  instigano  Alamante  ed  Ino,  ma  gli 
effetti  si  producono  da  due  differenti  ca- 
gioni,  fierezza,  e  aroore,  la  prima  delle 
quali  h  possente  nelle  bestie,  la  seconda 
nolle  membra  umane. 

25.  Dub  ohbbe:  Tunadi  Gianni  o  Van- 
ni  Schiccbi;  Taltra  di  Mirra.  Qui  il  Poe- 
ta tocca  di  colore  che  contraffanno  le 
altrui  persone. 

28-29.  CAPOccnio.  Vedi.  C.prcc.vers. 
136.  — Nodo  del  collo:  at.  Queirosso  o 
carlilagine  prominente  dal  la  parte  este- 
riore  della  gola  ne*  maschi  della  specie 
umana,  chell  volgo  chiama  il  pomo  d'A- 
damo,  Poggiali.  —  Ma  Capocchio  parla- 
va  al  Poeta;  Fombra  infuriata,cui  quest! 
vedea  correre  mordeihdo  (v.  26),dovetle 
dunque  assalire  il  Sanese  alle  spalle. 
Nodo  potrebbe  dinotar  cosl  Ik  dove  il 
collo  par  legato  o  qiunto  al  tronco.  Pre- 
so  dondechessia  il  dannato  poih  grattare 
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Del  collo  Tassannd,  si  che,  tirando, 
Grattar  gli  fece  il  ventre  al  fondo  sodo. 
E  rAretin,  che  rimase  tremando, 
Mi  disse:  quel  folletto  6  Gianni  Schicchi, 
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il  ventre  al  fondo  sodo:  e  forse  meglio 
che  al  porno  (VAdamo^  se  addentato  daU 
la  parte  posteriore  del  collo  tra  le  verte- 
bre  cervicali. 

L*issAHii5:  lo  prese  con  le  sanne*  CI6 
dice  il  Poeta  stakdo^  (ginsta  il  Vellutello 
e  il  Lombardi)' neiia  HmUiludine  del 
porco,  del  qual  le  sanne  sono.  II  Bia- 
gioli  crede  ci6  detto  soltanlo  a  dimo- 
strar  la  rabbia  e  la  forza  delVarrabbia- 
to  spirito.  Ma  se  il  porco  che  del  porcU 
sisehiude  pot6  servire  come  imagine 
deirinsaoo  furore,  il  Poeta  signiflc6  ci6 
che  Yolle  il  Biagioli,  senza  uscire  dello 
stesso  traslato  e  usarne  due  ove  gli  pot6 
bastare  nn  solo;  il  che  sarebbe  difetto 
deirarte.  Quanto  al  sense  morale,  il 
Landino  dice :  Capocchio  fu  derisore  e 
riprenditore  oltre  modo,  E  questi  comu- 
nemente  trovano  chi  morde  loro.  E  per 
questo  flnge  il  poeta  che  egli  fosse  mor- 
so  e  preso  in  sul  collo,  percM  questi, 
che  riprendono  a  torto,  quando  son  pot 
ripresi  non  sanno  rispondere.  Adunque 
sono  presi  in  sul  collo:  perchA  chi 
stringe  il  collo^  e  la  gola,  fa  tacere. 

30.  Grattab  gli  fece  il  yentbe:  Ai- 
sparmiofndogli  di  menar  sopra  s^  il 
morso  deW  unghie  per  la  gran  rabbia 
del  pizzicore  (G.XXIX,  13-84).Al  for- 
do sodo:  deUa  bolgia,  c/i*  era  scavata 
nello  scoglio  tutto  di  pieira  di  color 
ferrigno  (C.  XVIII).  Del  senso  morale 
cosl  il  Landino:  Lo  fe  percuoter  net  fon- 
do sodo  delta  bolgia,  quasi  dica  lo  di- 
stese  in  terra:  perch^  chi  con  infamia 
abbatte  altri,  aUri  abbalte  lui:  nd  pud 
star  lungo  tempo,  chi  dd  simili  morsure 
ad  aUri,  che  non  rovini  al  fondo,  e  in 
basso,  e  vile  slato,  Ricordi  il  leggilore 
come  cotesto  Gapocchio  con  lingua  ser- 
pentina mordesse  i  Sanesi  (G.  prec.  vv. 
125-132  ec.). 

FoNDO  SODO,  alcuno  intende  duro  ter- 
reno  o  pavimento  di  qneUa  bolgia.Sono 
da  solidw.  —  Fordo  sodo:  cio6  sassoso 
6  duro.  Bargigi.  —  Sodo  dicesi  anche 


una  terra  non  arata,  n^  aperta,  nh  lavo- 
rata.  I  Latini  chiamavano  ager  restibilis 
il  campo  state  in  riposo  Tanno  delta  ro- 
tazione  agraria:  e  restare  ^,  secondo  il 
Dacerio,  durare,  perseverare,  resistere. 
II  fondo,  adunque,  delta  bolgia  essendo 
sodo  resisteva  perch6,  trascinatovi  so 
Gapocchio,  potessero  le  sue  stianzevenir 
meglio  grattate,  che  se  quelle  state  fos- 
se cedevole  o  polveroso. 

31.  L'  Aretir  :  Griffolino  d'  Arezzo 
(XXIX,  109),  run  deMue  alchimisU  che 
sedevano  a  si  poggiati  (i?i  v.  13)  —  Ri- 
■ASE  tbbhardo.  tremavan  gik  prima  en- 
trambi  (ivi  v.  98);  e  questi  or  trema  an- 
cor  piCi,  temendo  non  V  ombra  furiosa 
abbia  ad  assannar  lui,  come  assanna  Ga- 
pocchio sue  consorte.  E  cotesta  lema  h 
prodotta  da  rimordimento  di  colpa.  Al 
solo  giusto  pu6  dirsi  (Prov.  Ill,  25}:  Ne 
paveas  repentino  terrore,  ei  irruenles 
tibi  potentias  trnpiortim. 

32.  Quel  folletto  i  Giarri  Sghicchi. 
Gostui  dicono  che  fu  de*  Gavalcanti  di 
Firenze,atto  a  contrafTar  chi  che  rolesse. 
Messer  Buoso  Donati  ricchissimo  mori- 
Tasi  ab  intestato,  e  un  suo  nipote  Simo- 
ne  per  far  cadere  a  sh  TerediUi  che  spel- 
tava  ai  piCi  stretli  parenti,  venne  con  lo 
Schicchi  a  casa  Messer  Buoso  gi^  infer- 
mo,  e  sotto  specie  di  visilarlo  soffocatolo, 
pose  a  letto  lo  Schicchi,il  quale  per  Buo- 
so morto  test6  in  favore  di  Simone,rega- 
lando  a  s6  stesso  il  lascito  d^una  cavalla 
d'assai  gran  pregio.  Or  Gianni  Schiccbi 
e  Mirra  si  veggono,  dope  i  Falsatori  di 
roetalli,  ir  furibondi  qua  e  \k  mordeado 
altrui  per  la  decima  bolgia;  pena  debita 
a  colore  che  falsarono  la  persona:  Nam 
(parole  del  chiosator  Gassinese)  skul 
ipsi  de  eorum  natvra  trahunt  et  cUtam 
proferunt  ita  in  alio  muruio  sunl  tm- 
quam  alieni  a  mente  et  sic  furiosi  ds- 
bent  censeri.  II  ch.Tommaseo:  Coco  cor- 
re  affocando  i  dannati:  un  diavolo  sta 
dUa  posta  a  passarli  afUdi  spada:  qui 
le  ombre  mordono.  I  contraffattori  di 
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E  va  rabbioso  altrui  cost  condando. 

Oh,  diss'io  lui,  se  raltro  non  li  flcchi 
Li  deDti  addosso,  non  ti  sia  fatica  35 

A  dir  chi  6,  pria  che  di  qui  si  spicchi. 

Ed  egli  a  me:  quell' 6  ranima  antica 


le  mordono^  quasi  per  vendicare 

IVallro  Vinganno  teso  ad  (Utrui,  e 

iare  co*  derUi  la  maschera  che  li 

La  prima  delle  due  chiose  ci  sem- 

Ci  probabile;  ma  sopra  entrambe 

10  per  morali  sposizioni  di  questo 

le  parole  dellaBibbia:  Prov.,XXII, 

I  seminal  tntgui(a(em,  melel  ma- 

nrga  irae  suae  consumabilur.Ec- 

ite,  VU,  10:  Ira  in  sinu  slulli  re- 

il.Vanni  Del  proprio  furore  ^  pena 

ad  altrui;  ed  h  chiamalo  Follello 

0  demone  pazzo  e  insensato,  per- 

rse  il  poeta  tenne  a  mente  ci6  che 

mo  neir  Ccclesiatico  XXXIX,  33 

Sunt  spiritus  qui  advindiclam 

sunty  et  in  furore  suo  confirma- 

\  iormenta  sua:  in  tempore  con- 

itionis  effundenl  virlulem:  el  fu- 

eius  qui  fecit  illoSy  confundenL 

•bia  di  Mirra  h  immagine  delPosce- 

eo  ardore  che  sentl  in  sua  vita,  cui 

figlio  di  Venere  in  lei  accese,  ma 

telle  atre  furie  infernali.  Ovidio 

X,  311  seq.): 

gal  nocuisse  tttri  sua  tela  Cujpido, 
:  facesque  suas  a  crimine  vindicai  isto, 
(e  Siygto  Umidisqm  adfkmit  Echidnis 
stmasoror. 

sndo  dalle  favole,  udiamo  Cicero- 
x)  Rose.  Amer.):  Nolile  pulare^ 
[dmodum  in  fabulis  saepenumero 
r,  COS,  qui  dliquid  impie  scelera- 
oommiserint,  agitari  el  perterre- 
arum  tedis  ardentibus:  sua  quern- 
aus,  el  suus  terror  maxime  ve- 
mum  quemque  scelus  agitaly  o- 
ique  ij^ficit  ec.  Nel  ritrarre  le  fu- 
Mirra  non  pare  altro  fosse  Tinten- 
lo  del  Poeta,  che  porgerne  quel 
s  ammaestramento,  che  sotto  il  ?e- 
niti  rendeano  piCi  sacro  e  solenne 
ichi  savi.  Le  ombre  di  Vanni  e  di 
ritratte  dal  Poeta  quali  tormenta- 
Gapocchio  e  Grififolino,  significa- 
miaor  pena  piCl  lieve  colpa;  pe- 
i  dae  primi  &nno  si  obblii  ti  inn- 


col  cTomof  che  fa  naiura  olTendendo  s6, 
0  i  pochi;  gli  altri  due  come  falsa  tori  di 
metalli  ledono  i  dritti  deiruniversitii;  ed 
oltre  di  sentire  0  di  temere  il  morso  del- 
le furie,  si  rincalzano  tremanti  e  rognosi, 
giacendo  languidi  nel  fondo  delta  bol- 
gia;  quasi  per  darci  esempio  di  quella 
sentenza  deir  Ecclesiastico  (XXX  14, 
seq.):  Melior  est  pauper  sanus,  et  for- 
lis  viribns,  quam  dives  imbeciUis  et 
flageUatus  malilia,  Salus  animae  in 
sanclitate  jusiitiae,  et  melior  est  omni 
auro  el  argento. 

33.  CoHCiAHDo.  Icconciare  propr.  or- 
nare,  ordinare,  meltere  in  asselto  cc. 
Onde  Fra  Giord.  Pred.  XLV.  Soleano  % 
fanciuUi  andare  lisciati  e  acconci  come 
pulcelle  tutti  fregicUi.  £  Prcd.  IX:  II 
cane  non  abbisogna...  di  veslimenta^ 
nd  di  correggia^  peroccM  quando  egli 
si  leva  e  scuolesi,  si  ^  veslilo  e  occon- 
cialo.  II  Poeta  usa  qui  la  voce,  per  iro- 
nia,  in  sentimento  di  occonctare,  come 
si  dice,  pel  di  delle  fesle.  Nello  stesso 
traslato  h  preso  il  verbo  accismare  (G* 
XXVII,  36). 

34.  Oh.  Questa  interiezione  significa 
la  maraviglia  ch^ebbe  il  Poeta  in  senten- 
do  nominare  quel  foUello  florentino,  e 
insieme,  per  la  particola  apprecaliva  se 
che  vien  di  seguito,  il  desiderio  di  sape- 
re  se  V  iltbo  foUetto  fosse  anehe  dejla 
sua  terra  natla*  Ed  ecco  la  vera  ragione, 
per  la  quale  gli  si  risponde:  d  V  anima 
antica ec.,sapendo  lo  Schicchi  penetrar 
nella  mente  del  Poeta,  megllo  forse  che 
far  non  sogliono  i  chiosatorl. 

36.  Si  spicchi:  si  distacchi,  si  alton- 
tani,  si  parta  di  qui^  sbietti. 

31.  AiiTiCA.  Nel  G.XXVI,  85,  il  Poeta 
chiama  anlica  la  fiamma  d'Ulisse—  Inf. 
I,  116:  gli  antichi  spiriti  dolenti;  II, 
i02:  anlica  Rachele;\^  li:  le  donne 
antiche  e  i  cavalieri  —  Parad.  VIII,  6: 
le  genti  antiche;  XXVI,  92:  Padre  an- 
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Di  Mirra  scelerata,  che  divenne 
Al  padre,  fuor  del  dritlo  amore,  arnica. 
Questa  a  peccar  con  esso  cosi  venne,  w 

Falsiflcando  s6  in  altrui  forma; 
Come  r  altro,  che  'n  \k  sen  va,  sostenne, 


tko.  E  in  piii  altri  luoghi.  Antica:  che 
visse  ne*  tempi  antichi.  Dicendosi  qui 
iRiHi  ARTiGA  si  polrebbe  intendere  o  la 
parte  per  tutta  la  persona;  ovvero  ch^  lo 
spirito  di  Mirra  era  quivi  dannato  da 
lungo  tempo.— U  Lombard!  la  vuoie  an- 
Oca  per  rapporto  a  Gianni.  V.  la  nota  34. 
38-41.  MiRRi.  Arse  costei  di  iascivo 
amore  pel  padre  Cinira  re  di  Cipri.  La 
flamma  oscena  le  fu  accesa  neir  animo 
dairira  di  Venere;  perch^  Cecri  sua  ma- 
dre  os6  preferirsi  alia  Dea»Ciniro,  cono- 
seiuto  r  inganno  della  flglia  incestuosa 
e  11  proprio  fallo,voUe  ucciderla;  ma  el- 
la  fuggl  nell'Arabia;  dove  partorl  Adone, 
c  venne  trasmutata  neli*  albero  del  suo 
nome  (a). 
QuaBf  quamquam  aimisU  vekres  cum  corpore 

Fki  Umenyet  Upidae  manant  ex  arbore  guUae,  * 

Ovidio  narra  cotesta  favola  (Met.  X, 
300-503). 

Scelerata.  Di  Firenze,  nella  epistola 
ad  Arrigo,  scrisse  il  Poeta:  Haec  Slyrra 
scelestis  et  tmpta  in  Cinyrae  patris 
annplexus  exaestuans  (b). 

Che  divenne  ec.H  che  se  vogliasi  pro- 
nome  vada  pure;  ma  per  particelia  cau- 
8aK3  vi  sta  meglio,  considerando  la  sen- 
tenza  d*Ovidio  (Met.  X,  314  seq.): 
.  .  .  Scelus  est  odisse  pareniem: 
Bk  amor  est  otkomajusscelus.  •  • 

Ed  ^  ragione  che  tal  sia ;  perocch^ 
Famore  ai  genitori  impostoci  dalla  legge 
naturale  e  divina,  h  come  cosa  sacra, 
prossimo  alia  reverenza  e  pietli  religiosa, 
che  sarebbe  scelleraggine  di  violare. 

(a)  Nella  pistolt  ad  irrigo  di  Luzimburgo 
Danie  alia  favolosa  Mirra  rassomiglia  Firenze, 
poich^:  Veramente  eUa  sk  incende  e  arde  neUi 
dUctti  camali  del  ^padre-y  merUreche  con  maka- 
gia  sollecitudine  st  sforza  di  corrompere  contra 
a  te  (o  Arrigo)  U  conseniimento  nel  Sommo 
Ponteflcp.,  il  quale  b  padre  de'padri. 

(b)  Oi  questa  epistola  originariamente  latins, 
e  cbe  per  molto  tempo  giacque  nascosta,  esiste 
im*SDUca  traduzione.  la  quale  nell^addotto  pas- 
so  dice:  Qaesia  b  Mirra  scelerata  ed  empia,  la 
quale  s^infUmma  nel  fuoco  degli  dbbracdamenti 
M  padre. 


Divenne...  ahica:  duovo  amore  e  di* 
verso  da  quello,  in  cui  dovea  ella  star 
sempre.  Ahica  qui  vale  disonesla  aman- 
te,  Orazio  (Lib.  L  Epist.  I): 

Ut  nox  Umga  quibus  mentUur  arnica,,. 

Fdob  del  dbitto  ahore:  fuori  la  ti- 
nea delVonesto  e  legittimo  amore,  con- 
tro  ta  legge  del  retto,giusto  e  vero  amor 
filiate,  Mirra  appo  Ovidio  (Met.  X,  320 
seq.)  cosl  seco: 

.  .  .  Quo  fnenteferor?  quid  moliorTinqwl. 
IHj  precor,  et  Pietas,sacrataque  fwa  parentum^ 

Hoc  prohibeie  nefas^scelerunie  resistUe  ioMto. ■ 

Spes  interdictae  discedite;  ctignus  amari 
lUe^  sedut  pater,  est.  .  .  — 
UUra  autem  sperare  aUquid  potes,  tmpta  virgt^  ^ 
Nee,  quot  confundas  et  jura  et  nomina,  senas.    a 
Tune  eris  ei  mairis  pelt^x,  et  aduUera  patris  ^ 
Tune  soror  gnati,  genUrixque  vocdbere  fratri^^ 
Nee  melues  abro  crinitas  angue  sorores. 
Quae  fadbus  saems  oculos  aique  ora  peient/is 
Noxia  corda  vident?  At  tu,  dum  corpore  non  es 
Passa,  nefas  animo  ne  conctpe:  neve  potentis 
ConcubUu  vetiio  Naturae  poUue  foedSts. 

40-45.  Qcesta  ec.  In  seutenza:  Mir- 
ra falsifica  sd  in  altfui  forma,  cio^, 
dandoH  per  altra  donna  a  diifogare 
il  male  acceso  ardore:  cohe  l'  aitio, 
Gianni  Schicchi,  falsified  altri  in  si 
per  to  desiderio  di  possedere  una  co- 
vaUa.  E  forse  il  furor  che  lo  agila^  se- 
gno, che  anche  questi  segul  da  bestia 
rappetito,  siccome  quella  fece  a  mo  di 
colei,  Che  a'  imbestib  nelte  imbestiate 
schegge  (Purg.  XXVI,  81). 

41.  Falsifigando  se  ec.  Ovid.  (Mel 
X,  431  seq.): 

Ergo  legiiima  vacuus  dum  conjuge  lectaSt 
Nacta  gravem  vino  Cinyram  mate  sedula  ntrin^ 
Nomine  merUitOj  veros  exponit  amores. 

42-43.  Sostenne:  ebbe  animo,  (»6, 
non  ei  vergognb;  tolae  Vincaricoju  ca- 
pace,  pot^:  tutte  nozioni  proprie  al  ver- 
bo  sostenere,  Anche  il  lat.  susliMTt  fra 
gli  altri  significati,  oltre  del  perferrt, 
pati  ec.  ha  quelli  ancora  di:  altcuir^ 
parem  esse ;  rei  se  congruerUer  flfercre; 
repraesentare,  posse,  audere:  iqoaii 
meglio  8*acconciano  al  nostro  sostenne 
che  non  fanno  il  s^impegnb  di  rappft- 
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Per  guadagnar  la  donna  della  torma, 
Falsiflcare  in  se  Buoso  Donati, 
Testando,  e  dando  al  testamento  norma.  45 


^e  e  il  s'offerse  di  due  illustri  corn- 
tori;  i  quali  pare  abbiano  inteso 
!  soltanto  la  seotenza,  noo  badan- 
a  propriety  della  voce. 

Li  DORRA  DELLi  TORHi  (a):  lapUlt 
a  cavaUa  delV  armenio  buona  a 
^ar  la  tana.  Virg.  Egl.  VII:  Yit 
\  ipse  caper  deerraverat. — Georg. 
t4  seq.: 

iunt  euros  denso  distenderepingui 
egere  ducem,  ei  pecori  dixere  maritum, 

Orfiteio,  (Lib.  I,  Od.  11): 
pune  Mum  per  nemus  arbulos 
wrunt  latmesyeilhyrnadefriae 
mUs  uxores  mariti, 

mki  5ranco,  armento  di  cavaUi, 
\iTmaf  scbiera,  frotta  ec. 

In  si.  II  Vellutello  inteode:  In  sd 
do  e  pare  dir  voglia:  In  persona 
0  Buoso. —  Sono  in  relazione  Fal- 
ido  sd  in  allrui  forma  (v.  41),  e 
icare  in  s^  Buoso.  Mirra  pot^  fin- 
iltra  donna  qualunque;  lo  Schic- 
•vette  fars!  creder  Buoso  e  non  al- 
]uasi  tramutare  in  s^  Tidentit^  del 
ire. 
so  DoRiTi  (Vedi  v.  32,  oota)  (b). 

DiJfDO  AL  TESTAHERTO  RORHA:  Det- 

\o  a  norma  delle  leggi.  Lomb.  — 
>  norma  ed  apparenza  di  realtd 
amenio.  Barg.  —  Osservando  le 
legali  perc/U  avesse  vcdiditd. 
u-Sanzionandolo  col  mgore  deU 
ne  legali,  Biagioli.  —  Norma:  le- 


otesta  famosa  cavalla  o  mala,  come  al- 
ee, donna  {dominaf  signora,  e  reina)  del 
,  fn  con  proprio  nome  chiamaU  madon- 
'ma,  siccome  si  ba  da  on  comento  antico 
»to  dal  WeiDon. 

Benvenuto  racconta  che  Buoso  Donati 
istrofamiglia  florentlDa  di  tal  nome,  aye- 
mo  testamento  fatto  grossi  legati  in  fa- 
la  Ghiesa,  il  che  poco  piacque  al  suo  fl- 
Simone,  il  quale  per  liberarsene  indus- 
ni  Scbicchi,  eccellente  falsario  di  perso- 
ni  nel  letto  di  Buoso,  flngendosi  Ini  an- 
K  e  cosi  dettare  un  testamento  pift  a  suo 
[1  medesimo  Buoso  trovasi  probabilmen- 
Inf.  XXV,  liO,  fra  lladri  <&  baratteria ; 
condo  altri,  non  loi,  ma  Buoso  degli  A- 
ibeai  intendere  per  qnesto  dannato  a. 
line,  Yoc.  Ikmi. 


gale.  Tommas.—  Dando  forma  al  testa- 
merUo.  Vellutello. —  11  Poeta  gi^  prima 
ha  detto  lestando  ch*^  un  disporre  giu- 
sta  le  formole  prescritte  dalla  legge:  da- 
re una  norma  d  dare  una  regoUk,  secon- 
do  la  quale  ahbiasi  a  fare  un  cosa;  pu6 
essere  dunque  che  cotesto  Vanni  si  dica 
aver  dato  norma  al  testamento,  in  quan- 
to  non  solo  ha  egli  adempiuto  le  parti  di 
testatore,  ma  eziandio  di  giureconsulto 
e  di  notaio:  ch^  non  rogandosi  un  falso 
atto  da  un  notaio  che  non  sia  un  notaio 
da  succiole;  lo  Scbicchi  testb  e  dette  la 
norma,o  rordine,secondo  il  quale  si  do- 
v^  fare  il  testamento,  acciocch^  non  fos- 
se poi  irrito  e  nullo;  massime  a  quella 
clausola  dov*eg1i  lasciava  a  s^  medesi- 
mo la  donna  deUa  torma.  II  notaio,non 
il  testatore  d^  la  forma  legale  al  testamen- 
to; questi  presta  la  materia,  ch*  k  V  e- 
spressione  della  sua  volont^.  Qui  Gianni 
non  solo  ^  testatore,  ma  dirige  eziandio 
Topera  del  notaio.  N^  soltanto  contrafif^ 
il  morto  che  paia  vivo  in  lui;  ma  dispo- 
ne, d^  ordine  e  norma  tale,  che  abbia 
ad  esser  tenuto  per  autentico  un  testa- 
mento falso.O  meglio  inlenderemmo:  Te- 
STARDO  ec:  Fdlsificb  Buoso  in  atto  di 
testare  e  dar  norma  al  testamento:  pi- 
gliando  norma  non  in  sentimento  di  for- 
ma legale,  ma  di  quel  tale  ordine,  se- 
condo  cui  il  notaio  viene  scrivendo  e 
perfezionando  Tatto  testamentario  giusta 
il  rito  prescritto  dalla  legge,  come  il  te- 
statore vien  pronunziando  la  sua  volon- 
t^.  Cosl  ci  apparisce  tutta  quanta  F  arte 
frodolenta  dello  Scbicchi,  il  quale  per  si 
lunga  ora  sostiene  in  iscena,  e  rappre- 
senta  al  naturale,  la  parte  sua. 

Ma  noi  crediamo  che  11  testamento 
fatto  dallo  Scbicchi  fosse  stato  nuncu- 
paiivo,  il  quale  piii  che  Volografo  e  per 
iscritto  poteva  falsiflcarsi ;  perciocch^ 
alia  validity  deir  atto  bastava  che  il  no- 
taio scrivesse  quello  gli  veniva  riferito 
da*testimoni,  ai  quali  il  testatore  avea  di- 
chiarata  la  sua  volont^  (c).  Ora  a  noi 

(c)  In  lestamenU).,.  nuneupaHvo,  sufHoUTe- 
5ta(orem  polom, /loc  e^  coram  seplem  testibm 


480 


INFERNO 


£  poi  che  i  duo  rabbiosi  fur  passati, 
Sovra  i  quali  io  avea  Tocchio  tenuto, 
Rivolsilo  a  guardar  gli  altri  mal  nati. 

r  vidi  nn  fatto  a  guisa  di  liuto, 
Pur  ch'egli  avesse  avuta  Tanguinaia  so 

Tronca  dal  lato  che  Tuomo  ha  forcuto. 


sembra  che  Dante  per  le  parole  dando  (U 
iestamerUo  norma  abbia  con  elocuzione 
poetica  ¥oluto  significarci  quello  stesso 
che  se  altri  dicesse,  quel  tale  aver  fatto 
un  testamenio  nuncupaiwo;  intenden- 
dosi  per  norma  niente  altro  che  la  di- 
chiarazione  del  testaiore,  secondo  la 
quale  il  testamento  doTca  poi  venir  di- 
steso  dal  notaio :  norma  che  dalla  leg- 
ge  VIII  del  Godice  Giustinianeo(Lib.VI, 
Tit.  XXII)  ^  appellata  col  nome  di  mo- 
deramen  voluntatis  (a).  Per  tal  guisa  11 
Poeta  ci  ¥ien  diceodo  qualcosa  di  me- 
glio  che  i  comentatori  non  hanno  osser- 
vato,  e  determina  io  ispezialitli  quale 
forma  di  testamento  prescegliessero  Si- 
mone  e  Gianni  per  ottenere  con  p\ii  si- 
curezza  il  loro  intento. 

46. 1  DUO  EABBiosi:  Gianni  Schicchi 
e  Mirra. 

47.  SoPRA  I  QUALI  ec:  i  quali  a/vea 
io  guardato  fisso,  attentamente, 

48.  Gli  altri  halrati  (b):  i  falsifka- 
tori  dimonete.  —  Malrati.  G.  V,  1:  a- 
nima  mal  na^a.  Nel  G.  XVIll,  15  seg.: 

Lo  Dnoa  disse:  Attlenti,  e  fa  che  feggia 
Lo  Tiso  in  te  di  que8t*altri  malnati. 

49-57.  In  sentenza:  Io  vidi  uno  cui 
tanio  era  gonfiato  il  ventre  e  sottile  il 
collo  col  capo,  che  sarebbe  parso  simi- 
gliantissimx>  a  un  Hulo,  se  daWingui- 

volurUatem  suam  declararef  ut  iidem  omnes  au- 
(Hani,  qui  eo  moriuo,  suntdeiUiusvoUtntaU 
ifistalun,  —  Consueverimt  iestamenta  haec  a 
Noiariis  mandari  scriptis,  Notarii  enim  fides 
pro  fide  tesHum  recipiiur  praefnortuorum  ec.  J. 
Vine.  Gnflnae,  Oper.  torn.  11,  Lib.  II,  Tit.  IX, 
Be  testtmentis  ordinuidis. 

(a)  Eac  consuUissima  lege  sanctmus,  ui  ca- 
rentes  ocuHs,  seu  morho  vtftove,  sen  ita  natit 
per  nucupalionem  suae  condart  moderamina 

VOLUNTATIS,  sciZicei  praeseniibus  sepiemiesHr    „       

bus,.,  edoceant  ec.  leiione  daltaUro  ti  porta  oit  presto  a  conpren- 

(b)  II  teste  Bargigi  ha:  gli  aUri  ammdUdije  H    dere  la  parte  che  devrebb^essere froftco,  meitK 
Zicheronl  nota :  a  Lt  lesione  ammalati  ben    non  h  co9l  colla  lesione  comune  n, 
8*addice  in  questo  Inogo  pieno  di  fttribondi,  di       (d)  (hoe  Vuomo  ^forcuto  h  tra leFofiorwadel 
rabbioai  e  d'idropid ».  Witte.  n  cod.  Ganin.  ha:  cfte  luom  e  fmUi^ 


naia  gli  fossero  state  tronche  le  eosce: 
Vidrope,  la  quale  siffatlamente  dispota 
le  mmbra  e  le  disforma  deUa  natur<d 
proporzione.faceagli  tenere  i  labbri  ri- 
voltati  Vun  verso  il  mento^Valtro  in  sa 
verso  il  naso ;  proprio  come  gli  tien^ 
chi  per  continuo  ardor  di  febbre  ha  Ic^ 
bocca  amccia,  e  gran  sete. 

49.  LiuTO  e  leuto,  stromenio  musicc^^ 
le  di  corde.  Lat.  lestudo. 

50-51.  L*ARftuiRAiA — Trouca  dall^. 
TO  (c)  ec.  V  anguinaia  tronca  dalie 
parte  ove  Vuomo  ha  le  cosce  con  le  yam. 
be.  Se  consideriamo  V  anguinaia  come 
luogo  medio  tra  gli  arti  superior!  e  gPiih 
feriori,  essa  avrebbe  avuto  a  esser  Iroo- 
ca,  mozza  o  scema  di  questi  ultimi,  per- 
ch^ quel  cotale  avesse  potuto  render  la 
perfetta  imagine  d*un  liuto.  A  noi  perci5 
piacerebbe  la  lezione  daWaUro;  non  so- 
lo per  la  ragione  arrecala  dal  Zacberoni, 
ma  eziandio  perch^  la  si  trova  in  codici 
di  grande  autoritd:  principalmente  poi 
considerando  che  dal  lato  acceona  il 
luogo  del  corpo,  non  mica  la  patie  di 
esso,  la  quale  molto  propriamente  per 
Taltra  lettera  verrebbe  significata.  11  Bar- 
gigi chiosa:  L*iR6uiRAiA  TRORCAisepora- 
ta  e  tagliata  ddlV  altro  che  V  umo  ha 
forcuto  —  Ghk  l'  uoho  ha  forcoto  (d) 
ov'd  VinforcaHura  delle  cosce;  o  doiTtn- 
guinaia  in  giin,  ove  Fuomo  sMnforciglii 
per  le  cosce  e  gambe  che,  a  guisa  di 
forca,  si  partono  Tuna  dalFaltra.  Lingvo 
forcutaj  perch^  in  partes...  /IssadtiaS) 
h  delta  nel  G.  XXV,  134. 


(c)  DaJV  altro  leggono  le  antiche  ediiiooi  di 
Foligno.  di  Mantova  (an.  1412),  11  cod.  diBer- 
lino  (Bibl.  real.);  11  FUippino  (sec.  XIT),  e  u 
teste  Bargigi:  dove  il  Zacberoni  anaota:  i  Lt 
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La  grave  idropisia  che  si  dispaia 
Le  membra  con  r  umor  che  mal  conyerte, 


.  Gbiyb,  perch^  pesanfe,  fasHdio- 

)  per  gli  effetti  deir  intorpidimeDto 

vezza  delle  membra.Nel  T.lOGseq.: 
.  .  Aneor  che  mi  sia  tolto 
lO  muoYer,  per  le  membra  che  aon  gra?L 

3Piu:  spraparzuma.  l\  lat.  par  h 
r.  rocpa,  juxla,  a/pud  ec.  cbe  si  a- 
:a  pelle  comparaziooi.  Dispaiare 
pr.  dividere  o  guastar  il  paio,  la 
a:  qui  vale  rendere  una  casa  dif- 
e  dalV  allra,  sicM  non  posscmo 
iorsi  e  star  bene  insieme,  quasinon 
do  dello  stesso  paraggio  o  della 
)8ima  condizione.  L' idropisia  di- 
I  le  membra,  in  quanto  di  esse  fa 
alcune  intumidiscano,  altre  dima- 
i;  e  si  alteri  quella  proporziooe,  se- 
[)  la  quale  haauo  a  rispondersi  uella 
relativa  forma  e  grandezza  naturale. 

.  Cor  l^chor  che  hal  gorverte.  Id 
oza:  L*  idropisia  dispaia  le  mem- 
facendole  allre  tiimide,  tese,  slar- 
ed  altre  macere  e  cachettichs,  pe-. 
\/^  HAL  coHVERTE,  cio^  HOD  rivolge 
bilmente  per  tutte  le  parti  del  corpo 
mori,  dal  cui  equilibrio  e  regolare 
buziooe  dipende  lo  state  sano. «  Dan- 
la  parola  conver (e  male  il  signiiica- 
volge^dirige  fnale,  devia  dat  corse 
'umoredovrebbe  fenere^si  verrla  co- 
i  avere  un  senso  pid  conforme  alia 
ra  deiridropma,  la  quale  non  con- 
nella  mutalao  trasformata  nalura, 
eUo s(rava8o,come  dicono,e  de?ia- 
0  deirumore.  Cosl  ne  pensa  un  eru- 
»ignore ;  e,  per  nostro  avviso  lo  fa 
)  saviamente  e  per  conto  della  spie- 
»ne  naturale  di  tal  malattia,  e  per  il 
rio  significato  ancora  della  parola : 
'M  il  primitive  senso  del  latino  con- 
re  (che  ^  il  vero  padre  del  nostro) 
uello  di  voider e  in  dttra  parte,o  in 
Quindi  anche  il  Tasso  molto  pro- 
nente  us6  questa  voce  in  questi  bei 
del  C.  XVI,  St.  8  della  sua  Geru- 
ime: 

Metndro  fra  rive  obb'que  e  incerte 
It  e  con  dubbio  corso  or  calt  or  monta, 
e  acqne  ai  fonti,  e  quelle  al  mar  cofwerle, 
atre  ei  vien,  si,  che  ritoma,  affronta.  » 

P.Oalfilo 


Nondimeno  al  conveflere  latino  h  an- 
che insita  la  significazione  di  mutarej 
transformare;  sicch^  quasi  tutfi  comeo- 
tatori  pigliano  la  voce  comertire  nel  si- 
gnificato di  trasmulare,  elaborare^  di- 
gerire,  assimilare.  Quindi  il  Landino 
chiosa  L^cHOR  che  hal  gorverte:  Jmpe- 
roccM  questo  morho  il  qual  nasce  quan- 
do  Vumor  il  quale  si  deve  converitre  in 
vero  nuirimento,  si  converte  in  ac- 
qua  ec.  —  Mal  gorverte:  V  umore^  il 
quale  si  dee  convertir  in  nuirimento  e 
neli^tdropico  at  converge  in  vento  e  ac- 
qua.  Vellut.  —  Corverte  hale:  rum  in 
sostanze  confacefooli^ma  dannose.  Lom- 
bard!. —  Jlfal  dt^eriace.  Volpi.  —  ffon 
trasmuia  a  dovere  per  easere  nelVidrO' 
pico  ^ostt  i  vasi  a  cib  n/ecessari,  Ven- 
turi.  —  A  cagione  delV  umore  che  in 
catiiva  sostanza  converte.  V  idropisia 
guasta  e  corrompegUiimori.Bianchi.— 
Ohor,  Som.  Privatio  debitat  commen- 
surationis  humorum  est  de  ratione  spe- 
ciei  aegritudinis.  Corverte.  Assimila; 
o:  rivolge  ai  luoghi  dove  non  dovrebbe. 
Cosl  il  dottor  Cioni.  Som.:  Virtutemna- 
turae  potentem  ad  convertendum  mul- 
tum  cibum.  Tommaseo  —  II  Bargigi  in- 
tende:  Che  il  mal  converte,  cio^  coWu- 
more  causato  dal  male.  —  Noi  opinia- 
mo  che  Dante  qui  non  ha  voluto  mo- 
strarsi  pii!i  patologo,  che  poeta,per  ispie- 
garci  incidentalmente  la  naturadei  mor- 
bo,  anzich^  accennare  il  fatto  e  lasciare 
che  altri,  se  il  voglia,  ne  rintracci  le  ca- 
gioni.  Fra  i  tanti  composti  di  veriere,  egli 
non  adopra  n^  avertere,  n^  divertere,  nh 
pervertere,  n^  inverlere  ec;  ma  con- 
vertere  che  propriamente  significa  vol- 
gere  piu  cose  tnateme  a  un  luogo.  Egli, 
come  ci  avvisa,  intende  assegnare  una 
ragion  pratica,  patente  e  manifesta  agli 
occhi  di  tutti,  del  perch^  Vidropisia  di- 
spaia le  membra  efacheU  viso  non 
risponda  alia  ventraia;  e  questa  ragio- 
ne  si  h,  perch^  quella  mal  converle  Tu- 
more,  cio^  con  da/nno  deUa  persona 
raccoglie  Vumore  tutto  a  una  parte,  e 
fa  che  un'  altra  ne  dbbia  difetto.  Non 
forremmo  che  il  presligio  di  credere 
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Che  1  yiso  non  risponde  alia  ventraia, 
Faceva  a  lui  tener  le  labbra  aperte,  ss 

Gome  r  etico  fa,  che  per  la  sete 


omniscio  il  nostro  autore  lo  avesse  a  far 
qomparire  ignaro  delFarte  poetica  (la 
quale  abborre  dalle  astruserie  scientiil- 
cbe)  e  pomposo  di  cognizioni  che  doI 
toccaTaoo.  Crediamo  anzi  ch^egli  miras- 
se  meDo  ali*Eiiologia  che  air  Elica;  vo- 
lendo  porgere  morale  ammaestramenlo, 
che  siccome  alFidropico  nuocono  i  gua- 
sti  umori  raccoUi;  cosl  air  uomo  cupido 
le  roal  ragunale  ricchezze,  e  simile  in 
ambidue  la  non  sazievole  sete.  L*  avaro 
empie  la  borsa,  come  V  idropico  la  ven- 
traia.  —  Che  se  poi  placer^  altenersi  al- 
ia comune  spiegazione  de*  dolli,  noi  do- 
vrem  dire  che  in  queste  parole  di  Danle 
era  gi^  il  portato  di  quanto  sulla  natura 
deir  idrope  ban  poscia  messo  alia  luce 
la  Fisiologia  e  Patologia  de^moderni. 
Abbiamo  su  questo  passo  invitato  la  se- 
ria  attenzione  di  nostro  nipole  Giuseppe 
Di  Siena;  il  quale  ne  d^  fa  sposizione  nel- 
le  parole  che  qui  in  nota(a)  ci  ^  piaciuto 
di  riferire;  maggiormente  ch*elle  favori- 
scono  raltrui,pii]i  che  la  nostra  opinione. 

(i)  Qaando  accade  nn  transadamento  e  ver- 
aamento  sieroso  nel  cavo  addominale,  par  di- 
Yerse  condizioni  abnormi  deirorgaoismo,  e  ta- 
le versamento  h  del  solo  addomine,  aenza  ipo- 
sarca  ed  idrotorace,  aUora  il  corpo  deirindm- 
duo  assume,  come  dice  il  poeta, Taspetto  di  nn 
Unto,  per  essere  le  pareti  addominali  tese,  tu- 
mide  immensamente  e  slargate.  Tal  fatto  costi- 
tuisce  in  yero  Tidrope  aseite;  e  riguardo  a  quel 
cbe  rAllighieri  dice:  La  grave  \dropisia,  cite 
dispaia  le  membra  con  Vumor  che  mal  conver- 
te,  dee  spiegarsi  cosi.  LMdropisia  asdtica  non 
^  nn  proceaso  moiboso  Slit  (/enerid;  essa  costi- 
tuisce  nn  sintoma  ordinario  e  comune  di  yarii 
moibi,  cancri  epatici  e  peritoneali,  peritoniti, 
degenerazioni  amiloldee,  e  tnmori  spienici  per 
maTaria.  On  tntti  qnesti  process!,  cbe  determi- 
nano  in  loco  la  idropisia  addominale,  per  pres- 
aione  sulJa  vena  detle  por(e,o  per  flogosi,  arre- 
cano  sul  generate  dell'organismouna  imperfetta 
nntrisione,  o  percbi,  come  in  caso  di  cancro,  l* 
nmore  nutritiyo  yiene  assorbito  dal  neoplasma 
gcneratosl  e  crcscente,o  percb^.come  in  caso  di 
tnmori  spienici  da  mal*  aiia  e  degenerazioni  a- 
miloidee.  tali  glandule  alfette  o  yersano  nd 
sangue  abnormfprodotti  di  loro  elaborazione, 
oppnre  ci5  non  fanno  perch^  degenerate,e  quin- 
(u  essendo  organi  elaboratori  e  depuraton  del 
sangue,  cessata  od  alterata  la  loro  f onzione, 
Torganismo  si  anunala  e  cade  in  marasma.  u- 
sumendo  gli  arti  ed  il  torace  la  forma  dello 
scbeletro. 


54.  Il  tiso  roh  bisporde  alla  teh- 
tbaia:  la  faccta  non  comaponcfe,  mal 
si  confd,  non  d  proporztonaia  alia  pan- 
da; essendo  questa  troppo  gonfia^  e 
quella  iroppo  inagra  e  aecca. 

55.  FACsyA  Lvi:  ((  raeglio  assai  diceil 
Biagioli,  che  la  Nidob.  dal  Lombard! 
preferita,  faceva  a  lui  »;  ed  h  secundo 
aliri  ((  forse  la  vera  ed  originate  lezio- 
ne  ».  Piacque,  crediamo,  a  cotestoro  il 
coslrutto  latino  del  quarto  caso  con  Tin- 
deflnito;  e  la  pii!l  parte  de*  codici  e  del- 
r  edizioni  cosl  hanno.  L*  adottarono  fra. 
gli  altri  il  Landino,  il  Venturi,  e  tra  i  piik 
modern!  G.  B.  Niccolini  ec,  il  Biancbl 
e  il  Tommaseo;  ma  questi  chiosa,  Ln  r 
a  lui,  come  fece  il  Vellutello,sponendo: 
Faceva  lenere  a  costui  le  lahlyra  aper- 
te.  II  coslrutto:  Faceva  a  lui  ienefj  es- 
sendo proprio  delta  nostra  lingua  e  non 
meno  legitlimo  delPaltro,  toglie  ad  oo- 
mo  serio  la  facoltii  di  pronunziare  colali 
sentenze  di  meglio  assai,  e  di  forse  la 
vera  ed  originale.  A  non  ir  pi6  lungi, 
in  questo  stesso  Canto  ^  la  forma:  grot- 
tar  gli  fece  H  ventre.  E  in  molti  altri  ioo- 
ghi  (V.  C.  XXIX,  111,  nola).  Oltre  alia 
Nidobeatina,  hanno  a  lui  Tedizione  Mao- 
tovana  (an.  4412);  la  Fulgoniana  (4791); 

il  Cod.  Filippino  (Sec.  XIV),  e  il  teste 
Bargigi:  e  dopo  il  Lombard!  riteooero 
questa  lezione  nel  loro  testo  gli  editori 
della  Minerva  ed  il  Witte. 

56.  Etigo:  chi  ^  infermo  di  febbre  e- 
tica  0  abiluale,  cio^  quotidiana,  cro- 

Dippid  b  da  notars!  che  una  volta  fattiaili 
idropisia,  ci  ha  compressione  snllo  inteitino,  e 
quindi  imperfetta  assimilaiione  dei  cibi,  cod- 
pressione  sul  diaframma  (muscolo  respintoiio), 
e  qufndi  imperfetta  ossidazione  organica:etot- 
te  queste  condizioni  aUerano  per  Tidropisia  ad- 
dominale gl!  umori  nutritiyi,  aggiungeodo  po- 
re che  il  sfero  colletto  in  quel  cavo  ed  a  Iqmo 
trattenutovi,  fa  mal  govemo  delle  parti  rbeeff; 
conda,  ed  esso  stesso  subisce  delle  alterasioiu 

Sualitatiye,  e  venendo  in  parte  assorbito  dil 
nfatici  o  dalle  vene  altera  anche  esso  gli  UDO* 
ri  cbe  circolano  per  il  corpo.  ed  il  comran 
del  nostro  poeta  e  da  ritenerai  per  altm*  f^ 
t  la  spiega  vera  che  poggia  aui  fatti  fisiolofP^ 
e  patologici. 


CANTO  XXX. 
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L'  un  verso  1  mento  e  r  altro  in  su  riverte. 
0  Yoi,  che  senza  alcuna  pena  siete 
(E  non  so  io  perchfe)  nel  raondo  gramo, 
Diss*egli  a  noi,  guardate  e  attendete 
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nica  e  lenta  accompagQata  da  emacia- 
xione  di  tutto  il  corpo  e  da  gran  sete  e 
sicclt^  di  bocca.  Gr.  e^o^,  dbUudiney 
comueiudine.  —  Fehris  heclieay  irUem- 
peries  cdlida  et  sicca  totiua  corporis. 
Castell.  Lexic.  medic.  — 

57.  L*uif...  BivBRTE.  —  Riyerte:  ft- 
versa  in  giu  verso  il  menlo  V  un  dei 
labbriy  quel  di  soUo,  e  Valtro  lahhro  di 
sopra  riverte  in  su  verso  il  naso.  Bar- 
gigi.  —  Riverte:  rivolta.  Yolpi,  Ventu- 
ri,  Vellutello,Lombardi,  BiaQchi— a  Vo- 
ce dantesca  6,  e  non  d'  altri,  ch'  io  sap- 
pia,  questo  rivertere  ».  Venturi  —  a  Ma, 
nota  il  Lombardi,  se  non  trovasi  osato 
da  altri  rivertere,  trovasi  usato  riverso 
da  rvoeriere;  ii  cbe  basta  per  capire  che 
non  ^  riveriere  voce  affatto  Dantesca  ».— 
II  Frezzi,  Lib.  II,  Gap.  XV: 

n  quale  essendo  in  esilio  riverso. 

II  B.  Jacopone,  Lib.  Ill,  0d.XVIIl,4: 

Del  fuoco  appreso,  ed  in  del  poi  reverse. 

Reverte  in  sentimento  di  ritoma,  il 
Freizi  Lib.  IV,  Gap.  XVH: 

Ghe  poi  rabbracda  qnando  a  Inl  reverie. 

II  verbo  era  dunque  d*  uso  comune, 
avvegoacch^  il  valore  che  la  voce  ha  in 
questo  laogo  del  Nostro  non  sia  tutt*uno 
con  quelle  di  ritomare.  11  ch.  Tomma- 
seo  adduce  da  G.  Villani  un  passo,  dove 
il  verbo  pare  si  abbia  la  identica  signifi- 
cazione:  Faceano  rivertire  i  ca/valli  e 
ergere  indietro.  Gli  ^  vero  che  il  Villa- 
ni fu  posteriore  airAlighieri,  e  potrebbe 
dirsi  la  voce  in  cotal  sentimento  usata  ad 
imitazione;  ma  noi  crediamo  piii  proba- 
bile  che  Dante  adoperando  un  verbo  d*o- 
rigine  latina,  non  sia  state  n6  il  prime, 
ne  r  ultimo  a  toglierlo  nella  delta  accet- 
tazione;  dappoich^  ilAevertere  val  retro- 
vertere  ch*^  propriameote  vol^ere  tndie- 
tro^  0  rivoUare ;  come  hanno  inteso  gli 
espiositori. 

58.  Serza  ALcuRi  PERA.  Dsnto  v'  era 
vivo;  Virgilio,  sebbene  dannato,  non  so- 
steneva  pena  di  sense  con  queiii  del  lim- 


bo chiaro,  de*  quali  egli  disse  (G.  lY, 

41  seg.): 

Semo  perdnti,  e  sol  di  tanto  offiui, 
Ghe  senza  speme  vivemo  in  dlsio. 

58-61 .  0  voi  CHE  ec.  Qui  Dante  pone 
in  bocca  di  quel  monetiere  le  parole  del- 
la  Scrittura  (Thren.  Gap.  I,  12):  0  vos 
omnes  qui  transitis  per  viam,  ailendi- 
te,  etvidete  si  est  dolor  sicut  dolor 
metis,  voltate  ed  acconciate  al  sue  pro- 
posito.  Gosl  fa  che  Guide  da  Montefeltro 
ne  proferisca  alcune  altre  di  s^,  ie  quali 
ne*  libri  sacri  son  dette  degli  Apostoli 
(C.  XXVII,  n  seg.  nota).  Osserviamo 
ci6,  lungi  dal  fame  un  carico  al  Poeta, 
perch^  si  vegga  quanto  la  lingua  nostra 
si  sia  avvanlaggiata  non  solo  dal  classi- 
cismo  latino,  ma  ancora  dalla  Bibbia  ; 
onde  gravi  concetti  e  locuzioni  di  antica 
vaghezza  i  primi  nostri  scrittori  ebber 
tratti,  senza  intento  di  profanare  le  cose 
sante,  appiicandole  talvolta  alle  profane. 

MlSBRU  DI  HIESTRO  AdAHO,  UOU  ^  SOn- 

za  sottiie  intendimento  detta  dal  Poeta. 
La  miseria  d'un  monetiere  h  come  la  se- 
te di  Tantaio. 

59.  MoRDO  6RAH0 :  Inferno,  altrove 

detto  cieco  mondo.  —  Graho,  pieno  di 

trislezza  ed  afllizione;  dove  son  le  anime 

dolenti.All.gram,triste.IlPoeta,Inf.I,51: 

E  molte  genti  fe  gii  vlver  grime. 

Purgat.  XXII,  42: 

iMltando  sentirei  le  giostre  grame. 

Inf.  XX,  81: 

E  suol  di  state  talora  esser  grama. 

Ne'  quali  luoghi  pu6  la  voce  gramo 
prendere  i  rispetlivi  signiflcati  di  infeli- 
ce  o.mtsero,  penoso,  pericoloso  e  mal- 
sano.  V  ultimo  de*  quali  converrebbe 
forse  in  questo  passo  qui,  dove  si  tratta 
di  una  bolgia  piena  d'infermi,  il  cui  puz- 
zo  h  rassomigliato  a  quelle  degli  ospe- 
dali  di  Valdichiana  (G.  XXIX,  46  seg.). 
Ma  oltre  la  derivazione  cbe  si  fa  di  que- 
sto vocabolo  dalla  lingua  germanica ;  ci 
piece  ootare,  che  que'  dannati  arsi  da 
sete,  arrabbiati  dal  pizzicore  delta  scab- 
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AUa  miseria  del  maestro  Adamo: 
lo  ebbi  vivo  assai  di  quel  ch'  i'  voUi, 
Ed  ora,  lasso!  un  gocciol  d'acqua  bramo. 

Li  ruscelletti,  che  de'  verdi  colli 
Del  Gasentin  discendon  giuso  in  Arno,  es 


bia,  mossi  dal  fuoco  dMnfernale  furore, 
parlando  delFInferno  avran  voiuto  per  le 
¥Oci  HONDO  GBiHo  alludere  alia  pena^cui 
soggiacciono,  d*  un'  arsura  che  assimi- 
gliasi  al  fuoco.  11  Poeta  (G.XV,  109)  ap- 
pelia  grama  la  turba  daunata  nel  sabbio- 
ne  del  fuoco:  grame  le  voci  che  venivan 
SQ  per  la  fiamma  che  involve  gli  spiriti 
de'frodoledti  consiglieri  (C.XXViI,115): 
e  questo  non  ci  par  fatto  senza  alcun  ri- 
guardo  avere  alia  propriety  del  vocabolo, 
che  r  Alighieri  credette  forse  originata 
dal  lat.  cremare.  Ne'  dialetli  Milanese  e 
Pavese:  Gremde  Grimd,  abbronzare  coo 
ferro  caldo.  Nel  calabrese  gremare  si 
dice  di  chi  6  nel  bolior  della  febbre  ;  e 
fuoco  dicono  a  una  sventura  qualunque. 
Gramaglia  ^  vesta  di  lutto.  Cramaglie- 
ra  s'intende  appo  i  calabri  la  catena  del 
camino  sovrapposta  al  fuoco  e  annerita 
dal  fumo.  In  Bresciano  En/gremis,  vale 
anche  accorarsi;  e  non  ^  diflicile  che 
siensi  cavate  da  voce  significanie  Fazio- 
ne  del  fuoco,  delle  altre  che  vengon  ora 
a  dinotarci  deile  impressioni  di  dolore 
fisico,  e  di  miseria  o  tristezza  morale. 

61.  AixA  HiSBRii.  Perci6  ^  detto  su 
(v.  59)  HONDO  GRiHo;  ch^,  come  nota  il 
Landino:  «  Gramezza  in  Lombardo  si- 
gniilca  misera,  e  grave  voglia  di  quelle, 
che  non  si  pu6  avere  ». 

Maestro  Adiho  da  Brescia  fu  mone- 
tiere.  Appellate  col  titolo  di  maestro  qui, 
e  di  moBiro  pii^  appresso  (v.  104),  per- 
chh  fu  ottimo  in  quelF  arte ;  e  perch^ 
altri  noD  abbia  a  confonderlo,  senza  que- 
sto distintivo,  col  prime  uomo.  Un  titolo 
che  rammenta  un*  arte  stata  causa  di 
perdizione  sa  d*  un  non  so  che  d'  ironia. 
Cestui  fals5  i  fiorini  a  posta  de'  Gonti  di 
Romena,  e  scoperto  fu  preso  ed  arso  in 
Firenze  nel  1280. 

62-63.  lo  EBBI  ec.  Ehbi  denari  quan- 
ii  ne  voUi,  e  per  em  ogni  cosa  che  mi 
venisse  in  taieffUo:  ora  bramo  una  pic- 
cola  gocda  (T  acqm.  Sapientemente  il 


Landino:  Non  pub  dimosirofe  maggior 
miseria^  che  aver  grandissimo  deMe- 
rio  di  qwXlo,  che  non  si  pub  avere,  e 
8*  accresce  la  doglia,  qnando  si  vede 
private  di  cosa,  deUa  quai  nessuno  i  si 
povero,  c/ie  non  abbondi,  come  d  Vac- 
qua,  ed  egli  non  ne  pub  aver  solo  una 
gocciola.  —  lo  ebbi  vivo.  Ecco  miniata 
rimagine  della  sentenza  evangelica  (Luc. 
Cap.  VI,  24,  25):  Vae  vobis  divUibus, 
quia  hahetis  consolalionem  vestram, 
Vae  vobis  qui  saturati  estis:  quia  est^ 
rietis  ec  E  la  miseria  di  Mastro  Adamo 
^  ritratta  dal  Poeta,come  S.Luca  fa  quel- 
la  del  ricco  Epulone  (Luc.  Cap.  XVI,  ?v. 
19  seq.):  Cum  esset  in  tormentis,\. da- 
mans dixil,  Pater  Abraham,  miserere 
mei,  el  mitte  Lazarvm  ut  inlingai  ex- 
iremum  digili  sui  in  aquam,  ul  refri- 
gerel  linguam  meam  ec. 

64-15.  In  sentenza  dice  mastro  Ada- 
mo: In  mezzo  alFardente  sete  die  solliro 
qui  in  inferno,  mi  si  fanno  preseoti  al- 
Timmaginazione  le  chiare  e  fresche  ae- 
quo de*  ruscelletti,  che  da'  verdi  colU  del 
Casentino  dismontano  in  Arno:  e  questo 
fantasma  non  h  di  quelli  che  lievemente 
dileguansi,  e  non  fanno  nelP  anima  al- 
cuna  impressione;  ma  la  divina  giuslina 
opera,  che  il  luogo  dov*io  peccai,  slao- 
domi  sempre  innanzi  alia  fantasia,  oi*a- 
sciughi  con  la  rimembranza  delle  sue 
acque  ben  piQ,  ch'  io  non  mi  discaroo 
per  dura  idropisia  (a). 

65.  CiSEBTiii.  «  CaserUino  tralto  di 
paese  contenuto  fra  il  torrente  Ducearia 
ed  il  flume  Arno,  insino  ai  confioi  del 


(a)  II  Tasso,  come  gxk  notb  11  Gaastavini.  ^ 

gaesto  luogo  del  nostro  Poeta  imit6,  nel  XIII, 
0  deUa  Gerasalemme^questabellissima  otUTi: 
S'alcua  giammai  tra  frondeggianti  rire, 
Puro  vide  stagnar  liquido  afgento; 
0  gid  precipitose  ir  acque  vive 
Per  alpe.  o  m  piagaia  erbosa  a  passo  laoto; 
QueUe  al  vago  deal*  forma  e  descrlTe, 
£  ministra  materia  al  sao  tormento: 
Gh^  rimagine  lor  gellda  e  molle 
L'aaeiuga,  e  scalda,  e  nel  peasier  ribeus* 
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Facendo  i  lor  canali  freddi  e  molli, 
Sempre  mi  staano  innanzi,  e  non  indarno; 
Gh6  r  imagine  lor  via  piu  m*asciuga, 
Che '1  male  ond'io  nel  volto  mi  discarno. 
La  rigida  giustizia  che  mi  fruga,  70 


tenitorio  d^Areno;  come  scrive  Fra  Lean- 
dro  Albert!  DeirEtruria  Mediterranea.  Vol- 
pi  »  —  Questo  paese  presso  a  Firenze  ^ 
dal  Blanc  definito:  provinciadelValdar- 
no  di  sopra,neU*iippennino.Purg.V,94. 

6G.  GaRAU   FBEDDl    E    MOLLl.    Sc    qui 

sMntendono  per  canali  gli  alvei  pe*  qua- 
il corre  Tacqua,  i  due  epiteti  di  freddi  e 
moUi  y\  stanno  come  In  questo  luogo 
del  Tasso  (Gerus.  liber.  XI,  34): 
Non  era  il  fosso  di  palustre  limo 
(Che  nol  consoDte  il  loco)  o  d*acqiia  molle. 
e,  G.  XV,  St.  56,  ov*^  imitate  e  parafra- 
sato  il  luogo  Dantesco  co'  seguenli  versi: 
Ha  tatta  msieme  poi  tn  verdi  sponde 
In  profondo  canal  l*acqna  8*aauna: 
E  aotto  Tombra  di  perpetue  fronde, 
Hormorando  sen  va  gelida  e  brona; 
Ha  trasparente  si,  che  non  asconde 
De  rjmo  letto  sno  Taghezxa  alcana: 
E  soyra  le  sne  rive  alta  s*estolle 
Terbetta,  e  vi  fa  seggio  fresco  e  moUe. 

che  se  le  acque  stesse  correnti,  sono 
benanche  a  questeappropriati;  perocch^ 
e  dal  Tasso  fu  detta  V  acqua  (XIY,  38) 
Ucor  moUe,  e  in  Virgilio,  per  non  dir 
degli  altri,  leggiamo  (Georg.  I,  290): 
lentus  humor,  (Ivi  v.  411):  coeli  mo6i- 
lis  humor.  (Georg.  11,  331):  tener  hu- 
mor, (Geovg,  III,  36i): /lumufa  vina. 
Preso  poi  moUe  in  sentlmento  di  doice, 
Boave,  grato  ai  aensi  ^  frequentissimo 
ne' poeti.  11  Tasso  (XVII,  61): 

Signor  non  sotto  ]*ombra  in  piaggia  moUe 
Tra  font!  e  flor,  tra  Ninfe  e  tra  Sirene; 
Ha  in  cima  aU*erto  e  faticoso  colle 
Oe  la  Tirtft  riposto  6  il  nostro  bene. 
E  Virgilio  (ueorg.  I,  312):  moUior 
oesloa.— (II,  384):  moUibus  inpralis, — 
(II,  470):  moUesquesub  arboresomni.^ 
(Georg.  HI,  293):  molli  clivo.  ^  E  so- 
prattutto,  Georg.  I,  340  seq.: 
ixtremae  sub  casum  hyemiSy  jam  vere  sereno. 
Tunc  pingues  agni,  et  tunc  mollissimavina  (a). 
Tunc  somni  dukes,  densaeque  in  monUbus  urn- 

(brae, 

(a)  Lo  stesso  yerbo  noUire  per  render  sapo- 
Toso  e  swKoe  h  adoperato  dallo  stesso  Virgilio 
(Georg.  II,  36): 

Quare  agUe  o.proprios  generaUm  disciie  mUus, 
AgHcolae^  frmusque  feros  fTioUtte  oalendo. 


FB«DDi:^eli(ii,/resc/ii.  Virgilio  (Georg. 
Ill,  336  seq.): 

Selis  ad  occasum;  qmnfrigidus  aJbra  vesper 
TemiMfai,  et  softus  r^totl  jom  rosdda  Uma, 

NeirEgloga  I,  52  seq.: 

FoffufkUe  senex  I  hk.  inter  pumina  nota, 

Et  fonUs  sacros  frigus  capiabis  opaam, 

NeirEgloga  V,  24  seq.: 
Non  ulU  pastes  illis  egere  die&tis 
Frigida,  Oaphni^boves  adflumina.., 

E  neirEqIoga  X,  42  se(|.: 
Hk  geliia  f antes,  hk  moUia  prata,,. 

67-69.  Nor  iifDiRno  ec.  Gio^,  non  co- 
me vani  fanlasmi  e  nulla  piu,  che  sa- 
rebbe  poco  male,  ma  come  cagione  di 
pill  duro  tormento ;  perocch^  ia  imma- 
gine  delle  chiare,fresche  e  dolci  acque, 
le  qudli  piovean  dentro  la  fantasia  del 
sUibondo  dannato,faceano  corUrario  ef- 
fetio  di  vieppii^  asciugarlo, 

Orazio  assomiglia  Tavaro  alPidropico; 
poich6  in  quello,  ch*^  quasi  lupa: 

Che  dopo  il  paste  ha  piii  fame  che  pria, 

cresce  la  brama  deir  oro  ;  siccome  in 
questo  r  acqua  bevuta  fa  pii^  ardente  la 
sete  (Lib.  II,  Od.  2): 

Crescit  indutgens  sibi  dirus  hydro]^s 

Nee  siiim  peUit,  nisi  causa  morbi 

Fugerii  vents,  et  aquosus  dlbo 

Corpore  languor. 

Dante  fa  idropici  i  falsatori  delle  mo- 

nete,  e  in  loro  la  sete  pii!k  duro  supplizio 

che  il  male;  percb^,  rooralmente,  la  cu- 

pldita  pid  s*affanna  a  raunare  la  pccunia, 

che  non  usa  falica  in  ritenerla. 

70.  RiGiDi.  Inftessibile,  inesordbile, 
severa,  Nel  sense  proprio,  secondo  Fe- 
sto:  Rigidum,  et  praeter  modum  frigi- 
dum  significal,  et  durum.  Dante  nel 
salm.  1: 
Non  mi  voler  con  la  severltade 
Del  tno  gindiiio  ginsto  giudicare, 
Ma  con  la  oonsueta  tua  bontade. 

Fbu6a:  conauma,  Bargigi.  —  Stimo- 
la.  Land.  — Ifolesto  e  punge.  VelluL— 
Frugare  per  pugr^e,  gaetigare.  Vol- 
pi  —  Mi  frvoa:  mi  punge,  mi  formeii* 
ta.  Venturi.  —  Frdga  val  qui  punge, 
gastiga.  Lomb.  — *  Punge.  ^ag.  —  Mi 
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Tragge  cagion  del  luogo  ov'io  peccai, 
A  metier  piii  gli  miei  sospiri  in  fuga. 


FsuGi,  mi  casligaj  ov^ero  mi  rieerca 

severa,  mi  persegue.  BiaDchi—  Frvga: 

mi  rieerca  le  vene  con  tormento  di  se- 

fe.  Tommas.  —  11  Poggiali:  «  Fruga  h, 

a  dir  Tero,  espressiooe  alquanto  bassa 

ed  abietta,  ma  ^  da  perdooarsi  a  un  si 

grande  antico  Scnttore.» — La  voce  fru- 

gare  h  dal  Poeta  usata  in  sentimeoto  di 

pungere,  8iimolare,spronare  (Purg.III, 

3 ;  XIV,  39;  XV,  137 ;  XVIII,  4).  Nel 

Malroaolile  X,  19: 

Perei6,  fatttal  ronxin  It  sella  porre, 
Vi  monta  sopra,  e  poi  lo  zompa  e  fniga. 

Lo  stesso  Lippi,nel  CVII,  88-89,  ado- 
perava  la  voce  in  significato  di  cercare: 
E  come  un  bracco  va  per  quel  deserto 
Tatti  qnanti  qiiei  luoghi  a  qdo  a  uno 
Gercando,  8*ei  vi  scuopre  o  sente  alcuno. 
Quel  della  cella  del  romito  h  \l  primo, 
Ove  trovando  il  passo  e  porto  francOj 
Intana  drento^e  non  vi  scorge  nimo  {niuno); 
Fniga  e  rifraga  in  qua  e  in  U,  nh  anco: 
Sgomina  ci5  che  Vh  da  sommo  ad  imo  ec. 

Da  Ha  nozione  primitiva  del  vocabolo 
si  venDe  facile  il  traslato  di  pungere  per 
punire  e  di  cercare,  rifrualare  ec.  II 
Nosiro  pot^  bene  applicare  ai  suo  fatto 
Tuna  e  1*  altra  significazione,  e  forse  la 
seconda  pid  volentieri ;  perocch^  la  ri- 
gida  giuslizia  che  fruga,  in  quel  che 
cerca  non  fa  che  punire:  e  qui  ci  pare 
che  Dante  usi  la  voce  per  fare  intendere 
principalmente  quel  medesimo  che  leg- 
gesi  nelle  scritture  sante.  Prov.  XX,  21: 
Lucema  Domini  spiraculum  hominiSj 
quae  in vestigat  omnia secrelaventris. — 
Ecclesiaslico  XXXIX:  Opera  omnis  car- 
nis  coram  iUo,et  non  est  quicquam  abs- 
condilum  ab  oculis  eius.  A  seculo 
usque  in  seculum  respicit...  Non  esl  di- 
cere,  Quid  est  hoc,  aut  quid  esl  istud  ? 
omnia  enim  m  tehpobesvoqvaebehtur. 

71.  Tragge  cagior  ec.  ?rende  occo- 
9ume.  Blanc  —  Prencte,  ricava  moiivo, 
Lomb.  —  Gagior:  strumenio.  Vent.  — 
In  sent.:  La  cagione  che  produce  Tcffet- 
to  de^miei  sospiri  poteva  essere  una 
qualanque,  ma  la  ligida  giuslizia  la 
trae  da*  ruscelletti  del  Casentino,  su*gio- 
ghi  del  quale  h  Romena,  luogo  dov*  io 
piccAi,cio^  falsai  la  monela  fJoreniina, 
E  in  questo  (G.  XIV,  6): 

Si  vede  di  ginstiiit  oiribil^arte. 


Sap.  XI,  12  seq.:  Ahsenies  enim  el 
praesenles  simililer  lorquebaniur.  Du- 
plex  enim  iUos  aeceperal  laedium,  el 
gemilus  cum  mernma  praelerHofum. 
(Ivi  17)  Vl  sdrerd  quia  per  q^ae  peeeaX 
quis,  per  haec  el  lorquelur. 

72.  A  HETTER  Plil  GLI  MIEI  SOSPIRI  IH 

fvga:  i  metier  piik  li  miei  desideri  in 
disperazione,  non  veggendo  forma  di 
poterli  con^eguire.  Vellut.— Mettere  ii 
FUGA  I  SOSPIRI,  do^y  sospirare  con  of- 
fanno.  Volpi. —  In  fvga:  In  affanno coi 
farmi  sospirar  piii  spesso,  piu  a  frUla, 
Vent.  —  A  farmi  pii,  sospirare...  E  U 
sospirare  chiama  V  autore  mettere  in 
fuga  i  sospiri,  conciosiacM  sospiro  non 
d  allro  che  un  fialo  mandate  con  impe- 
lo  fuori  del  cuore  offeso  da  trisliziapef 
desiderio  di  cosa  che  non  ha;  onde,  pa- 
rendo  dal  cuore  fuggire  quelle  spirilo^ 
dice  qui  maestro  Adamo,  che  la  giusli- 
zia divina  fa,  che  la  memoria  del  Ivna- 
go  dov^  ei  peccb,  nel  qudl  luogo  aivea 
egli  assai  di  ctd  che  voleva,  ora  gli 
mette  i  sospiri  fuora  del  cuore.  Bargi- 
gi  —  11  Blanc  dice  che  in  questo  luogo 
la  voce  Fuga  a  sembra  che  abbia  presso 
a  poco  il  signif.  di  Fo^av  che  derivada 
fuga  0  meglio  da  Focus;  e  secondo  tale 
acccttazionelafrase  varrebbe  come  man- 
dare  infuocati  sospiri  ec. —  II  Lombar- 
di  gli  vuole  anch*  egli  veemenli;  il  Bia- 
gioli  e  il  Bianchi  frequenti.  Poteano  es- 
ser  deiruna  maniera  e  delFaltra.  II  Tom- 
maseo  fa  ch*  ei  camminino  come  quelii 
che  il  Petrarca  spediva  caldi  a  MadoDoa 
Laura: 

Ite  caldi  sospiri  al  freddo  core. 
E  noi  siamo  fatti  ancor  p\h  certi  che  i  so- 
spiri di  Mastro  Adamo  potessero  essere 
molto  affollati  e  correnti,  da*  segaenti 
versi  di  Dante  (Vit.  nuov.  p.  45): 

Amor,  che  nella  mente  la  (Beatrice)  seotia 
S*era  STegliato  nel  distmtto  core: 
E  diceva  a*  sospiri:  andate  fore; 
Perche  ciascnn  dolente  sen  partia. 

Piangeodo  uscivan  fuori  del  mio  petto, 
Con  una  voce  che  sovente  mena 
Le  lagrime  dogliose  agli  occhi  triati. 

Ma  quegli,  che  n^uscian  con  maggior  peai 
Venien  dicendo:  o  nobile  inteUetto, 
Oggi  U  Tanno  che  nel  del  ailisti. 
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Ivi  6  Romena,  la  dovMo  falsai 

La  lega  suggellata  del  Batista, 

Perch' io.l  corpo  suso  arso  lasciai.  is 

Ha  s'io  vedessi  qui  ranima  trista 


che  il  poeta  nostro  lo  dice,  che  i 
ri  nascon  de'penster  che  son  nel 
Alcuna  fiata  invito  altrui: 

Venite  a  intender  11  sospiri  miei. 
*  ahra  il  suo  pensiero  h  Dominato 
ome  (Talcuno  suo  effelto,  qual*^  il 
'o;  ed  ^  si  veioce,  clie  passa: 

Oltre  la  spera  che  piii  larga  gin. 
vorremmo  or  iioi  maravigliarci  che 
nri  del  monetiere  fuggissero  cod 
furia  ?  0  questi  nostri  sommessi  e 
899uagliare  a  qucUi  che  in  antico 

0  si  gran  Talore? 

ecco  in  che  mode  intenderemmo 
lesto  passo.  La  rigida  giustizia  met- 
ruga  i  sospiri  del  reo,  come  un*  o- 
oderosa  fa  volgere  le  spalle  alle 
e  nemiche.  In  quello  che  i  desi- 
li  mastro  Adamo  si  lanciano  alle 

geh'de  e  molli  del  Casentino,  ove 
ecc5,  e  questa  terra  gli  respinge  e 

in  fuga  con  la  forza  che  seco  por- 
onesta  rimembranza  d*  un  luogo, 
lie  si  rattacca  la  causa  delta  sua 
lone.  Cosl  due  contrail  afifetti  coz- 
^erenneroente  neir  animo  del  dan- 

quinci  1*  amore  che  lo  tira  air  o- 

ch'ei  brama;  qulndi  Todio  che  da 

1  repelle:  que!  sospiri,  o  desideri, 
Dlano  al  refrigerio  sulle  ali  della 
ia,  gli  tornano  tramutate  in  av^er- 
ed  orrore.  Forte  amare  e  odiare 
laneamente  la  stessa  cosa  accende 
spirito  il  fuoco  d*una  discordia  in- 
e;  e  questa  pena  immensurabiie  sa 
soUanto  quella  rigida  giustizia  che 
il  Poeta;  do?ecch^  ordinaria  cosa 
)e  il  fatto  d*  una  semplice  riprodu- 

Non  sar^  poi  chi  dica  troppo  ar- 
trasiato:  i  test^  addotti  esempi  ri- 
eranno  per  noi.  Questa  interpreta- 
ci  ?iene  insinuata  dalla  propriety 
frase,  e  ci  apre  un  concetto  vero, 
16  e  degno  del  divino  Alighieri. 

RoHBifA  castello  siluato  nel  Val- 
superiore:  in  questo  luogo  mastro 
3  coni5  le  monete  false. 

74*  FiLSAi  La  uaa  ec.  Fdlsificai 


(cosl  mastro  Adamo)  la  composizione 
melallica  de*  fiorini  d*  oro  d  Ch*  avean 
tre  carati  di  mondiglia  »  (?.  90).  —  Lb- 
6A  SC66ELLATA  ^  tanto,  quanto  dir  mo- 
neta.  Lega  suggellata  del  Batista  :  il 
florin  d'  oro  fiorenlino.  —  Suggellata 
DEL  Batista:  che  avea  da  una  faccla 
r  impronta  di  S.  Giovanni,  patrono  di 
Firenze;  dali*altra  un  flore,  simbolo  del- 
la  citta  che  ha  nome  da*  iiori;  e  dal  qua- 
le si  nomin6  fiorino  la  stessa  moneta. 

15.  PERcnirper  la  qual  cosa.  Il  cos- 
PC  suso  ARso  LASCIAI.  Impcrocchi  fu  ar- 
so  al  dirimpeilo  di  Romena  in  su  la 
strada  che  viene  dal  borgo  alia  collina, 
dove  ancora  oggi  si  vede  un  monte  di 
sassi.  E  i  paesani  che  al  presente  m 
sono,  affermano,  che  i  loro  antichi,  a- 
vevano  udito  dagli  anlichi  loro  prede- 
cessori  cosi  essere.  Landino  —  Mastro 
Adamo  fu  preso  e  bruciato  da*  Fiorenti- 
ni  nel  1280,  dicono  altri,  in  Firenze. 

16-90.  In  sentenza:  L*  odio  cheporto 
a  Guido,  Aiessandro  e  Anghinolfo  Conti 
di  Romena,  i  quali  m*indussero  a  falsare 
i  fiorini,  onde  son  io  qui  dannato,^  tale 
che,  con  tutta  la  sete  ardente  che  mi 
martora,  scerrei  meglio  veder  loro  mes- 
si  a  questa  pena,  che  aver  mia,se  mi  fos- 
se dato,  una  limpida  fontana  dove  mi 
potessi  rinfrescare  e  attutar  questa  arsa- 
ra.  Gi^  un  d'essi  odo  che  sia  cascato  in 
questa  bolgia ;  ma  che  mi  vale  s*  io  nol 
vedo,  n^  posso  ire  in  c^rca  di  lui,  per  il 
male  che  tieromi  legato  le  membra  e  fer- 
mo  sempre  in  un  luogo?  Che  s*io  potes- 
si pur  dare  ogni  inille  anni  un  sol  passo, 
mi  sarei  gi^  messo  in  giro  a  trovarlo  per 
questa  bolgia;  con  tutto  ha  esfa  undici 
miglia  di  circuito  e  piCk  forse  che  mezzo 
miglio  di  larghezza  (a);  e  per6  arrisiche- 
rei  d*aver  camminato  per  moltissimi  seco- 
li  prima  che  fosse  pago  il  mio  desiderio. 

(a)  Un  ch*&  dannato  a  star  sempre  fermo  In 
UD  luoqo,  non  potrebbe  saperlo,  che  a  detta  de^ 
all  altn  spirit!,  1  quali  si  volgono  per  la  H 
bolgia. 
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Di  Guido,  0  d' Alessandro,  o  di  lor  frate, 
Per  fonte  Branda  non  darei  la  vista. 
Dentro  c'  ^  Y  una  gia,  se  Y  arrabbiate 
Ombre  che  vanno  intonio  dicon  vero:  w 


Odio  pi(i  crudele,  d6  spirito  di  ven- 
detta pid  infernale  di  questa  non  ^  con- 
cepibile  da  mente  umana.  Questo  ^  un  ^ 
di  quel  tratti  non  radi,  ove  rifulge  la  po- 
teoza  deli*  ingegno  e  deU  arte  Allighe- 
riana. 

77.  GuiDO,  Conte  di  Romena,  con  cui 
Dante  avea  combattuto  per  rientrare  in 
Firenze;  ma  essendosi  in  ci6  mostrato 
non  sai  dire  se  pid  dappoco  o  iraditore; 
il  Poeta  forse  si  per  questo,  come  per  es- 
sere  quegli  dedito  a  fabbricar  false,  lo 
appella  (v.  76)  anima  fris/a,  cbe  tanto 
qui  vale  quanto  malvagio.  Nel  1300, 
tempo  della  visione,eragi^  cotestui  pio- 
vuto  in  Inferno  (v.  79) !  Vedi  v.  90,nota. 

78.  Per  FOifTE  Branda  ec.  Non  darei 
la  vista  di  Guido  ec,  per  fonte  Branda: 
cio^,  SHo  vedesH  qui  V  anima  trista  di 
Guido  (v.  76)  ec.  questa  vista  (veduta), 
il  piacere  di  pascere  i  miei  occhi  veg- 
gendo  in  pene  c/ii  /u  causa  della  mia 
perdiztone,  non  darei  (quasi  nol  ven- 
derei)  to  per  Fonte  Branda;  tuttoch^  di 
si  alto  valore  per  chi  arde  di  sete  in  In- 
ferno. Per  un  dannato  il  pregio  della 
vendetta  ^  molto  maggiore  del  proprio 
refrigerio ;  essendo  per  lui  il  piii  gran 
refrigerio  lo  stesso  sfogo  della  vendetta. 
FoRTB  Brarda.  «  I  comentatori  tutli  ban- 
no  creduto  che  qui  s'  accenni  a  Fonte 
Branda  di  Siena;  ma  il  monetiere  inten- 
de  certameote  d*  un'  altra  Fonte  Branda 
c]i*era  dentro  il  castello  di  Romena,  e  la 
cui  immagine,  come  di  cosa  notissima 
sta  sempre  innanzi  al  pensiero  di  lui  che 
arde  di  sete  ».  Bianchi —  Qui  mastro  A- 
damo  non  intende  forse  parlare  di  quella 
Fonte  come  immagine  di  riproduzione 
fantastica,  cb^  se  fosse  state  questo  il 
suo  intento,  avrebbe  tollo  a  termine  di 

paragone  (64-66): 
Li  niscelletti,  cbe  de*  verdi  colli 
Del  Casentia  discendoD  aiuso  in  Aino, 
Facendo  1  lor  caDali  freadi  e  molli. 

nk  per  tale  riproduzione  era  necessario 
che  quella  Fonte  fosse  notissima,  basta- 
va  pure  gli  fosse  nola.  Intanto  (vedi,  let- 


tore,  ringegno  del  sommo  Poeta)  il  mo- 
netiere, quando  trattasi  di  valore  e  di 
prezzo,  pone  al  paragone  una  ForUefa- 
migerata,  qual  fu  quella  di  Siena  (a), 
piuttosto  che  un'  altra  Branda  (se  pore 
stata  fosse  nel  castello,  ov>i  fals5  i  fiorin 
fiorentini  (b))  notissima  a  lui  solo.  E 
questa  fonte  non  dovea  essere  quella  di 
Romena,  percb^  dal  luo^o  ov'  ei  pec- 
cb  (v.  71  seg.)  rifuggiva  il  suo  pensiere 
(vedi  la  nota  superiore  70-72);  e  avreb- 
be in  confronto  messo  cosa  odiata  e  di 
poco  rilievo  a  contrappesare  il  preferiio 
consuolo  della  vendetta.  Siccb^  noi  stia- 
mo  con  tulti  gli  altri  comentatori ;  mag- 
giormente  che  il  Tommaseo  non  se  u'h 
discostato,  chiosando  anch'egli  Fom 
Branda:  limpida  fonte  di  Siena.  Le  ra- 
gioni  che  abbiamo  toccate  potranno,  per 
avventura  fare  cbe  non  abbiano  ad  io- 
sorgere  due  schiere  partigiane  quale  dal- 
Tuna,  e  qual  dair altra  Branda. 

79-80.  Dentro  c'i.  II  Biagioli  prefe- 
risce  la  variante  ee,  che  Dante  usd  inri- 
ma,  e  pot^  certaraente  ci6  fare  ancbe 
nel  mezzo  del  verso  (C.  XXIV,  90,  no- 


si  Accademici  di  Anton  Ifarit  Salvini  —Fonte- 
branda  di  Siena  h  memorata  ancbe  dal  Booea^ 
do  nel  sno  iJbro  De  Fontihus, 

(b)  a  Recentemente  alcuni  dotti  ItaUinihu- 
no  trovata  una  fonte  del  medesimo  some  nel 
Gasentino  InValdamo  disopra,  epietendonp 
cbe  t  questa  e  non  a  quella  di  Siena  ai  ribn; 
scano  le  parole  di  D.  £  da  tvvertiie  in  faTorfl 
questa  opinione  che  Maestro  Adamo  falafloo 
appunto  1  fiorini  di  Firenze  in  Romena  nel  Ci- 
sentjno  ov*6  la  detta  fonte  e  rimmagiDede'rn- 
scelletti  del  aual  paeae  lo  tormenta.  Noodiiie- 
no  lo  credo  cne  il  Poeta  abbia  dovnto  necem* 
riamente ricordare  nna  fonte  per  bellemeeo^ 
pia  d*acque  geoeralmente  celebre,  quale  ^q>^ 
la  di  Siena  e  non  una  fonta  appoia  acta  i^ 
suo  propno  luoao  (*) ».  Blanc— le  parole  dtt- 
Tegregio  vocabolista  Dantesco  servono  d'luton* 
t&  e  rincalzano  la  nostra  opinioiie.cbe  aveniDO 
gii  scritta  prima  di  consultame  u  suo  Ubio*" 

(*)  Merita  sopra  eid  esse r  conaullala  la  (Ilchii2 
lione  della  Tavola  n  Le  Ire  Fonlebranda  i  deijj' 
Dante  apfegaloediHuflratoda  Ur4  yttwo^'W^ 
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Ma  che  mi  val,  ch'ho  le  membra  legate? 
S'io  fossi  pur  di  tanto  ancor  leggiero, 

Ch'  i'  potessi  in  cent'  anni  andare  un'  oncia, 

lo  sarei  messo  gii  per  lo  sentiero, 
Cercando  lui  tra  questa  gente  sconcia,  85 


ifatti  ^  lezione  del  codice  Filippi- 
gnata  Ira  le  Variorum  del  Witte. 
leggiamo  c'^  secondo  non  solo 
beatina,  ma  eziandio  il  cod.  Cas- 
e  ha  dej  i  Pucciani,  i  Riccardia- 
r,  1024,  1025,  1027,  il  Dante 
i  ed  altre  antiche  edizioai.  G.  B. 
li:  N^  forse  andrebhe  lungi  dal 
d  pensasse  che  sia  nato  Verrore 
ersi  fatta  da  qualche  amanuen- 
;osi  male  che  apparisse  una  E. — 
Dta  citata  abbiamo  dimostrato  che 
ebbe  un  errore.  Bisogna  perci6 
ai  codici  di  maggiore  autorit^ 
re  la  lettera  pid  probabilmente 
ovea  pur  dirsi:  Denlro  c'  ^,  che 
ui  dentrOf  Dentro  da  questa  bol- 
c. 

k...  r  anima  trista  di  Guido  (v. 

j*lRRABBIATE  OhBRE  CHE  YilflfO  III 

io^  di  Gianni  Schicchi,  di  Mirra 
I,  38)  e  d^altri,  che  accese  in  fu- 
ono  per  la  bolgia  mordendo  i  ret 
sti  (vv.  25-30)  ec. 

!iEOATE:  intormentite  e  fatte  dal- 
I  ioabili  al  moto.  V.  la  nota  seg. 
A  bene  Mastro  Adamo  (v.  106 

.  Ancor  che  mi  sia  tolto  - 
naoYcr,  per  le  membri  che  son  griTi. 

Pur...  ancor:  puranche.  Tmesi. 
tiERo:  agile,  spedilo,  veloce  ec. 
ilrarca  P.  I,  son.  V: 
1*  lacci  d'Amor  leggiera  e  sciolti 
I  dinanzi  al  lento  correr  mio. 

assoni  dice  questa  voce  venutaci 

venz.  lezers. 

.  P.  II,  son.  LI: 

miei  pid  leggier,  che  nessnn  eervo 

gir  com*omora.  .  . 

II,  Canz.  IV,  St.  IV:  Piitleggie- 

il  venlo  —  Trionf.  del  Tempo,  I: 

tempo  andar  leggiero,  e  simili. 

Ur'orcia:  un  poUice,  dodicesima 
el  braccio,  o  del  piede,  nome  di 
•  II  Poeta  altrove  r  adopera  qual 


nome  di  peso  per  la  dodicesima  parte 

d'una  libbra  (Parad.  IX,  57): 

£  stance  chi  *1  pesasse  a  onda  a  oncia. 
Ardare  cif'  oifGiA  h  modo  latino  q\k 
nostro,  e  vale  avanzarsi  tanto  in  cammi- 
nando,  quanto  ^  si  piccola  misura. 

84.  Sarei  hesso:  mi  sarei  messo  (in 
cammino).  Mettere  ha  qui  la  nozione  di 
awenturare,  arrischiare.  —  Sertiero 
pu6  signiQcare  via  in  genere.  Lat.  Se- 
mila.  L'anlico  franc,  volge  quel  v.  5  del 
Salm.  XIV.  Perfice  gressus  meos  in  se- 
mitis  tuis  ec.  Sostien  mes  pas  en  tes 
sentes:  e  il  Boccaccio,  Com.  Dant.  al  v. 

Che  da  nessun  sentiero  era  segnato- 
nota:  a  Chiamansi  seotieri  certi  viottoli 
i  quali  sono  per  i  luoghi  salvalichi,  per 
antirrasi,  quasi  dica  sentiere,  cio^  pieno 
di  spine  e  di  stecchi,  i  quali  in  latino 
sono  chiamati  senles,  conciossiacosach& 
in  essi  sentieri  alcuno  stecco  non  sia,  o 
vogliam  pur  dire,  che  si  chiamin  sentieri 
dirittamente,  perciocch^  in  essi  sieno 
stecchi  e  pruni,  conciossiacosachfe  tra  i 
luoghi  spinosi  sieno  e  non  paia  quelli 
potere  essere  senza  stecchi  e  spine  ». 

85.  Sgoncia.  Piglisi  cotesto  aggiunto 
nel  sentimento  d'  immonda,  di  vile,  di 
vergognosa,  di  scellerata,  o  per  disfor- 
me ,  sconciaia,  sproporzionala  nelle 
mem5ra.Quesruitima  significazione  s\nc- 
comoda  meglio  al  concetto  del  Poeta;  1® 
perch^  allusiva  a  coloro  che,  fatti  a  gui- 
sa  di  liuto,  son  si  dairidropisia  dispaiati 
(vv.  49  segg.): 

Che  11  vise  non  risponde  alia  ventraia. 
e  che  lasciano  di  si  strana  apparenza  ai 
nostri  occhi  piu  viva  impressione:  2^ 
perch^  il  monetiere  intende  trovar  Gui- 
do non  tra  gli  spiriti  che  corrono  furi- 
bondi,  ma  tra  i  rei  della  stessa  sua  pena, 
i  quali  stando  fissi  in  un  luogo,  gli  sa- 
rebbe  d*  uopo  ch'  ei  si  mettesse  per  lo 
senliero  a  cercar  di  lui:  3®  in  tal  guisa 
mastro  Adamo  vien  quasi  a  gittar  la  col- 
pa  sua  sopra  il  Conte  di  Romena,  o  per 
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Con  tutto  ch'ella  volge  undid  miglia, 
E  men  d'un  mezzo  di  traverso  non  ci  ha. 
lo  son  per  lor  tra  si  fatta  famiglia: 


lo  meno  a  farlo  complice  dello  stesso 
peccato.  Del  resto  qui  la  gente  sconcia 
h  riferibile  a  tutU  i  falsatori,  e  tra  quest! 
agli  alchimisti,  che  si  grattano  la  rab- 
biosa  scabbia,  si  dismagliano  con  le  di- 
ta;  e  son  percid  chiamati  (G.  XXIX,  91) 
§rua8(i.£  sconcio  e  guasto  suonaoo  pres* 
soch6  lo  stesso.  II  Gh.  Tommaseo  addu- 
ce dal  Dav.:  Grasso  e  sconcio  uomo  di- 
venne,  —  Quanto  al  sense  morale,  che 
il  Poeta  vuoi  s*  apposti  nelle  scritture, 
egli  stesso  che  scrisse  (Gonv.):  Nullo  & 
senza  macula:  quando  Vwmo  i  macu' 
lato  d' alcuna  pas8ion6,..;  quando  i 
maculato  d'aUmno  sconcio  membro ; 
scrisse  eziandio  (Ivi):  Cerfi  costumi  sO' 
no  idonde  laudahili  a  una  etade^  che 
sono  sconH  e  biasimevoli  ad  un'allra, 
Sicch^  la  voce  pu6,  in  questo  luogo  che 
annotiamo,  prendersi  amplamente  nel 
proprio  sense,  e  nel  figurato.  (XXIX, 
101,  nota). 

86-81.  Goii  TUTTO  gb'ella  ec.  e  tutto 
ch*  egli  non  sa  se  T  arrdbbiate  onibre^ 
cui  non  si  vuole  prestar  fede,  dican  vero 
(v.80):il  che  non  k  detto  oziosamente.*- 
Elu:  la  vaUCj  la  bolgia^  accennata  dal 
gesto  del  parlante.  Gotesto  supplemento 
par  dure  dope  11  nome  gentOy  al  quale 
serabra  il  pronome  dover  riferirsi. — Vol- 
ge :  ha  un  drcuito  (Inf.XXIX,9,n6ta)  — 
riiDiGi  HiGLii,  nome  di  misura  costrut- 
to  alia  latina,  come  andare  un' oncia 
(v.  83)  ec. 

E  HER  d'un  meizo,  suppl.  miglio.  Di 
traverso: di  larghezza^presdi  da  una  al- 
Faltra  ripa  della  bolgia.  £  la  misura  di 
quella  parte  del  raggio  che  va  dal  centre 
di  Malebolge  alia  cerchia  che  dHntomo 
il  volgOj  ed  ^  intercetta  tra  le  due  ripe 
della  X  valie.  (Yedi  Aiiraversare  G. 
XXV,  81). 

Nor  ci  ha.  In  grazia  della  rima  son 
private  deiraccento  fonico  i  due  mono- 
sillabi  ci,  ha,  pronunzlandosi  tre  voci 
come  una  sola,quasi  dicesser  ndncia.Si- 
migliantemente  (Inf.  VII,  28)  pur  li  ri- 
ma con  wU;  (Purg.  XX,  4)  per  li  con 


piacerii.  Nel  Tasso  (G.  L.  XIX,  61)  de 
la  con  (ela  ec. 

E  HER.  Alcune  edizioni  hanno  e  piu. 
II  Vellutello,  il  Lombard!  e  il  Biagioii 
fecero  mal  vise  a  questa  lettera,  e  ragio- 
nevolmente.  Volendo  il  monetiere  esage- 
rare  Tampiezza  della  bolgia,  abbisogna- 
va  ch'ei  dicesse  e  non  ci  ha  meno  d'un 
mezzo  miglio  di  larghezza,  dunque  po- 
tea  essere  dippiCi;  ma  dicendo  non  ci  ha 
piu^poteva  pensarsi  fosse  tanto  di  meuo, 
quanto  che  la  delta  ampiezza  s'approssi- 
masse  a  zero.  La  nostra  lezione  e  quella 
della  Nidobeatina,  de'cod.  Pucciani,dei 
Riccard.,del  Bartolin.,  dello  Stuardiano, 
de*  quattro  Patavini,deirediz.FuIginate, 
del  Dante  Antinori  e  di  moltissimi  altri 
testi  veduti  dagli  Accademici. 

Le  dimension!  della  bolgia  X  accen- 
nate  per  questi  vers!,  se  si  pongono  in 
relazione  con  quelle  dellaIX(Gant.prec. 
V.  9),  presteranno  gli  element!  onde  si 
computi  Tamplitudine  delle  altre  bolge. 

88.  Tra  si  patta  FAMiauA'.nelki  seUa 
de' falsaUyri.  II  Poeta  (G.  IV)  videU 
scuola  di  quel  Signore  deir  altissiiDO 
canto,  e  fu  egli  fatto  della  lore  schiera; 
vide  Aristotile: 

Seder  tra  filosofica  famlglit. 
Altrove  (XXIII,  91)  dice:  Colleguxk- 
gVipocriti  tiisti.  Qui  /ami^Iia  signiO- 
ca  un  certo  numero  di  spiriti  dello  stes- 
so ordine  e  consorti  alle  stesse  peoe: 
siccome  \k  dove  (Inf.  XV,  22)  nomioan- 
do  la  schiera  de*  sodomisti  dice: 

Gosi  adocchiato  di  cotal  ftmiglia. 
e  come,  in  buona  parte,  con  la  stessa 
voce  son  significate  le  anime  soggior- 
nanti  nella  sfera  del  Sole  (Parad.X,49): 

Tal  era  qaivt  la  quarta  famiglia. 

In  quella  stessa  guisa  che  Giampolo 
si  dice  state  (Inf.  XXII,  52): 

.    .    .  famiglia  del  bnon  re  Tebaldo 

ci  avvisa  che  qui  il  monetiere,  che  fo 
cosa  de'  Gonti  di  Romena,  faccia  on'an- 
titesi  tra  questa  famiglia  o  consorteri^ 
di  dannati,  e  quella,  ov*  egli  s*  ebbe  del 
ben  di  Dio  (v.  '62.). 
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£i  m'indussero  a  battere  i  florini, 
Gh'avevan  tre  carati  di  mondiglia.  9o 

Ed  io  a  lui:  chi  son  li  duo  tapini, 
Ghe  fuman  come  man  bagnata  il  verno, 
Giacendo  streiti  a'  tuoi  destri  conflni? 


89.  Battere:  contare.  Lat.  cudere. 

90.  Carati.  CarcAo  o  carala  (a)  ^  il 
peso  della  yentiquattresima  parte  d*  una 
ODcIa  d*oro.  Mokdigua  qui  ^  lega,  rame 
0  altro  n\  metallo  mescolato  aIl*oro. 
AIordiglia:  baaaezza  di  kga,  Vellutelio. 
II  Metastasio  la  chiam6  massa  impura: 

Come  dell'oro  il  fnoeo 
ScQopre  le  masse  Impure, 
ScuoproDO  le  sventore 
De*  falsi  amiciil  cor. 

AVEVAA  tre  carati  DI  HOXDIGLIA.   La 

puritd  e  finezza  delVoro  si  divide  in 
venliquatlro  carali.  Dopo,  quando  v'  ^ 
mescolato  allro  ^  di  tanlo  meno.Adun- 
que  batievano  oro,  il  quale  dovea  esse- 
re  di  ventiquaitro  carali  ed  era  di  ven- 
iuno.  Landino.  —  Similmente  chiosa  il 
Venturi:  In  o^i  2$  carali  che  fanno 
Voncia,  tre  ve  n'erano  di  lega^  e  mistu- 
ra,  easendo  aUora  il  florino  di  Firenze 
moUo  piA  sincere.  —  11  Tomraaseo:  Ne 
metteva  tre  di  rame  in  24  che  avevan 
ad  essere  d^oro  puro,  Ci6  vuol  dire  che 
io  ogni  libbra  della  raescolanza  i  Conti 
di  Romena  davano  per  oro  un*  oncia  e 
mezzo  di  rame:  ovvero,  eh*  h  Io  stesso, 
•f  dlrame  in  cadauna  oncia  di  quelForo 
monetato  (b).  Ora  ci5  era  troppo,rispetto 

(a)  Caraio  si  erede  voce  originata  da  xspd- 
r/oy  carata,  frutto  del  carrubbio,  albero  detto 
lat.  eeraiia  o  ceraUmia,  1  cui  semi  servlyano  di 
peso. 

(b) «  Fino  al  1311  troviamo  che  Dante  ospi- 
tava  di  frequente  presso  i  Gonti  di  Romena. 
Qaesto  tratto  Yclenoso  adonqne  h  da  supporsi 
aeritto  posterionnente  a  quell*  epoca  n.  Bian- 
chi.  —  Dante  fu  uno  de*  dodicl  consiglieri  che 
eo*  Bianchi  di  Firenze  riunitisi  in  Arezzo  cerca- 
rono  di  raecorre  un  esercito  onde  tentassero 
d^aprirsi  a  forza  la  strada  per  tomare  nella  lo- 
fo  patria:  ed  elessero  a  capitano  Alessandro 
Conte  di  Romena,  non  gii  Guido,  come  dice  un 
lllustre  comentatore ;  poich^  qiiesto  Guide  il 
Poeta  Io  fagiA  morto  nel  1300.  tempo  della  yi- 
aioae.  T.  la  nota  al  y.  71.  —  Noi  crediamo  poi 
che,  eon  tutu  roroitaliti  di  cotesti  Conti,  r  A- 
ligbieri  non  ayreboe  taduto  nh  tradito  il  vero. 
£  le  suddette  considerazioni  del  dotto  interpre- 
te  non  prestano  soHdo  argoroento,  per  sfe  sole, 
a  stabilire  le  date  in*cui  Dante  veniya  scriyen- 
fio  la  Diyiiia  Commedii. 


al  Oorino  d*oro  della  repubblica  fiorcnti- 
na,il  quale  era  a  tutta  bont^,  cio^  di  2i 
carati.  Ser  Brunetto  Latini  dice  s^  amico 
perfetto  come  V  oro  de*  florin!  di  Firen- 
ze (Fayolello  cap.  II): 

E  quel  tuodi  Latino 
Tien  per  amico  fino 
A  tutte  le  carate, 
Ghe  yoi  oro  pesate. 

Qucsta  6  la  retta  interpretazione;  os- 
serviamo  nondimeno  che  il  Poeta  dice: 
i  fiorini  avevan  tre  carati  di  mondi- 
glia; e  che  questa  espressione  parrebbc 
grossamente  voter  significare  che  tre  ca- 
rati dHmmondizia  erano  in  dascun  fio- 
rino:  cioi,  v*era  piu  rame  clie  oro. 

91.  Chi  son  li  duo  tapini  ec.  Qui  toc- 
ca  il  Poeta  de'  falsatori  della  parola.(Vc- 
di  Canto  prec,  nota  in  principio). 

Tapiri:  iribolati,  meschini,  miseri. 
Dal  gr.  rfx^xuvSq  d*identica  significazio- 
ne.  (Inf.  XXIV,  11): 

Gome  1  tapin  che  non  sa  che  si  f  accia. 

E  Dante  stesso  nel  Credo: 
E  chi  con  Tizi  vive,  e  con  difetti, 

Sempre  in  Inferno  sperl  {tema)  penee  guai 

Insieme  co*  Demoni  maledetti. 
A  le  qual  pene  rlmedio  g\k  mai 

Non  yi  si  trova,  che  son  sensa  fine, 

Con  planti,  stridi,  ed  infiniti  lai. 
Delle  qual  pene  Tanime  tapine 

Ci  guard!  e  campi  Io  Spuito  Santo  ec. 

92.  FUHAV  COHE   HAN  RAGVATA  IL  VER- 

HO.  II  calore  naturale  della  mano  discio- 
glie  in  vapori  V  acqoa  ond*  ^  aspersa,  i 
quail,  se  di  state  non  son  visibili,perch& 
rarefatti  dal  calore  atmosferico;  di  verno 
sono  plh  condensati  dal  freddo  e  si  vc- 
dono.  Lo  stesso  fenomeno  puote  osscr- 
yarsi  nel  fiato. 

93.  A'  TVOI  DE8TRI  CORFIlfi:  Ol  iUO  lO- 

to  destro.  Sineddoche. «  Nel  Veneto  sen- 
te$i  in  questi  confini  per  dire  vicinan- 
za  di  luogo,  non  limite  di  regioni  o  po- 
deri  o  case  ».  Tommaseo.  —  Secondo 
tale  nozione,  che  ne  par  bella,  Dante  di- 
rebbe  a  Maestro  Adamo:  Chi  sono  i  due 
miseri  che  ti  son  vicini  da  man  dirU- 
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Qui  li  trovai,  e  poi  volta  non  dierno, 
Rispose,  quando  piovvi  in  questo  greppo, 
E  non  credo  che  dieno  in  sempitemo. 

L'una  fe  la  falsa  che  accuso  Gioseppo; 


95 


to?— E  non  potrebb'egli  essere  che  con- 
fini  s'intcndessero  le  ripe  delle  bolgie? 

9i.  Poi:  da  poi ;  da  qtMndo  to  qui' 
gli  trovai  ec.  —  Volta  nor  diebho:  non 
si  voUarono  dalV  un  costato  suWaltro. 
Barg.  —  I  Toscani  dicono  degli  asini: 
dar  la  volta,  e  dar  la  volta  tondat 

DiERifo:  diedero.  (Inf.  XXV,33,nota). 

95.  Piovvi  IN  QUESTO  GBEPPO*.  caddi 
in  questa  holgia.  Piovvi  (C.XXIV,  122, 
nola).  —  Greppo:  ciglione,  rialzo  pie- 
troso  0  no.  Tommas.— J?ako,  ripa,  ci- 
gliare  d'un  fosso,  E  cos\  maestro  Ada- 
mo  chiama  quel  luogo,  o  percM  egli 
giaceva  veramente  appi^  della  ripa, 
0  perchi  il  leito  delle  bolgie,  pendendo 
verso  il  centro  del  cerchio,  presentava 
appunto  Videa  d'un  greppo,  Biauchi. — 
((  Greppo  h  donaandato  quel  vaso,  in  che 
si  d^  mangiar  a*  polii  e  altri  non  molto 
dissiinili  animali  che  per  esscr  concavo, 
come  era  questa  bolgia,  il  poeta  Taddu- 
ce  in  comparazione  di  quella:  a^venga 
che  greppo  in  Toscana  sia  domandata 
ancora  ogni  ripida,  e  breve  riva,  e  grep- 
pia  la  m'angialoia  de'  cavalli »,  Vellul. — 
Nel  Ditlam.  Lib.  YI,  Cap.  IX: 

Ben  h  degno  di  pascer  per  le  greppe  (a) 
Qual  fa  beffe  del  padre,  e  non  Tonora. 

91.  L'cna:  de'  due  tapini  (v.  91).  La 
palsa:  donna  ec.  Costei  fu  la  moglie  di 
Putifare  Eunuco,  il  quale  era  sopra  la 
roilizia  di  Faraone.  Ardeva  ella  di  Giu- 
seppe figlio  di  Giacobbc,  e  non  potendo 
n^  per  lusinghe,  n^  per  forza  trarlo  al 
le  sue  voglie  lascive,  le  parve  d'essere 
disprezzata;  e,  converso  in  odio  Famorc, 
ritorse  la  sua  colpa  in  quell*  innocente 
giovine,  facendolo  reo  deir  attentato  che 

(a)  Greppo  e  greppa  nella  stessa  aecettazione, 
come  da  cmesti  ed  altri  esempi.  L*origine  di  co- 
tal  voce  6  ignota,  dice  il  Blanc  nel  sno  Diz. 
Dant.  —  Noi  sospettiamo  possa  esser  derivata 
dal  gr.  o-pur^.  d'onde  il  lat.  grypus  per  cur- 
vus,  inflcxris:  epiteti  chepossono  convenire  ai 
ar^ppi,  e  piii  forse  ai  fossi  circolarl  di  Male- 
DOlge. 


avea  commesso  ella  stessa ;  laonde  ven- 
n*  egli  gittato  in  carcere:  fuori  del  quale 
poi  a  due  anni  fu  tralto  da  Faraone  e 
preposto  al  govemo  di  totto  il  reaine(b). 

Gioseppo.  (c  Giuseppe,  che  per  la  ri- 
ma  scrive  Dante  Giuseppo  n  Biagioli  col 
Lombardi  ec.  —  In  verso  fuor  di  rima, 
nel  Dittam.  Lib.  VI,  Cap.  I: 

Di  qua  Joseppo  che  col  suo  gran  senno  ec. 

Ancora,  Cap.  VII: 

GosI  Joseppo  dopo  pid  persone  ec* 

Lucrezia  de*  Medici,  Laude  II: 

Sol  Giuseppo  con  Maria 
La  sua  madre  gloriosa. 

In  prosa.  Tavol.  rot.  Trist.  e  IsoU.: 
Al  tempo  che  Gioseppo  di  Brarimailia 
andava  predicando  la  fede.,,  Ed  anche 
di  quella  andando  Gioseppo  predican- 
docongrandepopolodirieto^si  trovoein 
uno  diserto  una  croce  iscritta  che  dtcea 
siccome  Gioseppo  dovea  venire  ec.  — 
Fr.  Giord.  Pred.  XVII:  ippamcono  on- 
che  in  sogno,  siccome  apparve  Vangio- 
lo  a  Gioseppo  sposo  ddla  Vergine  Ma- 
ria.  Senz*  uopo  d'  antitesi,  da  JosepkaSi 
{Vehr  Joseph  latinizzato)  si  venne  Josep- 
po e  Gioseppo,  che  noi  abbiamo  ritenu- 
to  nel  teste  con  V  autoritli  del  cod.  Gas- 
sinese,  del  Filippino  e  del  Riccard.  d. 
1028;  tanto  piCi  che  la  prima  ediz.  di 
Jesi  (an.  1412)  ha  Joseppo,  ch'6  lez.pre- 
scelta  anche  dal  Witte. 


(b)  Erat  aidem  Joseph  pulchra  facie^  el  d/KO- 
rus  aspectu.  Post  muitos  itaqwi  aies  iniecU  do- 
mina  sua  oculos  suos  in  Joseph^  et  aiU  Dof^ 
mecum.  Qui  nequaquam  acquiesctns  ofterin^ 
phario  dixit  ec...  Cumque  vidiss^i..,  se  «sc 
coniempiam^  vocavU  ad  se  homines  donm  5U^> 
et  ait  ad  eos:  En  introduxit  virum  HcftrafWJj 
ut  illuderet  nobis:  ingressus  est  od  me,  td  coifw 
mecumy  cumque  ego  succlamassem...  reKqw 
pcdlium..,  etfugitforas.  In  argwmentum  ergo 
ftdei  retenium  pallium  ostendii  mariio  rettrtf*- 
ti  domumt  et  ait:  Ingressus  est  ad  me  5fn«$ 
Hebracus  qutm  adduxisti  ul  iUuderet  mhi: 
cumque  audisset  me  dmnare  reliquitpaiJ^^ 
quod  teneham,  et  fugit  foras.  His  auditis  dow- 
ntts,  et  nimium  crcdulus  verbis  coniugis,  W*s 
est  vnldej  tradiditque  Joseph  in  C4srcerem  cc. 
Genes.  Gap.  XXXiX. 
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L'altro  k  il  falso  Sinon  greco  da  Troia: 
Per  febbre  acuta  gittan  tanto  leppo. 
E  Tun  di  lor  che  si  reed  a  noia  loo 

Forse  d'esser  nomato  si  oscuro, 


98.  L'altbo:  de*  duo  iapini  (v.  91). 

Tl  PALSO  SlNON  GBEGO  DA  TrOIA.  iVOfl  dl- 

CO  il  prima  Sinone  avo^  il  quale  fu  fi- 
glio  di  AutolicOy  ma  dico  Sinone  da 
Troia,  quello  che  usb  falsitd  ver$o  i 
Troiani  in  parole,  onde  disfatla  fu 
Troia.  Bargigi  e  Landino.  Pid  comuae- 
mente  s'inteode  il  falso  Sinone  da  Troia, 
cio^,  nomato  da  Troia  o  che  altra  cele- 
brity Don  s*acquist5,  salvo  quella  di  tra- 
ditore.  Altri  intendono  greco  da  Tboia 
qua!  modo  allusiiro  alle  parole  che  appo 
Virgilio  (iEn.  H,  148  seq.)  dice  Priamo 

al  greco  spergiuro: 

Quisquis  es^amissoskinc  iam  ohliviscere  GraioSf 
msier  ens;  inihique  haec  edissere  vera  roganti. 
Leggi  nel  cilalo  libro  (51-194).  Ed 
Enea,  che  si  finge  far  la  narrazione  di 
qoesto  famoso  Iradimenlo,  conchiude: 
Talibvs  insidiis,  iwmwfiw  arte  Sinonis 
Credita  res,  captiaue  doHs  laciimisque  coacUs, 
Quos  neque  Tydlaes,  nee  larisseus  AciUlks, 
Non  armi  domuere  decern,  non  miUe  carinae, 

99.  GiTTAH  TANTO  LEPPo:  mandunfuo- 
ri  tanlo  caldo,  come  per  lo  fumo,  che 
nsciva  di  laro  em  s*  accorgevano.  Yel- 
lut.  —  Leppo  si  chiama  quel  fumo  un- 
to, arsicoio  che  fanno  le  piqnalte,quan' 
do  stanno  al  fuoco  ;  massimamente 
quando  entro  ewi  poc^'acqua.  Berg.  — 
Fiamma  che  8*apprende  in  materie  un- 
tuose,  onde  poi  n'  esce  fetore,  Lat.  ni- 
dor.  Yolpi.  —  Puzza,  propriamente  si 
dice  di  quel  fetore  die  procede  dalla 
fiamma,  quando  in  materia  untuosa 
s*appiglia:  cosi  il  Buli,..  che  ne  appor- 
ia  per  esempio  il  fuoco  attaccatosi  alia 
padella.  Venluri.  —  Fumo  puzzolente. 
Lomb.,  Bianchi,  Tommaseo. 

Qoesli  rei  trovansi  piCi  presso  al  poz- 
zo  9  perch^  (cosl  il  Tommas.con  TAnon.) 
lalsare  il  vero  a  calunnia  e  tradimento  h 
delle  falsiU  la  pii^  nera.  Li  fa  febbrici- 
tanti  a  siroboleggiare  il  delirio  e  il  vani- 
loquio  de*  tristi;  e  H  dipinge  che  fumano 
fumo  puzzolente,  come  Funto  che  bruci, 
a  indicare  la  frode  che  li  annebbio.  Li  fa 
Immobili  in  scmpiterno;  conae  Virgilio 
di  Tesco  iufelice:  sedet  aeternumqu^  se- 


debit...  E  le  membra  legate  di  mastro 
Adamo  rammentano:  ligatis  manxbus  et 
pedibus  eius,  mittite  eum  in  tenebras 
ext&riores  (Matt.  XXII,  13).  —  «  Tal 
pena  attribuisce  Tautore  a  qnesti  falsi  di- 
cilori,  atlendendo  che  in  vita  per  arden- 
te  disordinato  inlrinseco  afifetlo  si  muo- 
vono  a  gittar  fuori  parole  di  falsity  »• 
Barg.  — 

iOO.  L*uii  DI  lob:  Sinone.  Si  bec5  a 
noia:  se  V  ehbe  a  male,  ad  offesa,  ad 
ingiuria,  ad  onta,  Noia  fatta  da  noxia. 
Blanc.  — Noia  ^  propriamente  il  contra- 
rio  della  gioia;  e  quindi  vale  Iristezza, 
doglia  ec.  II  Poeta  ne  fa  scorti  in  que! 
versi  (Inf.  I): 
Ma  tu  perche  ritomi  a  tanta  noia? 
Perche  non  sail  11  dilettoso  monte, 
Gh'6  prlnciplo  e  cagion  dl  tutta  gloia  ? 

Ne*  Dostri  scriltori  antichi  ci5  si  vede 
specchiatamente.  Eccooe  qaalche  esem- 
pio. Guitt.  d'Arezzo: 

Riccor,  onore,  gioii  a  noi  donando, 
Poverti  nostra  e  ointa  e  nol  prendesti. 

dove  sono  contrapposte  povertd,  a  rtcca- 
re,  orUa  a  onore^  noia  a  gioia. 
Ancora: 

Che  nol  {noia)  noiosa  vostra  gloia  foe, 
E  nofa  esser  vl  puoe 
Materia  dl  gran  gloia. 

Lett.  XXV.  La  sua  noi  d  gioiosa,  e  *1 
dannaggio  sua  prode  ec. 

Pare  dunque  che  a  Sinone  sia  dolulo 
e  stato  gra/ve  V  esser  nominato  si  oscu- 
ro:  e  se  pur  ci6  basti  che  se  Fabbia  re- 
cato  ad  olTesa,  non  basta  mica  a  definir 
la  noia  per  ingiuria  ed  onta.  Antica- 
mente  noi,  noio  per  noia.  II  Provenz. 
jfoi  per  gioia,  enoi  ed  enuoi  per  noia; 
e  saremmo  tentati  d*  inferire  che  questa 
fosse  il  negative  di  quella,  e  Tuna  voce 
venisse  dalPaltra  tutto  di  contraria  natura. 

iOi.  Nomato  si  oscuBO.Gome  oscuro, 
se  qualificato  di  tanti  aggiunti,  falso^ 
Greco,  da  Troia?  Bastava  dir  Stnone, 
come  poco  avanti  avea  nomato  Mirra 
(v.  31  seg.),dandolerepiteto  di  antica, 
cio^  famosa,  e  accennando  il  suo  fallo 
senza  dire  ond*ella  si  fosse.  Con  aggiun- 
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Col  pugno  gli  percosse  lepacroia: 
Quella  sono,  come  fosse  un  tamburo: 


gcre  Greco  e  da  2Vota,  mostrd  il  mone- 
tiere  che  lo  leneva  in  conto  di  persona 
oscurGj  e  che  nol  potea  senza  cotali  no- 
te chiaramente  indicare.  Oscvbo  ^  dun- 
que  contumeliosamente,  con  dispregio. 
11  Bargigi:  Oscubo:  senza  onore.co^  mi- 
sero  e  vilmenle  nelVinfemo.  Ma  queste 
chiosc  come  si  concilieranno  mai  col  ver- 
so i20,dove  lo  stesso  maestro  Adamo  di- 
ce Sinone  e  il  suo  tradiroenlo  risaputo  da 
tuKo  il  mondo  ?  Sinone  fa  nomato  si 
oscuro^  perch^  non  son6  onorala  la  no- 
minanza  di  chi  con  tanta  astuzia  e  scel- 
leratezza  ebbe  ordilo  Torribile  tradimen- 
to,che  cagion6  Testrema  ruina  di  Troia. 
Egli  fu  nomato  oscuro  perch^,dimostra- 
to  chi  s*era,  apparve  difama  non  c/itaro, 
ma  nero  dMnfaroia.  La  lode  de*  fatli  glo- 
riosi  ^  luce,  il  vilupero  ofTusca  ed  oscu- 
ra  il  nome  degli  uomini.  Gome  frux  da 
fruoj  cosl  gli  antichi  fecero  laus  e  lux  da 
luere,  lavare,  schiarire,  illustrare;  onde 
i  Francesi  ritengono  LoueVj  lodare,  che 
tanto  ^  quanto  render  chiaro,  terso,  po- 
lito,  e  far  vedere  checchessia  in  tulta  la 
sua  bellezza.  Orazio:  fulgenie,..  gloria 
curru.  Claro  natum  patre.  Claram  Bho- 
don  ec*  Yirgilio  chiama  Enea  lux  Dor- 
daniae.  Nohato  oscubo  sta  qui  per  noi 
come  a  dire  mosirato  qual  hruito  e  vil 
traditore,  V  oscuritk  di  Sinone  non  h 
dunque  la  sua  ignobilit^  o  vill^  di  nasci- 
ta,  sendo  state  egli,  come  dicono,  cugi- 
no  d*Uiissc:  oscttro  fu  nomato  secondo 
che  obscurus  appo  i  latini  valse  anche 
lo  stesso  che  astutus,  fallax;  e  ieter  per 
molesto,  caitivoy  tmmondo,  crudele  non 
ft  che  Vater,nigerJenehricosxis  nel  sen- 
se traslato.  Cic.  lib.  IV,  ep.  12.  Vir  cla- 
fissimus  ah  komine  telerrimo  acerhiS' 
sima  morte  est  affectus.  Chiarezza  e  lu- 
ce sono  della  virld:  ai  rei  oscurit^  e  fe- 
nebre.  Dante  lega  spesso  alle  voci  il  si- 
gnificato  ch*esse  portano  dairidioma  la- 
tino. Diremmo  ch*egli,  il  quale  architet- 
ta  un  Paradise  di  luce  dove  le  anime 
gloriose  allieta  di  vivo  splendore,qui  in 
Inferno  faccia  vedere  nelle  parole  del 
monetiere  un  reo,che  per  vil  tradimcnto 
ft  nero  ed  oscuro  in  sft  stesso  pidi  che 
quel  luogo  d^ogni  luce  muto. 


Questa  sposizione  che  per  ragione  ab- 
biam  noi  proposta  ft  anche  confermala 
dal  Landino,  il  quale  chiosa  in  questo 
luogo:  SI  oscvbo,  con  tanta  infamia, 
canciosia  che  lo  nominb  ddl  tradimen- 
to  fatto:perciocM  la  buona  fama  gene- 
ra splendore,  e  Viftfamia  oscuritd.  E 
dope  lui  il  Vellutello  nota  SI  oscvbo: 
tanto  oscuro,  ed  infame. 

II  Biagioli:  ((  Oscuro,  non  ft,  corae 
vorrebbe  il  Lombardi,  awerbio,  ma  si 
elemento  della  formula  in  modo  oscuro, 
e  tocca  a  chi  legge  a  veder  che  quel  di- 
re Greco  da  Troia  non  ft  troppo  nobiles. 
Ma  Voscuramente  e  disonorevolmente 
del  Lombardi  non  si  risolve  egli  neila 
formula  Biagioliana !  II  Lombardi  voile 
oscuro  non  gik  awerbio,  ma  posto  av- 
verbialmenie;  e  voile  benissimo.  Con 
aggiugnere  poi  disonorevolmente  spose 
la  scntenza  Dantesca  meglio  forse  cbe 
non  fece  il  Biagioli  ricantandoci  quello 
che  ai  tironi  non  ft  pur  lecito  dMgnorare. 

102.  Epa:  pancta,i;en(re.G.XXV,82. 

Cboia:  en/iola  dalV  idropisia  e  per6 
croia,  cioft  pel  troppo  umore  indurate, 
tesa  e  irrigidita  quasi  ^  ciioio  bagnato  e 
fatto  rasciuttare  a  forte  calore.  —  Incro- 
iata  ciod  indurita.  Land.  —  Epa  cioia: 
venire  amma/a^o.  Barg — Dura.  Veilut., 
Volpi,  Vent.  ec.  — 11  Tommaseo  chiosa: 
(( In  Bomagna  croio  vale  infermo  e  po- 
vero,  [Bor.]  Croetiy  e  Cro;a  femmioino^ 
nel  Milanese,  crudo,  duro:  e  cosl  dicesi 
un  cuoio  risecchito  che  screpoli  s.  — 
Prima  di  Dante  usarono  altri  cotesta  vo- 
ce. Jacopo  da  Lentino: 

La  mil  vita  h  croii  (dtira) 
Senza  vol  vedere. 

Di  colul  a  Cui  Vira  da  di  piglio  » il 
Latini,  nel  Tesorelto,  dice: 

Che  non  sa  migliorare, 

N^  gli  ben  cominciare; 
Ma  croio  e  neghittoso 

E  *n  ver  Dio  glorioso. 

Ne*  quali  esempi  croio  ha  il  sigoiflca- 
to  di  duro,  come  la  pii^  parte  de*comen- 
tatori  antichi  e  moderni  V  intendono  in 
questo  luogo  di  Dante.  Ma  dacch^  ii 
Bargigi,  e  dopo  lui  il  Perticari  credcltc- 
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£  mastro  Adamo  gli  percosse  il  volto 

Gol  braccio  suo,  che  non  parve  men  duro,         los 


ro  che  qui  epa  croia  dir  volesse  venire 
in/ermo,  i  bene  s*aUenda  alle  parole  di 
Vine.  Nannucci  (a):  a  II  Perticari  dice 
che  craio  h  voce  ancor  Yi?a  in  aicun 
loogo  di  Romagna,  o?e  ha  forza  di  me- 
schinOj  povero,  infermo,  e  che  in  que- 
sto  luogo  l*epa  crotasignifica  ventre  in- 
fermo.  Ma  l*epa  inferma  non  risponde  a 
quel  che  dice  il  poeta  nei  verso  seguen- 
te,  cio^,  che  quella  sonb  come  fosse  un 
iamburOy  in  forza  del  pugno  dal  quale 
era  stata  percossa.  Croia  non  pu6  dun- 
que  in  questo  luogo  significare  inferma. 
La  Crusca  spiega  croio  per  crtxdo,  du- 
ro  ec.  ed  il  Lombardi  crede  che  il  pro- 
prio  significato  sia  quelle  di  cructo,  e 
che  r  altro  di  duro  sia  traslato.  E  anzi 
tutto  Topposto  (b)  » . 

(a)  Sopn  la  parola  Goto  ec.  Osservaxioni  hi- 
titolate  d  FraticelU  e  al  Bianchi. 

(b)  Sulla  voce  croio.  in  Provenz.  croy.il  Gal- 
rani  scrive:  aPresso  i  ProveDzali.che  molte  vol- 
te nsarono  questa  voee,  essa  ha  il  significato  di 
maU;>agiOt  crudo,  fneschino  e  rozzo:  duro  in 
somma  a  quel  modo  che  il  Sacchetti  disse  i  viU 
Umi  croi  e  grossi  (*),  e  11  Passavanti  la  favella 
croia  e  'i  parlof  baizesco  e  croiOf  cio6  aspro,  e 
per  qnello  che  GaiuUo  direbbe  serbar  troppo 
vesUgia  ruris.  Per  la  derivazione  poi  della  vo- 
ce io  sto  col  Minncci,  che  la  disse  da  corti<m;  e 
in  verttl  dalTablativo  corio  essa  si  fa  per  quel- 
la metateei  stessa  per  la  ^ale  da  fomire  femmo 
fronite,  da  2aortme,  grahm^y  e  Dante  dapi^rna, 
punga,  II  verbo  incroiare  infatti  non  vuol  dir 
altro  che  porre  il  cuoio  al  f uoco  si  che  s'  ag- 
grinzi,  tanto  che  incroiala  possiam  dire  qua- 
iunque  pelle,  e  per  slmilitudine  qualunque  al- 
tra  cosa  arricdatasi,  ristrettasi,  raggiinzatasi  e 
fatta  vizza.  II  croio  dunque  e  neghittoso  del 
Latini  pare  per  malvagio  ed  induraio  nel  vizio 
suo;  mentre  nel  Dittamondo  la  Paura  che  si 
parte  dolente  e  croia,  pare  da  intendcrsi  sgan- 
gherata  nelle  masceUe  e  arricciata  nella  pelle; 
e  Tepa  croia  di  Dante  non  h  in  sense  nessun  fl- 
gorato,  ma  ti  reale,  ed  h  da  spiegare  per  la  pan- 
cia  dellMdropico,  che  pel  troppo  umore  si  e  in- 
dorata  e  tesa,  e  non  h  pifi  ceaevole,  ma  si  i^  nel- 
la propria  tensione  imgidita  siccome  cuoio  (**). 
I  liodenesi  dicono  oggi  croi  ad  un  vecchio  ca- 
dente  increspato;  e  in  aloun  luogo  di  Romagna 
guesta  voce  ha  forza  di  mescHino^  povero,  in- 
fermo,  dicendosi:  e*  sia  croi,  per  dire  ei  sta  ma- 

(*)  La  nostra  1inga»  li  dice  anche  cotennoni,  eo- 
Utoni*  N«l  dialetto  Calabme  a  an  di  cotestoro  si 
Ulce  eozzale,  dalla  cote  (eoHs);  eome  i  Latini  di- 
ccvao  petro  dall'  asprena  e  dureiza  della  pietra. 

(**)  E  in  questo,  con  buona  pace  del  doUo  lilo- 
logo,  not  riconosceremnio  una  metafora. 


105-108.  CoL  BRiccio.  a  II  But!  scri- 

ve  invece: 

Golpu^jrnosno... 

assai  piii  corretto,  si  perch5  appunlo  si 
percuote  col  pugno  e  non  col  braccio;  e 
si  per  Teificacia  e  la  chiarezza  e  la  pro- 
prieU^  maggiore  che  s'accresce  alia  com- 
parazione  ».  Picci.  —  La  lezione  prefe- 
rita  da  questo  valentuomo  h  anche  del 
Cod.  di  Berlino  (Bibl.  real.);  ma  noi  non 
osiamo  presceglierla  contro  Tautoritli  di 
tuUi  gli  altri  insigni  codici  antichi,  e 
delle  edizioni  che  del  teste  dantesco  so- 
no  state  fatte  flno  a  oggi.  Dope  V  osser- 
vazione  del  Picci  bisognava  por  mente  a 
vedere  quale  delle  due  lezioni  abbia  in 
questo  luogo  a  tenersi  per  la  pih  proba- 
bile.  Determinate  nel  v.  102  che  la  per- 
cossa data  dal  Greco  fu  un  pugno,  pu6 
bene  intendersi  che  il  Bresciano  stende 
il  braccio  al  vollo  di  quelle  per  assestar- 
gliene  un  altro  di  santa  ragione ;  di  tal 
che  dove  il  Poeta  (v.  104)  dice: 

£  mastio  Adamo  gli  percosse  11  volto 
debba  intendersi  che  percotesse  anche 
col  pugno.  Ciaschedun  de*  due  diede  il 
pugno  adoperando  il  braccio  come  stro- 
mento;  e  il  Poela  lo  dice  del  monetiere 
non  senza  perch^.  Ci  avvisa  che  la  com- 
parazione  stia  tra  6raccio  e6raccio,non 
mica  tra  braccio  e  pugno.  Intenderem- 
mo  (100-105)  cosh  Uun  di  loro...  col 
pugno  gli  percosse  Vepa.,;  e  mastro  A- 
damo  (col  pugno)  gli  percosse  il  volto^ 
(e  ci6  fece)  coi  braccio  suo  che  non  par- 
ve men  duro  (di  quel  che  fosse  il  brac- 
cio di  Sinone).  E  pur  senza  tutto  c^uesto 
chi  percuote  col  braccio  pu5  bene  inten- 
dersi che  dia  o  un  punzone,  o  uno  sgru- 
gnone,  o  uno  scappellotto,  o  una  ceffa- 
ta  od  un  pugno;  come  ferir  di  sciabla 


laticcio  )i.  M  pani  strano,  aggiungiam  noi,  che 
a  vocabolo  corto  passi,  per  semplice  metatesi 
0  tramutamenlo  d  una  lettera,  di  sustantivo  in 
aggettivo,  quasi  che  di  sostanza  diventi  modo. 
Gil  antichi  da  Giuda  fecer  giudo  e  giuda;  da 
Caino  caino  e  cotna.  11  Freizi  nel  Quadriregio. 
Lih.  II,  Gap.  W,  disse: 

DeUe  person  del  mondo  che  son  giude. 
£  Maestro  Sardini  da  Siena: 

Si  gentil  sangue  fatto  oggi  caino. 
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Dicendo  a  lui:  ancor  che  mi  sia  tolto 
Lo  mover,  per  le  membra  che  son  gravi, 
Ho  io  1  braccio  a  tal  mestier  disciolto. 
Ond'ei  rispose:  quando  tu  andavi 
Al  fuoco,  non  Tavei  tu  cosi  presto; 
Ma  si  e  piu  Tavei  quando  coniavi. 
,  E  1'  idropico :  tu  di  ver  di  questo ; 


iic^ 


pud  es$ere  di  taglio  o  di  punta,  e  sem- 
pre  il  braccio  come  rarma  t  lo  slromen- 
to  della  percossa  o  delia  ferita ;  e  il  pu- 
gno  h  parte  del  braccio  col  quale  si  pev' 
cuote.  U  Poeta  ci  dipinge  V  aUitudine 
dell'idropico  offeso,  dandogli  moto  libe- 
ro  del  braccio;  mentre  poco  ionanzi  (v.8i) 
lo  vedemmo  con  le  membra  legate.  Se 
de*  piedi  non  5  questi  si  leggiero  che 
?ada  in  cent*anni  un*oncia,  non  avevam 
noi  ragione  di  supporlo  ora  si  vigoroso 
e  si  pronto  nel  moto  delle  braccia  e  del- 
le  mani,  ove  non  fosser  con  flno  senno 
poste  le  parole : 

GoL  BiuGcio  sue... 
quasi  per  tener  desta  con  la  maraviglia 
Taltenzione  del  lettore;  e  la  mente,  ch'6 
vaga  di  sapere  come  d*  un  intormentito 
idropico  sia  fatto  si  di  subito  un  yalente 
atleta,  render  paga  con  le  parole  (106- 
108):  che  quellMdropico  h  sibbene  lega- 
to i  piedi;  ma  le  braccia  ha  egli  sempre 
sciolte  e  preste  a  far  le  sue  ?endette. 

108.  k  TAL  hestieb:  a  ial  bisogno;  a 
lal  uopo. 

Disciolto.  E  detto  in  opposizione  a  le 
membra  legate  (v.  81). 

109-110.    QUARDO    ANDAVI    AL    FUOCO 

condannatoadesserar8omvo(vv. 13-75) 
RON  l'  avei:  non  avevi  il  braccio  cosl 
PBESTO :  spedito,  peroccM  ti  menavano 
legato  e  streito  ira  funi  le  mani  e  le 
braccia, 

110.  A?Ei  per  avevi  5  anche'nel  ver- 
so seguente.  La  prima  e  terza  persona 
sing.,  e  la  terza  plurale  dell*  imperfetto 
dicon  del  paro  avea,  aveano,che  aveva, 
avevano.  L*  uso  non  soslenne  che  si  fo- 
gnasse  il  secondo  v  nelle  voci  avevi,  a- 
vevamo^  avevale.  Yero  ^  che  si  di&se 
aveo  0  haveo^  avei,  avea—  aveamo,a- 
vea(e,  aveano. 


Nel  Malm.,  C.  VI,  st.  40: 

lo  gii  come  ta  sal  hiveo  impninato. 
n  Sannaz.  Pros.  IX:  Gli  usaii  fo€:^g 
per  caso  portali  non  a/ceamo  ec. 

l\  Bojardo,  Lib.  I,  G.  XXII,  49: 

Gii  la  prima  giomata  camminando 

Haveam  passata  seou  impedimento. 
L*Ariosto,  Suppos.  I,  1:  PercM  nTa- 
veale  pensione  e  prezio.  —  II  Nanauc- 
ci  (a)  in  proposito:  a  I  grammatici  non 
ammettono  che  la  prima  e  terza  singo/a- 
re  avea,  e  la  terza  plurale  aveano:  e  in- 
dovinalo  Grille  perch^  non  si  possa  to- 
gnare  il  v  anche  in  avevi,  avevamo,  a- 
vevate  e  dire  egualmente  avet,aveamo, 
aveate  ».  —  £  pure  Tuso  ha  sue  ragio- 
ni.  Avendo  alcuoi  verbi  della  secondi 
anche  la  cadenza  in  ei  alia  prima  perso- 
na sing,  del  perfetto,ingenererebbecon- 
fusione  che  avessela  del  pari  la  seconda 
deirimperfetto.—  Ma  gli  antichi  di  que- 
ste  forme  non  furono  schivi.  Dante  stes- 
so,  (Inf.XV,112)  usa  potei;  (XXXIII,8l) 
dovei;  (Purgat.  XXX,  75)  sapei.  U  Pe- 
trarca: 

0  fido  sguardo  or  che  vole!  tn  dirmi? 
II  Frezzi,  nel  Quadrireg.,  Lib.  1,  Gap* 
XVIII: 

Da  che  sapei  che  donna  ha  per  uttoia. 
Ancora,  Lib.  II,  Gap.  IX: 

Non  sapei  tu  che  ombra  d*l  corpo  vivo. 
Pacino  Angiolieri: 

Morte  spietata  non  dovei  soffirire 

Di  dipartir  s)  tosto  il  nostro  amore. 
In  prosa,  Noveliin.,  XX:  Tu  dicesa 
ch^avei  piu  senno  che  uomo  del  mon- 
do.  —  E  nov.  IX:  E  %  died  che  tu  non 
volet  prendi.  II  Sannazzaro:  Movtoi^ 
dalle  remote  parti  del  bosco.  EffliU^ 
altri  esempi. 

111.  SI  presto  E  piii  presto  ancora a- 
vevi  il  braccio  quardo  coriavi,  cioe, 
battevi  i  fiorini  falsi. 

(a)  Anal.  crit.  de*  verbi  italiani. 
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Ma  tu  noQ  fosti  si  ver  testimonio, 
tk  Ve  del  ver  fosli  a  Troia  richieslo. 

S'  io  dissi  falso,  c  tu  falsasti  '1  conio,  11:; 

Disse  Sinone,  e  son  qui  per  un  fallo, 
E  lu  per  piii  ch'alcun  altro  dimonio. 

113-lH.  Nod  fosti  si  veb  testibo-  mastro  Adamo  aranta  Sinone  di  gran 
BIO  ec.  Che  amara  ironial  U  moaetiere  lunga  nella  mordace  ed  acuta  maniera 
dir  vuole  al  Greco :  Se  io  f  ho  reso  pan  delle  ri3poste,e  riesce  pii!i  felice  nel  rim- 
per  focaccia  ben  le  ne  stelle  il  dovere ;  beccare  i  delli  dell'  awersario.  Prima- 
avcTJ  ad  acchetarli  e  mucciarei  or  senza  mente  all'  amaro  sarcasmo  gillalogli  dal 
cbesiamone  al  giudice.o  chealiri  m'ac-  Bresciano  (t.  98)  non  moslra  il  Greco 
cusi,  elunoQ  richieslo  entri  a  far  lesli-  sapere  altramenle  rispoadere,  che  con 
moniania  di  quello  clie  io  vivo  m'  abbia  ua  pugno  (v.  102).  Hagnifica  ^  La  con- 
operalo:  ii  sollo  le  mura  di  Troia,  dove  cessrooe  dell'altra:  Ta  di  il  ver  di  gue- 
fosli  da  Priatno  interrogalo  deTatli  che  s(o(v.  112);  dalla  quale  irae  slbcllaoc- 
tu  sapevi,  non  diceslu  vero ;  ma  violasti  casione  di  riafacciarglt  in  un  mpllo  quaii- 
sacrilegamentc  la  fedc  degli  uomiai  e  to  6  sposlone'vv.  113-114. 
(legli  Dei.  Dove  eri  obbligalo  a  esser  ve-  Li'vE  del  vee...  richierto,  ciofi,  per 
ridico,  e  lu  fosti  blso:  ora  che  il  meglio  Priomo,c?te  (;tidice(*:n.II,  U9segg.): 
»arel)be  slalo  lacerti,  vaiiamente  piesumi  NostnTehsrmiltiquohaeceaasertvtraTtniauti. 
di  risiorare  i  danni  della  lua  infamia  de-  Huo  -""lem  fw'"  immanis  equi  sfofuffi  f^i 
nimziando,  a  cui  non  premeva,i  raiel  faU  ^.^^  ^^^^  „^„,  ^  ^ fccMw. 
li  con  ana  insolenle  di  voler  Csser  tcnu-  (belli' 
loper  veritiero.  Oh  il  semplice  di  Sino-  n;i-in.  S'lO  dissi  FAisoec.Vedi co- 
ne, che  non  sa  quanlo  poca  fcdc  si  mo-  me  il  Greco  allenua  la  gravezw  del  fallo 
rili  un  iniquo  spergiuro  1  con  le  parole:  io  dissi  /"aiso;  ed  aggrava 

In  questa  baruffa,  che  pare  ad  isludio  j|  feaio  dell'  avversario  con  le  allre:  fu 

inveolala  ad  ioiilazione  dell'emula  coole-  ^oigoalt  it  canto ;  votendo  per  queslo  si- 

sa  di Dametae  Meaalca(Virg.Egl.llI) (a),  gnificare:  io  diast  una  bugta;  lu  non  in 

parola,  mo  in  falto  fosli  tanle  voUe  fal- 

<i)  Anehe  il  Sinwrnto  Uniti  il  Itantonno  g       y^nie  monete  wciron  dt  sollo  dello 

cc  pittorl  acremeSte  si  Iriuino,  e  i  praor*  ei  slampo  che  tu  fobosU;  Io  soa  flci  per 

conlendina  li  gloiii  del  ciDto.  fle' poemi  epi-  ill  fallo,  E  td  PER  pid  ec.  cfie  none 

d,  oonchi  erolHsomlcl  e  romwieselii,  di  airca-  dannato  it  ouole  (anli  commessi  n'  ab- 

imled'iroQleipoeliirnuno  talonleliDBiwdl  .-     p.  n,„J,,.„|;.  -j  dimnni  I  —  Tuttn. 

due  ivrerMri.  ti  rlotta  di  quwU  due  iplriU  bw.  E  I  agguagiia  Bi  dimont/ —  luua- 

gindicbl  altii  Inapportuai  e  tconvenienia ;  a  via  e  chiaro  che  Sinone  appicca  li  sua 

noi,  per  maglsteto  dell'arte,  e  per  le  nillve  ed  discorso  alls  parole  d'Adania,  e  se  trova 

origlDall  befieite  delle  locnilonl  e  de'mftdi.  nel  g,g  „„  gcherrao,  non  si  mostra  poi  assal 

anui  DroromDe  un  inimo  cdndiila  da  Ira  0  di-  •"""""•"•■""■"  i    _     -       ,    ,.  "^ 

«le5i.5,qnerto  dialwo  sembra  d'un  valoreine-  "'ente  ad  armeggiare  con  la  Inigua,  co- 

■tfmibile.  II  Poeta  induce  a  umlua  un  Greco  me  cot  pugno. 

ed  nn  Itillano.  A  qnesto  nan  fe  chi  non  giodichl  £  ,j  OuestB  E  rilrae  dall'el  per  eliam 

doTBrsiliTlttorls.dopol'iMrbalulUdeliebol-  j-' i aiini   p  indiM  il  wcondo  mpmbm 

teetuposleede'mottionde  I'utt  punoBl'al-  a*  UUni,  e  iDflica  11  seconao  memnro 

Iro,  Pare  che  Dante  abbia  con  litndlo  volulo  oi-  

gniScare.cbe  uno  spirllo  della  sua  terra  aresu  LIgnie  mendaee  (XI,  7tS'7<1);  o  dalli  Gcrust- 
acateua  e  ravella  bastevoll  a  eonfondere  U  pib  lemme  le  eoatnmelie  d'  Armida  centre  Rloaldo 
uttile  de'Grecl.  Kirabile  concetto  nel  volere  (Ger.  XVI,  !I1  60)  itniute  dalla  DldoneVIrgl- 
pol  mottiarci  due  falsi  non  bnglardiallor  solo,  llina;  il  sediiioio  lameato  de'Croelati  contro 
the  I'uno  eoofessa  all'iltro  li  propria  rejtl.Cbi  GotTredo  (XIII,  66  3<'i|.f;  i  sarcasmi  d' Arq:iate 
dalla DlTlnaCommediavoirebbetoIUTla  I'al-  limbeccali  da  Tarn  riiUi  ^MX,  15)  e  dal  Lnnle 
tereuionetraAdanioeSlDone.dimentjcaillla-  di  Tolosa  (VII,  84  seg  );  I'ontosoparlare  d'Ar- 
gnaggiopoetleollulrepiilbello  ditla  veni  del-  gltlano  agli  Arab!  ilx.  7ti  seg.):  di  Geraaodo 
upasrioni:  etoiga,iepuote,leardite  parole  di  contro  R<naldo(T,  19-21)):  •'  audio,  oodeil  ge- 
Drance  e  facre  r&po^  di  tamo  dall'  Enelde  ncroso  Tancredl  Ueila  (Yl,  ii  seg.)  I'lnFcllODi- 
(XI  3t3-40t),  noncht  delta  vilorosi  CamOla  al  to  Argute.  B  wA  iifgli  iltii. 
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Ricorditi,  spergiuro,  del  cavallo, 
Rispose  quel  ch'aveva  enfiata  Tepa; 
E  sieti  reo,  che  tutlo  1  mondo  sallo. 

A  te  sia  rea  la  sete  onde  ti  crepa, 
Disse  1  Greco,  la  lingua,  e  r  acqua  marcia 


120 


del  periodo  qaaodo  n  ^  contrapposizio- 
ne.  Simigliantemente  nel  Purgatorio  (XI, 

16  seg.): 

£  come  noi  lo  mal  ch*avem  sofferlo 
Puiloniamo  a  ciaseano,  e  tu  perdona  ec. 

il8-i20.  RicoBDiTi,  SPERGIVBO,  ec. 
Quasi  dica:  Sei  tu  smemorato  che  oH 
accusarti  (V  aver  semplicemente  detto 
FALso?  e  nonfostu  spergiuro?  eilck' 
YALLO  che  fesii  ricevere  in  Uio  non  pro- 
duase  slragij  incendi  e  ruine?  I  fiori- 
ni  chHo  falsiflcai  han  portato  un  po^di 
lega  per  oro,  e  leso  i  cittadini  negVin- 
teressi  nuUeriali:  la  lua  parola  faisa,  il 
tuo  spergiuro  costb  la  vila  a  tanti  uo- 
mini,  a  tanti  eroi,  e  la  caduta  d'un  al' 
to  regru).  La  mia  colpa  non  si  seppe 
fuori  la  piccola  cerchia  deUa  Toscana; 
la  fama  del  tuo  vil  tradimento  ha  di  si 
pienoilmondo.SX  possentemente  vien  ri- 
percosso  Sinonel  E  pure  ci  maravigliamo 
che  tanta  valentla  di  maestro  Adamonon 
sia  stata  ponderata  dal  Biagioli,  che  tien 
dal  Greco,  ed  esce  nelle  seguenli  paro- 
le: Uidr(ypico  non  pub  resistere  aWar- 
gomentare  deWawersario,  e  pon  mano 
(Me  ingiurie:  E  sieti  reo  ec.  II  Yalen- 
tuomo  Don  entrd  bene  nella  dialeltica  di 
Mastro  Adaroo ;  i  cui  argomenti  sou  di 
pih  peso,  che  i  suoi  fioriDi* 

118-119.  Del  cavallo  (lDr.XXVl,59- 

60,  u.)*  AlcuDO  lega  a  cavallo  IMncidente: 

che  aveva  enfiata  V  epa;  allri,  e  sono  i 

piCi,  al  pronome  quei  rirerilo  al  mone- 

tiere  idropico.  L*interpunzione  nel  primo 

sentiiDento  6: 

Ricorditi,  spergiuro,  del  ctTillo 
(Rispose  qnei)  ch^aTcva  enfiata  Tepa: 

L*EPA  6  cosi  il  ventre  pieno  d'armatiy 
secondo  che  Yirgilio  (En,  11,  45)  fa  di- 
re a  Laocoonte: 

Aui  hoc  inclusi  ligno  occuUantur  Achivi  ec 
e  poscia  si  dice  (Wi  v.  231  seg.)* 

.  .  .  SwnaUfakMsmacMnamuiros 

Fetaofmis 

e  (^n.  VI,  515  seq.): 

Ouum  fataUs  equus  sottv  sttper  arduavenU 

Pergima,etaim(xtttmpe(Mt9mgravis  aUulUako* 


Con  tutto  queslo,  pare  ci  fkccla  me- 
stieri  di  qualche  80ttigliezza,per  attribui- 
re  al  cavallo  Troiano  enfiata  Tepa,  aozi 
che  all*idropico  Adamo  dall*  epa  crota; 
onde  seguiamo  la  comune  sentenza,  te- 
nendo  nondimeno  in  gran  conto  1*  altra, 
ch*^  quella  del  Tommaseo. 

120.  Sieti  beo:  tieia  di  amarezza  e 
di  cruccio.  —  a  In  alcuni  paesi  delle 
Marche,  il  popolo,  volendo  indicare,  che 
un  frullo,  0  qualunque  allra  cosa  h  dis- 
gustosa  al  palato,  dice  m*  sa  d*  re*  mi  sa 
di  reo,  ch*  h  la  espressione  Dantesca  b. 
Zacheroni.  —  Mai  ti  sia.  Volpi — Ama- 
TO  e  cruccioso.  Lomb.  e  Bianchi  —  Sia 
tuo  supplizio.  Biagioli — Dant.  Yit.  nuo- 

va,  Son.  Veniteainlender  ec: 
Per6  che  gli  occhi  mi  sarebber  rei 
Molte  flatepid,  chMo  non  Torria, 
Lasso  di  pianger  si  te  doima  mia, 
Gh*affogherieno  U  cor  piangendo  l^, 
Esser  reo  ad  alcuno  vale  saper  male, 
dispiacergli,  esser  dannoso,  nocivo  ec. 
Novellin.  LV:  Quel  donzeUo  gli  fece  la 
fica  quasi  infino  aU'occhio,  dicendogli 
viUania.  Messer  Branca  Doria  il  vide, 
e  seppegli  reo.  —  V.  Inf.  IV,  40,  nota. 

121-122.  A  TB  SIA  bea  la  sets  ec.  II 

Greco  non  sa  trovar  nulla  di  nuovo.  II 
Bresciano  dice:  Sieti  beo  che  tutti  sanno 
il  tuo  tradimento;  e  quegli:  Ate  sia  rea 
la  sete  ec.  Non  sapremmo  dire  se  un 
Greco  fosse  veramente  s\  povero  d'inge- 
gno  e  prontezza  di  spirlto,  a  lasciarsi  in 
cotesta  riotta  sopraffar  da  an  italiano. 

Ti  cbepa  la  lingua.  Gi  avvisa  che  la 
sete  arsicciando  la  lingua  e  disseccando- 
ne  gli  umori  non  possa  produrre  Teffetto 
dello  scoppiamento.  Se  sar^  d'alcun  va- 
lore  questa  ragione,  parr^  non  istrano 
pensare,  che  il  Poeta  abbia  qui  adope- 
rato  la  voce  crepa  nel  seiitimento  del 
verbo  latino  crepare  per  auonare,  fare^ 
strepito,  dolersi,  accusare.  Sinone  cosL 
direbbe,  Mastro  Adamo  esser  si  loquace 
emaldicente  per  la  rabbia  dellasete, 
che  gli  6  data  in  pena. 
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Che  1  ventre  innanzi  agli  occhi  si  t'  assiepa. 
AUora  il  monetier:  cosi  si  squarcia 
La  bocca  tua  per  dir  mal  come  suole;  125 

Chfe  s'  io  lio  sete,,  ed  umor  mi  rinfarcia, 


£  i'  ACQVA  HABCu,  Chb  ec.  Sent.  £ 
rieti  reo  il  mal  conYerso  umore,  il  qua- 
le della  rigonfia  ventraia  ti  fa  siepe 
davanti  agli  occhi  di  guisa,  che  ti  con- 
tenda  il  vedere  te  stesso  dairombelico  in 
gii^.  —  rordine^elle  parole  h:  Vacqua 
marcia  ("assiepa  il  ventre  innanzi  agli 
occhi;  il  quale  par  che  lolga  la  variante 
gradita  al  Biagioli  ti  a*  assiepa.  In  que- 
sto  modo  ilvmtre  la  farebbe  da  subietto, 
oon  da  obielto,  e  il  che  dopo  V  acqua 
marcia,  invece  di  esser  ud  vicenome 
inteso  di  case  retto,  avrebbe  il  valore  di 
onde,  per  la  quale:  come,  infra  gli  al- 

tri,  in  questo  esempio  di  Fra  Guiltone : 
Ha  il  mio  fermo  disio  tant*^  giocondo, 
Gh*eo  bramo,  e  segno  la  cagion  ch'to  pero. 

Abbeqch^  una  tale  lezione  sia  anche  del 
Codice  di  Berlino  (Bibl.  Real.),  e  tra  le 
Variorum  del  Witte  si  legga  Taltra  ti  fa 
sepa;  pure  la  letlera  del  nostro  testo  h 
secondo  la  Nidobeatina,  il  Codice  Vatic. 
3199,  il  Riccard.1004,  i  Pucciani  2,  3, 
4, 6, 8,9;  e  segulta  dal  Landino,dal  Vel- 
lutello  e  da'  migliori  fra  i  moderni  inter- 
pret! della  Divina  Commedia.  II  Tomma- 
seo  legge  col  Biagioli  e  chiosa  :  Assie- 
pa: fa  quasi  siepe  agli  occhi.  Aggiu- 
gnendo  che:  DMdropico  o  di  donna  gra- 
vida i  Toscani  dicono  che  lia  la  pancia 
agli  occhi. 

424-125.  Si  SQUARCIA  La  bocca  ec: 
Si  spalanca,s*apre  pii^  che  naturalmente 
far  non  potrebbe,  di  tal  che  a  dir  male 
d*altrui  non  cura  che  laceri  s^  stessa, 
quasi  vipera  che  morde  la  lima  e  le  si 
spezzano  i  denti.  Ne'  Prov.  XX,  19:  Ei 
qui  revelat  mysteria,  et  ambulat  frau- 
doienter^  et  dilatat  lahia  sua,  ne  com- 
miscearis,  Vedi  colpi  del  roonelierel  ^ 
Delle  rane,  in  cui  Latona  trasform6  i 
villani  che  le  negaron  deir  acqua,  Ovi- 

dio  (Met.  VI,  376  seq.): 
Qwmois  stni  tub  aqua,  svb  aqua  mdUdicere 

(ientant. 
Vox  quoque  iam  rauca  est,  inflataque  coUa  <u- 

{mescunU 
IpsaquA  MiUxnipaivioz  co^wida  ridus. 

125.  DiR  HAL  GOHE  SUOLE.  Slnono  di- 


ce qui  male  contro  il  suo  avversario;  ma 
com'^  solilo  dir2o,cio^  falsamente,  qua- 
le, appo  Virgilio,  si  legge  aver  egli  fatlo 
con  perflda  astuzia  contro  Diomede,Ulis- 
seed  altri  Greci.Non  6  mica  ozioso  il  co- 
he  SUOLE.  Mastro  Adamo  d^  colpi,che  si- 
multaneamente  ofTende  il  nemico  e  se 
stesso  difende.  £cco  in  ispezialit^  lepa- 
role,a  cui  crediamo  si  riferiscano  quelle 
del  monetiere  (jEn.  U,  162  seq.): 

Omnis  spes  DanaiMi,  et  coepH  ftducia  belli 
Palladis  auxiliis  semper  stetiU  Impius  ex  guo 
Tydides  sed  enim^sceterumque  inverUor  Uhxes, 
Fmale  aggressi  sacrato  avellere  iemplo 
Palladium,  caeMs  summae  cusiodibus  arciSj 
Corripiiere  sacram  ejfigiem.manibusqtie  cruetUis 
Virgineas  ausi  Divae  contingere  mUhs; 
Ex  iUo  fluere  ac  retro  sublapsa  referri 
Spes  DanaUm,  fractae  vires,  aversa  Deae  mens. 

MoUo  bene  il  Tommaseo:  Suolc.  Di- 
cesti  male  de'Greci  tuoi  stessi  (iEn.,11). 

126-121.  £d  uhob  hi  birfabcia  ec 
Vuol  dire  in  sentenza:  Se  io  ho  sete, 
tu  hai,  nonch^  sete,  arsura ;  a  me  Vu- 
more  irfabcia,  gonfla  il  ventre,  a  te  a- 
cnia  febbre  fa,  di  peggio,  dolere  non  il 
ventre  ma  il  capo,  Di  due  cose  il  Greco 
morde  il  Bresciano,  della  sete  (y.  120), 
e  della  ventraia  che  gli  s*assiepa  agli  oc- 
chi (v.123);  e  il  Bresciano  (a  cui  il  favel- 
lare  nontorpe  infra  le  labbra)  di  rimando 
dice,che  il  Greco  ha  due  malanni  anchV 
gli,e  assai  piCi  tormentosi^clie  i  suoi  non 
sono.Dalla  pena  piCi  dura  cheSinone  por- 
ta, si  vuole  fare  arguire  la  maggior  gra- 
vezza  delle  sue  colpe,  e  la  temeraria  im- 
prontitudine  neiroffendere  con  ingiurie  c 
contumelie,chi  ^  men  dilui  dispregevole 
e  reo.£  quel  capo  che  ti  duole  6  mai  al- 
tro  che  un  colpo  da  mastro,  a  sign ificare 
che  hassi  a  far  poca  o  nulla  stima  di  pa- 
role, che  vengono  della  bocca  di  chi  per 
febbre  acuta  palisce  allatesta,e  perd  non 
puote  star  bene  in  cervello? 

RI5FABCIA  t  uno  de*  moiti  verbi  della 
lerza  ridotti  alia  prima  coniugazione, 
siccome  addolcia  per  addolcisce.  £ 
fatta  celesta  voce  dal  Lat.  Farcire  che 
vale  ostruire,  otturare,  cimpiere;  dal 
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Tu  hai  Tarsura,  e  il  capo  che  ti  duole; 

E  per  leccar  lo  specchio  di  Narcisso, 

Non  vorresli  a  invitar  raolte  parole. 
Ad  ascoltarli  er'io  del  tutto  flsso,  no 


quale  si  fecero  i  composti  infardo  della 
quaria  e  refercio  dclla  terza. 

128-129.  E  PER  ec.  In  sent.  Se  to  ho 
se(e,  e  iu  non  ne  sei  meno  arso  di  me;  e 
a  here  deWacqua  non  ti  faresti  pregar 
molto.  —  Leccab.  II  Poela  usa  due  al- 
tre  Tolte  questa  voce:  (Inf.  XVII,  15)  in 
dispregio  d*  ua  ladro  usuraio,  del  quale 
t  detto  che: 

.  .  .  stone  It  bocca,  e  di  faor  trasse 
La  lingua,  come  bue  che'l  naso  lecchi. 
e  (Purg.  VIII,  102)  d*  una  trista  biscia, 
simbolo  del  maligno,  la  quale  tra  Ferba 
e  i  fieri  strisciantesi  venla: 

Volgendo  ad  or  ad  or  la  testa,  e  il  dosso, 
Leccando  come  bestia  cbe  si  liscia. 
leccare  h  qui  delto  di  Sinone,  per- 
ch^ il  monetiere  non  ne  fa  p\ii  stima  che 
d*  una  besUa,  come  d'  un  cane  che  bee 
lappando  ec. 

Lo  sPBCcnio  DI  Nabcisso  per  acquain 
genere;  spezialmente  h  la  chiara  fonte 
alia  quale  Narciso  specchiandosi  e  inna- 
morato  di  s^  stesso,  fu  s\  vago  di  rimi- 
rarsi,  che  non  seppe  indi  partirsi,  tanto 
che  vi  morl.  Mastro  Adamo  punge  d*  a- 
mara  ironia  Sinone,  cbe  befTava  lui  del- 
Vepa  enfiala  e  croia;  come  foss'egli  poi 
il  vagheggino  del  mito  greco,  e  non  an- 
zi  un  brutto  dannato,  che  del  ieppo  ap- 
puzza  rinferno.  Ancora,  sa  il  Bresciano 
che  la  limpidezza  delf  acqua  signlGcata 
per  lo  specchio  non  tormenta  meno  il 
Greco,  di  quel  che  faccia  a  s6  rimagine 
de*  ruscellclti  del  Casentino,  e  la  memo- 
ria  di  Fontebranda.— A  un  Greco,  ram- 
itienta  favola  greca;  al  hruUo  dannato 
uno  specchio,  e  specchio  d^  acqua  lim- 
pida;  egli  die  sa  quanto  sia  tormcnlO' 
sa  la  memoria  deUe  acque  neW  ardor 
della  sele,  Egregiamente  qui  il  Tom- 
maseo. 

Ordina  e  intendi :  Non  vobresti  hol- 
TE  pabole  a  iRviTAR,  cio6,  ofufe  allri 
Vinvitasse,  ovvero,  ad  invito  o  quanto 
airinvi^o;  PEB  calarli  a  leccab  lo  spec- 
chio DI  Nabcisso. 

Nor  voBBESTi  ec.  Qui  6  dove  il  vcrbo 


volere  ne  pare  cbe  porli  significanza  di 
ricl&iedere,occorrere,  far  mestieri,^sser 
necessario  ec.  come  quando  si  dice,  a 
maniera  d'  esempio:  aUa  tal  cosa  non 
vorresti  molta  spesa,  cio^  non  Voccor- 
rerebbe  ec.  Ed  al  proposito:  ad  acceptor 
VinvitOf  0  a  questo,  die  altri  invitan- 
doti  ti  persuadesse  a  leccab  lo  spec- 
chio DI  Nabcisso  non  farebber  mes(tert 
molte  parole,  Dalla  lingua  viva,  piii  cbe 
da*  dizionari,  togliamo  argomento  della 
sposizione  di  queslo  luogo  neglelto,dove 
queir  A  iRviTAB  sembra  nell*  apparenza 
avere  a  subiello  chi  ha  da  here  e  non 
chi  al  here  invita.  E  lasciamo  rifleltere 
ai  dotli  se  cotesto  a  invitab  ritragga  o 
no  della  forma  lalina  ad  invitandxmy 
che,  secondo  i  diversi  casi,  pu6  pren- 
dersi  nel  sense  atlivo  e  nel  passive,  cio^ 
ad  invitare,  e  ad  essere  invitato  o  per- 
c/id  ti  sia  fatto  invito. 

130.  Del  tutto  fisso:  tutto  inteso; 

non  attendea  che  solo  ad  ascollare  quel 

due  che  si  svillaneggiavano.  Dal  lat.  Fi- 

gere  avemmo  noi  figgere,  affiggm;  e 

indi  fiso,  fisso  e  fitto,  voci  frequentemea- 

te  usate  dal  Poeta,  cosl  nel  sense  pro- 

prio  (Inf.  XVIII,  43  —  Purg.  XI,  135; 

XIII,  33;  XVII,   n  ;  XXXII,  132 - 

Parad.XXV,26),  come  nel  figuralo  (inf. 

XII,  115;  XVI,  53;  XXIII,  !»  -  Purg. 

Ill,  106;  XIII,  43;  XXIII,  41;  XXXII, 

9-Parad.  VII,  96;  XXI,  92;  XXXI,  54). 

Tenendo  alia  propricU^  dclla  voce  nellV 

doperaria  anche  in  traslalo,  Danle  dissc 

(Par.  VII): 

Ficca  mo  Tocchio  per  entro  Fabisso 
Dell'eterno  consiglio,  quanto  puol 
Al  mio  parlar  distrettamente  fisso. 

Ma  chi  vuolc  vcder  dipinlo  in  parole 
il  fatto  deirattenzione  che  ferroa  raDima 
e  ticnla  immobile  sopra  una  parte  della 
percezione  complessa,  odalo  in  questi 
versi  (Purg.  Ill): 

Ghiunqae 

Tu  SB*,  cosi  andando  volgi  il  viso, 
Pen  mentc,  se  di  U  mi  vedesti  unqac. 

lo  mi  volsi  vcr  lui,  c  guardail  fiso. 
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Quando  1  Maestro  mi  disse:  or  pur  mira, 
Che  per  poco  e  che  teco  non  rai  risso. 


E  (Parad.  XXXI): 

La  forma  general  di  Paradiso 
Gii  tutu  lo  mio  sguardo  a?ea  compresa, 
In  nulla  parte  ancor  fermato  flso. 

Virgilio  (iEn.I,  226)  che  di  Giove  di- 
ce, come:  al  cielo  in  cima  Fermossi,  e 

nella  Libia  il  guardo  affisse  (Garo): 

.  .  .  sic  vertice  coeli 

Constiiii,  el  Libyae  defixii  lumina  rcgnis. 
E  di  Cnea  (I,  494  seq.): 

Haec  dum  dardanio  JEneae  miranda  mdeniur^ 

Dum  stupetj  obiuiuque  haeret  defioc^is  inuno  ec. 

versi,  che  quel  sommo  maestro  delle  To- 

scane  eleganze  volta  cosl: 
Stava  da  tante  meraviglie  ad' una 
Sola  vista  ristretto,  attento  e  flsso 
Enea  pien  di  vaghezza  c  di  stupore. 

i3i-132.  Or  PVR  mira.  Qui  il  Landi- 
no:  Spesso  pare  che  concediamo  quelLo 
die  iieghiamo  ec— II  Vellutelio:  E  mo- 
do  di  negare  quel  che  pare  che  si  con- 
ceda,  come  quando  didamo  ad  alirij 
Hot  governati  pur  a  tuo  mode.  II  Lom- 
bard!, il  Biagioli,  il  Bianchi  ec.  Icnoero 
questa  frase  come  una  espressione  mi- 
nacciosa  che  significa:  Seguila  pure  a 
mirare  cio^  a  guardare  e  badare  a  co- 
testa  genie,  delto  con  aroara  ironia.  II 
Tommaseo  interpunge  Or  pur  hiraI  e 
cbiosa:  Pdr:  Vedi  un  po* !  La  quale  scla- 
mazione  non  ha  dell*  ironia  minore  eili- 
cacia.  Ghi  volesse  udir  parlare  Virgilio 
come  Kagione  non  perturbata  nclia  sua 
screna  tranquillity,  potrebbe  per  avven- 
lura  intendere:  Tanlo  hai  finora  alteso 
fissamenle  a  udire  Ic  conlenzioni  del 
rei;  omai  puranche  (o  solo)  fa  che  tu  li 
Volga  un  poco  a  vedere 

Che  per  poco  d  che  teco  non  ml  risso. 
tui^altra  rissa  c/i'^  per  appiccarsi  Ira  le 
e  mCy  della  quale  non  prenderesti  co- 
tanto  dilelto,  quanlo  di  quella  tra  Si- 
none  e  maslro  Adamo  ;  pcrciocch^  Per 
F0€o  e:  poco  manca,  per  poco  mi  ten- 
I/O,  cn'io  TECO  NOR  HI  RISSO :  cK*  io  non 
Tti*  aisso,  non  mi  concito  ad  ira,  non 
tnHrrito  e  corrucdo  con  esso  leco,  e  in- 
dignalo  ii  sgridi  e  riprenda  acremenle 
di  codesta  tua  bassa  voglia  (v.  148).  A 
€hi  opponesse  alia  pretesa  calma  di  Vir- 
gilio il  verso  133,  si  rispondcrcbbe  die 
Vira  c  le  risse  della  Itngionc  non  sono 


che  disapprovazione,  odio  e  disdcgno  del 
vizio;  senza  obbligaria  a  soggiacere  ella 
stessa  alia  violeoza  deile  passioni  in  quel 
medesimo  ch*  ella  si  fa  moderatrice  al- 
trui;  e  che,  anche  secondo  questa  sposi- 
zione,  le  parole  hanno  per  se  la  slcssu 
furza  deirironia,  e  tolgono  la  sconvene- 
volezza  di  farci  vedere  quel  saggio  fa- 
moso  si  leggermente  sdrucciolevole  nel- 
le  risse,  alie  quuli  tanlo  avverso  dimo- 
slrasi,  che  del  solo  badarvi  fa  carico  al 
suo  alunno.  Ancora:  delie  tre  parole  Or 
PUR  HiRA  pesa  ciascheduna  tanl*oro.  Or 
vi  h  In  contrapposlo  al  mollo  tempo  che 
Dante  perdelle  in  badar  vanamenle  alia 
zuffa  de'  rei,  e  nola  ncl  savio  Duca  I'im- 
paziciiza  di  piu  lungo  aspettare:  Pur  non 
^  per  noi  qui  pleonastica  parlicella;  ma 
in  sentimcnto  di  anche^  o  8o(torUo,espri- 
me  r  inlenlo  che  ha  il  parlanle  di  stor- 
nare  r  attenzione  deir  ascoltante  da  un 
obietto  ad  un  allro ;  ovvcro  prenden- 
dosi  inlegralmente  pur  mira  signiGchc- 
r5,  che  se  Dante  tenne  lo  sguardo  per 
s\  lungo  spazio  flsso  strettamente  so- 
pra  i  rei,  debba  piii  volentieri  volgerlo 
per  un  istante  a  Virgilio,  e  vedergll  tras- 
parire  dal  sembiante  Tindignazione  e  il 
dispelto  di  quella  riprovevole  curiosila. 
Mirare  ^  infalti  meno  che  gualare  c 
guardare,  siccome  si  ricava  da  queslo 
luogo  del  Passavanli:  Ma  non  le  si  ap- 
pressi  e  non  laguali  fisso,  ma  mirila  e 
lascila  stare.  La  Ragione  comaiida  clic 
faccia  con  piu  prodc  il  meno,  cui  non  in- 
crebbe  d^aver  fatto  vanamente  il  piQ. 

Per  poco  e  cue...  non.  Questa  forma, 
imitata  dalla  latina:  parum  abfuil  quin, 
fu  anche  usata  da*  Provenzali.  Gavodano: 
Per  pauc  de  joy  no  m'endormi,  I  noslri 
antichi  Tebbero  familiarissima,  c  la  non 
fia  mai  vieta.  Fra  Guittone: 

E  non  pub  dimostrare 

La  lingua  mea  com'fe  vostro  lo  core: 

Per  poco  non  ?ien  fore 

A  dire  a  voi  lo  suo  coral  desire. 
II  Petrarca  invece: 

Poco  mancd  die  non  rimasi  in  delo  (a). 

(a)  A  noi  pare  rhe  volendo  rendere  fina  ra- 
gione di  questi  be'  modi,  Tanalisi  Ideologica  vi 
trovi  in  fondo  un  traalato  dagli  element!  primi- 


S02 


INFERNO 


Quand*  io  1  senti*  a  me  parlar  con  ira, 

Volsimi  verso  lui  con  tal  vergogna, 

Gh*ancor  per  la  memoria  mi  si  gira.  135 

E  quale  6  quel  che  suo  dannaggio  sogna, 


133*  Parlar  cor  ira;  perchi  presso  a1 
termioe  del  viaggio  infernale  gli  par  di 
vedere  il  suo  aluono  noa  abbastanza  for- 
dHo  delle  nrih  intellettuali  che  ordinano 
al  VerOy  al  Bello  e  al  Buodo;  air  amor 
delle  qaali  doveano  averlo  gi^  inflamma- 
to  i  8uoi  ammaestramenti,  ed  essergli  di 
stimolo  la  punizion  de*  rei  che  Tebbero 
SQonosciute.  II  saggio  famoso  in  somma 
aggrotta  le  ciglia  e  s*  attrista,  veggendo 
quasi  venir  maoco  il  profiUo  del  mistico 
pellegrino,  nel  cui  animo  risiede  ancora 
la  bassa  voglia  (v.  148)  d'  udire  i  piati 

de'  rei: 

Ch6  ?ili88imo  sembrt  a  chi  *1  ver  gnata 
Gul  h  scorto  il  cammino  e  poscia  i'erra  (a). 

134.  Coif...  vEBG06iiA;poichi  s'avvide 
quanto  sconvenevol  fosse  quel  ch'egli 
dice  (v.  130)  aver  fatto: 

Ad  aacoltarli  er*io  del  tatto  fiaso. 

a  lui  massimamente,  che  sapeva:  quod 
finis  totius  et  partis  (del  viaggio  per  la 
Via  lunga)  est  removere  viventes  in  hoc 
vita  de  statu  miaertoe,  et  perducere  ad 
stalum  felicitatis  (b);  e  che  scrive,  co- 
me la  pace  sia  l^otUma  di  tutte  le  cose 


geni  dello  spado  e  del  tempo.  Chiariamo  la  no- 
stra idea  con  Taiuto  d*ima  flgnra:  * 


B 


D 


611  estremi  della  linea  CR  rappresentino  i 
dnestati  differenti  dell^animo;  il  panto  G  quel- 
le della  cilrnn,  «^d  R  del  torbamento  e  della  ris- 
so;  i  pnnti  A,B«B.  ec.  correnti  sn  per  It  linea 
da  G  ad  R,  signinchino  i  moment!  diootati  dal 
diverai  spaxi,  aecondo  i  qnali  uom  s*  avridna 
dal  primo  al  secondo  stato:  si  vedrA  che  in  A 
eali  non  si  rissa,  tuttorhfe  commosso,  e  nh  in  B, 
ne  in  D  ec,  inflno  a  che  Tira  nol  tragga  in  R: 
ma  v'ha  qnesta  differenza.  che  quand*ei  si  tro- 
va  In  A,  non  si  rissa  per  la  molta  distanza  che 
lo  tien  lungi  da  R;  quando  i  in  B  neanche  si 
risaa,  per  la  men  molta  distanza  BR,  che  v*in- 
tercede;  qnando  poi  grincentivi  dcllo  sdegno 

10  fan  tanto  tmseorrere,  ch'ei  si  trovi  in  D.  pun- 
to  prossimo  ad  R,  e  allora  ben  diri  egli:  to  non 
fm  rt3ao  che  per  poco,oyvero,come  dice  il  Poeta: 

...  Per  poco  h  ch'io.  .  .  non  mi  rlsso. 

11  che  tanto  vale  quanto  h  il  dire:  lo  son  vicino 
a  rissarmi, 

(a)  Dante  stesso,  Canz,  soprn  la  nobiUd, 

(b)  Epistola  a  Can  Grande  della  Scala. 


ordinate  alia  beatitudine  (c).  Deve  quio- 
di  necessariameute  arrossire,  che  attri 
Don  sa  come  si  tiene,  che  non  gli  faccia 
un  rabufTo,  delFaver  troppo  aitesamente 
badato  alle  riotte  e  alle  barulTe  de*  vili. 
Nell'Ecclesiastico  (Gap.  XIII,  16)  si  leg- 
ge:  Cave  tibij  et  attende  dUiqenter  au- 
ditui  tuo  ec.  —  Ancora  (XIX,  33):  Hi 
oblecleris  in  turbis^  nee  in  modicis  ec. 
E  le  parole  del  savio  Duca  lo  morsero  si, 
che  gli  s*arrossiron  le  guance(G.segueo- 
te  v.  2). 

135.  AllCOR  PER  LA  HEMORIA  HI  SI  GIBA.' 

di  tratto  in  tratto  mi  torna  a  fneiUe; 
me  ne  ricordo  e  parmene  ancor  vergo- 
gnare.  Questo  girarsi  per  ta  memoria 
I  frase  dipintiva  della  riproduzione  spon- 
tanea 0  involontaria  de*  fantasmi  per  la 
legge  deirimmaginazione;  ma  di  quelle 
tali  riproduzioni  0  risvegliamenti,  dicui 
noi  medeslmi  non  sapremmo  trovare  il 
capo  al  quale  si  ratlaccano.  Gi  pare  doo- 
que  non  troppo  bene  imitata  dal  Boccac- 
cio in  questo  tratto  addotlo  ancbedal 
Tommaseo:  Glifarebbe  si  fattavergo- 
gna,  che  sempre  ch'  eqli  alcuna  donna 
vedesse,  gli  si  girerebbe  per  lo  capo. 

136-141.  Int.:  Gome  colui  chesogoan- 
do  d*essere  in  una  sventura,  desidera  la 
fosse  un  sogno  e  non  una  realty,  e  quel 
che  in  atto  ^  sogno  lo  brama  con  ausia, 
quasi  tal  non  fosse:  cosl  10,  reso  gi^  mu- 
tolo  per  la  vergogna,  desiderava  far  le 
mie  sense,  e  il  mio  desiderio  compievasi 
in  quel  ch*io  medesimo  non  me*l  crede- 
va;  perciocch^  il  rossore  stesso  mi  scu- 
sava  pi(^  efllcacemente,  che  fallo  Torse 
non  avrebbero  le  mie  parole,  t  degnodi 
csscrqui  riferito  un  glodizio  del  ch.Tom* 
maseo:  A  modo  di  similitudine  andt 
due  comparazioni  lunghe  moUo^  dedoi- 
te  da  Ovidio...  Le  similitudinideliisi' 
CO  che  boccheggia^  delta  mano  che  /u- 
ma,  del  liuto^  del  tamburo^  compenso- 
no  le  due  prime;  ma  cedono  aUapsico- 
logica  delVuomo  che  sogna.  Queste  com- 

(c)  De  Nonarchia,  Lib.  I. 
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parazioni  e  similitudini,  perchi  rispon- 
dano  air  esipenze  deir  arte,  haonosi  a 
a  torre  d'ordmario  dalle  cose  sensibiU,  o 
che  si  facciano  per  ispiegare  o  che  per 
illustrare  ed  ornare  ao  concetto.  Questa 
qui  trae  partite  da*  fatti  deirumano  pen- 
sieroy  e  offire  un  confronto  tra  colui  che 
sogna,  e  chi  pur  vegliando  perde,  a  ca- 
gione  d*un  morale  turbaroento,  Tuso  del 
favellare:  Funo  si  suppone  in  quel  pun- 
to  del  sonno  ch*6  piQ  prossimo  alia  vigi- 
lia  de*  sensi,  e  quando  la  ragione  non 
anco  rifatta  donna  delle  sue  facolti,  non 
diniega  al  dormente  alcun  atlo  delle  fun- 
zioni  psichiche,  come  il  ripiegarsi  su  i 
propri  fantasmi,  riflettere,  atlendere  e 
giudicare;  a?vegnacch6  sien  tanto  lievi 
codesti  atti,  per  quanto  non  lascino  che 
una  traccia  da  potersene  il  desto  piQ  o 
men  ?i?amente  risovvenire,  e  nel  sogno 
stesso  non  sieno  se  non  delle  vane  spe- 
cie che  rendono  lo  spiritoanclpite  e  flut* 
tuante  rispetto  al  criterio  della  realty : 
Taltro  tuttoch^  vegliante,  qualora  per 
forte  affetto  si  turba  ed  lsbigottisce,si  as- 
simiglia  al  prime,  siccome  Dante,  che 
vergognando  di  s^,  e  temendo  d*  esser 
giustamente  gddato  dal  sue  Maestro, 
Torrebbe  sciorre  la  lingua  e  non  pu6 
parlare,  nella  confusione  che  disordina 
le  sue  potenze  mentali.Or  di  questa  con- 
fusione e  di  questo  turbamento  non  si 
Irova  fuori  dello  spirito  imagini  rappre- 
sentative.  Quando  Dante  ci  voile  mostra- 
re  per  forme  sensibili  la  sua  nnh  venu- 
ta  meno  e  poi  rinfrancata  dalle  parole 
del  savio  Duca^  ed  egli  ricorse  at  fioreU 
ti  dal  nottumo  gelo  Chinaii  e  chivsi,  i 
quali  poi  che  U  sol  gVimhianca  Si  driZ' 
zan  ivAii  aperii  in  loro  slelo:  era  un 
semplice  affetto  del  cuore  che  aveasi  a 
dipingere.Quibisognava  tratteggiare  una 
funzione  della  mente,  ed  egli  ci  mena  al 
mondo  dell*  intelligibile,  all*  esperienza 
de*  fatti  intern! ,  alio  specchio  della  pro- 
pria coscienza ;  e  pure  questa  piotura 
quasi  esposta  in  tenebroso  luogo,  non 
lascia  di  porgerne  diletto  di  colori  e  d*ar- 
te.  Diremmo  ch*  essa  vince  in  bellezza 
le  altre,  per  quanto  lo  spirito  si  eleva 
sulla  sfera  delle  cose  materiali.  Le  figu- 
re tolte  dal  fenomeno  de*  sogni,  (anche 
quelle  che  s*  incontrano  in  Virgilio,  nel 
Petrarca  e  nel  Tasso),  son  d*  ordinario 


attinenti  alia  semplice  riproduzione  fan- 
tastica  della  passiva  suscetti?it&  dello  spi- 
rito: ringegno  sovrumano  deirAlighieri 
ci  richiama  con  questa  sua  similitudine 
a  quegristanti,  che  il  aonno  sta  per  es- 
ser vinto  dal  suo  contrario,  e  Tintelligen- 
za  per  ripigliare  la  sua  atUvit^:  istanti 
arcani,  che  la  natura  vela  aelosamente 
agli  occhi  de*  p\ii  profondi  nlosofi.  Tra 
le  similitudini  che  sono  nella  Gerusalem- 
me,  quella  del  G.  XX,  st.  105  seg.  ft 
delle  psicologiche ;  la  seauente  che  ad- 
duciamo,  ritrae  moltodairAIligheriana; 
ma  sebben  ci  apparisca  in  tutta  la  pom- 
pa  dello  splendore  poeUco,  non  agglun- 
ge,  a  nostro  avviso,  quella  spontaneity  e 
naturalezza  d*  elocuzione,  quella  disin- 
volta  semplicit^  di  costrutlo,  e  quel  fino 
magistero  dell*  arte,  con  la  quale  il  no- 
stro Poeta  sa  cogliere  il  punto  piti  op- 
portune, dove,  con  meno  colori  e  pidl 
franchi  tratti,  possano  le  sue  imagini  ri- 
cevere  tanto  lume  ed  efficacia,  che  ac- 
crescano  il  diletto  a  chi  le  contempla,  e 
tolgano  la  speranza  di  poterle  imitare. 

Gerus.  G.  XIII,  st.  45: 
Qual  rinf  anno  tilor  che  in  sogno  scorge 
Drago,  o  data  di  flamma  alta  chimera, 
Sebben  soapetta,  o  in  parte  anco  8*aceorge 
Che  *1  ainrauiero  aia  non  forma  vera; 
Por  deaia  di  foggir,  tanto  gli  porge 
Spavento  la  sembianza  omda  e  fera; 
Tale  il  timido  amante  appien  non  erode 
Ai  fUai  ingannl,  e  par  no  tome  e  code. 

Tra  i  pih  anlichi,  Jacopo  d* Aquino  che 
fieri  prima  forse  del  1250: 

M  d'altra  donna  amai  non  mi  aowiene. 

Per6  m*avviene 

Che  8e*n  sogno  la  ?eo, 

Donno  e  donneo, 

Yegliar  mi  creo, 

Ma  non  deseo, 

D^aver  nuli'altro  bene !  1 ! 

136.  Daiwaogio:  danno.  Pro  e  danno^ 
1  due  contrari  (G.II,  110).  Fra  Guittone: 

Non  creda  pro  d*  altmi  dannagglo  trare. 
MaBonaggiuntaUrbiciani  avendo  scritto: 

Un  amor  mlu  mandate 
Lo  danno  e  lo  dannaggio. 

credette  il  Nannucci  che  non  sien  da 
confondere  le  due  voci.  Egli  pure  non 
ne  rileva  la  differenza  (a).  Dal  basso  lat. 

(a)  Anal.  erit.  de*Terbi  ital..  Fir.  LeMon. 
1843.  pag.  360.  Laada  alia  Gmacheria  oorreg- 
ger  r  errore  del  Yocabolario.  Ma  la  Graschena 
sapeva  come  per  core,  viso,  ee.  ai  dieeaae  va* 
ticcoroggiOiVisa^gioacSe  ilTietodampna- 
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i  Giganti.  —  Discesa  nel  nono  cercMo. 

Una  medesma  lingua  pria  mi  morse, 
Si  che  mi  tinse  Tuna  e  Taltra  guancia, 
£  poi  la  medicina  mi  riporse. 

Cos!  odMo,  che  soleva  la  lancia 
D'Achille  e  del  suo  padre  esser  cagione 
Prima  di  trista,  e  poi  di  buona  mancia. 


auntms  ivis.  Ne'  Prov.  XXYI,  11:  SiciU 
qui  apprehendit  aurUms  canem^sicqui 
transit  impatienSjet  commiscetur  rixae 
alterius.  Quindi  savissima  la  sentenza 
yirgiliaoa  e  secondo  quest*  altra  degli 
stessi  ProTerbi  (XX,  3):  Honor  est  homi- 
ni  qui  separat  se  a  contentionibus:  om- 
nes  autem  sluUi  miscentur  contumeliis. 
n  Savio  Duca  qui  per6  raccomaqda  che 
Tuomo  Don  abbia  a  Irovarsi  di  sua  vo- 
loDt&  0  dilettarvisi;  ma  vuole  che  se  mai 
fortuna  o  caso  ve  1  meni,  sappia  egli  te- 
net presente  la  sua  ragione. 

1-3.  Una  hedesha  lirgva  ec.  Int.  Vir- 
yilio  PBiA  Ml  HOBSE, mi  punse  con  quel- 
le parole  (G.  prec.  ?.  131  seq.): 

Orpurmira 

Ghe  per  poco  d  che  teco  non  mi  risso. 

di  ial  che  ii  tiuse  ec.  femmi  di  vergO" 
gn(x^arrossire;  e  poi  egli  stesso  la  medi- 
cina HI  riporse:  mi  risanb  confortando* 
mi  con  quelle  aUre  (?v.  142-144)  dolci 

ed  umane: 
Maggior  difetto  men  reigogna  laya, 
.  .  .  che^ltaoDonistito; 
Per6  d*ogni  tristizia  ti  disgraya. 

SimigliaDtemente(lDf.XXIV,16segg.): 
Gosi  mi  fece  sbigottir  lo  Mastro, 

guand*io  gli  Yidi  si  turbar  la  fronte, 
cosi  tosto  al  mal  glanse  lo  *mpiastro. 

MoBSE.  Mordono  iigurat.  la  coscienza 
(Inf.  XI,  52;  XIX,  119),  la  cura  (Inf. 
IX,  102),  la  morle  (Purg.  VII,  32),  I'ira 
(Purg.XX,  111),  il  fuoco  (Purg.  XXVII, 
10),  la  graUtudlne  (Purg.  XXXI,  88), 
raraore  (Pared.  XXVI,  51),  la  punizione 
(Parad.  VII,  42),  il  dente  per  V  iniraici- 
zia  (Parad.  VI,  94).  In  quest'uUimo  tras- 
lato  Fedro  disse  della  Vipera,  limam  mo- 
mordity  imitando  roirabilmente  con  la 
pronunzla  delle  parole  it  fnoTirnento  del- 


le  labbra,neirat(o  del  mordere.  Ed  Ora- 
zio,  Lib.  I,  Epist.  16: 
Mordear  opprobriis  falsis,  mutemqw  colons? 
Ma  le  parole  del  famoso  Saggio  pun- 
gono  per  ironia  che  castiga,  non  per  o- 
diosa  mordacil^  che  avvefena. 

4-G.  La  lahcia  d^Aghille  ec.  SeoLla 
lingua  di  Virgilio  pria  mi  morse,  epot 
sanb  il  morso  eUa  stessa^  in  queU/agvi' 
sa  che  da^  poeti  si  narra^  la  lancia  ii- 
chiUe  e  di  Peleo  esser  talvolla  sUUa  ca- 
gione e  rimedio  delta  feriia.  II  Pelidei 
che  percuote,e  poscia  risana  Telefofigljo 
d'Ercole  e  re  di  Misia,  cosl  appo  O?idio 
(Met.  XIII,  111  seq.): 
.  .  .  Ego  Telephon  hasta 
Pugnantem  domui:  victim  oratOenume  refsd 

Ed  ivi,  XII,  112: 
.  .  .  Opusque  rMoe  bis  sensit  Tdephm  hasbi^ 

Ne'  Tristi,  Lib.  V,  Eleg.  II: 
Telepkus  aetema  consumpUts  tabe  perissd, 

Si  non,  quae  nocuit  deostra  Umset  opm, 

E  Remed.  Am.,  48: 
Yulnus  inHerculeo  quae  cuondamfecerat  Mh 

Yutneris  auociUum  Pehas  hasta  tuHL 

La  lingua  deir  uomo  va  bene  assoml- 
gliata  alia  spada,  alia  lancia,  alia  saetta; 
ma  quando  i  trisulca  come  della  yipera, 
niente  sar^  che  possa  ai  suoi  morsi  ri- 
porgere  la  medicina.  La  solaRagiooe 
tocca  senza  flele,ed  ha  la  potenza  d  ope- 
rare  i  prodigi  della  lancia  d*Achille. 

6.  Tbista  b...  bvora  habcu.  JfonctO) 
donoin  genere,  regalo,  strenna.IlPoela 
(Purg.  XXVII,  119  segg.): 
Virgilio  inyerso  me  qaeste  cotali 
Parole  vab,  e  mai  non  faro  streime 
Ghefosserdipiacereaquesteigiiali. 
Tbista  hahcia  —  Armida  ( Ger.  XVI. 
66  seq.)  chiama  la  belti  dono  infdieil 
e  Vine,  da  Filicaia,  Son.  81: 
Italia,  Italia,  o  tu  cui  feo  la  sorte 
Dono  infelice  di  belleoa  ec. 
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Noi  demmo  1  dosso  al  misero  vallone, 
Su  per  la  ripa  che  1  cinge  d'  intorno, 
Attraversando  senza  alcun  sermone. 

Quivi  era  men  che  notte  e  men  che  giorno,  lo 

Si  che  1  viso  m'  andava  innanzi  poco : 


che  TAb.  Regner  Desmarais  reca  in  lat.: 
lUUia,  infaudo  Coeli  quae  nunere  pulcra  ec. 
In  Ovidio,  Met.  IX,  480  seq.,  Ercole 
ardeodo  nel  veleno  di  Nesso,  cosl  a  Giu- 

none: 

Jfofs  miM  numtts  erit*  decet  ftoec  dare  dona  no- 

E  Yolto  poco  dipoi  a  chi  recala  gli  a- 
Teva  la  funesta  camicia  di  Deianira  (Ivi 

V.  213): 

Tune  J  Ucha,  dixUy  feraUa  dona  tuHsiif 
Cosl  il  mal  guiderdone^  il  perverso 
merito  ec.  Dante,  Salm.  VI: 
Oadeycdendo  la  contrizione 
Del  popol  d*l8Tael.  son  piti  che  certo 
Gli*egli  avri  di  Ini  compassione: 
E  lasceragli  ogni  penreiso  merto. 

Perverso  mefio^  demerito,  colpa* 

7.  Dehmo  il  dosso  ec:  volgemmo  Is 
spaUe  ec.  LatJer^a  vertere  o  dare,  fug- 
gire.  In  sent*  Oi  partimmo  dal  hisebo 
VALLONE  della  decima  e  ultima  holgia. 

8-9.  Sv  PEB  LA  BIPA  ec.  ATTBAYEBSAlf- 

DO  ec.  Int.  Camminando  non  su  per  lo 
giro  delVargine  checinghialaholgia  (a), 
ma  passando  quesVargine  e  traversan- 
do  U>  spazio  posto  tra  esso  e  il  pozzo 
che  Hene  il  cenlro  di  Malebolge.  Nel  G. 
prec.  V.  87.  Di  traverso;  e  nel  G.  XXV, 
81 :  la  via  attra/oersa. 

Senza  alcun  sebionb:  senza  proferir 
verho  (XXIX,  70),  a  permeditarej  dice 
11  Biagioli,  to  i?edu(e  cose,  e  sopraliutto 
U  Poeta  nosiro  fra  le  altre  la  puniura 
testi  ricemUa  da  Virgilio  ».  —  Senza 
dkuna  cosa  dvre^  ma  cogitabondij  come 


(a)  U  Vellatello  comeota:  a  Su  per  la  ripa 
cA*et,do^  la  quale  egli  vallone  cinge  (Tintomo. 
Altri  testi  dicono,  Che  il  cinjgre.  Per  11  quail  bi- 
sogneria  intendere,  che  la  npa  r.ingesse  il  val- 
lone,  il  che  sarebbe  lalso  perch^  quest' ultima 
bolgia,  la  qual  domanda  yallone,  cinge  intorno 
rnlBma  rira  che  la  divide  dal  nono  cerchio,  co- 
me la  penultima  riva,  che  la  divide  dalla  penul- 
tiffla  bolgia,  dnge  d*  intorno  lei ».  Ma  non  si 
pare  come  la  bolgia  dogesse  i  suoi  argini,  anal 
che  quest!  drcondasser  quella,la  cinge8sero,la 
tenessero  in  meuo. 


vtiol  inferire.  VelluL^Bisopava  lasciar 
trascorrere  alcuno  spazio,  percb^  potesse 
Dante  riaversi  da  quella  sua  confusione 
che  grimpedia  il  favellare:  Virgilio  non 
avea  nulla  da  meditarvi,  ma  non  credet- 
te  bene  rouover  la  voce,  prima  che  nel 
suo  alunno  non  fosse  la  turbazione  del 
tutto  sedata.  Nel  che  si  porge  il  sa?io 
ammaestramento,  che  la  Ragione  aspelta 
il  punto  ch^eiia  non  parli  a  voto.  Forse  a 
scuoter  il  nostro  Poeta  da  quel  morale 
torpore,  non  sopravvenne  inopportuno 
I'allo  rimbombo  del  como  di  Nembrotto, 
che  rompe  queiraura  fosca:  siccome  11 
greve  tuono  gli  ruppe  il  sonno  e  riscos* 
solo: 

Come  persona  che  per  forsa  ^  desta, 
sulla  dolorosa  proda  d*abisso. 

10.  QuiYi  ec.  Quando  d  parlivamo 
della  X  bolgia,  slendendo  i  nostri  passi 
verso  il  pozzo, non  era  nd  notte  nd  gior- 
no perfetto;  era  Vora  del  crepuscoU)  ve* 
spertino.  Secondo  it  nostro  compute  (G. 
XXIX,  10,  nota)  essendosi  dal  punto  che 
Malacoda  parlava  ai  Poeti,insino  alPusci- 
ta  delFultima  bolgia,  messe  ore  4  »  22' » 
28";  se  da  questo  tempo  si  toni  un*  ora 
del  crepuscolo  che  qui  si  accenna,  11 
cammino  dalla  V  bolgia  alia  X  6  lecito 
inferire  che  sia  state  di  ore  3  9-22' »  28". 
Quest*ora  di  crepuscolo  serotinosi  crede 
poi  bastato  a  visitare  la  Gaina,  TAnteno- 
ra,  la  Tolomea  e  la  Giudecca,  ultime 
stanze  del  basso  Inferno  (Torricelli,Studi 
sul  Dante,  VoI.H,  pag.34G;  Nap.  1853). 

11.  Si  che  ec.  Int.  La  poca  luce  fa* 
ceva  cWio  non  potessi  discemere  gli  o- 
hietti  Umtani  —  Quasi  dica  io  vedeva 

.poco  pitt  16,  che  dove  io  ero. Landino — 
Viso  altrove  per  faccia,aria  del  volto. 

Qui  vale  vista,  occhio,  come  nelF  Inf. 

IV,  11;  IX,  55,  74;  X,  34;  XVI,  123; 

XX,  10  ec.  Ivi  XVIII,  127  seg.: 
Appresso  d6  lo  Duca:  Fa  che  pinghe 
Hi  disse,  un  poco  il  viso  piii  avante. 
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Ma  10  senti'  sonare  un  alto  corno 


II  Poe(a,  Rim.,  Son.  IX: 

lo  son  si  vago  deUa  bells  luce 
Degli  occbi  traditor  che  m^hanno  oodso; 
Che  U  doY*io  son  morto  e  son  deriso, 
Ls  gran  vaghesza  pur  mi  riconduce: 

E  cniel  Che  pare,  e  qiiel  che  mi  trainee, 
m'abbaglia  tanto  Funo  e  Faltro  ?iso, 
Che  da  ragione  e  da  Tirtii  diviso. 
Segno  aoio  il  disio,  com*ei  m'6  dneo. 

U  Lombard]  legge  n*andat7a,  sccondo 
la  NidobeaUna.  Quesia  variante  h  nella 
FulgoniaDa,  neir  ediz.  della  Minerva,  e 
segnata  tra  le  Vairiorum  del  Witte.  Tutti 
gli  altri  cqdici  hanno  la  nostra  lettera.  II 
Biagioli:  E  Danle  che  paria,  e  dee  par- 
lare  solo  del  viso  suoj  e  perb  disse  h*an- 
DAVi.  Potea  parlare  anche  del  tIso  di 
Virgilio,  se  questi,  non  avesse  potuto, 
come  splrito,  splngere  i  suoi  occhl  per 
entro  Taura  fosca,  dove  non  penetra?a  lo 
sguardo  di  Dante, 

12-13.  Ma  10  sENrr  sonabe  ec.  Quart- 
iun<;pie  to  non  vedeasifpuresentii  sona- 
re ec.  Barg.  —  Non  vedevo  molto^  ma 
sentivo:  perch^  dove  mancava  la  kce, 
per  la  qual  si  vede,  abbondava  il  suono^ 
pel  quale  udiamo.  Landino.  —  La  par- 
tlcola  DA  presero  taluni  come  pleonasU- 
ca.  Al  Yenturi  parvc  rilener  essa  molto 
del  verum  o  a<,che  1  latini  usarono  al  co- 
minciamento  delia  sentenza,quando  vi  si 
passa  da  un*altra  di  versa;  pure  dice,  che: 
Ua  un  pocfieltino  deWa/wcrsevole,  con- 
trariando  in  qualche  modo  al  deUo:pO' 
CO  ci  vedeva,  ma  d  sentiva  bene. 

Ma  10  SBNTi*  ec.  Ordina :  Ma  io  scnlii 
sonare  un  corno  iarUo  aUo,  che  drizzb 
tuUi  ad  un  loco  gli  oechimiei  seguitarir 
do  (cio^  seguiiarUt)  la  sua  via  contra 
sd  (in  direzione  contraria  alia  linea,  per 
la  quale  quel  suono  a  me  veniva).  II  Bia- 
gioli frantende  chiosando  alto  per  in 
alio  loco.  Si  snaturercbbe  la  proprietcl 
della  frase  un  alto  cobno;  n6  a  farlo  eel 
consente  il  dire,  che  ad  orecchio  si  giu- 
dica  del  luogo  onde  pcrvicne  un  suono, 
e  che  il  Poeta  poco  appresso  (v.l9  seg.) 
soggiunge  aver  portato  in  Id  volta  la  te- 
sta^ ed  esscrgli  parse  di  vederc  molle 
alte  torri.  Tenendo  col  Biagioli  il  tarto 
del  v.i3  dovrebbe  signiilcare  taniofor' 
(emenle  che  sarebbe  gratuito;  al  contra- 
riOy  se  pure  si  voglia  intendere :  seniii 


sonare  un  alio  corno,  il  tarUo  modifi- 
cher^  di  leggieri  Faggiunto.e  sar^  come 
si  dicesse  tanio  alto.  II  Danielle  costnii- 
sce  anche:  un  corno  tanto  alto;  e  tarUo 
alio  vale  per  lui  tanto  aliamente,  ianlo 
fortemerUe.  Pare  che  questi  dotti  non 
vedessero  come  al  como,anzi  che  al  so- 
nare,convenir  potesse  Tepiteto  alio.  Per 
nostro  avviso  pu6  benissimo  addirsegli, 
e  non  perch^  gi^  le  coma  s*estollono  di 
lor  natura,  ma  perch^  si  veniva  terribile 
]|  suon  del  corno,  cai  dava  fiato  il  gi- 
gante,  ed  ^  non  istrano  che  si  dia  alio 
stromento  ci6  ch*^  proprio  del  sue  suo- 
no; siccome  11  Petrarca  appell6  chiara 
la  tronibay  onde  Omero  si  aUo  scrisse 
d^Achille:  e  quella  chiarezza  in  traslato 
signiflcher^,  non  solo  i  famosi  e  nobili 
carmi  del  greco  vate ;  ma  1*  allezza  del 
suono  che  veniva  dalFepica  tromba,  cui 
dl^  fiato  quel  St^nore  delV  dltissimo 
canto:  il  che  si  fa  chiaro  dalle  parole 
che  il  divino  cantor  di  Laura  poco  ap- 
presso sogginnge: 

Ma  qnesta  pura  e  Candida  eolomba, 
A  cui  non  so  se  al  mondo  mai  par  visse, 
Nel  mio  stU  firale  assai  poco  rimbomha. 

con  che  vuol  dire,  la  sua  lira  non  esser 
si  chiara,  nb  si  alta,  che  render  possa 
11  suono  delFomerica  Iromba.  Che  poi  a 
chiamarsi  alto  un  suono  non  sia  neces- 
sario  ch*esso  muova  da  alio  luogo,  non 
crediamo  ci  faccia  mcstieri  di  dimostrar- 
lo,  quando  il  Nostro,  stando  gia  suiren- 
trata  deirinferno,  intcseaUigi£aietM)ci 
dlte  e  floche  (C.lll),le  quali  certo  ooii  gli 
venivan  dalPalto.  II  Tasso  (Ger.XllI,14): 
Accompagnan  le  genti  il  lampo  eUtuono 
Con  allegro  di  voci  ed  alto  suono. 

'   Ed  ivi  C.  XIV,  32: 

E  non  udian  an  cor  come  risuona 
U  roco  ed  alto  fremito  maiino. 

II  campo  stesso  de*crociati  (GcrJIi,!): 
In  voce  mormorava  alta  e  sonora, 
£  prevenfa  le  trombe:  e  queste  pqi 
Dier  pid  lieti  e  canori  i  segni  suoL 

Alto  corno  val  qui  dunque,  come 
chiosa  il  Bianchi,  corno  di  alto  e  ((frU 
suono.  E  noi  oscremmo  dire  che  anzi 
valesse  alto  suono  di  corno,  a  cui  e  ri- 
ferito  il  che  del  v.  14.  Vedi  nota  al  v.l3 
in  fin. 

Seguitando:  seguitanli.  II  genindio 
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Tanto,  ch'  avrebbe  ogni  tuon  fatto  fioco; 

Che,  contra  se  la  sua  via  seguitando, 

Dirizzo  gli  occhi  miei  tutti  ad  un  loco.  is 

Dopo  la  dolorosa  rotta,  quando 


ogo  alcuna  volta  del  parUcipio 

e.  Eccone  qualche  csempio.  0- 

ologoese: 

I'io  It  trovassi  sol  un'ora  stando. 

Suittone: 

Klendo  molti  stando  innamorati. 

ett.  XXV:  Corona  d  d,  corofiaU' 

onante,  o  che  corona)  ogni  vin- 

e  mannaia,  colpando  (colpante 

pente  o  che  colpiscc)  ogni  per' 

esta. 

fersa  il  participio  prcsente  latino 

)er  lo  gerundio  nel  nostro  volgare. 

Ubbbbe  ogni  Tvoir  (a)  fatto  fio- 
to,  cio6,ii  rimbombo  di  qual  piu 
mo  si  fosse  mai  udito  scoppia- 
iue  sensazioni,  che  si  hanno  si- 
samente,  la  pii^  forte  atlcnua  la 
Ne'  suoni  anche  accadc  quello 
la  luce:  il  sole  ecclissa  le  minori 

D.  II  Biagioli  trae  questa  voce  dal 
ecus,  fiacco,  deboic;  il  Bianc  da 
che  primitivamentc  valse  a  dino- 
ch'  ^  piccolo^  di  poca  forza  ec. 
1 1^  dove  (C.  Ill)  dice:  Foci  alte 
!  fa  un  contrapposto  tra  il  signi- 
elle  due  voci:  e  questo  ^  altro 
nto  a  convincersi  che  V  alto  del 
ia  da  prendere  addiettivamente, 
i  il  fioco  del  V.  13. 

]ue:  il  qual  suono  del  eomo.  — 
s^  Li  SUA  VIA  3E6CITANDO:  paroIe 
DO  una  incidente  del  sust.  occoi 
:  Intendi:  chescguitavanolavia 


}N  hanno  il  cod.  Bartolin.  e  11 FL;  e 
11  Portirelli  ne  sostenga  la  lettera,  di- 
e  giova  a  render  piu  forte  la  compara- 
irc  a  noi  sembra  cne  awerrebbc  il  con- 
1  nostra  Iczione  pare  abbia  a  tcnersi 
ra,  perchft  conforme  a  quclln  di  tutti 
«8ti;  e  prindpalmente  perche  rcnde  il 
piti  fedele  a  gueUo,  che,  delcomo 
Q,  scrive  Turpino  con  le  seguenti  pa- 
uali  in  guesto  passo  il  Poeta  ebbe  pre- 
ktndpnnt  adonc  son  cor  dyvoirey  qui 
iUts  aer,  et  plus  hattli  que  nulls  from 
quel  u  comoU  ainsi  haultcmcnt,  qm 
noloU  £5(re  Umnerre, 


del  suono  in  direzione  contraria;  an- 
dando,  cio^,  verso  il  punto^  onde  il 
suon  del  como  si  propagava. 

15.  Turn  ad  un  loco.  Supremo  gra- 
do  delPattenzione.  Turn:  in  tutto,  inte- 
ramente.  Seppnre  altri  non  voglia  preo- 
der  questa  voce  come  un  ripieno. 

16-18.  Dopo  la  dolobosa  ec.Ordina: 
Orlando  non  sonb  si  terribilmente  dopo 
la  dolorosa  rotta,  quando  Carlo  Magno 
perd^  la  sanla  gesta.  Tocca  qui  il  Poeta 
della  disfalta  di  trenta  mila  (secondo  al- 
tri di  ventl  mila)  cristiani  che  Carlo  avea 
sotto  la  condotta  di  Orlando  lasciati  in 
Boncisvalle,  nclla  impresa  ch^egli  assun- 
se  di  scacciare  i  Mori  dalla  Spagna.  Fu 
in  questo  incontro,che  il  gran  paladino, 
fuygitosi  dietro  un  monte  sond  si  alta- 
mente  il  suo  como  d*  avorlo,  che  quel 
suono  fu  udito  da  Carlo  di  lungi  otto  mi- 
glia  (b).  Dctto  poco  piCi  su  che  ogni  tuo- 
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(b)  Poich^  Carlo  Magno  ebbe  con  le  arm!  sot- 
tratta  quasi  tutta  la  Spagna  dal  dominio  degli 
infedcTi,  riaolvette  di  tomare  in  Francia;  ma  ri- 
manendovi  ancora  in  Aragona,  presao  a  Sara- 
gozza,  due  re  infedeli,  Marsire  o  narsilio  e  Be- 
ligando,  fratclli,  i  quali  simulavano  di  essergli 
obbedienti,  mandd  lore  da  Pamplona  Gaindlo- 
ne  (Ganellone,  Gano)  suo  ambasdatore.  ordi- 
nando  ch*eglino  si  battezzassero,  o  a  lui  pagar 
dovessero  un  tributo.  Marsillo  e  Beligando  per 

gran  doni  corrui)pero  Gano;  il  quale  tomato  a 
arlo  offcrse  il  ricco  presente,  che  quelli  gli 
mandavano.  oro,  argento,  gioie,  buon  vino  e 
belle  femmine  saracine  in  copia;  dicendo  che  i 
due  re  deliberavano  venire  in  Francia,  umiliar- 
8i  al  suo  cospetto  e,  preso  11  battesimo,  giurar- 
gli  fedelt^;  se  per5  call  lasciasse  loro  11  gover- 
no  ddla  Spagna.  Carlo  credette  al  false  parlar 
di  Gano,ed  aurettossi  di  tomare  in  Francia,  per 
ivi  attenderli;  e  prudentemente  dispose,  che 
Orlando  con  altri  prodi  Cavalier!  e  vcnti  mila 
soldati  stessero  di  retroguardia  a  Roncivalle, 
finch6  col  grand'  esercito  non  avess^egli  valichi 
i  Pirenei.  Di  questo  awisati  Marsillo  e  Beligan- 
do si  collocarono  a  RoncisvaUe  in  insidle  con 
dnguanta  mila  combattenti.  Venti  mila  di  que- 
sti  furono  da  Orlando  tracidati  nel  prime  assal- 
to;  ma  gli  altri,  ch*erano  f  resehi  di  forza  e  su- 
periori  di  numero,  si  scaaliaron  contro  i  cristia- 
ni q\k  stanehi,  e  If  tagliaron  a  pozi,  potendo 
salvarsi  appena  Orlando,  Baldnino,  e  pochi  al- 
tri dispersi  per  la  selva.  Orlando  qui  suona  il 
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Carlo  Magno  perdg  la  santa  gesta, 
Non  son6  si  terribilmente  Orlando. 
Poco  portal  in  \k  volta  la  testa, 


no  sarebbe  Ooco  verso  il  suono  del  cor- 
no  di  NembroUo;iI  corno  d*Orlando  noD 
ci  parrebbe  che  beD  s'attagliasse  al  para- 
gone:  se  non  ci  fosse  lecito  pensare  che 
il  Poeta  fu  tratto  a  qucsto  secondo  con- 
fronto  dalla  fbrza  d'associazione  per  una 
certa  siroilitudine  tra  il  Paladino  e  il  Gi- 
gante,  e  tra*  suoni  di  pari  stromento;sic- 
ch^per  noi  quesfaltra  comparazione  non 
ingnindisce  il  conceUo,ma  lo  adoma  per 
la  novi^L  delle  idee  che  s*aprono  innanzi 
alia  fantasia  del  lettore. 

Anche  il  Tasso  (Ger.  C.  IV)  paragona 

il  suono  della  tromba  infernale  con  lo 

stridcre  della  folgore,e  il  tremore  da  es- 

80  prodotto  nel  tartaro  col  terremoto: 

Gbiama  gli  abitator  dell*ombre  eteme 
II  rauco  suon  della  tartarea  tromba: 
Treman  le  spaziose  atre  caveme, 
E  l*aer  deco  a  <ficl  romor  rimbomba. 
M  8i  stridendo  mal  dalle  supeme 
Region!  del  cielo  il  folgor  piomba; 
M  si  scossa  giammai  trema  la  terra, 
Quando  i  vapori  in  sen  graflda  serra. 

La  terzina  di  Dante  6  piena  di  pensic- 

ro,  ed  ofTre  air  immaginativa  un  secolo; 

Torquato  dipinge  cose  di  pii!i  lieve  mo- 

mento  con  suono  di  voci  imitative  della 

nalurn:sebbenequel  verso  Alligheriano: 
Non  8on6  si  terribflmente  Orlando. 

come  dopo  V  Alfleri  not6  il  Biagioli:  col 
8U0  terribil  suono  spaventa. 

11 .  Perd£  la  sarta  gesta.  Per  noi 
cotesta  gesta  6  il  conflitto,  in  cui  furon 
trucidati  i  trentamila  cristiani  e  Orlando 


suo  corno,  e  raccoltisi  intomo  a  th  nn  cento  sol- 
dati  riistiani,  rinnova  arditamenterassalto.uc- 
cide  Marsilio  con  moiti  de'  snoi,  e  mette  gli  al- 
tri  in  fuga;  ma  egli  ferito  dalle  lance  nemiche, 
vedendosi  presso  a  morire,  d^  novellamente  fla- 
to  al  corno,  e  di  tanta  forza  che  Carlo  di  lungi 
otto  miglia  n'ebbe  udito  il  suono  {*):  bcntosto 
risaputo  ogni  cosa,  si  mosse  a  gran  giornate  a 
perseguitare  i  nemici;  e  raggiuntili'non  lungi 
da  Saragozza  di5  loro  suU'Ebro  tal  rotta.  che 
pose  fine  alia  guerra  di  Spagoa.  Voile  che  11 
perfido  Gano  venisse  legato  a  quattro  cavalli  e 
squardato  in  quarti. 

(*)  II  Portirelli  dice  che  Orlando  per  aver  sona- 
to  %\  forle,  scoppid  per  lo  ventre  e  morl.  Anche  II 
chloMlor  Casfinese:  Ipse  Rolandus  tnortum  Pst 
fractis  venU  gucturu  ita  $onando  foriUer  ut  di- 
ctum est. 


morto:^  il  res  gesta  de*  Latini;comples- 
sivamcnte  la  frase  ritrae  molto  dal  loro 
male  rem  gerere,  preso  parzialmente  per 
un  fatto  d*  arme  rovinoso  e  infelice. 
Sporre  il  vocabolo  per  tmpresa,  noi  ci 
consente  la  storia;  perciocch&  la  saiUa 
impresa,  di  liberare  la  Spagna  dal  giogo 
de'  Mori,  non  venne  per5  meno  a  Carlo. 
Non  sapreromo  assegnare  altra  ragiooe, 
perch^  il  Gassinese  sopra  la  voce  gesla 
apponga  la  postilla  sotietatem^  e  risolu- 
tamente  nolle  chiose  marginal!  si  dice: 
dum...  Rolandus...  remansissei  cuma- 
lia  gesta  idest  sotietate  ad  custodiam 
cuiusdam  contrate  dicte  rondvallis  ec. 
Perdere  la  sarta  oesta  non  parve  a 
queir  espositore  poter  altro  signiGcare, 
che  la  disfatta  della  santa  schicra,  che 
pugn6  per  la  fede  di  Cristo,  e  col  sno 
sangue  sparso  meritd  corona  di  martirio. 
Santa  gesta.  Di  quel  tempi  erano  sanii 
anco  gli  eccidi  che  si  facevano  col  fine  o 
col  pretesto  di  propagare  il  nome  cri- 
stiano  (a). 

Gesta.  Vedl  C.  VII,  20,  noU. 
19.  In  li:  verso  il  luogo,  onde  veniva 

(a)  Ci  place  al  proposito  qui  a^^ecaTei8^ 
guenti  versi  del  Puld.  Morg.  XXVIII,  38  segg.: 

Crrdo  che  al  tempo  di  que*  paladini, 
Perchft  la  fede  ampliasse  di  Cristo, 
Sendo  molto  potent!  i  Saracini, 
Molte  cose  a  buon  fin  pennise  Cristo; 
Che  se  non  fosse  stato  a*  lor  confini 
Carlo  a  pugnar  per  la  fede  di  Cristo, 
Forse  saremmo  ognuno  maumettisti: 
Erqo,  Carole,  in  tempore  venisti, 

Pamu  Carlo,  e  Domenlco,  e  Francesco 
Abbin  tanto  operato  per  U  fede, 
Colle  dottrine  e  col  valor  francesco, 
Ch*io  dirb  forse  che  per  lor  si  crede: 
Ch6 11  popol  de*  Cristiani  stava  fresco, 
Se  non  che  Iddlo  a' buon  servi  cooGede, 
Perch6  ogni  cosa  h  da  lul  preveduto, 
Scmpre  al  tempo  opportun  deblto  aiuto. 

lo  mi  confido  ancor  molto  qui  a  Danto, 
Che  non  sanza  cagion  nel  ciel  si  misse 
Carlo  ed  Oriando  in  quelle  crooe  sante, 
Che  come  diligente  intese  e  scrisse; 
E  cosi  incolpo  il  secolo  ignorante, 
Che  mentre  il  nostro  Carlo  al  mondo  Tisse 
Non  ebbe  un  Livio,un  Crispo,un  Justinseco, 
0  f  amoso  scrittor  latino  o  greco. 

Dante  poi  allogain  Paradiso  O^VilI,438eg9 ) 
e  Carlo  ed  Orlando. 


CANTO  XXXI. 


Sll 


Che  mi  parve  veder  molte  alte  torn; 
Ond'io:  Maestro,  dli  che  terra  6  questa? 
Ed  egli  a  me:  perd  che  tu  trascorri 
Per  le  tenebre  troppo  dalla  Imigi, 
Awien  che  poi  nel  maginare  aborri. 
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0   (v.    15).    VOLTA   LA  TESTA.  Al 

[  e  al  Monti  piacque  meglio  que- 
me  della  Nidobeatina,  che  non 
Ua  la  le8la;po\ch^  nel  verso  se- 
ricorre  aUe  torri.Il  Biagioli  riUe- 
,  giovandogli  a  spiegare  a  modo 
to  como  del  v.  12,  e  dice  che  il 
di  guasla  dawero  sctivendoqui 
k  TESTA,  invece  di  alta  la  testa; 
!  quella  lettera  abbia  la  sola  Ni- 
non anche  i  codici  Tempiano, 
i,  Riccardiani  1004, 1024,1025, 
021,  i  MSS.  Poggiali,  Frullani, 
liniano,  i  Trlvulziani  1,  2,  i  Pa- 
,  61,  316,  il  Dante  AnUnori,  il 
ssinese,  il  testo  Bargigi  ec.  G.6. 
i,  il  Bianchi  ec.  adottano  questa 
dUa  legge  il  Tomroaseo  col  Lan- 
1  Venturi,  col  Biagioli  e  con  po- 
e  edizioni  di  non  alto  pregio. 


ci((d.  Cosl  terra  h  delta 
i  (Inf.  V,  91),  e  altre  citti,  come 
,  Mantova,  Lucca,  Forll,  Rimi- 
1  altri  luoghi. 

7.  Per6  che  ec.  In  sent.  Vedrai 
1  son  toni,  e  che  gli  occhi  tuoi 
ino  da  lontano  scorto  il  veto. 

k  Tbascobbi  coli*  imaginazione 
Vocchiofwn  fira.Torora.^Iltra- 
S  qui  chiaramente  addebitato  non 
jinazione,  ma  agli  occhi,  che 
dosi  troppo  lungi  attra verso  le 
,  forando  V  der  grossa  e  scura 

non  possono  trarre  a  s^,  riceve- 
a  e  distinta  Timagine  degli  obiet- 
spirito  erra,  se  giudica  dalla  sen- 

alla  cosa  reale.  Insomma^  posto 
)edimento,  non  pu5  V  uomo  ap- 
e  e  formare  in  sh  la  vera  idea,  od 
I  di  ci6  che  vede.  £  questo  ne 
e  sia:  nel  magihare  aborbi:  pa- 
i  accennano  proprio  Tistante,  in 
ercezione  6  ideaj  ma  d'una  vaga 
sa  obiettiviti. 

)alla  lvrgi:  da  lontano,da  lun- 


gi. Questa  locuzione  i  secondo  11  Biagio- 
li una  forma  ellittica  equivalente  a  que- 
sf  altra:  daUa  distanza  ch'i  Umgi;  ma 
non  sappiamo  che  volesse  intendere  il 
sottile  grammatico  per  una  distanza  cK^ 
lungi;  come  noi  non  intenderemmo,  in 
sense  opposto,  una  wcinanza  cK  d  da 
presso:e  quel  daJIXa  lasciato  senza  il  no- 
me  pu6  star  egli  solo  per  ellissi  ?  Degli 
aggetlivi  nessuna  diHicolti;  un  segnaca- 
so,  una  preposizione  articolata  senza  il 
sustantivo  sarebbe  un  assurdo  gramma- 
ticale  e  ideologico;  considerando  che  un 
segno  di  rapporto  non  pu5  aver  luogo  > 
dove  non  sia  espresso  il  termine  di  esso. 
Ma  qui  ogni  difficolt^  k  levata,  se  riflet- 
tasi  che  daXLa  lungi  k  lo  stesso  che  dal- 
la Ivnya,  e  che  questo  h  sibbene  anch*es- 
so  un  modo  ellitlico,  ma  in  quanto  vi  k 
sottinteso  il  nome  distanza,  siccome  nel- 
le  locuzioni:  it  per  la  carta  o  per  la  Van- 
ga,  si  supplisce  via.  £  lungi  qui  non  h 
avverbio,  ma  vero  aggettivo;  non  altri- 
menti  che  quando  diciamo:  V  ora  d  iaV' 
di,  di  chiarezza  pari,  scusa  leggieri  ec. 
II  Petrarca: 

81  profondo  era,  e  si  di  larga  vena 
U  pitnger  mio,  e  si  Umgi  la  riva, 
Ghio  Taggiungeva  col  pensieio  appena. 

dove  lungi  ^  lunga  per  lontana.  La  qua- 
le uscita  ritenendosi  nel  plurale,Yien  che 
si  sia  detto  (Vit.  S.  Mar.  Madd.  103): 
Molli  infermi  ci  sono  abhondali  e  da 
lungi  (lunghe,  lontane)  parti  venuti. 
Dalla  lungi,  adunque  vuol  qui  dire  Yir- 
gilio,  daUa  lunga,  cio&,  dalla  lontana 
distanza  onde  Dante  guardava. 

24.MA6IHARE  R  per  imoginare  &  una  di 
quelle  af^resi  usata  talvolta  dagli  anti- 
chi,  la  quale,  tuttoch^  non  isdegnata, 
come  qui  si  h  veduto,  da  un  Dante,  niu- 
no  oggidl  s'  ardirebbe  d'  adoperare,  il 
quale  avesse  fior  di  giudizio  »  (a).  Ima- 

(a)  Gherardini.  Yod  e  maniere  di  dire  ital.ee., 
liiano  ec.  1840.  voc.  DdUa  Umgi  0  Ddla  lunger 
Vol.  11,  pag.  358,  $  YII. 
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Tu  vedrai  ben,  se  tu  1^  ti  congiimgi, 
Quanto  1  senso  s*  inganna  di  lontano : 
Per 6  alquanto  piu  te  stesso  pungi. 

Poi  caramente  mi  prese  per  mano, 
E  disse:  pria  che  noi  siam  piu  ayanti, 
Acciocchg  1  fatto  men  ti  paia  strano, 


25 


30 


ginare  6  qui  nel  sentimento  suo  proprio 
di  fare  le  imaginiy  rappresentarsele  se- 
coDdo  la  forza  del  vocabolo  latino  da  cui 
it  verbo  h  tralto,  noQ  mica  nell'  accetta- 
zione  Qlosoilca  di  riprodurre  i  fanta- 
smi,  —  Gr.  eixov/^a>.  Or  vedano  i  dotti 
se  qui  Dante  abbia  voluto  usare  un*  afe- 
rcsi,  piuttosto  che  tenere  alia  radice 
stessa  onde  si  trasse  la  voce  magiy  che 
primitivamente  si  disser  gll  uomini  me- 
ditabondi  e  occupati  nella  cognizione 
delle  cose:  tanto  pid  che  anche  Dante 
sapeva  bene  come  Terrore  stessenel  giu- 
dizio  non  mica  nella  sensazione.  £  se  co- 
si  fosse,  noi,  contro  Tavviso  del  Gherar- 
dini,  diremmo  questa  voce  maginare 
valer  tant*oro,  come  vocabolo  necessario 
alia  scienza  psicologica. 

Aborri  per  aberri:  vai  lungi  ddl  ve- 
to —  ti  shagli.  Bargigi,  che  legge  a6- 
barri.  Tutti  gli  altri  testi  col  Cod.  Gas- 
sin,  vi  hanno  il  6  scempio. 

a  BencM  questa  voce  (cosl  il  Gherar- 
dini  op.  cit.)  non  abbia  flnora  trovato  o- 
spizio  ne'  Vocabolari:  ma  sar^  fatta  un 
dl  ragione  a'  suoi  diritli;  giacch^  lo  Er- 
rare,  che  ad  esso  sostituisce  la  Crus.,  ne 
lascia  pur  troppo  desiderar  Topra  di  lui, 
come  quelle  che  in  forza  della  prepositi- 
va  ah  non  pure  csprime  lo  Errare,  ma 
lo  Errare  dalla  dirilta  via  per  cdtcar- 
ne  la  slorta  ec.  »  —  E  nel  traslato  vale 
confondersi,  come  dal  seguente  passo 

del  Diltam.  2,  31: 

Maraviglia  sari  se  riguardando 
La  mente  in  (ante  cose  non  abborii. 
dove  abhorri  per  aberri  6  riferito  alia 
mente  quasi  nccessitata  a  cortfondersi 
nel  riguardare  le  tante  mcraviglie  di  Ro- 
ma (che  tale  h  il  concetto  di  Fazio)  es- 
sendo  facile  a  comprcndere,  come  s*  ab- 
bia a  tenere  per  uomo  che  si  sia  confu- 
so,  chi  dberra  o  esce  del  diritto  camifli- 
no.  —  Aborri:  erri  dal  vero.  11  latino: 
a  vero  dbkorrere.  Tommaseo.  —  Vedi 
Inf.  XXV,  143.1U,  nota. 


25.  Se  TV  ik  ti  cohgiuigi:  Se  tu  Vac- 
costi,  e  unisci  Id,  ove  ti  par  aver  vedu- 
to  la  terra,  della  qual  tu  domaruHM- 
lut.  —  Intendendo  Virgilio  parlare  del- 
I'avvicinarsi  alia  proda  che  il  pozzo  ctr- 
conda  (v.  42),  us6  bene  il  verbo  con- 
giungere,  come  i  Latini  dissero  appel- 
lere,  appHcare,  accostare,  atlaccare,del 
naviglio  che  giunge  a  riva.  Congiungere 
poi  vale  le^are  e  appre^are,  come  il  sao 
contrario  disgiungere  importa  e  sctorre, 
e  allontanare. 

26.  Il  senso:  cio&,  della  vista. 

27.  Tb  stesso  pungi:  affreltaii;i\de- 
siderio  di  tosto  veder  quelle  che  di  qui 
non  ben  discerni,  ti  sia  stimolo  a  cam- 
minare. 

Nel  Convil.  Tratt.  IV,  Cap.  XXVI.  E 
questo  sprone  si  chiama  fortezza,..  la 
quale  vertute  mostra  lo  loco  ove  ^  da 
fermairsi  e  da  pungare. 

28.  Poi  cirahente  cc.  Vien  questa 
dimostranza  di  alTetto  molto  opportana 
a  pi6  rincorare  V  alunno,  dope  la  re- 
prensione  (C.  prec.  v.  131  ^g.);  e  a  ras- 
sicurarlo  ora  ch'  6  per  dirgli  (v.  31) 

Sappi  che  non  son  torri,  ma  giganti. 
La  ragione  sa  quando  s*adiri,  e  quando 
si  abbia  a  far  le  sue  care  dimostranie. 

Nel  prime  ingresso  delF  Inferno  (C. 

III.  19  seag.): 

E  poich6  la  sua  mano  alia  mia  pose 
Con  lieto  volto,  ond*  io  mi  confortai, 
Mi  mise  dentro  alio  secrete  oose. 

Simile  qui,  che  il  Poeta  h  per  vedere 

de*  mostri,  e  discendere  alio  pid  orren- 

de  stanze  infernali. 

30-31.  Il  fatto  :  la  reaM,  cio^,  che 
non  son  torri,  ma  giganti.  11  fatto  e  il 
vero  son  la  stessa  cosa.  Vice  lo  dimostra, 
anche  per  argomenti  filologici,nel  libro: 
De  antiquiss.  itdlor.  sapienlia.  II  Biane 
qui  interprcta  'i  fatto,  V  alto  compiio* 

Men  ti  paia  strano:  Int.  Acdocmi^ 
vero  J  0  il  ved^r  le  cose  neUa  lore  ft^- 


CANTO  XXXI. 
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Sappi  che  non  son  torri,  ma  giganti: 
£  son  nel  pozzo  intorno  dalla  ripa 
Dair  umbilico  in  giuso  tutti  quanti. 


I  abbia  per  la  noviid  aspotirir- 
po,  se  turn  awrai  saptUo  che  eo- 
quelle  che  ate  paion tent;  io  ti 
nnanzi  che  Id  tu  aggianga,  co- 
lon giganti.  a  Tutte  le  cose  che 
eggooo,  danno  meno  alterazioDe 
lando  vengono  alia  sproveduta.  i 

0  —  a  Le?aIo  del  presente  errore, 
che  poi  in  ub  subito  non  abbia 

1  temere. »  Yellut. 

(3.  Son  nel  fozzo.  S.  Giov.  Ev. 
ipoc.IX.)  cadere  in  terra  dal  cielo 
3lla,  a  cui  era  data  la  chiave  del 
d'abisso:  aperto  n*esala  un  fumo 
li  gran  fornace;  e  &i  questo  usci- 
pra  la  terra  delle  locuste  nocive 
)Ii  scorpioni  a  coloro  che  non  a- 
» in  fronte  il  seano  di  Dio.  Erano 
cavalli  parati  al  combattere,  con 
icoronata,  con  capelll  di  donna  e 
inti  di  leone.  LMIL  Tommaseo,cbe 
delta  prima  cantica  ha  pdste  del- 
liose  e  peregrine  osser?a2ioni  in- 
ai  Giganti,  nota  in  questo  luogo 
fe'^drammi  ftancesi  I  Inferno  era 
(0  in  un  pozzo  di  pielre  nere. 
lutile  erudizione;  ma  Dante  tolse, 
ro  credere,  il  concetto  del  pozzo 
die  inUmiiaio  da'  giganti,  dalle 
scrilture,  che  vedono  in  quelli  gli 
i,  che  al  mal  ?olere  e  alia  forza 
3  congiunsero  Tastuzia  per  ingan- 
iignoreggiare  ed  opprimere  altrui. 
cIi.XXXII,23:  Qiwrum  data  sunt 
ra  in  novissimis  lacis :  et  facta 
\Uitudo  ejus  per  gyrum  sepxdcri 
universi  interfecli,  cadentesque 
,  9111  dederuni  quondam  /brmi- 
in  terra  viventium.  —  Ne'Prov. 
I:  Et  igneranit  quod  ibi  sint  gi- 
I,  et  in  profundis  infemi  convi- 
IIS.  —  Job.  XXVI,  5:  Ecce  gigan- 
nunt  sub  aquis  et  qui  habitant 
is.  Virgilio  stesso  avea  q\k  {En. 
1  seg.)  cantato: 

.    .    Tvm  Tartarus  ipse         (bras, 
itinpraecifsUmlum^tBndiUiue  sub  urn- 
m  ad  deihemm  coelisuspedusOlympum. 
US  antU^mm  terrae.  tHania  vvbes, 
B  dejecH,  fundo  vohumtur  in  imo. 


Dante  adombra  ne*  giganti  la  superba 
e  indvile  empietd  (a).  Anteo  fu  figlio  di 
Nettuno.  La  fama  gli  dk  quaranta  cu- 
biti,  e  fu  pure  vinto  daErcole,  mito  delta 
forza  onesta  soggiogatrice  de*  violenti. 
Questo  gigante  nato  anch*  esso  delta 
Terra,  bench^  non  fosse  di  quelli  che 
fecero  la  scalata  all*  Olimpo,  visse  pure 
avverso  ad  ogni  vita  cifile,  Non  fu  no- 
vissima  Tidea  del  Vico  che  stati  vi  fos- 
sero,  come  pii^  Faraoni,  cos)  pid  Ercoli 
domatori  d'  idre,  di  leoni,di  centauri,di 
arpie,  di  Gerione  e  di  Gaco  ec.  simboli 
tutti  della  vita  ferina  e  fuori  ogni  regola 
di  ragione.  La  Bibbia  ricorda  i  trionfl 
della  possanza  divina  contro  i  giganti, 
che  con  la  superbia,  con  la  forza  e  con 
la  mallzia  assoggettaronsi  le  genti,  e  le 
oppressero:  i  poeti  gli  mettono  in  con- 
flitto  con  Giove,  mito  della  giusti^a  e 
delPordine.  Gicerone  (De  Senect.):  Nun- 
quid  est  aliud  gigantum  more  beUare 
cum  Diis,  nisi  naturae  repugnare?  — 
Ne*  Prov.:  Vir  qui  erranerit  a  veritate 
doctrinae  in  coetu  gigantum  commora- 
bilur.  £  S.  Agostino :  Si  videris  homi- 
nem  fecisse  ini^tfilolem,  mersus  est  in 
puteum.  Della  roente  disordinata,  che  si 
aggiunge  alia  stragrande  forza  di  quest! 
mostruosi  figliuoli  della  Terra,  h  argo- 
mento  che  i  poeti  gli  Onsero  dal  mezzo 
in  giik  serpen  ti,  sigaificando  che  cote- 
storo  non  si  alzano  sulla  terra,  n^  cam- 
minano,  se  non  istrisciandosi  tortuosa- 
mente.  Quale  che  fosse  la  generazione, 
TaUezza,  la  storia  di  questi  giganti,  non 
i  difficile  comprendere  che  genia  di  uo- 
mini  venisse  significata  sotto  questo  no- 
me.  Nella  pii^  infelice  delle  et&,  Ovidio 
(Met.  I,  151  seg.)  ci  narra  la  pugna  dei 
superbi  mortali  contro  il  Cielo : 

Neve  foret  ierris  securior  arduus  -ethsTf 
Affedasse  feruni  regnum  coeleste  Giganies; 
Altaque  amgesios  aruxisse  ad  sidera  mantes. 
Turn  Pater  amnipalens  misso  perfreait  OhfuipMii 
Fuknine,  et  excussit  subjecium  PeUon  Ouae. 
ObnUa  mole  sua  am  corpora  dira  jacerent, 
PerfUsam  mvUo  natoram  sanguine  Terram 
Immaduisse  fennU,  ixiHdumque  aninasse  ctwh 

{rem: 


(a)  Tominaseo.iiif.  pag.  459. 
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Gome,  quando  la  nebbia  si  dissipa, 
Lo  sguardo  a  poco  a  poco  raffigura 
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£1,116  nuUa  feras  sHrpis  monumento  manereiUf 
In  fadem  verUsse  hominuni;  sed  el  iUa  vropago 
Contemptrix  Svperum,  saevaeque  andissima 

{caedis, 
Ei  vioknia  fuU:  scires  e  sanguine  naUm, 

La  fafoia  ci  narra  che  Tifeo  fece  fug- 

gire  gli  Dei  spauriti  in  Egitlo,  dove  si 

trasformarono  in  bestie:  il  che  forse  vor- 

ri  dirci  in  simboio,  che  la  fona  prepo- 

tente  deUe  helve  umaoe  pot6  alcuna  vol- 

la  turhare  gli  ordini  civili,e  corrompere 

le  religioni.  Ovidio  stesso  (Met*  V,  321 

seg.): 

Emissvmque  imA  de  sedB  Typhoea  Urrae 
CoeUUbus  fedsse  metom;  cmcU)sg^e  dedtsse 
Tergafugae:  donee  fessos  JEgyptna  ieUus 
Cepem,  el  septem  discreius  in  ostiia  Nilus, 

Ma  della  perversa  natura  de*  gigaoti, 

della  lor  forza  e  malizia  domata  da  Gio- 

ve,  della  morality  che  se  n*abbia  a  trar* 

re,  Orazio  ne  fa  il  pih  spleodido  quadro, 

nelle  seguenti  parole  (Lib. III. Od. IV.): 

Scimusutimpios 

TUanas.  immanemque  iwmam 
Fulmne  nutvient  coduco, 
Qui  terram  inertenif  qui  mare  temperat 
VenUmmf  et  wbes,  regnaque  trisna, 
JHoasque,  moriaieaque  twhas 
Imperio  regit  unus  aequo. 
Magnum  iUa  ierrorem  intuierat  Jovi, 
Fidens^  juoentus  horrida  hrachiiSy 
Fratresque  iendenles  qpaeo 
PeUon  imposuisse  Oiumpo. 
Sed  quid  Typhoeus,  et  validus  MimaSt 
Aut  quid  rmnad  Porphyrion  statu. 
Quid  Rhoecus,  emlsisque  iruncts 
Enceladus  jaeulator  audaxy 
Contra  sonantem  Palladis  JEgida 
Possent  ruettlesf  Hinc  aoidus  steiU 
YulcanuSt  hinc  matrona  Juno^  et 
Nunquam  humeris  positwrus  orcvm, 
Out  rare  puro  CastaUae  lanU 
(Jrines  solutos,  qui  Lyciae  tenet 
Jhmeta,  natalemque  sylvam 
DeliuSj  et  Patareus  ApoUo. 
Vis  consiHn  expers  mole  ruit  sua; 
Vim  temperatam  dii  quoque  provekunt 
In  majus:  iidem  odere  vires 
Omne  nefas  animo  moventes, 

Non  senza  rispetto  d*  alcuna  moral 
rappresenlazione,il  Poeta  coUoca  in  luo- 
00  a  lor  convenevole  Garon  dimonio  al 
fiuine  Acheronte,  Minosse  airentrata  del 
secondo  cerchio,  Gerbero  che  latra  nel 
terzo  sopra  i  golosi,  Pluto  nel  quarto, 
ove  Bono  puniti  i  prodighi  e  gli  avari, 
Flegias  che  nel  quinto  per  la  morta  gora 
traghetta  gli  spiriti  a  Dite,  le  tre  Furie  e 


Medusa  nel  sesto,  il  Minotauro,  i  €en- 
tauri  e  le  Arpie  in  diversi  luoghi  del  set- 
timo,  Gerione  all*entrata  del  cerchio  ot- 
tavo:  qui  alia  discesa  del  nono  ci  si  mo- 
strano  i  Giganti ;  i  quali  perchft  superbi 
son  pid  vicini  a  Lucifero,  e  come  piCi  fro- 
dolenti.  oppressor!  degli  uomini  stanoo 
filti  intorno  al  pozzo  deMradilori.  (V. 
Inf.  XI,  61-66.).  Non  ^  a  dubitare  qual 
gcnia  d*  uomini  si  abbiano  ad  intendere 
per  cotesti  Giganti.  Nel  Purg.  XXXIl. 
152,  e  XXXIli.  45,  h  probabile  che  il 
gigante  introdotto  dal  Poeta  sia  ligura 
di  Filippo  il  Bello,  re  di  Francia ;  e  che 
Anteo,  nel  senso  arguto  degli  versi  stro' 
niy  adombri  un  Nero  di  Firenze  a  nome 
Guido  deirAntella  vissuto  nel  1300  (a). 
I  tiranni  oppressed  de*  popoli,  i  prepo- 
tenti,  e  cotali  altri  fantonacci  che  fanno 
altrui  paura,  e  sogliono  aver  pari  I*  au- 
dacia  alia  bestiale  fazione  del  corpo^so- 
no  per  Dante  i  Giganti.  Isaia,  XXVI. 
13  seq.:  Domine  Deus  nosier,  possede- 
runt  nos  damini  absque  te....  Morien- 
tes  non  vivarU,  gigarUes  non  resurgant: 
propierea  visitasli  et  contrivisti  eos,  el 
perdidisli  omnem  menoriam  eorum, 
V  Ottimo  chiosa  secondo  un  tal  concel- 
to:  Quesli  giganli  hanno  a  significm 
quelle  persone  le  quali,  per  propria  in- 
duslria,  potenzia  e  seguilo,  voglioM 
nel  mondo  operare  ollre  il  termine  u- 
mano...  Lipoeli...\nellonl%  combatli^ 
tori  con  gli  Dei;  il  quale  detto  ha  a  si- 
gtiificare  che  tali  abiti  sono  corUra  a 
Dio,  non  solo  a  disordinare  loro  mede- 
simi,  ma  eziandio  in  mettere  disordi' 
ne  Ira  le  creature  (b). 

(a)  Torricelli,  Stud!  sol  Dante,  YoL  I.  pig. 
278.  Nap.  1850. 

(b)  Armannino  Giudice  di  Bologna,  neOt 
FioriidtOpen  scritit  nel  1325,crea  on  lofeno, 
ehe  sebbene  ritragga  dalle  pltture  YirailiiBe 
e  Dantesehe,  h  singolare  per  la  noviti  de'sap- 
p^xi.  Noi  arrechiamo  qod  Cratto,  dove  toeei 
egli  del  luogo,  delle  pene  e  dellt  naton  dd 
Giganti:  Questo  k  il  seUimo  giro  del  Taiiaro 
maggiore^  che  Vabisso  si  cMomo.  ooe  toniei- 
taHsonogUmaggioripeocaiori,iquaUperlh 
ro  superbta  voUero  pareggiare  Q  loro  Creolo- 
re. . .  In  ouesto  non  vanwo  %  tntnori  n^  i  meisMr 
ni  pecedori;  ma  soUnmente  quegU  infoirtmA 
che  per  nienie  ebbero  il  kfo  Signore,  e  ctea 
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Cio  che  cela  1  vapor  che  V  aere  stipa ; 
Gosl,  forando  Faura  grossae  scura, 
Pill  e  piu  appressando  inver  la  sponda, 
Fuggemi  errore,  e  giugn^mi  paura. 


L  VAPOR  CBE  l'aerb  stipa:  U  va- 
91160,  ctit  r  aere  addensa.  Sti- 
?oce  TCDutaci  dal  Greco,  c  vale 
e,  condensare,  ec.  (Inf. VII.  19; 
:XIV.  82,nole)— Virg.fin.V.20. 
\fU  verUi,  aique  in  nubem  cogitur  aer, 
)tlo  comentatore:  a  'I  vapor  che 
Hipa  ^  la  nehbia  ».  E  sarebbe 
rifrasi  dell*  effelto  pel  modo  on- 
a  causa  il  produce;  ovvero  Tidea 
ita  per  la  sua  genesi.  Ma  poich^, 
ido  Tuua  voce  io  luogo  delle 
tie  la  definiscoDo,  ne  verrebbe 
iCDtenza  (vv.  34-36 :  Quando  la 
ri  dimpa,  lo  sguardo  a  poco  a 
^Jigura  cid  c/»e  cela  la  nebhia ; 
liamo  che  il  vapore  ctii  V  aere 
anzi  che  nebbia,  relemento  oo- 
i  compone,  e  in  cui  si  dissolve, 
isci  a  poco  a  poco  raffigurare  cid 
la  celava.Conforme  alVirgiliano: 
m  cogiiwr  aery  il  Bargigi  chio- 
por  c^e  slipa  edinspessa  Vaere. 

jiare  si  credenno.  De'primi  che  qui 
'ono  a  entnxre^  fiiNembrot  con  gli 
3d ;  e  dopo  lui  e/t  ne  enttarono  ianJH 
pora  mondane  avesserotnon  capered- 
mio  cos\  fata  girt.  Ma  oggi  e  sernpre 
%do  durerHi,  non  cesser&  quelVorrioUe 
^DiomaladeliOtperlomiakmainon 
quesio  luogo  ogni  (ft  sirinnuova  di 
te  infelici,  Questi  che  qui  sonOtOH 
il  mondo  si  sommisero  non  per  dxfe* 
axuio  di  lore,  ma  solo  per  Umergli  in 
te,  e  sugare  loro  il  sangw  di  tutte  le 
uegli  che  parte  fecero  di  qucllo  donde 
kiveano  sirani,  mettendo  il  mondo  in 
juarto  che  tra  gli  uomini  cariiH  nh  a- 
da  natura  precede  (Inf.  XI.  w.55-56: 
n  v(Ue.  Tra  mesti  tanno  gli  tradiim 
i  awUi  per  fare  gli  iiranni  signorit  i 
li  nanno  consumaU;  ma  poi,  per  as- 
I  coloTo  la  cut  iiraniwia  favoreggiaia 
eloper  di quella  parte  amere,  furono 
morH  e  consttnum.f  quegli  che  neUe 
ghe  moslravano  di  consigliare  il  me* 
wo  Comuite,  mostrando  false  ragioni, 
were  per  suo  amico,  fanno  e  aisfan- 


D  mancaron  degli  uomini,  che  in  cor- 
[)igmaici  chinsero  anime  da  Enceladi 


37-38.  FoBAiiDo:  penelrando  con  la 
veduta.  Vellotello  —  Con  V  acume  del 
vedere.  Tommaseo  —  Con  1*  Alfieri  il 
Biagioli :  Forahdo;  a  maraviglia  eepri- 
me  questa  voce  lo  sforzo  deli'occhio  tra 
qveWaria  densa  e  scura.  11  Bargigi,  al 
contrario  spone:  Col  corpo  mio  forando 
io  quelV  aura  grossa  e  sctira,  do^  per 
qvelV  aura  conlinuamente  facendo  mio 
cammino  e  piU  e  piii  appressando  inver 
la  proda  del  pozzo.  II  Volpi  conforme- 
ii]eDte,FoRAR  L*AURA  ec.  chiosa:  Tagliar 
la  nebhia  col  moto  delta  persona.  Ma 
pare  evidente  che  il  Poeta  dir  voglia,co- 
me  appressandosi  egli  sempreppi^  alia 
sponda,  e  V  aere  grossa  e  scura  infrap- 
ponendosi  a  minore  distanza  tra  gli  o- 
bietti  e  V  occhio,  potea  questo  piCi  age- 
volmente  trapassarla  e  percepire  le  rea- 
11  imagini.  II  contesto  h:  con  VappreS' 
sarmi  piu  e  piu,..  forando  V  aer  ec.  il 
qual  forando  h  considerato  molto  bene 
dal  Biagioli  come  V  cfTetto  deir  appres- 
sarsi.  —  Var.  II  Lomb.  legge  aura  con 
r  ediz.  di  Foligno,  e  col  testo  Bargigi. 
Aure  hanno  la  1*  ediz.  del  Sansovino, 
Ven.  1564,  la  Fulgon.,  Roma  1791  ec. 
II  cod.  Cass.  oera.  iefe,ed  Aer  gli  allri. 

38.PiiF  B  piir:  ritrae  dal  magis  magis- 
que  de*  Latini. 

Appressardo  :  appressandomi.  So- 
vente  gli  antichi  soppressero  Tafflsso  ai 
verbi  n.  pass,  e  a  quelli  che  da*  gram- 
maticl  sono  appellati  riflessivi. 

39.  FvGG^Hi  ebrobe:  conoscendo  non 
esser  iorri;  e  givgh^hi  pavra:  vedendo 
ch'erano  smisuraii  giganti.  11  Barg.  ha: 

Fugginuni  errore  e  ereseemmi  panra. 
Cos)  anche  il  Lombardi.  Con  questi  due 
verbi  al  passato  mal  si  esprimerebbe  la 
gradazione,secondo  la  quale  veniva  dile- 
guandosi  Terrore  dalla  mente  del  Poeta, 
e  pialiando  luogo  la  paura :  il  che  vol- 
Tegii  significare  pe*  due  gerundi  de*vv. 
37,  38.—  Fuggemi  hanno  le  pidi  cospi- 
cue  ediziolii  di  Foligno,  di  Jesi,  (1472); 
di  Nap.  1474;  il  cod.  Vatic,  n.  3199;  di 
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Berlino  (Bibl.  Real.);  U  Filipp.  (sec. 
XIV);  Fediz.  del  6urgofraiico,VeD.1529; 
la  Rovilliana,  Lion.1551,  ed  altre  poste- 
riori—  Fuggiami,  la  prima  Sansovin., 
Veo.  ISGi,  e  tra  Ic  Yariar.  del  Witte, 
il  quale  presceglie  faggiemi  pel  suo  te- 
sto.  La  Fulgoniana,  Rom.  1791,  gli  edi- 
tor! della  Minerva,  Pad.  1822,  leggono 
fuggimmi  con  Tedizione  Mantovana  del 
1472.  —  Gresciemi  il  cod.  di  S.  Groce; 
crescemi  le  succennate  edizioni  di  Foli- 
gno,  di  Jesi,  di  Napoli;  i  cod.  Yaticano, 
di  Berlino,  Filippino,  con  altre  ediz.  po- 
steriori. II  Wilte  presceglie  cresce'mt. 
Le  edizioni  del  Fulgoni  e  della  Minerva 
hanno  crescemmi;  e  cresceami  h  tra  le 
Varior.  del  Witte. 

Fuggiami  errore  e  cresceami  paora 
^  lettera  del  codice  Bartolinfano,  dcllo 
Stuardiano  e  del  Pucciano  7.—  Giu- 
^n6ami,la  l*delle  Sanso?in.,Yen.l564. 
Giugn&mij  che  noi  adottiamo  con  la  piii 
parte  de*moderni,  6  del  codice  del  Boc- 
caccio, e  di  piili  altre  autorevoli  edizio- 
ni. Quanto  poi  alia  forma  di'CodestoFug- 
g^i  e  Giung^mi  o  Giugn^mi  diciaroo, 
che  dalle  anliche  conflgurazioni  samre, 
diovtre,  seniire^  avire,  tnotnre,  uscire, 
vedirey  fuggire^  giungire  cc.  forman- 
dosi  Ic  terze  singolari  del  perfetto  savie, 
dotiie,  senile  ec.  ne  venivano  regolar- 
niente  le  terze  plurali  savienOy  dovienoy 
s&itieno  ec,  e,  fognandovisi  Fi,  savd- 
noy  diyv^Oy  serU^no  ec.  come  in  molti 
luoghi  del  nostro  poeta,  e  di  altri  scrit- 
tori.  Quando  dunque  si  facea  unione 
della  terza  singolare  con  un  ailisso,  la- 
sciavasi  talvolta  similmente  fuori  V  t,  e 
si  diceva  per  senli&niy  moviemiy  fade- 
mi  ec.  seiuimiy  mov^i,  fac^mi  ec:  e 
cosl  del  pari  fuggimi  e  giung^mi  o  gtu- 
f7n^mi,come  in  qucsto  luogo  del  Nostro, 
invecc  di  faggiemi^  giungiemi  o  giu- 
gniemi  per  fuggivamiy  giungevami  ec, 
non  mica  per  mi  fuggl,  mi  giunsCj  co- 
me intese  il  Mastroflni  ed  altri  che  con- 
fondono  due  tempi  del  verbo  che  vanno 
distinti.  II  Biagioli  ritiene  la  nostra  le- 
zione,e  fa  bene;  erra  poi,  nft  h  da  udire, 
quando  asserisce  che  fuggimi  e  giu- 
yndmt  son  voci  allerate  da'  menanti  o 
dal  Poeta. 

GivoRBw:  mi  raggiungevayini  coglie- 
va.Tommas.— Giu^fnere  per  venire,  so- 


pra/wmire  ec.  i  voce  dal  Nostro  adope- 
rata  spessissimo  in  rima  ed  in  prosa. 
Nella  Vita  Nuova.  Vora  che  il  suo  doU 
cissim^  salulare  mi  giunse — Quomfel- 
la  appariva.,.  mi  giugneauna  fiamma 
di  caritd  —  PouM  la  mia  heaiitvdine 
mifunegaUhy  mi  giunse  tanto  dolore 
c/ie  ec.  —  In  quesio  stato  dimarando, 
mi  giunse  volonii^  di  scrivere  ec.  —  So 
6ene,  ch^eUa  non  ^  saputa:  e  che  se  fos- 
se saputa,io  credOyCke  pietd  ne  giugne- 
rebbe  altrui.  —  Appresso  la  mia  trans- 
figurazione  mi  giunse  un  pensametUo 
forte^  il  qual  poco  si  partia  da  me,  an- 
zi  oonltnotMimenle  era  meco,  —  Com*to 
immagino  la  sua  miraJbile  hellezzaf  si 
losto  mi  giugne  un  desiderio  di  veder* 
la.  —  Per  la  pietosa  visla  che  negli  oc* 
chi  giugne.  —  Yoglia  mi  giunse  di  di' 
mandare. — Mi  giunse  una  dolorosa  iU' 
fermitd.  —  Di  necessitd  conviene,  dte 
la  geniilissima  Beatrice  aleuna  voUasi 
muoja.  E  perb  mi  giunse  un  si  forte 
smarrimento  che  ec.  —  In  questa  m< 
magtnozione  mi  giunse  lanta  umH' 
Id  ec— illora  dico,  c/ie  mi  giunse  ma 
immaginazione  d^Amore  ec.  —  Jfiro^t* 
le  leiizia  me  ne  giugnea  ec.  E  in  rima: 
E  con  tutta  la  vista  vergognosa 
Gh^era  nel  viso  mio  giunta  cotanto  ee.  ~ 
Sicch6  doloe  desire 
Lo  giunse  di  chiamar  tanta  salute.  — 
Qnando  lo  immaginar  mi  vien  beo  flso, 
Gingnemi  tanta  pena  d*ogni  parte, 
Gh'io  mi  risquoto  per  dolor  cli*io  sento.  - 
Quando  la  donna  mia 
Fu  ginnta  dalla  sua  erudelltate.  — 
Sicch^  mi  giunse  nel  mio  cor  paura 
Di  dimostrar  eogli  ocehi  mia  viltate. 
In  simiglianti  frasi  Dante  usa  il  verbo 
%ienire;  come:  A  me  ^>enne  un  penste- 
ro  —  Tanta  onestd  venia  nel  cuor  ^ 
qaeUo  —  Mi  venne  vokm/d  di  dire  an- 
che  parole  ec.  —  Salm.  LIV,  5:  Timf 
et  IremoT  venerunX  super  me  (a)  —  Gc- 
rem.  XLIX,  21':  IHssolvAa  est  Damascus^ 
versa  esl  in  fugam,  tremor  appre/iendtl 
earn:  anguslia  et  dolores  tenuerunt  earn 
guasipar(tirten(em.  Ora  queirerrore  che 
fuggCy  c  quella  paura  che  giugne,  come 
il  Poeta  piii  e  pii^  appressa  alia  prodadel 
pozzo,  non  pu6  farsi  che  gradatamente ; 
e  questo  esclude  affatto  la  nozione  del 
cogltere,  che  al  verbo  in  questo  luogo  si 
applica  dal  Gh.  Tommaseo. 

(a)  U  Mattel  parafiasa:  TretfMepaHmi9, 
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Perocchfe,  come  in  su  la  cerchia  tonda  40 

Montereggion  di  torri  si  corona; 

Gosl  la  proda,  che  1  pozzo  circonda, 
Torreggiavan  di  mezza  la  persona 

Gli  orribili  giganti,  ciii  piinaccia 

Giove  dal  cielo  ancora  quando  tuona.  is 

Ed  io  scorgeva  gik  d'alcun  la  faccia, 

Le  spalle  e  1  petto,  e  del  ventre  gran  parte, 

E  per  le  coste  giu  ambo  le  braccia. 
Natura  certo,  quando  lascio  Tarte 


40.  CiBCHiA  TORDA.  II  Pocta  dk  Dome 
di  cerchia  al  muro  di  roccia  che  riclnge 
Malebolge(lnf.XYin,  3,72;XXin,  134). 
Nel  Parad.  XY,  97,  come  qui,  cerchia  sf 
dicoD  le  mura  o  basUte  d'una  citl^  o  d*uD 
eastello;  che  perd  oon  h  ozioso  1*  epitelo 
di  tonda  che  le  si  d^. 

41.  MoRTEREGGioii.  Nclcontado  di  Sie- 
na fu  un  antico  eastello  cosl  nomato,  le 
cui  mura  erano  guemite  di  torri,  delle 
quali  appariscono  ancora  le  rovine  (a)— 

Si  goroha:  En.  X,  420  seg.: 
•  •  •  Miseri  stanl  turribw  mis 
Nequidquam,  ei  rata  muros  cinxere  corona, 

U  Tasso,  intendendo  della  mollitudine 
de^  difeosori  congregata  in  ccrchio  (Gcr. 
XI,  32): 

Gli  men  folta  del  muro  h  la  corona. 

43.  ToRBEGGiAVAif  60.  Vomovano  co- 
me di  corona  di  torri.  Venturi. —  Oma* 
vano  in  forma  di  torri.  Yellut.  —  Ma  il 
Biagioli  non  crede  che  quelle  torri  fosse- 
ro  falte  per  omamento,  e  appunta  il  Lom- 
bardi,  che  il  si  corona  del  v.  41  rende 
nelle  parole  si  oma.  Ma  perch^  non  po- 
tevano  esscr  quelle  torri  difesa  ed  orna- 
mento  insieme?  —  Torreggiavah  attivo. 
—  n  Tasso  (Ger.  XF,  21): 

Qoindl  tra  merli  il  minaccioso  Argante 
Torreggla,  e  diacoperto  h  di  lontano. 

DoTe  torreggia^  m  scnso  neutro,  vale: 
9%  dimostra^  e  compare  quasi  torre.  In 
Dante:  torreggiavan  k:  facevan  turrita. 
Perci5  costruisci  (w.  42-44):  Gli  orrUn- 
H  giganii  torreggiavan.,.  la  proda  ec. 

Di  mbzza  la  persona:  Di  per  con. 


(t)  L' Anonimo:  Montireggion:  CasUUo  sa- 
ne$e^  che  nel  circmio  deUe  sue  mwra  ha  qttasi 
a  ogni  ci$iquomta  hraccia  una  torre,  non  aven- 
done  in  meuo  per  to  casteUo  ojctmo. 


Lomb.  —  H  Biagioli  ci  vede  un  modo  el- 
littico,  e  vi  supplisce  con  V  aUezza.  II 
Tasso  (loc.  cit.)  imita  Dante,  Dicendo: 
E  cndnci  ia  forma  d*orrido  gigante 
Dalla  cintola  in  su  sorge  il  Sbldano. 

44-45.  Cui  HiNACCiA  Giove  ec.  Gli  spa- 
venia,  e  tonando  pare  dia  segno  di  vo- 
krli  tJLltavia  fulminare.  Ogni  volta  che 
stride  la  folgore  nelle  superne  regio- 
ni  del  cielo,  rinnova  nel  pensiero  de*  Ti- 
tani  la  paura,  ricordando  loro  la  tremen- 
da  disfatta  nella  pugna  di  Flegra  (Inf. 
XIY,  58),  e  parendo  che  Giove  non  anco 
ponga  griracondi  suoi  fulmini. 

46-48.  Ed  io  scorgeva  giI  ec.  II  sense 
della  vista,  che  di  Umlano  (v.  26)  ingan- 
navasi,  ora  che  Dante  s*^  appressato  alia 
proda  del  pozzo,pu6  ben  vedereche  quel- 
le parutegli  in  prima  torri  ei  son  giganti; 
e  d'alcuno  distingue  le  parti  della  perce- 
zione  complessa,  la  faccia,  le  spalle,  il 
petto,  gran  parte  del  ventre  e  le  braccia; 
quanto  appariva  dal  mezzo  in  su  della 
persona:  e  questo  ^  detto  non  solo  per 
notare  ilprogressioo  discorrimento  del" 
Vocchio,  ma  per  significare  come  a  quel 
luogo  il  Poeta  erasi  gi^  approssimato. 

48.  Per  le  coste  in  gii;  ec.  Le  brac- 
cia eran  distese  e  cadenli  lungo  le  co- 
ste: piu  d'  appresso  si  vedranno  (v.  86 
segg.)  succijite  d'una  catena;  e  le  ritorte 
che  le  avvincono,fanno  mono  tememe  la 
forzaferocegiustamenterepressa(v.lll), 

49-51.  II  Poeta,  che  ora  flnge  aver 
vedutl  sensibilmente  qu6' giganti,  esee 
in  questa  sentenza:  Natura  ben  fece  di 
non  piii  produrre  di  cotali  mostri:chi&  se 
tuttavia  procrea  balene  ed  elefanti;  son 
questi  perd  mono  ferod  e  nocivi  di  quelli. 


SIS 
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Di  si  fatti  animal],  assai  fe  bene, 
Per  tor  cotali  esecutori  a  Marte. 
E  s'ella  d'elefanti  e  di  balene 
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49-SO.  Lasci6  l'arte  di  si  fatti  ani- 
HALi:  cess5  di  prodarre  piii  gigaDfi  al 
mondo. —  Varte  di  natura  son  le  leggi, 
secondo  le  quali  essa  adopera  le  sue  for- 
ze,a  porre  in  essere  gli  svariati  effetti,  £ 
poich6  Parte  umana  4  imitatrice  delia  na- 
tura, non  h  la  natura  senza  arte.Filosofla 
nota  (Inf.  XI,  99  segg.): 
Gome  natura  lo  suo  corso  prende 

Dal  divino  intelletto  e  da  sua  arte.  — 
Che  Farte  vostra  quella,  qoanto  pnote. 
Segue,  come  il  maestro  fa  il  discente; 
Si  Che  ?ostr*arte  a  Dio  quasi  6  nipote. 
Secondo  questa  idea,  nel  Purg.  XXV, 
70  segg.,  h  detto: 
Lo  Motor  prime  a  lui  si  yolve  Ueto 
Soyra  tanrarte  di  natura,  e  spira 
Spirito  nuoYO  di  virtti  replete. 
E  nel  Paradiso,  VIII,  122  segg.: 
.    .    •    dunque  esser  diverse 
Gonvien  de*  yostri  effetti  le  radiei: 
Perch^  un  nasoe  Solone,  ed  altro  Serse, 
Altro  Melchisedech,  ed  altro  queUo 
Ghe,  yolando  per  Taere,  il  figuo  perse. 
La  circular  natura,  cKh  suggello 
Alia  cera  mortal,  fa  ben  su*  arte 
Ma  non  distincpe  Tun  dall*altro  ostello. 
Varle  che  qui  s*accenna  dai  Poeta,  ci 
richiama  ai  suoi  principl  metafisici  intor- 
no  aIi*ordine  delPaniyerso,  e  alia  dipen- 
denza  delle  cause  seconde  dal  primo  mo- 
tore  nella  produzione  degli  esseri.  I*  ar- 
te ec.  il  chiosator  Gassinese:  sc.  usum 
generandi: 

AifiMALi.  Cosi  chiama  anche  V  uomo 
(Inf.V).Tommaseo.— Se  non  che  ilFran- 
cesca  parla  air  animal  grazioso  e  heni- 
gno;  cio6  a  Dante  che  non  yisitaya  Pin- 
femo  in  ispirito,  ma  in  anima  e  corpo : 
ed  ella  movea  la  sua  voce  a  un  vIyo,  non 
alFombra  virgiliana.  Qui  siffalli  anitiia- 
li  si  rifcriscono  ai  giganli,  mostri  bestia- 
11  pcggiori  degli  elefanti  e  dellc  balene; 
e  che  perci6  hanno  del  gcncrc,  piii  che 
della  specie.  —  Lucan.,  IX: 
Nee  de  te,  Naiurafmf^or:totmonstrafer(tntemt 
GenUhus  ablalum  aederas  serpeniibta  orbem, 

51.  PiB  TOB  ec. :  PerM  essendo  Mar- 
te  Dio  delle  bMaglie,  quesii  per  le  sue 
smisuraleforzeprevalevano  lanio  a  tut- 
tt  gli  allii  uomini,  che  era  necessario 
a  ceder  lore.  E  cosi  venivano  a  tiran- 
neggiarej  e  a  farsi  suddilo  luUo  U  mm" 


dOy  privando  ctoscun  di  liberldy  e  mol 
ie  voUe  di  vUa.  Vellut.  —  A  questo  si  ri- 
ducono  le  sposizioni  degli  altri  interpre- 
ti.  —  Osserviamo  solo  che  Dante  noa 
mostra  di  voler  Marte  senza  esecutori, 
ma  non  gli  vuol  cotali.  La  gaerra  ha  le 
sue  ragioni  e  le  sue  leggi,  e  i  Giganti 
che  combattono  contro  Giove,non  osser- 
vano  n^  quelle,n&  queste.Forza  di  corpo 
e  virl£i  di  anirao  fanno  mestieri  alle  im- 
prese  marziali:  iVam  (Sallust.  Gatil.)  ti 
prius  qaam  incipias,  co/nsiAlo^  el,  vbi 
consuhueris^  m^ure  facto  opus  est.  Ita 
ulrumque,  per  se  indigensy  alterum  al- 
terius  auxilio  vigel.  Ma  ne*  giganti  per 
forza  fu  violenza  e  furore;  Y  astuzia  e  la 
frode  tenne  luogo  del  consigh'o  e  della 
saviezza. 

Per  tor  cotali.  Al.  lez.  torre  tali,  del 
God.  Cass.;  (oUer  iaii TAng.  E.  B.  ec. 

Quantoalcostrullodel  trinario  (49-51), 
non  crediamo  passarcene  leggermente.0 
si  hanno  ad  ordinar  le  parole:  Natura 
certo  quando  lascib  Varte  di  siffatii  a- 
nimali,  per  tor  cotali  esecutori  a  Mar- 
ie, fe  assai  bene;  ovvero,  che  piii  ci  ag- 
graderebbe,  cosl:  Natura  fe  certo  ami 
bene,  quanda  lascib  Varte  di  siffalii  a- 
nimali;  per  torre  a  Marte  cotali  esm- 
tori.  £  in  questo  secondo  modo  yorrem- 
mo,  che  la  frase  per  torre  avesse  ad  io- 
tendersi  di  tempo  passato,  cio6,  per  a- 
vertoUo;  poich^  tolseec.  (V.  Inf.  IV, 
25,  nota,  in  fine). 

52-57.  Preoccupazione.  E  se  volessi 
dire  ch'ella  genera  Elefanti,  che  mMO- 
no  di  grandezza  tulti  gli  altri  animo^ 
terrestri,e  le  balene  che  soru)  maggiori^ 
che  gli  altri  pesci;  risponde,  che  heur 
ch^  tali  animali  dbbiano  gran  forn' 
nondimeno  gli  uomini  sono  superiori 
dHngegno,  e  d'  industria^  con  to  gtmie 
non  solamente  resistono,  ma  gli  vinco- 
no.  Ma  ne*  giganti,  perche  erano  umir 
ni,  era  congiunto  Vingegno  con  to  for- 
za. Landino. 

D'elefarti...  iioR  81  perte:  wm  si 
pente  di  produrre;  continua  a  gauBra- 
re  di  coteMi  animali,  Notisi  la  forma  la* 
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Non  si  pente;  chi  guarda  sottilmente, 

Plu  giusta  e  piu  d^creta  la  ne  tiene: 
Che  dove  Targomento  della  mente  55 

S'aggiunge  al  mal  volere  ed  alia  possa, 

Nessun  riparo  vi  pud  far  la  gente. 
La  faccia  sua  mi  parea  lunga  e  grossa 

Gome  la  pina  di  san  Pietro  a  Roma; 


Una  del  yerbo  poenitere  costrutto  col  ge- 
nitlvo  della  cosa,  che  uao  duolsi  d*  aver 
fatto. 

Pehtk.  Yar.  Pen(i,pen(io,  penl&,  nel- 
le  Vorior.  del  Wilte.  —  Penii  piacereb- 
be  al  Torelli.  Rltenne  questa  lezione  il 
Tommaseo.  Noi  leggiamo  col  cod.  Gas- 
sin.,  col  teslo  Barg.,  del  Lomb., del  Ven- 
turis del  Biag.,  del  Niccolini,  del  Bianchi 
ec.  cbe  segaono  la  leltera  delle  pid  cospi- 
cae  edizioni :  maggiorraente  che  il  ?erbo 
di  tempo  presente  significameglio  la  con- 
tinuazione  dell*opera;e  il  penii  potendosi 
riferire  al  tempo  che  non  ci  nacquero  piCl 
giganti,  lascerebbe  dubbio,  a  chi  non 
T^esse  oggidl  elefanti  e  balene,  se  na- 
tora  si  fosse  posteriormente  anche  penti- 
ta  di  cotesti  altri  animali. 

54.  Pib  GIUSTA,  neir  aver  cessato  di 
creare  esseri  tanto  nocivi:  Pib  discrbta, 
perch6  mostra  saper  discemer e  che  gli 
elefanti  e  le  balene,  Uittoch^  abbiano 
gran  corpo  e  gran  forza,  essendo  mossi 
dal  solo  istinto,  non  riescono  cosl  noce^^ 
voli  come  que'  mostri  umani.  —  La  re 
TiBHs:  cio^,  chi  guarda  sottilmente,  giu- 
dica  che  in  ci6  nalura  adoperi  con  giU' 
stizia  e  con  dtscemimerUo.  II  Torelli 
Torrebbe  anche  leggere  ne  la  tiene,  Suo 
gusto  particolare ! 

55.  AbGOMERTO  DELIA  MERTE  CC.    if- 

gomenlo  per  istromentOf  mezzo,  ripie- 
go,  proweditnento  ec.  che  si  ordina  a 
un  /Ine.Qui  ^  la  ragione,Vingegno  ec. — 
Arist.  Polit.,  I,  9:  Siccome  Vuomo,  se 
sia  perfetto  in  virtii,  d  VoUimo  degli  a- 
nimali;  cosi,  se  si  diparta  da  legge  e 
da  giustizia,  d  il  pessimo  di  luUi,  a- 
venlregli  Varme  della  ragione.  Dal  Tom- 
maseo. 

56.  S^GGiuRGE  ec.  Dove  la  soUilitd 
deWinUlleUo  s'aggiunge  dl  mdl  volere, 
ed  alia  possa  di  far  quel  male,  dllora 


la  gente  non  vi  pub  fare  nessun  riparo. 
Sola  la  possanza  di  far  male,  se  non  vi 
d  la  volofUd,  ed  U  sapere,  rare  fiate 
nuoce:  dove  sia  il  potere,  il  volere,  e 
ru>n  vi  sia  il  sapere,  ancora  vi  si  pud 
trovar  riparo:  sevi^il  sapere,  il  pole" 
re,  e  non  vi  sia  il  volere,  non  nuoce  se 
non  per  disventura:  se  vi  d  il  sapere,  il 
volere,  e  non  vi  sia  il  polere,  poca  sti- 
ma  ne  facciamo  noi;  ma  dove  concor- 
rano  queste  tre  cose,  polere,  volere,  e 
sapere,  owero  industria  difare  U  ma- 
le, raccomandati  a  Dio,  che  se  lu  in 
queste  cose  nohsoprawanzerai  quel  che 
nuocer  ti  vuole,non  lo  potrai  scampare. 
Barg.  —  Al.  lez.  s*aggiugne,  si  giugne. 

57.  Nessur.  Som.:  Peior  est  malus 
homo  quam  bestia.  Tommaseo. 

58.  Sua:  rifertto  a  quel  solo,  cui,  fra 
gli  altri  giganti,  era  pih  fisso  Tocchio  del 
Poeta  (v.  46);  e  che  vedrem  tra  poco  es« 
sere  state  Nembrotte  (v.  17). 

59.  La  pira  di  Sar  Pietro.  La  gran 
pina  di  bronzo,  che  qui  dice  il  Poeta,  fu 
secondo  il  Giampini  (De  sacris  aediflciis. 
Gap.  4.  Sec.  10)  anticamente  suUa  cima 
della  Mole  d'Adriano  (oggi  Rocca  S.  An- 
gelo),d*onde  gittata  da  un  fulmine  vuolsi 
venisse  trasportata  nella  piazza  di  S.Pie** 
tro,  dov'  era  ancora  al  tempo  di  Dante. 
Oggi  esiste  nella  scala  deirAbside  di 
Bramante.  Nel  Landino  leggiamo:  Dimo* 
stra  per  certa  comparazione  che  la  foe* 
cia  di  cestui' era  si  ^ande,  qfuanto  i 
una  pina  di  bronzo,  la  qualdicono, 
che  fu  gid  insula  cupola  di  Santa  Ma- 
ria rotonda  delta  Panteon;  ma  gittata . 
giu  da  una  saetta,  ne''  tempi  miei  era 
insui  gradi  della  chiesa  di  fuori  di  S. 
Pietro  in  Vaticano.  Colore,  adunque,  i 
quail  tengono  col  Salvini,  che  Dante  ab- 
bia  qui  nominata  la  pcMa  delta  Cupola 
di  S.  Pietro  (poichi  Teccelsa  Basilica 
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E  a  sua  proporzione  eran  Taltr^ossa:  6o 

SI  che  la  ripa,  ch'era  perizoma 
Dal  mezzo  in  giu,  ne  mostrava  ben  tanto 
Di  sopra,  che  (U  giungere  alia  chioma 

Tre  Prison  s'  averian  dato  mal  vanto ; 
Perocch'  io  ne  vedea  trenta  gran  palmi  .   « 

Dal  loco  in  giu,  dov'uom  s'afiObbial  manto. 


surse  molti  anni  dopo  la  tnorte  delP  Ali- 
ghieri)coinmeUono  ud  anacronismo.Nel- 
fe  Dichiarazioni  nWAUmm  Dantesco  di 
Lord  Vernon  si  legge  che:  Quesla  Fina 
irovasi  a  Roma  nel  Vaiicano  nel  giar* 
dino  detto:  ieUa  Pigna.  Secondo  dLcU" 
ni  areheologi  era  anlicamente  suUa 
vetta  del  Panteon.Dopo  Vanno  366  Da- 
maso  papa  fece  nelVairio  deUa  Basilica 
Vaticana  una  fonte  per  vso  de' peUe* 
griniy  alia  quale  dopo  Vanno  ^98  papa 
Smmaco  fece  un  copertoio  di  melaUo 
e  vi  sowrapose  la  dMa  Pina  di  bronzo. 
Danie  Vha  veduia  9opra  fo  fonie,  d'on- 
de  fa  toUa  ai  tempo  di  papa  Giulio  IL 

60.  A  sm  PROPOBxioif  ec:  in  propor- 
zione deUa  faccia  erano  grandi  le  altre 
membra  del  corpo:  per  le  quali  11  Poela 
dice  IE  AiTRE  ossA,  perch^  ne  sono  la 
parte  solida  dcUa  struttura.  II  Landino 
sot^zzando  instituisce  codesta  propor- 
zione; dalla  quale  deduce  le  dimensioni 
deirimnaane  corporatura  de'  giganti:  Se- 
condo questi  versi  (58-60)  sara  V  altez- 
la  della  testa  di  questo  Gigante  di  hrac- 
eia  Fiorentine  cinque  e  due  quinii, 
percM  cosl  sappiamo  che  d  la  gid  del- 
ta pina  di  bronzo  a  Roma.  Dicono  % 
pittori  doHi  in  simmelriay  che  V  uomo 
bene  proporzionato  d  tanto  lungo  quan- 
to  sono  otto  teste  delle  sue,  Adunque 
questo  Gigante  sarebbe  braccia  quaran- 
tatr^  0  piUk  (a).  II  Poeta  ne  lascia  indo- 
vinare  la  dimensione  da*  yv.  65,  66;  on* 
de  parrebbe  a  noi  che  quel  Gigante  si 
fingesse  ayere  la  lunghezza  di  meglio 
che  80  palmi.  (Yedi  not.  65)  —  II  cod. 
Bartoliniano  ha:  Ed  a  sua  proporzion 
tuile  VdHr'assa. 

61.  La  RiPA  V.  32;detta  sponda  v.  38, 
e  pfoda  V.  42. 

(a)  Land.  Site,  fonoi...  dell'  Inferno  e  misu- 
rade' Giganti  ec. 


Pcrisoha:  d/nkara;  propriamente  ve* 
stimento  che  cuopre  le  parti  pudende.  E 
Toce  derivata  dd  gr.  xepi^cojui^  ch*  ^  dal 
yerbo  rspt^^in/vfn  circumcingo^  prae- 
cin^o.—  Genes.111,1:  Cum  cogwmsseid 
se  esse  nudos^  consueruni  folia  /lens,  el 
fecerunl  sibi  perizomata.  II  Poeta  con 
questo  nome  significa  le  roccie  del  poz- 
zo,  che  cingono  e  cuoprono  dal  mezzo  in 
gi^  la  persona  de*  giganti. 

63-6I'.  Di  giuoherb  alla  ghioha  Tre 
Frison  ec:  Tre  Frisoni  posti  uno  sd  ca- 
po delFaltro  sarebbero,  tutto  che  atti,re- 
stati  al  di  sotto  de*  capelli  di  quel  gigali- 
te,  che  sulla  proda  del  pozzo  torreggia- 
va  dall*  ombelico  in  su:  cio^  sei  graodi 
Frisoni  non  aggiungerebbero  Tinlera  lun- 
ghezza della  statura  gigantesca.  Frisori: 
ttomini  di  Frisia  (regione  dell*Europ8 
settentri(male,al  mar  del  nord,tra  le  foci 
del  Reno  e  del  Wesero)  i  quail  soglioo 
essere  di  ben  allt  statura. 

65.  Trerta  gran  paimi  (b):  come  dire 
trenta  palmi  vantaggiati^  abbondardii 
ardili.  Secondo  il  computo  del  P.  G. 
Antonelli  si  trova  che  Nembrotte  sareb- 
be alto  metri  yentisei,  e  millimetri  806, 
cio&  palmi  101  ed  un  terzo  (c).  (Tedi 
not.  60). 

66.  Dal  luogo  ec.  Costr.  e  int:  DiL 

LVOGO  DOV*UOM  S*AFFIRRIA  IL  HAllTO,Cioi 

daUa  clcmcola,  daUa  gola,  daUa  ftfr- 
cella  del  pelio^  n  Giir :  alia  cinftim.— Al* 
lez.  Dal  collo  —  Dove  s'affibbia,  nelle 
Varior.  del  Wilte;  e  Dov'  uomo  afliWria 
ediz.  del  Burgofr.,Ven.l5M,  e  la  i'del- 
le  Rovellianey  Lion.  1551  ec. 


(b)  In  Italia  Y*ebbe  gnattro  specie  almeno  di 
palmi:  il  romano,  che  fa  il  minore,  era  d!  bfac- 
da  fiorentine  0.382S;  T  aichitettonieo,  ohe  fa 
11  massimo,  era  oi  braccia  Fiorentine  0,510i. 

c)  v.  Tommasco,  Inf.  XXXIY,  peg.  513. 

.,  Pagn.,  186&. 


n^' 
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Rafel  mal  amech  zabl  almi, 
Gomincid  a  gridar  la  fiera  bocca, 


67.  Questo  Terso  si  legge  conqualche 
ymelk  ne*  dlversi  codici,  come  segue: 

II  Yeoturi,  Lomb.,  Biag.,  G.  6.  Nic- 
col.,  Tommaseo  ec.  hanno: 

Bafel  mil  tmech  zabi  tlmi. 

II  Baraigl: 

Raphel  bal  amech  nU  Almi. 

II  LandiDo: 

Biphel  mal  amech  labi  almi. 

II  Godice  Gassiaese: 

Banhel  mal  amec  lahi  almi. 

La  NidoDeatioa: 

R^phegi  mai  am^  iiahl  almi. 

II  Bianchi: 

RafM  mal  amdch  labi  almi  (a). 

a  Qaesto  verso,  perchft  torni  alia  mi- 
sura  dell^endecasillalK),  bisogna  aiutario 
con  UD*accorla  proouDiia,e  megiio  dando 
alia  Toce  almi  Taspirazione  aral)a  che  e- 
quivale  al  raddoppiamento  deU*a,  adlmi. » 

L'ab.Lauci  in  uu  discorso  staropato  in 
Boma  l^auao  ISlQ'iotese  dimostrare  che 
oueate  parole  di  Nembrotto  sono  deli'  i- 
dioma  arabo:  die  il  verso  abbiasi  a  di** 
stioguere  cosh 

Ba^he  Imai  ameehza  bialmi. 
e  che  sigoificbi:  Esalta  lo  spUmdormio 
neWahUaOj  siccome  rifolgorb  per  lo 
mofido.—  L*ab.  Gius.  Yenturi  Yeronese, 
leggeudo  con  Tinterpunzione  e  varietft: 

Bapha  Hii  Hamech?...  ZIbi...  HUmi, 
ne  cava  questa  sentenza:  Poler  diDioI 
percM  to  in  questo  pro/bfido?..*  Tama 
indietroj..  fuucondUi.  Pretende  che  il 
motto  Nembrottiano  sia  un  misto  deU*e- 
braico  e  suoi  dialetti  nati  nelia  confusio- 
ne  di  Babel.  —  Pare  impossibiie  che  si 
accozzino  a  case  tante  parole  d'una  lin- 
gua ignota,  da  poteme  cavare,  come 
questi  dotU  fecero,  un  senso  qualunque. 
Gli  antichi  credettero  che  qui  il  Poeta  in- 
troducesse  quel  Gigante  a  parlare  in  suo 
linguag^io  da  nessuno  inteso,  e  cheper- 
ci6  abbia  finto  coteste  parole  come  a  lui 
piaoque.  Parole,  cosl  11  Tommaseo, sen- 
xa  senso...;  ofufd  vano  epiegarle  come 
tiriache  o  arabiche.Ma  forse  eon  prese 
da  jnA  lingue  d^OrietUe.  Anche  il  Montt 
teone  questo,  come  il  parlar  di  Pluto, 
non  essere  italiano  ma  diabolico.  Dan- 


te (b)  meite...  in  boeca  non  parole  ma 
urlt,  ma  rauche  voci  di  hestia,  e  lasda 
che  al  rimanenie  suppltsca  la  libera 
fantasia  del  lettore.  Egli  area  in  som- 
ma  a  beUo  studio  vn  linguaggio  tulto 
diabolico  (c),  accozzando  tnsieme  di- 
versi  suoni  stranissimi  di  destnenza 
j^reca,  latina  ed  e6ratca,  seaza  veruna 
connessione  tra  loro,  e  tutti  fiiori  deUa 
capacUd  del  nostro  inl^Uetto.  Bene  a- 
dunque  osserva  Fm.  Torricelli,  che : 
a  Mentre  il  Poeta  dice  che  tal  lingtMQ' 

gio  (v.  81): 

—  a  miUo  k  noio  — 

ft  Icggiadra  cosa  udir  comentatori  che  di- 
cano  —  d  nolo  a  me;  d  nolo  a  me,  —  h 
leggiadrissima  cosa  udirli  spiegare: 

—  anttZloinoto  — 

—  non  era  nolo  achilo  profferiva^  ed 
a  dii  VascoUaiva.  (Studi  sul  Dante,  Yol. 
I,  pag.  759.  Nap.  Tipogr.  del  Diogine, 
1850). 

68.FiBaA  bogca:  superba,e  crudele  co- 
me dicolui  chemandava  voci  non  intese, 
e  bestiali.  Inf.  YII,  15,  Pluto  ft  chtamato 
flora  cmdele;  Inf.  XII,  76,  flere  snelle 
i  Gentauri  posti  a  guardia  del  settimo 
cerchio;  Inf.  XYII,  1,  lU,  flora  Gerio- 
ne,  figora  deUa  frode;  nel  Purg.  YI,  94, 
flora  tndomita  e  selvaggia  Tltalia  non 
corretta  dagli  sproni  cesarei ;  Purgat. 
XXXI,  112  ed  ivi  XXXII,  97,  doppuie 
biforme  fiora  il  Grifone  dalle  due  natu- 
re; Inf.  XXIY,  123,  gola  flora  la  setUma 
bolgia,  ove  si  trasmotano  i  ladri  in  ser- 


n 


i)  God  egli  nella  Proposta. 

(c)  n  Torricelli  pensa  ehe  Dante,  volendo 
eommndeie  nel  suo  altissimo  Canto  il  tema 
dellimmenaa  monarehia  di  Dio,  creasse  a  hello 


stadio  qaesto  Ungoaogio,  che  non  altrove  sno- 
na  che  neirinfemo  (Vol.  I.  pag.  759):  siceomc 
la  lingna  provenzale,  sua  nativa,  nsa  Amaldo 


(a)  Le  antiche  edizioni  di  Foligno,  di  Jcsl  e 
diNapolf"  ■ 


fapolihanno  el  almi. 


Danieilo  nel  Pnrgatorio  (G.  XXVl),  la  latina 
Gaodagnida  nel  Paiadiso  (G.  XT),  e  le  pTeghla- 
re  della  Ghiesa  mUiUanU  rUnonano  neUa  msr- 
ganU  e  nella  trionfanU:nt^'  Empiieo  eceelsis- 
simo  poi  S.  Bernardo  adopra  la  liogna  italiana, 
sdogliendo  alia  Madooni  Tinno  magniiieo:  Yet- 
gine  Madre  ec  11  divine  vate  verrebhe  eoai  a 
cantare  di  qne*  tre  regni,  che  aon  oome  tee  pro- 
vlnde  di  quella  monarehia,  non  solamente  la 
topografla,  gli  ordini,  gli  abitatori.  la  religio- 
ne,iISovrano,  le  f one;  ma  ancoia  i  eostami  e 
le  Ungne.  Op.  eit.  Vol.  1  pag.  100-104. 
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Gui  non  si  coovenien  piiji  dolci  salmi. 
E 1  Duca  mio  ver  lui :  anima  sciocca,  "lo 

Tienti  col  corno,  e  con  quel  ti  disfoga, 

QuandMra  o  altra  passion  ti  tocca. 
Gercati  al  collo,  e  troverai  la  soga 


pcDti;  e  Inf.  XXXIII,  1,  /lero  paslo  il 
capo  dell'arciTescovo  Roggieri  divorato 
dal  Gonte  Ugolino. 

69.  Salmi:  note,  caniUene^  concen- 
ti  ec.  Quell*  onima  confusa  (v.  74)  non 
valea  ad  accordare  la  sintesi  del  pensie- 
ro  con  la  debita  forma  delle  parole ;  e 
gittava  inconditi  suoni,  come  lo  moveva 
r  impeto  di  superbo  e  bestiale  furore. 
Garmi  pid  che  mel  dolci  e  favellar  soave 
spirano  le  Muse  agli  animi  gentili.  Code 
qui  salmi  son  messi  per  contrapposto  a 
un  parlare  inamabile  e  barbaro.  Geremia 
(Thr.  111,62, 63),  per  significare  s^  esser 
fatto  segno  agli  opprobri  e  alia  contu- 
meliosa  maldicenza  degFiniqui,  scrisse: 
Labia  insurgetUium  mihi,  et  meditatiO' 
nes  eorum  adoersum  me  lota  die...  ego 
sum  psalmus  eorum. 

70.  AifiMA  scioccA*.  senza  senno.  — 
Sciocco  propr.  vale  insipido^  senza  sa- 
pore;  e  metaf.  piik  che  setnplice,  che 
pende  nello  stoUo.  Gherard.— Insipien- 
te  h  chi  nega  Dio,  e  chi  lo  spregia. 

71.  TuERTi  COL  coBNo:  Quasi  dtca, 
non  usar  parole,  potc/i^  nessuno  le  in- 
tende,  e  usa  il  como,  suono  conventen- 
te  aUa  tua  feritA  e  hesiialitA.  Landi- 
no.  —  AUierUi  al  como;  piglia  in  ma- 
no  il  como,  Volpi.  —  Prosiegui  a  in- 
trailenerii,  a  passartela,  come  or  face- 
vi,  col  tuo  como,  e  lascia  le  non  irUese 
parole.  Lomb.  —  7e  ne  sta  col  tuo  cor* 
no  e  con  queUo  ec.  Biag. — Prosegui  a 
irattenerti  col  luo  como,  piultosto  eke 
parlare  cosi  insensatamenie.  Bianchi. 
—  TiEiiTi:  8(a  contento.  Gesari.— Tien- 
ti slrelto  COL  cobho;  fa  che  nol  perda, 
poich^  mancherebbeU  lo  strumento  pid 
proprio  a  disfogarti  ec.  £  perch^,  con- 
fuso  e  smemorato  qual  sei,  non  sal  tu 
stesso  trovartelo  indosso,  Gebcati  al 
GOLLO  ec.  Non  dovea  a  Nembrotte,  die 
uso  cacciar  le  Acre  mentre  visse,  ca- 
der  del  collo  il  corno,  eziandio  nell*  In- 


ferno. Genes.  X,  8:  Ipse  coepti  essepo- 
tens  in  terra,  et  erat  robustus  ve- 
nator  (a). 

72.  Ira  o  altra  fassioii.  Ch^  dalle  pa- 
role Raphel  mai  ec.,  quale  affetto  pro- 
prio il  conc]tasse,conoscer  non  si  potea. 

Tocca:  muove,  punge,  stimola  ec., 
quasi  come  il  pungolo  fa  alle  bestie. 
(Inf.  XXI,  100,  nota).  I  latini  usaren 
iangere  anche  per  commuovere,  per- 
turbare  ec. 

73.  Gergati  al  gollo.  Yedi  nota  71, 
in  fine.  —  Da  quesle  parole  ^  lecito  in* 
ferire  che  il  gigante,  dopo  le  vane  pa- 
role proferte,  non  potendo  altro,  voglia 
dar  fiato  novellamente  al  suo  como,  e 
non  pur  veda  pendergli  legato  dinaozi 
dal  petto*  Gli  si  dice:  Gergati  al  gouo; 
ma  come  il  poteva,  se  le  braccia  gli  son 
giOi  per  le  coste  ambo  legate?  (v.  48). E 
un  roorso  acre.  E  quella  soga  che  poi 
non  dovea  esser  tanto  discernibile  alio 
scuro,  sark  ella  allusiva  a  catena,  che  11 
tenesse  avvinto  come  di  Fialte  si  dice? 
(vv.  88  seg.)  fi  un*  altra  puntura.  Veda- 
no  i  comentatori. 

Soga  :  Correggia  di  soaito.  Land.  ^ 
II  Blanc  opina  questa  voce  venula  dal- 
Tall.  Ziehen,  —  a  In  Toscana  sogatto  e 
sogattolo  ^  correggiuola  di  cuoio;  inal- 
tri  dialetti  soga  corda.  Tomroaseo.  — 
Infatti  nel  Genov.  Soga,  corda,  fuoe,  e 
SogMr,  cordaio;  Parm.  Soghet,  cape- 
stro.  I  Galabresi  hanno  tuttavia  Sdg^ 


gifl 


a)  La  potena  di  qaastt  base,  che  ma  YH* 
,  Jo  a  Nembrod,  &  pei  noi  si  difficile  a  spiegi; 
re  in  parole;  che  al  postutto  riconosciam  ([U 
▼era  la  sentenza  del  Ch.  Tommaseo  (Dante  e  la 
Bihbia,  pag.  544):  t  Hi  aia  lecito  doMtan  M 
certe  interpretaiioni  troppo  apiattellate  toni- 
no  necessarie  a  bene  hitenaere,  utili  a  ben  sea- 
tire,  la  poesia;...  se  non  giovi  pinttosto  lafciaxe 
a  eerte  parole  e  imagml  la  loro  indeterado^ 
tezza  potente,  nella  quale  ftmaggioreevidain 
che  in  qnalsiasi  pedestre  chiosa,  e  dalla  qnak 
IMntdletto  inaieme  e  rimaginazione  e  raffetto 
vengono  aalutannente  e  con  esultazione  ineffi' 
bile  esercitati ». 
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Ghe.l  tien  legato,  o  anima  confusa, 
E  vedi  lui  che  1  gran  petto  ti  doga. 


75 


per  funicella,  cordeila;  Tedesc.  Seii,  fa- 
ne, cords,  canapo;  SeUer^  funaiuolo; 
SHUdnzer^  fuoambolo.  Sogae  tune(o- 
riae  si  dicono  daRotari  que'correggloo- 
li  onde  si  fenna  il  giogo  ai  baoi.  Soga 
adkuc  apud  rusiicos  nostras  in  usn  ha- 
beluTf  scrive  il  Muratori  (a). 

li.  Arima  coifFusA.  Confusa,  perch& 
Dio  confondendo  le  llngue  di  coloro  che 
levavano  la  superba  torre,  confuse,  e  ne 
fe  Tano  Tardito  disegpo:  con/tisa,perch6 
le  manca  il  liDguaggio,  ch*^  necessario, 
se  Don  alia  gedesi  delle  idee,  alle  fun- 
lioni  del  pensiero.  L^ediflzio  della  seien- 
a  salirebbe  senza  segni*e  favella  assai 
meno  alto,  che  non  s'  erse  la  babelica 
mole.  Genes.  XI,  1.  Descendamus,  et 
can/undamiis  ibi  linguam  eorum,  ul 
non  audiat  unusquisque  vocem  proxx- 
mi  8ui  —  II  peccato  h  poi  per  se  slesso 
disordine  e  confusione.  —  a  Arab.,  de 
Poen.,  XI,  6:  Peccati  dies  tonfvsionis 
appeUalur:  confusio  est  enim  quando 
Christus  negaiwr.  Tommaseo. —  Ezech. 
XXXn.  30.  Ibi  princtpes  AquUonis  o- 

mnes  et  universi  venatores in  sua 

fortUfidine  confusi. 

75.  Yedi  lui:  vedilo.  Lm  riferito  a 
como.  —  Al.  lez.  Fedt  lei  hanno  il  cod. 
di  Santa  croce,  detto  di  Filippo  Villani, 
e  il  cod.  di  Berlino  (Bibl.  Real.).  Lei  se- 
condo  cotesta  Icttera  si  riferircbbe  alia 
soga;  e,  chl  sotlilroente  guardi,  non  sa- 
rebbe  lettera  da  spregiare,  massime  o?e 
la  soga  avesse  qualche  allusione  (vedi 
nota  13)  alia  catena,  che  ravvolgeya  il 
fiero  gigante. 

Ti  doga:  Espressione  delle  piili  oscu- 
re.  Adduciamo  le  vane  sposizioni.  Ti  do- 
ga: ti  cwopre  il  gran  pelto.  Era  dun- 
que  gran  comoj  poicM  copriva  si  gran 
petto :  e  per  questo  dinota  la  sua  gran 
stiperbia.  Toga  d  veste  Romana,  onde 
egli  pose  togare  doi  vesHre.Landino. — 
Ma  nh  coprire,n&  veslire  si  pu6  dire  d*un 
coroo.  Intanto :  Piii  d*  una  edizione 
metis  toga,  e  vorrd  dire  ti  veste.  Yen- 
turi.  —  II  Rargigi  chiosa:  Ti  fascia  il 

(a)  Rer.  italic  seript.,  torn.  1,  part.  2,  pig.  40. 


gran  petto  peruiendoti  dot  coUo.  —  II 
Volpi.  DoGARi:  fasciare  a  somiglianza 
di  do^a  0  lisla.  —  Ti  fascia,  anche  il 
Biagioli.  —  Ti  segna  e  friga  il  gran 
petto,  come  fa  la  doga  U  fondo  deUa 
botte.  Vellut.  —  II  Postill.  delFAng.  so- 
pra  doga  scrisse  signal.  — II  Gassinese: 
idest  plicalfflectit.'-^  CottasuacurvitA 
s*adaUa  cd  tuo  petto,  come  a  botte  do- 
ga: se  non  forse  come  doga  adoprasi 
per  lista,  adopera  qui  Danie  dogabb 
per  listare;  che  certomenle  doveoa  quel 
como  pendente  avanti  il  petto  del  gi- 
gante fargli  come  una  lista  di  color  di- 
verse. Lomb.  —  Ti  lista,  decisamenle 
il  Bianchi.  —  Doga:  Fascia  o  piiU^osto 
solca.  Blanc.  —  Ti  doga:  ti  eigne ;  a 
modo  che  la  doga  il  tino.  Questo  doga- 
bb che  d  tarUo  piU  basso  di  gighbbe,  fa 
pm  a  proposito.  Portavdlo  ad  arma- 
coUo.  Gesari  —  Doga:  quasi  doga  da 
botte  curvo  e  lunghissimo.  Doga.  Per- 
chi  curvo.  lnf.XXVlII,ti  corpo  di  Mao- 
metto  d  simile  a  una  botte  senza  una 
doga:  qui  un  como  d  doga.  Tommaseo, 
—  Questo  valenfuomo  assimiglia  il  cor- 
no  di  Nembrod  a  quello  di  Alelto  (£n. 

VII,  512  seq.): 
.    .    .    de  culmine  summo 
PasiordU  canit  siMum,  cornvque  recurvo 
Tartaream  irUenm  vocem:  qua  proienus  omne 
Coniremuii  nemus,  ei  silvoetntoniiere  pro/tin- 
Audiit  et  Triviae  mge  locus  ec.  (doe. 

Posto  che  dogare  sia  da  doga,  yedia- 
mo  i  signiGcati  di  questa  voce.  Doga, 
doche.  Gr.  3o%(u:  quae  capadtaii  ali- 
cuius  parata  sunt,et  capacitates  ipsae 
velmensurae  diclae.  Matthiae  Martini 
Lexic.  philolog.  —  Doga  etiam  canalis 
est  quo  aqua  rejidtur.  Pitisci  Lexic.  an- 
tiq.  rom.  —  II  Menagio  fa  dogue,  cane, 
dallMngl.  tacken  che  val  capere.  Diet, 
etimol.  —  Doga  italis  est  fascia,  Urn- 
bus.  Du  Fresne  —  Ncl  Vocabolario  del 
Tramater,  tra  i  cui  compilatori  fu  prin- 
cipalissimo  P.  Borrelli,  si  legge:  Doga- 
bb: porre  o  rimettere  le  doghe;  (figurat.) 
cignere,  fasciare  o  piuttosto  listare.  — 
non  con  altro  esempio,  che  qnesto  di 
Dante.  E  nel  dizionario  del  Gardinali 
corretto  per  lo  stesso  Borrelli:  Doga  lat. 
fascia*  Per  similitudine  iis(a,  fregio. 
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Poi  dJsse  a  roe:  eglistesso  s'accusa; 

Questi  e  Nembrotto,  per  lo  cui  mal  coto 

Adunqae  se  doga  valse,  fra .  gli  altri  tochi  gli  alia  sempre  fisso  a  ana  parte;^ 

aignificati,  mimra,  fMcia,  fngin,  i  qoesla  la  piil  forte  praova  della  aaa  sine- 

chiaro  cbe  I'espressione  di  Dante  po6  si-  morataggine  e  dello  sbigottiiDento  ca> 

<inificare:  H  mtnira,  (i  /iueia,  (t  fngia.  gionatogii  dalla  vista  de*  poeti  Tiaggialo- 

E  noi,  ammettendo  pure  le  aHnii  inter-  n.  Ecco  doe  sensi  della  Toce  dogare  in 

pretazioni,  massime  qaelle  del  Lombar-  questo  luogo:  runo  ha  rapporto  con  quel 

di,del  Bianchi  e  del  Tommaseo,  non  sa-  che  supenormente  (t.  11)  sta  dello  a 

remmo  alieni  dal  credere  che  Ti  dooa  Nembrod:  TietUi  cot  eomo;  I'allro  cbe 

possa  esser  dello  dal  Poela  in  senlimen-  al  gran  petto  del  superbo  gigante  apple- 

to  di  n  fngia;  che  sarebbe  amara  iro-  ca  una  si  degna  decorazione. 

Biondelli)  Doga  h  «»rfl«e,  ordMiow,  ^  oatsia  eonoseere  da  <e  tUm/nel 

che  Itorse  sari  stata  la  nozlone  pnmiUTa  ^confim  partan,  naali  aUi  ehelo 

&^i}  JS£i,l7i^^  n^  •<«•  -  «  G«"»«>-.  Giaitl.  Consol.  Part 

tore  0  acomporre  le  doghe  d  una  bote,  g    ^ummie  la  faiuTacettia,  ma  U 

d'onbigonciuoloec.  Sdogotoperaenzo  ^^adiauiaeeaDio 

doffhereglstranoiVocabolari8U;maque-  veraawptaeeaino. 

ala  voce  non  esisterebbe,  se  state  non  y-  ^>  petwero.  II  Undino  legge 

fosse  il  doffore,  che  pure  non  porta,  Mto;  e  nuU  wolo  (b)  spiega:  per  lo  co«»- 

quanta  d  sappiamo,  aHr'autorit4,che  di  ^J"^*^  dimlmt  nbeUare  da  Dm. 

Dante,  e  deve  stare  per  comporre  e  ae-  "  B?"  nell'medlto  sue  comenio  seguen- 

conciare,in  sense  opposto  del  suo  con-  <•»  •«  »•«««  lettera,  interprcta:  Pn  lo 

trario.  Or  dalla  aoga  pendeva  il  como  al  cm  wi  voro:  cwd,  mal  desideno;  M 

petto  del  gigante;  legiml,  comunque  dendgraoad»fmqveUalorrep«reo»- 

meno  aspri,  ?he  quelli  di  Fialte  (vv.  85-  <««tore  alia  potenza  *  Dw.  II  Baror- 

94),  glielo  assettovano  al  gran  petto,  co-  9'=  ■*••  y®'®^ "»«  *»*®'  <*?  «*^  * '•• 

me  doccia  alia  parete  d'  m  muro  sopra-  «  «««  ^^^.'^^"H  '*  Zacheroni:i W 

Btaote  ad  un  pom,  o  come  i  cerchi  ten-  ^  ci6  ch  k  state  delta  da'  chiosaUm  di 

gono  sirelte  le  commesse  doghe.  Imagl-  D""^  per  spiegare  qaesta  mol  coto  dm 

Se  non  oziosal  II  poela  non  avea  egli  del-  "le  «  persuadere  nfe  quanta  aUa  sua  de- 

to  (T.48),  0  fatto  intendere,  che  quel  co-  "wrfone.  «>*  q<»nto  "•  suo  sigmflcilo. 

tate  era  legato  le  braccla?  e  come  potea  1®  y°®  <*  .""«®>  "^je  mal  coto  aa  eno- 

dunque  pigliare  la  sua  Irombette  ed  ap-  «* ".?  «>P'!l'»  J  «•«  la  vera  lezione  w 

pressaria  Ilia  bocca  per  darvi  flator  0  guella  del  Bargigi  che  rende  chianssimo 

che  portasse  11  como  ad  armacoHo,  o  «' concetto  Dantwco  ».  —  Altn  s  avtia 

che  in  altra  guisa,  ci  sari  foita  pensare  <*«  "o**  n®"  s®'®  f^'"'®  P'"»®  ^J^ 

ch'  ei  to  tenesse  legato  con  quelle  rltor-  «8lruso,ma  sosmuisce  una  voce  chura  e 

te  per  mode,  che  senz'uopo  delle  mani  e  »««'""«  «»■»  «'?«».  a<«  'nten^fl  '^W* 

delle  braccla  bastassegli,  a  sonarto,  ab-  converrebbe  si  derivasse  dall  Arabo  (c). 

bassarsi  un  tentino;  chi  gli  era  sempre  jorquato  Tasso,  che  posUll6  U  Dinn 

fermo  sul  petto  come  doga  nelcorpo  Commedia,nel  testostompatoperPieIro 

d'una  botte.  Se  atto  si  leggieri  non  fa  «.»»,,  ^^ _  w^nTTT  v      .io>      <  i. 

^^u  »x..  .^..^  i~v.o»>  il  .n«  i.«.«u.  tni  (Wlfeltestopultbllcato  1' an.  1481 ;  coitii 

egh,nesapuretrovareilsuocomo,tat-  qaBaoden'iii.n78.Lt8posWoneTl» 
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(e)  Nella  lingoa  iraba  coto  riipoode  tl  tit 
I)  Naanved,  Anal.  er!t  Teri>.  —  Fir.  Le  I.    de'  Utini:  e  moi  coto  sigailea  mala  pefesM. 


peg.  178.  L'Ab.  LueL 
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da  Tino  (Yenez.  1568),  alia  voce  voto, 
che  si  legge  anche  in  queiredizione,  do- 
t5  voTO,  desidario.  Ma  ii  Vellutello  spie- 
ga  colo  per  cogitalo,  penscdo  che  val 
quanto  pensiero,  II  Rosa  Morando  (Par. 
lU,  26):  R  Neirinferao  ove  il  Poeta  dice: 

Qnesti  h  Nembrotto,  per  lo  eui  mal  coto. 
fu  purcangiata  questa  voce  coto  da  qual- 
che  comentatore  in  voto;  il  che  potreb- 
be  stare;  ma  agli  scriKori  antichi  lasciar 
si  deggiono  le  parole  loro  proprie  e  di 
quel  secolo.  Mlrabile  la  nota  soppostavi 
dal  CkMDentator  nostro  (a)  che  spiega 
prima  coto  per  loto  eotio^  e  per  pielra 
da  cole;  iodi  riferisce  quasi  iq  aria  d'im- 
pugnarla  la  sposizion  della  Crusca,  che 
coto  spiega  ottimamenle  per  penaiero.  I 
DeptUati  ragionano  a  lungo  su  questa 
voce,  e  dicono  esser  derivata  da  coitare 
(ch'&  il  co^tore  de*  Lalini)  verba  moUo 
antico  e  preso  da'  Provenzali^  lasdala 
la  I  che  que'  noslri  Vecchi  facilmenie 
togliet)an  via  in  eerie  vocij  come  in  o- 
lare  usato  firequentemente  per  aitore. 
Dallo  stesso  eoiiare  dicono  essere  pur 
derivata  la  voce  caiUUo  per  penaiero,  e 
i  composti  iraseotato  e  oUraeotanza  che 
adopr6  Dante  »•-<  II  Nannucci  (b),  filo- 
logo  che  fu  si  addentro  nella  storia  del- 
la  nostra  lingua,  dopo  avere,  e  con  vive 
ragioni  e  con  Fautorita  degli  antichi  te- 
sti,  rifiutale  le  lezioni  di  quoto  e  di  voto 
10  questo  luogo  di  Dante  e  nel  Canto  III, 
V.26  del  Paradiso;  plaudendo  alle  osser- 
vazioni  de*  Deputati  al  Decamerone,  e  a 
quelle  del  Rosa  Morando,  non  lascia  ar- 
gomenti  ch'ei  non  tratii,  a  dimostrare  fi- 
ne aU'evidenza,  che  la  lettera  germana 
di  questi  luoghi  sia  coto,  e  che  questa 
voce  abbiasi  ad  intendere  per  penaiero. — 
a  Ed  infatti,  cosl  egli,  in  tutti  i  testi  mi- 
gliori  si  a  stampa  che  a  penna  si  legge 
pueril  eoto  (c);  e  VOtiimo^  fra  gli  altri, 
citato  dalla  Crusca,  chiosa  ptierito  pen- 
sierot  e  non  puerile  givdizio;  segno  pa- 
tente  che  il  testo  avea  pixerii  coto,  non 
puerU  quotOj  come  s'  h  stampato  (d). 


Laonde  rilengo  per  certo  che  tanto  in 
questo  luogo,  quanto  nel  G.  XXXI  dei- 
rinf.  debba  leggersi  coto,  e  che  questo 
sia  il  vero  vocabolo  adoperato  da  Dante, 
come  mi  fo  a  dimostrare...  Dal  lat.  co- 
gitare  i  Provenzali  derivarono  cuidar  e 
cutar,  ed  i  nostri  eoiiare;  e  sebbene  il 
Lombard!  affermi  che  non  si  trova  mai 
cotale  eoiiare^  pure  si  legge  per  ben 
sette  volte  ne*  gradi  di  S.  Girotamo. Co- 
sl ex.  gr.  nel  C.  I  del  Grade  I,  Froti 
vion  eoitale  voi  unqua  ehe  cid  sia  vera- 
ce  credenza.E  nel  G.VII  del  Grade  VII, 
Quel  medesimo  ehe  voi  coitr eto  ehs  vi 
ata  perdonatOf  per  penitenza  d  addo- 
manda  Iddio  ec.  Parimente  da  cogtta- 
ium  fecero  1  Provenzali  cuidat  (e),  ed  i 
nostri  cuilato  e  eoUato  per  penaiero. 

Guide  delle  Colonne: 

Che  ho  piit  dorato  chic  non  ho  possinu 
Per  voi,  madonna,  a  eui  porto  lianza, 
Vih  ehe  non  fa  aaaaaaino  In  ioo  ooitato. 
CoitosOj  cogitoso,  pensieroso,  in  Pro- 

vciu.  eoitos.  Dante  da  Maiano 

Aggio  visto  monf  ore  (f) 

Maan*nonio  e  poderoso 

Gader  basso,  e  coitoso 

Partir  da  giooo,  e  d*ogni  dilettansa  (g) ». 
£  cosl  seguila  a  confermar  conesem- 
pi  le  voci  cttitanza,  soreodanza,  oUra- 
cotarua,  iracoiamento^  trocototo,  olira- 
cototo  (Inf.  IX.  93,  nota),  che  traggono 
origine  dalle  stesse  font!  latino-provenza- 
lesche.  Indi  prosegue:  «  Premesse  tulte 
queste  derlYazioni  di  voci  Italiane  e  Pro- 
venzali da  co^tore  de'Latini,  passo  alia 
voce  coto.Un  comentatore  anonimo,inun 
Codice  Riccardiano  segnato  col  N.  1016, 
chiosando  il  per  to  cut  mat  coto,  dice: 
coto,idest  co^to,cio^  per  locui  malpen- 
siero,  ed  h  parlar  sincopato,  che  trae  la 
lettera  e  la  sillaba  dal  mezzo  il  nome, 
che  dovrebbe  dire  cogiiOj  ed  egli  dice 
coto.  Anche  il  Portirelli  interpreta  coto 
per  una  sincope  di  eogUo;  ed  il  Postill. 


(a)  Rivede  le  bncce  al  Yenturi. 

(b)  Osservaxioni  aopra  la  parola  Goto. 

(c)  Allude  al  yerao  26  del  Ganto  III  del  Para- 
diso, dove  la  voce  Goto  h  anche  adoperata  dal 
Ifoitro. 

(d)  <  Son  persuaso  che  il  copiatore  del  Codi- 
ce scrivesae  ^uoto  per  coto,  come  ai  scrivca  an- 
ticamente  qwre  per  core ». 


(e)  a  E  gli  Spagnaoli  cuidado  ». 

(f)  a  MoU6  voUe  ». 

(g)  Nel  dialelto  calabreae  vive  la  voce  sciti- 
ialo  per  chi  non  sidd  vn  pensiero  di  cosa  (U 
mondo,  ed  anche  il  verbo  scuUare  n.  pass.,  di- 
cendo  scuiianene  di  checcheaaia  per  non  se  ne 
curare,  ScuUaio  e  scuoieiaio  dicono  nel  napo- 
letano  ali*uomo  acapolo,  a  colai,  cioi,  che  non 
easendo  legato  in  matrimonio,  vive  in  iatato  U- 
bero  e  apefist«fato,cio^  aensa  1  pensieri  e  le  cu- 
re,che  incoinbono  al  padre  di  famiglla.E  le  aon 
pore  voci,  che  vengono  dalla  ateaaaaorgente. 
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Pure  UD  linguaggio  nel  mondo  non  s'usa 


Caet.  not6  in  margine  cogilaia.Orik,  be- 
ne adoperarono  e  costoro  e  tutti  gli  altri 
interpret],  che  diedero  alia  Toce  coto  il 
significato  di  pensiero,  se  non  che  erra- 
rono  neU*assegnarne  la  discendenza,non 
essendo,  come  mi  sembra,  una  sincope 
n^  di  cogito  nh  di  cogiUUa  (a).  I  nostri 
antichi  fecero  un  largo  uso  de'  parlicipi 
sostanlifati,  dicendo  ex.  gr.  destinato 
per  destino.,;  ed  i  Provenzali,  dezirat 
per  desideriOf...  alia  maniera  de*  Lati- 
ni,  che  dissero  erratum^  il  fallo...  Ora, 
se  io  dicessi  che  come  per  es.  Ironco  4 
sincope  di  ironcatOj  cerco  di  cerca- 
to...  ec.  cosl  coto  i  sincope  di  coloio, 
ossia  cogitalo,  preso  come  participio  so- 
stanlivato,  cio4  per  cotomen(o,  vale  a  di- 
re cogilamento  o  pensiero,non  direi  co- 
sa  n^  contro  regola  n^  contro  ragione... 
Ma  recher6  un*aUra  origine  del  vocabo- 
io  colo,  la  quale  aggiunta  a  quella  ora 
accennata,  mi  pare  che  dovrebbe  por  fi- 
ne a  qualunque  questione.  Abbiam  ve- 
duto  come  i  nostri  antichi,  nel  derivare 
dal  latino  cogitare  le  loro  voci,  si  sono 
sempre  tenuti  stretti  ai  Provenzali;  e  nel- 
la  lingua  di  questi  appunto  si  troverii  il 
coto  Dantesco.I  Provenzali  a  significare 
pensiero,  idea  ec.  oltre  al  cutdal  ado- 
perarono eziandio  le  voci  cuida,  cuda, 
cuia,  cug,  cuit,  cut.  Ora,  che  coto,  se 
pur  non  si  voglia  una  sincope  di  cotato, 
non  sia  il  cut  de'  Trovatori,  nessuno  me 
Io  Icver^  del  capo.  Che  se  mi  si  obbiet- 
tasse  che  Dante,  se  avesse  tolto  il  suo 
colo  dal  cut  Provenzale,  avrebbe  detto 
cuto  e  non  colo,  risponderei  che  in  mol- 
te  voci  derivate  dal  latino,  che  aveanoO, 
i  Provenzali  per  Io  piQ  Io  cambiavano  in 
U,  ed  i  nostri  Io  conservavano...  Con- 
cludendo,  o  sia  co(o  sincope  di  cotaiOj 

(a)  a  Anche  11  Galvaoi  ndle  sue  Osservazio- 
ni  sulla  Poesia  de'  Trovaiori  deriva  la  parola 
coto  da  cogito,  al  modo  de*  Provenzali,  che 
daUa  prima  voce  del  presente  deU'  indicativo 
lormavano  il  nome  sustantivo,  come  ex.  gr.  vol, 
voiere,  voloat^  dal  volo  de^Latini:  volaefoUa 
Sfen,  volonti  di  foUe  gente.  Se  dod  ehe  io  vedo 
per  gli  eaempi  che  i  nostri  adoperarono  a  que- 
8to  ulficio  non  Tindicativo  (*)  ma  rinfinito  ec.» 

(*)  Ed  «nche  rMndieaUvo,  sieeomc  per  mAlIf  <>- 
Brmpf  dimoslra  eeli  slesto  neWAnalisi  critira  dei 
verbi  iUUiimi  (Fir.  Le  Hon.  1843)  a  pag.  391. 


od  anche  di  cogito,  se  altri  il  voglia,  o 
sia  il  cut  de*  Provenzali,  in  qualunque 
maniera  si  prenda,  credo  che  si  debba 
facilmente  convenire  esser  questa  la  vo- 
ce usata  da  Dante;  voce  dalla  quale  di- 
scende  un  senso  chiaro  e  naturale,  e  non 
dubbio  e  forzato,  come  da  quoto,  da 
computo,  da  toto  coUo  (b),  da  potenza 
e  da  voto  ».  —  Genes.  XI,  6:  iVisc  deai- 
stent  a  cogitationibm  aim,  donee  ea$ 
(civilatem  et  turrim)  opere  compleani. 

78.  Pubb:  sotamenie.  Int.  Non  s'usa 
pure  un  linguaggio  ec.cio^,  nonsi par- 
la  nel  mondo  una  lingua  soUanto,  co- 
me si  faceva  prima  delta  torre  di  con- 
fusione,  ma  piit,  —  Genes.  XI,  6  seq.: 
Ecce  unu8  est  popidus,  et  unum  est  la- 
hium  omnibus...  Venite  igitur  descen- 
damus,  et  confundamus  ibi  linguam 
eorum,..  Et  idcirco  vocatum  est  nomen 
eius  (turris)Fabe(,qttia  ibi  confusum  est 
labium  universae  terrae.  — » II  God.  del 
Bocc.  ha  piu.  II  Lomb.  da  questo  forse 
Intese  il  pur  o  pure  nel  significato  di 
tuttavia;  ancora. 

La  Bibbia  non  fa  espressamente  Nem- 
brod  autore  della  Torre.  (Genes.  XI,  3 
seq.) :  Dixitque  alter  ad  proocimm 
suum...  Venite  fadamus  nobis  dvUa- 
tern  et  turrim,  cuius  cutmen  pertingal 
ad  coelum:  et  celebremus  tiomen  no- 
strum antequam  dividamur  in  univer- 
SOS  terras.  Vi  &  per6  detto:  FuU  princi- 
pium  regni  eius  Babylon  ec.  S.  Ago- 
stino  a  lui  attribuisce  Tidea  deirimmen- 
sa  mole  (c):  ed  Armannino  Io  chiama  il 

(b)  11  cod.  Gassln.  ha:  per  to  cut  mat  coUo. 

(c)  De  Givit.  Dei,  Lib.  XVI,  cap.  IV:  c  fJnin 
colUgitur  gigmifm  iUum  Nebro&  fuisse  iSxm 
concMorem,  qtiod  superius  hreoUer  ftserai  i»t^ 
inatum,  ubi  cv/m  de  wo  Scfiptwa  loquereUff  «t 
iniiium  regni  eius  fuisse  Babylomm,  idesiqyat 
civitainm  ceterarum  giireret  piindpatiMy  uM 
esset  tamquam  in  metropoU  habiUKmm  regni* 
qtMmvis  perfeda  non  purit  usaue  in  tanm 
modum,  quantum  superba  cogiiabalimpieUis,., 
Tutam  vefamqw  in  caelumviam  moUtur  fcuflii- 
Uias.  statum  levans  cot  ad  Ikmxnvm,  non  con- 
tra uomnwn:  siaii  didm  est  gigas  iste  vni- 
TOR  CONTRA  DoMiNUM...  Quxd  autcm  kic  siffni- 
ficalur  1u)c  nomins,  quod  est  vinator,  nisi  am- 
maUumierrigenarwn  deceptor,  oppressor,  a> 
Onctor  T  Erigebat  ergo  cum  suis  popuUs  (wtm 
conira  Dominum,  qua  est  impia  sigtUfcaia  sn- 
perbian. 
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Lasciamlo  stare,  e  non  parliamo  a  vote: 
Gh6  cosl  6  a  lui  ciascun  linguaggio, 
Gome  1  suo  ad  altrui,  che  a  nullo  h  noto. 


80 


primo  fra  i  giganti.  (pag.  514  nota  (b)); 
onde  Dante  ebbe  qualche  ragione  di 
coDf6ndere  la  storia  di  Nembrot  (a)  con 
qaella  della  torre;di  supporre  che  cestui 
si  vedesse  innanzi  agli  altri  torreggiare 
sui  pozzo  come  superbo  ed  avido  di  fa- 
ma,  e  di  fame  il  simbolo  storico  delle 
discordie  e  deile  dispersioni  originate 
dalla  superbia  de*  prepotent!  • 

79-81.  Lasciamlo  stare.  Stare  con 
molta  propriety  usato.  II  Gigante  era  fit- 
to  oel  pozzo,  e  sopra  esso  levavasi  come 
torre  ferma.  Di  chi  fosse  potuto  muo- 
versi  sarebbesi  detto  lasciamolo  andare. 
— A  voTo:  ifivano^  cio^,  a  chi  non  c*in- 
iende.  — >  Al.  lez.  lasciaio;  lascianlo. 

80-81.  Qui  ec.  Sent.  Peroech^  lulVi 
linguaggi  sono  a  ltd  cosi  oscwi,  came 
a  not  I  sUUo  U  stio,  che  a  nessuno  i 
noto:  owero,  perchi  egli  non  intende  le 
nostre  par oIe,8iceofne  featd  non  ahbiaan 
noi  intese  le  aue,  n^  v'ha  chi  possa  mat 
tnUnderle  (y.  67).  A  cbe  dunque  gli 
ebbe  Virgiliodettele  parole  de*  vv.lO-lS, 
sapeodo  gi&  clie  Nembrot  non  era  per 
capime  un  iota?  Gli  parla  irosamente^ 
dice  il  Biagioli,  e:  Forse  mwl  qui  di^ 
mostrare  il  Poeta  che  Vamana  sdenza 
sola  J  da  si^senza  aUro  lume  superiore, 
pud  tdtora  dar  nelle  scartate;  a  meno 
che  mm  9i  scusi  VirgUio  con  dire,  che 
voUe  insegnare  a  Dante  come  s^abhia  a 
eomportare  con  gli  sciocchi  quando  so- 
no  da  ira  menati.  —  II  Vellutello  sup- 

(a)  6Ii  storid  fanno  di  Nembrot  quel  Belo, 
ehe  m  Assirft  gitt6  le  fondamenti  della  gran 
ettti  eni  chiamo  Ninife  dal  nome  di  suo  figlio 
Nino;  e  credono  ehe  la  torre  di  Babel  fosse  la 
stessa  ehe  quella  di  Belo,  la  quale  fu  plft  alta 
delle  piraintai,e  serri  di  specoli  ai  Galdei.Ero- 
doto,  lib.  XI,  eap.  18,  dice  ch*  era  lorroata  con 
otto  torri  1*  una  posts  sopra  Taltra,  e  che  dalla 
prima  aU*ultima  diminuirano  in  grossesss:  alia 
prima  si  di  nno  stadio  quadro  di  base  ed  altret- 
tanta  altessa,  delle  altre  non  si  dicono  le  di- 
mensioni:  Sopra  Tultima  era  collocate  iltempio 
dl  Belo.  Si  fa  sscendere  la  torre  babelica  slno 
all*alteitt  di  21000  passi.  Difersi  danno  difer- 
se  miaure.  e  da  d6  stesso  Tincertezu  de*  giu- 
dizi.  Rettifiearli  h  impossibOe,  chi  da  moltf  se- 
coli  a'ignora  dove  la  torre  fosse  pur  situata. 


pone  che  Virgilio,  avvegnacch^  spirito, 
conobbe  per  effelti  la  sdocca  e  confusa 
anima  di  Nembrotte,  e  che  Veduto,*. 
east  non  intendere  n^  poter  essere  inte- 
si  da  coalui,  determina  di  lasdarlo  sta^ 
re.  A  noi  garba  questa  interpretazione. 
II  Gesari  nelle  sue  Bellezze  scrive:  Que- 
8to  luogo  m*  ha  sempre  dato  da  penao- 
f  e:  se  costui  nulla  intendeoa  di  nostra 
parlare;  e  Virgilio  ben  set  sapeva;  or 
come  dunque  parlb  a  lui  per  modo,  co- 
me s^egli  dovesse  poterlo  intendere !  0 
vorrem  not  credere  Dante  cmer  detto  e 
fatto  lino  strafdlcione  di  questa  po- 
sta?...  —  Virgilio,  seniito  gli  svarioni 
di  quella  bestia,  mosso  da  sdegno  e  di- 
spetto  di  Itti,  si  sfoga  in  quelle  parole 
di  vitupero,  non  a  lui  pro^nio  indiriz- 
zandole;  che  ben  sapeva,  e  ai  il  disse, 
che  anrebbe  parlato  a  voto  (b),  ma  seco 
medesimo;  owero  parlando  coUa  sdoc- 
chezza  di  lui  da  esso  personificata ;  e 
percid  credo  che  Dante  abbia  deito  ver 
luij  non  a  lui  ec. 

81.  A  nvuo  k  aoTo(v.67,nota  in  fin.). 
Per  TAb.  Lanci  le  parole  a  nuUo  son  ri- 
feri  bill  ai  soli  Dante  e  Virgilio,  come  vi 
si  dica:  a  rndlo  di  noi  due.  Jo,  dice  ar- 
gutamente  il  Bianchi,  V  estenderei  an- 
che  a  tuUi  quelli  che  han  creduto  d^in* 
tenderlo. 

A  Rijuo:  a  niuno.  NuUus  per  nemo 
appo  i  latini.  I  primi  nostri  scrittori  usa- 
ron  frequentemente  nuUo  per  nessun  e 
addiett.,  e  sust.come  fa  il  Nostroin  que- 
sto  luogo  e  alOrove  (Purg.XIV,  89;  XVI, 
98;  Par.  XV,  119).  Fra  Giord.  Pred. 
XVI:  Onde  nullo  in  questa  vita,  nutto, 
pub  sapere  o  essere  certo  a*  egli  &  di 
quegli  eletti.  —  Pred.  VIII:  Non  si  tro- 


(b)  Pot&  dirlo  anche  dappoi  che  Tebbe  sapnto 
per  pruova.  Le  son  parole  proferte  appresso  al 
motto  Nembrottiano:  Rapheai  mai  ee. ;  e  Virgilio 
(▼.  12)  dice:  Ua  sk  stMso  ^accusa:  gli  fu  dun- 
que manifesto  a  certi  segni.  Non  crederemmo 
necessario  di  concedere  a  quel  Savio  un  intui- 
to  si  penetrante  negli  altri  spirit!,  perch^  abbia 
poi  a  parlare  non  col  Gigante,  ma  colla  sdoc- 
chezza  di  lui. 
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Facemmo  adunque  piu  lungo  viaggio 
Voiti  a  sinistra;  e  al  trar  d*  un  balestro 


va,..che  Iddio  convertisse^e  desse gra- 
zia  a  nullo  in  std  mal  fare,  E  cosl  di 
moIU  altri.  V.  Inf.  VI.  48,  note. 

82.  FaCEMO...    Pifl    LUIIGO    VIA60IO  : 

andammo  oUrey  ftroseguinmo  il  cam- 
mino.  Lat.  iter  facere,  andare. —  II  Lorn* 
bardi  cbiosa:  andammo  inna/nzi;  e  W 
Biagioli:  a  Ma  do,  che  vi  s*opponeil 
vdlti  a  sinistra.  Adunque  andammo  piit 
lungi  girando  a  mancina, — Ma  chi  va 
ptu  lungiy  quale  che  sla  la  linea  per  la 
quale  si  muove,  non  torna  egli  indietro. 
II  Lombard!,  per  noi  spone  bene:  e  lo 
diiDOstriamo  geometricamenle; .  accioc- 
chfe  le  soUigliezze  soiite  del  valente  cri- 
tico  non  vagliano,  anche  in  questo  luo- 
go,  ad  offuscare  la  luminosa  chiariti 
del  vero. 


Sia  G 11  punto  dove  i  Poeli  volsero  le 
spalle  al  misero  vallone  (v.  7);  e  sia  CN 
la  linea  per  la  quale  si  misero  in  dire- 
zione  opposta  al  suono  che  veniva  loro 
da  N,  doY'^  Nembrot.  II  pii^  lungo  viag- 
gio s'intende  quelle  ch'eglino  fanno  da 
esse  punto  N  volgendosi  a  sinistra  per 
la  curva  circolare  del  pozzo  NFA,  prima 
quanto  ^  la  distanza  d*  una  balestrata 
(v.  83)  da  N  ad  F  dove  poniamo  Fialte, 
e  poscia  procedendo  ancor  piQ  oltre  fi- 
ne ad  A  ch'^  il  luogo  d'Anteo:  Tarco  NF, 
e  vie  maggiorroente  V  altro  NFA,  deb- 
b*essere  ilcammino  che  11  Poeta  ne  ac- 
cenna,  e  che  s*ha  da  intendere  piOi  lun- 
go di  quelle  indicate  dalla  retta  GN. 
Quando  i  Poeli  sono  in  F  ban  fatto  gii 


ad  ogni  conto  un  piQ  lungo  viaggio  che 
non  fu  quelle  insino  ad  if.  Ore  sta  a  ve- 
dere  se  movendosi  per  Tarco  NF  poles- 
se  dirsi  col  Lombard!  ch'  eglino  andas- 
sere  innanzi.Lo  si  pu6  benissimol.per- 
chh  da  N  passarono  a  F;  2.  perchfe  per 
ogni  passo  che  si  volgono  intorno  al  poz- 
zo van  sempre  crescendo  le  distanze  lo- 
ro dalla  linea  6D,  a  cui  i  relativa  la  po- 
sizione  di  esse  pozzo;  essendo  AB  >  FG, 
FG  >  GN;  e  che  quindi  trovandosi  in  F 
e  pel  in  A,  sono  iti  successivamente  in- 
nanzi  per  le  quantity  dinotate  dalle  linee 
PF,  QA.  II  Biagioli  pretende  che,  a  po- 
tersi  dire  aruiammo  innanzi,  Dante  e 
Yirgilio  avrebber  dovuto  da  N  muoversi 
sulla  retta  NO  in  continuazione  della  GN. 
Ma  Dante  partite  da  Fialte  per  andare  ad 
Anteo,  dice  egli  stesso  (v.  112): 
Noi  proeademmo  pUk  avaoH  allotta. 
And6  egli  dunque  innanzi  da  F  ad  A: 
e  perch^  noi  pot^  fare  anche  da  N  ad  Ft 
A  noi  sembra  che  la  cbiosa  Lombardia- 
na  sia  tortamente  da  quel  sottile  criUeo 
intesa,  o  che  questi  abbia  colto  il  co- 
mentatore  e  il  Poeta  nel  medesimo  fSallo. 
Non  dissimuliamo  che  si  potrebbe  gia- 
sUficar  Dante;  il  quale  da  N  a  F  trova- 
vasi  giii  sul  cammino  circolare,  e  che  da 
F  ad  A  ben  disse  d*  esser  proceduto  a* 
vanti,  secondo  la  stessa  linea;  ma  noi 
abbiamo  test^  arrecati  gli  argomend  che 
nncalzano  la  sposizione  del  Lombard); 
sebbene  lieve  non  sembrici  FoblezioDe, 
che  prevediamo  ci  si  potria  fare  dagli 
altri. 

Non  i  pel  vero  che  il  vdUi  a  siiiiffra 
s*opponga  ^Wandammo  innanzi:  lo  ab- 
biamo gill  dimostrate  segnando  le  liott 
del  viaggio  Dantesco.  II  viandante  cbe 
giunto  ad  un  bivio  pigli  la  via  da  roanca 
0  da  dritta,non  dir^  egli,e  non  saricer- 
tissimo  di  andare  innanzi  e  procede- 
re  oltre  nel  sue  cammino?  Ora  il  dollo 
Biagioli  perfidierebbe,  e  vorrebb'egli  es- 
ser tanto  sottile,  cbe  per  impugnareuna 
cbiosa,  dovess*  anche  rinnegare  ii  senso 
comune? 

83.  Al  tbar  d^uh  balkstbo:  a  un  Itro 
di  baksira.  V  a  in  questi  parlari  sene 
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Trovammo  Taltro  assai  piiji  fiero  e  maggio* 
A  cinger  lui  qual  che  fosse  il  maestro  ss 

Non  so  io  dir;  ma  ei  tenea  sucdnto 
Dinanzi  V  altxo,  e  dietro  1  braccio  destro. 


lure:  come  qualor  si  dica,  a  due 
I  ttfi  mu/lio,  a  un  tiro  di  scop- 
di  eannone  ec.  —  Godesto  com- 
I  distanze  dal  tralto  d*  un  dardo, 
ietra,  d*una  nizzola  ec.  ^  aotico 
sato  anche  nel  linguaggio  degU 

I  ritrae  molto  della  vetusta  sem- 
)e*  popoli  non  usi  ai  sistemi  me- 
introdotU  ne*tempi  piOi  civili:  (ut- 
}n  ^  senza  diletto  quelh)  che  ne 
i  costumi  primitivi  dell'  umhnit^; 
zoi\i  poeti  ne  fan  tesoro.  Virgilio 
[,  608  seqO: 

nira  jactum  teli  (t)  progressus  uterquB 

nsillo  (Podere^  Gap.  I)  tqoI  che 
e  ch'altri  acquislinon  sialontano: 
che  bisogni  ir,  poich*aom  si  sbarche, 

RtUd'arco 

Luca,  XXII,  41:  El  ipse  ovtU- 
ab  e%8  quantum  iadus  est  lapi- 

II  Nostro,  nel  Purgatorio  (III,  67 

I  en  quel  popol  di  lontano, 
CO  dopo  i  Dostri  mille  passi, 
ito  an  baoD  gittator  trarria  eon  mano.— 
BTBO  h  dal  latino  BaUisia,  dal 
Xo),  iocto,  appellata  (b).  II  Poeta 
esiro  per  baleslra,  anche  altrove 
XXXI,  16  segg.): 
balestro  frange,  quando  scoeea 
troppa  test  la  sua  eorda  e  Tarco, 
eon  men  foga  Taate  11  segno  tocea  ec. 
Inf.  XXII,  18,  nota. 

L*ALTBo,  gigantej  cioh  Fialie,  v. 
Piii  FiBRo  ec.  deUo  stesso  Nem- 
—  Maggio:  piii  grande.  (Inf.  VI, 
i).  FiALTE  per  Efialle  dice  Dante, 
laginare  per  imaginare  (v.  24), 
con  apocope  ordinaria  suol  dlrsi 
da  episloldj  ec. 

6.  A  ciRGBB  LUI  ec.  Gostruisci: 
80  dir  qucd  fosse  il  maestro  a 

Unbrogi  traduce:  eniro  il  WaUo  deWar- 
ro:  a  ivro  d^asia. 

e  fosse  propriamente  la  BaUista,  e  in 
risse  dalla  CatapuUa,  tutto  che  le  due 
e  i  pitk  modeml  abbiano  confoso,  Ted! 
itiq,  rom.  Vol  /,  Cap.  YUI,  De  Tor- 


dnger  lui  ec.  E  in  qaesto  parlare  il  che 
va  preso  qual  particolapleonastica,  men- 
tre  il  fosse  vi  sta  per  fosse  atoto,  e  scu- 
sa  il  fuisset  laUno.  V.  Inf.  XXIV,  34-36, 
nota.— MAESTBO.Ben  riconosciamo  quan* 
to  larga  significaziftne  si  abbia  cotesto 
Yocabolo,  di  capo,  cioft,  irovotore,  to- 
voralore^  artefice  ec.;ma  in  questo  luo- 
go  pare  s'imberci  U  segno  cui  mirava  il 
poeta,  se  ricorderemo  che  Magistbb  pro* 
prie  est  polestatis  nomen^  non  sapien' 
iioe,  qual  si  conveniva  al  punitor  d'  un 
gigante.  E  maestro  6  detto  dal  Nostro  il 
falconiere,  e  dal  Tasso  chi  doma  un  lie- 
ro  leone.  Inf.  XVII,  132.  —  Del  resto  h 
inteso  qui  per  maestro  quegli,del  quale 
il  Poeta  dice  (Inf.  XIX,  10  segg.): 

0  somma  Sapienza,  (nunta  h  Tarte 
Che  mostri  in  cielo,  in  terra  e  nel  mal  mondo, 
E  qnanto  ginsto  tna  virtii  comparte  1 

E  il  Nor  so  dib  qutU  si  fosse  il  mae- 
stro a  cinger  Fialte  h  per  un  modo  di 
favellare;  chft  sa  poi  ben  egli  che  qua- 
lunque  venisse  dcputato  a  queir  opera, 
non  fu  che  per  suprema  disposizione 
della  divinity  punitrice,  cosl  in  questo 

luogo,  come  \k  (Inf.  XIV,  6}  doYe: 
Si  Tede  di  ginstisia  orribil  arte. 
Ma  chi  fosse  il  maestro  a  cingerlOf 
dice  non  sapere^  per  esser  leggier  cosa 
intender  del  sommo  e  giusto  ^udice. 
Vellut.  —  Nel  Salm.  LIV,  24:  Tu  veto 
Deius  deduces  eos  in  puleum  interitus. 
E  nel  GXLIX:  Ad  aUigandos  reges  eo- 
rum  in  compedibus  et  nobUes  eorum  in 
manids  ferreis.  Gin  gli  pone  nel  pozzo, 
altresl  ve  gli  lega. 

86.  SucciBTo:  legato, cinlo,stretto.'^ 
Dal  lat.  sucdngi  ch*  ^  subtus  cingi,  co- 
rn* era  di  quelle  braccia  circondate  da 
catene. 

87.L*ALTBO...  B...  IL  DBSTBO  BBACCIO: 

il  sinistroeil  destro.  Avvegnacch^  biz- 
zarre si  paia  questo  dire,  ed  altri,a  rior- 
dinar  la  votuta  Siochisi,  costruisca:  (yv. 
86-81)  ma  ei  lenea  suecinto  il  braccio 
destro  dietro,  e  V  altro  dinanzi;  pure 
non  6  nuovo  il  costrutto,  nft  senza  r^o- 
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D*uQa  catena,  chel  teneva  avyiDto 
Dal  coUo  in  giu,  si  che  'n  su  lo  scoperto 
Si  rawolgeva  inflno  al  giro  quinto.  w 

Questo  superbo  voir  essere  sperto 
Di  sua  potenza  contra  '1  soramo  Giove, 


ne.  Simili  a  queslo  sooo  i  tramutamenti 
che  adduciamo  dal  Decamerone  (Gioro. 
VIII,  nov.VIII,  Tilolo):  Uallro...fache 
Vuno  d  serraio  in  una  cossa...,  V  allro 
con  2a  moglie  delVui^  si  giace. — II  Ce- 
sari  dice  che  cotesto  dire  senie  del  pro- 
prio.  Noi  non  tanto  per  V  uso  (che  sar^ 
per  avventura  rifermato  da  ben  pochi  e- 
sempi),quaDto  per  la  ideologia  crediamo 
che  Dante,  a  scriver  da  suo  pari,  non 
potesse  dire  n^  aUrimente,n^ineglio.Im- 
perocch^  altro  val  qui  secondo  (come 
VaUer  de*  lalini),  e  riferito  a  braccio  di- 
nota  specchiatamente  il  sintsiro,  che 
tien  le  seconde  parti,  e  non  le  prime  ri- 
spetto  al  destro;  avvegnacch^  ottenga 
qui  il  primo  posto  nelF  ordine  delle  pa- 
role, siccome  apparve  primo  al  Poeta, 
nelPordine  delle  percezioni.Dante  segue 
da  sommo  pittore  la  sintesi  del  pensiero; 
e  spesso  le  sue  trasposizioni,  che  ai  mi- 
seri  pedanti  fan  torcere  il  grifo,  son  del- 
le bellezze,  che  non  si  aprono  ai  ciechi. 

86-88.  SUGCUTTO...  D*1)1IA  GATEIIA.  De- 

cevobnenle  ha  legale  oiTido  le  6raccia, 
Vuno  dinanzij  e  V  allro  di  dielro,  ac- 
cioccM  Vuno  non  possa  dare  aiulo  al- 
Valtro.  Barg.  —  Ma  non  senza  che  11  si- 
nistro  braccio  va  legato  innanzi,  piutto- 
sto  che  il  destro.  Anche  quesla  h  ima- 
gine del  sinistro  uso  {alio  dellafor- 
za  (a).  £  invero  le  sante  scritture  non 
attribuiscono  che  alia  diritta  mano  le  o- 
pere  buone.  S.  Matth.,  VI,  StTe  aulem 
faciente  eleemosynamy  nescial  sinislra 
tua  quid  facial  dextera  tua,  E  al  con- 
trario  ab  antico  alia  mancina  sidelte 
sempre  il  biasimo  deiropre  furtive.  Ga- 
tulloilfanti  sinislra  non  beUe  uteris  ec. 
Siccbft  la  mano  che  fu  nascoso  stromen- 
to  di  reiti,  si  porta,  in  peBa,succinta  di- 
nanzi.  Ma  se  la  destra  di  Fialte  fosse 
simbolo  dl  sua  sterminata  forza,e  secon- 
do  il  Salmo  143,  v.  11,  potesse  dirsi  di 

(a)  Tommaseo.  lUustr.  al  fine  del  G.  XXXI 
delllnf.  pag.  458. 


lui:  Dextera  eorum  dextera  iniquitalis; 
11  tenerla  ora  stretta  al  tergo  dalle  aspre 
ritorte,  pu6  anche  signiflcare  cheDio 
reprime  in  senso  contrario  quella  mano 
ch'  erasi  innanzi  spinta  alia  violenza,  e 
avendola  in  odio  la  vuol  quasi  rimossa 
dal  suo  e  dalPaltrui  sguardo.Orazio  (Lib. 

Ill,  Od.  IV): 

.    .   ;  iidem  (Dii)  odere  vires 
Omne  nefas  ommo  movenies. 

88-90.  It   TERBVA    AYYIRTO  OC.    SeOt. 

Una  catena  lo  tenea  legtUo  dal  coUo  tn 
giU  fino  al  ventre,  cingnendolo  cinque 
volte;  awolgendoglisi  con  cinque  giri, 
0  dandogli  cinque  voUe  intomo;  sicchd 
con  essa  era  egii  bene  assicurato,  nh  po- 
tea  dare  un  crollo.  Olo  fratello  ad  Efial- 
te:  Vinctus  sedet  immanis  serpentUm 
Othos  (b). 

89.  In  su  10  sgopbbto:  sopra  la  par- 
te  scoperta;  nel  corpo  che  riusciva  svl- 
la  proda  del  pozzo. 

91-92.  V0U*ESSEBE  SPEBTO  tClVoJk 

sperimentare  la  sua  potenza;  volk  {of 
pruova  di  sua  forza,  (come  il  Poeta 
spiega,  v.  94)  contro  Giove.Alo^o  figlio 
di  Titano  e  della  Terra  ebbe  da  IGmelia 
Efialte  ed  Oto.  Aitra  favola  11  fa  nati  ba- 
stard! di  Nettuno  e  d'llimelia,  moglie  di 
Aloto  (c).  Gotesti  aloidi  cresceyano  no?e 
dita  ognl  mese,  ed  Omero  li  fa  alti  oo?e 
passi.  Virailio  (En.  VI,  582seq.)gli 

gone  nel  Tartaro: 
ic  et  Aloidas  geminoSt  immania  vidi     (Im 
CorpoTa,qai  manibus  magmm  rescindeit  coa* 
Agdressi  superisque  Jovem  detrwkre  ragitis. 
EssEBE  sPEBTO,  cl  pare  che  ritragga 
della  forma  latina,  che  ha  il  deponeote 

(b)  Nel  poemetto  detto  Culex,  attrilNiito  a 
VirgUlo. 

{cy AcciocM  sempre  i  giganU  sienoprw 
ittegiUima,  e  forsepefoccennare  a  qualm  (»: 
tka  storia  di  navigatori  prepoienti  e  scuoftlon 
deUa  terra,  come  Nethmo  fa  col  tridente,  Tom- 
maaeo.— £K)no  figliuoli  di  aettuno,  perchk  gror 
vi  movimenti,  e  grani  iempesle  ammowno  i 
superbi,  come  NeUuno,  cioe,  il  mare  k  coiwik^ 
ve.  Landino. 
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Disse  1  mio  Duca,  ond*  egli  ha  cotal  merto. 
Fialte  ha  nome;  e  fece  le  gran  prove 

Quando  i  giganti  fer  paura  ai  Dei:  95 

Le  braceia  ch*ei  meDO  giammai  non  move. 
Ed  io  a  lui :  s'  esser  puote,  V  vorrei 

Che  dello  smisurato  Briareo 

Esperienza  avesser  gli  occhi  miei. 


Experiri  ne*  tempi  compost);  e  che  tan- 
to  vaglia,  quafito  voluit  se  expertum  ea- 
se, cio^  a/veme  vna  pruova  di  fatlo. 

92.  h  soHO  GiovB  s*  intende  quello 
stesso,  del  quale  si  dice  (Purg.  VI,  118 

seg.): 

.    .    .    0  sommo  Giove. 

Che  fosti  in  terra  per  noi  erudfisso. 
I  giganti  pu^nano  col  vero  Dio,  e  son 
da  lui  consunti;  i  miti,  nel  fondo,  son 
Tell  della  storia  e  simbolo  di  ven\k. 

93.  Ha  cotal  herto:^  si  punito:  qua- 
si dica :  la  sua  superbia  qui  s*  ebbe  il 
meritato  guiderdone,  quello  d*  esser  s\ 
avvinto  da  calene  (v.  96)  ec.  —  Mebto: 
merito,  ci6  che  uno  si  merita  del  suo 
fiatto;  qui  per  merilala  pena,  0,  come 
dice  il  Cesari,  aggiustaia  mercede.  (V. 
Meritum  nel  Forcell.)*  H  Nostro  usa  al- 
trove  perverso  merto  per  demerito  0  coi- 
pa  (v.  6,  nota). 

9i.  Fialte.  Vedi  le  note  ai  vv.91-92, 
ed  al  V.  84  (a). 

Fece  le  gbar  prove:  mostrb  di  quan- 
ta forza  egli  fosse^  addossando  monli 
a  nwnli  per  assalire  Giove;  pose  tutta 
la  sfia  forza.  PiQ  sopra  (v.  91  seg.): 
VoWessere  sperto  Di  sua  potenza  ec. 

(a)  c  fiflalte  valeva  rincubo,  secondo  Torigi- 
ne  della  voce  saUare  sopra  (Macrob.  I,  in  Som. 
Scip.);  e  Giuseppe  Ebreo  e  Agostino  attestano 
la  tradizione  che  da  demone  incubo  o  saccuho 
sotto  certa  costellazione  nascano  corpi  oiganti. 
(Anche  nella  Somma).  Tommaseo ».  —  virgilio 
(Georg.  I,  116  seq.)  enumera  i  giorni  buoni  e 
cattivi  alle  piantaaiioDi  e  alle  semine.  Nel  quin- 
to  furon  generati  Pinto  e  le  Enmenidi ;  nel 
quinto  ancora: 

.    .    .    Partu  Terra  nefando  (phoea, 

Coeumque,  Japeiumque  creat,  saevwnque  Ty- 
Et  conturatos  coehm  rescinderefratres. 

Gli  anticbi  faeeano  T  oroscopo  de*  nati:  del 
giganti  cercarono  conoaeere  in  qual  punto  della 
Stella  ei  si  venissero  ad  infestare  ilmondo.For8e 
vani  eran  cotesti  calcoll:  ma  secondo  noi  non 
vano  sarebbe  Fosservare  e  notare  almeno  11  luo- 
go  e  H  seme  di  lor  semenza  e  di  lor  nasdmenti. 


95.  Quando  ec.  Nella  pugna  di  Fie- 
gra  (Inf.  XIV,  58). 

Fer  pavea  ec.  Ovid.  Coelilibus  feds- 
se  metum,  —  Orazio: 

Magnum  iUa  terrorem  intulerai  Jovi 
Fidens,  wnenUis  horrida  hracMiSf 
Frairesque  tendenies  opaco 
Pelion  imposuisse  Olympo, 
Vedi  vv.  32-33,  noto.  —  E  Virgilio 
(Georg.  I.  281  seq.): 
Ter  sunt  eonali  imponere  PeUo  Ossam 
ScUicet,  atque  Ossae  frondosuminvolnere  0- 

(lympuni: 
Ter  pater  eoUrwios  disiecU  fvim/ne  montes. 

II  tardo  andamento  de'  primi  due  ver- 
si,la  falicosa  pronunzia  delle  vocali  sen- 
za  elisione,  voci  e  numero,  fanno  una 
mirabile  e  viva  dipintura  degli  sforzi  di 
que' giganti:  la  rapidity  poi  del  terzo, 
accenna  la  facil  viltoria  di  Giove. 

96.  Le  braccia  ec.  Int.  ha  finito  per 
sempre  di  combattere;  la  forza  cfC  egli 
aJbmb  nel  tempo^gli  d  repressa  in  eter- 
no;  se  in  vita  mosse,  ed  agilb  troppo  le 
braccia  in  allrui  danno,  qui  gli  son  le- 
gate etemamente.  Psalm..  XXVIII,  4: 
Secundum  opera  manuum  eorum  tri- 
bue  iUis.  E  la  forza  ond*  altri  oppresse, 
lui  stesso  non  potft  francheggiare  dal 
meritato  gastigo.Ps.XLIII,  4:  Brachium 
eorwn  non  sdlvavit  eos.  Ed  ^  notevole 
come  si  nomini,  quasi  a  bello  studio, 
piii  volte  braccia  (v.  48,  87,  95),  allu- 
dendosi  airOraziano  iuventus  horrida 
brachiiSf  cui  forse  ebbe  Tocchio  il  Poe- 
ta.  A  questo  verso  odi  il  Cesari  esclama- 
re:  0  verso,  che  vali  milk!  e  concetto, 
che  centomila  I  e  merto  ben  degno  I  II 
Bargigi:  Congrua  pena  d  che  in  queUa 
cosa  piik  sia  umiliatoruomo^nella  qua- 
le piit  si  ^  insuperbito. 

91-99.  r  vorrei  Cue  ec.:  Sard  vago 
di  veder  Briareo  che,  come  dice  la  fa- 
ma,  era  cento  volte  piit  alto  d'un  uomo 
ordinario,e  tenea  dnquantacapi  e  cen- 
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Ond*ei  rispose:  tu  vedrai  Anteo 
Presso  di  qui,  che  parla,  ed  6  disciolto; 
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to  hraceia.YitqiWo  avealo  gii  nelPEnei- 

de  (Lib.  X,  564  seq.)  stupendamente 

descritlo: 

Aegaeon  (a)  qualis,  cenUm  cm  hracMa  dicimt, 
Cenienasque  m(mus,'qMn((uagwta  oribus  ignem 
Pectoribwque  arsissejims  quum  fulmina  contra 
Tot  paribus  streperel clypeiSttot  stingerei  enses. 

11  Tasso  (Ger.  XVIII,  35  e  36)  descri- 
vendo  le  trasformazioni  di  Armida  che 
dal  mirto  apparisce  a  Rinaldo,  dice: 
Grebbe  in  gigante  altissimoi  e  si  feo 
Gob  cento  annate  bracdt  on  Briareo. 
Ginquanta  spade  impngna.  e  eon  dnqnanta 
Scndi  risaona,  e  minaodando  freme. 

98.  SnsuBATO  Briabeo.  Nota  il  P.Ce- 
sari  come  questo  verso  mostri  sover- 
chiar  la  misura.  II  metro  stesso  che  ci 
forxa  di  pronunziarlo  sillaba  per  sillaba 
senza  nessuna  elisione,  eel  fa  parer  lun- 
go  lungo  conforme  alio  smisuraio  Bria- 
reo. Questo  nome  si  crede  fatto  da  /^pt 
viMe  e  apf;  Mars^  o  da  /iptaxa  rohustus 
sum.  Efialte  ^  maggior  di  Nembrotte,  e 
quesU  piOi  grande  d*  Anteo:  pih  alto  di 
essi  i  Briareo,  che  Virgilio  chiama  smi- 
sufoto.Or  la  maggiore  altezza  qui  h  sim- 
bolo  di  superbia:  le  misure,  adunque, 
che  11  Poeta  ci  accenna,  rispondooo  al 
suo  concetto;  e  contengono  la  ragione 
ond'egli  fa  Anteo  men  degli  altri  punito, 
e  degno  a  cui  parli  11  savio  Duca,e  com- 
roetta  roflicio  di  torre  in  braccio  lai  e 
Talunno  in  un  fascio,  e  calarli  nel  pozzo. 

99.  EsPERiEiiZA  AVBSSER  cc.  Di  ci6  che 
per  altri  si  dice  noi  abbiamo  esperienza, 
quando  ci  sarem  fatti  certi  co*propri 
sensi.  Dante  volea  veder  con  gli  occhi 
suoi  quello  che  intomo  alle  mostruose, 
terribili  forme  del  gigante  Briareo,  a?ea 
gik  letto  nelle  storie  favolose  e  ne'poeti. 

iOO.  Tu  vEDiai  Anteo.  Virgilio  svo- 
glia  Dante  dal  vedcr  Briareo,  e  gli  dice 

(a)  Altrove  (£n.VI,  281)  6  chfamato  centum- 
geminus  Briareus  e  posto  in  snir  ingresso  del- 
rOrco,  tra  le  mostruose  ombre  infemali.  Egeo- 
ne  fu  nome  impostoli  dagli  uomini,  Briareo  da- 

811  Dei,  secondo  il  Landfno.  Omero  lo  appella 
geone,  ma  lo  rappresenta  qua!  difensore  di 
Gioye  eontro  Pallade,  Giunone  e  Nettuno.  Qae- 
sto  nome  doppio;  a  ottesta  doppia  lingua,  cioh 
guerra  di  nazione  o  di  razza,  guerra  simboUg- 
^ata  dal  contendere  degli  uornini  eontro  gli 
JM.  ToDMttBeo  n. 


che  appresso  non  lungi  da  Eflalte  ve- 
drebbe  invece  Anteo. 

101.  Che  parla  ed  e  disciolto.  Tot- 
to  al  contrario  di  Nembrot,  il  quale  non 
parla,  ma  suona  il  corno,  o  manda  Yoci 
bestiali  vuote  di  sense ;  i  discioUo  al 
contrario  di  Fialte,  che  dal  collo  airom- 
belico  &  stretto  da  dura  catena.  II  Ros- 
setti  dk  un  sense  politico,  o  vogliam  di- 
re aUe^orico  cwico,  a  queste  iroci  par- 
la e  discioUo;  attribuendo  al  Poeta  rin* 
tendimento  di  voler  sotto  il  nome  d*  Aq- 
teo  signiflcare  un  Lambertuccio  Orgo- 
gliosi  non  legato  alPapa  e  Ghibellino(b]. 
fl  Torricelli  opina  altrimente  (Vedi  ??. 
32-33,  nota  in  fine). 

E  DISCIOLTO,  perch^  non  era  statocoo 
gli  altri  giganti  alle  pruove  oltraggiose 
eontro  Giove.  II  Poeta  lo  accenna  (t?. 
119-121),  conforme  a  quel  che  nescos- 
se  Lucano  (Phars.  IV): 

.    .    .   codoque  pepercit 

Quod  non  Phlegraeis  Anlaeum  sustuUi  amis. 

Per  la  poetica  invenzione  eragli  neces- 

(b)  <  Andate  a  male  le  cose  di  Arrigo,iD8ul- 
le  prime  TAlighieri  ripard  a  Bologna;  la  quale 
ayvegnacchfe  la  si  fosse  in  qud  meuo  tempo 
ATYidnata  a  parte  gnelf  a,  aye?a  a  capitano  ad 
popolo  Lambertuccio  Orgogliosi,  yaloroaoli 
armi  ^  di  famigUa  ghibelUna.  Qoesti  en  di- 
scioUOf  cio^  non  legato  col  papa;  parkKOy  cbe 
nel  gergo  ^hibellinesco  significa  apponto  esse- 
re  ghibelUno;  proteggeva  in  segreto  i  ghibelli- 
ni,  non  osando  farlo  apertamente.  Ecoo  adoi- 

Sue  di  certo  (!)  il  nostro  Aateo,  tatto  rispoa- 
endo  a  capello.  Egli  ser?i  di  nascosto,  litto 
litto,  r  amico  ghibeuino  seoxa  lasciar  Teitigio 
del  fatto  suo  (AUega  i  vr.  142-145).  E'ldesi- 
derato  servigio  poi  fn  cotale.  che  esaendo  Dii* 
te  in  Bologna,  se  non  ghibellina  al  tutto,  ilme- 
no  ai  Ghibellini  non  nimicheyole,  f  u  lienmen- 
ie  posato  nel  fondo  d*  ogni  reo,  doi  in  Romi 
meaesima,  lA  doTO  per  lui,  dope  sinistrata  rio- 
presa  d*  Arrigo  Geaare,  non  fu  mai  pit  booo*!- 
ria,  e  non  che  avervi  mai  pid  posto  piede,  cer* 
to  non  desider6  unqua  il  servfglo  di  yenir  coli 
Uevemenie  posato  )i.  II  Picdiioni  (Genni  eridei 
suUa  Div.  Gomm.  illnstrata  dal  Kopiacb)  ee. 
Mil.  1846)  chiama  tutto  questo  non  seiiioe 
connessione  di  fatti  e  di  yc^ta,  ma:  un*acco> 
zaglia  di  fanlasticherie,  con  2e  quaii  si  dh  ope- 
ra a  mutart  il  senso  coperto  ma  syhUm Mot- 
ne  ordinaia  apopea  in  scempie  aUitstoiiieea- 
pricotose,  detUae  daUa  bassa  passions,  ckt  a 
lorto  si  suppone  aver  guidato  e  inflanmato  il 
diotno  poefii  (op.  dt.  pag.  398  seg.). 
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Ghe  ne  porr&  nel  fondo  d*ogni  reo. 

Quel,  Che  tu  vuoi  veder,  piu  1^  b  moltOt 
Ed  h  legato  e  fatto  come  questo, 
Salvo  che  piu  feroce  par  nel  volto. 

Non  fii  tremoto  gik  tanto  rubesto, 
Ghe  scotesse  una  torre  cosi  forte, 
Gome  Fialte  a  scuotersi  fu  presto. 

AUor  temetti  piu  che  mai  la  morte; 
E  non  Vera  mestier  piu  che  la  dotta, 
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sario  ci6  fare,  a  voter  prendere  da  lui  ii 
servigio  di  farsi  mettere  g\ii  nel  foDdo ; 
e  trov6  bene  opportune  di  far  libero  del- 
le  braccia  colui,  che  non  avea  quanto 
gli  altri  abusato  dclla  forza  direttamente 
contro  il  cielo. 

102.  Ne  porea  rkl  fordo  d'ogri  beo: 

ci  metterd  giti  neUa  ghiacciadeUosla- 

Sffumle  Cacito  (vv.  122  seg.).  Fordo 

D*  o«Ri  BBC.  Gome  dicesse  to  setUina 

iTinfemo:  LI  ove  pii  ror  si  dishorta, 

ove  si  dirocdano  le  lagrime  munte  dai 

delitU  deali  uomini  e  goccianli(Inf.XIV, 

118)  per  le  fessure  della  statua  die  sim- 

bolcggia  le  et^  del  mondo.  Reo,  reM^ 

maU.  Altrove(Inf.  VII,  16  seg.): 

Prendendo  plii  della  doleate  ripa 
Ghe  11  mal  aell^ttnlTeiso  tatto  Instcea. 

Ora  di  cotesta  ripa  si  accenna  il  fondo 
(XI,  64  segg.)*  —  Sceglie  a  partaiore 
U  gigante  piit  modemo  epiiimodera' 
to.  Tra' prepoienli e  tra gliimpoteiUi 
edificalori  di  torri,  i  piu  giavani  son 
quasi  sempre  %  piu  moderati.  —  Cib 
eonferma  il  fine  politico  del  Poeta  in 
questa  imagine  de'giganti.  Tomma- 
seo.  —  (Vedi  not.  v.  98,  in  fine). 

lOS.QuEI.  CHE  TU  VUOI  YEDERlPfUireO. 
104.  t  LEGATO  E  FATTO  COIE  QUBSTO: 

Briareo  d  legato  come  Fialte.  Fatto 
GOHE  questo:  non  ha  le  einquanta  teste 
e  le  cento  hracda  come  conlano  le  fa- 
vole,  ed  io  eantai;  laonde  non  6  pcrchi 
tu  desideri  di  vederlo.Per  le  cento  brac- 
cia di  quel  gigante  veniva  significata  la 
sua  fonoi  possente:  e  11  Poeta  Teologo 
Yuole  nscir  ddle  favole  per  dar  luogo 
alia  realtSi  de'  reati  nmani  puniti  dalla 
divina  giustizia. 

105.  Pii  fbbocb:  Briareusque  ferox. 
Lucano,  Phars.  IV. 


106-108.  Nor  fu  tbbhoto  ec.  Fialte 
si  dii  di  tratto  un  tal  crollo,  che  impe- 
tuoso  tremuoto  non  iscuot^  mai  si  forte 
un'alta  torre.Acconcia  similitudine,  poi- 
ch^  di  torre  rendeva  immagine  questo, 
come  gli  altri  giganU  (v. 20).  Sentito  ra- 
oionare  di  Anteo  disciolto,  delta  forza 
de*  suoi  fratelli  e  del  feroce  Briareo,  a 
Fialte  ?enne  talento,  comecchft  vano,  di 
scapestrarsi. 

106.  RuBESTo:  impetuoBO  intendono 
col  Lombardi,  il  Bianchi,  il  Blanch.  Bo- 
busto  e  forte,  Bargigi.  —  Spaventevole^ 
tremendo.  Volpi.  —  Con  FAIfieri  il  Bia-  . 
gioli:aRuBE8TO,consideratiglieiretti  pro- 
porzionati  allHntensit^  che  gli  si  presen- 
ta  quale  neli'uomo  la  fobtt8tezza,o  Tea- 
ser robusto.  Gome  Fialtb  ecc.,  cioft  co- 
me Fialte  fu  presto  a  scuotersi  forte.On- 
de  debbesi  intendere  nel  prime  termine 
della  comparazione  Tidea  che  net  secon- 
do  si  accenna,  e  in  questo,  quella  che 
8*  esprime  nel  primo ;  da&  nel  tremuoto 
la  forza  e  la  prestezza,  siccome  in  Fialte 
la  prestezza  e  la  forza  ». —  Bubesto^  epi- 
teto  dato  dal  Poeta  al  fiume  Archiano 
impetuoso  e  gonfio  per  la  pioggia(Purg. 
V,  125),  e  non  parrebbe  il  caso  di  poter 
dedurre  la  nozionedel  Tocabolodairidea 
ddia  robustezza.  Anzichi  da  robustus 
potrebbe  farsi  Buhesto  da  ruheus^  che 
primitivamente  valse  ruvido  e  rosso  e 
poscia  violento,  rapido^  furibondo  ec. 
con  metafora  tolta  dalFuomo  cui  Fira  ac- 
eende  in  furia  e  in  fiamima  Tarde.  -» II 
6uti,conforme  al  teste  del  Viviani,legge: 
Noa  fa  tremaoto  mil  tanto  rubesto. 

110  seg.  E  ror  v*bba  mestier  ec:  E 
perclC  io  vi  morissi  hastata  sarebbe  la 
sola  paura,  S*io  ror  avessi  viste  lb  bi- 
tobte  che  (tiitouta  Io  tenevano  strelto  e 
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S'io  non  avessi  visle  le  ritorte. 
Noi  procedemmo  piu  avanti  allotta, 
E  venimmo  ad  Anteo,  che  ben  cinqu*  alle, 


bene  lUsicuraU),  anche  dopo  ch'ei  si  fu 
terribilmente  scosso.— Al.  lez.  Fuor  che 
ladotta. 

DoTTi:  paura.  Dal  Provenz.  doptar 
(lat.  dntilare)  i  nostri  anUchi  fecero  e 
usitarono  doUare  per  dubilare^  voctiio- 
re,  temere;  dottanza  per  du5itoaza,  (i- 
mere  ec.  —  Vit.  nuov.  p.  10: 
Ora  ho  perduta  tutta  mia  baldanu  — 
In  guiaa  che  di  dir  mi  vien  dottanza. 
E  nelle  Rim.  Son.  XXI: 
Gh*io  ho  dottania  chela  donna  mia 
Non  Ti  faecia  tomar  coei  dogliose. 
LucBD.  (Volg.  del  1313):  Cesare... 
tenne  il  viso  alto,  efuedi^  fera  con- 
lenenza,  e  ehhe  tale  grazia  che  non 
doltb  fiitino,  anzi  fu  ddtlaio  da  tuili 
coloro  che  lo  guardanano,  —  lo  non 
dolto  neenle  di  mia  viiioria.  —  Brun. 
Lai.,  Oraz.  per  M.  Marcelio:  Ese  aUe 
predette  cose  che  awengono  coOdiana- 
menle  airuomoj  che  tulle  son  da  teme- 
re,  s'aggiunge  dottanza  di  tradimento 
e  d'aguato,  che  Dio  crediamo  noi  che 
possaj  s^anco  a  lui  piace  dare  aiuto  al 
Comiine ?— Egidio  Col.,Regg.de*PriDC. 
Cap.  VII:  N^  nmi  imprenderanno  mai 
gran  cosa  a  fare  per  dottanza  di  non 
perdere  li  loro  denaH.  Idem  Lib.  Ill, 
part.  II,  cap.  X:  Elli  (il  tiranno)  non 
lassa  tenere  scuole  e  non  lassa  istudia- 
re  nel  suo  reame  i  suoi  suggetti,  accid 
ched  ellino  non  diventino  sa/vi,  dotlan- 
do  sempre  di  essere  ripreso  delle  sue 
male  opere. —  Ivi,  Cap.  XI:  E  coai,  dis- 
se  il  tiranno  al  frateUo,  non  posso  io 
essere  lieto  nd  fare  hella  cer a,  che  tut- 
tama  mi  dotto  di  morte  ec.  —  Bon. 
Giamb.  Form.  d'on.  vit.:  DeUe  cose  che 
sono  dotlose(dubbiose,franc.(ioiileu8ea), 
non  dare  giudicamenlo...  NuUo  prode 
uomo  non  dice:  cosl  non  credeva  io, 
anzi  attends  e  non  dotla.  Ivi,  Magna- 
nim.:  Grandissimo  bene  d  aWuomo  non 
dottare  (test.  lat.  vacillare);  ma  essere 
permanerUe  a  ad  medestmo...  ed  atten' 
dere  la  fine  delta  sua  vita  siguramen* 
te.  —  Ivi  II:  Non  meitere  to  tuo  corpo 
a  pencoZo  come  /bUe,  e  rum  dottare  co- 
me pauroso.^  Fra  Guilt,  ai  Fiorentioi: 


E  quarUi  anche  hanno  intra  voi  di  (oli, 
che  dottan  poco,  che  in  vostra  guerra 
periranno  se  dura!  —  Dotla  poi  6  da 
doptala  per  dp/ptatio  {dubilalio);  sicco- 
roe  da  aacenaio,  remissio,  feierUio,mts- 
9io^  defensio  ec.  si  fece  appo  i  nostri 
antlcbi  ascensa,  remissa,  reUnta,  mis- 
aa,  defensa  cc.  0Itracci6  siccome  i  par- 
ticipi  passati  de*  verbi  tenner  luogo  di 
sustantivi,anche  con  la  terminazione  del 
femminile,e  si  disse;  dimorata  e  dimo- 
ra;  osata  e  osa  (ardire);  limosinata  e  li- 
mosina  ec;  cosl  da  doptare  vennedopto- 
ta  e  dopto  o  dotta  per  itmore,  paura 
ec.— II  frequente  uso  che  di  coteslo  dot- 
tare  fecero  i  nostri  vecchi  scrittori,  e  la 
formazione  della  voce  doUasecondolV 
nalogia  della  lingua  bene  avrertiti  avreb- 
ber  tolto  dimpaccio  il  LaQdino,che  pren- 
de  dotta  per  otta,  ora,  momento,  e  fran- 
tende  chiosando:Oyni  hreve  tempo  ch'io 
stavo  con  tanta  paura,  sarei  morlOj 
ma  ec.  Simile  delP  Imolese:  Non  expe- 
diehat  aliud  ad  mortem  meam  nisCsim- 
plex  motie  Gigantis:  il  cbe  roostra  che 
il  Poeta  non  venne  inteso  in  queslo  loo- 
go.  II  Vellutello,  il  Guiniforte  e  il  Tas- 
soni  seguirono  Tinterpretazione  del  Lan- 
dino.  II  Parenti  propugn6  la  nostra,  che 
ormai  6  la  piOi  comunemente  ricevuta. 

112.  Allotta:  aUora.  Fr.  GuidoU.da 
Bol.:  E  talotta  parlerd  con  6oc«  agra  e 
talotta  parlerd  con  boce  benigna,-^ 
Brun.  Lat.  Bettor.  L.  I:  AUotla  sarae  piu 
chiara  la  ragione  deW  argomeniare^ 
quando  ec.  —  Guid.  Guinic: 

Gh&'l  ben  serrire  a  grato 

Non  h  rimeritato, 

Allotta  che  1  servente  aspetta  bene. 

t  leggiadra  cosa  che  alcuni  scrivano 

otla,  allotta,  tolotta  non  trovarsi  che 

solo  in  rima  ;  quando  ne  son  piene  le 

opere  anticbe  e  in  verso  e  in  prosa  (lot. 

XXI,  112,  not.  in  fin.). 

113.  CiiiQii*iLLB.  AxLA  ^  nome  di  m- 
sura  Inglese  di  due  bracda  aUafo- 
renlina.  Landino.  —  L'illustrc  Tomma- 
seo:  a  Alle.  Corrisponde  a  due  brac- 
da: il  bfoccio  &  tre  palmi;  dimque 
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Senza  la  testa,  uscia  fuor  della  grotta. 
0  tu,  che  nella  fortunata  valle,  iis 


irenia  palmi,  come  disse  ptd  sopra.Ia 
favola  gli  dd  hraccia  qmranta.  Ricor- 
diamo  per6  che  i  trenta  palmi  son  dati  a. 
Nembrot,  ed  osserviamo  che  11  Vellutel- 
lo  (Descriz.  dell'  Inf.)  calcola  il  braccio 
per  meno  che  di  tre  palmi:  A  voler  che 
la  sUUura  di  qtesH  due  giganli  (Nem- 
brot  ed  Anteo)  fosse  una  medesimaj  hi- 
sogneria  che  ognuna  de  le  5  ale,  con 
le  quali  Anteo,  senza  la  testa  usdva 
fuori  de  la  grotta,  fosse  6  gran  palmi, 
perch^  5  volte  6  fa  30,  Ma  perch^  sap' 
piamo  non  trovarsi  ale  che  sieno  a  pe- 
na  6  piccioH  non  che  6  gran  palmi, 
perb  intenderemo,  che  Anteo  sia  dista- 
lura  inferiore  a  Nemhrotto  ec.  Secondo 
il  compute  del  dotto  P.  G.  Antonelli: 
«  VAUa  che  credesi  Vaune  di  Parigi,  i 
braccia  Fiorentlne  2,063.  Dunque  tren- 
ta palmi,  anco  de*  minimi,  sarebbe  piQ 
che  undici  braccia;  cinque  alle,  appena 
dieci:  dunque  Nembrolte  piii  grande  di 
Anteo  ».  Dippi6:  un*illa  5  braccia  flo- 
rentine  2,063;  Anteo  era  di  5x2,063  = 
10,315  braccia:  ed  essendo  il  palmo  ar- 
chiteltom'co,  ch*  era  il  massimo,  uguale 
a  0,5104  d*  un  braccio,  doveva  e  con- 
verso  un  braccio  esser  minore  di  due 
palmi:  e  braccia  10,315  poco  pii^  che 
palmi  20,  per  la  statura  d*Anteo.Il  Tom- 
maseo  lo  fa  pid  alto,  che  Dante  nol  voi- 
le. E  sebbene  le  favole  dieno  a  questo 
gigante  40  braccia  (a);  noi  abbiamo  ra- 
gione,  seguendo  11  concetto  del  Poeta, 
di  scorciare  cotal  misura  (Vedi  la  nota 
al  V.  98,  in  fine). 

Ouesto  e  il  seanente  Terso  intes!  nei 
senso  arguto  dal  Torricelli,  adombrano 
un  Guido  deWAntella,  come  accennam- 
mo  a  pag.  514,  not.  (a). 

114.  Serza  la  testa:  senza  contar  la 


(a)  Plntarco,  nella  vita  di  Sertorio:  a  Quel  di 
Libit  raccontano  che  In  questo  Inogo  (Tingi) 
seppellito  fa  Anteo;  ma  Sertorio,  non  sapendo 
dir  f  ede  ai  barbari  Intomo  alia  oi  lui  grandez- 
u,  acayar  ne  fece  il  sepolcro;  e  troyato  aven- 
dovl  an  corpo  lingo,  per  qnel  che  dicono,  sea- 
aanta  enbitCsbalordito  rhnaae,  e,  scannate  yit- 
time,  Ti  aecnmalb  aopra  di  bel  nnoyo  11  terre- 
ne, e  ne  accrebbe  ronore  e  la  fama  ».  —  Altri 
eredono  qui  detto  per  isbaglio  sesaantaj  Invece 
di  ad  cubiti. 


testa.  Serza  vai  qui  oUre^  non  com/pre- 
sa  ec.  come  il  praeter  de*  Latin!  • 

Gbotta:  h  detto  il  pozzo,  quasi  pro- 
fonda  catjema.Anteo  dicono  vissuto  ne- 
gli  antri:  xfrirro  tego,  abscondo,  diede 
origine  alia  voce  latina  crypta,  grotta, 
cavema,  e  anche  sepolcro;  e  di  cotesti 
giganti  i  gik  detto  per  Ezecbiele:  Quo- 
rum data  sunt  sepulcra  in  novissimis 
lads.  (Vedi  yy.  32-33,  nota).  Lago  per 
sepolcro  usa  il  Nostro,  Salm.  1,  st.  8, 
nel  senso  oyyio  delle  Sante  Scrilture.  £ 
oscura  cavema  chiama  Flnfemo,  Rim. 
son.  XXII. 

il5.FoBTiJiiATA:m{sera  a  Cartagine. 
Tommaseo.^Nel  G.XXVIII,8:  fortunata 
terra  per  fortunosa  ec.  Vedi.  —  Fortc- 
RATA  yaue:  Felice  a  Sciptone  perchi  lo 
fece  reda  di  gloria.  Landino.  —  Men- 
de  fortunata  rispetto  a  Scipione,  per 
la  conseguita  vittoria  in  queUa.  Vel- 
lut.  ^  AlVimpresa  perb  di  Virgilio,  di 
graitare  con  questa  parlata  le  orecchie 
ad  Anteo,  per  otteneme  il  bramato  fa- 
vore,  pare  conduca  meglio  che  fobtu- 
RATA  intendasi  o  per  essere  stata  con- 
decorata  da  Anteo  fnedesimo,o  per  Vu- 
bertd  del  suolo.  Lomb.  -»  Fobturata: 
fortunosa,  dove  ha  giocato  la  sorte. 
Biag.  —  Perch^  in  essa  terra...  lafor- 
tuna  mostrb  il  su^  potere,  o  percM  tea- 
tro  di  fortunose  vicende.  Bianchi.  — 
((  Penso  che  si  chiami  fortunata  la  pia- 
nura  di  Zama,  lungo  U  fiume  Bagrada, 
oye  la  fortwna  agitando  maturaya  e  ri- 
solyeva  i  fati  di  Roma  e  di  Cartagine  »• 
Strocchi.  —  Di  rischio  grande.  Cesari. 

Vaub  ;  perch^  Scipione  s*  accamp6 
nella  pianura  di  Zama  presso  il  fiume 
Bagrada  (b),e  Annibale  occup6  il  monte 
di  lungi  a  quattro  miglia  (c).  V.  nota 
seg. 

•  

(b)  Liy.  Lib.  XXX.  cap.  19:  Ad  Bagradam 
flumen.  vnde  castra  Romana  consptciebantur, 

(t)  Liy.  Lib.  XXX,  cap.  24:  Scipio  haud pro- 
em tfadagofa  urbe,  turn  ad  caetera  loco  opjpor- 
iuno,  turn  quod  amatio  intra  ieli  coniectum 
erat,  consediU,  Annibdl  tumulum  a  quaiuor  mil' 
Htns  inde,  tutum  conmodumque  aUoqui,  nisi 
qwd  longmqms  aquationis  erat,  cepU. 


m 


INFSWO 


Che  fecQ  Scipion  di  gloria  redai 
Quand'  Annibal  go*  suoi  diede  le  spalle, 


116.  FiCi   SCIPIOH   DI   6(0RI1  BEDA. 

Poblio  Scipione  per  la  insigoe  viuoda 

che  sopra  Annibale  riport6  ia  Zama,v^- 

ne  onorato  del  glorioso  Utolo  dl  Africa* 

oOyChe  dipoi  fu  cognome  della  famiglia. 

Scriveodo  al  Seoato  dice:  Vinsi  tulla  FA- 

frica,  non  ne  riportai  che  la  gloria.  Li- 

irio  (Lib.  XXX,  Gap.  36):  Primus  eerie 

hie  imperaior  nomine  vietae  ab  se  gen- 

tis  est  nohilitalus:  exemplo  deinde  hu- 

ius^nequaquam  iiictoria  paires,insignes 

iimaginum  titulos,  elaraque  cognomina 

famUiae  fecere  (a).Lucano  Phars.  IV.: 
Sed  maiora  dedit  cognomina  coUibus  isUSf 
Poemmgui  LaUis  revocaoit  ab  ardbus  hostem, 
Scipio,  mm  sedes  lAbyca  ieUure  potUo 
HaecfuU,  Entveieris  cemis  vest^  vaUi, 
Romana  hos  primium  tenuU  victoria  compos. 

E  questa  insigne  viUoria,che  rese  im- 
mortale  11  nome  di  Scipione,  fu  divina- 
roente  ordinata,  secondo  grintendimenti 
del  nostro  Poeta,  che  la  grandezza  di  Ro- 
ma reputava  provvidenziale  aUMmpero 
del  mondo.  Cos)  egli  nel  GoaviYio  (b):£ 
rum  pose  Idiio  le  mani,  quando  per  la 
guerra  di  Annibaley  avendo  perduti 
tarUi  cillddiniyehe  ire  moggia  (fanelto 
in  AffHca  erano  portale^  li  Romani 
voUero  abbandonare  la  terra j  sequeUo 
benedello  hcipione  giovane  non  avesse 
impresa  Vandata  in  Affrica  per  la  sua 
franchezza  ? 

Reda:  eredc.  Ereda  hanno  altri  testi. 
Noi  seguiamo  la  lezioae  delle  qualtro 
prime  edizioni  di  Mantova,  di  Jesi,  di 
Foliano  e  di  Napoli;  del  cod.  Filipp., 
del  Gassin.,  del  Berlin.  (Bibl.Real.),  del 
testo  Bargigi,e  di  pii!i  moderne  edizioni, 
come  deila  Fulgoniana,  della  Miner- 
va ec.  ec.  Anche  perch^  il  Poeta  asa 
questa  voce  altre  volte.  Purg.  VII,  li8; 
XIV,  90;  XVIII,  435;  XXXifl,  31;  ePa- 
rad.  XII,  66.  -*  Ebeda  o  Reda  i  poi  di 
comun  genere,  essendosi  anticamente 

(i)  Toeeando  del  trionfo  avuto  da  qoesto 
sommo  eapitano,  il  grande  storico  dice  (Lib. 
XaX,  capo  alt):  Pace  Urra  marique  pofia,,,. 
Itdmn,effusis  %on  wbibus  modo  ad  hdbendos 
honorest  sod  agresUtm  etiam  Uirha  ohsidenle 
vias.  Ronum  veneni^  trwmptuHfue  omniunk 
darmimo  est  inveckts, 

(b)  Veaeiia  1758,  Zatta.  Pag.  169. 


detto  la  ereda  e  lo  ereda.  —  Gir.  Be- 

Div.  rim.: 

6U  di  tal  f  atto  a  too  laone  ereda  ec.  - 

£*npreda 

Han  la  taa  vigna,  che  con  tanto  zelo 
Piantuti  sol  per  fame  1  delo  ereda. 
II  Vill.  Lib.  IV,  Gap.  21:£Ua  rtmosa 
ereda  si  deliberb  di  tiuMore. 

Gosl  Dante  disse  Duea  per  dtice,  e  gli 
anticbi  usarono  il  duce  e  la  duce^  come 
Virg.  scrisse  dux  foeminafactij  parlao- 
do  della  Didone;  e  i  nostri  primi  scrittori 
adoperarono  il  prenza^  lo  elera,  lo  aie- 
ra,  il  toraca  ec.  per  il  prenze,  Velere, 
Vaere,  il  (orooe  ec.  nonch^  aeto,  nuba, 
froda^  cola  ec.  per  aele,  ntibe,  /nnie, 
cote,  e  mille  altri. 

Reda  dicono  tuttavia  net  contado  i  To- 
scani;  rede  i  calabresi  al  primo  naJUi.  11 
Biondelli  (c)  ci  apprende  che  ne*vari 
dialetti  d^Italia  ha  un  simile  signiOcato: 
nel  Bresc.  B^,  parte,  bambino;  V.  T. 
Bdia,  ragazzino,ed  £fes,  flglio  maschio; 
Gael.  Rais^  germopUo,  virgulto:  secoo- 
do  tali  nozioni  noi  non  saremmo  alien! 
dal  credere  le  parole  del  Poeta  voler  si- 
gniflcare  che  la  %iaXie  di  Zama  ha  qm- 
si  dato  oM  luce  e  partorito  Scipione 
aXUi  gloria. 

ill.  AaaiBAL  CO* SUOI  diede  le  sru- 
le:  si  noise  in  fuga.  Lat.  dare  o  verte- 
re  terga.  Avvc^nacch^  tale  sia  ia  font 
della  frase,  noi  pensiamo  che  qui  essa 
valga  il  medesimo,  che  nel  v.  7: 
Noi  demmo  il  tergo  al  miaero  vallone. 

Dove  il  Poeta  non  vuol  dire  ch'egli  e 
il  suo  Duca  si  volgessero  in  fuga  dairul- 
tima  bolgia,ma  che  si  parti  vano  da  quel- 
la.  Ghe  la  gente  d* Annibale  fuggisse  non 
v*ha  dubbio,  scrivendo  Livio  (Lib.  XXX) 
Gap,  26):  Mulli  circumverUi  in  (M 
coest,  multi  per  paterUem  circa  coii- 
ptim  fuga  sparsi,  lenenle  omnia  equi- 
tatUy  passim  tnierierurU.Ma  del  somoio 
duce  Gartaginese  non  si  potria  asserin 
tanta  vilt^.  Egli  si  ritrasse  del  campo  per 
savio  consiglio,  quando,  adempiute  tal- 
te  le  parti  di  gran  eapitano,  vide  venirgli 
meno  la  speranza  di  superare  il  nemico: 

(e)  Dialetti  Gallo  celtid  ee. 
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Recasti  gi^  mille  lion  per  preda; 

E  che,  se  fossi  stato  air  alta  guerra 

De'  tuoi  fratelli,  ancor  par  ch'  e'  si  creda  120 

Ch'  avrebber  vinto  i  flgli  della  Terra ; 


Annibal  cumpaucis  equiiihus  inter  tu- 
mvllum  elapsus,  Adrumelum  perfugil^ 
omnia  et  in  praelio,  et  ante  aciem, 
prius  quam  excederet  pugna,  exper- 
tu8.  Non  ^  da  confondere  la  prudenza 
con  la  Tiltii,  n^  credere  che  Dante  tenes- 
se  per  uq  dappoco  coriYertito  in  fuga 
qaeirAnnibale,  il  cui  senno  e  Talore  fe- 
ce  gran  maraviglia  alio  stesso  Scipione 
e  agli  allri  uomini  esperli  della  milizia : 
Confessione  etiam  Scipionis,  omnium- 
que  peritorum  mililiae,  illam  laudem 
adeptus,  singulari  arte  aciem  eo  die 
instruxisse. 

118.  Recasti  giI  ec:  cde  (v.  115) 
BECASTi  oiA  ec.  Virgilio  volge  quesle  pa- 
role ad  Anteo,  per  conciliarsene  Tanimo, 
lodandolo  dalla  forza  in  che  superava  gli 
stessi  leoni,  e  faceane  abbondantissima 
preda  e  paste.  II  Poeta  ebbe  Tocchio  ai 
Tcrsi  dl  Lucano  (Phars.  IV,  601  seq.), 

il  quale  dice  di  Anteo: 

laluisse  sfib  alia 

Bupe  fetvnt,  epuias  raptos  hdbuisse  leones, 

119-121.  Se  fossi  stato  all*  alta 
GVERBA  ec.  Anteo  non  fu  de*  giganti  che 
assaltarono  il  cielo  (v.  101  nota).  Virgi- 
lio, a  farlo  piCi  mite,  gli  dice  ora,che  se 
stato  vi  fosse  a  quella  guerra,  avrebbero 
foi:se  i  mortali  superati  gli  Dei. 

119.  Alta  guebra.A  niun'altra  meglio 
si  converrebbe  Tepiteto  di  alia,  che  alia 
guerra  combattuta  tra  numi  e  giganti ; 
dove  tutte  furon  messe  in  opera  le  forze 
del  cielo  e  della  terra ;  dove  furono  i 
monti  gli  strali  e  le  bombe  da  una  parte, 
dair  altra  i  tremendi  fulmini  di  Giove; 
dove  11  possesso  del  reame  celeste  era  il 
premio  della  viitoria.  A  noi  pare  di  mag- 
gior  valore  Yalta  guerra  di  Dante,  che 
non  il  helium  immane  Deorum  di  Luca- 
no (Phars.  IX). 

120.  Tdoi  wfikTELu:  gli  allri  gigantij 
perch^  tutli  quanti  progenerati  dalla  Ter- 
ra, loro  madre  comune. 

Par  ch*e*  si  creda.  Non  dice  si  crede, 


ma  par  che  si  creda.  SI  mette  in  dub- 
bio  che  pur  potessero  esser  di  quelli,che 
pensassero  possibile  la  vittoriade*  gigan- 
ti. N^  altrimente  dovea  parlare  Virgilio, 
che  scrisse: 

Hie  genus  anliquum  Terrae,  titania  fmbes 
Fulmine  deiectt,  fimdo  volvuntur  in  imo. 

e  che  con  altri  aurei  suoi  versi  (vedi  vv. 

95,  nota)  accenna  quanto  agevol  fosse 

a  Giove  il  giganteo  trionfo.  Pure  con 

questi  luoghi  oratort  egli  allenisce  e  si 

acquista  V  animo  del  mostro  udilore,  e 

lo  reca  a  far  quelle,  di  che  sta  per  ri- 

chiederlo  (v.  122).  Dante  poi  allude  alle 

parole  di  Lucano: 

Cocloaue  (Tellus)  pepcrcft, 

Quod  non  Phlegraeis  Amaeum  susiulU  ards, 

e  ne  mitiga  Tesagerazione  con  quel  par 
ch'e'  8%  creda.  Poeta  Teologo  concilia 
il  hello  delle  favole  col  vero  religiose,  e 
non  pensa  che  ii  Sommo  Giove  potesse 
mai  esser  vinto.  «  Quando  un  Poeta  h 
essenzialmenle  Cattolico,  non  crediamo 
che  possa  giammai  mostrarsi  essenzial- 
menle pagano  ».  Cosl  il  Torricelli  (a), 
assennandoci  che  Dante  con  arte  finissi- 
ma  dice  a  Virgilio  in  riguardo  alia  disce- 
sa  di  Enea  in  Inferno,  (G.  II,  13):  Tu 
did;  (i?i,  v,  16  seq.):  se...  fu  cortese; 
(ivi,  V.  25):  gli  ddi  lu  vanlo;  ma  quan- 
do poi  si  viene  a  S.  Paolo,  francamente 
afiferma  (?.  28): 

Andowi  poi  lo  Yu  d^elezione. 

121. 1  FiGLi  DELLA  Terra:  t  giganti; 

come  porta  lo  stesso  nome  yiyoLq,  quasi 

O-V-^vh,  terrigena  ec.  Lucan.Phars.  IV: 

Hoc  quofiue  torn  vasias  cumuUxcit  munere  vires 
Terra  sui  fetus 

Virgilio,  ^n.  VI,  580:  Genus  avUi- 

quum  Terrae,  titania  pu5es.  —  Ovidio, 

Met.  I,  158: 

Perfusam  nuUo  nalorum  sanguine  Terram 
Immaduisse  ferwiU 

Vedi  la  nota  precedente. 


(a)  Stadi  anl  Dante,  Vol.  2,  pag.  199.  Nap. 
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Mettine  giuso,  e  non  ten  venga  schifo, 
Dove  Gocito  la  freddura  serra. 
Non  ci  far  ire  a  Tizio,  nfe  a  Tifo : 
Questi  pud  dar  di  quel  che  qui  si  brama:        ^^s 


122-123.  Mettire  givso  ec.  meltidj 
ponid  giu,  al  fondo;  Id,  Dove  Cocito 
LA  FfiEDDVitA  sebra:  dove  U  freddo  slrin- 
ge  e  congela  Cocito,  lago  infernale,  e 
fondo  d'ogni  reo  (v.  102). 

Nor  tei!  veroa  schifo:  non  avere  a 
disdegno  di  d6  /are.  Virgilio  paria  a 
un  giganle,  che  di  sua  natura  superbo, 
polea  tenere  in  dispregio  due  pigmei,  e 
come  alto  vile  il  chinarsi  a  render  ioro 
il  servigio  di  che  veniva  richiesto*  — 
Non  ti  8degnare,perch^  not  siamo  moU 
to  minor  peso,c/ie  non  si  conviene  alle 
tue  braccia.  Landino. 

Fbeddura:  freddo,  siccome  calura 
antic,  per  cakfo,  calore,  caldezza;  gelur 
ra  per  gelo  ec.  Guido  delle  Colonne: 
Amor  non  curt  —  di  far  snoi  dannaggi 
Che  li  coraggi  —  mette  in  tal  calura, 
Che  non  pon  rifreddar  gi^  per  freddura. 

Chiaro  Davanzaii: 

Per  lo  caldo  ho  freddura. 

II  Nostro,  Rim.  Canz.  X: 
La  terra  fa  un  suol  che  par  di  smalto, 
E  Tacqua  morta  si  converte  in  vetro, 
Per  la  freddura  che  di  fuor  la  serra. 

124-125.  Nor  ci  far  ire  ec.  Quasi 
dica,  hencM  questi  due  ci  potrebbero 
por  giiJL,  nondimeno  portaci  tu,  accib 
che  il  grado  sia  tuo,  Landino.  —  Gua- 
dagna  tu  quesVobbligo  da  noi,  percM 
questi  Pub  dar  di  quel  che  si  brama 
quiy  intendendo,  come  dird  di  sotto, 
delta  fama  sua,  la  qual  pub  rinovar  al 
mondo.  Vellut. 

A  Tizio  (a),  re  a  Tifo  (b).  In  questa 
menzione  h  una  memoria  lusinghiera  ad 

(a)  Tizio  perchfe  tentd  Latona  f u  saettato  da 
Apollo.  I  poeti  dicoDo  che  in  Inferno  ingombra 
egli  col  corpo  disteso  sette  iugeri.  e  un  avvol* 
toio  gli  rode  il  fegato  che  sempre  nnasce  a  nuo- 
va  pena.  Vedi  Virgllio,En.  VI,  595  seq.— Ovid. 
Met.  IV,  456  seq.  ec. 

(b)  Tifo,  detto  anche  Tifeo  (Par.  VIII,  10)  fu 
gigante  fulminate  da  Giove  e  sepolto  nella  Si- 
cina,  per  modo  che  la  man  destra  sta  sotto  il 

{ffomontorio  di  Peloro,  la  manca  sotto  Pachino. 
e  piante  oravate  da  Llllbeo,  e  il  volto  gli  e 
premuto  daU*  Etna ;  ond*  esala  fumo  e  fiamme, 
che  sono  il  flato  del  superbo  sempre  acoeso  nel- 
rira.  Vedi  Ovid.  Metrv,  346-358. 


Anteo;  poich6  Lucano  lo  dice  piii  forte 
di  quelii  due  giganti: 
Nee  iam  iusta  fuU  temtrum  gloria  Tiphon, 
Aut  TUyos.BriareusqueferoxicoeloguepepffKitt 
Quod  non  Phtegraeis  Anlaetmi  susmUamis, 

e  Virgilio  trae  vantaggio  anche  da  qoe- 
sto,  a  rendere  piCi  emcace  la  sua  diceria, 
e  recare  ii  giganle  al  sue  piacere. 

125.  Questi:  Dante. 

Pd6  dab  di  quel  che  qui  si  brama: 
Pub  dar  fama,  che  sola  deUe  cose  pta- 
centi  con  effetto  bramar  si  pub  qui  net- 
VInfemo.  Bargigi.  —  Veramente  aoche 
un  Giacco  prega  che  il  Poeta  lo  rechi  al- 
ia mente  alu>ui  (Inf.  VI,  89).  Pier  delie 

Vigne  (Inf.  XIII,  16  segg.): 
£  se  di  voi  aleun  nel  mondo  riede, 
Gonforti  la  memoria  mia,  che  giace 
Ancor  del  colpo  che  invidia  le  diede. 
Ser  Brunetlo  (XV,  119): 

Sieti  raccomandato  11  ndo  Tesoro. 
Dipoi  in  tulto  Tlnferno  trovi  appeoail 

Ruslicucci  (XVI,  85)  che  dice: 

Fa  che  di  noi  alia  gente  favelle. 
e  quel  mal  seme  delle  Fiorentine  scissu- 
re,  che  (XXVIII,  106): 

6rid6:  Ricorderati  anche  del  Hosea. 

I  piOi  famosi  non  chiedono  al  Poeta 
che  rinfreschi  nel  mondo  ia  Ioro  memo- 
ria; n^  Farinata,  n6  Ulisse,  n^  altreUali; 
perciocch6  o  son  certi  della  Ioro  rioo- 
manza,  o  poco  hanno  in  islima  ilbeoe 
della  terra,  poich^  perdulo  ebber  queilo 
del  cielo.Per  Topposla  ragione  troviamo 
che  punto  non  curano  di  lor  fama,  colo- 
ro,  che  vissero  nella  sozzura  delle  usu- 
re,  delle  adulazioni  e  rulfianerie ;  oi  i 
simoniaci,  uh  gFindovini,  n5  i  baraUie- 
ri,  n^  gl'ipiocrili,  n^  i  ladri.  11  Conte  Gui- 
do da  Montefellro  (XXVII,  66)  avrebbe 
per  tema  d*  infamia  taciuto  anche  il  suo 
nome,  ove  sapulo  avesse  cheilPoeU 
era  per  tornar  vivo  nel  mondo:  il  simile 
de*  seminatori  di  scisme  e  de*  falsatori. 
Potremmo  arguire  per  induzione  che  di 
\h  non  si  prendono  la  menoma  briga  di 
raccomandare  si  alia  memoria  de  vivi, 
nh  i  pid  graadi,  ni  i  pidi  piccoli:  ooQ 
quelli,perch&  non  abbisoipaao  d*«Uricbe 
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Pero  ti  china,  e  non  torcer  lo  grifo. 
Ancor  ti  pu6  nel  mondo  render  fama; 


ristori  la  loro  buona  fama ;  non  questi, 

perch6  sanno  di  essere  sempre  infami :  e 

che  sebbeoe  un*ooorata  riDomaoza  sia  il 

piCi  Dobile  desiderio  deir  uomo;  pure  i 

sommi  Facquistano  e  non  la  cercano  ;  i 

vili  non  la  curano;  1  roezzani  vanamenle 

s'arrabattano  di  possederla.  Non  direbbe 

perei5  Virgilio: 

Qnestl  pud  dar  di  quel  che  qui  si  bramt. 

intendendo  che  la  rinomapza  sia  la  sola 
cosa  desiderata  generalmente  da  tuUi  gli 
infernal!. 0Ilracci6  anche  quelli,  che  non 
mostrano  la  menoma  braroa  d'  essere 
rammemorati  nel  mondo,  s*  appalesano 
per6  curiosi  di  saper  delle  cose  di  qua: 
come  il  Rusticucci  che  dimanda  de*  co- 
stum  i  di  Firenze,  Guide  Montefeltrano 
che  chiede  saper  dello  stato  de'  Roma- 
gnoli  ec.  Sicch&  quel  che  quivi  si  bra- 
ma  pa5  essere  anche  V  aver  novelle  del 
dolce  mondo.  11  Torelli  crede  infalti  che 
per  questo  verso  si  dica  poter  Dante  sa- 
tisfare  a  cotal  vaghezza;  e  che  nell'  ai- 

Iro,  127: 

Ancor  ti  pud  nel  mondo  render  fama. 

si  dica  appunto,come  per  opera  del  Poe- 
ta  poteva  Anteo  essere  richiamato  alia 
memoria  degli  uomini.  Ma  il  dire  assolu- 
tamente  quel  che  qui  H  hrama  signiii- 
cherebbe  allora  qualche  allra  cosa  di  piCl 
conto  che  la  rinomanza  stessa,  e  biso- 
gnerebbe  trovarla,  ch'^  impossibile;  im- 
perciocchft  dov*6  Nembrot  e  coloro  che 
tentarono  di  salire  al  cielo,  niente  pare 
che  potess'  essere  pi(k  desiderabile  della 
fama.  E  se  i  due  versi  i25,  i21  mirano 
a  un  punto,  e  la  brama  non  ^  che  di  vi- 
vere  ne'  ricordi  del  secolo;  bisognerk 
prender  la  voce  ancor  non  in  sentimen- 
to  di  oUre  a  do,  dippiii  ec;  ma  di  (iil- 
iaviaj  anche  ora  ec.  signiGcando  che 
Dante,  sendo  ancor  vivo,  potea  bene  da- 
re di  quel  che  qui  si  hrama:  il  che  fa 
credere  agevolissimo  quelle  che  Anteo 
non  sareboepotuto  aspeltarsi  da  un  mor- 
to.  Laonde  noi  pensiamo  che  11  qui  si 
BBAMA  va  inteso  non  gi^i  di  tutlo  Tinfer- 
no,  ma  del  solo  pozzo  e  de*  giganti  che 
r  incoronano ;  pierciocch6  i  costruttori 
della  Torre  vollero  ottenere  per  quella 
la  cdebritil  del  loro  nome  (Gen.  XI):  El 


cekbremus  nomen  nostrum ;  e  i  Titan! 
furono  ancor  piCi  tracotanli.  La  superbia 
va  in  cerca  di  nominanza.  La  Genesi 
(VI,  4)  li  chiama  Potenles  a  saeculo  vi- 
ri  famosi,  Anteo  non  ^  men  superbo  de- 
gli altri  suoi  fratelli  co'  qua!!  perci6  tor- 
reggia;  e  S.  Villore  scrive:  Spiriiussu- 
per6tae  amor  propriae  laudis,  Dando 
dunque  ai  qui  il  seoso  restriUivo  che  noi 
diciamo,  si  schivano  molle  difflcolli  nel- 
Tinterpretazione  del  passo,  e  le  parole 
del  Poela,  che  ma!  non  gilta  invano  un 
monosillabo,  esprimeranno  un  concetto 
egualmente  sublime,  che  vcro:  perchfe 
vi  s'accenna  il  fondo  d*ogiii  beo,  essen- 
do  la  superbia  principio  d*  ogni  peccalo 
e  ogni  peccalo  superbia. 

i26.  Non  TOBCER  lo  gbifo:  Non  tor^ 
cere  il  muso,  quasi  disdegnandoli  di 
fare  queUo  che  io  ti  dimarido,  Rarg. — 
Cotesto  non  s'accordandon^  con  le  po- 
tent! parole  di  Virgilio,  n^  con  la  pron- 
tezza  onde  chinossi  Anteo;  crediamo  che 
significasse  un  alto  di  dispregio,  che 
questo  Gigante  fece  in  senlir  nomare 
Tizio  e  TiFo.  La  swperbia,  secondo  che 
dice  Santo  Agostino,  de  levamento  mor- 
tale  della  mente,  la  quale  suo  pari  e 
suo  minore  hoe  in  dispregio,  e  vuole 
ai  suoi  maggiori  signoreggiare.  Bono 
Giamb.  Giard.  di  ConsoL-rlnlaoto  par- 
ve  quelPatto  si  brutto  a  Virgilio,  ch*egll 
non  pot^  teners!  ch'  ei  noi  dipignesse 
per  la  frase  iorcer  lo  grifo,  che  si  dice 
proprio  del  porco,  e  non  assimilasse  aU 
le  bestie  colui  che  avea  per  movimenlo 
di  superbia  torto  sozzamente  il  muso. — 
Gbifo:  Dopo  lodatolo,e  promessogli  fa- 
ma, acciocch^  non  sia  adulazione,  gli 
cfd  della  bestia;  ed  ^  perorazione  infer- 
nale.  Come  dire:  non  far  lo  sdegnoso; 
che  altri ci potrdrendere  lo stesso  ser- 
vigio.  Tommaseo.— Ser  Rrunetto  Lalini, 
nel  Tesoretlo: 

0  8'  hai  tenuto  a  schifo 
La  gente,  o  torto  il  grifo. 

f21.  Render  fama.  Rendere  in  com- 

penso  del  servigio  prestato.  A  Pier  delle 

Viqne  Virgilio  (Inf.  XII,  52  segg.)  dice: 
Ma  dUU  dii  ta  f osti.  si  cbe  *nvece 
D'alciina  ammenoa  tna  fama  rinfreaehi 
Nel  mondo  sn,  dove  tomar  gli  lece. 
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Ch'ei  Vive,  e  lunga  vita  ancor  aspetla, 
Se  innanzi  tempo  grazia  a  s6  nol  chiama. 


i28.Ei  vivE.NoQ  ci  par  dello  ncl  sen- 
se proprio  soltanto,  ma  eziandio  con  cer- 
la  aliusione  a  quegli  allri  modi  Anima 
viva  (Inf.  HI,  88);  ond*  egli  si  sceveri 
sempre  dagli  sdaurati  chs  mai  nonfur 
vivi  (III,  64)  (a). 

LuifOA  VITA  ANGORA  aspetta:  Noq  mor* 
rk  si  per  tempo,  che  non  possa  meritar- 
tene.  II  Biagioli,  spone: «  Lvrga  tita,  ec. 
perch^  Dante  non  era  allora  se  non  nel 
vaezzo  del  cammin  di  nostra  vita  » .  — 
II  tempo  della  visione  Dantesca  essendo 
Tanno  1300,  ed  egli  avendo  allora  anni 
35  di  et^;  parrebbe  che  dovesse  aspetta- 
re  langa  vila  di  allri  35  anni.  Questo 
computo  starebbe,quante  volte  Vinlegri- 
td  di  tuito  il  tempo  della  natural  vita 
fosse  per  Dante  anni  10.  Ma  egli  nel 
Gonvivio  assegna  25  anni  alFodoiescen- 
za,  20  alia  giovenlutey  25  alia  senettu- 
(6,  e  41  al  sento,  i  quali  fanno  ia  som- 
ma  di  anni  81:  Onde  avemOy  scrive,  di 
Plalone,  del  quale  ottimamente  si  pub 
dire  che  fosse  nalurato...  che  essovi- 

(a)  Nelli  sposisione  ilia  canzone  sulla  nobil- 
U,  Dante  scriye:  a  Yeramente  morto  11  malvag- 
gio  uomo  dire  si  pu6,  e  massimamentc  quelli 
che  dalla  via  del  buonsuo  anticessore  si  parte: 
e  cid  si  pu6  cosi  mostrare.  Siccome  dice  Arl- 
stotile  nel  secondo  dell^Anlma:  vivere  6  Tesse- 
re  delli  vivcntj;  e  perciocchfe  yivere  h  per  molti 
modi:  siccome  nelle  piante  ye^etare:  negli  ani- 
mali  vegetare,  e  sentire;  negli  uomini  vegeta- 
re.  e  sentire,  muovere  e  ragionare,  orvero  in- 
telljgere:  e  le  cose  si  deono  denominare  dalla 
piu  noblle  parte;  manifesto  h,  che  vivere  negli 
animali  h  sentire,  animali  dico  bruti:  vivere 
neiruomo,  h  ragione  nsare;  dunque  se  vivere  b 
Tessere  dell*uomo,  e  cosi  da  qnello  uso  partire 
6  partire  da  essere,  e  cosi  h  essere  morto.  E 
non  si  parte  dall'aso  di  ragione,  chi  non  ragio- 
na  il  fine  della  ana  vita?  £  non  si  parte  dall'uso 
di  ragione,  chi  non  ragiona  il  cammino  che  far 
dee?  Gerto  si  parte:  e  ci6  si  manifesta  in  colui 
che  ha  le  vestgie  innanzi  e  non  le  mira;  e  per6 
dice  Salomone  nel  quinto  capitolo  de'Proverbi: 
quelli  more  che  non  ebbe  disdplina,  e  nella 
moltitndine  della  sua  stoltizia  sarA  ingannato; 
doc  a  dire:  coin!  h  morto,  che  non  si  fe'  disce- 
polo,  che  non  segne  il  maestro:  e  questo  vilis- 
fiimo  t  quelle  ial  vJCh  morto  e  va  per  terra  ». 
Yeramente  la  donna  gentile  che  dope  la  Bea- 
trice mortale  innamor6  il  nostro  poeta,fn  laFi- 
]080fia,e  la  vita  di  lui  fn  tirocinio  nella  Sapien- 
za  a  cui  bramava  certo  levarsi  da  questo  fango 
terrestrcYedi  il  Gonvivio,  pag.  108  e  115, 151. 


ve((e  ottanta  uno  anno,  secondoch^  le- 
stimonia  Tullio  in  quello  di  Senettule, 
E  io  credo  die  se  Cristo  fosse  stalo  vm 
crucifissOj  e  fosse  vivuto  lo  spaziOj  c/ie 
la  sua  vita  potea  secondo  naiura  tra- 
possore,  elli  sarebbe  alV  ottanta  uno 
anno  di  mortale  corpo  in  etemale  Iras- 
mutato,  Dunque  1.  II  mezzo  del  cam- 
min di  nostra  vita  non  si  vuole  ioleader 
quello  che  dic^  il  Biagioli:  2.  La  lunga 
vita  che,  secondo  il  natural  corso  di  es- 
sa,  potea  il  Poeta  aspettarsi,  era  di  altri 
anni  quarantasei.  Delta  lunga,  perche 
assai  maggiore  della  melL  Col  Biagioli 
errano  anche  altri  comentatori,  ede'piik 
illustri ! 

129.  ImiAwzi  tempo:  Prima  del  lermi- 
ne  cui  giugner  suole  questa  vita  morta- 
le: il  quale  ^  detto  nella  nota  precedeo- 
te.  II  Petrarca  induce  Laura  che  dice: 
£  compii  mia  giornata  innanzi  a  sera. 

L'Ecclesiasle,  VII,  18:  Nemoriarisin 
tempore  non  tuo>  —  L'EccIesiaslico,  I, 
29:  Usque  in  iempus  sustinebil  palim^ 
et  postea  redditio  jucundilaiis.  Gap. 
XVII,  3:  Numerum  dierum  et  tempus 
dedii  illi. 

Se...  GBAZIA  A  Sk  IfOL  CUIABA.  Agpel' 

tor  lunga  vita,  e  chiaraare  grazia  il  fi* 
niria  sembrano  due  cose  contradiltoriea 
chi  con  ispirito  altamente  religioso  noo 
consideri  il  naturale  amore  che  ciasca- 
no  porta  a  questo  vivere  mortale,  e  non 
essere  pur  questo,  che  un  tempo  di  pere- 
grinazione  che  passa  come  ombra.Fa  vera 
grazia  cui  Dio  chiami  a  s^  dalle  miserie 
di  questo  mondo.  L'Ecclesiasle,  Cap.  IV: 
Vidi  calumnias  quae  sub  sole  gerunlvf^ 
et  lachrymas  innocentium,  et  neminm 
consolantem,...  el  laudavi  magis  mor- 
iuos  quam  viventes.  Ivi,  Cap.  VII:  Mt- 
lior  est...  dies  mortis  die  natimlaliS' 
Cap.  IV:  Justus  autem  si  morte  pram- 
cupatus  fuerit  in  refrigerio  erit.  Se- 
nectus  enim  venerabUis  est  nondiu- 
iuma,  neque  annorum  numero  compu- 
lata.  Cani  autem  sunt  sensus  /lomtnis, 
el  aetas  senectutis  vita  immacvMa. 
Pktcens  Deo  factus  dilectus,  et  vivens 
inter  peccatores  translatus  est...  Ploci- 
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Cosi  disse  il  Maestro:  e  quegli  in  fretta 
Le  man  dislese,  e  prese  il  Duca  mio, 
Ond'Ercole  senli  gia  grande  stretta. 


130 


i/i  erat  Deo  anima  UUils:  propter 
operavit  educere  ilium  de  medio 
latum,  Populi  atUem  videntes  el 
nleUigerUes.,.    Quoniam  gratia 

misericordia  in  sanclos  eius,  el 
tus  in  eleclos  eius.  —  S.  Paolo, 
ad  Ebr.  XIH,  14:  Non  enim  ha- 

hie  manentem  civilalemjSedfU' 

inquirimus.  —  Grazia.  S.  Paolo 
3tender  bene  il  valore  di  questa 
nel  senso  spirituale,  in  cui  Dante 
e.  Ad  Rom.  V,  21:  &icul  regnavit 
lum  in  mortem;  ita  el  gratia  re- 
per  iusliliam  in  vitam  aeler- 
— Ivl,  v.  23:  Slipendia  enim  pec- 
lors :  Gratia  aulem  Dei  vita  ae- 

E  Cap.  VI,  24:  Infelix  ergo  ho- 
uis  me  liberabit  de  corpore  mor- 
jus  ?  Gratia  Dei  per  Jesum  Chri- 
Si  legga  Epist.  1,  ad  Corinth.  IX, 
V,  36;  XVI,  54;  II  ad  Corinlh.Cap. 
Philipp.  I,  21;  HI,  20;  ad  Coloss. 
I  Hebr.  IV,  11.  E  il  nostro  poela 
lel  Convito  (Comento  alia  Canz.: 
che  nella  menle  ec.) :  a  L*  anima 
i...piik  riceve  della  Natura  Divina, 
cun^allra.  E  pcrocch^  naturalissi- 
in  Dio  volere  essere ;  perocch6, 
le...  prima  cosa  ^  Fessere,  e  anzi 
llo  nullo  ^;  r  anima  umana  esser 
naluralmente  con  tutto  desiderio. 
occh^  il  sue  essere  dipende  da 
}er  quello  che  si  conserva;  nalu- 
nte  disia  e  yuole  a  Dio  essere  uni- 
r  lo  suo  essere  forlificare  (a)  »• 
Vit.  nuoY.,  Canz.:  Gli  occhi  do- 
ec: 

esse  Tolte  pensando  lUa  morte 
9  ne  Tiene  un  disio  tanto  soave, 
le  ml  tramuta  lo  color  del  tIso. 

iltra  Canzone: 

lantimqne  Tolte,  lasso !  ml  rimembn 

rio  non  debbo  giammai 

ider  la  donna  ond*io  to  si  dolente, 


i  siamo  allargati  in  qnesti  esempi,  per 
rare  che  la  subh'miti  aeWersi  Danteschi 
In  gran  parte  da*  concetti  biblici  e.  dal 
perfettamente  cristiano  che  anlmaya  11 
irito.  Ua  ateo.  ne  nn  paaano  non  avreb- 
critto  verso  di  tanto  vaiore:  n6  int6nde 
cbi  ne  fa  an  poeta  di  moda. 


Tanto  dolorc  Intomo  al  cor  m*as8embra 
La  dolorosa  mente, 

ChT  dico:  anima  mia,  che  non  ten  vai  ? 
Che  11  tormenti,  che  tu  porteral 
Nel  secol,  che  t*^  gia  tanto  nojoso, 
Mi  fan  pensoso  dl  paura  forte; 
Oad*io  chlamo  la  morte, 
Gome  soaye  e  dolce  mio  riposo: 
E  dico:  vlenl  a  me;  con  tanto  amore 
ChT  sono  astioso  di  chinnqne  muore. 

130.  In  fretta  ec.  Perch^  qxk  persua- 
so  dalle  parole  eloquenti  di  Virgilio  (vv. 
115-129). 

132.  Ord'  Ercole  ec.  Nella  lettera  di 
questo  verso  son  discordi  i  vari  lesti.  La 
pill  comune  lezione  ^  quella  che  noi  pre- 
scegliamo.  Eccone  le  varianti: 

Oad*Ercole  senti  gii  grande  stretta. 

Ond'Ercole  senti  la  grande  stretta. 

Ond'Ercole  sent!  gii  la  gran  stretta. 

Ond'ei  d*Ercol  senU  gii  grande  stretta. 

Ond*ei  d'Ercol  senti  la  arande  stretta. 
Della  prima  maniera  legge  il  codice 
Cassinese,  e  il  Postillalore  nota  sulla  vo- 
ce ONDE,  idestj  a  quibus  manibus ;  pi- 
gliandola  per  pronome,  che,  come  dice 
il  biagioli,  si  appicca  alia  parola  le  man 
distese.hdi  costruzione  sarebbe  cx>s\: Di- 
slese le  mani,  onde,  dalle  quali  Ercole 
senli  grande  slTeltaj  e  prese  il  Duca 
mio.  Sicch^  la  principale  proposizione 
si  fa  delle  parole:  Dislese  le  mant,..  e 
prese  il  Duca  mio.  II  Lombardi,  il  Bian- 
chi  ec.  interpretano  in  questo  senso;  il 
Volpi,  il  Venturi  e  il  Landino  ec.  passa- 
no  a  pi&  pari  ii  luogo;  ii  Ch.  Tommaseo 
mostrapropendervi. 

£  notabile  la  sposizione  del  Vellutel- 
lo,  il  quale  ritenendo  la  stessa  lettera,  e 
Vonde  togliendo  in  sentimento  di  avver- 
bio  locale,  anzich6  di  pronome,  rende 
la  medesima  sentenza:  Anleo  dislese  in 
fretta  le  mani,  e  silo  prese  orde,  cio^ 
in  quel  luogo  nel  quale  Ercole^  secondo 
Lucano  nel  qtiarlOy  luitando  seco^  sen- 
li gid  grande  slrettay  avenga  che  di  lui 
ultimamenie  rimanesse  vincHore. 

Ma  dopo  ii  Bargigi,  che  legge: 

Ond*ei  d*Ercol  senti  gii  grande  stretta. 
e  chiosa:  Onde,  in  quel  luogo  in  cui 
egli  gia  senti  grande  stretta  d'  Ercole^ 
aUorch^  combatti  abbracciato  con  es- 
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ao,  il  Zacheroni  asserisce  la  comane 
oruTErcole  o  cattiva  lezione,  che  guasta 
il  concetto  »,  ed  il  Fanfani  adduce  moiti 
argomenli  per  dimostrarlo.  Noi  qai  gli 
liassumiamo,  per  rispondere  partitamea- 
te  a  ciascheduDo  di  essi: 

1,^  a  La  prima  cosa  (gli  esposilori) 
fanno  una  sinchisi  di  questi  vers!  e  la 
raddrizzano  cosl:  distese  le  mani,  on- 
d'Ercole  senll  la  grande  stretta,  e  prese 
il  Duca  mio.  Qaesto  non  h  parlare  da 
Dante  »• 

Ma  clie  Dante  non  fosse  tanto  nemico 
delle  sinchisi,quanto  crede  il  valente  fi- 
lo]ogo,potrannofarcene  certi  moltissimi 
altri  pass!  della  Divina  Commedia.  An- 
che  nella  prosa  le  adopera  egli  non  di 
rado.  Nei  Gonvito  leggiamo:  Chi  dtrd  di 
CammiUOy  shandeggiato  e  caccialo  in 
esilioy  essere  venuto  a  liberate  homa 
coniro  alii  moi  nemici,  e  dopo  (a  sua 
liherazione^sponlaneamente  essere  tor- 
nato  in  esilio  per  non  ojfendere  la  Se- 
natoria  autoritd,  sanza  la  divina  sti- 
gazume?  Dove  la  sentenza  principale  ^: 
Chi  dird  di  Cammillo,  shandeggiato  e 
caccialo  in  esilio,  essere  venuto  a  libe- 
rare  Roma...  sanza  la  divina  stigazio- 
ne?E  questo  6  pure  parlare  di  Dante. 
Se  il  ch.  filologo  volesse  appiccare  ii 
sanza  con  ci5  clie  seguita,  alle  parole 
che  immediatamente  precedono,  s*inten- 
derebbe  cosa  non  intesa  dalFautore;  che, 
cio6,  Camillo  fosse  tomato  in  esiglio 
per  non  offendere  Vautoritd,  senatoria 
senza  la  Divina  istigazione:  cosa  stra- 
nal  E  cosl  non  sBvk  strano  che  Vonde  si 
riferisca  alle  man,  tuttoch^  vi  tramezzi- 
no  le  parole  e  prese  il  Duca  mio.  (Vedi 
V.  87,  nota  in  fine).  II  Poeta  voile  con- 
giungere  i  due  verbi  distese  e  prese  ; 
immediatamente  facendo  airuno  atlo  se- 
guir  I'altro,  in  quella  gulsa  che  Anteo, 
operando  in  fretta,  non  vi  pose  in  mez- 
zo, tra  Funo  e  Taltro,  il  menomo  tempo. 

2.^  a  Bastava  che  dicesse  distese  le 
mani,  e  prese  il  Duca  mio,  senza  ag- 
giunger  altro,  dacch6  queir  ond*  Ercol 
sentl  gid  la  grande  slretta  vi  sta  a  pi- 
gione;  e  chi  volesse  fare  Yingeniosus, 
potrebbe  domandare,  se  oitre  quelle  per 
cui  Ercole  sent!  la  stretta,  Anteo  aveva 
un  altro  par  di  mani,  ovvero  cento  come 
Briareo  ». 


II  Poeta,  nonch6  il  prosatore,  non  di- 
cono  soltanto  quel  che  basta  ad  esprime- 
re  il  nudo  concetto:  vi  aggiungono  so- 
vente  ci6  che  lo  adoraa,  seguendola 
legge  del  pensiero,  che  a  quello  vi  lega 
le  parti  che  vi  si  associano,  o  che  gio- 
vano  a  complire  Fidea.  Vornebbe  il  sig. 
Fanfani  negare  alio  scrittore  la  facolt^ 
di  legare  le  proposizioni  incident!  alle 
principal!  ?contenderebb*egli  altrui  Tuso 
delle  coroplesse?  Ond' Ercole  sentl  gi& 
grar^  stretta,  non  a  pigione  ma  vi  sta 
nel  suo  luogo,  come  gemma  nelf  oro. 
Chi  mai  parlando  delle  mani  d*Anteo  non 
si  sarebbe  sovvenuto  delFuso  che  qaesli 
ne  fece  nella  lutta  con  Ercole  ?  quale 
spirito  sarebbe  si  gretto  ed  isterilito  da 
non  pensare  che  ora  Virgilio  e  Dante  an- 
davano  per  essere  stretti  tra  quelle  stes- 
se  braccia  che  dieron  faccenda  ad  Alci- 
de?  Chi  poi  volesse  fare  V  ingeniostu^ 
che  dice  il  dotto  filologo,  e  domandare 
se  Anteo  avesse  un  altro  par  di  mani  ec. 
avrebb'eqli  le  cervella  a  rimpedulare;  e 
lo  stesso  Fanfani  direbbe  a  un  di  cole- 
storo  che  leggono  a  vanvera:  Figliuol 
mio,  tu  che  hai  per  maestro  1*  ozio,  e 
per  materia  Tinsipidezza,  vorrestu  risar- 
cire  marroni  e  malefatte,  raddrizzar  gfi 
sghembi  e  capopiedi  che,  patendo  luna- 
xicWk,  ti  par  vedere  nella  Divina  Comme- 
dia? Chiamiamo  Tattenzione  dcirillustre 
filologo  sopra  quest!  vers!  del  Tasso. 
Armida  dice  a  GolTredo: 

Per  questi  piedi,  onde  i  superbi  e  gli  empi 
Galcnl,  per  qnesta  man,  che  U  dritto  aita  ec 

Vingeniosus  del  Fanfani  potrebbe an- 
che  qui  dimandare,  se  Goffredo  avesse 
un  altro  par  di  piedi,  oltre  quelli,  onde 
calcava  i  superb!;  se,  in  somma,  slato 
fosse  egli  un  quadrupede  il  gran  capita- 
no  de*  crociati;  e  se  oltre  alia  mano  che 
aitava  il  dritto,  un'altra  ne  avesse  adaiu- 
tare  il  torto? 

3.°  «  E  poi:  lo  prese ;  ma  comelo 
prese?  il  lettore  riman  di  certo  in  desi- 
derio  di  saperlo  questo  come  ».  —  E  uo 
desiderio  che  misero  colui  il  quale  da 
s^  non  sappia  saUsfarsene.  Sa  bene  il  si- 
gnor  Fanfani,  che  Anteo  secondo  il  Poe- 
ta avea  di  altezza  almeno  dieci  AlU,  le 
quali  pel  nostro  Tommaseo  fanno  an 
trenta  braccia:  or  la  mano  del  Gigante 
dovendo  essere  in  pfoporzione  della  sta- 
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poti  ben  prendere  Virgilio  come 
iglierebbe  una  piuma.  £  poi  non 
>  (v.  135)  che  Virgilio  fece  dl  s^  e 
ite  un  sol  fascio?  Pare  dunqae  che 
prendesse  ondechessia  Virgilio,  e 
stringesse  al  suo  petto  1*  alunnOy 
lolo  tra  le  sue  braccia.Il  quadro  h 
lico.  Virgilio  sMnterpone  tra  Anteo 
e,  quasi  che  la  Bagione  volesse  di- 
e  airUomo  il  vizio  della  superbia. 
arioslt^  del  iettore  h  appagata. 
dVih:  la  grande  sUreita  non  fu 
on  le  mani,  come  andrebbe  inteso 
la  con  le  braccia  ».  —  Gi^  il  gran 
le  anche  con  le  sue  mani  a?rebbe 
dare  alcuna  stretta  ad  Ercole,av- 
cch6  pih  valoroso,  pure  piik  picco- 
lui.  Ma  noi  crediamo  che  qui  quel 
dice  delle  mani,  si  possa  di  leg- 
intendere  eziandio  dellc  braccia ; 
cchi  sono  parti  che  vanno  unite 
Imente,  e  nominate  le  une,  s^inten- 
per  facile  siueddoche  le  altre.  II 
(Inf.  XV,  23-25)  &  preso  per  lo 
e  certo  da  una  mano:  iotanto  co- 
*a  Ser  Brunetto  che  aveva,  a  ci6 
iisteso  U  braccio.  Chi  mai  accuse- 
Dante  di  aver  detto: 

ilbracdoamedisiese 
)pera  h  della  mano  che  afferra,non 
del  braccio  che  stringe?  Si  pu6 
le  distender  le  mani  che  pigliano, 
le  alle  braccia  che  non  abbracciano; 
Dssono  stender  le  braccia  che  ab- 
ano,  una  alle  mani  che  non  piglia- 
pu6  ancora  afferrare  e  strignere 
era  di  entrambe  e  le  mani  e  le  brac- 
e  loro  funzioni  sono  ausiliarie  a 
la,  e  si  aiutano  simultaneamente, 
juranl  amice,  a  uno  stesso  atto 
odo,  che  quando  dice  mano,  in- 
Topra  del  braccio,  se  la  non  sia 
,  e  quando  braccio  quella  della 
ov*esso  non  sia  un  moncherino.— 
)  dunque  troppo  sottili  le  conside- 
i  del  ch.  filologo. 
a  Sarebbe  adunque  possibile  che 
rano  Poeta  ci  abbia  per  ayventura 
dire  il  come  Virgilio  fu  preso? 
nolo  ».  —  Non  sarebbe  state  poi 
«rci6  savrano  Poetaf  che  detto 
sse  come  Virgilio  fu  preao,  saWo 
il  mode  che  eel  fa  intendere  nel 
135  (V.  ia  risposta  al  n.<»  3.<>)  ^ 


Dante  non  si  perde  in  quisquilie,  ed  & 
de*  pochi  sovrani  poeti  che  dicono  qnan- 
to  basti  alia  inteiligenza  del  Iettore:  da- 
gli  scorci  de*  suoi  quadri  iascia  che  altri 
immagini  tutta  intera  la  flgura  dipinta.-^ 
Ma  seguitiamo. 

6.^  0  Tolghiamo  da  questa  terzina 
(v.  130-133)  la  brutta  sinchisi;  intenda- 
si  quella  particella  ande  non  per  prono- 
me  relative  di  mani,  roa  per  avverbio  lo- 
cale; e  facciasi  valere  nel  luogo,  o  nei 
punto  dove  (V.  Cinon.,  Cap.  196),  ed 
avrem  questo  senso:  distese  le  mani  e 
prese  il  Duca  mio  nel  punlo  in  cui  Cr- 
eole senli  la  stretta;  e  cosl  par  che  tut- 
to  vada  bene.  Ma  si  risente  Ercole,  e 
dice  che  egli  non  seuU  per  niente  la 
grande  stretta;  e  per  poco  non  la  piglia 
anche  col  Poeta,  il  quale  gli  fa  fare  si 
trista  figura,  e  lo  fa  passare  per  da  mo- 
no del  vinto  avversario.  Ercole  ha  ra- 
gione,  e  Dante  non  ha  torto  ». 

Giacch6  voi.  Signer  Fanfani,  entrate 
giudice  delle  ragioni  e  de*  torti  tra  Er- 
cole e  Dante;  permettete  clie  vi  si  do- 
mandi,  a  chi  mai  Ercole  esprimesse  co- 
testo  suo  risentimento;  e  se  non  piutto- 
sto  egli  si  risentirebbe  di  voi,  che  gli 
volete  dare  un  avversario  flacco  ed  im- 
belle,  il  quale  non  gli  abbia  potuto  far 
sentire  anch*egli  una  di  quelle  sue  stret- 
te  gigantesche,  che  non  attenuano,  ma 
accrescono  la  gloria  del  vincitore?  Voi 
volete  far  d*un  Anteo  un  cazzatello  di  pa- 
sta; ma  voi  sapete  quanto  Ercole  sudas- 
se  a  finirlo.  —  Ercole  vinse  Anieo  te^ 
nendol  levato  da  terra;  ma  anche  An- 
teo neUa  lotta  V  avrd  stretto  di  forza. 
Cosl  il  Tommaseo;  e,  considerati  i  vers! 
di  Lucano,  che  de*  due  lottatori  dice: 

Consetveirt  manus,  ei  rmlUi  brachUi  nexu, 
Colla  din  grambus  frusira  terUcUa  lacertis; 
Immotumque  caput  fixa  cum  troniA  Uneiw. 
Mirantvf  habuisse  parem. 

esce  in  questa  sentenza:  »  Qui  vedesi 
giusta,  e  spiegasi  la  lezione  del  Terse 
che  dice  delle  braccia  d'Anteo:  Ond'Er* 
cole  senti  gid  grande  stretta.  Ed  &  piOi 
notabile  il  dare  ad  Anteo  forza  quasi  pa- 
ri a  Ercole  e  da  questo  gravemente  sen- 
tita».— II  Vellutello  spone  il  luogo  dan* 
tesco  neilo  stesso  senso,  accennando  gli 
addotti  versi,  ai  quali  pare  che  il  nostro 
Poeta  abbia  aTuto  Tocchio.A.Cesari  son 
dubita  di  asserlre  che  in  quella  stretit 
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data  ad  Ercole  sta  una  Ira  le  mille  bel- 
l^zze  della  Divina  Gommedia;  e  ci  paio- 
no  si  giuste  le  sue  riflessioni,  che  repu- 
tiamo  cosa  utile  di  qui  riferirle:  Egli  d 
certo  che  cosi  Ercole  ad  ArUeo,  come 
costui  ad  Ercole  si  diedero  delU  forti 
strelU;  ed  Ercole  certo  dovette  anch'egli 
8udare,0r  qui  resta  a  vedere,  se  la  ra- 
gion  poetica  nel  caso  presente  portasse 
che  Dante  accennasse  aWuLtima  slretta 
d'Ercole  ad  Anteo,  ovvero  aUa  stretta 
di  questo  a  queUo,  A  me  pare,  che  a 
questa  seconda,  non  aUa  prima  doves- 
se  DarUe  aver  V  occhio:  conciossiach^ 
qui  egli  d  a  lodare  il  giganle  della  smi- 
surata  sua  forza;  e  fa  bel  giuoco  al 
Poeia  il  dire\  che  Anteo  afferrd  Virgilio 
con  quelle  bracda  tanto  nerborute,  che 
ad  Ercole  medesimo  died&ro  assai  che 
fare:  di  che  il  lettore  ^  tirato  a  pensa- 
re;  che  quando  Virgilio  senil  la  stretta 
di  quelle  braccia,  fu  egli  medesimo  per 
temae  di  sd,  pensando  che  da  quella 
morsa  eziandio  Ercole  voile  quasi  esse- 
re  strozzato:  il  che  ^  concetto  assai  ri- 
sentito  e  proprio  di  questo  luogo,  nel 
qual  Dante  non  altro  vuol  far  inlende- 
re,  che  la  forza  di  quelle  bracda.  Per 
lo  conirariOf  la  stretta  di  Ercole  che 
affogb  Anteo,  non  ci  ha  che  far  punto 
alViniendimento  del  Poeta;il  quale  non 
d*  Ercole,  ma  vuol  celebrar  la  forza 
d'ArUeo. 

7.^  a  II  Poeta,  dando  a  stretta  V  ag- 
giuDto  di  grcmde  e  Tarticolo  determina- 
to,  ci  dice  a  chiare  note,  che  tien  propo- 
sito  di  una  stretta  da  conoscerla  a  prima 
giunta,  di  quelia  insomma  che  fu  Fulti- 
ma  per  chi  la  sentl.  Questa  non  pu6  es- 
ser  altro  che  quella,  onde  morl  Antco 
per  le  fiere  braccla  di  Alcide;  e  di  que- 
sta e  non  di  altra  ci  parla,  e  ci  dee  par- 
lare  TAlighieri  »• 

In  prima,  la  grande  stretta  non  ^  le- 
sione  che  della  Bartoliniana  e  del  teste 
seguUo  dal  Bargigi:  le  altre  non  hanno 
cotesto  articolo  che  farebbe  pur  giuoco 
al  dotto  Fanfani :  dunque  saria  pur  pro- 
blematica  la  sua  interpretazione.  E,  po- 
sto  che  non  Yi  fossero  varianU  di  sorta, 
e  che  Tarticolo  avessero  tuttM  testi  con- 
cordemente;  sarebb*egii  perci6  necessa- 
rio  il  dire  che  per  la  grande  stretta  altra 
Qon  potesse  intendersi,  da  quella  in  fuo- 


ri  che  fu  Fultima  a  sofTocare  il  Gigaute? 
Era  non  una  qualunque,  ma  la  stretta 
delle  forti  bracda  d*  Anteo;  e  con  dir 
questo  si  vuol  signiflcare  qual'ellasi 
fosse,  e  come  pur  quegli  stringesse,  oon 
mica  delle  mille  una  stretta  sola.  Al 
diligente  filologo  non  isfugge  che  la  let- 
tera  comune  non  si  presta  si  volenlie- 
ri  in  favore  del  suo  Ercole,  e  che  biso- 
gnerebbe  un  tantino  stiracchiaria  coo  gti 
uncini  della  grammatesia  per  accomo- 
darla  alia  spiegazione  del  Guiniforte  e 
alia  sua.  Percid  mentr'egli  vuole  schivare 
Scilla,  d^  nella  Cariddi  delle  congbiet- 
ture;  continuando: 

8.^  a  E  allora  comeci  torna  quelFon* 
de?E  vero  non  ci  torna  ;  ma  io  credo 
metta  meglio  il  pensare  che  abbian  fat- 
to  errore  1  copisti,  che  il  pensare  che 
Dante  abbia  falsato  la  mitologia,  e  dir5 
anche  la  logica;  e  credo  sia  questo  luo- 
go da  correggersi  in  tal  guisa: 

Cos\  disse  u  maestro:  e  quegU  in  ftetta 

le  man  distesej  e  vrese  U  Duca  mto 
V  dErcol  sentl  g%(i  la  grande  streUa: 
c\oh  lo  prese  a  mezza  vita  in  quel  punto 
dove  egli  (Anteo)  sentl  la  grande  stretta 
d*Ercole.  Ed  ecco  tolta  una  sconcia  sia- 
chisi;  eccoci  fedeli  alia  mitologia  ;  ecco 
un  bel  quadro,  dove  tutto  era  senza  or- 
dine,  senza  verity  e  senza  colore.  Io  noo 
ho  come  fiaochegglar  questa  lezione  n^ 
per  mezzo  di  codici  n6  per  mezxodi 
stampe;  tuttavia  porrei  la  mano  sul  fuo- 
co  che  in  qualche  codice  o  stampa  si 
legga  cosl  »• 

E  si  che  anche  per  fanatismo  puol 
trovare  chi  si  dia  tutto  alle  fiamme:  laa- 
to  meno  fa  maraviglia  che  questo  eradi- 
to  illologo  voglia  essere  il  Muzio  Scefo- 
la  della  Divina  Gommedia,  a  porreia 
mano  sul  fuoco  per  una  lezione,cbe  con- 
tro  la  fede  di  tutC  i  testi  egli  crede  che 
debba  esser  quella  che  sta  in  testa  a  lui. 
Domane,  o  doman  Taltro,  o  quando  che 
sia  aspetteremo,  o  aspetteranno  i  nostri 
posteri,  che  venga  fuori  dagli  scaflali 
delle  biblioteche  qualche  codice  pohe- 
roso  della  Divina  Gommedia,  che  porti  la 
lettera  del  Sig.  Fanfani.  Bisognerebbe 
che  quelle  fosse  Tautografo  di  Dante,  e 
noi  c'  inchineremmo  air  ingegno  dellV 
simio  filologo,  che  solo  fra  una  miriade 
di  dolti  abbia  saputo,  contro  \e  ingiarie 
del  tempo  e  Tignoranza  de^  copisti  e  del 
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Virgilio,  quando  prender  si  sentio, 


iti,  rivendicare  al  Poeta  rautentici- 
la  sua  scrittura.  Ma  se  il  codice 
ii  altra  maoo  che  delF  Alighieri, 
reste  dod  piili  che  una  variante  con- 
lie;  ed  il  Fanfani  non  menerebbe 
ifo.  Nella  mente  penelrativa  del 
i  venne  il  pensiero  di  trovare  co- 
imessa  vera  ed  autenUca  la  lezione 
ita  dal  Fanfani,  potessero  poscia  i 
i  averla  mutata  neiraltra,  ch*^  quasi 
i  i  codici  e  di  tutte  le  stampe.  Egli 
(a):  Volendo  moltiplicare  in  con- 
e,  si  potrebbe  aggiungere  che  in 
fa  scrillo  0'  (piti  ragionevolmen'' 
iT)  per  Ove,  eseneha  degli  e- 
neUo  slesso  Danle,  giusta  il  piik 
\to  codice  deWEstense.Ora  se  mai 
!a  avesse  realmerUe  posio: 

y  d'Ereole  senti  la  grande  strettai 

gevoUj  colV  intrusione  d'un  solo 
ere  camhiare  in  Ond*  quella  pri- 
m  intesa  dizione;  come  sarebbe 
}arimente  facHe  ingoiare,  nella 
%ra  e  nella  scrUiura  un  e*  che  lo 
Poeta  avesse  posto  dop'Ercole. — 
i  non  usciremo,  anche  con  questo, 
mpo  delle  ipotesi,  che  per  favorire 
)stre  opinion!,  sien  pure  ingegno- 
B,addivengonotalyolta  ruinose  alia 
itelligenza  delio  Scrittore.  Simili 
conchiude  lo  stesso  Parenti,  pos- 
sempre  lasciar  iuogo  ad  essere 
odesiia  e  lealtd  dibaUxUe, 
oi  vero,  come  dice  il  Fanfani,  che 
falserebbe  la  mitologia  e  la  logi- 
lon  avesse  realmente  scritlo  secon- 
?  Per  noi  non  falserebbe  egli  la 
gia,  perciocch^  qnesta  non  salva 
t  dalle  strette  d*Anleo;  non  la  Logi- 
rch^  venute  meno  le  premesse  del 
'anfani,  non  sono  legittime  le  sue 
ioni.  Ed  6  mai  pur  vero  che  per  la 
Eione  sia  gik  tolta  una  sconcta  sin- 
che  senza  di  tale  lezione  s'a?eva 
quadro^  dove  tuUo  era  senza  or- 
senza  aeriUiy  senza  colore?  Noi 
mo  avere  abbastanza  rilevato  la  in- 


sussistenza  di  tali  asserzioni.  L*ardua  sen- 
tenza  ai  diligenli  leltori  (b). 


edi  r  Appendice  aU*ediiione  delU  Dlvi- 
imedii  col  Gomento  del  Lombudi.  Pra- 
D.  Passigli  1841-52,  pag.  112. 


(b)  In  eonfBrmi  di  quanto  sitm  noi  ?enuti  qui 
discorrendo,  ricordiamo  che  Dante  rassomiglid 
la  latta  tra  Ercole  ed  Anteo  a  qnella  di  Dayid 
con  Goiia.Fu  la  divina  profyidenu  che  voile  il 
pastorello  e  Teroe  vittoriosi  contro  due  giganti; 
altrimenti  avrebber  doTUto  cadere  sotto  la  for- 
za  maggiore.  De Monarch.,  lib.  II:  Quodsicon- 
tra  ventotem  oiUn&am  de  im^Mirtiale  wrium  tn- 
$teiuT,  vX  assoku  per  victorwm  Danid  de  Go- 
liaih  obtentamy  insiantia  refellaiuT.  Et  si  gen- 
tiles  aliud  pelerenl,  refellani  ipsam  per  mctO' 
Ham  Hercmis  in  Antheum,  SiuUum  enim  est 
voide,  vires,  quas  Ueus  conforialAnferiores  in 
vugile  suspicari,  E  opra  divina  h  la  ragione  ed 
il  senno  che  pure  a  gran  fatica  opprimono  in  fi- 
ne la  foru  irruente  e  brutale.  II  ienere  che  fa 
Ercole  levaio  da  terra  Anteo,  significa,  dice  to- 
hmo,  the  fuor  della  terra  natia  conveniva  as* 
saUarlo  per  vincere  le  sue  forze{*).E  chi  amas- 
se  interpretazione  piU  recondita  potrebbe  dire 
che  %  valenti  nel  bene  devono  tenere  levati  in 
aUa  gli  erranU,  non  per  istrozzarli,  ma  si  per 
bene  ^rarli.  Omnia  trahah  ad  me  ipsuh. 
Joan.  XII.  32.  Tommaseo.— Insistendo  sullUn- 
terpretazione  del  mito  non  istorica,  ma  si  mo- 
rale, adduciamo  le  parole  di  Dante,  che  inten- 
dendo  mostrare  siccome  ogni  essere  porti  amo- 
re  alia  sua  causa,  e  a  quella  tenda  naturalmen- 
te,e  da  quella  riceva  foria  neUe  sue  operazioni, 
scrive  (Gonvito.  Chios,  alia  Cans.:  Amor  che 
neUa  menie  ec.):Onde  si  legge  neUe  storie  d  Er- 
cole.,. che  combaitendo  col  giogante,  che  H 
chiamava  Anteo,  tvtte  voUe,  cheT gioganUe  era 
stancOf  eUi  ponea  lo  stto  corpo  sopra  la  terra 
disteso,  0  per  sua  voUmtA,  o  per  forza  dErco- 
le;  forza  e  vigore  interamente  deua  terra  in  lui 
risurgea,  nel  quale,  e  dalla  quale  era  esso  ae- 
nerolo.  Di  che  accorgendosl  Ercole,  aUa  fine 
prese  lui,  strignendo  queUo,  e  leoatolo  dalla 
terra,  tanto  lo  ienne,  sanza  uaciarlo  alia  terra 
ricongiugnere,  che  %l  vinse  per  soverchio,  e  uc- 
cise.Chi  dunque  vuol  vincere  11 8uperbo,lopar- 
ta  daUe  vanita  della  terra;  chi  ogni  altro  visio, 
lo  disgiunga  dalla  materia  ehe  loalhnenta:  Fin- 
ce  in  Dono  mdkan.  E  Tinterpretazione  del  Ch. 
Tommaseo  6  recondita,ma  fluisce  chiara  dall*al- 
ta  vena  della  mente  Alligheriana. 

(*)  II  Landioo  serif e :  n  Anleo  fu  figliaolo  della 
terra,  forte  e  ismisuralo:  conbatti  con  Ercole,  e 
ogai  folla  che  Ercole  lo  gitla? a  a  terra,  la  terra  ri* 
oovava  le  fone  al  figlluolo  Anteo.  Ha  flnalmente 
Ercole  lo  sospese  da  terra,  e  se  Tarrecd  in  sul  pet- 
to e  tanto  lo  strinse,  che  lo  fece  crepare.Pomponlo 
Hela  scrlfe,  che  egli  fu  Re  deU'  ultina  parte  dl 
Hanritania,  e  In  qvella  ediflcd  Tinge  cittii,  dore  ri- 
mase  lo  scodo  soo  fatto  d*avorio  molio  grande. 
Theodoniio  scrlfe,  che  Ercole  con  Tesercllo  piu 
folte  gli  tolse  II  regno; ma  come  Ercole  si  era  par- 
tito,  egli  da*  luoghi  ricini  ripigliava  le  fone,  e  rac- 

attistava  il  regno:  ma  flnalmente  fingendo  Ercole 
i  ftoggire,  lo  condusse  molto  di  lonlano,  e  pol  a 
lu  tratio  rifoltatosi  lo  finte,  ed  nccise  »• 
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Disse  a  me:  fatti'n  qua,  si  ch'io  ti  preoda: 
Poi  fece  si,  che  un  fascio  er'  egli  ed  io.  i35 

Qual  pare  a  risguardar  la  Garisenda 
SoUo  il  chinato,  quand'un  nuvol  vada 
Sovr'essa  si,  ch'ella  in  contrario  penda; 


i34.  Fatti  'h  Qui.AUlez.  fatti  in  qua, 
ch'^  la  coroune.  Le  prime  edizioni  di  Fo- 
ligno,  di  Mantova,  di  Napoli,  e  il  codice 
Fiijppino  hanDO  Fatti  quA.  II  God.  Gas- 
sin,  facti  qua. 

135.  Poi  feci  si  ec. —  Virgilio  slrin- 
se  a  s6  Dante,  ed  entrambi  furono,  qua- 
si in  un  fascio,  abbracciati  da  Anleo. 

II  cod.  Gassin.  eUi  e  io;  Fediz.di  Jesi 
lui  e  to.  —  Ercolb  ad  Anteo  in  Luca- 
no.  (Phars.  IV): 
Haerehis  pressis  intra  mea  pedora  membris. 

Quel  che  Ercole  fece  ad  Anteo ,  Anteo 
fa  ad  aUri  in  memoria  delta  sua  fi- 
ne (a) ,  e  in  pena  delVorgoglio  ^  fatto, 
di  re,  facchino.  Cosi  Nesso  che  mal  pas- 
sb  il  guado  con  Dejanira,  porta  in 
groppa  il  Poeta  per  it  guado  di  sangue. 
Tommaseo. 

136.  Garisehda:  &  una  torre  in  Bo- 
logna grossa  e  non  moUo  alta:ma  nwl- 
tp  piegataj  cosi  delta  dalla  famiglia 
de*  Carisendi,  ed  ^  presso  alia  torre  de- 
§li  Agnelli.  Adumque  chisla  solto  que- 
sta  torre  dal  tato  dove  china,  e  i  nuvo- 
li  pamno  presto  per  Vaere  dalV  oppo- 
sta  parley  par  che  la  torre  si  pieghi  e 
caggia*  Landino. —  Osseroazione  fatta 
e  ridettami  da  chi  non  lesse  mai  Dante. 
Tommaseo. — £  veramente  il  Poeta  non 
poteva  torre  una  simililudine  da  cose 
ignote. —  In  Bologna  presso  aUa  dirit- 
ta  ed  alia  torre  degli  AsineUi  ewi 
un'altra  torre  non  molto  alia  denomi- 
nata  Garisenda,  da'  Garisendi  gentil- 
uomini  che  la  fecero  daUe  fondamenta 
con  intenzione,  secondo  che  ivi  mi  fu 
detto,  di  levarla  piu  allaf  che  quella 
degli  AsineUi.  Donde  procedesse  la  ca- 


(a)  Avrebbe  doTuto,  se  cou  fosse,  in  memo- 
ria della  stretta  mortaie,  fare  ai  Poeti  un  mai 
servigio.Invece  ei  gli  posb  lievemente  alfondo 
(142).  Non  intese  dunque  fare  altrui  quel  che  a 
lui  fa  fatto,  e  forse  non  pensd  egli  pure  alia 
lutta  che  il  Poeta  aecenna.  L*iU.  Tommaseo  si 
mostra  cosi  flattnante  tra  le  interpretanoni;che 
sono,  quale  per  la  stretta  di  Anteo  data  ad  Er- 
cole, quale  per  quella  di  Ercole  data  ad  Anteo. 


gione  Dio  Io  sa,  pur  ad  occhio  si  vede, 
che  fatto  Io  elevamento  assai  aito,  calb 
gin  il  foruiamento  da  una  parte^in  mo- 
do  che  piii  rum  si  pol^  procectere  net- 
Vopera,  e  cib  che  si  trovb  fatto,  ancora 
di  presente  ^  molto  pendente  ed  indi- 
nalo,  in  modo  cite  quasi  vien  paura  a 
chi  sta  sotto  guardando  in  suso,  massi- 
simamente  quando  di  sopra  in  aere 
passa  alcun  nu/volo  alV  mcontro  deUa 
pendente  sua,  parendo  aUora  inchi- 
narsi  la  torre  verso  terra,  Bargigi.  — 
Cosi  fa  la  luna  quaruio  le  nubi  le  mm- 
vono  inconfro.  Tommaseo. —  Ancbe  TA- 
nonimo  dice  quella  torre  chinata  per  difet- 
to  de*  fondamenti.  Ai  tempi  del  Vellutel- 
lo  si  chiamava  la  torre  de  royneiio.  Dan- 
te videla  piOi  alta  cbedipoi  non  fu;  impe- 
rocche  35  anni  incirca  dopo  la  morte  di 
lui,  venne  in  gran  parte  distrutta  sotlo  il 
tiranno  Giovanni  Visconti  da  Oleggio, 
onde  poi  fu  della  Torremozza  (b). 

131.  Ghinato:  la  parte  verso  dove 
pende  essa  torre.  Volpi. — La  parte  che 
china.  Venturi. — Pendlo.  Lomb.,  Biao- 
chi.  —  La  pendente.  Bargigi.  —  Lolo 
dove  china.  Landino.  —  Parte  penden- 
te. Biagioli.  —  Parte  ove  la  torre  pen- 
de. Tommaseo.  —  Gome  da  necessitaU 
si  fece  necessitato  per  necessity,  cosi 
da  chinare  si  prese  ii  participio  chinaio 
per  chinamerUo  o  indinazione  (V.  oola 
al  V.  139).  Una  torre  dirilta  rappresen- 
terebbe  una  perpendicolare;  la  Qirisen- 
da  ha  un' indinazione  sotto  la  quale  dee 
porsi  io  spettatore,ch'6  yago  di  ossern- 
re  il  fenomeno  accennato.  Ii  peodlo  di 
essa  torre  eccede  i  nove  piedi  sopra 
un*altezza  di  cento  trenta. 

138.  Gh'  ELLA.  Var.  CK  ella.  t  Mk 
prime  edizioni  fatte  in  Foligno,  Milaoo, 
Jesi,  Napoli.  La  prescelsero  il  Fulgooi, 
gli  editori  della  Minerva,  il  Witte  e  altri 
moderni.—  Che  d'eUa  hanno  il  Cod.  Fi- 


0))  Lord  Vernon,  Dante  lilnfltrato,  VoL  IBi 
Art.  Garisenda. 
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Tal  parve  Anteo  a  me  che  stava  a  bada 
Di  vederlo  chinare,  e  fu  tal  ora 


140 


lipp,  e  Tediz.  del  De  Roman.— C/ie  del- 
ta Tediz.  del  Burgofraooo,  Yen.  1529,  e 
la  i.*  delle  Sansovin.,  1564.  —  Cked 
eUay  il  cod.  del  Bocc.  ed  altre  edizioni. 
LeUera  seguita  dal  Venturi,  dal  Biag., 
dal  Tornmaseo  ec. 

Ill  coHTRARio.IncorUrario  ^  tra  le  lez. 
Vofiof.  del  WiUe:  adoUata  neir  edizioni 
del  Fulgoni  e  della  Minerva.  —  Chei- 
la  incorUrOj  il  cod.  Gassin.,  il  testo 
Barg.  ec.  —  La  nostra  lezione  in  tutto  6 
identica  a  quella  del  cod.  Barloliniano, 
e  della  Nidobeatina. 

139-140.  Tal  pabve  Anteo  ec. — Non 
crediamo  passarci  di  ci6  che  scrive  al 
proposito  di  questa  similitudine  il  P.Ge- 
sari:  ((  Qui  siamo  ad  uno  de*pii!l  vivi 
tratti  ed  espressi  del  nostro  Poeta.  Es- 
sendo  egli  cosl  al  ventre  d' Anteo,  ed  es- 
80  chinandosi  per  metlerlo  giCi  nel  fon- 
do,  Dante  vnol  esprimere  la  vista  che  a 
lui  diede  questo  piegarsi  in  gii^  di  quel 
gran  gigante,  questa  idea  avrebbe  bene 
Bcolpita  dicendo,che  gli  parea  vedcre  un 
campanile  piegarsi  verso  la  terra.  Ma 
questo  concetto  tornava  o  puerile  o  scioc- 
co,  che  ne*  lettori  non  avria  fatto  prova; 
perch^  di  campanili  che  si  pieghino  ver- 
so la  terra  non  h  esempio  nel  mondo,  e 
la  cosa  ^  impossibile.  Qual  altra  imma- 
gine  adunque  sopperirebbe  al  bisogno  ? 
equal  ingegno  mortale  Tavrebbetrovata? 
A  Dante  venne  fatto:  ed  era  forse  la  sola 
in  talto  il  mondo  da  ci5,  ed  egli  il  solo 
ingegno  che  fosse  da  tanto.  Egli  avea 
v^uto  in  Bologna,  o  sapeva  esserci  la 
torre  delta  Garisenda,  la  quale  h  fuori  di 
perpendicolo,  pendendo  forse  otto  piedi* 
Sapeva  anche,  che  ponendosi  alcuno 
sotto  la  parte  pendente,  e  guardando  in 
alto  lunghesso  la  torre  in  tal  punto  di 
tempo,  che  una  nuvola  vada  di  sopra  in 
direzione  contraria  al  pendere  della  tor- 
re; per  natural  ragione  dee  parergli,che 
stando  ferma  la  nuvola  essa  torre  gli  ca- 
8chi  in  capo.  Questo  inganoo  degli  oc- 
chi  esprime  a  maravigliala  suddetta  idea 
del  vedere  on  campanile  chinarsi,  e  per 
essa  del  chinarsi  di  Anteo.Ora  tutto  que- 
sto elf  10  dico  in  tanle  parole,  udilelo  ora 


spiegato  e  spresso  in  non  piii  che  tre 
versi.  Qual  pare  a  riguardar  la  Cari- 
senda  ec.  »— Gosl  egli  fa  parlare  il  Ro- 
sa Morando ;  «  il  Zeviani :  «  PofTare  il 
mondo  1  questa  6  forza  di  dire  e  d*imma« 
ginare.  In  quale  altro  poeta  del  mondo 
troviam  noi  di  queste?  Sono  nel  mondo 
alcune  poche  cose  che  diconsi  maravi- 
glie,  alle  qoali  non  6  un*altra  simile,ma 
sono  unicissime  e  sole:  e  di  questa  fatta 
h  la  presente  similitudine  del  nostro  Poe- 
ta. La  parola  chinato  a  modo  di  sostan- 
tivo  scusa  pill  parole;  cio&  vale  il  laio 
pendente  della  torre,  e  beata  la  lingua, 
che  ha  di  questi  tragetti  escorciatoiel  » 

Stava  a  bada  ec.  Dubit6  forse  anche 
11  Gesari  di  potere  assestare  qui  una  si- 
gnificazione  certa ;  e  il  Tornmaseo  se 
n'uscl  pure  pel  rotto  della  cuiBa  I II  Lan- 
dino  e  il  Vellutello  ebbero  per  intelligi- 
bilissima  questa  frase,  e  se  ne  passaro- 
nq.Il  Volpi  si  tacque  da  Volpone.Il  Yen- 
turi  chiosa  come  se  Dante  dicesse:  lo  mi 
tratteneva  per  trastvUo,  e  perdendo 
tempo  lo  rimirava  senza  pensare  ad 
dltro.  Ed  erano  altro  che  balocchi  dove 
il  Poeta  dice  egli  stesso  (v.  141)  che  al- 
lora  si  ebbe  la  p\h  forte  paura  del  mon- 
do! II  Lombardi:  Stava  atlenio  di  ve- 
derlo chinare.  —  Biag.:  Era  tutto  in- 
teso. — Barg.:iVb7i  attendeva  ad  altro, — 
Bianchi:  Badava^  stava  attento  a  vederr 
lo  chinare.  —  il  Vocabolario  non  avea 
Badare  nel  senlimenlo  di  guardare^mi^ 
rarCy  osservare  con  occhi  spalancatiy 
altentamente.  II  Frezzi  nel  Quadrir., 

Lib.  II,  Gap.  XI: 

Ed  ognuni  dell'alme  in  alto  badi 
Uq  grande  sasso,  che  cader  minacda 
Tanto  che  par  che  tosto  in  capo  cada. 

Per  qnesto  aizata  in  su  tengon  la  faccia, 
Temendo  che  non  cada  con  ruina 
II  sasso  a  lor  in  testa,  e  che  11  sfaccia. 

II  Gherardini  avea,  gi^  prima  del  Nan- 
nucci,  notala  questa  significazione  del 
vcrbo  (a),e  rincalzatala  con  molti  esem- 
pi.  Quanto  alio  Stare  a  bada  di  una  co- 
sa, ch*&  la  frase  di  questo  luogo  Dante- 
sco,  egli  vi  applica  la  identica  nozione 

(a)  Vedi  Vod  e  maniere  di  dire  ilolione  ec 
Vol.  11,  tema  Badare. 
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Ch'  i'  avrei  volut'  ir  per  altra  strada. 
Ma  lievemente  al  fondo,  che  divora 
Lucifero  con  Giuda,  ci  posd; 


del  verbo  badare ,  che  or  ora  6  detta: 
« Stare  a  bada...  ella  (la  Crvsca)  dice 
tanto  yalcre,  quanto  Stare  a  speranza  o 
in  aspetUUiva  di  checcM  aia.  Ed  ella  ci 
sbaglia;  perch^  Anteo  gi^  si  andava  chi- 
nando;  e  Dante  stava  rigoardandolo  con 
occhi  spalancati,parendogli  di  vederchi- 
narsi  non  un  uomo,ma  la  torre  di  Bolo- 
gna ec.  ))  —  I  comentatori  adunque  fe- 
cero  che  il  Poeta  aspettasse  come  futuro 
il  chinarsi  del  Gigante,  ch*egli  vedeva  in 
atto  e  ne  pavenlava. 

140-141.  Fu  TAL  ORA  CHE  ec:  ilpun- 
to  quando  era  io  con  Virgilio  ira  le  ma- 
ni  d^Anieo  fu  tale:  mi /e  si  tremar  del- 
la  paura  e  ianio  smarrimenio  prende- 
rc,c/i6  ec— TaroMa  e  ial'ora  si  ^  scril- 
to  per  talora  in  sentimento  di  ialvoUa, 
alcuna  voUa.Qul  tal  ora  h  ora  cio6  tem- 
po, momento  tale.  11  Lombardi  credette 
vanamente  apostrofare  la  voce  fa2,quan- 
do  che  anche  come  aggiuntiva  pu6  ben 
patire  il  troncamenlo.  Due  MSS.  della 
Gorsini  hanno  infatli  uno  tal  ora,  Taltro 
tale  ora.  II  God.  Gassin.  ha  talora:  non 
maraviglia  a  chi  sa  che  que*  buoni  anti- 
chi  usavano  far  una  di  due  voci,  come 
kmtico,  ilpiede,  questaltri^  mimorse, 
luna  ec.  per  Vantico,  ilpiede,  queaVdl' 
triy  mi  morse,  V  una  ec.  Pot6  adunque 
trovarsi  talora  per  (al  ora  negli  antichi 
test!  a  penna,  e  indi  riprodursi  nelleya- 
rie  edizioni  cotesta  scriltura.  Gosl  il  Lan- 
dino  lesse  taJhora;  e  (alora  il  Bargigi,  il 
quale  spone  il  luogo  fu  talora  ec.  con 
le  parole:  talora  fu  che  avrei  voluto  ec. 
Peggio  ancora  nclPediz.  Bologn.  del 
Macchiavelli  si  trova  spiegata  la  frase 
per  talvoUa  awenne;  menlre  il  momento 
del  quale  parla  il  Poeta  fu  quelle  deter- 
minataroente,  e  non  uno  quale  e  quando 
che  fosse.  Leggono  (a2ora,anche  il  Ven- 
turis G.  B.  Niccolini  ec.  II  Biagioli  con- 
tro  il  Lombardi  vuole  in  un  corpo  le  due 
voci,  che  pur  vanno  distinte;  e  forse  non 
vide,  per  mal  talento  di  mordere  altrui, 
ch*egli  ben  poteva^da  torora  cosl  come 
da  talora  tirar  quella  sua  chiosa  con  le 
tauaglie  della  pedanteria. 


141.  AVRBI  VOLUTO  IB  PBB  AITBA  STBA- 

da:  Ed  io  gliel  credo,  dice  il  Gesari.  E 
crediamo  anche  noi  ch*  egli  cr^esse  il 
vero.  Ma  per  quale  altra  strada  sarebbe 
potuto ire  il  nostro  Poeta? Non  discende- 
re  nel  pozzo  per  altra  parte;  ch^  avrebbe 
dappertutto  trovata  la  proda  egualmente 
alta,  e  giganti  pii^  terribili  dello  stesso 
Anteo:  non  tornarsi  indietro  da  ignavo, 
dopo  la  pena  di  si  lunga  via.  Altri  forse 
solver^  il  groppo  della  dillicolti,  addu- 
cendo  che  cotesto  ^  un  bel  modo  di  di- 
re, col  quale  il  Poeta  ci  vuol  signiGcare 
la  forte  paura,  onde  fu  preso.  Anche  noi 
diciamo  il  medesimo.  Sospettiamo  non- 
dimeno  che  qui  alluda  egli  al  vizio  del- 
la superbia,  suite  cui  vie  avrebbe  perav- 
ventura  voluto  non  avere  mai  posto  il 
piede,veggend*ora  quel  burbanzoso  dan- 
nato  a  tanta  vilta,  e  chioarsi  in  pena  di 
sua  alterezza.  La  Lonza,  il  Leone  e  la 
Lupa,  gli  dettero  g\k  impedimento  alco- 
minciare  del  suo  cammino,  perch^  Daa- 
te  non  fu  poi  puro  alTatto  delle  maccbie 
simboleggiate  dalle  tre  helve.  £  noi  io- 
vitiamo  altri  a  vedere,  leggendo  nella 
Divina  Gommedia,  quanto  sia  vero  quel- 
le che  abbiamo  notato  nelGanto  XXVIII, 
112-111,  che  maggiormente  si  coododo- 
ve  il  Poeta  quando  vede  in  altrui  puoita 
una  colpa,della  quale  non  fu  tutto  mon- 
do  egli  stesso. 

142-143.  Ma  libvehbhte  ec.  Gh^non 
istrinse  cosl  tra  le  sue  braccia  i  Poeti, 
com'egli  avea  stretto  Ercole  ed  era  stato 
stretto  da  lui;  e  leggermente  depose  nd 
fondo  del  pozzo  un  peso  si  lieve  alia  sqi 
forza  sterminata:  liante  contro  la  suao- 
pinione  si  vide  bentosto  fuori  del  temuto 
pericolo.  Ghi  preso  dalla  superbia  ha  se- 
co  guida  e  compagna  la  Ragione,  facil- 
mente  discende  alia  cognizione  della  sua 
bassezza. 

DivoBA  LvGiFBBO  CON  GivDA.  Lucifero 
divora  Giuda,  il  fondo  del  pozzo  divora 
Tuno  e  Taltro  insieme.  11  pi6  basso  loo- 
go  della  terra  h  tale  tormcnto  al  piil  so- 
perbo  spirito,  qual'  ^  la  superbia  al  piu 
vile  de'  traditori.  Di  tre  che  Lucifero  ne 
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Ne  si  chinato  li  fece  dimora, 
E  come  albero  in  nave  si  levd. 
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maciulla,  H  Poela  nomina  il  piii  reo.  1 
peccatori  soo  quasi  pasto  deirinferoo;  le 
bolge  gr  iDgoiano.  Con  simigliante  me- 
lafora  dice  il  Poeta  (luf.  XV11I,98  seg.): 

E  queito  bisti  della  primi  TaU6 
Sapere,  e  di  color  che  in  86  assanna. 

144-145.  Ne  si  crinato  t\  pbce  diho- 
BA.  In  fretia  W  superbo  si  muove  agli 
altrui  servigi  (v.  130),  perchft  non  \s\k 
ferino  nelPoperare  il  bene,o  pochi  istan- 
ti  yi  spende.Ora  si  china  in  ua  punto,  e, 
come  nol  facesse  di  voglfa,  tostamente  si 
leva:  la  superbia  si  raumilia  quanto  dura 
un  baleuo.  Nelle  fortune  della  vita  potrii 
essa  abbassarsi  come  albero  di  nave,che 
cessati  i  venti  contrari  ed  i  flutti,  vien  su 
di  nuovo  e  si  rif^  diritto.  La  Ragione  e 
r  Umanit^  adimano  V  altezzoso  Gigante; 
deposto  quel  nobile  peso,  di  bel  nuovo 
torreggia.  Questo  ^  per  noi  il  senso  mo- 
rale cue  sapremmo  cogliereda  questi 
versi.Dante  vuole  che  si  apposti  sempre 
nella  sua  divina  poesia.  Let  nostra  cura 
serva  di  stimolo  a  pii^i  alacri  ingegni, 
perch^  dieno  opera  di  ritrovarlo. 

Come  albbbo  in  bave  ec:  Ctod,  come 
Mio  d*  tin  pezzo  fosse  in  nessuna  par- 
te pieghevole;  non  a  poco  a  poco,  ma 
tutio  d*tin  hotto.  Venturi. —  La  superbia 
s'  abbassa  come  la  Garisenda,  non  mo- 
stra  chinarsi,  ma  che  solo  in  sembianza: 
si  leva  poi  come  albero  di  nave,  che  di 
sua  natura  debbe  star  sempre  in  alto,  e 
tende  incessantemente  a  levarsi  sublime, 
ove  no!  fiacchino  le  tempeste,o  nons'af- 
fondi  il  legno. 

Tra  le  Variorum  del  Witte  ci  ha  la  le- 
zione  alter  di  nave  ch'6  del  cod.  Barto- 


liniano.  dm  quesla  lezione  la  simUitw- 
dine  di  Dante  conaerva  tutla  la  sua  no-^ 
biUAtperch^  ti  rappresenta  quel  gigan- 
te tarUo  alio  quanto  un  albero  di  nave. 
Crede  il  Zacherobi  che  Taltra  lettera  al- 
bero in  nave^  ch'h  la  comune,vi  sia  mo- 
no acconcia,  perciocchi  il  Bargigi  la 
spiega  cosi:  Questa  simililudine  delVal- 
l^ero  non  possiamo  intendere  di  nave 
grossa  di  mare;  ma  di  galee^  ed  dUre 
magre  fusie,e  ben  ancora  di  navi  d'ae- 
qua  dolce,  eke  sogliono  levare,  e  coto- 
re  Valbero  secondo  che  mestier  lor  fa. 
Al  Gesari  non  pare  che  la  frase  esprima 
Fidea  d'un  piccol  albero:  GUoberi  mae- 
stri delle  navi  sono  aUissimi  e  grossi, 
forse  quanto  (fui  per  dire)  una  torre;  e 
per  allogarli  nelUi  nicchia  loro  da  pie- 
de,  sono  da*  maestri  di  nave  con  loro 
ingegni  levati  in  alto:  sicchi  eziandio 
questa  similitudine  suggella  perptinto. 
Ma  Valuer  di  nave  si  leva  in  nave^e  Tal- 
ber  che  si  leva  in  nave  ^  alber  di.nave. 
Al  Poeta  basta  per  la  similitudine  un  al- 
bero di  nave  qualunque,  senza  misurar- 
ne  la  grossezza  e  Taltezza  con  tanta  scru- 
polositii;  perciocchfe  intend*  egli  assimi- 
gliare  il  levarsi  di  Anteo  a  quello  d*  un 
alber  di  nave,  quanto  ch^egli  si  fosse:  in 
proporzione  avrem  sempre  un  albero  ta- 
le pih  alto  do*  marinai,  ed  elevato  sopra 
il  legno,  siccom*era  rispetto  ai  Poeti  il 
gigante  che  torreggiava  sul  pozzo.  Ai 
simili  Teguaglianza  non  ^  essenziale. 

Questo  verso  dipinge  Tatto  con  le  pa- 
role; che  quasi  vanno  aprendosi  ne'  suo- 
ni  fino  all*  alto  e  vibrato  della  finale,  t 
bene  che  ciascuno  not!  da  s^  la  sovrana 
bellezza  de'  versl  di  questo  poeta  pittore. 
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CANTO  XXXII. 

Nono  CerchiQ  o  U  Fondo  deW  Abisso,  —  CocUo.  —  /  Traditori.  Prima  spera  (Caina): 
i  TradUori  dei  propH  partnH.  —  Seconda  sjpera  (AtUerUm):  %  Traditori  aeUa  patiia, 

S'io  avessi  le  rime  aspre  e  chiocce, 


II  fondo  del  pozzo  (Canto  prec.v.l42) 
h  una  ghiaccia  declive,  e  pende  al  cen- 
tra del  mondo  come  fan  Malebolge  (Inf. 
XXIV,  37  seg.)  e  tutle  le  baize  superio- 
ri  del  cono  inferoale.  E  sparlito  inquat- 
tro  gironi  concentric!  detti  Caina  (dal  v. 
16  al  72),  Anten5ra  (vv.  73-139  del  can- 
to XXXII  al  90<>  del  XXXIII),  Tolom- 
m^  (XXXIII  vv.  91-157)  e  Giudecca 
(XXXIV  10-67),  dislinli  solo  dal  diver- 
se mode  della  pena  che  vi  portano  colo- 
ro  ch*ebber  tradito  o  il  sangue,  o  la  pa- 
tria,  0  gli  amici,  o  i  benefattori.  Quesli 
dannati  usaron  la  frade  contro  chi  ebbe 
ragione  dl  porre  fidanza  in  lora  (Inf.XI, 
61-66);  ma  i  fratricidi  son  fall!  men  rei 
de'  traditori  della  patria,  questi  di  chi 
tradisce  V  amico,  e  di  tutli  ancor  piii 
quell!  che  al  beneflzio  risposera  col  tra- 
dimenio.  Altri  computa  con  qualche  di- 
versity i  gradi  della  colpa  e  della  pena 
di  cotesti  frodolenti  (a)  sempre  in  mode 

(i)  Noi  stimiamo  util  cosa  riferire  due  pria- 
cipali  opinioni  che  si  possono  riassamere  neUe 
puole  ael  Bargigi  e  del  Tommaseo. «  Quittro 
n  possono  assegnare  }e  specie  de*  traditori,  la 
prima  de'  rompitori  di  fede  yerso  i  f ratelli  od 
altri  parent!,  ira  i  qnali  ha  posto  natura  vinco- 
lo  di  amore,ed  alqoanta  congianzione  di  volon- 
tJi,  aneora  senza  nostra  opera  propria  o  delibe- 
lazione.  La  seconda  de*  traditori  delJa  patria, 
che  in  se  abbraccia  padre,  fratelli,  parenti,  vi- 
dni,  ed  unlyersalmente  tntti  i  cittadini  perti- 
nent! alia  stessa  nazione,  e per  la  qual  patria... 
pid  dobbiamo  fare,  che  per  padre,  per  figli,  o 
per  moglie.  La  terza  de' traditori  rompitori  di 
lede,  procednta  da  spontanea  e  Tolontaria  con- 
giunzfone  Indotta  per  opera  e  compiacenza  di 
alcun  di  loro.  La  qnarta  specie,  quantanqae  ri- 
dnrre  si  possa  sotto  la  terza,  nondimeno  per  la 
magnitudine  del  peccato  merita  spedal  nome. 
Quests  h  di  quell!  che  tradiscono  i  loro  beoefat- 
tori ».  Bargigi  — -  a  Nel  pozzo  profondo  sono  i 
traditori  nef  ghfaccio  in  quatiro  schiere:  que! 
che  tradirono  fratelli  o  aim  congiunti:  qae  che 
tndirono  la  patria.  ch*  h  parentela  pidintima 
come  di  madre;  que*  che  tradirono  i  benefatto- 
ri, che  son  da  tencre  pid  che  padri;  que*  che 
tradirono  o  Dio  o  il  re  che,  nel  eonnetto  di  Dan- 
te, h  rimagine  di  D!o  sulla  terra.  Tommaseo  — 
Quests  belle  illustrazioni  che  Tegregio  Sabeni- 
ceae  a?ea  gii  fatte  all^XI  canto,  dlscorrendo  la 


per6,  che  la  piii  grave  sia  di  colora  che 
piil  s'  avvicinano  al  punto  dell*  universo 
dov'6  confltto  Lucifero,  e  si  paia  come 
il  maggior  delilto  piii  si  congiunga  alia 
superbia,  ch*  h  principio  d*  ogni  scelle- 
raggine  e  d*ogni  male.  Questi  tulti  son 
post!  nel  ghiaccio,  percb^  noQ  ebbero  in 
vita  segno  d*  amore  e  di  pieli  verso  il 
prossimo  ch*  e*  tradirono  (b).  L*  ardore 
della  carit^  approssima  pid  a  Dio  i  Sera- 
fini;  Todio,  onde  Tanima  agghiada  e  in- 
tormentisce,  sommerge  i  traditori  ne*ge- 
lati  guazzi  di  Cocito,  pii^i  accosto  al  ne- 
mico  delFumana  generazione. 

De*  nomi  dali  at  quattro  accennali 
scomparlimenti  diremo  a  suo  luogo.  II 
fondo  del  pozzo,  ha  due  miglia  di  lar- 
ghezza;  e  quindi  poco  pidi  che  6  di  cir- 
cuito  secondo  il  rapporto,  che  Archime- 
de  trov5,  fra  la  circonferenza  e  il  dia- 
metro  (c)« 

1-12.  Dimcile  e  duro  6  al  PoeU  ii  ri- 
trarre  in  parole  del  consuelo  linguaggio 
le  cose  strane  ch*  egli  ebbe  vedute  dcI 
nono  cerchio.  La  favella  si  fa  tuUa  di 


DotlTifM  pemU  di  lUiini/t,  le  rihadfsee  on  in 
questo  XXXII  con  le  seguenti  parole: « Dal  ma- 
ro  del  pozzo  si  viene  scendendo  aneora  pift  gi& 
per  divers!  gradi,  secondo  il  piii  grave  misfitto 
de*  traditori:  ch6  prim!  vengono  quegli  che  haa- 
no  tradito  frateUi  o  altri  congiunti  nella  Caioa: 
poi,  que*  che  la  patria,  nell*  intendra;  poi  qaet 
cheihenefaltori  o  gli  ospiti,  nella  Tolomea;poi 
nella  Giudecca  quelU  che  Gristo,  o  Gesare,ima- 
gine,  secondo  Dante,  deir  imperio  del  Cido 
(Par.  VI,  55  segg.).  Nella  giustizia  di  Dante  e 
meno  colpa  tradlre  i  congiunti  che  la  patrii. 
per  quel  chVne  dice  altrove  (Inf.  XI):  ehe  il 
vincolo  sodale  aggiunto  a  quel  di  natura,  h 
pijli  sacro  in  quanto  che  se  ne  crea  la  fede  spe- 
ciale,  per  libera  elezione  degli  uomini.  E  perft 
egli  h  ancor  piii  misfatto  tradire  i  benefattori, 
perohft  questo  h  vincolo  aneora  pi^  lib(^,  e  di 
piik  iutima  sodeti ». 

(b)  II  Petrarca,  Part.  I,  son.  119: 
Ite  caldi  sospiri  al  freddo  core 
Rompete  il  ghiaccio  che  pieta  contende. 

(c)  Vedi  le  dunensioni  di  Maleholge  e  del 
Pozzo  sottilmente  computate  dal  P.  intonelli  e 
riportate  dal  Tommaseo  a  pag.  413  seg.  delle 
illuatrazloni  a  questo  canto. 
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Gonae  si  converrebbe  al  tristo  buco, 


quel  cbe  si  ode,  o  si  vede,  o  si  pensa. 
Gi6che  supera  IMmagiDazione  umana^ni 
fu  mai  soggello  ai  nostri  sensl,  non  tro- 
va  egli  per  quali  segoi  possa  esprimere 
altrui.  A  questo  stremo  del  Baratro  io- 
feraale  gli  vien  manco  la  lingua  a  slgni- 
ficarne  rorrore,  siccome  in  cima  del  Pa- 
radiso  si  rieonosce  inabile  a  dipigner 
quella  luce  ineffabile,  cbe  taoto  levasi 
da' concetti  mortali  (Par.  XXXIII,  61 
segg.):  e  analogamente  (Ivi  vT.i06-108) 
ne  dice: 
Omai  stri  pit  corta  mia  fayaUt, 
Pore  a  quel  ch*io  ricordo,  che  d'uii  fante 
Che  bagni  ancor  la  lingoi  alia  mammella. 

Qui  poi  invoca  egli  le  muse  che  ispi- 
rarono  Anfione;  quivi  (Par.  I,  22  segg.) 
la  somma  luce  divina,  che  gli  avvalori  la 
virlQ  poetica  (Par.  XXXIll,  61  seag.}. 
Le  ifivocazioni  e  %  preamboli^  piu  che 
in  Virgilio  e  in  allri,  abbondano  in 
Dante:  e  non  ^  ariilizio  di  scuola^  ma 
si  modeatia  deWingegno,  che  nella  co- 
sctenza  della  propria  forza  e  delta  ter- 
ribile  potenza  del  veroy  sente  quel  che 
gli  manca,  Tommaseo. 

1.  AsPRE  E  chiocce:  Jfal  ri8ona/nti. 
^rgigi.  —  Aspre,  riguardo  air  espres- 
sione,  ghioccb  cio6  roucAe,  rispello  al 
suono.  Biag.  — *  Aspre:  rudi.  Yellul.  — 
Da  scoierej  non  alirimenti  che  frtUte  a- 
eerbe  o  di  cattiDO  sapore.  Bianchi. —  II 
Petrarca  use  sovente  la  voce  oapro  flgu- 
rat.  per  Popposto  di  soa/ve^  dolce,  umi- 
le  ec.  —  Part.  II,  son.  25: 

Non  posso  e  non  ho  piii  si  dolce  lima, 
Rime  aspre  e  fosche  lar  soavi  e  chiare. 

Dante  le  desidererebbe  piCi  aspre  e 
fosche  di  quelle  che  ripuliva  il  Petrarca. 
Le  rime  di  questo  canto,  le  piiiy  sono 
aspre^  dice  il  Tommaseo ;  ma  non  per6 
quali  il  Poeta  voleva  che  fossero:  lo  dice 
egli  stesso:  i*  non  Vabbo  (v.  5);  e  non 
isperando  poterle  averc,si  volge  alle  mu- 
se d*  Anfione,  che  non  si  sa  che  dettas- 
ser  mai  rime  aspre  e  chiocce. 

Guiocce:  di  suono  aspro  e  cnpo,  ro- 
CO  0  raiico,  qual  della  c/iioccia.lnf.VII: 
Pipe  Satan  ec.  .  .  . 
Gominci6  Pluto  con  la  Toee  chlocaia. 

CI  piace  sporre  il  significato  delle  ri- 
me aspre  e  ehioece  quasi  con  le  stesse 
parole  del  Poeta. 


Nel  GonvitOy  al  versi  (Canz.  Le-  dolci 
rime  ec): 

Diaporrd  giii  lo  mio  jBoa?e  alila 
Gh'i*  ho  tenato  nel  tiattar  d'Amottf 
E  dir6  del  yalore 

Per  lo  qoal  veramente  uomo  h  gentile. 
Con  rime  aspre  e  sottile. 

egli  comenta:  a  E  prometto  traitare  di 
questomateria  con  RiHi  SOTTILE  e  aspra. 
Perch^  saper  si  conviene,  che  riha  H 
pub  doppiamente  considerarejCio^  lar* 
gamenie  e  strettamente.  Strelta  s*  in* 
tende  pur  (sol)  quella  concordonza,  che 
neWutliina  e  penuUima  siltaha  far  si 
suole:  quando  laryamenie,  s'vntende 
per  tutlo  quello  parlare^  c/&e,  numeri  e 
tempo  regolato^  in  rimate  consonanze 
cade  ec.  —  per5  dice  aspro,  quanio  al 
suono  del  deltatOy  che  a  tanta  materia 
non  conviene  essere  leno:  e  dice  soUile^ 
quanto  aUa  sentenzia  deUe  parole j  che 
soUilmente  argomenlando  e  disputando 
procedono,  —  Non  6  dunque  retta  la  di- 
stinzione  su  addotta  dal  Biagioli.  Ora  noi 
argomentiamo  cosh  Tospro  secondo  Dan- 
te sta  nel  suono:  di  Pluto  ei  dice  chioc- 
da  la  voce:  dunque  son  qui  significati 
per  Tospro  e  pel  chiocdo  due  modi  del 
suono  stesso;  in  quanto  quel  suono  delle 
rime  convenient!  at  irislo  5uco,  doveva- 
no  essere  si  bene  aspre,  ma  di  quella 
cotale  aspresza  diabolica,  che  simiglia 
alia  rochezza  della  gallina  che  chioccia. 

2.  Gome  si  corterrerrb  ec.  La  voce 
del  Poeta  non  deve  sonare  in  parole  leg- 
giadre  e  care,  1^  dov*egli  dipinge  le  or- 
ribili  condizioni  del  piii  basso  Inferno. 
Assennatamente  il  Landino:  La  vera  lo- 
de del  Poeta  d  che  il  verso  sia  accomo- 
dato  alia  materia.perch^  non  solamen- 
te  si  appariiene  a  lui  a  narrare;  ma 
debbe  quasi  dipingere  con  le  parole  la 
cosa,  in  forma  che  la  facci  apparire 
agli  occhi  delta  menie,  come  quelle  oo- 
ae,  c^  at  t7e^^ono  con  gli  oechi  coipo- 
ratiy  onde  motti  han  difjinilo  la  poesia 
essere  una  vana  pUtura  che  pa/rli.  II 
che  massimamente  ai  conosce  in  Virgi- 
lio.Per  la  qual  cosa,  poiehehaa  trat'^ 
tar  delle  coseorrende  e  lerribili  e  aspre f 
che  sono  in  quesVultimo  cerchio;  cono* 
ace  che  si  richiede  rimefdoi  versi  ospri 
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Sovra  1  qual  pontan  tutte  V  altre  rocce, 
r  premerei  di  mio  concetto  il  suco 
Piu  pienamente;  ma  perch*  io  non  Fabbo, 


6  chiocci  cioi  rocM,  pe'  qwUi  si  dimo- 
^ra  merore  e  iristizia,  cM  cosi  ai  con- 
vieMoltfuto  buco^  a  questo  uUimo 
cerchio  ch'i  ua  huco  nei  cetUro  della 
terra.  Qaesto  rispondersi  delle  parole  ai 
Mi  mostra  eiiandio  yolere  il  Nostro,  do- 
le (Canz.  IV)  Gomincia: 

Cod  nel  mio  parlar  voglio  ener  aspro, 
Com*^  negli  attt  quesU  bella  pietn; 
Li  quale  ogn*oni  impetra 
Maggior  damu,  e  piii  natora  ernda. 

Bvco:  Goai  chiamando  quesio  pozzo, 
rispetto  ai  cerchi  che  li  sovraatano 
moltOy  senza  comparazione  maggiori, 
Yellutello.  —  Ma  n^  V  autorita  del  Vel- 
latello,  n&  del  Lombard!,  e  nh  degli  al- 
tri  varrebbe  a  farae  torre  il  sospetto  che 
avesse  il  Poeta  usato  questa  Toce,  non 
perchft  di  presente  si  troTava  nel  pozzo; 
ma  perchft  risovvenivasi  d*  essere  state 
gia  di  \k  dal  centre,  dov'  egli  s'apprese 
(XXXIV,  i08): 

Al  pel  del  yermo  reo  che  H  mondo  f ora. 
e  sia  pure  ch^abbia  egli  signiflcato  il  poz- 
zo intero  per  la  parte  pm  terribile  che 
y*era  nel  centre;  o  che  preso  il  vocabo- 
lo  secondo  la  nozione  insita  al  lat.  buc- 
ca,  per  buca,  luogo  cavo  e  profondo.  11 
Gassin.  postilla:  bvco,  idest  pvieo. 

3.  SoVRA  *I.  QUAL  PORTIR  eC.  SOpftt  il 

qwi^  buco  prenumo,  gravitcmoj  s'  ap- 
poggianOfCame  sul  loro  punio  o  cetUro 
comune,  tutte  l^altbb  bocce,  bolzi, 
scogli  e  ripe  quarUe  ne  sano  per  iutVi 
cerchi  superiori  d' Inferno.  Non  pare 
danque  che  qui  s'  intenda  del:  ferire  e 
premere  che  fanno  coUe  lor  teste  tuiti 
gli  scogli  o  ponli  di  Maleholge^  contro 
la  cerchia  di  questo  ultimo  pozzo  nel 
quale  sono  efUrati,siccome  spone  il  Ce- 
sar! seguendo  V  opinione  che  no!  abbia- 
mo  altrove  confutata  (Inf.XXlI,i34-i35, 
nota). 

PoRTAB,  i  daponto  per  purUo  (a), 
centro;  onde  ponlare  h  pun/are,  come 
ha  il  God.  Gassinese.  Signiflcherebbe 
propriaroente  pigliar  la  mira  a  un  pun- 

(a)  Dante  Rim.  Cini.  XYO: 
Per6h*io  aspetto  pace 
Da  Lei  sal  ponto  deilomio  flaire. 


to;  parlandosi  (K)!  di  rocce  e  cose  mate- 
rial! val  qui  (etitfere,  premere,  poggia- 
re,  ferire  al  cenlro,  cio^  (XXXIV,  liO 

seg.)  al: 

•   • -  ponto 

Al  qnal  at  traggoB  d*ogni  itarte  i  paaL 

Altri  trae  pontare  da  punia ;  e  stima 
che  alia  voce  sia  propria  la  nozione  di  op- 
plicare  la  punta  ddla  lancia(Purg.  XX, 
14):  che  quindi  sia  stata  presa  in  senti- 
mento  dl  gravar  aopra,  nel  signiflcato  fi- 
sico,  come  in  questo  luogo;  e  nel  morale 
(Par.  IV,  26).— PowTAHo:  s*appoggiano  c 
prenumo.  Landino  e  Vellut.  —  Si  ven- 
gono  a  fermare  e  terminare  giU  a  qui 
buco,  Bargigi  —  Pobtabb  d  spingere  ed 
aggravare  in  vMdo,  c/ie  tuUo  to  sforuo 
si  riduca  a  premere  sopra  d*tm  pimlo. 
Venturi  e  Volpi  —  ^ai^puniano  come  a 
cerUro,  dedinarw  aerso  gueUo.Tomma- 
seo— Varianti.PorlaftiUe  ilcod.Riccard. 
n.  1028;  portan  tuXte  V  ediz.  di  Jacob 
Bargofr.,  Ven.  1529;  e  la  2*  delle  Ro- 
villiane,  Lione  1551  ec. 

4-5.  Pbbhbbei  di  no  cobcbtto  u 
8UG0  Piir  piehahebte: Diehiarerei  kiae»- 
tenza  mia  con  maggiof  forza.  Barg.  — 
£^prtmerei  piik  c/iiaraiiiefite  it  senso 
del  mio  conceUo.  Vellut. «—  Spreflwrei 
Umeglio  del  mio  penaomeiUo,  ecoa 
pttk  pienezza.  Venturi.  —  JBapr^erai, 
rifrorrei.  Bianchi.  —  JBsprtmerei  bene. 
Tommaseo.  —  «  Prima  che  alcuno  sen- 
va,  pensa  sempre  quelle  che  Tuol  sen* 
vere,  e  pel  che  ha  fatto  la  sua  inveozio* 
ne,  comincia  a  scriverla.  Adunque  It 
mente  coocepe  in  si:  come  verbigraiii 
un'erba  ha  conceputo  in  s^  il  sue  sugo. 
Dope  siccome  b  nccessario,  a  voler  clie*l 
sugo  esca  di  fuori,che  premiamo  rerlNi: 
cosl  quando  con  le  parole  manifestiaffl 
quelle  c*abbiam  concetto  nella  mente,  h 
quasi  premere  il  sugo  di  quelle  c*abbii- 
mo  conceputo.  La  sentenza  h:  S'io  am- 
si  i  versi  convenierUi  aUa  materia^  to 
ioprimerei  piii  pienamente  il  mio  con- 
cetlo  a.  Landino.  —  Non  v*  ha  dubbio 
che  hi  voce  ISxprimere  vaglia  imUarij 
reproeaeniore,  referre;  come  anche  eto- 
quif  exponere^dedarare^  oraMone  co*- 
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Noa  senza  tema  a  dicer  mi  conduco: 
Chh  non  k  impresa  da  pigliare  a  gabbo 
Descriver  fondo  a  lutto  TUni verso, 


pledi  ec.;  e  che  queslo  verbo  dod  sia 
che  un  composto  di  Premere.Ma  il  sem- 
plice  ha  esso  qV  identici  signiflcali?  Fi- 
guratamente  dir^  tutr  uno  il  Poeta  ;  ma 
noa  senza  qualche  variety,  che  ^  bene  si 
noti  a  rilevarne  la  bellezza  e  il  germane 
valore  delia  frase.  Ci  awisa  ch'ei  voglia 
qui  dire,  che  avendo  le  rime  aspre  e 
chiocce,  sarebbe  il  sue  eloqulo  pii^  bre?e 
e  pii^  pieno,  cio^  piCi  perfetto ;  ch^  use- 
rebb*egli  parole  simili  alle  cose,  e  in  po- 
chi  Irani  ci  porrebbe  innanzi  agli  occhi 
una  viva  pittura.Premere  infalli  h  anche 
stringere^  e  pressus  fu  preso  per  ristret' 
to,  sotiiley  breve.  Cicerone  (in  Hon.): 
Quis  ie  auiem  est,  aul  full  unquam  in 
partiundis  rebus,  in  deflniendis,  et  ex- 
plicandis  sententiis  pressior  ?  Or  della 
brevity  dipintrice  a  niuno  meglio  che  a 
Dante  h  dovuta  la  lode.  Per  succo  poi 
s*inlende  ancora  bene  la  sostanza  di  cbec- 
chessia,  e,  nel  dire,  la  forza,  la  pienez- 
za  e  la  copia  delle  sentenze;  che  non  si 
viene  dalle  molle  circollocuzioni  e  lun- 
gaggini  delle  frasi,  ma  da*  motti,  che, 
quasi  monete  di  prezioso  metallo,  hanno 
in  poco  il  molto  valore.  Cic.  Alt.  lib.  i: 
Amisimus,  mi  Pomponi,  non  omnem 
modo  succum,  el  sanguinem,  sed  eliam 
colorem  et  speciem  pristinam  civilatis. 
Questoch*^delto  propriamenle  della  per- 
sona, trasferilelo  al  pregio  dello  stile,  e 
non  si  ha  da  ricorrere  col  Landino  al 
traslato  delPerba.Cic.,  2  de  Or.:  Omnes 
etiam  turn  relinebant  iUum  Periclis  sue- 
cum,  sed  erant  paulo  uberiore  filo.  £ 
nel  Brulo:  Succus  iUe,  et  sanguis  incor- 
ruptus  usque  ad  hanc  aetalem  Oraio- 
rum  fuit,  in  qua  naturalis  inesset,  non 
fucaius  nitor.  La  pressura  del  sugo  che 
dice  Dante  non  pare  tampoco  s*  abbia 
rapportoaU*espressioneVirgiliana(Georg« 
II,  244):  Ad  plenum  cakeniur  nolala 
dal  Tommaseo;  e  per  veritli  ci  a?visa  che 
lo  strettoio  e  le  gabble,  onde  Tagricolto- 
re  prova  la  quality  del  terrene,  non  ab- 
bian  troppo  che  fare  col  torchio  del  cer- 
Yello  Dantesco. 

Svco.  Ne'  pregiati  codici  di  scrittori 


latini  si  legge  sucus  ove  oggi  si  ha  sue- 

cus.  II  Wangerio  vuole  questa  voce  col 

C  scempio  nel  verso  Virgiliano(Ecl.ni): 

Et  succus  pecori  et  lac  stwducUur  agnis» 

Questo  noliamo,  acciocch^  non  sia  chi 
sospetti,il  Nostro  aver  detto  stico  in  for- 
za della  rima. 

Abbo:  ho  (Inf.  XV,  86,  nota). 

6.  Non  senza  tema  ec.Nessuno  studi6 
quanto  il  nostro  Poeta  di  accomodare  al 
concetto  la  forma  piCi  conveniente.Spes- 
so,  nonch^  nella  Divina  Commedia,  ma 
nella  Vila  Nuova  e  nel  Convito,  ricono- 
sce  nolle  sue  parole  V  impotenza  di  si- 
gniflcare  il  suo  pensiero.  Nel  Convito 
scrive:  PercM  d  da  vedere  che  a  rispet- 
to  delta  vef;jitd  poco  sia  quello  die 
dirb  ec: 

Di  db  t\  biasmi  11  debole  inteUetto 
E  il  parlar  nostro,  che  noa  ha  valore 
Di  ritrar  tutto  ci6  che  dice  Amore. 

Ancora  di  Beatrice.  E  se  cosi  ^  mira- 
bile  questo  crealura;  certo  non  pur  col- 
le  parole  ^  da  temere  di  trattare  di  sue 
condizii)ni;ma  eziandio  col  pensiero.., 
lo  adunquie,..  teimorosamtnte  non  sicu- 
ro  comincio,intendendo,se  non  appte- 
no,  almeno  alcuna  cosa  di  tanto  nodo 
disnodare. 
In  unsonetlo  a  Dante  da  Maiano  scrive: 
Qoal  che  voi  date,  amieo,  vostro  manto 
Di  scienza  parmi  tal,  che  non  h  gioco; 
Siech^  per  non  saver,  d*ira  ml  coco, 
Non  che  laudarvi,  soddisfarvi  tanto. 

7-9.  Ch£  non  i  iHPREsi  ec.  Si  accen- 
nano  due  didicoltli;  una  h  delPargomen- 
to  grave,  e  per  sh  arduo  a  trattare;  Tal- 
tra  h  della  lingua,  che  non  vi  si  presta 
quanto  si  converrebbe.  L^altissimo  lavo- 
ro  tt  Al  quale  ha  posto  mano  e  cielo  e  ter- 
ra)) Jia  fatto  il  Poeta  per  piu  anni  ma- 
cro (Par.  XXV,  3). 

7.  A  gabbo:  in  ischerzo,  per  baia, 
per  giuoco, 

8.  Descbiveb  fondo  ec.  Descrivere  il 
cerchio  minore  (Inf.  XI,  64,  seg.): 

ov'^lpunto 

DeirUniverso,  In  su  che  Dlte  siede  ec 

£  il  fondo  che  dinora  Lucifero  con 

Giuda  (C.  prec.  y.  142  seg.),  owero  il 


m 


INFERNO 


N6  da  lingua  che  chiami  mamma  e  babbo. 


centro  della  terra  e  di  tuUM  cieli.II  Poe- 
ta  teneva  il  sistema  tolemaico  (a).II  mez- 
zo della  terra  gli  h  al  narrare  si  difficile, 
come  a  dir  qwU'era  gli  fu  cosa  dura  la 
selva,  nel  cui  mezzo,  in  basso  (oco,  ei 
si  lrov5  caduto.  E  questo  drilto  mezzo 
del  caromiu  di  vita  ^  quelio  appuolo, 
che  risponde  al  vertice  del  Cono,  e  da 
cui,  come  da  punlo  cardioale,  s'iniziano 
le  parole  del  sacro  poema. 
'  Anche  nel  sermone  latiao  avea  egli 
cominciato: 

UlHma  Regna  canam  fMdo  contermlnamundo. 
II  centro  ^  punto  di  relazione  alia  sua 
circonfereDza.  Descriver  fondo  a  tutlo 
VUniverso  h  accennare  il  disegno,  che 
ha  da  rappresentarci  tuttMutera  la  descri- 
zione  della  Monarchia  di  Dio.  Ond'^  che 
altrove  (Inf.  IX,  28  seg.)  h  dello: 

giiell*^  il  pih  basso  loco  e  il  pit  oscuro, 
il  pid  lontan  dal  ciel  che  tutto  gira. 

((  Dante  ci  si  dipinse  al  principio 
della  sua  divina  Epopk^  neWalto  che 
nel  MEZio  DELL*  Um VERSO  apriva  V  ala 
per  innalzar  il  volo  ALIA.  CIMA  DEL- 
LUmVER80.Apfendo  il  Poela  Tos  ma- 
gnum sonaturum  col  dirci,  a  Nel  mezzo 
deirasse  del  Hondo  »,  pare  un  Giove: 

Che  fa  solo  due  pass!,  e  al  terso  arriva, 
menire  con  ire  punli  segna  il  cerUro  e 

(a)  Nel  Convito  leggiamo:  a  Plaione  fu„.  do- 
finione,  e  scn'sse...  die  la  terra  col  mare  era 
bene  il  mezzo  di  tuUo;  ma  che  il  suo  tondo  tut- 
to  si  giraioa  attomo  at  suo  centro,  seguendo  il 
primo  movimento  del  Cielo  ec.  Qdeste  opintom 
sono  riprovate  perfaUe.,.  da  quel  glonoso  Ft- 
losofo,  al  quale  la  Natwra  piu  aperse  li  suoi  se- 
greti:  e  per  lui  quivi  d  provalo,  questo  mondo, 
cioh  la  terra  stare  in  se  stabile  e  fissa  in  sempi- 
tcmo..,  E  le  sue  ragioni;  che  Anstoiile  dice,  a 
rompere  costoro,  e  affermare  la  veriia,  non  ^ 
nia  intenzione  qui  narrare;  nerchb  assai  ba- 
sta.„  sapere  che  questa  terra  e  fissa  e  non  si  gi- 
ra: e  che  essa  col  mare  ^  centro  del  Ciela,  Que- 
sto Cielo  si  gira  inlomo  a  questo  ceniro  conti- 
novamente  ecu— Invero  non  gli  sigirb  mai  dal 
primo  dl  della  creazione  1  Ha,  locate  11  sole  so- 
pra  immobile  trono,  e  cacciata  la  terra  a  mno- 
versegli  attomo,  acquistd  tanto  poetico  splen- 
dore  il  tabemacolo  di  Dio,  guanto  ne  perdette 
lo  sgabello  de*  piedi  suoi.  L'ediflcio  Dantesco 
ebbe  dal  Galilei  gran  gnasto ;  perciocchfe  il 
mondo  de*  cosmografi  non  h  or  pid  auello  del 
mistlci;  e  noi  ad  intendere  la  Divina  Commedia 
dovremo  essere  ben  chiari  dHin  sistema^cheseb- 
bene  dimostrato  false,  tenne  per  trenta  seceli 
le  menti  de*  dotU  e  del  velgo;  ed  il  cristianesi- 
me  ahmentd  secondo  quelle  la  pietosa  fantasia, 
Qbe  tanto  fayori  la  celesta  musa  deU*Alighierl.. 


Vuna  e  V  altra  cima  deW  Universe  (b). 
Ora  essendo  egli  cadulo  nel  fondo  della 
Selva,  e  per  questo  essendogli  state  ne- 
cessario  il  discender  gi£i  neirinfemo  si- 
no  al  cerchio  di  Giuda;  come  vi  fu  giun- 
to,risente  il  morso  della  colpa  d^aver  tra- 
dilo  Beatrice,  simholo  della  Sapienza;  e 
quando  poi  si  pone  a  ritrarfe  quel  tristo 
luogo,  gli  vien  manco  la  parola: 
M  senza  tema  a  dicer  mi  condoco. 
Ecco  r  importanza  di  questo  luogo, 
ch*  &  roRDO  A  TUTTO  l'  Uhiverso,  e  cbe 
ricorda  al  viaggiator  penitente  il  grave 
suo  caso,e  il  principio  del  difficile  rinnal- 
zamento  (c). 

9.  Ni  Di  LINGUA    CHE  CHI  AMI  HAHIA  E 

BABBO.  iV^  da  puili,  e  piccioli  fanduUi, 
che  per  non  potere  esprimere  rcme,  in 
luogo  di  madre  dicono  mamma,  e  in 
luogo  di. padre,  babbo.  Vellul.  —  ilfon 
d  impresa  da  fanciuMino  che  alia  ma- 
dre dica  mamma^ed  al  padre  dica  bab- 
bo. Non  d  impresa  da  uomo  che  non 
sia  ben  sdenziato  edeloquenie. Burg.-- 
LiKiGUA  CHE  ec.  do^  di  bambino:  cum 
(D.  Hieronymus)  infantes  necdura  ad 
plenum  possint  verba  formare;  owero 
come  nel  Parad.  XXXIII: 

d*infante 

Che  bagni  ancor  la  lingua  alia  manuneUa. 

Cos!  il  Biagioli.  —  Di  bamboU).  Yen- 
turi.  —  Lingua  di  Mmbo.  Tommaseo.— 
E  Dante  non  vuol  certo  significarci  cbe 
fosse  in  mente  sua  la  pretensione  di  (rat- 


(b)  Torricellj,  Studi  sul  Dante,  Vol.  2,  pag. 
131, 132.  Nap.  1853. 

(c)  Descriver  fondo  a  tuUo  Vuniverso  ec.  D 
Laadino  chiosa:  Fondo,  dok  oscuramente  k 
TUTTO  L  UNivERSO,  a  tuUi  gli  uomini,  E  dope 
percht  la  lingua  Fiorentina  neUa  qual  egH  scri- 
ve,  difjicilmente  ^  intesa  fuor  SIttdda,  dow  si 
dice  babbo,  o  mamma;  perd  aggiugne,  Ifs  di 

LINGUA  CHS  CHIABO  MAIOIA  0  BABBO,CiO^  la  Im- 

gua  Italiana  ee.1!—  8e  cosi  Dante  avcsae  iBteso 
dire,  niente  gli  sarebbe  state  piii  fadle.  elu 
parlare  oscuro  a  tutto  r  universe.  — 11  Velln- 
tello:  Perchh  descriver  fondo  Jfescriver  poetan- 
do  oscuro  a  tuUo  Vunwerso,  Non  h  vnpresa  di 
pigliare  a  gdbbo.  Da  prtndere  a  giuoco,  UO' 
vendo  scrvoere  in  forma  da  esser  da  UiUo  Turn- 
verso  inteso.—  Ha  non  pare  cbe  11  Poeta  piglitr 
volesse  Timpresa  di  scrivere  oscuro;  nb  cbe  po- 
re con  Taiuto  di  tutte  le  Muse  peteeie  preln- 
dere  di  scrivere  cbiaro  a  tutto  1  universe.  Qae- 
sto  luogo  venne  franteso  da*  due  antichi  eft* 
BMsi  comentatori. 
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tare  qualsivoglia  argomeato  poeUco  con 
la  lingua  de*  bimbi.  Dicendo  che  quel- 
rimpresa  non  era  da  balbettanti,noR  da- 
va  cosl  segno  certo  della  gravil^  e  dilH- 
colt^  di  essa:  ancbe  pensando  che  per  ta- 
le espressione  si  volesse  dinotare  I'oppo- 
sto,qual  sarebbe  Teloquio  d'uno  scienzia- 
to  ed  eloquente;  poich6  tra  questo  e  il 
linguaggio  de' bimbi  corrono  infiniti  gra- 
di  di  perfezione.  A  noi  piCi  che  le  altre 
sposizioni  piacerebbe  quelladel  Bianchi, 
la  quale  ^  quesla.  M  da  lingua  ec:  N^ 
tale  chepossaeffettuarsi  conunalingua 
banibina.  E  cost  veramenle  potea  dirsi 
il  volgare  iialiano  a  qm'  tempi,  prima 
che  Dante  lo  crescesse  a  quella  gran- 
dezza  e  nohiltd  che  vediamo  nel  suo 
poema.  Ma  non  sembra  che  Dante  po- 
tesse  ragionevolmente  appellar  lingua  da 
bimbi  quella,  in  generate,  degli  scrittori 
che  lo  precessero  dopo  la  prima  met^ 
del  XlII  secolo;  nh  quella,  in  particola- 
re,  del  Guinicelli  e  del  Cavalcanti,  che 
sono  1  due  Guidi  tenuti  da  lui  gloriosi 
nel  fatto  delta  lingua  (Purg.  XI,  91-99), 
e  da  lui  stesso  emulati  e  vinti.  Si  sareb- 
be poi  anche  guardato  di  chiamar  lingua 
da  bimbi  queJIa  che  ripuU  e  nobih't6  col 
proprio  studio;  e  della  quale,  nel  Con- 
Yito,  scrisse:  Si  vedrd  la  sua  virtii  (del 
Volgare)  siccome  per  esso  altissimi  e 
fwvissimi  concetti  convenevolmente,,.  e 
acconciamente,quasi  come  per  esso  La- 
tino, manifestare  nelle  cose  rimate,  — 
Questo  sard  luce  nuova,  sole  nuovo,  il 
quale  surgeriL  dove  Vusalo  tramontera: 
e  dard  luce  a  coloro  che  sono  in  tene- 
brCj  e  in  oscuritd,  per  lo  usato  sole  che 
loro  non  luce.  01tracci6  il  passo  che  il 
Biagioli  adduce,  non  fa  gran  pruova  in 
sostegno  della  comune  opinione.Nel  Pa- 

radiso  dice  il  Poeta: 
Omai  sari  pid  corta  mia  favella, 
Pme  a  quel  ch*io  ricordo,  che  d*uQ  fanie 
Che  bagni  aacor  la  Ungna  alia  mammella. 
8  sMntende  che  non  ^  favella  niuna  che 
possa  descrivere  la  celeste  beatitudine. 
Qui  al  contrario  si  accenna  positivamen- 
te  una  lingua  diversa  da  quella  che  chia- 
ma  6a55o  e  mamma;  e  bisogna  cercare 
quale  fosse  nel  pensiero  del  nostro  Poe- 
ta. Egli  comunque  amasse  di  cuore  la 
lingua  sua,  chiama  non  pertanto  (nel 
CoDvito)  formeiUo  il  Latino,biado  il  vol- 
gare.— II  Latino  non  ^  suggetto  al  piu 


iUustre  volgare,  ma  sovrano  e  per  no^ 
biUd  e  per  virtii  e  per  bellezza.  —  Lo 
sermone  il  quale  d  ordinaio  a  manife- 
stare  lo  concetto  umano  d  virtuoso  (per- 
felto).  quando  quello  fa;  e  piUt  virtuoso 
d  quello  che  piin  lo  fa^Onde^conciossia- 
cosach^  lo  Latino  molte  cose  nhcmifesta 
concepute  neUa  mente,  che  *l  Volgare 
fare  rum  pub,  siccome  sanno  quelli  che 
hanno  Vuno  e  Valtro  sermone;  piu  d  la 
virtu  sua,  che  quella  del  Volgare.  Incli- 
neremmo  dunque  a  credere  che  per  lin- 
gua CHE  CHIAMA  HAHHA  B  BABBO  s'  intcn- 

desse  signiOcare  la  lingua  italiana,  non 
atla  quanto  la  latina  alle  sublimi  descri- 
zioni  e  narrazioni  poetiche:  perciocch^ 
la  nostra  favella  pu6  bene  per  quelle  due 
voci  mamma  e  babbo  distinguersi  dalle 
altre;  come  pel  solo  carattere  del  Si  dal- 
le lingue  deir  Oc  e  delPOii ;  senz'  uopo 
che  la  si  dica  lingua  da  fantolini;  sicco- 
me piacque  chiamarla  ai  comentatori,  e 
forse  contro  Tintendimento  del  Poeta. 

Ma  per  noi  sta  che  Dante  abbia  con 
quelle  parole  voluto  significarci  la  lin- 
gua plebea,o  il  volgare  ignobile,inetto  a 
ritrarre  le  poetiche  fantasie;e  che  voglia 
con  questo  dinotarci  gli  sforzi  ch'  ei  fa 
per  sollevare  V  eloquio  volgare  airaltez- 
za  della  materia  che  tratta.  Se  la  lingua 
che  chiama  mamma  e  babbo  si  potesse 
pur  dire  da  bimbi;  noi  pure  non  polrem- 
mo  per  questa  intendere  che  il  volgare 
ignobik,  a  diffcrenza  del  cortiaiano.  E 
questo  eel  dice  Dante  stesso  (De  vulg. 
eloq.  Lib.  I,  G.  i):  Dicimu8..,quodvul' 
garem  locutionem  appellamus  eam,qua 
infantes  adsuefiunt  ab  adsistentibus^ 
cum  primitus  distinguere  voces  inci- 
piunt,  vel,  quod  brevius  did  potest, 
Valgarem  locutionem  asservmus,  quam 
sine  omni  regula  nutricem  imifarUea, 
accipimus.  Indi  si  pu6  arguire  che  l*il- 
lustre  Tomroaseo  (nonch5  gli  altri  prima 
di  lui)  frantese  il  vero  fine,  onde  il 
Poeta  adoperasse  le  voci  mamma  e  bab- 
bo: che  non  fu  perch6  abbia  egli  usato 
il  volgare  plebeo,  o  V  idioma  Fiorenti- 
no  (a);  ma  per  significareanzi,comeco« 


(a)  Per  Dante  ridioma  fiorentiao,  commique 
favorito,  noa  raccoglieva  in  se  i  pregi  eno  solo 
della  lingua  illustre^ch'egli  stndiava  assegnire 
nelle  sue  nobilissime  acrittoie.  Post  haec  oe- 
niaimus  ad  Tuscos;  qm  propter  amenHan  swum 
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lesto  Tolgare  plebeo  non  era  quello  che 
facesse  at  suo  scopo.  Noi  su  questo  ar- 
fiomento  mollo  allrove  (Inf.  XX,  130, 
nota )  ragionammo  avverso  V  opinione 
def  Gh.  Sabenicese.  Ora  in  queslo  luo- 
go  delta  Divina  Gommedia  egli  scri- 
ve:  ((  Mahma.  Dante,  nella  Volgare  Elo* 
quenia,  parlando  delle  voci  che  non  so- 
no  da  ammettere  nello  stile  tragico  del- 
la  poesia,  dice:  In  quorum  numero  nee 
puerilia  propter  sui  simpliciiaiem^  ul 
mamma  ei  babbo  (II,  1).  Altra  prova  che 
conformare  11  Volgare  Eioquio  con  la 
Gommedia  h  sproposito  ». —  Noi  credia- 
mo  aver  dimostrato  Topposto  nel  luogo 
citato.  Ora  per  queste  parole  ci  sentiamo 
come  rappellati  suir  arena  del  combatti- 
mento;  e  la  possente  forza  delle  ragioni 
in  contrario  ci  rende  arditi  a  discendervi, 
ayvegnach^  quasi  un  nano  contro  un  gi- 
gante. 

Ghe  la  Divina  Gommedia  non  sia  scrit- 

ta  nel  volgar  florentino,  senza  le  mille 

altre  prove,  possiamo  inferirlo  anche  da 

questo:  che  il  Poeta  emulando  la  gloria 

di  Virgilio: 

Di  cui  la  fama  ancor  nel  mondo  dura, 
E  doreri  quanto  il  mondo  lontana, 

avrebbe  sperato  indarno  che  la  sua  rino- 
manza  passasse  ai  futuri,se  scritto  aves- 
sc  il  sacro  poema  nella  lingua  plebea; 
perciocchc  questa  si  trasmuta  di  tempo 
in  tempo,  e  la  memoria  delle  geste  uma- 
ne  non  si  tramanda  alio  lontane  gene- 
razioni,  se  non  per  la  lingua  illustre. 
Adinvenerunt  ergo  illam,  ne  propter 
variationem  sermonis,  arbilrio  singu- 
larium  fluitanlis,  vel  nuUo  modo,  vel 
sallem  imperfccle  anliquorum  altinge- 
remus  aucloritales,  et  gesta^  sive  tlio- 
rum,  quos  a  nobis  locorum  diversiias 
facit  esse  diversos.  (De  Vulg.Eloq.Lib. 
I,  Gap.  IX).  Ed  egli  ^  pur  certo  che 
Dante  non  scrisse  n^  pe*  soli  Fiorentini, 


infroniU  tiiuhm  sibi  Vulgaris  IHitstris  arroga- 
re  videntvfj  ei  in  hoc  non  solum  pleheorwm  de- 
metUal  intenHOy  sed  famosos  qttamplures  viros 
hoc  tenuisse  compenmus...  Itdq^ie  si  Tuscanas 
examinemus  loauelaSt  compensemus  qiialHer 
viri  praehonoraii  a  propria  drtverterunlt  non 
restat  in  dubiOt  quin  aliud  sit  Vulgare,qtwd 
quaerimust  quam  quod  atUngU  populus  Tusc€t' 
norum,  lotanto  anche  i  dotti  modemi  attriboi- 
scono  al  volgare  di  Firenze  piu  di  queUo,  che 
non  glj  concedette  lo  stesso  Oantc ! 


e  D&  pe*  soli  contemporanei;  avendo  egli 
stesso  (Par.  XVII.  119,  seg.)  detto: 

femo  di  perder  vita  Ira  colore 

Ghe  questo  tempo  ehiameranno  antico. 

Or  questa  eternitli  di  fama  non  potea 
egli  mica  ripromettersi  dal  volgare  ple- 
beo: Lo  quale  a  piacimenlo  si  iramula. 
Onde  vcdemo  nelie  cttld  d'ltalia^se  bene 
volemo  agguardare  a  cinquanta  annt, 
molti  vocaboli  essere  spenti  e  nati  e 
variaii;  onde  se  H  piccolo  tempo  cost 
Irctsmula,  mollo  piu  Irasmula  lo  mag- 
giore.  Sicch^  io  dico,  che  se  coloro  che 
partiro  di  questa  vita^  giit  sono  mille 
anni^  tomassono  dlle  loro  Cilladi,  ere- 
derebbonOf  la  loro  ciltade  essere  occu- 
pata  da  genie  strana,  per  la  lingua  da 
loro  discordanle.  Gonvito. — Sapea  dun- 
que  bene  Dante  che  scrivendo  in  lingua 
non  aulica  gli  sarebbe  toccata  una  cele- 
brity, poco  dal  piCi  al  meno,  di  mezzo 
secolo.  Ma  il  fatto  dimostra  il  contrario; 
ch&  dope  lui  Uk  sua  fama  aneor  luce 
(Inf.  XIV,  66);  e  mentre  dura  il  tempo 
non  saranno  di  lunga  gratia  vote  (Inf. 
XVI,  129)  le  note  delta  sua  Gommedia ; 
siccome  mostra  credere  lb  stesso  Sig. 
Tommaseo,  che  alle  dotte  illustraziooi 
di  quelle  raccomanda  in  gran  parte  Te- 
ternit^  del  suo  nome. 

Questo  chiarissimo  uomo  s^argomco- 
ta  cosh  Dante  esclude  onninamente  dal 
Volgare  Illustre  le  voci  puerili:  mamma 
e  babbo  son  voci  usate  nella  Divina  Corn- 
media:  intese  egli  dunque  scriver  questa 
nel  volgare  plebeo.  Si  potrebbe  gi^  dire 
che  una  rondine  non  fa  primavera;  e  che 
per6  n&  Vintrocque  solo,  ne  il  manucay 
ne  mamma,  ne  babbo,  n6  qualcbe  altro 
vocabolo  simigliante,farebbero  plebea  la 
lingua  della  Divina  Gommedia;  siccome 
le  poche  parole  di  Gacciaguida(Par.XV, 
28-30)  non  la  fanno  latina;  n^  proven- 
zalesca  quelle  diArnaldo  Danielle  (Purg. 
XXVI,  139-141);  nft  clericale,  scolasli- 
ca,  curiale  quarantaquattro  e  piCt  motti, 
biblici  ec.,che  si  trovanoil  p\h  sparsi  per 
le  cantiche  del  Purgatorio  e  del  Paradi- 
so;  e  siccome  da  ultimo  le  voci  di  Neo- 
brot  non  la  fanno  babelica,  n^  infemale 
quelle  del  superbo  Plutone.  Osserviamo 
che  mamma  e  babbo  son  voci  si  bene 
puerili,  ma  non  dc'soli  fantini,  eche 
non  possano  a  tempo  e  luogo  usarsi  lo- 
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cbe  da  queili,  che  aia  da  pezza  hanoo 
rotto  lo  sciUDguagnolo.  E  pure  ponendo 
da  parte  queste  ragioni,  ci  piace  insiste- 
re  al  principio  allegato  dal  Gh.  Tomma- 
seo.  Noi  lo  esponiamo  colle  parole  di 
Daote  (De  Vulg.  Eloq.,Lib.  II,Gap.VlI): 
Si  Yulgare  lUuslre  consideres...  sola 
vocabula  nohilissima  in  cribro  iuo  re- 
sidere  curabis.  In  numero  quorum  nee 
puerilia  ui  Mamma  el  Babo,  Mate  ei  Pa- 
te;n6C  muliebria  propter  sui  moUiltem, 
ut  dolciada  et  placevole;  nee  silvestria 
propter  austeritatem,  ut  gregia  ei  eae- 
lera;  nee  vrbana  iubrica  et  reburra,  ui 
femina,  et  corpo,uik)  modo  poieris  eon- 
locare.Sola  etenim  pexa,  irsutaque  ur- 
bana  tibi  restare  vidcbis,  quae  nobilis- 
sima  sunt,  el  membra  Vulgaris  Illu- 
siris.  Ora  non  dice  anch*  egli  poco  ap- 
presso  che  voci  irsule,  vod  nobilissime 
80110  da  intendere,  ohra  le  molte  altre, 
ancor  quelle:  quae  vel  necessaria  sunt, 
vel  omativa  videniur  ViUgaris  Rlu- 
siris?  Ei  necessaria  quidem  appella- 
mus,  quaecampsare  nonpossumus,.,. 
Omativa  vero  dicimus  omnia  polisyl- 
laba,  quae  mixta  cum  pexis  pulchram 
faduni  harmoniam  compa^inis,  quam- 
vis  asperiialem  habeani  adspiralionis, 
el  acinus,  ei  duplicium,  el  liquida- 
rum^eiprolixitaiis  ec— Non  h  duoque 
da  intendere  in  senso  cosl  rigoroso  e  as- 
soluto  il  principio  allegato  dal  Ch.Tom- 
maseo.  Se  cosl  fosse,  avrebbe  dovuto  il 
Poeta  rifiutare  siccome  vili  infinite  voci 
tolte  di  peso  dal  volgare  popolano,  an- 
zich^  adoperarlc  nelle  sue  altissime  can- 
zoni:  nelle  quail  non  si  vuole  usare  che 
il  Volgare  illustre,secondo  gli  stessi  pre- 
cetti  deir\lighieri.Ed  avrebb*egli  patito 
difetto  delle  voci  corcare,  palpare^gon- 
na  e  ^onneUa;  avrebbe  lasciato,  ad  es., 
il  mangiare  ai  parassiti,rignu(ia  ai  dis- 
onesti,  la  pregna  raccomandata  alle  le- 
vatrici,  il  morio  ai  beccbini,  il  consu- 
mare  agli  ospedali,  la  pieianza  ai  refet- 
tori  monastic!,  Vuccidere  e  Vimpendere 
ai  micidiali  e  al  boia,  il  favoleggiare  al- 
le femminette,  il  fameiicare  ai  matti. 

Il  precetto  assoluto  del  sine  z  vel  x 
duplicibus,  »ine  duarum  liquidarum 
geminatione  avrebbelofatto  povero  din- 
finite  voci,  ch'ei  pur  seppe  assai  bene  a- 
doperare  :  siccome  guizzo,  durezza, 


spezzare^  rezzo,  prezzo,  sezzaio;  e  fino 

deW  ifUeUello,  deW  innamorare,  della 

chiarezzaj  della  giovinezza  e  della  6el- 

lezza,  Vietasi,  come  di  mamma  e  di 

60660,  eziandio  V  uso  del  c(yrpo:  e  dun- 

que  il  piQ  gentile  de'  nostri  lirici  err6 

egli,  quando  disse: 
Yedri.  se  aniva  a  tempo,  ogni  virtute, 
Ogni  bellezza,  ogni  real  costume 
Gmnti  in  un  corpo  eon  mirabil  tempre? 

E  corpo,rus6  anche  Dante  nella  Canz. 

Xf.  E  se  corpo  non  gli  era  lecito  usare, 

non  sappiamo  onde  gliene  venisse  poi  II 

dritto  d'infllzare  per  le  sue  rime  le  parti 

di  esso:  come  il  6raccio,  il  petlo,  il  cuo- 

rcy  il  lalo  drillo  e  il  manco,  i  capegli, 

le  trecce,  la  spaciosa  fronle,  i  bianchi 

diii,  il  drillo  naso,  il  ci^tto  pulito,  il 

la66ro  sollile  e  vermiylio, la  boccasvel- 

ia,  la  bianea  gola: 

Gommessa  ben  dalle  spalle  e  dal  petto, 
e  finanche: 

II  mento  tondo,  fesso  e  piocioletto. 
e,che  piu  ^  (Canz.XV),quelle  c/ieoscon- 
de  e  copre  Madonna  Beatrice,  simbolo 
della  Sapienza:  a  cui  non  dubit6  diat- 
tribuire  un  corpo  in  flgura,  dicendo: 
Nessnna  mai  non  piacaae 
Generalmente,  qnanto  la  costei; 
Perch^sitrovainlei 
Bilti  di  corpo  e  d*anima  bontate. 

Vieta  simigliantemente  il  porre  nelle 
nobili  scritture  la  voce  femina,  ed  egli 
prime  viola  il  suo  precetto;  ma  di  ci6 
non  cura  dove  gli  vien  fatto  d*  usar  la 
voce  assai  appropriatamente.  A  noi,  per 
yev'Wk,  non  ^  potuta  occorrere  cotesta 
femina  in  tutte  le  sue  Rime;  e  non  la 
era  voce  che  vi  si  dovesse  invenire,  per- 
ciocch^  indegna  di  quella  Beatrice,  la 
quale,  piQ  che  femmina,  era  fatta  don- 
na  e  madonna  del  cuore  e  deir  anima 
del  Poeta.  —  Virgilio  {En.  I,  364)  dice: 
Ihac  femina  facii.  Or  ci  sarebbe,  per 
avventura,  chi  volesse  qui  appuntare 
quel  sommo  poeta,  d'aver  posta  una  vo- 
ce urbana  lubrtca  nel  suo  divino  poe- 
ma  ?  La  frase  ^  si  spressa  a  signiflcare 
ridea  concetta  dal  Manlovano;  che  noi 
siam  di  credere,  ch'essa  perde  delta  sua 
bellezza  nel  volgarizzamento  del  Garo,  \k 
dove  questi  le  tre  sole  voci  reca  nelle  un- 
did del  verso: 
E  fa  di  donna  un  eosi  deono  e  memorabil  fatto. 

N^  TAmbrogi  e  gli  altri  fccer  di  me- 
glio  in  questo  luogo,  voltando  femina 
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Ma  quelle  Donne  aiutino  il  mio  verso, 
Ch'aiutaro  Anflone  a  chiuder  Tebe; 


10 


in  donna.  U  Poeta  Latino  si  tascia  in- 
dietro  costoro;  signiOcando  la  diiflcol- 
\h  deirimpresa  esser  superata  dhumfe- 
mina,  ch'^  un  essere  debole  di  sua  na- 
tura;  e  dipignendo,per  la  propriety  stes- 
sa  delle  parole  dux  e  femina,  il  mira- 
bile  contrasto  tra  la  debolezza  e  il  man- 
CO  del  valor  muliebre,  ed  un  opra,  cbe 
appena  da  forti  e  virili  animi  sariasi  po- 
tuta  condurre  a  fine.  Or  tutto  questo  ^ 
svanito  nelle  traduzioni,  e  il  verso  to- 
scano  resta  privato  di  quegli  stessi  ele- 
meoti,  cbe  costituiscono  la  bellezza  del- 
Toriginale.  A  queste  distinzioni  e  proprie- 
ty di  Yocaboli  ebbe  per6  il  Nostro  Tacuta 
sua  mente,  quando  nella  Divina  Corn- 
media  dice:  Donna  di  viriity  donna  gen- 
tile^  donne  anHche^  la  donna  che  qui 
regge  ec.,  dove  intese  parlarci  di  una 
sublime,  virfuosa,  grande^signora.re- 
gina,o  delle  Muse  inspiratrici  del  canto: 
e,al  contrario,adopra  femtnina  e  femmi- 
netla,  ove  cl  vuol  significare  soltanto  o 
il  sesso  (Inf.  lV,30;XX,41;Purg.  XXIV, 
43),  0  le  non  lodevoli  qualitk  (Inf.  XVI, 
66e89;  Purg.  XXIII,  95),  o  la  poca 
stima  cbe  se  ne  fosse  dovuto  avere.  II 
Poeta  ci6  fece,usando  egli  medesimo  di 
quel  discernimento  a  lui  proprio,  e  cbe 
agli  altri  raccomanda  in  fine  del  citato 
capitolo:  Quae  dicta  sunt  de  fastigiosi- 
iate  vocdbulorum  ingenuae  discretioni 
sufficianLCi  guarderemmo  bene  dal  prof- 
ferire,  che  fosse  scritto  nel  basso  volgare 
lo  stessoMalmantile,cui  il  Lippi  poseogni 
suo  studio,  e  con  arte  finissima  riuscl  ad 
intarsiarlo  de'piCl  vili  riboboli  fiorentini: 
n^  reputiamo  lingua  da  bimbi  e  n^  ple- 

bea,  dov'egli  canta  (IV,  ii): 

Gostui  teneva  in  man  prima  le  carte, 
Che  legato  gli  fosse  anche  il  bellico: 
Epria  che  mamma,  babbo,  pappa  e  poppe, 
Gmam6  spade,  baaton,  danari  e  eoppe. 
Insomma  noi  terremo  sempre,  che  la 
Divina  Commedia  sia  lo  speechio  piQ 
splendido  delta  lingua  illustre  d'  Ita- 
lia ;  n^  r  autorit^  del  grande  Tommaseo 
,  sar^  mai  tanta,  da  persuaderd  a  dire, 
che  rAlighieri  abbia  invocate  le  muse 
del  Parnaso  e  del  Cielo,  perch^  gli  can- 
tassero  la  Divina  Monarchia  con  la  fa- 
veUa  reietta  del  volgare  plebeo. 


Var.  A  lingua,  il  God.  Cassin.  il  Fi- 
lipp.,  e  Tediz.  di  Nap.  1414. 

10.  Doiiiie:  Jfttse;  quasi  Signore  o 
retne  del  canto.  Orazio  (Lib.  Ill,  Od. 
IV):  Regina...  Calliope,  owero  dette 
DORRE,  perch^  dominano  gli  umani  af- 
fetli. 

AivTiiio.  Gh6  da  se  solo  non  basta  (a). 

Verso.  II  numero  del  meno  per  quel 

de'  piQ.  Virg.  Eel.  VI: 

Prima  Syracosio  dignaia  est  ludere  versu 
Noslrat  nee  erubuii  sUvas  hdbUare,  ThaUa. 

11.  Arfione.  Seguitando  quello  chele 
favole  ci  narranodi  questo  gran  cantore, 
Orazio  (Arte  Poet.),  1^  dove  locca  del- 
la  dignith  ed  utility  della  poesia,  scrive: 

Sihestres  homines  sacer,  iierpresqtie  Deorvm 
Caedibus,  et  victufoedo  deterruit  Orpheus, 
Didus  ob  hoc  lenire  iigreSf  rabidosqw  kcines. 
JHctus  ci  Amphion  Thebanae  conditor  arcis 
SaoML  movere  sono  iesiudinis,  el  pr«ce  bUmda 
IHi(n*reyquo  vellet.FwUhaecsapienUa  ouondom, 
Puhlica  privatis  secemere,  sacra  profanis: 
Concubiiu  vrohibere  vago:  dare  jura  morttts; 
Oppida  moliri;  leges  inciaere  Ugno, 
5tc  honor,  et  nomen  divinis  vofo&us,  a(que 
Carminibus  venit  ec... 

Ne'  divini  carmi  delle  tre  cantiche  noa 
ebbe  intento  diverso  V  Aligbieri,  poeta 
sommamente  civile,  che  pel  viaggio  del 
tre  regni  deir  altra  vita,  conduce  a  ca 
per  questo  calle  V  umanit^  vivente.  Di 
Orfeo  scrive  nel  Convito :  Dice  (hi- 
dio,  che  Orfeo  facea  colla  cetera  man- 
suele  le  ftere,  e  gli  alberi  e  le  piarUe  a 
se  muovere;  che  vuol  dire,  che  H  sqim 
uomo  collo  strumento  delta  sua  hoce  fa- 
cea mansuescere  e  umiliare  li  crudeli 
cuori:  e  facea  muovere  dUa  sua  voUm- 
tA  coloTo  che  hanno  vita  di  actervzae  di 


(a)  Nel  Convito:  E  dico,  che  se  difeUo  sin 
neUe  mie  rime,  cio^  neUe  mieporol^,..  didbh 
da  biasimarc  la  debiUtd  deUo  "ntelkUo,  e  la 
coriezza  del  nostro  parlare.—  Nosiro  vmleUo, 
per  difniU)  detta. ,  fantasia,  non  puote  a  cerU 
cose  sdlire;  perocchik  la  fanlasianonHpwIii 
aimlare,.,  —  Ancota  h  po^  /Ine  al  fiosfro  tii- 
gegm,  a  cioscuno  sua  operajsume,  wm  dixwA, 
ma  doM  uninersaiA  Naiura;  e  perb  h  da  sapm 
chepih  ampi  sono  li  iennini  dello'ngegno  a 
pensare,  chea  parlare,  e  ptu  ampi  a  parian 
che  ad  accennare.  Questo  fa  che  il  poett  iare- 
chi  Faiuto  delle  muse,  ove  all'alteiia  de*8tfi 
concetti  vede  venir  meno  la  potena  delU 
parola. 
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Si  che  dal  fatto  il  dir  non  sia  diyerso. 
Oh  sovra  tutte  mal  creata  plebe, 
Che  stai  nel  loco,  onde  parlare  6  duro, 


arte:  e  cohro,  che  non  hanno  vila  ro- 
gionevole,  alcuni  sono,  quasi  come 
jnetre  ec.  Pure  non  invoca  qui  egli  n6 
le  rouse  che  inspirarono  Orfeo,  ne  con 
Calliope  le  sante  Muse  che  gli  avvaloi^- 
ronp  le  ali  deiringegno  al  secondo  volo 
della  poetica  fantasia,  n^  tampoco  la  di- 
Tina  virtii  del  buon  Apollo  che  lo  regge 
airaltezza  deirinfinilo:  ma  dimanda  aiu« 
to  alle  donne  che  aiutarono  Anfione  a 
costruire  le  mura  di  Tebe,  ciiik  di  me- 
morie  funeste,  dove  le  frodi,  i  tradimen- 
ti,  i  fratricidi,  le  stragi,  ruppero  i  piill 
sacri  vincoli  della  umanitii.  Le  muse  che 
lo  aiutino  a  descrivere  il  pozzo,  che  gli 
diede  sembianza  di  una  citt^  munita  di 
torri,  debbono  dettargli  rime  aspre  e 
c/uocc6,conyenienti  a  quella  rocca,intor- 
no  alia  quale  torreggiano  superbi  gigan- 
ti,  e  riciogono  un  popolo  di  tradilori. 
Anfione  pot^  col  canto  edlflcare  le  mura 
di  Tebe:  Dante  o  costruisce  Dite  co*  suoi 
yerei  immortaii,  o  intende  ritrarre  agli 
occhi  nostri  un  esempio  delle  Tebi  no* 
velle,  onde  riesce  a  non  solo  V  edifica- 
tare  della  ciltd  dolenle;  ma  canlore  po- 
litico ancora,  fondatore  de'  civiii  co- 
stumi  (a)  »• 

CiiiuD£R,  di  muro.  t  vero  che  a  Di 
ciitache  si  ed^ica,  £n.,  I:  Concludere 
sulco.  Tommaseo.  —  Ma  11  si  parla  dei 
siti  che  le  turbe  tirie  insolcano  ai  propri 

alberghi: 

Pars^optare  locum  tedo,  et  concUidere  suUo, 
Qui  s'intendono  le  mura  che  circonda- 
vano  e  rounivano  tutta  quanta  la  citt^  di 
Tebe^dette  perci5  moenta;  essendo  stata 
essa  gi^  prima,  come  dicono  le  favole, 
fondata  da  Cadmo  per  opera  di  cinque  di 
quegli  uoroini  che  nacquero  de'denti 
del  dragone  da  lui  ucciso.  Anfione  fece, 
al  suono  della  sua  lira,  discendere  dal 
monte  Citerone  i  sassi,  di  cui  si  co^us- 
sero  le  mura,  ond'egli  la  voile  chiusa.E 
questo  dimostra  quanto  vaglia  Teloquen- 
za,  e  rincanto  delle  arti  genlili  aridurre 
gli  Qomini  rozzi  a  viver  civile,  ed  instil- 
lare  negli  animi  loro  quella  concordia  di 

(a)  Tonunaaeo,  UUutr.  al  Caato  IXXU. 


virti!^  e  di  onesti  costumi,  ch'  h  la  rocca 
pii!k  inespugnabile  alia  difesa  de*cittadini. 

12.  Dal  fatto  il  Dia  ror  sia  divebso: 
Le  parole  rilraggano  appieno  e  ad/S' 
gruUamente  il  fatto,  ct6  cA*  io  reoi- 
menie  Midi.  Inf.  IV,  141: 

Che  molte  volte  tl  fatto  il  dir  vicn  meno. 

Factum  el  ^erum  suni  idem.  Yico. 

IlTasso,  Ger.  VI,  39: 
Or  qui,  Musa,  rinforza  in  me  la  voce, 
E  furor  pari  a  quel  furor  m'inspin; 
Si  che  HOD  sian  dell*opre  indegni  1  earmi, 
Ed  esprima  il  mlo  canto  il  anon  dell^anni. 

13-14.  Oh  sovba  tutte  ec.  Rimem- 
brandosi  di  quelle  anime,  il  Poeta  esce 
exabrupto  in  questa  esclamazione,  e  ri- 
badisce  la  senlenza  gi^  delta,  della  im- 
possibility di  adeguare  le  parole  ai  fatti; 
significando  gi^  per  questo  stesso  esser 
tanto  pidi  misera,  quanto  piQ  dura  e  dif- 
ficile ad  esprimere,  la  condizione  del 
luogo  e  di  quelli  che  vi  sono  dannati. 

13-15.  Oh  sovra  tutte  ec.  In  sent.:  0 
genie  di  tulle  le  allre^  che  per  lo  Infer- 
no  e  sti  nel  mondo  ct  sono^  la  piik  vile 
e  sciagurata;  e  che  perb  stai  a  penar e 
vn  luogo  si  orribile,  che  mi  ^  pur  diffi- 
cile di  rilrarlo  a  parole:  dehfoste  stati 
non  gid  uomini,  da  dover  poi  porlare 
ai  grave  pena  de'  vostri  tradimenli;ma 
stupide  bestie:  ch^  sareste  stati  alman- 
CO  in  alcuna  parte  ulili  agli  uomim^  e 
r  anima  vostra  morta  col  corpo,  non 
andava  dannata  agli  etemi  auppltxi. 
Yoi  invece  nascesle  male  e  viveste  peg- 
gio;  la  natura  vife  ragionevoli^ed  eUa 
ora  si  pente  di  voi^come  di  mostri  peg- 
giori  degli  elefanli  e  delle  balene;  pe- 
roccM  avendo  il  lumedelVinlellettOyVoi 
vi  comportaste  in  vita,  meno  da  uomi' 
ni,  che  da  belve  disumane  e  crudeli. 

13.  On.  La  piQ  parte  pigliano  questa 
voce  come  interiezione,e  la  scrivono  Oh* 
Si  trova  eziandio  0,  senza  la  lettera  d*a« 
spirazione,  nel  Godice  Cassinese,  e  in 
altri  testi.L*esclamazione  che  stasl  bene 
in  questo  luogo,  si  appropria  la  detta 
particola;  ma  Tfe  pur  dessa  senza  I'HjCo- 
me  la  scrissero  il  Laodino  e  il  Biagioli ; 
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al  primo  de*  quali  pare  sia  piaciulo  di 
prenderla  per  semplice  segno  di  voca- 
zione.  Lu  forza  invero  della  sclamazionc 
sta  ia  qran  parte  nelia  forma  deir  ottati- 
vo  Me  fosle  state. 

SovBA  TVTTB,  suppl.  le  pleU ;  e  per 
queste  ood  son  da  prendere  quelle  sol- 
tanto,  che  stanno  laggiQ.  II  Landino  cl 
pare  che  la  intenda  arcibenissimo,  chio- 
sando  egli:Sopra  tiUti  gii  aXtri  wmini^ 
ancora  sopra  quegli  che  sono  negli  at- 
iri  cerchi.  N6  ^  da  credere  che  il  Poeta 
parlando  de'  Iradilori  defonti  non  abbia 
avuto  la  mente  anche  a  quelli  che  ci  vi- 
vono,  e  che  non  gli  abbia  considerati  in 
genere  come  la  pii^  vile  di  tutte  le  plebi; 
roassime  che  vi  ha  traditore^-che(lnf. 
XXXIII,  155,  segg.): 

In  animi  in  Codto  gii  si  baana, 
Ed  in  corpo  psi  vivo  ancor  di  sopra. 

Mal  crbata:  mat  naia,cio6,  nataper 
tua  sventura  (Inf.V,l;XVlII,  76;  XXX, 
48).  Infeticemente  creata.  Land.  — Ma- 
tedetta.  Barg.  — -  Infelice,  sciagurata. 
Volpi.  —  Sciagurata.  Lomb.— iVata  per 
tuo  male,  e  percib  sciagurata.  Blag. — 
Disgraziata.  Bianchi.  Ad  islrigare  il  te- 
sto  secondo  la  senlenza  ch'  esso  porta, 
facciamo  che  lo  chiosi  Dante  stesso  con 
le  sue  parole.  Mal  creata:  Mal  natura- 
ta.  Nel  comento  alia  Canzone  sulla  no- 
bilt&,  il  Poeta  scrive:  Ahi  malestrui  (a)  e 
malnaii,  che  disertate  vedove,  che  to- 
pite  alU  men  possenti,  che  [urate  ed 
occupale  Vallrui  ragioni  ec.  Ora  cotali 
sono  i  traditori,  sempre  di  natura  vilis- 
simi,  a  qualunque  grade  che  gli  giri  la 
ruota  della  fortuna:  e  di  ragione  sempre- 
mai  plebe,  anzi  la  peggiore  di  tutte  le 
plebi,secondo  che  il  Poeta  non  dh  nobil- 
ik  che  ai  soli  valorosi;  e  tanta  ne  toglie 
altrui,  quanto  si  ^  men  perfetlo  natural- 
mente,  e  meno  disposto  nelPanimo  a  ri- 
cevere  da  Dio  la  grazia  delle  virtCi  Intel- 
lettuali  e  morali.  Onde  siccome  i  ribaldi 
traditori  sono,  perch6  pii^  rei,  nel  pii^ 
basso  luogo  d'Inferno:  cos\  son  detti  so- 
vra  le  altre  makreala  pkbe;  perch^  di 
tutti  pidi  imperfetti  e  di  piii  malvagia  na- 
tura. Questa  sentenza  h  ribadita  dalle 

(a)  a  Qoaai  male  istmiii,  male  educaii  ».  11 
Chioaatore.—  E  forse  meglio:  FaUi,  generati  in 
mal  jmnto,  procreati  sotto  malo  astro,  OT?ero 
lotto  rinfloMO  di  maligna  steUa. 


seguenti  parole,  che  si  leggoao  nel  Con- 
vito  per  comento  suila  Gansone  della  No- 
b\\\k ;  la  quale  comprende  (osiamo  dirlo 
a  chi  vi  rifletta  seriamente)  il  cardine  in- 
torno  al  quale  si  gira  V  idea  morale  di 
tutta  quanta  la  Divina  Commedia. 

Mal  ciEATA  PLEBB.  a  fi  da  sapere  che 
la  y\\\k  di  ciascuna  cosa  dalla  imperfe- 
zione  di  quella  si  prende,  e  cosl  la  no- 
bilt&  dalla  perfezione;  onde  tanto  quanto 
la  cosa  6  pierfetta,  tanto  h  in  sua  natura 
nobile:quantoimperfetta,tantovile(b).— 
Nobilt^  s*  intende  perfezione  di  propria 
natura  in  ciascuna  cosa  (c).  —  Nobile  h 
quasi  non  vile  (d). —  Nobiii^  comprende 
ogni  virtQ, siccome  cagione  efifetto  (e).— 
E  gentilezza  dovunquevirtute. — Lano- 
6ii(d,  ^  cielo,  nel  quale  molte  e  diverse 
stelle  rilucono:  riluce  in  essa  le  intellettua- 
li  e  le  morali  virtii:  riluce  in  essa  le  buo- 
nedisposizioni  da  natura  date,cio^  piet^  e 
religione:  le  laudabili  passioni,  cioh  ver- 

gogna  e  misericordia  e  altre  molte 

Sicch^  non  dica  quelli  degli  Uberti  di 
Firenze,  n6  quelli  de'  Visconti  di  Mela- 
no:  perch^  io  sono  di  cotale  schiatta,  io 
sono  nobile;  che  il  divino  seme  non  cade 
in  ischiatta,cio^  in  istirpe,ma  cade  nelle 
singolari  persone  nobili...  Poi  quaodo 
dice:  Che  solo  Dio  alV  amma  la  dom; 
ragione  ^  <iel  suscettivo,cio^  del  sugget- 
to,  dove  questo  divino  dono  disceode... 
Dico  adunque,che  Iddio  solo  porge  que- 
sta grazia  air  anima  di  quelli,  cui  vede 
stare  perfettamente  nella  sua  person8,ac- 
concio  e  disposto  a  questo  divino  dooo 
riceYere(f)». —  Quelli  in  cui  non  riluco- 
no  queste  buone  disposizioni  naturali  so- 
no dunque  per  Dante  grignobili  e  i  mal 
creati.  Questo  si  accorda  assai  bene  con 
quel  che  altrove  si  dice,  die  ne*  cor  gen- 
till  s^apprende  amore;  mentre  la  ghiaccia 
del  pozzo  irifernale  h  misera  stanza  alia 
ilera,  selvaggia  e  vile  plebe  de*  traditori. 
DippiQ,  i  comentatori  che  spongooo  mal 
creata  plebe  per  torma  o  genie  smgu- 
rata^  disgraziata,  ifi/elice,  non  si  sooo 
accorti,  che  il  Poeta  non  intese  chiaflM- 
re  sciagurati  i  traditori,  per  sense  di  pie- 

t))  Gonv.  pag.  183.  Yen.  1158.  A.  ZatU. 
(c)  Gonv.  pag.  200. 
1)  Gonv.  pag.  201. 


(d)  Gonv.  pag.  201. 

(e)  Gonv.  pag.  204. 

(f )  Gonv.  pag.  20S  segg. 
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tk  ehe  di  cotestoro  egli  avesse  colaggii^, 
dove: 

...  Ti?e  It  piett  craindo  h  ben  morta; 
ma  voile  con  quest  apostrofe  far  loro  una 
delle  sue  piCi  acerbe  invetUve. 

Plebe  ha  duoque  pih  peso,  che  non 
portano  le  yoci  (orma,  moliiiudine,gen' 
te  ec.  per  le  quali  la  credettero  spiegare 
il  chiosatore  Cassinese,  il  Lombard!,  il 
Biagioli  ec.  Questo  mollo  qui  adoperato 
chiude  in  s^  la  sintesi  degli  elementi, 
che  fanno  tutto  intero  il  morale' sistema 
generato  nella  mente  deir  Alighieri,  e 
dominante  per  tutta  la  Divina  Commedia. 

Onde:  del  quale  luogo. 

Parlabe  ft  DVBO.  Simigliantcmcote 
(Inf.  I) : 

Ahi  qnanto  a  dli  qnal^era  h  cosa  dura 
Questa  selva  aelvaggia  ed  tspra  e  forte! 

i5.  Me*  foste  state  ec:  a  Vol  foste, 
voi  saresie  qui  hbi,  cio^  meglio  pecobe 
ozEBE  0  capre,che  uomioi  ec.B.Barg. — 
f  Ellissi,insieme  e  sintesi:  ellissi  peroc- 
cb^  dicesi  me*  foste  states  invece  di  me' 
sarebbe  che  foste  stale;  sintesi,  pel  nume- 
ro  plurale  invece  del  singolare,che  richie- 
derebbesi  la  mal  creata  plebe  ».  Lomb. 
— 11  Venturi,  e  il  Biagioli  piCi  volentieri 
che  ogni  altro,  ricolmano  il  vuoto  della 
creduta  ellissi  cos):  iiMeglioera,o  sareb- 
be siato  per  voi...  se  foste  state... peco- 
re 0  capre  ».  —  Di  Giuda  traditore  dis- 
se  gi^  Gristo...  Bonum  erat  ei,  si  natus 
non  fuisset  homo  ille.  Questo  motto  si 
rassomiglia  nella  sentenza  alia  fraseDan- 
tesca,  e  per6  ce  M  ricordano  a  questo 
luogo,  Tun  dopo  Talu^o,  il  Vellutello,  il 
Venturi,il  Lombardi,il  Biagioli  e  il  Tom- 
maseo.  Dimanderemmo,  se  la  lingua  ita- 
liana  avesse  o  no,  come  la  roadre  sua,la 
forma  deirottativo,senza  bisogno  di  ricor- 
rere  ai  parlari  ellittici  che  qui  si  rafTaz- 
zonano  da  questi  dotti  comentatori.Oltre 
che  in  questo  passo  la  volutaflguragram- 
maticale  sarebbe  inetta  e  strana;il  modo 
desiderativo  suppone,  piii  che  la  sola 
seotenza,  un  affetto  ch'^  ben  naturale  al- 
ranimo  concitato  del  Poeta.  Quanto  al 
restantQ,  vada  pure  la  siiUesi  o  la  siUeS' 
H;  se  non  che  diciamo  che  ple6e  come 
nome  collettivo  chiama  a  s^  naturalmen- 
te  il  nuroero  de*  piik;  e  che  foste  state 


non  accorda  con  ple5i  sottinteso,ma  con 
pecore  o  zebe ;  e  ci6  per  ud  modo  del- 
Tattrazion  greca,  la  quale  avvicina  Fele- 
mento  copulaUvo  della  proposizione  piii 
alFattributo,  che  al  subietto  (Inf-  VI,36; 
VIII,  78).  Ancora,  Taccordo  potrebbe 
esservi  fatto  col  soggetto  voi,  che  in- 
vece di  QUI  hanno  in  questo  luogo  alcuni 
testi,  come  not6  il  Witte.  Ma  noi  non  ci 
gloriamo  di  pedanteria. 

Qui:  in  questo  mondo.  Al.  lez.  voi. 

Pecobe  0  zebe:  a  Que*  miseri  avreb- 
bero  di  bel  patto  ricevuto  d*essere  muta- 
ti  in  qual  si  ^  piik  sozzo  e  vile  animate  ». 
Lo  dice  Antonio  Gesari;  ma  non  sappia- 
mose  a  questo  patto  si  sarebbero  acco- 
modati  que*superbi  e  re!  traditori.  N^  al- 
tro dice  il  Poeta;  se  non  che  a  lui  pareva 
che,  a  rispetto  di  quelle  pene  ch*ei  por- 
tavano  in  eterno,  sarebbe  stato  lor  me- 
glio di  nascere  pecore  o  zebe. 

Pecobe.  Gi  place  qui  osservare  che  il 
nostro  Poeta  dove,  nel  Gonvito,  ragiona 
della  cechitd  di  citscrezione  di  quegli 
uomini  volgari,  che  non  acquistano  Ta- 
bito  di  virtude  si  morale^  come  vrUeUet- 
ttiole,  scrive:  Questi  son  da  chiamare 
PECOBE  e  non  uominij  che  se  unapeco^ 
ra  si  gittasse  da  una  ripa  di  miUe  pas- 
si,  tutte  V  altre  V  andrebbono  dietro:  e 
se  una  pecora  per  atcuna  cayione,  ai 
passare  da  una  strada^  sdUaytutte  Vol- 
tre  sattano^eziandio  nuUa  veggendo  da 
saltare.  Ei' ne  vidi  gid  molle in  una 
pozzo  saltare,  per  una  che  dentro  vi 
sallb,  forse  credendo  saltare  uno  muro; 
non  ostanle  che  7  pastore,  piang^ndo  e 
gridando,  colle  braccta  e  col  petto  di- 
nanzi  si  parava.  —  E  perb  chi  dalla 
ragione  si  parte,  e  usa  pur  (solo)  la 
parte  sensitiva,  non  vive  uomo,  ma  vi- 
ve  bestia...,asino  vive  diretlamenle,di- 
co,  perocch^  il  pensiero  d  proprio  atto 
della  ragionCyperch^  le  bestie  non  pen- 
sano,  che  non  Vhanno;  e  non  dico  pur 
delle  minori  bestie,  ma  di  queUe,  c/ie 
lianno  apparenza  izmana,  e  spirito  di 
pecora,  o  d'altra  bestia  abbominevole. 
In  questo  luogo  del  Poema  h  come  se 
Tautore  dir  voglia:  Giocchd  viveste  da 
pecore  e  da  bestie  vili;deh  piaciuto  fos- 
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Gome  noi  fummo  giu  nel  pozso  scuro 
Sotto  i  pie  del  Gigante,  assai  piu  bassi, 
Ed  io  mirava  ancora  all' alto  muro, 

Dicere  udi*  mi :  guarda  come  passi ; 
Va  si|  che  tu  non  calchi  con  le  piante  20 


86  ol  ctek),  per  Io  vostro  migliore,  che 
bestie  affatto  e  mm  uomini  foste  pur 
wUi! 

Zebe:  capre.  a  Chiam5  le  capre  zebe, 
perch^  cos\  le  chiamanoipastori  nostri ». 
Landino. — Zebe.  i.  capre  sic  dicie  a  ze- 
6eUo,  zebellas,  quod  idem  est  quod  sal- 
to,  saltas.  Chiose  sincr.  del  Cassin.— E 
Jac.  dalla  Lana:  Zebe  sono  li  capretti 
saltanti;  e  sono  delti  zebe,  percM  van- 
no  zebellando,  do^  saltando.  —  II  Ghe- 
rardini  registra  Ze6eliare  in  sentimeoto 
di  Saltare  (a).  —  Zeba,  la  copra.  Voce 
per  certo  derivala  dalla  forma  bassa  e 
plebea  all.  zibbe,  di  cui  si  valgono  i 
contadini  invece  di  zieghe.  Blanc.  — 
In  ebr.  zed,  lupo;  tzaphir,  becco;  hez, 
capra;  (zebt,  capra  e  capriuolo.  Arab. 
zebi  e  ze6e,capriuolo,zoe6;el,  pecora.— 
Nel  dialetto  Bresciano:zaver,caprone  ec. 
II  Vossio:  Leve...  discriwmy  inter  ca- 
PBB  el  TSAPiB  vel  tsaper;  e  trae  la  voce, 
anzicch^  da  carpere,  da  vocabolo  ebrai- 
CO,  che  vale  edere^  vorare. 

il.  SoTTO  I  vd  ec.  Ci6  mostra  che  II 
fondo  del  pozzo  pende,  e  va  digradando, 
e  restringendosi,  a  mo'  di  pevera  o  im- 
buto,sicch6  s'appunti  al  centre  dov*6  Ot- 
to Lucifero ;  imperocch^  posati  appena 
da  Anteo,o  it!  pochi  passi,trovaronsig1Si 
i  Poeti  sees!  assai  piCi  in  q\ti  da*  pi6  del 
gigante. 

18;  MiBAVA  ARCOBA  ccNoQ  sl  vcdc  qui 
col  Biagioli  TeiTetto  della  curiositd,;  ma 
la  contiouazione  di  quella  maraviglia  mi- 
sta  alia  paura,che  nacque,e  dur6  nelPa- 
nimo  del  Poeta,  mentre  fu  egli  preso  e 
posato*  In  quel  che  paventava  del  gi- 
gante, misurava  con  V  occhio  V  altezza 
della  proda;  e  come  quegli  si  chin6  e 
rifece  diritto,  quasi  in  un  punto;  avven- 
ne  che  il  Poeta  era  gi&  nel  pozzo,  e  alle 
mura  di  quelle  teneva  ancora  fisso  lo 

(a)  Yoci  e  maniere  di  dire  italiane  additate  ai 
fatuii  vocabolaristi.  Milano  1840.  Per  Gio.Bat. 
Bianchi. 


sguardo.Se  ci  si  nega  tale  continuity,  di- 
remo  piuttosto,  che  Dante  messo  gitlk  in 
quel  fondo,  lev6  gli  occhi  a  guardare  Ti- 
terior  parete  del  pozzo,  non  per  semplice 
curiositk,ma  per  volere  meglio  esser  cer- 
to s*egli  stesse  fuori  del  passato  perigllo: 
cos)  uscito  della  Selva: 

81  volse  indietro  a  rimirar  lo  passo, 
Che  non  laseid  giammai  persona  viva. 
Di  che  stimiamo  esser  cagione  non  la  ca- 
riosity, ma  un  naturale  istinto  che  fa 
oscillare  lo  spirito  tra  il  coatento  del 
cansato  pericolo,  e  il  timore,  che  per 
qualche  istante  ci  contende  il  teaere  per 
fermo  V  ottenuta  salvezza,  e  fa  dubilare 
della  stessa  realtli. 

Dair  animo  del  Poeta  ci  avvisa  dovere 
escludere  cotesta  curiosity  e  vana  va- 
ghezza,  con  tanto  piCi  di  ragione,  che  il 
mirare  alle  mura  del  pozzo,  il  rimirar 
lo  passOfW  volgersi  e  guatare  dlVacqm 
perigliosa  ec.  son  frasi  allegoriche  al 
viaggiator  penitente,  il  quale  torna  col 
pensiero  al  male  della  colpa  aborrita,al- 
la  fossa  ov*era  cadulo,  foveam  in  quam 
cecidil;  e  vestono  a  colori  di  poetica  la- 
ce le  sentenze  bibliche:  Recogitabo  tibi 
omnes  annos  meos  in  am^iritudine  ani- 
mae  meae.  David.  —  Memento,.,  unde 
excideris,  et  age  poenilentiam,  Ap. 

19-21.  GvARDA  COME  PASSi.  Gosl  odl 
il  Poeta  dirsegli  da  un'anima  che  temea 
forse  non  venisse  oalpesta  da  lui,  che  vi 
andava  col  peso  del  corpo  (Lomb.);  o 
perch6  vedealo  distratto  guardare  alle 
pareti  del  pozzo,  e  per  pocb  riguardo  a- 
vrebbe  in  camminando  potuto  anche  io- 
volontariamente  offenderla  (Biag.);  ot- 
vero  per  Tuna  e  Faltra  ragione  insieme; 
che  andava  alienate,  e  che  avea  le  calca- 
gna  di  polpe  e  di  ossa.  II  Tommaseo 
pensa  che  Dante  si  cre^esse  quivi,conie 
altrove  ( Inf.  XXVII,  23  ;  XXXHI,  11) 
un  peocatore  morto  e  caduto  nel  cie- 
CO  mondo.  E  invero  non  h  ooncepibiie 
come  uno  spirito  potease  venire  caloik) 
dai  pi^  d'unvivo.  L*  anima  ehe  grida: 
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Le  teste  de*  fratei  miseri  lassi. 

Perch' io  mi  volsi,  e  vidimi  dayadte 
E  sotto  i  piedi  un  lago,  che  per  gielo 
Avea  di  vetro  e  oQn  d*acqua  sembiante* 

Non  fece  al  corso  suo  si  grosso  velo  25 


GUAiDA  coMiPAssi,  DOD  dee  dunque  te- 
mere^se  dod  che  d*un  atto  di  disprezzo, 
che  pesa  eziandio  a!  vilf .  E  in  queste  pa- 
role orribilmeDte  pietose  h  uo  documen- 
to  coDtro  la  superbia,  porto  da  chi  per 
traditore  giace  sepolto  nella  fossa  del 
superbo  Lucifero.  N6  mancava  per  Dan- 
te che  calpestasse  le  teste  di  questi  vili, 
pid  Yolentieri  cbe  non  fece  aqli  abjelli 
golos];de*  quail  scrive  (Inf.VI,^4,segg.)'* 

Noi  passiTam  su  per  Tombre  che  adona 
Lt  greve  pioggia,  e  ponavam  le  piante 
Sopra  lor  vaniU  che  par  persona. 

Al.  lez.  Fa  si  ec. 

21.  FaiTBi:  Son  detli,  secondo  alcu- 
ni,  0  rispetto  a  Dante,  come  individul 
delP  uman  genere;  o  chi  parla  intende 
dire  di  s^  e  di  suo  fratello,  ch*  erano  i 
due  fitti  nella  ghiaccia  (vv.  55-60),  e 
primi  al  rischio  di  essere  pesti  (v.  41, 
seg.),  come  col  Vellutello  intendono 
Vent.,  Lomb.,  Biag.,  Cos.,  Bianchi  ec; 
ovvero:  u  Lo  crede  un  dannalOf  come 
dUri  altrove  »  Toromaseo:  cio^  Delia 
fMdesima  quasi  confratemita  e  com- 
pagnia  di  delitti  e  di  pene.  Venturi. — 
Questa  opinione  non  pare  n^  strana,  n^ 
indegna  d'essere  favorita  dal  Tommaseo: 
perciocch^  la  Divina  Commedia,essendo 
pollsensa,  pu6  ammetler  V  una  e  V  altra 
interpretazione,  e  con  la  comune  accor- 
darsi  eziandio  bene  quest*ultima;!a  qua- 
le,mentre  ha  piCi  di  bellezza  poetica,non 
lascia  di  essere  ancor  vera  ;  in  quanto 
che  Dante  ci  si  voile  egli  stesso  presen- 
tare  come  traditore  d!  Beatrice;  e  costei 
(Purg.  XXX,  424  segg.)  gliene  fa  rim- 
provero,  dicendo: 
Si  tosto  come  in  su  la  soglia  fui 

Di  mJa  seeonda  etade,  e  mutai  vita. 

Questi  si  tolse  a  me,  e  diessi  altrui.  -^ 
Tanto  giii  cadde,  che  tntti  argomenti 

Alia  silnte  sua  eran  aii  corti, 

Fuor  che  mostrargli  le  perdute  genti. 

23  seg.  Un  lago:  Cocito.  Qui  si  yede 
qual  sia  questo  stagno:  di  che  acque  si 
faccia  h  altrove  (inf.  XIY,  103-120)  mU 
rabUmente  descritto. 


23-24.  Pbb  oiBLO  Avea  di  vbtbo  ec. 
Per  esser  ghiacciato  da  algente  freddo^ 
rendea  simiglianza  di  velro. — Pbb  gib- 
Lo:  per  cagion  del  gielo.  —  i  Di  questa 
voce  gelo  in  signiflcato  puramente  di 
ghiacdo  fa  di  mestiere  servirsene  con 
discretezza  ed  in  luogo  opportune  e  con 
giudizio  )).  Redi  Lett.  —  Gelo  h  propr. 
eccesso  di  freddo^  contrario  a  colore.  * 
Dante  qui  (Vedi  anche  v.  47)  con  molta 
propriety  accenna  la  cagione  onde  fosse- 
ro  le  acque  di  quelle  stagno  rapprese  e 
agghiacciate  (Inf.  XXXIV,  46-52). 

Avea  di  vetbo...  sbmbiarza.  Rim. 
Ganz.  X: 

La  terra  fa  mi  snol  che  par  di  smalto, 
E  Tacqua  morta  si  oonverte  in  vetro 
Per  la  ireddura  che  dl  faorla  serra. 

Nel  C.  XXXIII,  le  lagrime  raggelate 
son  dette  (v.  98)  vtsiere  di  cristaUo^ 
(v.  128)  invetriate  lo^me.Tanto  ^  na- 
turale  la  simiglianza  che  si  pone  tra  il 
ghiaccio  e  il  vetro !  I  Greci  dissero  Cry- 
stallos  a  ci6  che  i  Latini  nomarono  gia- 
ctes.— Germ,  glass,  vetro;  Franc,  glace, 
cristallo.Dial.  calabr.  Chiatru,  ghiaccio; 
gr.  Kyyfipi,  invelriata. 

25-30.  In  sent.  II  ghiaccio  di  Codlo 
era  piu  solido,  che  non  quello  delta  Da- 
noia  e  del  Tanai:  e  se  vi  fossero  su  ca- 
duti  degli  alti monli^non  lo  avrebbero, 
nonc/id  rotto,  ma  nemmanco  screpola^ 
to  0  fatto  incrinare  dalVorlo. 

25.  Al  cobso...  velo:  perchft  il  ghiac- 
cio di  que*  flumi  vela  e  copre  il  restante 
delFacqua,  che  sotto  la  crosta  gelata  fa 
il  suo  corso. 

Velo.  Duriveli  (v.  112).  La  terra  fe 
del  mar  velo  (XXXIV,  123).Virg.Georg. 
Ill,  360  segg.: 

Concr^cunt  swUae  currenUin  fUimine  crusiae^ 
Undmrne  jamierqoferratos  susiineiorbeSy{sins, 
Puppibus  ilia  pnuSj  patulis  nunc  hospUa  plau- 

Sagg.  nat.  esp.,  171:  Questa  verist- 
milmmle  non  fu  aUro  che  aequa...  n- 
masta  presa  tra  essa  crosta  e  quelpri- 
mo  velo  che  di  lei  fece  U  freddo  nel  co- 
minciarc  ad  agghiacciarla. 
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Di  verno  la  Danoia  in  Austericch, 
N6 1  Tanai  la  sotto  1  freddo  cielo, 


26.  Di  TERNO...  in  Avstericcb:  due 
condizioni  necessarie  a  signiflcare  il  tem- 
po e  il  luogo,  cio6  di  chc  stagione  e 
sotlo  qual  clima  ghiacci  il  Danubio:  flu- 
me che  nel  suo  lunghissimo  corso  attra- 
versa  region!  assai  pid  meridionali  come 
s*appressa  alle  foci,  che  non  son  quelle 
piii  prossime  alia  sorgenle. 

Var.  DHnvemo  ediz.  di  Jcsi:  lez.  pre- 
scella  dal  Witle  —  LHnverno,  Cod.  del 
Bocc,  e  Cod.  di  Berlino  (Bibl.  Real.). 

La  Daroia.  Dal  lat.  Danubvus,  si  fece 
DanubiOj  Danuvio,  Danuio^  Danoio;  e 
quindi  Danvbia  (ch'6  nelle  Varior.  del 
Witte),  e  Danoia;  siccome  di  molli  altri 
nomi  mascbiii  venutici  dalla  seconda  del 
iatini:  quali  Arpina,  Brandiziaf  Saler- 
na  ec.  per  Arpino,  Brandizio,  Saler- 
no  ec.;e  se  ne  ha  esempi  in  solcnni  scril- 
tori.Trovasi  il  Danoia  nt*  vecchi  comen- 
ti  a  questo  verso;  ma  gli  anlichi  fecero 
femminine  coteste  voci.  Anche  noi  dicia- 
mo  la  Volga.  Quando  piu  piacesse  dire 
il  Danoia,  il  Volga,  vi  si  sottintende- 
rebbe  il  nome  generico  fiume, 

Avstericch:  Auslria, — Var.  Oslerlic- 
chiy  i  Cod.  Filipp.;  Cassin.;  di  S.Croce; 
Tediz.  di  Fol.;  di  Nap.  —  Osterlichi,  e- 
diz.  di  Jesi.  —  Osteric  prescegliesi  dal 
Wille,  le  cui  Varior.  hanno  Oslerlccc/ii; 
Estrelicchi;ver  SlrilUcchi-^Ostericchi, 
il  Cod.  di  Berl.,  Tediz.  Fulgon.,  e  della 
Minerva.  —  Osterichi,  I'ediz.  di  Manl. — 
Auscericc/iijil  Cod.Riccard.  n.®  1028. — 
La  nostra  lezione  6  quella  delle  ediz.del 
Burgofr.,  Yen.  1529  ;  della  Rovilliana, 
Lion.  1551 ;  della  1^  Sansov.,  Yen. 1564; 
del  teste  Zatla,  Yen.  1757  ;  deir  Aldina 
(1514):  adotlata  dal  Yent.,dal  Biag.,da 
G.  B.  Nice.,  dal  Bianchi  e  da  allri.— iii- 
strelicchi  il  Bargigi  —  Austericchi,  la 
Cr.,  il  Land.il  Yellut.,  Danielle  da  Luc- 
ca, il  Dionisi,  il  Costa,  il  Yiviani,  il  Fo- 
scolo,  r  Antico,  T  Aldina  (1503)  cc.  — 
Osierricchi  la  Nidob.  e  il  Lombard!.  0- 
slericch  con  alcuni  MSS.  il  Tommaseo. 

Quindi  si  vede  quanto  malagevol  fos- 
se il  giudicare  della  genuina  lezioLe. 
Pcrciocc!i6  sulla  fcde  di  alcuni  lesti,  al- 


tri pretendono  che  Dante  cansasse  le 
Yoci  di  tronca  desinenza,  secondo  il  pre- 
cetto  Oraziano,  che  le  parole  strane,ove 
faccia  mestieri,  voglionsi  recare  parce 
detoria  nella  nostra  favella:  altri,  al  con- 
trario,  pensano  che  il  Poeta  ponesse  a 
hello  studio  coteste  rime  tronche;essen- 
do  aspre  e  chiocce  com*ei  le  voleva,  e 
formando  una  onomatopea  pidi  che  mai 
espressiva  del  suono  vero  e  naturale  del 
vetro  0  del  ghiaccio  che  si  fende,  e  del- 
la crudezza  del  raggelalo  stagno.  Parole 
silTatte  sono  convenienti  alia  imagine  che 
si  vuol  dipinta.  Delle  voci  imitative  del 
suono  furon  vaghi  i  p'lii  eccellenti  poeti.A 
lungo  menerebbeci  il  volere  annoverar- 
ne  gli  esempi. — II  Lasca(Pinzoch. 111,8): 
Tick,  lack,  toch;  (Ivi  IY,3):  Ticch,iacch; 
Diamol  ch^eWodaTtacch,  iicch,  iocchec. 
per  esprimere  al  naturale  i  picchi  air  u- 
scio.  II  Doni,  Stufaiuolo  I,  4:  Tic,  tac,o 
maestro,...  aprite.  Id.  Ill,  2:  Ttc,  (oc, 
toe.  —  Plauto.  Persa,  II,  3, 12: 
Tax,  tax  tergo  meo  eril,  non  euro. 

Ennio  spresse  il  suono  della  tromba 
con  la  voce  taralantara;\\  grecoArislo- 
fane  pose  il  coax,  coax  delle  ranc  c  7 
era  de*  corvi.  II  nostro  Lucrezio  imit5  il 
bau,  bau  de'  cani  col  verbo  bauhari. 
Persioloscoppio  delle  gotegonfie  (Sat.  V): 
Nee  siloppo  tumidas  intendis  nunpere  buceos. 

II  Buonarroti  nella  sua  Fiera  sigDific6 
il  suono  del  violino  e  della  cetra,  perle 
voci  lirun,  lirun  e  zon,  zon;  e  al  Noslro 
non  parve  che  il  verso  (Par.  X,  143): 
Tin  tin  sonando  con  si  dolce  nota  ec. 

fosse  indegno  di  stare  tra  i  piu  melodio- 
si  del  suo  Paradise. 

27.  Tanai.  Lat.  Tanais,  Tana,  oggi 
Don,  gran  flume  della  Moscovia,  il  quale 
melte  nel  Mare  d*Azof  o  palude  Meolide. 
Yirg.  Georg.  IV,  517  seq.: 

...Hyperboreas  glades,  Tanaimque  nivakm, 
Anaque  riphaeis  numquam  viduata  pntinis  ee. 

Sotto *L  freddo  cielo:  Sotto  H  fred- 
do acre.  PercM  in  tal  regione  poco  vi 
ponno  %  raggi  del  sole.  Yellut.  —  d  Non 
^  riempitura  id  sotto  il  freddo  delo;  na 
denola  la  parte  piu  seltcntriooale,  lad- 


CANTO  XXXII. 


ses 


Com*  era  quivi:  che,  se  Tabemicch 
Vi  fosse  su  caduto  o  Pielrapana, 
Non  avria  pur  daU'orlo  fatto  cricch. 

E  come  a  gracidar  si  sta  la  rana 
Col  muso  fuor  delFacqua,  quando  sogna 
Di  spigolar  sovente  la  villana; 


30 


dove  il  freddo  fiume  ^  pid  freddo  ». 

TomiD.  —  11  Poeta,  Rim.  Ganz.  XI: 
SifQor,  ta  sai  che  per  algente  freddo 
l*acqiia  diventa  cristauina  pietra 
Ik  sotto  tramontana,  ove  h  n  gran  freddo 
E  Taer  sempre  in  elemento  freddo 
Yi  8i  conTerte  si,  che  ec. 

Virg.  Georg.  Ill,  352  seq.: 
IlUc  dausa  ieneni  stabulis  armenta.'neqm  ullae 
Aut  herbae  campo  aijpfparenUaut  airborefrondeSt 
Sedjacei  aggenbus  rdveis  informiSy  eiaUo 
Terra  geluuUe,  septemque  assurqU  inulnas: 
Semper  hiemSySemperspiranies  ftigoraCauri  ec. 

28.  Taberhicch,  Monie  altissimo  in 
Sc/iiovonia.  Land.  —  Allissimo  monle 
della  Dalmazia.  Vellut. — Mons  in  Scla- 
vonia  altissimus.  11  Postill.  cassin.  — 
Monte  deUa  Schiavonia.  Barg.,  Voipi, 
Vent.,  Lomb.,  Biag.,  Bianchi.  Tomm., 
con  la  comune  degFespositori. —  «  Non 
h  ben  nolo  quale  monte  D.  abbia  volulo 
indicare  ;  probabilmente  la  Frusta  Gora 
a  Tovarnicho  in  Ischiavonia,  o  il  Javor- 
nick,  cio6:  il  monte  degli  ^ceri,  vicino 
ad  Adelsberg  nella  Garniola  »•  Blenc— 

29.  Pietbapara:  Pelra  Apuana;  uno 
de'  piu  alti  gioghi  dcll'Appennino  nella 
contrada  delta  Garfagiiana,  Ira  Modena  c 
Lucca. 

30.  NORAVBIA    PUB    DALL^OBLO  FATTO 

ceicch:  Sent.Se  vi  fosser  caduli  su  quel 
ghiaccio  infemale  gli  aUissimi  sas- 
si  Tabemicch  e  Pielrapana ;  non  a- 
vrebb^esso  scricchiolalo  menomamenle; 
neppure  daW  orlo,  c/i*  ^  dove  V  acqua 
agghiacciata  piu  leggermenle  si  sere- 
pola:  0  perch6  quivi  uttorno  h  primo  a 
farsi  e  primo  ad  infra ngersi  il  nastro  del- 
Tacqua  che  si  raggela;  ovvero  che  la  6 
rappresa  a  corpo  eterogeneo,c  per6  mc- 
Do  che  altrove  aderente  e  capace  di  so- 
stenere  la  percossa. 

Cbicch.  a  Non  h  questo  il  suono  vero 
e  natural  del  vetro  edel  ghiaccio  in  quel- 
la  che  ^  fesso  ?  Volendo  adunque  il  Poe- 
ta non  pur  esprimere,  ma  far  scnlire 


quel  crepito,  doveva  egli  nominarlo  al- 
tro  che  come  fece?— Ma  se  Dante  avessc 
usato  il  verbo  scncc/iiolare,  nessun  zil- 
tirebbe:  pur  esso  h  preso  da  cricch;  c 
bene  e'v'6  dentro,che  tulti  lo  sentono )). 
Cesari. 

34-36.  £  coHB  ec.  In  sent.:  I  tradito- 
ri  del  sangue  erano  interamente  iiui  nel 
ghiaccio  stagno  di  Cocilo,  salvo  che  la 
sola  faccia:  siccome  ne'  caidi  mesi  eslivi 
stanno  le  rane  a  gracidare  col  muso  fuo- 
ri  della  palude. 

32-33.  QuAiiDO  ec:  al  tempo  del  mic- 

lere.  Perifrasi  maravigliosa,  che,  ricor- 

dando  V  estivo  caldo  d^  maggior  risalto 

alia  dipintura  de'  geli  eterni.  L*  ora  not- 

turoa,  opportuna  al  verso  de'  ranocchi, 

e  ai  sogni  della  spigolatrice,  fa  pii!k  viva 

rimagine  del  pozzo  scuro.Stupendamen- 

te  al  panlano  e  alle  rane  assimigliato  lo 

stagno  infemale  co*suoi  vili  traditori. 

Dove  (Inf.  XXVI,  26  segg.),  perifrasan- 

do  eziandio  la  state,  dice  il  Poeta: 

Nel  tempo  che  eolai^  che  '1  mondo  schlara. 
La  faccia  sua  a  noi  ten  meno  aacosa. 

pare  che  la  maggior  durata  del  sole  rac- 
cenda  le  fiamme  di  Diomede  e  d'UIissc; 
e  la  similitudine  delle  lucciole,  e  le 
mosche  e  le  zanzare  vi  riescono  di  gran- 
de  elTetto  a  gittar  come  un  lampo  sul 
false  lustre  degli  asluti  frodolenli  e  sul- 
la  indegnitli  deile  lore  punlure. 

SoGviA...  sovERTE.  La  villaua  potrcb- 
bc  alcuna  iiata  anche  di  verno  sognarc 
d'  andar  spigolando  pe^  campi.  La  parti - 
cola  sovente  rende  la  perifrasi  perfcUa  c 
caratteristica.  La  ripetizione  degli  atli,  e 
Taver  sempre  in  quelli  fisso  il  pensiero, 
son  la  sola  causa  che  spiega  il  fatto  del- 
la reitcrata  riproduzione  de*  fantasmi  nel 
sonno;  ond*6  poi  che  da  questo  la  nostra 
mente  risale  a  quella,e  vi  trova  scolpita 
la  stagione  e  Tora  voluta  signiGcare.  Al 
Poeta  filosofo  non  isfuggiva  questa  leg- 
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Livide  insin  1^  dove  appar  vergogna 


ge  deirumana  fanlasia,  Un'accentoozio- 
so,  nh  una  sillaba  di  riempitura  non  ban 
luogo  De*  suoi  carmi  divini. 

34-36.  LiviDB  ec.  I  dotti  sono  discor- 
di  Del  distrigare  la  sentenza  di  qaesto 
luogo.  Alcuni  intendono  che  il  Poeta  ve- 
desse  quelle  ombre  livide  infin  dove 
appar  vergogna^  cio&  infino  al  volto  (a), 
alle  gote  (b),  agli  occbi  (c),  agli  occhi 
c  alle  gote  insieme  (d),  o  anche  fino  al- 
le parti  vergognose  (e);  perciocch^  son 
coteste  appunto  le  parti  dove  apparisce  o 
dov*  6  la  vergogna.  II  Landino  non  di- 
stinguendo  col  comma  la  voce  livide 
dalle  allre  appresso,mostrerebb*esseredi 
costoro;ma  egli  spiega  soUanto  iiiFiiiLi: 
infino  al  viso.  Abbagliano  gli  argomen- 
ti  di  Paolo  Costa:  a  Se  il  Poeta  avesse 
voluto  signiflcare  questo  concetto  (f),  a- 
vrebbe  detlo  dove  appar^  e  non  sin  Id 
dove  appar:  con  queste  parole  da  a  di- 
vedere,  che  la  lividura  si  distendeva  da 
una  parte  del  corpo  di  que*  dolenti  spi- 
riti  flno  ad  un*altra;  e  che,  sebbene  so- 
lamente  le  teste  loro  si  mostrassero  fuo- 
ri  della  ghiaccia,  pure  alcune  allre  del- 
le  membra  non  erano  invisibili,  percioc- 
ch6  il  lago,  secondo  che  h  detlo  al  v.24, 
aveva  sembianza  di  vetro.E  la  medesima 
cosa  si  confer  ma  nel  canto  XXXIV,  v.  12: 
E  trasparean  come  fesluca  in  veiro, 
Siccome  poi  il  velo  soprapposto  a  quegli 
spiriti  era  grosso  (vedi  il  v,  25)  e  Toc- 
chio  di  chi  mirava  ]h  enlro  non  poteva 
penetrare  molto  avanti,  cosl  la  lividura 
delle  membra  immerse  si  vedeva  fino  \k 
dove  appar  vergogna.  Aggiungasi  che 
sin  Id  dove  appar  vergogna  non  pu6  si- 
gniflcare la  faccia,che  quelle  ombre  te- 
nevano  in  giCi  volta,  e  che  perci5  non 


(a)  II  Vellutello. 

(b)  11  Biagioli. 

(c)  II  Tommaseo  (*). 
.    (d)IlGesari. 

It)  U  Volpi  e  a  Costa. 

(0  Cio^  hvide  sino  agli  occhi,  oalmo, 

(*)  EcU  spone :  La:  gH  occM.  Or  per  qaeste  pa- 
role il  Ch.inteiprete  moslra  avere  ioleio  ni7t<l«  in- 
tino  agli  occhC  non  mica  confUie  neUa  ghiaccia 
insino  agli  occhi',  percioccbe  gli  Mrebbe  eriden- 
lemente  conlrario  il  teslo«  che  dice«  come  quelle 
ombre  a  gulta  di  rane  riusciTano  colla  testa  Tuori 
del  ghiaccio,  sopra  11  quale  tencfan  china  la  fac- 
cla,  e  die  metteaiio  I  dentl  a  Dota  di  cicogna  ee. 


poteva  essere  veduta  da  Dante:  vedi  il 
V.  101,  nel  quale  Bocca  dice  al  Poeta: 
N^tidirb  eh'io  «ta,  nd  mosireroUi; 
do6,  non  alier5  la  faccia,  acci5  ta  cono- 
sea  chi  io  mi  sia(g) ». — Ma  onde  che  ap- 
parlsse  la  lividezza,  s*  intende  che  fosse 
per  tutte  le  parti  delle  ombre  dolenti ; 
perch^  fltte  ne*  gelati  guazii,  de'  qaaUU 
pensar  solo  faceva  venir  ribrezzo  al  Poe- 
ta. M  troviamo  per  quale  scopo  doves- 
s'egli  esprimere  con  tanta  esattezzail 
termine  e  la  misura  fin  dove  la  si  esten- 
deva.  Niente  sarebbe  piili  vano  del  dire 
che  quelle  anime  eran  livide  sino  al  tale 
punto,  quando  il  lettore  sa  gik  anco 
dippiCi,  ch*elle  doveano  essere,  ed  erano 
livide  per  tutto  il  corpo.  II  Nostro  pare 
usi  dir  piuttosto  meno  di  quello  che  sia 
necessario  ad  intenderlo,  che  non,  doie 
la  cosa  sia  chiara  da  s^,  rimpinzare  di 
borra  le  sue  scritlure.  Mentr*egli  h  lotto 
in  questo  luogo  a  ritrarre  la  similitudioe 
tra  le  rane  e  i  dannati ;  la  viva  imagioe 
sMmbratterebbe  da  cotesta  lividezza  cbe 
andasse  sino  agli  occhi  o  infino  airiogui- 
naia.  II  Poeta  disse  livide  quelle  orabre 
c  basta  tanto,  per  intenderle  livide  ia 
ogni  punto  della  loro  sembianza.  M  poi 
6  la  forcata  dove  appar  vergogna.  Daole 
ci  parla  d*ona  vergogna  che  appare  ge- 
neralmente  a  tutti:  e  il  Costa  ne  inten- 
derebbe  una  che  da  tutti  studiosamente 
si  cela,  o  sol  si  mostra  quando  non  si  ha 
vergogna.  —  Al.  lez.  infin^  sin  e  si  Id. 

Dove  appar  vbrgogra  6  qui  duaque 
la  faccia ;  la  quale  essendo  col  capo  al 
di  fuori  del  ghiaccio,  non  era  perch^  il 
Poeta,  senza  pur  vederlaa  nessuno,  noo 
potesse  dire  che  que*  dannati  vi  erano 
fltti  sino  alia  faccia,  cio^  infin  1^  dove  par 
la  vergogna.  Ma  egli,  contro  ci6  che  as- 
serisce  il  Gh.  Costa,  guard6  pure  in  fi^ 
alcuni  di  quelli,che  stavano  col  capoclii- 
no  alia  ghiaccia.  II  che  si  fa  manifesto 
da'  vv.  45,  10,  ai  quali  forse  non  attese 
Tillustre  uomo.  11  prime  che,  a  qaanto 
sappiamo,  abbia  drittamente  inteiprela- 
to  questo  luogo  fu  il  Guiniforte.  h  tol 
modo  le  owJbre  dolenti...  erano  per 


(g)  Appendice  alllnf.  della  modena  edii.di 
Bol( 


togaa. 
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Eran  r  ombre  dolenti  nella  ghiaccia, 
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Eo  livide  nella  ghiaccia,  iulte  den- 
nfin  Uk  dove  par  vergogna,  lino  al 
nel  quale  per  la  mulazion  del  co- 
e  confusion  degli  occhi  si  suol  de- 
sre  quando  Vuom  ha  vergogna. 
inner  dielro  al  Bargigi  il  Venturi,  il 
t>ardi,  e  di  recente  il  Biancbi,  il 
3  scrive:  Con  molta  finezza  piutlo- 
id  il  proprio  vocabolo  faccia,  ha 
}  Dante  questa  perifrasiy  percM 
venwa  anche  ad  accennare  il  fine 
\  divina  giuslizia  nel  lascia/r  fuori 
\hiacc%o  iulta  la  testa  a  quei  tra" 
i.Di  fatli^sentendo  essi  vergogna, 
m  basso  il  viso  per  isfuggire  quan- 
mono  diraltrui  conoscenza. 
iloro  cbe  hanno  gli  occhi  per  sedia 
vergogna,  son  favoriti  dairautorit^ 
'istotile,che  fu  il  fllosofo  del  nostro 
I.  Ma  questi,  avvegnacch^  appelli 
cchi  e  la  bocca  i  due  balconi  deU'a- 
,  non  pare  cbe  intenda  per6  attri- 
tuUo  a  loro,  sicch6  la  faccia  non  vi 
la  parte  sua:  a  E  da  sapere  che  in 
\inque  parte  V  anima  piii  adopera 
uo  uffido,  che  a  quella  piu  fisa- 
le  intende  ad  odomare,  e  piit  sot- 
mte  quivi  adopera.  Onde  vedemo, 
lella  faccia  deW  uomo,  laddove  fa 
iel  suo  ufficio  che  in  aUmna  parte 
m,  tanto  soltilmente  intende,  che 
\ottigliarsi  quivi,tanlo  quanto  net- ' 
(a  materia  puote^nullo  viso  ad  al- 
iso  &  simile;  perch^  V  ultima  po- 
la  delta  materia,  la  quale  ^  in  tutti 
i  dissimite,  quivi  si  riduce  in  at- 
perocM  neUa  faccia,  massima- 
le  in  due  luoghi,aopera  Vanima... 
negli  occhi  e  neWa  bocca;  quelli 
imamente  adoma,  e  quivi  pone 
mto  tulto,  a  far  belio,  se  puoie... 
iali  due  luoghi  per  beUa  similitu- 
si  possono  appellare  balconi  delta 
.a  che  nel  dificio  del  corpo  abila, 
V  Anima ;  perocch^  quivi,  awe- 
cM  quasi  velata,  spesse  voUe  si 
stra:  dimostrasi  negli  occhi  tanto 
ifesia,  che  conoscer  si  pud  la  sua 
irUe  passione,  chi  bene  lamvra. 
\,  condossiaeosachA  sei  passioni 
)  proprie  deWanima  umana,  deUe 
I  fa  menzione  U  Filosofo..,y  doi^ 


grazia,  zelo,  misericordia,  inoidia,  a- 
fnore,  e  vergogna;  di  nulla  di  queste 
puoie  V  anima  essere  passionata,  che 
alia  finestra  degli  occhi  rum  vegna  la 
seminanza,  se  per  grande  virtii  den- 
tro  non  si  chiude.  Onde  olcuno  gid 
si  trasse  gli  occhi,  perch^  la  vergogna 
dentro  non  paresse  di  fuori,  siccome 
dice  Stazio  Poeta  del  Tebano  Edippo^ 
quando  dice  che  con  elema  nota  sol- 
vette  lo  suo  dannato  pudordHmostra- 
si  nella  bocca,  quasi  siccome  colore  do- 
pe vetro  ».  Convito.  —  Dicano  pure  i 
comentatori  che  vergogna  s'appalesi  agli 
occhi;  non  potran  fare  ch^ella  non  si  mo- 
stri  Qziandio  nel  rossore  della  faccia.An* 
cora  nel  Convito:  Lo  pudore  d  una  ri- 
traimento  d'  animo  di  laide  cose,  con 
paura  di  cadere  in  quelle;  siccome  ve- 
demo  nelle  vergini  e  nelle  donne  buo- 
ne,  e  nelli  adolescenti  che  tanto  sono 
pudid,  che  non  solamente  laddove  ri- 
chiesti  o  tentati  sono  di  fallare,ma  ove 
pare  alcuna  immaginazione  di  vene- 
reo  compimento  avere  si  puote;  tutti  si 
dipingono  nella  faccia  di  pallido  o  di 
rosso  colore.  Altrove  (Inf.  XXXI,  2  seg.) 
dice : 

Una  medesma  liDgua  pria  mi  morse 
Si  che  mi  tinse  Tuna  e  Taltra  guancia. 

E  cosl  egli  stesso  riprova  falsa  ogni 
altra  sposizlone  di  questi  suoi  versi,tran- 
ne  quella  cbe  ci  ^  data  e  confermata  dal 
Bargigi,  dal  Venturi,  dal  Lombard!  e  dal 
Biancbi. 

La  similitudine  h  perfetta:  cute  rugo- 
sa  e  chiazzata  di  sprazzi  luridi,  d'  una 
tinta  pallida  nelle  rane ;  lividore  nelle 
ombre  de*  traditori,  aventi  la  pelle  come 
degli  stellioni:  quelle  col  muso  fuori 
Tacqua  della  palude;  quest!  immers!  nel 
ghiaccio  di  Cocilo  sino  alia  gola:  le  une 
gracidano ;  gli  altri  (Ibi  erit  fletus  et 
stridor  dentium)  fanno  co*  denli  la  mu- 
sica  della  Cicogna.  E  ci6  per  ritrarre  a 
verity  la  figura. 

35.  Ghiaccia:  ^Tiiaceio. Anche  al  v.29 
del  C.XXXIV;e  fuor  di  rima(C.XXXIlI, 
ill).  Gllantich!  da*nomi  latin!  della 
quinta  trassero  voci  finite  in  e,  e  questa 
vocale  mutarono  poscia  in  a,  per  confor* 
marl!  al  modulo  de'  femminini  italiani. 
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Mettendo  i  denti  in  nota  di  cicogna. 
Ogniina  in  giu  lenea  volta  la  faccia: 
Da  bocca  il  freddo,  e  dagli  occhi  '1  cuor  tristo 
Tra  lor  testimonianza  si  procaccia. 


Da  dies  fecero  die  e  dia;  da  superfieiesy 
progenies,  requies,  species,  meridies, 
glaicies  ec.  superflcie  e  superficia,  pro- 
genie  e  progenia,  requie  e  requia,  me- 
rigge  e  meriggia,  ghiaccie  e  ghiaccia, 
die  nel  basso  latino  si  disse  glacia  ec. 
Ancbe  nella  pura  lingua  del  Lazio  si  cb- 
be  effigies  ed  effigia,rabies  e  rabia  ec. — 
Cui  putisse  di  vieto  celesta  ghiaccia 
dantesca,  ne  incolpi  Tuso,  il  quale  Uene 
in  onore  la  faccia,  la  rablna  e  la  scab- 
bia,  che  pur  si  vengono  dalla  ^essa 
fonle. 
Br.  Latini,  nelFavolello: 

Gosi  face  Taugello 
Gb'al  tempo  dolce  e  bello 

Con  noi  gaio  dimora, 
E  canta  ciascim*ora; 

Ma  qaando  vien  la  jghiaccia  (a)  — 
Da  noifuggee  diparte. 

36.  Mettendo  i  derti  iii  nota  ec.  il 
che  vien,  credo  io,  dalV  intuonare  ov- 
vero  metier  in  musica  alcuna  cosa.  Ce- 
sari.  —  Sbattendo  per  freddo  Vun  den- 
te  contro  Vallro,  oi  modo  che  crepita  il 
rostro  della  Cicogna;  cio6  senza  pause 
e  senza  misura  di  tempi,  ma  con  una 
monotona  e  continua  celerit^:  ch'^  mu- 
sica di  contropunto  diabolico.  (Inf.  III. 
34  seg.,  nota). 

31.  In  Giij  volta  la  faccia;  chhiH  tra- 
dimento  6  infamia  ianlo  vituperosa^da 
sentime  vergogna  eziandio  nelV  infer- 
no.  Cesari.  —  PeroccM  a  tali  induce 
orrore  la  nalura  nel  commettere,o  pen- 
sare  il  loro  peccato,  onde  par  loro,  che 
nonpossano  sostenere  di  guardare  a 
viso  aperlo,  ma  conviene  che  abbassi' 
no  gli  occhi  alia  scura  e  mcrsata.Bar- 
gigi.  —  E  nalura  del  iraditore,  non 
guaiar  mat  alcuno  in  \)iso,  e  per  forza 
si  vergogna,  che  si  ricorda  d'arere 
sempre  fallo  contra  quella  mrti^,la  qual 
d  propria  delVuomo.  E  cerlo  i  Iradito- 
ri  sempre  volgono  il  voUo  in  giii,  e 

(a)  Qui  h  flgurat.  presa  la  voce  ghiaccia,  per 
ifivemo.  ^  trova  ghiaccia  eziandio  addiett, co- 
me sudor  ghiacdOf  valle  ghiaccia  ec. 


niente  aUro  considerano,  che  aUe  em 
terrene  e  basse,  Landino.  —  Ferch^  U 
iraditore  non  guarda  mai  alcuno  in 
viso,  nd  ardisce  scoperto  ch"  egli  i,  di 
mostrare  il  suo:  in  tanto  abominevol 
vizio  si  conosce  esser  incorso.  Vellot.— 
Per  non  essere  conosdxUi  e  perchi  rag- 
gomilolati  dal  freddo.  Tommaseo. — 
Gh^  avean  paura  di  disonoranza  pe'  falli 
commessi:  la  qual  paura  ha  in  s^  ua'a- 
roaritudine,  cb'^  ai  vivi  gasligamento  a 
p\ii  non  fallire;  ai  dannali  h  peoa  dellV 
ver  fallito  (a). 

38-39.  Da  bocca  il  fbeddo  ec.  Ordl- 
na:  Tra  lor  il  freddo  si  procaccia  lesli- 
monianza  da  (dalla)  bocca,  eHcor tri- 
sto dagli  occhi.  Gio^:  la  bocca  col  di- 
batter  de'  denti  d^  indizio,  quasi  ti  par- 
]],  del  gran  freddo  che  patiscono  quei 
rei;  e  gli  occhi  lagrimosi  e  bassi  fan  fe- 
de  del  mesto  animo  loro.  Secondo  il  no- 
stro  Poeta  gli  occhi  e  la  bocca  sono  co- 
roe  due  balconi  delPanima,  ond*ella  s'af- 
faccia,  e  roostra  le  sue  passioni  (Gonv.). 
Or  poich^  non  sol  tra  loro  ma  dov^ 
chessia  il  freddo  e  la  tristezza  del  caore 
^  son  significati  ai  detti  segni;  crediamo, 
*  che  in  nessun  luogo  piCi  che  in  questo, 
sia  da  cercare,  oltre  del  sense  proprfo 
che  porta  la  parola,  anche  il  morale  cbe 
vi  ^  nascoso.  Dalla  bocca  e  dagli  occhi, 
cio^  dalle  parole  e  dagli  sguafdi  si  ap- 
palesa  la  crudele  natura  de'  traditori,  e 
il  malvagio  lor  cuore.  Occhi  e  bocca  90o 
due  testimoni,  che  gli  accusano  di  reiti. 
Dan  favore  a  questa  interpretazione  an- 


(a}  n  Poeta  distingue  la  vergogna  in  treptf- 
sioni  che  il  volgo  non  diseeme:  e  sono  Stipo- 
re,  Podore,  e  Verecondia.  Di  questa  ultima  soa 
capaci  i  danDati,nel  modo  che  di  sopra  k  detto. 
Gonv.  Ediz.  ZatU,  pag.  220  seg.  —  Imberduo 
dunque  nel  se((no  le  prime  parole  che  si  leffgo- 
no  nella  sposizione  del  Tommaaeo.  11  lionuiir- 
di  ne  addusae  in  conferma  la  risposta  di  fioca 
degli  Abati  (v.  94),  dove  il  Poeta  dice: 
Yivo  son  io,  e  caro  easer  ti  pnole, 

se  domandi  fama, 

Gh*io  metta  1  nome  tuo  tra  Taltre  note. 
e  quegli:  Del  conirario  ho  brama;  €t^  non  void 
ni  dir  suo  nome,  n6  esser  conosdnto. 
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Quand'io  ebbi  d'intorno  alquanto  visto, 
Volsimi  a'  piedi,  e  vidi  due  si  streiti, 
Che  1  pel  del  capo  avleno  insieme  mislo. 

Ditemi,  vol  che  si  stringete  i  petti, 
Diss'io,  Chi  siete?  E  quei  piegaro  i  colli; 
E,  poi  ch'  ebber  li  visi  a  me  eretti, 


40 


45 


I  il  traslato  della  voce  freddo  in  que- 
canti,  e  i  due  sens!  di  maligno  e  di 
sto,  ood'6  suscetlibile  la  yoce  tristo. 
n  quanta  vivezza  di  poetiche  forme 
no  qui  entrambe  spresse  in  uno  ie 
3  sentenze,  chi  nol  vede,  suo  danno. 

iO-42,  QvARD*  10  EBBI  d'  mtobho  ec. 
i  Vautore  dice  aver  veduto  <Ucuni 
qualiin ispecialita  udl  ilproprio 
me.  Bargigi.  — -  Or  mene  cUle  parti- 
arild.  Cesari.  —  Egregiamente  I  li 
eta  qui  dice:  Volsimi  ai  piedi,  e  vidi 
8  ec.  E  non  son  questi  i  fralei,  al  cui 
do:  Guarda  come  posst,  egli  lor  si 
Yolto,  e  pur  non  si  vide  davarUe  e 
tot  piedi  (vv.  19-24),  altro  che  un 

0  invetriato?  Or  percb^,  lalun  direb- 
non  vide  egli  allora  quegli  stessi  che 
e  di  vedere  adesso?  Calato  in  quelle 
Dte  nel  pozzo,  non  gli  era  la  visla  au- 
a  ancora  alia  maggiore  oscuriti  di 
si  foodo;  e  potea  egli  bene  udir  la  vo- 
non  per6  vedere  da  cui  movesse.Tut- 
ael  pensiero  del  passato  pericolo,non 
ende  egli  in  sulle  prime  la  sua  atten- 
Qe  a  un  punto  singoiare  di  quella  ter- 
ile  vastitli:  come  non  si  aiRserebbe  a 
granel  di  rena,  colui  al  quale  si  a- 
3se  davanti  agli  occhi  la  tempesta  di 
vaslo  mare;  n6  a  una  sola  tinta  chi  si 
irasse  di  subito  innanzi  a  un  quadro 
raviglioso.  Le  prime  impressioni  son 
ipre  vaghe  nella  percezione  comples- 
i  dovuto  ai  diversi  attl  di  riflessione 

t  lo  spirilo  si  spazi  e  contempli  a  par- 
i  parte  i  vari  elementi  degli  obietti 
t  si  oiTrono  alia  facolt^  visiva.  Dopo 
r  riguardato  intorno,  come  per  saper 
oco  dove  fosse,  e  satisfatto  alquanto 
uesta  naturale  curiosit^;  rimembran- 
i  bentosto  di  quel  grido,  che  ancor 
isi  gli  rimbombava  le  orecchie,il  Poe- 

1  sollecito  (v.iO)  a  volgersi  di  nuovo 
aedi,  per  tema  che  andando  avanti, 
1  avesse  a  calcar  colle  piante  (v.21): 

Le  teste  de*frttei  rnisen  e  lassi. 


ch&  da  atto  men  che  cortese,  anche  a 
quei  vili,  aborriva  Tanimo  nobile  delFA- 
lighieri. 

41.  Due  si  stbetti.  Mirabile  h  V  uso 
delle  voci  siretii,  stringete,  strinse  ec. 
dov*6  parola  de'  traditori  del  sangue  im- 
mersi  qui  ne*  gell  della  Caina. 

42.  Il  pel  del  capo  avibro  insieme 
HiSTo:  I  vani  peli  del  capo  legano  in  In- 
ferno, cui  nella  vita  bella  non  avvinsero 
i  forti  vincoli  che  fa  natura.  Come  se  Do- 
meneddio  alTerrasse  insieme  pel  ciuilo, 
e  tulTasse  in  Cocito,  i  fratelli  che  si  tra- 
dirono;  stringendoli  a  stare,  per  lore  piill 
grave  pena,  congiunti  neirodio  che  par- 
tivali  in  vita,  e  serrati,  a  fronle  Tun  del- 
Taltro,  per  forza  di  durissimo  ghiaccio, 
che,  in  flgura,  h  negazione  d*ogni  amo- 
revole  ailetto.  Ed  6  appunlo  questa  stes- 
sa  potenza  di  Dio  che  opera  neiringegno 
aovrano  del  Poeta  pittore. 

43.  SI  STBiROETB  I  PETTI  ec.  —  L*at- 
tenzione  del  Poeta  passa  incontanente 
da'  capelli  di  quei  miseri  ai  petti,  che 
nel  raggelato  stagno  pur  trasparivano  co- 
me festuca  in  vetro. 

Stringete  ec.  Letteralmente:  gli  te- 
neie  stretti  Vun  contro  e  accosto  aWal- 
tro  confUti  nel  ghiaccio.  Moralmente: 
gVindurite,  tuttoch^  voi  siate  congiun- 
ti di  parentado,  e  si  gli  serrate;  ch'  et 
non  sHnteneriscano  ed  aprano  ad  uma- 
no  e  natural  seniimento  di  frcUellevole 
affetto.  Stringe  il  gelo  cui  non  lega  Ta- 
roore.  La  giustizia  divina  danna  i  due 
fratelli  che  si  tradirono,  a  star  di  contro 
Tuno  airaltro,  e  sostenere  da  vicino  Tin- 
female  supplizio  deirodio  che  in  vita  gli 
disgiuDse. 

44-45.  PiEGABO  I  COLLI  ec.  Due  attl 
ad  uno  scope  simullaneamente.  Mentre 
i  due  fralei  lenevano  entrambi  il  collo 
incurvato  sulla  ghiaccia,e  le  fronti  si  ac- 
costo Tuna  deiraltra,  che  mischiavasene 
il  pel  del  capo;  alia  voce:  Ditew  voi.*. 
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cDi  siETE,fecer  duemovimeDthnel  primo 
piBGARo:  volsero  (lQf.XXYI,69  —  Purg. 
XVIII,  25;  XXVIII,  H  —  Par.  I,  130; 
XIII,  118  ec),  e  neiraltro  alzarono  e 
drizzarooo  i  visi  al  Poeta.  La  loro  abi- 
tuale  postura  in  questo  puoto  h  mulata. 
Ci6  notiamo,  e  ridurremo  tra  poco  a 
inente,per  cessare  gnmpacci,in  cui  rav- 
vilupparonsi  Talenti  iDgegni  nel  distri- 
gare  il  testo  qui  appresso. 

46-48.  La  senteoza  di  questo  triDario 
h  diversamente  strigata  dagli  spositori. 
Altri  voglioDO  che  il  gelo  agghiacciasse 
le  lagrime  tra  le  palpebre  di  queqii 
sciaurati,  e  riserrasse  loro  gli  occhi ; 
Bargigi,  Land.,  Vellut.,  Vent.,  Lomb., 
Poggiali,  Bianchi  ec.:altri,che  goccian- 
do  esse  lagrime  gid  per  le  labbra  e  qui- 
Ti  raggielate,  riserrassero  insieme  quel 
due  fratelli,  pid  che  spranga  non  istrin- 
gerebbe  legno  con  legno.  Questa  secon- 
da  sposizione  piacquealCh.Tommaseo; 
il  quale  (a)  ricisamente  dice:  Era/no  tan- 
to  accosti  labbro  a  la66ro,  che  la  la- 
grima  cadiUa  tra  mezzo  gVirwiscb  e 
inchiodb  insieme.  Al  Gesari  parve  gi^ 
cotesta  chiosa  pid  ragionevole,  che  TaU 
tra.  Stando  cosi  insieme  compressi,  le 
lagrime  onde  gli  occhi  loro  dentro  era- 
no  pregni^nonseniendo  anche  tanto  di 
freddo  di  fuori,  erano  mollis  ma  uscir 
non  potevano.  SdoUi  da  qv£W  accop- 
ptamefUo,  gocdano  gid  per  le  labbra; 
ma  orribil  freddura  le  aggielb  sulV  u- 
sdrCy  e  quasi  cemento  di  ghiaccio  li 
riserrb  insieme.  Ma  come  poterono  poi 
darsi  di  cozzo  i  due  fratelli  cosl  costret- 
ti?  Egli  prevede  la  difUcoIl^,  n^  pare  la 
cessi  dicendo  che:  Que*  due  anche  cosi 
dal  ghiaccio  riserrati  insieme  alle  lab- 
bra^ aveano  tanto  di  libero  movimento 
nella  testa^da  poler  V  un  conlro  Valtro 
cacciar  la  fronte  comechessia. 

Pare  a  noi  inverosiroile  che  i  due  co- 
sl inviscati  e  inchiodati  potessero  me- 
nomameote  venire  ai  cozzi.  Stretti  insie- 
me  si  forte,  quasi  da  spranga  due  iegni, 
il  pretender  che  fosser  presti  &cotal  ser- 
vigio,  h  come  un  voler  Fimpossibile.  La 
stretta  del  gelo  h  dunque  da  limitarsi 
agli  occhi,  o  al  viso  di  ciascheduno: 


qual  si  pretende  dal  Cesari,  dal  Tomma- 
seo  ec.  sembra  ripugnare  ai  due  che 
stanno  chini  alio  stagno;  maggiormeole 
che  sui  loro  yisi  la  freddura  non  raggie- 
la  le  lagrime,se  non  in  quel  punto  ch*es- 
si  gh  hanno  erelti  al  Poeta;  e  per6  non 
di  contro  tra  essi,  e  Tuno  ben  dair  altro 
disgiunti  (Vedi  44-45,  nota  prec.). 

Ma  attendendo  al  contesto,  che  sigoi- 
iicherebbe  egli  che:  gli  occhi  gocciar  ni 
per  le  labbra,  e'l  gelo  strinse  le  lagrime 
tra  essi^e  riserroUi?  Le  lagrime  gocciaoo 
sulle  labbra,  e  il  gelo  le  stringe  tra  gli 
occhilSicrede  che  Dante  in  questo  luo- 
go  intese  per  labbra  significare  gli  orll 
delle  palpebre,  e  che  Tolle  dire  come,)a 
quelle  che  le  lagrime  uscivan  degli  occhi, 
restavano  tra  palpebra  e  palpebra  ragge- 
late  dal  freddo.li  Poggiali  crede  incom- 
patibile  col  contesto  qualunque  altra  in- 
terpretazione.  Alcuni  testi  (b)  hanno  tra 
esse;  e  questa  lezione  favorirebbe  la 
chiosa  di  lui.  E  cui  sembra  troppo  ardito 
cotesta  metafora.  II  Lombardi  comenU: 
a  GocciAR  su  PER  LB  LABBRA,  intcndi  U 
labbra  degli  stessi  occhi,  ciod  delle  pal- 
pebre; e  perb  siegue:  e  'l  gielo  strihsb 

LE  LAOBIKE  TRA  ESSI,Ciod  tra  CSSX  OCC/lt, 

de*  quali  le  palpebre  sono  parti ».  — 
E  che  abuse  sariJi  mai  cotesto  delie  fl- 
gure?  che  ora  ci  sia  lecito  per  metafon 
chiamare  labbra,  ora  per  sineddoche,  e 
in  un  costruUo,  appellare  occhi  gli  stes- 
si lembi  delle  covertine  degU  occhi  I 

Intanto,  il  Gesari  rigetta  labbra  in 
sentimento  di  palpebre;  perM  non  vi 
awebbe  ptt^  luogo  ragionevole  la  stmi- 
litudine  delta  spranga,..  da  che  tatUa 
forza  di  cerchialura  o  legame  mal  s'ag- 
ginsta  alV  incroatamento  delle  lagrinu 
fra  le  palpebre.  Al  Bianchi  pare,  al  cod- 
trario,  che  debba  intendersi  sugli  orii 
delle  palpebre,  perchd  atteso  U  grM 
freddo  non  awebber  potuto  le  laeritM 
aver  tempo  di  scendere  suUe  labbra 
delta  bocca.  II  primo  di  questi  due  Ta- 
lenti filologi  non  ignorava  per6,  cbe  le 
similitudini  possono  stare  anche  in  ri- 
guardo  a  un  solo  elemento  di  due  cose 
diverse.  Al  secondo  ^  parsa  pur  troppa 
la  distanza  dagU  occhi  alia  bocca.  Qae- 


(b)  Edition!  di  FoUgno,  di  Jesi  (an.  1412); 
(a)  Ulnstr.  all*  Inf.  XXin,  pag.  416.  Ediz.    dl  Nan.  1414  -  Yarwr.  del  Witte.  Lei.  fegm- 
Mil.  1868.  '^  U  dall*edii.  dl  Ravenna  1848. 
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Gli  occhi  lor,  ch'  eran  pria  pur  dentro  moUi, 
Gocciar  su  per  le  labbra,  e  1  gielo  strinse 
Le  lagrime  tra  essi,  e  riserrolli. 

Con  legno  legno  spranga  mai  non  cinse 


[  nondimeno  bene  avvertito  cbe  ci  h 
riante  giii  per  le  ia66ra(a),che  ces- 
»be  la  quistione.  U  Parent!  scrive  al 
»sito:  Akuni  modemi  aposiiori  in- 
mo  qui  le  palpebre.  Ma  troppo  d 
ralej  che  dlprimo  levare  de*  bassi 
di  que"  due  sciaurati  che  il  Poeta 
ivCjle  prime  lagrime  cadessero  ef- 
amerUe  su  per  le  labbra.  E  noliH 
ra  come  Vufficio  del  verba  goccia- 
deUa  particella  su  tomerebbe  die- 
%cio  alia  postura  delle  due  cover- 
ielVocchio.  QuarUo  al  riserrolli, 
bbasi  riferire  agli  stessi  occhi  pel 
saivo  immediato  effeilo  del  freddo 
I  Vumor  lagrimdle^mi  semhra  non 
pure  da  moveme  di^bio,  come  s*d 
in  altre  pregevoli  illustrazioni  del 
►  poema.  Veramente,se  riserrolli  va- 
serrb  di  nuouo,non  pu6  intendersi 
cUeiy  ma  si  degli  occhi,  i  quali  g\h 
1  serrati  dalFumore  ond*eran  pre- 
lipoi,stillando  questo  giili  per  le  go- 
1  labbri,s*aprivano;  ma  il  freddo  coi 
veli  gli  ricoperse.—  II  tra  Essi,ren- 
iro  ii  costrutlo  di  questo  luogo.  Noi 
[)ossiamo  riferirlo  ai  /rateUi,se  oon 
ntendendo:  Gli  occhi...  gocciar^ 
s  labbra^  e  il  gelo,  ch*era  tra  loro^ 
\e  le  lagrime  e  riserrolli.W  che  mo- 
)nte  significherebbe  che  1'  odio  era 
tra  que*malvagi  fratelli,  in  vita  co- 
1  inferno,  la  cagione  di  quell'accie- 
mto,  che  incitavagli  alle  contese. 
noi  intenderemo:  tra  esH  occhi,  co- 
3ce  il  Lombardi  e  qoasi  tutti  gli  al- 
ima  e  dopo  di  lui;  e  non  ci  pare  in 
Dodo  potessero  qui  per  gli  occhi 
iersi  le  palpebre.  Tra  essi  occhi 
ficher^:  tra  Vuno  e  Vallfocchio;  e 
Qtenza  ^  verissima,  perciocch^  le 
oae  sgorgavano  dagli  angoli  intern!, 
i  la  caruncula  lagrimale.Di  \k  parte 


Co8i  hanno  le  prime  edldoni  di  Foligno, 
i,  di  Napoli;  le  Varior.  del  WItte;  radix. 
5  Romams;!  Puccianl  7,  8,  9;  il  MS.Frol- 
rAsgellco  e  il  Dante  Antinori. 


stlUavano  gii!k  per  le  labbra  (e  11  Poeta 
ci6  dice,  a  dinotar  come  V  umore  di  che 
gli  occhi  erano  dapprima  sol  dentro  mol- 
li,  ora  disciogliesi,  e  vien  fuori);  parte 
restavan  tra  palpebra  e  palpebra;e  parte 
s*  espandevano  per  le  orbite  degli  occhi, 
e  in  agghiacciandosi  ne  circondayano  i 
bulbi,  impedi?ano  la  vista,  e  cingevanli 
(v.49),quasi  spranga  che  cerchi,  e  tenga 
strette  insieme  le  doghe  d'una  veggia. 

Un  altro  argomento,che  le  labbra  non 
sono  in  questo  luogo  a  confondersi  con 
gli  orli  delle  palpebre,  esser  potrebbe 
questo:  che  i  due  dannati  non  solo  si 
mossero  ad  ira  Fun  contro  raltro,dacch^ 
non  poterono  vedere  chi  con  esso  loro 
parlava;  ma  che  prima  ch^ei  movesser  la 
voce  per  satisfare  alia  dimanda  del  Poe- 
ta, il  gelo  serr6  loro  anche  le  labbra  ; 
sicch^  altro  spirito  parl6  poscia  per  essi, 
veramente  indegni  di  vedere  e  di  favel- 
lare  a  colui,  il  quale,  nel  simbolo,  era 
rUmanita  guidata  dalla  Ragione. 

49.  Cor  legno  legho  ec.  hanno  quasi 
tull'i  codici.  Seguirono  questa  Iczione  i 
comentatori  Barg.,  Land.,  Vent.,  Lomb., 
Cesar!,  Tommas.  ec.  II  Biagioli  e  FAl- 
iieri  tennero  questo  verso  mirdbile  per 
la  difjicoM  nel  kggerlo,  per  cui  si  rt- 
trae  quella  del  concetto.  Tra  le  Vario- 
rum del  Witte  6  Taltra  letlera  Legno  con 
legno,  variante  segnala  dagli  Accademi- 
ci  nel  margine  delia  loro  edizione.  A  G. 
B.  Niccolini,  Cino  Capponi,  Giuseppe 
Borghi,  Fruttuoso  Becco,  B.  Bianchi  ec. 
parve  che  la  preposizione  con  fra  le  due 
simili  voci  legno  tornasse  a  maggior 
grazia  del  verso.  NoL  teniamo  co*primi; 
reputando  che  il  Poeta  posponga  tali 
grazie  1^  dove  tanto  mostrasi  vago  delle 
rime  aspre  e  chiocce;  e  che  le  due  voci 
messe  cosl  accosto  V  una  delFaltra,  ren- 
dono  con  la  stessa  forma  del  costrutto 
plh  evidente  ii  concetto  deli*  intera  pre- 
posizione. N^  ci  vediamo  in  questo  ver- 
so r  inversione  ambigua  avvertita  dai 
Ch.  Tommaseo;  perciocch6  chi  sa  che 
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Forte  cosi;  ond'ei,  come  duo  becchi, 
Gozzaro  insieme:  tantira  gli  yinse. 


50 


sia  spranga,  sa  eziandio  che  rofflcio  di 
cssa  6  quello  di  ctn9ere,Don  d'esser  cin- 
to.Superiluo  quindi  Taver  notato:  Sprar- 
ga:  caso  reilo;  Don  diritto  il  giudizio 
che  tassa  di  ambiguity  il  Dostro  Poeta. 

SPBARfiA...  ciiisE.  Nel  solo  teste  Bar- 
gigiaao  si  legge  strinse^  e  il  Zacheroni 
teDne  questa  lezione  preferibile  alia  co- 
mune.  Ma  oltre  che  senza  scope  ripele- 
rebbesi  in  rima  la  stessa  voce  neiriden- 
tico  sentimenlo,  pcrch^  mai  dovremmo 
negar  fede  ai  cedici  piiH  autorevoli,  che 
hanno  cinse?  II  Vocabolario  della  Cm- 
sea  adducende  questo  luoge  di  Dante, 
delinisce  la  voce  spbaraa,  legno  o  ferro 
che  si  conficca  ailraverao,  per  ienere 
insieme  e  unite  le  commes^re.  Secondo 
la  quale  deOaizione,  simile  a  quella  del 
lat.su&sct/s,sai;ebbe  proprio  della  spTon- 
ga  non  il  cingere,  ma  lo  slringere.  II 
Lombard!  nota:  Non  sokndosi  perb  con 
isprangihe  cotali  cingere  i  commessi 
corpi,  panebbemi  meglio  che  spranga 
qui  per  fascia  di  ferro  s*  intendesse. 
Cosl  pure  il  Gesari:  Cerchio  di  ferro 
chiamo  io  questa  spbanga,  che  cinge  i 
due  legni ;  come  si  fa  alle  doghe  deUa 
veggia,  —  Bisognera  dunque  dirc,o  che 
la  spranga  intesa  da  Dante  non  sia  quel- 
la dcila  Crusca;o  che  ce  n*ha  di  pii^  ma- 
niere:  di  quelle,  cio5,  che  stringono  se- 
condo  gli  Accademici;e  di  alire  che  cer- 
chiano,come  dicono  il  Cesari  cd  il  Lom- 
bard!. Quindi  sar^  neccssario  riformare 
la  deflnizione  del  vocabolo,dando  a!  de- 
flnito  un*estensione  maggiorc;  o  spiega- 
re  altrimenle,come  fu  che  Dante  dicesse 
cinse,  anzich^  strinse.  La  voce  strinse 
del  V.  41  avendo  ad  obietlo  [e  lagrime, 
e  signiQcando  che  il  gielo  Ic  rapprese,  e 
]ndur6;  resta  a  dire*che  la  similitudine 
della  spranga  sia  ordinata  ad  iocarnare, 
e  scolpire  vie  meglio  il  modo,come  quel 
ghiaccio  cerchiasse  gli  occhi,  e  ne  ser- 
rasse  le  palpebre  con  assai  piQ  di  Torza, 
che  traversa  di  legno  o  grappa  di  ferro 
non  terrebbe  stretli  insieme  due  assi. 
Ora  sc  il  Poeta  usando  la  fj(]ura  cbbe  in 
mira  di  signiGcare  non  11  modo,  ma  la 
sola  potenza  della  coroprcssione;diremo 


che  la  spranga  non  gli  senrl  ad  altro,che 
a  rendere  p\ii  chiara  V  immagine  delta 
strettura;  e  la  deOuizione  del  Vocabola- 
rio resterk  ben  salda.  Se  poi  il  cinse 
Yuolsi,  senza  cotai  riguardi,  riferire  alia 
sprariga;  diremo  che,  salva  eziandio  la 
definizione  anzidetta,  il  Poeta  non  bad6 
n^  alle  traverse,  nh  alle  grappe,  che  sod 
le  forme  della  spranga;  roa  alia  materia 
onde  quella  pu6  farsi  a  slringere,  o  a 
cerchiare  comunque.  Spbanga  dali'  all. 
spange,  Blanc. 

50-51.  GoHE  DUO  BECCHi  ec.In  Tirgi- 
lio  (En.  XII,  715,  seq.)  Enea  e  Turno 
muovono  Tun  contro  raltro,come  vanQO 
a  rincontrarsi  due  tori  animosi: 
Ac  velui  ingenti  SHa^  summave  Taburno, 
Qmm  duo  conversis  inifnkainpraeUa  kmi 
Frontibus  incumaU  ec. 

Appo  r  Ariosto  (Orl.  Fur.  II,  5)  vcn- 
gono  a  tenzone  Rinaldo  e  Sacripante: 
Gome  Eoalion  taI*or  due  can  mordenti. 
0  per  mvidia.  o  per  aItr*odlo  mossi, 
Ayyicinarsi  digrigntndo !  denti, 
Con  occhi  biecni,  e  piii  che  bragit  roni. 
Indi  a*  morsi  venir,  di  rahbia  trdenti 
Con  aspri  ringhi  e  rabbulbti  dossJ. 
Imagini  convenienti  a  due  eroi,  a  due 
cavalieri,  che  si  combattono.  Due  fra- 
telli  che  vinti  dairira  fanno  a  cozzi,rea- 
dono  simiglianza  di  due  vilissimi  becchi; 
e  la  flgura,  tanto  piu  sublime,  quanto 
piu  naturale  e  breve,  riesce  al  Nostro 
efllcacissima,  e  in  questo  luogo  adopera 
a  maraviglia. 

51.  Taut*  iba  gli  vi5se:  Perch^  mm 
avevano  potuto  veder  Dante^  ofm^ 
perch^  loro  doleva  d*  esser  veduti  da 
lu%  ed  anche  perch^  la  presenza  di  hd 
rinnovava  in  essi  la  memoria  deWaii' 
tico  odio  che  intra  se  medesimi  aveva- 
no portalo  nel  mondo,  vivendo  in  vn 
poe^e  con  esso  lui.  Bargigi  —  Nod  mi- 
ca per  cotesto,  ci  grida  it  Poeta.  11  sen- 
tirsi  serrati  gli  occhi  dal  ghiaccio  come 
da  spranga,  non  rec6  certo  a  quel  mise- 
ri  lieve  dolore:  e  questo  gli  arrabbi5  si, 
che  a  disfogarlo,  non  altro  potendo,feD- 
ncro  ai  cozzi.Dippiu,  crano  Pun  delPal- 
tro  traditori;  quando  gli  occhi  si  furoiu) 
loro  aperti  per  un  istanle,  bevvero  io 
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Ed  un,  ch*avea  perduti  ambo  gli  orecchi 
Per  la  freddura,  pur  col  viso  in  giue 
Disse:  perch^  cotanto  in  noi  ti  specchi? 


quella  vista  il  yeleno  dell*  odio  antico;  e 
quanto  piilk  stretli  si  trovano,  lanto  pid 
infuriaDO,  e  fanno  le  lor  veDdette.—  Inf. 

VII,  116: 

L'anime  di  color  eui  vinse  Tin. 
Frequentissimo  h  Tuso  di  questo  vin- 
cere  nel  Poema.  Yedi  Inf.  III.  33 ;  V. 
132,  note. 

52.  E  uh,ch'avba  cc.  Togli  qua;mae' 
stria  di  qmsto  giiiar  che  fa  Dante  eer- 
ie noiabili  pariicolaritd,  come  in  paS' 
sando,  le  qwUi  fanno  due  terzi  pit^  la 
prima  idea  risuHare.  Cesari  —  I  gran- 
di  e  continuati  geii  disseccando  sco- 
munano  dalPorganismo  gli  art!  estremi 
del  corpo,  come  naso,  dita  e  orecchie. 
Dai  due  fratelliy  ai  quail  il  ghiaccio  to!- 
se  il  vedere  e  il  favellare,  il  Poeta  con 
arte  maravigliosa  trae  cagione  di  porre 
in  iscena  un  terzo  che  parii  in  lor  vece; 
e  dagli  orecchi  che  questi  avea  g\h  per- 
duti, significar  il  ghiado  di  Gocito,  me- 
glio  che  dal  lividore  delle  misere  mem- 
bra, e  da*  grossi  veli  del  Danubio  e  del 
Tanai  (v?.  '25-35).  Ma  perch^  mai  Dante 
non  vide  che  a  un  solo  mangiate  le  orec- 
chie dal  freddo;quando  che  gli  altri  tutti 
eran  fitti  nella  stessa  ghiaccia,  e  tutti  e- 
sposti  airestrema  rigidezza  di  quella 
stanza  infernale?Il  carattere  di  quel  Sen- 
zorecchi  ^  d*un  uomo  che  volentieri  par- 
la  di  s^  e  d*  altri,  ove  non  sia  pure  chi 
ne*l  richiegga.  Egli  sta  quivi  come  tradi- 
tore  (v.  68) ;  ma  dovett'  esser  di  colore, 
che  son  vaghi  d*  origliare,  per  saper  po- 
scia  meglio  e  dire,  e  fare  il  male  altrui; 
laonde  porta  ora  eziandio  cotal  pena. 

53.  Freddura:  /reddo. Dante, nel  Con- 
vito:  Tolomeo  dice,...  che  Giove  d  Stel- 
la di  temperata  complessione^in  mezzo 
deUa  freddura  di  Satumoy  e  del  calore 
di  Marte.  —  Vedi  C.  XXXI,  122-123, 
DOta. 

Pur  col  viso  in  giue.  Delle  ombre  di 
questo  prime  scompartlmento  &  detto, 
in  gencre,  al  v.  31,  che: 

Ognuna  in  giii  tenea  Tolta  It  faccia. 

Qui  spezialmente  pare  si  vogiia  dino- 
tare  Tattitudine  di  colui  che  parlava:  di- 


ceva  tenendo  il  viso  basso.  Ma  perchft 
questo?  Per  vergogna  di  farsi  conosce- 
re.  Cesari.— E  se  ci5  h  vcro,  ond*6  mai 
che  queirombra  si  manifesta  da  sh  nel 
V.68  ?e  che  gli  altri  due  eressero  (v.45) 
al  Poeta  1  lor  visi?  Sono  essi  anche 
pii!i  rei  i  traditori  degli  amici,  e  avrcbbe- 
ro  ben  piQ  di  che  vergognarsi;pure  cotesta 
gente  sta  nella  Tolomea  (G.XXX1II,93): 
Non  volta  in  giii,  ma  tntta  riversata. 

In  questi  diversi  atteggiamenti  5  si- 

gnificata  la  diversa  intensitii  della  peoa. 
li  uni  possono  celare  la  loro  vergogna; 
gli  allri  non  mica.  Ma  una  volta  che  co- 
testoro  nan  dubitano  di  appaiesarsi;dob- 
biam  dire  che  fuor  di  questa,  11  Poeta 
voile  alcun*altra  cosa  si^nificarci.  I  tra- 
dimenti  contro  gli  amici  son  pid  noti  e 
piCi  infami  di  quelli  che  si  perpetrano 
fra  i  parenti;  e  cosi  hanno  da  essere  an- 
che in  Inferno  pid  e  meno  palesi  le  fac- 
cede*  traditori. 

54-55.  Disse:  PERcni:  cotarto  in  iroi 
TI  SPECCHI?  Gome  pot5  ci6  vedere  que- 
sti che  stava  col  viso  in  giue  ?  Si  accor- 
ge  dal  parlare  di  Dante,  ch^egli  guar- 
dava  pur  loro,  pur  Uyro.  Cesari.  —  E 
di  fatti  dal  suono  della  voce  si  pu6  bene 
arguire  verso  qual  punto  ^  volto  chi  par- 
la,  e  il  Poeta  avea  test^  detto  ai  fratei 

(v.  43  sea.): 

Ditemf  vol,  che  si  stringete  i  petti, 
.    .    .    chisete. 

Le  quali  parole  mostrano  ch*  ei  gli 
squadrava ;  ma  Camicion  de*  Pazzi,  po- 
tette  egli  chiaramente  udirle,  se  (v.  52) 
avea  perduti  am6o  gli  orecchi?  A  ces- 
sare  queste  diiBcolti  si  risponderebbe 
che  questo  dannato  guard6  soltecco  il 
Poeta,  e  lo  poteva,quando  agli  altri  due 
non  fu  conteso  di  piegare  i  colli  (v.  43 
seg.)  e  a  iui  drizzare  i  visi.  Ma  vera- 
mente  hello  e  di  piCi  valore  poetico  h  il 
concetto,che  pone  Timagine  di  Dante  ri- 
flessa  nello  stagno  di  Cocito,  e  per6  ve- 
duta  da  chi  tenea  pur  chino  il  viso.  II 
gelo  forse  gli  fece  da  specc/iio.Bianchi. 
Debila  lode  a  questo  eccellente  esposi- 
tore,  ed  al  Ch.  Tommaseo,  che  non  du- 
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Se  vuoi  saper  chi  son  cotesti  due, 
La  valle,  onde  Bisenzio  si  dichina, 
Del  padre  loro  Alberto  e  di  lor  fue. 
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bita  di  darci  questa  interpretazione.  U 
Pozzo  scuro,il  fondo  concavo  e  penden- 
te, il  capo  chino  deirorobra,  e  la  natura 
del  mezzo  son  condizioni  che  farebbero 
parere  inTerosimile  il  fenomeno  otlico; 
ma  cbi  oserebbe  disdire  al  Poela  la  fa- 
collk  di  creare  anche  un  terso  speccbio, 
di  quella  imroonda  gbiaccia: 

Che  avet  di  Tetro  e  non  d^aequa  sembiinte. 
dove  (C.  XXXIV,  11  seg.): 
.  .  .  Tombre  tutte  eran  coperte, 
E  traspartn  come  festaca  in  ?etro? 

Pebch^  cotarto  ir  noi  ti  speccdi? 
Perc/id  guafdi  lu  tanio  in  not .'Barg.— 
Pcrch^  ci  guardi;  ti  alfissi  in  noi;  stai  si 
intento  a  considerarci?  —  Ma  superbo 
quel  TI  spECCHi  in  noi  I  che  chi  specchia- 
si,  guarda  curiosamenie,  e  in  sd  nota 
ogni  cosa,  ogni  cosa:  il  che  al  Senzo- 
recchi  doleva.  —  Germana  la  nozione 
del  verbo  specchiare  spiegata  dal  Cesa- 
ri;  ma  non  crediamo  che  al  Senzorecchi 
dolesse  di  vedcre  che  Dante  roiraya  s^ 
stesso,  anzi  che  gli  allri.  Non  poteva  q\k 
quesli  vedere  la  sua  imagine  nel  lago 
gelato,  staodo  egli  vollo  col  viso  ai  rei; 
pcrciocch^  essendo  il  piano  dcllo  spec- 
cbio ioclinalo,  la  riflessione  del  corpo 
si  facea  dietro  di  lui,sotto  un  angolo  pa- 
ri a  quello  dell*  incidenza.  L*  ombra,  ai 
contrario,  vide  Timaginc  di  Dante,  e  ri- 
correndole  alia  mente  Tidea  dello  apec- 
c^iare,parI6  come  a  uno  che  stesse  11  fis- 
so  a  mirarsi  nello  speccbio.  Sordo  forse 
il  Senzorecchi  non  intcse  la  dimanda 
che  11  Poela  fece  ai  fratei  (v.43);e  dove 
quelli  non  poterono,  n^  vedere  il  Poeta, 
ub  favellargli,fu  a  lui  tolto  il  senso  del- 
Tudito;  e  taoto  dalogii  della  vista,  ch*ei 
mirasse  nello  speccbio  del  gbiaccio  ri- 
ilessa  appena  la  pallida  imagine  delFuo- 
mo  reale:e  gravandogli  che  quesli  Irop- 
po  vi  badava,  e  sospettando  che  volesse 
sapcre  della  loro  condizione,  uscl  egli, 
quasi  a  far  che  sbrattasse,  nelle  parole: 
Se  vuoi  aaper  chi  son  cotesti  due  ec. 

Considerando  da  ultimo  che  spec- 
chiarsi  h  vedere  la  propria  ilgura;  il  di- 
re che  il  Poeta  si  speccbiava  negli  sciau- 
rati  di  quel  fondo,  tanto  dee  moralmen- 


te  yalere,  quanto  ch^egli  sentiva  il  mor- 
so  della  colpa  d*aver  tradito  Beatrice,  e 
paventavane  alia  vista  degli  eterni  tor- 
menti,  che  toccano  ai  traditori  (Vedi  v. 
21,  nota). 

55-69.  II  Senzorecchi  dice  que*  due 
(v.  41)  essere  i  fratelli  Alessandro  e  Na- 
poleone  Gonti  di  Mangona,  traditori  piii 
crudeli  di  quanti  la  Gaina  ne  serra:  men 
perversi  di  loro  Mordrec  figlio  d*  ArlQ, 
Focaccia  da  Pistoia  e  Sassol  Mascberoni 
da  Firenze.  Da  ultimo  dice  s^  essere 
messer  Alberto  Gamicion  de'  Pazzi  da 
Valdarno. 

55.  GoTESTi  DUE.  Erano  piQ  vicioi  al 
Poeta  che  a  lui.  Dice  cotesti  il  tradilore 
in  disprezzo  di  due  altri  suoi  pari. 

56.  La  valle  ec.  di  Falterona,  Vel- 
lut..  Vent.,  Volp.,  Lomb.,  Zacber.,  Ce- 
sari  ec.  —  «  £:  da  maravigliarsi  che  lul- 
ti  i  comentatori,  eccetluato  il  solo  Beo- 
venulo,  chiama  il  Yaldibisenzio:  FdUe- 
rona;  errore  manifesto,  perch^  Fallero- 
na  6  nome  del  monte  e  della  valle  ove 
TArno  ha  la  sorgenle  (V.Purg.XIV,!!). 
Per  avvenlura  banno  scambiato  la  cilia 
di  Pralo  col  borgo  di  Pratoveccbio,  che 
veramente  h  situato  in  Valdifallerona  s. 
Blanc.  —  11  Bianchi  descrive  minula- 
mente  celesta  valle,  e  tutlo  il  tratto  per 
lo  quale  corre  il  Bisenzio. 

BisERZio:  piccolo  fiuroe  di  Toscana,!! 
quale  passa  vicino  a  Prato,  ed  entra  io 
Arno  sei  miglia  sollo  Firenze.  Dicbiha: 
Labitur.  II  Gassinese.  —  Va  M'ingiUj 
scorrCySi  divaUa.  Alludendo  al  Virgiiia- 
no  (En.  II):  Ex  ilU)  /luere...  Spes  Do- 
naum  ec.  il  Giamboni  (Volgarizz.  del 
Tesoro)  scrive:  Lo  stato  di  quegli  di  Ur 
cedemonia...  tanto  diba^ib  poscia..* 
che  delta  segnoria  e  delVonoremo  cadr 
de,  e  sempre  poacia  venne  al  dichinot* 

57.  Del  padre  loro  ec.Ripelendodal 
T.  55,  intendi:  La  valle  onde  dichiu 
il  fiume  Bisenzio  fu  possessione  dd  pa- 
dre loro  Atberto  d!egli  AWerti  nobiU  /io- 
reyiUno,  e  di  loro  due  che  la  ebbero  in 
retaggio.  Essi  ilgliuoii  furono  Alessao- 
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D*UD  corpo  usciro;  e  tutta  la  Gaina 

Potrai  cercare,  e  non  troverai  ombra 

Degna  piu  d'esser  fitta  in  gelatina:  eo 

Non  quelli,  a  cui  fu  rotto  il  petto  e  T  ombra 


dro  e  NapoIeoDe,Gonti  di  Hangona:  Tan- 
to  perversissimi  Hranni  e  di  pessima 
naiuray  che  iuiii  quelli  essi  con/lnava- 
nOy  era  neceasario,  che  cedesser  loro  il 
possesso  de*  swn  terreni,  e  case,  o  che 
da  esH  fossero  moriif  come  a  molti  era 
di  gid  aweniUo,  ma  che  non  avendo 
ulHmamente  pid  con  chi  contendere^ 
ognun  di  loro  pensb  di  voter  dominar 
solo  (Vellut.)  e  Tuno  a  tradimento  ucci- 
se  I'altro  (a). 

Fob:  fa.  Di  coteste  uscite,  che  alcuni 
dicofi  fatte  per  la  riroa,  si  haDoo  negli 
antichi  scrittori  innumerevoli  esempi  an- 
che  Delia  prosa:  Giiie,  sue,  cosie,  tue, 
piue  ec.  per  gHk^  su,  cosi,  fu,  piii  ec. 
Novellin.  XL:  Levossi  sue^  e  prese  tin 
miuolo  (bicchiere),  e  lavollo  di  vantag- 
gio.  —  Vedi  C.  XXIV,  90,  nola. 

58.  D*uii  CORPO  vsciBo:  nacquerOyOd 
Alberto^  d'wia  stessa  madre.  Eran  fra- 
telli  germani;  e  per6  tanlo  piili  grave  il 
delitto  e  la  pena.  Soggiunge  V  ombra 
eh'essi  usciron  cTun  corpo. ..a  maggior 
confiisione  de  la  loro  inhumanitik,  Vel- 
lotello. 

Caiha.  CosV  noma  questa  prima  parte 
della  ghiaccia,  da  Caiao,  che  uccise  a 
tradimeoto  il  fratelloAbele(GeDes.IY,8). 
II  Poeta  lascia  supporre  che  nella  roe- 
desima  zona  di  ghiaccio  stesse  gi^  con- 
fitto  anche  Caino;  ma  gli  parve  pid  utile 
trdire  gli  ammaestramenti  da'  tempi  vi- 
cioi  a  noi,  e  descrivere  le  peoe  ternbili 
cui  sottostanno  le  anime  di  colore  che 
son  ricordati  dalle  stone  moderne,  e  che 
discesero  del  mal  seme  di  quel  primo 
firatricida.  —  Nel  C.  V,  107  ft  preparato 
questo  luogo  di  pena  a  Gianciotto  Mala- 
testa.Prima  di  porsi  airopera,avea  dun- 
que  il  Poeta  disegnata  la  tela  di  questo 
gran  quadro. 


(a)  n  chiosttor  Giflslneae:  Comes  Neapoleo 
ea^pmt  woditorie.,.  efi»  fratr(m  de  eonm 
commuMbus  castris.  unde  diclus  Alexander 
prodUorit  eum  oceidU  postea. 


59.  Cercare  :  percorrere  stimando 
minutamente  ogni  coaa.  Inf.  XX,  55 ; 
XXI,  124;  Purg.  XXVIII,  1,  ec, 

60.  GELATiBiA:La  metafora  non  si  scon- 
viene  al  dicitor  Senzorecchi  -~  Ih  gela- 
tina: ciod,  in  questo  ghiaccio^  il  qual 
finge  simile  alia  gelatina^  per  esser  co- 
me quella  gelato,  e  in  luogo  di  came 
0  d'altro  che  si  /a,  contien  in  sd  questi 
peccotori.  Vellut. —  Alcuno  intende  qui 
gelatina  per  gielo,  fuor  d*ogni  figura.  I 
versi  del  Pulci  (Morg.  magg.C.  XXII, 
104)  son  questi,che  si  citano  in  esempio: 

TuttA  la  notte  ?i  si  borbottava, 
Ognun  ?olea  pur  Gano  in  gelatina; 
mi  sopra  tutti  Astolfo  Yel'tuffiiya. 
Dove  la  seotenza  ft,  che  ognuno  Tolea 
che  Gano  fosse  morto  e  falto  in  pezzi ; 
minuzzato  proprio  come  la  carne  da  far 
gelatina:  e  Astolfo  parlava,  che  parea 
fosse  gi^  in  queir  atto  il  cuoco  di  cote- 
sta  vivanda.  Non  ft  dunque  dal  Pulci  ad- 
operato  il  vocabolo  gelatina  per  gelo : 
dal  Nostra  si,  roa  flguratamente. 

61-62.  Nor  quelli  ec.lfordrec,  figlio 
bastardo  di  ArtOi  (b),  tent6  con  tradimen- 
to torre  il  reame  a  suo  padre.  Da  ultimo 
s*era  messo  in  agguato  per  ucciderlo  ; 
ma  questi  si  lo  passft  d*  una  lancia  fuor 
fuori  dal  petto  alie  reni;  che  il  sole  pe- 
netrando  per  la  vasta  ferita,  ruppe  col 
suo  raggio  in  terra  V  ombra  del  corpo 
traforato. 

Secondo  che  questo  fatto  si  narra  nel- 
la Storia  di  LanciUotto  del  Lago  (Lib. 
Ill,  Gap.  126)  ft  da  tenere  che  il  Poeta 
abbia  usato  in  questo  luogo  il  vocabolo 
OMBRA,  come  va  preso  nel  senso  proprio; 
cioft  di  quella  flgura  o  imagine,  che  ogni 
corpo  che  stia  di  contro  al  sole  gitta  dal- 
Topposta  parte.  Gosl  veramente  Fintese- 

(b)  Artti  0  Artnro  fa  quel  famoao  prindpe 
della  Gran  Brettagna,  11  quale  nel  aesto  aecolo 
istltui  r  Ordine  de*  Gavalieri  della  Tavola  Ro- 
tonda,  chlamati  anche  col  nome  di  caTalleri  er- 
ranti;  di  cnl  i  tomeamenti,  le  oiostre  e  le  hn- 
piese,  ponero  al  ricca  materia  oi  f ole  agrisge* 
gni  de*  romanzieri  antichi. 


816 


INFERNO 


Con  esso  un  colpo  per  la  man  d'Artu; 


ro  Pietro  di  Dante,  ]*Antico,  il  chiosator 
Gassinese  (a),  il  Guiniforte  (b),  il  Da- 
niello,  il  Volpi,  il  Lombaixli,  il  Gesari, 
il  Blanc,  il  Bianchi  e  il  Tommaseo. 
II  Landino  spone  diyersamente:  Noir 

QUEUi  A  CUI  FU  ROTTO  IL  PETTO  E  L*  OM- 

BRi,  cio&  il  petto  e  le  reni^  perciochi 
Vombra  del  petto  va  alle  rent.  E  in  si- 
mil  modo  il  Vellutello:  il  petto,  e  le  re- 
m,  che  fanno  omhra  al  petto.  Secondo 
quest!  valentuomini  dir  potriasi  ombra 
ora  il  petto  rispetto  alle  reni,  ora  queste 
rispetto  a  quello;  e  cosl  il  lato  dritto  al 
manco  e  ?iceversa.  Un  corpo  avrebbe  in 
tal  modo  tante  ombre  quante  facce,  ed 
in  s^  stesso,  non  mica  fuori  di  sk:  la 
qual  cosa  h  tanto  strana,  che  pare  im- 
possibile  sia  potuta  capire  nella  mente 
di  si  dotti  comentatori.L'ombra  non  sln- 
tende  senza  la  luce:  il  petto  e  le  reni, 
alle  tenebre  o  al  sole,  persistono,  e  non 
si  fanno  ombra  a  vicenda.  Guardando  il 
sole  ad  oriente,  Tuomo  gitter^  Tombra  a 
occidente,  e  questa  non  vuol  confonder- 
si  colle  reni,che  son  la  parte  oscura  del- 
la  persona,  cui  il  petto  h  irradiato  di  lu- 
ce. Ruppe  iL  PETTO  E  i*okbba:  uon  inten- 
diam  noi  che  abbia  rotto  il  petto  e  Vom" 
bra  del  pe((o,  ma  il  petto  e  Vombra  del- 
V  uomo  eke  stava  col  petto  di  cotUro  al 
sole.  Alia  voce  ombra  in  questo  passo  di 
Dante  h  insita  la  nozione  ovvia  del  co- 
mune  linguaggio;  e  il  raggio  solare  qui 
rompe  V  ombra  in  terra,  come  altrove 
(Purg.  in,  16)  r  ombra  rompe  in  terra 
il  sole. 

Al  Venturi  neppure  entrano  troppo,ni 
soddisfanno  quelle  spalle  ombra^el  pet- 
to, che  con  V  Imolese  inlesero  il  Landi- 
no e  il  Vellutello.  Non  fa  egli  tampoco 
buon  viso  alia  prima  interpretazione,ch*ei 

(a)  tsie  Mordret  fUivs  naivraUs  regis  Ariusi 
Brmmei  prodidii  dkitm  ejus  patrem  unde  po- 
stea  tractu  iemmris  dicius  ejus  paler  Ua  ani- 
mose  iDulneramt  eum  in  pedore  cum  telo  quod 
radius  solis  per  wlnus  tranaivil  ad  aliam  par- 
tem ei  quod  est  quod  dicit  de  ruptura  ejus 
wnbre. 


do,  che  anche  parve  rotia  Vombra  del  corpo  suo 
neimeuo  di  essa,  parendo  U  raggio  del  sole 
passato  per  eniro  la  ferita. 


crede  del  Daniello,  quando  V  ^  beo  pift 
aotica.  Udiamone  le  ragioni:  Unafendi- 
tura  di  lalfatta,  che  w  pasH  di  mezzo 
il  Sole,  fa  una  lancia  che  ferisee  di 
punta?  Non  ci  veggo  n^  pure  quel  ve- 
risimil  piii  largo,  che  almen  servar 
debbono  come  inviolabUe  %  Romanzie- 
ri.  —  Oh !  se  per  la  ferita  fosse  Yoluto 
far  passare  il  disco  del  Sole,  e  noi  sa- 
remmo  col  dotto  P.Venturi;  ma  se  il  ro^- 
gio  solare,e  chi  mai  non  sa  ch'esso  suol 
anche  farsi  via  per  un  piccolo  forellino  ? 
Non  hanno  qui  luogo  le  sperticate  iper- 
boli  romanzesche,  che  anche  nella  sfen 
deir  ideale  van  sottoposte  alle  leggi  del 
yerosimile:  qui  la  cosa  h  tanto  Hmile  al 
vero,  per  quanto  pu5  essere  il  yero  stes- 
so; un  fatto,  dico,  che  pot^  flsicamente 
ayyenire  nel  case  di  Hordrecco:  or  tolto 
Timpossibile,  la  cosa  straordinaria  inge- 
nera  quel  maraviglioso  che  non  iscema 
fede  air  inyenzione,  e  accresce  bellena 
alia  poesia  eroica,  nonch^  alia  romanze- 
sca.  —  Chi  sa,  che  forse  diiamando 
Dante  ombra  V  anima  nel  G.  XXXIU, 
verso  135  non  voglia  qui  dire  sempli- 
cemente:  gli  ruppe  il  petto  e  Vanima; 
cio^  gli  apri  il  petto,  e  gli  ruppe  i  U- 
gami  che  tenevano  al  corpo  congiwUa 
Vanima,  sicch&  separossi  da  qudlo.  — 
Non  vogliam  qui  sottilizzare,  dicendo 
che  romper  Vanima  non  h  gik  rompere 
i  legami  che  la  tengon  congiunta  al  cor- 
po; n^  che  Dante  non  avrebbe  usata  una 
frase  contraria  alle  opinion!  sue  intoroo 
alia  semplicit^  dello  spirito  umano:  ma 
ci  basta  osservare  contro  il  P.  Ventari 
che,  anche  nel  luogo  citato  da  lui,Dante 
chiama  ombra,  non  q\k  V  anima  che  in 
atto  trovasi  nel  congiunto  umano;  ma  si 
quella,  che  partita  dal  corpo  piglia  delle 
vane  sembianze,  onde  la  sua  forma  in- 
visibile  venga  percepita  dal  sense  mor- 
tale.  Laonde  fallito  cotal  principio  all*e- 
gregio  comentatore,  la  sua  chiosa  tanto 
yarrebbe,  quanto  dire  che  Artd  rompes- 
se  al  Gglio  il  petto  e  V  anima  la  quale 
svolazzava  dove  che  8ia,ed  era  in  tutt*al- 
tro  luogo  dal  corpo  ferilo;  o,  in  altri  ter- 
mini, che  il  padre  uccidesse  il  cadavere 
del  proprio  figliuololl  -^Ediohondi' 
to  uno  sgherro  minacdare  cotTorcMtt- 
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Non  Focacda;  non  questi  che  m'ingombra 


80  impostalo  ad  im  aUro  ribaldo:  ti 
brocio  il  corpo,  e  1*  anima,  con  espres« 
Hone  6esttai6,  e  piU  tosto  una  cosa  ii- 
migUante  a  questa  men  mi  displace.'^ 
Chi  disse:  ii  brucio  il  corpo  e  VarnnOj 
us5  invero  una  frase  bestiale,  e  pure  di 
grandissima  forza;  ma  se  invece  detlo  a- 
vesse:  ti  brucio  il  corpo  e  V  ombra^  si 
sarebbe  egli  tenuto  dal  ridere,  anche  in 
taoto  pericolo,  il  suo  avversario  ?  Ora 
non  crediamo  che  quel  valente  esposi- 
tore,  il  quale  si  moslra  tanto  geloso  del 
verosimile,  permetterebbe  poi  contro  ii 
decorOy  che  Dante  usasse  nei  sacro  poe- 
ma  delle  espressioni  besiiali^  o  simili  a 
quelle  d*un  ribaldo  o  d'uno  sgherro.  Al 
Portirelli  piacque  nondimeno  lasposi- 
zione  del  Venturi;  e  il  Blagioli  la  fo  tut- 
ta  sua,  biasimando  il  Lorabardi,  cui  il 
proprio  senno  persuase  di  seguir  V  anti- 
ca,  e  chiamando  illusi  tutti  colore  che 
tennero  con  essolui.  Noi  abbiamo  ripro- 
vato  falsa  Fopinione  favorita  dal  Biagio- 
li«  Do?*egli  scrive  che  quesio  modo  di 
dire  inleso  altrimerUi  sarebbe  favoloso 
e  ridicoloj  vietando  al  Poeta  di  seguita- 
re  la  favolosa  istoria;  risponder^  egli  a 
sh  medesimo,  come  altra  volta  gli  fece 
buono  Taver  seguito  la  falsa  voce  ?o]ga- 
re,  che  portava  Attila  distruttor  di  Firen- 
ze:  Era  dl  tempo  di  Dante  una  favolo- 
sa tradizione  sparsa  per  tutC  i  popoli 
d*  Italia,  e  singolarmente  creduta  dal 
popolo  fiorentino,  che  Dante,  poeta,  e 
non  gi^  storico,  3econd5  per  non  con- 
trapporsi  alV  opinion  generate  (Biag. 
Com.  al  C.  XllI,  i49).  11  P.  Cesari  os- 
serva  eziandio  che:  Volendo  prendere 
quesV  OMBKk  per  Tanima...,  Dan^e  a- 
vrebbe  con  due  parole  del  sensq  mede- 
simo replicata  la  rima.  E  potrebbesi 
forse  aggiugnere;  che  questa  cosa  del- 
r  ombra  roita  non  la  dice  esso  Dante ; 
ai  questo  Camidon  de*  Pazzi  in  infer- 
no, dove  la  eritica  non  suole  avertrop- 
po  luogo:  e  se  il  fatto  fosse  ben  false, 
nan  sarebbe  da  reputare  al  Poeta.  Sta 
bene;  ma  non  per5  crediamo  che  a  di- 
fendere  il  Poeta,  ci  sia  qui  necessario 
d'offendere  le  anime  dannate,  con  dire 
ch*elle  patiscooo  difetto  di  eritica  \k  nel- 
rinfemo;  do?e  si  osservano  i  precetti 


dell*  Oratoria  e  cleUa  Poetica ;  dove  ha 
diavoli  di  assai  piil  lino  giudizio  e  sano 
criterlo,  che  non  sono  stati  gli  stessi  piik 
celebri  comentatori. 

61.  QuEui:  quegli.  Yolgar.  Lucan.: 
lo  son  queUi  che  non  andrb  pid  incon- 
Ifo.  —  Quando  uno  di  voi  crolla  una 
lancia,  o  brandisce  una  ispada,  si  so 
to  chi  d  quelli  (Vedi  luf.  Ill,  42,  not. 
in  fin.;  XXVIII,  134).  Questa  lezione  h 
de*  piCi  preziosi  codici.  —  Var.  queUo, 
quella. 

63.  FocAGCiA  fu  pistoiese.  Dicono  che 
a  tradimento  mozz5  egli  la  roano  a  un 
suo  cugino,  e  uccisene  il  padre:  di  che 
nacque  poi  tanto  scandalo  nella  citti, 
che  la  numerosa  e  potente  famiglla  di 
lui,  delta  de*  Cancellieri,  scissa  in  due 
parti  fieramente  nemiche,  diede  origine 
a  quelle  maledette  fazioni  de*  Bianchi  e 
de*  Neri,  che  prima  Pistoia,  e  poi  Firen- 
ze  e  tutta  Toscana  per,s\  lungo  tempo 
tennero  tribolata  (a).  E  da  notare  che 
questo  tradJtore  parricida  h  col  sacrile- 
ge ladro  Fucci,  natio  di  quella  stessa 
patria  (Inf.XXIY,  125),alla  quale  il  Poe- 
ta (Inf.  XXV,  10)  si  Yolge  con  quella 
terribile  apostrofe,  riferendo  forse  a  lei 
la  principal  cagione  de*  mall  che  stra- 
ziarono  Firenze,  e  delle  sciagure  che 
Vanni  medesimo  (Inf.  XXIV,  l42  segg.) 
gli  annunzia,  e  Giacco  (Inf.  VI,  64  segg.) 
glien^era  stato  il  profeta. 

(a)  I  comentatori  ?ariano  alena  poeo  le  cir- 
eostanze  del  fatto.  Vedi  il  Landfaio,  11  chlosa- 
tor  Casshiese  ec.  •—  Son  da  leggere  a  tal  pro- 
poaito  le  Storie  Piatolesi  delle  cose  avyenuie  In 
Toscana  dal  1300  al  1348,eompilate  da  an  ano- 
nimo  contemporaneo.  —  6io:  Villani  (Lib.  Ill, 
Cap.  32,  38)  ed  altri  riferiscono  all*  anno  1300 
il  principio  delle  rivolazioni  di  Pistoia.  Tolo- 
meo  da  Lucca  (Vedi  Rer.  Italic.  Script..  Tom. 
XI,  pag.  1296)  scriTO  d*  on  H.  Vanni  dl  Gual- 
fredo,  che  nel  1286  yeniva  ferito  da  Hess.  Doie 
di  Guglielmo  Amadorl.  a  cni  il  fratello  deU*of- 
feao  tagli6  la  mano.  A  Cassinese  (Chios,  mar- 
gin., Inf.  VI,  49:  XXXIl,  63)  dice  eome  le  fa- 
zioni Guelfa  e  GnibeUina  preesisteTano  qik  in 
Pistoia;  che  i  Cancellieri,  aapprima  Gueln  pari, 
si  divisero  dipol  in  Bianchi  e  Neri;  con  qnesti, 
che  deUa  linea  de*Damiata  farono  gU  oifesi, 
tennero  i  Guelfl;  a  quelli,  della  linea  de*  Ranie- 
ri,  di  cai  era  questo  traditore  Focaccia,  8*acco- 
starono  1  Ghibellini;  e  che  cotesta  sdssora  ay* 
venne  tra  gli  anni  1297  e  1298. 
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Col  capo  si,  ch*io  non  veggio  oltre  piu, 

E  fu  nomato  Sassol  Mascheroni:  ^ 

Se  Tosco  se',  ben  sai  omai  chi,fu. 
E  perch6  non  mi  metti  in  piu  sermoni, 

Sappi  ch'  r  fui  il  Gamicion  de*  Pazzi, 

Ed  aspetto  Garlin  che  mi  scagioni. 
Poscia  vid*io  mille  visi  cagnazzi  ''o 


63-64.M*lll60HBRACOLCAPOSl,CBVeC. 

Slammi  innanziy  c  mi  occupa  ed  impe- 
discesiyCh'io  nonveggoAn(A\^i^;VuTg, 
in,  30.  IngombraTe  per  tmpedire,  fare 
ostacolo  ec.  costrulto  col  tcrzo,  o  col 
quarlo  caso. 

65.  Sassol  Mascderohi  fu  Fiorentino. 
Uccfsc  a  tradimento  Tunico  figlio  di  suo 
fratello  per  succedcrgli  alFeredit^.  Era- 
ne  egli  il  tutore.  Per  sentenza  pubblica 
gli  fu  mozzo  il  capo.Gosl  scrivono  TAd- 
tico,  il  Cassinese,  il  Guiniforte,  il  Tom- 
inaseo  e  il  Blanc,  ec.  —  II  Landino  di- 
ce: Sassol...  ammazzh  unsuozio.  £ 
cosl  chiosano  il  Vellut.,il  Volpi,  il  Vent., 
il  Biagioli  ec. 

66.  Ber  sai  ec.  Ben  dH  saper  chi  fu^ 
il  leslo  Vi?.  e  il  cod.  Flor.  —  Chi  c'  /u, 
Varior.  del  Wilte.  Che  fu,  lez.  unica  del 
Cod.  Cassin. 

Bbh  sai...  chi  fd:  e  ct6  clie  fece  ec. 
Bargigl, 

67.  Pbrch^  ec.  «  Ma  notando  qui  le 
peculiari  bellezze;belljssimo  mi  par  que- 
sto  Metier  in  sermoni,  che  vale  Dar  ca- 
gione,  o  materia  di  parlare;  e  importa, 
Per  tagliar  le  chiacchiere,  Cesari. 

Metti  per  meita.  I  verbi  della  secon- 
da  coniugazioQe,che  alia  seconda  perso- 
na singoiare  del  congiuntivo  prescnte 
uscir  dovrebbero  in  a,  si  trovano  soven- 
te  llniti  in  i  appo  gli  antichi.  Gosl  nel 
Nostro  (Inf.  Vll,  ill)  credi  per  creda; 
(XXTV,  140)  godi  per  goda.  £  simile  in 
assai  altri  luoghi.  Yedi  Inf. XV,  69,nota. 

68.  Gakicior  db*  Pazxi.  Messer  Alber- 
to Gamicione'de'  Pazzi  di  Valdarno  ucci- 
se  a  tradimento  Ubertino  suo  consangui- 
neo.  —  Camiscior^  hanno  il  Bargigi,  il 
Gassin.  e  il  God.Filip.— Sappi  c/i'io  so- 
nOf  leggono  col  Cod.  di  Bed.,  col  Gas- 
sin,  e  con  la  Nidobeat.  le  ediz.  del  De 
Boman.,  del  Fulgoni,  della  Minerva  ec 


69.  GARLiii,anche  de*  Pazzi  di  Valdar- 
no, corrotlo  con  danari,tradl  ai  Neri  Fio- 
rentini  il  Gaslello  di  Piano  di  Trevigne 
che  tenea  pe*  Bianchi,  allorch^  gli  Uscili 
di  Firenze,  tra*  quali  fu  Dante,  ebbero 
invano  tentato  un  assalto  alia  Lastra.  A 
questi  lo  rivendette,  dopo  molte  fatiche 
e  perdite  sostenute  per  riaverlo.  Gio: 
Vill.  Vlll,  52.  Dino,  II,  123. 

Aspetto...  che  hiscaoiohi,  ben  dice 
il  Garoiscione ;  perciocchft  al  suo  coo- 
giunto,  qual  traditore  della  patria  e  di 
tanti  aroici  e  parenti  ch*erano  nel  Gaslel- 
lo, toccava  V  Anten6ra,  luogo  ben  piii 
orribilc  che  non  la  Gaina:  e  Stccome  dal 
maggiore  ^  vinio  il  meno;  cos)  ?enin 
in  certo  modo  la  grave  colpa  di  quello 
a  far  parere  la  sua  al  paragone  tanlo  pii^ 
lieve,  quanlo  era  diversa  la  misura  della 
pena. 

SCAGIOm:  SCOlpi,  SCtXSi.  ScAfilORARE^ 

il  contrario  di  ac€agionare,che  vale  tm- 
pulare,  incoipare.  £  lo  stesso  seusm 
nostro  non  h  allro,  che  rex-cusare,qaa- 
si  ex-causare,  purgare  di  colpa,  giusli- 
ficare.  Gon  simigliante  figura  Gerusa- 
lemme,  chiamata  donna  da  lupanare,  h 
detta  aver  con  le  gravi  sue  turpiladini 
fatic  parcr  buone  e  pudiche  le  sorelle 
ciil^,  Sodoma  e  Samaria.  Ftcisiieossce- 
leribus  2uis,  et  iustificasli  sorores  iuas 
in  omnibus  abominationibus,  quas  o- 
perata  es.  £zech.,  Gap.  XVI,  51. 

70.  PosciA  ec.  II  Poeta,  senza  degna- 
re  pur  d*  un  motto  il  Gamiscione,  h  gii 
venuto  neir  Antenora,  ch*  6  il  secondo 
compartimento  della  ghiaccia. 

Vid'io  hille  visi  caorazzi.  Miui: 
moUissimi.  Si  grande  era  il  numero 
de'  traditori  della  patria !  —  Vid*  io... 
visi.  Sebbene  fossero  anche  questi  cliini 
sulla  ghiaccia,  Dante  gli  ains6  quanlo 
potette;  e  niente  pii!i  gravava  a  que'  rd. 
Di  tutti  quei  visacci  erano  visibili  al  Foe- 
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Fatti  per  freddo;  onde  mi  vien  riprezzo, 
E  verri  sempre,  de'  gelati  guazzi. 


la  le  imagioi,  che  lo  specchio  dello  sta- 
QDO  rifletteva. 

70-71.  Visi  CAonizzi...  per  freddo. 
Di  quel  colore  tra  il  paonazzo  e  il  nero 
cbe  il  forlissimo  sido  manda  alia  pelle, 
e  che  assimigliasi  al  color  morello  delle 
lividure  e  delle  cangrene.  Livido  ^  clii 
trade  il  congiunto  di  sangue  (?.  34),  ne- 
ro cbl  la  patria.  La  slessa  gradazion  del 
colore  ^  segno  della  maggior  gravezza 
del  delitto  e  della  pena.  Cari  sunt  pa- 
rentes^  cari  liberty  propinqui,  familia' 
resised  omnes  omnium  carilcUes  patria 
una  conhptexa  esi.Cic.De  OfT.  I,  17.— 
Nessun  altro  colore  meglio  si  conviene 
al  viso  di  que*  tradilori.  Cagnazzo  in  tal 
sentimento  h  nel  Sacchelti  (Nov.  92) : 
Vuo^  tu  celestrino?  no  ;  vuogli  verde  ? 
no;,.,  vuogli  cagnazzo/ no. Nondimeno 
al  Blanc  pare  che  qucsta  voce  ritenga 
qui  il  significato  primilivo  e  principale 
di  simile  a  cane,  canino:  il  Landinu  e  . 
il  Vellutello  intendono  per  gagrazzo,  vi- 
so grinzo  e  deforme,  come  mostacci  di 
cane.  £  veramente  il  Poela  (v.  105)  di- 
ce che  Bocca  lalra,  mentr*  ei  lo  ciuffa: 
nom6  Cagnazzo  (Inf.  XXI,  119)  uno  dei 
diavoli,  che  stanno  a  guardia  della  pe- 
gola  nella  bolgia  de*  baratlieri,  e  lo  fa 
di  tutli  gli  altri  astutlssimo,  ch^  lanlo  va- 
le anche  cagnaccio.  Via  gosta  cor  gli 
ALTRI  CAfii  h  detlo  in  ispregio  al  bizzarro 
Argenli  (Inf.  YIII,  42)  faUo  lordo  e  brut- 
to  del  fango,  in  cui  era  tulTato.  Sono  i 
golosi  intronati  dal  trifauce  dimonio(Inf. 
VI),  che  lalra  caninamente;  e  un  pugno 
di  terra  gittatogli  nelle  bramose  cahne 
lo  acqaeta,come  cane  che  pria  ti  mostra 
le  sanne,  e,  poi  che  morde  il  pasto,  non 
intende  che  a  disfamarsi.  Se  i  due  fra- 
telli  tradilori  ci  ban  pocanzi  resa  V  ima- 
gine di  cozzanli  becchi,  vorrk  or  qui  il 
Poeta,  con  Tespressione  de*  visi  cagraz- 
zi,  significar  non  solamente  il  letro  livi- 
dore  delle  facce;  ma  dipingere  eziandio 
al  vivo  que*  brutti  cefll  ]de*  tradilori  del- 
ta patria;  la  natura  de*  quali,  per  cagion 
del  FREDDO  (che  in  traslalo  h  difetU>  di 
umanild)  tanto  ha  del  canino,  quanto 
anch'egllno  traggono  vilmeote  airosso, 


e  per  fame  d*  ambizfone  e  d*oro,  vanno 
presi  a  quella  specie  di  poUlica  idrofo- 
bia,  che  gli  fa  rabbiosi  volgere  il  dente 
micidiale  contra  il  pello  della  propria 
madre. 

71-72.  RiPREZzo.  Tremito  ed  orrore 
venne  anche  al  Poela  (Inf.  XVII,  87), 
quando  fu  egli  per  montare  suUa  groppa 
di  Gerione.  —  Lo  rabbrividl  piil  sempre 
la  sola  rimembranza  de*  gelati  guaxzi, 
stanza  di  tradilori  che  porlano  durissi- 
ma  pena  della  loro  perfldia. 

72.  GuAZZi.Guozzo  6  proprio  acguac- 
cta,  delta  quandochessia,  per  corruzio- 
ne^Vaguazza  e  poi  la  guazza,  che  pro- 
se la  terminazione  maschile,  come  fece- 
ro  assai  altri  nomi.  Abbiamo  guazzoso,Q 
guazzo  sincope  di  guazzato  in  senti- 
mento di  molle^  hagnato.  Otlaviano  de- 
gli  Ubaldini: 

E  gli  oechi  della  gatta  ch*hai  A  gauze  (a). 

La  locuzione  awerbiale:  A  guazzo^ 
che  si  adopera  quaqdo  si  vuol  dire  che 
un  flume  si  passi  o  guadi,  nh  per  pon- 
te,  nft  in  barca,  n6  a  nuoto,  ma  si  bene 
a  piedi  o  a  cavallo  per  dove  1*  acqua  4 
pih  bassa;  o  quando  s*aggiunge  a  Cala- 
maio^  che  non  inzuppi  1*  iochiostro  In 
borra  di  seta,  o  in  qual  si  voglia  stop- 
paccio  di  stracci  o  di  spunga;  o  quando 
specifica  un  modo  del  dipingere  con 
colori  stemperati  neiracqua  ec;  e  tulle 
le  altre  voci  e  maniere  che  ne  son  deri- 
vale,  ci  fan  capire  che  i  gelati  guazzi 
di  Dante  son  le  acgue  de*  fiumi  ioferna- 
11  che  ristagnano,  e  gelano  in  Gocito.Le 
dice  nel  numero  plurale,  per  significare, 
che  avendo  egli  veduli  hille  visi  ca- 
G[iAzzi,gli  fu  necessario  guazzare,  a  pi& 
asciutto,  e  aprirsi  il  passo  per  piQ  vie, 
atlraverso  le  teste  dc*  tradilori  (v.  77) 
Olli  qua  e  1^  in  diverse  parti  della ghiac- 
cia  infernale.  II  vocabolo,  dunque,  rite- 
nendo  la  nozione  di  guado  o  posso,  cbe 
gli  h  qui  s\  propria,  come  altrove  (Inf. 
XII,  139),  ci  spiega  qualcosa  dippKi, 


(a)  Per  guazzi.  Aggiimto  anticamente  invi- 
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E  mentre  ch'  andavamo  in  ver  lo  mezzo, 

Al  quale  ogni*  gravezza  si  rauna, 

Ed  io  tremava  neU'eterno  rezzo;  is 

Se  voler  fu,  o  destine,  o  fortuna, 

Non  se;  ma  passeggiando  tra  le  teste, 


che  non  farebbe  11  torlo  figuratamente 
nel  nudo  senso  di  stagno  gelato. 

13-74.  Ver  lo  mezzo,  At  quale  ec.: 
Verso  il  ceniro  del  mondo,  dove  ofiiii 
GBAVEZZA  (rastratto  pel  concreto):  iuWi 
gravis  si  BiuiCA:  iendono  a  riunirsi.  E 
si  pu6  ben  dire  che  si  raunano;  dacch^ 
quello  h  il  punto,  a  cui  per  forza  natu- 
rale  si  tengono  unite  insieme  tulte  le 
parti  delta  sfera  terrestre.  E  con  bella 
parafrasi  dinotato  altrove  ( Inf.  XXXIV, 
111)  lo  stesso  punto: 

Al  qual  si  tnggon  d*ogni  parte  i  pesi. 

Gbayezza.  Materiale,  perchk  iutVi 
pesi  tirano  al  ceniro;  morcUe^  percM 
giilk  si  puniscono  i  peccaii  pit^  gravi* 
Tomm.  — •  La  frase  ogni  gravezza  non 
esclude  le  colpe  men  gravi  che  il  tradi- 
mento.  Come  fisicamente  tutf  i  corpi  son 
tratti  al  centre ;  cosl  moralmente  vi  ten- 
de  ogni  fallo.  II  centre  non  ^  che  un 
punto;  e  con  questo,  rigorosamente  par- 
lando,  non  potrebbe  stare  che  un  punto: 
attorno  e  sopra  di  esse  siede  Dite  (Inf. 
XI,  65)  e  consiste  tutta  quanta  V  archi- 
tettura  del  cono  infernalcv  Cosl  ci  pare 
dover  intendere,  per  ogni  gravezza  che 
Id,  si  rauna,  fatta  morale  allusione  alle 
umane  scelieraggini  che,  flgurate  nelle 
lagrime  del  Veglio  simbolico,  (XIV,  112 
segg.)  attraversano  tutte  quante  Tlnfer- 
no,  e  le  piCi  gravi  ristagnano  in  Cocito ; 
nel  cui  mezzo  h  la  prima  Superbia,  on- 
de  muove,  ed  a  cui  mette  capo  ogni 
malizia. 

75.  Ed  10  TREHAVA  ecSlando  alia  let- 
tera,  diciamo  che  il  Poeta  tremava  di 
freddo  e  rabbrividiva,  sendo  qik  nel 
ghiaccio,  ove  spira  V  eterno  orezzo,  e 
Tombra  non  mai  rallegrata  di  luce  assi- 
dera  e  punisce  i  rei.  Na  quel  tremore 
che  sente  egli  per  quesli  valichi,  h  salu- 
te al  traviato  che  si  ravvede.  Tradl  Dan- 
te la  patria?  No*  Ma  rappresenta  colui 
che  tradiva  Beatrice.  Nel  suo  simbolo  ^ 
Tuomo  che  diserta  le  tende  delta  Sapien- 


za,  e  che  per  grazia  suprema,  rimesso 
poi  nella  buona  via,  contempla  il  passa- 
to  pericolo,  e  trema,  e  inorridisce,  con- 
siderando  quanto  di  leggieri  potea  egli 
farsi  brutto  di  pit  nere  scelleratezze. 

76-78.  Se  voler  fu  ec.  Ecco  un  cam- 
po  alle  battaglie  de*  comentatori,  che 
combattono  a  chi  possa  merilare  la  palma 
di  aver  determinate  e  distinto  bene  i 
sens!  che  il  Poeta  legb  qui  alle  tre  voci 
volerCy  deslinoj  fortuna.  Anzi  tutto  dl- 
chiariamo  ricisamente,  che  per  noi  il 
volere  signiflca  qui  la  libera  determina- 
zione  delta  volenti  di  Dante;  che  desii- 
no  h  il  Fato  degli  antichi,  il  quale  si  tra- 
duce piili  ragionevolmente  nel  volere 
immutabile  di  Die  predeterminante,  cbe 
fortuna  in  questo  luogo  ha  da  prender- 
si  come  il  forte  fortuna  de'  latini,  per 
un  0090  fortuitOj  cio^  non  ordinate  d^ 
volute  dalPagente  libero.  Dante  dice  a- 
dunque:  Passeggiando  died'io  colpid 
al  viso  d'un^ombra:  nd  so  se  questo  {a- 
cessi  per  mia  propria  voUmtd;  o  che 
Dio  cosi  avesse  stabilito  ne*  suoi  decre- 
ti  imprescrutabUi;  owero  che  cib  fosse 
avvenuto  per  una  mera  casudtit^.  Tra 
Dio,  la  creatura  umana  e  il  case,  noa 
resta  da  interporre  altra  cagione  di  colal 
fatto.  Questi  vocaboli  son  dello  stesso 
valore  dove  (Inf.  XV,  46  seg.)  Ser  Bru- 
nette dice: 

.    .    .    Quil  fortuna  0  destino 
Anzi  rnltuno  di  quaggiii  ti  mena  ? 

e  dove  il  Pucci  (CenUloq.C.LXXIV,82), 

con  simigliante  forma,  scrive: 

Qual  che  si  fosse  destino,  o  fortune  (a). 

Ecco  diverse  chiose  di  dolti  esposito- 
ri.  Volere  che  procedesse  da  libero  of- 
bitrio.  Destino,  fato  che  nasce  da  wiir 
t7er8alecons{eUatione.  FoRTiiRA,c/ie  pro- 
cede  da  particulare  consfeitoiione.Ua- 
dino.  —  Valuterk  questa  interpretaxione 
chi  6  molto  versato  nell*  astrologia  giu- 

(a)  Fortune  sing,  per  Fortuna;  eome  akjeh- 
brt  ec  (Purg.XXII,  109;  InL  XXYD,  9$ee.). 
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Forte  percossi  1  pi6  pel  viso  ad  una. 


diziaria.  —  Se  ru  tolebe:  Intende  di- 
vino,  che  volesae  cosi  Dio,  0  DEsniro, 
U  ^^jidl  turn  i  aUro  che  il  proveder  di 
lui  col  suo  consenso.  0  Fobtuha,  delta 
quale  dicemmo  nel  seilitno  canto.  Yel- 
lut.  —  A  Doi  Don  cape  ia  mente  come, 
dicendo  il  Poeta  che  in  cosa  da  lui  fatta 
non  sa  se  fu  volere,  abbia  ad  iatendersi 
delFaltrui,  anzich^  della  sua  volonUt.  t 
dawero  strano  distrarre  dalFoperante  la 
facolt^  Yolitiva,  e  daria  a  Dio,  quando 
nessun  aggiunto  o  accessorio  ci  stringe 
a  far  codesta  attribuzione.  Secondo  poi 
le  idee  che  il  Vellutello  lega  ai  vocaboli 
voter,  desiino,  fortuna^  il  nostro  Poeta 
mosse  il  piede  come  un  automa,  e  Boc« 
ca  ebbe  il  torto  di  querelarsi  con  esso 
lui,  d*una  percossa  che  venivagli  onni- 
namente  da  Doroeneddio.  —  II  Venturi 
nota:  «  Quel  se  voter  fu,  spiega  uno,  a 
cui  non  voglio  far  qui  il  nome:  se  voter 
mio  fu;  come  se  Dante  non  potesse  sa- 
per  di  certo,  se  aveva  avuta,  o  no  quella 
volontd,  0  d'una  cosa  si  fatta  si  fosse  di- 
menticato  »•  —  Dante  scrisse  il  Poema 
poi  che  fu  tomato  da  s\  lungo  viaggio: 
dopo  tutto  quelle  ch'cgli  ebbe  visto  pel 
restante  deir  Inferno,  e  pe^gironi  del 
Purgatorio,  e  per  le  sfere  del  Paradiso 
infino  a  Dio;  qual  maraviglia  farebbe  al 
P.  Venturi  che  il  Poeta  dir  non  sapesse 
se  un  atto  del  piede  venisse  o  no  impe- 
rato  dalla  sua  volenti?  Tutti  siamo  con- 
sci  di  ci5  che  io  spirito  vuole;  ma  sia 
per  la  sua  iimitata  natura,  o  per  difelto 
deir  attcnzione,  di  mille  nostri  voleri  la 
memoria  ci  falla.  £  poi  non  si  yede  che 
Dante  ci  voile  dire  copertaroente  che  fu 
volontaria  quella  percossa  che  diede  sul- 
la  gota  del  vile  ?  e  ch*era  anche  destina- 
to  dal  cielo  ch'egU  far  dovesse  un  atto 
di  tanto  disprezzo  al  traditore  di  Monta- 
perti  ?  la  fortuna  vi  si  enumera  in  fine, 
perch&  fu  la  meno  che  v*ebbe  parte  nel 
generoso  fatto.  —  Intendi  ( seguita  il 
Venturi):  Se  apeziate  voter  di  Dio^  o 
disgrazia  di  quelto,  o  fortunoso  acci- 
denle  caeuale.  Al  Lombardi  non  pare 
che  abbiasi  ad  ascrivere  il  votere  a  Dio, 
e  il  destine  alia  disgrazia  di  guetto/ma 
che  la  non  prevedutaconseguenza  del  li- 
bero  ctmminare  sarebbe  euetto  di  vote- 


re.-*Volontario  11  libero  camminare,non 
mica  volontaria  una  consegoenza  non 
preveduta.  Pure,  salvo  forse  qnesta  tac- 
cherella,  il  P.  Lombardi  non  dk  poi  ne- 
ali  strafalcioni  che  dice  il  sig.  Biagioli; 
il  quale,  una  al  Torelli  ed  al  Bianchi,  h 
pcdissequo  del  Venturi.  II  Pogalall  in- 
terpreta  questo  votere,  per:  qwRUainav- 
vcrtenza  che  suole  tmpiitarst  di  cotpe- 
vote  volorUd.quando  d  mancante  d^ogni 
possibite  e  facile  ditigenza.  Noi  credia- 
mo  che  al  vocabolo  votere  debba  qui  ri- 
spondere  un'idea  netta  di  tante  distinzio- 
Di,che  rimanderemmo  piuttoslo  ai  trattatl 
scolastici  di  Teologia  morale.  —  Non  sa 
se,  neWiraai  traditori,avesse  cacciato 
una  pedata  a  colui.  Tanta  era  suhita 
in  Dante  Vira.  Tommaseo.—  Ecco  una 
nola  brillante,  che  ti  allumina  al  vero  il 
concetto  e  Fanima  del  Poeta.  LMnterpre- 
tazione,  che  di  tutto  questo  luogo  suab- 
biam  data,  ^  quasi  identica  a  quella  del 
Guiniforte,  il  quale  era  Tinnominato  del 
P.  Venturi;  ma  espositore  antico  e  de- 
gno  di  pii!i  reverenza:  Non  so  se  fu  vo- 
ter mio  proprio  di  far  cosi,  o  destine, 
perch^  Dio  avesse  cosi  ordinate,  o  for- 
tuna ;  ma  pur  occacfette,  che  passeg- 
giando  ec. 

78.  Percossi  il  pi£  ec.  «  Volenticr 
note  questo  percuoter  it  pid  net  viso, 
che  parea  detto  pid  propnamente,  per- 
cossi ilviso  ad  una  cotpid.  Ma  la  pro- 
priety della  lingua  non  vuol  tante  rego- 
le.  Egli  h  come  a  dire:  Diedi  it  pi^  ad 
una  net  viso  n*  Gesari. 

Peicossi  il  pi£  iiel  viso,  non  credia- 
mo  che  fosse  tutt^uno  con  Percuotere  it 
viso  cot  ptd.  Dante  con  la  prima  di  que- 
sto due  frasi  significa  qui  spezialmente 
la  sensazione  che  avverte  egli  stesso  nel 
pi^  che  intoppa:  Bocca  (v.  89)  usa  poi 
la  seconda,a  denotar  da  chi  patl  egli  sul- 
la  gota  la  dolorosa  percossa.  Noi  diamo 
al  percuotere  in  la  forza  del  latino  im- 
pingere;  e,con  buona  pace  del  P.  Gesa- 
ri,osiamo  afifermare  che  la  nostra  favelia 
ha  locuzioni  proprie  e  regelate  a  far  be- 
ne distinguere  ci6  che  s' abbia  da  inten- 
der  detto  per  conto  deiruno  o  delFaltro, 
fra  i  termini  diversi  dell*  agente  e  del 
paziente. 
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Hangendo  mi  sgrid6:  perchfe  mi  peste? 
Se  tu  non  vieni  a  crescer  la  vendetta  w 

Di  Mont'Aperti,  perch6  mi  moleste? 


79.PEBCU&  HI  PBSTE?Inf.xn[,33e35: 
PerM  fnischiante?QMb  dal  suo  tronco 
Pier  delleVigne,Pcrc/i^  mi  sccrpi?  Delia 

stessa  forma  paria  Polidoro  (jEn.in,41): 
Quid  miseTunifJEneajlaeerasfjamparce  seputta. 
Peste:  pesii.  Vedi  Inr.XliI,33,  nota. 
Simile  di  holeste  per  moksii  (v.  81). 

80-81.  Se  tu  noh  viehi  ec.  Per  Bocca 
degli  Abali,  che  qui  parla  (v.  106),  Dan- 
te 6  un*ombra  piovuta  nel  fondo  de'lra- 
ditori  (v.  90).  E  duDque  qual  se  dices- 
se:  Che  ragione  hai  tu  di  aqgravare  il 
peso  delle  altrui  pene,  se  vieni  qui  a  pa- 
tire  con  roe  quelle,  che  sono  assegnate 
alia  tua  colpa?  In  ailri  termini,  Bocca  si 
richiama  d'  una  ingiusta  ofTesa,  che  gli 
vieo  fatta  da  un  reo  imperlinente.E  ben- 
'  ch&  vendetta  sia  punizione;  quando  h 
Dio  che  la  fa,  essa  suona  giustizia.  Ed 
^  in  questo  sentimenlo  preso  il  vocabo- 
lo  in  piQ  luogbl  della  Bibbia,  della  Di- 
vina  Commedia;  ed  evidenlemente  nella 
pcrifrasi  del  Credo,  ove  di  Crislo,  che 

verrk  alPuniversale  giudizio,  Dante  dice: 

E  qoindl  aspetU  • 

Tornar  con  alorla  a  giudicare  i  morti, 
£  di  lore  e  ae*  vi?i  far  vendetta. 

11  dannato  crede  perlanto  aver  gii  ri- 
cevula  la  debita  pena  da  chi  disse:  Mihi 
vindicta,  e  che  nessuno  ha  dritio  di 
nulla  apporvi  senza  lesione  della  giusti- 
zia.  Se  tu  noh  vieni,  M  non  puoi  tu 
venire,  a  cresceb  la  vendetta,  ad  ac- 
crescere  il  peso  della  punizione  che  mi 
i  data,  di  Mont'Apeeti,  pel  tradimen- 
to  chHo  fed  nella  giomata  di  MonV  i- 
perti;  perche  hi  moleste?  cihaegli 
ragione  che  tu  mi  abhi  a  dar  moteslia, 
apponendo  V  a^gravio  delVonla  dl  do- 
lore  della  mia  aciaura?  E  questo  con- 
cetto ha  molto  d'  acrimonia,  e  ci  lascia 
meglio  intendere  lo  sgrido  e  la  rampo- 
gna  fatta  al  Poeta,  e  le  bestemmie  in  cui 
quel  reo  incontanente  proruppe. 

Mont*Aperti;  Castello  di  Toscana  non 
lungi  da  Siena,  presso  al  quale  scorre 
r  Arbia.  Luogo  memorando,  dove  per 
tradimento  di  Bocca  depli  Abati,  nobile 
Fiorentino,  furono  tagliati  a  pezzi  quat- 
tromilade*suoi  stessi  compartitantiGuel- 


fl.  E  come  la  schiera  de*  Tedeschi  ro- 
vinosamente  percosse,  messer  Bocca 
degli  Abati  traditore  colla  spada  in  ma- 
no  fedie  e  tagllb  la  mano  a  messer  Ja- 
copo  de'  Pazzi  di  Fiorenza,  il  quale 
tenea  la  'nsegna  della  cavalleria  del 
Comune  di  Fiorenza.  E  veggendo  i  ca- 
valieri  e  H  popolo  la  ^nsegna  abbattula 
e  H  tradimento,  si  misono  in  isconfilta. 
Ma  perch^  i  cavalieri  in  prima  s'avvi- 
dono  del  tradimento,  non  ve  ne  rima- 
sono  altro  che  treniasei  uomini  di  no- 
me  tra  morti  e  prcsi.  Ma  la  grande 
mortalitd  e  presura  fu  del  popolo  di 
Fiorenza  a  pi^,  de*  Lucchesi  ed  Orvie- 
tani,  perocchA  si  rinchiusono  nel  ca- 
stello di  Monte  Aperti,  e  tutti  furono 
presi  e  morti;  e  piu  di  2S00  ne  rima- 
sono  in  sul  campo  morti,  e  piu  di  1S00 
presi  pure  di  quelli  delpopolo,  de'mi- 
gliori  di  Fiorenza,  e  de*  Lucchesi  e 
degli  altri  amid.  E  cosl  si  domb  la 
rabbia  delVingrato  e  superbo  popolo  di 
Fiorenza  (a),  e  db  fu  uno  martedi  a 
di  4  se((em6re  nel  MCCLX.  E  rimasevi 
il  Carroccio  e  la  campana  delta  Marti- 
nella,  e  molto  amese  de'  Fiorentini  e 
di  loro  amisid,  E  per  questa  cagiont 
fue  rotto  e  annuUato  il  popolo  vecchio 
di  Fiorenza,  ch^  era  duralo  in  tanle 
vitlorie  e  in  grande  stato  per  X  anni, 
Ricord.  Malesp.  Cap.  CLXXt.  —  Gio: 
Villaui  (VI,  76,  80)  narra  la  sanguinosa 
rotta,  aggiungendo  che  Bocca  tradiva  i 
suoi  per  riavere  in  patria  i  perduti  ono- 
ri.  Era  degli  stessi  Abati  (Inf.  XXV,  140 
segg.)  Buoso,  ladro  trasformato  in  ser- 
pente. 

(a)  AUeghiamo  volentieri  qnesto  tratto  del- 
Fantica  cronaca,neUa  quale  il  nostro  poeta  lea- 
se i  particolari  del  fatto,  ch'era  gli  aceaduto 
cinqae  anni  innanzi  ch*egli  naacesse.  Alcnne 
frasi  del  Malespini  prendono  in  Dante  colore  di 
belleua  poetica,  come  nelllnf.  XV,  61  aegg., 
dove  parla  qnelio  stesso  Ser  Bmnetto,  che  per 
la  rotta  di  Mont* Aperti,  esal6  in  Franda;  e  nel 
Purg.XI,112  segg.,ove  a  Oderisi  da  Gobbio  met- 
te  in  bocca  quasi  le  stesse  jiarole  del  croniiU, 
toccando  di  questo  memoraoile  awenlmeato: 

miando  f u  distmtta 

La  rabbia  fiorentina,  che  superba 
Fu  a  quel  tempo,  li  com*ora  h  putta. 
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Ed  io:  Maestro  mio,  or  qui  m*aspetta, 
Si  ch*io  esca  dun  dubbio  per  costui: 
Poi  mi  farai,  quantunque  yorrai,  fretta. 

Lo  Duca  stette;  ed  io  diss!  a  colui, 
Che  bestemmiava  duramente  ancora: 
Qual  se'  tu,  che  cosi  rampogni  altrui? 

Or  tu  chi  se\  che  vai  per  V  Antenora 
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83.  Cr*  io  esca  d'  ur  dubbio.  Udita  la 
vendetla  di  Monte  Apertiymsce  ncirani- 
mo  delPoeta  sospetto,  colui  ch*ei  gia  vc- 
dea  fitlo  nel  gelo  de'traditori,non  fosse  il 
famoso  Bocca;  per  ]a  qual  cosa  dimanda 
al  suo  Duca  liceoza  di  cavarsi  di  testa 
quel  dubbio :  per  costui,  richicdendo 
quello  del  nome,  e  facendosene  certo 
dalla  sua  risposta,  se  era  egli  quel  desso 
da  lui  sospettato. 

Per  costui:  naiomi  per  coslui.  Bla- 
gloli  —  Esca  di  un  dt^bio  che  mi  i 
venulo  inlomo  la  persona  di  coaiui 
quando  egli  ha  nominato  Moniaperli. 
Bianclii. — A  questo  intento  il  per  costui 
ci  sembrcrebbe  un  accessorio  ozioso ; 
ch6  il  Poeta  avca  g\h  senz*  esso  aperto 
d'onde  gli  nascessc  quel  dubbio.  Se  in- 
tenderemo  per  costui:  per  lui  stesso, 
per  opera  di  lui^  per  le  sue  stesse  pa- 
role ec.  la  locuzione  non  sar&  superva- 
canea,e  ci  signiGcbera,noncb6  la  cagion 
del  dubbio  cbe  ognuno  rintraccia  da  s^, 
ma  dippiu  che  Dante  vuol  esserne  cava- 
to  fuori  e  falto  certo  per  Bocca,  cio^  per 
confessione  di  quel  traditore.  £  il  verso 
ha  cosl  pitk  poesia  e  pitk  pienezza  di  pen- 
siero,  che  non  farebbe  per  allra  inler- 
pretazionc. 

84.  Quartunque:  quanto.  —  Inf.  Y, 
i2:  Quanlunque  gradi  vuol  ec;  Purg. 
X\  fliiQuanlunque  carildsistende  ec; 
XXX,  52.  Quantunque  perdeo  Taniica 
madre  ec.  II  Petrarca  son.  182: 

Fra  qoantunqne  leggiadre  donne,  e  belle  ec. 
Potendo  perci6  la  voce  esser  presa  ad- 
diettivamenteedavverbialmente;intende- 
remo  in  questo  luogo  del  Nostro:  Poi  mi 
farai  quanta  fretta  vorrai,  ovvero:  Poi 
mi  farai  fretta^quaniovorraifarmene  (a). 


(a)  Leggiamo  anche  quandumque  per  qwmdo. 
Dani.  Rim.  Seat.  J: 
Quandanque  i  colli  fumopiik  nera  ombra, 
Sotto  un  bel  verde  la  giovene  donna 
Gli  fa  aparir,  come  pietra  sotto  erba. 


86.  Bestehhiava  duramerte  arcora: 
iuttavia  dolevasi,  hrontolava^  shotto- 
neggiava^  che  non  sHntendea  di  leggie- 
ri;  seguitava  a  sgridare  e  rampognare 
in  modo  fiero  e  t?iMano.  Perciocchfe  Be- 
stemmiare  val  inaledtre,imprecare,ese- 
crare  (Inf.  Ill,  103),  ledere  con  laide  e 
contumeliose  parole  Vonore^ladianilde 
ki/amaaUm;sicch^  6lasp/iemiaequan- 
to  nocens  dictum,  convicium,  sacrilega 
infamatio,obtrectatio  nefaria  ec  sendo 
questa  voce  fatta  dal  gr.  /6Xa/3ti,  noxa,o 
da  /SA.'XTrru),  laedo^  e  ?V**^»  A*wia;  ovve- 
ro da  /3Xlu>,  impetOy  e  (p-^/^^i ,  fama. 

Dueaherte:  con  gran  rdbbia  e  fierez- 
za.  Poggiali.—  £pist.Jud.l4seq.:£cce 
venit  Dominus. . .  facerejudicium.  ,et  ar- 
guere  omnes  impios. .  de  omnibus  duris^ 
quae  locuti  sunt  contra  eumpeccatores 
impii.  Hi  sunt  murmuratores  querulo- 
at. .  •  et  OS  eorum  loquitur  superbiam. 

81-88.  Qual:  chi.  Fior.S.  Franc  47: 
Qual  se' tu?  disse  Santo  Francesco, 
Dante  stesso  nondimeno  non  confonde  il 
chi  c  il  quale;  questo  dinotando  la  qua- 
lit^  della  persona,  e  quello  la  semplice 
individuazione.  Ed  6  come  egli  dicesse 
a  quel  reo:  che  anima  sdaurata  se'  tu, 
che  in  tal  guisa  rahpogri:  aspramente 
riprendi  e  sviUaneggi  altrui  ?  Poco 
stante  il  Poeta  si  fa  dire  (v.  88)  non  gi^ 
qual  8e\  ma  Or  tu  cdi  se*...  ?  —  A  que- 
sta propriety  di  voci  badando  disse  il  Ge- 
sari:  Ma:  Qual  8e*tu,  val  died  tanii 
meglio,  ed  ^  modo  nitio  proprio  altresl 
deUa  prosa. 

88.  Or  tu  chi  se*  ec  II  traditore  rU 
sponde,  quasi  per  le  rime,  rimbeccando 

Sottiliiiando  si  trova  pure  alcana  dilferenu 
tra  qwintunque  e  quamo,  tra  auandunque  e 
quando.  II  Biagioli  e  il  Yolpi  vedonvi  compre- 
sa  la  nozione  dell*  tmquam  de*  latini;  not  non 
ne  siamo  schiavi  di  riconoscenrela.  attnbuendo 
a  cotesta  particola  la  fona  di  sigmflcare  qwxfh 
tUA  e  tempo  in  on  modo  indetennlnato. 
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Percotendo,  rispose,  altrui  le  gole, 

Si  Che,  se  fossi  vivo,  troppo  fora?  w 

Vivo  son  io,  e  caro  esser  ti  puote, 

Fu  mia  risposta^  se  domandi  fama, 

Gh*  io  metta  il  nome  tuo  tra  r  altre  note. 
Ed  egli  a  me:  del  contrario  ho  io  brama: 

Levati  quinci,  e  non  mi  dar  piu  lagna;  9s 


Dante  oItfaggiosaDieDle,e  facendolo  suo 
pari,  e  dippiu  temerario  ed  iogiusto. 

Ahtehoba.  Questo  secoodo  sparlimen- 
to  delta  ghiaccia  prende  tal  nome  da 
Antenore,  che  nipote  di  Priaroo,  dicono 
aver  consigliato  si  restituisse  Elena  a 
Menelao.  Orazio  (Lib.  I,  Epist.  9): 

AfUenor  censei  belli  praecidere  causam. 

Ma  Paride  ostinato  rifiut6  la  pace  cbe 

gli  costava  il  sacrifizio  della  propria  pas- 

sione,  e  il  dofer  sottostare  alia  forza  di 

ouel  safio  consiglio.  Orazio  (Loc.  cit.): 
QM  Paris  ?  Ut  sdms  regnet,  vioaique  heatus 
€ogi  posse  nf gat. 

Intanto  eobe  Antenore  nome  d*  aver 
tradita  la  patria  ai  Greci ;  e  questa  mala 
voce  gli  si  dava  a'  tempi  di  Dante ;  il 
quale  perci5  chiama  Antenora  il  loogo 
che  tocca  a  coloro  che  tradiscono  la  pa- 
tria, 0  il  proprio  partite.  Servio  (JEneid. 
I,  242)  scrive:  Antettor,  et  Eneas jteste 
LiviOjpatriam  prodidiise  dicantur;  ma 
ci6  ^  falso,  aprendoci  il  grande  storico 
le  vere  cagioni,  onde  poterono  que*  due 
yalorosi  porsi  in  salvo  dalle  persecuzioni 
de*Greci  (Liv.Lib.I,Cap.I):  Jamprimum 
omnium  satis  constat,  Troja  capta,  in 
caeleros  saemtum  esse  Trojanos ;  duo- 
bus,  Enea,  Antenoreque,  et  vetusti  iu- 
re  hospitii,  et  quia  pads,  reddendae- 
que  Helenae  semper  auctores  fu&rant, 
omnejus  belli  Achivos  abstinuisse. 

89-90.  Pebcote!ido...S1,che  ec.Boc- 
ca  pensa  che  Dante  sia  uno  spirito  dan- 
nato;  e  maravigliando  che  questi  s*abbia 
tatto  da  potere  percuotere  e  toccare,  co- 
me flanno  i  vivi,  dice:  Vai  percotendo 
allrui  le  gole  siffattammte^che  quando 
fossi  iu,  non  ombra  vana,  ma  uomo 
compiuto,  in  came  ed  ossa;  sarebbe 
cotesto  tuo  percuotere  pur  troppo  forte: 
colpi  si  duri,noncM  un  morto,  non  gli 
piomberebbe  un  vivo. 

91 »  Vivo  bor  id.  Alle  parole  del  reo 


(v.  prec.):  se  fossi  vivo,il  Poeta  rispon- 
de:  Ftvo  s6n  io,  Lo  afferma  nel  senso 
anche  figurato,  che  piili  volte  dicemmo. 

91-93.  Tra  l*altbe  hotb.  Per  qneste 
note  alcuni  intendono:  le  memorie  che 
il  Poeta  andava  registrando  nel  suo  viag- 
gio,  per  poi  raccontarie,  tomato  che  fos- 
se tra*  vivi.  Note:  cose  damenotaU. 
Biag.,  Bianchi.  —  Catalogi,  ruoli  di 
persofie  degne  di  memoria.  Venturi.  — 
Ricordi  scritti.  Volpi.  —  Memorie  che 
quaggiii  ho  raccoUe.  Lomb.,  Ges.  -- 
Om6re  notate  in  Inferno.  Vellut.  —  E 
vero  che  Dante  (Inf.  II)  dice: 

0  mente  che  scrivesti  d6  ch*io  vidl; 
e  (Inf.  XX,  103): 

Hi  dixDini  deUi  geate  che  precede, 
Se  tu  ne  vedi  alom  degno  oi  nod; 

ma  chi  non  volesse  immaginario  viag- 
glare  pe*  tre  regni  deiraltro  mondo  coi 
catalogi,  co*  ruoli,  co*  re^frt  ec.  po- 
trebbe  tenere  che  quelle  sien  lenoU 
delta  sua  Commedia  (Inf.XVI,127  ;XIX, 
118;  Par.  XIX,  98);  perciocchfe  le  note 
sono  il  pill  sovente  nello  stesso  Poema 
signiflcalive  di  musicale  e  poetica  melo- 
dia.  II  Guiniforte  spone:  Tba  le  altie 
rote,  Ira  i  nomi  degli  ollri,  ch*io  no- 
terb  in  scriltura  a  perpetua  ricorda- 
zion  loro.E  il  Gh.  Tommaseo  ricisamea- 
te  chiosa:  Note  del  mio  canto. 

94.  Del  cortbabioho  io  BBAMA:bnimo 
anzi  lutto  U  contrario:  che  sia  obUaio 
il  mio  nome,  e  che  perb  tu  non  <Mi  a 
memorarlo  tra  le  lue  note.  II  traditore 
sa  che  il  nome  suo  non  pu5  senxa  iofi- 
mia  essere  ricordato. 

95.  Levati  qoirci:  va  via  di  qua.  £ 
iroR  HI  DAB  pih  lagra:  e  non  mi  darptd 
motivodi  kunentarmi.  Bar^. — Lagnar- 
si  suona  laniarsij  lacerarsx  di  rabbia  e 
prorompere  in  lamenti, 

Lagra:  molestiafOfflizionefhxMgtiOi 
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Gh6  mal  sai  lusingar  per  questa  lama. 
Allor  lo  presi  per  la  cuticagna, 

E  dissi:  e'  converra  che  tu  ti  nomi, 

0  che  capel  qui  su  non  ti  rimagna. 
Ond*egli  a  me:  perch6  tu  mi  dischiomi,  lOo 

N6  ti  dird  ch'io  sia,  n6  moslrerolti, 

Se  mille  fiate  iu  sul  capo  mi  tomi. 


che,  induca  e  sforzi  a  lagnarsi.  Volpi, 
Yeoturi,  Lomb.  Bianchi  ec.  La6Ra:  ca- 
gion  di  lamento.  Tomm.  -^  Nor  bi  dab 
pii  la6ra:  piU  noia  e  pena  di  queUo 
che  le  aveva  data.  Vellut. 

Laora  per  lagno,  siccome  hisogna^ 
faglia,  travagliaf  legna,  verha^  grida^ 
poma,  rigagna,  ec.  adoperati  aDtica- 
meate  per  bisognojaglio  (fallo),  trava- 
gliOf  kgno  ec.  ec.  Aache  i  Latioi  usa« 
ron  talora  /luvia,  arliculaf  nervia,  cirir 
gula  ec.  in?ece  di  flumua,  ariiculus,  ec. 

96.  Mal  sai  lusingar  ec.  Non  ti  var- 
ranno  coteate  lusinghe  a  fare  che  nd  to 
mHnduca  a  manifestarti  il  mio  nome^ 
fid  quanti  pur  aono  in  qttesta  gekUa 
lacuna.  I  quali  bramano  restare  igooti, 
e  come  traditori,  gente  flna  ed  astuta, 
Don  soDO  tanto  semplici  che  si  lascino  a- 
descare  a  queste  tue  promesse. 

Laka:  pozza,ki9Ufia(Iiif.XX,79,nota). 

97.  Cvticaoha:  pe*  capelli  deUa  coir 
lottola.  Quel  traditore  tenea  chino  il  ca- 
po; D^  altroDde  at  Poeta  feniva  fatto  d*af- 
ferrarlo.  —  Cuticagra:  Tra  il  coUo  e  to 
nuca.  Biag.  e  Tommas. —  Vent.  La  8U- 
ptema  parte  del  capo,  —  CoUottola  o 
quella  parte  concava  deretanapiiipres- 
so  al  coUo.  La  Crusca,  Land.,  Volp., 
Lomb.,  Bianchi  ec.  —  II  Vellutello  poi 
spone:  Per  la  gutigagra,  do^,  per  li 
capelli  che  escono  de  la  cotenna,  o  vo- 
gliamola  dir  codega.  Secondo  la  qual 
chiosa  pare  che  il  Tocabolo  vada  preso 
in  genere  per  tutt*  intera  la  cotica  del 
cai^iiio  di  quel  cotennone.  Dante  pre- 
selo  per  la  chioma  della  cervice,  chi 
non  poteva  d*  altronde  ;  e  non  perchi 
questa  parte  sola  del  cuoio  capeUuto  si 
Tolesse  appellar  cuticagna.  L*Ariosto 
(Orl.  Fur.  XV,  85): 

Astolf  0  intanto  per  It  cntieagni 
Va  dalla  nuca  fin  sopia  le  dglia 
Geieando  in  fretCa.  se*!  erine  fatale 
GoBoaeer  puft,  eh*Onil  tlene  immortale. 


99.  RiKAGRA,  per  rimanga;  come  ve- 
gna  per  venga,  piagna  per  pianga  ec* 
Fuori  rima  vegno  (Inf.II,  71),  e  Purg. 
(XXVIII,  46): 

Yegnati  voglia  di  traireti  avanti. 

Si  trova  di  simiglianti  trasposizioni  di 
lettere  nella  prosa ;  che  non  sapremmo 
come  alcuno  le  voglia  fatte  per  licenza 
poetica. 

100  seg.  PERcni  tu  ki  dischiobi  ec. 
perdischiomarmi;  ancorche  tu  mi  aveh 
ga  lutVi  capeUi,non  perb  farb  io  che  tu 
di  me  abbi  contezza.  Dischiobi:  disca- 
peW.Barg.— L'Arioslo(Orl.Fur.XV,87): 
E  tenendo  quel  capo  per  lo  naao 
Dietro  e  dinanii  lo  dischioma  tutto. 

PsRCHfi:  quantunque,  ae55eYie,  ec* 

Mi  dischiobi:  mi  disfacciala  chioma; 
strappandomi  ogni  pelo  del  capo. 

101-102.  Nft  TI  dir5  chi  id  sia:  pro- 
nunziando  U  mio  nome,  ni  bostrerol- 
ti;  levando  su  U  viao,  che  tu  mi  vegga 
e riconosca;  o per  aUro  qudlH  sia cen- 
no;  Se  ec.  quando  pure  ir  sul  gapo 
miUe  volte  mi  tobi:  caschi  a  ferirmi.^^ 
Tomo  vale  coscoia,  copttomdolo,  ed  5 
dal  gr.  trJofia  dMdentico  signiiicato.  Di 
qui  forse  Tomare.  —  Mi  tobi:  mi  per- 
cttoto  in  sul  capo.  Barg.  —  Mi  caschi^ 
mi  prema.  Gesari.  —  Questa  ci  pare  la 
vera  interpretazione.  La  voce  tomare  e- 
sclude  Tidea  del  percuoiere  e  del  ferire, 
Bocca  credea  gi^  Dante  essere  un*ombra, 
e  nondimeno  ebbe  sentita  la  troppo  forte 
percossa  del  piede.  Uditolo  poi  (v.  91) 
dire:  Vivo  son  io,giudica  naturalmente, 
che  se  il  Poeta  gli  cascasse  in  sul  capo, 
non  sarebbe  cosa  lieve,  Topprimerebbe: 
e  pure  nonch^  una,  mille  di  queste  ca- 
dute  a  piombo  egli  sofTrirebbe,  innanzi 
che  manifestare  ilproprio  nome. 

101.  Var.  Non  ii  hanno  Pedii.  del 

Burgofr,  Yen.  1529;  la  1*  del  SaosoT* 
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lo  avea  gik  i  capelli  in  mano  avvolti, 
E  tratti  glien  avea  piu  d*una  ciocca, 
Latrando  lui  con  gli  occhi  in  giu  raccolti; 

Quando  un  altro  grido:  che  hai  tu,  Bocca? 
Non  ti  basta  sonar  con  le  mascelle, 


lOS 


Yen.l564;la  1^  del  Roviil.LioD.1551.— 

U  Testo  del  Landino  ha: 

Jfon  ti  dir6  chi  io  sia ;  nh  mostrerolti. 
II  Biagioli  fa  sua  quesla  lettera  ed  in- 
terpunzione.  Scrive :  «  Io  luogo  della 
particella  nd  ho  posto  in  principio  di 
questo  verso  non,  persuaso  che  DaDte, 
dietro  le  severe  leggi  della  logica,  abbia 
cosl  scritto,  e  che  sia  uno  de*  guasti  del 
copisti:  e  perci6  ho  diviso,  non  con  la 
sola  virgola,  ma  con  punto  e  virgola  i 
due  membri  di  questo  verso,  del  che 
spero  essere  lodato  da  ognuno  che  ra- 
gioni  ».  —  Yedete,  o  lettori  ragionevoli, 
che  le  pretese  lodi  non  toccano  tutte  al 
Sig.  Biagioli;  e  che  io  intendo  anche 
aver  ragione  di  stare  alia  fede  del  God. 
Cassinese,  della  Nidobeat.  e  quasi  di 
tutti  gli  antichi  testi  che  hanno  la  lette- 
ra da  me  prescelta.  II  valentuomo  dan- 
ner^  meco  il  Venturi,  il  Volpi,  il  Lom- 
bard!, il  Cesari,  il  Bianchi,  il  Niccolini 
e,  fra  gli  altri  molti, anche  il  Tommaseo: 
al  quale  forse  non  parve  che  questa  vol- 
ta  il  Biagioli  sillogizzasse  il  vero. 

103.  Capelli  in  haro  avvolti.  U  Pe- 

trarca  (Canz.  VI,  st,  I)  imitando  il  No- 

stro,  inversamente  disse: 
Le  man  Ttvess*  io  awolte  entro  e*  capegli. 

105.  Latraroo  lui  ec.  Deh/  the  pit- 
lural  che  lingual  si  vede  costui  con  gli 
occhi  cacciali  giU  abbajare^  o  ringhiare. 
Ges. — Cor  gli  occhi  ir  giuragcolti.Oc- 
chi  raccolti:  quasi  ritrattisi  dalla  visione 
degli  obietti  circostanti.  Vedi  il  Tasso 
come  ne  intendesse  tutto  il  valore  della 
locuzione  (Gerus.  IY,81)  ove  di  Armida 
dice: 

Or  tien  pndlca  il  aairdo  In  se  raccolto; 
Or  lo  rivolge  capido  e  vagante. 
E  gi^  il  Petrarca  (Ball.  I)  volto  alia 
sua  Laura: 

Ma  poi  che  Amor  di  me  vi  feee  accorta; 
Faro  i  biondi  capelli  allor  velati. 
E  Tamoroso  sguardo  in  se  raccolto. 

Ma  n^  arte,  n^  pudore  femineo;  si  di- 
spetto  e  rabbia  di  non  pure  guardare  il 


suo  avversarlo  fece  a  Bocca  raccogliere 
gli  occhi  e  appuntarli,  e  tenerli  fissi  gidi 
nella  gelata  laguna.E  sono  anche  gli  oc- 
chi, onde  meglio  si  raffigura  Taltrui 
sembiante. — Latbardo.  Quanto  poiafar 
coslui  latrare,  piutloslo  che  guaire  o 
allro;  credo  il  dolore  dello  schiomarlo 
il  facesse  wlar  bene;  ma  il  triemito  del 
freddo  gli  desse  poi  un  salteUar  di  vo- 
ce quasi  a  rintocchi,  che  avesse  eosi 
delV  abbaio  di  cane.  Cesari.  —  Duolsi 
per6  sempre  un  traditore  della  patria, 
uomo  crudele,  ottimamente  adombrato 
sotto  la  flgura  d*un  can  da  presa,  o  d'an 
mastino. 

Latrardo  lui.  Non  lui,  dice  il  Bembo 
e  il  Cinonio;  ma  egli.  Bene  lui  ripiglia 
il  Biagioli;  perciocch^  il  costrutto  equi- 
vale  a:  Mentre  io  udiva  lui  latrando.-: 
a  Che  diavol  di  comento?  »  Cesari.— E 
un  ablative  assoluto  (disse  questi,  dopo 
il  Poggiali)  che  ritrae  dal  Virgiliano : 
Multum  lalrante  Lyciscaj  e  negli  sent- 
tori  se  ne  ha  esempi  a  caiisso.  II  Pe- 
trarca: 

Ardendo  lei,  che  come  nn  ghiaecio  stasai. 

Vit.  S.  Onofr.:  E  giacendo  me  a^pi^- 
di  di  S.  Onofrio.  Con  altri  modi  simi- 
glianti:  Andando  me,  Stando  me  ec.  H 
sense  h  che  Bocca  latrana  menlreii 
Poela  accajfavalo  e  dischiomavalo.  A 
volere  per  ferme  regole  determiaare, 
quando  col  gerundio  abbiasi  a  costruire 
il  retto  0  Tobliquo,  se  guarderemo  agli 
esempi  de^classici,  sar^comelanciareil 
pomo  della  discordia  nel  convito  della 
pedanteria. 

106.  Ur  altro  6rid5  ec.  chiamando 
del  proprio  nome  colui  che  si  lascian 
schiantare  i  capelli  e  mille  volte  oppri- 
mere,  piuttosto  che  manifestarlo  egli 
stesso.  —  BoccA.  Yedi  vv.  80-81,  oota. 

101.  SORAR  COR  LE  HASCELLB,  Dc'tra- 

ditori  ch*erano  nella  Caina  (v.  36)  h  det- 
to  che  mettcano  i  denii  in  noia  di  Cir 
cogna:  Bocca  suona  con  It  mosceHe; 


CANTO  XXXII. 


Se  tu  non  latri?  qual  diavol  ti  tocca? 
Omai ,  diss'  io,  non  vo'  che  tu  favelle,  . 

Malvagi^  traditor;  ch*alla  tua  onta 

Io  porterd  di  te  vere  novelle, 
Va  via,  rispose,  e  ci6  che  tu  vuoi  conta; 

Ma  non  tacer,  se  tu  di  qua  entr*eschi| 
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pu5  dirsi  che  patisca  p\ii  daro  freddo. 

Yogliono  che  Dante  imitasse  questa  Io- 

cuzione  dall'Eneide  (Xlf,  155),  do?e 

Virgilio  dipingendo  al  vivo  la  foga  d*un 

feroce  alano  che  persegue  e  incalza  un 

cervo  fugace,  e  in  sul  puDto  di  acchiap- 

parlo  schiattisce,  dice,  dopo  il  cants  la- 

ir/ilibus  instcU: 

Jlaeret  hians:  jam  jamque  lenetf  siniUsqw  te- 

Increpmt  malts,  .  .  .  {netUi 

108.  QuiL  DIAVOL  TI  toccaT  Qual  dia- 
volo  CO*  suoi  raifi  potrebbe  si  aspramen- 
te  toccare  quel  traditore,  come,  nonch^ 
col  piede  e  con  la  mano,ma  con  la  saet- 
ta  della  sua  lingua  Io  percuote  ed  abbat- 
te  il  nostro  Poeta?  Che  import!  questo 
TOccA  h  detto  altrove  (Inf.  XXI,  100, 
nota). 

109.  Noil  vo*  CHE  TV  favelle:  Non  mi 
curoy  che  tu  favelle.  Barg.  —  Ch5  ho 
sentito  da  altri  proferire  il  tuo  nome.  — 
Favelle:  favelli.  (Inf.  VII,  68,  nota).— 
Piu  favelle,  il  leslo  Viv.,  il  Pal.2,  Tediz. 
di  Nap.  1414,  il  Cod.  Filipp.,  sec.  XIV: 
lez.  noverata  tra  le  Yarior.  del  Wille. — 
Clie  tu  con  la  piCi  parte  dc*  testi  antichi 
leggono  Barg.,  Land.,  Vellut.,  Venj^., 
Volp.,  Lomb.,  Biag.,  Ces.,  Bian.,  Nic- 
col.,  Tomm.,  ec. 

110.  Alla  tua  onta:  Col  tuo  vilupe- 
fo,  a  (110  dispetlo,  a  tua  vergogna.  Co- 
me si  dicesse:  quando  non  volealu  ch'io 
metlessi  il  nome  tuo  fra  le  alire  note 
per  tua  lode  (ed  era  una  lusingal);  ed 
io  ve  'I  ponb  col  tuo,  o  per  Io  tuo  dtso- 
nore.  Data  per  ingiuria,  offesa,  hiasi- 
mOjSmacco,^  in  altri  luoghi  (Inf.XXIX, 
33;  Purg.  16).  t  voce  fatta  secondo  il 
Vcoturi  ed  altri  da  Ontr e,  svillaneggiare. 
In  all.  hohn,  disonore.  11  Tasso  (Gerus. 

XII,  56): 

L*oiita  irrita  Io  sdegno  alla  vendetta: 
E  It  vendetta  poi  ronta  rinnovt  ec.  — 

Var.  Con  la  tua  lez.  del  testo  Barg.,e 


segnata  tra  le  Varior.  del  Witle;  egual- 
mente  che  V  altra  che  la  tua  del  Cod. 
Cassin.  —  Ch'aUa  tua  5  la  piQ  comune. 
II  Vat.  1399,  c/i'  alla  tu'  onta;  e  cosl 
molte  altre  edizioni.  Questa  lettera  fu 
prescelta  dal  Venturi,  dal  Blagioli,  dal 
Tommaseo  ec.  —  II  Landino  legge:  c/i'a 
la  tua,  SI  diversa  graHa  lascerebbe  so- 
spetlare  che  degli  apostroii  fossero  stati 
prodighi  i  copisti,  \k  dove  senza  cotesti 
segni  il  metro  corre;  e  il  verso  scritto 
come  piacque  al  Niccolini  (il  quale  al- 
tresl  diaitis  eallebat  et  aure): 

Malvtgio  traditor,  thh  alia  tua  onta 
meglio  ci  sigoiflcherebbe  con  la  plena 
proferenza  delle  vocali,  come  il  Poeta 
stesse  fermo  contro  Bocca  nel  dirgli  spic- 
catamenle  quello,  che  a  vitupero  di  lui 
fatto  avrebbe  egli  tomato  al  mondo. 

111.  Porteb5...  vere  novelle.  Poco 
innanzi  (v.  83)  avea  qik  sospettato  chi  ei 
fosse:  ora  ^  uscito  del  dubbio.  Toman- 
do  di  qua  potr^  dire  di  aver  veduto  e  ri- 
conosciuto  in  Inferno  il  perfido  traditore 
di  Monte  Aperti. 

112.  Va  via:  paWi^tra^^o.  Via  qui  va- 
le presto  ec.  (Inf.  VIII,  14,  42,  note). 
Test6  gli  aveva  detto  (v.95):Levati  quin- 
d,  I  traditori  hanno  in  odio  TUmanit^. 

Ci5  CHE  tu  vuoi  conta.  Periidia  e  im- 
prontitudine. 

113.  Non  taceb.  Si  vendica  di  chi 
Febbe  chiamato  (v.  106)  per  nome:  n6 
questo  gli  basta,  se  non  roitiga  il  dolore 
delta  propria  infamia  col  vituperio  del 
suoi  consorti.  E  traditore  1 

Se  tu  di  qua  entr*  eschi:  ove  mat 
tu  esca  ec.  —  Se  semplice  condiziona- 
le;  non  d'augurio  come  nel  X  e  nel  XVI 
deWInfemo,  Tommas.—  Bocca  avrebbe 
gi^  volcntieri  augurato  il  felice  viaggio  a 
chi  gli  era  grave  con  la  sua  presenza.Ma 
il  traditore  dissimulando  il  proprio  dl- 
spetto  entra  omai  in  sermone  col  Poeta, 
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Di  quel  ch*ebbe  or  cost  la  lingua  pronta. 

Ei  piange  qui  Targento  de' Francescjii : 
r  vidi,  potrai  dir,  quel  da  Duera 
L^  dove  i  peccatori  stanno  freschi. 

Se  fossi  dimandato  altri  chi  Vera, 
Tu  hai  dallato  quel  di  Beccheria, 
Di  cui  segd  Fiorenza  la  gorgiera. 


120 


e  gli  commette  pift  cose.  Ora  crede  egli 
bene  che  le  sue  parole  sarebbero  inein- 
caci,  se  non  mostrasse  lenito  quel  primo 
raocore,  e  se  ranimo  di  chi  sta  a  udirlo 
oon  blandisse  con  quella  formola  depre- 
cativa. 

114.  Di  qubl  che  ec.  Di  eolui  che  or 
ara^  dicendo  (v.  106):  Che  hai  tv  Boc- 
ga7  paksb  si  di  leggieri  il  mio  nomef 
che  to  voleva  onninamenie  celato,  — 
PfiOHTA  detto  COD  gran  propriety  di  lifi' 
gua^  ch*i  facile  a  manifestare  ci&  che  si 
vuol  tenere  chiuso  in  petto:  ed  k  dal  la- 
tino promere  in  sentimento  di  ebqui, 
foiam  facere  ec.  —  Oh  vendetta  da  Ti- 
le contro  colui,  al  quale  pot6  involonta- 
riamente  vonir  detto:  Che  hai  tu  Boccal 
0  il  reo  rivel6  cotesto  nome  assai  mali- 
ziosamente,  quando  avea  udito  gi^  dire 
(v.  100  seg.)  che  quegli  al  postutto  non 

Yolea  nominarsi: 

.    .    .    Perch^  tn  mi  dischiomi, 

Non  ti  dirb  chi  to  sia  ec. 
De*  due  traditori  non  sai  quale  iscu- 
sare.  La  ragionc  gli  condanna  entrambi. 
£d  ^  qui  da  ammirare  il  segreto  artiflzio 
del  Poeta,  a  mettere  in  bocca  altrui  di 
certi  motti,  che  danno  appicco  a  nuovi 
incidenti  da  cui  vien  poi  spontaneo  lo 
svolgimento  de*  suoi  concetti,  dipingono 
al  naturale  il  carattere  delle  persone,  e 
di  stupenda  varietli  rifioriscono  le  scene 
del  suo  poema. 

115-111.  Ei  PIAN6B  Qn  ec.  —  Buoso 
delta  famiglia  da  Duera,  o  di  Dovara, 
Gremonese,  fu  da*  Ghibellinl  di  Lombar- 
dia  messo  con  buone  milizie  nel  distret- 
to  di  Parma,  per  opporsi  ar  Francesi,che 
contro  Manfredi  (Inf.  XXVIH,  16  seg., 
not.)  tende?ano  nel  regno  di  Napoli.Co- 
stui  gi^  prima  rilenne  per  s^  molto  <lel- 
Tore  che  Tinfelice  Svevo  mandate  gli  a- 
vea  per  assoldar  gente  che  guernissero  il 
passo:  quando  poi  il  Gonte  Guido  di 


Honforte  venne  con  parte  delle  arm!  di 
Garlo  a  passar  TOglio,  ei  per  venal  tradi- 
mento  non  si  mosse,  e  tenne  mode  che 
la  resistenza  non  valse.  II  popolo  di  Gre- 
mona  spense  tutto  il  lignaggio  di  questo 
traditore;  che  tanto  periido,  quanto  pro- 
de  guerriero,  morl  tapino.  (Ric.  Malesp. 
Gron.  Gap.  118;  G.  Yill.  VII,  4)  (a). 

115.  L*AB6ERT0.  a  Parlando  di  Fran- 
cesi  forse  contralHi  il  lore  argenl.Ma  sul 
serio  nel  Par., XVII: Non  curor  d'argen- 
to  ».  Tommaseo. 

Frarceschi:  FranceH  ec.  Vedi  (C. 
XXVII,  44,  not.  (b)). 

111.  Stanro  fbescbi:  d  Freschi  vuol 
dir  qui  gelati  per  1*  eccessivo  freddo;  di 
qui  alcuni  vogliono  aver  sortito  i  natali 
quella  volgare  maniera,  e  queir  idioti- 
smo:  Sliam  freschi;  per  dinotare  esser 
disperate  le  cose,  e  ridotte  a  mal  parti- 
te ».  Venturi.  —  Non  ^  invero  che  un'i- 
ronia,  non  disdicevole  al  belTardo  Bocca, 
il  quale  ostentando  che  poco  si  curl 
del  proprio  castigo,  vuole  la  baia  d*al- 
trui. —  a  Freschi  pu6  valere  assidercUij 
ghiacciati:  e  potrebbe  anche  esser  det- 
to per  via  di  dargli  la  soja  ».  Gesari.  ^7- 
Ma  certo  non  h  poi  un  frigus.,,  opacum 
ch*  ei  prende  nella  gelida  laguna  infer- 
nale. 

119-120.  Quel  di  Beccheria.  Mess.Te- 
sanco  de*  Beccheria,  Pavese,  fu  abate  di 
Vallombrosa  e  generate  deirOrdine.  Le- 
gato per  Papa  Alessandro  IV  in  Firenze ; 
dicono  che  cospirasse  co*  Ghibellini  al- 
tera Usciti,  e  fermasse  un  trattato  prodi- 


(t)  Pietro  Aljghieri  chiost  questo  Inogoiltem 
(finfjendo)  donwnwn  Buosum  de  Duera  de  Cre- 
mona, qui  data  fide  regi  Manftedo  quod  civUas 
Cremonae  non  daret  possum  per  dictam  terram 
Comiii  Flandriae  conducenii  diciom  geniem  Ka- 
roli,  dido  Karolo  Romam  per  mare  soUtariR 
eunte,  pecunia  controfium  fecU. 


CANTO  xxxn. 
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Gianni  del  Soldanier  credo  che  sia 
Piu  1^  con  Ganellone  e  Tebaldello, 
Gh*  apri:  Faenza  quando  si  dormia. 


torio  coDtro  il  comone;  onde  fa  preso  e 
a  fdria  di  popolo  decapitato  nel  1258. 
(G.  Yill.  YI,  c.  65)  (a).  Pavia  cadde  sot- 
to  il  dispotismo  di  questa  potente  fami- 
glia  Tanno  1290.— Al«  lez.  Beccaria. 

120.  Gobgiera:  CM  la  gola  che  in 
francese  si  dice  gorgia.  Yellut.  —  Got- 
gia  propriamente  ^  quclla  parte  delPar- 
matara  che  copre  la  gola;  quindi  gorgie- 
ra  per  collaretto  di  bisso  o  d*altra  tela  li- 
Dea  molto  fina;  e  qui  flguratamente  per 
coUo  0  gola. 

121.  Gianni  ec.  Giovanni  de*  Solda- 
nieri  fu  uomo  di  grande  autorit^,  e  di 
famiglia  Fiorentina  nobile  e  antica  (Par. 
XYI,  93).  Quando,  sotto  la  Podesl^  del 
FraU  Godenti  (Inf.  XXIII,  103,  nota) 
follero  i  Gbibellini,  suoi  compartitanti, 
mandare  a  basso  il  governo  del  popolo, 
Gianni  s*accost&  alia  parte  Guelfa;  tradi, 
Tinse,  proscrisse  la  propria  fazione,  e  si 
pose  a  capo  del  nuovo  state.  (G.  Yill. 
YII,  13  seg.)  (b). 

122.  Piii  li,  verso  il  centro;  perch6 
de*  pii!i  rei  fra  gli  stessi  tradilori  della 
patria  e  del  proprio  partite.  Di  Ghibelli- 
no  si  mut5  in  Guelfo.  Tribaldello  fu  al- 
tresl  misleale  contro  la  parte  favorita  dal 
Poeta.Gano  tradl  in  Carlo  Magno  il  capo 
deirimpero  utopistico.  Ci  pare  che  Dan- 
te metta  e  pitk  presso  al  centro  cotesti 
tre,  ed  insieme,  perch^  brutti  della  me- 
desima  colpa.  Pure  a  vokr  dire  lo  vero 
il  Poeta  della  retUtudine  non  la  rispar- 
mia  n6  a  Bocca,  n^  alfAbate  di  Yallom- 
brosa ;  r  un  de*  quail  tradl  i  Guelfl  in 

(t)  Perchi  eostui  in  i  traditori  dellt  patrit 
eel  ft  caplre  Pletro  di  Dante.  Prodere  voluii 
Florentiam,  auae  erat  ^us  patria  ratione  prae- 
dictae  ejus  AohaliaeAicet  esset  Papia  sua  origi- 
Halts  patria.YalOmbrosa  h  nel  Florentine. 

(b)  i)omtm»  Joannes  de  Soldanieris  de  Flo- 
rentta,  qui  prodidU  partem  domini  Farinatae 
de  Ubertis  ae  Florentia  et  ceterorum  GhibeUi' 
norum.'undepraedicii  exuUs  facii  sunt  de  dicta 
terra,  Petr.  AUegh.  —  L*  Antico  narra  il  fatto 
difersamente:  Gianni  de*  Soldanitri  di  Firenze 
essendo  podesta  di  Faenza^  con  Vaiiiiorio  di 
Tribaldello  de'  Zambrasi  dcUa  detta  Terra^con- 
tro  aUa  loro  parte  GhibeUina,  aUi  Bolognesi  di 
notteitmpo  diedero  Faenza. 


Hontaperti,  e  Taltro  tent6  tradirli  in  Flo- 
renza. 

Ganellone:  Di  cestui  son  piene  le  fa- 
Tole  cayalleresche  di  Carlo  M.  e  i  poemi 
romanzeschi  del  Pulci,  delF  Ariosto  ec. 
dove  sostien  egli  sempre  la  parte  del  tra- 
ditore  e  del  perfldo.  Chiamato  per  altro 
nome  Gano  di  Maganza,  e  la  sua  stirpe: 
i  Maganzesi,  da  un  castello  della  Borgo- 
gna.  Gano  fu  cognate  di  Carlo  magno. 
Lo  tradl  in  Roncisvalle.  (Inf.  XXXI,  16 
seg.  not.).  —  £  quasi  impossibUe  de- 
cidere  se  questo  Gano  sia  persona  isto^ 
rica  0  fUlizia.  Blanc. 

122-123.  Tebaldello  ec.  Cestui  fu 
Faentino,  spurio  della  casa  de*  Zambra- 
si. Fatlosi  creder  pazzo  gridava  alle 
armi,  e  sonando  per  le  strade  strumenti 
di  bronze  svegliava  improvvisamente  i 
citladini.  Ausatili  a  non  piii  darsi  cura  di 
quel  rumori,  aperse  di  notte  tempo,  nel 
1280,  una  porta  della  citt4  ai  Bolognesi 
e  Ravegnani  capitanati  da  Giovanni  d*Ap- 
pia,  che  per  Papa  Martino  IV,  era  stato 
fatto  Conte  di  Romagna  per  opporsi  al 
sagace  Guide  da  Montefeltro,  il  quale 
con  la  forza  de*  Ghibellini  entrato  in  Ro- 
magna avea  gran  parte  di  quelle  terre 
fatte  ribellare  alia  Chiesa.  Tebaldello  di- 
cono  tradisse,per  animosity  contro  ILam- 
bertazzi  di  Bologna  ricoverati  in  Faenza. 
GiacottoMalespini  scrive  (Cap.  CCXXXII): 
Papa  Martino.. .mandowimesser  Gian- 
ni de  Pd,  di  Francia^  vakntre  uomo... 
Al  quale  fue  data  per  Iradimento  e  mo* 
neta  Faer^a  per  Tebaldo  (c)  de*  Man- 
fredi  di  queUa  terra.  II  traditore  ebbe 
in  guiderdone  con  vari  privilegi  la  no- 

(c)  Dt  Tebaldo  si  viene  TebaldeUo,  siccome 
in  questo  luogo  dantesco  ht  11  God.  Cassin.,  e 
il  Bartoliniano.  LtNidob.  legoe  ThebdldeUo: 
Ykag.  Tobdtdello;  U  Cod.  Filipp.  Tibdldello. 
Pietro  Aligh.  serive:  Tebaldm  (o  Tebdldellus 
aecondo  aim  fflSS.)  de  Zambrasis  de  Faoentia, 
de  node  iradidit  earn  Bononiensibus,  Gli  edi- 
tor! della  Minerva  prescelsero  TehaldeUOf  rhe 
8*annovera  tra  le  Varior.  del  Witle.  Gio.  Vill. 
(VII,  80)  lo  chiama  Tnbaldello:  Tribaldemis  U 
Chios.  Cassinese:  ed  6  questa  la  leilone  comnae 
di  tntti  quasi  aU  altri  tesU  antichi,  e  delle  mo- 
deme  eoiaiom. 
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Noi  erayam  partiti  gi^  da  ello, 
Gh'  r  vidi  due  ghiacciati  in  una  buca 
Si,  che  1*UQ  capo  alFaltro  era  cappello: 

E  come  1  pan  per  fame  si  manduca, 
Gosi  1  sovran  li  denti  all*  altro  pose 
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hiWk  di  BologDa;ma  dopo  due  anni  cad- 
de  estioto  nella  battaglia  di  Forll,  dove 
il  famoso  Montefeltrano  (lof.  XXVII, 

43  seg.): 

Fe  de*  Fnnceschi  sanguinoso  mucehio. 

123.  QuARDO  SI  domia:  dinoUe.For- 
se  il  Poeta  ebbe  V  occhio  a  quel  verso 
Virgiliano  (iEn.  H,  2G5): 

Invadumi  urbem  somno.,.  seputtom, 

124.  EaAVAB  PARTITI  fill  DA  EUCNOD 

pure  un  motto  a  Bocca,  siccome  vuol 
farsi  ai  traditori. 

Da  ello:  da  lui;  da  Bocca.  — Da  el- 
LO  aucbe  nel  C.  XXXIV,  51  (a). 

124-125.  Noi  eravab  pabtiti...  ChV 
viDi  ec.  Che:  e,  o  quando.  II  Biagioli  fa 
questo  che  elemento  della  formula  allora 
eke.  Sia  pure.  Certo  ^  che  nella  nostra 
favella  il  che  e  il  9tiando,quasi  alia  guisa 
deWui  de*  latini  per  cum,  sonosi  scam- 
biati  a  vicenda.  II  Petrarca  (Madr.  I): 

Tal  che  mi  fece  or,  quand^egli  ude  11  cielo 
Tatto  tremar  d'un  amoroso  gielo. 

(t)  DiirabUtivo  t'ilo,  iUa  del  pron.  latino,  i 
nostrl  antichi  tolsero  eUo  ed  elk,  siccome  di 
molti  altri  nomi  si  fece.  Donde  analogamente 

?rovennero  le  uscite  al  plurale  elli  ed  eUe,  II B. 
acopone  da  Todi  (Lib  Y,  G.  XYIII,  5):  Cki  non 
s'accosia  ad  iUo,  Ne'  dialetti  calabresi  vive  illu 
variato  per  diversity  di  regioni  in  tddu ,  iju,  iru 
ed  igliu,  Le  due  II  della  voce  latina  si  converse- 
ro  nella  pronunzia  e  nella  scrittura  in  gUonde  si 
disse  e^flt  (Inf.  III.  42,nota}.  Gosi  svanatamente 
per  diversity  di  tempi  e  di  luoghi  si  disse  miHa 
e  mglia;  consil  o  con^el  e  consiglio,  conseglio; 
vermillo  e  vermiglio;  coUo  e  coglio;  hacceUi, 
baccegli:  vokndo,  vogliendo:e  per  capellijhel- 
1%,  canaUi  ec.  sono  anche  a  grado  de'  modemi 
capegli,  hegli  ec.  Le  due  II  si  mutarono  come 
tra  icalabn,  eziandio  negli  altri  yolgariidiomi, 
in  J,  qual  si  pare  nelle  voci  glA  viete  orgojo, 
mejo  ec.  per  orgoglio,  meglio  ec.— Ghecch&ne 
fosse  adunque,  queUo  poi  sembra  esser  certo, 
che  Dante  non  iu  n6  solo,  jkh  il  prime  che  usasse 
cotesto  ello  troncandolo  in  el  per  egly  varian- 
dolo  al  plurale  in  e//t,  e  preponendovi  negli  o- 
bliqui  le  pnrticole  sovraj  dii,  con,  di,  ira,  in  ec. 
secondo  1*  analogia  della  lingua,  e  non  per  li- 
cenza  poetica  come  alcuno  not5.  Il  ch.  Tomma- 
seo  ci  ricorda  ello  trovarsi  nel  Fireozuola;  ed 
esser  ancor  vivo  nel  Valdamo  e  nel  Yeneto. 


Dove  qmndo  sta  m  luogo  di  c/te,  sic- 
come DOtd  il  Tassom.    ' 

125*  ViDi  DUO  GHIACCIATI  ec.  Eccocl 
a  quel  luogo  di  Dante  a  aX  qwd  solo 
(senza  lulie  Vallre  maravigliose  hellez- 
ze  del  suo  poema)  egli  d  de6t(of e  di 
quella  gloriosa  immortdlM^  che  il  tie- 
ne  e  tenne  e  lerrd  vi/oo  nella  memoria 
e  bocca  degli  uomini,  quarUo  sieno  al 
mondo  crealure  che  apprezzino  la  bel- 
lezza.  Cesari. —  Di  qui  si  fa  principlo  al- 
Tepisodio  del  Gonte  Ugolino,  aprendose- 
ne  tutta  la  meslissima  scena  al  canto  se- 
guente. 

BucA.  Non  piano  U  ghiacdo;  faceva 
buche  e  rialzi.  Tommaseo.  —  Ciascun 
traditore  in  ciascuna  buca;  si  delta  per 
buco  0  fofo  in  rapporto  al  luogo  che  il 
dannato  occupava,enongiii,crediam  noi, 
perch6  vi  fosser  buche  senza  peccatori ; 
essendo  facile  a  supporre  che  chi  trade 
e  vi  piove  non  dura,  per  divina  disposi- 
zione,  gran  fatica  a  farvela.  Que'  rialzi 
in  si  orribile  stagno  infernalc  non  rcpu- 
tiamo  slrana  cosa;  se  non  che  il  luogo  c 
a  forma  di  pevera  che  fa  da  specchio. 
Duo  III  UNA  BUCA,dove  ognuno  ha  la  sua, 
h  nuova  cosa,  alia  quale  bisogna  por 
mente. 

126.  L*UN  CAPO  ALL*AITRO  ERA  CAPPEL- 
LO! run  capo  era  di  sopra  dalV  allro; 
coprivalo. 

121.  Coke  'l  pan  per  fame  si  bandu- 

ca;  ^  tanto  dire  quanto:  ingordamen- 
te  ec.  —  Manduga:  mangia.  Dante  Rim. 
Canz.  IV: 

cheognisenso 

GolU  denti  d*amor  giA  si  mandaca 

Gi6  che  nel  pensier  bmca 

Lamiavirtii 

Dalla  voce  lat.  manducare  gli  antichi 
dissero  anche  manucare  e  manicare. — 
Al.  lez.  manuca. 

128.  *L  sovran:  quel  di  sopra.L*ediz. 
di  A.  Zalta,  Ven,  1757,  ha  sopran^  let- 
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Li  've  1  cervel  s'  aggiunge  coUa  nuca. 
Non  altrimenti  Tideo  si  rose 
Le  temple  a  Menalippo  per  disdegno, 
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tera  che  il  W\\\e  adott6  pel  suo  testo,  e 
il  Blanc  presce^lierebbe  tutte  le  volte 
che  la  voce  vcDisse  presa  nel  sense  non 
gi^  fisico,  ma  morale.  — 

Var.  Cod.  Vat.  3199:  Ttm  sovra  Val- 
tro  %  denii.  Ediz.  di  Jesi:  Vun  sovra  al- 
VaUro.  Le  ediz.  di  Fol.,  di  Mant.  e  di 
Nap.:  sovra  li  denti. 

129.  LI  \b*l  cervel  ec.  alia  coHoUo- 
la.  Land.,  Yellut.  —  Ove  cominda  la 
midoUa  spinaie.Volpi,  Venturi,  Biag.~ 
a  II  cerveUo  per  la  sommit^  del  cranio, 
sotto  della  quale  ricopresi  il  cervello  9 
Lomb. — Ma  il  Poeta  intende  grossamen- 
te  signiiicare  in  genere  le  parti  di  dietro 
della  testa, che  Tun  dannato  airaltro  ad- 
dentava:  siccome  gidi  disse,  che  quel  gli 
rodeva :  il  teschio  e  V  altre  cose;  e  nel 
Canto  seguente:  Del  capo  ch'egliaoea 
di  relro  guasto. 

S*AGGiuR6E:8i  cofigiunge. — Var.S'aflf- 
giugne,  il  Cod. Cassin.  e  Tediz.di  Nap.; 
si  giugne,  il  cod.Filipp.  Si  giunge  lez. 
prescelta  dal  Witte. 

130-131.  Tided  andato  con  Polinice 
alia  guerra  di  Tebe  conlro  Eteocle  ( Inf. 
XXVI,54,nota)venne  mortalmente  ferito 
da  Menalippo,  e  questi  simultaneamente 
da  quelle.  Or  mentre Tideo  si  moriva,dis- 
fogo  la  sua  rabbia,  rodendo  del  nemico 
Tebano  il  capo,  da  Capaneo  troncato  e 
appresentato  a  lui.  In  persona  di  esso 
Tideo,  Stazio  (Lib.  VIII)  dice: 

•    .    .    CapuLocaputfOmihisiquiis 
Adportei,  Menalippe,  tuum,    .    . 
Imperat  abscissumjphrgi,  laevaque  receatum 
Specua  atrox  hostile  caput,  gliscUque  lepeiUis 
LumifM  iorva  videns,et  adhuc  duhUanHa  figi,., 
AiquR  iUurn  efPradi  perfusum  tabe  cerebri 
AspicU,  et  vivo  scelerantem  sangu/ine  fauces^ 
Nee  comites  auferre  vcUeiU  etc, 

IlPetrarca  accennalo  stesso  fatto(Part« 
I,  son.  195): 

Vin  Tideo  a  til  nbbit  sospinse, 
Che  morend*d,  si  rose  Menalippo. 

E  in  simigliante  mode,  appo  il  Tasso 

(Ger.IX,88),Solimano  uccide  Argillano: 

JHh  dl  ci5  ben  contento,  al  corpo  morto, 
Smontato  del  deatrieroi  anco  fa  gaerra; 


Qniii  mastin  che  *1  sisao,  ond*t  lai  porto 
f  u  dure  colpo,  infellonito  afferra. 
Oh  d'inunenso  dolor  vano  conf  orto, 
Incrudelir  nellUnsensibil  terra  I 

Si:  riempilivo,  ma  che  rincalza.  Tom- 
maseo.  —  A  Luigi  Muzzi  ^  parse  sine- 
nimo  di  non  altrimenti^  massime  che 
in  alcun'antica  stampa  pregevole,  e  nol- 
le moderne  piQ  note,  come  in  quella  del 
Cesarf  (Verona  1824),  di  Padova  (1821) 
e  de'quattro  Accademici  della  Crusca 
(Fir.  1837)  questa  particola  si  legge  ac- 
centuata.Si  giace,  secondo  altr],in  que- 
sto  luogo  non  come  avverbio,  ma  come 
affisso,  nella  stessa  guisa  che  il  Petrar- 
ca  radoper6  nel  passo  allegato:  si  rose 
Menalippo;  ed  il  Poeta  nostro  in  questo 
medesimo  canto  (v.  134)  disse:  c)ie  tu 
ti  mangi.^on  h  chi  nieghi  esser  proprio 
di  nostra  favella  simigliante  use  di  cote- 
sto  si;  ma  quel  dire  ch*  esso  rincalza^ 
senza  saper  che  e  come;  o  mostra  non 
so  che  occresctmento  di  forza  nella  st- 
gnificazione  del  verbo  Rodere,  &  una 
specie  di  mistificazione  grammaticale  ed 
un  parlar  vago  che  o  nulla  esprime,  o 
tanto,  che  non  si  6  chiaro  di  quelle  che 
vuolsi  esprimere.Noi  vediamo  in  questo 
SI  una  particella  pronominale  da  non 
confondersi  conTaiflsso  degrintransitivi. 
Quando  il  verbo  significa  azione,  essa 
ha  un  termine  obiettivo  sul  quale  opera, 
e  queste  particelle  esprimono  il  subiet- 
tivo  di  essa,  in  quanto  T  effetto  delFatto 
riflette  o  V  utility,  o  la  responsabilita,  o 
altra  ragione  dello  stesso  agente,  o  di 
colui  per  lo  quale  si  agisce:  al  che  fa 
mestieri  di  vicenomi,  non  mica  di  ripie- 
ni.I  latini  dicevano  mihi^  tibi^  sibi  ec, 
noi  mi,  (i,  si  ec.  Di  tal  che  non  sarebbe 
dachiamar  propriety  di  nostra  lingua 
quelle  che  ha  essa  comnne  con  le  allre. 
Gli  esempi,  nonchi  le  considerazioni  da 
farvi  su,  ci  trarrebbero  a  lunge.  Gli  stu- 
dios! ne  troveranno  in  buon  date  negli 
ottimi  scrittori.  Anche  S.  Paolo  disse : 
Judicium  sibi  manducat  el  bibit:  dove 
il  sibi  mandmat  6  simile  del  si  rode; 
identico  col  si  fnanduca,che  Dante  dice 
nolle  Rime  da  noi  testi  addotte.(v*121). 
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Che  quel  faceva  1  teschio  e  V  altre  cose. 

0  ta  che  mostri,  per  si  bestial  segno, 
Odio  sovra  colui  che  tu  ti  mangi, 
Dimmil  perchfe,  diss'io,  per  tal  convegno; 

Che  se  tu  a  ragion  di  lui  ti  piangi, 
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132,CiiB  correlativo  di  non  aUrimen- 
ti  del  Terso  130. 

QuBi:  ti  sovran  (t.  128)— Yar.  Quel, 
Cod.  Cassin.;  ediz.  De  Roman,  ec. 

Faceva,  scusa  qui  il  verbo  rodere.  — 
II  teschio  e  l'aitbe  cose:  Vosso  del  ca- 
po (ii  cranio),  e  le  allre  cose,  che  vi  e- 
ran  eniro.  Rarg.  —  Lb  altbe  cose:  co- 
tenna^  capelli^cerveUa  ec.Lomb.aQuel 
VaUre  cose  k  femigliarit^  di  maestro  e 
reticenza  potente  ».  Tommaseo.  —  Le 
parti  di  dietro  deUa  testa.  Ces.—  Yar. 
Al  teschio^  Cod.  Fiiipp.  e  Cassin.  —  11 
Witte  presceglie  ti  iesc/ito:cosl  il  Nicco- 
lini,il  Tommaseo  ec.—Foceva'i  ieschto, 
lettera  piii  comune. 

133.  Restiai  segno,  a  Qaesto  5estial 
h  pieno  di  forza  d.  Cesari.  —  Unico  se- 
gno, al  quale  si  conosca  Todio  delle  fie- 
re,  h  r  assalto  cb'esse  danno  co*  denti, 
con  le  unghie,  con  li  artigli,  o  con  altre 
armi  lor  date  dalia  natora.  L*  uomo,  al 
cui  mal  volere  e  alia  cui  possa  s*aggiun- 
ge  rajrgomento  della  mente,  per  milie 
dlversi  segni  pu6  dimostrarlo.  II  Conte 
Ugolino  trapassa  ogni  misura  neir  odio 
suo;  e  bestiale  dee  dirsi  Tindizio  che  ce 
ne  porge,  in  quanto  a  mo*  di  tigre  rab- 
biosa  aadenta  il  teschio  del  suo  nemico. 
Stazio,  di  Tideo  che  si  rode  Menalippo 
(Theb.  YIII),  dice:  Sit  qui  rabidarum 
more  ferarum  MaruM  atrox  hostile  ca- 
pul.  E  vfi  (IX):  Nome  Hircavtis  hellare 
putalis  Tigribusf  -^  Rupisse...  fas  0- 
dii  ec.  (a). 

(t)  Si  pn6  ossennre  che  Dtnta  con  breTi,  mt 
potent!  parole  sveglit  It  fantasia:  e  fa  che  da  s6 
stessa  compisca  yive  le  imaoini,  delle  quail  eali    • ,  w. 
non  segna  che  pochi  tratti  di  maestra  mano.Nel    gegm 
descrivere  rimmane  feiitii  di  Tldeo,  Stado  si    deU* 
perde  in  istudiate  ampliflcazioni;  e  a  destame 
Forrore  ti  pone  innanxi  agli  occhi  Marte  e  Pal- 
lade  inorridite,  e  le  stesse  Ceraste  e  la  Gorgone 
abonenti  dalla  Tista  del  flero  paste.  Dante  con 
misuiata  paisimonia  dl  parole  e  di  colori  poeti- 
d  ti  fa  speltatore  della  tenibile  scena,  e  senia 
toecare  affetti  di  entiti  celesti  o  infemali,  mira 
direttamente  al  tno  animo,  olocommnoTe.  I 


135.  *L  peecde:  la  cagione  di  tan" 
todio.  —  R  perc/id  lo  /at.  Rarg. 

Diss^io.  0  TU  (v.  133):  Bel  comtncia- 
re  di  tralto  da  cib  che  e'  disse  a  coiut, 
riserbando  il  diss*io  al  terzo  verso !  ctd 
mostta  impeio  (ffanivM  commosso.Ces. 

Peb  tal  convegno:  a  cotal  patio.  — * 
Lat.  bar.  Convenium^  convenzione. 

136.  Ti  pungi:  it  lognt,  it  dtiolt.  U- 
golino  faceva  di  pitk,  che  non  era  il  solo 
lagnarsi,  o  dolersi.  Poco  innanzi  il  Poeta 
(v.  133)  chiama  6esitai  se^rno  quelle,  al 
qual  conoscevasene  Todio:  il  it  ptan^ 
sar^  dunque  da  riferire  al  discorso  che  il 
Conte  slava  per  tenergli;  o,  sealTatto 
ond'  egli  si  rodeva  Ruggieri,  bisogner^ 
ricordare  il  valor  della  voce  latina  plan- 
gere^  ch*^  pecius  ei  capvX  prae  dolore 
percatere.  Siccome  da  tago^  frago  ec.si 
fecero  iango,  frango  ec;  cos\  piango 
vcnne  da  pio^o:  e  piaga  k  anche  per- 
cossa,  (ianno,o^esa,estzto,ca2amtid  ec. 
La  memoria  del  passato  ripercoteva  1*  a- 

versi  del  poeta  latino  stiUano  mgiada  rettori- 
ca,  e  ti  fan  vedere  il  lore  aatore  anelante  alia 
meta  ddl'arte:  la  forza  della  studiata  elocoxio- 
ne  6  tanto  in  lui  roeno  elBcace;  per  quanto  grid- 
dii  si  dilungano  dal  mortalecne  legge,e  Todio 
di  Tideo  riusciva  aUo  stesao  scrittore  materia 
di  favola  troppo  antica.  In  Dante  Tarte  ^  natu- 
ra,  e  a  gran  fatica  ti  lascia  scorgere  il  mirabile 
magistero.  Per  lui  non  Tideo  che  divora  il  cra- 
nio dell*  arciero  tebano,6  V  olfeso  UgoUno  che 
come  feroce  leone  s*  aaside  suUa  nuca  d'nn  ar- 
civescovo,e  ne  tranguggia  il  cervello.Degli  eroi 
favolosi  appena  una  incerta  rimembranza  ei 
viene  come  pallida  luoe  che  attraversa  le  neb- 
bie  de*  tempi:  Ugolino  co'  suoi  consorti  delllrt 
e  i  suoi  fattt  f uron  conti  al  Poeta,  e  appartengo- 
no  alia  storia  della  nostra  patria,  alia  quale 
avea  quel  grande  tutto  sacrato  il  cuore  e Tin- 
egno.  La  torre  della  fame  era  li  testimonio 
eU*  opra.  Da  ci6  viene  in  gran  parte  che  il 
Canto  del  Divine  Alighieri  oi  offre  lo  spetta- 
cole  d*una  tragedia,  alia  quale  noi  asslstiamo 
commossi.  quasi  contemplando  le  miserie  della 
tena  natue.  Con  la  spontanea  vigoria  d*  una 
lingua,  non  per  anche  f  ucata  dalle  leziosaggini 
d*aromanierati  imitatori,  Dante  ti  esprime  fsuoi 
virili  conoetti  in  versi,  da'quali,come  dagli  ster- 
pi  de*  suicidi,  esoono  Insieme  parole  e  sangne. 
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Sappiendo  chi  vol  siete,  e  la  sua  pecca, 
Nel  mondo  suso  ancor  io  te  ne  cangi, 
Se  quella  con  ch'io  parlo  non  si  secca. 


Dimo  di  Ugolino,  trassinava  le  piaghe 
deiraoUco  dolore,  ed  iofiammafalo  cod- 
tinuo  contro  il  proprio  av?ersario. 

137.  Sappiendo:  sapendo  le  Farior, 
del  Witle  ;  sappendo,  il  cod.  Cassia. ; 
sappiendio  le  ediz.di  Foligno,  di  Maat., 
di  Kap.,  e  il  Cod.  Filipp.  (Sec.  XIV).La 
nostra  lez.  h  pidi  comune.Pu6  osservarsi 
che  nelle  inflessioDi  del  verbo  sapere  il 
raddoppiameoto  del  p  accade  il  piCi  del- 
le  volte  innanzi  alia  yocale  i. 

Pecca:  per  pecco,  peccoio,  coipa,de- 
lUio.  Nel  C.  XXXIV,  115,  h  detto  che 
Cristo: 

Fa  rUom  che  naeqae  e  Tiase  senza  pecca. 

138.  Te  ne  cangi:  te  ne  renda  cam' 
bio;  H  ricambi  questa  tua  cortesia  in  ri- 
spondermi  e  dirini  chi  voi  siete  ec.moi- 
tiplicando  cio^  la  fcmia  su  nel  mondo, 
e  pubblicando  le  tue  ragioni,  e  i  tort!  di 
lai.  II  Poeta  adopera  sempre  co*  dannati 
la  promessa  di  fama  e  di  gloria  nel  mon- 
do per  recarll  a  parlare:  e  il  piii  sovente 
cotesta  lusinga  non  torna  infruttuosa : 
perch^  Vambizione  d  la  piilgMoUa  pas- 
stone  che  que*  miseri  si  portarono  co- 
laggiii:  il  che  non  &  lodevole  amor  di 
fama,  ma  preita  ingiusta  superbia.,. 
Ma  egli  k,  oltre  a  cib,  da  osservare  la 
somma  fecondild  del  Poeta,  che  quesla 
cosa  owero  lusinga  ripete  colanie  vol- 
te, sempre  con  modi  e  forme  diverse. 
Cesari. 

Per  la  forza  di  queirANcoa  lo,  credia- 
mo  che  il  Poeta  Yoglia  dire :  Tu  qui  te 
ne  vendichi ;  ed  anche  io  su  nel  mon- 
do, come  vi  sarb  risalUo,  saprb  a  bia- 
simo  deUa  sua  colpa  rendergli  pan  per 
focaccia :  qui  te  ne  cangi  tu ;  di  sopra 
tene  cangerb  io.  £  mantenne  la  pro- 
messa ;  perciocch6  i  suoi  versi  non  mor- 
dono  Tiniquo  tradimento  deiPArcife- 
scovo,  men  di  quelle  che  i  dcnti  d'Ugo- 
lino  gli  rodano  il  capo.  Alcun  dir4  forse 
che  qui  V  Alighieri  si  comporta  col  Con- 
te,  siccome  altrove  (Inf.  XIII,  52-57)  fe- 


ce  con  Pier  delle  Vigne.  Alia  quale  os- 
servazione  non  ci  staremo  seiiza  rispon- 
dere,  ch*  esser  pot6  cortesia  il  ritifresca- 
re  e  confortare  la  fama  di  quelPinnocen- 
te,  ed  anche,  se  si  voglia,  giustizia;  non 
mai  ad  Ugolino,  perverse  traditore  an- 
ch*  esse,  avrebbe  il  Poeta  usato  lodevol 
alto  di  cortesia,  quando  ad  appagare  la 
propria  curiosiU  di  saper  quali  fossero  i 
misleali  della  maledetta  buca,  inteso  a- 
vesse  di  favorir  1*  uno  notando  1*  altro  di 
eterna  infamia.  Egli  non  ricambia  la  cor- 
tesia del  CoDte  con  un*  altra  cortesia ; 
ma  fieramente  avverso  ai  traditori,  dh  a 
lui  il  debito  suo,  e  con  la  saetta  della 
sua  lingua  ferendo  il  prete  Ruggieri  con- 
corre  a  fare  per  giustizia  sopra  il  mondo, 
quel  che  Ugolino  faceva  in  Inferno  a  sfo- 
go  di  rabbiosa  vendetta. 

139.  Quella  con  gh*io  pahlo:  la  lin- 
gua. Perifrasj  bella  ed  evidentissima.  — 

Secca.  a  Per  morte:  o,  se  mi  basta 
IMngegno.  Potrebbesi  intendere  quella 
eon  c/i*i*  parlo,  la  penna;  e  corrispon- 
derebbe  al  mode  di  sopra:  c/i*iO  mella 
il  nome  tuo  tra  Valtre  note  )>.  Tomma- 
seo.  —  A  questa  troppo  sottlle  interpret 
tazione  non  ^  andato  nessun  altro  del 
comentatori,  e  non  doveva;  perciocchi 
con  la  penna  non  si  parla,  ma  si  scrive; 
n^  di  essa  fu  mai  detto  che  si  seccasse ; 
n^  Dante  dicendo  con  c/iV  parlo  po\k  In 
quelPatto  intender  d*  altro  che  della  sua 
lingua,  Dippii]i  lo  stesso  Ch.  espositore 
vide  perqucsto  vago  roodosignificato  ci5 
che  in  diversi  termini  si  direbbe:  s*  io 
vivrb:  or  a  questo  intento  la  penua  non 
ha  veruna  relazione,  potendo  essa  sec- 
carsi  ogni  volta  che  lo  scrittore  anche 
vivo  non  Tintinga  nel  calamaio;  del  qua- 
le propriamente  si  direbbe  il  seccarsi, 
quando  di  tratto  in  tratto  non  si  rifornis- 
se  d'inchiostro.  II  Poeta  portava  di  qua 
novelle  (v.ltl)  di  quel  mondo,e  in  que- 
sto egli  fa  ulficio  di  chi  parla,pi(i  che  di 
chi  scrive. 
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CANTO  xxxm. 

SeguUo  deUa  uconda  sfera  del  nono  cerchio,  —  Tena  sfera  (Tolomta):' 

i  Tramori  di  M  s'tra  in  lore  fidato. 

La  bocca  soUevd  dal  flero  pasto 
Quel  peccatofi  forbendola  a*  capelli 


1.  La  bocca  solle?5  ec.  S\  potenti  fa- 
rono  le  parole  del  Poeta  ( G.  prec.  w. 
133-139)  a  fare  che  Conte  Ugolino,  nel- 
la  sua  fame  rabbiosa,  iasciasse  il  fiero 
pasto  per  rispoodere  a  lui !  Questo  can- 
to si  contiDua  ai  precedente :  e  noi  noa 
aDCora  siam  fuori  deir  Anteoora,  n^  del- 
la  narrazione  iacominciata  (G.  prec.  t. 
124  seag.)'  Qui  '•  voi  udite  e  gra/ve  e 
terriHl  jtrindpiOt  e  namero  di  versi 
pieno  e  sonoro.  Ges. 

SoLLEy5  leggouo  tutt'  i  comentatori 
con  Tedizione  del  Burgofranco  (Yen. 
1529),  con  la  1\  Roviliiana  (Lion.1551) 
e  con  la  pidr  parte  degli  altri  testi.  II  co- 
dice  Gassin.  e  V  ediz.  di  Jesi  hanno :  su 
levb.  II  Vat.  3199  :  si  ievd,  forse  p^r  si 
ievd,  qual  si  legge  nel  cod.  Riccard.  n. 
1028,  e  nolle  prime  edizioni  di  Foligno, 
di  Mantova  (an.  1412),  di  Napoli  (an* 
1414),  e  nel  famoso  cod.  Filippino.  Noi 
saremmo  tentati  di  prescegliere  quest'ul- 
tima  lettera  pel  nostro  testo :  taoto  ci 
pare  propria  a  dinotar  la  continuazione 
nella  forma  del  favellare,  il  legame  tra  1 
pensieri,  V  elTetto  che  seguita  alia  di- 
manda  del  Poeta ;  e,  quel  che  pidi  mon- 
ta,  il  valore  del  verbo  ievd,  la  cui  forza 
4  piC^  molta  a  significarci  la  violenza  del- 
r  alto  e  il  totale  distacco  dal  pasto  a  po- 
ter  favellare.  Pure  Lucan.,  VI: 
Saec  ubi  faUif  copuit  spumaniiaque  oraflwcniL 

ove  il  latino  levare  ha  sentimento  non  so- 
lo di  alzare^  ma  eziandio  di  auferre.  A 
questo,secondo  a  noi  pare,  mal  risponde- 
rebbe  la  voce  sollevare. 

FiBBO.  Chi  potrebbe  mangiar  del  capo 
nonch6  d*  un  uomo  qual  si  sia,  ma  d*un 
Arcivescovo,aItri  che  una  iiera?  Solo  una 
belva  non  guarderebbe  alia  nobiie  forma 
umana  e  all*  imponente  maest^  di  una 
cherica  grande.  Gli  animal!  feroci  non 
mangiano  came  delta  propria  specie.Qui 
yeramente  homo  homini  lujms.  Quindi 


FIBBO  pefcnidele,orribile^8paventevole. 

2.  FoBBBRDOLA.  NeUatido  la  bocca 
tanto  che  potesse  favellare.  Appo  Stazio 
simigliantemente  Polinice  piangendo  su 
Tideo  gi4  morto  gli  terge  la  bocca  anco- 
ra  immonda  del  sangue  di  Menalippo. 
(Theb.,  IX):  Etiamnum  lubrica.tabo 
Ora  %>iri  tergit  Iacrt(mt8(a).— ((Quel  /le- 
ro  pastOf  ^  ben  fiera  cosa,  ma  quel  for- 
bire  la  bocca  ai  capelli  delta  nuca,  h  un 
cotal  atto  di  sprezzo  iosieme  e  di  rabbia, 
ed  una  tratta  maestra ;  cio^  delle  usate 
parlicolaritk,  che  danno  un  mezzo  rilie- 
vo  a  certi  luoghi  di  Dante  ».  Gesari.  — * 
Hai  V  orribUe  della  pittura  senza  la  to- 
be  (b)  che  imbrodola  il  rodilore ;  ch^an- 
zi..,il  fofbite  la  bocca  ai  capeUi  d  mon- 
dezza  pid  orribile  d*  ogni  sozzwra. 

FoBBSiiooLA.  Questa  voce  prest6  argo- 
mento  at  Golombo,pcr  dimostrare  che  la 
forza  del  dire  dipende  in  gran  parte 
^all'  uso  proprio  de*  vocaboli  (c). 

(a)  Ora  s'  inteade  anche  per  tutto  il  viso ;  e 
qiu  principalmente  per  It  bocca:  come  in  Dante 
ya  intesa  con  la  bocca  eziandio  tutta  la  f  acda 
soUevata  dal  fiero  pasto. 

(b)  £1  Ch.  Tomouseo  pone  nn  coofronto  tia 
quest!  versi  di  Dante  e  aaelli  di  Stazio : 
Aique  iUum  effracti  perfusum  iabe  cerebri 
AsfiicUf  et  vivo  sceleraniem  sanguine  fauces. 

Abbiamo  fatto  tesoro  delle  sue  presiose  paro- 
le (liluslr.  al  C.  XXXIl, p.  ill,  (1) ). 

(c)  a  La  vera  fona  del  dire  non  dipende  tan- 
to  dal  valor  de*  vocaboli,  gvanto  dalr  nso  prO' 
prio  che  se  ne  fa.  Allorcbe  Dante  mi  dice  nel 
principio  del  canto  XXXllI  deir  Inferno :  La 
Docca  soUevb  ec.  (1  -3),  con  quel  forbendola  call 
mi  rappresenta  la  cosa  con  piii  d*  evidenza  cne 
se  mi  avesse  detto  sfregandola,  o  strofi/nandola. 
£  pure  sfregare  e  strofinate  sono  termini  di 
magqior  signifieazione,  e  per  conseguente  dl 
maggior  forza  che  forbire ;  ma  perchft  non  e- 
spiimono  propriamente  qnello  cjie  ivi  era  da 
djcsi,  poco  0  nessuno  effietto  essi  avrebbono 

{>rodotto.  Al  contrario  11  vocabolo  forbire,  qnan- 
unque  esso  sia  per  s6  stesso  di  significazione 
pi^  debole,  percn6  esprime  la  cosa  appnntino, 
ce  la  mette  proprio  davanti  ayli  occhf.  Agginn- 
gasi  che  cun  quel  forbbhoola  a*  capblli  ci 
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Del  capo  ch*  egli  avea  di  retro  guasto. 
Poi  comindd :  tu  Tuoi  ch*  io  rinnovelli 

Disperato  dolor  che  '1  cor  mi  preme, 

Gi^  pur  pensando,  pria  ch*  io  ne  favelli. 
Ma  se  le  mie  parole  esser  den  seme 

Che  frulti  infamia  al  traditor  ch'  io  rodo, 


3.  AVBA  DI  BBTBO  «UA8T0  (G.  preC.  Y. 

428  seg. ).  Guasto  :  guastato.  Lat.  va- 
stover a( :  aveane  seonciata  la  forma, 
dislfutta,  rovinata  con  impeto  di  feroce 
nemico. 

Di  RETBO.  Pietro  Alighieri  crede  ci5 
detto  figuratamente,  a  signiGcare  che  la 
atrocity  del  fatto  di  Conte  UgoliDO  offen- 
de  la  memoria  di  Ruggieri :  Nam  $icut 
(Ugoiinus)  rodit  caput  dicti  Archiepi- 
acopi,  ila  mors  dicli  Comitis  rodii  me- 
moriam,  qua^  in  eerehro  fuii  dicti  do- 
mini  Archiepiscopi. 

Di  retro,  hk  dove  covaroDO  i  mai 
pensieri  (v.  16). 

4-5.  RI1I50VELLI  ec.  E  pretlo  miniato 

il  modo  Yirgiliano  (En.  H  2. ) : 
Iwfandum,  regina,  jubtts  renovate  dolorem, 

a  Ma  il  disperato  dolor  vantaggia  Vin- 
fandum  di  cento  tanti,  ed  ^  cosa  alro- 
ce  ».  Gesari.  —  Perciocch^  ^  in  Ugolino 
dolore  non  confortato  da  ncssuna  spe- 
ranza ;  quindi  immcnsurabile  e  d*  una 
intensity  inrernale  che  non  muta  e  non 
aspetta  meglio ;  laddove  il  dolor  d*Enea 
se  nasce  dair  amara  e  orribile  n'mem- 
branza  della  patria  distrutta,  Io  mitigano 
]  Fati  con  la  promessa  d*  una  nuova  Tro- 
ja.  —  Disperato.  Morirono  in  ctn^tee 
giomi;  e  vedendosi  il  Conte  morire, 
domandb  un  [rate  per  confessore,  e  non 
gli  fa  dato,  V  Anonimo,  e  G.  Vill.  Lib. 
Vll.  Gap.  121. 

Disperato  doiob  ec.  In  Yirgilio,  V  e- 
roe  Trojano  scampato  dalla  tempesta,  e 
taUavia  nell*  apprensione  di  allri  futuri 
pericoli,  compone  a  speranza  il  sembian- 
te,  preme  il  timore  neir  animo,si  sforza 


Tieae  a  dire  il  Poeta,  che  in  quel  modo  eolni 
le  la  netUya  coal  alia  meglio,  tanto  ehe  potesse 
parlare :  il  ehe  fa  prosumere  che  gli  restiaaero 
aneora  in  per  le  labbra  i  segni  di  quel  sangue 
di  eai  le  ave?a  imbrattate.  A  me  par  di  vederli 
qae*  segni ;  e  d6  rende  la  pittura  aneora  piii  Ti- 
▼a.  Oh  qoesta  ai  h  vera  forxa  I 


di  parer  sicaro,  e  si  fa  anifno  ad  iocuo- 
rare  i  suoi  (En.  I.  498-209) :  nella  tern- 
pesta  che  travolge  ranimo  d*Ugolino,ac- 
cade  r  opposto.  Di  Enea  tI  &  detto :  eu- 
ris  ingentibus  aeger  Spent  wdtu  aimti- 
UU ;  di  lui :  disperato.  L'  uno :  dietis 
moerentia  peetora  mxUcet ;  V  altro  non 
ha  questa  forza,  guarda  nel  vise  ai  suoi 
figliuoli  (v.  41  seg.),  nft  Irova,  fuor  d'o- 
gni  speranza  egli  stesso,  un  motto  solo 
onde  gli  conforti.  Quelimi..  per  non 
farli  ptA  trisli  (v.  64) ;  —  Quel  di  e 
V  altro  stemmo  tutli muti  (v.  65).  Enea:. 
prem{(  altum  corde  dolorem :  ebbe  al- 
manco  la  potenza  di  comprimerlo  nel 
fondo  del  cuorc  :  Ugolino  manca  di  que- 
sta forza  ;  e  il  dolore  s*  indonna  di  lui, 
gli  opprime  e  serra  Io  spirito :  questo  & 
disperato  dolore !  Dante  pare  a  noi  ne 
abbia  concepita  V  inferoale  atrocitii  per 
riflessione  sul  Yirgiliano : 
Spem  vuUu  simvlaUpremit  Mm  corde  dolorem. 

I  due  casi  sembra  che  abbiano  appena 
alcuna  louUina  simiglianza  ;  ma  il  Poeta 
Fiorentino  sa  dal  suo  Maestro  non  sola- 
mente  togliere  Io  stile,  ma  trovar  oelle 
parole  di  quelle  il  germe  di  certi  con- 
cetti, ch*  egli  poi  eleva  all*  ultimo  segno 
della  poetica  ideal  perfezione. 

6-9.  Gil  PUB  persardo  ec.  II  pensar 
senza  pitk  a  ci^  che  dir  deggio  dl  quel 
disperato  dolore ,  m*  opprime  gift  pria 
c^Mo  ne  ragioni.  —  Pub:  soUmmte. 

Ma  se  ec.  Nondimeno,  se  dal  racconto 
del  fatto  seguirft  infamia  al  traditore  ne- 
mice,  io  torner6  per  quelle  fiere  memo- 
rie,  tntto  ch*  io  contener  non  mi  possa, 
che  in  parlaodo  non  lacrimi  insieme. 
En.  II.  6  seg.: 

....    QttistaUafando 
Tempetetalaciiimisf   .... 

Scd  si  inrUus  amor  casus  cognoscere  nostros, 
Ei  brevUer  Trojae  supremxm  audire  laborem : 
Quamquam  animus  mminisse  horretf  kietuque 
iBoipian,  ^     (rsfigi 
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Parlare  e  lagrimar  vedrai  insieme. 
lo  non  so  chi  tu  sie,  n^  per  die  modo 
Venuto  se'  quaggiii ;  ma  Fiorentino 
Hi  sembri  yeramente,  quand'  io  t*  odo. 
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Sekb:  cagione. — Gonv.:  Se  la  prom- 
mitade  d  seme  (Tamistd:.  manifesto  d, 
ch'  dla  d  delle  cagUmi  stata  delV  amo- 
f6,  Mio  porta  alia  mialoquela^  che  d 
a  me  prossima  tni^  che  V  aUre.  — -  Que- 
sta  locuzione  bellissima,  delle  parole  se- 
me  che  fnUtif  5  a  Dostro  credere  presa 
dalU  Bibbia  (Matth.  XIII ;  Marc.  IV ; 
Luc.  YIII),  dove  il  Verbo  di  Dio  ^  asso- 
miQliato  al  grano  delta  semiDa. 

EssEB  DEN  SEBE.  £  detto  ci5  confor- 
me  alia  promessa  del  Poeta  (G.  prec. 
fv.  138  seg.) : 

Nel  mondo  suso  ancor  io  te  ne  cangl, 

8e  qnella  con  ch*  io  parlo  non  si  secca. 

9.  Pabube  e  lagbibab...  irsiehe.  II 
Petrarca  :  In  guisa  ct*  uom  che  parla  e 
plora.—  Inf.  V.  126  : 

Far6  come  colui  che  pianae  e  dice. 

Ma  all*  espressione  dello  stesso  pen- 
siero,  quaDto  diverse  suoDano  le  parole 
nella  bocca  del  Gonte  rabbioso,  da  quel- 
le che  proferse  V  innamorata  Francesca ! 
Si  osservi  il  gran  Maestro  che  non  scam- 
bia  mai  tono^  e  sa  adattar  V  armonia 
aUa  naiura  degli  affetti  e  delk  cose  che 
rappresenla.  Bianchi. 

Pablabe  e  lagbibab  veobai.  a  Goa 
questa  evideute  espressione  viene  a  dire, 
che  molte  parole  di  quello  sciaurato  sa- 
rebbero  nel  racconto  soffocate  e  mozze 
per  r  angoscia  del  pianto  ;  onde  non  le 
avrebbe  q\h  udite,  ma  piuttosto  vedute^ 
meglio  araomentandole  dalFatto  delia 
faccia  e  del  labbro,  che  dal  rotto  suono 
di  esse  ».  Perlicari  (Prop.  vol. I. P. I. fac. 
151).  —  Forse  sar^  troppo  sottile  que- 
sta considerazione  del  gran  letterato; 
perciocch^  il  lagrimare  non  i  propria- 
mente  tutr  uno  col  piangere ;  e  Ugolino 
stesso  dice  che  il  Poeta  lo  vedrebbe  par- 
tore  e  lagrimare  inateme ;  il  che  impor- 
ta  che  le  parole  del  dannato  non  veniva- 
no  dalle  lagriroen^  mozze  n^  soffocate.— 
Dante  alia  voce  vedrai  d^,  per  catacresi, 
11  signiGcato  di  udrai :  iotendendosi  ri- 
gorosamente  vedrai  lagrimare  e  udrai 
parlare :  e  se  il  vocabolo  vedere,  che 
proprio  signiflca  un  atto  delta  facoltii  vi- 


8iva,talora  si  usa  in  sentimento  di  giudi' 
care,  confemplare  ec,  che  sono  funzio- 
ni  dcirintelletto ;  dovr^  meno  recar  ma- 
raviglia  quando  esso  si  legga  tolto  a  di- 
notar  quelle  delta  seosazione.  M  questa 
5  si  ardita  figura,  cbe  si  disdica  anche 
al  comun  faveltare.  Vedi  ora  come  il 
Tasso  fa  obiettivo  del  vedere,  quel  che 
naturalmente  non  h  che  del  solo  udtre 
(Ger.  IV.) : 

8ui  mille  immonde  arpie  vedresti,  e  mille 
entauri  e  sfingi  e  pallide  Gorgoni, 
Molte  e  molte  mrar  voraci  sciue, 
£  HscMar  idre  e  silnlar  pitoni  ec. 

Alia  fin  fine  poi  Ugolino  dice  :  Vedrai 
me  parlare  e  lagrimare  insieme :  cio6 
me  parlanle  e  lagrimanle  ec. 

L*  obietlo  delta  visione  6  il  Gonte ;  le 
parole  e  le  lag  rime  son  percepite  in  esso 
per  mezzo  de'  sensi  adatti  di  colui  che  lo 
vede. 

10-12.  Io  NON  so  CHI  TU   SIE   cc.  Ghl 

parla  h  naturale  che  voglia  saper  con  chi. 
Ugolino  non  am&  sapere  come  il  Poeta 
si  trovasse  laggiii,  n^  chi  egli  si  fosse : 
curiosity  che  mold  di  quegli  spirit!  vol- 
lero  appagata.  Lo  state  a*  Ugolino  ci6 
non  richiedeva.  Eyli  cerca  solo  che  le 
sue  parole  non  sieiio  sparse  al  vento.  GU 
basta  a  cut  egli  parla,  sia  Fiorentino,cio^ 
nemico  ai  Pisani,  per  esser  certo  che  il 
sue  pietoso  racconto  sar^  per  produrre 
il  frulto  desiderate. 

10.  Tu  sib  :  tu  sii,  o  sia.  Albertano, 
Gap.  t:  Sia  la  tua  mano  sopra  la  tua 
5occa,  accid  non  sie  ripreso  a  parola 
stolia.  Sie  anticamente  per  tutte  a  tre  le 
persone  singolari  del  presente  congiunti- 
vo  ;  indi  sieno,  per  la  terza  plurale,  che 
oggi  h  piii  a  grade  che  siano*  I  nosU*i 
primi  scrittori  chiusero  in  E  le  anzidette 
voci  in  tutte  le  coniuqazioni  (Inf.  XXV, 
6,  nota. ) ;  Sie  in  ispezialit^  segul  la 
forma  latina  antica  stem,  aiea,  siet. 

11-12.  FlOBENTlNO  HI  SEHBBI..  QUAN- 
DO 10  T*  ODO. —  Farinata  simigliantemen- 
te  (Inf.  X.  25)  gli  dice : 

La  tua  loquela  ti  fa  manifesto 

di  quelli  nobil  patria  aatio  ec. 
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Tu  dM  saper  ch*  io  fui  Gonte  Ugolino, 
E  quest!  Y  ArciYescovo  Ruggieri : 


13.  Ugoliiio  coDte  di  Donoratico  fu  dei 
Gherardeschi  da  Pisa.  Guelfo  di8ert5  la 
sua  faziooe,  e  cod  1*  Arcivescovo  Rug- 
gieri ed  altri  compartitanti  GhibeUiDi  fe- 
ce  a  tradimeuto  cacciar  fuori  di  Pisa  11 
Giudice  NIdo  suo  nipote,-  per  occupar  la 
signoria  che  quegli  ?i  teneva.  Dipoi  a 
DOQ  rooItOy  r  Arcivescovo  tradi  il  tradilo- 
tore,  e  imputaodogli  d'  a?ere  per  qual- 
sisia  cagione  tradite  e  rendute  ai  Fioren- 
tini  e  ai  Lucchesi  molte  castella,  il  po- 
polo  rivoltatoglisi  contro,  corse  furiboD- 
do  al  palagio,  ;e  preso  lui  con  due  ilgli 
e  due  nipoti,  gli  mise  in  prigione,  dove 
furono  tutu  dopd  alcun  tempo  lasciati 
miseramente  perir  di  fame.  Ugolino  tra- 
di per  ambizione  il  suo  partite,  e  questa 
colpa  fece  piii  grave  e  p\ii  bmtta  col  tra- 
dimento  del  proprio  sangue.  11  Yillani 
(Lib.  Yll.  Cap.  120.) :  Il  Conte  Ugolino 
anzi  che  il  Giudice  Nino  si  pariisse, 
per  coprire  suo  tradimento^  ordinata 
la  cacdata  del  Giudice^  si  parti  di  Pi- 
sa^ e  andossene  a  un  suo  Maniere  (a) 
chiamato  Seltimo^  e  come  seppe  la  par- 
tita del  Giudice  Nino^  tomb  in  Pisa  con 
firande  aUegrezza  e  festay  e  da'  Fisani 
fu  fatto  Signore  con  gran  trionfo  e  o- 
nore ;  ma  poco  stette  in  Signoria^  che 
la  fortuna  gli  ^i  volse  a  contrario,  co- 
me piacque  a  Dio,  per  li  suoi  tradi- 
menti  e  peccati ;  che  di  vero  si  disse 
che  fece  avvelenare  il  Conte  Anselmo 
da  Capraia  suo  nipote  figliuolo  delta 
serocchia  per  invidia  c/i'  ehbe  di  lui, 
perch^  era  tenuto  in  Pisa  mollo  gra- 
zioso ,  temendo  non  gli  togliesse  suo 
stato.  Gli  stette  adunque  bene  la  posta 
datagli  dal  Poeta,  1^  dove  sono  i  pidi  rei 
deir  i^ntenora,  e  proprio  sulla  linea  che 
^  confine  tra  questa  zona  e  la  Tolomea. 

Yar.  Fui  'I  Conte  Ugolino  lez.  piCi  co- 

mune.  Fui  Conte  Ugolino  hanno  i  codi- 

ci  Cassin.,  Filipp..  Yat.  3199,  lequattro 

prime  edizioni  di  Foligno,  Mant.,  Jesi  e 

Nap.,  la  1^  delle  Sansoviniane,  il  testo 

Barg.,  e  il  MS.  Estcnse,  che  legge: 
Tu  dei  saper  ch*  io  fui  conte  Ugolino. 

Sulla  quale  letters,  prescelta  eziandio 


(a)ibaiiroiioMl6ef«f(6. 


dal  Witte,  cosl  il  Parent] :  a  Nessun  poe- 
ta esiter^  mai  nella  scelta.  Come  si  levi 
acconciamente  1*  articolo  a  siroili  titoli 
.  d*  autoriti,  Io  mostra  per  tutti  quel  ver- 
so deir  Ariosto  nella  prima  stanza  del 
suo  poema  :  Sopra  Re  Carlo  Imperator 
Romano.  Chi  sa  che  un  qualche  giomo 
un  saccente  non  s*  awisi  di  correggere : 
Sopra  il  Re  Carlo  ?  Ma  in  questo  case 
almeno  il  verso  non  diventer^  di  dodici 
sillabe  (Ann.  2,  164)  ».  Anche  net  VI 
del  Purgatorio  si  dice  (v.  19):  \idi  Con- 
V  Orso  ec. 

14.  L*Arcivbscovo  ec.  —  Ruggieri  de- 
gli  Ubaldini,  arcivescovo  di  Pisa  cospir6 
con  Lanfranchi,  con  Sismondi,  con  Gua- 
landi  ed  altre  case  Ghibelline,  per  ab- 
battere  la  parte  Guelfa,  a  far  cadere  di 
state  Nino  di  Gallura  col  tradimento  del 
Conte  Ugolino  suo  zlo  ;  e,  messo  questo 
in  luogo  di  quello,  privar  poscia  anche 
lui  di  signoria  e  di  vila,  con  quanti  dei 
suoi  pill  can  si  potesse,e  cacciarne  e  sper- 
derne  i  seguaci  deirav verso  partite  (a). 

(a)  Dalle  parole  di  G.  Yfllani  pare  si  posst 
inferire  qaesto  essere  stato  il  vero  disegno  pre- 
concetto  dal  GhibelUno  Arcivescovo,  che  prima 
appaga  la  perfida  ambizione  di  Conte  Ugolino, 
e  pof  a  non  molto  Io  tradisce. 

«  ToBto  li  soprawenne,  come  piacque  a  Dio 
per  li  suoi  tradimenti,  e  peccati  come  era  con- 
ceputo  per  Io  Arcivescovo  di  Pisa,  e  snoi  se*- 
gnaci,  ai  cacdare  di  Piaa  il  Giudice  Nino,  e*8noi 
col  tradimento,  e  trattato  del  Gonte  Ugolino. 
Scemata  la  forsa  de*Gae]fl  1*  Arcivescovo  ordind 
di  tradire  U  Gonte  Ugolino,  e  aubitamente  a  fu- 
rore di  popolo  il  fece  assalire  e  combattere  al 
palagio,  facendo  intendere  al  popolo,  ch'elli  a- 
vea  tradite  e  vendute  le  lore  castella  ai  Fioren- 
tini,  e  Lucchesi,  e  senaa  nullo  riparo  rivoltolist 
il  popolo  addosso,  ai  arrendeo  preso ;  e  nel 
detto  assalto  fu  morto  un  suo  flgliuolnbastardo, 
e  un  suo  nepote,  e  preso  il  Conte  Ugolino,  e 
due  snoi  flglinoll,  e  due  nepoti  flgUuoii  del  fi- 

Sliuolo,  e  u  misono  in  prigione,  e  caccisrono 
i  Pi)«a  la  sua  famiglia  e  suoi  seguaci,  e  Vi- 
sconti,  e  Ubiiinghi,  e  Guatani,  e  tutte  1*  altre 
case  Guelfe,  e  cosi  f u  Io  ingiusto  traditore  dal 
traditore  tradito  giustamente.  Onde  parte  Guel- 
fa  di  Toscana  f  ue  a  grande  abbaasamento,  ed  e- 
saltazlone  de*  GbibelUni,  che  per  questa  rlvo- 
lusione  di  Pisa  crebbe  molto  la  loro  forza,  e  dei 
GhibeUini  d*Arezzo  ec.  ».  Yill.  Lib.  VII.  Cap. 
120.  —  L*indole  perfida  e  truce  di  Ugolino; 
r  ucciaione  d*  un  nipote  deir  Arcivescovo  fatta 
da  Ugolino  stesso,  o  da  un  suo  parente.  per  ge- 
losiad' una  donna;  ilmalostato  di  Pmsotto 
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Or  ti  dir6  percbfe  i  son  tal  vicino. 
Che  per  Y  effetto  de*  suo*  mai  pensieri, 


15 


UgollQO  e  Ruggieri  entrambi  nella 
stessa  buca  ( G.  prec.  v.  125 ),  dove  la 
seconda  cerchia  di  Cocito  conBoa  con  la 
lerza  :  in  modo  per5  che  il  Conte  siaTul- 
timo,  come  il  pli!i  reo  tra  gli  spirit!  del- 
]*Antenora;  TArcivescovo  (avvegoac- 
cb^,  qual  reo  di  tradita  amicizia,  piii 
grave  colpa  lo  prema)  sia  posto  il  primo, 
come  men  reo,  fra  i  dannati  della  To- 
lommea,  si  perch^  tradl  chi  non  avea  gift 
grtn  ragione  di  fidarsi  in  lui,  cb*era  uo- 
mo  di  avverso  partito,  ed  h  detto  vero 
che  inimico  tuo  tie  credos  in  aetemwn; 
si  ancora  perch^  il  Conte  stesso  mal  pre- 
tendeva  osservala  a  sh  la  fede  che  non 
era  egli  usato  di  tenere  altrui.  Dantq  in 
qaella  fossa  seppellisce  due  colpe  di  di- 
verse grado,  e  che  si  toccano  negli  e- 
stremi :  e  forse  non  h  dove  abbia  egli 
piCi  studiosamente  meditate,  e  lasciato 
da  medilare,  che  in  questo  hiogo,  a  tro- 
vare  e  intendere  come  la  ragione  de*  de- 
litti  e  delle  pene  assegni  in  tanto  spazio 
un  medesimo  punto  a  due  traditori  di 
ordine  diverse,!  quali,  per  V  inlento  della 
invenzione  poetica,  hanno  pure  a  star 


la  signoria  del  Conte:  le  castella  per  fame  d*oro 
vcnmite  ai  opmici  de'Pisani:  e  il  sape.rsi  ch«s  nel- 
la batuglia  della  Meloria^sin  dall284,aTea  egU 
gii  nel  forte  della  mischia  con  un  terzo  delle 
forze  pisane  voltate  le  spalle  ai  Guelfl  ifenovesi 
non  per  viltl,  ma  per  fare  che  la  Ghibellina  Pisa 
acemata  di  forza  potesse  cadere  aotto  il  dominio 
di  lui ;  inducono  a  credere  ch'  esao  Conte  €goli* 
no  non  fosse,  almeno  nell*  opinione  de*  maggio- 
renti,  avnto  in  eonto  di  personaggio  degno  che 
reggesse  i  destini  di  quel  comune:  aicch^  i  dis- 
ordini  accaduti  tra  n  mese  di  luglio  1288  e  il 
mese  di  marzo  seguente  non  fecero,  che  accele- 
rare  la  rovina  di  quel  despota  aignorotto,  assai 
tempo  innansi  gii  preordinata. 

E  queatn  fu  V  effelio  de*  maifyensieri  doh  dei 
malvagi  disegni  deirArdvescovo  (v.  16),  cot 
quali  nientc  ha  che  fare,  a  noMro  giudizio,  n6 
il  tradimento  delie  castella  pisane,  n6  la  ven- 
detta che  Ruggieri  volesae  fare  del  nipote  che 
gli  fu  morto ;  esseodo  tutte  queste  cose  materia 
di  fatto,  non  mi<*a  dip^futero,  di  consiglio,  di 
sosw'Uo,  come  hanno  finora  f^anteso  i  comenta- 
ton.  Secondo  la  nostra  esposisione.  i  vv.  16-18, 
aprono  il  vero  concetto  del  Poeta;  il  quale,  sen- 
za  partirsi  dalla  storia,  yoll«),con  un  di  que*snoi 
tratti  maestri .  delineare  Y  orditura  df  quella 
trama,  in  cui  r  infelice  Conte  Ugolino  si  lascib 
corre,  tradito  meno  dagli  altri,  che  dalli  pro- 
pria ambisioiie. 


vicini  V  un  deir  altro  e  filti  insieme  nello 
stesso  ghiaccio. 

15.  PEBCHft  I  son.  Abbiamo  prescelta 
questa  lezione  che  si  noia  nelle  Yarior. 
del  Witte.  La  pi6  comunemente  segulta 
h  percWio,  e  perc/iY.  II  Fanfani  scrive: 
a  Se  dovessi  dir  io,  questa  grafla  qui  a- 
dottata  da  tutti  gli  editor!  (cio^  perc/iY), 
e  r  altra  simile  perch'  io  son  tal  vidnOy 
Don  h  la  sua  vera.  Ti  dirb  percM  io  son 
tal  vicino  :  qui  si  desidera  o  un  prono- 
me  0  una  particella  pronominale  che  ci 
dica  vicino  a  c/ii :  e  questo  desiderio  si 
adempie  qrafizzando,    * 

Or  it  dirb  pertM  isont(U  vicino, 

Allora  avremo  quella  i  particella  prono- 
minale di  terzo  case,  la  quale  accomoda 
ogni  cosa;  e  il  discorso  riescir^  pii!i  chia- 
rou. —  E  infatti  la  prima  edizione  di  JesI 
ha  perc/i^  li;  il  cod.  Filipp.  e  quel  di 
Santa  Groce,  perch'  ei  son.  Generalissi- 
mo fra  s|li  antichi  nostri  scriitori  Puso  di 
cotesto  t  neir  anzidetto  sentimento  ( Inf. 
Y,  18,  nota),  e  il  Nostro  in  van  luoghi 
non  ne  fu  schivo. 

Tal  vicino.  Tal  :  divoratore  di  lui, 
Tommas.  —  Cosi  molesto.  Bianchi.  — 
Tale  quale  tu  mi  vedi,  ctod  iraltandolo 
si  fieramente.  Biag.  —  Tal  vicino  per 
(ormenfatore.—  E  non  ha  dubbio  che  in 
sentenza  vi  si  vuol  dire,  come  spose  il 
Guiniforte  :  or  ti  dirb  perch'  io  gli  son 
tal  vicinOj  perch*io  gli  rodo  il  capo. — 
Vicino  in  tal  modo,  spone  il  Fanfani  — 
Vicino  a  tal,  chiosa  il  Volpi.  —  Per  noi 
vicino  ^  qui  un  sustanlivo.  L*  ediz.  di 
Jesi,  e  il  Cod.  di  Santa  Groce  leggono 
mat  vicino;  le  Varior.  del  Witte  del 
suo  mal,  —  Niente  di  peggio  che  vn  mal 
vicino.  La  viclnanza  genera  dimestichez- 
za  ed  amore.  II  Goiite  era  bensl  vicin 
deir  Arcivescovo,  ma  quella  prossimit^ 
piii  lo  infiammava  contro  il  nemico,ed  e- 
gli  mostrava  1*  odio  suo  per  ai  5esfta( 
segno  (G.  prec.  v.  133). 

16-18.  Cde  ec.  — In  sentenza:  Non 
dico  quelle  che  giA  tulli  sanno,  come 
io  fidavami  di  lui,  ed  egli  covava  nel- 
V  animo  suo  in  che  modo  poieae  per- 
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Fidandomi  di  lui,  io  fossi  preso 
E  poscia  morto,  dir  non  6  mestieri. 
Per 6  quel  che  non  puoi  avere  inteso, 


dermi ;  e  tarUo  feee  che  i  9wn  malvagi 
disegni  fwrono  eompitUi. 

Mal  PBXsntBO :  mat  consi<7lto.Barg.— 
Mai  PiRSiBsi :  erana  le  instigazUmi  del- 
la  sua  gelosia^  e  il  desiderio  deUaven^ 
deUa.Biaa.—  cPbrsibii  perso8pe(it,clie 
avesse  cio^  il  Gonte  reodute,  o  disegna- 
to  di  reodere  ai  Fiorentioi  e  Lucchesi  le 
castella,  delle  quali  si  erano  i  Pisani  im- 
padroDili.  Che  doq  fosse  cotale  tradi- 
mento  se  noa  ia  sospelto,  pare  lo  indi- 
chino  i  versi  85,  e  86. : 

Che  se  1  Gonte  Ugolino  tvera  ? oce 
D'aver  trtdita  te  delle  castella.— » Lomb.— 

Noi  Don  tocchiamo  d^  le  critiche  fatte 
dal  Biagioli  a  questa  ioterpretazione,  e 
n^  quelle  che  altri  fece  a  lui.  Ci  parreb- 
be  vano  insistere  sU  coteste  chiose ;  es- 
seodo  certi  che  i  mai  pensieri  qui  ac- 
cennali  dal  Gonte  Ugolino  altri  non  so- 
no,  se  non  quelli  che  si  arguiscono  dalle 
parole  del  Villani :  Gohe  era  corceputo 
per  lo  Arciveacovo  di  Pisa,  e  suoi  se- 
guaci^  di  cacciare  di  Pisa  il  Giudice 
Nino^  e'  auai  col  tradimento  e  Irattato 
del  Conle  Ugolino,  Scemala  la  forza  dei 
Guelfl,  V  Arcivescovo  ordinb  di  tradire 
il  Conte  Ugolino.  I  piii  illustri  comenla- 
tori  citano  a  questo  passo  dantesco  lo  sto- 
rico  fiorentino ;  ma  non  hanno  atteota- 
mente  considerato  che,  fuori  d*ogni  con- 
troversia,  il  Poeta  e  il  Gronista  s'  accor- 
dano  a  dire,  che  la  rovina  del  Conte  era 
g\k  premeditala  da  quando  egli  perfldo  e 
soro  si  fidava  di  quel  prete  ghibellino  e 
degli  altri  pareiali.  (Vedi  v.  14,  nola  (a)). 

Per  l^bffetto  de\..  bai  persieri.  Mi- 
chaea,  VII,  13:  El  terra  eril  in  desokh 
Honem  propter  habitatores  suoSy  el  pro- 
pter  fructum  cogitalionum  eorum. 

Mai:  Mali.  (Vedi  v.87,noU  difigliuoi). 

17.  FiDARDOBi  DI  Lvi.  Avca  Ugolino 
latto  un  trattato  proditorio  co'Ghibellinii 
a  capo  de*  quali  era  V  Arcivescovo.  Fin- 
ch&  non  fu  preso  seguitava  a  ildarsene : 
or  come  coteslo,  se  avess'  egli  gi^  prima 
ucciso  per  lieve  cagione  un  nipote  di 
quel  prelate  7  Questo  i  dunque  un'altro 
argomento  che  rincalza  ci5  che  per  noi 
9U  i  detto  (yv«  16-18} ;  e  fa  parere  alio- 


na  dalla  mente  del  nostro  Poeta,  la  sen- 
tenza,  che  col  Landino  ed  altri  tenne  il 
Gh.  Tommaseo :  Gocciato  Nino  di  Gal- 
(ura,  Ugolino^  per  pretesto  da  nuUa, 
ficctae  il  nipote  deW  arcivescovo :  di  li 
la  vendetta  (a). 

Questo  fidandomi  di  lui  ha  Yalore  di 
signiQcare  la  colpa  speciale  di  ciascun 
de*  due  traditori.Ugolino  Guelfo  non  pu6 
fidarsi  deir  arcivescovo  Ghibellino,  che 
tradendo  il  proprio  partite  :  e  1*  Arcive- 
scovo trade  chi  per  vincolo  di  congiura 
eraglisi  coUegato  in  amicizia.  L*  uno  e 
Taltro  usaron  la  frode  in  colui  che  si 
fida  (Inf.  XI,  53).  Al  poeta  fu  necessa- 
rio  il  porre  quel  fidarmi  nel  sense  che 
abbiamo  spiegato  ;  perciocchi  altrimenti 
non  sarebbc  toccata  a  messer  Ruggierl 
quella  posia  fra  i  traditori. 

18.  MoRTO  per  ucciso  intende  il  Blanc, 
siccome  prcnder  si  deve  nel  Purgatorio 
(V.  52) : 

Noi  fummo  gii  tutti  per  fora  morti. 
Ma  se  Ugolino  non  fu  propriamente  uc- 
ciso, secondo  che  suona  questo  vocabo- 
lo,  si  lasciato  perir  di  fame ;  ci  avvisa 
che  il  fossi,  avente  innanzi  a  preso  ple- 
na forza  di  verbo,  sia  da  soltintendere 
poi  come  semplice  ausiliario  davanti  al 
participio  morlo ;  e  che  questo  ritenga 
la  voce  inlransitiva,  al  contrario  che  nol- 
le frasi  overe  ed  esser  morlo. 

Dir  ror  k  bbstieri.  La  fama  pubblica 
dovea  aver  q\k  detto  abbastanza  del  tra- 
dimento fatto  ad  Ugolino,  e  della  sua 
morte  in  carcere.  Ma  se  con  rapida  pre- 
terizione  trasanda  i  minuti  particolaridel 
CBtto,  accenna  per&  tutte  le  flia  princi- 
pali  della  trama  funesta  (v.  16-18,  note). 

19-21.  PEB5ec.  In  sent.:  Percib  io 
narrerb  soltanto  quel  che  nel  segreto 

(a)  Fidaoa  V  inetnOo  ndT  amieisia  che  quel 
preU  dissimuUUoregiddimostraioa,nkfriilipen' 
$ava  aiV  ingiuria;  ma  chi  la  fa,  la  scnve  sulla 
rena  ;echila  rUxve,  nel  marmo,  Bianchi— Dt* 
to  pure  che  tanti  buagfiine  fosse  in  quel  Gonte, 
da  credere  amico,  a. cm  aveva  ucciso  un  nipote ; 
tanta  indoYeoxain  un  arcivescovo  di  quel  tem- 
po, da  poter  dissimulare  si  grave  offesa ;  resta 
per6  sempre  saldaropinioneche  abbiamo  di  89* 
piaeqHma* 
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Giofe  come  la  morte  mia  fu  cruda, 
Udirai,  e  saprai  se  m*  ha  offeso. 
Breve  pertugio  dentro  dalla  muda, 
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del  carcere  mi  a/ovenne^  e  nitmo  d,  da 
cui  abhi  poiuto  saperlo,  Ci5.  che  noa 
puoi  avere  irteso  da  aUrt,  udibai  da 
me,  —  E  sAPBAi  con  cerukza;  poichi 
SODO  io  medesimo  che  tel  racconto.  E 
notabile  la  propriety  delle  \oci  qui  nsa- 
te :  avere  inteso,  udirai ,  saprai,  II 
Poela  (C.  prec.  v.  437)  dice : 

Sappiendo  dii  toi  siete,  e  la  sua  pecea. 
Ad  Ugolino  stesso  pii^  che  alia  fama  in- 
certa  debb'  egli  credere,  per  intendcr  la 
ragione  di  queir  odio  immortale  ;  e  su 
poi  nel  mondo  caDgiargliene,come  fece, 
di  santa  ragione. 

20.  Come  la  horte  mia  fv  crvda.Ec- 
co  la  chiave  che  ci  apre  il  segreto  di 
questa  narrazione.  Ognuno  q\k  sapeva 
che  eruda  dovett*  essere  la  morte  di  U- 
golino  perifo  di  fame  ;  egli  duDque  pii^ 
che  alia  fame,  ad  altre  cose  riferisce 
r  atrocitii  della  sua  morte.  Goncorrono 
a  rendere  ioeffabile  lo  strazio  lotto  inti- 
mo  e  spirituale  molte  e  svariate  cagioni: 
r  indole  d*  oomo  non  sai  dire  se  pii^  in- 
ciyilito  che  fiero,  il  quale  dal  culmine 
deirottenuta  signoria  va  travolto  nel 
fondo  d'  una  tetra  prigione  a  furor  di 
quel  popolp  che  Taveafesteggiato;  Fes- 
ser  ferilo  a  morte  nel  proprio  orgoglio 
da  avTersari  che  V  aveano  superato  nolle 
art!  del  tradimento : 

Tu  dM  saper  ch'  io  foi  Gonte  Ugolinol 
Sentirsi  moltiplicato  neir  anima  il  tor- 
mento  vedendo  seco  iniquamente  dan- 
nati  alia  stessa  pena  glMnnocenti  fl- 
gliuoli;  lo  spettacolo  deir  attuale  realty, 
che  tutte  manda  in  fumo  le  lusinghiere 
beatitudini  del  passato  ;  il  sogno  che  coi 
suoi  funesti  fantasmi  gli  aggrava  V  idea 
del  presente,  e  spalanca  dinanzi  Tabisso 
d'  uno  spaventoso  avTenire  :  tutti  questi 
pensieri  in  quelF  uomo  che  non  ha  i- 
stante  di  tempo,  n6  punto  di  luogo  dove 
gli  riluca  barlume  di  speranza  che  lo 
conforti,  assalgono  con  piili  ferocia  e  la- 
cerano  1*  anima  con  morsi  piili  crudeli  e 
piti  acuti,  che  la  fame  non  infigge  nolle 
membra  lungamente  digiune. 

Le  particolaritk  che  fecero  crvda  la 
morte  di  Conte  Ugolino  non  furon  le  co* 


muni  di  coloro  che  periscono  delia  fa- 
me. Fu  disperato  dolore  che  ancora,  gik 
pur  pensando,  premevagli  il  cuore  (v.  5 
seg.) ;  e  dolore,  non  fame  gli  fa  morder 
le  mani  (t.  58).  Quella  stessa  che  sof- 
frono  gP  innocenii  figliuoli,  moldplica 
nella  fantasia  del  padre  le  imagini  del 
lor  patimenti,  e  V  amore  tutti  gli  ri?ersa 
sopra  di  s^,  e  gliene  fa  sentire  pii^  acu- 
ti che  della  propria  le  Irafitture  e  gli  spa- 
simi;  famelico  egli  stesso  tanto  maggior- 
mente  patisce,  quanto  la  privazione  del 
cibo  necessario  Tie  pii^  gliene  aguzza  la 
brama,  e  il  disperato  pensiero  di  mai 
non  poterla  appagare  aggrava  il  male 
col  presentimento  di  un  lungo  sofifri- 
re.  II  contrasto  e  la  prevalenza  di  questo 
moral  sentimento  suUa  stessa  natura  cor- 
porea  dell*  uomo,  la  quale  reclama  Tali- 
meoto  necessario  alia  propria  conserva- 
zione,  &  il  vero  punto  obiettivo  che  il 
Poeta  ebbe  in  mira.  Egli  con  la  potenza 
deir  arte  sua  raccoglie  in  unit&  gli  spar- 
si  element!  delle  cose,  rende  spirituale 
quel  ch'  &  piili  materiale  nel  mondo  di 
fuori,  e  tribuisce  al  pensiero  la  parte 
maqgiore  ch*  esso  prende,  come  nolle 
delizie,  cosl  nolle  angosce  della  vita. 
Nel  fallo  di  Ugolino  la  parte  piii  rile- 
vante  in  sd  stessa,  queUa  che  moral- 
mente  e  civtlmente  ptt^  premeva  al  Poe- 
ta^  non  era  giA  descrivere  uno  o  piili 
uomini  eke  basiscono  di  fame,  ma  un 
superbo  e  Iradilore  della  sua  patria 
che  in  pena  delV  orgoglio  e  del  misfat- 
lo  ^  tradito,  e  muore  morte  lunghissi- 
ma  non  tanto  in  s^  quanto  nella  fame 
de'  suoi  cari  innocenti,  II  dolore  corpo- 
reo  de'  quali  egli  non  poleva  sentire  in 
s^  stesso  se  non  colla  fantasia  e  con 
V  amore  e  con  la  meditazUme  assidua 
del  presente  spettacolo  fierissimo ;  on- 
d*  ^che  il  dolore  corporeo  stesso  a  lui 
si  converte  in  dolore  delVanima,  e  cosi 
si  fa  piii  crudo  e  piii  penetrante,  Tom- 
maseo 

21.  E  SAPRAI  SB  H*  HA   OVFBSO,    cioi, 

tanto,  che  non  dbbi  a  maravigliarti 
delV  odio,  ch'  io  gli  porto,  e  delta  fero- 
cia,  ond^  io  gli  rodo  il  teschio  (G.  prec. 
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La  qual  per  me  ha  1  titol  della  fame, 

E  in  che  conviene  ancor  ch'  altri  si  chiuda. 


T.  133  seg.)*  Ad  ofifendere  Ugoliao  ba- 
st5  11  solo  tradioieDto ;  noa  bastava  a 
giustificare  aueir  odio  ch*  egli  moslr5 
per  si  heslial  segno. 

22.  Bbevb  :  piccolo,  afrello.— Pertu- 
€10  per  fineslrello ;  fesso,  o  apertwra  in 
un  mtiro.  —  Franc,  pertuis,  buco,  fo- 
ro:  Biag.  —  Proviene  dal  Lat.  periun- 
dere^  perforare. 

MuDA :  carcere  buia.  —  Gli  antichi  u- 
saroDo  madare  per  mutaire^  a  cagione 
della  stretta  affinity  delle  lettere  dei. 
Qoindi  anche  muda  per  muia.  Bandino 
Padovano: 

Di  mia  sentena  per6  non  mi  made. 
Muda  8*  intende  per  la  stia  doye  si  Ser- 
rano  gli  uccelli  a  mutare  le  penne. 
Nella  torre,  ove  fu  chiuso  il  Conte  Ugo- 
lino,  mudavano,  dice  il  Buti,  le  aqulle 
del  comune.  Muda  nondimeno  si  disse 
anticamente  la  mula  delle  guardie  che 
aoprawegghiavano  ai  fortilizi  e  a  luoghi 
siraili.  Nel  Dittam.  Lib. Ill,  Gap.  I: 
....    Of'dimlago, 
Che  si  guards  la  state  a  muda  a  muda. 
Non  Tolendo  pensare  che  quell*  infelice^ 
Conte  venisse  assimiglialo  dal  Poeta  a 
on  fringuello  messo  nella  torre  a  mutar 
le  piume ;  si  potrebbe  almanco  sospelta- 
re  che  in  queslo  verso  la  muda  presa  nel 
senso  di  cuslodia  o  di  guardia,  signifl- 
casse  il  luogo  stesso  custodito  e  guarda- 
to;  siccome  anche  oggidl  si  dice  guar- 
dia  al  luogo  dalle  ascolte  munito.  Dan- 
te per5  usurpa  qui  la  voce  hdda  in  si- 
gniGcato  di  prigione,  chiamandola  egli 
stesso  (v.  56),  dolorosa  carcere.  In  si- 
mil  guisa  il  Petrarca  (Trionf.  d*Am., 
Ca^.  4)  disse : 
In  coal  tenebrosa  e  stretta  gabbia 
Rinchiusi  fummo ;  ove  le  penne  nsate 
Mutai  per  tempo,  e  le  mie  prime  labbia. 
n  Guiniforli  spone  il  trastato :  Dbhtbo 
DALLA  MUDA :  doUa  prigione,  la  guoi, 
ben  posso  chiamar  miuda,  a  simUiludi" 
ne  di  queUa  degli  ucceili,  perocMio  vi 
mutai  erUro  le  penne,  mutai  mia  for- 
tuna^  e  vi  laseiai  il  corpo.  —  II  Buti : 
Muda  chiama  queUa  torre^  o  forse  per^ 
eU  coai  era  c/iiomoto,  percM  vi  si  (e- 
neswu}  le  aquHe  del  comime  a  miido- 


re ;  o  per  transunzume^  chevi  fu  rin- 
cliiuso  il  Conte  e  li  figliuoli  come  gli 
uccelli  neUa  muda,  —  »  Contrapposto 
terribile  h  chiamar  muda  il  doloroso  car- 
cere 8.  Tomm. 

23.  Pbb  IB :  per  questo  fatto. 
TiTOL  DBLLA  FAME  1 1  delta :  la  torre 

della  fame.-^  Titolo,  che  propriamente 
vale  ^iorta,  vonto,  pare  qui  adoperato 
con  amara  ironia.  —  II  Vill.  Lib.  VII. 
Cap.  127  :  JE7  da  allora  innanzi  fu  la 
delta  torre  chiamata  la  torre  della  fa- 
me,  e  sard  sempre. 

24.  E  IN  CHE  ec.  Ugolino  ci5  non  dice 
perchi  vegga  -di  lontano  quel  che  il  tem- 
po era  per  seco  addurre  (Inf.  X,  100 
segg.) ;  ma  perch^  crede  che  ad  altri  fa- 
cilmente  incontrerk  quello  che  a  lui,  in 
una  cii\k  soggetta  a  spesse  mutazioni,  per 
causa  del  civile  disordine  e  pel  furore  de- 
gli opposti  partiti.  Nol  non  crediamo  che 
Ugolino,  e  n^  Dante,  profetasse  qui  nul- 
la. I  vaticini  de*  poeti  son  di  cose  passa- 
te ;  e  a  voler  tenere  per  profeliche  que- 
ste  parole,  farebbe  mestieri  che ,  dal 
1288  al  tempo  della  visioneAlligheriana, 
fosse  avvenuto  qualche  altro  caso  simile 
a  quello  del  Conte  Ugolino  (a). 

Var.  Eche...  altruiy  il  Cod.  Cassin., 
il  Filipp.,  le  quattro  prime  edizioni  di 
Fol..  Mant.,  Jes«,  Nap.;  i  Codd.  Vat.  n. 
3199,  e  Caetani.  Secondo  la  quale  lette- 
ra  il  verso  direbbe  : 

E  ehe  eonviene  ancor  eh*  altmi  si  ehlnda. 


(a)  Terremmo  come  vatidiea  la  aenteon  di 
quello  apirito,  ae  vero  fosse  d5  che  ai  legge  in 
un  codice  della  Biblioteca  Ghigiana;  e  ae  u  Poe- 
ta aveaae  voluto  a  quel  f atto  riferire  la  predi- 
lione.  «  Un  flglio  del  Conte  Ugolino  f  u  dalla  nu- 
tiioe  sottratto  al  comune  deaono  de*  auoi.  Fatto 
grande,  e  aaputo  11  caao,  ne  prese  ai  disperato 
aolore,  che  da  Lucca,  ove  fu  creaciuto  e  dimo- 
rava,  recossi  a  Piaa.  mcendo  che  egli  era  coU 
venuto  per  correre  la  aorte  comune  di  sua  gen- 
te.  Udito  ci6  i  Pisani  lo  ebbero  per  paiio  e  lo 
aoatennero  in  carcere.  Dopo  un  anno  la  donna 
che  lo  aveva  allevato,  domand6  di  esaere  messa 
a*  senlgi  di  lui.  Le  f  u  conceduta  la  domanda  a 
patto  diaeco  starsi  rinchiuaa.  Per  tale  comu- 
nione  di  vita  non  venne  meno  U  proaapla  di 
Conte  Ugolino.  Carlo  IV,  che  pa8s6  di  coU,  mi- 
se  in  liberti  que*  due.  de*  quali  lo  scritto  non 
parla  avaatt ».  SUoeehi. 
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H'  avea  mostrato  per  lo  suo  forame 
Piu  lume  gia,  quand'  io  feci  *1  mal  sonnOi 


molto  per  verity  pii^  conforine  al  con- 
cetto ;  perciocchfe  Ugolino  non  vuol  si- 
gnificare  che  altri  verrebbe  chiuso  qella 
torre,  11  che  poteva  accadere  senza  con- 
daoDa  di  morle ;  ma  che  la  porta  della 
torre  si  cbiuderebbe  ad  altri  come  a  lui, 
che  iiniese  chiawur  V  tiscio  di  soUOf  se- 
gno evidente  della  terribile  senteoia,  e 
al  quale  ci  avvisa  voler  egli  alludere  in 
questo  luogo. 

'25.  Forame ;  11  vano  o  V  apertura 
del  foro.  Un  famoso  comentatore  chiosa: 
((  Per  lo  sua  forame^  il  sopraddetto  bre- 
ve perlugio,  pel  suo  foro  ».  —  Ma  se 
perlugio  h,  anche  secondo  loi,  5iico,  fo- 
ro ;  ne  seguiterebbe  che  ad  Ugolino  il 
foro  avesse  pel  suo  foro  mostrato  piU 
lune :  il  che  p^re  inconveniente,  chi  vo- 
glia  stare  alia  propriety  de*  Tocaboli,  che 
in  Dante,  pid  che  in  altri,  rigorosamen- 
te  si  ossenra. 

26.  Pii!i  LUHE.  Preferiamo  questa  le- 
zione  alFaltra  piQ  lure,  che  dalla  Cru- 
sca  fu  tenuta  come  la  vera,  e  che  gli  e- 
sposilori  moderni  prescelsero  peMoro  te- 
sU.  Piit  lume  hanno  le  edizioni  di  Mil.  e 
di  Jesi  (an.  1412),  il  cod.  del  Boccaccio 
(Vat.  n.  3199) ;  il  teste  Bargigi,  e  Lan- 
dino,  r  ediz.  del  Burgofr.  Yen.  1529;  la 
2*  delle  Boviliiane,  Lion.  1551;  la  l*" 
delle  Sansov.,  Yen.  1564  ;  la  Fulgon., 
Bom.  1791 ;  quella  del  De  Bomanis, 
Bom.  1822,  e  molti  altri  autorevoli  test! 
editi  e  MSS.  antichissimi.  Le  prime  edi- 
zioni di  Foligno  e  di  Napoli,  e  il  cod.  di 
Berlino  leggono  piik  (ieve,  e  non  favori- 
scono  la  lezione  comunemente  adottata 
pti^  ivne,  che  trovasi  nel  cod.  Gassinese 
e  nella  Nidobeatina,  dalla  quale  il  Lom- 
bardi  questa  volta  discostasi,  scrivendo 
e  chiosando  Pii^  luib  :  mollo  l/ume.  a  Co- 
s\  amo  di  leggere  con  molte  anticbe  edi- 
zioni, tra  le  quah  TAldina,  e  con  la 
maggior  parte  de'  mss.  veduti  daali  Ac- 
cademici  della  Grusca^  e  non  piu  lune, 
come  la  Nidob.  e  i  detti  Accademici,  sul- 
r  autorita  di  soli  otto  fra  un  centinaio  di 
testi.JBssendo  staio  il  Conte  Ugolino  (ec- 
co  la  ragione  che  recano  gli  Accademici 
di  aver  cangiato  piti  tame  in  piA  totta). 


come  raccofUa  Gio.  YiUani,  dalCAgO' 
sto  al  Marzo  in  prigione,  voUe  il  Foe- 
ta,  secondo  not,  mosirar  to  Itm^/iezza 
di  qu/eUa  pfigUmia  con  (e  parole  Pik 
LURE.  Hanno  per6  essi  Accademici  man- 
calo  di  avvertire  che  il  tempo  della  pri- 
gionia  del  Gonte  Ugolino  doveva  essere 
cosa  a  Dante  gi^  nota :  e  che  non  vuole 
il  Gonte  dire  se  non  di  quello  che  Dante 
non  pot^  averinteso,  v.  19.  Al  contrario 
piik  lume  non  solo  ha  nulla  d*incoerente 
0  di  supcrfluo,  ma  serve  ottimamente  ad 
indicare  la  cagione  per  cui  prestasse  egli 
al  sogno  fede.  Imperocch^  dicendo  che 
piu  lume  cio^  lume  moUo  gi^  gli  si  era 
fatto  vedere  quando  sogn5,  viene  a  dire, 
ch*  era  quella  V  ora 

.    .    .    .    cAe  mcomtficia  i  triiii  Un 
LanrndHneUa   .    .    -    .    . 

E  chB  la  mente  nostra  peUegrina 
Pid  daUa  came,  e  men  da'  pensiervresa 
AUe  suevision  quasi  h(iiviiia,{Pw.IX,  IS  seg.) 

M  percb6  poi  dica  Ugolino,  QuamTio 
fui  desto  innanzi  la  dimane  ec.  (v.  37) 
viene  perci6  questo  sense  a  turbarsi,  co- 
me oppone  il  Danielle.  Basta  che  distin- 
guasi  V  aurora  dalla  dimane,  cio^  dal 
giorno,  che  iocomiocla  air  uscir  del  So- 
le :  ed  avvertasi  che  1'  aurora  in  Marzo 
(tempo  in  cui,  testimonio  il  Yillani,  so- 
stenne  il  Gonte  la  crudel  morte)  dura 
un*  ora  e  mezza,  e  facilmente  sMntende- 
rk  come  potesse  il  medesimo  Gonte  in- 
cominciare  il  mal  sogno  dope  nata  Taq- 
rora,  e  terminarlo  innanzi  la  dimane, 
cio^  durante  la  stessa  aurora  o.  Lombar- 
dl.  — Al  Zacheroni  parve  soverchio  di 
aggiungere  alu-o,  dope  tutlo  questo  ch'6 
state  detto  dal  Lombardi,  per  giustiflcare 
la  lezione  ptt^  lume,  che  si  ha  nel  teste 
del  Guiniforti.  Ma  secondo  il  Biagioli  ^ 
cotesto  uno  de*  tr<yppo  spessi  acappucci 
che  U  Lombardi  suol  fare  camminando 
in  queslo  aspro  sentiero.  Ponderiamo  le 
ragioni  che  allega  in  contrs^  il  sottile 
comentatore.— af^.Ghe  respressioneptik 
lume  non  mi  par  giusta,  n^  conveniente 
ad  esprimere  V  aurora  per  quanto  avan- 
zata  sia  »  —  Nod  giusta  n^  conveniente, 
quando  in  mode  assoluto,  o,  come  dice- 
vano  gli  Scolastici,  sic  el  atmplieiler  to- 
leiae  altri  dinolare  1*  aurora  per  la  frase 
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pM  {tune,  la  quale  potrebbe  significare 
no  eccesso  qualunque  di  lume  in  tutte 
U  ore  diuroe  per  effetto  della  luce  sola* 
re,  e  nelle  notluroe  per  quello  della  la- 
ee  arlificiale :  ma  nel  case  del  Goote  U- 
golkio  ch*  era  in  carcere  buia,  V  espres- 
sione  piik  iume  h  reladva  all*  oscuriUi 
precedente  della  nolte,n6pa5  altro  signi^ 
ficare  che  V  effetto  della  nuova  luce  ap- 
parsa  suirorizzonte  e  per  lo  spiraglio  dd- 
rorribile  torre  penetrata?i  entro.—  «  Ne- 
gli  antichissimi  codici  che  si  conserTano 
nel  .nostro  IsUtuto,  havvi  piu  lume.  In 
quello  segoato  col  n^.  135  si  legge  piik 
kime  (idest  oriebaiur  dies,  cosl  6  co- 
mentato)  »•  Mazzoni  Toselli  (a). 

c2.^  Che  se  fosse  com*egli  dice,biso- 
gnerebbe  che  Ugolino  si  fusse  destalo 
per  ?edere  quel  piu  lume,  addormenta- 
tosi  poi,  e  fatto  quel  terribile  sogno ;  il 
che  quanto  iropossibil  sia  ognuno  per  s5 
lo  vede.  » •— 11  Sig.  BiagioTi  non  crede 
che  quel  misero  condannato  potesse  aver 
avuti  sonni  interroltil  A  noi  pare  impos- 
sibile  il  contrario.  I  pensieri  fugaoo  il 
sonno.  Nel  turbine  degli  affetti  che  agi-> 
taTano  Tanimadi  Ugolino,  Vimpossibi' 
k  6  concepire  ch*ei  potesse  far  soave 
a  riposato  sonno.  £  nondimeno  quest! 
valorosi  comentatori,  contro  i  fatti  della 
p!i!i  volgare  esperienza,  danno  ai  guai  la 
virli^  narcotica,  e  vogliono  che  il  Gon- 
te,  in  quello  stremo  tormentosissimo,  le- 
gasse  V  asino  a  buona  caviglia.  Gonce- 
diamo  pure  al  valentuomo  (3.^  e  4.®  dei 
suoi  argomenti  contro  il  Lombardi )  che 
Ugolino  potesse  accennar  di  volo  il  tem- 
po della  sua  prigionia,  quantunque  nolo 
a  Dante ;  e  che  il  ci5  fare  fosse  cosa  na- 
turalissima  ed  aggfavasse,  anzi  che  no, 
il  suo  tragico  fine :  ma  non  sembra  ra- 
gione?ole  lo  aggiugnere  che  il  Poela 
deve  e  vuol  dirlo  a  chi  doveva  kggere 
i  suoi  scrilti  mille  e  mille  anm  dvpo ; 
perciocch^  Dante  vuol  esser  poeta,  non 
cronologo ;  e  chi  dopo  i  secoli  de'  secoli 
avrft  vagheiza  di  saper  la  durata  della 
prigionia,  mdrk  a  consultare  non  gik  la 
Divina  Gommedia,  ma  le  cronache  e  le 
storie  del  tempo ;  e  troverii  che  neppure 
gli  storiografi  si  son  curati  di  narrare 
appunto  appunto  quello  stesso,  che  il 


(a)  Diiionirio,  voc.  Dirmad, 


Biagioli  pretende  che  il  Poeta  dovesse  e 
volesse  dire.  Finalmente ,  concesso  che 
Dante  pot6  far  checchessia,  da  ci6  non 
viene  che  Tabbia  fatto.  Non  h  duuque  il 
solo  Lombardi  che  scappucci  per  questo 
aspro  sentiero. 

Pii^  8peciosi,ma  non  meno  futili,  sono 
gli  argomenti  pe'  quali  il  Gh.  P.  Gosta 
8*  induce  a  seguitare  la  lezione  del  Volpi 
e  del  Venturi.  «  II  Gonte  Ugolino,  di- 
c*  egli ,  fu  desto  innanzi  to  dimane, 
cio6  innanzi  al  principio  del  giorno  ; 
percid  h  che,  se  prima  di  quell*  ora  egli 
aveva  sognato,  non  pu5  essere  che  piUk 
lume  gia  fosse  entrato  per  lo  forame 
della  torre.  »  -«  Qui  s*abusa  il  vocabolo 
dimane,  definendolo,  cosl  vagamente, 
pel  principio  del  giorno,  e  facendo  in- 
tender  principio  del  giorno  i  primi  al< 
bori,  che  appariscono  suIF  orizzonte  or- 
tivo  ;  quando  che  il  suo  vero  signiflcato 
i  piuttosto  quello  che  gli  assegna  il  Lom- 
bardi. Gli  antichi  interpretarono  hare, 
dies  clarus.  Alcuni,  a  testimonianza  di 
Varrone,  fanno  la  voce  del  verbo  mana- 
fe ;  quod  lum  manat  dies,  Festo  riferi- 
sce  essersi  antichissimamente  usitata  la 
frase  Solem  manare  significativa  di  quel 
'  punto  di  tempo,  che  cominciano  a  git- 
tarsi  suUa  terra  i  raggi  del  Sol  nascente. 
Ugolino  soqn6  dunque  innanzi  la  dima- 
ne, e  pria  che  sognasse,  avea  veduto  di 
quel  lume  che  al  dl  chiaro  precede.  II 
Toselli  scrive:  «  Sarebbe  mai  voce  com- 
posta  di  Di  giorno,  e  di  Man  grande,  la 
voce  Dimani  ?  I  Galli  al  riferire  di  Ge- 
sare  contavano  il  tempo  dalle  nottl.  In 
Francia  il  giorno  comlncia  dalla  mezza 
nolle,  e  1*  Alba  h  chiamata  Peliljour,  e 
lo  spazio  dopo  T  Alba  Grand  jour.  Altre 
voile  in  Ilalia  contavasi  il  giorno  dal 
principio  della  notte,  e  lo  spazio  che  6 
dopo  r  Alba  dicesi  da*  Bolognesi  De- 
^rand.  Da  tullo  ci6  si  potrebbe  conget- 
turare  che  Dim^ini  avesse  in  origine  si- 
gnificato  giorno  grande,  cio^  lo  spazio 
dopo  TAlba.  II  Gonte  Ugolino  vide  piii 
lume,  cio^  i*  Alba  o  V  Aurora  prima  di 
fare  il  mal  sogno  ;  e  questo  fece  dopo 
r  Alba  e  prima  della  Dimane.  »  —  Ma 
seguita  il  Gosta  :  a  E  quand*anche  esso 
Gonte  avesse  Sognato  dopo  1*  Aurora,  era 
cosa  naturale,  che  egli  dicesse  che  pi(i 
lume  gli  avea  mostrato  la  torre  per  lo 
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sao  forame  ?  chi  sogna  dorme,  chi  dor- 
me  DOD  vede.  »  —  Ifi  avea  mostratOj 
dice  UgoliDo;  danque  vid*  egli  lume  pri- 
ma di  dorinire  e  di  sognare.  Noi  credia- 
mo  che  qaelF  infelice  sostenne  penosa 
veglia  fino  alio  spuntar  del  primo  raggio 
maUutino ;  che  questa  luce  benefica  fu- 
gando  parte  de*  tristi  fantasmi  che  seco 
la  DOtte  adduce,  contribul  molto  a  fare 
che  quel  misero,coiDbaUuto  da'pensieri, 
cadesse  per  islanchezza,  come  ad  altri 
addivenir  suole,  nel  sonno;  il  quale 
non  fu  Demmanco  quiete  ed  obblio  mo- 
mentaneo  delle  sue  sciagure;  che  men- 
tre  dorme  gli  6  turbato  lo  spirito  da  fiere 
visioni. —  ff  Leggiamo  duuque  piik  lune 
( il  Costa ),  e  inlerpretiamo  coi  soprad- 
detti  chiosatori :  ^d  eran  passati  piu 
mesi  dalla  mia  prigionia  ( cio6  dairA- 
gosto  al  Marzo,  secondo  che  narra  Gio- 
vanui  Villani ).  E  cosa  naturale  che  co- 
lui  che  sta  chiuso  e  solitario  in  carcere 
disceroa  e  not!  i  mesi  dal  risplendere  che 
fa  la  luna  d*  iotervallo  in  intervallo  di 
tempo.  Si  noli  ancora  che  quando  Ugo- 
iino  parla  del  secondo  giorno  dope  il 
sogno,  dice :  Come  un  poco  di  raggio 
H  fu  messonel  doloroso  carcere  ec.  Se 
il  raggio  era  poco  neir  ora  che  il  Sole, 
come  si  &  detto  nel  verso  antecedente, 
era  uscito  nel  mondo,  manifesto  i  che 
pitk  lume  non  poteva  essere  entrato  in 
essa  torre  sul  far  deir  Alba.  » 

L*  espressione  ptd  lume  ^  relativa  al 
buio  notturno,  e  tal  pol6  dirsi  di  qualsi- 
Toglia  gradazione  si  fosse:  Tallra  espres- 
sione un  poco  di  raggio  ^  riferita  alia 
luce  sfolgorante  del  Sole  gik  nato,  in 
rapporto  alia  quale  poco  veramente  esser 
dovea  qualunque  raggio  luminoso,  che 
penetrar  potesse  nel  tenebroso  carcere. 
Adunque  il  piU  lume  non  pu6  mettersi 
in  confronto  col  poco  di  raggio:  quelle 
sta  ben  detto,  ancorch6  scarso  e  fievol 
fosse,  al  paragone  della  nolle ;  questo 
bene  ancora  detto  poco,  rispetto  al  molto 
che  irradiava  il  mondo,  e  rispetto  ezian- 
dio  alia  quantity  necessaria  a  peter 
chiaramente  vedere  nella  scura  torre  i 
Tisi  de'  figliuoli.  I  quali  visi  dice  il  pa- 
dre d'  aver  non  veduli,  ma  scor(i ;  nel 
che  il  Poeta,  osservando  la  slretta  pro- 
priety de*  vocaboli,  ci  fa  intendere  come 
quelle  scorgere  non  fbsse  senza  sbirciare 


in  alcun  modo  in  meizo  alia  scarsa  luce, 
non  fosse  che  un  vedere  a  faHca,  Dopo 
questa  consideradone  noi  possiamo  rigo- 
rosamente  concludere  centre  il  Gh.  Co- 
sta, che  quel  poco  lume  era  roaggiore 
del  piUk  lume.  La  Grammatica  ci  vede  un 
assurdo  se  corre  dietro  alia  lettera  mor- 
ta ;  la  ragione,  che  cerca  lo  spirito  nella 
lettera,  inquesti  paradossi  apparent!  rin- 
traccia  il  vero. 

Che  poi  per  le  pUk  Itmeabbia  il  Conte 
Ugolino  misurato  il  tempo  della  sua  pri- 
gionia, concedasi  pure  ai  sapientissimi 
Accademici  della  Crusca ;  concedasi  al 
Ch.  Tommaseo,  e  ad  altri,  che  sia  un 
cofUrapposlo  ierribUe  il  far  penetrare 
per  lunghi  mesi  in  quel  buio  il  notturno 
lume  della  luna,  e  poi  di  giorno  un  po- 
co di  raggio  quanto  a  vedere  i  quattro 
moribondi  figliuoli ;  non  poirk  mai  al- 
Till.  Costa  mandarsi  buona,  che,  se  al 
chiaro  sole  poco  lume  v'  entrava,  e  al- 
r  alba  pochissimo,  potesse  poi  Ugolino 
nel  fondo  di  torre  buia,  nolle  notti  in- 
vernali,  che  le  nuvole  oscurano  il  cielo, 
veder  tanto  chiaror  di  lume  lunare  per 
si  piccol  foro,  da  misurare  i  tristi  mesi 
della  sua  prigionia.  A  noi  pare  che  il 
Conte  meglio  potea  contarii,  discemen- 
do  i  dl  dalle  notti  per  la  luce  diurna, 
che  vi  permetteva  il  breve  pertugio ; 
quando  per5  non  altre  cure  avuto  avesse 
colui,  che  di  calcolare  il  tempo,  notan- 
do  le  fasi  del  nostro  satellite,  da  una 
specola,  per  verity,  nulla  acconcia  alia 
compilazione  de*  calendari.  E  a  noi,  die- 
tro Tautoritl  di  6l  grandi  uomini,  non 
sarebbe  dispiaciuto  che  Conte  Ugolino, 
il  quale  non  avea  guardato  mai  aile  stel- 
le,  fosse  ito  in  prigione  per  apparare  di 
Astronomia ;  ma  ci  pare  impossibile  che, 
ne*torbidi  dell*  anima  sua,  potesse  egli 
avanzarvisi  e  non  errare  ne*  calcoli,  che 
dimandano  mente  tranquiUa  e  serena. 
Ancora,  com*  h  mai  che  Ugolino  contas- 
se  molti  mesi  pel  pertugio  di  quella  pri- 
gione, dov*egli  pure  non  giacque  che 
pochissimi  giorni  ?  Nella  stampa  di  Ve- 
nezia  1568,  appo  Pietro  da  Fino,  h  a 
questo  luogo  la  lettera  ptd  lumi,  clod, 
piit  giomiy  secondo  l*  interpretazione  di 
Torquato  Tasso  (a).  E  ne*  frammenti  del- 

(a)  Nel  1400  anche  i  prosanti  usarono  hme 
in  sentimeiito  di  giomo.  Da  Prato,  Stor.Milan.: 
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la  scoria  Pisana  scritta  da  autore  cod- 

temporaneo  e  pubblicala  dal  Muratori  si 

legge :  Presono  (o  CorUe  Ugolino,  e  li 

figliuoli^  e  li  nepoiiy  e  tenorli  sostenuti^ 

e  presi ;  e  feciono  loro  metlere  %  /eiri, 

6  ienere,  e  guardare  presi  in  del  Pch 

lasso  del  Popolo  pttk  di  XX  di,  in  fine 

c/ie  fu  acconcia  la  pregione  della  Torre 

de  %  Gualhndi  Da  SeUe  vie,  E  poi  ve  li 

feciono  mellere  entro  in  de  la  dicta  pre- 

gione  ehe  fu^poi  chiamaia  la  Pregione 

della  fame,  £  dunqae  probabile  che  il 

Gonte  e  i  saoi  ilgliuoli,  custoditi  q\k  io 

altra  prigiooe,  venissero  poi  messi  nella 

Torre,  quando,  giunto  a  Pisa  Guido  da 

Mootefeltro,  faroDo  condannati  a  morir 

di  fame  (a).  II  che  meglio  si  fa  chiaro 

dal  comeDto  di  Benvenuto  da  Imola  che 

visse  poco  tempo  dopo  il  Poeta :  Cofnea 

vero  dedit  se  caplivum :  el  cum  duobus 

filiis  el  duobus  nepolibus  Iraditus  est 

carceri.  Comes  igilur  (b)  infelix  cum 

filiis  el  nepolibus  posilus  esl  in  Turri., 

el  clausa  porla  deieclae  sunl  cloAies  in 

Amwn  etc.  E  ai  versi : 

6i4  eran  desti,  e  Y  on  s*  appresiaTa 
Che  1  dbo  ne  8ole?a  essere  addotto. 

cosl  ancor  1*  Imolese :  Quasi  dical:  ap- 
propinquabat  hora  qua  eramus  solili 
prandere.  Arteqdah  essehus  capti.  Yel 

diC-IIORi  QUA  80LEBAT  NOBIS  AFFEBRl  CI- 
BUS  ARTEQUAH  POREREHDR  IN  TURRI.  Quia 

turn  slaiim  fuerwU  adjudicati  huic  sup- 
plicio  exlremo,  nisi  post  adventum  Co- 
mitis  Guidonis  de  Monlefellro  etc.— aMa 
a  ci6  potrebbe  rispondersi  che  Dante, 


n  Ume  seguente  poi,  che  fu  U  giorno  sepHmo 
d*  odobre  ec.  Lumen  per  giorno  dissero  ezian« 
dJo  i  Latiai.Yirg.iEQ.356:  Vtx  lumine  quarto  ec. 

(a)  6io.  YiU.  Lib.  Yll.  Gap.  127 :  /  Pisani 
ekssero  per  loro  Capitano  ai  guerra  il  Con- 
te  Guido  da  Moniefekro,  dandogli  grande  giw 
risdUione,  e  signoria,  il  quale  ruppe  i  conA' 
ni»  c'haveva  aalla  Chiesa  e  partissi  di  Pie- 
fimXe,  e  venne  in  Pisa.  Per  la  qual  cosa  e- 
gU,  e*figHuolif  e  Mia  sua  famiglia,  e  iuUo 
%l  Comune  di  Pisa  daUa  Chiesa  di  Roma  fa- 
ro scomunicaii.  E  giuuto  H  deUo  Conle  in  Pi- 
sa del  dtUo  mese  ai  marzo,  i  Pisani,  i  quali 
haveano  in  pregione  il  Conte  Ugolino,  due  fi- 
gUuoUf  e  due  nepoti  figliuoli  del  Conte  Guel- 
JO  suo  figUuolOj  come  addietro  facemmo  men- 
xione  in  una  Torre  in  su  la  piaza  delli  An- 
ziani,  fecero  chiacar  la  porta  adla  Torre,  e  la 
ehiave  giUare  in  Amo,  e  vietarono  ai  dettl  pri- 
gioni  ogni  w>anda  ec. 

(b)  Prendaai  qui  la  ? oce  igiiwr  ael  signiflcato 
di  turn,  posiea,  deinde  ec. 


giudiiioso  trasceglitore  delle  circostan- 
se  nelle  sue  descrisioni,  doq  ha  sti- 
mato  d'alcun  interesse  il  rilevare  questa 
traslazione,  ed  ha  immaginato  che  sin  da 
principle  fosse  il  Gonte  rinchiuso  nella 
muda  de*Gualandi ;  e  che  la  verity  sto- 
rica  non  h  stata  da  lui  sostanzialmente 
alterata,  perch^  sta  sempre  fermo  che  il 
Gonte  fu  detenuto  in  una  oscura  carcere, 
e  che  dopo  lungo  tempo  fu  privato  de- 
gli  alimenti.  Ritengasi  adunque  sicura- 
mente  la  lez.  pi'U  lune^  e  si  abbia  Taltra 
per  uno  de*  soliti  error!  o  saccenterie  dei 
copisti  ».  B.  Bianchi.  —  L*  atrocity  della 
condanna  a  cui  andarono  soggetti  Ugo- 
lino e  i  figliuoli,  comincia  dalla  torre  e 
flnisce  con  la  loro  cruda  morte.  AI  Poe- 
ta torn5  pii!l  comodo  lasciar  supporre  il 
tempo  men  fiero  della  prigionia  prece- 
dente,  per  chiamare  e  concentrare  V  at- 
tenzione  de*  lettori  ai  dl  funesti  della  cru- 
dele  catastrofe.  Avrebbe  violate  le  legal 
della  Poetica,  se  gli  fosse  piaciuto  di  al- 
terare  punto  le  circostanze  di  un  fatto  re- 
cenlemente  accaduto,  e  ne*  pii^  minutl 
particolari  alloranolo  airuniversale.Que- 
sto  Gh.  comentatore  osa  intanto  dire  che 
hisognerebbe  aver  ben  poco  lume  per 
adollare  V  altra  lezione  ;  e  conforta  a  ri- 
tener  la  sua  sicuramenle,  come  se  Tau- 
torit^  de*  codici  antichi  pid  preziosi  fos- 
se nulla,  e  dovesse  tenersi  come  errore 
da  menanti  quelle  che  non  si  h  curato  di 
riconoscere  autentico  con  la  guida  della 
Sana  critica.  Anche  il  Gesari  dice :  Era- 
no  passali  piii  mesi,  Gli  Accademid 
delta  Crusca  me  ne  slan  pagalori,e  Gio, 
VUlanif  che  dice,  dal  marzo  alV  agosto 
essere  il  CorUe  Ugolino  slalo  neUa  lorre: 
ed  io  non  ne  vo'meglio  » .  —  Gli  Accade- 
mici  credetter  simile  il  concetto  di  que- 
sto  luogo  a  quelle  che  il  Poeta  stesso 
8pieg5  in  una  sua  canzone : 

....    Cade  8*  f  ebb!  oolpa, 

Pitt  lone  ha  T61to  il  Sol  perche  fa  apeata. 

Ma  invero  non  h'  cosl  germana  la  frase 
che  il  perlugio  moslripiii  lune,  anzich6 
piu  lume ;  come  1*  altra  che  il  Solvolga 
piu  lune,  N6  vero  ^  poi  che  il  Villanl 
scriva,la  prigionia  del  Gonte  esser  dura- 
ta  dal  Marzo  air  Agosto.  Verso  la  fine  di 
Luglio  accadde  la  cacciata  del  Giudice 
Nino.  Dair Agosto  al  Marzo  di  quell*  an- 
no corse  tutto  il  tempo  che  Ugolino  ven- 


m 
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ne  Signore  df  Pisa  tra  le  acclamazioni  ca  lettera  pttk  (ttme,  sponendone  la  seih* 

del  popolo  festaote;  ed  h  naturale  che  ad  teoza  col  Guiniforte :  Deniro  da  qiiella 

ingraiiarsi  co*  nuovi  soggetti  seguitasse  muda  una  piccola  fineslreUay  ml  far 

egli  la  politica  del  re  leone ;  il  quale  ce-  del  giomo  mi  avea  gid  moslralo  al- 


lando  il  flero  islinto,  giurd  che  di  erbe 
sarebbe  il  suo  paslo,  epoi  fu  creduto  pel 
dottorl  di  Corte,che  alia  vita  dl  Sua  Mae- 
sl^  era  necessario  curarne  la  debolezza 
dello  stomaco,  facendolo  tornare  alle  a- 
sate  vivaade.  Altro  tempo  scorse,  in  cui 
concepl  sospetto  che  un  suo  nipote  po- 
tesse  priyarlo  dl  Signoria,  e  cerc6  modo 
come  farlo  morire.  Essendo  (scri?e  il 


qaanto  lume^  qaando  ricominciai  a 
darmire  ec.  L*autoritli  deUesti  piQ  insi^ 
gni,  i  documenli  storici,  le  chiose  anti- 
che  e  la  sana  critica,  ci  francheranno 
dalla  taccia  di  poco  lume  o  di*poco  sen- 
no  in  ayer  seguitato  una  interpretazione, 
che  fu  anche  data  dal  Landino  e  dal  Yel- 
lutello,  sostenuta  dal  LombardI  e  dal 
Toselli;  e  che  a  noi  ft  parso  poter  di 


ViiK)  in  grande  e  felice  sUUo  fece  per    ragione  sostenere  contro  gli  attacchi  di 
lo  giomo  ddla  ana  nativilade  una  He-    chiarissimi  comentatori. 


ca  e  magna  feaia,  ove  hebhe  i  figliwli 
e  nipoii  e  Mlo  suo  linguagaio  ec.  Yi 
si  legge  che  un  sayio,  al  quale,  quando 
fu  egli  al  tutto  chiamato  Conte  di  Pisa, 
dimandava  che  gliene  paresse  dl  sua 
grandezza  e  potenza,  francamente  gli  ri- 
spose :  Non  vi  falla  se  non  V  ira  d*  Id^ 
dio.  Parea  dunquecheforza  d*uorao  non 
potesse  scrollarlo.  Gostituirsi  sifiTattamen- 
te ;  ordire  tante  trame  e  credersi  incrol- 
labile ;  tentare  o  consumare  il  tradimen- 
to  delle  castella ;  incorrere,  a  caaione 
del  mal  goyerno,  neir  odio  di  quel  po- 
polo,  che  con  grande  allegrezza  lo  ayea 
fatto  Signore ;  son  cose  che  non  paiono 
poter  accadere  nelia  breye  successione 
dl  pochi  mesi,  nonchft  dl  giorni.  Sicchft 
le  parole  del  Cronista  :  loslo  li  sopra/O' 
venne^  non  son  da  pigliare  nel  senso 
che  in  Agosto,  che  fu  il  tempo  del  suo 
innalzamento,  yenisse  Ugolino  preso  e 
messo  in  prigione ;  ma  cne  pochi  mesi 
ch*  egli  stette  al  potere ,  furono  assai 
breye  tempo,  rispetto  a  quelle,  che  i  piCi 
di  codesti  tirannelli  yi  si  sogliono  man- 
tenere ;  e  che  non  ft  mai  tardi  quando 
che  essi  royinino.  Stando  al  frammento 
della  storia  Pisana,  ft  probabile  che  tra 
la  presura  del  Gonte  e  la  sua  morte  non 
sia  entrato  in  mezzo  neanche  tutto  intero 
un  sol  mese:  nft  TArciyescoyo  e  gli  altri 
Ghibellini  sarebbero  stati  si  matti,  da  te- 
ner  tanto  lungamenle,  per  otto  mesi,  lui 
e  suoi  figlluoli  nel  carcere,  in  mezzo  al- 
r  ardente  furore  delle  ayyerse  fazioni.A- 
dunque  per  sifTatte  ragioni  ft  anche  im- 
probabile  che  Gonte  Ugolino  avesse  du- 
rata  nella  muda  la  prigionia  di  piu  lune. 
Noi  pertaoto  crediamo  tenerd  airanti- 


26.  Feci  *l  mil  souno.  Lodati  comen- 
tatori  pigliano  qui  sonno  In  sentimento 
di  sogno^  come  nel  y.  38  di  questo  can- 
to, e  nel  XII,  65,  del  Paradiso.  A  noi 
pare  che  anche  ne*  luoghi  cltati  possa 
stare  alia  yoce  il  significato  che  Tft  pro- 
prio,  e  da  quel  dell*  altra  bene  distinto, 
come  si  yede  in  questo  yerso  del  Forte* 
guerri  (Ricciard.  VIII.  96) : 

Si  mppe  11  sonno,  ed  il  sogno  disparre. 

£  pare  che  Ugolino  si  dicesse  averfalto 
U  mal  sonno^  nel  senso  che  quel  riposo 
gli  yenoe  turbalo  dalle  forme  spayentose, 
che  gli  furon  yiste  in  dormendo  :  il  che 
signinca  g\h  ch*  ei  sognasse,  non  mica 
che  sonno  e  sogno  fosser  tutt*  uno.  La 
sentenza  che  si  caya  dalla  sintesi  delle 
yoci,  non  ft  da  confondere  col  signiBcato 
che  propriamente  legasi  alle  singole. 
Doye  Gicerone  (De  Dlyin.  Lib.  I.)  scri- 
ye :  Annibalem,  cum  cepisset  Sagun* 
(urn,  visum  esse  »  sohnis  a  Jove  in 
Deorum  concilium  vocori,  non  ft  dub- 
bio  che  Annibale  non  facesse  un  sogno; 
ma  ft  certissimo  che  lo  scrlttore  latino 
non  confuse  la  significazione  di  somnus 
con  quella  di  somnium^che  distintamen- 
te  uso  neir  allro  luogo  (Ibid.):  Eandem 
IN  sowfiis  admonitionemfuisse  ierliam. 
Etc.  —  Doye  Dante  ( y.  38  di  questo 
canto)  dice : 

Pianger  sentii  nel  sonno  i  miei  HgUuoU 

non  yedlamo  necessity  di  prender  sonno 
per  sogno ;  perciocchft  Ugolino  yuol  di- 
re che  i  figlluoli  piangevano  mentre 
dormivano;  il  che  signiflca  inyero  che  i 
loro  sonni  non  erano  tranquilli,  e  cbe 
nel  sonno  doyean  pur  essi  yeder  ooaa  che 
gli  turbasse.  11  Forteguerri  (Rice.  VIII, 


cAKToxsan. 
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Che  del  future  mi  squarcid  il  velame. 
Questi  pareva  a  me  maestro  e  donno, 
Gacciando  il  lupo  e  i  lupicini  al  monte, 


16  segg.)  usa  FideDtica  frase  frail 

sormo: 
Ma  sui  ben  8l  sono  i  ferri  rostri 
Del  saogne  lor,  che  qutsi  uomin  fta  U  swno 
Ueddete,  e  mandate  al  negri  chiostri. 

Dove  si  vQol  fare  iotendere  che  quegli 
uomini  venivano  facilmeDte  uccisi  senza 
far  le  sue  difese,quasi  immersi  nel  son- 
no;  e  noQ  quasi  chi  dormendo  aognasse. 
Nel  Paradise  si  legge : 

Yide  nel  sonno  U  mirabile  fnitto: 
cio^,  la  Yisione  non  fu  nella  veglia;  ma 
menire  sidormifoaAl  togno  si  rileva  dal* 
r  insieine  delle  parole  che  fanno  la  seo- 
tenza,  non  gii  dalla  sola  yoce  sonno, 
che  sempre  ci  avTisa  ritenere  il  sao  pro- 
prio  significato.  lA  dove  Dante  voile 
dir  sognOj  adoper6  il  vocabolo  diritta- 
mente ;  siccome  al  v.  45 : 

£  per  8U0  sogne  dascnn  duhitaTa. 

E  qui  nessuDO  soguerebbe  di  porre  sof^ 
no  per  sogno*  Nel  passo  che  noi  esponia^ 
mo,  altri  dir^  che  il  Poeta  fu  stretto  dal- 
la rima  ad  usar  V  una  voce  per  F  altra : 
nol  stiamo  fermi  nel  tenere,  che  a  lui 
sieno  le  licenie  dl  simil  genere  piaciute 
meoo  che  non  si  crede. 

27.  Del  ¥utvro  hi  sQVARCid  il  tela- 
HB :  U  mal  somnoy  non  mi  fu  di  quieie^ 
ma  (percid  delto  mal  soirno)  col  sogno^ 
ehe  in  esso  mi  apparve,  mi  svelb  ilfu- 
iwro  :  quello  che  tra  hrefoe  esser  doveva 
dimee  de*  miei  cari.  II  sogno  poi,  co- 
me Tien  narrate  ne*  w.  28-39,  6  rappre- 
sentativo  non  solamente  della  misera 
morte  e  del  male  estremo,  che  dope  il 
sogno  dovea  incogliere  al  Gonte ;  ma  e- 
ziandio  di  ci5  che  occorso  gli  era  state 
gi&  innanzi :  sicch^  V  era  in  cui  egli  so- 
gnava  e  parte  delle  visioni  avverate,  fa- 
cevano  piCl  credibile  la  realtii  di  quello 
che  gli  stava  per  avvenire.  Anche  nel- 
la forma  ^  terribile  il  mode,  di  cui  si 
vale  quel  misero,  per  dire :  il  mat  son- 
no  mi  lolse  dinanzi  dagli  oochi  della 
mente  V  ignoranza  del  futuro.  Gid  che 
facea  velo  all*  intelilgenza  di  Ugoiino, 
perchi  non  potesse  egU,  nonchi  preve- 
dere,  ma  n^  conietturare  quanto  gli  sa- 
rebbe  accaduto,  era  forse  la  Mace  opl- 


nione  del  contrario.  L*abltuale  sentl- 
mento  della  sua  potenza,  e  della  sua  au- 
toritd,  11  rispetto  che,  era  o  poi,  si  fosse 
doTuto  avere  della  sua  persona  gli  facean 
presumere  che,  cessato  quel  prime  furor 
di  popolo  e  di  partite,  verrebbe  egli,  se 
non  lasciato  libero,  mandate  o  in  esilio, 
0  comechessia  cacciato  di  Pisa  ;  non  mai 
perd  costretto  a  sostenere  le  angosce  di 
morte  si  cruda.  Ed  in  questo  sentimento 
^  mirabile  la  potenza  del  vocabolo  squab- 
ci6,  che  ti  pare  significative  come  di  tur-r 
binoso  vento,il  quale  ioopinatamente  per- 
cuota  e  laceri  di  forza  la  vela  gonfia  del- 
le sue  illusioni,  lasci  tuttavia  contempla- 
re  gli  elTetti  della  violenza  nemica,  e  pei 
cincischi  delle  stracciato  velame  intrave- 
dere  il  futuro,  vacillando  sospeso  in  un 
dubbio  pii^  tormentoso  di  una  infelice 
realtli.  Pii^  forte  e  pid  appropriatamente, 
del  suo  funesto  soqno  qui  dice  Ugoiino: 

Che  del  fatoro  nu  squareid  il  velame; 
di  quel  che  in  Yirgilio  sia  detto  della  Si- 
billa,  che  apriva  le  occulte  e  le  future 
cose: 

•    .   .   Magnam  eui  mmtem  mimwnqwi 
DeUusinspiaralvaUSf  apbiitqus  futoba. 

28',  Questi  :  ii  iraditor  M  to  rodo. 

28-29.  Maestro  e  dorro,  Gaccur- 
DO  ec.  —  Un  Arcivescovo  dovea  rappre- 
sentare  nella  chie8ailGristo,Mae6tro  nel- 
la dottrina  santa,  Signore  qual  capo  dei 
suoi  fedeli  (a) ;  ma  Ruggieri  qui,  per 
terribile  contrapposto,  si  pone  qual  JMae- 
stro  6  donnOf  Cacda/ndo  ec.  cio6  (come 
iotende  il  Gesari)  capocaccia.— Virgilia 
chiam5  moeslro  il  pastore.  (Eel.  UI.): 
Idem  amor  exUium  est  pecorif  pecorts^  ma' 

(giSlro. 

e  (iEn.  IX.  113)  adoperft  la  stessa  voce 

(a)  S.  Johaa.  xm.  13 :  Voa  ^ocoKs  me  Magi* 
STBR  BT  DoMiBB ;  el  dene  ^ki)lis;  aum  eimim.-* 
Vagheggiando  1*  idea  religioaa,  il  Poeta  vide 
orrenda  cosa,  che  on  Arcivescovo  ai  mettesse  a 
capo  de'faziosi,  e  gllncitaaae  aUe  vendette  ed 
al  aangne:  caoBe  migre  in  caecia  di  Inpi,  e 
prepotent! deiaeoolo erano  1  mtiti (v.  33)  del- 
r  Arcivescovo  Raggieri ;  in  antitesi  degli  nmiU 
ApoatoU  che  chiamaron  Gestt  lore  Kaestbo  b 
DONHO,  e  ai  Biisero  in  eerea  di  ipeoore  per  eon- 
vertirle  alia  imHiit  M  8iaE«r«», 
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Per  che  i  Pisan  veder  Lucca  non  ponno, 


so 


ia  sentimento  di  grande  deWesercilo^ 
sommo  duce  ec. : 

ReeUrresjwmum  eirerum  dedU  esse  magistiros, 
Festo :  Magister  poptili,  cuius  erot  in 
popuhun  summa  poiesias.  Anche  nella 
Bibbia.  Deut.,  XVI,  18.  Judices  el  ma- 
gistros  conslUues...,  uljudicent  popu- 
lo8.  —  DoHRO  ^  pid  che  maestro ;  po- 
tendo  yalere  Signorey  padrone,  re  ec. 
Virgilio  1*  osa  in  significato  di  tiranno 
(En.  VI,  621  seg.),  dove  pone  nel  Tar- 
taro  chi  vend6  la  patria,  o  la  pose  al  gio- 

90  de*  despot!  ec. 
endU  hie  aura  patriam,  diminumque^oientem 
Imposwi^  t^xU  leges  preHo,  atque  refbsU. 

GiccuiiDo:  caccian{e,c/ie  cacciava,o 
nel  cocciare,  ec.  —  Michaea,  VII,  2:  Vir 
fralrem  suum  ad  mortem  venalur. 

Il  lupo  e  I  LUPiciRi.  Ugolino  sognan- 
do  vide  s&  figurato  nel  lupo,  i  figliuoli  e 
i  nipoti  ne*  Ivpicini  :  non  gi^  cl^e  quel 
nomi  a  loro  ei  credesse  convenirsi,  ma 
p'erch^  alcuna  simiglianza  v*  era  tra  la 
caccia  che  suol  darsi  a  cotesti  animali, 
e  parte  di  quelle  ch'  era  gi^  intervenuto 
nella  sua  presura.  Per  si  tremenda  visio- 
ne  diviene  ormai  indovino  del  suo  male, 
e  ne  prende  V  augurio,  ch*  egli  e  i  suoi 
carl  figliuoli  verrebbero  consunti  e  lace- 
rati  da  fame  rabbiosa,  come  lupo  da  ma- 
gre  cagne  inseguenti.  II  Poeta,  che  fe* 
parte  da  s^,  amico  solo  alia  rettitudine, 
non  la  n'sparmia  qui  ai  Guelfi,  n^  ai  Ghi- 
bellini ;  e  quelli  adombra  sotto  V  imagi- 
ne di  lupi,  questi  di  cagne.  L'Ottimo  vi- 
de in  Ugolino  lupo  significata  la  tiranni- 
de  0  il  Licaone  della  Favola. 

29-30.  MoRTE,  Peb  che  ec.  MorUe 
San  Giuliano,  ch*  h  tra  Lucca  e  Pisa ; 
onde  non  possono  i  Pisani  veder  V  e- 
mxila  ci((d,  tutto  non  pii!i  che  un  dodici 
miglia  da  essa  lontani.  —  Questi  (il  lu- 
po e  i  lupicini)  correvono  itwerso  men- 
te  Ptaano  ec. ;  e  qMOsto  significa,  che 
il  Conte  duHtando,  havea  ordinato  di 
ridursi  a  Lucca  dove  reggevano  i  Guel- 
fi. Landino.  —  Lo  cacciano  verso  Luc- 
ca per  rinfacciargli  k  casteUa  tradite 
a  Lucca  e  a  Firenze,  Tomm.  Com.  — 
E  taciuto  anco  il  nome  del  monte,  e  di- 
segnato  esso  monte  per  questo  ch'  e*  to- 
glie  a  Pisa  (a  vedutadiLuccaj  comeae 


ogni  cosa  dovesse  qui  essere  titUo  d'  o- 
dio  e  muto  di  luce.  Tomm.,  lUustraz.  al 
G.  XXXII,  in  fine. 

30.  Po5RO :  possono.  Innanzi  a  questa 
voce  pongono  il  punto  fermo  il  Landino 
col  Vellutello,  il  Bargigi,  il  Volpi,  il  Ven- 
iuri,  il  Lombardi,  il  Biagioli,  il  Niccoli- 
ni  ec,  il  Bianchi  ed  altri.  Ma:  Jo  (dice  il 
Gesari)  tiro  innanzi  questo  costrutlo^con 
sola  una virgola  posla qui;  parendomi 
die  le  cagne  vadano  congiunte  al  coc- 
ciare  del  lupo.  II  Tommaseo  segue  la 
stessa  interpunzione ;  e  tengono  amen- 
due  la  sentenza,  che  Buggieri,  menando 
egli  quel  tradimento,  s'  avea  messo  di- 
nanzidalla  fronte  quelle  cagne  magre  ec. 
intese  per  le  famiglie  potenti  messe  in 
foccenda  contro  Ugolino ;  quindi  dopo 
corUe  van  posti  i  due  punti,  essendo  se- 
condo  loro  i  due  versi  32,  33  una  espli- 
cazione  della  sentenza  precedente.  II 
Biagioli  accomoda  la  identica  interpreta- 
zione,ancorcb6  con  diversa  punteggiatu- 
ra,  per  una  sottigliezza  forse  piu  fina, 
che  vera.  D^  alia  particola  con  del  v.  31 
il  significato  di  come  (a)  e  intende  cosl: 
Cor  ciGRB  HAGRE  cc.  Egli  si  aneva  mes- 
si  dinanzi  dalla  fronle  Gualandi  con 
Sismondi  e  con  Lanfranchi  come  cagne 
magre  stwiiose  e  conte.  II  ch.  Tomma- 
seo (b)  scrive  :  «  Di  questo  slrazio  tutto 
intimo  e  spirituale  h  parte  non  piccola  il 
sogno  nel  quale  egli  vede  le  cagne  cac- 
cianti  lui  lupo ;  e  in  quelle  (come  suole 
ne*  sogni,  che  le  imagini  si  confondono 
per  piu  illustrarsi  alia  coscienza  in  luce 
nuovafulminea),  riconosce  i  nemici  suoi, 
i  Sismondi,  i  Lanfranchi,  i  Gualandi,  no- 
mi  come  il  suo  germanici  tutti  ».  •— A 
noi  pare,  che  nella  visione  del  Conte  son 
da  sceverare  le  cagne  da*  maggiorenti 

(a)  Nfe  pu6  negtnd  ehe  talvolU  le  eonvenm. 
Le  voci  col  (Purg.  XUI,  9 ;  XXIX,  145),  ooUe 
(Par.  XXXI.  61),  valgono  come^  comele. 
bante  da  lUjano  serive : 

Col  parpallion  m'  ha  morto  in  disfaua. 
fi  qual  verso  non  fu  inteso  dal  Montlche  nreae 
U  col  come  preposizione  articolata.  Ma  qm  ^  e- 
gli  certo  che  la  particella  con  abbia  a  togliersi 
nel  sentimento  che  vuole  U  Biagioli,  aniichi 
delle  altre  identiche,me88e  dal  Poeta  nel  corao 
ddio  stesso  costnitto  ? 

(b)  Com.  al  G.  XIII,  in  fine. 


CAWTO  xxxni. 


eoe 


Con  cagne  magre,  studiose  e  conte: 


Pisani  che  alia  caccia  del  lupo  accompa- 
gnavano  il  capocaccia  Ruggieri ;  e  non 
gi&  che  Ugolino  spiegasse  egli  a  s6  stes- 
80  nel  sogno,  come  quelle  cagne  signifi- 
cassero  le  tre  famiglie  potenli,  alle  quail 
non  crediamo  si  pos^a  applicare  Tepite- 
to  di  HAGBB  che,  anche  a  sentimento  del- 
rill,  uomo,  Simboleggia  la  fame,  come 
le  vacche  del  re  Farame.  Ugolino  vide 
in  sogno  V  Arcivescovo,  i  suoi  satelliti 
Gualandi  ec.  che  s*  avea  messi  dinanzi 
daUa  fronle^  e  le  cdgne,che  non  son  da 
confondere  con  quei  nobili.  Tutte  que- 
ste  specie  fantastiche  costitulTano  un  so- 
gno 9dlo  ;  nel  quale  nessuna  parte  era  11 
prodotto  deiraUivit&  intellettiTa  dello 
spirito  sopito  nel  sonno ;  e  tutte  nel  loro 
complesso  erano  ordinate  a  rendere  al 
Conte,  poi  ehe  si  fosse  desto,  il  tristo 
presaaio  de'  casi  suoi. 

II  Venturi  non  avrebbe,  con  questo  ay- 
Tiso,  fatta  colpa  al  Poeta  d'aver  egli, 
colla  interposi2ione  delle  potenti  famiglie 
Pisane,  irUerroUo  il  sno  parlare  (Ule- 
gorieo  sotte  melafore;  e  Dante  fu  qui 
censurato  perch^  franteso. 

II  Landino,  il  Vellutello,  il  Venturi,  e 
generalmenle  i  piCi  antichi,  inlesero  c€h 
gne  magre  per  la  ple6e  t  e  quegli  assen- 
nati  espositori  schivarono  le  difllcoltii 
nelle  quali  resteno  involtl  f  chlosatori 
moderni. 

31.  Con  tkME  BifiiiiK  ec.  ?e{  ptelaio 
H  dimosira  V  Arcivescwo ;  e  per  le  co- 
gne  il  popolo.  Land.  -^  Parveli  nel  sofi- 
no  vedere  V  Arcivescovo  inHeme  con  le 
tre  famiglie  di  sopra  dette,  e  con  le  ca- 
GifE  KiGBE,  iniese  per  la  ple&e,  caccta- 
re  vn  lupo  cot  lupicini.  Vellut.*-  Rap- 
preaentava  questo  sogno  la  caccia,  che 
dato  avea  as^edai  suoi  figli  VArcive- 
scovo  con  le  dette  parentele,  loro  dan- 
do  la  caccia  con  gaghe  hagbe  b  gorte, 
owero  awezzate  al  mestiere,  cio^  col 
popolo  minutOj  net  quale  erano  uomini 
senza  fama,  poveri^  e  pronti  a  fare  nth 
vi(d.  Bargigi. 

Magbb  :  gracili ,  snelle ;  acciocchi 
potessero  essere  piQ  leggiere  al  corso^ 
piik  anelanti  alia  preda,  e  piik  specchiato 
segno  della  fame  che  dovea  consumare 
Ugolino. 


Stodiose  :  spedile,  pronte,  sollecite 
in  cacciare,  t  voce  significativa  insieroe 
di  fretta,  diligenza,  ardore  e  favore,onde 
uno  fa  opera  a  cui  per  naturale  inaegno 
i  ordinato  e  disposto.  I  Tosoanl  banoo 
studiarsi  per  affreltarsi ;  ma  qui  la  vo- 
ce ritiene  anche  dal  latino  la  nozione  di 
faulore,  benevolo,  parziale,  che  fuori 
deir  allegoria  quadra  mollo  bene  a  quel- 
le cagne  aissate  da  una  contro  un*  altra 
fazione. 

CoNTB :  ammaestrate  a  simil  eacnta, 
awezzale  al  mesiiere.  Pietro  dal  Rio 
crede  piii  aggiustatamente  spieoar  que- 
sta  Toce,  applicandole  il  signiflcato  ge- 
nerico  di  aeootice,  cioi  atte,  idonee,  da 
ci6.  Nella  quale  opinione  egli  ricoofer- 
masi,  dopo  che  il  Fornaciari  ebbe  nota- 
to  non  potere  in  altro  sentimento  pigliar- 
si  questo  vocabolo  Ik  dove  Francesco  da 
Barberino  (Docum.VII,  8)  dice,  che  i  ca- 
valli  alti  sono  troppo  ptd  conii  a  passar 
fiumi,  fanghi  e  monti,  che  i  cavalli  bas- 
si ;  e  che  a  passar  fiumi  ci  ha  mestieri 
di  ferme  navi  e  cotUe.  Cotal  nozione  re- 
car  buona  sentenza  nelle  frasi  saettecon- 
te  (Purg.  II,  56),  le  parole  (ice  sien  cor^ 
te  (Inf.  X,  39).  II  Bull,  ch'  h  autore  del- 
la  prima  spiegaiione,  fa  la  voce  cofUe 
sincope  del  lat.  co^i(ae,  usata  in  que- 
sto luogo  in  signiflcato  attivo,  cio^ :  ir 
struite  alia  caccia.  I  latini  ebbero  eziaih- 
dio  no(iis  ne*  due  sensi  di  chi  d  noto  e 
di  c/ii  conosce.  Altri  trae  conto  da  coin- 
ptuB  (a).  II  Landino,  il  Vellutello^  il  Ce- 
sari,  nonchi  altri,  non  ci  aprono  la  loro 
meote  circa  il  signiflcato  della  parola 
conto.  11  Sansovino  scrive :  «  Cohtecsa, 
cofUMcetiza,  voce  usata  leggiadramente 


(a)  Nel  Gonvito  Bi  legge :  a  JS  cosl  ^&cere  che 
la  nobils  fioftira  lo  9Uo  cofpo  ahbeUisca,  t  foe- 
oia  GOiiPTO  e  aoeorto  non  h  attro  dire,se  nonc^ 
r  acconcia  a  perfezione  (f  ordine.  La  Bostr'ani- 
ma  opera  gran  parte  delle  sue  operazioni  con 
organo  corponle:  •  aUora  opera  bene,  die*l 
eorpo  h  bene  per  le  sue  parti  ordinato  e  dispo- 
sto. I  fautori  aeiranzidetta  etimologia,  ccH  sig. 
Fanfani,  potrebbero  intendere  per  cagnb  cov- 
TB  quelle,  cbe  per  naturale  Gisposizione  del 
eorpo  loro  andavano  pift  spedita  §11*  assalto :  e 
lasdare  at  due  epiteti  di  magrB  t  di  soUecm, 
Y  ofRcio  di  sionincare  1*  abitudine  non  naturale 
ed  aciTDisita  oa  quelle  cagne  nella  dimesticheg- 
u  eo'loro  padroni* 

11 
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Gualandi,  con  Sismondi  e  con  Lanf ranch! , 
S'  avea  messi  dinanzi  dalla  fronle. 
In  picciol  corso  mi  pareano  stanchi 
Lo  padre  e  i  figli,  e  con  1*  agute  scane 


ss 


da'poeti  Provenzali  e  nostri.  II  Petr.:  E 
d]r5  cose  manifesle  e  Conie,  i.  note  s^ 
Canto  per  cognito^  conosciulo,  6  in  Fra 
GuiKone  (Lett.  XXll) :  Acciocc/id  ( per- 
ciocch^ )  voiy  che  non  coirro  m'  avete 
gidf  ma  a  voce  d*  alcun  corlesej  che 
senza  merio  allrui  lauda,  mosso  vi  sie- 
ie  amore  offerendotni'—  E  net  Novelli- 
DO,  II :  MaesirOf  awisa  questo  destrie- 
re,  che  mi  i  fatto  gorto,  che  iu  se'mol- 
to  saputo.  —  Quindi  anche  conCo  per 
nohUe,  famoeOy  rinomato  ec.Per  la  qual 
cosa  parve  al  Gh.  Tommaseo  bene  chio- 
sare :  a  E  forse  anche  con(e,  perchft  di 
famiglie  cospicue  e  note  troppe  a  Ugoli- 
no  9.  ^  Noi  cbe  non  mandiamo  tra  te 
co^e  le  chiare  parentele  de*  Gualandi 
ec,  adottiamo  Tantica  esposizione  del 
Buti,  e  dippiQ  diciamo  cbe  conie  pu6 
qui  significare  (senza  le  tante  stiraccbia- 
ture)  quel  cbe  11  vocabolo  per  s6  porta, 
cioi  cognite^  cb*^  piili  cbe  note,  E  fuori 
allegoria  si  direbbe  che  le  persone  man- 
date airassalto  d'Ugolino  fossero  per 
lunga  pruova  giudicate  idonee  air  im* 
presa,  quasi  can!  dimestici  e  ildi  al  loro 
signore.  E  di  cotesti  ve  ne  dovettero  es- 
sere  in  mezzo  ai  popolani  cbe,  a  delta 
del  Yillani,  corsero  furibondi  al  palagio 
del  Gonte.  Meo  Abbracciavacca  in  una  e- 
pistola  a  Fra  Guiltone  usa  la  voce  con- 
tanza^  nel  senlimento  di  familiaritd^  pid 
probabilmente,  cbe  di  fama  o  ceie6ri(d: 
ed  h  fuorl  dubbio  che  conUiza  non  vale 
se  non  dimestichezza  in  questo  passo 
del  NoTcllino  (XGI) :  Que»ti  ii  pfomiee 
(certi  fiorini),  e  partissi^  e  preee  tanta 
contezza  che  vi  tomb  V  alira  matiina. 
Si  vede  quindi  quali  co^e  stesser  pron- 
to a*servigi  di  Messer  1*  Arcivescovo. 

33.  Mbssi.  Lo  infamaroxM  a  istiga- 
zione  del  Fescovo.  Tomm. 

FROirrs.  Voce  d'uso  militare  e  in  la- 
tino e  in  italiano.  Tomm. 

S'  AVEA  BBSSI  DIRARII  DAUA  FBORTE. 

Uefoando  egli  quel  tradimento  s'era, 
qwjisi  duce  di  queii'  qasoXIo  (significato 
per  la  caccia),  meseo  a  capo  d/el  popolo^ 


e  lo  precedevano  immedialamente  i 
Gualandi  ec.  Egli  chiudeva  le  scbiere 
degli  assalitori. 

34-36.  In  picciol  gobso  ec.  In  breve 
tempo  si  straccarono.  II  che  dinola  che 
non  poteron  cofuttirai  a  Lucca,  Onde  le 
cagne  lo  giunsero^  perchd  il  popolo  lo 
prese,  Landino. —  Gosl  interpreta  anche 
il  Bargigi  (vv.  29-30,  nota).  Ma  di  quel 
tradimento  non  pare  che  Ugolino  aTCSse 
pur  sospettato ;  ch^  aTrebb'  egli  come- 
chessia  proTveduto  al  suo  salvamento,  o 
cercato  di  far  le  sue  difese.  11  Yillani 
scrive :  Toslo  li  soprawenne.,  come  e- 
ra  conceputo  per  lo  Arcivescovo  ec.  ^ 
L*ircit7eacoi7o  ordinb  di  tradire  il  Con- 
te  Ugolino,  e  suJbilamente  a  furore  di 
popolo  il  fece  assalire  ec.  Se  quel  se- 
gno fu  ombra  del  vero,  il  Gonte  vorrk 
qui  signiflcarci  il  breve  tempo  che  corse 
dalla  sua  presura  alia  morte.  E  questo 
sarebbe  un*  alu*o  argomenlo  contro  V  o- 
pinione  cbe  ammette  la  lunga  prigionia 
di  piii  lune ;  di  che  abbiamo  piii  sopra 
(v.  26,  nola)  ragionato. 

Lo  PiDRE  E  I  FI6LI  I  U  lupO  6  %  lupi- 

cini  (a). 

35.  Scare  :  zanne  o  sanne^  si  dice  ai 
denti  di  presa  cosl  del  cane,  come  del 
clngbiale  e  simili.  All.  Zahn.  Secondo 
taF  etimologia  il  Blanc'^crede  preferibile 
a  questa  lezione  Faltra  sane,  che  il  Lom- 
bard! fa  voce  sincopata,  del  pari  cbe  Ba- 
CO  per  Bacco  (Inf.XX,  59).  E  sane  han- 
no  la  Nidob.,  Tediz.  Manl.,  4472;  la 
Fulgon.,  Rom.  1791:  Fadottarono  il 
Biagioli,  gli  editori  della  Minerva,  Pad. 
1822  ;  e  il  Witte  la  registra  tra  le  sue 

(a)  Lupus adversonam  hominis  aioari  et  tii- 
/Idi  refertur,,.  Sin  a  lupo  vvUieratun,  wA  mor- 
8um8e9idenvisusfiimt:cruciatumetvmab 
hoste  iniwio  et  cmaro  fereU  (Jo.  Simbud,  De 
ngoiflcatis  et  eventia  somnior.  ex  Ind.,  Pen., 
JEgipt.  diseiplina.  Franeof.  1511).  Non  senu 
ngione  il  Poeta  di  il  noma  di  lupo  ad  Ugolino, 
Guelfo  e  traditore;  che  non  assale,  ma  h  assail- 
to  dal  cani.  Cones  ad  inimicos  refenmUtr,—  In 
visisregiisperqumlibet  canem  mHe9  tn(etti- 
giiur. 
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Mi  parea  lor  veder  fender  li  flanchi. 
Quand*  io  fui  desto  ionanzi  la  dimane, 
Planger  sentii  fra  1  sonno  i  miel  flglluoli, 
Gh*  eran  con  meco,  e  dimandar  del  pane. 


Variarum.  Ma  il  Buti  leage  8cane  chio- 
sando;  scanehaonoi  codd.Cassin.,Ang., 
Gaet.,  e  Vatic.  3199  ;  la  Z^  ediz.  Rom., 
i  lesti  del  Barg.,  del  Land.,  del  Vellut., 
del  Volpi,  del  Veal,  del  Gesari,  del  Nic- 
coUoiy  del  Biaachi,  del  Tommaseo  ec. 

3G.  Fbrdbb  li  FiARCHi.  ff  Viva  pittura 
dl  questa  riDcalzata  caccia  I  Questo  al- 
ln^mento  e  quest!  morsi  al  Gonte  pre- 
sagivano  fome,  o  morte  ».  Gesari.^  (a). 

31-39.  Irrarzi  u  dihare  :  prima  del- 
r  auroray  o  avanti  V  alba^  dicono  gli  e- 
spositori  che  prescelgonp  la  lettera  piil 
lune  pel  t.  26.—  Dibare,  quasi  Vora  di 
mane.  Gesari.— Vedi  la  nota  al  verso  ci- 
tato. —  L*  era  del  sogoo  fa  ad  Ugolino 
piu  credibile  V  annunzio  (ristissimo  (Inf. 
XiVI,l). 

PlARGBB  SERTII  FBA  *L  SORRO  eC.  I  fi- 

gliuoli  sognando  piaogono,  e  dimandan 
del  pane  ;  ch^  qik  prima  di  seotir  Tuscio 
inchiodato,  il  padre  ed  essi  aveano  pati- 
ta  alcuna  peauria  di  cibo,  e  tutti  omai 
presentoQO  la  fame  nel  sogno,  innanzi 
che  i  suoi  morsi  gli  laceri  crudamente, 
Delia  realty  :  II  sogno  nan  ^  8olamenie 
V  appremione  ma  la  memoria  del  pati- 
mento.  Tommaseo. 

Fra  'l  SORRO :  dormendo  (t.  26,  no- 
la,  a  pag.  606). 

I  HiEi  FiGLiuoLi.  Glo.  Vlllaai  dice  dtie 
flgliuoli  e  due  nipoti  del  Conte.  Chi  di- 
ce vero,  il  Gronista  o  il  Poeta  ?  Qtuin- 
iunque  che  V  uno^  e  Valtro  aulore  fosse 


(i)  Eoco  Finterprotazione  di  simigliant!  so- 
gni,  secopdo  il  Sambad  nell*  opeia  citata :  Si 
qiHs  adUUrantem  sibi  canem  videre  visus  fue- 
Tit,  verbis  infami  cum  homine  dimicdbH,  Ac  si 
quidem  a  cane  visus  sibi  fuerit  morsus,ab  eius- 
modi  hosU  vexabilur  —  Si  videre  visus  fueriU 
canem  laceraniem  vested  suas^  ab  hoste  tnfami 
divUiarum  et  gloriae  detrimentim  sentiei.  Si 
quis  eas  partes  (coxas  et  renes)  ftacias  videre 
visus  siU  vel  quod  ex  earum  morbo  Jiequeat 
ambulare :  in  ad/7tcttonem,  et  morbumy  ei  orbi- 
iaiem  libtrorum  incidet.—  Si  quis  videre  visus 
sUchxas  flagris  aut  gladio  confraciaSf  brevi 
morietur. 


nel  medesimo  tempo  d^esso  Conle,  a  noi 
piace  di  credere  a  Danle^  perc/id..  egli 
chiama  essi  suoi  figliuoli  ciascuno  per 
lo  suo  proprio  nome.  Yellut.  —  Jacopo 
Mazzoni  8tim6  che  il  Poeta  intese,  alle- 
rando  la  storia,  ^ovare  aUa  misericor' 
dia  ch^egli  alhra  volea  commuovere;  e 
di  quest'  alterazione  lo  riprende  dlcen- 
do,  ch'  era  lanto  fresca  la  memoria  di 
quel  faito  al  tempo  di  Dan(e,  e  lan(o 
vicino  il  luogo  ove  awenne,  ckegli  Va- 
vrebbe  sempre  consigliatoaracconlar- 
la  in  quel  modo  medesimo  eke  success 
86.  —  Torquato  Tasso  attribul  al  Poeta 
lo  stesso  fine  in  avere  allerata  la  storia  ; 
ma  non  si  mostra,  come  il  Mazzoni,  si 
pronto  a  porger  consigli  a  Dante.  Al  v. 
61  osserva  :  Altera  Dante  qui  la  istoria 
facendo  che  tutti  questi  fossero  figliuo- 
li, percM  parte  ve  n'era  di  nepoti;  ma 
forse  dd  fece  per  muover  maggior  com- 
passione.  —  »  Ma  11  Poeta  non  aller6 
punto  questa  storia,  e  Dante  e  il  Villani 
facilmente  si  concilian  fra  loro.  Dante 
gli  chiama  tutti  e  quattro  Figliuoli :  ci5 
per5  non  s'  oppooe  a  quanto  narra  il  Vil- 
lani, perch6  dice  nello  stesso  tempo  che 
i  due  Nipoti  d'  Ugolino  erano  figliuoli 
del  Figliuolo ;  sicch^  suoi  figliuoli  an- 
cor*  essi  si  poteano  per  lui  chiamare.  N6 
alterando  questa  Storia  nel  modo  che 
falsamente  crede  il  Mazzoni  aTer  fatto 
Dante,  si  giova  alia  misericordia ;  per- 
chft  and  maggior  misericordia  produco- 
DO  due  Nipoti  figliuoli  del  Figliuolo ; 
se  h  vero,  com'  h  verissimo,  che  V  amo- 
re  de'  generanti  ne*  generati  discenda  »• 
Rosa  Morando.— Figliuoli  appella  17- 
^oltno  anche  i  nipoti  con  queWuso  che 
tutti  ci  diciamo  figli  di  Arlamo.Lomb. — 
Ma,  se  cosi  fosse^fralelU  e  non  figliuoli 
dovrebbegli  chiamare.  Adunque  chia- 
magli  figliuoli  e  pel  vincolo  del  sangue, 
e  per  la  differenza  deW  e(d,  c  perchk 
poteva  amarli  come  figliuoli  ec.  Biag. 
DiHARDAR  DEL  PARE.  Jcr.  Tlir.,  4:  Par- 
mtli  pelierunt  panem,  et  non  erat  qui 
frangeret  eis. 
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Ben  se*  crudel,  se  tu  gi&  non  ti  duoli, 


40 


40-42.  Be|i  sbi  oiroBL  ec.  Quel  par* 
lare  e  pianger  de'  figliuoli  fra  *1  sonno 
aramonisce  ilpadre,  che  aDch'essi'gik 
sognano  di  sventura.  L*agonia  del  ferale 
supplizio  ch^el  gi^  presentiva,  moltiplica 
ora  il  tormento,  e  con  piil  fieri  colpi  gli 
percuole  il  cuore  Tangoscia  e  Tamaro  ca- 
se de'  sooi  dilettf .  Tutto  sopra  1*  aoima 
sua  scende  il  cumulo  degli  strazi  e  del 
rnali  che  seco  porta  la  comune  sciagura. 
Sirazi  ineffbbili,  dacch^aspettati  son  peg- 
giori  che  il  mal  presenle.  Ora  chi  ascol- 
ta  Ugolino  sarebbe  crudele,  se  non  sen- 
tisse,  e  non  mostrasse  seniir  piet^  del  ca- 
so  che  il  sognodi  lui  ede'figliuoligli  pre- 
sagivano:  e  questo  Gil  (v.  40)  prima  che 
non  fosse  quegli  venuto  alia  fine  della  do- 
lorosa narrazione.  L*  esclamazione  com- 
piresa  in  questo  trinario  non  rompe  ozio- 
semente  il  racconlo.Rivela  Fanima  tutta- 
via  esaoerbata  d'Ugolino;  invita  Tuditore 
ad  attendere  persardo  (v.  40),  quasi  pe- 
sando  ed  estimando  la  portata  del  gra- 
Yissimo  suo  dolore  ;  chiede  che  altri  per 
s^contempli  quello  che  potenza  di  parola 
Don  vale  a  significare ;  dispone  il  Poeta 
in  suo  favore  contro  TArci^escoTo;  e  lo 
aguzza,  perch^  non  si  lasci  scappar  via 
come  ciancia  sonora  nenomeno  un  accen- 
lo  di  quelle  ch*egli  sta  per  proferire. 
Pictro  Alighieri  a  questo  luogo  cita  la 
sentenza  di  Cassiodoro:  Piaculum  quod- 
dam  est  inter  tristes  vette  gaudere,  et 
humanitatia  refugit  affectu  qui  dolorem 
non  sequitur  alienum.  Per  Dante  h  pie- 
(d  quella  nobile  disposizione  d'animo  ap- 
parocchiata  di  ricevere  amore,  miseri- 
cordia  ed  altre  carftativo  passioni ;  e  di- 
re pietoso  ^  la  roaggior  lode  che  ad  altri 
si  faccia  :  nemico  di  pieti  ^  tanto  quan- 
to  fiero,  crudele,  villano :  amiche  le  so^ 
no,  0  lutt*uno  con  lei,  rumanitd,  la  gen- 
tilezza,  il  valore,  la  cortesia.  Chi  non 
rimpiange  Beatrice,  ita  pur  gloriosa  in 

loco  degno : 

Cuore  ha  di  pietra,  si  malvagin,  e  vile, 

Ch*  entrar  non  vi  pu6  spirito  benegno. 

Non  h  di  cuor  villan  si  alto  ingegno ; 

Che  possa  immaginar  di  lei  aiquanto ; 

E  per6  non  gli  vien  di  pianger  voglia  (a). 
E  chiamata  gentile  la  donna  che  si  com- 


piange  dell*  Unpedimento  ove  hi  pielosa 
Beatrice  manda  il  cortese  Virgilio  ;  ed  h 
Lucia  delta  nemica  di  ciascun  crudele. 
Piet^,  gentiiezza  e  amore  son  principio  e 
fine  di  tutto  il  sacro  Poema  :  ed  il  Poeta 
come  uomo  morto  cade  vinto  dalla  piet^ 
per  la  Francesca,  e  airanimo  gentile  pe- 
sa  finanche  V  affanno  di  €iacco.  Com*  h 
mai  che  a  noi  pare  vederlo  ora  si  freddo 
alia  presenza  di  Ugolino,  che  quest!  scla- 
mi :  Ben  sei  cbudbii...  E  si  iov  piahgi 
DI  CHE  PiARQBB  SDOu  ?  Gio^,  come  spo- 
ne  il  Cesari :  Otusei  spiekUo^  che  non 
piangi  mai  di  miseria  che  tu  vegga: 
owero  se  non  sei  cosi,  quaValtro  dolo- 
re aspetti  vedere  maggior  di  questo  ^ 
che  ti  cavi  le  locrime?  Noi  non  saprem- 
mo  strigarci  di  questo  dubbio  che  ci  ^ 
surto  in  mente,  se  non  considerando  :  1^ 
Che  omai  debbe  il  Poeta  aver  fatta  sua  la 
sentenza  della  Ragione  che  lo  guida : 

Qui  Vive  la  pieti  qaand*  h  ben  morta.  ' 

2^  Che  il  nostro  mistioo  pellegrino  cam- 
minando  per  questo  primo  stadio  del  suo 
viaggio,  ch*^  la  via  purgativa  per  opera 
del  pentimento,  1^  pii^  s  attrista,  scolori- 
sce  nel  viso,  e  piange,  dove  sente  in  sua 
coscienza  il  morso  del  vizio  che  vi  si  puni- 
sce:e  poich^  da  tradimento  non  ebb'egli 
mai  r  anima  olTesa,  ci  sembra  in  questa 
cerchia  disaroorato  il  suo  cuore  e  irrigidi- 
to,  come  il  ghiaccio  che  fascia  gli  spirit! 
del  traditori.— 3°  Ugolino  fu  uomo  feroce. 
Dicono  ferisse  di  pugnale  nel  braccio  a 
un  nipotc,che  qli  consigliava  provvedesse 
di  vettovaglie  la  c\[\k  (b).  Or  non  merita 
compasslone  chi  altrui  non  la  ebbe. — 4% 
Ancora,  il  Poeta  con  questa  sua  impassi- 
bility ci  vuol  significare  il  ribrezzo  cli*e- 
gli  sentiva  del  tradimento;  onde  pud  dir- 
si  che  da  questo  gelo,che  difende  a  quel 
cuore  la  misericordia,divampi  la  fiamma 
deir  ira  sua  contro  i  traditori,  e  1*  ardo- 
re  deirafTetto  che  portava  alia  patria,  al- 
ramicizia,  airospitalit^,  al  beneOzIo,  al- 
ia fede  privata  e  alia  pubblica.  E  da  ci6 
fu  che  r  esser  villano  a  Frate  Albcrigo, 
anima  crudele  dell*  ultima  posta  (Inf. 
XXXIV),  tenn'egii  in  luogo  di  cortesia. 


(a)  Vita  Naova,  canz.:  Gli  occ/tt  dolentt  ec.         (b)  Tronci,  Ann.  Pis.,  1287. 


CANTO  xxxm. 


«» 


Pensando  d6  ch' al  mio  cuor  s' aDnunziava; 
E  se  non  piangi,  di  che  pianger  suoli? 


41.  P8S8A9D0  ee*  a  Ho  letto  in  un  co- 
dice  ,  die  *l  mio  cuor  s*  attnunziavay 
do^,  afmunxiava  a  sd ;  che  ^  troppo 
pi(li  vero  e  vivo  del  cocnuae,  al  mio  ouor 
8'  annunziava  »•  Cesari.  —  N6  un  codi* 
ce^nft  un  ms.  solo  ha  questa  lezione; 
ma  ehd  mio  owor  sanumptiaioa  legge  il 
Gassinese  \  cib  che'l  mio  le  quattro  pri- 
me edizioni  di  FoL,  Mant.,  Jes.,  e  Nap.; 
il  MS.  Fllippino ;  1  Pucciani  1,  2,  5,  7, 
8,  9. ;  i  Riccard.  1004,  1026/  1027, 
1031 ;  U  MS.  Frullani,  il  Magi.,  il  Dan* 
te  AntiDori,  i  Patavini  2,  9,  67,  1*  edis. 
Yen.  del  1491 ;  un  esemplare  della  Div. 
Gomm.  del  1487  veduto  dal  Pr.  Bosinl, 
il  quale  tenne  in  pregio  anch'  egli  que- 
sta lezione,e  vi  not6  come  cosa  mirabile 
il  cuore  paterno  che  ha  presentimento 
della  grande  sventura;  ne  scrisse  a  G.B. 
Niccofini,  e  questi  credette  prescieglier 
la  delta  lezione  pel  suo  testo,sendo  essa 
corrispondente  a  quel  dettato  a  me  (o  d»- 
oava  il  cuore  »  :  £,  soggiunse  il  valen- 
tuomo ,  a  dire  il  verOj  in  mezzo  aUe 
svenlure  inene  comunemerUe  in  suUe 
Idbbra,  e  Dante  V  ha  pure  usato  nel  so* 
netto  c/ie  incominda  a  Deh  Peregrin!, 
che  peosoei  andate  »  dicendo  neUa  pri- 
ma ierzina : 

Certo  lo  eore  ne*  sotpir  mi  dice 
Ghd  Ugrimtndo  n*  usciieste  ptd. 

Gosl  hanno  eziandio  i  testi  del  Land,  e 
Velhit.,  del  Lomb.,  e  del  Bargigi.  A 
quest*  ultimo  il  Zacheroni  nota :  a  Che 
il  mio  cor  s^  annunziava  o  si  nunziaiva 
h  espressione  tutta  della  natura,  dice  il 
Viviani,  ed  io  aggiungo  esser  anche  fa- 
miliare,  dicendosi  comunemente:  ileuor 
me  io  dtceva  ».  II  Witte  soelse  questa 
lettera  pel  suo  testo,  e  segn5  1*  altra  fra 
le  Fariomm.  11  Bianchi  scrive  dopo  tut- 
to  questo  :  c  Altri  men  felicemente  leg- 

gono : 
Pesuowio cibche  (Umio  cor  i* cmfumz<ava.i) 

La  nostra  lezione  h  del  God.  Gaelani, 
delle  ediz.  del  Burgofr.  Yen.  1529,  del 
Rovellio,  Lion.  1551  ecc.  segulta  dal 
Yenturi,  dal  Yolpi,  dal  Biagioli  e  recen- 
tissimamente  dal  Gh.  Tommaseo.  La  va- 
riety delle  due  lezioni  sta  nello  scambio, 
potato  di  leggieri  farsi  dai  copisli,  d'una 


vocale  per  1*  altra :  e  a  noi  par  bene  que- . 
sta  volta  non  istare  alia  fede  de*molti  te< 
sti ;  percioech6  se  pu6  rettamente  dirsi 
me  *1  diceva  il  cuore,  non  pu6  mica  del 
pari  ammettersi  la  forma  il  cuor  s'  an* 
nunziaioa,  Un  annunzio  ci  richiama  ne- 
cessariamente  1*  idea  d*  un'  entitk  ester- 
na  a  chi  esso  si  fa,  e  un  cuore  che  an- 
nuozi  a  sh  stesso  dovrebb*  essere  simul- 
taneeroente  in  si  e  fuori  di  si :  dire  a  s6 
stesso  una  cosa  eh*  ei  non  si  sapeva,  sa- 
rebbe  un  cuore  soiente  ed  ignorante  in- 
sieme,  il  che  i  assurdo.Quando  diciamo 
U  cuore  o  il  pensiero  me  H  diceva,  la 
lingua  non  fa  contro  V  Ideologia.  Sebbe- 
ne  le  facollk  psichiche  sieno  1*  anima 
stessa,  i  suoi  affetU,  i  suoi  atti  e  le  su- 
scettlvit^  sue  si  oonsiderano  per  astra- 
zione  distinle  da  lei ;  ma  questo  faccia- 
mo  rispetto  alle  modificazioni  ch*ella  per 
le  sue  potenze  atUve  opera  sopra  s&  stes- 
sa, 0  che  in  lei  si  operano  nello  stale 
passive ,  ovvero  che  una  facolt^  sopra 
un*  altra  influisca :  non  i  mai  per5  che 
queste  potenze  agiscano  come  che  sia  so- 
pra si  medesime,  o  che  i  sentimenti  e 
gli  affetti  sieno  centre  a  si  stessi  doUa 
propria  virti^,  termine  obleltivo  alia  pro- 
pria atliviti.  Gosl  diciamo  che  Tintellet- 
to  illumina  la  mente,  e  non  si  stesso  ; 
che  il  desiderio  muove  non  si  stesso, 
ma  la  volontli ;  che  amor  ci  muove,  sde- 
gno  ci  sospinge,  ira  ci  trasporta  a  chec- 
chessia,  non  mai  che  1*  amore,  lo  sde- 
gno  e  Tira  muovano,  sospiugado  e  tras- 
portino  si  stesse.  La  stessa  coscienza 
non  vede  si  in  si  stessa,  ma  i  lo  spirito 
che  in  quella  si  specchia.  I  sens!  esterni 
sono  air  anima  nunzi  del  mondo  sensibi- 
le ;  ma  gli  occbi  vedopo,  gli  orecchi  o- 
dono  altro  da  si  medesimi.  La  frase  il 
cuor  8*  annunziava  ci  pare  dunque  ille- 
aittima,  poichi  contraria  alle  leggi  ideo- 
logiche,  le  quali  govemano  rumano 
linguaggio.  Questa  lezione  infatti  snatu- 
ra  il  concetto  deir  autore,  11  quale  de- 
scrive  il  segno  d*  Ugolino,  e  accenna 
quelle  slmilmente  fatto  da*  Ggliuoli,  ap- 
punto  per  dare  ad  intendere  che  cotesti 
sogni,  e  non  il  cuore,  prenunziavano  al- 
Tinfelice  Gonte  rimminente  sciagura. 


Cli 


INFERNO 


Gi^  eran  desti,  e  r  ora  s*  appressaya 


Se  diamo  al  cuore  la  fona  di  presenUrlas 
STaQiii  tosto  l*importanza  del  sogno,  con 
grave  detrimeDto  deir  iavenzione  poeti- 
ca ;  e  se  anche  diciamo  che  il  cuore  ab- 
biane  il  presentimeDto  per  efTelto  di  quel 
soguo,  Doi  confonderemo  i  termini,  chia- 
mando  col  uome  di  presenlimento,  ch*6 
spoDtaneo  e  inesplicabile,  ci5  cbe  h  un 
presagio,  ud  nunzio,  un  avviso  che  muo- 
ve  da  nota  cagione.  Dante  dk  al  sogno 
d*  Ugolipo  la  stessa  elficacia  che  il  fas- 
so  atlrilraisce  a  quello  di  Arsete  ( Ger, 
X1I»  37-40) ;  il  quale  da  un  sogno,  co- 
me da  un  messaggier  del  cteio,  intende 
gli  strani  accident!  ond*  era  minacciala 
Clorinda.  Cosl  appo  Virgilio  (En.  XII, 
845-868)  Turno  stupisce,  si  raggriccia 
e  divien  muto,  per  la  paura  che  gli  met- 
te  la  Dira  mandata  da  Giove ;  la  quale  in 
forma  d'  uccello  gli  s*  aggira  svolazzan- 
do  intornoi  e  con  le  all  gli  percuote  lo 
scudo,  in  augurio  fuoesto  di  vicina  mor- 
te.  Dove  dunque  piacque  anche  al  nostro 
poeta  di  creare  una  simigliante  cagione, 
che  operasse  sul  cuore  turbato  del  Con- 
te  Ugolino,  non  &  chi  possa  ragionevol- 
mente  annientarla,  contraffaceudo  alle 
norme  deirarle,  e  pii^  a  quelle  deirideo- 
logia,  delia  lingua  e  del  sense  comu- 
DC  (a). 

43.  Eban  desti.  Tra  le  Varior.  del 
Wilte  ^  annoverata  la  lezione  eram  de- 
sti, che  fu  adottata  dal  Volpi  e  dai  Ven- 
turis e  trovasi  nella  stampa  di  Yen. 1757 
per  Ant.Zatta  ec.  II  Biagioli  chiosa:  Gid 
ercLtn  desti,  intend!  tutti  noiy  io  e  tult*i 
mici  figliuoli  poch*  anz!  non  ben  d^sl! 
ancora.  £,  se  il  Lombard!  avesse  capito 
il  sense  giuslo  del  fra  'I  stmno,  non  a- 
vrcbbe  scritto  gid  eran  desti,  come  tuo- 
le  la  Nidob.,  per  Tistesso  errore.  E,  in 
pruova  del  sentimento  nostro,  leggesi  in 

» 

(a)  Mons.  Lufgi  della  Vecchia,  nelU  sna  rer- 
sione  latioaeles^ntissima  (*)  delia  Divina  Coin- 
media,  reca  il  concetto  dantesco  di  questo  luo- 
50,  ne  seguenti  vers! : 
Utra  silex  tibi  corde  riget,  ni  ioius  inhorres, 
Vel  repuians  animo  quid  corpatris  ista  mone" 

{rent. 

(*)  Sc  ne  If  gnono  pfii  iratii  neU'  Omaggio  a 
Dante  AHghieri  offerto  da'  caUolici  Itatiani  nel 
maggio  ia«S,  se«/o  centtnario  della  iua  natcUa, 
Homa.  Tip.  Rlonaldi  f  863. 


margine  all*  edizione  della  Cnisca:  Cre- 
diamo  che  stesse  tneglio  er&mj  prima 
persanay  percM  meglio  risponderehbe 
a  quel  ne  soleva,  e  che  sia  scorso  A 
fatto  errore  per  la  mala  e  confusa  orto- 
grafta  di  quei  tempi. — Ma,  con  la  buo- 
na  pace  del  sig.  Biagioli,  non  h  la  sola 
Nidobealina  che  porU  questa  lezione;  ma 
h  ancora  de*  Codd.  Cassin.,  Filipp.,Puc- 
ciani,Riccard.  1004, 1024, 1025, 1026, 
1027,1031;  del  MS.  FruUani,  Magi.,  del 
Dante  Antinori,  de*  quattro  Patavini,  del 
Bargigi,  delFedii.  Mantov.1472,  della  1* 
Sansov.,Ven.l564,  della  Fulgon.,  Rom. 
1791, del  De  Romanis,Rom.l822,e  della 
Minerva.  La  ritennero  Benvenuto  nel  sue 
comentd,  11  Land,  e  Vellut.:  Poscia  an- 
che il  Cesari,  il  Bianchi,  il  Tommaseo. 
II  Witte  la  prescelse  pel  suo  testo ;  il 
Perazzini  la  direse,  e  G.B.  Niccolini  scri- 
ve :  Nel  verso  57  avendo  gid  delto  Ugo- 
lino  «  Quando  fui  desto  innanzi  la  di- 
mane  a  non  gli  riman^a  ora  di  an- 
nunziare  che  il  deslamento  de'figli.  E- 
gli  d  per  questo  che  insieme  col  Lorn- 
bardi  fu  da  noi  prescelta  la  lezione  e- 
ran  desti  deUa  Nidobealina....  N^  come 
pensa  il  Biagioli  le  fa  conlro  V  espres- 
sione  fra  *1  sonno  del  verso  38,  peroc- 
cM  per  essa  non  vuol  dirsi  che  Ugolino 
mezzo  tra  il  sonno  e  la  vigilia  sentisse 
i  figli  piangere  e  domandar  del  pane, 
ma  sibbene  che  destatosi  prima  di  loro 
gli  udi  far  Vuna  e  Vallra  di  quesle  cose, 
n^ntre  ei  dormivano.  —  Se  il  Biagioli 
mostra  11  proprio  errore  nello  sforzarsi  di 
riprendere  altrui,  non  ^  questo  un  argo- 
mento  che  vaglia  contro  la  lettera  che  a 
lui  piacque;  e,considerato  bene  ogni  co- 
sa,  si  vedrii  che  potrebbe  egualmente  a- 
ver  luogo  ed  eran  ed  eram.  Non  poteva 
egli  dire  Ugolino  eratii,quando  ben  Tu- 
ne fosse  desto  prima  degli  altri  7  Ed  era 
egli  necessario  si  dicesse  erdm  per  le 
ragioni  addotte  dalla  Crusca  ?  A  ritenere 
come  la  pii^  probabilmente  vera  la  lette- 
ra eran  des(i,muove  noi  la  concorde  au- 
n\h  di  preziosissimi  test! ;  e  il  conside- 
rare  che  ove  si  tolga  il  trinario  (40-42) 
di  esclamazione,  il  Conte  che  avea  test6 
detto : 
Pianger  sentii  fra  *1  sonno  i  mlei  figliuoli  ec. 


CANTO  xxxni. 
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Che  1  cibo  ne  soleva  essere  addotto, 
E  per  suo  sogno  ciascun  dubitava;  *5 

Ed  io  sentii  chiavar  r  uscio  di  sotto 


doYCTa  poco  dipoi  soggiugnere  ch*  egli- 
DO  eran  gid  desti,  non  Yolendo  mica  far 
pensare  che  qaelli  piangessero  in  sonoo 
eterno  (a). 

S*APPRE8SAVA  i  la  leziooe  della  pift 
parte  de*  codici  antichi  e  delle  ediziooi. 
La  ritenDero  neloro  testi  i  pii^  soleoni  co- 
meotatori  Benveouto  da  Imola,  Land,  e 
Vellutello  (Veo.  1518),  Bargigi,  Volpi, 
Venturi,  LoiDbardi,Biagioli,  Cmri,Nic- 
colini,  Tommaseo  ec.  Le  Variorum  del 
WiUe  haoDO  irapaMa/va^  che  il  Bianchi 
crede  ptt^  hella  senza  dhubbio  delta  co- 
fnune.  Piacque  cotesta  variante  al  Pr. 
Rosini,  opinaodo  cbe  V  effeilo  deWin- 
chiodar  deUa  porta  deUa  Torre  dovesse 
essere  piii  terribile  dopo  trapaasataj  che 
air  awncinarsi  deir  ora  nella  quale  so- 
leva ai  prigioni  apportarsi  il  cibo.  Ma, 
oUre  die  V  iochiodar  delP  uscio  dovea 
iDcutere  lo  stesso  terrore  prima  o  dopo 
che  si  facesse,  la  lezione  preferita  dal 
Rosini  e  dal  Bianchi  i  contraria  al  conte- 
sto :  perciocchi  ivi  si  dice  che  pel  suo 
sogno  ciascun  dubitava,  che  dU'  ora  u- 
sata  non  fosse  per  recarsi  loro  il  cibo: 
or  questo  dubbio  sarebbe  state  certezza 
ponendo  come  trapassata  Tora  che  il  ci- 
bo soleva  essere  addotto ;  equindi  si  re- 
cherebbe  non  al  sogno,  come  dice  Ugo- 
lino,  ma  al  fatto  reale  la  cagione  del 
lor  dubitare;  il  quale  secondo  V  intendi- 
mento  del  Poeta  tanlo  piii  lungo  ed  a- 
troce  diviene,  quanto  pid  anticipatamen- 
te  sorge  negii  animi  di  quel  miseri,  cioi 
si  tosto  com*  ebber  finite  di  sogoare , 

_(a)  ^rdfii  per  eranam  usd  tnelie  il  Nostro 
(Porg.  XXXfi,  35) :     . 

rone  in  tre  yoU  ttnto  spazio  presa 
Disfrenata  laekta,  qnanto  eramo  ee« 
II B.  lacopone.  Lib.  11.  G.  II,  11 : 
Li  qnai  per  lo  peecato  eramo  in  pent. 
Ed  in  prosa,  il  Galilei,  Dial.  I.  Menke  erdmo 
iul  considerare  la  difflcoUA.  —  Fireni.,  Aain. 
228 :  E  appana  eriimo  camminaU,  E  cosl  anti- 
chiasiinamente  Matteo  Spinelli  ed  altri  moiti 
ebbero  familiare  cotesta  voce,  venuta  dalla  la- 
tina  inflessione  eramtu,  che  u  volgo  mutd  lie- 
yemente  in  ^amuy  come  tattodi  a*  odon  dire  i 
Galabresi,  e  poscia  polirono  in  erikmo  i  noitri 
primi  scnttorl. 


anzich^  al  trapassar  dell*  ora  che  soleano 
cibarsi  (b). 
4i.  Addotto  :  recafo,  apportafo. 

45.  E  PEB  suo  soGRO  ec.  Essendo  gid 
V  ora  che  era  porlato  loro  mangiare, 
aspellavano  con  sospelto  quello  che  av- 
venne.  Cesari.—  Benvenuto  :  Quia  qui- 
libet  fUiorum  fecerat  somnium  simile 
Patri.  A  questo  sogno  bisogna  attribui- 
re  efflcacia  dall*  istante  che  fu  fatto,  e 
al  dubbio,  che  negli  animi  per  quello  si 
ingenera,  la  cagione  di  continue  prolun- 
gato  martirio.  II  Tommaseo  che  seria- 
meote  meditd  sopra  questo  canto,  scri- 
ve:  La  piii  profonda  bellezza  delta  nar- 
razione  d,  al  mio  vedere,  quel  cupo  che 
ct  domina  da  capo  a  fondo,  e  vibran- 
do  lume  incerto  su  cose  terribilij  ag- 
giunge  alVorrore,.  —  Dico  c/ie  un  non 
so  che,  foscamente  indeterminato,  scor-^ 
re  per  la  narrazione  tutla..  —  Del  so* 
gno  de*  giovani  non  ^  detto  chiaro,  ma 
che  ciASCuii  RE  DUBtTAYA,  6  H  dubbio  pas- 
sa  nelV  anima  di  chi  ascolta  (c).  — 
Questo  ^  veramente  artifizio  da  poeta : 
trasportare  V  anima  net  futuro,  e  la 
realty  nel  campo  delV  ideate^  che  nella 
sua  vastitd  Mdeterminata  fa  ele  cose 
allegre  e  le  tetre  apparir  pH  gran* 
di  (d). 

46.  Ed  io:  quando  ecco  ec.  Quel  dub- 
bio ^  omai  v61lo  in  amara  certezza  dal 
sentir  inchiodare  la  porta  della  torre. 

Ed.  Va  detto  di  questa  particola  qui, 
cid  ch*  h  notato  al  v.  50  nel  canto  XKV 
di  questa  cantica. 

(b)  Pietro  dal  Rio.  nell*  Appendiee  di  osser- 
yasioni  agdnnta  all  edizione  della  Di?.  Comm. 
perDayiaPaaslgli,  Fir.  1841.  scriTe:  Sipo* 
nre66e  dimandare,.  se  non  ^  fnu  hello  e  piu  a- 
nimato  in  questa  circostanza  il  dobitare  dsl  ci^ 
bo  quando  a'appressava  I* ora,  che  non  ^  ti  do* 
bitame  qwmdo  aid  1*  ora  trapassara ;  wrch^ 
nelprimo  caso  aadUa  it  Umore  per  effmo  del 
sogno ;  nel  secondo  si  nota  un  sospeUo  c/ie,  ri- 
gwxrdo  aXC  ora  tisoto,  h  una  certezza,  e  non  ha 
nuUadinovo,  essenao  cosa  naturalissima  nel 
caso  presente. 

(c)  lUustrazioni,  in  fine  del  G.  XXXII,  pag. 
418  seg. 

(d)  lllnstru.  In  fine  del  G.  XXXIll,  pag.498. 
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Air  qrriblle  tone;  end*  to  guardtf 

Nel  viso  a'  mie*  figliuoi  seoza  far  motto. 


lo  SERTii.Essendo  q\k  desti  totti  quan- 
tiydovettero  sentire  aoche  gli  altri,  ma  si 
dice  prindpilmehte  di  Ugolino  chesen- 
tisse  1*  inchiodarsi  dell*  uscio ;  percioc- 
ch^  grinnocoDti  flgliuoli  se  ricevoDO  per 
r  orecchio  quel  suono,  non  per6  sanno, 
come  il  padre,  che  sia  parola  di  morte. 

Cbiayab  :  conflccar  con  chiodij  in- 
diiodare,  sprangare.  Gio.  ViilaDi  scri- 
be t  ^ecero  chtavar  la  porta  deUa  Tor- 
reek  chiavi  giilare  in  Amo.  Altri  sot- 
tiliziando  pu6  da  queste  parole  iDferire 
che  quella  chiudcDda  fosse  falta  cosl  a 
chiavi,  come  t  chiodi ;  ma  non  pare  dir 
si  possa:  inchiodarono  la  porta  ele 
chiavi  giltarono  in  Amo;  poich^  la  por- 
ta noD  8*inchioda  coa  chiavi;  onde  ci  av- 
visa  che  secondo  il  cronista  questo  verbo 
abbia  il  significato  geoerico  di  serrare^ 
chiudere,  siccome  il  proveozale  clavar. 
Suppone  questo  parlare,  diceil  Lom- 
bard!, che  rimanesae  queW  uscio  sem- 
pre,  almen  di  giomo,  aperto ;  ed  oc- 
cenna  awenuto  in  quel  punto  cib  che 
gli  storici  raccontano^  che  facessero 
cioi  i  Pisani  chiavar  la  porta  della  tor- 
re,  e;la  chiave  giltare  in  Aroo  —  II  Bia- 
gioli  al  contrario  nega  che  cotesto  Ma* 
vare  volesse  dire  chiudere  coUe  chia- 
vi,come  chiosano  il  Volpi  ed  il  Veaturi, 
e  chiama  la  supposizione  del  Lombard!, 
che  la  torre  fosse  sempre  aperta,  cosa 
che  se  V^  indovinata  da  si,  ma  che  da 
noi  non  si  corre.  Ha  prima  del  Biagioli 
avea  il  Poggiali  fatta  al  vocabolo  la  dub- 
bia  sigaificazione  di  chiudere  con  chia* 
vif  0  conficcar  con  chiodi.  E  il  Naonuc- 
ci  origina  la  voce  ora  dal  latino  clavare 
chiodare,  inchiodare  (a),  or  da  clavts, 
chiave,  siccome  da  navis  fu  delto  nava- 
re  per  namgare  (b).  £  certo  che  i  no- 
stri  primi  scrillori  fecero  da  davus,  chio- 
TO,  chiodo,  e  chiovare  per  inchiodare. 
II  B»  Jacopone  dice : 

BattutoefngeUtto 

Fosti  per  me  ttpino.». 

Ed  in  croce  ehiovato 

^  (a)  Anal,  ciit  deWerblit.  pag.  280.  not. (2). 
Fir.  1843. 

(b)  Hannale  della  letterat  del  Drimo  «ec.| 
Tol.  I,  pag.  341,  noi.  (b).  Fir.  1856. 


Di  questa  voce  presa  id  senso  traslato  di 
figere,  imprimere,  ha  un  esempio  nel 
Purg^torio  (Vill,  131) ;  e  del  qaadrellO> 
che  si  disserra,  disfrena  e  soocca  dalla 
Doce  deir  arco  o  della  baiestra^  &  detio 
nel  Par.  II,  24  : 

E  vda,  e  dalla  noee  si  dischlava* 
Fra  Giord.  Predict  (c  Veggiamo  che  al- 
ia croce  si  fa  ianta  riverenza,  perch^ 
Cristo  vi  stettB  chiawUo  »  cioft  con^- 
to.  ^  E  Franco  Sacchettf :  Le  mani  u- 
se  aUe  cose  dlHcate  divitaetema,  e/ito- 
vi  aspri  e  duri  e66ono,  c/iiooando^h'e- 
(e  i  per/tdi  6iudei.  Comunque  per  V  a- 
nalogia  della  lingua  polesse  il  vocabolo 
derivarsi  da  davus,  o  da  davis  egual- 
mente  bene ;  comanqae  serrate  V  uscio 
a  chiavi  e  queste  gittate  in  Amo,  noii 
paia  che  d*  altro  facesse  mestieri :  pure 
crediamo  che  queirinchiodar  delVuscio 
serviva  al  Poeta  pii^  che  ai  Pisan{,per  si- 
gnificare  in  qual  modo  spaventevole  venis- 
se  ai  prigioni  annunziata  la  crudele  sen- 
tenza.Benvenuto  dalmola:  Intelligecum 
daiois  ferreis,  tie  amplius  aperireiur. 
Quia  iam  davaium  faeral  cum  cUm- 
bus,  quae  abieoerant  in  imtim. 

Di  sotto  :  o4  60880.  -^  a  A  quel  che 
pare,  erano  nel  piano  di  sopra.  Tom- 
maseo. 

41-48.  Ord'  10  GUARDil  NSi  VISO*.  — 

Sentito  il  conflccar  dell*  uscio,  Ugolino 
sguarda  tosto  i  flgliuoli,  col  vivo  parlar 
degli  occhi  quasi  lor  dicendo :  £cco 

rid,  che  io  temB^)a;  udiste  voi  f  Tale, 
secondo  il  Cesari,  11  sense  di  quelle  pa- 
role. Ma  Ugolino  che  il  romore  di  quella 
derratura  avea  inteso,  non  fa  motto  : 
guarda  muto  quegl*  inhocenti  o  per  leg- 
gere  a  essi  nel  viso  se  sitno  accwH  dd 
vero,  se  ad  essi  incomind  V  agonia,  il 
cui  calice  egU  ha  nel  penaiero  gid  be- 
vuto  tutto  (c)» 

FiOLiuoipcr/l^Ituoli,  fognatala  t,  sic* 
come  crudei  per  crudeli.  Din.  Comp., 
Intel!.: 

Per  te  far6  omdei  cose  sagglare. 
Fra  Guitt.,  Lett,  ai  Flor.:  hi  cib  che  va- 

<c)  Tommaaeo.  niustraz.  al  G.  XXXUI,  pa* 
gin.  499. 


CANTO  xxxm. 
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r  non  piangeva,  si  dentro  impietrai: 

Piangevan  elli;  ed  Anselmuccio  mio  so 

Disse:  tu  guardi  si!  Padre,  che  hai? 
Perd  non  lagrimai,  nfe  rispos' io 

Tutto  quel  giorno,  nfe  la  notte  appresso; 

Iniin  che  Y  altro  Sol  nel  mondo  usclo. 


(d  quanto  avete,  anima  e  corpo  e  fi- 
gliuoi  vostrid  danno.  E  Rim.: 

Che  abbandoni  figliooi  che  picdol  vede, 
Com*  io  tre  picdol  mid  abbindonai  (a). 

Cosl  quaij  lai,  mai,  animai  ec.  per 
qualij  talif  mali  ec.  Si  fogod  TeUe  nel- 
le  simili  cadenze  de*  verbi.  11  Barberino: 
Come  lu  mi  suoi  dire,  cio^  suoli.  Per 
la  stessa  ragione  si  trova  duoi  per  duoli, 
ed  allreltali  yoci  in  iscritlure  di  tempi 
posteriori. 

49.  Io  HON  piAiiGEVA  ec.  Premeva  egli 
il  dolore  neir  animo,  o  meglio,  com'eb- 
be,  dopo  quel  terribile  annunzio,  guar- 
dato  in  viso  i  figliuoli,  1*  atrocissimo  do- 
lore reodutol  quasi  di  pietra  nol  lascia 
n^  piangere,  n^  parlare  :  effetto  naturale 
delle  passioni  veementi,che  legano  i  sen- 
si,  e  il  corpo  irrigidiscono.  Di  Arsete,  11 

Tasso  (Ger.  XII,  101)  dice  : 

£i,  come  gli  altri,  in  laarime  non  solve 
II  daol,  cfae  troppo  h  d*indiiiato  alfetto. 

Reg.  L  XXV,  37  :  Em^tuum  eat  cor 
eiu8  intrinsecuSj  ei  foetus  eat  quasi 
lapis, 

50.  PiANOBVAif  ELLI  *.  tamquam  tene- 
riores,  Benv.  dalmola.— I  fanciulU  plan- 
gevano,  vedendo  negli  occhi  e  nello  istu- 
pidimento  del  padre  il  suo  accuoramen- 
to.  L*  e\k  giovine  rendevagli  incapaci  di 
profondo  dolore,  e  n^  addentravano  essi 
tanto  il  pensiero,  quanto  Ugolino  faceva, 
neir  abisso  che  innanzi  a  loro  s*  apriva. 

Elli  :  eglino.  (Inf.  XXXII,  124,  no- 
ta  (a) ;  III,  42,  nola). 

Arselmvccio  :  uo  de*  nipoti  (b).  An- 
8BLH1JCCI0  Hio  :  Qttt  CTdt  unus  ex  filiis 
meis.  V  Imolese. —  Quanto  pid  si  fa  fe- 
roce  il  dolore,  tanto  in  Ugolino  cresce  il 
senso  delta  piet^,  e  le  parole  vanno  pii^ 
e  pidi  preodendo  espressione  di  tene- 

(a)  Dice  esser  fiera  cmdelU  la  sna  stata.  che 
per  renders!  f rate  abbandond  moglie  e  figlinoli. 
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(b)  Stor.  Pis.;  Murat.ltal.rer.8ciipt.I,  XXIY, 

i5. 


rezza.  Gi^  prima  dice  (vv.  38  e  48)  % 
miei  figliuoli :  ora  comincia  a  chiamar- 
li  per  nome. 

51.  Tu  ouABDi  si!  Padbb,  che  hai?  Ci6 
dimostra  che  uuovo  modo  di  sguardar 
disperato  facesse  il  Conte  nel  viso  ai  fi- 
gliuoli (vv.  41,  seg.),  perch^  quell*  ine- 
sperto  fanciuUo  cosl  gli  parli,  dicendo, 
in  sentenza  :  Che  vuoi  tu  dir,  padre  T 
Tu  d  guardi  fiso,  e  nulla  ne  did  :  che 
hai  ?  Cesari. 

Ghb  hai  ?  Pti^  orrihile  che  chiedergli 
pane.  Questi  almeno  non  a*  era  ancora 
accorto  del  vero ;  nd  il  punto  in  cui  gli 
dllri  s*  accorgono  ^  fermato :  silenzio 
tremendo.  Toomiaseo. 

52-54.  Peb5.  La  conseguenza  parea 

dover  essere  che  il  padre  piangesse  al 

pianger  de*  flgli  (r.  50),  e  rtspondesse 

alia  dimanda  (v.  50)  d*  Anselmuccio;  ma 

egli  n^  manda  fuor  degli  occhi  pur  una 

lacrimay  nonch^  pianga,  e  in  suon  di 

querela  disfoghi  il  dolore  ;  n^  risponde : 

e  questa  orribilemutolezza,  e  questo  stu- 

pore  d^animo  quasi  impietrito,  non  h  per 

un  istante,  ma  dura  tutto  quel  giobno  e 

LA  ROTTE  appbesso.  Del  qualc  crudelissi- 

mo  stato  ^  resa  ragione  in  un  motto  solo 

(v.  49),  DBRTBO  iMPiBTBAi.  Lc  parole  di 

Ugolino : 

. .  non  lagrimai,  ni  rispos*  io 
Tntto  quel  giorno,  nh  la  notte  appresso  ee. 

fanno  inferire  che  tutto  quel  tratto  di  tem- 
po fu  passato  in  una  veglia  crudele,  tra 
una  scena  d*  orrore ;  dove  debb'  essere 
stata  frequente  la  cagione  del  piangere  e 
del  rispondere,senza  che  per6  abbia  il  pa- 
dre impietrito  del  dolore  mai  o^  risposto 
un  accento,  n^  lacrimato.  —  Commiiot7e 
Vaffettose  d  duole  di  chi  piange:  quan- 
to d  dovrd  di  chi,  pel  dolore  non  pub 
piangere  f  Gran  merore  era  al  padre  U 
pianto  de^ figliuoli :  grande  a'  figliuoli, 
che  ilpadrenanpotesse  piangere.  Land. 
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Come  un  poco  di  raggio  si  fu  messo 
Nel  doloroso  carcere,  ed  io  scorsi 
Per  quattro  visi  il  mio  aspetto  stesso; 

Ambo  le  mani  per  dolor  mi  morsi: 
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Irfiii  cde  l*  altro  sol  nel  mohdo  u- 

sclo.  Idest,  usque  ad  alium  orlum  Soils. 
Benvenuto  da  Imola.  —  Fino  al  d\  se- 
guenle. —  11  Tasso  (Ger.  I,  15) : 
Sorgeva  il  nwno  Sol  da'  lidi  Eoi. 

Cosl  i  Lalini  usarono  metonimicamente 
lumen  per  dies ;  e  Sol  per  isplendore  e 
per  giomo.  (Vedi  pag.  604,  not.  (a) ;  e 
G.XXIX,105,nola).— L.  Delia  Vecchia: 
AUera  dum  solis  ftdsU  lux  aurea  mundo. 

55-58.  Come  :  si  tosto  come,  come 
prima  ec.,  Lat.  ut  prtmum,  ec. 

Un  POCO  Di  BAQGio.(Vedi  notaal  v.26, 
pag. 604}.  Ecco  la  luce  che  il  gran  Poeta 
pitlore  trova  coofacevole  a  far  che  meglio 
risallino  le  tinte  del  suo  lugubre  quadro. 
E^a  Don  discende  arnica  giQ  nel  carcere, 
per  rinfrancare  alcun  poco  ranimo  del 
misero  Ugolino,  dileguando  parte  deepen- 
sieri  funesti  che  tulto  quel  pritno  giorno 
e  la  nolle  appresso,raveano  alrocemenle 
martoriato  :  viene  con  gli  orrori  d'  una 
fiaccola  sepolcrale  a  rendere  visibile  al 
genitore  gli  eHelli  della  palita  inedia  e 
del  dolor  morale,  suUe  facce  pallide  e 
scarne  di  qualtro  ionocenti  figliuoli.  £ 
qui  egli  infuria,  e,  rolto  ogni  rilegno,  si 
morde  le  mani  per  rabbia  non  gi^  di  fa- 
me, ma  di  dolore.  —  L*  Imolese :  ITeic 
Comes  narrat,  quomodo  invalescente 
dolore^  secunda  die  faclus  est  rabiduSf 
visis  filiis  suis. 

56-57.  ScoBsi.  Scorgere  h  qui  vedere 
ci6  che  prima  per  alcun  impedimento 
non  si  ?edea.  Quando  la  luce  diurna  fa- 
ceva  chiare  le  sembianze  de*  figli,Ugo]i- 
no  dice  semplicemente  (v.41  seg.):  ond^ 
io  guardai  Nel  viso  ec.Qui  e  vede  egli  si 
toslo  come  fu  dileguala  Toscurita  noUur- 
na;  e  quegli  aspetti  argomentano  il  suo. 
Questo  verbo  ha  la  forza  del  cemere  e 
discemere  de'  Lalini ;  ed  ^  con  mirabile 
propriela  adoperalo  dalnostro  Poeta  (Ve- 
di a  pag.  604). 

56-57.  ScoRSi  Per  quattbo  visi  il  hio 
ASPETTO  STESSO :  po^ei  discemere  la 
smanimetUo  e  i*  alio  del  proprio  sem- 


hianle  ne*  visi  de"  miei  figliuoli :  Tima- 
gine  mia  da'  quatlro  aspetti  quasi  da  al- 
treltanti  specchi  a  me  si  rifletteva,  ed  io 
pensai  ch*ei  fossero  si  contraffatli  per 
paUmenti  e  dolori  simili  a  quelli  ch*  io 
sosteneva  ;  e  la  mia  disperazione  tanto 
incrudl,  che:  Ambo  le  mani  ec— il  Con- 
ie  scorge  in  quattro  volti  il  suo  voUo^ 
cU)^  le  sue  fattezze  di  padre,  e  Io  squal- 
lore  della  faccia  sparula,  Tomm.  (a)— 
Aspetto  :  simili  ame  e  per  sangue  e 
e  per  fame.  Tommaseo  (b). — Sc6bsi  pee 

QUATTBO  TISI  IL  MIO  ASPETTO  STESSO,  81- 

gnifica,  se  ptoce,  Io  sfigurarsi  che  per 
la  morle  lunga  venivano  facendo  i  visi 
e  i  corpi  de'  giovani,  come  il  suo ;  ma 
significqancorapiii,  che  in  quegli  spec- 
chi di  morte  il  padre  riconosce  atlerri' 
to  s^  stesso,  si  sente  aulore  del  nascere 
e  del  morire  loro,  s'  immedesima  nel 
lor  patimento.  Non  dice  m  quattbo 
VISI,  ma  PER,  facendo  errare  moih'plt- 
co^o  e  ripercosso  per  quattro  aspetti  un 
sentimento  quasi  pii^  tremeudo  del  nul- 
la, Tommaseo  (c).  —  L*  Imolese  chiosa; 
Peb  quattbo  visi  il  mio  aspetto  stesso: 
Idest,  in  qualuorfaciebusfiliorammeo' 
rum,  Filius  enim  el  Pater  una  persona 
et  eodem  censentur ;  vet  quia  erant  si- 
millimi  patri.  —  Di  Latino  (Tasso,  Ger. 
IX,  35)  a  cui  Solimano  uccise  cinque  fi- 
gliuoli, il  poeta,  imitando  in  certo  mo- 
do  questo  luogo  del  Nostro,  dice  : 

II  padre  (ah  non  piti  padre  1  ahi  fen  sorte 
Gh  orbo  di  tanti  flgli  a  an  panto  il  face  I ) 
Rimira  in  dnqae  morti  or  la  sua  morte» 
E  della  stirpe  sua  che  tutta  giace. 

58.  Ambo  lb  hari  ec.  Vedi  vv.  55-58, 
nota. 

K  Ecco  un  verso  fiero,  bellissimo,  di 
un'  armonia  che  si  senle  al  fondo  dell*a- 
nima,  e  d*  un  gran  colorito,  che  d*  una 
sola  pennellata  ti  fa  la  piltura  del  dispe- 
ralo  Ugolino;  e  tutto  questo  in  virtiH  del- 
le  due  semplicissime  trasposizioni  del 


(a)  lUustrai.  Inf.  XXXU,  pag.  419. 

(b)  Comento. 

(c)  Ulustraz.  Inf.  XXXUI,  pag.  499-500. 


CANTO  xxxni. 
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£  quei,  peosando  ch*  io  *1  fessi  per  voglia 

Di  manicar,  di  subito  levorsii  eo 


Yerbo  edel  caso  obliquo.  Volete  ?oi  Iron- 
care  t  questo  verso  i  suoi  nervi  ?  Reel- 
dete  la  trasposizione  del  verbo,  e  dile : 
JHt  morsi  pel  dolor  amho  le  mani, 

n  volete  versaccio  da  colascione  ?  To- 
glieteli  V  uoa  e  V  altra  trasposizione : 
Mi  morsi  ambo  le  mani  per  dolore. 

Le  trasposiziooi  aduoque  sooo  spesso  la 
vita  del  verso  e  della  sentenza  ;  ma  tnal 
adoprateTuccidono.  Vediamolo  in  questo 
verso  medesimo  colle  parole  diversa- 
noeote  distribuite : 

Per  dolore  mi  morsi  ambo  le  manu 

Qui  tanto  il  verbo  che  il  caso  obliquo 
sooo  trasposti ;  ma  la  sentenza  ha  per- 
duto  gran  parte  del  suo  vigore ;  e  per- 
ch^ ?  Perch^  tutla  la  sua  veemenza,  tut- 
ta  la  sua  evidenza  sta  nel  verbo  mi  nuyr- 
si,  col  quale  scoppia  la  disperazione. 
Nel  verso  dell*  Aiighieri  per  tuUo  il  trat- 
to  anibo  le  mani  per  dolors  Tanima  del- 
I'ascoltante  resta  sospesa:  e  il  cuore  pal- 
pita  neir  aspettazione,  non  polendo  an- 
tivedere  che  debba  succedere  di  quelle 
mani  delle  quali  io  posso  fare  pii!i  usi ; 
sollevarle  al  cielo,  cacciarle  dentro  ai 
capelli,  0  portarle  ad  altro  atto  conve- 
niente  al  dolore  che  mi  possiede.  Viene 
ilnalmente  quel  disperato  mi  morn^  e  ti 
solleva  neir  anima  tutto  io  un  punto  il 
fremito  del  terrore  e  della  compassione. 
Olteniamo  noi  per  intero  questo  patetico 
colla  trasposizione  che  abbiamo  fatta? 
No  certamente.  II  verbo  adunque  mi  mor- 
ai,  trasposto  nel  mezzo  della  sentenza, 
ne  distrugge  V  effetto ;  trasposto  alia  fi- 
ne, la  chiude  mirabilmeote,  e  con  un 
tratto  di  Michelangelo  termina  il  quadro 
della  disperazione  ».  V.  Monti  (a). 

II  Tasso  (Ger.  IV)  imitando  questo 
verso,  disse  di  Pluto : 

Ambo  ie  labbra  per  furor  ai  morse. 

59-60.  QcEi :  i  miei  figliuoli  —  Per- 
SARDO  ec.  Al  vedere  il  padre  mordersi 
le  mani,  non  imaginerebbero  certo  che 
e*io  faeesse  per  necessity  di  mangiare, 
se  non  sentissero  in  sd  medesimi  quel- 
la  necemid  crvdelmente.  E  cosi  dagli 

(a)  CoiMidarasioiii  ra  (a  JProtofi  delT/tote. 


indizi  e  dtigli  effetti  argomerUasi  Io 
stalo  loro  piu  pienamenle  forse  ehe  non 
farebbe  Vespressaparola.  Tommaseo. — 
"t  notevole  eziandio  che  la  rabbia,  la 
quale  suole  invadere  il  famelico,  erasi  in 
Ugolino  tutta  conversa  in  atrocissjmo  do- 
lor morale :  il  che  vuol  essere  innanzi 
tratlo  avvertito,  per  iscbivare  Tinsensata 
conclusione  che  tramuta  un  padre  si  mi- 
sero,  in  anlropofago  de*  propri  figliuoli. 
Pbrsavdo  che  il  facessi  (chiosa  Benve- 
nuto  da  Imola) :  ex  rabie  (amis  poUua, 
quam  ex  rabie  doloria.  Et  tamen  con- 
irarium  eral. 

Maricar  :  mangiar,  Uanicare  h  vo- 
ce fatta  dal  lat.  Manducare,  mutata  la 
d  in  n,  0  fognata  affatto,  siccorae  in  di- 
vers! dialetti  si  ha  bannera,  banno,  di^ 
cenno  ec.  per  bandiera,  bando,  dicen- 
cfo  ec;  e  in  Provenzale  bandera  e  6a- 
n^ra.  Dante  us6  anche  pretto  il  Mandu- 
care  (Inf.  XXXII,  121).  Male  avvis6  eali 
(De  Vulg.  eloq.,  Lib.  I.  Cap.  XIII),  che 
Manucdre  fosse  voce  propria  deiridioma 
fiorentino  ;  perciocch^  la  si  trova  ezian- 
dio in  altri  dialetti,  siccome  nel  romano. 
Framm.  Stor.  rom..  Lib.  I.  Cap.  VIII : 
0  missore  Vbertiello,  manuca  bene.  — 
Nella  Vita  di  Cola  di  Renzo,  C.  XXXVII: 
E  meglio  manicava  e  meglio  dormeva. 
Folcaccbiero  de*  Folcacchieri,  Sanese  : 

LI  dnppi  di  vestir  non  mi  8*agenu, 
M  bono  non  mi  sa  Io  manicare. 

Nel  lamento  di  Cecco  da  Varlungo  ( St. 
XI): 

E  vadia  pure  fl  manicare  al  diascolo. 

Se  fu  cotesta  voce,  com'  ^  tuttavia,  del 
contado  fiorentino  ec.,nonlasciaronope- 
r6  d*adoperarla  qual  voce  polita  molli  al- 
tri autori;  come  feceBonoGiamboni  nelle 
sue  scritture,  per  finezza,  neltezza  e  ma- 
gistero  di  lingua  pregevolissime.  Intr. 
alle  virtOi,  Gap.  VII :  I  padri  nostri  ma- 
nicarono  le  uve  acer6e,  e  li  denli  de^ fi- 
gliuoli ne  sono  allegali.  —  Nella  Miser, 
dell*  uomo.  Trait.  III.,  Gap.  VII :  ffon 
eiale  solleciti  di  dire  Che  manicfiere- 
mo,  0  Che  beremo  ec. —  Onde  vogliamo 
inferire  che  sebbene  per  Dante  fosse  co- 
desto  manicare  del  vo^ar  floreotioo; 
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E  disser:  padre,  assai  ci  fla  men  doglia 
Se  tu  mangi  di  noi:  tu  ne  vestisti 
Queste  misere  carni;  e  tu  le  spoglia. 


pure  r  adopcr6  egli  qaal  voce  entrata 
gi^  nel  dominio  della  liogua  comune  e 
Don  indegna  del  Volgare  iUusire ;  che 
non  ^  da  confondere  n6  col  Tolgar  iio- 
rentino,  e  n^  con  qualsJYoglia  altro  di 
tuUi  glMdiomi  d' Italia.  II  Ch.  Tomma- 
seo :  Questa  voce  ^  condannata  come 
plebea  fiorentina  neUa  Volgare  Elo- 
quenza.  Segno  non  unico  che  il  poetna 
i  scriiio  nel  volgar  fioreniino.  Noi  trat- 
tammo  altro ve  questo  argotneoto  (a). 
Quantunque  grao  peso  ci  facciano  le  pa- 
role di  questo  iliustre  uotno  ;  non  sap- 
piamo  intendere  come  si  potessero  qua- 
li  Yoci  di  lingua  non  forbita  intrudere  il 
manicare,  V  introcque^  il  dindi,  il  6a5- 
ho  e  simiglianti,  in  questi  carmi  divini, 
pe*quali  udiamo  il  Poeta  (Par.  XXXIII. 
61  segg.)  implorare  da  Dio  qualcosa  di 
meglio,  che  non  i  poi  il  Tolgar  plebeo 
fiorentino : 

0  somma  luce,  che  tanto  ti  lievi 
Dai  concetti  mortali,  alia  mia  mente 
Ripresta  un  poco  di  quel  che  pare?! ; 
E  fa  la  linaua  mia  tanto  possente, 
Gh*  una  ia?illa  sol  della  tua  gloria 
Possa  lasciare  alia  f  utura  gente. 

Levorsi  :  8%  levarono,  E  sincope  di 
kvorosif  non,  come  altri  not6,  di  levo- 
ronsi.  (Inf.  XXVI,  36,  nota). 

61-63.  Padbe.  II  Tasso  not6  aver  qui 
il  Poeta  alterata  la  storia,  forse  per  muo- 
ver  maggior  compassione  (v.  38,  nota). 
Figliuoii  o  nipoli  che  fossero,  quando  ei 
DissER  Padre  pid  toccarono  V  aniroo  di 
lui,  che  se  chiamato  V  avessero  con  altro 
nome.  Magis  tetigerunt  animum  suum^ 
quam  si  dixisserU :  0  Comes.  Benv.  da 
Imola. 

Ci  FiA  HER  DOGLIA,  Se  ec:  Sard,  a  noi 
minor  dolore^  che  a  vedere  te  morir  di 
fame ;  o  meglio,  come  chios6  Tlmolese: 
quam  si  comedas  de  te.  —  Nolle  Rime, 
Canz.  XIX,  il  Nostro,  volto  ad  Aroore  e 
pregatolo  a  rendere  meno  orgogliosa  la 
sua  donna,  gli  dice  : 

Poscia,  se  tu  m*  ucddi,  ed  haine  voglia, 
Horrb  sfogato  e  fiemene  men  doglia. 

(a)  Inf.  XX,  130  -  XXXO,  9,  note. 


E  in  questo  trinario  venne  al  Poeta  non 
si  felicemente  adoperata  una  tal  forma, 
come  nella  canzone  amorosa.  L*  artifizio 
da  lui  usato  nel  condurre  e  ordinare  le 
idee,  troYare  e  comporre  i  vari  acciden- 
ti  di  queir  amarissimo  case,  aiuta  ben 
due  tanti  V  atrocity  del  fatto  e  il  sense 
della  piet^  ;  e  tanto  h  mirabile,  qoanto 
meno  si  pare  e  non  ^  punto  avvisato. 
Dante  va  d*  un  passo  con  la  natura  in 
tutto  questo  pietoso  racconto  di  Ugolino ; 
e  a  servar  la  norma  del  natural  modo  ne- 
gli  alTetti  della  compassione  che  intese 
commuovere,  8tudi6  sottilmente  nell*  in- 
dole di  questa  passione,  e  schiv6  i  raffl- 
nati  ornamenti,i  contrapposti,le  arguzie  e 
le  vane  pompe  di  pellegrini  concetti,  che 
guastano  11  bello  deir  arte,  e  fuor  di  na- 
tura la  tirano,  dovecchd  negli  affetti  ?uol 
sola  e  spontanea  signoreggiare.  Ma  quel- 
le offerirsi  che  fanno  i  flgliuoli  in  cibo  al 
padre  che  si  morde  le  mani,  par  cosa 
nonch^  ferina,  in  tutto  strana,  esagerata, 
e  fuor  del  naturale  ;  e  in  questo  luogo 
apparisce  manifestamente  il  Poeta  che 
parla,  non  i  figliuoii  che  facciano  V  orri- 
bile  proposta. 

II  Tasso  nondimeno  mai  non  rifiniva 
di  levare  a  cielo  questo  terzetto,  siccome 
per  pid  secoli  ban  fatto  i  savi  d*ogni  na- 
zione,eperllno  i  maggior  nemici  di  Dan- 
te. Pot^  forse  in  lore,  pid  che  la  ragione 
d'  una  critica  imparziale  e  severa,  la  no- 
vit^  del  pensiero,  e  il  lasciarsi  per  mnra- 
viglia  trasportare  dietro  al  diletto  che 
messo  ^  neir  animo  da  un  artifizio  si  ri- 
sentito.  La  sconvenevolezza  d'un  concet- 
to che  appaga,sfugge  talvolta  alia  rifles- 
sione ;  come  lieve  difetto  in  bella  pit- 
tura  suol  celarsi  agli  sguardi  degli  am- 
miratori.  Valerie  Massimo  conta  di  quel- 
la  fjgliuola,  che  al  vecchio  padre  con- 
dannato  a  morir  di  fame  in  prigione  por- 
se  la  poppa,  e  col  suo  latte  gli  mantenne 
la  vita  :  ma  questo  esempio  di  fih'ale  pie- 
\k  non  ha  nulla  che  fare  con  si  fiera  co- 
sa, qual  sarebbe  che  i  figli  s*  off^rissero 
al  padre  in  cibo,  promeltendogli  che  Gi6 
sarebbe  loro  men  doglia  che  a  vederlo 
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mordere  e  manicar  s^  medesimo.  N^  va- 
le quella  ragione,  che  ad  iDdurnelo  si  fa 
da  loro  arrecare :  2^  ne  vesliali  quesle 
misere  cami,  e  tu  le  spoglia ;  dacch^ 
cid  importerebbe  un  rinnegare  il  senti- 
menta  della  propria  iDdividualitii,  alia 
quale  forte  la  natura  ci  stripge ;  e  fare 
che  contro  V  istinto  della  propria  conser- 
yazione,  che  ci  accompagDa  sino  air  e- 
stretno  termine  della  vita,  noi  concedia- 
mo  ai  padri  il  dritto  di  poterlaci  torre. 
Neir  assalto  di  Gerusalemme  trovaronsi 
genitori,  che  negli  slrelti  piii  disperali 
della  fame  divorarono  i  propri  flgliuoli ; 
ma  Don  si  legge  che  questi  s*  offerisser 
loro  in  paste.  E  pid,  in  quel  padri  e  in 
quelle  madri  avea  la  rabbia  del  male 
messo  gi^  in  bando  dalFanimo  con  la 
ragione  V  affetto  naturale  verso  la  loro 
prole  :  la  qual  cosa  non  ebbe  luogo  in 
Ugolino,  che  per  dolor  si  morse,  e  in  cul 
la  fame  fu  niente  al  peragone  delFango- 
scia  mortale  che  nel  cuore  lo  travagliava. 
Si  dir&  che  hello  ^  il  sacrifizio  della  pro- 
pria vita  per  salvar  V  altrui,  e  che  bene 
poteano  esser  quel  flgliuoli  prodighi  del 
proprio  sangue  per  campar  dalla  morte 
il  padre  loro.  Ma  la  profTerta  ch'ei  gli  fan- 
no,  non  ^  generosity  virtuosa,  ^  una  fre- 
nesia,un  sentimento  di  carnale  piet^  che 
r  ofifende ;  poich^  lo  suppone  peggior 
di  un  belva  crudele,  capace  di  trangug- 
giarsi  te  carni  de*propri  figli,  che  ^  cosa 
da  cui  la  ragione  naturalmente  rifugge. 

tt  Non  mi  pare  che  quel  giovanelli  e 
forse  fanciulli  dovessero  non  pur  fare, 
ma  n^  cader  loro  in  mente  quella  fiera 
cosa,  di  olTerire  i  lor  corpi  da  mangiare 
al  padre...:  il  che  appena  par  che  potes- 
se  non  pur  dire  in  tal  case,  ma  n^  scri- 
vendo  pensare  un  uorao ;  il  quale  per  es- 
sere  molto  usato  nel  mondo,  e  spesso 
trovatosi  in  termini  assai  forli,  ed  avere 
amato  focosamente,  avesse  V  animo  av- 
vezzo  a  quelle  dissoluzioni  di  smaniosi 
afTetti  e  feroci:  il  che  de*  giovanetli  puri 
e  semplici  non  ^  verisimile..  —  Se  non 
che  questo  medesimo  contrapposto  del, 
iu  ne  veslisH,  coir  e  tu  le  spoglia  ( da 
che  i  cosl  rafllnati  concettini  e  giuochet- 
ti  di  parole  piacquero  sempre)  pigli5  co- 
sl V  animo  de*  leltori,  e  di  Dante  mede- 
simo nel  caldo  dello  scrivere,  che  non 
avvisarono  V  irragionevolezza  del  concet- 


to. -*  Que*  giovanetti,  quando  cosl  of- 
fersero  al  padre  le  loro  carni  a  mangia- 
re, doveano  il  meno  aver  cominciato  sen- 
tire  i  morsi  e  *1  languor  della  fame.  Or 
in  questo  termine,  che  dava  loro  tanto 
da  pensare  di  s^  medesimi,  e  Tanimo  te- 
oevasl  amaramenteoccupato,  hanno  tan- 
to  di  agio  e  di  voglia  da  far  al  padrequel- 
la  proposta?  nol  posso  creder  possibile, 
e  (che  h  vie  piii)  la  delta  proposta  gliela 
fanno  con  quel  vago  contrapposto  di  stu- 
diato  concetto  ?  Tutto  questo  m'induce  a 
credere,  che  forse  forse  (chi  ben  cercas- 
se)  queste  dilficolt^  medesime  a  qualcun 
altro  dieder  negli  occhi  ».  Gesari.  —  £ 
invero  fa  maraviglia  che  Benvenuto  da 
Imola,  avvegnacch^  confessi,  queste  pa- 
role Tu  ne  veslisti  ec.  poter  muovere  un 
cor  di  sasso,  e  ch*  ei  medesimo  ne  lagri- 
mava ;  non  creda  poi  che  le  fosser  da 
giovanetti,  bensl  delP  autore  che  seppe- 
le  oratoriamente  ordinare  al  patetico  (a). 
E  questo  ^  argomento  del  buon  gusto,  e 
d*  una  cotal  critica  lemperata  e  giudizio- 
sa,  che  in  secoli  da  noi  remoti,  agF  Ita- 
liani  non  fu  mestieri  recar  da  Oltremon- 
ti  —  II  Tommaseo  scrive :  c  I  flgliuoli 
gli  si  olTrono  in  cibo:  e  se  qualche  mac- 
chia  dovessimo  qui  notare,  sarebbe  quel- 
la forma  di  mezza  amplificazione  :  Tu  ne 
veslisti  queste  misere  carni ,  e  tu  le 
spogliUy  che  sa  d*  artiflzio,  sebbcne  sia 
da  notare  che  a  que*  tempi  nutriti  nella 
lettura  de*iibri  biblici,  Timagine  del  cor- 
po  umano  flgurata  come  una  veste  era 
comune  tanto  da  non  parere  inverisimile 
anco  in  momenti  di  dolore  supremo.Ma, 
dope  confessato  che  questa  terzina,  da 
taluni  lodata  come  delle  piii  belle,  ^  la 
meno  ;  corre  debito  di  soggiungere  che 
la  pietk  de*  flgliuoli  e  la  quasi  dltraggio- 
sa  ignoranza  loro  delPamore  patemo  do- 
veva  essere  a  lui  doppia  pena,  e  che  il 
comprimere  il  dolore  per  non  farli  pid 
tristi  doveva  far  crescere  la  sua  amba- 
scia  (b)  ».  —  Noi  diciamo  che  pot&  Dan- 

(a)  Tu  NE  viSTiSTi  Quests  misere  garni,  k 
TU  LE  SPOGLU.  —  Et  hcic  noia,  Lector ,  verba 
motura  esse  cor  saoceum^  quae  sine  lacrymis 
scribere  non  possum.  Sed  numquid  isti  juvenes 
dixeruni  ea  T  hoc  non  credo.  Sed  Auclort  tam' 
quam  bonus  Orator  scivit  ea  bene  dicere ;  ei^- 
nit  effectumpieiatis  dictorumverborum,  dicens: 
QuetImi  allor..  —  Benv.  da  Imoli. 

(b)  Illttstrai.  al  Canto  XXXUI. 
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Queta*mi  allor,  per  non  fargli  piu  tristi: 
Quel  df  e  Y  altro  stemmo  tutti  muli :  65 

Ahi  dura  terra,  perchfe  non  V  apristi? 


tc,  come  Omero,  sonnacchiare  alcuna 
TOlta  ;  Q^  per  questo  gliene  verrebbe  di 
nulla  scema  la  sua  gloria.  Niun  uomo  ^ 
si  grande  che  io  qualche  cosa  talor  non 
travegga.  Che  se  Tassoluta  perfezione  e 
fuori  la  natura  di  tutte  le  opere  umane; 
dove  queste  pid  a  quella  8*appressino,ri- 
peteremo  con  Orazio  (a) : 
....  l/M  pUsra  niteni  in  earmiM,non  ego  wiwis 
OffiBndarmaculiSt  quas  aui  incuria  fudit, 
Aut  hvmana  parum  cavii  natwra, . . 
Jndiomor,  qmrndotpi/e  hofws  dormHai  Eomma. 
Yenim  open  in  longo  fas  est  obrepere  somnum. 
Le  opere  de* grand!  splendono  come 
astri  nel  firmamento  deila  umaniUi.  Si 
scuoprono  delle  macchie  anche  nel  Sole; 
ma  che  sarebbe  senza  questa  perenne 
sorgente  di  luce,  di  calore  e  di  vita  ? 

64.  Qdbta*iii  :  mi  quelai;  lasciai 
di  pid  mordermi  le  mani.  Ch^  fu  egll 
cheto,  ma  non  IranquiUo;  essendo  quies, 
ond*  ^  fatta  la  voce  cfielare  o  quetare^ 
propriamente  cessazione  d'  opera  mate- 
riale  o  d*  atto  sensibile ;  tranquiUitas, 
riposo  deir  animo.  Cosl  vuol  qui  dire  U- 
golino,  che  anche  repressosi  di  quelFat- 
to  feroce,  non  era  egli  per^  dentro  men 
crudamente  lacerate  dair  acerbo  dolore; 
massime  che  vie  piQ  lo  impiagava  quella 
dolce  piet^  degF  innocenti  flgliuoli  che 
gli  dicono :  mangia  di  queste  noatre 
cami  come  di  cosa  tua  propria, 

Var.  lez.  Quetami  11  Cod.  Cassin.  e 
molti  altri.  E  quetami  i  testi  di  autore- 
voli  comentatori,  come  del  Land,  e  Vel- 
lut. ;  quetdmi  scrivono  col  Bargigi,  II 
Lomb.,  it  Vent.,  il  Volpi,  11  Biag.,  il  Nic- 
colinl,  il  Tommaseo.  11  Cesari,  il  Bian- 
ehi  ec.  leggono  queld'mi.  Vedi  Inf. 
XIV.  3  ;  XVII.  122  ;  XXIV.  58,  note. 

65.  Quel  di*  (b).  Lo  di  hanno  il  Cod. 

(t)  De  Arte  poet.  y.  351,  seg. 

(b)  tt  Note  che  di%  giomo,  va  seritto  con  Ta- 
po8trofo,e8seD(lo  troncamento  di  dte  o  dia:  che 
di  seconds  persona  sing,  del  pies,  delllndica* 
tivo  e  dell*  ImperatiTOf  ricbieae  V  accento  per 
esser  voce  intera..,  e  per  distinguerla  da  di  se- 
gnacasOf  che  non  vuole  n^  apostrofo  nh  accen- 
to. 1  grammatici  pol  malimente  scrivono  con 
r  accento  cA  per  giomo,  e  coirapostrofo  dC  per 
diet  B.  Nannucd  Anal.  crtt.  de*  Verb.,  pag.SSl. 


Cassin.,  1*  ediz.  di  Mant.,  del  Burgofr. 
Ven.,  1529,  del  Rovell.,  Lion.  1551,  e 
del  Wilte ;  tra  le  cui  Variorum  fe  regl- 
strata  la  lez.  V  un  di,  con  V  altra  quel 
giomo^  che  trovasi  nelFediz.  del  De  Ro- 
manis,  Roma  1822.  La  nostra  ^  di  quasi 
tutti  gli  allri  testi  antichi,  e  adottata  nel- 
redizioni  del  ZatU,  Ven.  1757,  del  Ful- 
goni,  Rom.  1791,  e  dalla  piii  parte  del 
comentatori. 

Stehho  tutti  HUTi  *.  Due  di  sianno 
tutti  mutij  non  solo  per  la  rinchiusa 
ambascia  aUa  quale  ogni  sfogo  sarebbe 
poco,  non  solo  per  non  si  angosciare  a 
vioenda,  ma  percM  la  fame  li  ha  mez- 
zo sepolti  in  quel  suo  letargo  cV  d  tra 
Vobblivione  e  il  sentimento,  tra  la  mor- 
te  e  la  mta.  E  di  qui  cresce  poienza  al- 
V  esclamazione  aui  dura  tebba  I  Tom- 
maseo* —  Ne*  due  primi  di*  sta  muto  il 
padre  soltanto,  che  non  risponde  nean- 
che  alia  dimanda  d*Anselmuccio,  il  qua- 
le gli  dice,  che  hai  ?  ed  egli  invece  di 
proferir  verbo,  prorompe  in  atti  di  dispe- 
ralo  dolore  :  negli  altri  due  di*  seguenti 
questa  orribilc  mulolezza  non  6  sola  in 
lui  ma  in  tutti  ;  e  non  la  rompono  po- 
scia,  se  non  le  parole  estreme  d*  un  mo- 
ribondo  (v.  69) !  —  Un  padre  con  quat- 
tro  flgliuoli  in  fondo  di  torre  con  la 
morte  negli  occhi  per  la  certezza  di  do- 
ver  morire  di  fame,  che  insieme  si 
guardano  senza  parlare^  i  unascena 
di  inesplieabile  orrore^  che  a  pena  si 
pub  concepire.  Cesari. 

66.  Abi  dura  tebba  ec.  Al  solo  ri- 
membrarsi  di  quelle  state  infelice,  Ugo- 
linoescenaturalmente  in  questa  veemen- 
tissima  esclamazione :  segno  d*  animo 
tuttavia  forte  concitato  e  commosso. 

PEBCDife  HON  T*  APBiSTi  ?  Vt  ostcndercs 
te  serUire  lam  impiam  crudelitatem,  et 
clamare  vindictam  ad  Deum.  Et  heic 
nota,  quod  rum  solum  dbus  corporis 

Fir.  Le  Monn.,  1843.  —  II  Bianchi  segnl  quests 
grafia,  e  noi  1  imitiamo,  non  ostante  che  molti 
pregevoli  comentatori  scrivano  di  secondo  i  te- 
sti antichi,  i  quali  in  quests  parte  non  fanno 
antoriti. 
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Posciach^  fummo  al  quarto  di*  venuti, 


fuU  denegatus^  sed  quod  fuU  crudeliuSj 
eibus  spiiitualiSy  qaum  saepiua  pe- 
iii88eirU.  Beov.  da  Imola.  -*  a  Volendo 
Ugolino  ora  raccontare  la  morte,  stretlo 
da  dolore  grid6 :  ahi  dura  e  crudele 
terra,  perch^  non  ti  apristi  per  ingoiar- 
mi,  piuttostochi  lasciarmi  veder  ci6  che 
io  vidi  ?  »  Bargigi. 

DuBA  TEBBA,  Nelle  irreparabili  sven- 
ture  r  uomo,  quasi  fuori  di  sua  ragione, 
si  volge  anche  agli  esseri  iDanimati;  e 
pretende  trovare  in  quelli  la  pieU,  e  la 
vendetta  che  non  ottiene  dai  suoi  simili. 
Percid  (Virg.  Eel.  V.) : 
Aique  l>eoSt  ^^9^  (^sira  vocat  crvMia  makr, 

E  talora  i  poeti  attribuiscono  ad  essi  vi- 
ta, senso  e  ragione.  Nella  morte  di  Ce- 
sare  s*  ecclissa  il  sole  per  la  piet^,  e  tre- 
roa,  e  s*apre  la  terra,  come  nella  supre- 
ma  passione  del  Cristo.  (Virg.  Geor.  I, 
466  seg.)*  Ugolino  dice  alia  terra :  per- 
M  non  V  apmit,  poichi  voieva  ch*ella 
medesima  nondovessesostenere,  n^  reg- 
gere  a  quelio  strazio  ;  e  si  fosse  aperta 
a  tranghiottirlo,  e  seppellire  nelle  sue 
profonde  voragini  con  la  sua  miseria  e 
gli  uomini  e  la  loro  iniquity.  Son  modi 
esprimenti  il  desiderio  del  finimondo, 
quando  si  ^  caduto  nello  stremo  della 
disperazione.  Cosl  Giuturna  (En.  XII, 
883. )  : 

....  0  quae  satis  aUa  dekiscat 
Terra  mihif  Manesque  Deam  demiUal  ad  imosf 

Per  la  corruzione  clie  regna  nelle  citlk, 
un  poela  (a)  non  sa  capire  come  il  mon- 

do  non  vada  in  subisso : 

Ki  manviglio  (a  tal  vedo  ridotta 
La  fera  turba  che  qui  dentro  alberga) 
Gome  il  terren  non  8*apra,  e  non  ne  mghiotta; 

0  come  11  mar  tanf  alto  un  di  non  a*  erga, 
Ghe  avanii  quest!  montf ,  e  *n  no!  s*  attnlfe, 
E  in  un  punto  ne  affogbi,  e  ne  sommerga. 

La  poca  f^  le  ruberie,  le  troib, 
Le  proprie  utiliti,  le  altrui  giavezze, 
Le  tante  ucdaion.  le  tante  zuffe ; 

Le  pompe,  le  laidne,  e  le  moUene 
m>n  men  nelle  berrette.  che  ne*  veil, 
Le  bestemmie,  il  mal  dire,  e  le  alterezze ; 

E  le  altre  acellAraggini  crudeli, 
II  eui  leszo  U  sn  credo  che  saglia, 
Non  10  oome  aolTftr  poasano  i  dell. 

61.  Al  qvabto  di'vehvti.   QuariOf 
computando  11  primo  gift  scorso  quando 

(a)  Luigi  Tanaillo,  Podere,  Cap.  IE. 


fu  sentito  inchiodar  V  uscio  della  torre. 
Se  si  contasse  da  questo  punto  in  poi, 
cadrebbero  gli  altri  figliuoli,  men  veri- 
similmente,  tra  il  sesto  di'  e  11  settimo, 
da  che  preso  aveano  1*  ultimo  cibo  ;  che 
non  tra  il  quinto  e  il  sesto,  come  dice  il 
Poeta.  E  dippiQ  il  Gonte  si  farebbe  mo- 
rire  dopo  nove  giorni,  secondo  la  lettera 
due  di  li  chiamai  (v.  14),  o  dopo  dieci 
giorni  di  durissima  fame,  secondo  la  let- 
tera ire  d\  H  chiamai :  11  che  darebbe 
nello  strano.  II  Dal  Rio  6  col  Toselli,  di 
credere  che  questo  quarto  d\  abbiasi  ad 
intendere  pel  quarto  giomo  da  che  il 
Gonte  e  i  figliuoli  erano  stati  gittati  Del- 
ia torre :  la  quale  interpretazione  si  ac- 
corda  con  la  chiosa  deirimolese.  Y.  not. 
al  T.  26,  pag.  605. 

Dr  vBNVTi.  Le  prime  edizioni  di  Man- 
tova  e  di  Jesi  hanno  Divenuti.  Questa 
lettera  piacerebbe  al  Torelli ;  perch^  di 
^  stato  gift  detto  pid  sopra.  Divenire  poi 
per  giugnere,  arfivare,trovasi  anche  al- 
trove  (Inf.  XIV,  16 ;  XVIII,  68  —  Purg. 
Ill,  46  —  Par.  XIII,  62)  usato  dal  IS'o- 
stro.  Ma  noi  non  siamo  schifiUosi  a  que- 
ste  ripetizioni.  II  Poeta  ripete  (vv.  12, 
14)  ben  due  altre  volte  la  stessa  voce. 
Gonte  Ugolino  paria  concitato  dalla  pas- 
sione ;  e  se  usar  dee  modi  ellittici,  non 
sono  egli  certo  cotesti,  dove  ha  egli  ne- 
cessario  di  significare  con  pienezza  d'es- 
pressione  que*  giorni,  che  gli  stanno  an- 
cor  fitti  nella  memoria.  Ancora,  dopo  la 
frase  quel  di''  e  V  altro,  verrebbe  in  or- 
dine  U  terzo.  Finito  il  costrotto,  il  Poe- 
ta dice :  al  quarto  di\  riferendosi  a  un 
punto  ben  pift  lontano.  Noi  non  credia- 
roo  ragionevole  partirci  dalla  comiine 
lezione  per  seguir  quella  di  pochi  codi- 
ci,  e  r  opinione  di  chi  va  cereando  par^* 
simonia  di  parole,  dove  V  animo  appas- 
sionato di  dii  favella  non  debb'essere  a* 
vara  a  profonderle.  II  Poeta  dipingea  la 
nature  quando  i  grammatici  non  si  era- 
no  ancora  create  un  mondo  fantastico 
nel  vuoto  della  loro  zucca,  per  credersi 
pii^  sapient!  di  Domeneddio,  e  osar  di 
rinnegare  le  leggi  dello  spirito  umano ; 
che  come  sente  e  pensa  dentro,  cosl  va 
fuori  signiflcando  co*colorl  deUa  favella. 
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Gaddo  mi  si  gitt6  disteso  a'  piedi, 
Dicendo:  padre  mio,  che  non  m*  aiuti? 
Quivi  mori:  e  come  tu  mi  vedi,  70 


68.  Gaddo,  il  minore  de*due  flgliuoli 
d*  UgoliDO.  Tra  i  quattro  giovanelti  Tul- 
timo  nato  ^  il  primo  a  morire ;  percioc- 
ch^  al  tormento  della  fame  V  eik  pit  te- 
nera  regge  meno. 

Gaddo  w  si  oirrd  ec.  a  II  ?erso  che 
si  protende  come  corpo  presso  a  spe- 
gaersi  neali  ultimi  movimenU,  Gaddo 
mi  H  gitlo  disteso  a*pi6di...,d]ce  qual- 
cosa  aDco  a*sensi  ».  Tomm. 

Disteso  a*  piedi  :  a  Svenuto,  spiega 
il  Lombard!,  dalia  fame.  Morto,  dico  io, 
e  Io  diceil  Poetadue  vers!  soUo».Biag. — 
PiaDo,  sig.  Biagioli !  La  Irase  mi  si  gittb 
h  significaliva  d*  un  atto  volontario,  del 
quale  ^  incapace  chi  h  morto.  Direste 
voi :  mi  si  gittb  morto  f  Se  fosse  come 
vol  sostenete,  Dante  a^rebbe  forse  detto 
piuttosto  :  mi  cadde  morto  o  disteso  ai 
piedi ;  e  allora  noQ  facea  mestieri  di 
soggiungere  (v.  70),  quivi  mori ;  cid 
vuol  dire  che  quel  fanciullo  fu  gi^  prima 
caduto  e  prosteso  ai  pi^  del  padre,  che 
morto  :  il  che  se  non  fosse,  come  potea 
egli  volgergli  quelle  pietose  parole:  Pa- 
dre miOj  cM  non  m'  aiuti  ?  II  qaim  o 
si  prendacome  aYverbio  locale,  o  di  tem- 
po, significher^  che  Gaddo  svenuto  del- 
la  fame  e  non  potendo  piQ  reggersi,  si 
abbandon6  ai  piedi  del  padre,e  11  spir6; 
OTvero  che  la  sua  vita  si  spense  col  suo- 
no  ultimo  delle  sue  parole. 

69.  Che  hoh  h*aiiiti  ?  a  La  natura  su- 
pera  nel  giovine  la  pietii,  n^  pii^  si  ri- 
corda  d*  aver  detto  anch*  egli :  Ci  fia 
men  doglia  se  iu  numgi  di  not  (a)  — 
Pare  contradizione  il  dargli  mangiare  le 
cami  proprie  e  poi  il  dire  di  Gaddo:  pa- 
dre mio^  cM  non  m'  ajuli  f  Io  non  so 
8*  io  abbia  a  dire  che  colesta  h  una  delle 
contradizioni  tante  della  misera  nostra 
natura,  la  quale,  dopo  sinceramente  prof- 
fertasi  al  sacrifizio,  richiede  poco  ap- 
presso  da  altrui  quelle  di  che  ell*  era 
pronta  a  fare  dooo ;  o  sMo  abbia  a  dire 
piuttosto  che  V  aiuto  invocato  dal  mori- 
bondo  non  h  di  pane,  impossibile  omai 


a  trangugiare,  e  di  cui  nel  delirio  del 
dolore  egli  ha  smarrilo  11  bisogao  e quasi 
r  idea,  ma  V  aiuto  de*conforti  e  delPaf- 
fetto  del  padre  il  quale,  tenendosi  tanto 
lungamentemutolo  in  mezzo  ad  essi,  par 
noncurante  di  lore,  e  come  fantasima  U 
spaventa.  Onde  il  prego,  suonando  rim- 
provero,  giungeva  come  nuova  saetta  al 
suo  cuore  (b)  »• 

10.  Quivi  :  ai  miet  piedi.  Bene  V  I- 

molese :  Scilicei,  ante  pedes  meos^  me 

vide,nteet  audiente,  Ovvero,  Quivi:  in 

9uelpiinio,come  nel  Purg.  V.  52  segg.: 

Noi  f ammo  gii  tutti  per  f  oru  morti, 
E  peccatori  infino  all*  ultim*  ora : 
Qiuvi  lame  del  del  ne  fece  accorti  ec. 

£  quivi  ezlandio  per  aUora^  Inf.  V.  35, 
36.  —  Ibi  per  Tunc  usararono  anche  i 
Latini. 

10-11.  COHE  IT  HI  VEDI,  VID*  10  OC.  Si 

ceftameate  come  (u  vedi  me.  Cesari.— 
Quasi  dicai :  sicut  tu  vides  nunc  me 
loquentem  coram  te,  ita  ego  vidi  illot 
coram  me  morientes.  Benv.  —  In  s)  a- 
troci  miserie  non  furono  ad  Ugolino  a- 
miche  le  tenebre  della  torre,  che  celas- 
sero  agli  occhi  suoi  V  acerbo  lutto  :  egli 
mirava  gli  atti  e  i  visi  de*  flgliuoli*  mo- 
renti,  a  quel  grade  di  bariume  funesto 
ch*  era  in  Inferno,  e  per  Io  quale  il  Poe- 
ta  potea  vedere  Ugolino.  I  dolori  di  mor- 
te  che  per  tanti  flgli  estinti  moltiplicava- 
no  nel  cuore  del  padre,  Io  rendevano 
non  meno  fiero  e  infellonito  in  carcere, 
che  nella  ghiaccia  mostrasse  di  essere 
sul  capo  deir  Arcivescovo  traditore. 

Come  tu  hi  vedi,  Vid*  io  cascab  u 
THE,  dipinge  anco  gli  atti  c/ie  precedo- 
no  al  cadere  loro ;  eha  doppio  signi- 
ficato :  come  vedi  me  qui,  coai  io  in 
quel  buio  con  gli  occhi  offuscati  d4il  di- 
giuno  li  vidi,  nel  fiero  lume  del  dolore 
mio  e  loro,  cascare  e  morire :  come  tu 
vedi  me  qui  disperato,  fremente  di  do- 
lore iracondo,  neW  atto  di  sfogarlo  sul 
teschio  deW  arcivescovo,  cos\  dispera- 
to ero  in  allora  e  sparulo  e  liiHdo  e 


(a)  Tommaseo,  mustrtu.  G.  IXXU.  p.  480.       (b)  Tommaseo,  Ukubnu.  G.  XXXIU,  p.  500. 
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Vid'  io  cascar  li  tre  ad  uno  ad  uno 
Tra  1  quinto  di'  e  '1  sesto :  ond'  io  mi  diedi 
Gia  cieco  a  brancolar  sovra  ciascuno; 


compreso  deUa  morie  mia  e  deUa  Io- 
TO  (a). 

11.  Li  TRE  :  V  altro  figlio  e  due  nt- 
poti ;  gli  aUri  tre  fraleUi  di  Gaddo.  Ad 
uno  AD  UNO.  Secondo  che  per  ragion  di 
et^,  0  yaria  complessioDe,  pot6  1'  ua  piA 
che  1*  altro  sostener  la  fame ;  e  quindi 
non  cascaron  morti  tutti  in  qq  puoto. 
Ci6  mentre  s'  accorda  cod  le  leggi  fisio- 
logiche,  6  anche  detto,  come  chiosa 
Benvenuto,  AdaugumefUumdolons  sui; 
perciocch^  la  piaga  che  la  morte  di  Gad- 
do  avea  test^  fatta  Del  cuore  del  Padre, 
vieoe  piii  e  piii  inasprendosi,  come  si 
muoioDO  man  maoo  gli  altri:  ed  egli  as- 
saggia  a  stilla  a  stilla  le  amarezze  di  mor- 
te duriss!ma,pareDdogIi  di  agonizzare  e 
morir  gi^  in  qualtro  ugliuoli,  prima  che 
morisse  egli  stesso. 

13.  Gil  ciECO.  Per  lungo  digiuno  e 
per  dura  inteDsit^  di  peDe  veoiagli  meno 
la  potODza  Tisiva,  come  face  al  maDcar 
deiralimento.  Al  quarto  di'  Tenuto  potd 
col  solo  senso  degli  occhi  yeder  Gaddo 
morto  ai  suoi  piedi.  La  vista  gli  si  venne 
quindi  pid  e  piQ  iDtorbidaDdo,  e  tra  11 
quinto  e  il  sesto  giorno  vide  cascar  gli 
altri  tre,  ma  dod  si  chiaro  che  cod  cer- 
tezza  potesse  giudicarli  gia  finiti«  La  vi- 
sta, (vedi  miracolo  di  poetica  iovenzio- 
De  I)  eragli  bastata  appena  sioo  al  termi- 
De  di  questi  casi  amari.  Orbo  di  figli,  h 
ora  divenuto  cieco :  quasi  che  con  la 
morte  di  quell!  si  spegnesse  la  luce  de- 
gli occhi  suoi.  Omai  non  ha  piii  nulla  a 
vedere ;  ma  queir  oiTuscamento,  o  che 
dir  si  voglia  cecitii  completa,  se  leva  un 
sipario  tra  lui  e  Io  spettacolo4lribile  di 
qnattro  cadaveri,  non  per6  pone  termi- 
ne  alia  tragica  scena ;  perciocchi,  en- 
tratogli  nelF  animo  quel  dubbio  tremen- 
do,  il  misero  padre  a  mille  doppi  tram- 
bascia,  e  privo  di  forze  com*  era,  abban- 
donatosi  alia  violenza  del  dolore  si  getta 
8U*  figliuoli,  e  con  mani  tremanti,  qual 
d*  uofflo  vicino  a  morire,  va  tra  le  ad- 
doppiate  tenebre  or  questo  abbraccian- 

(a)  Tommaseo,  lUmttaz.  G.  XXXID,  p.  498. 


do,  or  queir  altro.  Gli  brancicae  palpa, 
cercando  se  dessero  ancor  segno  di  vita; 
e  mentre  b  tormentato  da  queir  ansia 
crudele,  gli  trapassa  neiranima  un  gelo 
di  morte.  Non  troviamo  in  che  altro  mo- 
do  si  compia  il  vuoto,anzi  la  contradizio- 
ne  apparente  tra  il  Vid'  io  cascar  li  tre 
e  VoruTio  mi  diedi  gid  cieco  ec.  II  Poeta 
accenna  i  punti  pid  salienti  del  suo  con- 
cetto, lasclando  al  leggitore  di  contem- 
plarne  per  s^  Torrore  di  tutto  il  resto  che 
ei  non  s'  attenta  d'  esprimere,  e  ricopre 
sotto  mestissimo  velo. 

Ma  ^  egli  verisimile  che  Ugolino  po- 
tesse per  fame  diventar  cieco  d*  un  trat- 
to  ?  E  perch^  mai,  tra  per  Io  lungo  di- 
giuno, tra  per  quegP  ineffabili  dolori  di 
spirito,  non  gli  si  poteano,  in  torre  an- 
che buia,  olTuscare  ed  appannare  gli  oc- 
chi di  guisa,  che  non  vedendo  egli  piii 
lume  si  dicesse  divenuto  oil  cieco  ?  II 
Vellutellp  avea  chiosato  dicendo :  Ed  e- 
gli  gid  falto  cieco,  percM  delVuomo  la 
prima  parte  a  morire  Bono  sempre  gli 
occhi,  II  Lombardi :  Gid  permancanza 
d'alimento  irUorbidata  essendogli  la 
vista.  Cosl  anche  il  Torelli.  Ma  il  Bia- 
gioli  spiega  altrimente  :  Gtd  fatto  cieco 
dal  mio  disperato  dolore.  Or  perchft 
mai  con  la  causa  morale  non  potesse 
concorrere  anche  la  fisica  a  produrre 
un  tale  effelto,  noi  non  vediamo.  Men 
ragionevole  6  1*  asserire  che  il  concetto 
poetico  si  aiBevolisca  per  la  spiegazione 
del  Lombardi;  villano  poi  Io  scompisciarsi 
delle  risa  :  cah,  cah,  cah,  nel  riporta- 
re  le  parole  del  Vellutello.  —  a  Quanto 
air  esser  lui  fatto  gi^  cieco,  io  il  credo 
effetto  del  lanauore  mortale,  e  del  dila- 
ceramento  delle  viscere,  per  la  fame  in 
lui  avvenuto :  e  non  credo,  che  qui  ab- 
biano  luogo  le  grasse  nsa,  n^  il  ca/i, 
co/i,  cah  che  taluno  fece  sopra  questa 
sposizione.  —  Come  le  grasse  risa  ?  Ci 
fallissero  anche  le  ragioni  naturali,  che 
portano  per  la  fame  Io  appannarsi  degli 
occhi,  noi  Tabbiam  provato  per  la  Scrit- 
tura.  Gionata  essendo  rifinito  per  la  fa- 
me, non  vedea  lume :  venutogU  trovato 
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£  due  di'  li  chiamai  poich*  e*  fur  morti : 


del  mele  gocciato  sopra  la  terra,  ne  pre- 
se  alcune  goece ;  e  dice  la  Scrittura, 
che  queste  V  ebbero  riavuto,  et  Ulumi- 
nati  sunt  ocuU  eius.  Altro  che  cah^ 
cah,  cah  (I.  Reg.  C.  XIV).  —  II  rldere 
^  cosa  assai  facile,  e  non  c'  ^  uomo  si 
inisero  e  oscuro  che  benissimo  nol  sap- 
pia  fare  :  ma  spesso  chi  ride  cos)  ci  fa 
ridere :  e  ne*  siiTatU  troppo  bene  ^  veri- 
iicato  il  proverbio  de*  pifTeri  di  monta- 
gna,  che  andarono  per  sonare,  e  furono 
8onati  ».  Cesari. 

La  possibility  di  quell*  acciecamen- 
to  non  crediam  noi  accetlabile  per  la 
pruova  biblica,  siccome  prelende  il  pa- 
dre Cesari  ;  ma  si  percb^  non  va  fuori  la 
sfera  delle  cose  naturali.  N^  Dante  stes- 
80  pretenderebbe  operato  un  miracolo 
nel  fatto  di  Ugolino,  quale  y*  ha  degli  e- 
spositori  che  lo  riconoscono  a^venuto 
nel  caso  di  Gionata.  11  Poeta  ritrae  qui 
un  fatto  vivo,  e  la  cui  realty  non  gli  Tien 
contrastata  dalle  leggi  ordinarie-  della 
natora,  ne*supremi  dolori  che  un  uomo 
sostiejie.  Quel  brancolare  che  fa  il  Con- 
te,  vedetelo  neir  infelicissima  Niobe,  la 
quale  (Ovid.  Met.  VI,  216  seg.) : 

Corporibus  geUdis  incumbU,  et  ordine  nuUo, 
Oscula  dispensat  natos  suprma  per  omnes, 
E  cosl  V  uno  gi^  falto  cieco,  siccome 
deir  allra  si  dice  (Ivi  vv.  301,  seg.) : 

Orba  reseda 

Exonimes  inter  naios,  naiasque  virtmqw. 
Quclla  (v.  302) : 

IHriguiique  mdlis:  miUos  movet  aura  oapiUos. 
In  vuUu  color  est  sine  sanguine:  Utndna  moesUs 
Slant  immota  genis :  nihil  est  in  imagine  vivi, 
Ijpsa  quoque  interius  cum  duro  lingua  palato 
Congelaij  et  venae  desistuni  posse  moveri. 
Nee  flecU  centx,  nee  brachia  reddere  gestus, 
Nee  pes  ire  potest :  intra  qwque  niscera  saxum 
Flet  tamen  etc.  fest : 

Questi  impietra  per  lo  dolore  e  non 
piaoge.  L^Allighieri  tolse  alcune  tinte 
pel  suo  quadro  dal  poeta  latino  ;  ma  in 
poche  e  semplici  parole :  deniro  impte- 
trai^-^gH  cieco  —  mi  diedi  a  bran- 
colar  sopra  dascuno^  tocca  i  punti  piCi 
sensibili  del  cuore,  ed  apre  al  pensiero 
del  leggitore  pid  larga  scena,  dove  la 
fantasia  trovi  per  s6  piii  di  patetico,  che 
non  ispirano  le  molte  parole  d*  Ovldio; 
il  quale  sembra  che  ti  lasci  freddo  come 
la^^j^  I^i9l)^,  appunto  per  volertene  trop* 


po  riufocolarc  gli  alTetti  anatomizxando 
il  dolore  come  le  parti  irrigidite,  e  den- 
tro  e  fuoriy  da*  capelli  ai  pi^  della  mo- 
glie  d*  Anflone.  Dante  agguaglia,  anzi 
identiflca  il  concetto  con  la  realli^ ;  e 
mentre  imita  chi  lo  precesse,  dk  alle 
forme  che  toglie,  aito  di  sostanza  oatu- 
rale  e  di  vita,  e  v*  imprime  il  suggello 
della  eternitli,  cio^  del  vero  che  trovi 
sempre  in  fondo  delKumana  natura.  Nul- 
la di  nuovo  disse  adunque  il  Nostro  con 
quel  Gid  cieco  ec.  che  non  fosse  ezian- 
dio  per  allri  prima  g\h  detto  ;  ma  lo  dis- 
se con  pill  forza  e  piili  efflcacia  nel  lam- 
peggiar  di  brevi  motti,  di  quel  che  non 
si  facesse  Ovidio,  nonchfe  V  Anguillara 
parafrasando : 
Tosto  che  nelle  figlie  amate,  e  moite 
Fennt  la  madre  miseia  la  lace, 
E  i  dolci,  e  i  car!  suoi  figli  e  consorte 
Yede  glacei  dfsteai,  e  senza  luce ; 
Lo  stupor,  6  '1  dolor  V  ange  si  forte, 
Che  piii  per  gli  occhi  suol  Febo  aon  laoe, 
E  lo  stupor  in  lei  si  fa  si  intenso, 
Che  stupido  rigor  le  toglie  il  sense. 
II  crin,  cne  sparse  avea  pur  dianzi  il  veato, 
Or  se  vl  spira,  ben  muover  non  puote  ; 
Stassi  ne*  tristi  lumi  II  lume  spento, 
Le  lagrime  di  marmo  ha  neUe  gote. 
II  palato,  la  lingua,  il  dente,  el  meato, 


Bbarcolar  sopra  ciascvjio.  Questo  at- 
to  magistralmente  imitate  dal  Prensan- 
tern  nequidquam  umbras  (Virg.  Gcorg. 
IV,  50i),  produce  una  commozione  di 
picl^  non  men  viva  inverse  il  padre  in- 
feiice,  di  quella  che  le  parole  del  Nan- 
tovano  ti  destano  per  Orfeo ;  il  quale 
brancola  indarno  a  toccare  V  amata  Eu- 
ridice  dileguantesi  come  fumo  fra  le  om- 
bre deli*  Erebo. 

14.  D||  Di*  ec.  II  Vellulello  reputa 
corrotti  que*testi  che  dicono  Etre  enoa 
dtie  di  li  chiamai,  II  Landino:  EgUgiA 
cieco  sopra/ovisse  due  giomij  ciol  tut-, 
to  il  seslo  e  il  settimo.  —  Du  di  ha  i( 
cod.  Cassin.  ;  due  leggono  le  prime  edi- 
zioni  di  Foligno,  Jesi,  Napoli,  la  Venez. 
del  1491  ;  i  codici  Filippino,  Pucciani. 
Riccard.1004, 1024,1025,1026, 1021, 
1031 ;  i  Patavini  9,  61,  316  ;  il  Dante 
Antinori,  la  Nidobeatina,  i  MSS.  Frulla- 
ni  e  Poggialii,  E  anche  lettera  della  Ful- 
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goD.  Rom.  1191^  della  Minehra,  Pad. 
1822.  La  prescelsero  pe*loro  testi  il  Bar- 
giai,il  Lombard], il  Niccolini,il  Bianchi, 
fl  Wilte,  U  Tommaseo  ec.  Con  altri  codici 
di  minore  autoritii  leggono  tre  d\  il  Veo- 
turi,il  Biagioli,  il  Gesari  ec.  Ma  scrivendo 
il  Buti :  Dopo  gli  otto  di  ne  furon  ca- 
vati,  e  portati  inviluppati  nelle  stuore 
al  Itwgo  deUi  Frali  minori  a  S.  Fran" 
cesco,  e  sotterrati  net  monvmento  ch'^ 
aUato  agli  scaglioni,  a  montare  in 
chiesa,  co*  ferri  a  gamba :  li  quali  fer- 
ri  vid^  io  cavati  dot  ditto  monumento; 
noD  pud  adotlarsi  la  lezione  tre  di,  se  doq 
da  chi  voglia  dire,  che,  rotto  dopo  gli 
oUo  giorni  V  uscio  della  torre,  si  sia  tro* 
Yato  ancor  viTO  il  Gonte  Ugolino. 

Due  di*  u  chiamai  poi  gh*  e*  fub  hor- 
Ti.  11  pensiero  che  lamentandosi  fareb- 
be  piti  Iristi  i  figliuoli  (v.  64)  6  omai, 
morli  ch*  el  sono,  del  tutlo  svanito;  on- 
de  nulla  pid  lo  rattiene  ch*egli  non 
s*  abbandoni  alia  foga  del  dolore,  e  nol 
disfoghi  chiamando  con  immensurabile 
passione  e  con  profondo  sentimenlo  di 
tenerezza  paterna,  que*figli  cbe  piii  non 
sono.  Tancredi  mosso  da  impelo  intemo 
d*  iolensa  doglia  per  la  morta  Glorinda, 
geme  ad  ora  ad  ora,escioglie  la  lingua  a 
Jaroentarsi  ora  seco  parlando,  or  con  Pa- 
nima  sciolla  dai  corporei  legami:  e(Tas- 
so,  Ger.  XII,  90) : 

Lei  nel  partir,  lei  nel  tornar  del  sole 
Qhiama  con  Yoee  stanca,  e  piega.  e  plora; 
Gome  usigno],  cui  U  villan  duro  inYole 
D^  Bido  1  figli  non  pennuti  ancon, 
Che  in  mfserabil  canto  aHlitte  e  sole 
Piange  le  notti,  e  n*  empie  1  boschi  e  T  on. 

Questo  elTetlo  deir  amore  che  vince  la 
ragione,  e  apre  libera  la  via  al  sentimen- 
to  e  alia  passione,^  cosa  naturalissiraa  e 
dipinta  dai  poeti  ed  illustrata  per  simili- 
tudini,  siccome  qui  fece  il  Tasso  imilan- 
do  Virgilio  ;  il  quale  ( Georg.  IV,  507 
segg.)  dice  d'  Orfeo : 
Sepiem  Ulum  iotos  perhibent  ex  ordine  menses 
Rupe  sub  aeria  deserii  ad  Sirymonis  undam 
Flevisse,  et  gelidis  haec  evolvisse  sub  antris^ 
Mulceniem  Ugres,  et  agerUem  carmine  quercus. 
Qudlis  populea  moerens  philomela  sub  umbra 
Amissos  querilur  fetus,  quos  durus  orator 
Observans  nido  imphanes  detraxit :  at  iUa 
Flet  nodemjramoquesedens  miserabile  carmen 
Integrate  et  moestis  late  loca  questibus  implet. 

Simile  della  madre  d*Eurialo  (Virg.  iEn. 
IX,  411  seg.),  che  ail'  infausta  nuova 
del  morto  ugliuolo : 


EvoUa  imfsSix,  et  femiined  vMOu^ 
Scissa  comam^muros  amens  atque  aamina  cursu 
Prima  petit,  non  iUa  virCm,  non  iua  pericli 
Telorumque  memor:  coelum  questibus  implet : 
Hunc  ego  ie,  Eurim,  adspicio?  tune  Ula  sene- 
Serameaerequiesf  .  .  .  CcUie 

Virgilio  (£n.  XI,  180)  ci  fa  udire  Tinfe- 

lice  Evandro  prendersela,  per  disperato 

dolore,  con  la  di?initi  di  Pallade,  e  dire 

ehe,  morto  Pallanle  suo  figlio^  non  pift 

cura?a  egli  la  propria  vita : 

....    Non  vttae  gaudia  quaero : 
Nee  fas :  sed  gnato  Manes  perferre  sub  imo, 

Se  a  Dante  furono  presenti  le  scene 
luttuose  di  tanta  miseria  per  le  forme  on- 
de  le  dipinse  lo  suo  maestro  e  ii  suo 
atUore ;  non  pare  cosa  piii  assurda  che, 
in  conseguenza  di  tanto  amore  quanto 
ne  mostra  Ugolino  in  chiamando  i  fi- 
gliuoli ben  due  o  tre  giorni  poi  che  fu- 
ron morti,  abbiasi  ad  imbandire  una 
mensa  deMor  gelidi  corpi.  Ghiamai, 
chiosa  assai  bene  il  Tommaseo,  Non  sta- 
va  dunque  a  mangiarlL  E  noi  pensia- 
mo  che  la  vita  di  Ugolino  si  spegnesse 
nel  nome  de'suoi  figliuoli,  come  nel  no- 
me  di  Maria  perd^  Buonconte  la  parola, 
e  giacque  (Purg.  V.  100  segg.).  Tanta 
fu  neir  uno  la  divozione  che  lo  salva, 
quanto  nelPaltro  T  amore  che  lo  tor- 
menta ;  perciocch^  un  alTetto  che  ha 
messo  radici  nel  cuore,  non  si  estingue 
che  con  la  vita  ;  aozi  resta  ad  essa  su- 
perstite  come  i  Poeti  ci  signiflcano  di 
Orfeo,  che  diviso  dai  mondo  per  Euridi- 
ce  non  pid  sua,  e  dopo  sette  mesi  di  la- 
grime  fatto  a  brani  dalle  spregiate  don- 
ne  di  Tracia ;  pure  mentre  le  onde  del- 
lo  Strimone  ne  volgono  il  sanguinoso 
capo: 

.    .   Miseii  Euridice  ancor  dicea 

L*anima  fuggitiva,  ed  Euridice 

Euridice  la  ripa  rispondea  (a). 

Ognun  vede  come  in  un  solo  verso :  E 
due  di  li  chiamai  poi  ch'  e'  fur  morti 
fe  pid  efifetto  di  passione,  che  ne*  molti 
gi^  addotti  dagli  altri  poeti.  Nello  spirito 
dannato  che  narra  Tatrocit^  del  suo  caso, 
la  memoria  degli  strazi  patiti  ringagliar- 


(a)  n  Monti  (Mascher.  I)  eosi  reca  ne*8uoi  1 
vers!  YirgOiani  (Georg.  1  v,  523  seg. ) : 
Turn  quoque.marmorea  caput  a  cervwe  revulsum 
Gurgite  quum  medio  porUins  oeaorius  Hebrus 
Volveret,  Eurydicen  vox  ipsa,  etfrigida  lingua 
Ah  miseram  Eurydicen  f  amma  fuqUme  vocahaL 
Eurydicen  ioto  referebant  fkmiine  ripae. 
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disce  il  sentimento,  e  non  consente  nh 
pi^  ample  espressioni  e  d&  le  simililo- 
dini  e  gli  ornati,  che  si  coDcedono  a  chi 
descrive  non  gi^  le  proprle,  ma  le  altrai 
aventure. 

15.  POSCIA  PliF  GHB  *L  DOLOB  POT&  *L 

DioivRO.  Prima,  dunque,  piii  che  il  di- 
giuno avea  potuto  il  dolore.  Son  qui,  a 
nostro  Tedere,  signiflcate  due  forze  in 
coHuttazione :  la  fame  con  la  sua  polen- 
za  consumatrice  non  valse  tanto  a  di- 
struggere  Ugolino,  quanto  TintensiUl  del 
dolore  a  roanlenerlo  in  una  vita  di  cru- 
dele  martirio ;  ma  poi  comunque  gran- 
de  fosse  la  ylriii  del  dolore,  trionf6  il 
digiuno.  I  forti  affetti  fan  meno  sentire 
la  necessity  deir  alimento :  quasi  che 
r  anima  concitata  si  ritragga  dalia  mate- 
ria, 0  che  innanzi  alle  turbolenze  dello 
spirito  stia  il  corpo  paralizzato,  come 
servo  al  cospetto  di  sdegnato  signore.  II 
Venturi  chiosa:  Ptd  poik  il  digiuno  che 
il  dolore ;  perch^  il  digiuno  m*iiccise, 
e  non  il  dolore,  bencM  era  cagione 
sufficienle  ad  ucddermi,  e  gid,  anch'e- 
gli  veniva  uccidendomi.  Non  vuol  dir 
dunque,  che  si  mettesse  a  mangiar  le 
cami  de'  suoi  figliuoli,  oramai  troppo 
frolle ;  e  nd  meno,  che  da  ultimo  gli 
fosse  tanto  pid  sensiHle  il  tormento 
deUa  fame  che  gid,  non  sentisse  piii  il 
8U0  cordoglio ;  db  che  ancora  sarebhe 
contro  il  decoro  delta  persona :  ma  nd 
meno  a  mio  parere  vuol  dire,  che  il  do- 
lore  Vaveva  conservato  in  vita  piii  tem- 
po, per  il  contrastare  che  fa  natural- 
mente  contro  la  fame  la  forlezza  del 
dolore  collo  stringere  il  cuore,  e  tutto 
il  reslo,  che  dissolvendosi  ne  vien  la 
morte,  ma  che  in  fkie  V  aveva  vinta  il 
digiuno,  non  ostante  la  virtii  preser- 
valiva  del  dolore :  percM  io  anzi  sti- 
mo  che,  ceteris  paribus,  morirebbe  ptti 
presto  chi  insieme  fosse  trafitto  dal  do- 
lore e  afflizione  deW  animo,  che  chi  a- 
vesse  a  morire  di  sola  fame.  Secondo 
quest*  ultima  conclusione  le  due  forze 
dissolvcnti,  fame  e  dolore,  avrebber  do- 
yuto  concorrere  a  far  morire  Ugolino  gi^ 
prima  del  tempo  in  che  si  dice  esser 
morto.  II  dotto  comentatore  non  ammet- 


te  contrasto  tra  la  fame  e  ii  dolore;  ma 
dal  teste  6  chiaro  che  il  dolore  non  co- 
spir6  col  digiuno  ad  accelerar  la  morte, 
si  combatt^  contr'  esse  a  prolunqare  la 
vita.Perlui  era  il  dolore  catiaasti/)^ten<e 
ad  uccidere  Tillustre  prigione,  e  veniva 
g\k  uccidendolo ;  ma  del  dolore  fu  piii 
micidiale  il  digiuno.  La  fame,  die*  egli, 
non  strinse  per6  il  padre  a  mangiare  le 
cami  de*  figli  oramai  troppo  froUe;  co- 
me, se  meno  frolle  state  fossero,  divora- 
te  r  avrebbe.  II  Gonte  sente  da  ultimo, 
pel  Venturi,  sommo  il  tormento  della  fa- 
me, ma  neir  intensity  di  questa  gli  di 
qualche  puntura  anche  il  cordoglio.  Dun- 
que, la  vittoria  del  digiuno  sul  dolore 
tomerebbe  a  questo,  che  Ugolino  avea 
minor  vdglia  di  piangere,  che  di  man- 

giare ;  e  che  non  il  dolore,  ma  la  rab- 
ia  della  fame  fu  possente  a  ucciderlo. 
n  Venturi  abborre  dal  dargli  la  nota  di 
feroce  o  di  vile ;  ma  la  sua  sposizione  la- 
scia  sospettare  che  potess*  esser  V  uno 
e  r  altro. 

Se  il  digiuno  pot&  pid  del  dolore,  ci6 
signified,  dicono  altri,  che  alia  fine  il 
padre,  vinto  dalla  fame,  si  mise  a  man- 
giare le  carni  de*  figli  morti.  Cotesta  o- 
pinione,  fu  messa  innanzi  da  Martin  No- 
varese;  al  quale,  diceva  il  Landino,  Id- 
dio  accresca  la  prudenza,  e  diminui- 
sea  V  arroganza,  E  tultoch^  absona  la 
reputasse  quell*  autorevole  espositore ; 
V*  ebbe  anche  tra  i  moderni  de*  chiaris- 
simi  uomini,  che  osarono  sostenerla  per 
loro  argomenli  (a).  Noi  ributtiamo  una 
tale  interpretazione,  come  di  cosa  che 
n^  Ugolino,  secondo  1*  avviso  di  sapien- 
ti  Fisiologi,  avrebbe  potuto  fare,  e  n^ 
Danle,  secondo  i  maestri  di  Poetica,  po- 
tuto dire.  In  momenti  si  amari,  non  6 


(a)  Al  Dal  Rio  parve  la  piii  degna  di  Dante. 
Tommaso  Gargallo  tenne  come  articolo  di  f ede 
che  il  pot^  accensi  in  questo  laogo  al  mangia- 
re de*  figli ;  e  in  una  lAzione  Accademica  dl- 
scute  .Se  U  verso  (15)  di  Danie  meriti  lode  di 
sublime,  o  iaccia  cT  inetto.  Anche  Luigi  Muzzi 
espone  in  una  sua  lettera  le  ragioni  che  mill- 
tano  per  cotesta  interpretazione,  la  quale  non 
cadde  in  penaiero  agli  antichi  savi  eapositori. 
Ai  moderni  parve  abbandonarla  aifatto  come 
inverosimile,  e  la  chiama  schifosa  11  Gh.  Tom- 
maaeo. 
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possibile  che,  a  prezio  di  si  fiero  pasto, 
Ugolino  cercasse  sostentare  una  vita  che 
altri  pur  si  troncherebbe  a  forza  per  vo- 
lerla  fiuita ;  massime  che,  sendo  egli 
cieco,  pii^  viva  era  rimmaginazione, 
quanto  rocchio  meno  vedea.  Egli  era  gi^ 
tuUo  chiuso  Del  suo  pensiere :  1*  anima 
gli  si  gira  sopra  s^  stessa  :  non  vede  do- 
ve che  sia,  se  non  dolore  senza  consola- 
zione  e  seoza  speranza :  fluttuante  tra 
gli  spasimi  d*  uua  realty  insopportabile, 
e  i  paurosi  fantasml,  e  gli  orrori  del  nul- 
la, sorbe  a  stjlla  a  stil'la  gli  slrazi  del 
piii  crudele  martirio ;  e  lo  spavento  che 
gli  corre  per  le  ossa,  non  aguzza  mica 
fa  voglia  di  quelle  dape  nefande,  ma 
moltiplica  e  accelera  le  angosce  dell*  e- 
strema  agonia. 

Dante  avea  ventitri  anni  nel  1288, 
quando  avvenne  la  fine  tragica  d*  Ugoli- 
no. U  Villani  scrive  che  il  Conte  e  i  fi- 
gliuoli  furon  tratti  morti  delta  torre  e 
vilmente  sepolti.  II  Buti  dice  dippii^, 
che  involti  nelle  stuore  e  con  catene  di 
ferro  ai  piedi  vennero  interrati  at  tale 
luogo  (v.74,nota) :  che  a  lui  furon  ve- 
dute  quelle  catene.  GF  infelici  prigioni, 
scrivouo  i  contemporanei,  aveano  la  pel- 
le  attaccala  alle  ossa  :  tutti  sparufi,  ne- 
gri,  quasi  scheletri  che  incutevano  lo 
spavento  della  loro  fine.  Nessun  cronista 
ci  ]asci6  detto  che  alcuno  de*  morti  figli 
venisse  cavato  fuori  della  muda  mutilo 
d'  un  membro,  smozzicato  le  orecchie 
od  il  naso,  o  senza  brandello  di  polpa 
che  fosse  servita  alP  improbo  ventre  del 
crudo  padre.  Mon  ^  concepibile  che  la 
storia  e  la  tradizione  avrebbero  trasan- 
dato  di  trasmettere  ai  posteri  una  circo- 
stanza  cosl  notabile ;  la  quale  non  poco 
discolperebbe  i  nemici  di  Ugolino  del- 
Taver  fatto  crudelmente  morire  un  uo- 
mo  si  barbaro  e  si  feroce. 

Or  Dante  non  avrebbe  osato  di  men- 
tire  alia  storia  d*  un  fatto  noto  air  uni- 
versale. Che  se  questo  verso  dovesse  in- 
tendersi  come  piacque  al  Novarese,  noi 
diremmo  che  assai  pid  infamia  frutte- 
rebbero  a  Conte  Ugolino  le  sue  stesse 
parole,  di  quel  che  non  fanno  al  traditor 
ch'  ei  rode ;  e  che  il  Poeta  invece  di 
porlo  come  cane  affamato  sulla  cherica 
di  Ruggieri,  avrebbe  piil  giustamente 
applicato  cento  tigri  d*  Inferno  alia  cer- 


vice  e  al  petto  di  quel  padre  che  si  fos- 
se disfamato  su*  cadaveri  de'  propri  fi- 
gliuoli.  Ma  le  parole  del  testo  non  favo- 
riscono  punto  siiTatta  interpretazione.  Il 
Poeta  non  dice  che  piil  del  dolore  po- 
tesse  la  fame,  ch*  ^  desiderio  di  cibo ; 
ma  bensl  il  digiunoy  ch*  h  prwazionB 
di  ci5o.  Or  V  inedia  pu6  stare  senza  la 
fa/me ;  anzi  questa,  dopo  alcun  tempo 
che  s*  6  durata,  incomincia  a  diminuire 
in  ragione  inversa  di  quella.  Cosl  in  U- 
golino,  quando  fu  egli  venuto  airottavo 
dl,  il  dolore  avea  gia  toccato  1*  estremo 
della  sua  intensita,  e  quanto  era  pid 
lungo  il  sostenuto  digiuno,  tanto  meno 
avvertivasi  omai  lo  stimolo  della  fame. 
Valenti  comentatori,  non  atteserO  alia 
propriety  delle  voci,  e  ne  scambiarono, 
e  confusero  le  signiflcazioni ;  onde  si  & 
p\ik  ostinatamente  voluto  attribuire  al- 
r  autore  la  sentenza  ch'  egli  non  tenne. 

Tra  quelli  che  sdegnanala  chiosa  di 
Martin  Novarese  alcuni  dicono :  Che  se 
il  Poeta  volea  moslrare  il  dolor  di  co- 
stui  esaere  stato  tanto  smisuratamente 
grandey  come  lo  /a,  e  che  ragionevol- 
mente  d  da  creder  che  fosse,  lo  dovea 
far  morir  di  dolore  e  non  di  fame.  A 
questi  rispose  gi^  il  Vellutello,  facendo 
osservare  che  di  dolore  morir  si  puote 
ne'  subiti  e  inopinati  casi,  e  che  ci6  av- 
vcnir  suole  piii  specialmente  nella  don- 
na, per  esser  di  natura  piQ  fragile  e  me- 
no considerata  nelle  passioni,  che  non  i 
r  uomo :  Ma  delle  cose,  di  che  V  uomo 
d  ancor  incerto,  e  che  a  poco  a  poco 
ne  vien  in  cognizione  del  vero,  come 
fu  questa  del  Conle  Ugolino,  non  acca- 
don  mai  queste  subite  morti,  ma  si  de- 
ne per  lunga  operazione,  Secondo  la 
variante  de*  codici  Bartoliniano  e  Cae- 
tani : 

Poieh^  il  dolor  potd  p\h  che  il  digiano 
avrebbe  il  Poeta  fatti  a\k  paahi  i  desid6- 
ri  di  questi  dotti.  II  Monti  dapprima  fa 
di  costoro;  poi  si  parti  dalla  nobile  schie- 
ra,  perocch^,  tutto  posatamente  consi- 
derate, stim6  preferibile  la  comune  le- 
zione.  a  Vero  ^  (scrive  egli  in  una  lette- 
ra)  che  questa,  secondo  la  chiosa  di  qua- 
si tutti  gli  espositori  non  fa  molto  onore 
al  dolor  di  Ugolino,  mettendo  con  erro- 
neo  giudizio  ad  una  stessa  bilancia  Tef- 
fetto  del  dolore  e  del  digiuno,  e  spie- 
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gando  che  questo  fb  piii  polente  di  quel- 
10  a  priyarlo  della  vita  :  11  che  per  certo 
Don  Impiime  neir  anima  queir  alta  Idea 
che  ogntino  s*  aspetta  del  disperato  do- 
lor cfSeil  cor  mi  preme.  Ma  bene  e  for- 
femente  rimpriroer^  se  si  cODsidera  que- 
sto Colore,  non  come  mezzo  ad  uccider- 
lo,  ma  come  mezzo  a  farlo  sopravvivere 
tre  glorni  alia  morte  de*  can  suoi  figli: 
essendo  verity  incontrastabile  che  net 
foili  caratteri  una  graode  passione  soro- 
mlDistra  forze  quasi  soprannaturali  a  pe- 
ter resistere  all*  ultima  dissoluzione  del- 
r  esistenza.  U  che  intese  assai  bene  Tor- 

quato  \ii  dove  disse : 
Oh  ehe  sangnigiia  e  spadosa  porta 
Fa  rnna  e  faltra  spada  oYunque  giugna 
lVeU*anni  e  nelle  eami  1  e  se  la  Tita 
Non  esce,  sdegno  tienla  al  petto  unita. 
E  \h  pure  ove  parlando  di  Sveno  caDt6 : 
La  Tita  no,  ma  la  Yiriii  sostenta 
Quel  eadavero  indomito  e  feroce. 

E  alio  stesso  effetto  di  valor  disperato 

conviene  riferire  que!  versi : 

Moriva  Argante,  e  tal  moria  qual  viaaoi 
Minaceiava  morendo  e  non  langnSa. 

Dietro  le  quali  osservazioni,  tratte  dal 
fondo  vero  della  fisica  e  deila  morale  ec- 
co  rinterpretazione,  che  dlvideudomi  (a) 
da  tutti  gli  espositori,  (e  credo  di  noQ 
Ingannarmi)  io  do  al  verso  in  quistione: 
'Posda  pit  che  11  dolor  pot^  il  digiuno. 

Cio&  dopo  essere  io  sopravvissuto  tre 
giorni  ai  miei  figli,  dopo  averii  per  tutto 
quelle  spazio  di  tempo  cbiamati,  barcol- 
lando  gi^  cieco  sovra  i  lore  cadaveri,  fi- 
nalmente  piCi  che  la  forza  del  dolore  e 

(a)  n  giand'aomo  non  si  divideva  da  tutti  gli 
espositon,  ma  piuttosto  s*unlya  ai  piii  reputati 
fra  gli  antjcbi.  Il  Buti,  ad  esempio,  chiosa: 
Poscia  Io  digiuno  finiiU  la  mia  wta,  la  quale 
consenaiioa  h  dolore ;  e  cosi  f encle  ragione  che 
wteUe  iofUo  vivere,  e  dice  che  ne  fu  cagione 
h  dolore,  Benvenuto  da  hnola :  Ac  si  dicat 
quod  fames  prostravit  etm,  quern  iantus  dolor 
non  potuerai  inierficere  nee  vincere,  Nelle  qua- 
li parole  si  adombra  queUa  specie  di  combatti- 
mento  tra  il  dolore  e  la  fame.  II  postillatore  di 
un  codice  del  secolo  XIT  che  ha  la  lezione 
Poich^  il  dolor  poi^  pvU  ec.  annota  cos)  questo 
passo :  Quia  dolor  fedi  enm  vivere  plusquam 
debueriU  Sicchfe  il  concetto  che  il  Monti  fa  suo, 
venebbe  anzi  pii  chiaramente  espresso  dalla 
letters  ch*  egli  rifiuta.  Ed  anche  u  Guiniforti 
avea  pk  intomo  a  quattro  secoli  prima  del 
Monti  fatta  questa  limpida  sposizione :  Poscia 
che  cosi  gli  ehbi  chiamati  due  dl,  alia  fine  del- 
V  oiiavo  di  U  digiuno  poik  piiit  ad  uccidermi 
che  U  dolore  a  mantenermi  xn  pUuUo :  omi  io 
mofit. 


del  furore  a  tenermi  vivo,  potd  la  Ibrza 
della  fame  a  darrai  la  morte. — Con  que- 
sta interpretazione  a  mfe  pare  che  il  do- 
lore di  Ugolino  acqnisti  una  qualitli  di 
grandezza  che  la  piil  non  pu6  darsi,  e 
ehe  salvi  quel  misero  dalla  taccia  di  es- 
ser  morto  piCi  di  fame  che  di  dolore; 
mentre  appunto,  perch^  fu  immense  ii 
suo  dolore  ed  immensa  la  sua  dispera- 
zione,  pot&  in  lui  operarsi  il  prodigio  di 
render  vano  per  tre  giorni  V  effetto  ter- 
ribile  della  fhme  ». 

Secondo  altri  la  prevalenza  del  digiu- 
no al  duolo  farebbe  contro  il  disegno  del 
Poeta.  Questi  mir6,  dicono,  a  dipinger 
qui  un  nobil  uomo,  il  quale  prima  per  a- 
gonia  di  potenza  fu  traditore,  indi  dai 
suoi  complici  medesimi  tradito  e  posto  a 
crudissima  morte.  Brama  d*  impero,  a- 
mor  di  padre,  desio  di  vendetta  sono  le 
piil  gagliarde  passioni  che  vanno  messe 
in  campo  per  dar  colori  spaventevoli  ai 
tradimenti,  alle  smodate  ambizioni  e  a 
qual  si  sia  odio  di  parte.  A  lumeggiar  le 
figure  secondo  che  la  gran  tela  doman- 
dava,  non  si  potea  di  Ugolino  fare  n^  un 
pusillanime,  n^  una  iena.  In  questa  sce- 
na  (dove,  giusta  1*  avviso  del  Gh.  Ab. 
Mirabelli,  1*  Alighieri  ha  dato  un  prime 
saggio  dellMtaliana  tragedia)  se  il  di- 
giuno tnonfer^  del  dolore,  se  la  fame 
uccider^  Ugolino  ;  farem  di  lui  un  pro- 
tagonists famelico  che  si  muore  nella 
brama  del  cibo  negate,  non  mica  un  al- 
tero  patrizio,  e  molto  meno  un  eroe. 

Ma  quando  le  parole  stesse  di  Gonte 
Ugohno  significano  questa  vittoria  del 
digiuno  sul  dolore : 

Posda  piii  che  *1  dolor  pot6 11  digiuno 

potremo  noi  interpretarle  altramente? 

Marcantonio  Parent!  il  prime  sospet- 
t5  (b)  che  questo  verso,  standbvi  la  the- 
SI,  costruir  si  dovesse:  Poscia  ch&  il  do- 
lor pot^  piit  il  digiuno,  II  che  portereb- 
be  la  sentenza:  Morti  che  farono  i  mid 
figliuoli^  io  H  chiamai  per  due  di; 
perciocch^  il  dolore  sostenne  piU  lun- 
gamenie  il  digiuno.  II  Gh.  Oronzio  Pe- 
titti  in  una  eruditissima  lettera  a  Fm. 
Torricelli  (c)  intende  dimostrare  non  al- 


(b)  Catalog,  di  spropos.  con  note  di  Emm. 
Roceo. 

(c)  Torricelli,  Studii  sul  sacro  poema  di  Dan- 
te Aligh.,  Vol.  I,  pag.  763,  segg. 
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tra  da  quesla  dover  essere  Y  interpreta- 
uone  di  questo  luogo ;  poichi,  dic*egli: 
Avremolqueste  ultime  parole  non  diret- 
(e  a  fare  di  tal  protagonista  un  debole 
0  un  vorator  di  cada/verij  ma  si  a  ma- 
nifestare  la  naturale  virtuosimma  ca- 
gione  del  sopravw/vere  di  lui  a  quei  mi- 
sen  figliuoli.  Esse  ci  daranno  beUa  e 
nUido  quel  concettOj  cui  Vineenzo  Mon- 
ti ed  aUri  solenni  uomini  volean  trova- 
re  in  queslo  luogo  strascinando  la  men- 
(e  del  Sommo  per  vioitole  malagevoli  e 
non  9ue,  Gli  altissimi  ingegni  non  so- 
gliono  a^er  la  pazienza  di  scendere  a 
grammaticaii  riflessioni :  onde  spesso 
vediamo  M  egli  €iguzzano  ben  bene  i 
loro  ferri  a  disputare  intomo  aUa  ma- 
teriaj  senza  darsi  moUa  briga  di  pone 
a  minuto  esame  la  forma  cui  quella  de- 
ve  tulta  la  sua  chiarezza.  Da  cib  non 
di  rado  cwseguila  ehe  i  piU  splendidi 
pas9i  di  celeberrimi  scriliori  nelle  loro 
mani  divengano  que*  leatri  diumi,  ove 
i  camid  non  lasciamo  penlrare  la  chio- 
ma  di  Apollo^  per  diffondervi  essi  la 
luce  artifiziata  che  meglio  convenga  dl- 
le  loro  finzioni.  Ma,  con  la  buona  pace 
del  dotto  filologp  Napoletano,  a  noi  non 
parecbe  la  sposizione  del  Monti  meno  in- 

Srandisca  e  nobiliti  11  doiore  di  Ck)ate 
gotino ;  lA  ci  avvlsa  che  punto  trascini 
la  mente  del  Poeta  per  vie  malagevoli  e 
non  sue.  II  Parentl  e  il  Petitti  coo  cele- 
sta loro  Tusi  cercano  cinque  piedl  al 
montone.  Cbe  ci  abbia  esempi  di  potere 
per  sostenere  nol  neghiamo :  che  Dante 
qui  r  usasse  in  tal  sentimento  nol  cre- 
diamo.  Nel  passo  del  Boccaccio  :  Simil 
doiore  non  si  aenii  mai^  a  queUoche 
io  ho  posda  portato  che  io  ti  perdei^ 
la  tmesi  h  pateote ;  ma  oltre  che  chiara 
si  rende  dalla  stessa  forma  del  costrutto, 
il  pasda  che  non  vi  sta  mica  come  par- 
ticola  causale,  si  bene  in  sjgnificato  dl 
dopo  che  ec,  conforme  all*  uso  che  le 
mille  Yolte  oe  ban  fatto  Dante  e  tutti  gli 
scrittori  di  nostra  lingua.  L*argomento 
di  analogia  per  (are  un  perchd  d*  un  po- 
scia  che,  per  noj  6  piii  sotlile  che  vero; 
n^  concediamo  all*  Aligbieri  il  dritto  di 
conioce  a  sua  posia  vocaboli  e  maniere 
di  Ungua^  e  dar  2oro  quel  senso  ed  e- 
apreasione  che  pii^  gli  aggrada/va:  per- 
ciofi{fhh  a)>biamo  plii  ToUe  nqtala  co- 


me il  Poeta  fosse  in  ci6  meno  llceniioso 
che  per  altri  non  fn  creduto.  Egli  si  ten- 
ne  stretto  alle  leggi  di  nostra  fevella,  a 
nobilitar  la  quale  gli  bast6  Paltissimo 
ingegoo,  senz*  uopo  di  snaturare  le  toci 
e  i  modi,  iorceodone  il  senso  da  quelle 
ch*  era  comunemente  ricevuto.  Male,  se 
ad  intendere  ci6,  che  nella  spontanea 
semplicit^  delle  sue  parole  dir  ci  voile 
Ugolino,  fosse  mestieri  delle  tmesi  e  del- 
le sottiiit^grammaticali  schierate  in  cam- 
po  daU*  egregio  Petitti ;  peggio  poi  se  a 
queste  si  dovesse  il  vanto  d*  aver  dopo 
cinque  secoli  levata  una  macchia  al  Fe- 
bo  delle  italiche  Muse.  Dice  questo  dot- 
to  critico :  a  Se  le  voci  estreme  di  Ugoli- 
no fossero :  Quaniunque  il  mio  doiore 
per  la  perdita  de*  figli  miei  sia  stato 
eccessivo,  pur  nondimeno  vi  confesso 
che  la  fame  valse  ptd  di  queUo  ad  ue- 
ddermif  come  restereste  voi  ?  f--  Reste- 
remmo  trasecolati,  rispondiamo,  a  vede- 
re  che  un  valoroso  cultore  della  nostra 
favella  frantenda  qui  egli  stesso  il  nostro 
poeta  :  il*  quale  non  dice  la  /ome,  si  be- 
ne il  digiuno  avere  in  Ugolino  potuto 
poscia  pih  che  il  doiore ;  e  fame  non  & 
punto  da  confondere  coo  digiuno.  Se  il 
morir  di  digiuno  scemasse  la  gloria  del 
protagonista,  non  vedremmo  in  che  mo- 
do  eroi  chiamar  si  potessero  cokuro,  i 
quali  dappoi  che  valorosamente  ebbero 
pugnato,  lasciarono  pure  alia  fine  la  lo- 
ro vita  su*  campi.  Ugolino,  secondo  que- 
8ta  teoria,  non  avrebbe  dovuto  nemman- 
co  memorare  che  per  lui  la  torre  de*Gua- 
landi  ha  U  tHol  della  fame;  n^  piii  ad 
onore  gli  tornerebbe  il  dire  che  d  dolo* 
re  pm  pot^  il  digiuno^  di  quel  che  alia 
fine  poiA  farlo  morire  il  digiuno j  piU 
che  non  avea  fatto  il  doiore, 

Noi  g\k  non  crediamo  che  Dante  in- 
tendesse  far  di  quel  Gonte  un  eroe ;  ma 
fosse  pure,  era  egli  necessario  sottrarlo 
alia  legge  fatale  dell*  umana  natura  che 
abbbogna  di  nutrimento  alia  vita  ?  BellQ 
davvero  che  ove  Dante  ci  pone  innaozi 
Io  spettro  d*  uo  nemo  dannato  a  morir 
di  fame,  non  possa  egli  per  divieto  del- 
1*  arte  poelica  fargli  poi  dire :  Io  era  nel 
piii  crudele  doiore;  e  vi  sarei  stato  per 
liuUa  la  vita^  se  U  lungo  digiuno  non 
me  V  avesse  troncata;  a  che,  a  porre  in 
saly^  11  de«oco  d*uQ  oavaliese,  abb^ 
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doYUto  aver  tanti  riouardi  io  A  picciola 
cosa,  meDtre  poi  tel  pianta  per  traditore 
nella  pozza  d*  iDferno,  dove  dice  averlo 
veduto  qual  sozzo  cane  sbramare  V  eter- 
na  fame  Iq  quel  fiero  pasto. 

Finalmente,  UgoliDO  avea  promesso  di 
dire  come  la  morte  sua  fu  cruda;  e  noa 
che  a  cagioD  dell*  eccessivo  dolore  fos- 
s*  egli  rimaslo  due  o  tre  dl  supersUle  ai 
suoi  figliuoli :  ed  egli  osserva  fedelmeo- 
te  la  sua  promessa,  narrando  non  gi^  la 
morte,  che  accade  in  ud  punto  indivisi- 
bile,  ma  la  vita  onde  quella  prende  sua 
quality.  Gosl,  avendo  egli  patito  dolore 
che  vinse  lo  stimolo  della  fame,  non  po- 
t^  per  digiuno  fioire  che  nel  dolore;  e 
la  morte  non  gli  sottrasse  un  solo  atti- 
mo  della  vita  alia  violenza  di  quel  duro 
martirio.  Proferisce  da  ultimo  la  voce 
digiunoj  quasi  per  attenuarne  V  idea,  e 
far  sovr'  essa  giganteggiare  il  sentimen- 
to  del  suo  duolo.  Quest*  ultimo  verso 
magnifica,  per  una  di  quelle  circollocu- 
zioni  di  cui  Dante  fu  si  gran  maestro, 
il  concetto  ?oscia  mofrii,  a  scioglimen- 
to  della  promessa.  Ed  h  notabile  che 

nel  primo  emistichio : 

Posda  piik  che  1  dolor 

si  sente  come  un  suono  romoroso  delFi- 

ra,  e  quella  virtii  che  di&  lena  al  padre 

di  chiamar  mentre  visse  i  figliuoli :  nel 

secondo 

pot^  il  digiimo. 

s*ode  quel  tono  cupo  che  ti  ritrae  il  lun- 
go  gemito  e  quella  muta  finale  desola- 
zione,  in  cui  la  forza  del  dolore  svani- 
sce,  come  favilla  che  piili  divampi  poco 
innanzi  che  non  si  spenga. 

II  padre  Cesari  non  rifina  d*  innalzare 
al  possibile  questo  canto  dell*  Ugolino ; 
ma  fa  cosl  entrare  a  ragionamento  il  Ro- 
sa Morando:  ffQuesto  e  queiraitro  luogo 
di  Francesca  d'  Arimini  sono  i  soli  ieva- 
ti  a  cielo  di  questo  poeta ;  quando  egli 
ne  ha  troppi  altri,  de'  quali  nessuno  ha 
parlato  mai,  e  forse  n^  eziandio  ietti;  ma 
che  tuttavia  non  cedono  a  questi,  e  forse 
(chi  ben  la  pensa)  vantaggiano  in  artifi- 
sio,  lavoro  poetico,  eleganza  e  forza  di 
avvivato  e  caldo  parlare.  La  morte  di  U- 
golino  h  tanto  pietosa  per  se  medesima, 
che  senza  aiuto  d*  arte  n^  valor  poetico 
a  tutti  cava  le  lagrime,  e  commoverebbe 
ogni  lettore  eziandio  rozzo  e  viilano,  a 


descriverla  anche  in  prosa  spogUa  d*  e- 
leganza  e  bellezza  :  sicch^  ii  pregio  e 
Teccellenza  di  quella  pittura  dipende 
forse  dalla  naturale  piet^  destata  da  quel- 
le misere  e  tenere  circostanze,  piii  che 
dair  ingegno  e  yalor  del  Poeta  ;  come- 
ch^  anche  questo  ivi  si  paia  con  molta 
evidenza.  Laddove  piii  altre  pitture  del 
poema  di  Dante,  non  sono  per  altro  ma- 
raviyliose,  che  per  V  artifizio,  per  V  in- 
venzione  e  per  que*  lumi  di  colore,  e  per 
quel  caldo  poetico  onde  le  ha  fiorite  e 
animate.  L*  inflessibile  orgoglio  di  Ca- 
paneo  sotto  la  pioggia  del  fuoco  che  nol 
matura;  Taltezza  del  suo  parlare,  la  fo- 
ga  del  suo  scagliarsi  contro  di  Giove,  in- 
sultandolo  quasi  come  debole  a  vendi- 
carsi ;  non  ha  bellezza  al  mondo  che  la 
vinca,  e  forse  n^  eziandio  che  la  ugua- 
gli:  la  venula  deir  Angelo  per  la  palu- 
de,  e  r  imperioso  atto  delF  aprire  la  por- 
ta della  citt^  di  Dite,  e  le  forti  e  veemen- 
ti  parole  che  i  demon]  attutirono  ed  at- 
terrarono ;  h  un  gioiello  d*  inestimabil 
valuta :  la  ruota  che  fanno  i  tre  con  Ser 
Bninetto,  parlando  a  Dante  tuttavia  vol- 
gendosi  attorno,  e  le  parole  da  loro  det- 
te:  la  pegola,  e*  demon]  che  co*  farconi 
arroncigliano  i  peccatori ;  e  quivi  me- 
desimo  la  beffa  lor  fatta  dal  Novarese, 
per  cavarsi  loro  di  mano :  e  la  pittura  di 
Bertran  dal  Bornio  portante  la  propria 
testa,  e  (forse  di  tutte  la  piU  magnifica ) 
la  trasformazion  d*  uomo  in  serpente  ed 
e  contrario  (Canto  XX\^,  e  piii  altre  che 
gik  vedemmo,  sono  capolavori  d*  inge- 
gno e  di  arte  squisita,  sia  quanto  a*con- 
cetti,  sia  al  numero,  ovvero  all*  artifizio, 
eleganza,  eloquenza,  forza,  dolcezza.  E 
questo  dico  del  solo  Inferno :  che  nel 
Purgatorio  e  nel  Paradiso,  v*  ha  de*luo- 
ghi  mirabili  di  bellezza  ;  come  la  descri- 
zione  del  paradiso  terrestre;  la  discesa 
di  Beatrice ;  i  rimproveri  da  lei  fatti  a 
Dante,  e  milie  altre  lautezze  e  ghiottor- 
nie,  nelle  quali  ad  ogni  |pi^  sospinto  si 
abbatte  il  lettore :  le  quali  tutte  cose 
trov6,  dipinse,  abbelU  con  maravigliosa 
opera  il  solo  ingegno,  la  fantasia,  la  lin- 
gua e  *1  poetico  valore  di  Dante  ». 

Posta  pure  come  innegabile  la  fecon- 
dit^  dell*  ingegno  Dantesco,  e  il  fine  ma- 
gistero  deUr  arte  in  questi  altri  luoghi 
del  suo  poemai  sarebbe  da  cercar  la  ra- 
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Quantf  ebbe  detto  ci6,  con  gli  occhi  torti 
Ripres6 1  teschio  misero  co'  denti, 
Che  furo  air  osso,  come  d'  un  can,  forti. 


giooe,  onde  agli  episodi  della  France- 
sea  e  del  Conte  Ugolino  sia  quasi  da  tut- 
ti  e  sempre  data  la  premfnenza.  Scende- 
re  8%no  al  volgo  e  manlenefvisi  per 
molU  secoH  d  il  piti  sicuro  indizio  di 
un  merito  superiore.  Ma  nessuno  seen" 
de  sino  al  volgo  senza  perdere  una  par- 
te deUa  sua  personalith,  essendo  il  giu- 
dizio  del  volgo j  cio^  il  giudizio  de'se- 
coli,  un  lavoro  di  purificazione  e  di  e- 
liminazione  (a).  E  come  ayvieDe  che  il 
volgo  ignori  il  Convito,  e  s*  appropri  la 
Divina  Commedia  ;  cosl  in  questa  mede- 
sima,  quasi  tra  pit  parti  d*  una  stessa 
persona  o  d*  uno  stesso  sembiante,  Tuna 
ha  per  esso  piili  forza  attrattiva  e  pift  va- 
ghezza  dell*  altra ;  e  spesso  il  suo  crite- 
rio  non  falla.  La  finitezza  delle  forme,  le 
frasi  elegant!  e  squisite,  il  lavorlo  del- 
r  ingegno  che  opera  la  mirabile  meta- 
moriosi  delle  diverse  nature,  le  creazio- 
ni  degli  enti  simbolici  e  le  morali  alle- 
gorie  sono  di  gran  lunga  sorpassate  in 
pregio  da  qaesta  narrazione,che  nuda  di 
ogni  artifizio  di  formale  tecnicismo  rag- 
giunge  il  pift  alto  effelto  estetico.  Niente 
di  p\h  facile  che  dire  :  Ugolino  si  mori 
di  dolore  e  di  fame ;  ma  raccogliere  e 
coordinare  tutti  gli  element!  del  pateti- 
co ;  far  satire  il  dolore  ad  una  tragica 
sublimitli ;  penetrar  la  scena  delFuomo 
pe*  divers!  gradi  d!  sua  passione,  e  spi- 
rarvi  per  entro  il  racconto  il  calore  d*un 
sentimento  vero  e  purificato  da  quel  11- 
losofismo  onde  Dante  non  s!  pote  sem- 
pre sciogliere,  &  appunto  la  difficile  fa- 
cility nelia  quale  consiste  V  eccellenza 
deir  arte.  La  verild  6  (cosl  11  sommo 
critico  italiano)  eke  in  Poesia  non  ci  d 
propriamente  nd  contenuio,  nd  /brma, 
ma  ehej  eome  in  naiura,  Vuno  e  V  al- 
tro.  R  gran  poeia  ^  colui  che  uccide  la 
forma,  di  modo  che  questa  sia  esso  me- 
desimo  il  con(enu(o  (b).  Se  a  tale  altez- 
za  Dante  spesso  s*  accosta,  qui  6  dove  a 

(a)  Francesco  De  Sanctia,  Saggio  orit.  sul 
Petrarea, 

(b)  De  Sanctis,  op.  dt.  pag.  88.  Nap.  1869, 
pe*  bat  Testa. 


noi  pare  che  vi  attinaa.  Finch^  la  criti- 
ca  formale  giudica  belto  eerie  forme  di 
dire  0  certi  concetti,  o  eerie  immagini, 
0  certe  monenze,  fa  opera  utile.  Ma 
quando  secondo  quesH  criterii  giudica 
V  opera,  e  dichiara  BeUezza  delta  Divi- 
na Commedia  le  BeUezze  del  padre  Cesa- 
ri,  perverte  il  gusto  e  impedantisce  (c). 
Chiudiamo  il  lungo  comento  di  que- 
sto  luogo  con  le  parole  del  Ch.  Tomma- 
seo :  Se  altro  poeta  possa  in  altrettan- 
to  spazio  di  versi  condensare  tcmta  ve- 
ritd  di  dolore,  e  distendersi  neUa  di- 
pintura  di  cose  materiali  senza  che  la 
parte  spiritudle  d  perda,  io  non  so ; 
n&  oserei  per  cmimirazione  irri/vererUe^ 
porre  aUa  potenza  deW  arte  limiti  in- 
giuriosi.  Ma  dico :  mi  at  mostri  un  al- 
tro simile  o  dissimile  tratto  di  poesia, 
dove  altrettante  bellezze  d*  affetto  e  di 
stile  e  di  numero  siano  pii)L  pensata- 
mente  insieme  e  piU  schiettamente  a- 
dunate,  piii  modestamente  insieme  e 
pii)L  fortemente  (d). 

76-78.  QuAHDO  ec.  Come  Ugolino  eb- 
be fatto  fine  al  racconto,  addenta  di  nuo- 
vo  il  cranio  deir  Arcivescovo  con  tanto 
furore,  che  mastino  non  pigllerebbe  con 
avidity  piU  rabbiosa,  ni  con  piU  forza  a 
dirompere  e  stritolare  un  osso.  Cosl  d& 
in  altopiCi  pieno  significato  airultima  pa- 
rola  DiGiuNO ;  e  mostra  con  quegii  ocghi 
TOBTi  raccendimento  d*  odio,  e  sicurez- 
za  d*aver  glk  dimostrato  auanto  a  ragione 
roda  egll  U  traditore,che  lecelo  si  misera- 
mente  perir  d!  fame  (C.XXXIl,i33-i39). 

77.  MiSEBO.  Nel  v.  63  h  detto :  miae- 
re  cami.  VirgiUo  (En.  II,  215) :  Mise* 
ros  morsu  depascitur  artus.  (En.  Ill, 
41, ) :  Quid  miserum,  ^nea,  laceras  f 

In  questo  terzetto  tl  pare  non  di  leg- 
gere,  ma  di  vedere  Tatto  feroce  di  queilo 
spettro.  L*uitimo  de*tre  versi  ha  poi  nolle 
parole  gran  comprensione  d'idee  e  mira- 
bile forza  imitativa  nella  sua  struttura. 

78.  FuBO  all'  osso  —  Var.  lez.  Fuofo 


it)  De  Sanctis.  Op.  dt  jmcj.  XIX. 
(0)  Tomm.  lUustias.  Inf.  XXXIU. 

80 


634 


INFERNO 


Ahi  Pisa,  vituperio  delle  genti 
Del  bel  paese  la  dove  1  Si  suona! 


80 


ha  il  Cod.  Cassin.,  Forair  V  osso  leggo- 
no  i  Godd.  deile  biblioteche  Reali  di 
Berlino  e  di  Parigi,  il  Bartoliniano,  ii 
testo  Bargigi,  la  stampa  di  Vincenzo  Bo- 
nanni  (an.  1512).  11  Viviani  prepose  a 
questa  variante  la  comuDe  IezioDe,credu- 
ta  da  lui  ud  errore  degli  amanuensi.  Ma 
il  far  de'  denli  succhio^  allrove  detto  dal 
Poeta,  non  pare  s'  accomodi  Iroppo  bene 
al  falto  di  Ugolino;  il  quale  a  simiglianza 
di  cane  dirompea,  non  trivellava  le  ossa 
del  teschio  nemico.  Laonde  sembra  che 
n^  per  forza  di  espressione,  n^  per  bel- 
Iczza  di  forma  sia  alia  lettcra  comune  da 
preferir  quella  del  Viviani. 

79-84.  Ahi  Pisi  ec.  —  Con  questa 
terribile  apostrofe  imprecatira  inveisce 
il  Poeta  contro  i  Pisani,che  dannarono  a 
morte  cnidelissima  Ugolino  e  gl*  inno- 
cent! figliuoli.  Simile  a  questa  h  Tinvet- 
tiva  falta  a  Pistoia  patria  di  Vanni  Fucci. 
(Vedi  C.  XXV,  10-12,  nota). 

80.  Bel  PAESE  ec.  Ultalia^  della  qua- 
le non  ha  in  tutto  il  mondo  regione  pid 
bella.  Per  questa  legoiadra  pehfrasi  ^ 
indubitatamente  significata  Italia  nella 
sua  totality  :  avvegnacch^  11  Lombardi, 
il  Poggiali  e  altri  moderni  sospettino  po- 
lersi  intendere  la  sola  Toscana,  dove  il 
prorerimento  del  SI,  piU  che  in  altra  par- 
te della  penisola,  si  fa  con  qualche  sibi- 
lo  risuonare.  Prima  di  quest!  valentuo- 
mini  era  g\h  venuto  in  tale  opinione  Ben- 
venuto  da  Imola,  il  quale  scrive:  Vel  di- 
cos :  Del  bel  paese,  scilicet  Tnsciae, 
quae  est  omaiissima  pars  Italiae^  ik 
DOVE  IL  si  shoha,  in  qua  res  ista  inepta 
resonate  II  Biagioli  arreca  in  contrario 
buone  riagioni  (a) ;  ma  dell*  Imolese  la- 
scia  maliziosamente  le  addotte  parole  che 
a  lui  non  approdano,  e  che  farebbero 
autorit^  al  Lombardi,  cui  die*  egli  voler 
rimettere  la  testa  al  segno.  E  lo  fa  :  se 
non  che  con  tuU*  i  luoohi  di  Dante  stes- 
so  e  del  Varchi  ec.  ch*  egli  cita,  pare 
che  cavi  una  con  altra  sottigliezza  aCome 

(a)  E  le  son  quelle  ehe  eon  piii  ordine  ejplii 

Sieneua  si  leggono  Delia  nota  (2)  alia  vita 
[nova,  pag,  35.  Yeneiia  1158.  Ant  ZatU. 


in  asse  si  fa  chiodo  con  chiodo  ».  Nei 
Convito  va  inteso  per  Volgare  del  H,  la 
stessa  lingua  italica,  il  Volgar  propria 
nostro  e  di  tutti,  non  mica  deVsoli  To- 
scani.  Questa  verity  appare  nella  massi- 
ma  sua  chiarezza  \k  dove  (De  Vulg.  elo- 
quio,  lib.  I,  cap.  8)  Dante  scrive :  Alii 
Oc,  alii  Oil,  alii  SI,  afjirmando  loquun- 
tur,  ui  puta  Hispaniy  Franci,  et  Lali- 
ni.  Quelli  che  di  questo  trisono  linguag- 
gio  hanno  il  Sl,lengono  la  parte  orienta- 
te da*  genovesi  confini  fino  a  quel  pro- 
montorio  d*  Italia,  onde  comincia  il  seno 
del  mare  Adriatico,  e  alia  Sicilia  :  Qui 
autem  SI  dicunt,  a  praedictis  finibus 
Orientalem  (partem)  tenent.  Videlicet 
usque  ad  promorUorium  iUud  Itdliae^ 
qua  sinus  Adriatici  maris  incipU  et  Si- 
ciliam.  Sicch^  ben  pii^  estesi  che  della 
Toscana  furono  per  Dante  i  termini  del 
bel  paese  dovfi  il  s)  suona.  Questo  si  n- 
conferma  per  quello  che  poco  appresso 
(Lib.  I.  Cap.  10)  egli  dice,  dubitando 
a  quale  de*  tre  linguaggi  abbiasi  a  dar  la 
preminenza,  e  poscia  risolvendosi  per 
ritalianb ;  dacch^:  Grammaticae  posi' 
tores  inveniunlur  accepisse  Sic,  ad- 
verbium  a^Jirma/ndi,  quod  quandam 
anlerioritatem  erogare  videtur  Ilalis 
(non  dice  Tuscts),  qui  SI,  dicufU. 

Var.  lez.  ladove  si  suona^  il  Cod. 
Cassin*;  la  ove  si,  il  Riccardiano,  num. 
1028 ;  id  dove  si,  il  testo  Bargigi  ec. 

LI  DOVE.  Da  ci5  che  Xes\h  h  detto  si 
vede  non  aver  potuto  Dante  significare 
per  cotesto  Id  la  Toscana  ond*  era  egli 
lontano.  II  Lombardi,  il  Costa  ec.  questo 
pur  credettcro  indotti  dal  valor  della  vo- 
ce Id,  non  considerando  che  nelle  forme 
Id  dovCj  laddove  h  pleonastica  come  si 
ha  da  esempi  di  altri  scriltori,  e  di  Dan- 
te stesso,  che  parlando  di  luogo  dov*egli 
gi^  era  (Purg.  II,  92),  dice  : 

Gasella  mio.  per  tomare  altra  volta 
Laddove  lo  son,  fo  lo  questo  viagglo. 

E  di  luogo  ov*  era  Virgilio,  a  cui  parlaya 
Stazio  (Purg.  XXV,  31  segg.): 

Se  la  vedata  etema  gli  dispiego 
....   laddove  tu  sle. 
Dlseolpi  me  non  potert*  lo  lar  niago. 
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Poi  che  i  vicini  a  te  punir  son  lenti, 
Muoyansi  la  Gapraia  e  la  Gorgona, 
£  faccian  siepe  ad  Amo  in  su  la  foce, 
Si  ch*  egli  annieghi  in  te  ogni  persona. 


SuoNA  :  s*  ode  proferire.  II  Tasso,  Ger, 

VllI,  78 : 

Tal  si  mostn  a  coloro,  e  tal  ragiona, 
M  come  d*  uoin  mortal  la  voce  suona. 

Ifi  Xni,  49 : 

.    .   .   lon'holaToeeudita, 

Che  nel  eor  flebOmente  anco  mi  snona. 

8i-84.  PoicHi  ec.  Id  sentenza:  Quan- 
do  gli  uomiDi  son  tardi  a  puDirti ;  faccia 
le  sue  vendette  la  giusta  Ira  di  Dio,  mo- 
vendo  a  tuo  sterminio  gli  elementi  io- 
seosibili  delia  terra  e  dell*  acqua. 

8i.  I  viGim  :  Fioreatini  e  Lucchesi  da 
pezza  nemici  ai  Pisani. 

SoH  UBiiTi.  Ma  la  vendetta  di  si  empia 
crudeiti  che  al  tempo  del  Poeta  parea 
ritardarsi,  parve  fatia  non  mollo  dipoi : 
iVdm,  scrive  1*  Imolese,  opera  Flarenli- 
nortim  isla  CivUas  anliquissifna,  et  o- 
lim  polentissima  mart  et  terray  dedu- 
eta  est  ad  infimum  et  infirmum  sta- 
turn,  licet  diu  ante  istud  peccatumfuiS' 
set  fracla  insolenlia  Pisanorum,  et  li- 
berlas  conculcala  viribus  Januensium. 

82.  MuovARsi.  Notisi  di  quanto  yalore 
sia  questa  voce  messa  in  contrapposto  di 
lenti,  e  delta  di  due  scogli.  —  Var.  iez. 
Muovasi,  Movasi. 

La  Capraia  e  la  Gorgora.  Due  iso- 
lette  del  Tirreno,  intorno  alia  Toscana, 
di  lungi  dalla  foce  d*  Arno,  la  prima  64 
chiIometri,e  la  seconda  20  chilometri  in 
circa.  Felicemente  dunque  il  Poeta  in- 
Toca  r  una  a  muoversi  prima  delF  allra. 
La  famosa  Delo  che  prima  andava  erran- 
te  per  le  onde  deir  Egeo,  fu  poscia  da 
Apollo  stretta  tra  Giaro  e  Micone,  e  fatIa 
isola  immola  alle  tempeste  ed  ai  venti 
(Virg.  En.  HI,  1311).  Da  questa  favola 
pot^  venire  al  Nostro  T  arditissimo  pen- 
siero  di  voter  mosse  a  sua  posta,  e  con- 
trario,  le  due  immobili  isole  del  mar  Tir- 
reno. Se  non  che  questo  Poeta  assume, 
quando  gli  accade,la  potenza  di  Dio,  che 
neir  ira  sua  scuote  ad  un  cenno  le  fon- 
damenta  della  terra,  ed  apre  le  cateratte 
del  cielo  a  punire  la  malizia  degli  uomi- 
ni.  Lo  ispira  la  Bibbia  piu  che  la  Favola. 


83.  Fagciah  sibpe  ec.  Gbiudano  la  fo- 
ce d*  Arno,  sicch^  non  potendo  il  fiume 
avere  sbocco  in  mare,  le  acque  soprab- 
bondlno,  traripino,  e  si  faccia  di  quella 
tura  un  pelago  che  ingoi  le  mura  e  gli 
abilanti  dell'imprecata  citt^. 

84.  Egli  :  Amo.  Ben  qui  delto  egli 
del  fiume,  che  impedito  d*entrare  in 
mare^  si  ritorce  indieiro  rigonfio  contro 
Pisa,  quasi  messo  della  divina  giustizia. 
Ma  qui  parrebbe  potere  star  questo  egli 
come  ripieno,  e  annieghi  come  intran- 
sitivo  assoluto,  a  cui  facesse  da  subietto 
ogni  persona.— Al.lez.Si  che  anneghi. 

In  TE  OGNI  PERSONA.  Benveuuto  chio- 
sa  :  Omnes  in  te  habitanieSj  ut  locus 
lam  infaustus  reddalur  inhdbitabilis. 

In  te  :  nel  recinto  delle  tue  mura. 

Ogni  persona.  Queir  alma  sdegnosa 
di  Dante  pare  che  qui  repulando  a  tutto 
un  popolo  il  misfatlo  di  pochi,  si  dica 
fuor  di  ragione : 

Purchft  il  reo  non  si  salvi  il  ginsto  pera 

E  r  innocente. . . . 

Francesco  Buti  non  si  porta  in  pace  1*  a- 
cerbezza  di  questa  trafittura  fatla  a  Pisa 
sua  patria,  e  scrive:  Vautore  pare  con- 
tradhire  a  s^ ;  imperoccM  per  ingiu- 
stizia  e  per  crudelld,  prega  egli  o  desi- 
dera  maggiore  crudelld.  ImperoccM  se 
male  era  avere  utdso  cosi  crudelmen- 
te  quallro  flgliuoli  del  Conte  Ugolino^ 
percM  erano  tnnocen(i  del  peccalo  del 
padre,  maggior  crudeltd  era  a  ucdde- 
re  et  annegare  tutti  i  flgliuoli  innocen- 
ti  de*  Pisani.  Poi  giuslifica  il  Poeta,  di- 
cendo  ch*  egli  qui  parla  rettoricamente 
per  eocsuperatione,  e  che  nan  d  ingiU' 
stizia  a  desiderare  che  sia  punita  la  u- 
niversild,  quando  la  universitd,  ha  com- 
messo  peccato.  II  P.  Gesari  anche  nota 
che  in  questo  e  simili  alU'i  luoghi  Dante 
per  i*  indole  sua  avvenlata  rompe  le  ca^ 
vezzine ;  indi  sulla  ferita  pone,  come 
fece  il  Buti,  un  cmpiastro  che  non  la 
sana.]^  contento  d^altronde  chemtin  ne- 
gherd,  che  non  sia  questo  tratto  di 
Iktnte  un  bellt^tmo  esempio  di  affoca- 
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to  e  velenosa  eloquenza.  Ma  i1  volere 
annegati  tutti  gl*  innocenti  di  Pisa,  per 
soli  quattro  che  ne  fur  fatti  ingiustamen- 
te  morire,  i  secondo  il  Ch.  Tommaseo : 
Esecrabile  voto,  massime  dopo  la  bat- 
taglia  deUa  Meloria ;  esecrabile  in  uo- 
mo  nemico  e  straniero,  honcM  in  Bian- 
co e  Toscano.  Pure  a  noi  sembra  ci6 
stesso  dimostrare  anzi  la  rettitudine  di 
Dante  e  1*  animo  incontamiDato  ed  im- 
parziale;  poichi  n&  le  sconfilte  delta 
Ghibellina  Pisa  lo  fan  verso  lei  piili  pie- 
toso,  ni  11  tradimento  della  Meloria  lo 
rende  piii  disumano  contro  UgoliDO.  Per 
noi  i  1*  ira  del  nostro  vate  simile  al  san- 
to  zelo  de^profeti  di  Dio,  che  a  ritrarre 
dalla  corru2ione  le  citt^  peccatrici,  mi- 
nacciayano  loro  a  nome  del  Signore  il 
totale  sterminio  (a).  Dalle  tempeste  della 
Tita  attiva  e  politica,  ridottosi  Dante  al 
porto  della  contemplativa  ed  intellettua- 
le,  si  lev6  quasi  tutr  altro  uomo  dalla 
terra  al  cielo,  e  il  Sacro  Poema  unico 
suo  pensiero  non  soltanto  iDflor5  del  bel- 
lo  ch*egli  attinse  da*rigagnoli  della  scien- 
za  umana  ;  ma  lo  arricchl  di  quanta  su- 
blimiti  poti  dedurre  dalle  fonti  inesau- 


(a)  Is.  I,  i,  7 :  Toe  genU  peccalfici,  populo 
mot  iniqunate,  semini  nequam^  filiis  scelera- 
ns . . .  Terra  vestra  deseria :  dvitaies  vestrae 
succensae  igtU,  —  Y,  24 :  Sicut  devorai  siipu- 
km  lingua  ignis,  et  color  flammae  exurU :  sic 
radix  eorum  quasi  fanUla  erii^et  germen  eorum 
vtvulvis  ascendeU  —  YIU,  7 :  Dominus  addu- 
cet  super  eos  aquas  fluminis  fortes  et  muUas . . 
et  ascendet  snpfif  omnes  tivos  eius,  ei  p/uet  su- 
per universas  ripqs  eius,  ei  ibit  per  Ivmm  in- 
undans,  et  transiens  usque  ad  collum  venieU 
Et  erit  eostensio  alarum  etus,  implens  UUUudi- 
nem  terrae  luae,  Ecco  la  imagine  d*  Amo  che 
inonda.  Yolete  anche  quella  delle  isoleche 
muoTonsi  dal  loro  sito  ?  Dante  trova  nella  Bib- 
bia  di  che  ispirare  la  sua  Mnsa  divina.Iyi  XIII, 
13 :  Movebitiur  terra  de  loco  stto,  propter  indi- 
tmaHonem  Domini,  Gik  la  potenza  di  Dio  h  (Is. 
XXVIU,  2) :  Siculimpettis  aquarum  muUarum 
inundaniium,  et  emissamm  super  terram  spa- 
tiosam.  —  XXX,  28 :  Spiriius  etus  vehii  tonens 
in'undains  usque  ad  meduUam  coUt,  ad  perden- 
das  genies  in  nihilum,  et  fraenum  erronsqmd 
eratin  maoBiUispopulortm.— Eiech.  XaVII. 
Cum,,  addmcero  sfiper  ic,  ahyssrtm  et  operue- 
rint  ie  aq^ute  muUae,  Di  quell*  anneghi  in  tk 
OGNi  PXRSONA  anche  ti  sembra  Tedere  una  fra- 
se  non  dissimilp.dove  lo  stesso  Ezech.(XXYIII, 
34  seg.)  apostrofa  Tiro :  In  profundis  aqjuirum 
opes  iuaey  ei  omnis  muUUuao  tua,  quae  erat  in 
medio  iui,  ceciderunt. 


ribili  della  Sapienza.  Ora  i  ?oti  di  lui 
non  paiono  esecrabili,  quando  non  vuol 
egli  mica  pift  di  quello  che  si  accorda 
CO*  giudizi  imperscrutabili  di  Jeova,  il 
quale  (Ezech.  VII,  27)  dice  :  Secundum 
viam  eorum  faciam  eis,  et  secundum 
judiAa  eorum  judicabo  eos.  —  (Jer. 
VI,  2) :  Da5o  in  populum  ialum  rut- 
nas,  et  rueni  in  eta  polrea  et  filii  si- 
mul.  —  (Is.  XIV,  21) :  Praeparate  fi- 
lios..  ocdsvyoi  in  iniqiuitaie  pairwn 
quorum.  Un  popolo  che  cade  al  fondo 
de*  suoi  delilti  non  d^  sperare  che  i  ne- 
poti  sien  per  essere  men  corroUi  degli 
avi.  E  Dio  lo  distrugge ;  perciocch6  ap- 
po  lui  (Is.  LX,  15) :  Ecce^  genies  qua- 
si stilla  situlae  et  quasi  momentum  sla- 
ierae  refputatae  sunt.  Ma  il  giusto  non 
perisce  in  eterno  (b) ;  e  per  sifEatli  casti- 
ghi  Iddio  stesso  rinnova  pure  in  meglio 
le  omane  generazioni,  quasi  richiaman- 
dole  dal  8epolcro,e  infondendo  loro,  sic- 
come  alle  ossa  aride  vedute  ad  Ezechie- 
le,  lo  spirito  della  vita.  Chi  dice  esecra- 
bile il  TOto  di  Dante,  oda  un  po*  questo 
d'  Isaia  ( LXIV) :  Uiinam  dirumperes 
coelos,  et  descenderes:  a  facie  tua  mon- 
ies dejluerent.  Sicut  eosustio  ignis  iabe- 
scerentj  aquae  ardereni  igni^  ui  notum 
fieret  nomen  tuum  inimiois  tuis.  E  ve- 
dr^  che  V  autore  del  poema  a  ai  quale 
ban  posto  mano  cielo  e  terra  »  seguiva  il 
linguaggio  biblico  a  disFogare  non  la 
raboia,  ma  lo  zelo  del  bene ;  e  che  non 
era  egli  mosso  da  nessuna  passione  pri- 
vata,  n6  lasciavasi  menar  dietro  all*  im- 
peto  di  sua  altera  e  sdegnosa  natura, 
dove  si  dice  che  abbia  egli  rotte  le  ca- 
vezzine. 

85-90.  Che  se  *l  Gonte  ec.  Se  giusto 
era  si  punisse  il  padre,  non  cosl  i  figliuo- 
li  innocenti.  Di  questa  crudeUd  furono  i 
Pisani  per  lo  universo  mondOj  ove  si 
seppe,  forte  biasimati^  non  ianto  per  lo 
Conie^  che  per  li  suoi  difetti,  e  iradi- 
menlo  era  per  aweniura  degno  di  si 
fatla  morie,  ma  per  li  figliuoli,  e  ne- 
poti  c/i*  erano  giovani  garzoni^  ed  in- 
nocenti. Gio:  Villani. 


(b)  Is.  XXVI,  19 ;  LVU,  l.-Eiech.  XXXYl, 
11 ;  XXXYIl,  12,  etc. 


CANTO  xxxin. 


637 


D*  aver  tradita  te  delle  castella, 
Non  dovei  tu  i  figliuoi  porre  a  tal  croce. 
InnoceDli  facea  r  eta  noveUa, 
Novella  Tebe !  Uguccione  e  '1  Brigata, 


85.  AvEVA  VOCE :  avea/ama.  Dar  vo- 
ce, in  senso  opposto,  ^  bel  modo  usato 
allrove  (Inf.  YII,  93).  I  Lalini :  Bene  o 
male  de  se  audire.  E  noi  anche :  Mette- 
re  in  voce  una  cosaj  per  bandirla,trom- 
hetlarla.  —  Le  Fortor.  del  Witte  hanno 
la  lez.  a/vea  ria  voce. 

86.  A?EB  TBiDITA  TE  DBLiB   CA8TBLU 

(v.  13,  nota).  La  frase  aveva  voce  fo 
credere,  cbe  il  tradimento  d*Ugolino 
non  era  piCi  ohe  una  voce^  avvegnacchi 
quegli  fosse  pubblicaroente  infamato  per 
traditore  (a). 

II  Witle  registr6  la  variante  iradiie 
tre  delle  castellan  la  quale  si  accorda 
con  quel  cbe  leggiamo  riferito  da  Pietro 
di  Dante :  Ugolimis,..  coniulit  Lucanis 
castrum  Ripafraclae^  castrum  Asciani 
ei  castrum  Venae,  La  lettera  comune  ba 
nondirocno  un  non  so  cbe  di  nuovo  e  di 
bcllo,  esprimendo  in  uno  e  cbi  fu  tradi- 
to  e  la  materia  del  tradimento.  Delle,  o, 
come  hanno  altri  testi  anticbi,  De  le  ba 
qui,  sccondo  cbe  a  noi  par  di  vedere,  la 
forza  del  de  per  circa  appo  i  Latini. 

87.  DoTEi  :  dovevi.  Vedi  Inf.  XXX, 
110,  nota. 

Figliuoi  :  figliuoli,  Vedi  v.  48,  nota. 

Croce:  tormento,  supplizio.  LMnno- 
cenza  de'  figli  d*  Ugoiino  dannati  a  dn- 
rissima  morte  pare  abbia  qui  risveglialo 
alia  mente  del  Poeia  V  idea  del  patibolo 
dove  fu  immolato  T  agnello  di  Dio.  Tra 
leFartor.del  Witte  si  Icgge  questo  verso: 
Non  doveano  1  flglinoi  portar  tal  croce. 

(a)  Benvenuto  da  Imola  scrive :  Comes  Ugo- 
linus  de  Comitifms  Gherardeschis  adf.ptus  do- 
minium Civitaiis  Pisarum,,,,  ad  confirmandum 
statum  st/um,  dedtt  vnam  suam  filiam  ComUi 
Guidoni  de  BaUifoUe  Guelpho,  Et  ne  ex  hoc 
haberetur  susnectUSf  dedii  aliam  Comiti  Aldo- 
brandino  de  Sanctallore,  ui  fertuf.  Et  nomine 
dotium  ipsanm  filiartm,  ei  ui  meWis  fidereni 
df  «o,  drdit  alupia  Casira  Comiiaius  Piscmim, 
vidclicH  Comiii  Guidoni  Castrum  Hijme  Fra 
clae  sub  aistodia  Lucanorum,  et  Domino  Comi- 
ti Aldobrandino  Castrum  Siverotlisub  cusiodia 
Flormtinorum.  Propter  quod  GhibeUini  sumta 
suspicione,  suggerenUi  ArchiepiscopOt  fecerunt 
postea  de  ipsoj  sicui  dictim  est. 


II  Codice  Gassinese  ba  : 

Non  dovei  tu  pone  i  figliuoli  a  tal  croce. 

Bimessovi  figliuoi  dove  per  errore  del 

copista  fu  scrilto  figliuoli^  la  lezione  del 

Gassinese  diviene: 

Non  dovei  tu  pone  i  flglinoi  a  tal  croce. 

Qui  la  triplice  pause  suUa  quarta,  setti- 
ma  e  decima  rende  il  verso  pih  attempa- 
to  e  piili  grave,  e  sotto  la  fine  quella  for- 
za cbe  vieoe  dalla  pronunzia  stessa  delle 
prime  parole,  cade  poiman  mano,  quasi 
dileguandosi  col  proferimento  delle  cin- 
que vocali  iuoi  a,  cbe  tl  esprimono  lo 
stento  e  il  languore  di  cbi  ba  portato  il 
lungo  martirio. 

li  Petrarca  (Trionf.  d'  Am.,  Gap.  II) 
dice,  meno  forse  cfBcacemente,  cbe  fra 
gli  amanti  igoudi  e  presi  era  dietro  il 
crudel  carro  trionfale  tratto  : 

Ifl,  cbe  amando  altnii  in  odio  si  ebbe. 
Con  piti  altri  dannati  a  aimll  croce. 

88.  Iniioceiiti,  almeno  della  colpa  ad- 
debitata  al  padre ;  poicb^  essendo  gio- 
vani  garzonij  come  dice  il  Viilani,  era- 
no  inesperti  delle  pubblicbe  cose,  n6  nn- 
cora  iniziati  ne*  secret!  della  falsa  polili- 
ca,  di  mantenere  e  reggere  gli  stall  con 
ripocrisia,con  la  perfidia  eco*tradimenti. 

EtI  novella  :  eid  giovanile,  DcUc 
qualtro  etadi  nelle  quali  la  vita  si  parte: 
£a  prifha  si  ckiama  Adokscenza,  ciok 
accresdmento  di  vita .  • .  EUa  dura  in- 
/Ino  al  ventidnquesimo  anno:  e  peroc- 
cM  infino  a  quel  tempo  Vanima  nostra 
intende  al  crescere,  e  alio  abbellire  del 
corpo ;  onde  molte  e  grandi  trasmula- 
zioni  sono  nella  persona :  non  puote 
perfettamente  la  razional  parte  discer- 
nere,  perch^  la  ragione  vuole  che  di- 
nanzi  a  quella  eld  V  uomo  non  possa 
eerie  cose  fare  sania  curatore  di  per- 
fella  eld.Convito.^  Le  parole  del  Noslro 
bastano  sole  a  troncate  in  mezzo  tutte  le 
quistioni  agitate  tra  i  doiti,  intorno  alia 
retta  inlelligenza  di  queslo  luogo,per  ci6 
cbe  s'  attiene  all*  e(^  e  air  innocenza  dei 
figliuoli  di  Gonte  Ugoiino. 

89.  Novella  Tebe  :  0  Tebe  di  oggidi. 
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E  gli  altri  due  che  1  canto  suso  appella. 
Noi  passamm'  oltre,  \k  've  la  gelata 
Ruvidamente  un*  altra  gente  fascia, 
Non  Yolta  in  giu,  ma  tutta  riversata. 


90 


empia  e  crudele  come  V  aniica  dove  t 
ciiiadini,  nati  de*denti  del  flero  dragone, 
faroano  slrage  del  proprio  sangue.  Fn- 
rie  di  Tehe  nomina  altrove  (Inf.  XXX, 
22)  il  Poeta.  1^  detto  alcuna  cosa  (Inf. 
XXXII,  11,  nota)  di  questa  fainosa  cit- 
\h ;  alia  quale  i  assimigliata  Pisa  madre 
micidiale  de*  propri  figlluoli,  e  dove  i 
fmtolli  uccidevano  i  fralelli.  Si  vede, 
secondo  noi,  anche  da  questo  confron- 
to,  qua!  fosse  nel  pensiero  di  Dante  il 
concetto  di  quel  ch*  esser  dovrebbero  le 
comunanze  civili.  a  E  Stazio  gli  dettava 
forse  quella  potente  parentesi,  ch*  egli, 
r  autore  della  Tcbaide,non  avrebbe  tro- 
vatH  :  InnocerUifacea  Veid  novella  (No- 
vella Tebe  / ) ...  »  Tomro.  ^  E  di  tanto 
maggior  valore  ed  eificacia,  dopo  che  11 
Yerbo  divioo  ebbe  proclamata  V  umana 
fratellanza  :  sicchfe  il  voio  del  Poela  cri- 
stiano  :  Muovisi  la  Capraia  ec.  noa  fu 
anco  per  questo  da  dirsi  esecfa6ile,  che 
una  cittll  dove  tra  gli  odii  fraterni  si  mol- 
tiplicano  i  tragici  casi  di  Tebe,  vuoi  che 
sia  sterminata  col  fuoco  siccome  Sodo- 
ma  e  Gomorra,  vuoi  con  V  acqua,  6  me- 
glio,  ad  esser  tale,  che  piOi  non  esista  (a). 

Ugvcciore  :  figiio  di  Ugolino.  Bbiga- 
TA  :  Nino,  nipote.  II  da  Iroola  :  Nomina 
sunt  duorum  flliorum  ComWg,..  Lex 
Civilis  appellai  filioa  ei  nepotes  libe- 
ros,  vel  forte  fuerunt  ianlum  filiij  si- 
cut  alii  scribunt. 

90.  Gli  altbi  duo  :  Anselmuccio  e 
Gaddo. 

Suso  vv.  50,  68.  —  Appelu  :  no^ 
m%na» 

91.  Passahh*oltre  ec.  Entrano  i  poe- 
ti  nella  Tolomea.  (Vedi  la  nota  al  princi- 
pio  del  Canto  XXXII)  *- Gelata  :  gelo, 
ghiaccio ;  quasi  acqua  gelata ;  avve- 
gnacch^  i  parlicipii  femnoinini  si  toglies- 

(a)  Pietro  di  Dante  non  seppe  con  certezza 
perchft  8110  padre  chiamasse  Pisa  novella  Tebe. 
Una  (telle  ragioni  da  lui  arrecate  e  quella  che 
crediamo  la  vera,  cioh :  Vocal  novetlam  The- 
bam,.,  propter  infinilas  iniquitaties  ibi  facias. 


sero  sovente  per  sustantivi :  come  nomi- 
nota,  eletta,  pensata^  annwiziata  ec. 
per  nomOf  eiezione,  pensiero,  annun- 
zio  ec. 

92.  RuviDAHENTB.  So  qucsta  voce  si 
vuoi  fatla  dalla  latina  rubidvs  che  signi- 
ilca  avente  colore  rossiccio  che  va  mol- 
to  al  negro,  a  guisa  di  ferro  coverto  di 
ruggine^  avremo  per  essa  dinotata  la  du- 
rezza  e  il  tetro  colore  del  luogo,  dove  in 
pena  de*  tradilori  pift  rei  la  ghiaccia  non 
h  polita  da  fare  specchio  agli  spirit!  che 
vi  sono  immersi.  Ruvido  vale  anche  roz- 
zo^vUlano:  e  qui  ^appunto  dove  il  Poe- 
ta disse : 

B  cortesia  fa  lui  esser  villano 

a  unodi  que*dannati,  che  sotto  flnta 
cortesia  tradirono  Tamicizia  ne*  conviti, 
e  la  fede  deirospitalil^.  Se  da  rubus,  to- 
vo  :  e  allora  rubeus  vale  aspro,  scabro- 
80  ;  e  bene  si  accomoda  a  questo  avver- 
bio  la  sposizione  del  Gesari :  Ruvidamen- 
te dice  V  asprezza  del  ghiaccio,  non  li- 
sdOj  ma  rozzo  e  risaltanle  in  ischegge 
e  quasi  gropposo,  Anime  piOi  crudeli  at- 
tornia  piQ  duro  ghiaccio,  significalivo  in 
figura  difetto  di  carii^.  Fascia:  ricinge, 
Btringe,  ra/wolge  aitomo, 

93.  NoN  voLTA  iR  6ii]i,  qual  fu  veduta 
Taltra  gente  (Itta  nella  Gaina  (Inf.XXXlI, 
31,  53). 

Tutta  rivebsata  Nella  Caina  stanno 
i  dannati  fitti  nella  ghiaccia  col  capo 
chino  tutto  fuori  dello  stagno:  quelli  del- 
r  Antenora  col  solo  capo  anche  fuori, 
ma  dritto,  siccome  ci  ^  dato  inferire  dai 
vv.  78,  e  89  del  G.  XXXII :  questi  qui 
della  Tolomea  slan  supini  con  sollanto 
la  faccia  sopra  Gocito  :  nella  Giudecca 
hanno  tutlo  il  corpo  coverto  dal  gcio  e 
fitlovi  entro  come  che  sia  (G.  XXXI V, 
11-15).  Dopo  questa  osservazione  il  sen- 
se allcgorico  si  chiariscc  da  sh,  Goi»l  dei 
tiranni  e  de'  violent!  (Inf.  XII) : 

Che  dier  net  sangue  e  nell'  aver  di  piglio, 
vedemmo  neirampia  fossa  del  boUor 
vermigiio  qual  piOi,  qual  meoo  imoier- 
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Lo  pianto  stesso  II  pianger  nbn  lascia, 
E  1  duol,  che  truova  in  su  gli  occhi  rintoppo,         95 
Si  volve  in  entro  a  far  crescer  Tambascia  ; 

Ch^  le  lagrirae  prime  fanno  groppo, 
E,  si  come  visiere  di  cristallo, 


so,  secondo  il  grado  di  sua  colpa :  altri 
infioo  al  ciglio,  altri  iofino  alia  gola,  ed 
altri  a  cui  quel  sangue  si  facea  piii  bas- 
SO9  e  copriva  i  soli  piedi. 

RivBBSATA :  Come  genie  che  in  vUa 
ebbe  riversato  il  visa  mostrandolo  ol- 
iramente  di  fuora  che  nan  aveva  den- 
tro  U  cuore,  mostrandolo  buono  ed  o- 
micdbUej  dove  tutto  era  per  lo  conlra- 
rio.  Barg.  —  E  perch^  U  maggior  lor- 
menlo  vien  loro  daUa  posiura  medesi- 
ma.  Ces.  —  Ritbbsata  ^  dal  lat.  Rever- 
tij  e  val  quasi  retro-versa,  rivescia,  rim- 
boccata,  supina  ec.  — 11 B.  lac.  da  To- 
di  (Lib.  U,  C,  32) : 

Pieeola  pictra  hne 
Gran  carro  liTeraare. 

L'  Ariosto  (Ori.  Fur.  XXX,  66) : 

Buggier  stordito  in  terra  si  riveisa. 
Dello  scoscendimento  d*  una  roccia  in- 
female  (Inf.  XII,  45)  il  Poeta  dice  : 
Qni  e  altrove  tal  face  riverso. 

94-99.  Lo  piARTO  STBSso  il  ec.  La 
falsa  piel^  di  quel  crudeli  noo  fu  altrui 
di  conforto  in  vita,  ma  aperse  la  via  piOi 
facile  al  tradimento :  quivi  son  date  loro 
in  pena  lagrime  vere,  tali  per6  che  ser- 
rino  il  varco  a  qual  si  sia  sfogo  d'  affan- 
no;  e  il  pianto  non  versato  sugrinfelici, 
dacch^  la  durezza  del  cuore  respingeva 
da  s^  ogni  vivo  e  caldo  affetto  di  carit^, 
omai  lor  si  raggela  sugli  occhi,  e  ricac- 
cia  indietro  le  nuove  lagrime  per  piii 
grave  doglia.  Gente  affogata  nel  ghiac- 
cio  e  neile  lagrime  del  meritato  dolore  I 

95.  DuoLO :  le  lagrime,  effetto  del 
duolo. 

96.  Si  volvi  in  emtro.  Dice  pi&  che 
non  le  parole  di  Seneca:  Premo  interim 
gemitus  meos^  et  introrsus  haerentes 
(ah  arentes)  lagrymaa  ago. 

97.  Fanno  groppo.  a  Som. :  Fktus 
corporalis  fU  per  quamdam  resokUio- 
nem  tocrymarum  ».  Tomm.  —  II  Tasso 
(Ger,  XII,  101)  dice  di  Arsete : ...  in 


lagrime  non  solve  II  duol ...  —  Le  la- 
grime, come  gocciole  d'  acqua,  V  una 
per  gelo  rappresa  air  altra,  rendono  si- 
miglianza  d*  un  nodo;  onde  viene  spon- 
tanea la  presente  metafora,  con  la  quale 
si  vuol  dire,  che  le  prime  lagrime  non 
si  tosto  vengon  fuori  su  pel  concavo  del- 
le  occhiaie  a  que*  miseri  dalla  faccia  su- 
pina, ch*  elle  vi  s'  agghiacciano,  e  impe- 
discono  alle  altre  V  uscita. 

98.  VisiBBB  DI  CRIST Aixo:  QuoH  oc- 
chialu  Land.,  Veilut.,  Daniello.  La  Cru- 
sca  definisce  visibra,  quella  parte  del- 
V  elmo  che  cuopre  il  viso ;  ma  il  Lom- 
bardi  considerando  che  qui  i  ghiacci 
cuopron  solo  gli  occhi  e  lasciano  sco-' 
perta  la  faccia,  dovech^  la  visiera  lascia 
libero  il  vedere ;  pensa  che  le  visiere  di 
cristaUo  sieno  dette  dal  Poeta  a  somi- 
glianza  degli  occhlali  incastrati  ne*fori 
che  r  elmo  lascia  davanti  agli  occhi.  II 
Biagioli  e  il  Bianchi  accettano  questa 
interprelazione,  la  quale  a  noi  sembra 
piOi  sottile  che  vera  :  1*  Perchd  nel  pre- 
sente luogo  se  le  due  visiere  intender  si 
dovessero  quali  spiegano  i  detti  coroen- 
tatori,  farebbero  stranamente  supporre 
quattr*  occhi  in  ciascheduno  spettro  :  2^ 
Visiera  vuol  intendersi  tutta  la  buffa, 
cio^  quella  parte  deir  elmo  che  cuopre 
il  viso,  non  mica  i  soli  fori  che  lasciano 
libera  la  veduta ;  e  in  sentimento  di  co- 
sa  che  non  apre,  ma  chiude  ed  impedi- 
sce  la  vista :  3^  La  metafora  difetterebbe 
nella  similitudine  in  che  principalmente 
si  fonda,  se  il  Poeta  intendesse  parago- 
nare  quel  due  ghiacci  degli  occhi  alle 
visiere  degli  elmi.  Crediamo  che  Dante 
abbia  in  questo  luogo  adoperata  la  voce 
visiera  nel  sigoificato  di  veto  0  benda, 
siccome  fu  in  uso  appo  i  Francesi:  «  Vi- 
siftRB.  S*est  dit  autrefois  pour  mouchoir, 
ou  bandeau.  Sudartum,  velum.  Merlin 
dit,  que  la  Veronique  avoit  une  figure 
humaine  en  sa  visUre  ».  Diet,  univers. 
de  Trevoux.  —  E  gii  lo  stesso  Dante 
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Riempion  sotto  1  ciglio  lutto  1  coppo, 
E  ayyegna  che,  si  come  d'  un  callo, 
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chiama  (v.  112)  duri  veli  quelli  chequi 
SOD  detti  visiere  di  cristdlU).  Se  oon  ci 
apponiamo  in  fallo,  la  voce  visiera  an- 
drh  cosl  nel  Yocabolario  di  nostra  lingua 
Fcgistrala  con  un  significato  nuovo,  che 
pur  le  appartiene ;  e  che  rende  lumino- 
sa  e  semplice  V  inte^igenza  di  questo 
luogo  Dantesco. 

99.  SOTTO  *L  CI6LI0  TUTTO  IL  GOPPO  : 

Tutio  U  coppo  che  ^  sotto  'I  ciglio.  ^ 
Coppo  :  tana.  But!  —  Concamtd  e  Con- 
cave. Land.,  Vellul.,  Volp.,  Vent.  — 
CavUd.  Lomb.,  Biag.,  Bianchi  ec.  — 
Quel  come  nido  o  6uca,  che  fa  la  pro- 
da  delle  occhiaje.  Ges. —  Tdtto  il  cop- 
po :  Tutio  db  che  (sotlo  il  ciglio)  po- 
trebbe  esser  vuoto.  Barg.  ^  II  Tomma- 
seo  chiosa  al  conlrario,  Coppo  :  caviid 
convessa  di  fuori^  allegando  V  autoritk 
del  Berni  ( Orl.  Ill,  6,  36 ) :  —  Ji  cop- 
po detVelmetto.  Dove  non  i  si  certo  che 
per  coppo  ahbia  ad  intendersi  piuttosto 
la  parte  convessa,  che  la  concava  deirar- 
matura.  Dicendo  quel  poeta  che  Mor- 
dante : 

Ebbe  in  meno  all'assalto  un  strano  intoppo: 
Fa  ferito  in  mezzo  della  faccia, 
V  elmetto  vol6  via  con  tutto  11  coppo, 
Mezza  la  testa  h  nell*  elmo  che  vola, 
fiimase  11  resto  attaccato  alia  gola. 

vuole,  a  creder  nostro,  significare  tutta 
la  cavity  dell*  elmo  che  va  via  con  entro- 
vi  la  mezza  testa  del  ferito. 

Se  per  coppo  s*  intendesse  il  bulbo 
deir  occhio,  e  non  anzi  il  vano  che  lo 
circonda  tral'arco  del  sopracciglio,  il 
naso  e  il  pomello  della  gota ;  il  biehpib 
ricolmerebbe  cosa  non  vacua,  ma  per  sh 
gi5  plena.  La  cavity  e  la  convessit^  es- 
sendo  due  modi  deir  estensione,  1'  uno 
in  senso  contrario  e  fuori  delFaltro;  non 
possono  assolutamente  V  una  deir  altra 
predicarsi  a  vicenda.  Una  cavUdk  con- 
vessa, come  una  cont7esst(d  concava,  6 
un  impossibile,  non  altramente  che  una 
rella  curva,  o  un  cerchio  quadrato ; 
sicch^  la  chiosa,  Goppo:  cam(d  conves- 
sa di  fuori  val  quanto  dire: 
Goppo  ==  a  —  a  =  0. 

La  sposizione  anUca  &  redamata  ezian- 
dio  dalla  proprieti  del  vocabolo.  Cop- 


po, coppa,  cupOy  covo,  cupola  ec.  ci 
vennero  probabilmente  da  xJ^oCjCavitd; 
donde  anche  ai  Latini  cavus  affine  di 
chaos,  inanita  ;  e  caupo  e  caiipona  da 
cavipa  (forse  la  nostra  coppa)  quasi  ca- 
vipo  e  cavipona  da  iocis  caviSy  e  che 
poscia  divennero  copo  e  copona,  copa, 
cupa.  Coppo  vale  anche  orcto.  L*  Ebr. 
Cof,  vase,  diede  a  noi  co^a,  gabbia,  e 
il  cofano  di  comune  co*  Greci  e  co*  La- 
tini. Ctibo  e  gobbo  son  due  voci  lonta- 
nissime  di  significato  tra  loro;  pure  dal- 
r  una  air  altra  non  h  differenza  d*  origi- 
ne,  ed  hanno  con  coppo  strettissima  pa- 
rentela :  poich^  quella  si  fa  da  xiirro, 
pronum  esse,  propenderCj  e  questa  da 
xu^^,  incurvus  ec.  Quindi  eziandio  le 
caiacom5e  da  xara,  sotto  e  x^i(^i3^,  ca" 
viid ;  quindi  cymba  che  i  Latini  dissero 
alia  nave,  e  navi  son  1'  anagramma  di 
vani ;  quindi  cymbttim,  bicchiere,  e 
cymbalum,  cembalo,  dall*  idea  della  lor 
vacuity.  Dove  in  somma  che  ci  volgiamo 
a  rintracciare  V  origine  del  coppo,  noi 
non  ci  avvenghiamo  che  in  un  caos  di 
caverne,  di  spechi,  di  camere  terrene, 
di  bettole,  di  vasi  d'  ogni  spezie  dalla 
coppa  degli  Dei  fino  al  truogolo  del  ma- 
iale,  di  scrignuti,  di  tombe,  di  stromen- 
ti  musicali  ec. :  tutte  cose  nate  nel  cat7o 
e  nel  vacuo ;  sicch^  di  loro  stirpe  e  di 
loro  genia  diresti  veramente  con  Salo- 
mone:  Vanitas  vanitatum  et  omnia  va- 
nitas.  Speriamo4)on  sieno  per5  vani  gli 
argomenti  da  noi  arrecati  a  dimostrare 
vacuo  il  coppo  Dantesco,  e  vacua  V  an- 
zidetta  chiosa,  avvegnacchd  fatta  da  quel 
nobilissimo  ingegno  di  Niccol5  Tom- 
maseo. 

100-103.  £  AVVEGKA  GHB  ec.  In  sent.: 
E  sebbene  a  cagione  del  freddo  s'  era 
il  mio  viso  intormeniito ;  parevami 
nondimeno  scntire  del  vento.  Ordina 
il  testo :  E  avvegna  che  dascun  senti- 
mento  avea,  per  la  freddura,  cessato 
stallo  del  mio  viso,  si  come  d'  un  ca^ 
U) ;  gOk  mi  parea  ec.  Ma  h  ben  qui  da 
notare  il  valore  delle  particelle  E,  gil^ 
nel  primo  e  quarto  di  quest!  versi ;  con 
le  quali  il  Poeta  di  cominciamento  a 
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Per  la  freddura  ciascun  sentimento 
Gessato  avesse  del  mio  vlso  stallo, 
Gik  mi  parea  sentire  alquanto  vento ; 


nuoTa  sentenza.  EUe  vanno  pit  soveote 
accosto  r  una  delF  altra,  come  nel  yerso 
(Inf.  IX,  64)  : 

E  qii  venii  tu  per  le  torbid*  onde  ec. 
II  che  ci  fa  tenere  come  in  parentesi  lat- 
te  le  Yoci  che  corrono  da  avvegna  sino 
a  stallo,  onde  spicchi  svelto  il  pensiero: 
E  gid'  mi  parea  sentire  alquanto  vento: 
dove,  col  Cod.  Gassinese  e  co*  test!  piii 
correUi  leggiamo  £,  non  Ed.  Per  ci6  che 
spetta  al  metro  h  utile  riferire  le  parole 
del  Cesari:  «  Forse  a  moUi  il  prime  ver- 
so sar^  paruto  zoppo,  di  una  sillaba  me- 
Do.  Ma  ^  da  por  mente..  che  Dante  non 
mangia  mai,  massime  al  principio  di  ver- 
so, la  vocale  che  seguita  a  monosillabo, 
e  via  meno  se  accentato:  il  che  faanche 
it  Petrarca :  come  1^  dove  comincia  la 
Canzone,  0  aspettata  in  del,  beata  e 
bella,  ecc.  e  per6,  come  qui  sarebbe  a 
leggere  spiccato  V  k  da  0,  quasi  come 
fosse  scrilto  OD;  cosl  nel  presente  luogo 
di  Dante,  vuolsi  leggere,  come  dicesse; 
Ed  awegna  c/ie,  ec.  »• 

iOi.  Fbedduba:  freddo  ( Inf.  XXXII, 
53,  nota). 

CusGcif  SEirriHBiiTo:  ogni  seruo,  o  sen- 
sazione.  E  qui  va  preso  per  solo  quel  del 
tatto  toccato  dal  vento,  e  non  nella  sua 
piti  ampia  accettazionecome  altrove(Inf. 
m.  135). 

102.  CiSSATO  AVE8SB...  8TAU0  :  F08^ 

se  partito  dal  mio  viso.  Avea  gi^  molto 
bene  il  Guiniforte  chiosato  questo  luogo 
parso  ai  piOi  dotti  inviluppato  e  contorto: 
E  awegna  che  per  la  freddura  ciascun 
sentimento  avea  cessato  stdUo  del  mio 
viso,  ciod  lasciato  la  stanza  di  mia  fac- 
eta,  si  come  di  un  caXlo :  tmol  dire^ 
quardunque  per  to  freddo  non  mi  era 
nel  viso  rimasto  olcun  seniimienJLo,  sic- 
c)C  io  in  esso  non  sentiva  freddo,  ni 
cos'altra  pi^,  come  s*ei  fosse  diventato 
un  callo;  nondimeno  gtd  mipareva 
sentire  alquanto  vento,  ondepensar  pud 
Cioscuno  ch'  egli  era  forte,  s^iolo  sen- 
tiva, a/oendo  cosi  perduto  gid  ogni  sen- 
so.  —  Gessabb  6  anche  rimuovere,  al- 
lontanare;  onde  Cbssato  stulo  vale  ri- 


mosso  stallo,  ciq&  stanza,  come  spose  il 
Landino.  E  parrebbe  qui  metafora  tolta 
dagli  uccelli,  che  sgombrano  il  nido  na- 
tio,  quando  IMntemperie  delFaere  gli 
caccia  in  cerca  di  piii  miti  regioni.  Ma 
cessare  ebbero  i  Latini  per  lasdare ;  e 
cedere  k>co  dissero  in  sentimento  di  par- 
tirsi,  andar  via  ec.  Or  questo  cessare, 
ch*^  il  frequentativo  di  cedere,  ci  avvisa 
che  sia  molto  opportune  in  questo  luogo 
a  significare  la  cessazione,  non  mica  lo 
assoluto  a66andofio  delta  facolt^  sensi- 
tiva;  la  quale  si  sospende,  non  si  annul- 
la  nell*organo  intorpidito. 

V  Stallo  ^dal  latino  barbaro  staUum (a) 

per  stanza,  dimora,  luogo  in  genere ; 

onde  nel  Dittamondo(Lib.  VI.  Gap.  VIII): 

Moltiplicava  come  la  mala  arba 
Se  non  h  coltivata  in  buono  stallo. 

Quindi  i  nostri  antichi  dissero  ostale  per 

ostello,  sede,  dlbergo;  e  stdllare,  ristal- 

lare  per  indugiare,  traporre  dimora  ec. 

La  ragion  poetica  di  questa  flrase,  in  as- 

segnare  una  sede  al  sentimento,  ovvero 

al  sense  o  sensibility  esterna,  h  quella 

medesima  onde  gll  antichi  filosofi  con- 

siderarono  il  capo  come  la  magione  del- 

Tanima,  e  quivi  posero  piCi  cellealle  vir- 

\ik  0  potenze  diverse  che  natura  le  diede. 

Ser  Brunette  Latini,  prime  maestro  di 

Dante,  scrive  nel  Tesoretto: 
Nelctposontrecelle: 

Io  tf  dir6  di  quelle. 
Davanti  h  lo  ricetto 

Di  tatto  lo*ntall6tto, 
E  la  foiza  d*  apprendere 

Qaello  che  paoi  intendere. 
Nel  mezio  h  la  ragione, 

E  la  discreslone, 
Che  ceme  ben  da  male, 

E  *1  torto  daUMgnale. 
Di  dietro  sta  eon  gloria 

La  valente  memoria, 
Ghe  ricorda  e  ritene 

Qaello,  che  in  essa  vene. 

103.  Seiitibe  alquanto  verto  nel  viso 
quasi  incallito  e  reso  insensibile,  1^  do- 
V*  era  il  Poeta,  pu6  moralmente  signifi- 
care :  Che  come  nel  supremo  cielo  flo- 
ra) E  lo  stesso  barb.  stoUiim  fa  fttto  dal  lat. 
slomiUim  per  qnesta  scaU:  stafrttluiii,  stoimkiiii, 
stcnkmt  staUum. 
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Perch*  io:  Maestro  mio,  questo  chi  muoye? 

Won  fe  quaggiuso  ogni  vapore  spento?  los 

Ond'  egli  a  me :  avaccio  sarai  dove 

Di  cio  ti  fara  V  occhio  la  risposta, 

Veggendo  la  cagion  che  1  flato  piove. 
Ed  un  de'  tristi  della  fredda  crosta 

6rid6  a  noi:  o  anime  crudeli  no 


8ce  dalla  potentia,  et  sapientia  dwina 
lo  Spirito  santOj  U  quale  infiamma  la 
caritdf  et  per  quesio  ^  assomigliato  al 
fuoco,  et  al  verUo  Austrifio;  cosi  da  Lu- 
cifero  precede  il  frigidissimo  vento  del- 
ta superbiaj  il  qwUe  ammortisce  ogni 
caldo  di  caritd,et  indurisce^  et  agghiac- 
da  tutli  gli  humani  cuori.  Altri  dir^  che 
cotesto  senso  morale  qui  di  Messer  Lan- 
dino  pute  un  poco  di  clericalismo;  pure 
gli  h  quelle  inteso  dal  Divine  Peeta.  Se 
togli  la  buccia  teologica,ci  treverai  buon 
frutto.  Chi  va  a  Superbia  perde  a  peco  a 
peco  ogn*  altre  sentimente,  fuer  quelle 
della  vaniU,  che  gli  goofia  V  anima  e  la 
vota  d'ogni  valore.  Dante  che  in  simbo- 
lo  ^  rUmaniU,  8*appressava  a  Lucifero, 
detto  U  Imperator  del  doloroso  regno ; 
or  vedi  se  agli  uomini  che  usano  a  corte 
di  Principi,  di  Re,  e  d*  Imperatori,  non 
accade  spesso  sotto  Tiniluenza  di  quelle 
aure  ci5  che  in  Inferno  addiveniva  al  no- 
stro  mislico  viaggiatore ! 

104-105.  Questo  chi  huove  ?  ecc. 
Donde  mai  precede  questo  vento  f  che 
essemdo  rmmmenlo  d*  oere,  nen  son  e- 
gli  qui^vaperi  ed  esalazioni  che  il  Sole 
levi  su  dalla  terra  a  causare  cotal  /e- 
nomeno. 

Mcovi.  Fento  i  YOce  che  per  molti  si 
trae  da  vento ;  quia  eit  aeris  motus, 
venire  aulem  sU  moveri.  Scalig.  L.  L. 
c.  61. 

105.  NoN  i  QUAGGIUSO  ec.  Fin  da  era 
egli  sente  il  freddo  vento  delte  ali  di 
Satana ;  e  domanda  ta  cagione^  e  Fir- 
gilie  lo  lascia  in  sospeso,  Questa  pre- 
paraziene  d  tecco  maestro.  Tomm. 

Vapobb  spento.  Cic.  2,  de  Divin. : 
Placei  enim  Sioici^j  eos  anhetitus  ter- 
roe,  qui  frigidi  sintf  cum  fluere  coepe- 
ri/ntj  ventos  esse.  E  Vitrnv. :  Ventus  est 
aeris  fluens  vnda  •  •  •  Nasdtur  cum 


fervor  offendit  humorem,  et  impetus 
fractionis  exprimit  in  spiritus  flatum. 

106.  AvACGio :  iostOf  presto  (a). 

107-108.  FiATO ;  vento  (Inf.  V.  42, 
noia).  —  II  Pelrarca,  P.  I,  son.  33  : 

Del  lito  occidental  si  maove  on  fiato, 
Ghe  ft  securo  il  naWgar  sens*  arte. 

Piove:  manda  da  atto ;  usato  per  Cata- 

cresi  e  molto  opportunamente ;  percioc- 

ch^  quel  fiato  ^  mosso  dalle  ali  di  Luci- 

fero,  il  quale  s'  innalza  a  smisurata  al- 

tezza  suUa  ghiacciata  lacuna  di  Cocito. 

Di  ptovere  att.,  in  sentimente  di  ver- 

sare  o  spar^ere  quasi  a  similitudine  di 

pieggia^  ecco  esempio  del  Frescobaldi: 

lo  sento  piover  nella  mente  mia 
Ambr  quelle  bellezze,  che  in  yoi  Tede. 

E  ben  mille  altri  ce  n*  ha,  da*  quali  il 
jGherardini  induce  che  a  questo  verbo  6 
propria  la  forza  attiva,  senza  che  sMnten- 
da  usato  traslativamente  (b). 

109.FBEDDA  CROSTA  (Vcdl  Inf.XXXII, 
25,  nota).  —  Gelate  croste  (Inf.XXXIV, 
7  5),  FRBDDA,anche  per  distinguerla  dal- 
la superficie  del  lago  di  pece  bollente 
chefu  delta  anche  crosta  (lnf.XXiI,150). 

110.  Arihb  crudeli.  Lo  spirito  che  qui 
parla,  crede  che  i  due  Poeti  sieno  del 
dannati  che  vadano  al  luogo  della  loro 
pena. 

Cbjddeu.  Altrove  ( Inf.  XI,  88)  son 
detU  felli  i  traditori,  in  genere.  Qui  h 
tanto  meglio  appiropriato  questo  epiteto 

(a)  In  Ebr.  hava  essere,  ed  aU  celere,  preci- 
piioso,  fanno  11  verbo  hhaphaiz  affrettarsi,  pre- 
cipitarsi;  onde  ai  nostri  primi  padri  della  lin- 
gua venne  aoacdaret  aoaccezza,  avacciania,  a- 
vacciamentOt  avoccevole,  avacciatamente,  ed 
avaccio  or  sost.,  or  addiet.,  e  piti  spesso  come 
qui,  awerbialmente  usato.  Goteste  vod  anti- 
quate  non  si  vogliono  oggi  adoperare. 

(b)  Sip.  Gher,,  Yoci  e  maniere  di  dire  }|f 
liane. 
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Tanto,  che  data  f  6  Y  ultima  posta. 


aHa  Ifolizia,  per  la  quale  (lof.  XI,  61 

segg. ) : 

•    .    .   •   quell*  amor  8*  obblia 

Che  fa  natnra,  e  quel  ch*  h  poi  aggiunto 

Di  che  la  fede  apexial  si  cna. 

D*  ogni  malizia  odiata  in  Gielo,  quella 
che  qui  si  punlsce  ^  la  pift  perversa :  e 
come  htmtA  h  milezza,  nobilt^,  umanitd, 
cortesia  ec;  cosl  gli  spirit!  somiDamente 
mali  di  questa  cerchia  sono  a  rigor  di 
Yoeabolo  appellati  crudeli ;  e  non  mica 
perch^  (come  dicono  il  Landino  ed  altri) 
noD  sovrengano  a  Frate  Alberigo.  La  tri- 
partizione  delF  Inferno  Dantesco  ^  fatta 
secondn  V  Etica  di  Aristotile,  che  distin- 
gue i  colpevoli  in  Incantinenti  (a),  Be- 
siidli  (b)  e  MaUziosi  (c).  San  Tommaso, 
seguendo  eziandio  la  dottrina  dello  Sta- 
girita,  scrive :  Peccatum  humanum  re- 
duciiur  ad  haec  principia :  Ignoran- 
(tarn,  Passionem^  et  Maliiiam.  Or  nel- 
r  ultima  lacuna  di  Gocito  ^  la  Malizia 
somma,  contraria  alia  somma  l^ontd  che 
h  in  tutto  nemica  di  ciascon  crudele. 

ill.  Tanto  che  ec.  I  piii  legano  il 
tanto  che  col  crudeli,  e  intendono  :  0 
anime  tanto  crudeli,  che  ec.  Al  Cesari 
parve  che  qui  fosse  da  prendere  tanto 
che  in  sentimento  di  mentre  che,  in  que- 
sta mezzo  che,  finch^  ec.  (d),  e  leggere 
con  quest*  appuntatura:  0  anime  crude- 
It,  Tanto  che  siate  condotli  piii  basso, 
leoatemi  ec.  E  cosl  presso  a  poco  avea 
gi^  sposto  il  Guiniforte  :  Nanli  che  voi 
siate  posti  net  luogo,  dove  poi  dobbiate 
sempre  stare,  levalemi  ec.  Gosl  il  Lan- 
dino :  Insino  a  tanto  che  non  vi  d  dato 
la  ultima  posta  ec.  Alia  prima  delle  due 
interpretazioni  s*attenne  il  Biagioli.  I 
Poeti  presi  per  dannati  soccorrerebbero 
secondo  lui  tanto  piii  volentieri  alio  spi- 
rito  che  parla,  per  quanto  si  terrebbero 
gloriosi  della  lore  pift  grave  reit&.  Gote- 
sto  non  piacque  al  Gesari :  m  Gonciossia- 

(a)  E  quest!  son  pnniti  ne*  primi  cerchi  del- 
riDiemodi  Dante. 

(b)  Puniti  nel  YI  cerchlo. 

(c)  Puniti  ne' cerchi  VH,  Vm  elX. 

(d)  Cosi  nel  Boccaccio  ove  Galandrino  che  va 
per  10 Mugnone in cerca  dell' EUtropia,  dice: 
A  me  pare,  cJie  noi  abbiamo  a  ricogliere  iutU 
queUs  (pietre)  c^e  not  vedremo  nere,  tanto  the 
noi  oi  abbattiamo  in  essa. 


ch&,  quantunque  i  peccatori  amino  i  lo- 
ro  misfatti,  non  hanno  per6  cosl  perdu^ 
to  ogni  natural  lume,  che  se  ne  possand 
anche  gloriare  (e),  e  ad  onor  reputarse- 
li;  massime  certi  piii  infami  peccati,  co- 
me questo  di  tradimento  :  n^  certo  alcu- 
no  per  lusingar  chicchessia,  vorrebbe 
chiamarlo,  Messer  lo  ladro,  assassino, 
spergiuro.  Ma  io  starei  a  una  spiegazio- 
ne  pit  semplice.  Gostui  volea  dire :  0 
crudeli,  che  potete  mirare  questo  mio 
tormento  senza  piangere  ecc.D  —  Sup- 
pone  anche  sien  chiaraati  crudeli,  come 
fratelli  d*una  stessa  famiglia,  ai  quali  do- 
yea  calere  de*  loro  consorti.  Ma  i  danna- 
ti, per  sh,  n&  si  pentono  de*  loro  falli,  e 
n4  gli  abborrono  per  disonore  ed  infamia 
che  lor  ne  venga ;  poich^  sarebbe  pur 
questa  una  boona  volenti,  ch'  essi  af- 
fatto  non  hanno  (f).  Quel  lume  naturale 
che  resta  in  loro,  pu6  mai  far  volere  co- 
sa  che  sia  lodevole  e  buona  ?  La  natura- 
le inclinazione  al  bene  e  air  onesto  h 
in  quelli  gi^  corrotta  dalFabito  della  ma- 
lizia, la  quale  fa  ch*  ei  tengano  il  bene 
per  male,  e  il  male  per  bene  (g).  Sup- 
porre  adunque  ne*  pift  perversi  Iradilori 
il  menomo  grade  di  vergogna,  e  pensa- 
re  che  potessero  avere  a  male  che  altri 
gli  appelli  crudelissimi,  tanto  6  a  dire, 
quanto  che  cotestoro  sieno  in  Inferno 
piii  onesti  o  roeno  rei,  che  non  furono  in 
questo  mondo  ;  laddove  :  Major  ea(  per- 
fjersitas  damnatorum,  quam  peccato- 
rum  in  hoc  mvndo  (h). 

Senza  mettere  in  mezzo  la  gloria  che 
i  maligni  spirit!  dar  si  potessero  de*  loro 
misfatti,  o  V  idea  del  censor zio  che  ren- 
der gli  dovesse  umani  verso  i  lor  pari ; 
noi  crediamo  che  il  senno  del  Poeta  fos- 
se anzi  di  fare!  intendere,  che  tra  quelle 
anime  perdute  h  falale  che  a  ciascuno 
sia,  per  giustizia  cio^  senza  ingiuria,  da- 
to il  titolo  che  gli  conviene ;  e  che  la  lo- 

(e)  Mane*Prov.  2,  sta  scritto  di  cotestoro 
appunto :  Laetaniwr  cum  male  fecerint,  el  exul- 
iant  in  rebus  pessimis. 

(f)  Velle  se  non  joeccasse  propter  iurpUudir 
nem  iniquilatis  est  bona  voluntas ;  $ed  hoc  non 
erit  in  damnatis,  S.  Thorn.,  Summ.  suppl., 
Quaest.  XGYIU,  Art.  2. 

(g)  S.  Th.,  loc  dt.,  Art  1. 
(fi)  S.  Tb.,  loc.  dt.  Art.  2. 
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ro  natura  i  pervertita  a  tal  segno,  da  non 
gravar  piilt  loro  le  parole  contumeliose, 
le  quali  di  qua  tra  noi  alienerebbero  11 
nostro  animo  dall*  offensore. 
*  Noi  dunque  ordiDiamo  col  Biagioli  le 
parole  di  questo  luogo,  e  le  interpretia- 
mo  diTersamente,  secoDdo  che  or  ora  h 
detto.  Le  chiose  del  Bargigi,  del  Landi- 
no  e  del  Gesari  hanno  tre  principali  ia- 
convenienti :  1®  La  frase  Tanto  che  da- 
to  V*  d,  intesa  nel  sense  loro,  sarebbe 
una  sgrammaticatura,  percioccb^piglian- 
do  11  Tanio  che  per  jincM,  questo  yoca- 
bolo  rlchiederebbe,  a  rlgore,  il  tempo 
future,  non  mica  il  presente,  come  ba  il 
teste;  doyendosi  regolarmente  dire  Fin- 
Mvisia  datOf  o  Fino  a  che  non  vi 
aof  d  dato  ec. 

Dante  stesso  (Purg.  X,  85  segg.): 

Ora  aspettt , 

Tanto  chMotomi.— 
2®  Farebbe  supporre  non  ancor  dato  ai 
dannatl,che  banno  omai  valico  tutto  Tln- 
femo,  11  luogo  di  pena,  gii  tanto  innanzi 
assegnato  loro  per  la  coda  del  severe  Mi- 
nosse.— 3®  II  Fino  a  tanto  che  pone  in 
mezzo  un  tempo,  cbe  non  si  dk  presso 
quel  tribunale,  tra  la  condanna  e  V  ese- 
cuzione.  Le  anlme  mal  nate  (Inf.  V): 

Dicono  e  odono,  e  poi  son  gid  Tolte. 
e  si  precipitano  al  deputalo  luogo,  sen- 
za  punto  d*  indugio ;  dacch^  la  divina 
giustizia  qli  sprona : 

Si  chela  tema  si  Tolge  in  disio. 
Intendiamo  perci5  11  presente  luogo  co- 
si :  0  anime  tanto  crudeli^  che  v^d  da- 
ta, clo^  V*  d  stata  gi&  data  (a)  Vultitna 
posta  ecc. 

PosTA  :  Posto^  luogo.  Cosl  ghiaccia, 
per  ^htaccto  (Inf.  VII,  20  ;  XXXII,  26, 
35,  note). 

Ultima  posta,  come  a  rei  del  pift  gra- 
ve tradimento.  Di  Minosse  (Inf.  V,  1)  h 
detto  che : 

.    .    .    quando  r  anima  malnata 
Li  vien  dinansi,  tatta  si  oonfessa ; 
£  quel  conoscitor  deUe  peccata 
Yeae  quel  loco  d*  inferno  h  da  essa. 

Or  cestui  attorce  neve  volte  la  coda  al 


(a)  Dante  (Rim.,  Ganz.  XIY)  disse : 
L*  esilio,  che  m*  b  dato  a  onor  mi  tegno. 
dove  il  m'  ^  dato  vale  11  mihi  datum  est  o  fuU 
de*  Latini,  cbe  rechiamo  nel  nostro  volgare,  mi 
b  siato  0  mt  /to  dato.  Avea  glA  piit  lune  voUo  il 
sole,  dacch6  Dante  era  in  esilio  e  questo  scrive- 
va.  Vedi  ancbe  Inf.  XXIV,  34-36,  nota. 


dure  dorse,  quando  danna  traditori,  del 
cul  novero  lo  spettro  che  parla  credette 
che  fossero  1  due  Poeti.  Ma,primamente, 
quar  h  quest*  ultima  posta  T II  Lombar- 
dl,  il  Biagioli,  11  Cesar!  ec.  pensano  che 
sla  la  Giudecca,  V  ultimo  de*  quattro  gi- 
roni  del  IX  cerchio.  II  Bargigi,  il  Lan- 
dino  ec.  intendono  vltiha  posta,  uUi- 
mo  luogo,  ove  sempre  avete  a  store.  II 
Tommaseo  (v.  ill) :  V  omhra  creden- 
dolo  un  dannato  delta  Tolommea,  gli  dd 
fede.  E  pare  a  prima  vista  abbia  egli  da- 
to nel  segno,  considerando  che  altrimen- 
ti  poco  accorto  si  mostrerebbe  11  maii- 
zioso  Alberigo;  il  quale  sa  gi^  fin  da  ora, 
che  i  Poeti  vanno  a  Lucifero,  e  lasciasi 
pel  non  pertanto  si  leggermente  ingan- 
nare  alle  false  promesse  di  Dante,  che 
gli  dice(vv.  416  seg.) : 

...    E  s*  io  non  ti  disbrigo. 
Al  fondo  della  ghiacda  ir  mi  convegna. 

Ma  al  contrario,  non  6  da  confondere 
r  ultima  posta  (che  secondo  noi  ben  va 
intesa  per  la  Giudecca)  col  fondo  della 
ghiacda,  ch*  ^  la  parte  inferiore  (Inf. 
XXXIV,  in ) : 

Che  r  altra  faccia  fa  della  Giudecca. 
E  11  Poeta  dice  :  Al  fordo  della  ghiag- 
ciA  ec.  noticed  neW  ultima  posta,  che 
tu  di\  ma  giii  affatto  nel  fondo.  Se  ul- 
tima posta  si  chiamasse  la  Tolommea, 
non  capiremmo  perch^  cotal  nome  con- 
venir  non  potesse  eziandio  alia  Gaina  e 
air  Antenora ;  e  allora  a  ohe  la  distinzio- 
ne  di  v.ltima  ?  Pigliar  per  essa  tulto  11 
IX  cerchio,  sarebbe  poi  annullare  affat- 
to con  la  gradazione  de*  quattro  scom- 
partimentl  che  nella  Ghlaccia  son  postl, 
le  varie  specie  di  traditori. 

Secondamente,  onde  mal  sepp*  egU, 
quel  dannato,  che  1  Poeti  s*andavano  al- 
1'  ultima  posta  ?  Dal  sefniire  che  verso 
quella  cammin  facevano.  Lomb.  —  Da 
che  pel  suo  compartimento  passavano 
senza  esser  fitli  nel  ghiaccio.  Cesari  — 
Blcordiamo  che  ad  Alberigo  gli  occhi  e- 
rano  stretti  dalle  lagrime  raggelate ;  che 
i  Poeti  non  anco  avcan  passata  la  zona 
ov*  era  fltto  quel  misero ;  e  che  per6  dal 
solo  udito  non  potea  egli  argiiire  o  che 
quelll  andassero  oltre,  o  che  nella  stes- 
sa  ghlaccia  fossero  per  essere  immersi. 
Ma  come  1  Poeti  furono  in  andando  a  lui 
si  presso,  che  Virgilio  potelte  esser  udi- 
to rispondere  a  Dante  (vv.  106  segg.) : 
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Levatemi  dal  viso  i  duri  veli, 

Si  ch'  io  sfoghi  '1  dolor  che  '1  cor  m'  impregna, 

Un  poco  pria  chel  pianto  si  raggeli. 
Percli'  io  a  lui:  se  vuoi  cli'  f  ti  sowegna,  ii^ 

Dimmi  chi  fosti ;  e  s'  io  non  ti  disbrigo, 

Al  fondo  della  gliiaccia  ir  mi  convegna. 


.    .    .   Avacdo  sani  dove 
Di  d6  ti  f ari  1*  occhio  It  risposta. 
Teggendo  la  eaglon  che  *1  flato  pfoye. 
ed  egh,  senza  bisogno  d*  argomentare, 
ha  gi^  per  quelle  parole  chiarameote  ap- 
preso  ch*ei  sarebbero  iti  flno  a  Lucifero, 
dov*  h  V  ultima  posta  d^Inferoo.  Questa 
interpretazione  ci  h  insinuata  dal  conte- 
8to,  e  cessa  dal  Frate  Gaudente  la  taccia 
di  cattivo  loico,  quale  il  farebbero  si  va- 
lenti  comentatori. 

112.  Duri  teli,  detti  per  altro  modo 
visiere  di  cri8ialU>  (v.  98),  e  intietrtate 
lagrime  (v.  128). 

113.  Impregna  :*  gonfa^  empie,  in- 
gombraf  ingrossa,  Provenz.  empreinar; 
Spagn.  empre/iar— II B.  Jacopone  (Lib. 

VI.  C.  VIII,  7) : 

0  cor  tapino.  e  che  V  ha  emprenato, 
Che  t*  ha  el  dolore  cosl  circondato  ? 
a  Quell*  impregnar  che  fa  11  cuor  il  do- 
lore, dice  un  milion  di  cose  »•  Cesari — 
E  di  tante  il  valenf  uomo  non  ce  n*apre 
pur  una.  Cerlo  6  qui  significata  la  plena 
del  duolo,  che  trovando  rintoppo  sugli 
occhi  del  misero  (v.  96) : 
Si  volye  in  entro  a  far  erescer  1*  ambaseia. 

114.  Ur  poco  :  Sfoghi  un  poco  il  do- 
lore. Sa  che  quello  sfogo  non  potrebbe 
essere  che  per  pochi  istanti,  quanti  ne 
correrebbero  dair  uscila  delle  nuove  la- 
griroe,  al  ragqelarsi  di  quelle  sugli  oc- 
chi (vv.  9i-9d).  Pessima  delle  miserie, 
c  luogo  privo  d*  ogni  consolazione,  do- 
V*  t  anche  vano  il  desiderio  del  pianto ! 

116.  Fosti.  Nella  piil  parte  de*  codd. 
si  legge  Sei,  Se\  e  Se.  Questa  lettera 
tennero  il  Bargigi,  il  Landino  e  Vellut., 
11  Lomb.,  e  tra  i  modemi  il  Niccolini,  il 
Bianchi  ec.  L'  altra,  che  noi  presceglia- 
mo,  hanno  le  ediz.  del  Burgofranco,  Ven. 
1529  ;  e  dello  Zatta,  Ven.  1575.  Si  re- 
gislra  nelle  Varior.  del  Witle  ;  e  fu  pri- 
ma di  noi  adottata  dal  Volpi,  dal  Ventu- 
ris dal  Biagioli,  dal  Cesari,  dal  Tomma- 


seo  ec.  La  scelta  non  ^  di  poco  rilievo;  e 
per5  udiamo  le  ragioni  de*dotti.— a  Chi 
86*,  la  Nidob.,  e  la  Fulgin.,  ed  accorda 
colla  risposla  to  son  due  versl  sotto  ». 
Lombardi.  —  a  Finocchi  1  che  errore  ha 
fatto  Dante  1  un  passato  con  un  presen- 
te  I  Forse  Io  fece  perch^  se*  e  a*  i*  sona- 
va  male  al  suo  orecchio.  Ha  per  sl^poco 
accordar  un  passato  con  un  presente? 
Ah  !  questo  poi  6  troppo  !  ».  Biagioli. — 
Voi  date  in  ciampafielle,  signori  comen- 
tatori !  Toi,  sig.  Lombardi  coi  vostri  ac- 
cordi  di  tempi ;  e  voi,  sig.  Biagioli,  con 
le  Tostre  ciance  sonore,  che  aveano  a  di- 
lettar  1*  orecchio  del  divino  Poeta.  La 
poesia  viva  e  vera,  schiva  della  leziosa 
sonority  delle  voci,  reclama  sostanzial- 
mente  Taccordo  del  pensiero  con  la  real- 
ty. Dante  crede  parlare  alFombra  d*un 
trapassato,  e  ben  le  dice  chi  fosti :  que- 
gli,  vivo  ancora  in  Inferno,  risponde  io 
8ono,  e  Io  ripete  due  volte,  in  contrap- 
posto  a  quel  fosti :  nella  quale  opposi- 
zione  sta  Taccordoideologico  eminente- 
mente  estetico,  contro  cui  nulla  valgono 
le  sottiiitii  della  gretta  pedanteria. 

in.  Al  FORDO  ecc. —  Chi  crederi  le- 
cite  le  restrizioni  mentali  ne*  giuramen- 
ti,  nelle  imprecazioni  e  in  ogni  maniera 
di  favellare,  mandi  buona  all*  Alighieri 
1*  ambiguity  di  questa  sentenza,  intesa 
da  lui  diversamente,  che  dal  Faentino 
Frate  Alberigo.  Si  6k  forma  imprecativa 
a  una  proposizione  ottativa,  prometten- 
do  ci5  che  si  ha  in  animo  di  non  attene- 
re.  Se  il  Tosco  sa  che  le  sue  parole  son 
prese  dal  Romagnuolo  in  senso  diverso 
da  quel  ch*  egli  intende,  in  quello  stes- 
so  ch*ei  paria,  falle  chi  1*  ode ;  e  non 
sapremmo  come  si  potesse  asserire  che 
qui  Dante  non  dica  falso.  Noi  ammiria- 
mo  in  questo  luogo  p\ti  Tastuzia,  che  la 
onest^  del  Poeta  ;  la  quale  quando  fosse 
perfetta,  per  niuna  cosa  del  mondo  per- 
metterebbe,  che  si  parlasse  a  bello  sta- 
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Rispose  adunque :  i'  son  frate  Alberigo : 


dio  per  abusare  1*  altrui  fede,  sia  in  que- 
sto  mondo  con  qualsivoglia  uomo,  sia 
neir  Inferno  co'traditori ;  poichft  Taltrui 
demerito  non  fa  lecita  una  indegnil^.  E* 
doveva  andar  fino  oi  centro:  onde  non 
dice  (also.  Tomm.  —  Dice  vero  quanto 
a  shy  che  sa  che  si  dica;  falso  quanto  ad 
Alberigo,  che  non  ha  1*  obbligo  di  sape- 
re  che  Dante  si  vada  in  came  ed  ossa 
aggirando  per  1*  allro  mondo  ;  e  prende 
le  parole  di  lui  come  porta  il  ioro  signi- 
ficato  e  la  forma  imprecativa  onde  sono 
espresso.  Agli  onesti  non  si  consente  il 
parlare  con  r  intento  dMngannare  altrui. 
Se  Dante  avesse  in  vita  proseguito  que- 
st'arte,  sarebbe  tanto  potuto  avanzarvisi, 
da  reslare  per  lui  anche  un  posto  nella 
cerchia  de*  traditori.  —  II  Poeta  crede 
ledte  con  un  Iradiiore  le  restrizioni 
menldlu  Tomm. —  0  son  elle  in  s6  one- 
ste,  0  no :  nel  prime  caso  le  sono  ooe- 
ste  con  tutti,  nel  secondo  non  sono  con 
nessuno.  La  morale  delle  restrizioni 
mentali  porge  pretesti  alio  spergiuro ; 
r  inviolabiiita  de*giuramenti  divien  tra- 
stullo  da  vecchi.  —  Aug.,  de  Evang. 
(11,  22).  Non  ogni  cosa  che  si  finga  i 
menzogna,  quando  fingiamo  cosa  che 
niente  significa  di  vero  allora  ^  men- 
zogna ;  ma  quando  la  finzione  nostra 
risponde  a  un  quakhe  significalo,  non 
^  menzogna;  d  una  ceria  figura  di  ve- 
ritd,  Tomm. —  Questo  egregio  uomoci- 
ta  qui  il  S.  Doltore,  come  Voltaire  i  pas- 
si  della  Bibbia.  S.  Agostino  (Quaest.  E- 
vang.  Lib.  II,  LI,  1),  intende  parlare 
delle  figure  che  sono  ombre  del  vero, 
quail  furono  per  il  Cristo  le  parabole, 
per  Esopo  gli  apologhi.  Ci5  che  dice 
Dante  non  ^  figura  di  nessun  vero  ;  ma 
6  il  vero  stesso  esposto  sotto  forme  fal- 
laci.  L*  autorila  del  S.  Padre  non  sulTra- 
ga  al  Poeta.  Potrebb*  egli  dirsi  di  Dante, 
quel  che  S.  Agostino  scrive  (Joann. 
Tract.  XXII,  2)  di  Cristo  ?  Non  tamen 
sine  causa  loquitur  nobis,  nisi  quia 
verum  est  quod  promittit  nobis,  Altro- 
ve  leggiamo  (Epist.  Joann.  Gap.  II  Tra- 
ct. Ill,  6):  Non  dioHt  quoddam  menda- 
cium  non  est  ex  veritate.  Sententiam 
attendite:  ne  vos  patpetis^ne  vos  adule- 
tiSf  ne  vos  decipiatis,  ne  vos  iUuialis: 


Omnemendaciumnonestex  veriUUe. 
E  quivi :  Ideo  mendax  (Antichristos) 
quia  aliud  togtiiHcr,  aliud  agit.  Dante 
non  era  dove  gli  fosse  state  mestieri, 
pariando  alle  turbe,  fare  uso  delle  para* 
bole,  nh  lo  stringeva  V  ira  de*  despoti  a 
covrire  sotto  il  veto  delle  favolette  la  te- 
muta  schiettezza  del  vero :  anzi  che  la 
figura,  gli  era  debito  seguire  la  veritli 
reale,  e  parlare  veridicamente  eat  esf, 
non  non ;  come  vuol  che  si  parli  1*  E- 
vangelio  comentato  da  S.  Agostino.  i 
per5  che  qui  ci  ricorre  alia  mente  il  de(- 
to  della  Giciliana : 

Chi  ha  a  far  eon  Tosco 

Non  vnol  esser  Iosco. 
Ed  in  vero  Dante  mostra  qui  d^essere 
anzi  un  astuto  Fiorentino,  che  il  Poeta 
della  retlitudine. 

Ib  hi  corvbgra.  E  conveniva  a  Dante 
discendere  sine  al  centro  infernale;  sic- 
come  per  tradimento  fatto  a  Beatrice 
(Purg.  XXX,  136  segg.),  simbolo  della 
Sapienza,  era  egli  caduto  nel  fondo  della 
Selva  oscura. 

il8.  Fbate  Albbbioo.  Cestui  fu  dei 
Manfredi  signori  di  Faenjsa.  Vecchio  si 
rese  Cavalier  Godente  (Inf.  XXII,  103, 
nota).  Essendo  discordia  tra  lui  ed  altri 
Frati  di  quel  consorzio,  cov5  levarseli  di 
impaccio ;  e  acciocch^  il  tradimento  a- 
vesse  pill  sicuroeifetto,  mostrava  in  sem- 
biante  d'essersi  g\k  rappattumato  con 
esse  lore ;  poi  gV  invit6  a  mensa,  e  ver- 
so la  fine  del  desinare,  dicendo  lui:  Ftio- 
ri  le  frutta,  a  qucslo  segnale  uscl  sopra 
quegl*  infelici  V  aguato  de*  sicari  onde 
furono  uccisi  (a).  Secondo  il  Cassinese, 
i  traditi  furon  due  fratelli  Manfredo  eAl- 
berghetto,  nipoti  di  esse  Alberigo.  Pie- 
trodi  Dante  dice  Alberghetto  figliuol  di 
Manfredo.  II  Boccaccio  aggiunge  che 
questo  garzoncello  corse,  in  queifassal- 
to,  a  nascondersi  sotto  la  cappa  del  tra- 
ditore,  e  fu  II  stesso  trucidato.  II  Bargigi 
fa  Manfredo  cugino  d*  Alberigo.  II  f  on- 
duzzi  (Stor.  di  Faenza)  pone  il  fatto  av- 
venulo  nel  Contado  Acarisi  in  Pleve  di 
Ces§,  al  Castel  di  Cerata,  V  anno  1285. 
L*Imolese  narrandone  pi6  per  minuto  i 

(a)  Land.,  Tellat,  Blag.,  ec. 


CANTO  xxxm. 


«47 


lo  son  quel  delle  frutte  del  mal  orto, 
Che  qui  riprendo  dattero  per  figo. 
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particolari,  ci  apre  le  cagioni  che  pote- 
roD  muovere  il  Frate  a  si  atroce  misfat- 
to :  Ad  sciendum  ergo^  quis  faerii  iste 
8jfdfitu8y  oportet  scire^  quod  iste  voco- 
iusest  Fraier  Albericus  de  Faventia 
Civitaie  de  Manfredis  Nobilibus  et  po- 
terUibus,qui  saepe  habueruni  dominium 
iUius  Civitatis.  Et  fuit  iste  de  Fratn- 
bus  Gaudentibus,...  Fuerunt  autem  in 
Domo  praedicta  tres  consanguinei  eo- 
dem  tempore ,  scilicet  A\Jbeficus  iste 
praedic(u9,  AUmgettus^  et  Manfredus. 
Accidit  autem,  quod  in  MCCLXXXVI, 
Manfredus  iste^  juvenis  animosus,  cur 
pidilale  regnandi,  struxit  insidias  Fro- 
tri  ii6erico.  Et  quum  d&oenisset  ad 
graves  verborum  contentiones,  Manfre- 
dus ductus  impetu  irae,  dedit  Fratri 
dtapom  magnam,  scilicet  Fratri  Albe- 
rico.  Sed  ipse  Frater  Albericus  saga- 
dor  illo  rem  hanc  aliquandiu  dissimu- 
lavil  et  tulit.  Et  tandem  quum  iste  cre- 
didit  injuriam  hanc  exddisse  a  memo- 
ria  illius,  finocit  velle  recondliari  sibi, 
Deinde  Manfredus  ipse  dixit,  quod  par- 
cendum  erat  calori  juvenili.  FactA  i- 
gitur  pace,  Albericus  ipse  fedt  convi- 
vium,  cui  interfuerunt  Manfredus  et 
unus  filius  dus,  FinitA  coenA  cum  ma- 
gna alacrUate  diosit  Albericus:  Yehiaut 
FRvcTvs.  Et  subito  erupuerunt  famuli 
armati,  qui  latebanl  ibi  post  unam  cor- 
tinamy  qui  crudeliter  truddaveruntpa- 
trem  et  filium^  Alberico  vidente  et  con- 
gaudente. 

119.  Dbllb  fruttb,  h  la  lezione  dei 
p\h  preziosi  codici.  Da  le  fructa,  il  Cod. 
GassiD.,  8  DaUe  fruUa  haono  con  la  Ni- 
dobeatina  la  piil  parte  delle  edizioni  an- 
tiche.  Alcuno  tra  i  modern!  ama  dir  dal- 
le frutte,  e  alcun  altro  delle  frulta.  Ot- 
tima  di  tutte  le  varianti  reputiamo  che 
sia  dalle  frutta.  Cootro  il  Venturi  e  gli 
Accademici,  i  quail  sentenziarono,  non 
trovarsi  frutta  al  numero  del  pii^,  sta  fra 
gli  allri  1*  esempio  di  G.  Yillani:  Vivea- 
no  quad  come  bestie  di  frutta  e  di 
ghiande.  E  pu6  ben  dirsi  le  frutta,  come 
le  mascella,  le  grida^  le  legna  ec.,  che 


son  voci  terminate  alia  maniera  de*nomi 
lat.  della  prima,  siccome  appo  i  Proven- 
zali  si  dice  la  verba,  las  verbas;  la  ge- 
sta,  las  gestas;  la  fruita,  las  fruitas  ec; 
e  simile  appo  gli  Spagnuoli  la  vierba, 
las  vierbas;  la  fructa,  las  fructas,  ec.-^ 
Frutte  ^  poi  il  plurale  di  frutta,  come 
tra/vaglie  d!  trava9lia(Inf.  VII,  20,  nota). 

420.  RlPRBRDO  OiTTERO  PER  FIGO,  CO- 

me  dire  :  ne  son  pagato  astajo  ben  col- 
mo  ;  ne  son  castigato  a  misura  di  car- 
boni ;  mi  d  reso  pan  per  focaccia,  tre 
pan  per  coppta ;  o  altro  simile.  Noo  vo- 
gliam  giudicare  se  stia  ben.messoinboc- 
ca  del  Frate  un  motto,  che  lo  fa  parere 
quasi  voler  la  baia  del  fatto  suo ;  lui  che 
test^  udito  abbiamo  implorar  misericor- 
dia  alle  sue  ambasce :  ma  non  pare  che 
questo  mode  possa  dinotare  altro  da  quel 
che  Q\k  ne  dissero  il  Landino,  il  Bargi- 
gi,  il  Volpi,  il  Venturi,  il  Lombardi  ecc; 
la  sposizion  de*  quali  torna  a  questa  del 
Vellutello  :  Riprendo  dattebo  peb  figo: 
PerchA  di  quanto  il  dattero  ^  piii  eccel- 
lenle  frutto  del  flco,  di  ta/nto  vuol  infe- 
fire,  ch"  era  maggior  pena  quivi  la 
sua,  di  queUa  eke  diede  ai  suoi  con- 
80f li  net  farli  morire.  II  Biagioli  fran- 
tende  la  chiosa  del  Lombardi,  e  il  dat- 
tero per  figo  vuol  che  significhi  la  pena 
pari  alia  colpa.  No!  non  gli  contendia- 
mo  ci5  che  dice,  non  esser  vero  che  il 
daltero  sia  del  fico  piil  pregiabile,  forse 
che  questo  gli  sapeya  piQ  buono  alia 
bocca,  ed  ei  si  vuol  lasciare  a  ciascuno 
il  gusto  suo ;  ma  egli  prende  un  gran- 
chio  a  secco,  per  non  aver  considerato 
che  qui  non  sono,  stando  al  contestOy 
messe  in  relazione  colpa  e  pena ;  ch^ 
mal  si  direbbe  Alberigo  aver  data  la  col- 
pa e  riavuta  la  pena  ;  ma  sta  detto  ch*e- 
;[li  tradendo  tolse  altrui  la  vita  mortale 
e  questo  h  il  fico  e  le  frutta  ch*  ei  die- 
de), e  gli  fu  data  in  pena  della  gravissl- 
ma  colpa,  la  morte  eterna,  significata 
nel  dattero,  che  vuol  prendersi  ironica- 
mente  per  Tamarissimo  frutto  che  ne  rl- 
colse. 
Figo:  /lco(Inf.XXV,  1-3^  nota  in  fine). 
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Oh!  dissi  lui,  or  se'tu  ancor  morto? 
Ed  egli  a  me: 'come  il  mio  corpo  stea 
Nel  mondo  su,  nulla  scienzia  porto. 


121.  Oh!  dissi  ec.  Maraylglia  il  Poe- 
ta  trovar  qui  ora  sepolto  in  Cocito,  colui 
che  poco  iDoaozi  avea  lasciato  vivo  nel 
mondo. 

Lui :  a  lui  (Inf.  I,  81,  nota). 

Ancor.  II  Blanc  col  Lombardi  prendo- 
no  questa  particola  nel  sentimento  del 
(luoque  0  etiam  de^Latini.  Ma  il  Biagio- 
li  orlginando  il  vocabolo  dalla  frase  ad 
hanc  horam,  lo  spiega  per  gid ;  e  in 
questo  senso,  non  avvisato  dalia  Crusca, 
lo  riconobbero  adoperato  il  Cesari  e  il 
Gherardini  dallo  stesso  Dante  (Purg. 
XXIII,  82)  :• 
Gome  8e*tu  quasiilyeiiiito  ancon?(5i  jire5to?)(a). 

e  dal  Boccaccio  (G.  IX,  n".  4) :  E  veg- 
gendo  V  Angiulieri  in  concio  di  covol- 
car,  disse :  Che  d  questby  Angiulieri  ? 
vogliamceuM  noi  andar  ancora  ?  ( cosl 
presto  ?)  Beh  I  aspiitali  un  poco. 

422-423.  GoHE  il  ec:  Hon  so  in  che 
modo  possa  il  mio  corpo  da  me  dis- 
giunto  rizzarsi  in  piedi,  stare^  regger- 
si,  andare;  anzich^  giacer  cadovere. 

122.  Stea  :  siia.  Par.  II,  401 : 
....    Fa  ehe  dopo  il  dorse 

Ti  stea  nn  lame  che  1  tre  specchi  aecenda. 
Nel  Novdlino,  nov.  XX :  Nonpiaccia 
a  IHo  che  V  anima  di  cosi  valente  uo- 
mo  8lea  in  prigione  per  moneta  (b). 

123.  NuuA  SCIENZIA  poRTo:  Non  so  se 

(a)  iltri  pnnteggiaiio : 

Gome  se*  tu  quassii  vennto  ?  Ancora 
lo  ti  credea  troyar  laggit  di  sotto  ecc. 
e  il  Gherardini  pare  non  tenga  conto  di  questo 
esempio,  a  dimostrare  r  ancora  usato  per  si 
presto ;  adducene  in  pnioTa  il  passo  del  Boc- 
eacdo. 

(b)  Da  SUirs,  forma  antica  del  verbo  Siare^ 
proveniyano  regolatamente  alpresente  del  con- 
giantlvo  le  inflessioni  sla,  sto,  sto..  iUmo^  co- 
me Uma  eec.  da  i&men;  ma  queste  essendo  an- 
che  Yod  dell*  Indicatiyo  presente  dello  stesso 
yerbo  Starts  fatte  dal  lat.  stos,  sUA  ecc.  si  con- 
formarono  snlle  latine  timeom,  ttmeos  ecc..  e 
si  disse  atea ;  stea^  siei ;  stea, .  steano;  e  qnin- 
di,  mntata  1*  e  in  i,  sUa  ec.  AUe  stesse  fad  an- 
do  soggetto  il  yerbo  Dare ;  onde  al  y.  126  leg- 
glamo  dea  per  dia,  Se  ne  troya  esempi  negli 
antichi  scrittoil.  }<fe*yolgari  di  Toscana  fa  d 
propria  questa  cadensa,  che  Geceo  Angiolieri, 
motteggiuido  disse : 

Deh  1  che  ti  dea  1  mal  an  fi  deUa  putta. 


paia  mvo  o  morio.  Barg.,Vellut.,Lorob. 
—  Ma  quegii  sapeva  giS  d*  ayer  lasciato 
un  diayolo  in  sua  vece  nel  corpo  suo ; 
sapeva  ci5  che  accade  ai  traditori  del  suo 
conio  (vv.  129-133).  Kon,  dunque,  che 
ei  non  sapesse  che  il  corpo  suo,  sotto  il 
goyemo  del  dimonio  che  vi  tenea  yece 
deir  anima,  stava,  e  moveasi,  e  andava 
come  d'  uom  yiyo  ;  ma  non  aveva  alTatto 
SCIENZIA,  cio^  conoscenza  perfetta  o  no- 
tizia  certa  del  come  tutlo  questo  addive- 
nir  potesse :  imperciocch^  forma  del  no- 
stro  corpo  non  h  lo  spirito  diabolico,  ma 
r  anima  umana,  la  quale  ha  speciflca 
yirli^,  che  dimostrasi  per  elTeUo  nelle 
funzioni  della  yita  sensitiva  ed  intelletti- 
ya  deir  uomo.  Gi  ayyisa  perci6  che  i  pre- 
lodati  espositori  non  abbiano  qui  dato 
nel  segno ;  e  n&  che  in  questo  luogo  il 
vocabolo  scienza  si  tolga  convenevol- 
mente  per  una  noiizia  qualunque,  anzi- 
ch&  per  quella  che  viene  non  dalla  nuda 
certezza  del  fatto,  ma  dalla  intelligenza 
de'principl  edelle  ragioni  ond^esso  si 
spiega.  Contro  questa  nostra  interpreta- 
zione  sta  Tautoritli  del  Tommaseo,  il 
guale  chiosa :  a  Scienzia.  Per  sapere  di 
hotizie  anche  minime,  era  delle  Scuole; 
e  tuttodl :  di  certa  scienza  »  e  che  la 
frase  del  testo  nulla  scienzia  porto  par- 
rebbe  accennare  ad  alcuna  fra  molte  no- 
tizie  quali  che  sieno ;  laddove  la  cogni- 
zione  perfetta  d*  una  cosa  non  pu6  esser 
piii  che  una,  come  uno  h  il  vero. 

Rispondiamo :  1.®  Uno  e  indivisibile  i 
il  vero  in  s& ;  pure  vi  si  pu5  pervenire 
per  molte  vie,  e  la  varia  disposizione  e 
natura  degli  argomenti  che  lo  dimostra- 
no,  costituiscono  la  diversity  della  scien- 
za, non  varia  in  s^,  ma  nel  modo  onde 
ella s* apprende :  2.®  Le  parole:  Nulla 
scienzia  porto  come  il  corpo  stea  ci  di- 
cono  abbastanza  che  Alberigo  non  igno- 
rava  il  fatto,  ma  Vetiologia;  non  sapen- 
dosi  egli  medesimo  render  ragione  del 
come :  3.®  Nulla  scienzia  porto  e  gli 
antichi,  e  co'  moderni  lo  stesso  Gh.  Tom- 
maseo, tutti  rendono  per  la  frase :  non 
so,  alia  quale  giunto  il  come,  si  avrft  u- 
na  forma  significativa  di  qualcosa  piilk 
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Gotal  vantaggiD  ha  questa  Tolommea, 
Che  spesse  volte  1*  anima  ci  cade, 
Innanzi  ch'  Atropos  mossa  le  dea. 


125 


ehe  d*  ana  notizia  minima:  4.^  Nulu 
Tal  niuna ;  ma  ricorderemo  eziandioche 
il  nuUus  appo  i  Latini  fu  frequentemen- 
te  adoperato  in  senlimento  del  semplice 
avverbio  negativo  :  5.®  In  tutU  gli  altri 
luoghi  del  Poema  (Inf.  IV,  73;  VI,  106— 
Porg-  XV,  99  —  Par.  V,  4!)  e  sovenle 
altrove  eziandio,  Dante  usa  il  vocabolo 
scienzia  nello  stretto  senso  che  qui  di- 
ciamo. 

124-126.  GoTiL  VAiiTAMio  ec*  Questo 
eerchia  sta  innanzi  oiie  aUre  in  que- 
sto,  ehe  in  tutti  gli  altri  luoghi  (T  In- 
ferno non  va  dannata  amnui,  se  non 
dopo  il  tempo  delta  morte :  qui  cade 
prima^  e  mentre  it  peccalore  d  ancor 
vivo*  Quasi  a  chi  sotto  specie  di  ospita- 
lili  e  di  benevolo  affetto  tradisce  a  roen- 
sa  il  congiunto  o  V  amico  non  sia  da  in- 
dngiar  la  pena  fino  a  quel  termine ;  e 
cbe  il  delitto  stesso  con  piili  forza  della 
Parca  inesorabile  tiri  gih  neir  inferno 
r  anima  di  si  rei  traditori,  e  vivi  ancora 
gringhioUa  Fabisso.  Davide  contro  uo- 
mini  di  tal  risma  (Salro.  LIV,  16)  scla- 
ma  al  Signore  :  Yeniant  mors  super  il- 
los  et  descendant  in  infemum  viven- 
tes.  II  concetto  Ailigheriano  vince  in  ef- 
flcacia  e  bellezza  V  imprecazione  del  Re 
salmista,  e,  come  vedremo,  alle  stesse 
imagini  tolte  dalla  Bibbia  d^  quasi  for- 
ma plaslica  e  colori  s)  naturali  e  s\  vivi, 
che  non  h  uomo  che  non  aborrisca  una 
colpa  la  quale  6  degna  di  tanta  pena. 

124.  ViiiTiGGio :  prerogativa.  Vel- 
lut. — Ironia,  per  dire  questo  ha  di  peg- 
gio.  Land.,  Vent.,  Lomb.,  Biag.,  Bian- 
chi,  Tomm.,  ec.  — 11  Costa,  il  Poggiall 
ed  altri  spiegano  vantaggio  per  soprap- 
piu,  ed  escludono  il  senso  ironico. 

ToLOVHEi  s*  intitola  questa  terza  sfera 
0  dal  traditore  del  gran  Pompeo,  ovve- 
ro,  come  ne  dicono  gli  antichi  (a),  da 
quel  Tolommeo,  che  a  splcndido  convi- 
to  nccise  in  Gerico  il  suocero  e  due  suoi 
cognati  (Machab.  Lib.  I.  Gap.  16,  vv. 

(a)  Vedi  Pietro  Aligh.,  Barg.,  Land.,  Yel- 
hii^ee. 


11-17).  Frate  Alberigo  e  Branca  d'  Oria 
somigliano,  come  traditori,  pi(i  al  duce 
ebreo,  che  al  re  egiziano  (b) ;  onde  crc- 
diamo  che  Pietro  di  Dante,  meglio  die 
non  fanno  i  moderni,  intendesse  le  ra- 
gioni,  per  le  quali  a  questo  terzo  scom- 
parlimento  della  Ghiaccia  venne  imposto 
il  nome  di  Tolommea. 

126.  IniiAiizi  CHE  ecc:  prima  cheper 
morte  non  sia  (T anima)  partita  del 
corpo. 

Atropos,  quella  delle  tre  Parche,  la 
quale,  secondo  le  Favole,  avea  V  uiQcio 
di  recidere  lo  stame  della  vita  umana.  SI 
delta  dal  greco  vocabolo  Arporo^ ;  dap- 
poich^  h  Dea  fatale,  ch'  h  V  indomita 
mors  d'  Orazio  (H.  Od.  14),  non  si  svol- 
ge,  h  immutabile,  inesorabile. 

Mossi  LE  DEi  :  ledia  la  pinta.  Es- 
pressione  relativa  air  idea  del  codere 
(v.  125) ;  perciocch^  1*  anima  ch'  h  il 
principio  vitale,  imaginata  attenersi  ad 
un  iilo,  fa  che  si  pens!  come  troncandosi 
queslo  dalle  forbici  di  Atropo  debba  se 
fu  virtuosa  salir  come  fiamma  viva  a  Dio, 
se  rea  e  gravala  dal  peso  delle  sue  ini- 
quitli  (Inf-  XXXII,  73-7i,  nota)  niinare 
in  siffatta  dsterrm  (v.  133).  —  a  Bello 
questo  mossa  le  dea  ».  Gesari. — Abbia- 
mo  tentato  renderci  ragione  di  questa 
bellezza ;  anche  perch^  si  vegga  quanto 
la  comune  lezione  sia  preferibile  alia  va- 
riante  morso  le  dea,  ch*  h  notata  nolle 

(b)  Ptolemaeus  fHus  Ahohi  consttMus  eral 
dux  in  campo  Jericho^  et  habebat  argentum  et 
aimmmmum;  erai  etUun  generswmmisacer' 
dotis.  El  exaUalum  est  cor  eius.  et  vokbat  ob- 
tinere  regionem,  et  cogUabai  ioUm  adoersus 
Simonem  et  fUios  eius,  vt  ioUeret  eos,  Simon 
autemperambulans  dvitates  quae  erant  in  re- 
gions Itidoeae,  ei  soUciUtdinem  gerens  eanm, 
descendU  in  Jericho  ipse  et  Maihathias  fiUus  e- 
ius,  eiJvdas,,  —  Et  suscepU  eos  lUius  Abobi  in 
muniliiunculamj  quae  vocatur  Docht  own  dolo, 
quam  aedificaioerat :  et  fecU  eis  eowoimiuim  ma- 
gnumy  ei  abscondU  HUc  viros.  Et  cum  inebria- 
Uuesset  Simon  etfUfiieiWtSwrrexitPtolemaeus 
cum  suis,  et  sumpservni  arma  sua,  et  Mraoe- 
fiMl  tfi  cofNMitfii,  ei  oeoideruni  eiim,  et  duos 
fiUos  etus,  et  quosdammuros  etas :  etfeoU  de- 
ceptionemmagnaminbfailfetreddialit  mala 
probands. 
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E^  perchfe  tu  piu  volentier  mi  rade 
Le  invetriate  lagrime  dal  volto, 
Sappi  che,  tosto  che  T  anima  trade 


Forior.  del  AVitte,  e  leggesi  nel  testo 
Bargigi  con  una  postilla  del  Zacheroni ; 
a  cui  per  cotesto  mono  seoibra  meglio 
indicato  Tufizio  delia  Parca,  che  a  stron- 
care  il  fiio  adopra  or  le  forbici,  ed  ora  i 
denti. 
Dea:  dia,  come  stea  per  aiia  (v.iU). 

127.  Radb  :  roda  (Inf.  XXV,  6,  nola). 

128.  Irvetbiate  :  con^elole  e  dure 
faite  in  aembianza  di  vetro;  velrificate, 
(V.  98,  e  C.  XXXIl,  23-24,  nota). 

129-141.  SiPPi  CHE  ec.  In  sent.:  Chi 
iradisce  Vamico,  il  congiunto,  Vospite^ 
in  queUo  che  gli  si  finge  moslrare  bene- 
voglienza  ed  affetto,  tasdavncontanen- 
ie  il  corpo  sfuo  soiio  il  govemo  del  dia- 
vok),  che  vi  lien  vece  deU*  anima^  gid, 
ruinaia  in  Cocilo^  iuilo  qael  tenvpo  che 
gli  era  prescrillo  a  star  Ira  i  vivenli. 
11  Poeta  si  mostra  restio  a  credere  que- 
sta  terribile  metamorfosi :  Alberigo  alle- 
ga  in  conferma  del  fatto  suo  i  casi  di 
Branca  d*Oria  e  di  altri.  Secondo  le 
Scritture  sanle,  Dlo  h  vila  dell*  anima, 
siccome  V  anima  6  vita  del  corpo.  Cbi 
vive  in  colpa  grave  ^  morto  spiritual- 
mente :  e  poicb^  Dlo  non  ^  seco  ed  egli 
pur  ci  sembra  vivo ;  dunque  allro  prin- 
cipio  che  non  h  V  anima  qik  morta  deb- 
be  reggere  quelle  membra :  questo  prin- 
cipio  di verso  da  Dio  e  dair  anima  ragio- 
nevole  ^  il  Demone  che  muove  cotal  uo- 
mo  a  opere  d*  iniquita.  Alia  Bibbia  h  do- 
vuto  il  sublime  concetto  di  riguardare 
cadulo  vivo  in  Inferno  e  animato  dallo 
Spirito  delle  tenebre  chi  persevera  nel 
peccato  (a).  Dante  quelle  imagini  a  Fat- 

(a)  Gome  coloro  che  son  ripieni  di  perfetta 
caiiu,  dir  possono  di  s^ :  Nostra  mansio  est  in 
coeUSt  e  con  S.  Paolo  (Ad  Galat.  11,  20) :  Vivo 
aulem  jam  non  ego,  vivU  vera  in  me  Ckrisius ; 
cosi,  e  converso,  questi  traditori,  in  cui  6  spen- 
ti  ogni  faviUi  di  amore,  potrian  dire :  Hosira 
mansio  esiin^enis:  Vino  ego  jam  nonegOf 
quia  vtoU  in  me  DiaboUis.  Pietro  Alighieri  al- 
lega  (di'  Deoret.)  la  sentenu :  Peccato  moriiur 
ofitmo,  disjungilur  a  Deo  et  jungiLur  DiaboU) ; 
oueUi  che  di  &iuda  leggiamo  (Johtn.XllI,  27): 
IniroivU  in  eum  SaUmas ;  e  il  testo  dell'Apoca- 
liase  (lU,  1) :  Soio  enim  opera  (tta,  quod  nomen 


te  dal  tempo  omai  tacite  e  nere  »  ravvi- 
va  di  freschi  coiori,  e  alle  astrusit^  spe- 
culative della  Mistica  sostituendo  1*  evi- 
denza  dialogica  di  persone  vive  e  reali, 
ti  suggella  indelebilmente  nel  pensiero 
r  altissima  idea  che  adombra  il  traditore 
sotto  le  forme  spaventose  d*  an  dimonio 
incarnato. 

129-132.  L*  ANiHA  TBAOB.  lunanzl  alia 
divina  Giustizia  ii  peccato  h  impulabiie 
fin  nel  pensiero  ;  ma  Uanima  del  Iradi- 
lore,  appena  pensalo  il  IradimerUo  pre- 
cipila  neW  Infemo.  Ella  lo  pensa:  un 
demonio  lo  compie  (Tomm.).  Questo  si  ^ 
volutosignificare  eziandio  per  quelle  pa- 
role (v.  144  seg.),  ov*  ^  detto  che  Mi- 
chel Zanche  non  anco  era  giunto  nella 
pegola  bollente,  che  il  Diavolo  fu  gi2i 
entrato  nel  corpo  del  traditore.  Dante 
non  va  notando  i  reatl  secondo  le  san- 
zioni  de*  codici  umani ;  ma  giusta  le  leg- 
gi  della  Jfonarc/tta  dimna,  la  quale  spia 
nel  secreto  delfanima  il  mal  pensiero,  e 
lo  condanna,  senza  che  le  faccian  me- 
stieri  elementi  o  indizi  estemi  di  colpa- 
bilitli. 

129.  Tbaoe:  frodisce.— a  Trade  TOt- 
timo  lo  dice  in  prosa  »•  Tomm.  (b). 


habes  quod  vivas,  sed  mortuus  es.  Dippiii,  il 
peccato  per  lo  qutle  awiene  la  separazione  del- 
1'  anima  da  Dio  ch*  h  vera  Vita,  ai  appeUa  Ifof- 
ie :  or  Morte  a*  appella  esiandio  il  Diavolo,  per 
la  cui  invidia  venne  al  mondo  il  peccato  e  la 
morte  :  dunque  dov*  entra  il  peccato.  entra  il 
Diavolo ;  e  aov*  h  il  Diavolo,  quivi  h  1  Infemo. 
Separatio  animae  a  Deo  Mors  appelkUvr ...  £1 

S'  se  auctor  mortis  hujuSf  DiaboCus,  Mors  appeU 
iur,  Origene. 

(1>)A  coteato  Trade  arricciano  il  naao  1  lette- 
rai.  Ma,  e  non  si  dice  anche  bene  aborre,  com- 
pie, nutre,  pente.  molce,  pate  e  mille  altri  ?  In- 
torno  ai  verbi  della  teru  Coniugazione  che  ban 
doppia  uadta  al  presente  dell*  Indicative,  Tuso 
degii  approvati  acrittori  or  ti  sembra  ragione- 
vole,  ora  aflatto  arbitrario.  E,  ad  es.,  perchfe  si 
rifiuti  ammone,  guare,  fine,  orde,  colore,  ecc.  per 
ammonisce,  guarisce,  fmisce,  ordisce,  coiori- 
sce,ec:  nessuna  ragione,onde  abbiasi  a  fare  mal 
vise  a  Trade,  1  Latmi  ebbero  senHscU ;  noi  non 
il  sentisce,  ma  il  sente.  Non  b  chi  speri  di  spie- 
garci  percb^  mai  in  cotesta  razza  di  verbi  afcu- 
ni  hanno  una  sola  delle  due  deainenze^  altri  tnt- 
te  a  due,  altri  questa  a  preferenu  di  queUa. 


CANTO  3tXXUl. 
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Come  fee'  io,  il  corpo  suo  Y  6  tolto 
Da  un  dimonio,  che  poscia  il  governa 
Mentre  che  'I  tempo  suo  tutto  sia  volto ; 

Ella  rujna  in  si  fatta  cisterna. 
E  forse  pare  ancor  lo  corpo  suso 
Deir  ombra,  che  di  qua  dietro  mi  verna. 


130 


135 


130.  CoHE  FEc*io.  E  detto  a  distinzfo- 
ne  della  terza  specie  di  traditori,  i  quali 
han  soli  il  maladetto  privilegio  di  ruina- 
re  ancor  vivi  nella  Tolommea.  Leggiaroo 
perci6  ad  un  fiato  trade  came  fec'io^ 
senza  porre,  come  altri  fanno,  la  virgo- 
la  dopo  il  trade.  —  Dante  appena  ebbe 
tradilo  Beatrice,  cadde  in  anima  net  fon- 
do  della  Selva  oscura,  e  vi  stette  piCt  an- 
ni,  tuttoch^  paresse  yi?o  ancor  di  sopra. 
Ma  da  lui  ad  Aiberigo  ^  questo  :  ch^egli 
si  pose  nel  Cocilo  Eliopico  de*  peccato- 
ri,  onde  si  pot^  rilevare  ;  il  Frate  ruin6 
nel  Cocito  tn/emale,  dov'  h  morta  ogni 
speranza  di  bene  (a). 

Suo...  TOLTO.  Con  quanta  propriety 
ed  efficacia  s*  esprime  la  padronanza  e 
r  impero  che  V  anima  ha  sopra  il  corpo 
stio,  e  la  diabolica  rapina  che  le  ne  vien 
fatta  a  cagione  del  tradimento  ! 

131.  GoTEBRi  :  conciamale^  btstrat- 
to,  signoreggia  didbolieamente,  Goyer- 
Ki  per  regge,  Ironia.  —  Virg.  En,  IV, 

136: 
Dum  memor  ipse  mei,  dam  spifUus  hosregit 

{artus. 
E  il  Petrarca  a  Cola  di  Renzo : 
Spirto  gentU,  ehe  quelle  membra  reggi. 

132.  MertiTb  che  :  fin<M,  infino  a 
che  ec. 

'L  TEMPO  suo  :  cio6  queUa  c/ie,  prima 
del  misfatto^  era  gid  stala  alia  wta  di 
lui  assegnato  e  prescritto  (b). 

Dante  bene  a8simigli6  la  Grammatiet  alia  Lnna. 
E  pnre  ha  le  sne  leggi  madonna  Giniia,  1*  altra 
non  si ;  la  quale  ai  suoi  spasimali  vaghegoini  h 
la  Taide  che  a  Fedria  conturba  il  cenrello.Spes- 
80  dicodesta  monna  Grammatiea  ti  yerrenbe 
detto  quello  che  di  Amore  lentenzid  Parmenone 
(let.  Eun.  1, 1, 16) : 
....    Incerta haec situ postides 
RaHone  certa  facerej  nUvOo  plus  agas 
Quam  si  des  operam,  ut  cum  raiione  insanias. 

(a)  Yedi  i\  Torricelli,  stiuH  sul  Dante,  TOl.  1, 
pag.  332-343.  Edii.  Nap.  18S0. 

(b)  Job,  XIY,  5 :  Breves  dies  hcminls  sunt, 
numerusmensvum  efus  apud  te  est :  coruUtuisii 
(erminos  ejm,  qui  pfaeteriiri  non  polertmt 


Su  YOLTo:  sia  scorso,  passato;  ae  ne 
sia  compiuto  il  giro  ( Inf.  V,  64  seg., 
nota). 

133.  CisTEBHA  ^  il  Pozzo  anf.  XVIII, 
5,  18  ;  XXIV,  38;  XXXI,  32  ;  XXXII, 
16) ;  ma  con  maggior  propriety  vien  qui 
per  tal  nome  signiOcato  il  lago  di  Cocito, 
do?e  si  raccolgono  e  ristagnano  le  acque 
impure  de'fiumi  infemali  (Inf.  XIV, 
115-120). 

134.  FoRSE.Potc/id  non  avendo  sden- 
za  del  propria  corpo,  neanche  V  ha  di 
quello  d' altri.  Bianchi.—  No  1  Alberigo 
dubita  se  sia  anco  morto  naturaimente 
Ser  Branca  ;  perciocch^  pih  anni  eran  : 

Poada  passati  ch*  ei  fu  si  racchiuso. 
e  in  questo  tempo  polea  il  traditore  es- 
ser  trapassato,  e  quiodi  non  parere  suso 
il  corpo  suo  come  vi?o.  Gi5  fanno  mani- 
festo le  parole  del  v.  136.  (Vedi  anche  la 
nota  al  v.  22  seg.,  e  al  ?.  137,  not.  (a)). 

Pare  :  apparisce,  sembray  ma  non  h 
corpo  vivo,  se  non  in  quanto  h  animato 
e  mosso  da  un  demone,  non  mica  dal 
proprio  spirito,  che  sta  penando  nel 
ghiaccio. 

Suso  :  lassik,  nel  mondo  su  (v.  123). 

135.  DiETBO  hi:  dietro  me  (il  testo 
Barg.)  —  Vedi  malizia  del  Frate  Goden- 
te,  che  per  questo  motto  fa  intendere 
quel  traditore  esser  pii!k  reo  di  lui  I 

Verna.  Femare  vale  Passage  il  vemo 
in  dlcun  luogo^  Svemare  (c),  ed  anche 
il  cantare  che  fan  gli  uccelli  neir  uscir 
del  vemo  (d).  Non  rifiutiamo  la  sposizio- 
ne  che  antichi  e  moderni  comentatori 


(c)  Temare  non  sembra  si  possa  intender  qui 
nsato  n.  aaa.  in  significato  di  Far  vemo  ec. 

(d)  Baldo  da  Passignano : 

E  gli  uccelletti  per  amore 
Isvemano  ai  dolcemente 
I  lor  versetti  in  fra  gli  albore  ec. 
II  che  si  disse  anche  Fare  sodldore,  Shaldirey 
SbraiiUxre,  e  Femare.  Vedi  per  que8t*nltima  vo- 
ce un  eaempio  nel  Diz.  del  Ghezardini. 
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Tu  1  d6i  saper,  se  tu  vien  pur  mo  giuso : 
Egli  &  Ser  Branca  d*  Oria ;  e  son  piu  anni 
Poscia  passati  ch*  ei  fu  si  racchiuso. 

lo  credo,  diss'  io  lui,  che  tu  m'  inganni ; 
Chfe  Branca  d'  Oria  non  mori  unquanche, 
E  mangia  e  bee  e  dor  me  e  veste  panni. 
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fanno  del  vocabolo  vema^  per  Sta  fitta 
nel  ghiaccio,  patisce  freddo^  trema  di 
freddOy  gela  ec.  Ma  sarebb*egli  strano  il 
pur  pcDsare  che  il  Poeta  qui  con  amara 
ironia  facesse  ailusione  alle  voci  dolorose 
che  roetton  fuori  quel  mali  spiriti,  le 
quali  sono  ben  altro  che  lo  sbrattare  e 
lo  shaldire  de*  canori  uccelli  al  tornar  di 
primavera  ?  Forse  anche  tra  cotestoro  da 
bocca  il  freddo...  iestimonianza  si  pro- 
caccta,  siccome  i  consorti  della  Caina 
eran  dolenli  nel  gelo : 

Mettendo  i  denti  in  note  di  cicogna. 

Nel  Purgatorio  (XXIV,  64)  si  tocca  degli 
augei  che  veman  lungo  il  Nilo;  nel  Pa- 
radiso  (XXX,  126)  ^  detto  Sol  che  sem- 
pre  vemay  cio^  fa  primavera.  0  da  hi- 
bemare,  o  da  ver  che  la  provenga,  non 
^  dubbio  che  vema  non  sia  qui  voce  ad- 
operata  traslativamente ;  ch^  nel  ghiac- 
cio  della  Tolommea  n^  bene  si  avema, 
n6  non  si  saluta  con  soavi  cauti  il  riveni- 
rc  delPalma  stagione.  Per  non  lasciar 
nulla  inosservato,  confessiamo  chela  for- 
ma mi  vema  ci  ha  fatto  per  un  istante 
andare  air  idea,  non  abbia  Dante  coverto 
anche  sotto  il  vema  il  signiQcato  primi- 
tivo  della  voce  lat.  vemare,  ch*  h  quelle 
di  germogliare,  pullulare ;  quasi  Albe- 
rigo  accennasse  a  Ser  Branca  d*Oria 
sporto  con  quella  testaccia  fuor  dello 
stagno  come  rampollo  che  roetta  della 
sua  ceppaia. 

136.  PvB  HO :  pur  ora,  pur  dianzi^ 
tesi^  ec.  Mo  rispondealmodode'Latioi. 
Ben  ventidue  volte  fu  questa  parlicola  u- 
sala  dal  Nostro  nella  Divina  Commedia, 
e  piii  che  mille  nclle  loro  scrilture  da 
ottimi  autori.  Non  la  h  dunque  da  far 
propria  de'  soli  Lorobardi,  come  pretesc 
il  Minucci  nel  comento  al  Malmantile;  n^ 
da  rcputarla  indegna  dcUo  stil  grave. 

137  seg.  Ser  Brarca  d'  Oria,  Geno- 
vesc,  invit5  a  mensa  Michel  Zanche,  suo 
suocero,  e  vel  fece  uccidere  a  tradimen- 


to,  per  occupare  il  Giudicato  di  Logo- 
doro  (Inf.  XXII,  88  seg.,  nofa).  Perci6 
caduto  in  aniroa  nella  Tolommea,  venae 
quivi  racchiuso  e  fasciato  dal  ghiaccio, 
com*  era  incolto  a  Frate  Alberigo. 

Son  Piir  iiiRi  ec.  Ordina  :  Son  passali 
pid  anni  poscia  che  (dappoi  che,  dopo 
che,  dacch^  ec.)  fu  si  racchiuso  (a). 

Poscu  PissiTi  CHE.  Tmesi. 

139  seg.  M'  irgarhi,  piii  che  mi  dica 
falso  0  mentisca*  II  Poeta  si  sta  in  guar- 
dia  dal  tradilore :  tanto  pidi  ch*  egli  sa- 
peva  Branca  d*  Oria  esser  tra  i  vivi. 

140.  Urquarche  tutt*uno  con  unquan- 
CO  usalo  dallo  stesso  Poeta  (Purg.  IV, 
16 ;  Parad.  I,  48)  in  forza  di  mat.  £ 
ddlVunquam  de*  Latini.  Quell*  anche  o 
anco  vi  6  di  giunta  nel  suo  ordinario  si- 
gnificato  di  ancora,  cio^  usque  ad  hanc 
horam;  e  val  quanto  dire  mat  fino  a  que- 
sV  ora.  Dunque :  Branca  d*  Oria  non 
mori  unquanche  torna  lo  stesso  die : 
J^ranca  (TOria^non  ^  ancor  morlo.  Pare 
eziandio  unquanche  valer  mat  mat,  die 
col  non  farebbe  piQ  intensiva  la  nega- 
zione :  ed  anche  fu  appo  noi  tolto  nel 
sense  di  mat,  come  1*  aftc  provenzale- 
sco  ;  onde  (NelF  Intell.  poem,  attribuito 
al  Comp.)  leggiamo : 

£  disse  (Cesare):  Roma,  ineontra  te  non  vegno 
Ma  tomo,  Gh*io  son  tuo  pit  c*anche  (mot)  f  osse^ 

Ma  gli  stessi  filologi  si  peritano  di  ana- 
lizzare  questa  particella,  cootenti  a  co- 
glierne  appena  il  sense. 

141.  E  HARGii  ec.  Le  quaii  operazio- 
ni  non  fanno  se  non  uomini  vivi,  Bar- 
gigi.  —  Nota  come  in  questo  verso  si  ci- 

(a)  Nel  1308  Branca  d'  Oria  con  Opicino  Spi< 
nola  signoreggib  Genova  tenendone  in  bando  i 
Fieschf.  Pria  Ghibellino,  poi  datosi  ai  Goelfi 
(Ferreto  VII).  Viveva  egli  dunque  nel  1300, 
tempo  della  Yisione.  £  polch5 11  mdimento  fu 
compiuto  nel  1215  (Inf.  XXII,  88,  noU) ;  eran 

gik  passati  ben  venticinque  anni  dacchft  atava 
ranca  fitto  in  Gocito,quando  Alberigo  parlava 
alPoeU. 


CANTO  xxxni. 
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Nel  fosso  su,  diss*  ei,  di  Malebranche, 
La  dove  bolle  la  tenace  pece, 
Non  era  giunto  ancora  Michel  Zanche, 

Che  quest!  lascio  un  diavolo  in  sua  vece  i*s 

Nel  corpo  suo;  ed  un  suo  prossimano, 
Che  1  tradimento  insieme  con  lui  fece. 

Ma  distendi  oramai  in  qua  la  mano; 


tano  tutii  gVindizi  (Tuna  vita  animale^ 
nessuno  della  vera  vita  deiruotno.Bian- 
chi.  —  Dante,  a  quaiitodice  il  Corbinel- 
li,  leggeva  e  face?a  la  glosa  de*  versi  di 
Fra  Jacopone  at  re  di  Francia,  nel  tem- 
po che  colk  si  trovava.  Ebbe  da  quell! 
tratte  non  poche  forme  di  dire,  come  in 
piu  d*un  luogo  abbiamo  notato.  Ora  di 
ci6  ne  fa  anche  fede  qncsto  verso,  il  qua- 
le ^  conforme  a  quello  del  Todiuo  : 

Magno  e  donno  e  vesto  panni. 
Se  non  che  essendo  piQ  corlo,  come  ot- 
tonario,  ii  verso  di  Jacopone,  e  quel  di 
Dante  dovendo  essere  endecasillabo;  si 
vede  che  il  pio  e  divolo  rimatore  murava 
a  secco,  dovecch^  ii  nostro  Foeta  rese  la 
sentenza  pidi  compiuta,  voleodo  che  Bran- 
ca d'Oria  non  stesse  contento  ai  solo  cibo, 
ma  annalfiasse  anche  il  gorgozzule.  Ed 
ha  veramente  un*  aria  di  comico  questa 
frase;  la  quale  ci  dice,  fra  le  altre  cose, 
che  quel  tale  col  diavolo  in  corpo  scuf- 
fiava  a  due  palmenti,  e  cioncava  alia  Te- 
desca. 

142-147.  In  sent.:  Il  diavolo  sHncar- 
nb  in  Set  Branca  vivo,  prima  che  Mi- 
chel Zanche,  morto  da  lui  a  tradimen- 
to,  giunto  fosse  nella  bolgia  di  Male- 
branche  (Inf.  XXH,  88). 

144  seg.  Nor  era  giunto..  che:  non 
era  ancor  giunto...,  quando  (Vedi  la 
not.  al  V.  129  seg.). 

Michel  Zarche  :  cio^  V  anima  di  lui, 
Siuccdoche. 

146.  Prossiharo  val  propr.  prossimo, 
vicino,  qui  congiunto ;  poich^  complice 
del  tradimento  dicono  che  fosse  un  cugi- 
Do  del  d*0ria. 

Var.  Ed  un  suo  ha  il  cod.  di  Santa 
Croce,  il  cod.  della  Bibl.  Reale  di  Berl., 
e  il  testo  Bargigi  ec.  -^  D'un  suo  h 
lettera  comune  di  quasi  tulli  gli  altri : 
secondo  la  quale  si  direbbe  :  Questi  la- 
scib  un  diavolo  (al.  lez.  il  diavolo )  in 


sva  vece  nel  corpo  suo,  e  (nel  corpo)  di 
un  suo  prossimano :  ma  non  inteuiiiamo 
come  dir  si  possa  che  I*  anima  di  Ser 
Branca  lasciasse  il  diavolo  nel  corpo  suo 
e  del  suo  prossimano,  per  sostener  le  ve- 
ci  deir  anima  sua  anche  nel  corpo  d*  un 
altro.  Con  la  lez.  edun,.  si  dice:  Questi 
lascib  un  dia/volo  in  sua  vece;  ed  un  suo 
prossimano  fece  il  simiglianle.  Dove 
Ved  fa  sottintendcre  le  parti  necessarie  al 
compimento  della  sentenza ;  e  forse  po- 
trebbesi  prendere  in  sentimento  di  anco- 
ra, eziandio,  siccome  Vet  per  etiam  appo 
i  Latini.  In  ambo  questi  casi  il  coslrutto 
meglio  farebbe  allMntento  dWlberigo, 
che  vuole  convalidare  il  suo  detlo  coo  la 
plurality  degli  esempi,  al  Pocta  che  non 
aggiusta  fede  alle  parole  di  lui.  Tutto  be- 
ne considerato,  noi  abbiamo  prescelta  pel 
nostro  testo  una  lettera,  il  cui  valore  sla 
nel  peso  delle  ragioni  (ilologiche,  anzi 
che  nel  numero  degli  esemplari ;  dove 
pot&  di  leggieri  scriversi : 

e  dun  oed'un 
invece  che : 

ed  tin 
dagl*  imperiti  menanti,  e  anche  da*buoni 
amanuensi  e  copisti  che  in  qualche  mo- 
mento  scriveano  sonniferando. 

147.  Irsiehe  da  simul  (onde  si  disse 
in  Sterne,  a  sieme,  di  sieme)  dinota  la 
simultaneity  del  tempo,  quando  il  pros- 
simano faceva  il  tradimento ;  cor  lui, 
cio^  in  compagnxa  di  Branca.  Questo  6 
benanche  il  valore  del  lat.  simul  cum 
eo.E  niente  h  superfluo  nel  nostro  Poeta. 

148.  Ma  distbrdi  oramai  (al.lez.o^^- 

mai)  ec— II  Poeta  gliaveadetto(v.li5): 

.    .    .    .    Se  Tuoi  cb*  io  ti  soTvegna, 
Dimmi  chi  fosti. . . 

e  il  Frate  satisfece  abbondevolmente  alia 
condizione  poslagli ;  ch^  (siccome  usati 
son  di  fare  i  traditori)  e  disse  chi  egli  e- 
ra,  e  pales6  i  nomi  di  altri  condaanati. 
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Aprimi  gli  occhi.  Ed  io  non  gliele  apersi: 

E  cortesia  fa  lui  esser  villano.  iw 


449.  Ed  10  ror  gliele  apebsi.  M  so- 
lo non  gli  rade  le  invetriate  lagrime 
dai  voUo;  ma  con  disdegno  senza  pan- 
to curarsene  Io  lascia  quivi  piantato,  e  in 
compagniadel  suo  Duca  prosegue  il  cam- 
mino.  Passano  sllenziosi  giMstanti  che 
corrono  da  qoesto  punto  a  quello,  d*on- 
de  si  cominciano  a  sbirciare  le  all  di  Sa- 
tanasso.  II  che  ci  rende  ragione  della 
forma  assolula,  con  cui  si  dh  principio  al 
segiiente  canto. 

Var.  Glieli,  gli  le,  glie  l\  li  V.  Di 
gliele  per  glieli  ha  Inflniti  esempi  negli 
scrittori.  V.  il  Cinonio. 

150.  E  coRTESii  Fu  LUI  ec.  L*esser  vil- 
lano non  h  cortesia  a  nessuno.  t  chi  di- 
ce :  A  tradiiore  sta  bene  esser  deluso. 
Non  per6  da  chi  non  sia  suo  pari.  Chi 
ha  a  cuore  la  pura  verity  si  guarderebbe 
dal  deludere  anche  un  traditore,  e  direb- 
be  materia  di  episodi  poetici  qoella  ma- 
goiflca  esclamazlone  (Gerus.  lib.  II,) : 
Magnanima  menzognt  I  or  quando  il  vero 
£  81  bel,  che  si  posst  a  t6  preporre  ? 

L'  Ottimo  :  V  alleviare  il  dolore  del  reo 
^  far  contro  la  divina  giustizia.  Inf. 
XX  :  Qui  Vive  la  pieid  quand'  ella  ^ 
morta. —  E  vero;  ma  non  ^  quistione  di 
ri5.  Tratfasi  che  Dante  avrebbe  meglio 
fatto  secondo  giustizia,  a  non  promettere 
quelFalleviamento,  che  promesso  non 
attenerlo,  usando  Tastuzia  delFanfibolo- 
gica  imprecazione  (v.  116  e  111).  Se- 
condo r  ordine  della  Sapienza  e  Giusti- 
zia divina  non  possono  menomamente  es- 
sere  alleviati  dalla  miseria  gli  spiriti  ma- 
il;  e  la  piet^  di  costoro  non  tange  nean- 
co  i  Beati.  S.  Th.  suppl.  3  part.,  Quaest. 
94,  art.  2  :  Charitns  tunc  est  compas- 
sionis  principium^  quando  possumus 
ex  chariiaie  velle  remotionem  miseriae 
alicuius :  sed  sancti  ex  chariidte  hoc 
velle  non  possunt  de  damnaiis^  cum  di- 
vinaejusiiiiae  repugnet,  unde  etc.  (a). 


(a)  Yedl  a  qaesto  luogo  dell*  Aagelico  i  eo- 
menti  di  Seraf.  a  Porrecta  e  del  Gajetano.  Noi 
non  confotiamo,  come  potremmo,  i  paasi  che  gli 
espositori  adducono  in  difesa  di  Dante  dagli  au- 
tori  profani :  arrechiamo  anzi  contro  di  Im  Tau- 
toriti  di  ffuel  sapiente,  rh*egU  vide  sfolgortnte 
dl  lace  nel  Sole  di  Paradlao. 


Ma  starebbe  egli  per6  bene  a  un  com- 
prensore,  che  disceso  in  Inferno,  per  la 
sola  curiosiU  di  sapere  i  nomi  de*danna- 
ti,  e  parlasse  volpeggiando  come  Dante, 
e  si  profferisse  loro  d'  un  soccorso  che  sa 
di  non  poter  prestare  ? 

II  P.  Lombardi :  a  Cortesia  per  azio^ 
ne  giusta^  dotmla,  si  per  riguardo  alja 
divina  giustizia,  che  per  riguardo  al  di 
lui  merilo,  non  si  meritando  fede  chi  la 
fede  tradisce  »  —  Ma  per  Dante  stesso  : 
Cortesia  e  onestade  d  tulVuno;  e  peroc- 
cM  neUe  corti  anticamente  le  virtudiy 
e  li  belli  costumi  «'  usavano^  siccome 
oggi  s*  usa  U  conlrario;  si  tolse  questo 
vocdbolo  dalle  corti :  e  fu  lanto  a  dire 
cortesia,  qua/nto  uso  di  corte :  to  qval 
vocabolo,  se  oggi  si  togliesse  dalle  cor- 
ti, massimamente  d*  Italia  non  sarebbe 
allro  a  dire,  che  lurpezza.  Conv.  pag. 
104.  Ediz.  Zalta. 

Or  quando  h  mai  che  la  divina  giusti- 
zia trasformi  una  villania  io  cortesia,  o 
in  azione  giusta  e  dovuta?  Permetter^  el- 
la le  logomachie,  le  anfilologie,  le  am- 
biguity, che  agli  onesti  non  son  consen- 
tite  dalla  ragione  del  favellare  ?  o  sar^ 
ella  da  meno,  nonch^  del  Gius  naturale, 
ma  dello  stesso  Messer  Galateo  ;  il  quale 
vieta  r  offerirsi  di  cose  men  che  oneste? 
Noi  abbiamo  sciauratamente  troppo  bas- 
so concetto  della  Divinita  e  de])a  mora- 
le; e  le  idee  pii^  sublimi  e  pi5  pure,  co- 
me sieoo  entrate  nello  spirito  umano,  pa- 
re che  si  contaminino  tra  il  loto  della 
creta  mortale  I  —  Non  merita  fede  chi 
la  fede  tradisce,  vuol  dire  che  mal  si 
pu6  viver  sicuro  nella  fede  de*  traditorl, 
che  non  si  vuol  credere  a  loro  ;  ma  tra- 
dire  un  traditore  non  h  altra  cosa  che 
tradimento.  Egli  perde  il  dritto  airaltrui 
fede,  ma  in  nessuno  cessa  il  dovere  della 
Iealt4.  Se  guardiamo  il  fatto  dantesco  at- 
traverso  i  vetri  colorati  delle  umane  pas- 
sioni,  e,  diciam  cosl,  poeticamente,  non 
moralmente ;  esso  ne  diletta  quanto  11 
veder  cogliere  una  fiera  tra*  lacci,  e  de- 
ludere, arcare,  gabbare  ec.  colui  che  si 
tien  mastro  di  macchinazioni  e  di  frodi : 
se  con  la  sesta  e  con  Tarchipenzolo  della 
ragion  morale  spassionata  e  severa  vor- 
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remo  esaminarlo  e  giudicarlo,  ed  esso  ci 
parr^  iodegno  di  chi  esce  della  Selva  col 
nobile  intento  di  elevarsi  alia  contempla- 
zione  del  Vero  e  del  Bene  assoluto.  II 
Tommaseo :  Poi  aprirgli  gli  occhi  era 
un  fargli  sentir  pii^  fiero  il  tormento 
delle  lagrime  che  tomerebhero  a  conge- 
laTsi ;  un  fargli  veder  chi  avrehbe  an- 
nunziaia  tra  yli  uomini  la  sua  pena. 

DaDte  Don  mostra  d^aver  voluto  esser 
Tillaoo  per  pietli,  ma  si  discortese  ?erso 
un  traditore ;  il  comento  del  valent*  do- 
mo  pare  non  faccia  al  caso.  II  Poeta  con 
parole  capziose  gabba  Frate  Alberigo, 
dandogli  a  credere,  sh  avere  orrore  d'an- 
dare,  dove  pur  andava  di  propria  voglia. 
Oltredich^  quegli  potea  pii^  del  Poeta 
sapere  se  il  raderglisi  le  invetriate  la- 
grime  dagli  occhi  fosse  anzi  di  allevia- 
mento,chedi  maggior  pena  (vv.  112-1 14). 

II  Bargigi  al  testo,  E  coRTEsif  fu  ec. 
dice :  Notabile  parola  d  questa,  che  a 
queUi  che  hanno  meritato  bene  da  noiy 
seriehiedono  cosa  non  lecita,  allora 
d  cortesia  esser  loro  discortese  e  non 
compiaeerli  di  db  che  vorrebbero.  Ma 
non  si  vuol  confondere  la  scortesia  con 
r  onesU,  che  non  accorda,  anche  ai  piU 
cari,  cosa  che  si  dimandi  contro  il  dove- 
re:  e  n^  si  lien  lecito  il  profferirsi  di  co- 
se iUecite,  siccome  fece  Dante  nel  pro- 

mettere  di  levare  i  duri  veil  dicendo  : 
.    .    .    Se  Tuoi  ch*  io  ti  sovreona 
Dimmi  chi  se*,  e  8*  lo  non  ti  disorigo, 
Al  fondo  della  ghiaccia  ir  mi  convegna. 
impcrocch^,  dir  di  fare  ci6,  che  non  si 
vuole  n^  si  pu6  fare,  non  b  far  da  ga- 
lantuomo,  dove  e  con  chi  che  sia.  L*one- 
sto  h  anche  fonte  del  hello.  L'astuzia  che 
Ciampolo  da  Navarra  (Inf.  XXII,  121) 
usa,  per  salvarsi  da  dieci  diavoli,  som- 
mamente  diletta ;  perch^  ha  luogo  tra 
dannat)  e  dimoni,  e    perch^  naturale  h 
V  istinto  delta  propria  difesa  :  quella  tra 
Dante  e  Alberigo  riesce  disaggradevole, 
chi  ha  senso  squisito  per  gustare  le  bel- 
lezze  d*una  schietta  morale.  (Vedi  v. 
117).  N^  da  ultimo  crediamo  che  Virgi- 
lio  potesse  qui  dir  di  Dante  ci5  che  quest! 
sclama  in  lode  di  quello  nel  terzo  canto 

del  Purgatorio : 

0  dignitosa  coseiensa  e  netta, 
Gome  t*  6  piedol  fallo  amaro  mono ! 


{)  notabile  che  la  Ragione  personificata 
in  Virgilio  non  prende  la  menoma  parte 
in  questa  scappata  dantesca  ;  e  che  la 
stessa  fredda  posta  dove  penano  i  tradito- 
ri,  pare  che  offenda  di  maligna  influenza 
le  anime  stesse  che  vanno  a  perfezione. 
Se  a  questo  fine  il  Poeta  finse  trascorre- 
re,  e  noi  terremo  questo  tratto  poelico 
non  meno  che  gli  altri  hello  e  fecondo  di 
morale  ammaestramento. 

Avevamo  fatto  punto  a  questo  nostro 
ragionamento,  ed  esposto  il  proprio  pa- 
rere  senza  tema  non  altri  ci  giudicasse 
irriverenti  verso  il  sommo  Poela,  e  con 
la  franchezza  che  ci  consentivano  il  pu- 
ro  sentimento  e  V  amore  del  vero;  quan- 
do  ci  vennero  sotto  gli  occhi  le  brevi  ma 
potent!  chiose  del  Gioberti:  il  quale  tut- 
toch^  grande  ammiratore  del  Divino  Ali- 
ghieri ;  pure  a  questo  passo  suggella  la 
sua  aurea  sentenza : 

Qui  DiRTE  roa  hi  puck. 

151  seg.  Diversi  d*  ogri  costume  : 
traviati  ddUa  retlitudine  d'ogni  buon 
costume  (a),  alieni  da  ogni  bontd;  ed 
al  contrario  pibri  d*  ogni  HAGiONi  :  pte- 
ni  d'  ogni  vizio ;  guasti  intemamente 
e  corrotti :  a  Compiulamente  catlivi  ». 
Land.  ^-  Altri  inlendono  Diversi  o*ogri 
GOSTUHE  :  diversi  in  tulV  %  costumi  dal- 
le allre  genti ;  strani  dunque  e  singolari 
nella  vita  e  nelle  usanze :  ovvero  uoaiRi 
DIVERSI,  cio&  di  sirana  nalura  e  disu- 
mani  (siccome  Cerbero  h  delto  /lera  di- 
versa  (b),  e  d'  ogri  costuhe,  oio^  seraa 
caraiiere,  pieghevoli  secondo  V  utile  a 
ogni  costume  buono  o  reo,  come  sareb- 
be  il  roXurporo/  de*  Greci.  Ma  qui  di- 
versi val  iravoUi^  dal  verlere  de^Latini, 
onde  si  ha  diversus  e  pemefsus.  E  ov- 
via  la  frase  biblica  :  Diverie  a  malo  ei 
fac  bonum.  Coll*  opra  fanno  in  senso 
opposto  i  viziosi ;  diverlunt  a  bono  et 
faciunt  mdlum^  come  rAlighieri  sem- 
bra  aver  voluto  significare  de'  Genovesi 
di  quel  tempo. 


(a)  Chi  qui  si  vnol  prendere  in  ispeaialiti  co- 
me u  mos  de*  Latini  per  consnetadine  approva- 
ta  ch*&  legge  di  civlltii,  e  indole  e  natora 
bnona. 

(b)  Vedi  Inf.  Yl,  13,  nota. 
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D*  ogni  costume,  e  pien  d*  ogni  magagna! 

Perchfe  non  siete  voi  del  mondo  spersi? 
Chfe  col  peggiore  spirto  di  Romagna 

Trovai  un  tal  di  voi,  che  per  sua  opra 

In  anima  in  Gocito  gia  si  bagna, 
Ed  in  corpo  par  vivo  ancor  di  sopra. 
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153.  PeBCH^  ...  del  HONDO  SPERSI  : 

sterminatif  che  nel  mondo  piti  non  «'o- 
da  il  voslro  nome  ec.  —  Per  lo  solo 
Branca  d'Oria  Iradilore,  qual  raglone  vo- 
leva  che  Dante  si  scagliasse  contro  tutfi 
Genovesi,  con  una  conversione  si  fiera- 
menle  imprecativa  e  con  si  aroara  ram- 
pogna  ?  La  rende  egii  stesso,  se  valga, 
nelle  parole  de'  quallro  ullirai  versi,  do- 
ve tin  tal  di  voi  ha  forza  di  fare  inten- 
dere  la  stessa  malvagia  natura  ne*  piO, 
come  neiruno  che  di  quelli  era  parte.  E 
Dante,  senza  le  altre  cagioni  private,  che 
tocca  qualche  comentatore,  e  senza  il 
fatto  particolare  che  qui  si  narra,  dovette 
col  suo  Duca  tenere,  che  i  conterranei 
del  d'  Oria  fossero  ancor  traditori ;  poi- 
ch^  fin  dalla  pi^  remota  antichitk  porta- 
rono  i  Liguri  la  triste  nota  delta  frode  e 
deltradimento;qu9ntunque  in  vero  quel- 
la  regione  abhia  dali  all*  Italia  degli  uo- 
mini'allamente  onesli  e  gloriosi.  Virgi- 
lio  narra  del  bellicoso  figliuol  d*  Auno, 
Genovese ,  con  quali  astuzie  cercasse 
cansar  la  morte  dalia  mano  di  Camilla  ; 
che  lo  chiama  non  ultimo  de'Luguri 
neirarle  d'ordire  frodi.  (JEn.  XI,  701 
segg.) : 

Baud  Ligvmm  exifeimus,  dim  faUere  fata  sine- 

(hani. 

e  che  tornatagli  vana  ogni  astuzia,  la 

giovane  valorosa  V  uccide,  dicendogli : 

Vane  LiguSj  frusiraque  animis  elate  superbis, 
ifegtiidigiuim  patrias  tentasU  lubricas  artes, 
Nee  from  t»  incolutnem  /'olloci  perferet  Auno. 

154.  COL  PEGOIOBE    SPIRTO    DI    ROHA- 

GRi :  Con  Atberigo  de'  Manfredi. 

Col  peggiore  ec.  —  E  universale  fa- 
ma  che  i  Romagnuoli  siano  di  pessimi 
costumi.  Onde  il  proverbio:  Toscano 
rosso,  Lombardo  nero,  Romagnuolo  di 


ogni  pelo.  Adunque  se  un  Genovese  S 
peggiore  che  un  Romagnuolo,  non  si 
pub  satire  piu  alto  ne*  vizi,  Vellut. 

155.  Ur  tal  di  voi  :  Ser  Branca  ifO- 
rid  Genovese.  —  Di  voi,  lot.  Vestras. 

OpRi :  qui  misfatto,  (^pera  malva- 
gia ec.  SMntende  per  gli  erfetti,  dal  mo- 
do  come  fu  meritata.(lnf.XVI,119,nota). 

156  seg.  In  ariha...  e  ir  corpo  consi- 
ste  r  uomo  viveute,  come  in  due  parti 
essenzialmente  inseparabili  perch^  sia 
uomo.  Dante  le  disgiunge,  e  mantenen- 
do  agli  elementi  del  tutto  la  forma  che 
essi  avevano  nel  complesso  deir  espres* 
sione,  accresce  per  le  stesse  parole  effi- 
cacia  al  maraviglioso  delta  metamorfosi 
che  patiscono  i  traditori.Perocch^  menire 
niuno  pu6  naturalmente  esser  uomo  ni 
in  anima  sola  senza  eorpo,  n^  in  corpo 
solo  seuB*  anima  ;  Branca  per  fona  so^ 
prannaturale  ci  si  mostra  lo  stesso  iodi^* 
viduo  umano  vivente,  tuttoch^  stia  in  a- 
nima  in  un  iuogo,  e  in  corpo  in'  un  al- 
tro.  £  questo  importa  quaicosa  dippiQ  che 
non  quella  pr oprietd  di  lingua  onde  si 
dice  in  zoccoli,  in  abito  da  (rate,  ricor- 
dataci  a  questo  Iuogo  dal  padre  Gesari. 
Gli  zoccoli  e  1*  ahito  sono  estrinseci  alia 
persona.  11  dannato  non  h  nel  mondo  col 
corpo  essendo  fuori  del  corpo,  non  ^  in 
Cocito  coW  anima,  non  essendo  quivi 
altro  che  anima ;  n^  per6  pu6  dirsi  V  u- 
na  0  r  altra  cosa  esser  di  lui,  come  gli 
zoccoli  e  r  abito  rispetto  al  frate.  Noi 
con  la  proprietii  di  iingua  troviamo  in 
questo  Iuogo  un  esempio  fra  gli  allri 
mille  chiarissimo,  di  ci6  che  possa  la  fa- 
colt^  di  astrarre  dal  subjetto,  e  la  sintesi 
immaginativa  poetica,  nel  divino  ingegno 
deir  Aligliieri. 
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CANTO  XXXIV. 

Cen(ro  deU*  tmtoerso.  —  (/iictta  deUtlnferw. 

VexUla  Regis  prodeuMl  Infemi 
Verso  di  noi;  perd  dinanzi  mira, 
Disse  1  Maestro  mio,  se  tu  1  discerni. 


I  Pocti  son  g\k  veauti  nella  Giudecca, 

dove  con  Giuda  Iscariota  hanno  lor  pena 

f  p\h  perfidi  traditori.  Virgilio  (lof.  IX. 

27  segg.)  chiama  cerchio  di  Giuda  que- 

sta  quarta  looa,  ultimo  scomparlimeuto 

del  IX  Cerchio  infeniale,  e  dice : 

Qiiell*^  11  Dift  IMJSO  loeo  e  il  pit  otenro, 
S  il  pi4  lontaa  dal  del  che  tatto  gira. 

Fin  qui  s*  adlma  la  iolmUe  ripa.  (Inf. 

VII,  14): 

Ghe  fl  mil  dell*imlT8zso  tatto  iaaacea. 

Qui  h  (Inf.  XXXI,  i02)  il  f<mdo  d'  ogtU 

reo ;  U  fando^  che  divor a  Lucifero  con 

Giuda  Gnf.  XXXI,  442  seg.) ;  il  fohdo 

a  iuUo  V  liniverso,  descmer  lo  quale, 

dice  11  Poeta  (XXXII,  1,  ec.) :  Non  h 

iropresa  da  pigliare  a  gabbo  ec.  Fitto 

nel  centre  Ti^iganteggfa  Lucifero,  da 

cot  muoVe,  e  a  cui  toma  ogni  umana  mi- 

seria;  simbolegoiaU  (Inf.  XIV,  103-102) 

nelle  lagrime  cne  gocciano  dal  coloaso 

della  montagna,  e  in  torfoidi  fiumi  diroc- 

dandosi  per  le  valli  del  doloroso  regno 

fanno  lo  stagno  di  Gocito  raggelato  dallo 

aventolar  continue  delle  sue  au.  Sublime 

flgura  delle  uroane  generazioni,  le  quali 

corrotte  dal  pestifero  flato  di  Satana  ca- 

dono  di  vizio  in  yisio  sempre  piCi  basso, 

al  punto  pii^  lontano  daireterna  luce  del 

Vero,  dove  la  suprema  Giusttzia  depri- 

me  la  Superbia  ribelle,  che  fu  prima  ca- 

gione  e  originaria  fonte  di  tutt*  i  mali. 

1  seg.  Vbxilla  ec. :  /  vessiUidel  Re 
d^ Inferno  s'' avanzano  verso  noi;  le 
insegne  del  Duce  infernale,  detto  (?.  28): 
a  L*  imperator  del  doloroso  regno  ».  £c- 
co  le  ali  di  Lucifero.  Viroilio  aveale  po- 
co  avanli  (C.  prec.  tv.  106-108)  accen- 
nate. 

PfiODEURT :  si  muovono.  Gesare  (De 
bell.  Gall.,  lib.  1)  ci  fa  sapere  che  ve- 
xiUum  proponere  era  segno  che  appel- 


lava  al  combattimeoto.  Qui  Pbooeurt  per 
appariscono^  essendoci  piik  e  piit  in- 
verso  queUi  appresscUi.  Cosl  (Inf.  VIII, 
67  seg.) : 

....   Omai,  figliaolo, 

8*  appressa  It  citil  c*  hi  noma  Dite. 

Imperocch^  quivi  i  Poeti  varcarono  sul 
legno  di  Flegias  la  Stigia  palude ;  e  qui 
vanno  per  lo  stagno  ghiacciato,  ove  non 
sono  objetti  circoslanti,  pe'quali  si  aves- 
se  reaola  e  misura  del  moto ;  ed  ^  il  so- 
lo dificio  del  cenlro  che  paia,  come  le 
rive  al  navigante,  muoversi  e  avvicinar- 
si  a  loro.  Cosl  il  Poeta  ci  fa  intendere 
r  ampiezza  del  nudo  strato  su  cui  cam- 
minava ;  sostiene  un  linguaggio  appro- 
priate air  imagine  delle  insegne  che  si 
muovono  verso  V  oste  nemica ;  e  lascia 
ad  altri  cavarne  il  frutto  di  questa  mo- 
rality :  che  il  Diavolo  sta  11  fermo,  e  ove 
sembra  che  ci  assalga,e  muova  il  campo 
contro  di  noi,  nel  vero  egli  non  fo  che 
agitare  il  vento  delle  sue  maligne  sug- 
gestioni ;  stando  a  noi  tuttavia  o  di  la- 
sciarcl  illudere  ed  accostarci  a  lui,  ov- 
vero  aiutati  dalla  Grazia  deludere  la  per- 
fldia  dell*  anlico  avversario,  e  vincerlo 
con  la  potenza  del  nostro  libero  arbitrio. 

VbULLA  ^B«IS  PR0OBU5T  cc.  Bfutta 

profanilii^  e  abuso  di  parole  sacre.  Vent. 
'-'hU  primo  verso  del  sacro  inno  (a), 
che  daUa  Chiesa  si  canla  al  vessiUo  di 
6.  C,  cio^  dUa  croce;  e  lo  incasira  qui 
Dante  a  ac/iemo,  dee  crederai,  del  su- 
perbo  atientato  di  Lucifero  d'uguagliar- 
si  a  Dio^  e  per  far  maggiormente  risal- 
tare  il  di  lui  avvilimenlOy  e  non  giA 
per  mancanza  di  rispeilo  dUe  sacre  pa- 
role ^  com6  scrupoleggia  il  Venturi. 

(a)  Si  crede  eomposto  dal  Friulano  Yenanzio 
Fortmuto,  che  mori  vescovo  di  Poitiers  nel  ae* 
ato  aecolo  dell*  Era  Giistiana. 

8S 
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Lomb.  —  Anche  il  Voipi  avea  notata  co- 
testa  contraffazione.  II  Biagioli  tenne 
col  Lombard!  che  qui  queste  parole : 
Muovono  a  riso  verso  quella  infernal 
maesld,  aiccome  can(a(e  dalla  chiesa  al 
vessiUo  di  Cristo  spirano  veneroztone 
ad  ogni  ben  disposto  cuore.  11  Cesari 
noD  sa  veder  buona  ragione,  per  la  qua- 
le Dante  adoperasse  qui  coteslo  priuci- 
pio  deir  ioDO  ecclesiastico. 

Ma  sarebbe  ridicola  V  ironia  per  parte 
di  Dante,  cui  Virgilio  (?.  20  seg.)  vuol 
qui  armato  di  fortezza,  ed  egli  confessa 
che  per  la  grande  paura  divenne  gelato 
e  fioco,  e  fu  quasi  mezzo  tra  vivo  e  mor- 
to  (vv.  22-25)  al  solo  proferirsegli  il  no- 
me  di  Dite :  e  ben  sapeva  gi^  egli  che 
non  era  da  voler  la  baia  del  grande  dia- 
volo,  che  lo  avea  tratto  nella  selva  oscu- 
ra,  d*  onde  a  rilevarsi  ebbe  mestieri  del- 
r  aiuto  di  Dio  e  de*  santi,  e  in  penitenza 
sprofondarsi  poi  negli  abissi,  montar  le 
velle  del  Purgatorio,  e  di  pianeta  in  pia- 
nela  salire  sino  alFEmpireo  per  francarsi 
da  quel  treraendo  avversario.  Non  con- 
verrebbe  a  Dio  slesso  farsi  beffe  di  un 
nemico  che  gli  mosse  guerit  ne*cieii,  e 
ad  abbalterlo  ebbe  uopo  deila  sua  onni- 
potenza ;  dipoi  gli  cost6  la  morte  del 
proprio  figh'uolo  il  riparare  1  danni  fatti 
da  quel  ribelle,  e  tuttavia  non  ha  tregua 
con  essolui. 

Noi  pcrci6  prendiamo  sul  serio  le  sa- 
cre  parole  poste  dal  Poeta  in  bocca  di 
Virgilio.  Crediamo  che  il  vessillo  del  re 
infemale  si  appelli  con  le  prime  parole 
onde  si  onora  la  Groce,  per  signiilcare 
r  antitesi  tra  la  bandiera  del  Diavolo  e 
quella  del  Cristo.  L^  una  che  nel  basso 
Inferno  svolazza  agitando  tra  le  tenebre 
quelle  ali,  onde  il  prime  Superbo  os6 
levarsi  contro  Dio ;  V  altra  che  sulla  ci« 
ma  del  santo  CoUe  sventola  irradiata  dal- 
la luce  del  Sole,  qual  glorioso  trofeo 
della  vittoria  che  il  figliuolo  di  Dio,  umi- 
liandosi  sino  alle  miserie  della  compage 
mortale,  riportava  sopra  la  poderosa  o- 
ste  d*abisso.  Nella  cosmografia  sacra 
Gerusalemme,  cittli  de'  viatori  e  della 
chiesa  militante,  ^  posta  nel  luogo  piii 
centrale  e  piilt  eminente  deir  orbe  (a) ; 


(a)  Yittorino  eant6 : 
Est  locus  ex  omni  medio  quern  credimus  orhe ; 
Qolgoiha  JudaM  patrio  cognomne  dicunU 


Dite,  dolente  citt&  de*  morti,  h  nel  cupo 
centre  della  terra.  Qui  h  confltto  il  dra- 
gone  antico,  il  serpe  avverso  all*  umana 
generazione,  il  vermo  reo  che  il  mondo 
fora ;  nel  colmo  della  terrena  Sionne  h 
chi  Sana  le  piaghe  mortali  dello  spirito, 
e  di  cui  fu  ombra  il  serpente  di  bronze 
innalzato  da  Mos^  (b)  a  salvezza  del  po- 
polo  ebreo.  Satana  tenebre  e  morle  ; 
Cristo  luce  e  vita.  Gerosolima,  Dite,  11 
Purgatorio  son  figurati  dal  Poeta  in  tre 
punti  equidistanti  sopra  V  asse  della  ter- 
ra, il  quale  sMntende  prolungato  sino  a- 
gli  estremi  confini  dell*  universe.  Non 
puote  ci5  esser  fatto  senza  fine  accorgi- 
mento  da  quel  grande,  che  toglie  da'te- 
sori  della  sacra  Bibbia  quanto  avvalori  e 
orni  la  vastit^  della  sua  scienza,  raddriz- 
zi  e  regga  il  volo  deiraltissima  fantasia. 
Giunti  al  fine  della  prima  Cantica,  e  ve- 
nuti  a  Lgcifero,  Dante  ci  dice  per  bocca 
di  Virgilio :  ecco  il  vessillo  segulto  dai 
cattivi,opposto  a  quelle  della  Croce  che 
h  lo  steodardo  de*  valorosi.  Joban.  XII, 
31  seq. :  iVunc  jxidicium  est  mvndi : 
nuncprincepa  hujus  mundi  ejidetvf 
foras.  Ei  ego  si  exaltatus  fuero  a  terra^ 
omnia  trafiam  ad  meipsum.  Dove  il 
Maldonato:  Loq^Uur  Christus  de  se  tan* 
quam  de  mUiie  cum  diabolo  pu^an- 
(e.  £  qui  accennata  la  pugna  del  bene 
col  male,  della  virtCi  col  vizio,  della  ra- 
gione  con  le  passioni :  pugna  che  entra 
essenzialmente  nel  concetto  della  Divina 
Commedia.  In  questo  luogo  Dante  fa 
che  Virgilio  dica  nel  senso  cristiano, 
quel  che  neirEneide  era  stato  detto  nel 
senso  pagano :  di  una  Via  a  diriUa  die 
menava  air  Eliso,  e  d*  una  Via  a  si" 
nistra  che  menava  al  Tartaro  {En.  VI, 
540  seq.): 

Hie  locus  est,  portes  ubi  se  via  ftndU  in  anibas; 
Dexlera,  quae  DUis  magni  sub  moenia  iendU ; 
Hoc  tier  Elysium  nobis :  at  laeva  mdUmm 
Eicercet  poenas,  ei  ad  impia  Tartara  miUiU 

£  Sedulio : 
•    .    Ad  Summam  tandem  pervenimus  arcem: 
En  siqno  sacrata  Crucis  vexiUa  coruscanL 

II  Nostro  (Purg.  XXYII,  1)  dice  che  il  Sole 
vibn  i  primi  raggi  a  Gernsalemme.  Ne*versi 
112-115  di  auesr  ultimo  Canto  delTIofemo^ 
accennato  ii  sistema  cosmografico  del  Poeta, 
conforme  a  ci6  che  scrive  Erechiele  (Gap.  V,5}: 
Eaec  dicU  DonHnus  Deusjsta  est  /emsolem.iti 
medio  Gentkm  posui  earn,  et  in  drcuUu  exus 
terras. 

(b)  Nmner.  XXI,  8  wg. 
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Gome,  quando  una  grossa  nebbia  spira, 
0  quando  V  emisperio  nostro  annotta, 
Par  da  lungi  un  mulin  che  '1  vento  gira ; 

Veder  mi  parve  un  lal  dificio  allotta: 


E  Lattanzk)  intoroo  alle  due  me  della 
vita  umanGy  per  V  uM  delle  quali  Tuo- 
mo  s*  innalza  al  Cielo,  per  l*  altra  ruina 
iQ  Inferno,  scrive  :  Dme  sunt  viae,  fer 
quas  humanam  vUam  progredi  neees- 
86  est :  una,  quae  in  Coehim  feral;  ol- 
teruy  quae  ad  Inferos  deprimat;  quas 
et  Poetae  in  carminibuSy  et  Philo8<yphi 
in  dispuiationibus  suis  induxerunt. 
Nos,  melius  el  verius,  duos  has  vias 
Coeli  et  Inferorum  esse  dicimus.  Que- 
sto  ^  il  senso  in  cui  si  han  da  pren- 
dere  i  due  vessilli  in  un  luogo  si  nota- 
bile  del  Poema  sacro.  Dante  non  mica 
per  la  contingenza  del  trovarsi  al  fondo 
dell*  Inferno  ne*  dl  della  settimana  san- 
ta  ;  ma  per  compiere  ed  espUcare  una 
parte  del  suo  concetto,  parla  del  tene- 
broso  Lucifero  che  vede  quivi,  in  con* 
trapposto  al  Sole  di  giustizia  die  nel 
principio  del  suo  penitenziale  viaggio 
(Inf.  I,  14  segg.)  gli  si  era  dal  sommo 
del  Colle  mostrato  grazioso  di  sua  luce 
dJvina. 

4-7.  Ordina  e  int.:  Allotta  (chio  mi- 
rai  dinaozi,  v.  2)  mi  parve  vedere  un  tal 
dificio  (vexilla  regis. . .  inferni,  v.  1 } : 
come  un  mulin  che  H  vento  gira,  pare 
da  lungi,  quando  una  grossa  nebbia 
spira,  0  quando  Vemisperio  nostro  an- 
notta. 

In  sent.:  Lucifero  con  quelle  sue  all, 
mirandolo  io  allor  di  lontano,  mi  ebbe 
sembianza  d*  un  mulino  a  vento,  il  qual 
si  guard]  attraverso  la  nebbia,  o  allMm- 
bruuir  delta  sera. 

4.  Grossa  rebbia  spira  :  densa  neb- 
bia esala,  cio^  come  fumo  si  dirada  e 
dilegua. 

II  Bargigi  chiosa :  Come  quahdo  ec. 
Al  tempo  delta  nebbia  —  Land,  e  Vel- 
lut.  Nella  folia  nebbia.  Ma  troppo  vaga- 
mente  quegli;  quest!  inesattamente,  poi- 
ch&  il  Poeta  n^  dice,  n^  vuol  fare  inlen- 
dere  che  nulla  potesse  in  folta  nebbia 
vedersi :  dice  bene  quando  grossa  neb- 
bia spira  nel  senso  che  a  noi  pare  ave- 


re  interpretato.  La  sentenza  di  questo 
passo  riceve,  secondo  noi,  roolto  lumc 
da  quello  che  a1tro?e  (Inf.  XXXI,  34-39) 
simiqliantemente  ne  dice  il  Poeta  ; 
Gome,  quando  una  nebbia  si  disaipa, 
Lo  sguardo  a  poco  a  poco  rafflgura 
Gi6  che  cela  il  npor  che  Taer  stipa;  ec. 

Nebbia  ;  vento  nebbioso.  Tomm.  — 
Sostituendo  questo  valore  nella  frase, 
avremo  :  quando  un  grosso  vento  neb- 
bioso  spira.  Non  pu5  con  venire  al  ven- 
to r  epiteto  di  grossa  dato  alia  nebbia; 
nh  ci  sembra  che  Dante  abbia  qui  ve- 
run  rispetto  al  vento,  che  non  osta  alia 
visione  ;  piuttosto  che  mirato  al  dira- 
darsi  della  grossa  nebbia,  espresso  pel 
verbo  spira,  ond^eragli  possibile  vede- 
re, corounque  imperfettaraente,  Tobiet- 
to.  II  vento  era,  ed  impetuoso  ;  ma  di 
esso  tocca  pot.  Sembra  cc  ne  faccia  av- 
visati  egli  stesso,  a  non  equivocare  sulla 
voce  spira  (v.  8). 

II  vapor  grosso  con  vento,  del  Cesa- 
ri ;  r  essendo  mossa  dalV  aria  agitata, 
del  Biagioli  ec.  che  han  rapporto  anzi 
al  muoversi  che  al  diradarsi  movendo- 
si  della  nebbia,  non  imberciano  il  se- 
gno. II  Lombardi,  e  il  Bianchi  che  lo 
segue,  fanno  la  migliore  esposizione  di 
questo  luogo  :  Spira:  a  0  dice  spira  in 
luogo  di  esala,  intendeudo  essere  la  neb- 
bia, come  la  ^  di  fatto,  una  esalazione 
di  vapor!  dalla  terra  e  dair  acqua,  ovve- 
ro  appropria  lo  spirare  che  6  delFaria 
alia  nebbia,  perciocch^  h  dair  aria  por- 
tata  e  mossa  u.  Lomb. —  a  Spiba  :  S'al- 
za,  h  mossa  per  V  esalazione  do*  vapori 
acquosi  ».  Bianchi,  men  bene  che  il 
Lombardi  -—  Spira  :  sof[la.  Blanc. 

1.  Dificio.  ff  Troncamento  poetioo, 
edifido  ».  Biag. — Aferesi  ovvia  agli  an- 
tichi:  appresso  1  quali,  bench^  si  trovi 
talvolta  dificio  (^r  edifido  fabbrica  o 
muraglia;  tuttavia  piQ  propriamente  era 
quella  voce  usata,  si  nel  verso  come  nel- 
la prosa,in  signiUcato  di.ordigno,  mac- 
china  costrulta  ingegnosamente.  Dan- 
te (Purg.  XXXII,  142)  chiama  con  que- 
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Poi  pel*  lo  vento  mi  ristrinsi  retro 
AI  Duca  mio;  chfe  noa  v'  era  altra  grotta. 
Gik  era  (e  con  paura  il  metto  in  metro) 
La  dove  V  ombre  tutte  eran  coperte, 
E  traspar^n  come  festuca  in  vetro. 
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sto  Dome  il  carro  di  Beatrice  (a).  Bono 
Giamboni,  Yolgarizz.  di  Yegez.  lib.  11. 
Cap.  22 :  De'  ferramenli  e  de'difid  del- 
la  kgiMie  —  Ed  ancara  dee  (una  legio- 
ne)  portare  died  onagri,  cioi  torri  ov- 
vero  dificii  da  gittare  pieire.  Dove  a- 
dunque  il  Poeta  sente  nominarsegli  ves- 
sUli,  gli  corre  subito  alia  mente  1*  idea 
di  alcuna  macchina  bellica,  con  la  quale 
confonde  sulle  prime  il  nemico  delle  u- 
mane  genti:  avvegnacch^  il  Cesari  chio- 
si :  DiFicio  voce  nata  e  fatta  a  dire  un 
irabiccolOj  che  non  si  sa  diffinire. 

Allotta  :  aUora.  (Inf.  XXI,  112,  no- 
ta). 

8  seg.  Per  lo  tento  m  ristbihsi  ec. 
Proceduto  pii^i  innanzi  it  Poeta  seote  as- 
sai  ^ih  forte  il  soffio  del  vento  gi^  prima 
(Inf.  XXXIII,  103)  appena  ayfertito,  e 
a  co?rirsene  si  nasconde  e  ripara  dietro 
al  suo  Duca,  non  afendo  altro  scbermo. 

9.  Grotta  :  riparo ,  nascondiglio. 
Lat.  crypia  (Inf.  XXXI,  114,  note).  Gli 
argini  che  cingono  le  bolge  son  chiama- 
te  (Inf.  XXI,  110)  grotU ;  e  ripa  6  dal 
Boti  spiegata  la  grotta  quiyi  accennata. 
Nel  significato  di  roccta  in  ^enere  si 
piglia  il  vocabolo  grotta  in  pyh  luoghi 
del  Poema  ( Purg.  Ill,  90  ;  XIII,  45  ; 
XXVII,  87) :  or  qui  non  fu  al  Poeta  do- 
ve a  difendersi  dal  principe  deMiavoIi  si 
ponesse,  come  in  Malebranche  stette  si- 
curamente  (Inf.  XXI,  89) : 

Trt  gli  schegglon  del  ponte  quatto  quatto. 
LI  h  la  Ragione  cbe  lo  consiglia  (Inf. 
XXI,  59  seg.)  d*acquattarsi  dietro  a  uno 
scheggio,  perchft  si  abbia  da*  diavoli  al- 
cuno  schermo :  qui,  molto  progredito 
nella  cognizione  del  bene,  si  accosta  e- 
gli  stesso  retro  al  suo  Duca;  poicbb  o- 

(a)  In  Sf^ntimento  di  macchina,  lat.  iormen' 
turn,  leggesl,  bench^  di  rado,  »nche  edificio, 
Nel  Compagni :  Messer  ManeUo  Scali,,,  comin" 
db  afforzare  it  swpalagio,  e  fececi  edificii  da 
geHartmsttt,  —  a  Per  macchMia  vive  edi/Scio 
Del  dialetto  di  Trento  n.  Tommaaeo. 


mai  sa,  eontro  gli  assalti  del  Haligno 
aessuna  rocca  esser  piOi  dura  della  Ra- 
gione. I  due  luoghi  hanno  fra  loro  stret- 
tissimo  rapporto;  e.questo  osservato  gio- 
ver^  ad  apprendere  la  retta  nozione  le- 
gata  alia  voce  groUa^  e  a  penetrare  11 
concetto  dominante  di  tutto  il  Poema. 

10-11.  Gil  ERA...  La  dove  ec.  Era  da 
un  pezzo  proceduto  nella  Giudecca,  se 
gift  cominclava  a  Veder  le  ali  di  Lucifero 
che  ti  sta  nel  centro.  £  noi  (Inf. XXXIII, 
149,  nota)  rendemmo  ragione  perch6  di 
questo  suo  procedimento  non  ne  faccia 
motto  prima  d'  ora. 

Cor  pavra  it  hetto  hi  iietro.  Quasi 
dtca,  c/ie  ne  pofnento^  mentre  lo  scri- 
vo.  E  catta  aiteazior^ie^  dimostra/ndo  la 
grandezza  deUa  cosa,  che  porge  orro- 
re,  solamente  a  considerarla.  Land.  — 
En.  II,  204:  Horresco  referens.  Questa 
paura  pigli5  p\h  volte  V  animo  del  Poe- 
ta, e  bentosto  ne  vedremo  il  senso  mo- 
rale, cbe  non  i  nolle  parole  Yirgiliane. 

11-12.  L'  OHRRE  tutte  ERAlf  COPERTE, 
E  TRASPAREN  CC.  (luf.  XXXIII,    93,   DO- 

ta).  Essendo  queste  anime  tutte  dentro 
il  ghiaccio,  ci  aspetteremmo  invano  che 
i  Poeti  ad  alcuna  di  loro  si  facesser  par- 
lare.  II  luogo,  cbe  di  tutti  gli  altri  infer- 
nali  h  orribilissimo,  non  lascia  al  viag- 
giatore  vinto  dalla  paura  articolar  paro- 
la,  quando  la  condizione  di  quelle  om- 
bre pure  gliel  consentisse ;  nh  si  vnole 
aver  colloquio  co'  piOi  rei,  e  n6  si  puote 
\k  dove  r  uomo  h  gik  smagato  alia  vista 
di  Belzebii. 

12.  Traspar£iigoiie  festuca  ir  vstio. 

Trasparivano  come  si  vede  nel  corpo  del 
vetro  un  fuscenino,una  pagliuzza  o  simil 
altra  cosa  vile,  che  nel  fondersi  di  esso 
vetro  vi  sia  entro  riraasa.  —  Trasparen 
Gnf.  XVIII,  37,  nota).  Var.  Cod.  Cass. 
IVaspoften;  la  com.  Trasparean. 

E  qui  ci  giova  notare  la  pena  di  colo- 
ro  che  piu  dappresso  seguirono  il  ve^- 
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Altre  soDo  a  giacer;  altre  stanno  erte, 
Quella  col  capo,  e  quella  con  le  piante; 
Altra,  com'  arco,  il  volto  a'  piedi  inverte.  is 

Quando  noi  fummo  ftitti  tanto  avante, 


sillo  di  Lucifcro,  conlrapposta  al  prcmio 
di  quelH  che  militarono  per  la  fede  cri- 
stiana.  Gli  uni  attuQati  come  che  sia  in 
80ZZ0  ghiaccio,  onde  traspaiono  come 
vil  festuca :  gli  altri  visti  al  Poeta  nel 
pianeta  di  Marte  (Par.XI  V)  muoversi  scin- 
tillaodo  di  ylTissima  luce,tra  i  due  raggi 
del  venerdbil  segno  dove  Cristo  trionra. 

13-15.  Altre  ec.  Quattro  posture  io 
tre  soli  ?ersi  mirabilmentedescritte.Nel- 
le  quali  il  Bargigi,  il  Landino,  il  Vellu- 
tello,  II  Sansovino,  e  qualche  altro  fra 
gli  antichi,  vedono  la  rappresentazion 
morale  di  quattro  pt'ik  particoUm  spe- 
cie di  questi  traditori.  AUsuni  son  tra- 
ditori  de'  suoi,  e  questi  son  queUi  che 
giacciono ;  aliri  son  traditori  de'rai- 
nori  di  essi,  dai  quali  nondim&no  a/oe- 
vano  ricemmU  benefid,  e  questi  stanno 
erti  col  capo  in  su ;  altri  sono  tradito- 
ri contra  i  loro  superiori,  e.  questi  so- 
no riversi  col  capo  in  giii ;  aitri  infine 
hanno  commesso  tradimento  contra  ptu 
persone  e  di  piik  maniere,  e  quelli  stan- 
no col  capo  inchinato  ai  piedi,  parte- 
cipando  del  modo  di  dascuno  degli  al- 
tri. Barg. 

13-15.  Ord.  e  Int.  Altre  sono  a  gia- 
cer (a) :  giacciono ;  altre  staikio  er- 


(a)  Sono  0  stanno  a  otocere,  seeondo  la  Crn- 
aea  ral  tanto,  quanto  11  aemplice  giacciono ; 
poich^la  Toce  Stibk,  eogriofioitrde*  verbi, 
mediante  la  particelia  i  o  id  di  graria,  ma 
non  aggiunge  o  muta  la  signiflcasione.  11  Ghe- 
rardini  {Voci  e  mamere  di  dtre  iUU.)  osaenra 
ehe :  c  La  particelia  A  serve  beneapeaso  ad  ae^ 
eennare  aaudlU&  cf  azione,  e  dove  aia  seguita 
da  on  iniinitfvo,  ella  dipeade  da  an  agg.  sot- 
tinteso,  qnal  aarebhe  Occupato,  AUento..,,  Co- 
stretio  ec.  Sioeome  poJ  ratftioMd  daxUme  si 
anol  par  significare  col  partic.  att.  in  ante  o  in 
ente,  cosi  qnell*  inflnitivo  preeeduto  dalla  par- 
ticelia A  pn6  talvolta  coDsjderarsi  come  eqni- 
valente  ad  esso  partfcipio  b.  Spiega  egli  dun- 
one  Altri  Comhre)  starho  a  gucere  ec.  cio6 
litre  stanno  sforzate  a  giacere ;  o  pure  stanno 
giacenU,  Dnnque,  senza  1*  elemento  di  quello 
aforxo,  giacciono  J  come  vuole  la  Cnisca.  Ha  ve- 
di  il  luogo  dtato  j  dove  troverai  molti  esempi 
di  anestibe'  modj,  e  molto  ancora  da  osservare 
contro  qnesto  insigne  filologo,  franco  e  gene- 
T080  ricotanatoie  de'parlarl  ellittici. 


TE  cioi  erette,  rttto,  Qvella  (erta)  col 
CAPO,  cioi  col  capo  in  (Uto,  s  quella 
(erta)  con  lb  piante,  cio6  copovolta  cot 
piedi  in  alto^  (fa  quercia);  Altra  in- 

TERTE  IL  VOLTO  A*  PIEDI  COH*  ARCO  *.  Cio^ 

altra  a  mod'  arco  (eao,  le  cui  estremi- 
id  ra/wicinansi,  sHncurva  neUa  schie- 
na,  voltando  Uidietro  V  oecipite  alle 
caicagna,  sicchi  il  ventre  gporgente 
dalla  parte  convessa  colmeggi  e  vi  /oc- 
cta  il  sommo  delta  flgura.  Qaesta  pena 
di  tutte  le  altre  tormentosisslma  signili- 
ca  forse  pidi  grave  delitto  in  colni  che 
da  vile  tradisce,  e  invertendo  roostruo- 
samente  Tordine  natarale,  abbassa  il 
▼olto  ai  piedi,  e  leva  in  sublime  11  ven- 
tre, come  segno  di  bassa  cupiditi. 

13.  Var.  Stanno  a  giacere  hanno  Te- 
diz.  di  JesI,  del  De  Romanis,  del  Zatta; 
6  lettera  segnata  tra  le  Varior,  del  Witte 
e  segulta dal  Barg.,  dal  Vent.,  dal  Blag. , 
dal  Cesari,  dal  Niccolini,  dal  Tommaseo 
e  da  molti  altri.  La  nostra  lezione  h  Tan- 
tica  di  Aldo,  seeondo  la  Nidob.,  ilGod. 
Cassln.,  i  Pucciani  1,  5, 1,  8,  10 ;  i 
Riccard.  1004,  1025,  1021,  11  MS. 
Frullani,  11  Magi.,  il  Bartolin.,  il  Vat. 
3177  :  r  adottarono  peMoro  test!  11  Lan- 
dino,  il  Lombardi,  il  Bianchi  ec.  Noi  sti- 
tniamo  preferirla,  si  perch^  in  questo 
iuoqo  ove  h  parola  di  positure,  mal  fa- 
rebbe  stare  con  ^toeer e,  e  si  ancora  per- 
chd  innumeri  esempi  ci  mostrano  in  que- 
sti modi  usata  1*  una  voce  piii  di  sofente 
che  r  altra. 

14.  Quale...  e  quale  6  tra  le  Varior. 
del  Witle.  Bella  variante  invero ;  ma  la 
lezione  comune  ha  in  questo  luogo  pi& 
eillcacia  dimostrativa. 

16.  Fciuio  FATTi :  ci  fummo  fatti ;  il 
passato  rimoto  composto  che  precede  il 
passato  rimoto  seroplice  Si  tolse  ec.  v. 
19.  Osservazione  grammaticale  ovvia  a 
chi  legge  in  Dante  e  negli  scrittori  del 
buon  secolo  di  nostra  lingua,  non  son- 
nacchiando. 
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Gh*  al  mio  Maestro  piacque  di  mostrarmi 
La  creatura  ch'  ebbe  il  bel  sembiante ; 
Dinanzl  mi  si  tolse,  e  fe  ristarmi: 
Ecco  Dite,  dicendo,  ed  ecco  il  loco,  to 


18.  Li  CBEATUBA  CH*ec.  LufiifeTo.  Gir- 
coDlocuzioDe  delle  bellissime,  fondata 
nella  dottrina  biblica  epadristica;  secon- 
do  ]a  quale  si  crede  Lucifero  creato  dap- 
prima  si  bello,  che  trascendeva  la  cbia- 
rezza  di  tutte  le  schiere  degli  Angeli. 
Daote  altrove  lo  noma  (Purg.  XII,  25) 
per: 

.    .    Colui  che  fa  nobil  creato 
Piii  d'  altra  creatura  . . . 

e  conformemente  (Parad.XIX,47)  dice: 

Che  fa  la  somma  d*  ogni  creatura. 

19.  DiRAiizi  Bi  SI  TOLSB.  Daote  gii 
sempre  teoea  dietro  al  suo  Duca ;  qui 
(v.  8)  gli  si  era  ^et  lo  venio  rislrello 
retro;  e  pii^i  forse  cbe  a  lui  non  sarebbe 
piaciuto,  piacque  (?.  17)  a  Virgilio  le- 
varsegli  dinanzi,  lasciando  agli  occhi  di 
lui  libera  e  aperta  la  yista  spaventosa 
deirinfernale  Nemico.  Al  Poeta,  che  per- 
corre  da  peniteote  il  cammino  di  ricon- 
ciliazione,  reslava  omai  aifisare  Lucifero 
prima  sorgente  di  tutt*  i  vizi ;  la  bruttez- 
za  de'  quaii  e  il  timer  della  pena  gliene 
aveano  ingenerato  nell*  animo  avversio- 
ne  ed  orrore,  come  venira  egli  agairan- 
dosi  pe*  Yari  cerchi  del  cieco  mondo.  Or 
bisogna  ch*  el  sia  lasciato  solo  al  cospet- 
to  del  sommo  Male,  e  s^armi  di  fortezza 
e  ne  trionfi.  Origene,  che  pone  anche 
Lucifero  in  corde  Terroe,  e  nelle  cui 
carte  si  disegna  e  colora  questo  viaggio 
mistico  che  poi  fu  impreso  dalPAlighie- 
ri,  scrive :  Cum  sensim  et  per  svngulos 
efttkmdaXio  fuerU  ei  correctio  pr osecu- 
ia,.,,  pervenilur  ad  Nonssimum  hm- 
CUM  (qui  dicUur  Mors)y  til  eiiam  ipse 
desiruaturj  ne  uUra  sit  inimicus.  E  noi 
Tedremo  (v.  13  segg.)  che  il  Poeta,  se- 
guendo  un  tal  concetto,  vince  flnalmen- 
te  r  ultimo  Inimico  e  lo  doma,  quando 
avvinghiandosi  al  coUo  di  Virgilio,  cio^ 
aiutato  dalla  Ragione,  lo  fa  servirgli  di 
scala,  e  gli  passa  : 

Tra  U'folto  pelo  e  le  gelate  croste, 

piU  valentemente  che  fatto  ebbe  di  Ge- 
rione  e  di  Anteo,forzando  la  Morte  a  es- 
^ergli  mezzo  di  Vita. 


19-20.  E  FB  BisTABHi :  mi  fe  ristare; 
fece  c/i*  to  ristessi.  A  che  fine  arrestare 
il  passo,  se  non  a  riflettere  sugli  ogget- 
ti  che  gli  erano  incontro?  Virgilio  vuole 
che  il  suo  alunno  mediti  la  propria  col- 
pa  d'  aver  tradita  Beatrice,  appunto  nel 
iuogo  de*  traditori  (bcco  il  loco)  che  ri- 
sponde  al  taitto  Gib  cadde  (Purg.XXX, 
136),  dove  per  grazia  superna  avea  te- 
st^ (Inf.  I,  2)  trovato  s^  stesso ;  vuole 
ch'  egli  dalla  gravezza  della  pena  argni- 
sca  la  bruttezza  del  fallo.  E  per6  gli  si  d 
toUo  dinanzin  ch6 :  a  Talvolta  la  into 
spirituale  del  Penitente  d  prtvato  d*un 
lume  consolatore,  non  perch^  si  spenga, 
ma  perch^  il  Penitente  riconosca,  che 
tutle  le  afnizioni  che  lo  circondano  gli 
sono  date  in  castigo  dell*  essersi  allon- 
tanato  da  Dio,  ed  a  Lui  si  riconduca : 
Derelvnquam  eum^  et  abscondamfa- 
dem  meam  ah  eo,  et  erit  in  devora- 
tionem :  invenient  eum  omnia  mala  et 
afflictiones,  ita  ut  dical  in  illo  die : 
Vere  quia  non  est  Deus  mecum  invene- 
runt  me  haec  mala  (Deut.)  (a)  ». 

20.  Ecco  DiTE.  Dite  chiamasi  da  Vir- 
gilio quegli  che  da  noi  si  noma  Lucife- 
fero  (En.  VI,  127,  269,  397,  ec. ).  E 
detto  anche  Plutone,  Satana,  Belzebili  ec. 
dagli  scrittori  sacri,e  sotto  diversi  rispet- 
ti  con  vari  altri  nomi  si  appella  da*  pro- 
fani. — Un  gentile  non  ha  secondo  Dan- 
te  a  chiamarlo  Lucifero.  Tomm.  — 
Un  gentile  non  avrebbe,  se  cosl  fosse, 
potuto  saper  nulla  della  caduta  di  lui 
(vv.  121-126):  un  gentile  non  avrebbe 
dovuto  toccar  (Inf.  VII,  11  seg.)  Jfic/ie- 
le  che  : 

Fe  la  vendetta  del  superbo  stmpo. 
non  far  s\  bdla  perifrasi  del  Gristo  (v. 
115),  ed  altro  simigliante. 

Noi  udiamo  il  poeta  gentile  parlar  con 
lo  spirito  levato  airaltezza  della  sua  mis- 
sione  (b).  Disciolto  dagPimpacci  della 

(a)  Conte  Fm.  Torricelli,  Studi  sul  DanUj 
Vol.  I,  pag.  710,  Nap.  1850. 

(b)  I]if.XXI,83  seg.;  Purg.1. 52-69, e  altrove. 
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Ove  convien  che  di  fortezza  t'  armi. 
Com'  io  divenni  allor  gelalo  e  fioco, 
Nol  dimandar,  leltor;  ch' f  non  lo  scrivo, 


materia,  aiatato  dalla  Yirti^i  che  lo  mos- 
se  (a)  6  a  credere  che  di  1^  abbia  egli 
potuto  sapere  e  veder  quello,  che  di  qua 
noD  potette ;  e  che  omai  egli  identifichi 
neiridea  cristiana  ud  concetto  che  vaga- 
va  tra  le  ombre  del  paganesimo.  Dante 
rifonde,  per  quanto  gli  vien  fatto,  11  Mi- 
to  nel  Domma ;  giacch^  tutte  le  religio- 
ni  false  son  tenute  come  aberrazioni  dal- 
la vera ;  tutte  in  piil  punti  si  toccano, 
e  dimostrano  che  V  uomo  Tebbe  deriva- 
te  da  una  pura  sorgente. 

20-21.  Ed  ecco  illoco,  Oyb  ec.  «Que- 
sto  solo  appareccblo  spa?enta  »•  Cesari. 
—  Riconosciamo  questo  motto  simile  al 
Virgiliano  (^n.  VI,  261) : 
Nunc  animis  opus,  Enea,  nunc  pedore  frmo. 
Ma,  chi  ben  consider!,  di  maggior  for- 
za  ;  e  con  un  sense  che  non  s'  asconde- 
va  sotto  il  Telo  delle  parole  fatte  dalla 
Sibilla.  In  ^ih  luoghi  deirinferno  udim- 
mo  in  quanti  svariati  modi  Virgilio  in- 
cuorasse  il  nostro  Poeta,  e  lo  spronasse, 
contra  pericoli  d*  ogni  raaniera,  a  vincer 
la  paura  e  proseguire  animosamente  la 
onrala  impresa  (Inf.  H,  121-123;  III, 
14-15;  IV,  22 ;  VII,  4seg.;  IX,  55  segg.; 
XVII,  81 ;  XXIV,  52  segg. ).  Quando 
Dante  era  per  montare  sulla  groppa  di 
Gerione,gli  fu  detto:  Or  sie  forte  ed  ar- 
dito ;  ed  egli  fece  almeno  le  viste  di  es- 
ser  tale :  qui  come  udito  ebbe  le  pa- 
role: 

....   Eccoilloco, 
Ove  eonYien  che  di  fbiteut  t*  annL 

non  ti  sa  dire  egli  stesso  qual  divenisse; 
e  p\ii  che  avere  il  riprezzo  della  quarta- 
na  e  venirgli  manco  la  voce,  pii!^  che 
arricciarsegli  i  pell  per  la  paura,  non  fn 
egli  n^  vivo,  e  n6  morto. 

21.  OvB  coRviEN  ODE  cc.  II  Pocta  di- 
scende  di  giro  in  giro  neir  Inferno,  a 
compiere  il  viaggio  di  quella  Soddisfa- 
zione  che  peccaHorum  eausas  excidit 
nccessaria  a  salvezza,  e  che  arma  di 
fortezza  il  penitente.  Alia  fine  di  questa 
Soddisfazione  dunqne  si  suppone  abbia 

(a)  Piirg.  1,  S2-69,;  X!XI,  SI -33. 


fatto  egli  tesoro  delle  virtiL  e  de*  huoni 
ahiii  irUeUeituali  (armi  che  premuni- 
scono  contra  il  male),  acciocch^  possa 
reggerenella  perse veranza  del  bene;  do- 
vendo  egli  tra  poco  proseguire  il  suo 
viaggio  pel  Purgatorio,  ove  acquister^ 
le  virtu  morali ;  e  indi  levarsi  al  Para- 
dise, dove  gli  saranno  date  le  mrtH  so- 
prannaturali  ed  infuse.  Ecco  lo  sche- 
ma di  tutta  la  Divina  Commedia.  II  let- 
tore  intelligente,  attraverso  di  tanti  e  si 
svariati  ornamenti  che  decorano  la  vasta 
struttura  dituttoilPoema,  scorger^  sem- 
pre  come  a  questi  alii  principl  ordiU 

Di  tutta  r  opra  il  filo  e  11  fin  risponda. 
Al  cospetto  di  Satana,  in  cui  s*identi- 
ficano  i  vizi  capitali,  Dante  dice  sotto  so- 
pra  quel  medesimo  che  altrove  (Cred.) : 
Contra  qnesti  peccati  abbiam  Fortezza, 

Ghe  Bono  scritti  in  questo  poco  inchioatro; 

Per  andar  poi,  dov*  h  somma  allegreiza. 

22-27.  CoH*io  DivEimi  allor  ec.  Chio- 
sa  sufidclentemente  bene  il  Vellutello : 
(I  Drizza  il  parlar  al  lettore  dimoslrando, 
come  nel  prime  aspetto  vedendo  Lucife- 
ro,  egli  divenne,  per  lo  spavento,  che 
da  r  ornbil  presenzia  di  quello  gli  nac- 
que,  tanto  gelato,  e  per  lo  gelo,  fioco, 
che  a  volerlo  esprimere  sarebbe  poco  o- 
gni  sciolto  parlare,  non  che  egli  lo  pos- 
sa in  questecollegatee  obligate  rime  es- 
primere. Onde  dice,  che  non  glielo  deb* 
ba  domandare.  Nondimeno,  quanto  h 
possibile  a  lui,  esprimendolo  dice,  che 
del  timore  egli  non  mori,  e  non  rimase 
vivo,  che  pare  essere  contrariety,  ma  che 
se  egli  ha  fior  dMngegno  debba  egli 
stesso  ora  pensare  qual  divenne,  essen- 
do  privo  D'  uno,  e  d'  altro,  ciofe,  Di  vi- 
ta, e  di  morte.  Di  vita,  rispetto  al  corpo, 
essendosi  partiti  in  superficie  da  quello, 
per  lo  troppo  timore,  i  vitali  spirit!,  che 
spezialmente  stanno  nel  sangue,  e  riti- 
ratisi  al  cuore,  sedia  dell*anima,  in  soc- 
corso  di  quella.  Di  morte,  rispetto  ad  es- 
sa  anima,  che  peril  conforto  di  essi  vi- 
tali spiriti  rimase  in  lui.  Adunque,  ben- 
ch6  in  noi  non  sia  quel  fior  d'  ingegno, 
che  il  Poeta  vuol  dire,  nondimeno  dire- 
mo,  che  egli,  del  pavento,  e  terrore  di- 
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Per6  ch'  ogni  parlar  sarebbe  poco. 
lo  Don  morii,  e  non  rimasi  viYo:  25 

Pensa  oraraai  per  le,  s'  hai  flor  d'  ingegno, 


tenne,  come  crediamo,  che  Toglia  infe- 
rire,  essangue,  e  privo  di  tutti  i  senti- 
inenti,  avenga,  che  Y  anima,  per  la  del- 
ta ragione,  non  si  dividesse  dai  cuore. 
E  cosl,  quanto  al  corpo,  venne  ad  esser 
privo  di  vita,  e  quanto  all*  anima  privo 
di  morte  »• 

22.  Gblato.  iEo.  Ill,  259 seq.:  ...Su- 
biia  gelidus  formidine  sanguis  JHri- 
guiU  cecidere  animi..,  Ivi  VI,  54  seq.: 
Gelidus ..  per  dura  cucurrit  ossa  tre- 
mor ^  ec*— Fioco.Altro  eiTetto  della  pau- 
ra.  La  stretta  dello  spavento  fa  sentire 
al  Poeta  il  gelo  della  morte,  e  non  gli  fa 
potere  articolar  parola.  Phaedr.  I,  2:... 
Focem  praecludit  metus.  —  En.  XII, 
868  :...  Voxfaucibus  haesit.  Ecc. 

24.  Ooni  PABLAB  ecc. Forma  simiglian- 
tea  queiraltr»(Cred.) : 

Che  a  dirlo  stria  poeo  Q  mlo  Latino. 

25.  Nor  iiobii,  e  ror  rimasi  yivo.  Io 
non  mcriij  come  dovea  essere,  per  la 
forte  pauf  a,  ma  non  fu  perb  ch'  io  mi 
potessi  dir  vivo.  Mi  Irovai  it^ra  due,ira 
la  vita  e  la  morte.  11  Tasso  (Ger.  liber. 
VII.) : 

£  mesu  quasi  par  tra  viva  e  morta. 
Provofoa  lo  spasimo  della  dissoluzione 
6  tutta  la  forza  della  vitality.  Tomm. 
II  Bianchi  vuol  qui  essersi  indicata : 
QuelUi  quasi  sospensione  di  esisienza 
che  awiene  per  una  forte  e  subita  pau- 
ra»  II  Venturi  (v.  27)  dice  che  il  Poeta 
era  vivo,  perchi  con  V  anima  non  anco- 
ra  disgiunta  dal  corpo;  morto  perch^  ri- 
maso  senza  1*  uso  de*  sentimenti.  La  su- 
blime chiosa  del  Tommaseo  ci  fa  del 
Poeta  un  martire,  e  forse  qual  dove?a 
esser  Dante  traditor  di  Beatrice,  per  i- 
scontare  il  iio  della  sua  colpa ;  ma  non 
^  da  reputar  mica  morto,  anzi  troppo 
vivo,  coloi  che  dice  il  Ch.  Sabenicese. 
Gli  altri  antichi  e  moderni  comentatori 
spiegano  sottosopra  questo  luogo  secon- 
do  il  Vellutello,  il  Venturi  ec.  Ed  inve- 
ro,  nel  senso  letterale,  dovette  in  qu^l 
caso  incontrare  a  Danle,  qoeUo  che  a 


ogni  altro,  ilqual  dMmprovviso  spaven- 
ti  di  checchessia. 

Ma  nel  senso  allegorico  e  morale,  che 
Dante,  siccome  dice  egli  stesso,  ?uol 
che  s*apposti  nolle  sue  scritture,  noi  dob- 
biamo  intendere  che  il  Poela  penitenie 
che  viaggia  per  V  Inferno,  abbia  qui  a- 
vuta  la  piili  forte  paura  del  mondo.  £  gik 
da  gran  senno  lo  stesso  Toounaseo  s*av- 
visa,che  in  questo  luogo  son  da  mettere 
in  paragone  con  questa  tulte  le  altre  paa- 
re,  che  aveano  gii  toccato  1*  animo  del 
Poeta,  come  di  giro  in  giro  veniva  egli 
gidi  fino  alia  Qiudecca.  (Si  noli,  die*  e- 
gli,  la  gradazUme  deUa  paura  ns'Can- 

ti  J,  Ji,  III  vni,  IX,  xm,  xFii,  xxi, 

XXIII,  XXXI).  E  ne  cava  la  sentenza, 
che  :  Iforti  non  lemono  di  confessare 
paura ;  i  paurosi  si  gridano  sempre 
forli.  Pure  ci  ha  dippiS,  che  il  Nostro 
nella  Via  purgaliva  prima  simboleggia- 
ta  neirinferno,che  per  dolorem  purgat 
et  per  iocn'mos,  sente  pii^i  acuto  nella 
Ghiaccia  infernale  il  morso  della  propria 
colpa,  e  piU  lo  conturba  il  timer  della 
pena  che  sarebbegli  toccata  pel  piii  gra- 
ve de*  peccati  ch*  e  il  tradimento.  Anco- 
ra,  dissero  i  Mistici  che  1*  uomo,  poco 
ionanzi  ch*  entri  nella  meditazione  delle 
sue  follie,  6  nee  mundo  omnino  mor- 
tuus,  nee  plene  Deo  vivus.  Dante  avvi- 
cinasi  a  fare  il  tragitto  del  Cammino  a- 
scoso,  ed  6  per6  che  1*  udiamo  dire : 
Io  non  morii,  e  non  limasi  vivo. 

c\oh  Io  ROR  IIOBII,  poich^  dNel  punto  in 
cui  si  compie  la  Soddisfazione  necessa- 
rta,  il  Penitente  si  proscioglie  dai  vin- 
coli  della  morte  del  peccato,  e  ror  ei- 
■Asi  vivo,perch^:  II  Penitenie  si  restau- 
ra  alia  vita  per  1*  esercizio  delle  virtit 
moralij  ma  a  tale  esercizio  non  pu6 
darsi  che  dope  aver  compito  la  Soddis- 
fazione necessaria  (a) ». 

26-27.  Persa  obahai  ec.  Sopra  (v.23) 
dice :  Non  dimandar,  leltor,  c^*  i*  non 
lo  icfivo,  a  modo  subJUme  (fioA  U  Torn- 

(a)  Fm.  ToiQC.  y<A.  It  m*  V^* 
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Qual  ia  ditrenni,  d'  un  e  d'  altro  privo. 
Lo  'mperador  del  doloroso  regno 
Da  mezzo  1  petto  uscia  fuor  della  ghiaccia; 
E  piji  con  un  gigante  io  mi  convegno,  so 


celli)  di  accennare  ad  tm^altissima  Allb- 
eoRiA  »  :  e  qui  poi  fa  con  le  parole  sue 
nascer  nelF  animo  di  ciascuno  il  deside- 
rio  di  compreDdere  quello  state  che  non 
si  descrive,  e  penetrarDe  I'  allegoria  che 
s"  asconde  so(to  U  velame  degli  verH 
ftrani. 

OsiHir*  Pare  cbe  il  Poeta  dica  al  let- 
tore  :  Dopo  tQtto  cid  ch'  io  ti  sod  veou- 
to  diceDdo  per  trentatr^  capitoli  di  que- 
sta  prima  Gaoiica,  non  dovrebbeti  riescir 
malagefole  i'intendere  col  sense  proprio 
eziandio  Tallegorico  de*versi  miei.  Se 
HAi  pioi  B*iii«BftHo:  cio6  86  fion  sei 
zucca  al  veiUo» 

21.  D^ima  ii  0*ai.tbo  mvo.  D*uifo,  cV 
io  non  morii,  e  d'  altbo,  cV  io  non  H- 
masi  viuo ;  in  sent,  nd  morto,  n^  vivo, 
—  ((Elegafntissimamente  ^detto  privo  di 
morte  e  di  vita  il  Penitente,  neir  ora, 
nel  momento  in  ch'egli  passa  dallo  siato 
deUa  morls  del  peeeaUn  alio  atoto  deU 
la  vita  del  perdonato  ».  Torricellf. 

28.  Lo  *iiPEBADOB  ec*  Appo  Tirailio 

(En.  Vly  252) si chiama Flutone coino- 

me  di  StygiiHS  rex,  Ndla  Georg.  (IV, 

461  seg.)  si  dice  che  Orfeo : 
Tamarioi  etiam  fauces,  dUa  osHa  JHHs, 
El  caHgantem  nigra  formidine  locum 
Ingressu5,Manesque  adiiit,reaemQue  iremendum. 

Lucano  (VI)  Io  appella  Moestum  Re- 

gemnoctis;  e  Stazio  (Theb.VIll,21  seg.) 

scrive : 
Forte  sedia/is  media  regni  infeUds  in  orce 
Dux  Srehi,  popuks  poscehat  crimina  vUae, 

Corounque  aobia  Dante  e  dalle  sacre  car- 
te e  dalle  profane  derivato  11  titolo  ch*ei 
d^  a  Lucifero ;  cl  av?isa  per5  che  qui 
col  nome  d*  Impefador  del  dotoroso  re- 
gno lo  contrapponga  air  Imperador  che 
lassiL  regna  (Inf.  1, 124),  carezzando  e- 
ali  maisempre  il  suo  sistema  utopistico 
della  Monarchia  universale.  Dio  dispone 
tutto  al  bene,  e  Satana  tutto  al  male. 
Qdesta  unitd  d*  imperio  la  vide  egli  nel 
Honarca  supremo  che  comanda  per  an- 
geli  buoni ;  la  vide  in  Lucifero  a  cui  son 
tutti  sudditi  \fii  angtll  rei,  pfinoifMt  (e- 


nebrairum  harum :  non  pot&  federla  ne-> 
gli  stall  mondani,  dove  nonchft  non  si 
osserfino  le  leggi  della  Monarchia  di 
Dio ;  ma  non  si  trova  nemmanco  qoella 
politica  della  vnitA  pel  nostro  bene,  la 
quale  a  nostro  danno  si  tiene  ab  antico 
dair  Inmerador  de'  regni  infemi.  Dante 
infatti  da  a  Dio  la  sua  cUlade  e  V  alto 
seggiOf  a  Lucifero  il  luogo  in&no  della 
terra  con  la  cUtd  di  Dite.  Quando  di  G. 
G.  fu  detto  ch*  ei  scacciava  1  demon!  per 
virtOi  diabolica,  egli  acGenn6  a  cotesto 
regno  per  le  parole :  Omne  regnum  in 
se  divisum  desolabilur ;  volendo  dare 
ad  intendere  che  il  Diavolo  non  era  si 
dolce  di  sale,  che  contro  il  suo  reame 
dovesse  aiutare  le  opere  del  Gristo.  Dan- 
te tQcca  questa  grave  sentenza  nel  1^  li- 
bro  De  Monarchia ;  e  ne  inferisce  che : 
Unum  oportet  esse  regulanSr  svve  re- 
gens  :  et  hoc  Monarcha  sive  Imperator 
did  debet.  Et  sic  patet  quoid  ad  bene 
esse  mundi,  necesse  est  Monarchiam 
esse,  sive  Imperium. 

II  sistema  politico  di  Dante,  oome  la 
Repubblica  di  Platone,  la  CiUd  del  Sole 
del  Campanella  ec.,  non  pu6  tra  gli  uo- 
mini  mandarsi  ad  efifetto:  ma  egli  to  tro- 
va attuato  tra  i  celesti  e  sotto  qualclie 
riguardo  anche  tra  gl'  infernali ;  ed  6  fa- 
cile vei^re  come  questo  viaggio  gli  pce- 
sti  argomenti  in  favore  delle  sue  eonvia- 
zioni. 

29.  Di  iiBUO  'i  PETTO :  Dal  meizo 
petto  in  su,  cio^  con  una  quarta  parte 
di  sd,  riusciva  sopra  lo  stagno  gelah ; 
sicch^  i  gomiti  ne  toccavano  quasi  la  su- 
perficie,  mentre  il  capo  s*  estoUeva,  oo- 
me or  vedremo,  a  smisurata  altezza. 

30  seg.  E  Piir  con  vif  oiaaiitb  ec^  La 
mia  statura  ha  maggior  proporzione  a 
quella  d'  un  gigante^  che  non  la  stalu- 
ra  d*  un  gigante  al  braccio  di  Lucife-^ 
ro ;  o??ero  U  aUezza  delta  mia  person 
na  a'  accosta  piilk  a  queUa  d'  lifi  gigan- 
toy  che  queUa  del  gigante  Ma  Imghez^ 
za  del  kraceio  dt  Iiictfero.  ^  Ih  wih 
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Ghe  i  giganti  non  fan  con  le  sue  braccia: 
Vedi  oggimai  quant'  esser  dee  quel  lutto 


YBGiio  ec.  mi  agguaglio,  mi  accosto  ec. 
—  Convenire  diaota  primitivamente  ve- 
nire insiemef  a4ic(}rdami  odattarsi  ec. 
ed  ^  ben  tolto  qui  oel  traslato,  a  sigaifi- 
care  ii  ravficinameoto  di  due  grandezze 
che  si  paragouauo.  — 1\  Bargigi  chiosa; 
Minor  differenza  in  grandezza  ^dame 
ad  un  gigantef  che  non  idaun  gigan- 
te  ad  un  braccio  di  Dite. 

32  seg.  6  chiaro  che  ci  inancano  dati 
certi  a  calcolare  I*altezza  di  Lucifero. 
Per  una  proporzione  discreta,  geometri- 
ca  0  aritmetica  che  si  voglia,  il  terzo  ter- 
mine  non  si  ha:  per  una  conlinua  porre- 
mo  la  statura  di  Dante  3  braccia  fiorenli- 
ne,  e  queila  di  Nembrot  (ch'  ^  media  tra 
quelle  d*Anteo  ed  Efialte,  Inf.XXXI),  54 
braccia  (a) ;  in  ordine  aUe  quali  si  tro- 
veri  la  Innghezza  d*  un  solo  braccio  di 
Lucifero  essere 

05= r =97Z« 

E  poicbi  Tuomo  6  tanto  alto  della  per- 
sona, quanto  6  la  tripla  lunghezza  del  suo 
braccio ;  seguita  che  Lucifero  s'  abbia 
r  allezza  di 

972x3=3  2916  braccia  Florentine. 

Ma  il  Poeta  dice,  aver  egli  al  Gigante 
maggior  proporzione,  che  non  questi  al 
braccio  di  Lucifero ;  dovrk  dunque  Tal- 
tezza  deli*AngeIo  ribelle  trascendere  il 
termine  gik  trovato ;  e :  Non  d  dubbio 
che  il  Poeta  intese  queUa  aggiungere 
aUe  3000  braccia  per  far  di  tanto  fini- 
to  numero  questo  ottimo  trino  (b). 

Essendo,  giusta  la  misura  assegnata 

(a)  n  Yellatello  instituisce  ouesto  compnto, 
pigliando  la  misura  della  Pint  oi  S.  Pietro,  che 
in  troTtta  di  6  braccia  florentiiie.  E  poichfe  la 
facda  di  Nembrot  fa  al  Poeta  vista  tanto  gran- 
de,  quanto  queila  Pina,  e  nove  teste  fanno  la 
statura  d*uomo  ben  propordonato ;  sMntende 
di  leggieri  perchfe  6  X  9  «  54  debba  qui  venire 
come  termine  esprimente  V  altezza  di  quel  Gi- 
gante. 

(b)  YelluteUo,  Descriz,  dilutio  V  Inf.  —  Ab- 
biamo  esposto  il  compvto  di  questo  comentato- 
re,  anzich^  del  Landmo,  del  Manetti,  del  Benl- 
vienl  ec;  onde  si  vegga,  che  11  Biagioli  non  a- 
vea  sensa  dati  attribidto  a  Ludfero  1*  altezsa  di 
3000  braccia :  siccome  gl*imputano  a  torto  gli 
editor!  della  D.  C,  per  Paa^U,  Fir.  1847. 


dal  Yellutello,  il  braccio  fiorenUno  pal- 
mi  2,25 ;  se  n*  inferisce  lOinalmente  che 
Lucifero  avesse  una  statura  di 

1785  metri ; 
e  ch*  egli  riusciva  alto  suUa  ghiaccia  di 
Cocito,  per  un  quarto  di  tale  lunghezza, 
cio&  per  poco  piOi  che 

446  metri. 
Secondoicalcoli  del  P.  G.  Antonelli  Tal- 
tezza  di  Nembrot  h  di  metri  26  e  milli- 
metri  806  (c) :  Di  qui,  per  proporzio- 
ne geometrica  si  trova,  che  sono 

Le  braccia  di  Lucif.metr.  410 »  mil.  126 

La  statura  •  .  .  »  1230 »  mil.  378 
quanto  &  1'  elevazione  assoluta 
de*  nostri  Appennioi. 

Larg.daspalla  a  spalia  »  300  circa 

All,  ciascuna  di.    •    »  100. 

a  E  cos!  ad  ale  aperte,  doveva  il  sera- 
flno  caduto  occupare  uno  spazio  di  ben 
cioquecento  metri,  intantochft  per  circa 
quattrocento  metri  usciva  fuori  della  bu- 
ca  ghiacciata  ». 

11  Vida  canta  di  Plutone : 

AX  centum  gemHiMis  ilamimanHwrtiee  supra  est 
ArhUer  ipse  Erebi  .  •  •  . 

E  Claudiano  (Carm.XXXIII,  79  segg.): 

Ipse  rudi  fvUus  soUo,  nigraqne  verendus 
majestale  sedei,  Smuuent  inmaniaf  foedo 
Sceptra  sita ;  sublime  caput  moesUssima  nubes 
Asperat,  et  dirae  riget  inclemerUia  formae. 

Dopo  i  quali  il  Tasso  (Ger.  liber.  IV, 
6  seg.)  ci  ritrae  al  vivo  la  figura  del  cm- 
do  re,  e  la  smisurata  altezza,  in  que'  bel- 
li versi : 

M  tanto  scoglio  in  mar,  jtb  rape  alpestra, 
M  pur  Calpe  s*  innahsa,  o  *i  magno  Atlanta, 
Gh*  ami  lui  non  paresse  un  picdol  colle : 
Si  la  gran  fronte  e  le  gran  coma  estoUe. 

Porta  il  pregio  di  qui  notare  V  osserva- 
zione  del  Tommaseo :  La  struttura  dei 
giganti  gli  (a  Dante)  d  quasi  di  braccio 
a  misurare  la  strcigrande  figura  del- 
rimperatore  del  6uio,  e  presenlame 
un'  ima^ne  determinataj  con  i  contor- 
ni  nella  grandezza  rettissimi:  rarapo- 
tenza  di  parola,  e  tanto  piik  rara  che 
senza  sforzo»  Mentre  il  Poeta  pare  che 

(c)  II  dato  ond*  egli  parte,  sono iiretUa gran 
mlmi  che  nella  statura  di  Nembrot  corrono  dal- 
r  ombalico  alia  cUvieola. 
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Ch*  a  cosl  fatta  parte  si  confaccia. 
S'  ei  fu  si  bel,  com'  egli  6  ora  brulto, 


inviti  a  uq  computo  di  matematica  esat- 
tezza,  lascia  egli  nondimeno  al  lettore  lo 
spaziarsi  libero  per  un  vaslo  campo,  do- 
Ye  il  rigore  delle  cifre  numericbe  qod 
tarpi  le  ali  al  pensiero,  n&  arresti  gli 
slanci  delta  piil  ardita  fantasia.  11  calco- 
lista  DOD  isnoentisce  il  poeta ;  la  scien- 
za  noD  raffredda  il  calore  deirimmagi- 
nazione,  e  concorre  amica  con  le  ap- 
parenze  del  vero  a  orodurre  le  stupende 
maraviglie  del  sublime  e  del  beilo.  E 
noi  non  curiamo  di  cercar  cifre  numeri- 
cbe meno  esagerate  e  pii^i  esatte. 

Dante,  non  poteva  egli,  con  occbi  an- 
cbe  lincei,  aggiugnere  a  tanto  smisurata 
altezza ;  e  massime  nel  buio  infernale  di- 
stinguere  si  chiaro  i  colori  delle  tre  fac- 
ce,  e  le  lagrime,  e  la  sanguinosa  bava, 
e  i  tre  rei  maciullati,  ch*  erano  appena 
steccadenti  alle  bocche  voraginose  del 
Serafino  rubello.  Le  Muse  ban  diletto  di 
iperboli,  e  negano  le  soavi  dolcezze  a 
cbi  Ta  loro  dietro  con  le  seste  d'  una 
scrupolosa  ragione. 

33.  Si  gorfaggia:  abbiaproporzione. 

34-36.  S'  EI  FU  si  BiL  ec.  In  sent.  Se 
fu  egli  81  bello  create  da  Dio,  come  brut- 
10  si  vede  fatto  dopo  il  peccato,  cio^,  se 
fu  egli  bellissimo,  e  contro  il  donatore 
di  lanta  bellezza  os5  ribellarsi ;  bisogne- 
ra  dire  ch'  ei  fu  il  prime  e  pii!i  fiero  roo- 
stro  dMngratitudine,  di  superbia,  di  ma- 
lizia :  onde  nacque  cbe  neir  eterno  do- 
lore  della  propria  pena  guardd  poscia  in 
altrui  con  invidia  le  grazie  ch*  egli  per- 
delte  ;  odia  Dio,  sorgente.di  luce,  di  be- 
ne e  di  vita,  e  la  creatura  umana  in  cui 
que*  doni  diffondonsi ;  siccb^  ove  Dio 
stesso  h  detto  V  awersario  d'  ogni  ma- 
le j  egli  ben  si  dir^  V  awersario  d'ogni 
bene.  In  breve,  questa  ^  la  gradazione  : 
£eUtt9tfno,8iiper6iasimo,mali8Simo.  Dal 
soromo  grade  della  perfezione  creala  di- 
scese  per  lo  peccato  al  p\h  basso  grade 
della  imperfezione,  fomento  e  origine 
perenne  di  tutt*  i  mali.  ConupHo  boni 
pessima, 

V  intendimento  del  P.  in  questo  luo- 
go  non  pu5  esser  cbe  quelle  da  noi  e- 
spresso,  e  cui  ayean  di  gia  penetrate  il 


Bargigi,  11  Lombard!,  il  Cesar!,  il  Bet- 
ti  ec;  non  si  altri,  cbe  a  deduzione  di 
questa  conseguenza  immediaia,  pongo- 
no  la  pena  cbe  Lucifero  por(6  merita- 
mente  della  sua  superbia.  II  Landino  pi- 
glia  r  accessorio  pel  principale :  Se  si 
levb  in  superbia  conlra  il  suo  faltore^ 
Hchiede  ki  divina  giusiizia,  che  quan- 
to  era  pixi  aito^  che  gli  allriy  tanto  sia 
messo  piik  in  basso;  e  quarUo  era  piii 
bellOj  tanto  sia  piU  bruito.  Non  6  qui- 
stione  di  ci6.  L'argomento  Dantesco  toc- 
ca  r  origine  de*  mali,  che  i  filosofi  non 
banno  invenuta,ed  egli  col  verbo  rivelato 
ripone  nella  superbia  deir  Angelo  ribel* 
le.  Cbe  la  sua  mente  mirasse  a  questo, 
eel  dicon  chiaro  le  sue  parole,  massime 
quelle  del  v.  36.  Nd  il  Biagioli  intese 
profondamente  la  forza  dell*  argomenta- 
zione,  e  nh  il  padre  d*  Aquino  ci  ha  ri- 
tratto  il  pensiero  del  Poeta  in  questi,  per 
altro  bellissifrri,  vers! : 

Si  quantum  horrificipenetraUhus  horret  Avemi 
Astra  super  tanto  raaiaifni  luminej  frontis 
EUUae  merUas  $okU  sub  Tarlara  poenas. 

Dante  che  ordina  il  suo  Poema  all*  uma- 
nit^,  coll*  elemento  del  sublime  poetico 
lega  il  prezioso  effetto  d*  una  morale  ap- 
plicazione,  non  page  di  restarsi  nella 
sfera  di  una  sterile  fantasia.  Cosl  Tor- 
quato  Tasso  ci  dipinge  Plutone,  che  for- 
ce i  lividi  occhi  contro  i  Crociati,  e  man- 
da  r  oste  d*  Inferno  a  torbare  la  santa 
impresa.  Milton  caocia  Lucifero  attraver- 
so  il  Caos,  in  cerca  del  moddo  crealo,  e 
col  veleno  della  sua  invidia  quell*  antico 
awersario  corrompe  1*  innocenza  de*  no- 
stri  progenitori,  e  reca  loro  la  morie.  La 
sapienza  antica  ci  lasci5  il  mito  diFeton- 
te,  che  non  solo  paga  il  fio  del  suo  folle 
ardire,  ma  col  mal  guidato  carro  fu  per 
mandare  in  cenere  il  cielo  e  la  terra. 
Prometeo  ruba  il  fuoco  ai  celesti,  e  il 
furto  rovescia  sulle  genti  umane  un  di- 
luvio  di  calamity.  Dante  dice  in  tre  vers! 
soli  quelle  che  due  grandi  epici  ornano 
in  due  lunghi  episodi ;  e  quelle  che  la 
Bibbia,  la  Teologia,  i  Filosofi  e  i  Mitolo- 
gi  ci  ban  potuto  dire  circa  1*  origine  del 
nostri  mali. 
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E  contra  1  guo  Fattore  alz6  le  ciglia, 
Ben  dee  dalui  procedere  ogni  hitto. 


35 


E  a  not  dippib  sembra  vedere  signifl- 
cati  ne*  vers!  di  questo  teroarlo  tre  prin- 
cipal! effetti  del  peccato  cbe  posero  la 
crealura  bella  fuod  V  ordlne,  oel  quale 
era  posta  in  qualche  rassomiglianza  col 
8U0  creatore*  Lucifero  che  ritrae?a  dalla 
infinita  5eUezza,  verifd,  e  horUA  del  suo 
faltore,  diviene  Tassoluta  bruUfizzaj  fal- 

siti,  e  malizia. 

ST  ei  f  u  8i  bd  com*  egli  &  on  bratto : 

ecco  la  hruttezza  opposta  al  BeUo^  e  che 
consiste  nel  disordine  o  nel  male  flsico. 

E  eontn  *1  sno  &tlore  als6  le  eiglia : 
k  la  creature  che  si  leva  in  superbia  con- 
tra 11  creatore,  1*  esistente  contro  TEnte, 
nel  che  sta  il  disordine  o  il  male  metafi- 
sico,  ch*  ^  la  eontradiiione  al  Vero;  poi- 
ch6  cbl  6  cf5  ch*^,  ?oUe  essere  ci6-  che 
non  era.  E  perb  il  Dia?olo  i  detto  padre 

di  fnenzogna. 

Bei  dee  da  lui  procedere  ogni  Intto : 

eceo  il  disordine  o  male  morale  opposto 
al  Bene.  Sicch6  se  ne  potrebbe  desume- 
re  dal  tolto  questa  sentenza :  Se  d  si 
bmilOf  eome  fu  belle;  ai  faUo  e  disordi- 
nato  a  sconoseere  per  tuperbia  la  eon- 
dizione  deUa  ereaturaj  e  quarUo  era  da 
essa  al  creatore ;  d  necessano  che  Ha 
infiniiamente  moio,  da  cut  proceda  o- 
gni  miseria.  In  questo  disordine  triplice 
6  mostruosa  imperfezione  ;  perchft  l*an- 
geb  di  luce  che  volava  a  Dio,  diventa 
vispistrello  amico  della  nolle  rinlanato 
nel  foro  centrico  della  terra  :  velluto  per 
dinotare  la  fierezza  delia  trasmutata  na- 
tura ;  spirito  maligno  e  invidioso  ^  con- 
verso  in  iserpe  a  in  lurido  verme  vile : 
per  bruttezza,  falsity  e  malizia,  triade  di 
imperfezione,  opposto  alia  triade  delFu- 
no  perfetto  nel  Bdlo,  Vero  e  Bene  infi- 
nito.    . 

35.  Alz6  lb  CI6LU :  atto  di  superbia. 

Lucrezio  dice  ch*  Epicuro  11  qual  negava 

Dio: 

....   MortalestoUere  contra 
Est  octdoi  Ottstts,  primusque  ohsistere  contra. 

Prov.  VI,  16  seq.:  Sex  sunt  quae  odil 
Dominus . .  •  Oculos  sublimes  etc. 

11  Poeta  fa  che  Beatrice  (Par.  XXIX, 
55  segg.)  gli  tocchi  novellamente  questa 
superbia  di  Lucifero : 


Prineipio  del  cader  fti  fl  maltdetto 
Snpmir  di  eohd»  cbe  ta  vedeati 
Da  tdtt*  i  peai  del  mondo  coatretto. 

e  alia  ingratitudine  e  tracotanzadeiran- 
gelo  reo  vi  contrapponga  la  modestia  e 
fa  riconoscenza  de*  buoni  verso  il  loro 
Fattore : 

Qoelli,  eha  vedi  md,  fnron  medeati 
A  riconoscer  ae  della  bontata 
Cbe  gli  avea  fatti  a  tanto  intender  prertL 

36,  BbN  DEI  Di  IVI  PROCBDBRB  OOIII 

lUTTO.  U  lutto  6  propriamente  relativo 
alia  morte;  ed  h  detto  nelle  divine  scrit- 
ture  che  (Sap.) ;  Invidia  Diaboli  mors 
introivit  super  terram.  E  che  da  quel- 
la  prima  superbia  ogni  male  provenne, 
lo  dice  la  Bibbia  (Eccl.  X,  i^):Initiwn 
omnia  pecccUi  superbia.  Dante  di^se  piil 
volte  in  diverse  forme  la  medesima  cosa 
(Cred.) : 

Prima  h  anperbia  d'ogni  mal  radice  — 
Ancora: 

Da  pol  dM  '1  rio  Nemioo  pur  ne  preme 
Le  noatre  fragil  voglie  a  Uici  danno, 
E  di  nostra  virtti  poeo  si  feme; 

....  fuggiamo  il  falso  ingaaio 
Di  questo  maledetto  e  rio  Nemico, 
Da  cui  prineipio  i  mal  tnttl  qnanti  banno. 

S.  Agostino  {In  scr.  comm.  Ser.  4), 
non  puo  n&  piii  amplamente,  nh  meglio 
spiegarci  con  sue  parole  la  sentenza  del 
verso  Aligheriano :  Quid  pravius^  quid 
malignius,  quid  adversario  nostro  ne- 
quius  ?  qui  posuit  in  coelo  5eUum,  in 
paradiso  fraudem^  odium  inter  primos 
frcUres,  et  in  omni  opere  nostro  ziza- 
nia  seminavit.  Nam  in  comestione  po- 
suit gulam,  in  generatione  Uuswriam^ 
in  exercitalione  ignamam,  in  conver- 
soiione  invidiam,  in  gubemationeava- 
ritiam,  in  correctione  iram :  in  proe- 
sulalu  sive  dominatione  su^erbiam.  In 
corde  posuit  cogitaliones  mdlas,  in  ore 
posuit  locutiones  falsas^  in  membris 
operationes  iniquas  :  in  vigUando  mo- 
vet  ad  prava  opera,  in  dormiendo  ad 
somnia  lurpia.  Laetos  movet  ad  disso- 
lulionem,  trisles  aulem  ad  desperalio- 
nem.  Sed,  ut  brevius  loquar^  omnia 
mata  mundi  sud  sunt  proDitate  com- 
mixta. 


cAirro  xKxiv. 
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0  quanto  par^e  a  me  gran  meraviglia, 
Quando  mdi  tre  facce  alia  sua  testa! 


37-61.  0  Quiirro  ee.  II  Poeta,  ecceo^ 
nata  la  prima  vista,  ch*  egli  ebbe  in  con- 
faso,  delta  sterminata  grandezza  di  Luci- 
fero ;  e,  detto  della  bruUezza  e  degli  al* 
Iri  effetti  del  peccato,  secondo  i  princi- 
pii  teologici,  procede  a  descrivere  per 
minuto  i  particolari,  che  rendevano  pib 
marafialiosameDte  orribile  la  mostraosa 
figure  deir  Angelo  trasmotato.  Egli  &  tri- 
firoDte  :  la  bccia  dinanzi  ba  vermiglia ; 

rslla  che  sporge  aul  mezzo  della  spalla 
tta  h  d*  an  color  raisto  tra  11  bianco  e 
il  giallo ;  della  sinistra  i  nera.  Sei  ale 
grandi  come  Tele  di  nave,  ma  di  forma 
simiii  a  quelle  del  Pipistrello,  escono  a 
due  sotto  ciascuoa  faccia,  e  il  vento  che 
esse  moovooo  aggbiaccia  lo  stagoo  di 
Cocito.  Le  lagrime  che  gocciano  da  sei 
occhi,  cadon  giik  per  tre  menti,  miste  a 
sanguinosa  bava,  che  ¥eoi?a  fuori  delle 
tre  bocche  ond*  egli  dirompe  e  maciulla 
tre  famosi  traditori. 

38.  YiDl  TBE  FACGE  ALLi  SUA  TESTA* 

Lucifcro  6  meno  mostruoso  del  mostro 
che  gli  espositori  han  formate  con  le  di- 
verse lor  congetture  iotorno  alio  tre  fac- 
ce di  color  dilTereDte:  Dice  Dante,  esser 
Lucifero  stnisuratamerUe  grandCy  at- 
iendendo  la  ecceltenxa  sua  innanzi  che 
pecca^se :  fingelo  av$r  Ire  facce  in  una 
iesia^  considerando  cK  ei  mUA  compa- 
Tarsi  a  Dto,  che  ha  ire  persone  in  una 
essenza :  i  ire  colon  che  in  esse  mo- 
slra,  importano  il  suo  abbaltimento,  e 
la  sua  decadenza  dalle  proprietd  divi* 
ne,  ch*  e^tt  avet7a  avuio  in  dono^  ti- 
scendo  dalle  mani  del  suo  Fallore. 
Earg.  —  Ogni  vizio  procede  da  Lucife- 
ro. La  onde  flnge  cosiui  cresiuio,  e  ial 
cresia  signiflca  la  superbta,  e  la  invi- 
dia  sua  figliuola.  Le  ire  facce  sono  gli 
(Uiri  tre  peccaCi  spirituali,  tra,  avari- 
zia,  aceCiia.  La  faccia  rossa  dinoia  fi- 
ra^  ch*  d  accensione  disangue.  La  fac- 
cia ira  bumca  e  gialla,  ^  smorla,  dino- 
ia V  anarizia :  percM  lo  avaro  ianto  si 
diminuisce  il  cibo,  che  sempre  d  ma- 
gro  e  paUido^  e  sempre  d  in  gran  iimo- 
re  di  tion  perdere  le  acquistale  ricchez- 
ze :  donde  similn^nle  di'cenXapallido. 


La  lerza  i  nera^  per  la  quale  oiiima- 
menie  sHnlendi  Vaccidia^  la  quale 
procede  da  umore  melancotico,  U  quale 
d  nerOf  nd  mat  si  rallegray  n^  mat  ras- 
serena  la  faccia^  e  sempre  sia  tenebro- 
so  ec.  Land.  —  Pel  Yellutello  ben  la  fac- 
cia vermiglia  dinota  1*  ira  e  la  nera  Tac- 
cidia;  ma  U  bianco-gialla  non  Tavari- 
zia,  come  vuole  il  Landino,  s\  V  invidia. 
,11  Lombardi,  (e  con  lui  il  Biagioli,  il 
Cesari,  il  Bianchi  ec.)  vide  in  quelle  tre 
facce  da  diversi  colori  signiflcate  le  tre 
parti  del  mondo  che  sole  erano  cognite 
al  tempo  del  Poeta :  nella  vermiglia, 
clo^,  gli  Europei,  tutti  sottosopra  di  co^ 
lore  incarnatino  ;  nella  gialiiccia  gli  A- 
siani ;  nella  nera  gli  African!.  LMropera^ 
tore  del  doloroso  regno  ^  detto  messo  in 
quella  positura,  acciocchA  possa  raisu- 
rare  a  un  tralto  col  guardo  da  tutte  le 
parti  r  intero  suo  regno  e,  come  gli  con- 
vene, signoreggiario :  rispondere  essa 
pofiizione  a  queUa  del  Veglio  di  Greta : 
tendere  egli  la  tripllce  vista  sopra  le  tre 
parti  della  terra,  onde  a  lui  piovono  tutti 
(Inf.  Ill,  122  seg.)  quelli  che  muoton 
nelV  ira  di  Dto.  —  a  II  Rossetti  vede 
nelle  tre  facce  il  simbolo  delle  tre  Acre  e 
delle  tre  furie :  Roma,  capo  de*  Guelfi, 
dair  insegna  vermiglia ;  Firenze,  sed^ 
de*  Neri  ;  Francis,  dalio  stemma  de*  gi- 
gll  bianchi  e  de*  gialli.  Interpretazione 
conciliabile  in  parte  all*  antica ;  ma  Ahe 
in  Lucifero  sia  adombrato  Clemeote  par 
pa,  io  non  credo,  ancorch^  i  protestantt 
del  secolo  XVI  i^  Satana  figurassero  il 
papa,e  lo  dipipgesserocoi  colori  di  Daa- 
te.  Toglievan  essi  queste  imagini  dal 
Poeta ;  non  egli  da  setta  veruna.  Ne))*  I- 
liade  (XI,  39),  suUo  scudo  d*  Agamen- 
none  k  un  drago  ceruleo  con  tre  capi  io- 
sieme  avvoltl  e  un  collo  solo  ».  Tomma- 
seo.  —  Pure  il  Torricelli  cacclatosi  ar- 
ditamente  nel  folto  prunaio  delle  seltan- 
tasettemila  specie  delle  Argutezzedel 
medio  evo,  vide  che  la  dottrina  degli 
Arguii  non  era  eslranea  roerce  in  quel- 
r  area  dello  scibile  che  si  fu  1*  ingegno 
di  Dante ;  e  dopo  non  meno  felici  che 
ingegnosi  tentativi,  trov^  che  sotto  U  m^ 
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lame  degli  versi  sirant,  ond*6  descritto 
Satana,  s*  ascoode  OHOMANNO  FORA- 
BOSCHI,  Dome  di  quel  Nero  che  nel 
1300  ebbe  stanza  in  fondo  al  Sesto  del- 
lo  ScandtUo  e  presso  al  Palazzo  de*S»- 
^nori:  esser  quest!  il' Luc^ero  (^loico 
della  Convoiedia  (a).  N&  il  tricipite  dra- 
go  rile?ato  sullo  scudo  d*  Agameanone 
crediamo  potesse  a?er  prestata  al  Nostro 
rimagioe  del  trifronte  Lucifero.Nessuno 
piii  che  Dante  compiacquesi  di  soblimi 
teologiche  specalazioni^e  nessunomeglio 
di  lui  si  8pazi5  nelle  sfere  della  scienza 
divina.  Gik  ab  antico  la  stessa  Filosofia 
ravyiluppata  con  la  scienza  teologica  e 
atleggiata  a  signora  delle  rudi  genii  pro- 
poneva  loro  i  mili  delle  triadi,  che  ec- 
clissando  la  luce  deir  intelletlo,  e  sner- 
vando  la  potenza  del  Yolere,  leggermen- 
to  le  assoggettava  alle  leggi.  Dappoi  che 
la  palestra  del  filosofo  e  del  teologo  si 
esercitarono  in  due  carapi  diversi,runo- 
trino  divenne  mistero  che  laSapienza  ri- 
Tela  pronunziando  i  suoi  oracoli  alia 
mente  mortale ;  divenne  soggetto  di  al- 
tissime  contemplazioni  a  profondi  filoso- 
fi,  che  queir  apparente  contrariety  della 
ragione  si  studiarono  di  por  conciliare 
con  argomenti  desunti  dalla  dottrina  on- 
tologica  (b).  E  Dante  che  le  scienze  assi- 

(a)  Torric,  Studi  sul  DanU^  ?ol.  I,  pag.  22, 
23  segg.,  e  214-216.  Nap.  1850. 

(b)Yommaso  CampanellajrCt'v.  Solispoei,— 
liea  Reip.PhilosJ  scrire :  Principia  metaphi- 
siea  duoponufU,  Ens  sciHcel,  qui  Deus  est  sum- 
inuSf  el  mkUvm  quod  ^defedus  enHiaUStet 
Terminum  aquofU  dliquid  physice ;  non  enim 
fi  quod  esf ,  ergo  non  erat  quod  fU.  lUm  ex  Ni- 
nilo  et  Ente  iUis  essenJtiatur  meiaphisice  finSr 
turn  ens.  Item  a  propensione  ad  non  esse  nasci 
malum,  ac  peccatwn,  Et  peccaium  habere  cau- 
sam  deficieniem,  sed  non  efficieniem,  Deficien- 
tern  autem  intelUaunt  defectum  potentiae,  vel 
sapientiae,  vel  votunUxiis,  In  hoc  utttmo  ponuni 
peccaium:  qui  PMmscU  ac  potest  henefacere, 
debet  etiam  velle :  voluntas  enim  ab  iUis  nasci- 
tur,  et  non  e  connerso.  Hie  stupere  est  quod  et 
insi  (dres  Soils)  Deum  adotwU  in  Tnnitaie, 
dicentes,  Devm  esse  summam  Potentiam,  et 
ab  hac  procedere  summam  SiPiEifiiAMt  quae 
simul  Uidem  Deus  est,  et  db  ipsis  Amorem  : 
qui  et  PoTESTAS  et  Sipieittu  est ;  neque  enim 
procedens  non  habeai  naUgram  ejus  a  quo  pro- 
cedit  et  non  recedii,  —  Ilaque  omnia  entia  es- 
senUantur  eis  metaphysice  quidem  ex  Poten- 
TiA,  Sapjentia,  eiAnORE,  in  qunnUim  habent 
esse,  et  ex  Impotenua,  Insipjeittja,  et  Dis- 
AMORE,  in  quantum  partidpanl  non  esse;  et 
per  iUas  merentur,  et  per  has  peccant,  out  pec- 
cato  na^ae  ex  primts  duobus ;  aut  moris  et 


miglia  ai  Cieli,  e  la  Metafisica  alle  stelle 
delFinnamento;  Dante  che  al  suo  tempo 
nontrov5  do?e  meglio  apparare  Filosofia, 
chene11escuoledeVeligiosi(c),nonadom- 
bra  sotto  il  velo  allegorico  delle  imagini 
sparse  qua  e  Ik  nel  sacro  poema,  se  non 
concetti  attinti  in  gran  parte  alle  font! 
della  Bibbia  e  de*  Padri^delio  Stagirita  e 
deir  Aquinate.  Or,  tomando  al  proposto 
argomento,  siccome:  Ctosctma  forma 
sustanzidle  procede  dalla  sua  prima 
eagtone,  la  quaV^  Iddio  • ; .  Ciascuna 
forma  ha  essere  della  Divina  Natura  in 
alcana  modo^  non  che  la  Natura  Divi- 
na eia  dimsa,  e  comunicala  in  qxteUe ; 
ma  da  quelle  pariicipala  per  lo  modo 
quasi,  che  la  natura  del  Sole  ^parUci-^ 
pala  nelT  aUre  SteUe  (d) :  cosl  di  leg- 
gieri  s"  intende  come  nel  suo  Lucifero  il 
Poeta  contempli  la  perdita  di  que*  dooi 
che  nella  creazione  gli  erano  stati  largiti 
dalla  divina  essenza.  Anche  rispetto  alia 
creatura  umana  scrive  S.  Bernardo:  Est 
Trinitas  a  qua  homo  cecidit,  Paler ^  Fi- 
liu8  el  Spiritue  Sanctus ;  est  trinitas 


artis  in  toOs  tribus,  vel  in  iertio,  Quippe  et  na- 
tura partictdaris  peccat  ex  impotenUa  out  igno- 
rantta  fadendo  menstruum,  Caeierum  hoec  om- 
nia  a  Deo  omnis  nihilUatis  eoapertei  praecogno* 
sountur,  etordinantvftanquam  a  poientissimo, 
sapienUssimo  et  optima.  Quare  in  Deo  ens  nul- 
lum peccat,  extra  Deum  peccat,  Ai  extra  Deum 
non  itur,  nisi  nobis  et  respedu  nostri,  non  au- 
tem sibi,  et  respedu  sui.  Namque  in  nobis  est 
deficientia,  in  ipso  vero  e/Jtcienna.  Iddrco  peC' 
catum  actus  Dei  est  in  quantum  erOUatem  et 
effMentiam  hdbet.  Ai  in  quantum  habet  non  en- 
tUatem  et  deflcieniiam,  in  qua  consistU  quiddi- 
tas  ipsiuspeccaU,  est  innobis  et  a  nobis :  qui 
ad  non  esse  per  deordinationem  dedinamus. 

(c) «  Giadicava  bene,  che  la  Filosofia ..  fosse 
somma  cost.  E  immaginava  lei  fatta,  come  una 
donoa  gentile :  e  non  la  potea  immaginare  in 
atto  alenno  se  non  misencordioso ;  perch^  d 
volentieri  lo  senso  di  vero  rammirava,  cheap- 
pena  lo  potea  volgere  da  qnella.  E  da  qnesto 
immaginare  cominciai  ad  andare  U,  ov'  eUa  si 
dimostrava  veracemente,  doh  neUa  scuola  del 
religiosi,  e  alle  disputanoni  de*fllosofanti;  sio- 
thh  in  piccol  tempo,  forse  di  trenta  mesi,  co- 
minciai tanto  a  sentire  della  sua  dolceua,  che 
il  suo  amore  cacdava  e  distruggeva  ogn'  altro 

Sensiero  ec. »  ConoUo,  pag.  106,  Yen.  1158. 
atUi.  —  (t  Filosofia  h  quando  V  anima  e  la  sa- 
pienza  son  fatte  amiche...  Filosofia  h  uno  amo- 
roso uso  di  sapienzia,  il  quale  massimamente 
h  in  Dio ;  perocch6  in  lui  e  somma  sapieniia,  e 
sommo  amore,  e  sommo  atto,  che  non  pu6  es- 
sere altrove,  se  non  in  quanto  da  eiso  proce- 
de ec. ».  Ivi  pag.  146  seg. 
(d)  Convito,  ivi  pag.  120. 


CANTO  xxxnr. 
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otiae  ceddit^  ifUeUectus,  memoriae  v<h 
luntas;  et  est  trinitas  in  qmm  iste  ce- 
cidU  impoientia,  ignoraniiay  concupi* 
sceniia ;  el  est  trinitas  per  quam  co- 
dens  resurget  ad  Trinitatem  de  qua  ce- 
dditf  scilicet  Fides,  Spes,  Charilas.  In 
quello  che  V  Angelo  sommo  uscl  per  fol- 
11a  dalFordine,]!  quale  (Par.1,104  seg.)* 

Honni 

Che  r  tmiyeiso  it  Dio  fa  somigliante, 

diveane  in  tuUo  dissimile  al  suo  Fattore, 
dispar?ero  nel  superbo  le  orme  dclF  e- 
temo  volore,  e  come  V  Imperator  che 
lassit  regna  i  Triade  di 

Poteoza,    Sapienza     ed       Amore 
PatiT,         FiUus        el  Spiriius  Sanctius; 

cosly  per  oppostOy  1*  Imperator  del  dolo- 
roso  regno  ^  mia  triade  di 

Impotenza  (a)  Ignoranza  e  Goncupiscenza 

che  prese  in  ordine  inverso,  quasi  a  sl- 
gnificare  il  rovescio,  11  disordine,  e  la 
caduta  di  colui  (Par.  IX,  128  seg.) : 

Che  pria  yolse  le  spalle  al  sno  Fattore, 
E  di  col  &rinYidiatanto  pianta ; 

costituiseono  uha  testa  con  trb  facce; 
r  wuhlrino  diabolico,  assoluta  imperfe- 
zione  dell*  eaaere  ch*  4  insieme  causa  e 
pena  del  male,  in  scnso  contrario  alPu- 
no'trino  divino,  suprema  perfezione  del- 
r  Ente,  ch*  h  fonte  e  premio  del  bene* 

Abbiamo  in  gran  conto  la  sposizione 
di  questo  luogo  fatta  per  Pietro  Alighie- 
ri :  Lucifer  hie  allegorice  ponitur  pro 
generali  ma^  et  aitiOj  et  prindpe  Dae- 
monum  (unde  dicitur  BelzebuJb).  Et 
quia  ut  in  contrario  modo  debet  esse  a 
summo  bono,  quod  est  DeuSy  qui  in  at- 
tiori  loco  est,  scilicet  Paradise ;  modo 
in  inferiori  loco  ponitur,  scilicet  in 
cenlro  terrae..,;  et  ut  in  Deo  est  po- 
TsimAf  sAPiEimA  et  amoe  avmrnvs^  sic 


(a)  Boezio  (Lib.  IT.  Pr.  n  ec.)  dimoatra  per 
rari  argomenti:  Bonis  semper  adesse  potm- 
ftom,  malos  cundis  viribus  esse  desertos.  In 
Glandiano  (Garm.  XXXIII,  94  seg.)  8*  induce 
Plntone  che  di  86  dice : 

....  Sic  nobis  noQBta  vires 

Cwn  coelo  Ftirtuna  tuUtf  num  robwr  et  arma 

Perdidimus,  si  rapia  dies  f  etc. 
Anche  nel  Tas80  (Ger.  IV,  15): 

Ah  non  fia  tbt,  che  non  sono  anco  estintl 

6U  spirti  in  noi  di  quel  valor  primiero  ec. 
Ma  non  6  a  dirsi  valore,  virtxi,  poUnia.  anzi 
che  immiimxa  la  forza  che  opera  11  male.  Y. 
Sever.  Boeiio,loe.cit. 


in  isto  per  opposilum  est  impotentia, 

IGNOEANTIA  Ct  ODiUM  SUMEVM  .'    Ct   haCC 

tria  in  tribus  eius  capilibus  significant 
tur,  Unde  Augustinus  (XV*  de  civitate 
Dei ) :  Sicut  Deus  nostrarum  bonarum 
optimus  creator  est,  ita  malarum  vo- 
luntatum  justissimus  ordinator.  Ilaque 
fecit  ut  Diabolus  institutione  illius  bo- 
nus voluniate  sua,  malus  in  inferiori* 
bus  ordinaius  (b). 

Che  tale  sia  la  germana  interpretazio- 
ne,  lo  dimostra  if  vedere  che  V  Inferno 
Dantesco,  si  trova  architettato  in  tre  or- 
dini  di  rei,  in  corrispondenza  ai  tre  fo- 
miti  del  peccato,  ed  alle  colpe  che  ori- 
ginano  dalle  tre  imperfezioni  deirimpe- 
ratore  del  tenebroso  regno.  Mettiamo,  in 
pruova  di  ci6,sotto  la  considerazione  del 
diligente  lettore  il  seguente  schema,  che 
rappresenta  le  prime  linee  dell*  alto  di- 
segno,  e  1*  ordine  secondo  cui  veniva  il 
Poeta  colorando  la  prima  parte  della  di- 
vina  trilogia. 

LUOIFKRO 
principio  cf  ogni  male,  h  uaa  triade 
di      ' 

COHCUPISCEHZA,     IGNORAIfZA,       IMPOTEHZA. 

Offesidaquesiif)izi, 
gli  uomini  sono,  o  disordinati  in  rigvardo 

a 

CORCnPISCIBILE,      BA6I0NE,  IRASCIBILB, 

esidicono 
iHCOHTiineiin,      bestiali,       maliziosi, 

vissuliin 

SBLVA 

ASPRA,     SELVAGGIA,     FORTE, 

ch^t  secondo  Isaia: 
Ascendent  ve-  Non  putabitur  Non  erft  trans- 
pres  et  spins,  et  non  fodletur.  lens  per  earn. 

PassaH  di  questa  Vila  van  dannaU 
neUo 

HVFERlffO 

SUPERIORS,  MEDIO,  PROPONDO, 

dov'kpmiiala 
nrcoHTniEirzA,  matta  bbstulitI,  malizia. 

Sulla  Porta  leggemmo  la  scritta  di  co- 
lore oscuro : 

. . .  Fecemi  la  divina  Potestate, 

La  somma  Sapienza,  e  '1  prime  Amore. 


fl>)  Gon  questa  sposizione  concordano,  come 
si  6  veduto.  le  chiose  del  Bargigl,  del  Gassine- 
se,  e  d*altri  antichJ.  I  modemi  comentatori  en- 
trano  in  sentense.le  quali,  belle  che  appaiano, 
?anno  Inngi  dalla  intenzione  del  Poeta. 


6W     mmm 

V  tina  difitansd,  e  quells  6ra  V6ftii!{f}ia  i 
L*  altre  eran  due  che  s'  aggiungieil  a  questa 
Sovr'  esso  1  mezzo  di  ciascuna  spalla, 
E  si  giungieno  al  luogo  della  eresta: 
HI  la  destra  parea  tra  bianca  e  gialla; 
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Percioccbb  Dio  scompartl  l*  loferDO  se- 
coDdo  le  coipe,  che  procedono  da'tre 
fomiti  del  male,  cbe  sono  tre  cap!  o  prlo- 
cipii  direttamente  opposU  air  eteraa  sua 
perfedone :  e  mentre  che  Giusto  vi  pu- 
nisce  gli  spirit!  re! ;  Misericordioso  a- 
pi^,perla  contemplazione  di  quelli,  lun- 
ghesso  11  tenebroso  regao,  la  via  lunga 
di  riabilitaziond  air  uomo  peniteDte  che 
▼1  discedije.  P^f  le  quali  cose : 

DanU  viiiiando  V  Inferno  oompie  la  Ofeamoth 
lusioneikiliCanimac(mViKqui$Ui(kU6 

▼IRT&  INTBLLBTTUALI 

delta 

SCIERZAy  SAPIBirZA,     IRTILLIfiimA^ 

cofftomplondo  2a  coJpa  elapena 
degH  H  de* 

IHCONTIHnfTI      BBSniLI        HAlUlOdi; 

twiprogfredendotA 

d(XC  tAf O-TRINO  pernio. 

Anche  S.  Gregorio,  (£.  B3.  Mot,  f4), 
vide  in  Lucifero  ud  mostro  di  tre  mali- 
gne  nature :  BiaJbohiA  diciiur  jumen^ 
(urn,  draco  et  avis.  Humanwn  genus 
tribus  vUiis  tental,  luamriay  malilia  et 
superbia.  In  eis  igilur  quos  excitat  ad 
luxwriam,  jumentum  est :  in  eis  quos 
ad  nocend\  malitiam  inflammat^  draco 
est :  in  eis  quos  ad  superbiam  ekvat 
avis  est :  in  iUis  quos  pariter  luxuria, 
malitia  et  supeTbiapoUuit^  jumeniumj 
draco  simul  et  avis  eanstit.  Ma  era  ser- 
bato  al  divine  ingegoo  di  Dante  il  con- 
giungere  lanta  sapienza  con  tanta  poesia. 

39.  L*  URA  BINARZK  •  4  WMk  TBBHIGLIA. 

Perchd,  come  a  noi  pare,  corrisponde  ai 
bestialiy  orgogliosiy  iracondi.  Simbolo 
Flegias,  e  le  arche  affocate  (Inf.  VIII) 
della  citti  roggia  (a). 


(a)  Dante  altrove  (Parafr.del  Credo):  Invidia  h 
qmU  che  fa  V  aom  vermeglio.  Ma  qnlTi  dice; 

Ira  a  Tirato  sempre  accresee  pene,   . 

Perchft  Taccende  in  furia.  e  in  flamma  Tarde. 
Ndi  abbiamo  cliiarita  la  slntesi  del  suo  con- 
cbtto.  da  non  lasciard  trarre  aU'apparenza  del 
colori,  che  in  altri  luoghi  ed  intorf  potranno 


40.  L*  ALTRE  ERAlf  DUE  CHE  OCC.  E  Ic- 

zione  del  Gassinese  e  della  roaggior  par- 
te de*  Godici  antichi :  adottata  da  quasi 
totf  i  cometitdtori.  II  Witte  registr6  nelle 
sneVatiorum  la  seguente  lettera  piaciu- 
ta  al  Landino,  e  cbe  pur  trovasi  in  al- 
tre antiche  ediiioni : 
Delle  altre  due,  che  aT  aggingntoo  a  qnesta  ee. 
n  Bratichi  pMerlsce  questa,  la  quale 
presenia  il  modo  stesso  die  trovasi  sot- 
to  at  v*  64,  air  altra  ch*  ^  la  comune,  6 
ch*  egli,  forse  a  torto,  erode  men  graki 
per  ia  sua  sconnessione. 

42.  Si  6iiiif6iBifo.AL  iiro&o  mlia  cri- 
sta :  S*  univano  in  otma  formando  un 
sol  capo.  Tomm^  -«  Grbsta,  :  U  veriice 
0  il  sommo  del  capo ;  h  qui  presa  figu- 
catmenle  per  la  Supwbiaf  a  cut  si  giuiH 
goDO  talt'  i  iki^ 

13.  La  HBlStBA  .  •  .  TRi  BIAIICA  B  tilAt;- 

11.  Simboleggia  che  il  Mafigno  sosci- 
tando  negli  uomiui  le  cattive  Inclinazio- 
ni,  glf  fa  cadere  dilicito  (biaiIca)  in  li- 
bito  (oiaua). 

Of  inflossi  maiigni  che  di  cotesia  ta<i- 
cia  si  gittano  sdlla  terra,  fanOd^  gli  uo- 
mlni  meontinenti :  he*  quaH,  cfoe,  do- 
glia  vince  ragione ;  la  passione  non  ha 
duro  morso  dl  valida  cotitinenza,  e  spro-^ 
nando  gti  fa  trascorrere  la  linea  del  giu- 
sto ;  sicchb  il  candore  della  morale  ret- 
titudine  si  conturbi  fiior  di  modo,  quasi 
come  suold  il  bianco  lievetdente  can- 
giarsi  rtel  giaUa  ealate.  fuli  fufon  quell! 
cbe  si  puniscono  ne*prtmi  cinque  cerchi 
d'  Inferno : 

IttMurio^,  di  oasti,  dlTendt!  carnal!. 
Golosi,  di  temperanti,  fatti  crapuloni. 
Avari^  che  invece  d*  esser  massai,  con- 

tenendosi  tra  it  poco  e  il  molto  tene- 

(elosi  6  da  noi  diligeatemente  oasenrato)  di- 
pingerd  ?izi  diversi  aotto  nna  atessa  tinta.  Qui 
e  dote  il  colorfto  delle  facce  di  Lucifero  deve 
easere  significative  deUa  tripliee  Imperfezfona 
che  in  esso  h  posta ;  la  difformiti  de  color!  do- 
vendo  rispondere  alia  difformiti  della  sua  na* 
tura. 
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La  sinistra  a  veder  era  tal,  qpiali 


re,  soDOsi  lasclati  sdnicciolare  nelia 

miseria  e  gretta  spilorceria. 

Prodighi,  cbe  non  pototi  stare  tra  il  po- 

co  spendere  e  il  molto,  disertarono  la 

masserizia  e  hurlarono  le  sue  facolt^. 

Iracondiy  cbe  di  calmi  si  fanno  furiosi. 

Tristi,  cbe  da  una  temperata  sereoitli  dl 

spirito  cadooo  io  Tiziosa  mestizia. 

Tra  bunca  e  gialla  :  il  color  giaUic-^ 

do  esprime  poi  anche  un  grado  di  tinta 

minore,  cbe  il  rosso  e  11  nero;  per  quan- 

to  gr  IncorUinenti  sono  men  rei,  cbe  i 

Bestiali  e  i  Maliziosi,  E  forse  non  si 

troyeri  irragionevole  il  nostro  sospetto, 

cbe  Dante  ponga  dalla  destra  faccia  il 

simbolo  de*  peccati  men  gravi. 

44  seg.  La  siirisTaA  (faccia)  era  tai, 
(negra  cosi),  quali  (come  son  le  facce 
di  coloro  che  vengono  daWEgitto  e 
dair  Etiopia). --  Quau  suppl. /acce; 
bella  sineddocbc  della  parte  pel  tutto, 
cioi,  per  gli  Etiopi  e  Africani  neri. 

OvE  'l  Nilo  s'  avvalla  :  neir  Etiopia, 
dove  da*  monti  delta  Luna  il  Nilo  cade 
nella  sottoposta  valle.  S*  atvalla  :  di- 
scende,  —  a  Due  singolarit^  non  meno 
notabili  {di  questo  fiume)  sono  la  man- 
canza  d'  affluenti  dopo  la  sua  congiun- 
zlone  con  V  Albarab,  e  V  estrema  stret- 
(ezza  della  valle  profonda  per  cui  esse 
corre  ec.  (a)  ».  —  L*  avvaUam/enlo  del 
Nilo  pare  spezialmente  doversi  intendere 
dove  il  fiume  attraversando  la  Nubia  si 
diroccia  dalle  sue  cateratte,  e,  se  vuolsi, 
anco  r  Abissinia  e  V  Etiopia,  com*6  det- 
to.  Dante  pensatamente  qui  accenna  una 
tal  parte  del  fiume,  a  preferenza  delFal- 
tra  cbe  bagna  V  Egitto ;  essendo  gli  abi- 
tanti  di  questa  regione  tenuti,  nel  lin- 
guaggio  mistico,  per  meno  rei  di  coloro 
die  p\ii  8*  appreasano  alia  sorgente ;  e 
dovendo  il  nero  adombrare  F  imagine 
della  perfidia  e  del  tradlmento.  S.  Gre- 
gorio :  Ethiopia  colore  nigredinis  de- 
signat  peccatorem  popiuhm,  Ed  Orige- 
oe :  VUra  flumina  EUiiopiae  esse  did- 
tur  ille,  qui  nimiis  et  superftbundanii" 
bus  peccatts  infuscatus  est  et  atro  iia- 
UTiAB  Fuco  infectuSf  riger  et  terebri- 
Gosusest  REDDiTUs  (b).  Lcggondo  la  Bib- 

(a)  Adriano  Balbi. 

(b)  Anche  Dante  moase  di  Egitto  i  primi  pia- 


bia  e  i  dotti  espositori,  si  trova  cbe  net 
Faraoni  i  V  imagine  del  re  delle  tene- 
bre,  e  nelle  terre  a  loro  soggette,  la  stan- 
za degli  scellerati  viventi,  siccome  1*  In- 
ferno ^  luogo  delle  anime  perdute. 
E  poicb^  II  Poeta  (Purg.  1, 11  seg.) : 
Libertii  va  cereando,  cn*^  si  cara 
Gome  aa  Chi  per  lei  vita  riflata 

ben  h  da  credere,  cbe  sotto  quella  che 
proscioglie  da*yincoli  della  colpa,  si 
comprenda  eziandio  Taltra  cbe  inflrange 
le  catene  della  scbiavitil ;  mirando  ii 
Poema  sacro  al  nobilissimo  scope  della 
umana  civilt^t.  Pharao  veto  Aegyptium 
poptikm  facHe  sibi  in  setvitutem  rede- 
gilf  nee  scribitur  quod  cum  vi  hoe  fece- 
ril.  Proclives  enin  sunt  Aegyptii  ad 
degenerem  vitam^  et  dto  ad  omnem  fa- 
mukUum  decidtmt  inliorum.Eeapice  ad 
originem  generis^  et  invenies  quod  pa- 
ter eorum  C/iam,  qui  nuditatem  riserat 
patriSj  hujuscemodi  sentenliam  meruitf 
ut  fUius  eius  Chamaan  servus  essetfra- 
tribus  auia,  quo  in  eo  nequitiam  mo- 
rum  arguerei  conditto  servUutis.  Non 
ergo  immerito  ignabUiUUem  generis 
decolor  poateriloa  imiUUur  (c). 

Non  disapproviamo  che  altri  vegga 
nelle  tre  facce  di  Lucifero,  e  ne*tre  venli 
cbe  dalle  sue  all  si  muovono,  o  le  tre 
fiere;  o  la  superbia,  V  avarizia  e  la  lus- 
suria ;  o  la  superbia,  IMnvidia  e  V  acci- 
dia.  Crediamo  aver  cbiarito  abbastanza 
che  la  figura  ed  i  colori  di  Satana  si  ac- 
cordano  con  la  dottrina  cattolica  intomo 
air  origine  e  agli  eHetti  del  male,  e  con 
la  trifmrtizione  dell*  Inferno  Dantesco. 
Nel  Dragone  deir  Apocalisse  le  sette  te- 
ste simlK)leggiano  i  sette  vizi  capitali : 
Dante  in  quelle  tre  facce  da  tre  colori 
all  comprende  tutti.  Didbolus  versipel- 
lia,  atque  in  conatibus  suis  varius  ac 
muUiplex  (d)  —  Benignitatis  quidem 
specie  lenocinoitir,  verum  in  malum 
desinit{e)  —  Haec  (invidia)  et  Lucife- 

si  del  8U0  viaggio  peniteaziale ;  onde  eosi  dl 

Inl  Beatrice  (Par.  XXV,  55  sega.) : 
Per5  gli  h  conceduto  che  (T  Egitto 
Yegna  in  Genualemme  per  vedere, 
Anzi  che  '1  militar  ali  aia  prescritto* 

(c)  Orig.  idamaftfti,  in  Genes.f  Gap.  67, 
Horn.  XVf. 

(d)  S.  GiM.  Nu.,  OraLXXIY,  iO. 

(e)  Orat  XL,  10. 

85 
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Vengon  di  Ih  ove  1  Nilo  s'  awalla. 
Sotto  ciascuna  uscivan  duo  grand'  all, 

Quanto  si  conveniva  a  tant  uccello : 

Vele  di  mar  non  vid'  io  mai  cotali. 
Non  av6n  penne,  ma  di  vispistrello 

Era  lor  modo;  e  quelle  svolazzava 
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rwn  ohscuravity  oh  mentis  elationem 
prolapsum ;  indignum  enim  aique  in- 
tolerandwn  ducebat^  se,  cum  divinus 
essetf  non  Deum  qmque  existimari  (a). 

45.  Vehooii  di  l1,  orde  ec.  La  lez. 
onde  piacque  a  G.  B.  Niccolini,  siccome 
quella  che  cosi  bene  si  conforma  alia 
Geografia,  secondo  che  questo  verso  si 
spiega  dal  Laodioo :  Era  nera  come  so- 
no  gli  Eliopiy  donde  il  Nik  discende 
nelV  Egilto,  Piacque  al  Tommaseo,  per 
HTerla  trovata  iD  uno  de*  Godici  Riccar- 
diani ;  ma  non  la  preferl  poi  alia  comu- 
ne  pel  suo  teste.  Trovasi  Id  vero  onde 
De'GodiciPucciani,  ne^Rlccardiani  1004, 
1024, 1025,  1027,  1031 ;  nel  Maglia- 
becchiano,  nel  MS.  Frullani,  nel  Dante 
Antinori,  nel  God.  Gassinese  ec:  onde 
hanno  anche  le  prime  edizioni  di  Foli- 
gno,  di  Mantova,  di  Napoli,  il  God.  Fi- 
lippino,  la  1'  delle  Sansoviniane.  —  II 
Witte,  il  Niccolini,  il  Bianchi  questa  let- 
tera  adottarono  pe*  lore  test).  Noi  abbia- 
mo  segulto  la  comane. 

46-47.  SoTTO  ciASCvifA  (faccia)  usci- 
Tiif  DUO  oband'  ALi,  QvARTO  (grandi)  si 
coRYEiiiYA(c/ie  fossero)  a  tanto  ccceilo. 
0??ero :  duo  gbaiid'ali.  Quarto  ec.  due 
ALI  tanlo  ORAiiDi,  Quarto  a  si  grande 
licceUo  potessero  aver  proporzione :  o 
quanto  grandi  conveniva  che  si  gran- 
de ucceUo  le  avesse,  Se  meglio  piacer^, 
intendasi  il  corteriya  posto  pel  plurale: 
Sotto  ciascuna  uscivan  duo  grand' ali^ 
Quanto  si  convenivano  a  tanto  xiccellOy 
Vedi  Inf.  XXVI,  55-56,  nota.  Similmen- 
te  (Inf.  XXXII,  1-2)  ^  detto  : 
S*  io  avesai  le  rime  aspre  e  cUocce, 
Gome  8i  conTerrebbe  al  tristo  buco,  ec. 

(a)  Orat  XXXVL  5.  —  C.  A-Lapide  dice 
di  Lucifero :  VoluU  ieri  Deus,  Tion  per  essen- 
Ham  Choc  enim  sdeoat  esse  impossiUle,  et  %m» 
plicare  contradicUonem,  sed  per  unionem  hy- 
postalicam,  I(kirco  enim  inseculus  est  puerum 
masculumt  (^nempeperiimulier,puta  Christum, 
Ob  eumque  m  coelo  cum  iCiciioele  dmicavU. 
iiomment.  Apoc.  XII.  4. 


UccELLO,  si  per  relazione  alle  ali,  come 
perch^  Lucifero  fu  angelo,  e  agli  angell 
si  attribuiscono  le  ali,  per  significare 
ch*  ei  sono  nunzi  di  Dio, 

Yelod  ad  esegoir  le  imposte  cose. 
Mal^agio  ucceUo  (Inf.  XXII,  96)  i  det- 
to al  diavolo  Farfarelio.  UcceUo  ^  chia^ 
mato  Io  spirito  delle  tenebre  (Par.XXIX, 
118)  nascosto  nel  beccbetto  del  cappuc- 
cio  di  cbi  mal  sa  predicare  la  parola  di 
Dio  ;  e  Uccel  divino  s*  appella  V  angelo 
benedetto,  che  governa  la  barca,  onde 
si  trasportano  le  anime  al  Purgatorio 
(II,  38).  Oltre  di  che  Lucifero  (dice  S. 
Greg.  L.  33,  Mor.  14) :  In  eis  quos  ad 
superbiam  elevat  avis  est.  Ed  ebb*  egli 
le  grandi  ali,  quando  levato  si  follemen- 
te  in  superbia  (Is.  Gap.  XIV,  13  seg.) 
disse  in  cuor  suo  :  In  caelum  conscen- 
dam,  super  astra  Dei  exaltabo  solium 
meum.  —  Ascendam  super  alliludinem 
nubium,  similis  ero  Altissimo  (b). 

46*  SOTTO  CIASCURA..  DUO..  ALI.  A  Lu- 

cifero  si  dan  sei  ali,  poich^  fu  delFordi- 

ne  de*  Serafini  (Par.  XIX,  47) ;  i  quaU 

dal  Poeta  (Par.  IX,  77  seg.)  son  detti : 

•  .  .  : faochi  pii, 

Ghe  di  sei  ale  fannosi  cucolla. 

48.  Vele  di  bab  ec.  Grande  amplifi- 
cazion  di  concetto  t  sei  dti,  maggiore 
ciascuna  di  qudl  s*  ^  la  maggior  vela 
di  nave.  Gesari.—  Erano,  secondo  i  cal- 
coli  deir  Antonelli,  in  lunghezza,  non 
minor!  di  100  metri  (v.  32  seg.,  nota). 

49-50.  Nor  av&r  perre,  Mjl  ec.  Le 
sei  ali  anzldette  aveano  forma,  materia, 
colore  e  struttura  simile  alle  ali  del  pi- 
plstrello  :  erano,  cio^,  di  pelle  o  carti- 
lagine  lurida  e  scura,  partite  per  varie 
arlicoiazioni.  Oridio  (Met.  IV,  407  seg.) 

(b)  II  Profeta  ai3plica  qneste  parole  al  re  di 
Babilonia,  minacciandogli  la  fatale  caduta:  Ve- 
rvmUxmen  ad  Infemum  detrdheris  in  pro  fun- 
dwnlaci;  in  quel  modo  che  direbbeai  agli  o- 
diemi  superbi  despoti  della  terra  : 
Al  voli  troppo  alti  e  repentini 
Sogliono  i  piedpiti  cflier  fldni. 
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avea  gik  descritta  la  metanorfon  delle 

tre  sorelle  Tebane,  cbe,  per  ayere  scher- 

nito  il  culto  di  Bacco,  furon  trasmutate 

in  DOltole  o  vispistrellj. 

.  . .  non  illas  pluma  levaoU; 
SusHnuete  tamen  se  perlucenHbus  oiis.— 
Tedaque..  celehrcmi :  lucemque  perosae 
Node  foolantf  seroque  irdhunt  a  vespere  nomen. 

Di  questa  specie  d'uccelli  disse  il  Pe- 
trarca  (I.  Son.  16) : 

Altri ;  per5  che  1  gran  lume  gli  offende. 
IVon  eseon  fuor,  se  non  veno  It  sera  (a). 

Del  Pipistrello,  perch^  ha  in  odio  il 
Sole,  si  fece  antichissimamente  il  sim- 
bolo  de'  perUdi,  degrinvidiosi  e  de*  ma- 
ligni;  cui  offende  il  chiarore  della  luce  e 
della  Firtdi  (b).  Di  che  fu  naturale  che  gli 
scrittori  sacri  ci  ritraessero  sotto  Timagi- 
ne  del  noUurno  ucceilo  Tangelo  avverso, 
aUa  luce  del  sole  divino,  la  quale  h  in  s^ 
medesima  la  vera  bellezza ;  e  che  Dante, 
il  quale  tanto  era  innanzi  in  Divinity,  at- 
tribuisse  di  tutto  suo  senoo  al  re  delle 
tenebre  le  ali  del  Vispislrello.  Fra  le  in- 
finite pruove  che  addur  potremmo,  stia- 
mo  contenti  al  seguente  luogo  di  S.  Ba- 
silio ;  dove  il  santo  Padre  mette  compa- 
razione  tra  i  demoni  e  i  vipislrelli.  Ado- 
rant  autem  vespertiliones^  qui  daemo- 
num  poteslalem  tenebris  plane  cogna- 
tarn  et  affinem  pro  Deo  habenL  Est  e- 
nim  vespertilio  (mimal  noctis  amans, 
versans  in  tenebris^  soils  splendorem 
nonferenSy  ei  in  desertis  lods  inhcM- 
tans.  Ecquid  autem  Daemonesf  Annon 
ejustnodi  sunt  ?  Nonne  vastitatis  sunt 
opifices  ;  cum  veram  totius  mundi  (ti- 
cem  aversentuT?  Vespertilio  est  et  volu- 
cris  nee  tamen  pennis  instructa  est^sed 
membrana  cameaper  acrem  volat.  E- 
jusmodi  sunt  et  daemoneSji'ncorporales 
quidem;  sed  diviniamoris  pennis  desti- 


(a)  a  La  descridone  di  nn  ente  imaoiBario 
chiamato  Tifhurgo  nel  Zodiacns  Viiae  (Marcel- 
li  Palingenii,  S.'IX),  ha  qualche  somiglianza  a 
questa  di  Lndfero : 

.  .  ingentemvidiregem^ingmtique  sfidentem 
In  soho,  cfines  flammanH  stemmate  vindum 

. vtrimque  patentes 

Aloe  humefis  rnagrMe,  quotes  vespertiUonum 

Membranis  coniextae  fimplis 

Nudus  erati  longis  sed  op&rtus  corpora  tUHs  p. 

Dal  Tommaseo. 

(b)FilJppoPieinetti,  Mondo  simholico,  lib. 
lY,  Gap.  51,  pag.  155.  Yen.  1678.  Ed  Ulisae  Ai- 
droyando,  Htstor.  noltir.  (}mUhoLUb.lX.  pag. 
881.  Bonon.  1646. 


tufuntwr:  imo  rervmcamalium  deside- 
riis  dediti^  veluti  ca/mis  naturam  m- 
duerunt.  Vespertilio  et  volatilis  est,  et. 
mjtadrupes;  nee  tamen  pedibus  tuto 
pdciturj  t^c  validi  est  volatus.  Ejus- 
modi  autem  sunt  da^mones:  neque  an- 
geli,  neque  homines  sunt :  illorum  si- 
quidem  dignitatem  amiserunt,  horum 
vero  natura  non  donantur.  Quin  et  den- 
ies hdbent  vespertiliones ,  ones  aliae 
non  Hem :  daemones  etiam  ad  vimH- 
uitam  sunt  parati,  id  non  efficiunt  an- 
geli.  Vespertiliones  insuper  avium  ri- 
tu  ova  non  edunt,  sed  statim  pariunt 
animalia :  tales  sunt  et  daemones ;  ae- 
tutum  et  cum  plurima  celeritcUe  nequi- 
tiam  perficiurit  etc.(c).  Nessuno  migliore 
e  piili  pieno  comento  alle  parole  del  Poe- 
ta,  chi  Toglia  penetrare  il  sense  allego- 
rico,  sotto  il  quale  ci  dipinge  la  yista 
difforme  ed  orribile  del  suo  Lucifero;  la 
cui  bruttezza  muove  dal  false  e  va  al  ma- 
le, in  sense  opposto  deir  intrinseca  di- 
vina  bellezza,  che  flora  eternalmente  tra 
11  sommo  Vero  e  Tinflnito  Bene. 

49  seg.  Vispistreuo.  E  preso  qui,  in 
forza  deUa  sineddoche,il  tutto  per  la  sua 
parte,cio^  per  le  oift.—  Mojm),  manieraf 
qttolitd,  forma  ec. 

Var.  lez.  Si  trova  in  diversi  test!  auto- 
revoli  pipistrello^  vilpislrello^  vipistrel- 
Zo,  vispirtellOy  vespistreUo^vespertellOy 
e  vispistrellOy  che  parendo  piii  accostarsi 
alia  voce  originaria  vesperlt7to,  fu  lez. 
prescelta  dalla  Crusca,  dal  Niccolini,  dal 
Tommaseo  e  da  moiti  altri.  Notiarao  cbe 
il  Poeta  p\ii  accosto  che  si  potesse  tennesi 
al  latino,quandoil  ni/cttcorax(corvo  not- 
turno),  che  si  legge  nel  salmo  V  da  lui 
parafrasato,  intese  egli  pel  vespertilio,  e 
recollo  in  questi  Tersi : 

£  sono  assomigliato  al  Yespertigllo 
Che  solamente  nella  notte  vola. 
£  *1  giorno  glace  eon  tnrbato  cigUo. 

Onde  non  senza  ragione  pare  che  il  Wit- 
te  abbia  pel  suo  testo  prescelto  vesper^ 
iello.  Vero  h  che  il  Tommaseo  dice  vi- 
spislrello leggersi  nel  Gonvlto ;  ma  il 
luogo  al  quale  egli  si  riferisce  h  questo: 
Afferma  chi  ha  gli  occhi  chiusi  V  acre 
essere  luminosa  per  un  poco  di  splen- 
dore  ovvero  raggio,  che  passa  per  le 
pupille  del  polpastrello  ec.  Di  cotesto 

(c)  S.  Basil.,  Com.  in  Esaiam^  Gap.  II,  81. 
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Si,  che  tre  Tenti  si  movien  da  ello. 
Quindi  Gocito  tutto  s'  aggelava : 


polpastrello  cb*  era,  o  si  dovea  intende- 
re,  il  rUpitello,  si  h  fatto  un'vispistreU 
(o,  che  Don  vi  starebbe  nemmeno  a  pi- 
gioDC  (a). 

SvoLAZZiVA,  att.:  dibaHeva^agiiava. 
—  «  Id  Toscana  dicono  attivameDte  ire- 
mar  ledHn.  Tomm. 

Yar.  lez.  su  alzava^  Cod.  Caet.;  in 
8US0  ahaoa,  in  su  landavay  sollaaza^ 
va,  Varior.  dei  Witte ;  suso  aha/oaj  Te- 
diz.  di  Jesi. 

51.  Trb  yihti  ec.  Da  ciaacun  paio 
d*  ali  un  vento.  Barg.  —  Moralmente 
sigDificano  la  seduzione  diabolica  rispet- 
to  alle  tre  maniere  di  peccati  che  su  (vv. 
38-43)  diceoamo. 

Le  tre  furie  si  dicono  da  Virgilio  (iEn. 
XII,  847  seq.)  nate  ad  un  parto  daila 
Notte,  la  quale  le  avvinse  tra  spire  di  ser- 

pi,  e  lor  diede  ampie  ali : 
....  ParihusquerevinxU 
Serpenhm  spins,  ventosasque  addidU  alas. 
E  furie  son  le  passioni,  cbe  turbano  la 
sereniti  della  ragione,  e  suscitano  peri- 
gliose  proceile  in  questo  mare  di  nostra 
vita  mortale*  Quest!  tre  yenti  che  qui  ag- 
gbiacciano  in  Gocito  i  traditori,  spirano 
eziandio  impetuosi  sulle  sponde  di  Stige 
e  d'  Acheronte,  e  con  la  loro  rapina 

ammolinano 

•  i  .  •  .  .  i  peccttor  canuli 
Che  la  ngion  sommettono  al  talento. 
Che  aver  possano  alcuna  relazione  alia 
Superbia,  alia  Invidia  e  air  Avarizia ; 
alle  tre  fiere  onde  fu  Dante  impedito  nel- 
la  salita  del  colle,  noi  panto  non  negbia- 
mo:  solo  vorremmo  (perch^  fosse  perfet- 
ta  r  antitesi  tra  i  due  princlpii  opposti, 
del  Bene  e  del  Male),  che  questo  tripli- 
ce  vento  diabolico  si  lenesse  come  il  con- 
trapposto  alio  Spirito  Santo,  da  cui  ogni 
bene  di  virtili  e  di  vita  precede;  alio  Spi- 
rito cbe  ferebatur  super  aquas  quando 
airessere  e  ali*ordine  si  chiamava  il 
mondo,  cui  Lucifero  sforzerebbesi  far  ri- 
cadere  nell*  abisso  e  nel  nulla.  Del  su- 
perbo  Seraflno  ecco  quelle  che  scrive  S. 
Gregorio  Nazianzeno  (b) :  Ex  angelis 
otitem,  is,  qui  seditionem  concitare. 


(a)  Gonvito,  pag.  92.  Ven.  175S.  i.  Zatta, 

(b)  8.  Greg.  Naz.,  Orat.  VI,  13. 


ac  supra  dignitatem  suam  sese  efferre^ 
cervicemque  adversus  Dominum  omni- 
poteniem  attollere,  atque,  ut  Scripiura 
testatur  (c),  supra  nubes  sedem  sibiipsi 
excogitare  ausus  est,  dignas  arrogan- 
fid  Slid  poenas  dedity  luds  loco  tene- 
bris  mulctatus^  aut,  ut  verius  loquar, 
a  seipso  caligo  effecius... — Itte  ^uogtie 
et  secum  ipse  pugnat,  et  hoc  ipsum  in 
oliis,  turn  muliiplid  specie,  turn  vitio- 
sis  perturbaiionibus  •  •  •  operalur ,  ut 
commune  Ecclesiae  corp^  in  ocguUo 
sagittetf  sub  sediiionis  cali^ne  sese  oc- 
cultans ;  quemadmodum,  ni  fallor,  ad 
unumquemque  nostrum  captiose  ut  plu- 
rimum  ac  subdole  accedit,  ac  velut  lo- 
cum sibiipsi  furtim  aperiens,  ul  lotus, 
non  secus  ac  strenuus  quispiam  et  for- 
lis  beUator  in  eocercitum,  per  disiectam 
muri  partem  aut  hoslilem  aciem,  ir- 
rumpat.  La  stessa  pura  fiamma  del  ce- 
leste Amore  gittata  dalla  rdcca  dei  santo 
roonte,  pur  col&  dove  (Purg.  XXI,  43) 
tutto : 

Libera  6. ...  da  ogni  alteraiione, 
vien  rintuzzata  e  nspinta  indietro  dal 
vento  che  di  gift  spira  ( Purg.  XXV, 
112  segO;  e  ci6  vale  qua!  simbolo  del 
continue  conflilto  delle  roigliori  con  le 
terrene  inclinazioni,  e  delta  lutla  che  tra 
sense  e  ragione  dee  sostenerc,  chi  nel 
pellegrinaggio  della  vita  movendodaldi- 
sordine  dell*  Inferno  mondano,  brama 
elevarsi  alP  Eden  della  felicila. 

MoviER :  moveano.  —  Var.  lez,  mo- 
vdn,  movean.  E  tutfuno.  —  Vedi  Inf. 
XXXUI,  103  seg.,  nota.  — 

Ello  :  Lo  'mperador  del  doloroso  re- 
gno  (v.  28). 

52.  QuiRDi :  da*  tre  v&nii,  ovvero  a 
cagUme  di  questi  tre  venti,  Gocito..  si 
AGGELAYA,  per  fare  degna  stanza  a  colo- 
re, che  pe'  disordinati  affetti  lasciaronsi 
impietrire  il  cuore,  e  divennero  impassi- 
biii  e  freddi  ad  ogni  sentimento  di  amo- 
re e  di  gratitudine.  U  tradiimisfnio  e  ogni 
peccato  d  pena  a  sd  stesso  :  e  il  vento 
delle  passioni,  tuttocM  provenga  da 
ardore  soverchio,  gcia  da  ultimo  le  a- 

(c)  Is^  XIV,  14. 
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Con  sei  occhi  piangeva,  e  per  tre  menti 
Gocciava  il  pianto  e  sanguinosa  baya. 


fiune.  Totnm.  —  Pietro  di  Dante  dice 
che  il  Poeta  flnge :  a  Se  reperire  ibi  in 
centro  Luciferum  ita  se  babentero,  ut  dl- 
cit  textus ;  unde  Joannes  Apocalipsis  20^ 
Gapituloait:  JHaboluSy  qui  seducebat 
608,  missus  est  in  stagno  ignis  el  sul- 
phuris;ei  alls  suis  et  commotibus  in 
tentaUonibus  congelantem  ita  prodltores 
in  odio,  et  perfidia,  ut  dicit  ». 

t  chi  maravigliasi  che  il  Nostro  cac- 
cia  Lucifero  nel  ghiaccio,  quando  la  Bib- 
bid  (Apoc.  XIX,  20 ;  XX,  9 ;  XXI,  8) 
lo  gitta  in  lago  ardente  di  fiarome  sulfu- 
ree.  La  sapienza  divina  piii  non  V  il- 
luminandOj  U  pensiero  delVonnipoten- 
za  cocendolOj  e  delV  ardor  deUa  cariid 
senlsndosi  per  s^  medesimo  privo,  sof- 
freHn  una  i  tormenti  del  suo  regno, 
erudelissimi  (Inf.  Ill,  87) : 
Nelle  tenebre  eterne,  in  caldo  e  in  gelo  (a).  — 

Forse  lo  caecib  in  stagnagelatOy  per- 
eM  nel  colore  i  vita  (b). 

53.  CoR  SEI  occHi  piAifOEYi.  Quantum 
glorificavil  se  el  in  deliciis  fuit,  tan- 
turn  dale  ei  tormentum  et  luctum  (c). 
Ergo  (se  ne  inferisce)  multo  magis  Dia- 
bolus,  qui  maxime  se  glorificaivit,  pu- 
nilwr  cfoioris  luctu  (d). 

53-54.  La  grandiosa  imagine  delFAt- 
lantc  Virgiliano  dal  cui  mento  preci- 
pitano  i  fiumi,  pare  non  sia  stata  fuori 
del  pensiero  di  Dante,  quando  egli  scris- 
se,  che  per  tre  menti  scorreva  a  Lucifero 
r  insanguinata  bava. 

54.  Gocciava  il  piahto  ec.  Qui  Dante 
ha  Unto  la  penna  nella  Eneida  del  suo 
maestro,  dove  dipinge  il  ladron  Ccuio 
a  pi^  del  Monte  Aventino  che  col  vino 
vomitava  sangue  e  brani  crudi  di  car- 
ne  d*  uomini  da  lui  mangiati.  Cesari. 
—  Virg.,  Georg.  Ill,  203  :  Spwnas  a- 
get  ore  cruentas.  Ivi,  v.  516  :  Mixtum 
spumis  vomit  ore  cruorem.  Hal  in  que- 


(a)  Lnigi  Piechioni,  Cenni  eritid  snlla  D.  C. 
fllustrata  da  A.  Kopiach  ecc.,  pag.  62.  —  Hila- 
no  1846. 

(b)  Niccol6  Tommaseo.  Com.  ec. 

(c)  Apoiv  XVIII,  7. 

(d)  Dlv.,  Th.  Suppl.  Sum.,  Qnaest.  LXLY,  ir- 
ties. 


sto  verso  dantesco  significati  nel  pianto 
e  nella  bava  sanguinosa,  il  duolo,  la 
rabbia  e  V  eiTetto  del  rabbioso  dolore, 
ch'^  il  fare  altrui  dolente.  Quel  sangui- 
nosa  ^  spiegato  dal  trinario  seguente.  II 
vedere  in  atto  d*  onde  la  6ava  s*  insan- 
guina,  fa  pi&  vive  e  spaventose  le  tinte 
della  flgura.  Nulla  di  simile  in  ci6  che 
del  suoPlutone  ci  dice(Ger.IV)  ilTasso: 

E  in  gnisa  di  voragine  profondi 

S*  apre  It  bocca  d  atro  atngne  immonda. 

Ma  qui  pu6  supporsi  che  Pluto  lascias- 
se  il  paste  crudele,  e  dovesse  in  atto 
men  flero  assidersi  in  soglio  ad  arringa- 
re  i  suoi. 

Var.  lex.  —  II  Perticari  sostenne  la  va- 
riante  Goccia/va  al  petto  sanguinosa  6a- 
va,  cbe  si  legge  in  un  codice  del  400  (e); 
i*  Perch^  la  comune  lezione  pianto  h 
quasi  ripetizione  del  piangeva.  2^  Ed  ^ 
poi  doro  Paver  posto  queiralBsso  al 
pianto,  e  1*  averlo  tolto  aila  bona ;  il 
ehe  par  fatto  in  servigio  del  metro,  do- 
vendosi  dire  naturalmente :  gocciwoa  U 
pianto  e  la  sanguinosa  baoa.  3^  Ora  la 
nuova  lezione  toglie  questo  neo,  e  sem- 
bra  dipingere  ancora  con  pii!i  di  eviden- 
za  la  cosa.  £  eerto  per  quella  bava  che 
scende  per  lo  petto,e  per  quel  peUo  solo 
posto  sotto  quel  tre  menti,  s*  accoslano 
questi  versi  maggiormente  al  fare  dante- 
sco. 4^  Di  vane  cose  Dante  non  pone 
mai,  e  nulla  mai  concede  alia  prepoten- 
te  signoria  del  numero,  e,  come  egli  di- 
ce nel  Convito,  del  legame  mosaico.  — 
1^  Ma  in  contrario,  ci  pare  troppo  schi- 
filtosa  pedanteria  il  volere  affatto  dar 
bando,  nonch^  alle  quasi  rtpetuioni, 
ma  alle  prette  ripetizioni  d'  una  stessa 
voce  0  d*  una  stessa  frase,  quand*  essa 
faccia  bene  al  proposito.  Non  crediamo 
necessario  provarlo  per  infiniti  esempi 
che  addur  potremmo  dalle  scritture  di 
Dante  e  degli  altri  autori.  Certo  sapeva 
tutta  la  Divina  Gomedia  Tillustre  uomo 
di  lettere,  e  non  mosse  querela  che  il 


(e)  Vedi  la  lettera  scritta  dal  valenV  uomo  a 
P.  Costa  e  riportata  dagU  editori  della  D.  C. 
col  comerUo  dd  Lombardi  ecc.  —  Prato.  Per  D. 
Passigli  mi-52. 
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INFERNO 


Da  ogni  bocca  dirompea  co'  dfenti 
Ud  peccatore,  a  guisa  di  maciulla, 
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Po^la  scrivesse  (Inf.  XXVIII9  88  segg.): 

Fair&  Tenirgli  a  parlamento  mco  ; 
Poi  /Vzrd  si,  ch^al  yento  di  Focara 
Non  fara  lor  meatier  vote  nh  preco. 

E  quivi  stesso  (v.  118  segg.) : 
r  vuK  certo,  ed  ancor  par  chMo  *1  veggia, 
Un  btisto  senza  capo  andar  si,  come 
Andaoan  gli  altri  d^a  trfsta  greggia. 

E  simile  di  mille  altri  luoghi  che  vi  sMn- 
contrano  ad  ogoi  passo,  e  che  hanno  a 
star  cosl  come  stanno,  noo  mica  siccome 
TOrrebbe  un  troppo  studiato  artifizio,  che 
guasta  il  pii^  sotente  la  bellezza  delle 
forme,  onde  ama  esprimersi  la  sponta- 
nea natura.  Gbe  al  fabbro  si  Tieti  di  ri- 
percuotere  il  ferro,  quando  a  cbi  scrive 
sia  interdelto  di  riflettersi  3ui  proprio 
pensiere,  ed  in  certa  consimil  guisa  per 
opportuna  ripetizion  di  yocaboli,  per  voci 
omonime,  per  derivatl  ecc,  ribadire,  e- 
splicare,  volgere  pe*  suoi  Tarii  contomi 
la  medesima  idea.  Gbe  Luciferaptange- 
va  h  una  cosa ;  che  il  ptonlo,  cio^  le 
sue  lagrime  gocciafisero  per  tre  menit 
r  ^  bene  un'  altra,  ed  utile  a  dirsi ;  poi- 
ch^  sebbene  conseguente  dalla  forma 
del  mostro,  non  tornava  superfluo  il  no- 
tarla,  in  servigio  della  evidenza.  —  2" 
Prima  che  al  Perticari,  parve  anche  al 
Torelli,  che  1*  omissione  deirartlcolo  la 
innarui  a  sanguinosa  fosse  una  licenza 
poetica.  11  padre  Gesari  ne*  suoi  diaio- 
ghi,  gli  fa  confessare  che  V  errore  fu 
sue,  non  di  Dante ;  e  disdirsi  in  questi 
termini :  a  L'  articolo  suoi  darsi  ai  nomi 
di  cosa  gi^  nota,  0  nominata :  e  cosl  ben 
lo  diede  il  Poeta  a  picmto^  che  fu  espres- 
so gi^  di  sopra  nel  pia/ngeva ;  la  bava 
non  aveva  anche  nominato  :  e  per6  ben 
fece  nominandola  senza  V  articolo  ».  A 
chi  dunque  ha  senso  squisito  potr^  mai 
parer  duro  ci6  ch'  ^  stato  detto  secondo 
ragione  ?  —  a  Non  parlerebbe  logica- 
mente  chi  dicesse  p.  e.  Trasse  il  borseU 
lOf  e  gli  diede  la  generosa  limosi- 
na  (a)  ».— 3*^  Visto  che  I'omissione  del- 
Tarticolo  non  ^  qui  un  vieo,  ma  una  pro- 
priet&j  non  sapremmo  poi  dire  che  la 
nuova  lezione  dipingesse  la  cosa  con  piill 
d*  evidenza.  Far  discendere  le  lagrime 

(a)  Maicant.  Parent!,  EsercU,  N.  1,  p.  234. 


per  un  petto  solo  d  ayyisa  che  sia  faorl 
rintendimento  del  Poeta,  il  quale  non 
plasma  Lucifero  secondo  la  forma  hatu- 
rale  deir  uomo ;  e  datogli  una  volta  tre 
facce,  nel  modo  ch'  h  detto  ai  vv.  40  e 
41,  Tolle  eziandio  che  le  lagrime  com- 
miste  alia  sanguinosa  bava  gli  dovessero 
necessariamente  scorrere  git!i  per  lo  pet- 
to, per  le  spalle,  pe'  fianchi  t  per  le  parti 
deretane  di  quel  corpo  difforme :  nel 
che  sta  tutto  il  maraviglioso  delta  poesia 
e  r  evideniEa  logica  della  descrizione.'-^ 
4^  II  verso  dantesco,  secondo  la  lettera 
che  adottiamo,  non  h  dunque  lavoro  a 
iMsaico ;  e  nonchft  non  vi  sia  nulla  di 
vano,  tutto  vi  h  anzi,  fuori  ogni  sogge- 
zione  alia  prepotente  signoria  del  nu- 
mero,  mirabilmeote  ordinato  alia  conce- 
zione  poetica :  il  subietto  fantastico  pas- 
sa  quasi  nel  campo  della  reaiti,  per  co- 
testi  amminicoli,  onde  il  valente  Poeta 
tel  presenta  sottoposto  alle  leggi  mecca- 
niche  della  natura  corporea. 

II  God.  Filipp.  ha  :  Gocciava  piarUo 
e  sanguinosa  bava.  Questa  lez.  satisfa- 
rebbe  a  colore  che  non  vedono  bene  T  ar- 
ticolo messo  innanzi  al  primo  nome,  ed 
omessa  al  secondo;  poich^  ella  gli  fa  pa- 
ri entrambi.  A  noi,  considerate  bene  ogni 
cosa,  place  la  lettera  comune,  per  le  ra- 
gioni  assegnate,  e  perch^  ha  in  suo  fa- 
vore  Tautorit^  di  pressoch^  tutt*  i  codici 
romani  e  delle  piili  antiche  edizioni. 

55.  DiBOHPEi :  scavezzava,  stritolo' 
va. —  «Quel  dirompere  ha  delferrigno... 
Or  che  dirompeva?  non  checchessia,  ma 
tutto  un  uomo,  come  noi  fareromo  il 
sommolo  deir  ala  d*una  pispola,  0  d'una 
cutrettola  ».  Gesari.  —  II  latino  dirum- 
pere  0  disrumperej  onde  la  nostra  voce 
dirompere  vale  propriamente  vafrangere 
con  violenza  in  diverse  parlu 

56.  A  GUISA  DI  HAGiuLLA :  como  altri 
schiaccerebbe  e  diromperebbe  un  fastcl- 
lo  di  canapa  fra  le  costole  d*una  gramo' 
la.  Tolta  bene  a  proposito  la  similitudf- 
ne  da  codesto  ordigno;  ch6  tra  i  dentac- 
ci  di  Lucifero  comunque  si  scavezzino  e 
fiacchino  i  tre  peccatori,  tomano  saldi  e 
interi  per  sottostare  in  sempiterno  alia 


CANTO  miY. 
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SI  che  tre  ne  facea  cosi  dole&fi. 
A  quel  dioanzi  il  mordere  era  nuUa 
Verso  1  grafflar,  ch6  talvolta  la  schiena 


pena  che  di  loro  il  Maligno,  ad  ogni  ac- 
cesso  del  suo  disperato  furore:  del  lino, 
cbe  SI  maciulla,  cadono  pet  terra  le  11- 
sche,  ma  tra  le  branche  deir  operaio  ri- 
mane  tuttavia  il  tiglio  lungo  e  tenace. 

57.  The  he  facea  cosl  oolbhti.  Un 
peccatore  per  ciascuaa  delie  tre  bocche. 
II  Poeta  rilevane  il  numero,  che  ogDuoo 
da  s^  a?rebbe  di  leggieri  potuto  iDferi- 
re.  L*  ioteoto  suo  pare  sia  qoeilo  di  far 
ootare  dapprima,  che  la  piii  grave  di  tut- 
te  le  pene  infern^li  si  da?a  dalle  stesso 
Lucifero^  sola  a  que*  tre  cbe  si  reputano 
tradilori  piOi  perlidi  e  p\h  iugrati  fra  quan- 
ti  mai  ne  sieno  puniti  in  Inferno.  £d  & 
artelinissima  quella,  con  la  quale  neMue 
ternari  (vv.  55-60)  si  prepara  Fatten- 
zione  del  lettore,  a  odire  tra  poco  dalla 
bocca  di  Virgilio  i  nomi  de'  tre  famosi 
dannati. 

Facea  cosl  doieiti  :  corner  cio&,  era 
fuUurale  che  H  dolesseroj  soUo  la  forza 
di  quel  dirompere.  Ed  &  tanto  sponta- 
nea dope  il  dirompea  la  frase /ocea  do- 
lenlif  per  quanto  il  disrumpi  usarono  i 
Latin!  figuratamente  nel  senso  di  vehe- 
menter  dokre^  ec. 

Neir  Apocalisse  (Cap.  XVI,  13  seg.) 
si  legge:  Et  mdi  de  ore  draconis,  et  de 
ore  hesiiae,  et  de  ore  paeudoprophetae 
exvre  spirUus  ires  immundos  in  nuh 
dtttn  ranarum,  SwU  enim  spiriiua  doe- 
moniorum  etc.  —  0  Dante  cbbe  presen- 
te  questo  passo  della  visione  di  S.  Gio- 
vanni, ed  egli  ne  tolse  qualche  tinta  per 
adorobrare  la  figura  del  suo  Lucifero;  se 
Doniehe  ^  pur  hello  vedere  che  nel  luo- 
go  di  tre  malign!  spirit!  in  sembianza  di 
Til!  anfibi,  ?!  caccia  un  apostolo  e  due 
repubblicani :  owero  il  concetto  fu  tutto 
suo ;  e  allora  converr^  supporre  che,  al- 
meno  dal  mondo  create  sino  ai  fatali  id! 
di  marzo  e  al  tradimento  dello  Scariotto, 
stesse  quegli  per  tanti  secoli  a  bocche 
vote,  finch^  non  gli  fosser  piovute  nel- 
le  rabbiose  canne  que*  tocchi  sapori- 
ti,  da  potere  ben  roacinare  a  tre  palmen- 
ti  per  tutta  V  eternity.  Pure,  ed  i  tre  spi- 
rit! che  test^  son  detti  hanno,  in  senso 


mistico,  stretta  attenenza  con  cruel  che 

vedemmo  signiGcarsi  nel  verso  dI  : 

Si  che  tre  venti  si  mov^  da  ello ; 
e  le  tre  rane  immonde  son  simbolo  del 
tre  vizi  capital!,  adombrati  sotto  la  figu- 
ra deile  tre  fiere  dantesche.  Ved!  i  com- 
mentari!  dl  Alapide  al  passo  allegato. 

Prima  d*andar  oltre,  solviamo  il  nodo 
d*  una  dilficoM  :  Se  nulla  meglio  s*ama 
che  d!  fare  a  mode  suo ;  com*  h  mai  che 
Lucifero  pianga,  e  non  provi  anzi  mag- 
gior  piacere  in  quelle  ch'  egli  compie  la 
sua  volenti,  nel  dirompere  que'peccato- 
ri,  e  nello  straziare  ferocemente  quelle 
anime,  che  tirate  laggiili,  vanno  soggette 
al  suo  durissimo  imperio  ?  La  risposta  h 
in  pronto :  La  volenti  disordinata  ama 
il  male,  e  trova  in  questo  stesso  la  pena 
e  il  tormento.  6.  Agostino  sentl  vero  ab 
experto,  e  lo  scrisse :  Jussisiiy  Domine^ 
et  sic  est ;  nt  sua  sibi  poena  sit  omnis 
inordinalus  a/nimus.  Questa  medesima 
verity  per  Ydrl  argomenti  si  dimostra  an- 
cora  dalla  fllosofia  (a). 

59.  VcBSo:  mpe((o  a ;  in  paragonCj 

0  in  comparazione  di.  Nello  stesso  si- 

gnificato  si  adopera  verso  di  nel  Purga- 

torio,  III,  51 ;  VI,  142  ;  XXVIII,  30  : 

La  pl{i  rotta  ruina  b  una  scala, 
Verso  di  quella,  agevole  ed  aperta.  — 

Atene  e  Lacedemona,  che  fenno 
V  antiche  leggi,  e  foron  si  dviU, 
Feeero  al  yiverbene  on  picciol  oemio 

(a)  Infeliciofes,,.  qui  fadml,  quam  9«i  pa- 
Huntur  injwiam.  —  Qwd  itieredi&tle  cmatiam 
forte  videatur,  infeUdores  esse  necesse  esinuh 
los  own  oimiiaperfecerintt  qwmsi  ea  quae  cu- 
piunl,  tmptere  non  possint.  Nam  si  tniserum 
estvoluissepravoj  potuisse  miserius  esl^sine 
quo  foolmtans  miserae  Umqueret  effedus,  /(a- 
que  cum  sua  singfdis  misena  ait,  tnpUci  infor- 
tunio  necesse  est  urgeantur.  quos  viaeas  scelus 
vellct  posse,  perftcere,  —  Cum  bonum  malum- 
que  item  poenae  aCque  praemium  adversa  fron- 
te  dissideantt  quae  in  boni  praemio  videmus 
occtdere,  eadem  necesse  est  in  mali  poena  con- 
traria  parte  respondeant.  Sicut  igitur  wobis 
probUas  ipsa  fit  praemium :  ita  improbis  ne* 
quUia  sumUmm  est.  —  Si  mUw  sese  ipsi  ae- 
stimare  velint,  possuni  ne  sibi  suppltcti  exper- 
ies  videri,  quos  omnium  mdlorum  exirema  ne- 

Sitia  non  afficit  modo,  verum  etiam  vehemen- 
•  infioUf  Sev.  Boat.,  De  Consol  PhiLos.  Uh. 
IV,  Proa.  Ill,  IV. 
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INFEMO 


Rimanea  della  pdle  tutta  brulla. 
Queir  aDima  lassu  ch'  ha  maggior  pena, 
Disse  1  Maestro,  6  Giuda  Scariotto, 
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Ftrso  di  te,  Che  fai  tanto  sottili 
ProTvedimenti,  ch*  a  mezzo  novembre 
Non  giugne  quel  che  tu  d*  ottobre  fill.— 

Tutte  Tacque  che  son  di  qua  piti  monde, 
Parrieno  avere  in  s^  mistora  alcuna, 
Ferso  di  qnella  che  n^illa  naaoonde. 

7(lr  accorciato  di  verso  in  tal  sentimento 

e  usato  nel  Paradiso  (XXVII,  95) : 
E  se  natara  o  arte  f e  pasture 
Da  pigliar  occhi  per  aver  la  mente, 
In  came  nmana,  o  nelle  sue  pitture, 
Tutte  adunate  parrebber  niente 
Ver  lo  piacer  divin  che  mi  rifulse, 
Quando  mi  volsi  al  suo  viso  ridente. 

Graffiab.  Di  Cerbero  h  detto  (Inf. VI, 

18)  che : 

Graifia  gli  spirtt,  gli  seuoia  ed  isquatra. 

Pare  adunque  che  Lucif ero,  flera  non 
men  crudele  e  diversa  del  trifauce  cane, 
dovesse  a  cotesto  uiiizio  avere  unghiate 
\e  mani,  anzich^  farglielo  compiere  con 
le  adunche  sanne,  siccome  Ai  avviso  al 
P.  d'  Aquino : 

Non  dmona  prior  ttaUmn,  laeerato  sed  unds 
Ikntibus  Umbra  fremU  detracta  peUe. 

Chb  :  peT(M. 

Taltolta.  LaggiCi  etema  h  la  pena.  n 
peccatore  rivestivasi  bentosto  la  pelle, 
per  essere  quando  che  fosse  nuovamen- 
te  scuoiato  (v.  56,  nota).  Cosl  ai  semi- 
natori  di  scandali  richiudonsi  le  piaghe, 
e  son  rimessi  al  taglio  della  spada  (Inf. 
XXVIII,  3142). 

60.  Deila  petLE  TirrrA  brvua  :  inte- 
ramente  scorticafa.  Brvllo  val  nudo, 
privo^  spogliato  (a). 

(a)  II  Henagio  dice  ignorare  onde  pnnrenga 
questa  voce.  Brularej  vien  dichiaratodall*  Udi- 
no  per  havir,  hosier,  pder  avec  de  V  eau  chau- 
de.  11  Gherardini,  dope  altri.  tien  Imillo  come 
un  partic.  sine,  da  bmaio,  di  cotesto  Brulare 
antico  divenuto  poscia  il  BrCtler  deTranoesi,  ed 
accresduto  d*una  I  in  virtj!i  deUa  sincope,  sic- 
come  yediamo  in  pifl  altre  tocI  sincopate  o  con- 
tratte ;  sicch6  il  vocabolo,  che  origiDariamente 
signified  bruciatOf  arso  (Franc.  BrUU)  false 
poscia  privo,  nudo ;  giaccn^  una  cosa  bruciata 
che  sia.  resta  priva  di  tutto.  Secondo  il  Landi- 
no  e  r  Acarisio  val  propriamente  pelalo.  I  yo- 
cabolaristi  estendono  la  significanone  a  quella 
di  scusso,  sfogliato  di  checchessia.  E  Flmolese 
area  gli  spiegato  la  voce  hrullo  per  le  altre 
spoliatus,  pauperaJluSn  nudatus.  Si  dice,  ad  es., 
bruUo  darmi,  per  inerme ;  hrv!tlo  di  veslimen- 


Questa  significazione  s*  acconcia  bene 
alia  stessa  voce  usata  eziandio  dal  Poeta 
nel  Purgalorio  (XIV,  91). 

61.  LASsii.  Lucifero  non  riesce  fuor 
della  ghiaccia  che  da  mezzo  il  petto  (t. 
29),  0  dir  si  voglie  per  una  quarta  parte 
di  s^,  eomputata  per  pii^  di  446  metri 
(?.  32  seg.,  nota).  Bene  h  dunque  detto 
al  Poeta  :  lassit,  quando  per  yeder  guel- 
Vomma  ch*era  in  bocca  di  Lucifero,  gU 
fu  d*  uopo  alzar  la  testa  e  su  drizztr  gli 
occhi  a  tanta  altezza.  E  che  cotesta  par- 
ticola  tanto  qui  open  e  vagKa  a  rinnal- 
zar  la  cosa,  avvertillo  il  Cesari ;  ed  otti- 
mamente  avea  il  BiagioU  notato,  che  il 
Poeta :  Qo/^  qtiesto  sol  cenno  ti  rvMwoa 
Vidoa  di  queUo  smisumto  corpo^  e 
quanto  detto  ha  dal  verso  28  al  31  ii 
riconduce  Vocchio  attonitOi  luingo  le 
pa/rli  infermedte,  am  dove  sporge  V  e- 
norme  mostro  la  (eato,  iroBcorrendole 
eon  nuova  sorpresa.  E  nota  c/ie,  per- 
ch&  8%  fermi  quivi  un  istante  U  pefiaie- 
fo,  adopera  a  grande  studio  U  segno  a 
eib  piiiconveniente^cio^queliAsaiijChey 
per  V  accento  in  su  rullitna,  ii  costrin- 
ge  a  secondar  Vinlmzions  del  Poeta. 

Ha  hamiob  pera  ;  poich6  gli  ^  sfra- 
cellato  il  capo  in  bocca  a  Lucifero,  e 
dalle  unghie  del  fiero  mostr6  scorticata 
la  schiena  :  doppio  ed  etemo  dolore  di 
infernali  morsi  e  di  gralH. 

62-63.  GitDA  ScABioTTO,  come  colui 
che  tradl  Gesti,  divino  suo  maestro  e  be- 


ta, per  apo^Iioto  0  mudo;  hruUare  U  riso,  il 
farro,  per  mondarlo  daUapula;  shroUar^uM^ 
per  vincergli  ami  cosa.  u  Muratori  (Antich. 
ftal.,  Dissert.  IXX)  origina  il  Tocabolo  da  ex- 
perulore  (sTaligiare)  fatto  ea»nUare,  abruUare, 
equindi hruUo  e  broUo.  Ma  Vinglese  Bare-m 
che  si  proDunzia  Ber-oU,  d  fomisce,  secondo 
il  Borrelli,  una  radice  put  acconcia.  Poich^  Ba- 
re vale  ignudOy  privo  aicoperturay  pelato,  pa- 
vero,  ed  All  h  ioUUmetUe,  interamenie;  di  tal ehe 
Brouo  0  Brullo  Tagiia  per  s^  in  iuUo  spogliato 
0  privo  di  checchessia.  Nella  stessa  accettazio- 
neTant.  Sasson.  area  fiore-oeU.  —  Nel  diaL 
Bol.  BreU,  vetrice  da  intesser  panieri  ec..  ed  in 
Rom.  Broia  ai  dice  al  guifico  che  i  La^i  chia- 
marono  Sdrpum,  ed  h  natnralmente  senia  nd 
firondi  n&  nodi  (Vedi  Inf.  XYT,  30,  noU).  FeUx 
(piipotuiUA  — 
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Ghe  '1  capo  ha  dentro,  e  fuor  le  gambe  mena. 
Degli  altri  duo,  c'  hanno  1  capo  di  solto, 
Quei  che  pende  dal  nero  ceffo  6  Bruto: 


65 


Deiattore,  nasconde  nelle  canne  di  Sata-* 
na  fl  capo  che  in  Dio  e  nel  regno  celeste 
avrebbe  doTuto  tener  rivolto ;  e  si  gli  ^ 
resa  il  bacio  cbe  avea  dalo  a  Grislo.  £ 
gi%utmimo  giudiciOy  che  Lacifero  in- 
gwUiiaiimo  di  tanto  prwUegio  da  Dio 
fieeoutot  e  de^no  dd  Imogo  e  deUa  pe^ 
fia,  neUa  quale  il  Foeta  lo  pone  per 
Wioggior  9uo  aupplicio ,  tormenti  chi 
non  meritava  minor  eome/lce,  tid  mi- 
nor mamgoldo^  aodb  che  U  sommo  dei 
peecoleri  del  deh  ptintaca  U  eommo 
de'peeoatori  deUa  terra.  Land. 

65-67.  Holtfsonosi  marayigliati  di  Te- 
der  messi  Bruto  e  Cassio  sotto  la  ma^ 
ciaHa  che  dirompe  lo  Scariotto.  II  Yel- 
tuteHo  di  tanto  leva  a  cielo  le  virtOi  di 
Cesare,  dt  qoanto  il  Landino  esagera  le 
lodf  di  Bruto.  L*uno  pensa  che  al  tradi- 
tore  di  quel  grande  sta  bene  Y  etemo 
supplfiio  che  gli  h  dato :  T  altro  preten- 
de  che  al  tirannfcida  abbia  aloun  uomo 
accetfo  a  Dio  potuCo,  come  fece  Grego- 
rioa  Trajano,  disserrare  eon  la  forza 
della  pregbiera  le  porto  del  Paradiso. 
Ihn  80  U  pereM  Dante  miee  con  Nu- 
clei qaeeto  graituPmmOy  disae  il  Gingue- 
n6  (a).  E  il  Gioberti :  Mi  ritfotto:  non 
la  sento  col  Giingwn4,  nk  eoWAlfieri. 
DarUe  conoseea  meglio  la  steria  roma^ 
na,  ansBi  wni/vefsale,  de*  due  mddetti. 
Nota  inollre  ehe  probahilmenle  Dair^ 
era  deW  opinion  di  coloro  che  fdnno 
Bmto  figlie  di  Cesare :  onde  il  parru 
eidio  venne  ad  easere  tanto  piU  inna- 
iwale.  E  partieolarmenle  agliueeisori 
d£  con^ntl  era  destinata  la  Catna, 
come  si  ricava  da  questo  steaso  voea^ 
holo,  edacibche  dice  De/nXe  avp.  ¥, 
f  97,  e  mta  il  Biagioli.  Chiosando  il 
vers.  121  del  C.  IV  di  questa  caniica 
scrive :  Nel  porre  ehe  fa  Dante  ivi  U 
prime  Bruto,  e  a  Ludfero  in  bocca  il 
secondOy  si  vede  quanto  moderala  fos- 
se  la  sua  polilica  dottrina  deUa  Hber- 


(i)  A  Le  premier  est  Jadas  bcartotte,.  et  las 
mx  atitres,  sana  qn*on  paisse  to^  quel  rap- 
port ont  a?  ee  Judas  ces  aeaz  menrtrieres  cue- 
DK&  Bnttns  et  Cassimr  v. 


(d,  lunqi  daUa  rabbiosa  ed  eceeaatiHi 
deir  Alfifiri.  —  Ha  Bruto  non  pare  che 
qui  sia  punito  qual  parricida;  ni  gli 
b  assegnata  la  Caina,  si  la  Giudecea.  Gi 
h  a  grado  che  il  gran  iilosofo  modemo 
sgombri  dal  divino  Poeta  la  taccia  d'una 
dEottrina  politica  rabbiosa  ed  eccessiva ; 
perciocch^  se  Daate  iavero  col  suo  buon 
FraTommasQ  ammise  pure  in  teoria  co- 
me licito  il  tirannicidio,  nel  fatto  dovi 
anch'egli  con  V  Aquinate  rimettere  alia 
elEcacia  della  preglUera  la  ceasaxione  dei 
mali  politlei,  e  laaeiare  la  causa  de*  po- 
poll  non  blV  pognale,  ma  alia  difesa  di 
Dio ;  considerando  che  troppo  roTinose 
son  le  catastrofi  a  cut  mena  la  forza  bni- 
tale  degli  omicidii,  e  che  la  vera  liberty 
non  pone  radici  sul  tradimento.  Pare 
queste  riilessioni  belle  e  giuste  che  sie- 
nO|  non  riaolvono  la  quistione,  e  lascia- 
no  in  bilico  la  bilancia  del  giudiaio,  che 
si  vofffebbe  pronunaiare  auUa  giostizia 
della  pena,  che  a* iropone  ai  due  romai^ 
come  aUoScariotto.Fineh6  noncisaremo 
addentrati  nella  neotedel  Poeta,a  scan- 
dagliame  il  convineimenio  e  le  opinioBi 
dtie  lo  indussero  a  ci6  fare ;  vedreroo  a 
quando  a  quando  degli  eroi,  che  contro 
la  discrezione  di  Dante  insorgano  arma- 
ti  di  DUOTi  argoDMoti  a  propugnare  hi 
gloria  di  Bruto  e  di  Cassio ;  siceorae  a 
dl  nostri  non  manc6  chi  cercaaae  di  al* 
tenuare  e  dipingere  a  piOi  lieti  colori  hi 
grave  nerissima  colpa  dell*  inCame  deici* 
da  (b).  —  a  L'  Alighieri  (c),  amico  dei 
goverao  de'  re,  ioda  Cesare  sov?eisore 
della  romana  repubblica:  e  canta  che  U 
mondo  ai  fece  per  ItH  eereno  aiccome 
U  eielo*  Non  Ioda  per6  Tolomeo,  che  per 
servire  a  Cesare  tradi  Pompeo ;  anii  del 
nome  di  cestui  intitola  la  cisterna  del- 
r  Inferno ;  la  Tolomea.  E  quel  Cmione 
che  spinse  Giolio  ad  occupare  la  pattria, 


bt^d 


))  Sans  nier  que  Juda  de  Kerielh  aUcontri' 
a  V  arrestation  de  son  maUre,  nous  croyons 
done  que  les  maUdicUons  dont  on  le  chargt  ont 
qadoM chose d^infusie.  II yeut peat-dedans 
son  faitplus  de  maladresse  que  de  penersiU, 
Ernest  RenaiL  Vie  de  J^s.  Ghapitre  XIIIL 
(e)  Goal  ^ve  if  Pertlean. 
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ei  segna  nella  nona  bolgia  colla  lingua 
tagliata  dentro  la  gola.  Imperocch^  rim- 
presa  di  Cesare  fu  coraggiosa,  alta  e  for- 
se  necessaria  alia  corrotta  repubblica. 
Ma  r  opera  di  Tolomeo  fu  vile  come  di 
sicario,  e  quella  di  Curione  fu  lusinghie- 
ra  e  bugiarda.  £  se  alia  porta  del  Pur- 
gatorio  il  Poeta  s"  inginocchia  avanti  a 
Gatone,  che  forte  sopra  s6  stesso  riflut6 
Tlta  per  liberty :  non  degna  pur  d*  una 
lagrima  il  feroce  Gassio  che  uccise  il  piji 
grande  citladino  di  Roma.  Quel  prime 
Bruto  che  vendic6  Lucrezia  e  cacci6  IV 
dultero  Tarquinio  si  sta  tra  gll  spiriti 
grandi,  sovra  un  prato  di  fresca  verdura 
a  concilio  col  re  Latino,  ed  Aristotele,  e 
Gicerone.  Ma  il  secondo  Bruto  assassino 
del  padre  suo  h  cacciato  neil*  infima  ia- 
guna  dell*  Inferno,  anzi  fra  i  denti  me- 
desimi  dl  Lucifero.  Ghe  r  uomo  in  re- 
pubblica cresciuto  pu6  per  quella  mori- 
re ;  ma  chi  uccide  il  padre  4  snaturato ; 
chi  il  monarca  ^  sacriiego  ».  —  Ma  co- 
me soTversore  delta  repubblica  fu  egli, 
Gesare,  da  chiamare  monarca,  piQ  che 
tiranno?eda  chiamar  sacriiego  chi  lo  uc- 
cise? Bruto,  direbbe  altri,fu  meno  colpe- 
vole  verso  il  padre  adottivo,  che  Gesare 
ad  occupare  la  patria.  L*  uno  intese  sot- 
trarre  la  roadre  comune  al  giogo  delta 
schiaviti!^,  V  altro  la  consnm6  neirincen- 
dio  delle  guerre  civili,  e  nel  sangue  cit- 
tadino  le  spense  vita  e  liberty.  Gomun- 
que  corrotta  fosse  la  repubblica,  sarebbe 
stata  veramente  alta  e  magnanima  1'  im- 
presa  di  Giulio,  quando,  invece  che  sa- 
crificarla  alia  propria  ambizione,  avesse 
egli  durato  al  possibile  ogni  fatica  in  or- 
dinare  le  bisogne  dello  state,  con  quan- 
to  senne  avea  mostrato  nelle  cose  delta 
milizia.  a  Se  quesia  fosse  la  fine  deUe 
iue  grandi  e  sempiteme  opere,  che 
vinti  in  hattaglia  li  tuoi  awersarii  e 
nemici,  il  Comune  di  Roma  lasdasH 
in  quello  stato,  nel  quale  d  ora  al  pre- 
sence :  pregoli,  o  Cesare,  che  vegghi^ 
che  la  tua  virtude  non  sia  delta  dialla 
genie  e  non  abbia  piit  voce  d*  alcuna 
maraviglia^  che  di  perfetia  operazione 
e  gloria,  Perciocch^  la  gloria  deW  uo- 
mo  si  d  grande  e  gentile  e  sparta  no- 
minanza  di  grandi  beni  e  meritevoli  o- 
pere  fatte  ne'  suoi  cittadini,  o  nelsm 
paese^  o  in  allra  generaziane  d'  uomi- 


fU  (a)  —  ff  II  n*  7  avail  plus  de  liberty  i 
esp6rer  pour  les  Romaias,  k  meins  que 
quelqae  citoyen,  apr^s  s'^tre  rendu  le 
maltre  de  tout,  ne  changedt  entiirement 
la  fortune  de  T^tat,  et  en  abandenant 
toutes  les  conqu^tes,  ne  les  contraignlt  k 
reprendre  les  meeurs  et  la  pauvret6  de 
leurs  anc^tres.  Mais  quand  cette  referme 
etx  6(6  praticable,  devait-il  se  trouven 
quelque  Remain  assez  vertueux  pour  se 
donner  la  peine  d'  usurper  le  pouvoir 
souverain,  et  n*en  faire  qu^un  pareil  usa- 
ge ?  (b)  ».  ^  Fa  tal  riferma  quasi  im- 
possibile.  Grasso  e  Pompeo  non  meno 
ambiziosi  di  Gesare ;  questi  piii  astute  a 
disfarsi  de*  suoi  competiteri ;  sopra  ogni 
altre  generoso  e  magnanimo,  prodige  di 
perdono,  avidissimo  di  petere.  Or  come 
pu6  essere  che  Dante  sublimi  Gatone 
ch*  ha  piCt  cara  della  vita  la  libertli,  e 
ponga  intanto  fra  gli  spiriti  magni  il  fa- 
moso  suo  avversario  liberticida  ?  reputi 
gloriosa  V  impresa  di  Gesare,  e  faccia  ta- 
gliar  la  lingua  nella  strezza  a  chi  lo  esor- 
ta  a  travalicare  il  Rubicone  7  Se  le  parole 
di  Gurio  furono  seme  di  scandalo,Ghi  se- 
gue un  consiglio  6  da  reputare  almanco 
tanto  reo,  quanto  quegli  che  il  perse.  Ni 
r  opera  di  Gurio  fu  lusinghiera  e  5tt- 
giarda ;  che  egli  si  vedrebbe  punito  nel- 
la fetida  gromma  degli  adulatori,  e  sta 
invece  fra  que' che  ^commettendo  ae- 
quislan  carco.  Da^te  dov6  perci6  tenere 
che  Gesare  si  lanciasse  volentieri  nel  fuo- 
co  della  discordia  civile.  L'  opera  di  To- 
lomeo fu  di  vil  sicarie ;  ma  da  chi  s*eb- 
be  il  mandate  coteste  sicarie  ?  £  Dante 
comeilPetrarca,  non  sepp*egli  dalle  ste- 
rie  che  Gesare  pianse  di  gioia  quando  il 
traditor  d*  £gitto  recogli  in  done  la  testa 
di  Pompeo  ?  Doveva  dunque  il  nestro 
poeta  trovare  per  Gesare  tutt*  altro  luego 
che  non  gli  £lisi,  colpandolo  di  tirannia, 
con  la  stessa  imparziallti  che  premiava 
ringenua  virtCt  di  Gatone  (c)  e  puniva  i 
reati  di  Bruto^  di  Gurio  e  di  Tolomeo. 


(a)  Cic,  Oraz.  pro  M.  MarceUo,  recata  in  vol- 
gare  da  Ser  Bnm.  Lttini.  Tedi  anche  ci6  che 
per  no!  h  notato  al  C.  IT.  v.  123  di  questa  Gan- 
tica. 

(b)  L*Abb^  de  Mably,  Obsenaiions  twr  Us 
itommfw,  Uvrtsumd, 

(c)  Gic,  Ad  Att.epi8t.  18,  Lib,  I:  Vwisesiqui 
ourei  constantid  maais  ei  inlegrUaUf  qudm,  ttf 
iRiAit;ideltr,  c^nstfiootaiiHyanio  Colo.Sdepi- 
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Noi  siamo  loBtani  dal  credere  ohe  Vk- 
Ughierl  fosse  aimico  del  govemo  de*  re 
in  seoso  cosl  assolato  come  aiTerma  il 
Perticari.  Priocipi  e  reggitori  di  popoli 
eome  che  sieno,  Tolea  il  Fiorentino  sog* 
getti  alia  suprema  autorit^  d*un  solo  im- 
peraote,  che  secondo  i  dettaini  della  ra- 
gione  governasse  gli  umani  destini,  sic- 
come  1  anima  presiede  al  corpo,  e  Dio  a 
tuUo  r  universe.  Amico  quanto  si  Toglia 
deir  aniti,  Daote  respinge  da  s^  come 
caloQDia  ogni  opioione  die  gli  attribui- 
sca  il  menomo  affetto  verso  un  potere  di- 
spotico  ed  assoluto;  quando  nelle  sue  o- 
pere  si  sforza  di  dimostrare  che  i  singoli 
re  hanno  a  dipendere  dairimperatore,  e 
questi  da  Dio.  Uo  potere  politico  organa- 
to  Delia  guisa  che  dice  Dante,nonsareh- 
be  affatto  favorevole  al  dispotismo,n^  re- 
sterebbe  una  vana  Utopia,  se  le  deprava- 
te  passioni  s*  infiltrassero  men  facilmen- 
te  nella  natara  degli  esseri  umani  (a). 
Brulo  adunque  ^  dannato  non  come  sa- 
crilege uccisore  d*  on  monarca  qaalun- 
que,  ma  come  uccisore  di  Cesare;  e  non 
come  parricida,  ch^  tale  non  fu  Cassio 
posto  a  simil  pena,  n^  Giuda  rispetto  al 
Cristo  ;  ma  come  traditore.  Cristo  che 
provide  il  tradimeoto  dello  Scariotto, 
mentre  stava  a  desinare  co*suoi  discepo- 
li^edentibus  iU»,ecc.:  Unus  vestrum  me 


St.  1.  Lib.  II :  Ule  optimo  animo  uUins  H  sum- 
ffiA  fide,  nocet  interdtwi  rdtmblicfui,  Uicit  enim 
ianquam  in  PlaUmis  republied^  non  tanqtjuim  in 
Romuli  faece  senienHam, 

(a)  Lioertas . . .  esl  maonmum  donwn  huma- 
nae  neUufoe  a  Deo  coUaium :  quia  per  ipsum 
hk  feliciUimWf  vt  homines:  per  ipmm  alioi  fe- 
Uciiamur  ut  dii,  —  Genus  humanum  soUim  im- 
per  ante  Monarcha,  suU  ei  non  aUerius  gratia 
est  Tunc  enim  solum  Politiae  dirigtmiur  obli- 
quae,  democratide  sciHceL  oligarchiae  atque 
iyrannides,  quae  in  servimem  cogunt  genus 
humanum.  —  In  politia  obUqua  bonus  homo 
est  malus  civis :  in  recta  vera,  bomis  homo  et 
civis  bonus  convertuntw,  EthvjusmodipolUiae 
redae  libertatem  intendunU  scilicet  ul  homines 
jaropter  se  sini.  Non  enim  cives  prosier  Consu- 
Us,  nee  gens  propter  Regem :  sed  e  converso 
Constdes  propter  cives.  Rex  propter  qentem. 
Quia  quemadmodum  non  poliita  ad  leges,  quin 
imo  leges  ad  poliOam  ponuntur :  5tc  secun- 
dum legem  ffivenles,  non  ad  legislatorem  ordi- 
nantur,  sed  magis  iUe  ad  /ios..  — Ifinc  etiam 
patet,  (pAod  quamvis  Consul  sive  Hex  respectw 
viae  stnt  domini  aUorum,  respedu  aut/em  ter- 
mini aUorum  miinislri  sunt :  ei  maxime  Monar- 
cha,  qui  mmtster  omnium  procul  dubio  haben- 
dus  est.  De  Monarch.  Lib.  1. 


iradUvrw  eat. . .  (Tui  vniinQit  mecum 
manum  in  paropsiie:  e  quando  il  delit- 
to  si  perpetrava  esce  egli  in  quelle  paro- 
le :  Jwia,  oeculo  filium  hominis  tradia? 
presso  a  poco  siccome  Cesare  :  Tu  quo^ 
que^  Brute,  fUi  mi  T  N^  T  uno  n^  Taltro 
non  avrebbero  dovuto  temer  tradimento 
da  colore,  ai  quali  erano  stati  si  benefici 
e  graziosi.  Diciamo  poi  che  quella  fi- 
gholanza  adottiva  aggravasse  Ja  colpa  di 
Bruto,  e  lo  facesse  spenzolare  dal  nero 
ceffo ;  mentre  Cassio,  il  cui  pallido  vise 
mettea  paura  nel  Diltatore  perpetuo,  pen- 
de  dal  ceffo  giallognolo,  per  tenere  una 
giusta  gradazion  di  pena  alio  stesso  de- 
litto. 

Giuda,  Bruto  e  Cassio  portano  dunque 
la  punizione  che  va  data  a  chi  aggrava 
colla  ingratitudine  il  peso  del  tradimen- 
to. Ma  h  da  veder  bene  perch^  questi 
tre,  lungl  dalF  esser  seppellili  coi  lor 
pari  nel  ghiaccio  della  Giudecca,  sien 
posti  nelle  gole  di  Lucifero. 

A  chi  non  vede  attinenza  fra  Giuda  e 
i  due  bravi  romani,fara  lume  quest*  au- 
rea  sentenza  pronunziata  da  un  nostro 
critico,  dope  un'  analisi  profonda  intor- 
no  alio  spirito  della  dantesca  poesia,e  ai 
peculiari  vantaggi  che  tdrnarono  alia  fe- 
lice  concezione  del  sacro  poema :  Pud 
IkMle  f oppresenlaf ci  le  tradizixmi  itor 
liane  senza  essere  costrelto,  come  gli 
altri  poeti,  o  a  violare  V  antichili^  o  a 
vtolare  la^tamoderna.NelVdUro  mon- 
doognidifferenzasodale  o  nazionale  d 
8parila ;  uno  stesso  destino  uguaglia 
tutti.  Ci  d  somiglianza  d'  anima,  non 
di  vesle  o  di  titolo  o  di  patria.  Alessan- 
diro  pub  stare  accanto  ad  Ezelino,  e 
Bruto  insieme  con  Giuda  (b). 

In  fondo  alle  convinzioni  del  Poeta  tro- 
yi  onde  si  giustiiichi  dell*  aver  egli  da- 
te a  chi  tradl  Cesare  lo  stesso  supplizio, 
che  al  traditore  del  Cristo.  Cesare  fu  per 
Dante  V  eletto  di  Dio  a  guidare  Tumana 
generazione  al  porto  della  felicita  tem- 
porale,  siccome  Cristo  deiretema.  Que- 
sta  duplice  missione  aveano  le  due  som- 
me  potest^  deirimpero  mondano  e  del 
Pontiflcato  spirituale.  Cristo  e  Cesare  do- 
veano  confluire  alio  scopo  della  pace  e 
della  vera  liberty,  coordinando  i  due  po- 


(b)  Franc.  De  Sanctis,  Saggi  Critici. 
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ten;  «f vegoacbi  fos^ro  dininti  Ira  loco  aspettato  da*  aeeoli  e  fireordinato  dalla 

come  ranima  dal  corpo,  la  naUira  divioa  divina  prowideoza  a  porre  leloodaiDeola 

dairumana,  il  cielo  dalla  terra,  il  tempo  della  Monarchia  uniYeraale,  Deeesaana 

dair  etemitt.  Grislo  che  univa  in  sfe  ipo«  (secondo  i  prioelpi  di  Daote)  alia  pace  e 

staticamenteladivinitft  elaumanit^,8eb-  al  benesaere  deir  atnanit^.  L'imperio 

bene  potesse  in  ah  solo  camulare  le  due  del  mondocedoTa  dejure  al  Romaoo  po- 

giurisdiEiODi ;  ToUe  pure  ooninamente  polo  nobilissimo.  E  perooehd  piit  doke 

sceverarle,  serbaodo  a  86  11  regno  del  naiura  signoreggiando,  e  piik  forte  in 

cielo,  e  conferendo  a  Gesare  il  regno  aostetiendo,  e  ptH  soUHe  in  aequiatanr 

della  lerra  :  Dale  quod  est  Caegairis  Cae"  do,  nd  /ti,  nd  fia,  che  quella  delta  gen- 

sairiy  Qttodeaf  DeiDeo.  Airimperatore  te  Laiina,  siceome  per  ioperienzaei 

si  Iflseid  la  spada  in  dife^  della  giusti-  pud  vedere,  e  massimamente  queUo  po- 

zia^  §i  Pontefice  fa  data  la  Croce  e  Le  polosatUo,  nel  <fudie  VaUosangne  Tro- 

chiavi  del  perdono :  V  uno  h  falto  ditce,  jarw  era  miachtoto,  ciod  Roma ;  Iddio 

signore  e  maestro  nella  sfera  In  cbe  si  queUo  elesse  a  queUo  uffieio.  PeroccM, 

limita  la  legge  naturale  e  i  documenti  concioaaiaeoacicM  a  quelle  ottenere  non 

della  rigione ;  V  altro  6  costituito  con  e-  sanza  grandisHma  virlA  venire  si  po- 

gual  potere  entro  i  confioi  della  legge  di  tesse ;  ea  quelle  uaare  grandiseima  e 

grazia,  la  quale  attinge  sua  ?ita  e  sua  umamseima  benignitd  si  richiedesse ; 

possanza  aUe  fonli  del  soprannaturale  e  queslo  era  quelle  popolo,  the  a  eid  piu 

della  Fede.  Giulio  non  era  estimate  men  era  dieposlo.  Onde  non  da  forza  fu 

tiranno  da  Dante  cbe  dagli  altri  (a) ;  ti-  principalmente  preso  per  la  Romana 

ranno  ma  giusto,  ma  necessario  a  porre  genie ;  ma  da  Divina  promndenza  the 

argine  al  torrente  della  corruzione ;  ti-  ^  aopra  ogni  fo^otie  (c).  GioTe  parian- 

ranno  ma  forte  di  magnifieenza,  che  de  do  a  Venere  (d)  promette  imperio  senza 

omanda  vnstruendaque  Urbe,  item  de  Mq  alia  stirpe  d'  Enea.  L*  ombra  d' An- 

tuendo  ampliandoque  imperio,  plura  chise  (iBn.  VI,  852  seq.)  cosl  vaticina  al 

ac  majora  in  dies  destinabai  (S?et.) ;  pio  figliuolo : 

tiranno  fatto  per  la  salvezza  del  Gomune,  fv  regen  imperio  populos,  RomaiM,  memento; 


al  quale  non  pu6  dirsi  cbe  togliesse  la  y-    %^  W«  »Sf«<  2^»  TfP^  impom^e  morem. 

II  censimento  di  tutf  i  popoii  ordina- 


berlft,  che  era  gift  spenta  (b);  tiranno  ma 


(a)  Dante  ▼!  cercando  ael  suo  viaagio  la  U-  to  da  Augusto  valse  come  argomento  in 

berti  che  Catone  prepose  alia  vita  (Purg.  1, 71  favore  delP  universale  giurisdizione  loc- 

«eg.) :  chiama  Catone  sevenssfmo  tutore  della  ^^ta  ai  Romani  •  CrWin^iP&sn  avArIa  ri 

libera,  il  qatle  tit  mmdo  libertalis  amom  ac-  ^^^  ai  ttomani .  i^risio  siesso  averia  ri- 

oendere/,  quaiUi  libortas  esset  osiendiit  dum  a  conosciuta:  rmnegarla  tanto  essere,quan- 

vUa  dRcea&re  maluU,  quam  sine  libertaie  rema-  to  confessare  frustranea  Topera  delta  Re- 

Twre  in  iUa.  E  nella  stessa  Monarchia  (Lib.  II)  

scrive,  che  ben  doveano  ^li  altri  darai  a  Ceyaie,  nunc  ex  faHsis  c^nmentariis  proferutUur,-  L. 

■a  non  Catone  iNon  enm  alia  in  camaM.  Car  jy,  cpist.  4 :  Nostrae  aeiali.quoniam  interfe- 

0  fmU  aha  caeim,  tm  se  %n  Afrxca  Caesan  cto  domino,  liheri  non  sumisl  non  fiterit  ho- 

iradj4emii;ai(m  cpetens  forsan  vttio  datum  ^^^j^  nj^  fugiendus.  Rubor,  mihi  cr^,  sed 

^.ftZ  IS^'^T'iSHi  ^n^/i^gLt  i"^  scri^scram,  delere  nolui.  t  il  tardo  penti. 

wof  eonm  mUi,  et  nwm  fuennt  faciUom.  mento  dl  tntti  coloro  che,  quando :  AUi  sicuU 

^JuJZ^  i^lLT^^^  "i^^lu^^h^  jtirapopttli  defenderent,  pars  qud  senalus  aJ- 

gravtioiem,  eamque  perpettm  constaniia  roho-  ctori&s  maxima  foret,  honum  publicum  Hmu- 

^^i^^^^^  «SS!!2  T^tT^^  ^"^^i  P^o  SUA  quisqwi  potentia'^certahant  (Sal- 

aiMo  permanisset,  rnonendumM  potm,  quam  j^gt.  fa  BeU.  Cat.)  si  ftnno  orator!  d'una  Ubcr- 

"^n^niJ^^f^f^^  ^"ih  Frr^cn  ^•vn  ^  <*'  *  «^  ^^^  ^ra  nomini  estremamentc  cor- 

J^ih^^n  i^,ifi*'£^iUif^?/f^^!J  ^^'^  aiqualfri minima  d^'mali  h  un  sol  th 

S!,"*^'*2^?v^fSJ*  ^^1  *^2?^,,9««*^  fnUicetur  ranno,  n  massimo  de'  bem  h  un  solo  re. 

tides,  E  (XIV,  epist.  4  e  9) :  Doleo  quod  nun-  ..  l„  «  ^  .--^  «  ♦♦    n      ^i.-^ 

guaminuUa  oivkate  accidit,  non  una  cum  H-  J''h^^^l'ZV':r^^J.^AiI^^^^       *^^  *^-  ,F 

l&rtate  rmpubUcam  recuperatam.  ^Odii  bo-  «^^  ^iiSv^i^ifJi^  r?i?^lV^^^ 

ni  I  fjivit  tyrannus,  iyrannus  occidit,  Dopo  la  ^P  '^,  f  o^wrcWa.  Vedi  anahe  la  Pistola  ad  Ar- 

mortc  di  &ssTt  f u  male  da  capo  e  pcggio.  (Cic.  "3®  ^  Luximhurgo. 

ad  Att  XIV,  10) :  Omnia  (acta,  scrim,  dicta,  (d)  Virg.  £n.  I : 

promissa,  cogiUUa  Caesaris  pUis  vaUnt,  mtdm  Certe  kinc  Romanes  oUm  vohmtibus  annis, 

si  ipse  vivereU  —  Quae  enim  (ibio.  epist.  14)  Hinc  fore  dactores,  ret>ocaU)  a  sangvkie  TeucH, 

Caesar nmqwimfecmei,neqHepassusessei,ea  Qui  mare,  qui  terras  ommdiUieneleHerenL 


cAirro  XXXIV. 


MS 


Vedi  come  8i  storce,  e  nori  fa  motto: 
E  r  altro  6  Gassio,  che  par  si  membruto. 


deoiione  (a).  La  i^etusta  tradiziooe»  il 
ffiito  pagano,  la  bona  imperitura  d*UQa 
geDte  che  temie  la  signoria  del  mondo, 
passarooo  da*  divioi  carmi  di  Virgilio  e 
dalle  iniracoloae  narrazioDi  di  Livio,  ad 
inoamorare  1'  aDima  generosa  e  patriot- 
ticft  del  Dostro  Poete.  Egli  invoca  il  coQ" 
corso  della  Filosofia  e  della  Religione  a 
dimo^are  nel  dritto  di  essere,  queilo 
che  fuori  la  ragion  di  essere  ooo  e  che 
QQ  nulla ;  e  a  forza  di  sottili  argomenta- 
zioni  accareszale  perenni  memorie  della 
nostra  grandezza,  e  li  forebbe  ardere  in- 
censi  a  un  idolo  crollato  per  sempre  di 
su  gli  altari. 

Daole  duaque  vuol  che  Lucifero  ma- 
ciulli  Bruto  e  Cassio  cbe  pugnalarono 
Cesare^  e,  quaDto  fu  in  essi,  ruppero  gli 
ordini  della  Provvidenza^  aUeotando  aUa 
maest^  dell^Impero  necessario  al  politico 
reggimento  del  mondo :  non  altrimente 
che  si  fa  di  Giuda,  il  quale  tradiva  il  ca- 
po del  regno  spirituaie  (b).  A  costoro 
non  allri  dovea  dar  pena  condegna  che 
Satanasso ;  il  quale,  invidiando  agli  uo- 
mini  la  felicity  temporale  e  T  etema,  in- 
still6  negli  animi  di  que*  felloni  la  per- 
fldia  del  tradimento  (c) ;  ed  egli  stesso, 
che  gli  ebbe  spintl  al  delitto,  fu  poscia 


(a)  Ei  si  Romanum  Imperium  de  jure  non 
fmij  peccatwn  Adae  in  Christo  non  fuit  puni- 
turn  etc.  De  Monaieh.  Lib.  II. 

(b)  Opus  ftdl  homini  duplici  diredivo  secun- 
dum dtiplicem  finem :  scilicet  summo  Pontifice^ 
qui  secundum  recelaia  kumanum  genus  perdu- 
cerei  ad  vitam  aeiemam:  ei  ImpertUore,  aui 
secundum  Philosophica  documcvia  genus  nu- 
manum  ad  felidialem  temporalem  dirigerei.  De 
Monarch., Lib.  III.—  Yerameate,nft  Bruto  nh  all 
altri  conginrati  jsoteano  leggere  neaU  alti  dfe- 
creti  della  Prormenza,  nh  sapere  che  da*  lorn- 
bi  d*Anchisc  si  propagginavano  i  Geaari  per  la 
salute  del  mondo. 

(c)  a  La  sagadtade  e  la  penecnzione  dell*an- 
tico  e  superbo  nimico,  11  quale  sempre  e  nasco- 
samente  agguata  la  prosperitade  umana,  diser- 
tando  molul  i  quail  consentirono  e  voUero;  per 
r  assenzfa  del  tntore,  noi  altd  non  volenti  cm- 
deimente  spoglf6.  Quinci  6,  cbe  noi  lungamen- 
te  sopra  i  ffumi  della  confasione  piangemo :  e 
gli  alutori  del  ginsto  Re  continuamente  addo- 
mandiamo,  11  quale  dispergesse  la  tirannia  del 
superbo  tiranno,  e  che  noi  nella  nostra  gluiti- 
zJa  riformasse  eco.  d.  Pist.  di  Dante  Align,  alio 
*Mpent.  Arrigo  di  Lozimb.  — 


fiitto  stromento  del  lore  sopplizio ;  ac- 
ciocchi  neile  voraci  sue  canne  fosse  da- 
to  veder  puniti  i  rei  di  lesa  maestti  del- 
r  Impero  e  della  Chiesa  (d). 

65.  Dal  hero  gbfvo  della  sinistra  fac- 
cia  :  posto  significativo  della  pii^  grave 
reili  di  Bruto.  —  Ceffo  propriamenle  ft 
il  muso  del  cane:  qui  per  estensione  ben 
si  dice  alia  bocca  di  Lucifero  che  rabbio- 
samente  divora  il  peccatore;  ed  eziandio 
per  dispregio. 

66.  Si  8T0BGS,  a  cagione  del  gravissi- 
mo  tonnento,  e  tuttavolta  ion  fa  motto, 
non  mette  voce  di  dolore.  Vivo  tratlo 
che  ci  dipinge  il  carattere  di  Bruto  e  la 
fermezza  dell'  animo  suo ;  la  quale  ft  piOi 
ammirevole,  che  il  rabbioso  furore  di 
Capaneo.Ptire  questa  fortezza  stoica  non 
valse  a  preservar  Bruto  dal  fantasma  del 
suo  caUivo  genio;  col  quale,  ne'campi 
filippici,  egli  parlb  poco  innanzi  al  mo- 
rire. 

67.  Cassio,  uomo  circospetto  e  di 
smorto  colore,  spenzola  col  capo  in  giii 
dal  pallido  ceffo  di  Satana.  Dal  destro  la- 
to  ;  poichft  cestui  fu  poco  meno  colpevo- 
le  di  Bruto,  in  quanto  che  Cesare  piCi  da 
queilo  che  da  qnesto  potea  temere  un 
tradimento. 


(d)  Questa  interpretazione  che  noi  facdamo, 
concorda  mirabilmente  con  le  idee  dell*  All- 
gbierl.  Studiando  in  tutte  le  sue  opere  si  trova 
ehe  la  stessa  Divina  Gommedia  h  V  immag^e 
della  Honarchia :  dove  Virgilio  sostenendo  le 
▼eci  d*  Impcratore  mena  il  nostro  Poeta  (figura 
deirumaniti)  sino  al  paradiso  terrestre,  sim- 
bolodeUabeatitudine temporale:  Beatrice  fa- 
eendola  da  Ponteflce,  lo  eleva  alle  sfere  della 
beatitudine  etema.  La  Ragione  e  la  Fede ;  il 
senno  nmano  e  la  sapienza  divina'si  coordinano 
insieme  nel  Poema,  al  compimento  del  viaggio 
simbolico :  siccome  Gristo  e  Gesare,  il  Papa  e 
r  Imperatore  doveano,  per  divina  ordinazfone, 
eon  accordo  de*  due  poteri.  dirigere  la  nave 
deirumanitftalporto,  dov*epace  di  questa  e 
dell*  altra  vita.  Dante  bandiva  le  leggj  della 
Honarchia  di  Dio  allorch^  nel  secolo  XIII  nh 
Alberto  d*  Austria  era  legittimo  Imperatore,  nh 
Bonifazio  tenuto  per  legittimo  Papa.  La  ragion 
naturale  e  la  grazia  sperdevano  la  loro  efflcacia 
senza  1*  autonti  imperiale  e  la  pontifieia  :  poi- 
dA  iiceome  il  treio,  eoel  il  santo  luogo  di  Pie- 
tro  vaeava  (Par.  XXVil) : 

Nella  presenza  del  ftglfuol  di  Die, 
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Ma  la  notte  risurge;  e  oramai 
t  da  partir,  cbe  tutto  avem  Teduto. 
Gome  a  lui  piacque,  il  coUo  gli  ayvinghiai: 
Ed  ei  prese  di  tempo  e  loco  poste; 


70 


Meibruto  :  PercM  dicono  essere  sta- 
to  molto  complesBo  e  grande  di  statu- 
ra.  Vellut.  —  Ang.  Mai  (De  rep.  dc.^ 
C.  2,  Cap.  26,  p.  8S)  80speU6  che  Dan- 
te attribuisse  a  Cajo  Cassio  la  quality  di 
Lucio  Cassio,  dicendo  Cicerone  (Ill.Ca- 
tilin.) :  nee  £•  Cassii  adipem  perttme- 
scendum*  Non  6  per6  improbabile  che 
Bruto  fosse  men  corpulento  di  Cassio,  e 
che  il  Poeta  rilevi  nel  primo  una  supe- 
riority di  animo  sul  secondo;  del  quale 
non  ci  fa  qui  notare  altro  che  la  sola  ro- 
bustezza  delle  membra.  Perfetto  epicu- 
reo  era  Cassio ;  e  comunque  ecceliente 
guerriero,  affacevasi,  p\ik  che  non  Bru- 
to, alle  sanguinose  guerre  civili  (a).  Ma 
&  al  postutto  da  attendere  alia  dottrina 
che  8*  asconde : 

Sotto  il  Telame  degli  vani  ttnni, 
cercando  in  essi  il  sense  arguto  che  Dante 
vi  nascose,  giusta  quello  che  da  noi  si  h 
accennalo  negli  schiarimenti  al  verso  38. 

68.  Ma  la  notte  risubge.  I  Poeti  en- 
trarono  neir  Inferno  (Canto  II)  la  sera 
del  3  Aprile  1300,  Domenica  delle  pal- 
me,  e  son  qui  dinanzi  a  Lucifero,  dope 
aver  viaggiato  tutto  il  giomo  di  Lunedl 
Santo,  che  computato  dair  una  air  altra 
sera,  si  chiude  nell*  ora  24*  qui  accen- 
nata  (b).  

(a)  Foscolo.  Franm.,  Vol.  XI,  pag.  387.  E- 
dii.  LAMonn.,  Fir.  1862. 

(b)  E  omai  risapnto  che  il  tempo  speao  in  tat- 
to  11  mistico  viaggio  del  sagrato  Poema  va  mi- 
soiato  secondo  il  meridiano  di  Gerusalemme ; 
che  ai  giomi  Dante  di  comindamento  da  un 
vespro  air  altro,  giusta  la  legge  data  agli  Ebrei 
(Levitico) :  A  Y^pera  ad  Vesperam  heWtrdbiHs 
Sabbaia  vtstra  (^.  laiomi  sacri  Ebraid  sono 
tuttavia  in  uso  neUa  Ghiesa,  e  punto  non  diife- 
riscono  da  qnelli  dell*  orologio  italiano.  Ad  in- 
tendere  le  partiaioni  del  tempo  fatte  dal  nostro 
Poeta,  bisogna  atteneni  al  Calendario  ecclesia- 
stico,  «ia  per  cid  che  risguarda  il  prindpio  del 

fiomo  ch*i  dopo  11  crepuscolo  serotino  (al- 
Ave-Maria);  sia  per  la  aistribuzione  delle  ore 
nottnme  in  cniattro  YigUie,  e  deUe  diume  in 
Tersa,Sesta,Nona  e  Vespro.  Yedi  Fm.  Torrieel- 
li,5tud.sia  Don^,  Vol.ll,pag.305  8eg.,Nap.l853. 

(*)  Rel  Qeneni  I.  SiFachimqu^  ett  ve$per€  el 
mane  die$  whim.  Dote  coei  A-Lapide:  n  Alqae  hine 
puUnt  tam  Jndaeos  qaam  Eccleaiam,  apposite  ad 
primaetam  dienun  InstSlntionein,  fetlot  diet  a  ve- 
•pera  ad  fetpenun  celebrare  w. 


Ci  &  forza  di  seguire  il  Landino,  il  Vel- 
lutello  e  i  piCi  accural!  tra  gli  antichi  e  i 
raodemi  espositori ;  i  quali  ix>mputano 
per  un  dl  naturale  tutto  il  tempo  consu- 
mato  da* Poeti  nella  visita  deirinfer- 
no  (c).  li  cbe  si  desume  dalle  varie  sta- 
zioni  segnate  in  questa  cantica ;  e  beo 
s*  accorda  con  la  Blistica,  la  quale  asse- 
gna  un  sol  giomo  alia  contemplazione 
degli  eterni  supplizii:  Prima  est  dies  (i- 
mofta.  •  •  aelemum  Gehennae  suppli- 
cium  dem/osirans.  S.  Bern. 

70.  Il  collo  gu  avvmohiai.  Pi&  volte 
Tirgilio  toalie  di  peso  e  porta  Dante:  o- 
ra  nel  fondo  de*  Simoniaci ;  e  poseia  ri-. 
strettoselo  al  petto  rimonta  sovr*  il  colmo 
deir  arco  (Inf.  XIX) : 

Che  dal  qnarto  al  ^pdnt*  argine  h  tragetto, 

ora,  per  fuggire  la  caccia  de*dimonj  (Inf. 
XXXI)  sel  reca  in  sul  petto,  e  dassi  giii 
supino  dal  sommo  d'  una  ripa  dura  alia 
roccia  pendente,  si  discendendo  nella 
bolgia  degripocriti:  ora  prende  egli  Dan- 
te (Inf.  XXXI) ;  Anteo,  fatto  d'entrambi 
un  fascio,  gli  posa  nel  fondo  del  Pozzo 
infernale.Na  qui  il  Nostro  a  un  sol  cenno 
del  suo  Duca  gli  s*avvinghia  al  collo;  la- 
scia,  nella  terribile  discesa,  non  impac- 
ciate  le  mani  di  quello  ;  e  mostra  che 
omai  pu6  ben  egli  da  s^  stringersi  alia 
Ragione  e  passare  fermo  e  impavldo  11 
piii  alto  periglio. 

71-73.  Prese  di  tbhpo  b  loco  po- 
ste ecc.  Virgilio  colse  il  punto  opportu- 


(c)  Ci  ritrattiiamo  delFaver  (Inf.  XX,  427; 
XXI,  112-114)  post!  terodni  piti  vasti  di  tempo 
a  questo  primo  stadio  del  viaggio  Dantesco.  11 
prindpio  h  ben  flssato ;  mal  dedotta  la  illazio- 
ne,  dacchfe  le  parole:  Jer  noUe  fu  la  Uma  tofida 
son  riferibili  alia  sera  dl  Sabato,  e  non  giii  del- 
la  Domenica  delle  palme,  appnnto  per  guello 
gli  detto  intomo  al  prindpio  de*  dl  sacri.  Coal 
e  che  Malacoda  parlava  ai  Poeti  nel  giomo  di 
Lunedi,  non  mica  di  irartedl;  e  che  la  comme- 
morazione  della  morte  del  Redentore  ^  da  ri- 
trarsi  aUa  Domenica  delle  OlivcOaaervato  tat- 
to  questo,  Terroresvaniri.  Noi  daremo  un  cal- 
eolo  esatto  dell*itinerario  Dantesco  allt  fine  di 
quesCttltimo  canto. 
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E,  quando  V  all  furo  aperte  assai, 

Appigli6  s6  alle  vellute  coste: 
Di  vello  in  vello  giu  discese  poscia, 
Tra  1  folto  pelo  e  le  gelate  croste. 

Quando  noi  fummo  1^  dove  la  coscia 
Si  Tolge  appunto  in  sul  grosso  dell'  anche, 
Lo  Duca,  con  fatica  e  con  angoscia. 
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no  del  tempo  che  Lucifero  svolazzando 
levasse  le  ali,  e  appost6  in  qual  parte 
del  veliuto  corpo  gli  veniva  piu  fatlo  di 
appigliarsi. 

PosTA  Di  TBHPO :  quondo  V  (U%  furo 
aperte  assai  (v.  12).  Posta  di  lvogo  : 
le  vellute  coste  (y.  13).  U  savio  Duca 
bene  adoper6  OYe  gli  parve  tempo  e  lo* 
GO  (Inf.  XXVI) ;  ch^  la  Ragiooe  n^  di 
fronle  si  fa  incontro  al  Male,  nh  lo  fa 
servire  ai  suoi  fini,  prima  ch*ella  non  si 
aia  messa  in  sicuro  dalle  sue  percosse. 

Posts.  Posta,  poslo,  posixume,  pan- 
to di  luogo  0  di  tempo  asseqnato  ed  ac- 
concio  a  checcbessia.  (Inf.XXXIII,  ill). 
Vedi  come  la  nozione  generica  che  diamo 
a  questa  ?oce,  le  si  applichi  eziandio  be- 
ne negli  altri  luoghi  della  D.  G.  Inf. 
XIII,  113;  XXII,  148  ;  Purg.  VIII,  108; 
XXIX,  10. 

14  seg.  Gib  discbsb  . .  •  Tba  *l  folto 
PELO  ecc.  Vedi  la  nota  al  v.  19,  in  fine. 

DiscBSB.  Ghi,  dopo  aver  contemplata 
la  bruttezza  del  vizio,  non  discende  dal- 
Ualtezza  della  superbia,  non  ascender^ 
tampoco  il  monte  dell  espiazione  per 
farsi  bello  e  degno  di  salire  a  Dio.  Gra- 
zie  al  concetto  di  quel  divino  ingegno, 
vediamo  che  i  Poeti  vinno,  in  senso  op- 
posto  air  altera  cresta  di  Satanasso,  pii^ 
sempre  da  quella  dilungandosi,  nonchi 
quando  discendono  sino  airombelico  del 
corpo  stragrande,  ma  menlre  salgono  a 
fatica  da  questo  punto,  1^  dove  oltre  il 
centro  della  terra  escon  poscia  per  lo  fo- 
ro  d*  un  sasso.  L*  umiltii  h  la  sola  che 
scendendo  saglia  eVsi  sublimi.  Questo 
senso  morale  I  consacrato  nelle  parole 
del  terzetto  82-84.— Qui  venerit  ad  me, 
non  ejiciam  foras  (Johan.  VI,  34);  per- 
ch^ umile  Cristo.  Al  contrario,  Lucifero 
da  sd  allontana  V  umile  penitente :  Mi- 
ma projicU  SuperbuSf  inlima  apptlU 


humilis.  Si  superbia  ejidmur^  humili- 
tote  regredimur  (a). 

15.  Tra  *l  folto  pblo  ecc:  Tra  il  pe- 
lo delle  veUute  coste  (v.  13)  di  Lucifero, 
e  le  croste  della  ghiacciata  Giudecca  (In- 
fer. XXXIII,  109) ;  ovvero,  discese  per 
r  angusto  vuoto  ch*  era  tra  il  piloso  Lu- 
cifero e  V  incrostatura  del  ghiaccio  che 
vestvoaVinteriore  cavitd  di  quel  pozzo. 

16  seg.  Dove  la  cosgu  Si  volob  eec.: 
Cio^  dUi  anconij  dove  sta  incavicc/iia- 
ta  la  coscia.  But. 

Sol  6R08S0  dell*  arghb  :  Cioi,  su  la 
punla  de*  gdUoni  (fianchi),  tra  V  who  e 
V  altro  de*  quali  era  U  centro.  Vellut. 

Quabdo  noi  Funo  li  dovb  ecc.  Quan^ 
do  noi  fummo  in  sul  grosso  delV  anohe 
(su  la  prominenza  che  fanno  Tanche,  os- 
sia  tra  li  fianchi  e  le  cosce)  id  appunto, 
dove  la  coscia  si  volge,  si  piega.Lomb. 

Si  volobi  Si  piega  ^orgendo  in  fuo- 
ri  da^  fianffii.  Bianchi. 

AncHE.  Anca,  voce  fatta,  secondo  il 
Blanc,  dairantico  all.  ancha,  lianka. 
Altri  vuole  che  dal  gr.  ancon,  gomitb, 
flessione  del  braccio,  sia  qui  per  la  Ga- 
tacresi  dinotato  il  grosso  delle  onc/ie, 
ch*  h  appunto  dove  la  coscia  si  piega. 

18-80.  Con  fatica  ec.  Virgilio  con 
Dante  in  sul  dosso  perviene  in  questo  i- 
stante  al  centro  della  terra.  Se  fin  qui,  a 
non  precipitare,  gli  era  state  d'uopo  ap- 
pigliarsi  ai  velli  di  Lucifero ;  da  ora  in 
poi,  volendo  egli  andar  lunghesso  quel- 
le sterminato  corpo,  deve  aggrapparvi* 
si  e  salire,  vincendo  la  forza  che  alio 
stesso  centro  traevalo. 

Ma  la  fatica  e  V  angoscia  son  qui  ri- 
feribili  alio  sforzo  ed  afEanno  che  Virgi- 
lio fa  e  80stiene»  mentre  Volse  la  testa 
ov*  egli  avea  le  zanehe.  V  angustia  del 

jO  3.  Ag.  In  Joluuui.  Evang.,  Gap.  6,  Tract. 


OO  3.  Ag. 
ZXV,  n.  19. 


IKFEUIO 


Yolse  la  testa  of  egU  area  le  zancha, 
E  aggrappossi  al  pel  com*  uom  che  sale; 
Si  che  'n  Inferno  i*  credea  tornar  anche. 

Attienti  ben:  cli6  per  cotali  scale, 

Disse  1  Maestro  ansando  com'  uom  laasa, 
CoDTiensi  dipartir  da  taolo  male. 


iuogo  maladetto :  Tra  'I  foUo  pelo  e  le 
gelate  croste ;  11  punto  doTe  massima  h 
la  forza  centripeta,  fanno  cbe  il  Daca  si 
possa  assal  malagevolmente  capoTolgere 
COD  esso  il  caro  alunno  che  gli  avTin- 
ghia  11  collo. 

19.  V0IS<  LA  TESTA  OV*  B6II  CCC.!  Si 

eapovolse. 
Zarche  ;  gambe  (InL  XIX,  45). 

80-81.  Aggrappossi.  Su  h  detto  oppt- 
glib  sd...  e  discese ;  qui  s^aggrappa,.* 
e  sale.  Aggeappabe  ,  dair  antico  all. 
ChrofpfOf  unciDo.  Blanc  —  Vedi  Inf. 
XVI,  134 ;  XXIV,  80. 

Com*  uom  chb  sale.  E  realmente  sali- 
va inerpicaodosi  limgo  la  coscia  di  Sata- 
na,  oltre  li  centro  della  Terra.  La  natu- 
ra  del  cenko  porta  quesio^  che  siccome 
o  hit  da  nesmma  parte  si  pub  amtare, 
che  nan  si  scenda ;  coai  da  lui,  verse 
nesswia  parte  si  pub  (omare,  che  non 
si  mofi^i.  Vellat.  -»  Dante  finse  Ignorar 
per  allora  che  ootesto  salire  si  f^cesse 
neir  allro,  anzich^  nel  nostro  emisfero, 
non  potuto  vedere  onde  che  sia,  come 
avea  g\k  Virgillo  volto  il  capo  dove  avea 
le  gambe ;  e  per6  dice  ch*  ei  credeva  es- 
ser  eondotto  a  ricalcare  le  vie  delF  In- 
ferao. 

Sl.ToaiiAR  AHCHE:ritofnare.— Arche: 
di  naovo.  Vedi  Inf.  XXI,  39. 

82-84.  Attierti  ber:  tienti  bene  stret- 
to  all  mio  collo.  Opportune  avviso ;  ove 
Dante,  non  tenendosi  bene  ayvinghiatOi 
poteva  ricadere  al  centro. 

Pee  cotali  scale  (Al.  lez.  del  Cod, 
Gael,  siffatte).  Scala  qui  figarat.,  sic- 
come  in  altri  luoghi  (Inf.  XVII,  82 ; 
XXIV,  55),  per  un  mezzo  qualunque  on- 
de si  saiga  o  scenda.  Maravigliosa  ^  que- 
sta  trovata  dal  Nostro,  per  discendere  e 
salire,  aUontanandosi  continuamente  dal 
panto  di  partenza  lango  la  stessa  linea. 
Ne  abbiamo  toccato  il  sense  morale  (v. 
14  seg.y  not.}.  Lmga  scdla  i  (|elta  (V^ 


rad.  XXVI,  111)  la  via,  onde  il  Poeta 
dalla  cima  del  Purgatorio  si  ley6  di  cie- 
lo  in  cielo  all*  altezza  del  Paradise.  E 
tutte  queste  scale  ne  fanno  una  sola,  che 
dal  Colle  Calvario  s*  abbassa  al  centro  • 
della  Terra,  donde  procedendo  agli  an- 
Hpodi  del  CoUe  ed  al  Polo  arUorfieo, 
aggitmge  V  Empireo  dl  nadir  (a).  Que- 
8ta  scala  ^  detta  in  contrapposto  a  quel- 
la  apparsa  in  sogno  a  Giacobbe,  la  qua- 
le di  so  le  velle  del  Libano  poggiava  al 
cielo  (b).  Le  due  scale  segnano  doe  di- 
verse vie  onde  si  va  a  Vila:  la  dirilta  che 
tengono  gl*  innocent! ;  la  lunga  per  It 
quale  bauoo  a  metlerai  i  peniienti.  A  ie 
contien  (ener  aiiro  Dia^^io,  dice  Virgi- 
llo a  Dante ;  questi,  dunque,  non  s*  ia- 
nalza  agli  astri  dal  Libano  de*giusti,  ma 
vi  ascende  per  1*  Anti-Libano  de*conver- 
titi :  Cor onaCtts  est,  sed  mm  de  capi le 
imana,  de  verlice  Sanir,  sed  luvirna. 
Non  ergo  de  solo  Ulo  Libano  sublimi 
Innocentiae  ascenditur  ad  coronanij 
sed  est  dlter  Libanus,  qui  etiam  invt- 
tat  coronar^os  in  Coelo;  de  quo  ascen- 
deruwt  Uli  qui  dealbmjerunt  siolas  suas 
in  sanguine  Agnij  et  Candidas  eas  fe- 
cerwU;  deque  eHam  nos  ascendere^ 
Deo  adjuvante,  speramvs,  Quis  aisdem 
Libanus  iste?  Libanus  Poenitentiae. 
S.  Thorn,  de  Vill.  —  Adamo  da  S.  Vlt- 
tore,  celebrando  la  Groce : 

Baee  est  $cdUipeceatorum, 
Per  9uai»  CAfMtt  Aex  cMlofwi 
Ad  se  traxii  omnia: 

Dot  capiii>is  lihertatem, 
fUae  confert  noviUUem. 

83.  Arsaroo  goh*  com  lasso.  Chh  gA 
con  falica  e  con  angoscia  aggrappatosi 
al  pelo  dl  Lucifero,  era  per  muoversi  al- 
r  ardua  salita. 

84.  Tarto  hale.  Intenderemo  Tintero 
Inferno  (C.  VII,  18): 

Che  il  mal  dell*  universo  tojtto  insacca. 


^. 


a)  torric,  Vol.  11,  pag.  660. 
')  Farad.  XXn,M84r9' 
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Poi  uscl  f uor  per  lo  foro  d*  un  sasso, 
E  pose  me  in  su  Y  orlo  a  sedere : 
Appresso  porse  a  me  V  accorto  passo. 
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OTf&o  Satana  stesso,  da  cui  (?•  36)  pre- 
cede ogni  lotto. 

La  morale  sposizione  de*  yersi  70-84 
ci  h  data  da  Pietro  Alighieri :  Pingendo 
quomodo  amplexando  Virgilium  de* 
9cendit  per  dorsum  illius  JLuctf eri  usque 
ad  punctum  centricum  lerrae.  Figurai 
enim  quod  nemo  a  vitiis  et  ah  eorum 
prtnctpto  generally  ut  est  luci/er,  de- 
scendere  potest^  nisi  cum  ingenio  et  o- 
pera  raiionis  (a),  quae  in  Virgilio  figu- 
raluTj  nee  non  etiam  cum  labore  (b). 
Uinde  iUud  Virgilii  (En.  VI,  126  seq.): 

.  .  .  FaciUs  descensus  Atemo ; 
Nodes  atque  dies  paUt  atri  ianua  DiUs ; 
Sed  revocare  graaumy  superasque  evadere  ad 
Hoc  opust  Mc  labor  est .  .  .  (auras^ 

Dieendo  ibi  se  posuisse  pedes  uhi  /ui- 
bebal  caput.  Moralitas  est,  quod  sub 
pedi6tts  vitia  ponere  debemus,  si  volu- 
mus  descendere  ab  eis. 

85-87.  Poi  vscl  fuob  ecc.  Intendiamo 
che  Virgilio,  sporto  appcDa  col  capo  e 
COD  gli  omeri  sopra  il  foro,  in  suU'  orlo 
di  questo  dipoaesse  in  prima  Dante  che 
stai^agli  appreso  al  collo ;  e  che  poi  ar- 
rampicatosi  un  tantino  egli  solo  su  per 
la  coscia  di  Lucifero,  quanto  ia  sua  per- 
sona fosse  tutta  fiiori  nel  piano  delForlo 
medesimo,  riscuotesse  11  pi^  dalla  scala 
diabolica,  e,  steso  il  passo,  appoggiasse- 
lo  1^  doT^era  seduto  il  compagno.  Sono 
si  ragioncToli  quest!  due  moment!,  e  si 
chiar!  ad  intendere  gli  att!  consecutivi ; 
che  ci  maravigliamo  di  tante  ?ar!e  opi- 
nion!, i^enute  fuori  tra  i  piii  dotti,  sulla 
germana  inlerpretaiione  di  questo  luogo. 
is  siamo  convint!  per  guisa  della  stra- 
nezza  di  quelle,  che  ci  arYisa  esser  cosa 
yana  il  Tolerle  pur  qui  chiamare  a  rasse- 
sefna  (c^.  Troviamo  rettissima  la  sposi- 
zione del  Tommaseo :  Virgilio  esce  del- 
U)  scoglio  altiguo  dUe  cosce  di  Lucife^ 

(a)  E  ingegno  tdoprasiperYirglUo,  serxmdo 
che  detto  e  ne*  ▼▼.  70-75. 

(h)  Vedi  U  ▼.  78  segg. 

(e)  Yedi  B.  BianchC  Com.,  Inf.  XXIIV,  87 ; 
lireantonio  Parentf,  Esercitaxioni  flologichs 
connote  diEfnm,  Aooco,  Nap.  1857,  pag.  370 
e  461-iW. 


ro,  6  mette  Dante  a  sedere  autt*  orlo. 
Poi  faun  leggier  saUo,  da^veUi  del 
mostro  al  luogo  ov*  d  Danle. 

85.  Pbr  lo  fobo  d*  ur  sasso.  Lucife- 
ro era  con  la  parte  superiore  del  suo 
corpo  neir  eroisfero  horeale,  e  con  la 
inferiore  nelF  australe,  lungo  V  asse  del 
mondo  che  congiunge  i  Poli.  La  parte 
mediana  (circa  due  quarte  parti  ovvero 
la  met^  di  quel  mostro  sterminato)  ^  fit- 
la  nei  centre  della  Terra,forando  dal  gros- 
so  delle  anche  in  su  V  immensa  spessez- 
za  della  Ghiaccia;  e  da  quel  punto,  infi- 
no  quasi  alle  ginocchia,  la  grossezza  di 
un  sasso  similmente  sferico  (v.  117) : 
Che  r  altra  f acda  fa  della  Giadecca. 

Questo  nucleo  terrestre,  immaginato 
comporsi  di  ghiaccio  e  di  sasso,  non  ya 
priyo  d!  alcuna  rooralitli :  AHegoriea- 
mente,  chi  d  aU*  inferno,  ch'  d  danna- 
zione  de*  vizi,  ha  fatto  habito  de'  vizi. 
Jtchesi  pub  agguagliare  a  un  sasso. 
Landino.  —  Ma  qui  non  h  un  dannato 
qualunque ;  ^  il  vermo  reo  che  il  mon- 
do fora.  II  sasso  e  il  gelo  son  per  noi 
simboli  della  durezza  di  quello  spirito 
superbo,  e  del  yiyo  sentimento  d*  amore 
e  di  gratitudine  non  potutoyi  penetrare ; 
sicche  in  pena  del  delitto  y*  h  costituita 
la  stessa  colpa  del  delinquente. 

87.  Appbbsso  :  poi ;  non  guar!  dopo 
che  ayea  posto  me  a  sedere  (d). 

PoBSE  ▲  ME  l'  accobto  passo  :  Cauta- 
mente  volse,  mosse  it  piede  verso  me* 
S*  intende  senz*  altro  che  Virgilio  drizza 
il  passo  alia  yolta  di  Dante  che  sedeya 
suir  orlo  del  foro;  e  ci6  fa  accortamen- 
te,  come  alia  Ragione  si  conyeniya,  per 
Don  porre  il  piede  in  fallo  e  ricader  te- 
ste al  centre,  d*  onde  con  tanta  fatica  e- 
ra  egli  salilo  (e). 

(d)  Yanamente  si  h  data  a  questa  partieola  la 
sigiufieazione  dell*  apud  o  del  fuxta  de*  Latini. 
PeNogio  hanno  altri  creduto  che  yalesse  oppres- 
socXe,  dopoiM, 

(e)  Goloro  che  dinno  alia  yoce  ampresso  H 
lenso  di  appressoeh^,  dopoM,  intenaono,  che 
Virgilio  miae  a  seder  Dante  sopra  quel  sasso, 
dopo  che  gU  ebbe  porto,  fatto  fare,  quelV  aceor- 
to  passo  per  U  corpo  dilMidtero.  mostnndogU 

81 
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r  levai  gli  occhi,  e  credetti  Tedere 
Lucifero  com'  io  V  avea  lasciato, 
£  vidili  le  gambe  in  su  tenere: 
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88.  r  LETAi  «u  occfli.  Ancorchft  Lu- 
cifero non  guizzava  fuori  del  sasso,  che 
con  le  sole  gambe  e  per  una  quarta  par- 
te incirca  dello  smisurato  corpo;  era  pur 

0  accennandogli  il  varco  peri^lioso  eVardaa 
scala,  ond'era  stato  lor  couveiueBte  con  molta 
accortezsa  e  cautela  aalire.  Gosi  passo  avieb- 
besi  qui  a  prendere  per  luogo  onae  uno  h  pas- 
aato ;  e  la  iraae  poryere  a  uno  il  passo  varreb- 
be  mosirarglielo  e  meUerglielo  quasi  soft  oc- 
chio,  Altri  pensa  cheporyere  il  passo  ad  uno 
Don  tltn>  possa  in  nostra  lingua  significare, 
salvo  che  mciargU  kbcro  il  passo,  o,  con  ardi- 
to  traslato,  indicargli  U  passo  che  sia  da  fare, 
non  mica  %l  gi&  faito.  V  interpretazione  dell*  I- 
molese :  prudenief  venit  et  sedlijuxta  me,  era 
dapprima  piaciuta  al  Parenti :  Porse  V  accorto 
pcaso  appresso  a  me;  poi  non  credette  che  la 
si  potesse  sostenere  a  ironte  di  queUa  che,  le- 
?ando  via  ogni  trasposizione,  h  identica  con  Tal- 
tra  da  noi  prescelta.  S*  incontra  gi^  nello  stes- 
80  Dante  le  frasi  Porgereparoley  per  volgerle,  o 
semplicemente  fKzrlore ;  Portiere  la  morte,  per 
dofta,  0  semplicemente  uccidere ;  Porgere  gH 
oechi,  per  dmzarH,  o  semplicemente  guarda- 
re:  cosi  Porgere  il  passo^  per  muoverlo,  o  sem- 
plicemente possore.  II  Bianchipoi  scrive: «  So- 
no  d*  opinione  che  11  verbo  porgere  sia  qui  nsa- 
to  nel  senso  di  mostrare^  far  vedere.  E  difatti, 
dopo  che  Yirgilio  lo  ebbe  chiamato  a  conside- 
rare  Y  accorU)  passo  lungo  il  corpo  smisurato 
di  Lucifero,  Dante  alza  gli  occhi,  e  conosce  un 
inganno  in  cui  era  ».— Ma  se  Dante  alza  gli 
oechi  (v.  88)  vedri  egli  ben  le  gambe  di  Luci- 
fero, pe*  quali  non  a  monta,  V  accorto  passo 
non  giii ;  ch6  gli  sarebbe  stato  necessario  ab- 
hassarHj  non  mica  levarli,  come  dice  aver  fatto. 
Dippiti  fl  Poeta  leva  gU  oahi  non  per  cruel  che 
ci  dice  il  Bianchl.  si  per  quelle  che  teste  (v.81) 
d  avea  detto  eglf  stesso : 

Si  che  in  inferno  i*  credea  tomar  anehe. 
Non  guard!  dungue  il  passo  giA  fatto,  ma  leva 

?li  occhi  su,  credendo  rivedere  la  testa  trifron* 
i  del  mostro  infernale;  e,  viste  le  gambe  ove 
tenea  che  fosse  il  capo  di  Lucifero,  entra  in 
nuovi  e  travagliosi  pensieri.  A  questo  fare  non 
reputiamo  che  necessarie  fossero  le  parole  di 
VirgiliOy  tranne  che  Dante  non  fosse  uno  sme- 
morato.  Se  il  passo  di  cui  si  parla  in  questo 
luogo  non  fosse  no  di  quelli  cue  fa  chi  camml- 
na;  noi  lasceremmo  Yirgilio  arrampicato  anco- 
ra  ai  velli  di  Satana.  II  diligente  Poeta  avreb- 
be  mancato  di  far  pago  il  nostro  desiderio,  che 
d  nasce  spontaneo  nell*  animo,  di  saper  dob 
come  il  Savio  Duca,  che  si  era  voUo  nel  centro 
con  tanta  fatica  ed  angoscia,  si  fosse  poi  spic- 
cato  dal  pelo  del  vermo  reo,  volgendosi  a  porre 
i  piedi  a  salvo  sull'  orlo  del  duro  sasso;  dove, 
cni  ben  consideri,  non  pare  che  ad  altro  fine 
ahbia  per  un  istante  posto  il  tuo  alunno  a  se- 
dere. 


questa  tale  un*  altezza,  che  Dante  dovea 
necessariamente  levar  gli  occhi  ad  ag- 
giungerne  la  sommitd.  Tanto  Satana  so- 
vrastava  con  gli  stinchi  fuori  la  buca  del 
sasso;  quanto  col  petto  e  con  la  testa 
era  sopra  la  Giudecca  :  dove  ricordiamo 
che  al  Poeta  fu  gi&  detto  dal  suo  Duca 
(v.  6i) : 

Quell*  anima  lassH  che  ha  magglor  pena  ee. 
S*  imagini  sempre  Lucifero  tanto  gran- 
de,  che  da  ogni  lata  sovrasla  ai  riguar- 
dante  come  mofUagna.  Tomm. 

90.  ViDiu  LI  OABBB  iH  sv  oc.  A  cagio- 
ne  del  centro  dove  6  posto  Lucifero,  tutte 
le  parti  del  suo  corpo  immane  gravitano 
sopra  lui  stesso.  Gosl  quella  rea  natura 
spirituale  h  coslretta  da  tuiV  i  pest  del 
mondo  ;  e  tutt*  intera  la  natura  materia- 
le  concorre  con  ogni  suo  atomo  ad  op- 
pressare  quello  spirito  superbo  e  ribdle. 

Ls  6AMBB  m  su*  Quando  Dante  ebbe 
tutlo  vedulo  (v.  69),  gli  fu  dato  gaarda- 
re  questa  schernevole  postura,  la  quale 
roostra  la  sconfllta^  la  depressione  e  Tav- 
vilimento  delta  prima  Superbia.  Direm- 
mo  di  Satana  ci6  che  il  Poeta  (Pur.  XU, 
62  seg.)  disse  d'  Ilion  superbo : 

«  .  .  Gome  te  basso  e  vile 
Hostrava  n  segno  che  11  si  discerne  I 

Finchi  il  Poeta  si  vers6  nell'  Inferno, 
Satana  gli  apparve  nella  sua  orrida  ma 
imperiaie  maest^. 

Solo  chi  si  parte  da  superbia  pu&  di 
questa  aver  disdegno.  Ai  malvagi  non 
appaiono  i  vizi  in  tutta  la  loro  vile  defor- 
mity. 11  Poeta  fin  qui  s'  imagina  entralo 
nel  pieno  ^cquisto  delle  virtCl  inteUet- 
tuali  (a). 

(a)Secondola8Qleimde*l[i8ttef,  nella  qua- 
le Dante  fu  sommo,  1*  uomo  si  fa  neU' Inferno 
(come  via  purgativa  prima  del  penitente  eon* 
templativo)  amico  dell'  anima  sua.  S.  Bernardo 
nel  ubro  deUe  sentenx/e  scrive :  Horret  ergo  In- 
femumj  Coekim  concupisciL..  ul,  scilicet  eocpor 
vesceret  gehennam,  ae  coekslia  desideraret . .  • 
Spiriius  quippe  Samentiaer  utnoamque  prae- 
sens,  novtt  quid  in  Coelo  et  quid  agatur  in  fo- 
ferno;cumquemeatemhumanamreplsioerit,  et 
de  poents  Infemi  incttlit  (imorem,  d  eoeUdkm 
amoreminfimdiU, 


CANTO  XXXIY. 


eBi 


E  s*  io  divenni  allora  travagliatOt 

La  gente  grossa  il  pensi,  che  non  vede 

Qual  era  1  punto  ch'  io  ayea  passato. 
Levati  su,  dissel  Maestro,  in  piede: 

La  via  6  lunga,  e  1  cammino  6  malvagio,  95 

E  gi^  il  Sole  a  mezza  terza  riede. 


91.  Tbitaguato  :  Conftao.  Bianchi. 
—  Tbavaouato  di  dvbbio.  Tomm.  — 
Tomientoto,  affliito.  Bianc— Nulla  tra« 
vaalia  la  meDte  pid  che  la  contrariety 
defla  ragione.  Dante  sa  che  discende,  e 
crede  bene  dover  egli  alia  flne  vedere  i 
piedi  di  Lucifero ;  ma  dal  momento  che 
sale,  ha  per  fermo  ch*  i  per  rivederlo  di 
su  come  1*  avea  iasciato,  e  nondimeno 
gli  appaiono  le  lanche.  Dice  cos\:  se  di- 
sceodendo  si  troYa  i  piedi,  e  salendo  mi 
riappariril  il  capo :  or  come  mai  accader 
puote  il  contrario  ?  Ghe  mai  sar^  egli  co- 
testo  salire  per  Io  qual  si  discende,  co- 
testo  discendere  che  si  fa  salendo?  Al 
torbamento  razionale  si  aggiunse  il  mo- 
rale :  doppia  tortura  della  meote  e  del 
coore ;  chh  egli  non  sa  come  spiegarsi 
qoel  fatto,  e  dubita  che  possa  addivenir* 
gliene. 

92.  La  OBiiTB  6R08SA*:  gVidioH  non 
si  distrigherebbero  da  questo  laberinto; 
non  s'  intendendo  mica  delle  leggi  che 
governano  il  mondo,  e  nemmanco  ve- 
dendo  che  il  fatto,  del  quale  io  m*  era 
confuso,  dipendeva  dalla  forza  centripe- 
to,  a  cui  la  novit^  della  cosa,  e  il  non 
sapere  dove  proprio  io  mi  fossi,  non  mi 
aveano  in  allora  fatto  por  mente.  II  Poeta 
flnge  ch*  era  come  un  di  cotestoro,  pri- 
ma che  il  suo  Maestro  non  gli  avesse  sO' 
Mo  quel  (iu56io.  — Grossa:  grossola- 
na^  rozza^  igtwrante^  inetta  ad  inten- 
dere,  Purg.  XI,  93:  etati  groise;  Par.  I, 

88  seg..: 

.  .  .  Ta  stesso  ti  fai  grosso 

Col  falso  immaginar.  si  che  non  vedl 

Gi5  die  vedresu,  se  ravessi  scosso. 

Par.  XIX,  85 : 

0  teireni  animali,  o manti  grossel  (a). 

(a)  Nella  Vita  Nuo?a :  E  la  cagioM,  pmM, 
dlqwmii  gross!  ehbartama  dt  samr  dirt^  h,  cha 
quasi  fyron  primi  in  Utigua  disk— Ed  accioc' 
cM  non  ne  piijli  alcuna  haldanza  penona  gros- 
sa, dice  c^e  ecc.  —  Nel  Convito :  ArisioHk  ere- 
dette,  seguiUmdo  solamenU  V  aniica  groasezia 
degli  Asirologi^  chefossero  pttre  oUo  CieU  ecc. 


93.  Pumro :  cenko  della  terra.— Var. 
QnaV  i  quel  puiUo  h  lezione  di  roolli  co- 
dici  preziosi ;  non  per6,  forse,  preferibi* 
le  alia  comune  da  nol  preseelta. 

94.  Levati  su  ecc.  Gosl  altrove  (Inf. 
XXIV,  52) :  leva  su  ecc.  dice  al  Poeta 
11  suo  Duca,  opportunamente  chiamato 
Maestro.— U  Sibilla  (En.  VI^  628  seq.) 
ad  Enea : 

Sed  iam  age,  carpe  viam,  ei  auscaptoi  pef/lce 
idceleremua,  ail ;  etc  (munits ; 

95.  La  via  i  lurga,  quanto  II  semidia- 
metro  della  Terra.  S.  Bernardo  al  Pelle- 
grino  che,  come  fece  Dante,  riposa  sul 
Goll^,  dice  :  Longa  futura  est  via  iua ; 
et  s%  grandis  tibi  resUU  via^  cur  hoc  ii- 
meas  cui  fortis  cibus  dolur,  ne  deficere 
possis  inviaT'^E  come  dirgli  ( Inf. 
IV,  22) : 

Andiam ;  che  la  yia  longa  ne  sospigne. 

Il  gahhiro  b  haivagio  :  mala,  disa- 
stroso,  incomodo^  disagevole.  I  Poeti 
sorio  sul  punto  di  mettersi  per  lo  Cam- 
mino  ascaso  descritto  appresso  (vv.i21- 
132).  Vedi  Inf.  XXIV,  61-63.  t  qui  no- 
tevole  la  differenza  fatta  tra  le  voci  via^ 
ch'  &,  in  genere,  luogo  per  cui  si  va,  e 
eamminoy  ch'  ^  1*  andare  stesso,  secon- 
do  che  Dante  dice  (Inf.  I,  35) : 

Ansi  impediva  tanto  11  mio  cammtso  ee. 
Pure  cammino  per  via  i  al  ?.  133  di 
questo  canto,  al  142  del  II,  e  in  molli 
altri  luoghi.  L'  un  per  V  altro  s'adopera- 
no  I  due  vocaboli  nella  nostra  lingua, 
come  via  ed  tier  nella  latina. 

96.  £  Gil  II  SoLB  ec.  In  sent.:  Nonch6 
il  cammino  luogo  e  malagevole  (v.  95), 
ma  il  tempo  che  ci  stringe,  vuol  che  pre- 
sto ci  mettiamo  alia  via. 

A  HEZZA  TEBZA  bibde:  i  ufCora  e  mez- 
zo dal  Sol  gid  nolo.  A  Dante  parea  che 
a  quel  passaggio  fosser  do^oite  impie- 
garsi  poche  ore.  Eisurgeva  fa  notte  (?. 
68)  quando  s*avvinghi6  al  collo  del  Blae- 


INFEBNO 


Non  era  camminata  di  palagio 
Lk  y  eravam ;  ma  natural  burella 
Gh*  avea  mal  suolo»  e  di  lume  disagio. 


8tro ;  ora  cbe  assiso  sul  foro  del  sasso 
ode  dirglisi : 

.  •  .  USoleamezxatenariedef 

si  maraviglia  come  mai  potessero  scorre- 
re  le  12  ore  della  notte  (era  1*  equinozio 
di  primaTera)  con  dippiili  il  tempo  della 
mezza  terza^  prima  ch*  egli  si  trovi  in 
quel  luogo.  Veramente  i  Poeti  ayean  po- 
sta  tm*  ora  e  mezzo  (a)  a  quel  passo. 

(a)L*illustreFm.  Gonte  Toriicelli  vi  asse- 
gna  U  tempo  di  ben  mtotfr*  ore  e  mexxa  (Studi 
sol  Dante,  Vol.  II.  I^mpode(Poema,pag.313, 
348).  Avea  egli  {M  p.  309)  ben  fatto  notare  la 
partizione  del  giorno  saero  in  Tefxa.  Sesia, 
aona,  e  Yespro  per  le  ore  diume,  e  nelle  quat- 
tro  YigiUe  per  le  nottume ;  consideiando  poi, 
fone,  Che  non  sold  i  chiesastid,  ma  lo  stesso 
Dante  danno  il  nome  di  Prima  a  una  parte  del 
dl,  e  cbe  della  ?oce  Fespro  egnalmente  dall*n- 
no,  come  dagli  altri,  si  fa  mensione;  credette 
ben  f  atto  alle  tre  ore  di  Prima  agdngner  la 
mejLza  terza.  cio^  unC  ora  e  mezzo  della  secon- 
da  parte  del  giorno,  e  comporre  le  quaUro  ore 
e  mej^jso^  lui  ealcolate.  Ecco  le  parole  di  Dan- 
te:  £  da  iopere  cheoRipwdue  modi  si  prei^ 
de  daglt  Asirologi :  V  uno  si  ^,  che  del  ck  e  la 
notte  fanno  ventiquattf  ore,  cio^  dodici  del  (ft, 
e  dodici  deUa  noUe,  quanto  cheildk  sia  gran- 
der 0  piooolo,  E  q/uMh  ore  si  fanno  picciole,  e 

otMtt  neldi  e  neUa  notte,  secondo  cheHdi,e 
.-  notte  eresce,  e  scema,  E  mieste  ore  usa  la 
ChiesOj  miando  dice  Prima,  Terza,  Sesta,  e  No- 
na ;e  cmamansi  coA  ore  temporaU,  rattro  mo- 
de si  htChe  facendo  del  dl,  e  delta  notte  venti- 
quattf ore,  ialvolta  ha  il  di  le  quindici,  e  la 
noUs  le  novo ;  e  talooUa  ha  la  notte  le  sedici,  e"l 
di  le  otto.  secondoM  cresce,  e  scema  il  di,  e  2a 
notte :  e  cniamansi  ore  egnaU:  e  neUo  equinozio 
sempre  queste,  e  queUe  che  temporati  si  chia- 
manOj  $ono  vna  cosa ;  perocche  essendo  il  di 
tMtkue  deUa  nottetconviene  eoai  ooventr e.  (Gon- 
Tlto,  Edli.  Zatta.  pag.  130). 

lui  al  sommo  Fossombronese,  che  nel  sacro 
Poema  pose  fruttuosamente  11  lungo  studio  di 
dnqnant'anni,  non  possiamo  In  qnesta  parte 
assentire ;  do?endo  and  tenere  con  lo  stesso 
Dante,  le  eui  parole  qnl  addurremo  tanto  pid 
Tolennerf,  per  quanto  elle  ?arranno  a  dilegiia- 
re  ogni  dubmo  che  possa  cniindlnnansi  insor- 
gere  sn  qnesta  matena,  e  a  nr  tenere  come  e- 
sattissimo  il  nostro  calcolo,  ch'  h  quelle  seguito 
dal  Bianchi  e  dal  Tommaseo :  La  Chiesa  usa 
neUa  disHnzione  deUe  ore  del  d^  temipordU,  che 
sono  in  ciasoun  di  dodici,  o  grandi  o  piccole, 
secondo  la  quaaHUi  del  Sole :  e  jyeroccM  la  se- 
ski  ora,  doe  it  mezzo  dl,  ^  la  ptik  nobile  di  tut- 
to  ild!i,e  la  fid,  virtuosa ;  li  suoi  ufficii  apfres- 
sa  quini  da  ogni  parte,  cioh  di  prima,  e  di  poi 
quanto  puote ;  e  perb  V  vMcio  aeUa  prinya  parl/e 
del  di,  ciot  la  isna,  si  dice  in  fine  di  qudla:  e 


Dante  ne  maove  dubbio  a  Virgilio  (?▼• 
104-105),  e  quesU  gliel  risolve  (v.  118) 
in  un  motto. 

97-99.  Nor  bbi  cahhmata  ecc.  Del 
Cammino  oscoso,  descritto  ne^ersi  126- 
132,  qui  h  accennato  V  andito^  rorufro- 
ne,  Ventrakk.  Dall*  orrore  di  qnesta  ci  i 
dato  arguire  qual  doYess*  essere  il  luo- 
go, per  lo  quale  si  ftiron  messi  i  Poeti ; 
siccome,  e  contra,  dal  sontuoso  vestibo- 
lo  d*  un  palagio  si  pu6  esser  certo  della 
magnificenza  di  quelio. 

Gammihata.  I  Caminale  in  Lombardia 
son  chiamate  le  sale.  Adunque  non  era 
sala  da  palagio ;  perch^  le  sale  sogliono 
esser  plane  e  lumindse,  e  quella  via  era 
oscura  e  disuguale  ».  Land. 

Caminatat  sala  ampla,  luminosa  e 
plana  ancbe  al  Veilutello  e  ad  altri,  i 
quali  confondono  li  cammino  col  luogo 
cbe  a  quelle  dk  ingresso ;  il  che  preclu- 
de la  via  alia  retla  intelligenza  di  qnesto 
passo.  Di  una  eamminata  da  palagio 
nemmanco  ben  direbbesi,  in  cotal  senli- 
mento,  ch'  ella  aTOSse  bwm  suolo.  Se, 
giusta  il  Bianchi,  «  CamminfUa  dicefasi 
anticamente  la  gransaia  nei  palazzi,  nelia 
quale  si  passeggiava  e  si  face?ano  altri 
esercizi  »,  non  e  dilBcile  il  oomprendere 
che  in  questo  luogo  il  Poeta  di  al  voca- 
bolo  un  sense  pid  lato,  che  abbraccia  si 
le  camminate  da  palagio,  come  le  al- 
tre,  che  menar  possono  eziandio  ai  tu- 


queUo  deUa  ierxa  parte,  e  delta  quarta,  si  di- 
ce nelliprincipj,  e  perb  si  dice  mezza  terza, 
prima  che  suoni  per  auella  parte :  e  mezza  no- 
no,  poich^  per  quern  pofie^  sonato:  ecoA 
mezzo  Yespro.  E  perb  scmpia  dascuno,  che  nel- 
ia diritta  nona  sempre  aee  sonare  nel  comin- 
oiomento  deUa  settma  ora  del  dl.  (Gonyito  pag. 
216,  Ediz.  Zatta). 

£  qui  ci  place  far  ossenrare  che  T  ora  del 
tempo,  di  cm  altro?e  (Inf.  1, 43)  fa  uso  il  Poe- 
ta, altra  non  pud  essere  che  una  delle  ofe  tern- 
pkaU,  e  segnatamente  la  aeato ;  la  miale.  sen- 
do  come  egli  la  qualifica,  deUe  altre  ui  piit  »o- 
bilcexivrtuosa,  vi  h  fissata  come  il  punto  di 
tempo,  in  cui  glj  apparve  Yirqilio  speoitogll  in 
aiuto  dalla  Beatrire.  D  che  vaiga  e  ad  inlende- 
re  pjenamente  un*  espreasione  di  Dante,  e  a 
convincersi  aempreppid,  rh*  egli  nel  suo  Poe- 
ma partisce  il  tempo  secondo  11  rito  de'  giomi 
sacri.  Vedi  ?.  68,  not.  (a). 


CANTO  XXXIV. 


€93 


Prima  ch'  io  deir  Abisso  mi  divella, 


100 


gurii.  Quantunque  molli  esempi  v*ab- 
bia  de*  significati  di  sato,  hggia^  corri- 
toio  ec.  dati  a  questa  Yoce ;  nulla  osta 
air  interpretazione  per  noi  gii  fatta. 

98.  Natdral  burella  :  Burone  o  vo- 
gUamo  dir  antro^  grotta,  cavema  et 
gpelonoa  non  faUa  ad  ariey  come  da 
pastori  o  da  guelli  che  stainno  a  T/iere- 
mo^  0  da  aicuna  ftera,  ma  naiurale. 
Vellut.  —  Burella  i  per  G.  Landioo  an 
luogo  streito  e  btiio.  —  Euro  per  BuiOf 
oome  poro  per  poto,  da/naro  per  dana- 
to,  fii  in  use  appresso  gli  antichi.  II  No- 
stro  us6  fuio  per  furo  (Vedi  Inf.  XII,  90, 
not.)-  Bun  ha  V  Oltimo  in  sentimento  di 
prigioni ;  cbe  in  gergo  chiamavansi  le 
Imiose,  BwreUa  anc*  oggi  in  Firenze  la 
fia  presso  11  Palazzo  degli  Otto,  dove  e- 
rano,  e  sono  le  career!.  BwreUa  par  dan- 
que  certo  signiflcare  un  carcere  slretto 
6  tetie5roso,  una  segrela  (Inf.  XII,  10). 
Gieco  carcere  i  detto  V  Inferno  (Inf.  X, 
59  ;  Purg.  XXII,  103) :  la  bvrblla  6 
quasi  la  prigione  che  Lucifero,  fitlo  nel 
centre  della  Terra,  scav6  a  s^  medesi- 
roo,  dope  la  sua  ruina  forte  spingando 
con  le  zancbe,  per  eternoe  disperato  do- 
lore. 

99.  AvEA  HAL  suOLo:  Perchi  era  dis- 
uguale,  erlo  e  salebroso.  Land.  —  Per- 
ch^ era  ronchioso^  e  ineguale.\el\uU~^ 
Aspera  primo^  et  pene  invia,  et  sudo- 
ris  conlinui^  et  laborum  plena  est  via, 
quae  ad  virtutem  dudt.  Boet. 

£  DI  LVHE  DisAGio  '.  PcT  esscre  setter- 
raneo.  Vellut.  —  E  moralmente:  Era  o- 
scura,  percM  da  principio  la  via  della 
virlu  d  igriota  a  chi  per  il  passato  d 
state  nel  vizio^  ed  ^  molto  difficile. 
Land.  —  In  sentenza :  Non  v'  era  ove  si 
ponesse  il  pi&  saldo,  nd,  per  difeito  di 
Itice,  si  vedea  verso  qual  parte  muover 
si  dovesse. 

100-105.  Prima  en*  lo  ecc.  II  Poeta 
cbiede  al  Maestro  che  lo  chiarisca  dei 
dubbii,  che  gli  nacquero  poi  che  fu  va- 
lico  il  centre  della  Terra,  t  notabile  che 
egli  non  prima  d'  ora  gli  manifesti;  per- 
ciocch^  Virgilio  lo  viene  occupando  cd 
incalzando  con  quelle  esortazioni ;  At- 
tienti  5en  ec.  (v.  8^),  Levati  su  ec.  (v. 


94) ;  ed  egli  stesso  i  forzato  a  toccare  il 

luogo  orribile  in  cui  era  venuto  (vy.97- 

99),  innanzi  che  gli  appalesi.  Omai  ne 

scoppia  se  non  se  ne  spiega :  e  con  lo 

stess'  ordine  cbe  gli  ebbe  nella  mente  a- 

dunati  ei  li  propone,  e  gli  ^  data  rlspo- 

sta.Perciocchidapprima  egli  dice  (v.81): 

1®  ....  in  In&mo  1*  credea  toinar  anche. 

ed  ora  dimanda : 

0?*^laghiaoda? 

2^  Poco  dipoi  (VY.  88-90) : 
.  .  .  credetti  vedere 
Lucifero  com'  io  r  a?ea  laadato, 
E  Yidili  le  gambe  hi  su  tenere. 

ed  ora : 

Quest!  com'h  fltto  si  sottosopra  ? 

i^  Ultimamente  dal  Maestro  (?.  96)  gli  6 

detto  : 

E  gli  n  Sole  a  mezsa  terza  riede. 

edegli: 

.  .  .  .  e  come  in  si  poc*  ora 

Da  sera  a  mane  hi  fatto  ilSol  tragitto  ? 

L*  artiflzio  onde  si  fanno  cotali  propo- 
ste  6  sommo,  quanto  spontaneo  e  natu- 
rale  ci  appare  lo  sviiuppo  de*  sentimenli 
nella  forma  inarriyabile  della  favella  dan- 
tesca.  E  Virgilio  risponde  (106-126)  ma- 
gistralmente ;  chiarendo  un  sol  punto 
chedileguaogoi  nebbia,  e  disvelando  in- 
sieme  da  cima  a  fondo  la  machina  male- 
riale  dell*  intero  Poema,  nella  posizione 
de*  luoghi,  pe'  quali  tr  compiuto  quel* 
r  alto  viaggio. 

100.  Abisso.  Bench6  questo  nome  si 
appllchi  talvolta  a  tutto  V  Inferno  (a) ;  6 
qui  con  molta  propriety,  nel  sense  bibli- 
co,  detto  del  luogo  ove  fu  confinato  Lu- 
cifero (b) :  perciocchi,  stando  in  sulla 
forza  della  parola,  pu5  eziandio  ben  dirsi 
che  quel  «mostro  di  superbia,  sebbene 
fosse  (Par.  XXIX,  57) : 

Da  tutti  i  pesi  del  mondo  costretto ; 
stia  egli  pure  sepolto  nel  profondo  bara- 

(a)  a  Abyssus  est  inestimabiUs  aqwmm  pro- 
fimditas  (S.  Aug.  lib.  22,  contra  Faustun)...  » 
tamen  abyssus  signiflcat  infemum,  turn  quia 
infemus  est  quasi  mare,  cui  damnati  immergun- 
tur,  estque  profondissimns  instai  putei,  sive 
carceris  profundissimi  ettenebricos&simi  :tum 
quia  ipse  est  profimdum  Dei  iudicium,  id  est 
supplfcium,  quod  Deus  iuste  de  damnatis  su- 
mit ».  A  Lapfde,  Comment,  in  Apoc,  Gap.  IX, 


1.  —  Inf.  iV,  8,  24 ;  XI,  5.  Purg.  I,  46). 
(b)  Apoc  Gap.  XJ,  7;  XViU,  8 ;  XX.  1 
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Maestro  mio,  diss*  io  quando  fui  drittOi 
A  trarmi  d'  erro  un  poco  mi  favella. 
Ov'  6  ]a  ghiaccia  ?  e  questi  com'  6  fitto 
Si  sottosopra?  e  come  in  si  poc*  ora 
Da  sera  a  mane  ha  fatto  il  Sol  tragitto? 
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tro,  sottoposto  airimmensurabile  oceano 
deir  emisfero  australe.  Di  Faraone,  che 
simboleggia  il  despota  dell*  Inferao,  co- 
si  in  Ezecbiele  (XXXI,  15):  In  die 
quando  descendit  ad  inferos  • .  •  ope- 
rtii  eum  abysso^  et  prohibui  pvinina  e- 
tU8,  et  coercui  aqvuu  muUas  etc. 

101.  Mi  DnrsixA  :  mi  diparta,  Dvoel- 
kre  dice  nondimeno  qualcosa  dippiCk  che 
diparlirsi ;  poich^  signiflcando  nel  sen- 
so  proprio  dibarbicaref  sradieare  ecc, 
nel  traslato  dee  valere  torsi  via  d*un  luo- 
go,  spiccarsene  a  gran  fatica :  il  che 
qui  i  inteso  opportunameote,  e  bene  ri- 
feribiie  alle  parole  Virgiiiane  (iEo.  VI, 
128  seq.) :  superasque  evadere  ad  au- 
ras. .  hie  labor  est.  (V.  ?.  84,  not.). 

Dbitto  :  levato  su  in  piede  (v.  94). 
Drilto  levato  o  levato  drUto  inpU  (Inf. 
IV,  5  ;  Purg.  XXXIII,  8). 

102.  Erro  :  errore.  Gome  da  majofj 
maggiore  e  maggio  ;  da  dolor^  dolore  e 
duolo  :  cosl  da  error  fu  detto  errore  ed 
erro.  Vedi  anche  Inf.  XVII,  61 ;  XXI, 
45  ;  XXIII,  64-66,  not. 

Un  POCO  HI  FAYELLA :  dtmmt  tin  po\ 
Un  POCO  Prima  ch*  to  deW  abisso  mi  di- 
f?eJto  (v.  100).  Un  POCO,  per  ci6  ch'^ 
detto  ne*  vv.  95  e  96. 

103.  0v*£la  ghiaccia?:  Io  stagno 
ghiacciato  di  Cocito^  nel  coi  mezzo,  po- 
co innanzi  fu  visto  al  Poeta  che  (v.  29 
seq.)  : 

Lo  *mperadoT  del  doloroso  regno 
Da  meno  *1  petto  uaeit  fuor  deUa  ghiaccia. 
Virgilio  risponde  co'  versi  106-117. 

Ghiaccia.  Vedi  Inf.  XXXII,  35,  nota. 

103-104.  E  QUESTI  coH*i  fitto  81  sot- 
tosopra? A  questa  seconda  dimanda  Vir- 
gilio satisfa  pe*  ?v.  119-120. 

Questi.  Non  pih  lo  chiama  col  mae- 
stoso  nome  d'  imperadore  (?.  29) ;  poi- 
ch^  lo  vede  si  sottosopra  (v.  90),  e  gli 
h  dappresso  in  suir  orlo  del  foro. 

Fitto.  .  sottosopra  :  capovolio;  con" 


/icccUo,  commesso  nel  fondo  delP  Infer- 
no, col  capo  ingiHei  piedi  in  au.  Di 
Nicola  III  e  detto  che  ne'  fori  de*  simo- 
niaci  il  di  su  tenea  di  sotto  (Inf.  XIX)« 
e  che  da  piii  tempo  eravi  pianlato  coai 
sottosopra. 

104-105.  E  coHE  IN  si  Poc*  OBA  ecc. 
Risponde  a  questa  dimanda  il  verso  118, 
ch*  ^  in  conseguenza  di  quanto  6  detto 
negli  antecedenti,  massime  in  quelli 
(110-111) : 

Quando  mi  volai  ta  patsaati  il  panto 
Al  qnal  ti  traggon  (T  ogni  parte  i  peai. 

Poc'  ORA  :  poco  tempo.  Purg.  II,  93 : 
...  la  a  to  come  tant*  ora  t  tolta  ? 

Era  r  equinozio  di  primavera.  Da  se- 
ra a  mane  do?ean  correre  dodici  ore : 
dippiilk  era  gi^  mezza  terza,  cio^  un*ora 
e  mezzo  dal  giorno  fatto  (v.  96).  Or  per 
quali  tragetti  (ci  avvisa  che  dica  il  No- 
stro)  6  ito  mai  il  Sole  ad  iscorciare  tanto 
tempo  del  suo  cammino  ?  Questa  inter- 
pretazione  darebbe  alle  parole  dantesche 
piii  di  grazla  e  di  vivacita,  cbc  non  fa- 
rebbe  il  negare  1*  identica  significazione 
delle  voci  tragitto  e  tragetto,  ch*6  quella 
del  lat.  tramesj  come  bene  avea  la  Cru- 
sca  avvisato.  I  vocabolisU  e  i  letterai  as- 
segnano  a  codesto  tragitto  qui  il  senso 
di  trapassOy  transito  ;  vogliono  che  dir 
non  si  possa  darla  per  tragitti^  si  per 
tragetti.  Ma  pu6  egli  scompagnarsi  dal- 
r  idea  dello  spazio  il  tempo  che  si  mi- 
sura  ?  Quando  V  una  dizione  non  varia 
dair  altra  che  per  la  vocaie  i,  nella  qua* 
le  si  muta  spessissimo  la  e ;  par  troppa 
prosunzione  colpire  un  vocabolo  che  id 
Dante  ritiene  tutta  la  forza  e  la  bellena 
della  sua  propriety  natla  ;  e,  appeUando- 
si  alle  leggi  d*  un  uso  indefinibile,  con- 
dannarlo  a  starsi  stretto  tra  le  pastoie 
della  pedanteria,  col  divieto  di  non  po* 
ter  nemmanco  prestarsi  a  an  tra^ato  si  na- 
turale,  si  vago,  si  proprio  del  genio  Al- 
ligheriano.  i'ero  ^  che  anche  il  Vellutel- 
lo  chiosa  Da  sera  a  hare  :  da  oecidente 
ad  orienle ;  e  tra«itto  sptega  p^  Iran' 
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Ed  egli  a  me:  tu  immagini  ancora 
D'  esser  di  la  dal  centre,  ov'  io  m'  appresi 
Al  pel  del  vermo  reo  che  1  mondo  fora. 

Di  Ik  fosti  cotanto,  quant'  io  scesi : 


nto  0  passaggio ;  ma  V  idea  di  frames 
che  diamo  al  Yocabolo,  non  riesce  ezian- 
dio  pii^  opportana  a  tale  interpretazione? 
Sebbene  il  sense  delle  voci  sera  e  mane 
h  qui  io  stesso  che  nel  verso  118,  dove 
sarebbe  strano  11  voier  intendere  1*  occa- 
80  per  la  sera^  e  V  orio  per  1^  mane.  U 
Poela  (Par.  I,  43  segg.) : 

Fatto  avea  di  Ik  mtne  e  di  qna  lera 
Tal  foce,  e  quasi  tutto  era  \i  bianco 
Quello  emisperio,  e  V  altra  parte  nera. 

106-126.  Tv  lUAftiHi  AHCOBA  ec.  In 
sent.:  II  tuo  errore  (v.  102)  ^  dovuto  ai* 
r  orribile  vista  di  Lucifero,  la  quale  ti 
Ia8ci6  nell*animo  si  viva  impressione, 
che  tu  credi  essere  tuttavia  da  queila 
parte  a  cui  si  riferisce  il  fantasma:  e  que- 
sto  occup5  di  guisa  la  mente  tua,  da  non 
intendere  che  quando  io  mi  volsi,  (v. 
110)  passammo  il  centre  della  Terra,  e 
dall'  emisfero  boreale  ci  trovammo  nel- 
Taustrale:  ond'6  che  or  sei  anlipodo 
alia  Giudecca  ;  che  Lucifero  non  h  pun- 
to  mosso  del  luogo  ov*  era,  ma  siam  noi 
che  or  gli  vediamo  le  zanche,  venuti  alia 
parte  dov*  egli  cadde  capovolto  dal  cie- 
lo ;  cbe  il  Sole  non  acceler5  mica  il  sue 
corso,D6  la  d\h  per  trag^tti;  ed  i  in  que- 
sto  istante  una  ora  e  mezzo  di  notte  1^, 
onde  scendemrao,  mentre  che  qui  i  gi^ 
mezza  terza  (v.96),per  la  naturale  oppo- 
sizione  delle  ore  negli  opposti  anzidetti 
emisferi :  le  quali  cose,  ben  considerate, 
dileguano  leggermente  le  tue  proposte 
(vv.  102-105)  difficoltd. 

106.  Tv  iHHASun.  n  Poeta  ft  con  Ari- 
stotile,  che  parlisce  le  potenze  dell*  ani- 
ma  Del  vitjere,  aetUtre,  e  ragionare.  La 
facoltd  tenaiitva,  comunque  sia  fonda- 
meoto  dcJla  inteUettiva^  pu6  da  sft  sola 
menare  ad  errore ;  e  sooo  in  quest*  ul- 
tima, detta  nobilissima  parte  deW  ani- 
ma^  le  virtili  scientifica,  ragionativa, 
cofiaiglialiva  ,  inverUiva ,  giudieali'' 
va  (a).  Virgilio,  che  ft  Ogura  della  Ra- 
it) Gonvito,  pag.  121  aeg*.  £dis.  Teii.,Zalta. 


gione,riroette  sulla  via  del  vero  il  sue  A- 
lunno,  cui  la  immaginazione  avea  per 
poco  traviato  e  fatto  confondere  e  inca- 
gliar  ne*  dubbi,  come  accader  suole  alia 
grossa  gerUe  (v.  92). 

107-108.  M*APPiuEsi  ecc:  mi  aggrap' 
pai  ecc.  (v.  80).  Al.  lez.  mi  presi. 

Verho  beo  :  Lucifero. 

PiCi  sovente  Lucifero  ft  chiamato  dra- 
goy  (Apoc),  perchft  efferato ;  o  ^erpenr 
(6,  perchft  astute  e  sedizioso.  Dopo  la 
sua  sconfitta  gli  sta  mcglio  quest*  ultimo 
nome  (b).  Ma  nessun  aJtro  piii  s*accomo- 
da,  che  quel  di  verme^  a  chi  venne,  in 
pena  della  superbia,  piantato  come  schi- 
foso  lombrico  nel  centre  della  Terra.Co- 
testo  titolo  date  alia  gra/n  Beslia  potft 
Dante  torre  da  Frate  Alberico :  Vermis 
eral  infinUae  magniludinis  ligatus  ma- 
xima catena.  (Vedi  Inf.  VI,  22,  nota ); 
ovvero  da  Fra  Guittone  che  disse  al  Dia^ 
volo  fero  vermo.  Verho,  poichft  foba  il 
HOHDO,  e  «  Simboleggia  ilvizio  indotto 
nelV  umana  natura  dalla  prima  insti* 
gazione  diabotica ;  vermo  reo,  che  fora 
il  mondo  eh  fa  essere  qwisi  fivtto  ba^ 
cato  1.  Tomm.—  Fora  vien  poi  voce  op- 
portuna  al  Poeta  ;  che,  nel  sense  arguto 
de*  versi  strani^  asconde  sotto  1*  imma- 
gine  di  Lucifero  un  Omannoj  Vorman* 
no,  VermannOj  o  Vermo  Fordboschi  di 
parte  Nera  (v.  38,  nota). 

Verho  per  t?efme  (Inf.  VI,  22 ;  XXI, 
45,  not.). 

109.  Di  la  dal  cbrtro,  nella  Ghiac- 
cia,  ov*  io  m^appresi  ec.  (v.  107  aeg.)« 

GOTAHTO,  QUART*  10  SCESI  ipCT  tanto 

tempo  J  quanta  che  io  dtaceai  (v.  74  seg.) 
lungo  il  corpo  dl  Lucifero. 


(b)  Diaholus  dicltis  est  serpens :  quia  turn  la* 
tenter  obrepit,  mm  per  jpacis  imagtnem  faUent 
oecuUis  accessibus  serpit :  ea  est  eius  astviia 
circumveniendi  hotnineSj  caeca  et  latehrosafal- 
lacia,  ut  asserere  videaiur  nociem  pro  die,  ve- 
nenum  pro  salute^  desperationem  sub  obtentu 
M>et,  perfidiam  sub  praeiextu  fidei,  Cyprian,  tr. 
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Quando  mi  volsi,  tu  passasti  il  punto 
Al  qual  si  traggon  d*  ogni  parte  i  pesi : 
£  se*  or  sotto  Y  emisperio  giunto, 
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410.  Quando  n  yolsi  (y.  79). 

ilO-ill.  Passasti  il  puiito(y.93}  ec: 
il  cenlTo  deUa  gravitazione, 

Al  qdal  si  traggon  ecc.Nel  C.XXXII, 
73  seg.,  questo  stesso  punto  6  perifrasa- 
to  per  simigiiaDti  parole  : 

lo  mezzo 

Al  quale  ogni  graYena  si  rtont. 

ill.  Si  TRAGGON.  a  Pid  belio  che son 
trallu  Perch^  alia  scientifica  locuzione 
deootante  la  forza  di  gravity  congiunge 
una  poelica  imagine,  che  mostra  i  corpi, 
quasi  per  amore  spontaneo,  trarre  s6, 
muoversi  al  cenlro.  Inf.  Xil :  Uuniver- 
80  serUisse  amor  ».  Tomm.— Goncedia- 
mo  alia  materia  cotesto  amore,  che  si 
traduce  nelV aUrazione;  abbenchi,  stan- 
do  alia  poelica  flgura,  ci  fosse  duro, 
anzi  che  no,  il  comprendere,  come  gli 
stessi  elementi  terrestri  si  focciano,  spin- 
ti  da  naturale  e  spontaneo  amore,  tende- 
re  al  centro  doY*  h  confitto  Lucifero ; 
dopo  che  gi^  se  ne  furono  rimossi  (yy. 
122-126)  per  paura  di  Lui.  t  lecito  del 
resto  attribuire  senso  agli  esseri  inani- 
mati,  e  torre  loro,  ad  arbitrio  del  poeta, 
la  memoria  di  quel  graYissimo  caso.Noi, 
che  saremmo  restii  di  dare  al  «i,  pii!k  che 
d*  un  semplice  affisso,  il  Yalore  d*  una 
particola  pronominale,  ci  sentiamo  noi 
stessi  tratti  all'aYYiso  dell  illustre  co- 
meotatore,  confortati  eziandio  dalle  pa- 
role del  Nostro :  J^  da.sapere  che  da- 
senna  cosa....  ha  H  sua  spezidle  Amo- 
re, come  le  corpora  simplici  hanno  A- 
more  naturale  in  sk  al  loro  luogo  pro- 
prio.  E  perd  la  terra  sempre  diacende 
al  centre  ecc.  (a). 

1  Pisi:  toravi.  Parad.XXIX,55,segg.: 
PrincTpio  del  cader  fa  il  mtladetto 
Saperbir  di  oolui  che  tn  Yedestl 
Da  tntt*  i  oesi  del  mondo  eostretto. 
N&  Galileo  ne  Newton  potevano  me* 
alio  Hgnificare  il  centre  di  gravitd  del- 
ta terra.  Di  tre  secoli  e  mezzo  Dante 
precede  que'  sommi  net  congiungere  il 
fatto  del  peso  d£  corpi  al  falto  d*  una 
forza  cefUripeto,  cui  giik  impone  il  na- 

(a)  ConYito.  Yea.  1158.  ZatU,  pag.  122. 


me  modemo  procedemle  da  trarre  ,  e 
a  quesV  ullimo  connette  il  prtmo,  come 
a  cavsa  Veffetto...  Anche  in  Danie  fro- 
vo  accennata  Vaitrazione,  Forse  New- 
ton non  fece  che  ampliare  U  concetto 
agli  antichi  nolo,  Tomm.  —  Dante  non- 
dimeno  pose  la  Terra  immobile  nel  cen- 
tre deirUniYcrso.  Tra  quest!  primi  lamp! 
di  queiringegno  diYino,  e  il  sistema  della 
gravitazione  uniYersale,  che  dopo  Goper- 
nico  dimostrarono  col  Galcolo  applicato 
alia  scienza  astronomica,  il  Newton  e  il 
Galilei,  non  6  chi  non  Yeda  interporsi  un 
abisso.  La  lingua  serba  nel  suo  eratio 
de*  noml,  che  s*  impongono  dopo  secoli 
ai  nuovi  trovati  della  mente  uraana.  Di- 
cono  che  anche  Pitagora  fecesse  la  Terra 
mobile  intomo  al  Sole,  il  che  fu  qoalco- 
sa  di  meglio ;  ma  quelTopinione  non  ap- 
poggiata  sopra  solid!  argomenti,  cadde 
neir  obblio,  prima  che  crollasse  il  tem- 
pio  di  Vesta,  e  si  sperdesse  la  memoria 
del  fuoco  etemo.  Vogliam  dire  che  ogni 
stagione  porta  il  suo  frutto,  e  che  per 
quanto  idolatriamo  V  Alighieri,  nd  sia- 
mo  ben  lontani  dal  Yoleme  fare  un  astro- 
nomo  de*  tempi  nostri.  Se  Dante  fosse 
Yissuto  al  tempo  di  Galileo,  la  nostra  let- 
teratura  non  si  glorierebbe  della  DiYioa 
Gommedia  (b) ;  poichi  il  mondo  de'mo- 
derni  cosmografi  annullando  quelle  dei 
Mistici,  avrebbe  soffocato  il  simbolismo 
cristiano,  ehe  impenn6  le  all  alia  fantasia 
del  nostro  Poeta. 

112-115.  Ad  intender  questo  passo, 
s*immagini  orizzonlato  per  Gerusalemme 
il  globo  terrestre.  Dante  aggiratosi  lungo 
il  diamelro  che  congiunge  la  santa  citt^ 
col  centre,  si  troYa  ora  di  \k  dal  piano 
deir  orizzonte  razionale  relatiYO  al  detto 
luogo,  CO*  piedi  sopra  una  superficie  cir- 
colare  che  forma  Paltra  faccia  della  6ia- 
decca. 

Bench^troYaYasi  ancora  nel  corpo  del- 
la Terra,  fu  detto  egli  medesimo  star  sot- 
to  1*  emisperio  celeste  auslrale  opposite 

(b)  Fm.  Torric,  Studl  svl  Danie,  Nap.  1850, 
Tol.  1,  pag.  291  seg.,  530  aeg.,  539,  545  eoe. 
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Gh*  6  contrapposto  a  quel  che  la  gran  secca 


diametralmente  al  boreale,  che  a  gaiaa 
di  Yolta  0  cupola  soTrasia  su  quasi  tuUa 
la  superflcie  lerrestre  nota  agii  aoUchi,  e 
il  cui  colroo  (o  punto  culminante  cb*  h  a 
90^  dal  rispetUvo  oriizonte)  rispoode  di- 
rittamente  a  perpendicolo  sopra  il  Golie 
dove  fu  morto  il  Cristo. 

Qui  h  dove  il  Poeta,  uscito  appena 
deirinferno  e  prima  di  mettersi  pel  cam- 
mino  ascoso,  fa  che  il  savio  Maeslro,  io 
quel  che  a  iui  disgroppa  i  suoi  dubbi, 
descriva  a  aoi  con  brevi  ma  chiari  ac- 
cenui  lutto  il  Luogo  d*  azione  del  sacro 
Poema  (vv.  400-105,  not.  in  fio.).  Vedi 
T.  1,  not.  sotlo  la  fine ;  ▼.  68,  noL  (a); 
▼.  82-84,  nota. 

113.  Gh*  ft  CORTBAPFOSTO  h  lei.  dei 
Codd.  Caetani,  Poqgiali,  Pucciani  2,  3, 
Riccard.  1024, 1026 ;  e,  giusU  G.  B. 
NiccolinijSta  assai  meglio  a  significare  la 
diainetrale  opposixione  de*  due  emisferi, 
che  noD  raltra  Che  d  oppoeito  della  Ni- 
dob.,deTucciani  1, 1,  8,  9,delRiccard. 
1021,  e  del  Dante  Anlinori. 

ft  Chsd  d  poi  non  iroYasi  ne*MSS.  del 
300,  n^^  Ddruso  del  popolo  cuatode 
oatinatisaimo  delle  propriety  della  lin- 
gua, e  percid  abbiamo  preacelta  la  lez. 
Gfce  d  ».  Nieeolini  (a). 

QvBL  ciB  ec.:  V  emisfero  celeste  set- 
lemlirionale. 

La  mar  8BGGA :  ?a  intesa  per  la  Ter- 
ra ;  che,  aeeondo  gli  antichi,  non  esten- 
deva  la  superflcie  oltre  il  limite  dell*  e- 
misfero  boreale ;  credendosi  V  altra  me- 
t^  del  gloho  occupala  interamente  dal 
mare.  Gii  nel  terzo  giorao  del  mondo 
create  (Gen.  I,  9),  Dio  disse :  Congre- 
gentur  aqwie  quae  sub  coelo  sunl,  in 
unum  locum,  et  appareal  aridd  (b).  Gli 

(a)  « In  alcuni  luochi  delh  D.  G.  (come  Inf. 
Vn,  84:  IXXI.  138;  XXXIY,  113;  Parg.  I, 
11,  ec.)  la  Cr.  e  le  edii.  che  la  aeguitano  hanno 
adotuto  la  forma  Ched  invece  di  Che  seoulto  da 
Tocale.  Le  mfqliori  edis.  moderne  ifgettano 
guesta  fonna  affatto  particolare  air  antico  dia- 
fetto  florentino  «.  Blanc.  —  La  d  eafoniea  h  piii 
antica  dell'  antico  dialetto  florentino,  n^  a  qne- 
sto  affiitto  particolare.  L'nso  cbe  di  essa  fa  gra- 
tia alle  eongiimiioni  e,  o,  alia  prep,  a  (benchi 
raramente  in  antioo),  non  conaen^  mai  ai  di 
leggieri  oodeato  cAeo,  ch'  h  benaachi  deilldio- 
laacalabro. 

(b)  i  Arida  HelHraiee  est  Iii5eia  idaat  exfie- 


Ebrei,  che  poco  o  nulla  atudiarono  il  ai- 
stoma  del  Mondo,  nh  poterono  essere  ya* 
lenti  geografi,  n^  astronomi,  tennesQ  che 
la  Terra  fosse  immobile  nel  centre  dei 
Gieli,  e  che  riposasse  sopra  le  aequo  (c): 
r  orizzonte  di  Genisalemme ,  pK)sta  in 
mezzo  alle  genti  (v.l,pag.658  not.(k)), 
fu  per  essi  come  la  linea  eqoinoziale 
delle  nostre  Garte,  il  circolo  dirisore 
della  Terra  dairAcqua.  Quiodi  (Job. 
XXVI,  10) :  Terminum  etnaiMDEDtr  a- 
-quis ;  e  (Prov.  VIll,  27):  Certa  lege  et 
CTBO  vallabat  abysses.  I  padri  della 
Ghiesa  non  si  discostarono  da  quella 
scuola  ;  onde  S.  Atanasio  scrive :  iViec 
Terra  sesuavi  fukil,  sed  aquarum  no- 
tura  sustinetur,  atque  in  medio  Uni" 
versi  constricta  tenetur.  —  Est  ergo 
Terra,  cosl  il  Beda,  elementum  in  me- 
dio mundi  positum,  atque  adeo  infi- 
mum,  Anche  neir  Astronomieo  di  Mani- 
lio  (d)  si  legge : 

Insa  naM  Tetlus  Pelodfi  lustrata  corona 
CingenUs  medium  Uqmdis  ompiexi^ua  Orbem. 

Gr  Italiani  sin*  oltre  il  medio  evo  non 
furono  pid  ricchi  degli  Ebrei  in  fatto  di 
nozioni  cosmografiche  e  geografiche.  II 
Galilei  e  la  Santa  Inquisizione  potriano 
esseme  pfuova.  Non  f!i  per6  meraviglia 
che  Dante  credesae,  colla  Bibbia  e  col 
suo  Aristotele,  la  Terra  coUocata  aulPac- 
qua  e  immobile  nel  centre  del  mondo  ; 
che  CO*  suoi  contemporanei  ponesse  il 
Gauge  e  l*  Ibero  come  limit!  alia  terra 
dell*  emisfero  nostro,  e  coprissed*acque 
I*  australe:  cui  se  prima  di  Golombo  tutti 
tennero  inabitabile ;  egli  a  ci6  che  na- 
tura  credevasi  non  aver  fatto,  sopperen- 
do  con  una  creazione  della  ana  diyina 
fantasia,  tI  pose  uno  scoglio  antipodo  al 
Golle  calvario.  Godesto  La  cbar  sbgca,  e 
le  voci  di  sera  e  mane  ripetutamente  u- 
sate  dal  Nostro,  e  il  Meridiaoo  di  Geru- 
salemme,  onde  si  reqolano  le  ore  del 
suo  viaggio,  sono  indizi  certi,  ch*  egli 

cata  ut  posset  habitari,  aeri,  f  ructns  ferre.  Ari- 
da ergo  non  est  idem  gnod  arenosa:  sic  enim 
fniaset  infmgifera,  aed  arida  idem  est  quod 
itcca  w.  ALapide. -^ Nota pioprieU  della  Un- 
gna  Dantesca  I  

(c)  SahiL  cnr,  S-8 ;  GXH,  90 ;  GXXXV,  7; 
CIZXVl,  6,  eoc. 

(d)  Poela  del  aaeolo  d*  Avgasto. 
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Coverchiai  e  sotto  1  cui  colmo^  coosunto 
Fu  r  Uom  che  nacque  e  visse  senza  pecca. 
Tu  hai  i  piedi  in  su  picciola  spera, 
Che  r  altra  faccia  fa  della  Giudecca. 


Ill 


percorre  1*  Uoiverso  degli  antichi  con  le 
fantaaie  cosmoiogiche  de'  poeti  sacri,  le- 
Yaodosi  sulle  ali  del  simbolismo  cristia- 
Do.  II  sagrato  Poema  ha  suo  luogo  d*  o- 
zione  per  le  due  prime  cantiche  la  Via 
lunga  che  corre  dalla  Porta  di  S.  Pietro 
Delia  Gerusalemofte  terreoa,  alFEden  po- 
sto  suUa  cima  del  Purgatorio ;  qaiodi 
Delia  terza  cantica  il  Poela  si  gira  per  le 
sfere  sioo  al  Sole,  alle  porte  della  Geru- 
Balemme  celeste,  ai  cori  aogelici,  alia 
oitti  di  Dio,  al  cielo  de'  cieli.  £  questo 
moodomisticoba  per  fondamento  la  Ter- 
ra di  StraboQe  e  i  cieli  di  Tolomeo; 
ma  V  opera  della  creazione  vi  d  simmS" 
iriata  e  iUeggiadnta  dalla  sapiefua  dei 
Poeli  sacri  H  Ebrei  che  Cristiani  (a). 

114.  GoLHo:  il  fninto  c/uUninante  del* 
Temisfero  boreale:  il  puDto  che  dista  90® 
daU'orinoDte  razionale  celeste,  che  s'im- 
megioa  nello  stesso  piano  deirorizzon- 
le  ranonale  terrestre  di  Gerusalemme. 
Questo  stesso  colmo  h  accennato  altrove 
(Pmrg.  II,  3)  col  nome  di  pi^  alio  purUo 
del  cerchio  m&ridiano  di  quella  citt^. 

Goffsomro:  morto,  ticciso.  Reg.,  11, 
XI,  25  :  iVuric  hwic  nunc  iUum  consti- 
mit  gladius.  Anche  Gic.  De  oraU^  c.  2: 
Crossvs  kUeris  dolore  conswnplus.  Un 
dottb  emnentatore,  seguendo  rl  Vocabo- 
lario,  dice  cbe  consutnare  per  ucddere 
h  in  Armannino  e  nel  Macchiavelli.  Dai 
laoghi  lest&  allegati,  chi  ben  considera, 
emerge  che  eonsumare  differisce  alquan- 
to  da  uecidere.  Si  pad  ticcidere  ad  un 
tratto,  eonsumare  ad  an  tratto  non  mai. 
Gli  esempidd  Villani  registrati  nelDizio- 
Dario  flancheggiano  la  Dostra  osservazio- 
De;  e  nel  fatto  del  Gristo  il  consttnio  deve, 
per  noi,  significare  Tolocausto  di  quella 
morte,  le  cui  amarezze  egli  assaggi6 
a  slilla  a  stilla  nella  sua  durissima  pas- 
sione.  Dante  anche  a*  traslati  riliene  al- 
eun  elemento  della  proprietli  delle  voci; 
e  il  conaumere  ?a  sempre  gradalameote 
all*  effetto  finale  e  completo  (Inf.  U,  41; 

(a)  Fm.  Tonio.»ToL  IL  Appeid.  j^if.  fO. 


Vll,  9  ;  XXIV,  49.  Purg.  XXV,  23.Par. 
XX,  3,  ecc.}. 

115.  L*  UoH  CHI  ecc.  Gesd  Crieto.'-^ 
Fu  i'  UoH :  ad  indicate  morlo  G.  G.  so- 
(omente  come  iiomo.  Lomb.— Ma  la  pe^ 
rifrasi,  (considerato  bene  ogni  cosa,  gin- 
sta  1  principii  della  Teologia  rivelata)  h 
non  per6  tale,  che  non  pu6  riferirsi  sal- 
vo cbe  air  Uomo-Dio. 

Pecga  :  peccalo.  Oggi  qoesta  voce  ^ 
piili  comunemente  nsata  in  sentimento  dl 
vizto,  difeltOf  macchia ;  e  bene  potreb- 
besi  cosi  intender  Gristo  nato  e  vissato 
senza  pecca ;  percioccbi  Coneeplm  ex 
Spirilu  Sancto,  natus  ex  Maria  Virgi- 
ne :  dove  che  ogni  altro  uomo  dee  dir 
con  Davide  (L.  6,) :  In  pecealie  conce- 
pU  me  mater  mea.  Ma  Dante,  come  gli 
altri  antichi,  ebbe  pecca  per  peccoiki 
(Inf.  XXXII,  131;  Purg.  XXII,  47),  co- 
rn* h  da  inlendere  in  questo  luogo.  — 
Joan.  VIII,  46 :  Quis  ex  vobis  arguet 
me  de  peccaiof  (b).  Petri  Ep.  I,  cap.  II, 
22  :  Qui  peecatum  non  fecit.  —  Paul. 
Ep.  II,  ad  Gor.  V,  19-21  :  Deas  erat  in 
Chrislo  mundwn  reconcUiona  sibi .  •  • 
Eumj  qui  non  noveral  peccfltaMi,  pro 
nobis  peccaltim  fecit,  ul  nos  effieere" 
muriuslitia  Dei  in  ipso.  A  ehi  non  i- 
gnora  lo  scopo  del  viaggio  Dantesco,  di- 
mandiamo  ora  d*onde  meglio  il  Poeta 
muover  potesse,  che  dalla  citA  santifica- 
ta  col  sangue  del  Gristo. 

116-117.  Tv  HAI  I  PIEDI  ec.  Non  ba- 
stava  egli  V  aver  detto  :  tu  passasti  U 
centre f  e  sei  Q\k  nell*  altro  emisfero?  Bi- 
sognava  eziandio  far  vedere  che  il  Poeta 
era  antipodo  alia  G/iiaccia,  e  che  la  sua 
salita  era  per  farsi  in  sense  contrario  al- 
ia linea  della  sua  discesa ;  preparando 

(b)  Queate parole  volaeQ.  G.  ai  Giadei;  e 
poi^  con  confldensa  pari  alia  sua  innocenia  ri- 
maover  da  s^  ogni  benchft  menoma  ombra  o  so- 
spetio  di  peccato :  impereiocche  era  eoU  im- 
peceabik,  non  solo  per  la  Tisioae  beatifloa,  del- 
la mla  IB  atta  fnnva :  ma  ancora  par  1*  iiiio« 
ne  ipoBtatiea,  che  sanUficava  ruouniti  di  bii 
aaaautaate  naUa  panona  del  Y«be  dtriKK. 


cAirro  xxxiY. 
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Qui  6  da  man,  quando  di  Ik  6  sera: 


con  questo  anche  il  luogo  all*  illazione 
de*  vers!  segoenti,  che  risolve  le  dobita- 
xioni  inoanzi  manifestate. 

PiCCIOLA  SPBBA  .  •  L*  ALTRA  FAGCU  ec. 

Non  pare  sia  qui  da  prender  codesta  ape- 
ra  nel  senso  rigorosamente  geometrico; 
si  per  una  superficie  circolare  di  forma 
e  grandezza  pari  a  queiia  della  Giudec- 
ca :  questa  di  gbiaccio,  quella  di  pietra: 
entrambe  non  perd  perforate  nel  caso  di 
Lucifero,  ciascuna  nella  spessezza  della 
quarta  parte  della  lunghezza  di  lui»  cio6 
per  meglio  di  307  metri  (v.  32  aeg.  bo- 
ta).  Vero  6  che  il  Poeta  usa  questo  vo* 
eabolo  ben  sedici  volte,  e,  il  piA,  nel 
Paradi80,in  significato  di  cteio,  cbe  s*im- 
magina  di  forma  d^ogoi  parte  tonda;  ma 
le  anime  (Par.  XXI V»  10  segg.)i  cbe : 
Si  fero  spera  aopia  flui  poll 

si  girano  come  cerchi,  o  rote  coordinate 
nelle  machine  degli  orologi.  Nel  Purga- 
torio  (XV,  I,  segg.)  sembra  col  nome  di 
spera  dinotata  la  linea  descrilta  dal  Sole 
col  suo  moto  apparente ;  e  altrove  (Inf. 
YII,  96)  si  chiama  spera  la  rota  della 
Fortuna.  Facciamo  dunque,  anche  qui, 
di  questa  apera  un  piano  circolare,  col 
sig  Blanc;  ove  non  dispiaccia  ai  seguaci 
del  Buti  che  ne  fanno  un  corpo  sferieo 
nel  senso  mattematico;  o  del  Bianchi  che 
tale  pur  ?e  1*  immagina  di  ghiaccio  e  di 
sasso,  posto  11  come  nucleo  deirorbe  ter- 
restre.Il  Torricelli  (a)  scrive:  a  Non  tan- 
to  facile,  a  dir  vero,  ne  pare...  il  trovar 
la  ragione,  perch^  Dante  cominciasse  il 
Caimmino  aseoso  con  una  sfera,  simile 
alia  sfera  deUa  Giudeeca.  Forse  non  v*^ 
allegoria  di  sorta ;  ma  la  apera  della 
Gifidecea  h  letterdhnefUe  data  alle  due 
grandi  ali  di  Lucifero ;  e  quel  Poeta 
che  cantato  aveva  di  un  peccatore  con- 
ficcato  in  un  foro  con  le  gambe  fuori  e 
r  altro  dentro  (Inf.  c.  XIX : 

—  .  .  .  H  forte  guizzaoan  le  giunte, 
Che  speziate  averien  riiorte  e  stramie,^^ 
e  ancora : 

--Oirao  eosdenxa  ehe*lmofdes$et 
Forte  $jpingana  con  ambo  lepiole.— >^, 

certo  non  immagin6  Lucifero^  conficca- 
to  in  un  bueo  cenlralo  delta  Terra,  con 

(a)  Stadi  sol  Poema  sacro  di  Dante  Aligbieii 
Nap.  18S3,  Vol.  U,  pag.  292.  * 


le  aambe  immobiii ;  ma  dairtrato  anzi 
daldiaperato  re  dell*  Inferno  formar  fe- 
ce  una  apera,  mediante  il  continue  mo- 
to delle  sue  giunte  ognor  guizzarUi  in 
pteciol  eerchio  per  rabbia  ».  —  Con 
tuUa  la  reverenza  che  porilamo  al  ehiaro 
nome  di  quel  nostro,  che  fu,  gentilisai- 
mo  amico,  il  quale  port6  la  luee  ne*pi& 
astrusi  recessi  della  Divina  Gommedia ; 
non  trasandiamo  di  osservare,  per  amore 
del  vero,  che  Dante  non  avea  mica  i  pie* 
di  nel  vuoto  fatto  dalle  piote  di  Ludfe* 
ro,  ma  su  picciola  spera,  dove  quegll 
era  fitfio  ;  e  che  il  vano,  prodotto  pmro 
da  quel  etemo  guizzo  rabbioso,  poCea 
piuttosto  esser  la  6ttretta,  iaferoale  ve« 
Btibolo  del  Cammino  aaeoeo  (w.  91 -M, 
nota).  Se  v*ha  poi  nessuna  allegoria  die 
ai  aecomodi  alle  due  spere  di  8a»eo  e  dl 
ghiaccio;  quella  per  avventura  esaer 
potrebbe,  che  noi  altrove  abbiamo  ao- 
ceonato  (v.  85,  nota) :  e  Dante  ben  po-* 
se  di  pietra  la  base  del  suo  Inferno;  di 
pietra  il  iristo  buco  (Inf.  XXXII,  3) ; 
Sovra  *1  qnal  pontan  tntta  r  altie  rooie. 
418.  Qui  i  da  hah,  quahik)  ecc.  Per 
r  opposizione  de*  due  emisferi,  Ris(Hve 
il  dubbio  espresso  ne*versi  iOi-lOS.  Ma 
Tavvicendamento  delle  ore  diume  e  not- 
tume  potea  egli  accadere,  nella  supposi- 
zione  che  (lerusalemme  e  il  Pnrgatorio 
fbsser  posti  agli  estremi  delPasse  terre- 
stre  ?  1^!  vero  che  gli  Ebrei  e  la  Cosmo- 
grafia  sacra  pongono  il  Libabo  sal  Polo 
artico,  e  TAnti-Libano  sulFantartico  (tt. 
1,  82-84,  113, 114,  note);  ma  a  not 
pare  che  Dante,  senza  appartarsi  da^sim^ 
boli  del  mondo  mistico,  abbia  gtl  anzi- 
detti  luoghi  collocate  sopra  i  termiBi  di 
an  diametro  della  Terra ;  e  che,  a  ren- 
dere  possibile  e  ragionevole  lasimoltanea 
coincidenza  delle  ore  opposte  in  luoghi 
diversi,  gli  sia  state  neceasario  di  atten- 
dere  alia  real  posizione  geograflca  di  Ge- 
rasalemme ;  dando  a  questa  citti  la  sua 
vera  Latitudine,  che  la  costituisce  nella 
Sfera  obbliqua.  Ponendola  sol  Polo,  ae- 
condo  la  teorica  della  Sinagoga,  cM  a 
to*  Lat.  nord,  ella  starebbe  nella  Sfe- 
ra parallela,  cbe  esclude  i  punti  cardi- 
nali  e  il  feoomeno  deUe  ore  opposte  che 
di  sopra  &  detto. 
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E  questi  che  no  fe  scala  col  polo, 
Fitto  6  ancora,  si  come  prima  era.  i2o 

Da  questa  parte  cadde  giii  dal  cielo; 
E  la  terra  che  pria  di  qua  si  sporse. 


Gil  Ebrei  dicevano  (Salm.  CVII,  3 ) : 
Da  Levante  e  da  PonmUe ;  dal  Selten- 
friofie  6  dal  Mare ;  pur  qaesta  iodica- 
ziODe  tornerebbe  vaDa  a  chi  stesse  dirit- 
lo  in  pift  sur  uno  de*due  Poli.  E  Dante 
quaodo  d*  Inferao  fu  riuscito  alle  radici 
del  Purgatorio,  (Pur.  I,  22  seg.)  Tolsesi  a 
man  destra,  e  pose  roente  all*  altro  Polo: 
dunque  doq  lev6  la  testa  io  alto  per  ve- 
derlo  ai  zenit^  qual  doveva,  s*egli  fosse 
▼enuto  su  piuttosto  per  V  cuse,  che  Don 
per  no  diametro  della  Terra.  £  i  punti 
della  levata  e  del  tramonto  del  Sole,  di 
Austro  e  di  Settentrione  son  da  lui  Ta- 
riamente  le  mille  volte  accennati.  N^  fa 
contro  la  nostra  opinione,  che  11  Poeta 
stesso  abbia  posta  Gerosolima  sotto  11 
colmo  deir  emisfero  celeste,  OYvero  sot- 
to 11  pi&  alto  punto  del  roeridiano  (v.iii 
di  questo  Canto,  e  Purg.  II.  3);  percioc- 
chiqualsivoglia  luogo  del  globo,  (tranne 
anzi  i  due  Poli,  rigorosaroento  parlando) 
distando  egualmento  da  tutto  le  parti  del 
rispettivo  orizzonte  per  90®,  h  necessa- 
lio  che  stia  sotto  il  pid  alto  punto  del 
suo  cerchio  meridiano.  Oltre  a  questo, 
non  sembra  ragionevole  che  Dante  nel 

Sran  Poema  avesse  posta  da  banda  la  sua 
ottrina  cosmografica ;  cui,  dietro  V  au- 
toritk  di  Arfstotile,  di  Alberto  della  Ma- 
gna e  d'  altri  antichi  astrologi,  espone 
per  minuto  in  quella  parte  del  Gonvito, 
do?*  egli  comenta  il  verso : 
ifofi  vede  ti  Sol,  cA6  totto  U  mondo  flftra  (a). 

119-120.  E  QUESTI  GHB  ccc.  Rispoudo 
alia  dimanda  (?.  103  seg.):  E  qiJ^ti  co- 
rn* d  /Itto  9i  soltosopra  ?,  ripetendo  qua- 
si le  stesse  parole. 

Fb  scala  col  pblo.  Virgilio  con  Dan- 
te in  collo  (vv.  80,  108) :  aggrappossi 
al  pel  cofii*uom  che  sale,  e  disse  (?.  82 
segg.):...  percotoliacale...  Cormensi 
dipariir  ec. 

120.  CoHE  FBiHA  era;  Nou  egli  stato, 
ma  tu  hai  mutaio  luogo ;  onde  Terrore 

(a)  Con?..  Gani.:  imof  che  ntUa  menU  nd 
ragiona,  Edii.  Zatta,  pag.  12M30. 


precede  da  te,  che  volevi  veder  Lucifero 
tuttavia  col  capo  in  su,  dal  luogo  oppo- 
site o?e  tu  sei. 

121.  Da  questa  parte  ec.  Lucifero 
travolto  e  traboccato  dell*  Empireo  cad- 
de dalla  parte  dell*  enoisfero  australe,  e 
di  cielo  in  cielo  precipitandosi  non  si  fer- 
m5,  si  fu  giunto  ai  centre  delFUniverso, 
punto  piili  lontano  da  Dio.  Apoc.  XII,  9: 
El  projectus  esl  draco  ille  magnus^  qui 
vocalur  Diabolus  el  Satanas^  qui  scdu- 
cil  universum  orbem :  el  projectus  est 
in  terram.  Dante  tocca  piCi  voUe  nel  sa- 
cro  poema  quel  terribile  case.  Nel  Pur- 
gatorio  s*  abbalte  in  parte,  dove  sul  du- 
re pavimento  vide  figurati  roolti  famosi 
esempi  di  punita  superbia  ;  e  per  prime 
(Purg.  XII,  25  segg.) : 

Tedea  colui  ehe  fa  nobU  create 
Piii  d*  altra  creatnra,  gitk  dal  delo 
Folgoreggiando  scendere  da  on  lato  ece. 

E  cid  secondo  che  si  legge  nel  vange- 

lio  di  S.  Luca  (X,  18) :  fideham  Sola- 

nam  aictil  fulgur  de  coelo  cadenlem  etc. 

—  Nel  Paradise  (XIX,  46  segg.)  6  ri- 

cordatocome: 

;  •  .  .  ilprimo  Superbo 
Che  fu  la  somma  d'ogni  ereatuia, 
Per  non  aspetttr  lame,  cadde  acerbo. 

E  quivi  (Par.  XXIX,  55  segg.)  la  Bea- 
trice favellando  al  Poeta,  del  modo  te- 
nuto  da  Dio  nella  creazione  degli  spirit! 
angelici,  e  della  ribellione  de*  rei  ecc., 
gli  rammenta  la  cagione  che  condusse 
Lucifero  all*  eterna  miseria,  nella  quale 
avealo  egli  gi^  qui  veduto : 

Piincipio  del  cader  fa  il  maladetto 
Snperbir  di  colui,  che  tu  vedesti 
Da  tutt'  i  peai  del  mondo  costretto. 

122-126.  E  la  terra  che  ecc.  Pri- 
ma che  Lucifero  con  gli  angeli  suoi  pre- 
cipitasse  dal  cielo,  1*  emisfero  australe 
era  terra  sporgentesi  fuori  delle  acque  ; 
mare  la  superucie  dell*  emisfero  nostro. 
Gacciati  dal  Cielo  i  ribelli,  tutto  vi  fu 
perfelto ;  ma  la  Terra,  che  nel  suo  pro- 
fondo  gli  ebbe  raccolti,  dlvenne  Intera- 
roente  contaminata,  tranne  due  luoghi, 
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Per  paura  di  lui  fe  del  mar  velo, 
E  venne  air  emisperio  nostro ;  e,  forse 
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quelio  dove  siede  Gerusalemme  in  mez- 
zo alle  genti  (Ezech.  V,  5),  e  il  ononte 
del  Purgatorio,  antipodo  alia  santa  ciu&. 
Dante  credette  simultanea  la  creazione 
degli  spirili  angelici  e  del  mondo  corpo- 
reo,  afforzato  egli  contro  1*  opinione  di 
S.  Girolamo,  da  S.  Agostino,  nonchfe 
dalle  sacre  scritture  e  dalla  ragione  (Par. 
XXIX,  44,  seg.) : 

Che  noD  concederebbe  ehe  i  motor! 
Sania  ana  perfezion  fosser  eotanto. 

Sicch^  (v.  49  segg.  del  citato  canto)  o- 
de  da  Beatrice  dirsegli : 

M  giugneriesi,  numerando,  al  ventl 
Si  tosto,  come  degli  angeli  parte 
Torbd  il  soggetto  de*  vostri  elementi. 

Nella  Bibbia  si  ha  infatti  (Isai.,  XIV,  9, 
12):  Infemus  subter  conturhatus  in  oc- 
cursum  adventvs  (tii  . . .  —  Quomodo 
cecidisU  de  coelo  Ludfetf  qui  mane  o- 
riebaris  f  corruisii  in  ierram  etc.  ed  al- 
tri  luoghi  dove  le  imagini  dell*  Angelo 
auperbo  si  applicano  a  Faraone. 

122  segg.  E  la  terba  che  pria  (pri- 
ma del  caduto  Ludfero)  si  spobse  (mo- 
stravQsi  in  superfide  fuori  del  mare. 
Vellut.)  DI  QUA  {da  quesla  parte,  cio& 
dalV  emisfero  australe),  per  paura  di 
LUI  (del  gran  caduto)  fe  del  mar  velo 
(81  coperse  del  marc),  E  veriie  all'ehi- 
sPBRio  HOSTRO  (rienlrb  e  si  rovesdb  in 
parte  net  nostro  emisfero^  e  le  acque  da 
cui  questo  era  coper<o,  corsero  a  pren- 
dere  il  luogo  di  quella,  e  lasdarono  a- 
bitabile  la  gran  secca). 

124  segg.  E,  forse  ec.  Ordina:  Quel- 
la  che  appar  di  gua,  losctd  qui  il  luo- 
go votOf  e  su  ricorse,  forse  per  fuggir 
lui.  La  terra  che  11  appariva  ai  Poeli,  e- 
ra  ben  poca  a  rispetto  di  quella  ch^erasi 
tramutata  nel  nostro  emisfero;  ?e  n^avea 
non  per6  tanla,  quanta  era  necessaria  ad 
architettare  le  pareti  della  Burella  e  di 
tutto  il  Cammino  ascoso.  II  vuoto  del- 
r  una,  come  deir  altro  lasciato  dal  ca- 
dente  Lucifero,  era  gii  prima  occupato 
da  terra,maquesta  in  queiraltissimo  case 
RicoRSE  su,  fuggendo  V  immediato  con- 
tatto  del  Maligno,  e  levandosl  pid  alta, 
che  prima  non  era,  sal  colmo  delP  emi- 


sfero  inferiore,  a  coslituire  il  monte  del 
Purgatorio. 

Grandiosa  l*  imagine  del  globo  cbe  si 
sconvolge  alia  vista  del  cadente  Lucifero; 
e  della  Terra,  che  quasi  persona  smarri- 
ta  fu^ge  dello  spavento,  ed  ubbidisce  ai 
divini  consigli  1 II  mondo  dopo  il  pecca- 
to  DOQ  fu  piu  quel  di  pria.  La  giustizia  e 
la  roisericordia  infinita  fece  dell*  Inferno 
architetto  I*  orrore ;  prepar6  il  Libano  ai 
Giusti,  che  aiutati  dalla  Grazia  si  eleva- 
DO  a  Vita  per  la  diritta  via ;  scav6  la 
tomba  ai  dannati ;  e  pose  dall*  opposto 
emisfero  rAoti-Libano  ai  Penitenti,  cbe 
per  Grazia  e  perdono  son  fatti  degni  di 
percorrere  la  Via  lunga :  questa  via  at- 
torneggia  11  diametro  del  nostro  emisfe- 
ro superiore ;  s*  immedesima  col  diame- 
tro dell*  infeilore ;  s'  avvolge  su  pe'giro- 
ni  sormontando  di  erta  in  erta  sino  alia 
cima  del  Purgatorio ;  e  quindi  mena  a 
Vita,  per  Taereo  sentiero  corso  dal  pre- 
cipitante  Lucifero;  sicch^  la  via  delFAn- 
gelo  fellone,  stata  gik  via  di  superbia  che 
precipita,fu  convertita  nella  nuova  Legge 
in  via  d'umilt^  cbe  s*innalza. Sulla  Cosmo- 
grafia  fisica  di  Dante  (a)  accordata  col 
simbolismo  cristiano,  ne  giova  addurre 
le  seguenti  parole  dalPOzanam  (b) :  La 
Terra  abitata  pigliava  quasi  txUto  un 
emisfero :  il  mare  fasdava  V  dUro ;  e 
db  nondimeno  un  pensier  presago  fa- 
cea  trovar  paeH  lontani  di  Id  daUe  co- 
lonne  d*  Creole,  cui  un  certo  timore  su- 
perstizioso,  alimentato  da  vecchie  leg- 
gende^  serrava  aW  audacia  de^naviga- 
tori.  E  gi&le  eontrade  degli  anitpodi, 
poich^  r  ocehio  n(m  potea  riferird  co- 
sa  di  lorOf  d  furon  fatte  paese  e  nido 
di  mistiche  immaginazioni.  Fu  quindi 
na(tira(  fantada  di  piantar  ivi  U  Pa- 
radiso  terrestre,  c/ie  altrove  non  era 
stato  potuto  trovare;  e  parve  beUo  Top- 
porre  tra  loro  il  loco  dove  il  primo 
Padre  nacque  a  ruina  di  sua  figliuo- 
lanza,  e  il  loco  saero  dove  U  Figliuol 

(a)  la  coteste  imaglai  non  furono  poi  create 
dal  Nostro.  L*architettura  simmetriata  da  Ini 
consta  di  elementi  antiehi.  Vedl  il  Vorrioelli, 
vol.  IL  pag.  233,  Lato  criHeo. 

(b)  Dante  e  la  Filoeofia  cattolica. 
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Per  fug{|ir  iui,  lasci5  qui  *1  luogo  yoto 

Quella  che  appar  di  qua,  e  su  ricorse. 
Luogo  6  laggiill  da  Belzebu  rimoto 

Tanto,  quanto  la  tomba  si  distende; 

Ghe  noQ  per  vista,  ma  per  suono  e  ooto 
D*  un  ruscelletto,  che  quivi  discende 
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deWnomo  pali  nwrte  per  rilevarla. 
CoA  le  moniagne  dell*  Eden  e  di  Sum- 
ne  8%  ebbero  come  a  Poll  del  mondo  che 
sostenla/vano  quell  Asse,  intomo  cut 
fannoH  i  religiosi  rivolgimenti. 

127-139.  Luofto  i  lAooib  ecc.  Park 
Dante,  descrivendo,  di  qua  tomato,  il 
cammino  ascoso  che  in  queir  altro  emi- 
aperio  gli  fu  forza  d*  attraversare,  onde 
oscisse  a  rivedere  le  stelie. 

1&7-128.  LooGO*.  DA  BeliebIj  ecc.  In 

sent.  Lagg[ii!i  i  una  cavil&  che  tanto  di- 

lungasi  dal  centro,  dov*  h  filto  Beizebdi, 

alia  superflcie  dell*  emisfero  inferiore ; 

per  quanta  ^  la  profonditSi  del  cono  in- 

fernale.  Quanto  e  fondo  1*  Inferno,  tanto 

b  alta  la  ?ia  che  va  al  monte  del  Purga- 

torio.  Questa  imagine,  con  misura  piii 

determinata,  ha  molto  della  Virgiliana 

(jEn.  VI,  511  seq.) : 

Tartarus  ipse 

Bis p(aeiin  praeceps  ianhmf  iendU(jue»ub 

ftmihraSi 
Quantus  ad  aeikerium  coeU  suspecius  Olym- 

Cpum, 

Questo  luogo  qui  ha  la  lunghezza  del 
semidiametro  inferiore  della  Terra,  che 
Lucifero  cadendo  trafor6  insino  al  punto 
dove  rimase  incentrato.  La  larghezza  del 
foro  non  pu6  imroaglnarsi  gran  fatto  mag- 
giore,  che  la  grossezza  del  Vermo  reo 
(?.  108). 

128.  ToMHA :  V  Inferno.  Fossa  h  det- 
to  altrove.  (Inf.  XIV,  136  ;  XVII,  66). 
Al  corpo  morto  la  sua  sepoltura,  e  cosl 
air  anima  che  aQd6  soggelta  alia  secon- 
da  morle  (a).  —  Chiama  tomma  di  Bel- 
zeMi  la  ghiacda^  e  il  foralo  sasso  dai 
quali  d  con/enu(o  ed  in  esso  sepoUo. 
Veliut.  —  £  cosl  anche  il  Blanc:  Tom* 

(a)  Mortuus  est  autem  el  dines,  et  sepuUui 
est  in  inferno,  Lac.  XVl,  22.  a  Sepolto  in  In- 
ferno costui,  che  in  vita  aiea  tenuta  V  anima 
aeppeUita  neUa  crapula  ed  interratanallesoi- 
jrare  del  corpo ».  Com.  il  Crisoat. 


6a,  dice,  U  profondo  deW  Inferno^  per- 
chit  d  come  la  tomba  di  Satana.  Ha  l*In- 
ferno  essendo  a  chi  n  si  aggiri  vivo  un 
riiiro  deW  anima  dal  secolo  per  medi- 
tare  V  etemitd;  pu6  bene  d*  altronde  ap- 
pellarsi  sepolcro,  come  quello  da  cui  il 
Penitente  risorge  pieno  di  vita  con  Cri- 
sto  che  quivi  discese.  In  inferiares  par- 
tes  Terrae  qui  descendit^  ipse  est  qui 
ascendit.  S.  Paul.  —  E  si  sa  che  net 
concetto  Dantesco  la  discesa  in  Inferno 
i  una  condizione  indeclinablle  per  la  sa- 
lila  agli  altri  stadi  della  lun^a  via. 

129-132.  L*acqua  d*un  ruscelletto 
che  discendeva,  avvolgendosi  qua&i  a 
spira  giOi  pel  foro  del  cammino  ascoso^ 
dava  per  lo  scroscio  che  vi  s*  udiva,  al- 
cuna  notizia  del  luogo  (v.  127),  che  per 
difetto  di  luce  (vv.  91-99)  non  si  potea 
vedere.  —  Pel  rimbombo  del  flume  che 
vi  cade  s^imagina  la  distanza.  Land. 
-<-  Mai  no.  Avrebb*egl],  Dante,  potuto  ad 
orecchio  aggiugnere  la  distanza  d*un  se- 
midiametro terrestre,  notando  la  lontana 
origine  del  corso  dalla  gradazione  del  ro- 
more  ?  e  il  piili  prossimo  non  occupava 
il  pi(i  remote  ?  Pare  dunque  che  al  Poe- 
ta  non  potesse  esser  tutto  noto  quel  sot- 
terraneo  cammino,  se  non  dope  averlo 
percorso,  messosi  dietro  al  suo  Duca ;  e 
che  il  ruscelletto  gliel  facea  noto  io  par- 
te, come  per  quello  a  passo  a  passo  vi  si 
saliva.  Maggiormente  che  qui  si  toeca  il 
suono  del  ruscelletto  che  quivi  —  (dove 
Dante  era  ancor  ritto  in  piedi  sul  piano 
Ghe  r  altra  facda  fa  della  Giudecca)  --r 

discende  per  la  buca  d^un  sasso ;  il  qua- 
le dee  presumersi  che  non  s*estendeva 
per  tutto  il  Cammino  ascoso,  ma  perchft 
80880  vi  facea  piCk  rimbombare  le  aeque 
cadenti. 

130.  RuscELiBTTO.  La  stessa  voce  h 
g\k  significativa  d*  un*  idea,  che  di  pre- 
sente  confortava,  anche  ivi,  1*  animo  del 
Poeta  pur  allora  uacito  d*Infemo;  al  con- 
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Per  la  buca  d*  uq  sasso,  ch'  egli  ha  rosa 
Gol  eorso  eh*  egli  ayvolge,  e  poco  pende. 


trario  di  quel  che  accadeva  a  maestro  A- 
damo  tormentato  neila  X  bolgia  dall'  i- 
magfne  deVusceiletti  del  Casentino  (Inf. 
XXX,  64-72).  Questo  Ruscelletlo  qui 
segna  I*  alto  cammino  al  Tiandante  Poe- 
ta,  e  lo  rincora,  e  lo  stinge  aiquanto 
delle  inferoali  caligini.  Le  acque  ne  son 
quelle  di  Le(e-£iinoe,  che  Tombra  di 
qual  si  sia  levissima  pecca  travolvono  giii 
neir  Inferno  dal  santo  monte  della  espia- 
aone  ( Purg.  XXVIII ).  Ma  le  son  pur 
monde  queste  acque ;  mdndissime  verso 
quelle  che  dal  Vecchio  di  Greta  corrono 
sino  ai  geiido^stagno  di  Gocito  (Inf.XlV, 
i03,  seggO*  £  mirabile  Tinveniione  del 
nostro  Poetae  moralissima  insieme.  I  pa- 
gani  rigavano  di  quattro  fiumi  le  region! 
d'lnferno:  egli  ?i  lascia  AcherorUe^  Stige 
6  FlegeUmta  (Inf.  XiV,  116) ;  ma  non 
tiiffa  ne'gorghi  delPobblio  le  colpe  mor- 
tal!, a  cui  debb*esser  pena  eterna  !1  Yer- 
me  mordace  della  coscienza.  Perci6  ode 
Virgilio  (Inf.  XIV,  136)  che  gli  dice : 

heth  yedral,  ma  f uor  di  questa  fossa, 
LI  ove  Taimo  1*  anime  a  lavarsi, 
Qaando  la  colpa  pentuta  h  rfanossa. 

131.  BucA :  il  faro  gi&  fatto  dal  eo- 
diilo  Lucifero. 
Sasso  :  f  occta,  scoglio  ec. 

• 

131-132.  Ch^bgli  ha  boso  Col  cob- 
so  ec.  II  ruscelletto  (?.  130)  non  potea 
traforare  la  Terra,  si  rodere  le  interne 
pareli  della  buca,  intorno  alia  quale  me- 
na  da  secoli  tortuoso  il  suo  corso.  Lets 
che  scbrre  dal  monte  6  figura  de*peccati 
veniali.  La  superbia  di  Sataoa  fora  il  du- 
ro  macigno ;  le  colpe  lie?i  pure  a  lungo 
andare  lo  corrodono. 

AvvoLftB :  a  Fa  awolgendori.  Awol- 
gereun  corso  in  senso  di  awolgerH 
per  J  come  in  Virgilio :  Tot  volvere  co- 
sus  (En.  I,)  9.  Tomm.  —  Gome  di  un 
iBume,  si  d*  un  rigagno  si  dice  propria- 
mente  ch*  esso  mlge  il  corso :  quando 
poi  h  detto  che  1*  avvolge^  s*  intende  lo 
volge  secondo,  intorno,  o  presso  qualche 
luogo.  Qui  il  ruscelletlo  volge  suo  corso 
per  la  buca  d"  tin  sasso,  A  quest'ultimo 
terroine  ci  chiame  la  particola  che  corn- 
pone  it  verbo  aovol^ere,  ch*  h  il  pretto 


advolvere  de*  Latin!.  No!  non  sapremmo 
che  riposare  nella  sola,  che  pure  h  tan- 
ta,  autorit^  del  Gh.  Tommaseo,  intorno 
alia  legittimll^  della  frase:  Awolgereun 
corso  nel  sentimento  di  afjvolgersi  per. 
Do?e,  supposto  anche  che  cotesto  av- 
volgersi  del  rivoio  si  faccia  per  la  huca 
(il  che  bisognerii  tirarlo  a  forza  di  tana- 
glie) ;  si  ?ede  andare  in  dileguo  V  idea 
del  corso  tanto  necessaria  alV  integrity 
del  concetto :  perciocch^,  sebbene  i'at?- 
volgersi  d*  un  ruscello  non  possa  inten- 
dersi  senza  il  corso  delle  sue  acque;  pu- 
re alia  chiarezza  delFespressione  fa  mot- 
to r  aggiungervelo;  massime  che  si  pos- 
sono  avere  infiniti  avvolgimenti  che  di 
acqua  non  sono :  come  d*  un  serpe  che 
s*  av volge  intorno  a  una  verga  o  a  chec- 
chessia  ;  delPellera,  della  vile  ecc,  che 
avvolgonsi  a  modo  loro,  o  intorno  ad  un 
albero  abbarbicandosi  quella  ;  o  ad  un 
olmo  maritandosi  questa  ec.  £  Dante  in- 
fatti  usando  la  voce  nel  suo  generico  si- 
gnificato  (Inf.  XXV,  5)  disse  : 

Da  indi  in  qua  mi  for  le  serpi  amiche 
Perch*  una  gli  s*  avvolse  allora  dl  coUo  ee; 

E  lo  disse  (Inf.  VII,  14)  delle  vele  di 
una  nave ;  e  (Inf.  XX,  44)  di  due  ser- 
pent! awooUi  tra  loro;  e  (Inf.  XXXII, 
103)  de*  capelli  di  Bocca  ch*  egli  ebbe 
in  mano  awolii;  e  per  flno  dl  due  gam- 
be,  che  pure  non  s*  awolgeva/no  a  nul- 
la, ma  erano  (Purg.  XV,  123)  r 
A  guisa  di  cui  vino  •  sonno  piega. 

Al  t?ok'ere  tot  casus  di  Virgilio  sari 
per  avventura  equipollente  1*  awolgersi 
per  tanti  casi ;  ma  la  maniera  italiana 
rende  essa  a  capello  la  frase  latina  ?  E 
potrebb*egli  simigliantemente  asserirsi 
che  un  ruscelletto  che  uioiqe  il  cobso 
s'  aiwolgesse  per  esso  corso  ?  II  volnere 
Virgiliano  h  ben  lungi  dall'  advotoere. 
Giampolo  di  Meo  degli  Ugurgieri,  coeta- 
neo  quasi  a  Dante,  reco  con  ischietta  pu- 
rity di  lingua  questo  votnere  ec.  di  Vk- 
gilio  nel  rimlgere  cotanti  casi ;  stiman- 
do  forse  quel  buon  Senese  che  siccome 
la  Fortuna  volve  sua  rota,  gli  umani  casi. 
che  accadono  per  successionedi  tempi,  n 
agglomerino  Puno  suIPaltro,  e  chi  queUi 
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Lo  Duca  ed  io  per  quel  cammino  ascoso 
Entrammo,  a  ritornar  nel  chiaro  mondo: 


sostiene  gli  noti  quasi  nel  volume  della 
sua  ?ita,  nelP  Iliade  delle  proprie  disav- 
venture.  Cosl  traggonsi  i  fati  dalla  rocca 
delle  Parche,  e  si  ulano  i  secoli,  e  si  rav- 
Tolgono  come  staroi  ne*  Io[o  fusi  (Virg. 
Eel.  IV.,  Catull.  LX).  Ma,  eziandio  nel 
senso  figurato,  la  retta  interpretazione 
del  tot  volvere  casus  non  pu6  essere  al- 
tra,  da  quella  fatta  per  Heyne,  e  ricon- 
fermata  dal  Wagner,  la  quale  4  come  se- 
gue :  IHPVLERIT  TOT  YOLVERE  CASUS,    h. 

e.  coegeri(  ut  subirelj  adiret.  Ed  h  que- 
sta  la  ragione  della  frase  poetica  :  Quae 
enim  gravia,  difficilia  et  molesta  sunt^ 
et  quae  magna  cum  difficultale  move- 
mtis,  machinamur,  molimur,  per/lci- 
mus^  ea  loiit  poetis  dicuntur ;  nunc 
el  ea,  quae  loleranlur.  La  quale  sposi- 
zione  valendo  anche  a  dar  luce  agli  altri 
modi  usati  da  Virgilio  (iEn.  I,  22  ;  III, 
375  seq.);  non  v'ha  dubbio,  che  non  sia 
inopportune  Tarrecare  il  solvere  Vir- 
gilianoa  chiarimentodeirawol^efe  Dan- 
tesco;  e  che  a  questo  verbo  italiano,  fuo- 
ri  d*ogni  traslalo,  non  abbia  a  restar  qui 
incontrastabilmente  la  sua  propria  e  na- 
turaie  significazione. 

132.  Poco  PEiiDB :  il  ruscelletto  ha 
poca  pendenza,  cio&  corre  aggirandosi 
intorno  alia  buca  su  per  un  letto  poco 
inclinato  :  di  tal  che  contra  il  corso  di 
quelle,  quasi  per  una  scala  a  chioccio- 
la,  fu  ai  poeti  possibile  la  salita ;  non 
mica  agevole  e.facile  come  altri  dicono, 
scordatisi  che  (v.  95) : 

La  Tia  ^  lunga,  e  il  cammino  h  malvagio. 

133-134.  Peb  quel  cahhiro  ascoso 
ERTBAmo  ec.  Altrove  (Inf.  II,  142),  il 
Poeta  ci  dice : 

Entrai  per  lo  eammino  alto  e  sil?e8tro. 

E  quindi  aggiravasi  pe*cerchi  infema- 
li,  a  sostener  la  guerra  del  cammino  e 
della  pietate  (ivi  y,  5).  Ben  altro  h  qui 
cotesto  cammino  ascoso,  per  lo  quale 
egli  si  mette  dietro  al  suo  Duca,  non  per 
profbndarsi  nel  cieco  mondo  (Inf.  IV, 
13);  ma  per  ritornar  su  nel  chiaro  mon- 
do. Entrava  in  quello  quando  lo  giomo 
se  n*  andava ;  sale  su  per  questo  col 


sole  gi^  tomato  a  mezza  terza.  Emisfe- 
ri,  ed  ore,  e  vie  opposte  sono,  in  geoso 
ailegorico,  indizio  di  diverse  evoluzioni: 
qui  ^  nuovo  progresso  nella  morale  uti- 
lity del  cammino  ascoso. 

133.  Cahhiiio  ascoso,  dod  soltanto 
perch6  sotterraneo,  ha  disagio  di  lume 
(v.  99),  e(?.  129)  non  per  insto  ma  per 
suono  d  nolo  ;  ma  ancora  perch6  a  po- 
chi  h  dato  di  potere  invenirlo,  e  per  le 
sponde  di  quel  rivolo,  seguendo  il  su- 
surro  delle  acque,  montar  su  fino  alia 
apparizione  del  chiaro  mondo. 

N.  Nicolini  (a)  chiam6  questo  Gakmi- 
RO  ASCOSO,  Cono  di  solitaria  medita- 
zione.  Guidato  egli  dairalto  suo  ingegno 
divin6  quel  luogo  nel  Dantesco  viaggio, 
che  ai  Mistici  e  al  Nostro,  che  tutto  sep- 
pe,  fu  non  gik  Cono  (b),  ma  Via  di  so- 
litaria  mediiazione^  o  Via  d'uniforma- 
zione  delV  anima.  II  viaggiator  Peni- 
tente  per  la  strettezza  di  essb  Cammino 
raccoglie  le  potenze  dell*  anima,  e  tutta 
la  sua  meditazione  drizza  airacquisto 
delle  virtCk  opposte  ai  vizi  de*  rei  test^ 
veduti  in  Inferno.  Lunga  ora,  lungo  si- 
lenzio,  non  lo  scambio  d'  un  solo  motto 
col  suo  Duca,  oscurit^  profonda  per  tut- 
to  queir  andare  salebroso,  fanno  che  il 
Poeta  tulla  rivolga  ad  un  sol  punto  1*  at- 
tenzione  e  il  desiderio  dello  spirito  suo. 
Dappoi  ch'  egli  si  fu  avvolto  per  le  ctr- 
convoluzioni  deW  Inferno,  dove  Tanima 
s^  in  s^  si  fu  raggiraia,  compie  ormai 
il  molo  rello  per  questo  Cammino,  che 
lo  mena  dalla  Via  purgativa  prima,  al- 
ia seconda:  e  a  questo  suo  spirituale 
raccoglimento,  a  questa  morale  unifor- 
maziooe  h  premio  e  simbolo  quello  schief- 
to  giunco,  onde  vien  poscia  ricinto.Que- 
sta  via  ^  il  secondo  de*  sette  cammini 
dell*  eternity  Sequilur  secundum  iter  ; 
stabilita  enim  menle  in  hoc  recta  in^ 
tenlione,  emergil  continue  sludiosa  ac 
fervens  medilatio,  qua  vehemenler  in- 
sistimus  ad  inquirendam  elinvesligan- 

(a)  Deir  AnaUsi  e  della  Sintesi. 

(b)  Come  dimostrd  Fm.  Torrfcelli,  Stud,  sul 
Dante  Vol.  1. 489-501 ;  Vol.  U,  287-295.  Edii. 
Nip.  1850-1853. 


CANTO  XXXIV- 


10S 


E,  senza  cura  aver  d*  alcun  riposo, 
Salimmo  su,  ei  primo  ed  io  secondo, 
Tanto  chVio  vidi  delle  cose  belle, 
Ghe  porta  *1  ciel,  per  un  pertugio  tondo: 
E  quindi  uscimmo  a  riveder  le  stelle. 


15S 


dam  veritaiem  (a).  E  Dante  si  supponet 
gl^  combattuto  in  Inferno  da  varii  pen- 
sieri,  e  agitato  da  diversi  moti  ed  affetti 
delPanimo  suo;  entrare  omai  nel  Cammi- 
no  ascosOf  do?e  tende  con  la  meditazio- 
ne  incessantemente  ad  un  segno:  Differt 
tneditaiio  a  cogitatUme^  quod  cogitaiio 
variis  motUms  ad  diversa  spatieiw; 
meditatio  vero  ad  unum  tendat  incea- 
sanier  (b).  Gi  i  caro  di  porre  sotto  la  vi- 
sta de*  nostri  benevoli  lettori  un*imagine 
di  tutto  quanto  V  universo  dantesco,  ri- 
levata  quasi  microscopicamente  dal  Tor- 
ricelli  per  queste  parole  :  a  V  Inferno 
Dantesco  ritrae  di  un  inibuto ;  il  Cam- 
mino  ascoso  del  canalello  che  gli  ^  sot- 
toposto  ;  il  Purgatorio  di  un  nocco  di 
feltrOf  0  di  altro,  che  il  turi ;  il  Paradi- 
so  di  una  corica  su  cui  caggian  le  goccie 
del  liquore  illtrato.  Ne*  colori  di  questa 
inunagine,  le  Anvme,  poste,  quasi  goc- 
ciole  torbide,  a  purgarsi  nella  cogUazio- 
ne  deir  Inferno,  andrebbero  pe*  silenzii 
del  Cammino  ascoso  a  farsi  piil  chiare 
nella  mediiazione  del  Purgatorio,  per 
distaccarsene,  glk  fatte  gocciole  limpi- 
dissime,  ed  immer^ersi  nella  conUm- 
plazione  del  Paradtso  (c)  »• 

135.  SeRIA  CUBA  AVBB  D*  ALGIJH  BIPO- 

80.  E  pure  non  fu  la  via  ni  agevole,  ni 
lunga  meno  del  semidiametro  della  Ter- 
ra :  ma,  come  su  i  detto,  il  Poeta  ten- 
deva  con  la  meditazione  ad  unuminces- 
santer. 

136-138.  Sumo  ecc.  Ordina  :  Sa- 
limmo tanto  su...  ch^io  vidi  perun 
pertugio  tondo  deUe  eose  belle  ecc. 

Vidi  pbb  vr  pebtvaio.  Vide,  dunque, 
non  mollo  prima  ch*  egli  uscisse  alia  ci- 
ma  deir  ascendente  cammino.  E  Poco 


{mj  A*  uOBtt. 

(b)  Riccardo  di  S.  Vittore. 

(e)  Stadi  sul  Dante,  V.  II,  pag.  m. 


potea  parer  H  del  di  fuori  (Purg.XXVII, 
88).  Virg.  Eel.  Ill,  104  seq.: 

Dtc,Qtti6i»  in  ierris.et  eris  mihi  maqnusApoUOt 
Tris  pateai  coeli  spaUum  non  ampUus  timos. 

Vedi  Heyne  e  Wagner. 

137  seg.  Deile  cose  beixb.  Vedilnf. 
1,40. 

Che  poeta  il  ciel,  girando  secondo  il 
sistema  astronomico  di  Tolomeo.  Cos\ 
altrove  (Purg.  XIV,  148  seg.)  h  detto : 

Ghiimavi  11  delo,  e  intorno  vi  si  gira 
Mostrandovi  le  sue  belleue  eteme. 

i39.  Stelle.  Bopo  una  notte  di  moiti 
anni  passati  nella  Selva  oscura ;  dopo  la 
contemplazione  e  V  abborrimento  de'vizi 
puniti  nell'  Inferno  ;  dopo  V  ardua  salita 
del  Cammino  ascoso ;  dopo,  insomma, 
aver  percorso  una  via  di  piet^,  di  dolore 
e  d'  umilt^  profonda,  e  rifatto  in  sense 
contrario  la  linea  segnata  nolle  viscere 
della  Terra  dalla  caduta  del  primo  Su- 
perbo ;  il  Poeta  i  fatto  degno  di  bivbdeb 
LB  stelle,  segni  propi^i  a  chi  naviga 
per  lo  mare  di  questa  vita;  ed  alle  quaU 
sol  quegli  non  mira  e  non  tende,chedi8- 
conosce  la  dignity  della  divina  sua  ori- 
gine,  e  la  sua  fragile  creta  non  sente 
animata  di  aura  immortale. 

Da  ultimo  h  bene  osservare  che  il  Poe- 
ta racquista  le  virtii  intellettuali  neir  In- 
ferno che  giustifica ;  e  rtvede  le  stelle 
(Inf.  XXXIV,  in  fine) :  si  veste  delle  vir- 
Xii  morali  nel  Purgatorio  che  purifica;  ed 
i  disposto  di  satire  alle  stelle  (Purgat. 
XXXIII,  in  fine):  gli  son  donate  le  virtii 
teologiche  o  infuse  nel  terzo  aringo ;  ed 
egli  trasvola  il  Cielo,  che  santifica,  e  il 
suo  disiro  e  il  veUe  i  volto  da  Colui  me- 
desimo  che  muove  il  Sole  e  le  dltre  steUe 
(Par.  XXXIII,  in  fine).  Guide  a  si  alta 
via  Virgilio  e  Beatrice;  poichi  senza  Tac- 
cordo  della  Ragione  e  della  F^e  non  i 
chi  speri  di  salire  a  Dio. 
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DALL\  SELYA  ALLE  RADICI  DELLA  MONTAGNA  DEL  PURGATORIO 


PREAMBOLO  AL  VIAGGIO  DE'  SETTE  GIORIVI 


DOMENICA  DELLE    PALME 

eke  si  eoDia 

dalla  sera  del  di  2  a  qiaella  del  3  aprile  1300. 


Non  autem  exiguum  est  vel  unum  istum  diem  in  peccatorum  contritione 

iramigere,  et  ad  coelestem  Philosophiam  respicere,  animaeque  permiitere^ 

ut,  vel  paulisper,  a  mundanis  respiret  cutis. —  S.  Hyeron. 


TEMPO 

LU060  ED  AZIONE 

• 

PASSI 

ATmnvn  al  sehso  mo- 
rale, MISTICO  eC.  DI  QUE- 
8T0  6I0BN0  PROEBUALB. 

lADIGAZIONE 

DE*  LUOGHI 
DELLA  D.  G. 

Ore  noUurne. 

• 

Dante  ritroTatoai  nella 
Selna  fugge  taUa  la  not- 
te,  e  gionge  in  sull*  alba 
aliaFaUede*Tiatori. 

Vila  peccaioris  nox  est 
S.  Greg. 

• 

Inf.  I.  1. 

Aurora. 

Si  compnnge  passan- 
do  la  VaUe  per  andare  a 
Sionne,  doye  quella  ter- 
minaya. 

VaUis  viaUmm,  Ei.  — 
Contritio  in  ieminis  fids. 
Is.— In  valU  gemUus  cor- 
dis. S.  Bern. 

Inf.  1. 14. 

A  levaU  di  Sole. 

Rlmira  Uperiglioeo  pas- 
8o;  8i  riposa,  e  riprende 
Tia  perhpiaggia  diserta. 

Ortoiomiole.  S.lare. 
—  Gentesinterradirigis. 
Psal. — Inter  hwneros  il- 
Uus  reqyiescU.  Denter. 

Inf.  I.  25-28. 

On  del  mattino 
molto  avanzata. 

Invece  che  andare  al]a 
Porto  di  5.  P{elro,8i  met- 
te  per  la  diserta  piagqia  e 
Ti  e  Impedito  da  tre  flere. 

Haligni  spiritos  iter  no- 
strum, quasi  quidam  la- 
trunculi,obsident.S.6reg. 

Inf.  1. 29  segg. 

RimaQenti  ore 
antimeridiane. 

La  Lupa  ripinge  a  poco 
a  poco  yerso  la  Selya  il 
disyialo  PoeU,  11  quale 
era  gii  per  niinare  in 
basso  loco. 

In  inferioribtts  lods  cer- 
tamen  habetur  adyersus 
Diabolum.  Origen. 

Inf.  1. 49  segg. 
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TEMPO 

LU060  ED  AZIONE 

PASSI 

AnnrsNn  al  serso  mo- 
rale, msTico  ec.  di  qui- 

STO  6I0BI0  PaOSMIALI. 

INDIGAZIONB 

DB*  LU06HI 
DILLA  D.  G. 

A  meuodl. 

611  apparisce  Virgillo, 
che  lo  saiya  dalla  Lupa,e 
lo  persuade  a  tenere  aUro 
viagaio:  quelle,  doh,  del- 
la  na  Umga,  che  dalla 
PorU  di  S.  Pietro  va  alia 
Gitti  dl  Dio.passandoper 
r  Inferno,  11  Puigatorio  e 
il  Paradiso. 

Meridie  narrabo et 

exaudiet  vocem  meam  ab 
his  qui  appropinquant  mi- 
hl.  Psal.—  Scientis  lu- 
men appareat,  ut  his  du- 
cibus  aa  sanctam  terram 
pervenire  valeamus.Orig. 
~  Semitam  virtntisingre- 
diens,  per  vestigia  du- 
ctumque  Rationis  ambu- 
lat.  Filone.  —  Prsparat 
Philosophia,  ei  viam  mu- 
niens,  qui  a  Ghristo  per- 
flcitur.  3.  Clem.  Aless. 

Inf.  I.  62,  91, 

112  segg. 

Dal  mezxodl  alia 
sera. 

Virgillo  riconduce  Dan- 
te alia  Porta  di  5.  Pietro, 
per  indi  menarlo  alia  Por-. 
ta  dell*  Inferno.  Si  fa  tut- 
ta  la  via  dal  loco  selvag- 
gio  a  Sionne.  Tacendo  il 
P.  doy*egli  stesse  col  sue 
Duca  sine  a  quell*  ora  in 
cui:  Lo  giomo  se  fCanda- 
va...,  ti  suppone  che,  in 
dl  anniversaHo  della  mor- 
te  del  Redentore,  e  in  ora 
si  memorabile,  quivi  fra 
le  spalle  del  santo  GoUe 
attendesse  a  meditare  tan- 
to  mistero  d*amore. 

JEternalis  Porta  est  Pe- 
tna.  S.  Ambr.  —  Vt  cum 
viderel  Peirus  auosdam  a 
pecoato  converkjanwm 
aperifet.  S.  Jo.  Chrys. 

Inf.  I.  1301S6. 

AVVERTIMENTO 

Con  le  parole  flnali  del  primo  Canto :  AUor  si  mosse^  ed  io  gli  tenni  dieiro^ 
il  Poeta  pone  fine  a  qnanto  fece  nel  giorno  della  sua  fuga  dalla  Selva;e  lascia  in- 
tendere,  che  Virgillo,  nelle  restanti  ore  del  pomeriggio,  lo  guid6  dal  loco  selvag- 
gio  alia  Porta  di  S.  Pietro.  In  questo  tempo  Dante,  1^  si  compunge  nella  valle; 
2^  troYa  il  suo  Duca;  3^  lo  richiede  che  lo  meni  ai  mesti.  Sotto  veto  allegorico  4 
detto  che  il  Poeta  penitente,  1^  ebbe  contrizione  e  dolore  della  colpa;  2^  si  rivol- 
se  alia  Filosofia,  cui  pigliano  a  loro  scorta  i  viandanti  della  Via  lunga;  3^  risol- 
vette  di  lasciare  le  cose  temporall  per  contemplare  le  eterne.  Compiute  cosl  le  pri- 
me due  parti  integrant!  della  Penitenia  Sacramentale,  s*accinge  a  compier  la  ter- 
za;  che  h  la  Soddisfaziane:  e  ci6  fa  yisitando  i  tre  luoghi  delF  altra  vita. 
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QIORNO  I. 

iriAGGIO  Dl  DAMTE  PER  U  IMFERMO 

Lei  vlsioiie  h  rifterita  al  4  aprile  1300,  Limedl  Santo. 

Le  ore  24  di  questo  di  si  contano  daUa  ATe-Maria  della  Domenica  preeedente 

secondo  il  meridiano  di  Genualemme. 

Prima  est  dies  iimwriSy  dies,  inquam^  dedaram  et  Uluminam  tenehras  tuas  in- 
terioresy  scUkei  et  horrendum  Gehennae  supplicium  demonstrans ;  hujusmodi 
siquidem  cogitalio...  nostrae  solel  exercere  primardia  conoersianis.  S.  Bern. 

Dappoi  che,  per  le  parole  di  Virgilio,  fu  Dante  tomato  nel  prime  proposto, 
(Inf.  11.)  entr6  per  T  alto  cammino,  quando  Lo  giomo  se  n*  andava  • .  • 

E  qui  comincia  la  Cireonvoluzione  delTinima.  II  Poeta  la  compie  con  ]*ac- 
quisto  delle  virlH  intellettuali  della  Sdenza,  vedendo  gl*  IncotUinefUi;  della  Sa- 
pienza,  vedendo  i  Bestiali;de\VIntelligenzay  vedendo  i  kaliziosu  La  qual  visita  si 
intende  fatta  giusta  i  tempi  e  i  luoghi  ec.  che  veggonsi  post!  in  online  nel  seguente 


PROSPETTO  DELL*  INFERNO 

TEMPO 

LU060 

DANNATI 

PARTIKENTO 

DB*  LUOGHI 
PRmCIPlLI 

mblGAZTONE 

DI*  CAHTI 

Dalla  sera  a 
meua  notte. 
Vedi  G.  VU, 
98seg. 

Antl-Infemo 
Gerchio  i.^ 

Ignayi^oPnsiilanimidi 

appetite  e  d*intelletto. 

Ghe  non  peccarono,  ma 

non  ehbero  Battesimo. 

Spirit!  magni.    •    •    . 

Limbo  oscnio 
Limbo  chiaro 

m. 

IV. 

Gerchio  2.<^ 
Gerchio  3.^ 
Gerchio  4.<^ 
Gerchio  5.® 

INGONTIIVENZA 
Lussuriosi 

V. 

Golod 

VI. 

• 

Avari  e  Prodiohi    •    • 

VII. 

Iracondl  e  Tnsti.    .    . 

B 

Dalla  meua 
notte  aU*Au- 
rora.  G.  XI, 
113  seg. 

Gerchio  6.<^ 

HATTA  BESTTAT.ITA 

Orgogliosi 

Eresiarchi  o  capi-setta 
di  materialismo    •    . 

Belletta  nera  del 
lago  Stigio. 
Dite,dtta  roggia. 

VIII. 
IX,  X. 

HALIZIA 

1®  VlOLKHTI 

Dall*  Aurora  al 
Sole  giA  sorto. 
G.XX,1248eg. 

Gerchio  1.^ 

Gontro  il  prossimo,  nel- 
la  Tita ;  nell*  ayere .  • 
Gontro  M  stessi,  in  ah: 
»      »   ne*  lor  beni 
Gontro  Dio    .... 
Gontro  la  Natura.    •    . 
Gontro  TArte.    .    .    . 

!.•  Girone. 
2.<'6irone. 

3.<>  Girone. 

XII. 

xni. 

XIV. 
XV,  XVI. 

I  xvii. 
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Dal  Sole  aU 
8orto,alla  fine 
della  prima  o- 
ra  di  tena(7 
ant.  nell*eqiii- 
noiio).G.XXI. 
112,se<jg. 


Gerchio  8.^ 

0 

Halebolge 


DANNATl 


PABTIZIONE 

DB*  LU06HI 
PRINCIPALI 


Un*oradalpo- 

m 

G. 


meriggio. 

:.  xiix.  10. 


Sera.  E  eom- 
pionsi  le  ore 
zi  nel  punto 
del  qiomo  in* 
nanzi,  quando 
i  Poeti  si  fu- 
ron  mesai  in 
cammino. 


Gerchio  9.^ 


2.^  Frodolbnti 

Rul&ani 

Adulator!  ec.     •    •    . 

Simoniad 

IndOYiniec 

Barattieri  che  fecero  traf- 

ficodegliulficiinel- 

larepnbblica.  .    . 

s  che  yenderono  i  fa- 

▼ori  0  la  giustizia 

de*loro  Signori.   • 

Ipocriti.    .    .    ;    •    . 

Ladri  sacrileghi.    •    • 

})     privati.    .    .    . 

»     pubblici  .    .    • 

Gonsiglieri  falsi .    .    . 

Seminatori  di  scandal! 

escismi 

Falsatori  di  metalli  con 

Alchimia    .    .    . 

I  di  s^  in  altroi  forma 

•  di  monete.    .    •    . 

B  di  paiole,  mentendo 

ec 

3.<>Traditobi 


Bolgia 


1. 
2. 
3. 
4. 


5. 
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I 
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B 
» 
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B 
B 
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1. 
B 
B 
8. 

9. 
10. 

B 
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INDIGAZIONE 

DB*  CANTI 


XVIII. 
XVIU. 
XIX. 

XX. 


XXI,  XXII 


XXII. 
XXIII. 
XXIV,  XXV. 
XXV. 
XXV. 

XXVI,  xxvu. 

XXVIII. 

XXIX. 
XXX. 

B 


XXXII. 

XXXII,XXXIU 
XXXIII. 
XXXIV. 


del  proprio  sangoe  •  .  Galna 

dellapatria  •    •    .  .  Antenora 

deiramico    .   •    •  •  Tolomea 

I  del  benefattore  .    •  .  Giudecca 

GIORNO  II. 

MartecLl  Santo,  5  aprile  1300. 

Le  ore  24  di  questo  giomo  si  contano  dal  tocco  dell*  Afe-Haria 

del  di  precedente. 

Ruhrum  mare  transxero^  non  jam  ero  in  Terra  promismnis.  S.  Aug. 


Sera  in  Genisalemme.  In 
uu*ora  e  mezzo  quivi;  o  dal 
principiodelmattino  ames- 
sa  tersa  agli  antipodl. 


Virgilio  con  Dante  ayyinghiatosegli  al  coUo, 
aggrappandosi  a!  velli  di  Luciferd  si  fa  seala 
per  trapassare  il  centro  della  Terra,e  salire  si- 
no  al  foro  del  sasso,  che  h  sfera  opposta  alia 
Giudecca;  doye  s*accingono  a  mettersl  pel 
Cammino  ascoso. 


Inf.  XXXIV. 
68  8egg.  * 


XXXIV.  96. 


Damezza  terza  sino  all*Auro- 
ra  del  di  seguente,  nello 
spazio  di  circa  ore  22  e  mez- 
zo si  compie  il  Cammino 
ascoso. 


Sost^ti  un  poco,  quanto  che  Virgilio  potes- 
se  chiarir  Dante  di  alcuni  dubbi,entrano  i  due 
Poeti  nel  Cammino  ascoso,  che  h  lungo  poco 
meno  di  un  semidiametro  terrestre;  e  contro 
il  corso  d'  un  ruscelletto  che  tortuosamente 
discende,  salgono  tanto  che  riescano  neir  al* 
tro  emisfero  ( tutto  acqua )  alle  falde  della 
montagna  del  Purgatorio. 


XXXIV.  139. 


AWERTIMENTO 

Cosl  per  la  stretta  lunghissima  via,  con  moto  pressocch^  retto  Dante  compie 
il  secondo  stadio  del  suo  viaggio;  per  lo  quale  i  Mistici  vollero  signiflcata  Vuni- 
formazione  deW  Animas  cioi&  l*  ordinamento  delle  sue  potenze;  ailinch^  non  si 
impediscano  tra  lore,  e  lascino  alle  intellettive  di  potere  dirittamentc  intendcre 
all  acquisto  dclle  virtii,  lor  proprio  obbietto. 

FINE  DELL'  INFERNO. 


Pag,    46    colonna  i  vers. 
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ERRORI  GORREZIONI 

25  11    ; il 

27    Figia Frigia 

2!    .Ed ,ed 

26  ,  Sapere Sapere 

30    urU urli 

11  Guinguen6     .    •    •    •  Ginguen^ 

40  Interpretazioni     •    •    •  interpretazioni 

51  findlcativo    .    •    •    •  rindicativo 

45    infroDiU infrontiti 
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